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(Al-Fatiha) 


Sura  1 


Aya  1  to  7 

[Shakir  1:1  ]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal  1:1]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali  1:1  ]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  1:2]  All  praise  is  due  to  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Pickthal  1:2]  Praise  be  to  Allah,  Lord  of  the  Worlds, 

[Yusufali  1:2]  Praise  be  to  Allah,  the  Cherisher  and  Sustainer  of  the 
worlds; 

[Shakir  1:3]  The  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal  1:3]  The  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali  1:3]  Most  Gracious,  Most  Merciful; 

[Shakir  1:4]  Master  of  the  Day  of  Judgment. 

[Pickthal  1:4]  Master  of  the  Day  of  Judgment, 

[Yusufali  1:4]  Master  of  the  Day  of  Judgment. 

{5  iiljj j  IfLi  illj} 


[Shakir  1:5]  Thee  do  we  serve  and  Thee  do  we  beseech  for  help. 
[Pickthal  1:5]  Thee  (alone)  we  worship;  Thee  (alone)  we  ask  for  help. 
[Yusufali  1:5]  Thee  do  we  worship,  and  Thine  aid  we  seek. 


[Shakir  1:6]  Keep  us  on  the  right  path. 
[Pickthal  1:6]  Show  us  the  straight  path, 
[Yusufali  1:6]  Show  us  the  straight  way, 


{  7  }  ^  ^  -I  C-  l — -O *  4  \  p  g .  1 C- 


JSl J dJ 


[Shakir  1:7]  The  path  of  those  upon  whom  Thou  hast  bestowed  favors. 
Not  (the  path)  of  those  upon  whom  Thy  wrath  is  brought  down,  nor  of  those 
who  go  astray. 

[Pickthal  1:7]  The  path  of  those  whom  Thou  hast  favoured;  Not  the 
(path)  of  those  who  earn  Thine  anger  nor  of  those  who  go  astray. 

[Yusufali  1:7]  The  way  of  those  on  whom  Thou  hast  bestowed  Thy 
Grace,  those  whose  (portion)  is  not  wrath,  and  who  go  not  astray. 


14 


www.alhassanain.org/english 


o^aJi  (Al-Baqara) 

Sura  2 

Aya  1  to  286 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{IV' 

[Shakir  2:1  ]  Alif  Lam  Mim. 

[Pickthal  2:1  ]  Alif.  Lam.  Mim. 

[Yusufali  2:1]  A.L.M. 

{  2  }  JyilDJ  iS  4*  cffj  ^  4JJi 

[Shakir  2:2]  This  Book,  there  is  no  doubt  in  it,  is  a  guide  to  those  who 
guard  (against  evil). 

[Pickthal  2:2]  This  is  the  Scripture  whereof  there  is  no  doubt,  a  guidance 
unto  those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  2:2]  This  is  the  Book;  in  it  is  guidance  sure,  without  doubt,  to 
those  who  fear  Allah; 

{ 3  J-0.0.L i  pj&ULsjj  5-. j  j  tj ^4' 

[Shakir  2:3]  Those  who  believe  in  the  unseen  and  keep  up  prayer  and 
spend  out  of  what  We  have  given  them. 

[Pickthal  2:3]  Who  believe  in  the  Unseen,  and  establish  worship,  and 
spend  of  that  We  have  bestowed  upon  them; 

[Yusufali  2:3]  Who  believe  in  the  Unseen,  are  steadfast  in  prayer,  and 
spend  out  of  what  We  have  provided  for  them; 

0  ^  ^  ^ 

[Shakir  2:4]  And  who  believe  in  that  which  has  been  revealed  to  you  and 
that  which  was  revealed  before  you  and  they  are  sure  of  the  hereafter. 

[Pickthal  2:4]  And  who  believe  in  that  which  is  revealed  unto  thee 
(Muhammad)  and  that  which  was  revealed  before  thee,  and  are  certain  of 
the  Hereafter. 

[Yusufali  2:4]  And  who  believe  in  the  Revelation  sent  to  thee,  and  sent 
before  thy  time,  and  (in  their  hearts)  have  the  assurance  of  the  Hereafter. 

{5  } 3^j\j  y  V  414j' 

[Shakir  2:5 ]  These  are  on  a  right  course  from  their  Lord  and  these  it  is 
that  shall  be  successful. 

[Pickthal  2:5]  These  depend  on  guidance  from  their  Lord.  These  are  the 
successful. 

[Yusufali  2:5]  They  are  on  (true)  guidance,  from  their  Lord,  and  it  is 
these  who  will  prosper. 

{ 0 }  ^  (4  ^ '  j  -^0  ^  ^  p  $  4  S-  'jj 44=  51 
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[Shakir  2:6]  Surely  those  who  disbelieve,  it  being  alike  to  them  whether 
you  warn  them,  or  do  not  warn  them,  will  not  believe. 

[Pickthal  2:6]  As  for  the  Disbelievers,  Whether  thou  warn  them  or  thou 
warn  them  not  it  is  all  one  for  them;  they  believe  not. 

[Yusufali  2:6]  As  to  those  who  reject  Faith,  it  is  the  same  to  them  whether 
thou  warn  them  or  do  not  warn  them;  they  will  not  believe. 


{7 


[Shakir  2:7]  Allah  has  set  a  seal  upon  their  hearts  and  upon  their 
hearing  and  there  is  a  covering  over  their  eyes,  and  there  is  a  great 
punishment  for  them. 

[Pickthal  2:7]  Allah  hath  sealed  their  hearing  and  their  hearts,  and  on 
their  eyes  there  is  a  covering.  Theirs  will  be  an  awful  doom. 

[Yusufali  2:7]  Allah  hath  set  a  seal  on  their  hearts  and  on  their  hearing, 
and  on  their  eyes  is  a  veil;  great  is  the  penalty  they  (incur). 


{  8  }  L aj  ji 4jilL  lliT  J J-ttf  Cf'J 

[Shakir  2:8]  And  there  are  some  people  who  say:  We  believe  in  Allah 
and  the  last  day;  and  they  are  not  at  all  believers. 

[Pickthal  2:8]  And  of  mankind  are  some  who  say:  We  believe  in  Allah 
and  the  Last  Day,  when  they  believe  not. 

[Yusufali  2:8]  Of  the  people  there  are  some  who  say:  "We  believe  in 
Allah  and  the  Last  Day;"  but  they  do  not  ( really )  believe. 

{ 9  }  Uj  %  6  U}  1 jlii  (yj\j  &\  5 

[Shakir  2:9]  They  desire  to  deceive  Allah  and  those  who  believe,  and  they 
deceive  only  themselves  and  they  do  not  perceive. 

[Pickthal  2:9]  They  think  to  beguile  Allah  and  those  who  believe,  and 
they  beguile  none  save  themselves;  but  they  perceive  not. 

[Yusufali  2:9]  Fain  would  they  deceive  Allah  and  those  who  believe,  but 
they  only  deceive  themselves,  and  realise  (it)  not! 

{  10  }ijfl£=u  \y& U->  ill!  A 


[Shakir  2:10]  There  is  a  disease  in  their  hearts,  so  Allah  added  to  their 
disease  and  they  shall  have  a  painful  chastisement  because  they  lied. 

[Pickthal  2:10]  In  their  hearts  is  a  disease,  and  Allah  increaseth  their 
disease.  A  painful  doom  is  theirs  because  they  lie. 

[Yusufali  2:10]  In  their  hearts  is  a  disease;  and  Allah  has  increased  their 
disease:  And  grievous  is  the  penalty  they  (incur),  because  they  are  false  (to 
themselves). 


{11}  0 Uj|  IjllS  j  ^ lil 


[ Shakir  2:11]  And  when  it  is  said  to  them,  Do  not  make  mischief  in  the 
land,  they  say:  We  are  but  peace-makers. 

[Pickthal  2:11  ]  And  when  it  is  said  unto  them:  Make  not  mischief  in  the 
earth,  they  say:  We  are  peacemakers  only. 

[Yusufali  2:11]  When  it  is  said  to  them:  "Make  not  mischief  on  the 
earth, "  they  say:  "Why,  we  only  Want  to  make  peace!" 

{12}  ^ 
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[Shakir  2:12]  Now  surely  they  themselves  are  the  mischief  makers,  but 
they  do  not  perceive. 

[Pickthal  2:12]  Are  not  they  indeed  the  mischief-makers?  But  they 
perceive  not. 

[Yusufali  2:12]  Of  a  surety,  they  are  the  ones  who  make  mischief,  but 
they  realise  (it)  not. 


>  >  o 


f\o 


1)1  (y\\S  ijli  (jllill  (y\\S  iSij 


{13  ^ 


[Shakir  2:13]  And  when  it  is  said  to  them:  Believe  as  the  people  believe 
they  say:  Shall  we  believe  as  the  fools  believe?  Now  surely  they  themselves 
are  the  fools,  but  they  do  not  know. 

[Pickthal  2:13]  And  when  it  is  said  unto  them:  believe  as  the  people 
believe,  they  say:  shall  we  believe  as  the  foolish  believe?  are  not  they  indeed 
the  foolish?  But  they  know  not. 

[Yusufali  2:13]  When  it  is  said  to  them:  "Believe  as  the  others  believe:" 
They  say:  "Shall  we  believe  as  the  fools  believe?"  Nay,  of  a  surety  they  are 
the  fools,  but  they  do  not  know. 


'.  i .  ° "  > 


p-  l4  (L4*i;  L?i  l Jls  4  \°p  IS|3  &T  \ p  \ ^J\  \ p 1 


{14} 

[Shakir  2:14]  And  when  they  meet  those  who  believe,  they  say:  We 
believe;  and  when  they  are  alone  with  their  Shaitans,  they  say:  Surely  we 
are  with  you,  we  were  only  mocking. 

[Pickthal  2:14]  And  when  they  fall  in  with  those  who  believe,  they  say: 
We  believe ;  but  when  they  go  apart  to  their  devils  they  declare:  Lo!  we  are 
with  you;  verily  we  did  but  mock. 

[Yusufali  2:14]  When  they  meet  those  who  believe,  they  say:  "We 
believe;"  but  when  they  are  alone  with  their  evil  ones,  they  say:  "We  are 
really  with  you:  We  (were)  only  jesting. " 


[Shakir  2:15]  Allah  shall  pay  them  back  their  mockery,  and  He  leaves 
them  alone  in  their  inordinacy,  blindly  wandering  on. 

[Pickthal  2:15]  Allah  (Himself)  doth  mock  them,  leaving  them  to  wander 
blindly  on  in  their  contumacy. 

[Yusufali  2:15]  Allah  will  throw  back  their  mockery  on  them,  and  give 
them  rope  in  their  trespasses;  so  they  will  wander  like  blind  ones  (To  and 
fro). 

{ I6}(y^\p  Uj  ui  \yjl\  jJt  dWjf 


[Shakir  2:16]  These  are  they  who  buy  error  for  the  right  direction,  so 
their  bargain  shall  bring  no  gain,  nor  are  they  the  followers  of  the  right 
direction. 

[Pickthal  2:16]  These  are  they  who  purchase  error  at  the  price  of 
guidance,  so  their  commerce  doth  not  prosper,  neither  are  they  guided. 

[Yusufali  2:16]  These  are  they  who  have  bartered  Guidance  for  error: 
But  their  traffic  is  profitless,  and  they  have  lost  true  direction, 
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{17}  djj^i 


[Shakir  2:17]  Their  parable  is  like  the  parable  of  one  who  kindled  a  fire 
but  when  it  had  illumined  all  around  him,  Allah  took  away  their  light,  and 
left  them  in  utter  darkness—  they  do  not  see. 

[Pickthal  2:17]  Their  likeness  is  as  the  likeness  of  one  who  kindleth  fire, 
and  when  it  sheddeth  its  light  around  him  Allah  taketh  away  their  light  and 
leaveth  them  in  darkness,  where  they  cannot  see, 

[Yusuf ali  2:17]  Their  similitude  is  that  of  a  man  who  kindled  a  fire;  when 
it  lighted  all  around  him,  Allah  took  away  their  light  and  left  them  in  utter 
darkness.  So  they  could  not  see. 


{18}  i  ^  f-4-9 


[Shakir  2:18]  Deaf,  dumb  (and)  blind,  so  they  will  not  turn  back. 
[Pickthal  2:18]  Deaf,  dumb  and  blind ;  and  they  return  not. 

[Yusufali  2:18]  Deaf,  dumb,  and  blind,  they  will  not  return  (to  the  path). 


{ J LJ.  &\j  b  op  j  Jc 


[Shakir  2:19]  Or  like  abundant  rain  from  the  cloud  in  which  is  utter 
darkness  and  thunder  and  lightning;  they  put  their  fingers  into  their  ears 
because  of  the  thunder  peal,  for  fear  of  death,  and  Allah  encompasses  the 
unbelievers. 

[Pickthal  2:19]  Or  like  a  rainstorm  from  the  sky,  wherein  is  darkness, 
thunder  and  the  flash  of  lightning.  They  thrust  their  fingers  in  their  ears  by 
reason  of  the  thunder-claps,  for  fear  of  death,  Allah  encompasseth  the 
disbelievers  (in  His  guidance,  His  omniscience  and  His  omnipotence). 

[Yusufali  2:19]  Or  (another  similitude)  is  that  of  a  rain-laden  cloud  from 
the  sky:  In  it  are  zones  of  darkness,  and  thunder  and  lightning:  They  press 
their  fingers  in  their  ears  to  keep  out  the  stunning  thunder-clap,  the  while 
they  are  in  terror  of  death.  But  Allah  is  ever  round  the  rejecters  of  Faith! 


6  I Ip  pii-  pS\  \l\j  oi  ;uf  Ut  jLijUuf  jp  al^u 

{ 20  zCf11  (f  ^  iiil  oi  o  2J&jJ  IajI 

[Shakir  2:20]  The  lightning  almost  takes  away  their  sight;  whenever  it 
shines  on  them  they  walk  in  it,  and  when  it  becomes  dark  to  them  they  stand 
still;  and  if  Allah  had  pleased  He  would  certainly  have  taken  away  their 
hearing  and  their  sight;  surely  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  2:20]  The  lightning  almost  snatcheth  away  their  sight  from 
them.  As  often  as  it  flasheth  forth  for  them  they  walk  therein,  and  when  it 
darkeneth  against  them  they  stand  still.  If  Allah  willed,  He  could  destroy 
their  hearing  and  their  sight.  Lo!  Allah  is  able  to  do  all  things. 

[Yusufali  2:20]  The  lightning  all  but  snatches  away  their  sight;  every 
time  the  light  (Helps)  them,  they  walk  therein,  and  when  the  darkness  grows 
on  them,  they  stand  still.  And  if  Allah  willed,  He  could  take  away  their 
faculty  of  hearing  and  seeing;  for  Allah  hath  power  over  all  things. 
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{21  j*  tsJ\j  {J=*iU.  ^j}\  {J=4j  \jj4£. \  J,\a\  u 

[Shakir  2:21]  0  men  !  serve  your  Lord  Who  created  you  and  those  before 
you  so  that  you  may  guard  (against  evil). 

[Pickthal  2:21  ]  0  mankind!  worship  your  Lord,  Who  hath  created  you 
and  those  before  you,  so  that  ye  may  ward  off  (evil). 

[Yusufali  2:21]  0  ye  people!  Adore  your  Guardian- Lord,  who  created 
you  and  those  who  came  before  you,  that  ye  may  have  the  chance  to  learn 
righteousness; 

{  22 } ISlij!  aJJ  IjJiik-  'jS  lljj 

[Shakir  2:22]  Who  made  the  earth  a  resting  place  for  you  and  the  heaven 
a  canopy  and  (Who)  sends  down  rain  from  the  cloud  then  brings  forth  with 
it  subsistence  for  you  of  the  fruits;  therefore  do  not  set  up  rivals  to  Allah 
while  you  know. 

[Pickthal  2:22]  Who  hath  appointed  the  earth  a  resting-place  for  you, 
and  the  sky  a  canopy;  and  causeth  water  to  pour  down  from  the  sky,  thereby 
producing  fruits  as  food  for  you.  And  do  not  set  up  rivals  to  Allah  when  ye 
know  (better). 

[Yusufali  2:22 ]  Who  has  made  the  earth  your  couch,  and  the  heavens 
your  canopy;  and  sent  down  rain  from  the  heavens;  and  brought  forth 
therewith  Fruits  for  your  sustenance;  then  set  not  up  rivals  unto  Allah  when 
ye  know  (the  truth). 

{ 23  oi 


[Shakir  2:23]  And  if  you  are  in  doubt  as  to  that  which  We  have  revealed 
to  Our  servant,  then  produce  a  chapter  like  it  and  call  on  your  witnesses 
besides  Allah  if  you  are  truthful. 

[Pickthal  2:23]  And  if  ye  are  in  doubt  concerning  that  which  We  reveal 
unto  Our  slave  (Muhammad),  then  produce  a  surah  of  the  like  thereof,  and 
call  your  witness  beside  Allah  if  ye  are  truthful. 

[Yusufali  2:23  ]  And  if  ye  are  in  doubt  as  to  what  We  have  revealed  from 
time  to  time  to  Our  servant,  then  produce  a  Sura  like  thereunto;  and  call 
your  witnesses  or  helpers  (If  there  are  any)  besides  Allah,  if  your  (doubts) 
are  true. 


{ 24 }  ,J&) olftt  IjuJ-lj  liSji 3  j\ Jilin \1  \ JjJd  \ Jsj>5 {5 0^ 

[Shakir  2:24]  But  if  you  do  (it)  not  and  never  shall  you  do  (it),  then  be 
on  your  guard  against  the  fire  of  which  men  and  stones  are  the  fuel;  it  is 
prepared  for  the  unbelievers. 

[Pickthal  2:24]  And  if  ye  do  it  not  -  and  ye  can  never  do  it  -  then  guard 
yourselves  against  the  Fire  prepared  for  disbelievers,  whose  fuel  is  of  men 
and  stones. 

[Yusufali  2:24]  But  if  ye  cannot-  and  of  a  surety  ye  cannot-  then  fear  the 
Fire  whose  fuel  is  men  and  stones,-  which  is  prepared  for  those  who  reject 
Faith. 
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oiii  3  oiiuii  i 3^-j  ' oJ'  Jtj 

‘.tr.  I  '  in;  X  1?". 


{25  }5j-^-  Ifci 


[Shakir  2:25]  And  convey  good  news  to  those  who  believe  and  do  good 
deeds,  that  they  shall  have  gardens  in  which  rivers  flow ;  whenever  they 
shall  be  given  a  portion  of  the  fruit  thereof,  they  shall  say:  This  is  what  was 
given  to  us  before;  and  they  shall  be  given  the  like  of  it,  and  they  shall  have 
pure  mates  in  them,  and  in  them,  they  shall  abide. 

[Pickthal  2:25]  And  give  glad  tidings  (0  Muhammad)  unto  those  who 
believe  and  do  good  works;  that  theirs  are  Gardens  underneath  which  rivers 
flow;  as  often  as  they  are  regaled  with  food  of  the  fruit  thereof,  they  say: 
this  is  what  was  given  us  aforetime;  and  it  is  given  to  them  in  resemblance. 
There  for  them  are  pure  companions;  there  for  ever  they  abide. 

[Yusuf ali  2:25]  But  give  glad  tidings  to  those  who  believe  and  work 
righteousness,  that  their  portion  is  Gardens,  beneath  which  rivers  flow. 
Every  time  they  are  fed  with  fruits  therefrom,  they  say:  "Why,  this  is  what 
we  were  fed  with  before,  "for  they  are  given  things  in  similitude;  and  they 
have  therein  companions  pure  (and  holy);  and  they  abide  therein  (for  ever). 


Ij^aT  \Ja\J  O  I43 j3  U-9  La  ^LLa  ^  (jj 

tiU  ofyLi  \jyd=>  \3\j 

{ 26  }c*h\3\  j^4  Uj  6 


[Shakir  2:26]  Surely  Allah  is  not  ashamed  to  set  forth  any  parable—  (that 
of)  a  gnat  or  any  thing  above  that;  then  as  for  those  who  believe,  they  know 
that  it  is  the  truth  from  their  Lord,  and  as  for  those  who  disbelieve,  they  say: 
What  is  it  that  Allah  means  by  this  parable:  He  causes  many  to  err  by  it  and 
many  He  leads  aright  by  it!  but  He  does  not  cause  to  err  by  it  (any)  except 
the  transgressors, 

[Pickthal  2:26]  Lo!  Allah  disdaineth  not  to  coin  the  similitude  even  of  a 
gnat.  Those  who  believe  know  that  it  is  the  truth  from  their  Lord;  but  those 
who  disbelieve  say:  What  doth  Allah  wish  (to  teach)  by  such  a  similitude? 
He  misleadeth  many  thereby,  and  He  guideth  many  thereby;  and  He 
misleadeth  thereby  only  miscreants; 

[Yusufali  2:26]  Allah  disdains  not  to  use  the  similitude  of  things,  lowest 
as  well  as  highest.  Those  who  believe  know  that  it  is  truth  from  their  Lord; 
but  those  who  reject  Faith  say:  "What  means  Allah  by  this  similitude?"  By 
it  He  causes  many  to  stray,  and  many  He  leads  into  the  right  path ;  but  He 
causes  not  to  stray,  except  those  who  forsake  (the  path),- 


f  j-X-.-_a._i j  \a  tj j_»  )a  0) j  _X*_) 

{27  iuj  6  Jgji  \ 


[Shakir  2:27]  Who  break  the  covenant  of  Allah  after  its  confirmation 
and  cut  asunder  what  Allah  has  ordered  to  be  joined,  and  make  mischief  in 
the  land;  these  it  is  that  are  the  losers. 
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[Pickthal  2:27]  Those  who  break  the  covenant  of  Allah  after  ratifying  it, 
and  sever  that  which  Allah  ordered  to  be  joined,  and  (who)  make  mischief 
in  the  earth:  Those  are  they  who  are  the  losers. 

[Yusufali  2:27]  Those  who  break  Allah's  Covenant  after  it  is  ratified, 
and  who  sunder  what  Allah  Has  ordered  to  be  joined,  and  do  mischief  on 
earth:  These  cause  loss  (only)  to  themselves. 


>  -  o>  cl 


{28} 

[Shakir  2:28]  How  do  you  deny  Allah  and  you  were  dead  and  He  gave 
you  life?  Again  He  will  cause  you  to  die  and  again  bring  you  to  life,  then 
you  shall  be  brought  back  to  Him. 

[Pickthal  2:28]  How  disbelieve  ye  in  Allah  when  ye  were  dead  and  He 
gave  life  to  you!  Then  He  will  give  you  death,  then  life  again,  and  then  unto 
Him  ye  will  return. 

[Yusufali  2:28 ]  How  can  ye  reject  the  faith  in  Allah  ?-  seeing  that  ye  were 
without  life,  and  He  gave  you  life;  then  will  He  cause  you  to  die,  and  will 
again  bring  you  to  life;  and  again  to  Him  will  ye  return. 


{29}(LJi  ji=u 


[Shakir  2:29]  He  it  is  Who  created  for  you  all  that  is  in  the  earth,  and 
He  directed  Himself  to  the  heaven,  so  He  made  them  complete  seven 
heavens,  and  He  knows  all  things. 

[Pickthal  2:29]  He  it  is  Who  created  for  you  all  that  is  in  the  earth.  Then 
turned  He  to  the  heaven,  and  fashioned  it  as  seven  heavens.  And  He  is 
knower  of  all  things. 

[Yusufali  2:29]  It  is  He  Who  hath  created  for  you  all  things  that  are  on 
earth;  Moreover  His  design  comprehended  the  heavens,  for  He  gave  order 
and  perfection  to  the  seven  firmaments;  and  of  all  things  He  hath  perfect 
knowledge. 


9  0  2  ^  ^  c*  c*  S’  £•  0  @  ^  0  ^  2  S'  ^  0 

{ 30 ^  U  ph.\  3}  jlS  3U  JLlSij  ylj  *U3!l  iUIij 


[Shakir  2:30]  And  when  your  Lord  said  to  the  angels,  I  am  going  to  place 
in  the  earth  a  khalif  they  said:  What!  wilt  Thou  place  in  it  such  as  shall 
make  mischief  in  it  and  shed  blood,  and  we  celebrate  Thy  praise  and  extol 
Thy  holiness  ?  He  said:  Surely  I  know  what  you  do  not  know. 

[Pickthal  2:30]  And  when  thy  Lord  said  unto  the  angels:  Lo!  I  am  about 
to  place  a  viceroy  in  the  earth,  they  said:  Wilt  thou  place  therein  one  who 
will  do  harm  therein  and  will  shed  blood,  while  we,  we  hymn  Thy  praise  and 
sanctify  Thee?  He  said:  Surely  I  know  that  which  ye  know  not. 

[Yusufali  2:30]  Behold,  thy  Lord  said  to  the  angels:  "I  will  create  a 
vicegerent  on  earth. "  They  said:  "Wilt  Thou  place  therein  one  who  will 
make  mischief  therein  and  shed  blood?-  whilst  we  do  celebrate  Thy  praises 
and  glorify  Thy  holy  (name)?"  He  said:  "I  know  what  ye  know  not. " 
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{31 


[Shakir  2:31  ]  And  He  taught  Adam  all  the  names,  then  presented  them 
to  the  angels;  then  He  said:  Tell  me  the  names  of  those  if  you  are  right. 

[Pickthal  2:31  ]  And  He  taught  Adam  all  the  names,  then  showed  them 
to  the  angels,  saying:  Inform  Me  of  the  names  of  these,  if  ye  are  truthful. 

[Yusufali  2:31]  And  He  taught  Adam  the  names  of  all  things;  then  He 
placed  them  before  the  angels,  and  said:  "Tell  me  the  names  of  these  if  ye 
are  right. " 


[32}{Jsi\^\ 


'itf! 


u  ^  \s5  jdfr  i  ijis 


[Shakir  2:32]  They  said:  Glory  be  to  Thee!  we  have  no  knowledge  but 
that  which  Thou  hast  taught  us;  surely  Thou  art  the  Knowing,  the  Wise. 

[Pickthal  2:32]  They  said:  Be  glorified!  We  have  no  knowledge  saving 
that  which  Thou  hast  taught  us.  Lo!  Thou,  only  Thou,  art  the  Knower,  the 
Wise. 

[Yusufali  2:32]  They  said:  "Glory  to  Thee,  of  knowledge  We  have  none, 
save  what  Thou  Hast  taught  us:  In  truth  it  is  Thou  Who  art  perfect  in 
knowledge  and  wisdom. " 


pic-1  (3^  pil  jll  uU  ilia  pST  13  jli 
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[Shakir  2:33  ]  He  said:  0  Adam!  inform  them  of  their  names.  Then  when 
he  had  informed  them  of  their  names,  He  said:  Did  I  not  say  to  you  that  I 
surely  know  what  is  ghaib  in  the  heavens  and  the  earth  and  (that)  I  know 
what  you  manifest  and  what  you  hide? 

[Pickthal  2:33 ]  He  said:  0  Adam  !  Inform  them  of  their  names,  and  when 
he  had  informed  them  of  their  names,  He  said:  Did  I  not  tell  you  that  I  know 
the  secret  of  the  heavens  and  the  earth  ?  And  I  know  that  which  ye  disclose 
and  which  ye  hide. 

[Yusufali  2:33]  He  said:  "0  Adam!  Tell  them  their  names."  When  he 
had  told  them,  Allah  said:  "Did  I  not  tell  you  that  I  know  the  secrets  of 
heaven  and  earth,  and  I  know  what  ye  reveal  and  what  ye  conceal?" 

lj,\  1 1 Ills  ilj 


{34} 

[Shakir  2:34]  And  when  We  said  to  the  angels:  Make  obeisance  to  Adam 
they  did  obeisance,  but  Iblis  ( did  it  not).  He  refused  and  he  was  proud,  and 
he  was  one  of  the  unbelievers. 

[Pickthal  2:34]  And  when  We  said  unto  the  angels:  Prostrate  yourselves 
before  Adam,  they  fell  prostrate,  all  save  Iblis.  He  demurred  through  pride, 
and  so  became  a  disbeliever. 

[Yusufali  2:34]  And  behold,  We  said  to  the  angels:  "Bow  down  to  Adam  " 
and  they  bowed  down.  Not  so  Iblis:  he  refused  and  was  haughty:  He  was  of 
those  who  reject  Faith. 
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[Shakir  2:35]  And  We  said:  0  Adam!  Dwell  you  and  your  wife  in  the 
garden  and  eat  from  it  a  plenteous  (food)  wherever  you  wish  and  do  not 
approach  this  tree,  for  then  you  will  be  of  the  unjust. 

[Pickthal  2:35]  And  We  said:  0  Adam!  Dwell  thou  and  thy  wife  in  the 
Garden,  and  eat  ye  freely  (of  the  fruits )  thereof  where  ye  will;  but  come  not 
nigh  this  tree  lest  ye  become  wrong-doers. 

[Yusufali  2:35]  We  said:  ”0  Adam!  dwell  thou  and  thy  wife  in  the 
Garden;  and  eat  of  the  bountiful  things  therein  as  (where  and  when)  ye 
will;  but  approach  not  this  tree,  or  ye  run  into  harm  and  transgression. " 

Jj£  \ \  vilij  mr  \1a  u44->(i  u&fo 
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[Shakir  2:36]  But  the  Shaitan  made  them  both  fall  from  it,  and  caused 
them  to  depart  from  that  (state)  in  which  they  were;  and  We  said:  Get  forth, 
some  of  you  being  the  enemies  of  others,  and  there  is  for  you  in  the  earth 
an  abode  and  a  provision  for  a  time. 

[Pickthal  2:36]  But  Satan  caused  them  to  deflect  therefrom  and  expelled 
them  from  the  (happy)  state  in  which  they  were;  and  We  said:  Fall  down, 
one  of  you  a  foe  unto  the  other!  There  shall  be  for  you  on  earth  a  habitation 
and  provision  for  a  time. 

[Yusufali  2:36]  Then  did  Satan  make  them  slip  from  the  (garden),  and 
get  them  out  of  the  state  (of  felicity)  in  which  they  had  been.  We  said:  "Get 
ye  down,  all  (ye  people),  with  enmity  between  yourselves.  On  earth  will  be 
your  dwelling-place  and  your  means  of  livelihood  -  for  a  time. " 


’J  u*  f 


[Shakir  2:37]  Then  Adam  received  (some)  words  from  his  Lord,  so  He 
turned  to  him  mercifully;  surely  He  is  Oft-returning  (to  mercy),  the 
Merciful. 

[Pickthal  2:37]  Then  Adam  received from  his  Lord  words  (of  revelation), 
and  He  relented  toward  him.  Lo!  He  is  the  relenting,  the  Merciful. 

[Yusufali  2:37]  Then  learnt  Adam  from  his  Lord  words  of  inspiration, 
and  his  Lord  Turned  towards  him;  for  He  is  Oft-Returning,  Most  Merciful. 


C  3  C-  'fs  (g\  l jds  \jols  ^ Ids 
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[Shakir  2:38]  We  said:  Go  forth  from  this  (state)  all;  so  surely  there  will 
come  to  you  a  guidance  from  Me,  then  whoever  follows  My  guidance,  no 
fear  shall  come  upon  them,  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  2:38]  We  said:  Go  down,  all  of  you,  from  hence;  but  verily 
there  cometh  unto  you  from  Me  a  guidance;  and  whoso  followeth  My 
guidance,  there  shall  no  fear  come  upon  them  neither  shall  they  grieve. 

[Yusufali  2:38]  We  said:  "Get  ye  down  all  from  here;  and  if,  as  is  sure, 
there  comes  to  you  Guidance  from  me,  whosoever  follows  My  guidance,  on 
them  shall  be  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 
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[Shakir  2:39]  And  (as  to)  those  who  disbelieve  in  and  reject  My 
communications,  they  are  the  inmates  of  the  fire,  in  it  they  shall  abide. 

[Pickthal  2:39]  But  they  who  disbelieve,  and  deny  Our  revelations,  such 
are  rightful  Peoples  of  the  Fire.  They  will  abide  therein. 

[Yusufali  2:39]  "But  those  who  reject  Faith  and  belie  Our  Signs,  they 
shall  be  companions  of  the  Fire;  they  shall  abide  therein. " 


{ 40 


[Shakir  2:40]  O  children  of  Israel!  call  to  mind  My  favor  which  I 
bestowed  on  you  and  be  faithful  to  (your)  covenant  with  Me,  I  will  fulfill 
(My)  covenant  with  you;  and  of  Me,  Me  alone,  should  you  be  afraid. 

[Pickthal  2:40]  O  Children  of  Israel!  Remember  My  favour  wherewith  I 
favoured  you,  and  fulfil  your  (part  of  the)  covenant,  I  shall  fulfil  My  (part 
of  the)  covenant,  and  fear  Me. 

[Yusufali  2:40]  O  Children  of  Israel!  call  to  mind  the  (special)  favour 
which  I  bestowed  upon  you,  and  fulfil  your  covenant  with  Me  as  I  fulfil  My 
Covenant  with  you,  and  fear  none  but  Me. 


%Al  \U  jlfL  \jJJa  Sfj  jjl  1 J=6  Sfj  °J=A4  UJ  islii  oJjit  U,  1 JJj 
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[Shakir  2:41]  And  believe  in  what  I  have  revealed,  verifying  that  which 
is  with  you,  and  be  not  the  first  to  deny  it,  neither  take  a  mean  price  in 
exchange  for  My  communications;  and  Me,  Me  alone  should  you  fear. 

[Pickthal  2:41]  And  believe  in  that  which  I  reveal,  confirming  that  which 
ye  possess  already  (of  the  Scripture),  and  be  not  first  to  disbelieve  therein, 
and  part  not  with  My  revelations  for  a  trifling  price,  and  keep  your  duty 
unto  Me. 

[Yusufali  2:41  ]  And  believe  in  what  I  reveal,  confirming  the  revelation 
which  is  with  you,  and  be  not  the  first  to  reject  Faith  therein,  nor  sell  My 
Signs  for  a  small  price;  and  fear  Me,  and  Me  alone. 


{42 } 6 (Uitj  jin Ji?UL  jil  I \jlA3  % 

[Shakir  2:42 ]  And  do  not  mix  up  the  truth  with  the  falsehood,  nor  hide 
the  truth  while  you  know  (it). 

[Pickthal  2:42]  Confound  not  truth  with  falsehood,  nor  knowingly 
conceal  the  truth. 

[Yusufali  2:42]  And  cover  not  Truth  with  falsehood,  nor  conceal  the 
Truth  when  ye  know  (what  it  is). 


[43}c^ty\  \jLJj 


[Shakir  2:43]  And  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate  and  bow  down 
with  those  who  bow  down. 

[Pickthal  2:43 ]  Establish  worship,  pay  the  poor-due,  and  bow  your  heads 
with  those  who  bow  (in  worship ). 

[Yusufali  2:43]  And  be  steadfast  in  prayer;  practise  regular  charity;  and 
bow  down  your  heads  with  those  who  bow  down  (in  worship). 
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[Shakir  2:44 ]  What!  do  you  enjoin  men  to  be  good  and  neglect  your  own 
souls  while  you  read  the  Book;  have  you  then  no  sense? 

[Pickthal  2:44]  Enjoin  ye  righteousness  upon  mankind  while  ye 
yourselves  forget  (to  practise  it)?  And  ye  are  readers  of  the  Scripture!  Have 
ye  then  no  sense? 

[Yusufali  2:44]  Do  ye  enjoin  right  conduct  on  the  people,  and  forget  (To 
practise  it)  yourselves,  and  yet  ye  study  the  Scripture?  Will  ye  not 
understand? 

{45  03  o  55U113  JJJL  \jLmzL\j 


[Shakir  2:45]  And  seek  assistance  through  patience  and  prayer,  and 
most  surely  it  is  a  hard  thing  except  for  the  humble  ones, 

[Pickthal  2:45 ]  Seek  help  in  patience  and  prayer;  and  truly  it  is  hard  save 
for  the  humble-minded, 

[Yusufali  2:45]  Nay,  seek  (Allah's)  help  with  patient  perseverance  and 
prayer:  It  is  indeed  hard,  except  to  those  who  bring  a  lowly  spirit, - 


{46  01  (*4 ojliij  jjjJl 


[Shakir  2:46]  Who  know  that  they  shall  meet  their  Lord  and  that  they 
shall  return  to  Him. 

[Pickthal  2:46]  Who  know  that  they  will  have  to  meet  their  Lord,  and 
that  unto  Him  they  are  returning. 

[Yusufali  2:46]  Who  bear  in  mind  the  certainty  that  they  are  to  meet  their 
Lord,  and  that  they  are  to  return  to  Him. 


{47  }3^0  0  000^  $3  00Z  3^0  J\  gjq  \/0°A  0\0  0  L; 


[Shakir  2:47]  0  children  of  Israel!  call  to  mind  My  favor  which  I 
bestowed  on  you  and  that  I  made  you  excel  the  nations. 

[Pickthal  2:47]  0  Children  of  Israel!  Remember  My  favour  wherewith  I 
favoured  you  and  how  I  preferred  you  to  (all)  creatures. 

[Yusufali  2:47]  Children  of  Israel!  call  to  mind  the  (special)  favour 
which  I  bestowed  upon  you,  and  that  I  preferred  you  to  all  other  (for  My 
Message). 
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[Shakir  2:48]  And  be  on  your  guard  against  a  day  when  one  soul  shall 
not  avail  another  in  the  least,  neither  shall  intercession  on  its  behalf  be 
accepted,  nor  shall  any  compensation  be  taken  from  it,  nor  shall  they  be 
helped. 

[Pickthal  2:48]  And  guard  yourselves  against  a  day  when  no  soul  will  in 
aught  avail  another,  nor  will  intercession  be  accepted  from  it,  nor  will 
compensation  be  received  from  it,  nor  will  they  be  helped. 

[Yusufali  2:48 ]  Then  guard  yourselves  against  a  day  when  one  soul  shall 
not  avail  another  nor  shall  intercession  be  accepted  for  her,  nor  shall 
compensation  be  taken  from  her,  nor  shall  anyone  be  helped  (from  outside). 
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[Shakir  2:49]  And  when  We  delivered  you  from  Firon 's  people,  who 
subjected  you  to  severe  torment,  killing  your  sons  and  sparing  your  women, 
and  in  this  there  was  a  great  trial  from  your  Lord. 

[Pickthal  2:49]  And  (remember)  when  We  did  deliver  you  from 
Pharaoh 's  folk,  who  were  afflicting  you  with  dreadful  torment,  slaying  your 
sons  and  sparing  your  women:  that  was  a  tremendous  trial  from  your  Lord. 

[Yusufali  2:49]  And  remember,  We  delivered  you  from  the  people  of 
Pharaoh:  They  set  you  hard  tasks  and  punishments,  slaughtered  your  sons 
and  let  your  women-folk  live;  therein  was  a  tremendous  trial  from  your 
Lord. 


{  50  }  o jJ-4-o  fSilj  o j  I  \ 


[Shakir  2:50]  And  when  We  parted  the  sea  for  you,  so  We  saved  you  and 
drowned  the  followers  of  Firon  and  you  watched  by. 

[Pickthal  2:50]  And  when  We  brought  you  through  the  sea  and  rescued 
you,  and  drowned  the  folk  of  Pharaoh  in  your  sight. 

[Yusufali  2:50]  And  remember  We  divided  the  sea  for  you  and  saved  you 
and  drowned  Pharaoh 's  people  within  your  very  sight. 


{51}  4 j  oJoo  ^0  <4jJ  \jj44 j  s\j 

[Shakir  2:51  ]  And  when  We  appointed  a  time  of  forty  nights  with  Musa, 
then  you  took  the  calf  (for  a  god)  after  him  and  you  were  unjust. 

[Pickthal  2:51]  And  when  We  did  appoint  for  Moses  forty  nights  (of 
solitude),  and  then  ye  chose  the  calf,  when  he  had  gone  from  you,  and  were 
wrong-doers. 

[Yusufali  2:51  ]  And  remember  We  appointed  forty  nights  for  Moses,  and 
in  his  absence  ye  took  the  calf  (for  worship),  and  ye  did  grievous  wrong. 


{52}o 
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[Shakir  2:52 ]  Then  We  pardoned  you  after  that  so  that  you  might  give 
thanks. 

[Pickthal  2:52 ]  Then,  even  after  that,  We  pardoned  you  in  order  that  ye 
might  give  thanks. 

[Yusufali  2:52]  Even  then  We  did  forgive  you;  there  was  a  chance  for 
you  to  be  grateful. 


{53  }o j-jkgo  iJlj  ojliSLil 
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[Shakir  2:53]  And  when  We  gave  Musa  the  Book  and  the  distinction  that 
you  might  walk  aright. 

[Pickthal  2:53]  And  when  We  gave  unto  Moses  the  Scripture  and  the 
criterion  (of  right  and  wrong),  that  ye  might  be  led  aright. 

[Yusufali  2:53]  And  remember  We  gave  Moses  the  Scripture  and  the 
Criterion  (Between  right  and  wrong):  There  was  a  chance  for  you  to  be 
guided  aright. 
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[Shakir  2:54]  And  when  Musa  said  to  his  people:  0  my  people!  you  have 
surely  been  unjust  to  yourselves  by  taking  the  calf  (for  a  god),  therefore 
turn  to  your  Creator  ( penitently ),  so  kill  your  people,  that  is  best  for  you 
with  your  Creator:  so  He  turned  to  you  (mercifully),  for  surely  He  is  the 
Oft-returning  (to  mercy),  the  Merciful. 

[Pickthal  2:54]  And  when  Moses  said  unto  his  people:  0  my  people!  Ye 
have  wronged  yourselves  by  your  choosing  of  the  calf  (for  worship)  so  turn 
in  penitence  to  your  Creator,  and  kill  (the  guilty)  yourselves.  That  will  be 
best  for  you  with  your  Creator  and  He  will  relent  toward  you.  Lo!  He  is  the 
Relenting,  the  Merciful. 

[Yusufali  2:54]  And  remember  Moses  said  to  his  people:  "0  my  people! 
Ye  have  indeed  wronged  yourselves  by  your  worship  of  the  calf:  So  turn  (in 
repentance )  to  your  Maker,  and  slay  yourselves  (the  wrong-doers);  that  will 
be  better  for  you  in  the  sight  of  your  Maker. "  Then  He  turned  towards  you 
(in  forgiveness):  For  He  is  Oft-Returning,  Most  Merciful. 


{55} 


[Shakir  2:55]  And  when  you  said:  0  Musa!  we  will  not  believe  in  you 
until  we  see  Allah  manifestly,  so  the  punishment  overtook  you  while  you 
looked  on. 

[Pickthal  2:55]  And  when  ye  said:  0  Moses!  We  will  not  believe  in  thee 
till  we  see  Allah  plainly;  and  even  while  ye  gazed  the  lightning  seized  you. 

[Yusufali  2:55]  And  remember  ye  said:  ”0  Moses!  We  shall  never 
believe  in  thee  until  we  see  Allah  manifestly,"  but  ye  were  dazed  with 
thunder  and  lighting  even  as  ye  looked  on. 


{56}c 
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[Shakir  2:56]  Then  We  raised  you  up  after  your  death  that  you  may  give 
thanks. 

[Pickthal  2:56]  Then  We  revived  you  after  your  extinction,  that  ye  might 
give  thanks. 

[Yusufali  2:56]  Then  We  raised  you  up  after  your  death:  Ye  had  the 
chance  to  be  grateful. 


{ 57 }  5^111:  \Jg 


[Shakir  2:57]  And  We  made  the  clouds  to  give  shade  over  you  and  We 
sent  to  you  manna  and  quails:  Eat  of  the  good  things  that  We  have  given 
you;  and  they  did  not  do  Us  any  harm,  but  they  made  their  own  souls  suffer 
the  loss. 

[Pickthal  2:57]  And  We  caused  the  white  cloud  to  overshadow  you  and 
sent  down  on  you  the  manna  and  the  quails,  (saying):  Eat  of  the  good  things 
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wherewith  We  have  provided  you  -  they  wronged  Us  not,  but  they  did  wrong 
themselves. 

[Yusufali  2:57]  And  We  gave  you  the  shade  of  clouds  and  sent  down  to 
you  Manna  and  quails,  saying:  "Eat  of  the  good  things  We  have  provided 
for  you: "  (But  they  rebelled);  to  us  they  did  no  harm,  but  they  harmed  their 
own  souls. 


<0L>.  \f 1 j  1 jJSLs  ^JDl  o jjb  \ VLLs 


[Shakir  2:58]  And  when  We  said:  Enter  this  city,  then  eat  from  it  a 
plenteous  (food)  wherever  you  wish,  and  enter  the  gate  making  obeisance, 
and  say,  forgiveness.  We  will  forgive  you  your  wrongs  and  give  more  to 
those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  2:58]  And  when  We  said:  Go  into  this  township  and  eat  freely 
of  that  which  is  therein,  and  enter  the  gate  prostrate,  and  say: 
"Repentance. "  We  will  forgive  you  your  sins  and  will  increase  (reward)  for 
the  right-doers. 

[ Yusufali  2:58]  And  remember  We  said:  "Enter  this  town,  and  eat  of  the 
plenty  therein  as  ye  wish;  but  enter  the  gate  with  humility,  in  posture  and 
in  words,  and  We  shall  forgive  you  your  faults  and  increase  (the  portion  of) 
those  who  do  good. " 


{59}c 


[Shakir  2:59]  But  those  who  were  unjust  changed  it  for  a  saying  other 
than  that  which  had  been  spoken  to  them,  so  We  sent  upon  those  who  were 
unjust  a  pestilence  from  heaven,  because  they  transgressed. 

[Pickthal  2:59]  But  those  who  did  wrong  changed  the  word  which  had 
been  told  them  for  another  saying,  and  We  sent  down  upon  the  evil-doers 
wrath  from  heaven  for  their  evil-doing. 

[ Yusufali  2:59]  But  the  transgressors  changed  the  word  from  that  which 
had  been  given  them;  so  We  sent  on  the  transgressors  a  plague  from 
heaven,  for  that  they  infringed  (Our  command)  repeatedly. 


jjj  s j-JLc-  ll  o  i— bljLs  jJD  \ 
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[ Shakir  2:60]  And  when  Musa  prayed  for  drink  for  his  people,  We  said: 
Strike  the  rock  with  your  staff  So  there  gushed  from  it  twelve  springs;  each 
tribe  knew  its  drinking  place:  Eat  and  drink  of  the  provisions  of  Allah  and 
do  not  act  corruptly  in  the  land,  making  mischief 

[Pickthal  2:60]  And  when  Moses  asked  for  water  for  his  people,  We  said: 
Smite  with  thy  staff  the  rock.  And  there  gushed  out  therefrom  twelve  springs 
(so  that)  each  tribe  knew  their  drinking-place.  Eat  and  drink  of  that  which 
Allah  hath  provided,  and  do  not  act  corruptly,  making  mischief  in  the  earth. 

[Yusufali  2:60]  And  remember  Moses  prayed  for  water  for  his  people; 
We  said:  "Strike  the  rock  with  thy  staff  "  Then  gushed  forth  therefrom 
twelve  springs.  Each  group  knew  its  own  place  for  water.  So  eat  and  drink 
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of  the  sustenance  provided  by  Allah,  and  do  no  evil  nor  mischief  on  the 
(face  of  the )  earth. 


ij-?  C*  C!  ^ f£z  lii-ij  ^  ^lil=  ^  Mj 


'  >  ^0  " 


4Jvil  I jiloj  AjSL^^J  1 j  aJu]I  ^-Jx-  Co j  O  ^cJlIy  La  1  I 

\ Ky^t.  1C  Oljj  6  JL  &LSU  0 jfe  oUL  Ojj^M 1 J& 

{61} 


[Shakir  2:61]  And  when  you  said:  0  Musa!  we  cannot  bear  with  one 
food,  therefore  pray  Lord  on  our  behalf  to  bring  forth  for  us  out  of  what  the 
earth  grows,  of  its  herbs  and  its  cucumbers  and  its  garlic  and  its  lentils  and 
its  onions.  He  said:  Will  you  exchange  that  which  is  better  for  that  which  is 
worse?  Enter  a  city,  so  you  will  have  what  you  ask  for.  And  abasement  and 
humiliation  were  brought  down  upon  them,  and  they  became  deserving  of 
Allah 's  wrath;  this  was  so  because  they  disbelieved  in  the  communications 
of  Allah  and  killed  the  prophets  unjustly;  this  was  so  because  they  disobeyed 
and  exceeded  the  limits. 

[Pickthal  2:61]  And  when  ye  said:  0  Moses!  We  are  weary  of  one  kind 
of food;  so  call  upon  thy  Lord  for  us  that  He  bring  forth  for  us  of  that  which 
the  earth  groweth  -  of  its  herbs  and  its  cucumbers  and  its  corn  and  its  lentils 
and  its  onions.  He  said:  Would  ye  exchange  that  which  is  higher  for  that 
which  is  lower?  Go  down  to  settled  country,  thus  ye  shall  get  that  which  ye 
demand.  And  humiliation  and  wretchedness  were  stamped  upon  them  and 
they  were  visited  with  wrath  from  Allah.  That  was  because  they  disbelieved 
in  Allah 's  revelations  and  slew  the  prophets  wrongfully.  That  was  for  their 
disobedience  and  transgression. 

[Yusufali  2:61]  And  remember  ye  said:  ”0  Moses!  we  cannot  endure 
one  kind  of food  (always);  so  beseech  thy  Lord  for  us  to  produce  for  us  of 
what  the  earth  groweth,  -its  pot-herbs,  and  cucumbers,  Its  garlic,  lentils, 
and  onions. "  He  said:  "Will  ye  exchange  the  better  for  the  worse?  Go  ye 
down  to  any  town,  and  ye  shall  find  what  ye  want!"  They  were  covered  with 
humiliation  and  misery;  they  drew  on  themselves  the  wrath  of  Allah.  This 
because  they  went  on  rejecting  the  Signs  of  Allah  and  slaying  His 
Messengers  without  just  cause.  This  because  they  rebelled  and  went  on 
transgressing. 


^y>Sl\  ^ \j  Ijjjljfc  ^  jJlj  \ o! 

{  62  }  ^  ,'~i 

[Shakir  2:62]  Surely  those  who  believe,  and  those  who  are  Jews,  and  the 
Christians,  and  the  Sabians,  whoever  believes  in  Allah  and  the  Last  day  and 
does  good,  they  shall  have  their  reward from  their  Lord,  and  there  is  no  fear 
for  them,  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  2:62]  Lo!  Those  who  believe  (in  that  which  is  revealed  unto 
thee,  Muhammad),  and  those  who  are  Jews,  and  Christians,  and  Sabaeans 
-  whoever  believeth  in  Allah  and  the  Last  Day  and  doeth  right  -  surely  their 
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reward  is  with  their  Lord,  and  there  shall  no  fear  come  upon  them  neither 
shall  they  grieve. 

[Yusufali  2:62]  Those  who  believe  (in  the  Qur'an ),  and  those  who  follow 
the  Jewish  ( scriptures ),  and  the  Christians  and  the  Sabians,-  any  who 
believe  in  Allah  and  the  Last  Day,  and  work  righteousness,  shall  have  their 
reward  with  their  Lord;  on  them  shall  be  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 


{jJj, J  <ui  U  IjjSllj  ojL  (1^=»U1ST  U  \jU~  \^Sjj  , 


u 


{63}Oj& 


[Shakir  2:63]  And  when  We  took  a  promise  from  you  and  lifted  the 
mountain  over  you:  Take  hold  of  the  law  (Tavrat)  We  have  given  you  with 
firmness  and  bear  in  mind  what  is  in  it,  so  that  you  may  guard  (against  evil). 

[Pickthal  2:63]  And  (remember,  0  Children  of  Israel)  when  We  made  a 
covenant  with  you  and  caused  the  mount  to  tower  above  you,  (saying):  Hold 
fast  that  which  We  have  given  you,  and  remember  that  which  is  therein, 
that  ye  may  ward  off  (evil). 

[Yusufali  2:63]  And  remember  We  took  your  covenant  and  We  raised 
above  you  (The  towering  height)  of  Mount  (Sinai)  :  (Saying):  "Hold  firmly 
to  what  We  have  given  you  and  bring  (ever)  to  remembrance  what  is 
therein:  Perchance  ye  may  fear  Allah. " 


{  64  } Jjj jfQ-\  y^  Ac-  jis  4*1  (j-? 


[Shakir  2:64]  Then  you  turned  back  after  that;  so  were  it  not  for  the 
grace  of  Allah  and  His  mercy  on  you,  you  would  certainly  have  been  among 
the  losers. 

[Pickthal  2:64]  Then,  even  after  that,  ye  turned  away,  and  if  it  had  not 
been  for  the  grace  of  Allah  and  His  mercy  ye  had  been  among  the  losers. 

[Yusufali  2:64]  But  ye  turned  back  thereafter:  Had  it  not  been  for  the 
Grace  and  Mercy  of  Allah  to  you,  ye  had  surely  been  among  the  lost. 


^  6  6  J  ‘'w — .  0  : of  -  ^  ''  l  .  t . .  1 1  .  %  ~  ^  .  \y  '  yi  4  \  i  C-  — j-' 

[Shakir  2:65]  And  certainly  you  have  known  those  among  you  who 
exceeded  the  limits  of  the  Sabbath,  so  We  said  to  them:  Be  (as)  apes, 
despised  and  hated. 

[Pickthal  2:65]  And  ye  know  of  those  of  you  who  broke  the  Sabbath,  how 
We  said  unto  them:  Be  ye  apes,  despised  and  hated! 

[Yusufali  2:65]  And  well  ye  knew  those  amongst  you  who  transgressed 
in  the  matter  of  the  Sabbath:  We  said  to  them:  "Be  ye  apes,  despised  and 
rejected. " 


{ 66 }  uj  \&z  &  uj  fej 


[Shakir  2:66]  So  We  made  them  an  example  to  those  who  witnessed  it 
and  those  who  came  after  it,  and  an  admonition  to  those  who  guard  (against 
evil). 

[Pickthal  2:66]  And  We  made  it  an  example  to  their  own  and  to 
succeeding  generations,  and  an  admonition  to  the  Allah-fearing. 

[Yusufali  2:66]  So  We  made  it  an  example  to  their  own  time  and  to  their 
posterity,  and  a  lesson  to  those  who  fear  Allah. 
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jl  aIsL  ijk\  jli  IjJ-fc  IjllS  'ayu  \Jd;Xl  jl  illl  oi  Mj 

{67}jiiAli-l  (y»  jjS”  1 


[Shakir  2:67]  And  when  Musa  said  to  his  people:  Surely  Allah 
commands  you  that  you  should  sacrifice  a  cow;  they  said:  Do  you  ridicule 
us  ?  He  said:  I  seek  the  protection  of  Allah  from  being  one  of  the  ignorant. 

[Pickthal  2:67]  And  when  Moses  said  unto  his  people:  Lo!  Allah 
commandeth  you  that  ye  sacrifice  a  cow,  they  said:  Dost  thou  make  game 
of  us?  He  answered:  Allah  forbid  that  I  should  be  among  the  foolish! 

[Yusufali  2:67]  And  remember  Moses  said  to  his  people:  "Allah 
commands  that  ye  sacrifice  a  heifer.  "  They  said:  "Makest  thou  a  laughing¬ 
stock  of  us?"  He  said:  "Allah  save  me  from  being  an  ignorant  (fool)!" 


&  %  uM  i  Ij)  0t  4  $  o  (£  U  IsJ  £&  Pj  IsJ  £}\ ' p 

{68}  U  IjJJiili  JAJ: 


[Shakir  2:68]  They  said:  Call  on  your  Lord  for  our  sake  to  make  it  plain 
to  us  what  she  is.  Musa  said:  He  says,  Surely  she  is  a  cow  neither  advanced 
in  age  nor  too  young,  of  middle  age  between  that  (and  this);  do  therefore 
what  you  are  commanded. 

[Pickthal  2:68]  They  said:  Pray  for  us  unto  thy  Lord  that  He  make  clear 
to  us  what  (cow)  she  is.  (Moses)  answered:  Lo!  He  saith,  Verily  she  is  a  cow 
neither  with  calf  nor  immature;  (she  is)  between  the  two  conditions;  so  do 
that  which  ye  are  commanded. 

[Yusufali  2:68]  They  said:  "Beseech  on  our  behalf  Thy  Lord  to  make 
plain  to  us  what  (heifer)  it  is!"  He  said ;  "He  says:  The  heifer  should  be 
neither  too  old  nor  too  young,  but  of  middling  age.  Now  do  what  ye  are 
commanded!" 


yCs  Vju  JyL  4  Jli  O  U  is]  jjL  dJuj  ISJ  l}\\ jils 

{69}5^i 


[Shakir  2:69]  They  said:  Call  on  your  Lord  for  our  sake  to  make  it  plain 
to  us  what  her  color  is.  Musa  said:  He  says,  Surely  she  is  a  yellow  cow;  her 
color  is  intensely  yellow,  giving  delight  to  the  beholders. 

[Pickthal  2:69]  They  said:  Pray  for  us  unto  thy  Lord  that  He  make  clear 
to  us  of  what  colour  she  is.  (Moses)  answered:  Lo!  He  saith:  Verily  she  is  a 
yellow  cow.  Bright  is  her  colour,  gladdening  beholders. 

[Yusufali  2:69]  They  said:  "Beseech  on  our  behalf  Thy  Lord  to  make 
plain  to  us  Her  colour. "  He  said:  "He  says:  A  fawn-coloured  heifer,  pure 
and  rich  in  tone,  the  admiration  of  beholders!" 


;l h  oi  Ul}  4  <£  U  IsJ  IsJ  \}\  \ Jls 


[Shakir  2:70]  They  said:  Call  on  your  Lord  for  our  sake  to  make  it  plain 
to  us  what  she  is,  for  surely  to  us  the  cows  are  all  alike,  and  if  Allah  please 
we  shall  surely  be  guided  aright. 

[Pickthal  2:70]  They  said:  Pray  for  us  unto  thy  Lord  that  He  make  clear 
to  us  what  (cow)  she  is.  Lo!  cows  are  much  alike  to  us;  and  Lo!  if  Allah 
wills,  we  may  be  led  aright. 
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[Yusufali  2:70]  They  said:  "Beseech  on  our  behalf  Thy  Lord  to  make 
plain  to  us  what  she  is:  To  us  are  all  heifers  alike:  We  wish  indeed  for 
guidance,  if  Allah  wills." 


\ Jls  6 1 jll  S!j  jjS  di  jj:  jls 


[Shakir  2:71]  Musa  said:  He  says,  Surely  she  is  a  cow  not  made 
submissive  that  she  should  plough  the  land,  nor  does  she  irrigate  the  tilth; 
sound,  without  a  blemish  in  her.  They  said:  Now  you  have  brought  the 
truth;  so  they  sacrificed  her,  though  they  had  not  the  mind  to  do  (it). 

[Pickthal  2:71]  (Moses)  answered:  Lo!  He  saith:  Verily  she  is  a  cow 
unyoked;  she  plougheth  not  the  soil  nor  watereth  the  tilth;  whole  and 
without  mark.  They  said:  Now  thou  bringest  the  truth.  So  they  sacrificed 
her,  though  almost  they  did  not. 

[Yusufali  2:71]  He  said:  "He  says:  A  heifer  not  trained  to  till  the  soil  or 
water  the  fields;  sound  and  without  blemish.  "  They  said:  "Now  hast  thou 
brought  the  truth. "  Then  they  offered  her  in  sacrifice,  but  not  with  good¬ 
will. 


{  7 2  }  U  7^ j£-  \j  dJLj  ij j 


[Shakir  2:72]  And  when  you  killed  a  man,  then  you  disagreed  with 
respect  to  that,  and  Allah  was  to  bring  forth  that  which  you  were  going  to 
hide. 

[Pickthal  2:72]  And  (remember)  when  ye  slew  a  man  and  disagreed 
concerning  it  and  Allah  brought  forth  that  which  ye  were  hiding. 

[ Yusufali  2:72]  Remember  ye  slew  a  man  and  fell  into  a  dispute  among 
yourselves  as  to  the  crime:  But  Allah  was  to  bring  forth  what  ye  did  hide. 


[Shakir  2:73]  So  We  said:  Strike  the  (dead  body)  with  part  of  the 
(Sacrificed  cow),  thus  Allah  brings  the  dead  to  life,  and  He  shows  you  His 
signs  so  that  you  may  understand. 

[Pickthal  2:73]  And  We  said:  Smite  him  with  some  of  it.  Thus  Allah 
bringeth  the  dead  to  life  and  showeth  you  His  portents  so  that  ye  may 
understand. 

[Yusufali  2:73]  So  We  said:  "Strike  the  (body)  with  a  piece  of  the 
(heifer). "  Thus  Allah  bringeth  the  dead  to  life  and  showeth  you  His  Signs: 
Perchance  ye  may  understand. 


U 


0-?  dj 


y  ^  >  t-  t-  °  J, 


P 


Aj  6  *lL 


•  a-? 


JL 


y  d  id?  oii  6  id  i  iig  jid  d  id?  dj  6  jd'd  ^? 


{74}5jdd  d &  di 


[Shakir  2:74]  Then  your  hearts  hardened  after  that,  so  that  they  were 
like  rocks,  rather  worse  in  hardness;  and  surely  there  are  some  rocks  from 
which  streams  burst  forth,  and  surely  there  are  some  of  them  which  split 
asunder  so  water  issues  out  of  them,  and  surely  there  are  some  of  them 
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which  fall  down  for  fear  of  Allah,  and  Allah  is  not  at  all  heedless  of  what 
you  do. 

[Pickthal  2:74]  Then,  even  after  that,  your  hearts  were  hardened  and 
became  as  rocks,  or  worse  than  rocks,  for  hardness.  For  indeed  there  are 
rocks  from  out  which  rivers  gush,  and  indeed  there  are  rocks  which  split 
asunder  so  that  water  floweth  from  them.  And  indeed  there  are  rocks  which 
fall  down  for  the  fear  of  Allah.  Allah  is  not  unaware  of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:74]  Thenceforth  were  your  hearts  hardened:  They  became 
like  a  rock  and  even  worse  in  hardness.  For  among  rocks  there  are  some 
from  which  rivers  gush  forth;  others  there  are  which  when  split  asunder 
send  forth  water;  and  others  which  sink  for  fear  of  Allah.  And  Allah  is  not 
unmindful  of  what  ye  do. 


Va  4j> ^3 


- i.  — o — > 


[Shakir  2:75]  Do  you  then  hope  that  they  would  believe  in  you,  and  a 
party  from  among  them  indeed  used  to  hear  the  Word  of  Allah,  then  altered 
it  after  they  had  understood  it,  and  they  know  (this). 

[ Pickthal  2:75]  Have  ye  any  hope  that  they  will  be  true  to  you  when  a 
party  of  them  used  to  listen  to  the  word  of  Allah,  then  used  to  change  it, 
after  they  had  understood  it,  knowingly? 

[ Yusufali  2:75]  Can  ye  (o  ye  men  of  Faith )  entertain  the  hope  that  they 
will  believe  in  you?-  Seeing  that  a  party  of  them  heard  the  Word  of  Allah, 
and  perverted  it  knowingly  after  they  understood  it. 


4II  1 jJlS  till  -  C  ■  ^  •*  ;  'fS-  lijj  1 jlli  1 jJl  1 jJl)  1  ijj 

{  76}j  iif  6  lit  Aj  fijAZA  ^i=4ii 


[Shakir  2:76]  And  when  they  meet  those  who  believe  they  say:  We 
believe,  and  when  they  are  alone  one  with  another  they  say:  Do  you  talk  to 
them  of  what  Allah  has  disclosed  to  you  that  they  may  contend  with  you  by 
this  before  your  Lord?  Do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  2:76]  And  when  they  fall  in  with  those  who  believe,  they  say: 
We  believe.  But  when  they  go  apart  one  with  another  they  say:  Prate  ye  to 
them  of  that  which  Allah  hath  disclosed  to  you  that  they  may  contend  with 
you  before  your  Lord  concerning  it?  Have  ye  then  no  sense? 

[ Yusufali  2:76]  Behold!  when  they  meet  the  men  of  Faith,  they  say:  "We 
believe":  But  when  they  meet  each  other  in  private,  they  say:  "Shall  you 
tell  them  what  Allah  hath  revealed  to  you,  that  they  may  engage  you  in 
argument  about  it  before  your  Lord?"-  Do  ye  not  understand  (their  aim)? 


{77  o ^  13  o \ 


[Shakir  2:77]  Do  they  not  know  that  Allah  knows  what  they  keep  secret 
and  what  they  make  known? 

[Pickthal  2:77]  Are  they  then  unaware  that  Allah  knoweth  that  which 
they  keep  hidden  and  that  which  they  proclaim  ? 

[ Yusufali  2:77]  Know  they  not  that  Allah  knoweth  what  they  conceal  and 
what  they  reveal? 


.  Nil  SAIL'. 
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[Shakir  2:78]  And  there  are  among  them  illiterates  who  know  not  the 
Book  but  only  lies,  and  they  do  but  conjecture. 

[Pickthal  2:78]  Among  them  are  unlettered  folk  who  know  the  Scripture 
not  except  from  hearsay.  They  but  guess. 

[Yusufali  2:78]  And  there  are  among  them  illiterates,  who  know  not  the 
Book,  but  ( see  therein  their  own )  desires,  and  they  do  nothing  but 
conjecture. 


l  -  )  Aj  4.U  1  3 Q-  ■  ~  -Xj  l_i  — - '—llj  \  '  — (j 


[Shakir  2:79]  Woe,  then,  to  those  who  write  the  book  with  their  hands 
and  then  say:  This  is  from  Allah,  so  that  they  may  take  for  it  a  small  price; 
therefore  woe  to  them  for  what  their  hands  have  written  and  woe  to  them 
for  what  they  earn. 

[Pickthal  2:79]  Therefore  woe  be  unto  those  who  write  the  Scripture  with 
their  hands  and  then  say,  "This  is  from  Allah, "  that  they  may  purchase  a 
small  gain  therewith.  Woe  unto  them  for  that  their  hands  have  written,  and 
woe  unto  them  for  that  they  earn  thereby. 

[Yusufali  2:79]  Then  woe  to  those  who  write  the  Book  with  their  own 
hands,  and  then  say  .-"This  is  from  Allah,"  to  traffic  with  it  for  miserable 
price!-  Woe  to  them  for  what  their  hands  do  write,  and  for  the  gain  they 
make  thereby. 


yA  4ill  lie-  piill  JS  O  el >j1La  lilll  SljjliH  yi  \f\3j 

{  ^  U  ajjI  Jc- 


[Shakir  2:80]  And  they  say:  Fire  shall  not  touch  us  but  for  a  few  days. 
Say:  Have  you  received  a  promise  from  Allah,  then  Allah  will  not  fail  to 
perform  His  promise,  or  do  you  speak  against  Allah  what  you  do  not  know? 

[Pickthal  2:80]  And  they  say:  The  Fire  (of  punishment)  will  not  touch 
us  save  for  a  certain  number  of  days.  Say:  Have  ye  received  a  covenant  from 
Allah  -  truly  Allah  will  not  break  His  covenant  -  or  tell  ye  concerning  Allah 
that  which  ye  know  not? 

[Yusufali  2:80]  And  they  say:  "The  Fire  shall  not  touch  us  but  for  a  few 
numbered  days: "  Say:  "Have  ye  taken  a  promise  from  Allah,  for  He  never 
breaks  His  promise?  or  is  it  that  ye  say  of  Allah  what  ye  do  not  know?" 

{  8  1  }o Ifc-9  1“-®  i DA jli  ‘Uj.Jai-  4j  C-Jalilj  Aii-u  <■ y»  ^ 

[Shakir  2:81  ]  Yea,  whoever  earns  evil  and  his  sins  beset  him  on  every 
side,  these  are  the  inmates  of  the  fire;  in  it  they  shall  abide. 

[Pickthal  2:81]  Nay,  but  whosoever  hath  done  evil  and  his  sin 
surroundeth  him;  such  are  rightful  owners  of  the  Fire;  they  will  abide 
therein. 

[Yusufali  2:81  ]  Nay,  those  who  seek  gain  in  evil,  and  are  girt  round  by 
their  sins,-  they  are  companions  of  the  Fire:  Therein  shall  they  abide  ( For 
ever). 

{ 82 }  Cijj) u.  ^  dlijf  oiiuil 1 1 jLi-}  I \yf\  yj\j 

[Shakir  2:82]  And  (as  for)  those  who  believe  and  do  good  deeds,  these 
are  the  dwellers  of  the  garden;  in  it  they  shall  abide. 
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[Pickthal  2:82]  And  those  who  believe  and  do  good  works:  such  are 
rightful  owners  of  the  Garden.  They  will  abide  therein. 

[Yusufali  2:82]  But  those  who  have  faith  and  work  righteousness,  they 
are  companions  of  the  Garden:  Therein  shall  they  abide  (For  ever). 


pifj  pirn  Sus  ppp  p  sirjii  i f\j  sPUsi  i ipJj  mi  j-iSjj  ijSjlj  oifLmij 


{83}5>pU 


[Shakir  2:83  ]  And  when  We  made  a  covenant  with  the  children  of  Israel: 
You  shall  not  serve  any  but  Allah  and  (you  shall  do)  good  to  (your)  parents, 
and  to  the  near  of  kin  and  to  the  orphans  and  the  needy,  and  you  shall  speak 
to  men  good  words  and  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate.  Then  you 
turned  back  except  a  few  of  you  and  (now  too)  you  turn  aside. 

[Pickthal  2:83]  And  (remember)  when  We  made  a  covenant  with  the 
Children  of  Israel,  (saying):  Worship  none  save  Allah  (only),  and  be  good 
to  parents  and  to  kindred  and  to  orphans  and  the  needy,  and  speak  kindly 
to  mankind;  and  establish  worship  and  pay  the  poor-due.  Then,  after  that, 
ye  slid  back,  save  a  few  of  you,  being  averse. 

[Yusufali  2:83  ]  And  remember  We  took  a  covenant  from  the  Children  of 
Israel  (to  this  effect):  Worship  none  but  Allah;  treat  with  kindness  your 
parents  and  kindred,  and  orphans  and  those  in  need;  speak  fair  to  the 
people;  be  steadfast  in  prayer;  and  practise  regular  charity.  Then  did  ye 
turn  back,  except  a  few  among  you,  and  ye  backslide  (even  now). 


pjPSt  p  ya  p=!— -ijl  (jy>-y£-  ^ 


4lL»  ISji-l . 


{84}5ji«i31 


[Shakir  2:84]  And  when  We  made  a  covenant  with  you:  You  shall  not 
shed  your  blood  and  you  shall  not  turn  your  people  out  of  your  cities;  then 
you  gave  a  promise  while  you  witnessed. 

[Pickthal  2:84]  And  when  We  made  with  you  a  covenant  (saying):  Shed 
not  the  blood  of  your  people  nor  turn  (a  party  of)  your  people  out  of  your 
dwellings.  Then  ye  ratified  (Our  covenant)  and  ye  were  witnesses  (thereto). 

[Yusufali  2:84]  And  remember  We  took  your  covenant  (to  this  effect): 
Shed  no  blood  amongst  you,  nor  turn  out  your  own  people  from  your 
homes:  and  this  ye  solemnly  ratified,  and  to  this  ye  can  bear  witness. 


pm  pPic-  p?  p=>~?  Lip  p  -  ip isa3#Mjipi\p 

y?*  O O  ~  p>- \  p=p£-  pi-  pp  PpU  (j \j 

j» jj j  Sllil  (3  ■  ?  PUi  y>  ip>-  IPs  O  .y?*  O jj  Q 
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[Shakir  2:85]  Yet  you  it  is  who  slay  your  people  and  turn  a  party  from 
among  you  out  of  their  homes,  backing  each  other  up  against  them 
unlawfully  and  exceeding  the  limits;  and  if  they  should  come  to  you,  as 
captives  you  would  ransom  them—  while  their  very  turning  out  was 
unlawful  for  you.  Do  you  then  believe  in  a  part  of  the  Book  and  disbelieve 
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in  the  other?  What  then  is  the  re  ward  of  such  among  you  as  do  this  but 
disgrace  in  the  life  of  this  world,  and  on  the  day  of  resurrection  they  shall 
be  sent  back  to  the  most  grievous  chastisement,  and  Allah  is  not  at  all 
heedless  of  what  you  do. 

[Pickthal  2:85]  Yet  ye  it  is  who  slay  each  other  and  drive  out  a  party  of 
your  people  from  their  homes,  supporting  one  another  against  them  by  sin 
and  transgression?  -  and  if  they  came  to  you  as  captives  ye  would  ransom 
them,  whereas  their  expulsion  was  itself  unlawful  for  you  -  Believe  ye  in 
part  of  the  Scripture  and  disbelieve  ye  in  part  thereof?  And  what  is  the 
reward  of  those  who  do  so  save  ignominy  in  the  life  of  the  world,  and  on  the 
Day  of  Resurrection  they  will  be  consigned  to  the  most  grievous  doom.  For 
Allah  is  not  unaware  of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:85]  After  this  it  is  ye,  the  same  people,  who  slay  among 
yourselves,  and  banish  a  party  of  you  from  their  homes;  assist  ( Their 
enemies)  against  them,  in  guilt  and  rancour;  and  if  they  come  to  you  as 
captives,  ye  ransom  them,  though  it  was  not  lawful  for  you  to  banish  them. 
Then  is  it  only  a  part  of  the  Book  that  ye  believe  in,  and  do  ye  reject  the 
rest?  but  what  is  the  reward  for  those  among  you  who  behave  like  this  but 
disgrace  in  this  life?-  and  on  the  Day  of  Judgment  they  shall  be  consigned 
to  the  most  grievous  penalty.  For  Allah  is  not  unmindful  of  what  ye  do. 

{ 86  ^  ^3  illat  ^  JM  ;f>-%  \j rjl\  5J1  diJji 

[Shakir  2:86]  These  are  they  who  buy  the  life  of  this  world  for  the 
hereafter,  so  their  chastisement  shall  not  be  lightened  nor  shall  they  be 
helped. 

[Pickthal  2:86]  Such  are  those  who  buy  the  life  of  the  world  at  the  price 
of  the  Hereafter.  Their  punishment  will  not  be  lightened,  neither  will  they 
have  support. 

[Yusufali  2:86]  These  are  the  people  who  buy  the  life  of  this  world  at  the 
price  of  the  Hereafter:  their  penalty  shall  not  be  lightened  nor  shall  they  be 
helped. 

0ULI3  014J1  3  3^  uiiij  uisT  HJ3 

li J}  iL ^Llf\  H  LL  j \jL3  U&t  o  ^ 

{8715^ 


[Shakir  2:87]  And  most  certainly  We  gave  Musa  the  Book  and  We  sent 
messengers  after  him  one  after  another;  and  We  gave  Isa,  the  son  of 
Marium,  clear  arguments  and  strengthened  him  with  the  holy  spirit,  What! 
whenever  then  a  messenger  came  to  you  with  that  which  your  souls  did  not 
desire,  you  were  insolent  so  you  called  some  liars  and  some  you  slew. 

[Pickthal  2:87]  And  verily  We  gave  unto  Moses  the  Scripture  and  We 
caused  a  train  of  messengers  to  follow  after  him,  and  We  gave  unto  Jesus, 
son  of  Mary,  clear  proofs  (of  Allah's  sovereignty),  and  We  supported  him 
with  the  Holy  spirit.  Is  it  ever  so,  that,  when  there  cometh  unto  you  a 
messenger  (from  Allah)  with  that  which  ye  yourselves  desire  not,  ye  grow 
arrogant,  and  some  ye  disbelieve  and  some  ye  slay? 

[Yusufali  2:87]  We  gave  Moses  the  Book  and  followed  him  up  with  a 
succession  of  messengers;  We  gave  Jesus  the  son  of  Mary  Clear  (Signs)  and 
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strengthened  him  with  the  holy  spirit.  Is  it  that  whenever  there  comes  to  you 
a  messenger  with  what  ye  yourselves  desire  not,  ye  are  puffed  up  with 
pride?-  Some  ye  called  impostors,  and  others  ye  slay! 


[Shakir  2:88]  And  they  say:  Our  hearts  are  covered.  Nay,  Allah  has 
cursed  them  on  account  of  their  unbelief;  so  little  it  is  that  they  believe. 

[Pickthal  2:88]  And  they  say:  Our  hearts  are  hardened.  Nay,  but  Allah 
hath  cursed  them  for  their  unbelief.  Little  is  that  which  they  believe. 

[Yusufali  2:88]  They  say,  "Our  hearts  are  the  wrappings  ( which  preserve 
Allah's  Word:  we  need  no  more). "  Nay,  Allah's  curse  is  on  them  for  their 
blasphemy:  Little  is  it  they  believe. 


{ 89 }&J&\  jc.  Jit  tiSl  6  \ >>  u  ill 1 


[Shakir  2:89]  And  when  there  came  to  them  a  Book  from  Allah  verifying 
that  which  they  have,  and  aforetime  they  used  to  pray  for  victory  against 
those  who  disbelieve,  but  when  there  came  to  them  (Prophet)  that  which 
they  did  not  recognize,  they  disbelieved  in  him;  so  Allah 's  curse  is  on  the 
unbelievers. 

[Pickthal  2:89]  And  when  there  cometh  unto  them  a  scripture  from 
Allah,  confirming  that  in  their  possession  -  though  before  that  they  were 
asking  for  a  signal  triumph  over  those  who  disbelieved  -  and  when  there 
cometh  unto  them  that  which  they  know  (to  be  the  truth)  they  disbelieve 
therein.  The  curse  of  Allah  is  on  disbelievers. 

[Yusufali  2:89]  And  when  there  comes  to  them  a  Book  from  Allah, 
confirming  what  is  with  them,-  although  from  of  old  they  had  prayed  for 
victory  against  those  without  Faith,-  when  there  comes  to  them  that  which 
they  (should)  have  recognised,  they  refuse  to  believe  in  it  but  the  curse  of 
Allah  is  on  those  without  Faith. 


s-UJ  Ac  4Ait  Ji yj  3ilt  jjil 

{901^4^6^-3  O 
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[Shakir  2:90]  Evil  is  that  for  which  they  have  sold  their  souls—  that  they 
should  deny  what  Allah  has  revealed,  out  of  envy  that  Allah  should  send 
down  of  His  grace  on  whomsoever  of  His  servants  He  pleases;  so  they  have 
made  themselves  deserving  of  wrath  upon  wrath,  and  there  is  a  disgraceful 
punishment  for  the  unbelievers. 

[Pickthal  2:90]  Evil  is  that  for  which  they  sell  their  souls:  that  they 
should  disbelieve  in  that  which  Allah  hath  revealed,  grudging  that  Allah 
should  reveal  of  His  bounty  unto  whom  He  will  of  His  slaves.  They  have 
incurred  anger  upon  anger.  For  disbelievers  is  a  shameful  doom. 

[Yusufali  2:90]  Miserable  is  the  price  for  which  they  have  sold  their 
souls,  in  that  they  deny  (the  revelation)  which  Allah  has  sent  down,  in 
insolent  envy  that  Allah  of  His  Grace  should  send  it  to  any  of  His  servants 
He  pleases:  Thus  have  they  drawn  on  themselves  Wrath  upon  Wrath.  And 
humiliating  is  the  punishment  of  those  who  reject  Faith. 
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{91  ij}  ^  4All  illol  O _^JcLaj  lis  JS  O  12 


[Shakir  2:91  ]  And  when  it  is  said  to  them,  Believe  in  what  Allah  has 
revealed,  they  say:  We  believe  in  that  which  was  revealed  to  us;  and  they 
deny  what  is  besides  that,  while  it  is  the  truth  verifying  that  which  they  have. 
Say:  Why  then  did  you  kill  Allah 's  Prophets  before  if  you  were  indeed 
believers? 

[Pickthal  2:91  ]  And  when  it  is  said  unto  them:  Believe  in  that  which 
Allah  hath  revealed,  they  say:  We  believe  in  that  which  was  revealed  unto 
us.  And  they  disbelieve  in  that  which  cometh  after  it,  though  it  is  the  truth 
confirming  that  which  they  possess.  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Why 
then  slew  ye  the  prophets  of  Allah  aforetime,  if  ye  are  (indeed)  believers? 

[Yusufali  2:91  ]  When  it  is  said  to  them,  "Believe  in  what  Allah  Hath  sent 
down,  "they  say,  "We  believe  in  what  was  sent  down  to  us:" yet  they  reject 
all  besides,  even  if  it  be  Truth  confirming  what  is  with  them.  Say:  "Why 
then  have  ye  slain  the  prophets  of  Allah  in  times  gone  by,  if  ye  did  indeed 
believe?" 


{92}5^p  p\j  ;jJ4  5*  {S!d\  p  cpp  p=i\±. 

[Shakir  2:92]  And  most  certainly  Musa  came  to  you  with  clear 
arguments,  then  you  took  the  calf  (for  a  god)  in  his  absence  and  you  were 
unjust. 

[Pickthal  2:92]  And  Moses  came  unto  you  with  clear  proofs  (of  Allah's 
Sovereignty),  yet,  while  he  was  away,  ye  chose  the  calf  (for  worship)  and  ye 
were  wrong-doers. 

[Yusufali  2:92]  There  came  to  you  Moses  with  clear  (Signs);  yet  ye 
worshipped  the  calf  (Even)  after  that,  and  ye  did  behave  wrongfully. 

\ P  \ I %  °p=\Zf\  U  \jLL  jp\  p=dp  Hid  M3 

~  "  3  ^  ;  ~~ — ; j-3  1.2  JL>  As  O  Jyxx]  \  ~  ^  f  1 jj \ : ,  .oCj 


{93}6^> 

[Shakir  2:93 ]  And  when  We  made  a  covenant  with  you  and  raised  the 
mountain  over  you:  Take  hold  of  what  We  have  given  you  with  firmness 
and  be  obedient.  They  said:  We  hear  and  disobey.  And  they  were  made  to 
imbibe  (the  love  of)  the  calf  into  their  hearts  on  account  of  their  unbelief 
Say:  Evil  is  that  which  your  belief  bids  you  if  you  are  believers. 

[Pickthal  2:93 ]  And  when  We  made  with  you  a  covenant  and  caused  the 
Mount  to  tower  above  you,  (saying):  Hold  fast  by  that  which  We  have  given 
you,  and  hear  (Our  Word),  they  said:  We  hear  and  we  rebel.  And  (worship 
of)  the  calf  was  made  to  sink  into  their  hearts  because  of  their  rejection  (of 
the  covenant).  Say  ( unto  them ):  Evil  is  that  which  your  belief  enjoineth  on 
you,  if  ye  are  believers. 

[Yusufali  2:93]  And  remember  We  took  your  covenant  and  We  raised 
above  you  (the  towering  height)  of  Mount  (Sinai):  (Saying):  "Hold  firmly 
to  what  We  have  given  you,  and  hearken  (to  the  Law)":  They  said:"  We 
hear,  and  we  disobey:  "And  they  had  to  drink  into  their  hearts  (of  the  taint) 
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of  the  calf  because  of  their  Faithlessness.  Say:  "Vile  indeed  are  the  behests 
of  your  Faith  if  ye  have  any  faith!" 


,ia  -  .S  °  t  v-a 1  ^  .  ’y-^  ^  1 
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[Shakir  2:94]  Say:  If  the  future  abode  with  Allah  is  specially  for  you  to 
the  exclusion  of  the  people,  then  invoke  death  if  you  are  truthful. 

[Pickthal  2:94]  Say  (unto  them):  If  the  abode  of  the  Hereafter  in  the 
providence  of  Allah  is  indeed  for  you  alone  and  not  for  others  of  mankind 
(as  ye  pretend),  then  long  for  death  (for  ye  must  long  for  death)  if  ye  are 
truthful. 

[Yusufali  2:94]  Say:  "If  the  last  Home,  with  Allah,  be  for  you  specially, 
and  not  for  anyone  else,  then  seek  ye  for  death,  if  ye  are  sincere. " 

{ 95 }  jLjic.  &\j  o  °^J\  il  lit  $ j 


[Shakir  2:95]  And  they  will  never  invoke  it  on  account  of  what  their 
hands  have  sent  before,  and  Allah  knows  the  unjust. 

[Pickthal  2:95]  But  they  will  never  long  for  it,  because  of  that  which  their 
own  hands  have  sent  before  them.  Allah  is  aware  of  evil-doers. 

[Yusufali  2:95]  But  they  will  never  seek  for  death,  on  account  of  the 
(sins)  which  their  hands  have  sent  on  before  them,  and  Allah  is  well- 
acquainted  with  the  wrong-doers. 


Uj  ^Xt  o  \pj&  5J1  5*3  Jc-  ,_joliJ! 
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[Shakir  2:96]  And  you  will  most  certainly  find  them  the  greediest  of  men 
for  life  (greedier)  than  even  those  who  are  polytheists;  every  one  of  them 
loves  that  he  should  be  granted  a  life  of  a  thousand  years,  and  his  being 
granted  a  long  life  will  in  no  way  remove  him  further  off  from  the 
chastisement,  and  Allah  sees  what  they  do. 

[Pickthal  2:96]  And  thou  wilt  find  them  greediest  of  mankind for  life  and 
(greedier)  than  the  idolaters.  (Each)  one  of  them  would  like  to  be  allowed 
to  live  a  thousand  years.  And  to  live  (a  thousand  years)  would  be  no  means 
remove  him  from  the  doom.  Allah  is  Seer  of  what  they  do. 

[Yusufali  2:96]  Thou  wilt  indeed  find  them,  of  all  people,  most  greedy  of 
life, -even  more  than  the  idolaters:  Each  one  of  them  wishes  He  could  be 
given  a  life  of  a  thousand  years:  But  the  grant  of  such  life  will  not  save  him 
from  (due)  punishment.  For  Allah  sees  well  all  that  they  do. 


OV  41  ^  ^  a  4^il  O^lf  oii  'o 


{  97  }  yxfijAS 


[Shakir  2:97]  Say:  Whoever  is  the  enemy  of  Jibreel—  for  surely  he 
revealed  it  to  your  heart  by  Allah 's  command,  verifying  that  which  is  before 
it  and  guidance  and  good  news  for  the  believers. 

[Pickthal  2:97]  Say  (O  Muhammad,  to  mankind):  Who  is  an  enemy  to 
Gabriel!  For  he  it  is  who  hath  revealed  (this  Scripture)  to  thy  heart  by 
Allah's  leave,  confirming  that  which  was  (revealed)  before  it,  and  a 
guidance  and  glad  tidings  to  believers; 
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[Yusufali  2:97]  Say:  Whoever  is  an  enemy  to  Gabriel-for  he  brings  down 
the  ( revelation )  to  thy  heart  by  Allah's  will,  a  confirmation  of  what  went 
before,  and  guidance  and  glad  tidings  for  those  who  believe,- 


{ 98  jtdjj  >J&-_ 3  ik  'jd  (y* 

[Shakir  2:98]  Whoever  is  the  enemy  of  Allah  and  His  angels  and  His 
messengers  and  Jibreel  and  Meekaeel,  so  surely  Allah  is  the  enemy  of  the 
unbelievers. 

[Pickthal  2:98]  Who  is  an  enemy  to  Allah,  and  His  angels  and  His 
messengers,  and  Gabriel  and  Michael!  Then,  lo!  Allah  (Himself)  is  an 
enemy  to  the  disbelievers. 

[ Yusufali  2:98]  Whoever  is  an  enemy  to  Allah  and  His  angels  and 
messengers,  to  Gabriel  and  Michael,-  Lo!  Allah  is  an  enemy  to  those  who 
reject  Faith. 

{  99  yk=k  Uj  od  oUT  VsjjSf  I5J3 


[Shakir  2:99]  And  certainly  We  have  revealed  to  you  clear 
communications  and  none  disbelieve  in  them  except  the  transgressors. 

[Pickthal  2:99]  Verily  We  have  revealed  unto  thee  clear  tokens,  and  only 
miscreants  will  disbelieve  in  them. 

[Yusufali  2:99]  We  have  sent  down  to  thee  Manifest  Signs  (ayat);  and 
none  reject  them  but  those  who  are  perverse. 


{ 1 00 }  6 
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[ Shakir  2:100]  What!  whenever  they  make  a  covenant,  a  party  of  them 
cast  it  aside?  Nay,  most  of  them  do  not  believe. 

[Pickthal  2:100]  Is  it  ever  so  that  when  they  make  a  covenant  a  party  of 
them  set  it  aside?  The  truth  is,  most  of  them  believe  not. 

[ Yusufali  2:100]  Is  it  not  (the  case)  that  every  time  they  make  a  covenant, 
some  party  among  them  throw  it  aside?-  Nay,  Most  of  them  are  faithless. 

{ 101 }  pgjlS"  Ojj 


[Shakir  2:101]  And  when  there  came  to  them  a  Messenger  from  Allah 
verifying  that  which  they  have,  a  party  of  those  who  were  given  the  Book 
threw  the  Book  of  Allah  behind  their  backs  as  if  they  knew  nothing. 

[Pickthal  2:101]  And  when  there  cometh  unto  them  a  messenger  from 
Allah,  confirming  that  which  they  possess,  a  party  of  those  who  have 
received  the  Scripture  fling  the  Scripture  of  Allah  behind  their  backs  as  if 
they  knew  not, 

[ Yusufali  2:101]  And  when  there  came  to  them  a  messenger  from  Allah, 
confirming  what  was  with  them,  a  party  of  the  people  of  the  Book  threw 
away  the  Book  of  Allah  behind  their  backs,  as  if  (it  had  been  something) 
they  did  not  know! 


\ jJj (j^kUJL)  I  ( 
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{ 102}5jll^  \J&°)  6  <i  \yj,  u  ^3  6  s$k  y  s>2i  j/aj  u 


[Shakir  2:102]  And  they  followed  what  the  Shaitans  chanted  of  sorcery 
in  the  reign  of  Sulaiman,  and  Sulaiman  was  not  an  unbeliever,  but  the 
Shaitans  disbelieved,  they  taught  men  sorcery  and  that  was  sent  down  to  the 
two  angels  at  Babel,  Harut  and  Marut,  yet  these  two  taught  no  man  until 
they  had  said,  "Surely  we  are  only  a  trial,  therefore  do  not  be  a  disbeliever. " 
Even  then  men  learned  from  these  two,  magic  by  which  they  might  cause  a 
separation  between  a  man  and  his  wife;  and  they  cannot  hurt  with  it  any 
one  except  with  Allah 's  permission,  and  they  learned  what  harmed  them 
and  did  not  profit  them,  and  certainly  they  know  that  he  who  bought  it 
should  have  no  share  of  good  in  the  hereafter  and  evil  was  the  price  for 
which  they  sold  their  souls,  had  they  but  known  this. 

[Pickthal  2:102]  And  follow  that  which  the  devils  falsely  related  against 
the  kingdom  of  Solomon.  Solomon  disbelieved  not;  but  the  devils 
disbelieved,  teaching  mankind  magic  and  that  which  was  revealed  to  the 
two  angels  in  Babel,  Harut  and  Marut.  Nor  did  they  ( the  two  angels )  teach 
it  to  anyone  till  they  had  said:  We  are  only  a  temptation,  therefore  disbelieve 
not  (in  the  guidance  of  Allah).  And  from  these  two  ( angles )  people  learn 
that  by  which  they  cause  division  between  man  and  wife;  but  they  injure 
thereby  no-one  save  by  Allah 's  leave.  And  they  learn  that  which  harmeth 
them  and  profiteth  them  not.  And  surely  they  do  know  that  he  who 
trafftcketh  therein  will  have  no  (happy)  portion  in  the  Hereafter;  and  surely 
evil  is  the  price  for  which  they  sell  their  souls,  if  they  but  knew. 

[Yusufali  2:102]  They  followed  what  the  evil  ones  gave  out  (falsely) 
against  the  power  of  Solomon:  the  blasphemers  Were,  not  Solomon,  but  the 
evil  ones,  teaching  men  Magic,  and  such  things  as  came  down  at  babylon 
to  the  angels  Harut  and  Marut.  But  neither  of  these  taught  anyone  (Such 
things)  without  saying:  "We  are  only  for  trial;  so  do  not  blaspheme. "  They 
learned  from  them  the  means  to  sow  discord  between  man  and  wife.  But 
they  could  not  thus  harm  anyone  except  by  Allah's  permission.  And  they 
learned  what  harmed  them,  not  what  profited  them.  And  they  knew  that  the 
buyers  of  (magic)  would  have  no  share  in  the  happiness  of  the  Hereafter. 
And  vile  was  the  price  for  which  they  did  sell  their  souls,  if  they  but  knew! 


{ 1 03 }  5 jA-  &\  o*  \y*\j 


[Shakir  2:103]  And  if  they  had  believed  and  guarded  themselves  (against 
evil),  reward  from  Allah  would  certainly  have  been  better;  had  they  but 
known  (this). 

[Pickthal  2:103]  And  if  they  had  believed  and  kept  from  evil,  a 
recompense  from  Allah  would  be  better,  if  they  only  knew. 

[Yusufali  2:103]  If  they  had  kept  their  Faith  and  guarded  themselves 
from  evil,  far  better  had  been  the  reward  from  their  Lord,  if  they  but  knew! 


{  1 04 }  Li\  Z,\lZ  o\j2LL\ 3  l Uc.|_5  \jj5i  \ff\(yj\  \S 

[Shakir  2:104]  0  you  who  believe!  do  not  say  Raina  and  say  Unzurna 
and  listen,  and  for  the  unbelievers  there  is  a  painful  chastisement. 
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[Pickthal  2:104]  0  ye  who  believe,  say  not  (unto  the  Prophet):  " Listen  to 
us"  but  say  "Look  upon  us,"  and  be  ye  listeners.  For  disbelievers  is  a 
painful  doom. 

[Yusufali  2:104]  0  ye  of  Faith!  Say  not  (to  the  Messenger)  words  of 
ambiguous  import,  but  words  of  respect;  and  hearken  (to  him):  To  those 
without  Faith  is  a  grievous  punishment. 


^ y?  jA~  yi  J (ft  y?  'jJ 

{  105}pJii!!  jJajjJl  ji  iijl 3  o  iL£S  y3^ 


[Shakir  2:105]  Those  who  disbelieve  from  among  the  followers  of  the 
Book  do  not  like,  nor  do  the  polytheists,  that  the  good  should  be  sent  down 
to  you  from  your  Lord,  and  Allah  chooses  especially  whom  He  pleases  for 
His  mercy,  and  Allah  is  the  Lord  of  mighty  grace. 

[Pickthal  2:105]  Neither  those  who  disbelieve  among  the  people  of  the 
Scripture  nor  the  idolaters  love  that  there  should  be  sent  down  unto  you  any 
good  thing  from  your  Lord.  But  Allah  chooseth  for  His  mercy  whom  He 
will,  and  Allah  is  of  Infinite  Bounty. 

[Yusufali  2:105]  It  is  never  the  wish  of  those  without  Faith  among  the 
People  of  the  Book,  nor  of  the  Pagans,  that  anything  good  should  come 
down  to  you  from  your  Lord.  But  Allah  will  choose  for  His  special  Mercy 
whom  He  will  -  for  Allah  is  Lord  of  grace  abounding. 
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{106} 


[Shakir  2:106]  Whatever  communications  We  abrogate  or  cause  to  be 
forgotten,  We  bring  one  better  than  it  or  like  it.  Do  you  not  know  that  Allah 
has  power  over  all  things? 

[Pickthal  2:106]  Nothing  of  our  revelation  (even  a  single  verse)  do  we 
abrogate  or  cause  be  forgotten,  but  we  bring  (in  place)  one  better  or  the  like 
thereof.  Knowest  thou  not  that  Allah  is  Able  to  do  all  things? 

[Yusufali  2:106]  None  of  Our  revelations  do  We  abrogate  or  cause  to  be 
forgotten,  but  We  substitute  something  better  or  similar:  Knowest  thou  not 
that  Allah  Hath  power  over  all  things  ? 


j  yi  *0^  O J3  yi  ^£-=>\  lij  O  jDu.  a]  illl  (2)1  pijLj 


{107} 

[Shakir  2:107]  Do  you  not  know  that  Allah's  is  the  kingdom  of  the 
heavens  and  the  earth,  and  that  besides  Allah  you  have  no  guardian  or 
helper? 

[Pickthal  2:107]  Knowest  thou  not  that  it  is  Allah  unto  Whom  belongeth 
the  Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth;  and  ye  have  not,  beside  Allah, 
any  guardian  or  helper? 

[ Yusufali  2:107]  Knowest  thou  not  that  to  Allah  belongeth  the  dominion 
of  the  heavens  and  the  earth?  And  besides  Him  ye  have  neither  patron  nor 
helper. 


jJL 9  j  JjJio  y*J  O  (J--9  yfi  ijl  ijjJo f 
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[Shakir  2:108]  Rather  you  wish  to  put  questions  to  your  Messenger,  as 
Musa  was  questioned  before;  and  whoever  adopts  unbelief  instead  of  faith, 
he  indeed  has  lost  the  right  direction  of  the  way. 

[Pickthal  2:108]  Or  would  ye  question  your  messenger  as  Moses  was 
questioned  aforetime?  He  who  chooseth  disbelief  instead  of  faith,  verily  he 
hath  gone  astray  from  a  plain  road. 

[Yusufali  2:108]  Would  ye  question  your  Messenger  as  Moses  was 
questioned  of  old?  but  whoever  changeth  from  Faith  to  Unbelief,  Hath 
strayed  without  doubt  from  the  even  way. 


•Of 
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{109} 

[ Shakir  2:109]  Many  of  the  followers  of  the  Book  wish  that  they  could 
turn  you  back  into  unbelievers  after  your  faith,  out  of  envy  from  themselves, 
(even)  after  the  truth  has  become  manifest  to  them;  but  pardon  and  forgive, 
so  that  Allah  should  bring  about  His  command;  surely  Allah  has  power 
over  all  things. 

[Pickthal  2:109]  Many  of  the  people  of  the  Scripture  long  to  make  you 
disbelievers  after  your  belief,  through  envy  on  their  own  account,  after  the 
truth  hath  become  manifest  unto  them.  Forgive  and  be  indulgent  (toward 
them)  until  Allah  give  command.  Lo!  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  2:109]  Quite  a  number  of  the  People  of  the  Book  wish  they 
could  Turn  you  (people)  back  to  infidelity  after  ye  have  believed,  from 
selfish  envy,  after  the  Truth  hath  become  Manifest  unto  them:  But  forgive 
and  overlook,  Till  Allah  accomplish  His  purpose;  for  Allah  Hath  power 
over  all  things. 


[Shakir  2:110]  And  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate  and  whatever 
good  you  send  before  for  yourselves,  you  shall  find  it  with  Allah;  surely 
Allah  sees  what  you  do. 

[Pickthal  2:110]  Establish  worship,  and  pay  the  poor-due ;  and  whatever 
of  good  ye  send  before  (you)  for  your  souls,  ye  will  find  it  with  Allah.  Lo! 
Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:110]  And  be  steadfast  in  prayer  and  regular  in  charity:  And 
whatever  good  ye  send  forth  for  your  souls  before  you,  ye  shall  find  it  with 
Allah:  for  Allah  sees  Well  all  that  ye  do. 


i)l  IjSli  ji  6  pid  ills  6  &JUS  jf  \lj>  5^  &  \  %L\  jid  1 ijlSj 


[Shakir  2:111  ]  And  they  say:  None  shall  enter  the  garden  (or  paradise) 
except  he  who  is  a  Jew  or  a  Christian.  These  are  their  vain  desires.  Say: 
Bring  your  proof  if  you  are  truthful. 
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[Pickthal  2:111]  And  they  say:  None  entereth  paradise  unless  he  be  a 
Jew  or  a  Christian.  These  are  their  own  desires.  Say:  Bring  your  proof  (of 
what  ye  state )  if  ye  are  truthful. 

[Yusufali  2:111  ]  And  they  say:  "None  shall  enter  Paradise  unless  he  be 
a  Jew  or  a  Christian. "  Those  are  their  (vain)  desires.  Say:  "Produce  your 
proof  if  ye  are  truthful.  " 


{112} 


[Shakir  2:112]  Yes!  whoever  submits  himself  entirely  to  Allah  and  he  is 
the  doer  of  good  (to  others )  he  has  his  reward  from  his  Lord,  and  there  is 
no  fear  for  him  nor  shall  he  grieve. 

[Pickthal  2:112]  Nay,  but  whosoever  surrendereth  his  purpose  to  Allah 
while  doing  good,  his  reward  is  with  his  Lord;  and  there  shall  no  fear  come 
upon  them  neither  shall  they  grieve. 

[Yusufali  2:112]  Nay, -whoever  submits  His  whole  self  to  Allah  and  is  a 
doer  of  good,-  He  will  get  his  reward  with  his  Lord;  on  such  shall  be  no 
fear,  nor  shall  they  grieve. 


{113}5^y 


[Shakir  2:113]  And  the  Jews  say:  The  Christians  do  not  follow  anything 
(good)  and  the  Christians  say:  The  Jews  do  not  follow  anything  (good) 
while  they  recite  the  (same)  Book.  Even  thus  say  those  who  have  no 
knowledge,  like  to  what  they  say;  so  Allah  shall  judge  between  them  on  the 
day  of  resurrection  in  what  they  differ. 

[Pickthal  2:113]  And  the  Jews  say  the  Christians  follow  nothing  (true), 
and  the  Christians  say  the  Jews  follow  nothing  (true);  yet  both  are  readers 
of  the  Scripture.  Even  thus  speak  those  who  know  not.  Allah  will  judge 
between  them  on  the  Day  of  Resurrection  concerning  that  wherein  they 


differ. 


[Yusufali  2:113]  The  Jews  say:  "The  Christians  have  naught  (to  stand) 
upon;  and  the  Christians  say:  "The  Jews  have  naught  (To  stand)  upon. " 
Yet  they  (Profess  to)  study  the  (same)  Book.  Like  unto  their  word  is  what 
those  say  who  know  not;  but  Allah  will  judge  between  them  in  their  quarrel 
on  the  Day  of  Judgment. 


[Shakir  2:114]  And  who  is  more  unjust  than  he  who  prevents  (men)  from 
the  masjids  of  Allah,  that  His  name  should  be  remembered  in  them,  and 
strives  to  ruin  them?  (As  for)  these,  it  was  not  proper  for  them  that  they 
should  have  entered  them  except  in  fear;  they  shall  meet  with  disgrace  in 
this  world,  and  they  shall  have  great  chastisement  in  the  hereafter. 

[Pickthal  2:114]  And  who  doth  greater  wrong  than  he  who  forbiddeth 
the  approach  to  the  sanctuaries  of  Allah  lest  His  name  should  be  mentioned 
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therein,  and  striveth  for  their  ruin.  As  for  such,  it  was  never  meant  that  they 
should  enter  them  except  in  fear.  Theirs  in  the  world  is  ignominy  and  theirs 
in  the  Hereafter  is  an  awful  doom. 

[Yusufali  2:114]  And  who  is  more  unjust  than  he  who  forbids  that  in 
places  for  the  worship  of  Allah,  Allah 's  name  should  be  celebrated? -whose 
zeal  is  (in  fact)  to  ruin  them?  It  was  not  fitting  that  such  should  themselves 
enter  them  except  in  fear.  For  them  there  is  nothing  but  disgrace  in  this 
world,  and  in  the  world  to  come,  an  exceeding  torment. 


{ 1 15  JjLAft  slit  Oi  6  Jsl  iij  \)s  udi  6  4 j ,jd\  Jsj 


[Shakir  2:115]  And  Allah 's  is  the  East  and  the  West,  therefore,  whither 
you  turn,  thither  is  Allah's  purpose;  surely  Allah  is  Amplegiving,  Knowing. 

[Pickthal  2:115]  Unto  Allah  belong  the  East  and  the  West,  and 
whithersoever  ye  turn,  there  is  Allah's  Countenance.  Lo!  Allah  is  All- 
Embracing,  All-Knowing. 

[Yusufali  2:115]  To  Allah  belong  the  east  and  the  West:  Whithersoever 
ye  turn,  there  is  the  presence  of  Allah.  For  Allah  is  all-Pervading,  all- 
Knowing. 


[Shakir  2:116]  And  they  say:  Allah  has  taken  to  himself  a  son.  Glory  be 
to  Him;  rather,  whatever  is  in  the  heavens  and  the  earth  is  His;  all  are 
obedient  to  Him. 

[Pickthal  2:116]  And  they  say:  Allah  hath  taken  unto  Himself  a  son.  Be 
He  glorified!  Nay,  but  whatsoever  is  in  the  heavens  and  the  earth  is  His.  All 
are  subservient  unto  Him. 

[Yusufali  2:116]  They  say:  "Allah  hath  begotten  a  son”  :Glory  be  to 
Him. -Nay,  to  Him  belongs  all  that  is  in  the  heavens  and  on  earth: 
everything  renders  worship  to  Him. 


{117  }o a!  J jij  U-jU  \f»\  (Jgiai  lijj  oljUJLlI 

[Shakir  2:117]  Wonderful  Originator  of  the  heavens  and  the  earth,  and 
when  He  decrees  an  affair,  He  only  says  to  it,  Be,  so  there  it  is. 

[Pickthal  2:117]  The  Originator  of  the  heavens  and  the  earth!  When  He 
decreeth  a  thing,  He  saith  unto  it  only:  Be!  and  it  is. 

[Yusufali  2:117]  To  Him  is  due  the  primal  origin  of  the  heavens  and  the 
earth:  When  He  decreeth  a  matter,  He  saith  to  it:  "Be, "  and  it  is. 


j*  tsJ\  Jvs  iui?  o  b\  &\  5 v  5J1  Jvsj 
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[Shakir  2:118]  And  those  who  have  no  knowledge  say:  Why  does  not 
Allah  speak  to  us  or  a  sign  come  to  us?  Even  thus  said  those  before  them, 
the  like  of  what  they  say;  their  hearts  are  all  alike.  Indeed  We  have  made 
the  communications  clear  for  a  people  who  are  sure. 

[Pickthal  2:118]  And  those  who  have  no  knowledge  say:  Why  doth  not 
Allah  speak  unto  us,  or  some  sign  come  unto  us?  Even  thus,  as  they  now 
speak,  spake  those  (who  were)  before  them.  Their  hearts  are  all  alike.  We 
have  made  clear  the  revelations  for  people  who  are  sure. 
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[Yusufali  2:118]  Say  those  without  knowledge:  "Why  speaketh  not  Allah 
unto  us?  or  why  cometh  not  unto  us  a  Sign?”  So  said  the  people  before 
them  words  of  similar  import.  Their  hearts  are  alike.  We  have  indeed  made 
clear  the  Signs  unto  any  people  who  hold  firmly  to  Faith  (in  their  hearts ). 

{ 1 19  jc.  jLs  %  jiu  isuLjf  ifi 


[Shakir  2:119]  Surely  We  have  sent  you  with  the  truth  as  a  bearer  of 
good  news  and  as  a  warner,  and  you  shall  not  be  called  upon  to  answer  for 
the  companions  of  the  flaming  fire. 

[Pickthal  2:119]  Lo!  We  have  sent  thee  (0  Muhammad)  with  the  truth, 
a  bringer  of  glad  tidings  and  a  warner.  And  thou  wilt  not  be  asked  about 
the  owners  of  hell-fire. 

[Yusufali  2:119]  Verily  We  have  sent  thee  in  truth  as  a  bearer  of  glad 
tidings  and  a  warner:  But  of  thee  no  question  shall  be  asked  of  the 
Companions  of  the  Blazing  Fire. 


ij jij  O  j_£  aIjI  o i-k  o!  O  ^ 

{ 120 }  &  Jil  JA  dll  U  o  pi*j|  JA  5k\£-  3  il  jJu  6Jd\ 

[Shakir  2:120]  And  the  Jews  will  not  be  pleased  with  you,  nor  the 
Christians  until  you  follow  their  religion.  Say:  Surely  Allah 's  guidance,  that 
is  the  (true)  guidance.  And  if  you  follow  their  desires  after  the  knowledge 
that  has  come  to  you,  you  shall  have  no  guardian  from  Allah,  nor  any 
helper. 

[Pickthal  2:120]  And  the  Jews  will  not  be  pleased  with  thee,  nor  will  the 
Christians,  till  thou  follow  their  creed.  Say:  Lo!  the  guidance  of  Allah 
(Himself)  is  Guidance.  And  if  thou  shouldst  follow  their  desires  after  the 
knowledge  which  hath  come  unto  thee,  then  wouldst  thou  have  from  Allah 
no  protecting  guardian  nor  helper. 

[Yusufali  2:120]  Never  will  the  Jews  or  the  Christians  be  satisfied  with 
thee  unless  thou  follow  their  form  of  religion.  Say:  "The  Guidance  of 
Allah, -that  is  the  (only)  Guidance. "  Wert  thou  to  follow  their  desires  after 
the  knowledge  which  hath  reached  thee,  then  wouldst  thou  find  neither 
Protector  nor  helper  against  Allah. 


r* 
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{ 121 


[Shakir  2:121  ]  Those  to  whom  We  have  given  the  Book  read  it  as  it  ought 
to  be  read.  These  believe  in  it;  and  whoever  disbelieves  in  it,  these  it  is  that 
are  the  losers. 

[Pickthal  2:121  ]  Those  unto  whom  We  have  given  the  Scripture,  who 
read  it  with  the  right  reading,  those  believe  in  it.  And  whoso  disbelieveth  in 
it,  those  are  they  who  are  the  losers. 

[Yusufali  2:121]  Those  to  whom  We  have  sent  the  Book  study  it  as  it 
should  be  studied:  They  are  the  ones  that  believe  therein:  Those  who  reject 
faith  therein,-  the  loss  is  their  own. 


{ 122}5jJujl  js  Sj  J)\  \j^\  fAVJA  g 
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[Shakir  2:122]  0  children  of  Israel,  call  to  mind  My  favor  which  I 
bestowed  on  you  and  that  I  made  you  excel  the  nations. 

[Pickthal  2:122 ]  0  Children  of  Israel!  Remember  My  favour  wherewith 
I  favoured  you  and  how  I  preferred  you  to  (all)  creatures. 

[Yusufali  2:122 ]  0  Children  of  Israel!  call  to  mind  the  special  favour 
which  I  bestowed  upon  you,  and  that  I  preferred  you  to  all  others  (for  My 
Message). 


^  *■**  (y  ✓  ^  o  ?0  q  9  o  9  " 
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{123 


[Shakir  2:123]  And  be  on  your  guard  against  a  day  when  no  soul  shall 
avail  another  in  the  least  neither  shall  any  compensation  be  accepted  from 
it,  nor  shall  intercession  profit  it,  nor  shall  they  be  helped. 

[Pickthal  2:123]  And  guard  (yourselves)  against  a  day  when  no  soul  will 
in  aught  avail  another,  nor  will  compensation  be  accepted  from  it,  nor  will 
intercession  be  of  use  to  it;  nor  will  they  be  helped. 

[Yusufali  2:123]  Then  guard  yourselves  against  a-Day  when  one  soul 
shall  not  avail  another,  nor  shall  compensation  be  accepted  from  her  nor 
shall  intercession  profit  her  nor  shall  anyone  be  helped  (from  outside). 


jls 
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[Shakir  2:124]  And  when  his  Lord  tried  Ibrahim  with  certain  words,  he 
fulfilled  them.  He  said:  Surely  I  will  make  you  an  Imam  of  men.  Ibrahim 
said:  And  of  my  offspring?  My  covenant  does  not  include  the  unjust,  said 
He. 


[Pickthal  2:124]  And  ( remember )  when  his  Lord  tried  Abraham  with 
(His)  commands,  and  he  fulfilled  them,  He  said:  Lo!  I  have  appointed  thee 
a  leader  for  mankind.  (Abraham)  said:  And  of  my  offspring  (will  there  be 
leaders)?  He  said:  My  covenant  include th  not  wrong-doers. 

[Yusufali  2:124]  And  remember  that  Abraham  was  tried  by  his  Lord  with 
certain  commands,  which  he  fulfilled:  He  said:  "I  will  make  thee  an  Imam 
to  the  Nations. "  He  pleaded:  "And  also  (Imams)  from  my  offspring!"  He 
answered:  "But  My  Promise  is  not  within  the  reach  of  evil-doers. " 

{ 125  oiiS'UJtj  ojislEJJ  ^2  Yjfb  $ 


[Shakir  2:125]  And  when  We  made  the  House  a  pilgrimage  for  men  and 
a  (place  of)  security,  and:  Appoint  for  yourselves  a  place  of  prayer  on  the 
standing-place  of  Ibrahim.  And  We  enjoined  Ibrahim  and  Ismail  saying: 
Purify  My  House  for  those  who  visit  (it)  and  those  who  abide  (in  it)  for 
devotion  and  those  who  bow  down  (and)  those  who  prostrate  themselves. 

[Pickthal  2:125]  And  when  We  made  the  House  (at  Makka )  a  resort  for 
mankind  and  sanctuary,  (saying):  Take  as  your  place  of  worship  the  place 
where  Abraham  stood  (to  pray).  And  We  imposed  a  duty  upon  Abraham 
and  Ishmael,  (saying):  Purify  My  house  for  those  who  go  around  and  those 
who  meditate  therein  and  those  who  bow  down  and  prostrate  themselves  (in 
worship). 
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[Yusufali  2:125]  Remember  We  made  the  House  a  place  of  assembly  for 
men  and  a  place  of  safety;  and  take  ye  the  station  of  Abraham  as  a  place  of 
prayer;  and  We  covenanted  with  Abraham  and  Isma'il,  that  they  should 
sanctify  My  House  for  those  who  compass  it  round,  or  use  it  as  a  retreat,  or 
bow,  or  prostrate  themselves  (therein  in  prayer). 


J  -  I?  ■  ^  C. 4 4_Lls\  tjjj\ J  \lA  \jjb  ^*->4  l— >J  M 2 
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[Shakir  2:126]  And  when  Ibrahim  said:  My  Lord,  make  it  a  secure  town 
and  provide  its  people  with  fruits,  such  of  them  as  believe  in  Allah  and  the 
last  day.  He  said:  And  whoever  disbelieves,  I  will  grant  him  enjoyment  for 
a  short  while,  then  I  will  drive  him  to  the  chastisement  of  the  fire;  and  it  is 
an  evil  destination. 

[Pickthal  2:126]  And  when  Abraham  prayed:  My  Lord!  Make  this  a 
region  of  security  and  bestow  upon  its  people  fruits,  such  of  them  as  believe 
in  Allah  and  the  Last  Day,  He  answered:  As  for  him  who  disbelieveth,  I 
shall  leave  him  in  contentment  for  a  while,  then  I  shall  compel  him  to  the 
doom  of  Fire  -  a  hapless  journey 's  end! 

[Yusufali  2:126]  And  remember  Abraham  said:  "My  Lord,  make  this  a 
City  of  Peace,  and  feed  its  people  with  fruits, -such  of  them  as  believe  in 
Allah  and  the  Last  Day. "  He  said:  "(Yea),  and  such  as  reject  Faith, -for  a 
while  will  I  grant  them  their  pleasure,  but  will  soon  drive  them  to  the 
torment  of  Fire,-  an  evil  destination  (indeed)!" 


cuil  l La  LLij  Uj  \  L.C-U— J  5 
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[Shakir  2:127]  And  when  Ibrahim  and  Ismail  raised  the  foundations  of 
the  House:  Our  Lord!  accept  from  us;  surely  Thou  art  the  Hearing,  the 
Knowing: 

[Pickthal  2:127]  And  when  Abraham  and  Ishmael  were  raising  the 
foundations  of  the  House,  ( Abraham  prayed):  Our  Lord!  Accept  from  us 
(this  duty).  Lo!  Thou,  only  Thou,  art  the  Hearer,  the  Knower. 

[Yusufali  2:127]  And  remember  Abraham  and  Isma'il  raised  the 
foundations  of  the  House  (With  this  prayer):  "Our  Lord!  Accept  (this 
service)  from  us:  For  Thou  art  the  All-Hearing,  the  All-knowing. 

C-ol  IjlJx-  i— o j  LSI ^-2 .a  dS\  Uljj  i  CX'J  22  bJ2c>4 j  Hjj 
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[Shakir  2:128]  Our  Lord!  and  make  us  both  submissive  to  Thee  and 
(raise)  from  our  offspring  a  nation  submitting  to  Thee,  and  show  us  our 
ways  of  devotion  and  turn  to  us  (mercifully),  surely  Thou  art  the  Oft- 
returning  (to  mercy),  the  Merciful. 

[Pickthal  2:128]  Our  Lord!  And  make  us  submissive  unto  Thee  and  of 
our  seed  a  nation  submissive  unto  Thee,  and  show  us  our  ways  of  worship, 
and  relent  toward  us.  Lo!  Thou,  only  Thou,  art  the  Relenting,  the  Merciful. 

[Yusufali  2:128]  "Our  Lord!  make  of  us  Muslims,  bowing  to  Thy  (Will), 
and  of  our  progeny  a  people  Muslim,  bowing  to  Thy  ( will);  and  show  us  our 


48 


www.alhassanain.org/english 


place  for  the  celebration  of  (due)  rites;  and  turn  unto  us  (in  Mercy);  for 
Thou  art  the  Oft-Returning,  Most  Merciful. 


O  -  ^  j  ?  ' '  ^  ■■  1  -  ,v  ■  l  C.  f  ’~' — '  ~  C  ‘  ^  ~  C  ■  ^  *'■ 
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[Shakir  2:129]  Our  Lord!  and  raise  up  in  them  a  Messenger  from  among 
them  who  shall  recite  to  them  Thy  communications  and  teach  them  the 
Book  and  the  wisdom,  and  purify  them;  surely  Thou  art  the  Mighty,  the 
Wise. 

[Pickthal  2:129]  Our  Lord!  And  raise  up  in  their  midst  a  messenger  from 
among  them  who  shall  recite  unto  them  Thy  revelations,  and  shall  instruct 
them  in  the  Scripture  and  in  wisdom  and  shall  make  them  grow.  Lo!  Thou, 
only  Thou,  art  the  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  2:129]  "Our  Lord!  send  amongst  them  a  Messenger  of  their 
own,  who  shall  rehearse  Thy  Signs  to  them  and  instruct  them  in  scripture 
and  wisdom,  and  sanctify  them:  For  Thou  art  the  Exalted  in  Might,  the 
Wise. " 


3 jj-Sn  3  <u|5  3  jJLSj  O  4..^ ..a.-)  aJLm  <2. 
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[Shakir  2:130]  And  who  forsakes  the  religion  of  Ibrahim  but  he  who 
makes  himself  a  fool,  and  most  certainly  We  chose  him  in  this  world,  and 
in  the  hereafter  he  is  most  surely  among  the  righteous. 

[Pickthal  2:130]  And  who  forsaketh  the  religion  of  Abraham  save  him 
who  befooleth  himself?  Verily  We  chose  him  in  the  world,  and  lo!  in  the 
Hereafter  he  is  among  the  righteous. 

[Yusufali  2:130]  And  who  turns  away  from  the  religion  of  Abraham  but 
such  as  debase  their  souls  with  folly?  Him  We  chose  and  rendered  pure  in 
this  world:  And  he  will  be  in  the  Hereafter  in  the  ranks  of  the  Righteous. 

{ 13 1  jlS  (LLlt  ii}  $  jls  ii 


[Shakir  2:131]  When  his  Lord  said  to  him,  Be  a  Muslim,  he  said:  I 
submit  myself  to  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  2:131]  When  his  Lord  said  unto  him:  Surrender!  he  said:  1 
have  surrendered  to  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  2:131]  Behold!  his  Lord  said  to  him:  "Bow  (thy  will  to  Me):" 
He  said:  "I  bow  (my  will)  to  the  Lord  and  Cherisher  of  the  Universe. " 


{132}5j4^ 

[Shakir  2:132]  And  the  same  did  Ibrahim  enjoin  on  his  sons  and  (so  did) 
Yaqoub.  O  my  sons!  surely  Allah  has  chosen  for  you  (this)  faith,  therefore 
die  not  unless  you  are  Muslims. 

[Pickthal  2:132]  The  same  did  Abraham  enjoin  upon  his  sons,  and  also 
Jacob,  (saying):  O  my  sons!  Lo!  Allah  hath  chosen  for  you  the  (true) 
religion;  therefore  die  not  save  as  men  who  have  surrendered  (unto  Him). 
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[Yusufali  2:132]  And  this  was  the  legacy  that  Abraham  left  to  his  sons, 
and  so  did  Jacob;  ''Oh  my  sons!  Allah  hath  chosen  the  Faith  for  you;  then 
die  not  except  in  the  Faith  of  Islam. " 


ijis  u  jlS  op  4  i\iii  f\ 

{ 133  'V'j  dJulil 


[Shakir  2:133]  Nay!  were  you  witnesses  when  death  visited  Yaqoub, 
when  he  said  to  his  sons:  What  will  you  serve  after  me?  They  said:  We  will 
serve  your  god  and  the  god  of  your  fathers,  Ibrahim  and  Ismail  and  Ishaq, 
one  Allah  only,  and  to  Him  do  we  submit. 

[Pickthal  2:133]  Or  were  ye  present  when  death  came  to  Jacob,  when  he 
said  unto  his  sons:  What  will  ye  worship  after  me?  They  said:  We  shall 
worship  thy  god,  the  god  of  thy  fathers,  Abraham  and  Ishmael  and  Isaac, 
One  Allah,  and  unto  Him  we  have  surrendered. 

[Yusufali  2:133]  Were  ye  witnesses  when  death  appeared  before  Jacob? 
Behold,  he  said  to  his  sons:  "What  will  ye  worship  after  me?"  They  said: 
"We  shall  worship  Thy  god  and  the  god  of  thy  fathers,  of  Abraham,  Isma'il 
and  Isaac,-  the  one  (True)  Allah:  To  Him  we  bow  (in  Islam). " 


{ 1 34 }  5 Ijjir  Hi  5 I Jlls  % 
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[Shakir  2:134]  This  is  a  people  that  have  passed  away;  they  shall  have 
what  they  earned  and  you  shall  have  what  you  earn,  and  you  shall  not  be 
called  upon  to  answer  for  what  they  did. 

[Pickthal  2:134]  Those  are  a  people  who  have  passed  away.  Theirs  is  that 
which  they  earned,  and  yours  is  that  which  ye  earn.  And  ye  will  not  be  asked 
of  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  2:134]  That  was  a  people  that  hath  passed  away.  They  shall 
reap  the  fruit  of  what  they  did,  and  ye  of  what  ye  do!  Of  their  merits  there 
is  no  question  in  your  case! 


[y*  14 j  l_a.O>-  aYa  f  O  1 j\  4 yb  \ /  \ jllS j 


{135} 

[Shakir  2:135]  And  they  say:  Be  Jews  or  Christians,  you  will  be  on  the 
right  course.  Say:  Nay!  (we  follow)  the  religion  of  Ibrahim,  the  Hanif  and 
he  was  not  one  of  the  polytheists. 

[Pickthal  2:135]  And  they  say:  Be  Jews  or  Christians,  then  ye  will  be 
rightly  guided.  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Nay,  but  (we  follow)  the 
religion  of  Abraham,  the  upright,  and  he  was  not  of  the  idolaters. 

[Yusufali  2:135]  They  say:  "Become  Jews  or  Christians  if  ye  would  be 
guided  (To  salvation )."  Say  thou:  "Nay!  (I  would  rather)  the  Religion  of 
Abraham  the  True,  and  he  joined  not  gods  with  Allah. " 

j  j  1  till  ^ J  UJJ  (Jjjl  Ua j  I 


{136} 

[Shakir  2:136]  Say:  We  believe  in  Allah  and  (in)  that  which  had  been 
revealed  to  us,  and  (in)  that  which  was  revealed  to  Ibrahim  and  Ismail  and 
Ishaq  and  Yaqoub  and  the  tribes,  and  (in)  that  which  was  given  to  Musa 
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and  Isa,  and  (in)  that  which  was  given  to  the  prophets  from  their  Lord,  we 
do  not  make  any  distinction  between  any  of  them,  and  to  Him  do  we  submit. 

[Pickthal  2:136]  Say  (0  Muslims):  We  believe  in  Allah  and  that  which  is 
revealed  unto  us  and  that  which  was  revealed  unto  Abraham,  and  Ishmael, 
and  Isaac,  and  Jacob,  and  the  tribes,  and  that  which  Moses  and  Jesus 
received,  and  that  which  the  prophets  received  from  their  Lord.  We  make 
no  distinction  between  any  of  them,  and  unto  Him  we  have  surrendered. 

[Yusufali  2:136]  Say  ye:  "We  believe  in  Allah,  and  the  revelation  given 
to  us,  and  to  Abraham,  Isma  'il,  Isaac,  Jacob,  and  the  Tribes,  and  that  given 
to  Moses  and  Jesus,  and  that  given  to  (all)  prophets  from  their  Lord:  We 
make  no  difference  between  one  and  another  of  them:  And  we  bow  to  Allah 
(in  Islam). " 


O  "  e<  1  .  . ..  .  JjljLu  J  ''l'— i > Ls  -A. 0.5  ^ "  I . I  1_a  (it jls 
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[Shakir  2:137]  If  then  they  believe  as  you  believe  in  Him,  they  are  indeed 
on  the  right  course,  and  if  they  turn  back,  then  they  are  only  in  great 
opposition,  so  Allah  will  suffice  you  against  them,  and  He  is  the  Hearing, 
the  Knowing. 

[Pickthal  2:137]  And  if  they  believe  in  the  like  of  that  which  ye  believe, 
then  are  they  rightly  guided.  But  if  they  turn  away,  then  are  they  in  schism, 
and  Allah  will  suffice  thee  (for  defence)  against  them.  He  is  the  Hearer,  the 
Knower. 

[Yusufali  2:137]  So  if  they  believe  as  ye  believe,  they  are  indeed  on  the 
right  path;  but  if  they  turn  back,  it  is  they  who  are  in  schism;  but  Allah  will 
suffice  thee  as  against  them,  and  He  is  the  All-Hearing,  the  All-Knowing. 

{138  } 4All  (y* 


[Shakir  2:138]  (Receive)  the  baptism  of  Allah,  and  who  is  better  than 
Allah  in  baptising?  and  Him  do  we  serve. 

[Pickthal  2:138]  (We  take  our)  colour  from  Allah,  and  who  is  better  than 
Allah  at  colouring.  We  are  His  worshippers. 

[Yusufali  2:138]  (Our  religion  is)  the  Baptism  of  Allah:  And  who  can 
baptize  better  than  Allah?  And  it  is  He  Whom  we  worship. 


{139} 

[Shakir  2:139]  Say:  Do  you  dispute  with  us  about  Allah,  and  He  is  our 
Lord  and  your  Lord,  and  we  shall  have  our  deeds  and  you  shall  have  your 
deeds,  and  we  are  sincere  to  Him. 

[Pickthal  2:139]  Say  (unto  the  People  of  the  Scripture):  Dispute  ye  with 
us  concerning  Allah  when  He  is  our  Lord  and  your  Lord?  Ours  are  our 
works  and  yours  your  works.  We  look  to  Him  alone. 

[Yusufali  2:139]  Say:  Will  ye  dispute  with  us  about  Allah,  seeing  that  He 
is  our  Lord  and  your  Lord;  that  we  are  responsible  for  our  doings  and  ye 
for  yours;  and  that  We  are  sincere  (in  our  faith)  in  Him? 
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{140} 

[Shakir  2:140]  Nay!  do  you  say  that  Ibrahim  and  Ismail  and  Yaqoub  and 
the  tribes  were  Jews  or  Christians?  Say:  Are  you  better  knowing  or  Allah? 
And  who  is  more  unjust  than  he  who  conceals  a  testimony  that  he  has  from 
Allah?  And  Allah  is  not  at  all  heedless  of  what  you  do. 

[Pickthal  2:140]  Or  say  ye  that  Abraham,  and  Ishmael,  and  Isaac,  and 
Jacob,  and  the  tribes  were  Jews  or  Christians?  Say:  Do  ye  know  best,  or 
doth  Allah?  And  who  is  more  unjust  than  he  who  hideth  a  testimony  which 
he  hath  received  from  Allah?  Allah  is  not  unaware  of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:140]  Or  do  ye  say  that  Abraham,  Isma'il  Isaac,  Jacob  and 
the  Tribes  were  Jews  or  Christians?  Say:  Do  ye  know  better  than  Allah? 
Ah!  who  is  more  unjust  than  those  who  conceal  the  testimony  they  have 
from  Allah?  but  Allah  is  not  unmindful  of  what  ye  do! 

{ 141  }5ji^  ijtf  lie.  C))ll3  Mj  filZ  U  $  111  Is  ti  dlb 


[Shakir  2:141]  This  is  a  people  that  have  passed  away;  they  shall  have 
what  they  earned  and  you  shall  have  what  you  earn,  and  you  shall  not  be 
called  upon  to  answer  for  what  they  did. 

[Pickthal  2:141  ]  Those  are  a  people  who  have  passed  away;  theirs  is  that 
which  they  earned  and  yours  that  which  ye  earn.  And  ye  will  not  be  asked 
of  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  2:141]  That  was  a  people  that  hath  passed  away.  They  shall 
reap  the  fruit  of  what  they  did,  and  ye  of  what  ye  do!  Of  their  merits  there 
is  no  question  in  your  case: 


3 ^L41  Ji  js  6  \^il  Ijtr  J\  jc  jjftfj  U  ^141  &  il^lill 
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[Shakir  2:142]  The  fools  among  the  people  will  say:  What  has  turned 
them  from  their  qiblah  which  they  had?  Say:  The  East  and  the  West  belong 
only  to  Allah;  He  guides  whom  He  likes  to  the  right  path. 

[Pickthal  2:142]  The  foolish  of  the  people  will  say:  What  hath  turned 
them  from  the  qiblah  which  they  formerly  observed?  Say:  Unto  Allah 
belong  the  East  and  the  West.  He  guideth  whom  He  will  unto  a  straight 
path. 

[Yusufali  2:142]  The  fools  among  the  people  will  say:  "What  hath  turned 
them  from  the  Qibla  to  which  they  were  used?"  Say:  To  Allah  belong  both 
east  and  West:  He  guideth  whom  He  will  to  a  Way  that  is  straight. 


o  11*1  jjijll  5 o-lSlI  jc.  ;!!+*,  1 US15  lit  duiS) 
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[Shakir  2:143]  And  thus  We  have  made  you  a  medium  (just)  nation  that 
you  may  be  the  bearers  of  witness  to  the  people  and  (that)  the  Messenger 
may  be  a  bearer  of  witness  to  you;  and  We  did  not  make  that  which  you 
would  have  to  be  the  qiblah  but  that  We  might  distinguish  him  who  follows 
the  Messenger  from  him  who  turns  back  upon  his  heels,  and  this  was  surely 
hard  except  for  those  whom  Allah  has  guided  aright;  and  Allah  was  not 
going  to  make  your  faith  to  be  fruitless;  most  surely  Allah  is  Affectionate, 
Merciful  to  the  people. 

[Pickthal  2:143]  Thus  We  have  appointed  you  a  middle  nation,  that  ye 
may  be  witnesses  against  mankind,  and  that  the  messenger  may  be  a  witness 
against  you.  And  We  appointed  the  qiblah  which  ye  formerly  observed  only 
that  We  might  know  him  who  follow eth  the  messenger,  from  him  who 
turneth  on  his  heels.  In  truth  it  was  a  hard  (test)  save  for  those  whom  Allah 
guided.  But  it  was  not  Allah's  purpose  that  your  faith  should  be  in  vain,  for 
Allah  is  Full  of  Pity,  Merciful  toward  mankind. 

[Yusufali  2:143]  Thus,  have  We  made  of  you  an  Ummat  justly  balanced, 
that  ye  might  be  witnesses  over  the  nations,  and  the  Messenger  a  witness 
over  yourselves;  and  We  appointed  the  Qibla  to  which  thou  wast  used,  only 
to  test  those  who  followed  the  Messenger  from  those  who  would  turn  on 
their  heels  (From  the  Faith).  Indeed  it  was  (A  change)  momentous,  except 
to  those  guided  by  Allah.  And  never  would  Allah  Make  your  faith  of  no 
effect.  For  Allah  is  to  all  people  Most  surely  full  of  kindness,  Most  Merciful. 


\  j'h.t  jli  O  liLi y  j^ls  jlULlI  (3  * JjL3  (Sf 
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{ 144}6jil^'  Hi  JilH  &\  Uj  o 

[Shakir  2:144]  Indeed  We  see  the  turning  of  your  face  to  heaven,  so  We 
shall  surely  turn  you  to  a  qiblah  which  you  shall  like;  turn  then  your  face 
towards  the  Sacred  Mosque,  and  wherever  you  are,  turn  your  face  towards 
it,  and  those  who  have  been  given  the  Book  most  surely  know  that  it  is  the 
truth  from  their  Lord;  and  Allah  is  not  at  all  heedless  of  what  they  do. 

[Pickthal  2:144]  We  have  seen  the  turning  of  thy  face  to  heaven  (for 
guidance,  O  Muhammad).  And  now  verily  We  shall  make  thee  turn  (in 
prayer)  toward  a  qiblah  which  is  dear  to  thee.  So  turn  thy  face  toward  the 
Inviolable  Place  of  Worship,  and  ye  (O  Muslims),  wheresoever  ye  may  be, 
turn  your  faces  (when  ye  pray)  toward  it.  Lo!  Those  who  have  received  the 
Scripture  know  that  (this  revelation)  is  the  Truth  from  their  Lord.  And 
Allah  is  not  unaware  of  what  they  do. 

[Yusufali  2:144]  We  see  the  turning  of  thy  face  (for  guidance  to  the 
heavens:  now  Shall  We  turn  thee  to  a  Qibla  that  shall  please  thee.  Turn 
then  Thy  face  in  the  direction  of  the  sacred  Mosque:  Wherever  ye  are,  turn 
your  faces  in  that  direction.  The  people  of  the  Book  know  well  that  that  is 
the  truth  from  their  Lord.  Nor  is  Allah  unmindful  of  what  they  do. 
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[Shakir  2:145]  And  even  if  you  bring  to  those  who  have  been  given  the 
Book  every  sign  they  would  not  follow  your  qiblah,  nor  can  you  be  a 
follower  of  their  qiblah,  neither  are  they  the  followers  of  each  other's 
qiblah,  and  if  you  follow  their  desires  after  the  knowledge  that  has  come  to 
you,  then  you  shall  most  surely  be  among  the  unjust. 

[Pickthal  2:145]  And  even  if  thou  broughtest  unto  those  who  have 
received  the  Scripture  all  kinds  of portents,  they  would  not  follow  thy  qiblah, 
nor  canst  thou  be  a  follower  of  their  qiblah;  nor  are  some  of  them  followers 
of  the  qiblah  of  others.  And  if  thou  shouldst  follow  their  desires  after  the 
knowledge  which  hath  come  unto  thee,  then  surely  wert  thou  of  the  evil¬ 
doers. 

[Yusufali  2:145]  Even  if  thou  wert  to  bring  to  the  people  of  the  Book  all 
the  Signs  (together),  they  would  not  follow  Thy  Qibla;  nor  art  thou  going  to 
follow  their  Qibla;  nor  indeed  will  they  follow  each  other's  Qibla.  If  thou 
after  the  knowledge  hath  reached  thee,  Wert  to  follow  their  (vain)  desires, - 
then  wert  thou  Indeed  (clearly)  in  the  wrong. 


fa  jl\  441?  \LJ  fa  fa\$  fa  fa  l Sisjfa  c>\fab\  I 
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[Shakir  2:146]  Those  whom  We  have  given  the  Book  recognize  him  as 
they  recognize  their  sons,  and  a  party  of  them  most  surely  conceal  the  truth 
while  they  know  (it). 

[Pickthal  2:146]  Those  unto  whom  We  gave  the  Scripture  recognise  (this 
revelation)  as  they  recognise  their  sons.  But  lo!  a  party  of  them  knowingly 
conceal  the  truth. 

[Yusufali  2:146]  The  people  of  the  Book  know  this  as  they  know  their 
own  sons;  but  some  of  them  conceal  the  truth  which  they  themselves  know. 

{  147  Jy;fl 5^  cffa*  TLs  lilij  fa 


[Shakir  2:147]  The  truth  is  from  your  Lord,  therefore  you  should  not  be 
of  the  doubters. 

[Pickthal  2:147]  It  is  the  Truth  from  thy  Lord  (O  Muhammad),  so  be  not 
thou  of  those  who  waver. 

[Yusufali  2:147]  The  Truth  is  from  thy  Lord;  so  be  not  at  all  in  doubt. 


5}  6  ol;  I \J> fac  Li  fa\  b  \ fa  faj  fafa 
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[Shakir  2:148]  And  every  one  has  a  direction  to  which  he  should  turn, 
therefore  hasten  to  (do)  good  works;  wherever  you  are,  Allah  will  bring  you 
all  together;  surely  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  2:148]  And  each  one  hath  a  goal  toward  which  he  turneth;  so 
vie  with  one  another  in  good  works.  Wheresoever  ye  may  be,  Allah  will 
bring  you  all  together.  Lo!  Allah  is  Able  to  do  all  things. 
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[Yusufali  2:148]  To  each  is  a  goal  to  which  Allah  turns  him;  then  strive 
together  (as  in  a  race)  Towards  all  that  is  good.  Wheresoever  ye  are,  Allah 
will  bring  you  Together.  For  Allah  Hath  power  over  all  things. 


iL  ^  ^  °  \  t  0  0  O''  ''^O  \  ''  ^ 
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[Shakir  2:149]  And  from  whatsoever  place  you  come  forth,  turn  your 
face  towards  the  Sacred  Mosque;  and  surely  it  is  the  very  truth  from  your 
Lord,  and  Allah  is  not  at  all  heedless  of  what  you  do. 

[Pickthal  2:149]  And  whencesoever  thou  contest  forth  (for  prayer,  O 
Muhammad)  turn  thy  face  toward  the  Inviolable  Place  of  Worship.  Lo!  it  is 
the  Truth  from  thy  Lord.  Allah  is  not  unaware  of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:149]  From  whencesoever  Thou  startest  forth,  turn  Thy  face 
in  the  direction  of  the  sacred  Mosque;  that  is  indeed  the  truth  from  the  Lord. 
And  Allah  is  not  unmindful  of  what  ye  do. 


I 6  rJ>!  jLl  A44-3  J3I  ^3 
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[Shakir  2:150]  And  from  whatsoever  place  you  come  forth,  turn  your 
face  towards  the  Sacred  Mosque;  and  wherever  you  are  turn  your  faces 
towards  it,  so  that  people  shall  have  no  accusation  against  you,  except  such 
of  them  as  are  unjust;  so  do  not  fear  them,  and  fear  Me,  that  I  may  complete 
My  favor  on  you  and  that  you  may  walk  on  the  right  course. 

[Pickthal  2:150]  Whencesoever  thou  comest  forth  turn  thy  face  toward 
the  Inviolable  Place  of  Worship;  and  wheresoever  ye  may  be  (O  Muslims) 
turn  your  faces  toward  it  (when  ye  pray)  so  that  men  may  have  no  argument 
against  you,  save  such  of  them  as  do  injustice  -  Fear  them  not,  but  fear  Me! 
-  and  so  that  I  may  complete  My  grace  upon  you,  and  that  ye  may  be  guided. 

[Yusufali  2:150]  So  from  whencesoever  Thou  startest  forth,  turn  Thy 
face  in  the  direction  of  the  sacred  Mosque;  and  wheresoever  ye  are,  Turn 
your  face  thither:  that  there  be  no  ground  of  dispute  against  you  among  the 
people,  except  those  of  them  that  are  bent  on  wickedness;  so  fear  them  not, 
but  fear  Me;  and  that  I  may  complete  My  favours  on  you,  and  ye  May 
(consent  to)  be  guided; 


=u% 3  tfsuT 
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[Shakir  2:151]  Even  as  We  have  sent  among  you  a  Messenger  from 
among  you  who  recites  to  you  Our  communications  and  purifies  you  and 
teaches  you  the  Book  and  the  wisdom  and  teaches  you  that  which  you  did 
not  know. 

[Pickthal  2:151]  Even  as  We  have  sent  unto  you  a  messenger  from 
among  you,  who  reciteth  unto  you  Our  revelations  and  causeth  you  to  grow, 
and  teacheth  you  the  Scripture  and  wisdom,  and  teacheth  you  that  which 
ye  knew  not. 
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[Yusufali  2:151  ]  A  similar  (favour  have  ye  already  received)  in  that  We 
have  sent  among  you  a  Messenger  of  your  own,  rehearsing  to  you  Our 
Signs,  and  sanctifying  you,  and  instructing  you  in  Scripture  and  Wisdom, 
and  in  new  knowledge. 

{152}  sjj  (J  IjJSLaIj  i!  ^ 


[Shakir  2:152]  Therefore  remember  Me,  I  will  remember  you,  and  be 
thankful  to  Me,  and  do  not  be  ungrateful  to  Me. 

[Pickthal  2:152]  Therefore  remember  Me,  I  will  remember  you.  Give 
thanks  to  Me,  and  reject  not  Me. 

[ Yusufali  2:152]  Then  do  ye  remember  Me;  I  will  remember  you.  Be 
grateful  to  Me,  and  reject  not  Faith. 


{ 153}^U]|  £  sSj!  0}  6  sSUJlj  JJJL I ijL.Hi  l fS\  ^J\  1^1  u 

[Shakir  2:153]  O  you  who  believe!  seek  assistance  through  patience  and 
prayer;  surely  Allah  is  with  the  patient. 

[Pickthal  2:153]  O  ye  who  believe  !  Seek  help  in  steadfastness  and  prayer. 
Lo!  Allah  is  with  the  steadfast. 

[Yusufali  2:153 ]  O  ye  who  believe!  seek  help  with  patient  perseverance 
and  prayer;  for  Allah  is  with  those  who  patiently  persevere. 

{ 1 54 }  (3 5  aIjI  *  tj  jlJ  1 jJ jj£ 


[Shakir  2:154 ]  And  do  not  speak  of  those  who  are  slain  in  Allah's  way 
as  dead;  nay,  ( they  are)  alive,  but  you  do  not  perceive. 

[Pickthal  2:154]  And  call  not  those  who  are  slain  in  the  way  of  Allah 
"dead.  "  Nay,  they  are  living,  only  ye  perceive  not. 

[Yusufali  2:154]  And  say  not  of  those  who  are  slain  in  the  way  of  Allah: 
"They  are  dead. "  Nay,  they  are  living,  though  ye  perceive  (it)  not. 


o  [yA  jfl (ye  jLi! j 
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[Shakir  2:155 ]  And  We  will  most  certainly  try  you  with  somewhat  of  fear 
and  hunger  and  loss  of property  and  lives  and  fruits;  and  give  good  news  to 
the  patient, 

[Pickthal  2:155 ]  And  surely  We  shall  try  you  with  something  of  fear  and 
hunger,  and  loss  of  wealth  and  lives  and  crops;  but  give  glad  tidings  to  the 
steadfast, 

[Yusufali  2:155]  Be  sure  we  shall  test  you  with  something  of  fear  and 
hunger,  some  loss  in  goods  or  lives  or  the  fruits  (of  your  toil),  but  give  glad 
tidings  to  those  who  patiently  persevere, 


*  s  s  )  9 
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[Shakir  2:156]  Who,  when  a  misfortune  befalls  them,  say:  Surely  we  are 
Allah 's  and  to  Him  we  shall  surely  return. 

[Pickthal  2:156]  Who  say,  when  a  misfortune  striketh  them:  Lo!  we  are 
Allah's  and  lo!  unto  Him  we  are  returning. 

[Yusufali  2:156]  Who  say,  when  afflicted  with  calamity:  "To  Allah  We 
belong,  and  to  Him  is  our  return” :- 

{  157  }  aJs'-jj  Ay? 
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[Shakir  2:157]  Those  are  they  on  whom  are  blessings  and  mercy  from 
their  Lord,  and  those  are  the  followers  of  the  right  course. 

[Pickthal  2:157]  Such  are  they  on  whom  are  blessings  from  their  Lord, 
and  mercy.  Such  are  the  rightly  guided. 

[Yusufali  2:157]  They  are  those  on  whom  ( Descend )  blessings  from 
Allah,  and  Mercy,  and  they  are  the  ones  that  receive  guidance. 


{ 158}^1£  jSU  bf  \j3  6 

[Shakir  2:158]  Surely  the  Safa  and  the  Marwa  are  among  the  signs 
appointed  by  Allah;  so  whoever  makes  a  pilgrimage  to  the  House  or  pays  a 
visit  (to  it),  there  is  no  blame  on  him  if  he  goes  round  them  both;  and 
whoever  does  good  spontaneously,  then  surely  Allah  is  Grateful,  Knowing. 

[Pickthal  2:158]  Lo!  (the  mountains)  As-Safa  and  Al-Marwah  are 
among  the  indications  of  Allah.  It  is  therefore  no  sin  for  him  who  is  on 
pilgrimage  to  the  House  (of  Allah)  or  visiteth  it,  to  go  around  them  (as  the 
pagan  custom  is).  And  he  who  doeth  good  of  his  own  accord,  (for  him)  lo! 
Allah  is  Responsive,  Aware. 

[Yusufali  2:158]  Behold!  Safa  and  Marwa  are  among  the  Symbols  of 
Allah.  So  if  those  who  visit  the  House  in  the  Season  or  at  other  times,  should 
compass  them  round,  it  is  no  sin  in  them.  And  if  any  one  obeyeth  his  own 
impulse  to  good,-  be  sure  that  Allah  is  He  Who  recogniseth  and  knoweth. 


i— (3  ^33  ollju  ^  y$  j  oUlU  I  ,  *^  Isi  * 
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{ 159  }5>^'  33 f 

[Shakir  2:159]  Surely  those  who  conceal  the  clear  proofs  and  the 
guidance  that  We  revealed  after  We  made  it  clear  in  the  Book  for  men,  these 
it  is  whom  Allah  shall  curse,  and  those  who  curse  shall  curse  them  (too). 

[Pickthal  2:159]  Lo!  Those  who  hide  the  proofs  and  the  guidance  which 
We  revealed,  after  We  had  made  it  clear  to  mankind  in  the  Scripture:  such 
are  accursed  of  Allah  and  accursed  of  those  who  have  the  power  to  curse. 

[Yusufali  2:159]  Those  who  conceal  the  clear  (Signs)  We  have  sent 
down,  and  the  Guidance,  after  We  have  made  it  clear  for  the  people  in  the 
Book, -on  them  shall  be  Allah's  curse,  and  the  curse  of  those  entitled  to 
curse, - 

{ 160}i~3  3\p\  dj  6  3 bJ/U  \JnL3\j  yj\ 

[Shakir  2:160]  Except  those  who  repent  and  amend  and  make  manifest 
(the  truth),  these  it  is  to  whom  I  turn  (mercifully);  and  I  am  the  Oft- 
returning  (to  mercy),  the  Merciful. 

[Pickthal  2:160]  Except  those  who  repent  and  amend  and  make  manifest 
(the  truth).  These  it  is  toward  whom  I  relent.  I  am  the  Relenting,  the 
Merciful. 

[Yusufali  2:160]  Except  those  who  repent  and  make  amends  and  openly 
declare  (the  Truth):  To  them  I  turn;  for  I  am  Oft-returning,  Most  Merciful. 

^  0  ^  b  s'  ^ 

{161} 
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[Shakir  2:161]  Surely  those  who  disbelieve  and  die  while  they  are 
disbelievers,  these  it  is  on  whom  is  the  curse  of  Allah  and  the  angels  and 
men  all; 

[Pickthal  2:161]  Lo!  Those  who  disbelieve,  and  die  while  they  are 
disbelievers;  on  them  is  the  curse  of  Allah  and  of  angels  and  of  men 
combined. 

[Yusufali  2:161]  Those  who  reject  Faith,  and  die  rejecting,-  on  them  is 
Allah 's  curse,  and  the  curse  of  angels,  and  of  all  mankind; 

{  162}5j>^  %  i&at  fiz  JM  i  ly  (yjiz 


[ Shakir  2:162]  Abiding  in  it;  their  chastisement  shall  not  be  lightened 
nor  shall  they  be  given  respite. 

[Pickthal  2:162]  They  ever  dwell  therein.  The  doom  will  not  be  lightened 
for  them,  neither  will  they  be  reprieved. 

[Yusufali  2:162]  They  will  abide  therein:  Their  penalty  will  not  be 
lightened,  nor  will  respite  be  their  (lot). 

{163)^1 


[Shakir  2:163]  And  your  Allah  is  one  Allah!  there  is  no  god  but  He;  He 
is  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal  2:163]  Your  Allah  is  One  Allah;  there  is  no  Allah  save  Him, 
the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali  2:163]  And  your  Allah  is  One  Allah:  There  is  no  god  but  He, 
Most  Gracious,  Most  Merciful. 


o! 
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[Shakir  2:164]  Most  surely  in  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth 
and  the  alternation  of  the  night  and  the  day,  and  the  ships  that  run  in  the 
sea  with  that  which  profits  men,  and  the  water  that  Allah  sends  down  from 
the  cloud,  then  gives  life  with  it  to  the  earth  after  its  death  and  spreads  in  it 
all  ( kinds  of)  animals,  and  the  changing  of  the  winds  and  the  clouds  made 
subservient  between  the  heaven  and  the  earth,  there  are  signs  for  a  people 
who  understand. 

[Pickthal  2:164]  Lo!  In  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth,  and 
the  difference  of  night  and  day,  and  the  ships  which  run  upon  the  sea  with 
that  which  is  of  use  to  men,  and  the  water  which  Allah  sendeth  down  from 
the  sky,  thereby  reviving  the  earth  after  its  death,  and  dispersing  all  kinds 
of  beasts  therein,  and  (in)  the  ordinance  of  the  winds,  and  the  clouds 
obedient  between  heaven  and  earth:  are  signs  (of  Allah's  Sovereignty)  for 
people  who  have  sense. 

[Yusufali  2:164]  Behold!  in  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth; 
in  the  alternation  of  the  night  and  the  day;  in  the  sailing  of  the  ships 
through  the  ocean  for  the  profit  of  mankind;  in  the  rain  which  Allah  Sends 
down  from  the  skies,  and  the  life  which  He  gives  therewith  to  an  earth  that 
is  dead;  in  the  beasts  of  all  kinds  that  He  scatters  through  the  earth;  in  the 
change  of  the  winds,  and  the  clouds  which  they  Trail  like  their  slaves 
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between  the  sky  and  the  earth;-  (Here)  indeed  are  Signs  for  a  people  that 
are  wise. 


I 4j^l  taljol  4j^l  C)y^  -A3xIo 

{ 1 65 }  t— jIjJLII  joj^Ju  (j\ j  Ijc^-  ^I}  u->l  jJLil  <j i}  1 yi^  j 


[Shakir  2:165]  And  there  are  some  among  men  who  take  for  themselves 
objects  of  worship  besides  Allah,  whom  they  love  as  they  love  Allah,  and 
those  who  believe  are  stronger  in  love  for  Allah  and  0,  that  those  who  are 
unjust  had  seen,  when  they  see  the  chastisement,  that  the  power  is  wholly 
Allah's  and  that  Allah  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  2:165]  Yet  of  mankind  are  some  who  take  unto  themselves 
(objects  of  worship  which  they  set  as)  rivals  to  Allah,  loving  them  with  a 
love  like  (that  which  is  the  due)  of  Allah  (only)  -  those  who  believe  are 
stauncher  in  their  love  for  Allah  -  Oh,  that  those  who  do  evil  had  but  known, 
(on  the  day)  when  they  behold  the  doom,  that  power  belongeth  wholly  to 
Allah,  and  that  Allah  is  severe  in  punishment! 

[Yusufali  2:165]  Yet  there  are  men  who  take  (for  worship)  others  besides 
Allah,  as  equal  (with  Allah):  They  love  them  as  they  should  love  Allah.  But 
those  of  Faith  are  overflowing  in  their  love  for  Allah.  If  only  the 
unrighteous  could  see,  behold,  they  would  see  the  penalty:  that  to  Allah 
belongs  all  power,  and  Allah  will  strongly  enforce  the  penalty. 

{ 166}  4^1  ^  15133  \Jd\  5J1 5^  \jj\  5J1  il 

[Shakir  2:166]  When  those  who  were  followed  shall  renounce  those  who 
followed  (them),  and  they  see  the  chastisement  and  their  ties  are  cut 
asunder. 

[Pickthal  2:166]  (On  the  day)  when  those  who  were  followed  disown 
those  who  followed  (them),  and  they  behold  the  doom,  and  all  their  aims 
collapse  with  them. 

[Yusufali  2:166]  Then  would  those  who  are  followed  clear  themselves  of 
those  who  follow  (them)  :  They  would  see  the  penalty,  and  all  relations 
between  them  would  be  cut  off. 

jnJuif  <osl  dUif  6 IL  \jifS  \S  ^  rf  IsJ  \ \Jd\  5J1 jlsj 

{167J/J1 


[Shakir  2:167]  And  those  who  followed  shall  say:  Had  there  been  for  us 
a  return,  then  we  would  renounce  them  as  they  have  renounced  us.  Thus 
will  Allah  show  them  their  deeds  to  be  intense  regret  to  them,  and  they  shall 
not  come  forth  from  the  fire. 

[Pickthal  2:167]  And  those  who  were  but  followers  will  say:  If  a  return 
were  possible  for  us,  we  would  disown  them  even  as  they  have  disowned  us. 
Thus  will  Allah  show  them  their  own  deeds  as  anguish  for  them,  and  they 
will  not  emerge  from  the  Fire. 

[Yusufali  2:167]  And  those  who  followed  would  say:  "If  only  We  had 
one  more  chance,  We  would  clear  ourselves  of  them,  as  they  have  cleared 
themselves  of  us. "  Thus  will  Allah  show  them  (The  fruits  of)  their  deeds  as 
(nothing  but)  regrets.  Nor  will  there  be  a  way  for  them  out  of  the  Fire. 
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jLi=J  i!}  6  ol^i- 1 \^p  %  Cf>  'Hi  Jb$\  j,  \Lf  \j£  JLlSll  1^1 U 


{168}^J 


[Shakir  2:168]  0  men!  eat  the  lawful  and  good  things  out  of  what  is  in 
the  earth,  and  do  not  follow  the  footsteps  of  the  Shaitan;  surely  he  is  your 
open  enemy. 

[Pickthal  2:168]  0  mankind!  Eat  of  that  which  is  lawful  and  wholesome 
in  the  earth,  and  follow  not  the  footsteps  of  the  devil.  Lo!  he  is  an  open 
enemy  for  you. 

[Yusufali  2:168]  0  ye  people!  Eat  of  what  is  on  earth,  Lawful  and  good; 
and  do  not  follow  the  footsteps  of  the  evil  one,  for  he  is  to  you  an  avowed 
enemy. 


{ ]69}o-^i  #11^13  fjlsu  uii 


[Shakir  2:169]  He  only  enjoins  you  evil  and  indecency,  and  that  you  may 
speak  against  Allah  what  you  do  not  know. 

[Pickthal  2:169]  He  enjoineth  upon  you  only  the  evil  and  the  foul,  and 
that  ye  should  tell  concerning  Allah  that  which  ye  know  not. 

[Yusufali  2:169]  For  he  commands  you  what  is  evil  and  shameful,  and 
that  ye  should  say  of  Allah  that  of  which  ye  have  no  knowledge. 


j_J  \h\j 


i  fijul O  aSz.  Jjit  U 

{170}  jj  ^3  j 


[Shakir  2:170]  And  when  it  is  said  to  them,  Follow  what  Allah  has 
revealed,  they  say:  Nay!  we  follow  what  we  found  our  fathers  upon.  What! 
and  though  their  fathers  had  no  sense  at  all,  nor  did  they  follow  the  right 
way. 

[Pickthal  2:170]  And  when  it  is  said  unto  them:  Follow  that  which  Allah 
hath  revealed,  they  say:  We  follow  that  wherein  we  found  our  fathers. 
What!  Even  though  their  fathers  were  wholly  unintelligent  and  had  no 
guidance? 

[Yusufali  2:170]  When  it  is  said  to  them:  "Follow  what  Allah  hath 
revealed:"  They  say:  "Nay!  we  shall  follow  the  ways  of  our  fathers. "  What! 
even  though  their  fathers  Were  void  of  wisdom  and  guidance? 

O  Si}  ^  (J^3 


[Shakir  2:1 71  ]  And  the  parable  of  those  who  disbelieve  is  as  the  parable 
of  one  who  calls  out  to  that  which  hears  no  more  than  a  call  and  a  cry;  deaf, 
dumb  (and)  blind,  so  they  do  not  understand. 

[Pickthal  2:171]  The  likeness  of  those  who  disbelieve  (in  relation  to  the 
messenger)  is  as  the  likeness  of  one  who  calleth  unto  that  which  heareth 
naught  except  a  shout  and  cry.  Deaf,  dumb,  blind,  therefore  they  have  no 
sense. 

[Yusufali  2:171]  The  parable  of  those  who  reject  Faith  is  as  if  one  were 
to  shout  Like  a  goat-herd,  to  things  that  listen  to  nothing  but  calls  and  cries: 
Deaf,  dumb,  and  blind,  they  are  void  of  wisdom. 
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{ 172}oji^i  o\5\  6  i  £  oip£  3^  \jiiT  ^J\  \$  u 

[Shakir  2:172 ]  0  you  who  believe!  eat  of  the  good  things  that  We  have 
provided  you  with,  and  give  thanks  to  Allah  if  Him  it  is  that  you  serve. 

[Pickthal  2:1 72]  O  ye  who  believe!  Eat  of  the  good  things  wherewith  We 
have  provided  you,  and  render  thanks  to  Allah  if  it  is  (indeed)  He  Whom  ye 
worship. 

[Yusufali  2:172 ]  0  ye  who  believe!  Eat  of  the  good  things  that  We  have 
provided  for  you,  and  be  grateful  to  Allah,  if  it  is  Him  ye  worship. 

„  ^  a  S  t  '  s'  a  >  '  C 

*3 j  ^  ^JLS  ^  3^  3  p- J  J  ^ — ;  ■  i  c.  LLj} 


{ 173  }|L?3  ^  4i  ®  33^-  pi  ^ 


[Shakir  2:1 73 ]  He  has  only  forbidden  you  what  dies  of  itself,  and  blood, 
and  flesh  of  swine,  and  that  over  which  any  other  (name)  than  (that  of) 
Allah  has  been  invoked;  but  whoever  is  driven  to  necessity,  not  desiring, 
nor  exceeding  the  limit,  no  sin  shall  be  upon  him;  surely  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  2:173]  He  hath  forbidden  you  only  carrion,  and  blood,  and 
swineflesh,  and  that  which  hath  been  immolated  to  (the  name  of)  any  other 
than  Allah.  But  he  who  is  driven  by  necessity,  neither  craving  nor 
transgressing,  it  is  no  sin  for  him.  Lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  2:173]  He  hath  only  forbidden  you  dead  meat,  and  blood,  and 
the  flesh  of  swine,  and  that  on  which  any  other  name  hath  been  invoked 
besides  that  of  Allah.  But  if  one  is  forced  by  necessity,  without  wilful 
disobedience,  nor  transgressing  due  limits,-  then  is  he  guiltless.  For  Allah 
is  Oft-forgiving  Most  Merciful. 


f  j U  iy jl  o  "pJi  ills  o ijp-p3  P?  ^  opii=J  ^ jJl  (3, 

{ 174}pjj  ilift  pfc  ttoil  p;  &\  pll£=4  %'j&\ 


[Shakir  2:174]  Surely  those  who  conceal  any  part  of  the  Book  that  Allah 
has  revealed  and  take  for  it  a  small  price,  they  eat  nothing  but  fire  into  their 
bellies,  and  Allah  will  not  speak  to  them  on  the  day  of  resurrection,  nor  will 
He  purify  them,  and  they  shall  have  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  2:174]  Lo!  those  who  hide  aught  of  the  Scripture  which  Allah 
hath  revealed  and  purchase  a  small  gain  therewith,  they  eat  into  their 
bellies  nothing  else  than  fire.  Allah  will  not  speak  to  them  on  the  Day  of 
Resurrection,  nor  will  He  make  them  grow.  Theirs  will  be  a  painful  doom. 

[Yusufali  2:174]  Those  who  conceal  Allah's  revelations  in  the  Book,  and 
purchase  for  them  a  miserable  profit,-  they  swallow  into  themselves  naught 
but  Fire;  Allah  will  not  address  them  on  the  Day  of  Resurrection.  Nor  purify 
them:  Grievous  will  be  their  penalty. 


{ 175  }j&\  i kjjJ\  ui  6  sl5Uli 


'..AU  71.U 


[Shakir  2:175]  These  are  they  who  buy  error  for  the  right  direction  and 
chastisement  for  forgiveness;  how  bold  they  are  to  encounter  fire. 

[Pickthal  2:175]  Those  are  they  who  purchase  error  at  the  price  of 
guidance,  and  torment  at  the  price  of  pardon.  How  constant  are  they  in  their 
strife  to  reach  the  Fire! 
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[Yusufali  2:175]  They  are  the  ones  who  buy  Error  in  place  of  Guidance 
and  Torment  in  place  of  Forgiveness.  Ah!  what  boldness  (They  show )  for 
the  Fire! 


{ 176}j^;  ol&5l  jjjiisi-l  o  ji-L  4A&JI  jjS 


[Shakir  2:176]  This  is  because  Allah  has  revealed  the  Book  with  the 
truth ;  and  surely  those  who  go  against  the  Book  are  in  a  great  opposition. 

[Pickthal  2:176]  That  is  because  Allah  hath  revealed  the  Scripture  with 
the  truth.  Fo!  those  who  find  (a  cause  of)  disagreement  in  the  Scripture  are 
in  open  schism. 

[Yusufali  2:176]  (Their  doom  is)  because  Allah  sent  down  the  Book  in 
truth  but  those  who  seek  causes  of  dispute  in  the  Book  are  in  a  schism  Far 
(from  the  purpose). 


0  _  ^  0  ^  J,  0  g  0  ^  0-' 

Cr^  <. y° 

6^^'j  lSjP  &  JUJ\ 

3  3^ j  lj jjblc-  3 j-9 I  (3 S^Ls^ail  plil ^ 

{ 177}5ji^l  il) Ujfj  Ijili  5J1  dUJj! 6  6ie-j  s'^'j  *U&5\ 


[Shakir  2:177]  It  is  not  righteousness  that  you  turn  your  faces  towards 
the  East  and  the  West,  but  righteousness  is  this  that  one  should  believe  in 
Allah  and  the  last  day  and  the  angels  and  the  Book  and  the  prophets,  and 
give  away  wealth  out  of  love  for  Him  to  the  near  of  kin  and  the  orphans  and 
the  needy  and  the  wayfarer  and  the  beggars  and  for  (the  emancipation  of) 
the  captives,  and  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate;  and  the  performers 
of  their  promise  when  they  make  a  promise,  and  the  patient  in  distress  and 
affliction  and  in  time  of  conflicts—  these  are  they  who  are  true  (to 
themselves)  and  these  are  they  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  2:1 77]  It  is  not  righteousness  that  ye  turn  your  faces  to  the  East 
and  the  West;  but  righteous  is  he  who  believeth  in  Allah  and  the  Last  Day 
and  the  angels  and  the  Scripture  and  the  prophets;  and  giveth  wealth,  for 
love  of  Him,  to  kinsfolk  and  to  orphans  and  the  needy  and  the  wayfarer  and 
to  those  who  ask,  and  to  set  slaves  free;  and  observeth  proper  worship  and 
payeth  the  poor-due.  And  those  who  keep  their  treaty  when  they  make  one, 
and  the  patient  in  tribulation  and  adversity  and  time  of  stress.  Such  are  they 
who  are  sincere.  Such  are  the  Allah  f  earing. 

[Yusufali  2:177]  It  is  not  righteousness  that  ye  turn  your  faces  Towards 
east  or  West;  but  it  is  righteousness-  to  believe  in  Allah  and  the  Last  Day, 
and  the  Angels,  and  the  Book,  and  the  Messengers;  to  spend  of  your 
substance,  out  of  love  for  Him,  for  your  kin,  for  orphans,  for  the  needy,  for 
the  wayfarer,  for  those  who  ask,  and for  the  ransom  of  slaves;  to  be  steadfast 
in  prayer,  and  practice  regular  charity;  to  fulfil  the  contracts  which  ye  have 
made;  and  to  be  firm  and  patient,  in  pain  (or  suffering)  and  adversity,  and 
throughout  all  periods  of  panic.  Such  are  the  people  of  truth,  the  Allah- 
fearing. 
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&  JL#  iUa  o  jUJ-y  <di  J\stj  g^u  ^  &  4)  ^  jj  6 

{  178  }|L-!1  4_ll  JJJi  jJ<J  ^jcL&I  ^,^9  O 


[Shakir  2:178]  Oyou  who  believe!  retaliation  is  prescribed for  you  in  the 
matter  of  the  slain,  the  free  for  the  free,  and  the  slave  for  the  slave,  and  the 
female  for  the  female,  but  if  any  remission  is  made  to  any  one  by  his 
(aggrieved)  brother,  then  prosecution  (for  the  bloodwit)  should  be  made 
according  to  usage,  and  payment  should  be  made  to  him  in  a  good  manner; 
this  is  an  alleviation  from  your  Lord  and  a  mercy;  so  whoever  exceeds  the 
limit  after  this  he  shall  have  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  2:178]  0  ye  who  believe!  Retaliation  is  prescribed  for  you  in 
the  matter  of  the  murdered;  the  freeman  for  the  freeman,  and  the  slave  for 
the  slave,  and  the  female  for  the  female.  And  for  him  who  is  forgiven 
somewhat  by  his  (injured)  brother,  prosecution  according  to  usage  and 
payment  unto  him  in  kindness.  This  is  an  alleviation  and  a  mercy  from  your 
Lord.  He  who  transgresseth  after  this  will  have  a  painful  doom. 

[Yusufali  2:178]  0  ye  who  believe!  the  law  of  equality  is  prescribed  to 
you  in  cases  of  murder:  the  free  for  the  free,  the  slave  for  the  slave,  the 
woman  for  the  woman.  But  if  any  remission  is  made  by  the  brother  of  the 
slain,  then  grant  any  reasonable  demand,  and  compensate  him  with 
handsome  gratitude,  this  is  a  concession  and  a  Mercy  from  your  Lord.  After 
this  whoever  exceeds  the  limits  shall  be  in  grave  penalty. 

{ 179 } Jjf  U  Ste.  j 


[Shakir  2:179]  And  there  is  life  for  you  in  (the  law  of)  retaliation,  0  men 
of  understanding,  that  you  may  guard  yourselves. 

[Pickthal  2:179]  And  there  is  life  for  you  in  retaliation,  0  men  of 
understanding,  that  ye  may  ward  off  (evil). 

[Yusufali  2:179]  In  the  Law  of  Equality  there  is  (saving  of)  Life  to  you, 
o  ye  men  of  understanding;  that  ye  may  restrain  yourselves. 


1 j) f  CJj!)  1  ,r. Xs- '  li}  -  Lg-  1 

{ lSOJjiiilll  lii 


[Shakir  2:180]  Bequest  is  prescribed for  you  when  death  approaches  one 
of  you,  if  he  leaves  behind  wealth  for  parents  and  near  relatives,  according 
to  usage,  a  duty  (incumbent)  upon  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  2:180]  It  is  prescribed  for  you,  when  death  approacheth  one  of 
you,  if  he  leave  wealth,  that  he  bequeath  unto  parents  and  near  relatives  in 
kindness.  (This  is)  a  duty  for  all  those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  2:180]  It  is  prescribed,  when  death  approaches  any  of  you,  if 
he  leave  any  goods  that  he  make  a  bequest  to  parents  and  next  of  kin, 
according  to  reasonable  usage;  this  is  due  from  the  Allah-fearing. 


3  \  ~  Lr' 


[Shakir  2:181]  Whoever  then  alters  it  after  he  has  heard  it,  the  sin  of  it 
then  is  only  upon  those  who  alter  it;  surely  Allah  is  Hearing,  Knowing. 
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[Pickthal  2:181]  And  whoso  changeth  (the  will)  after  he  hath  heard  it  - 
the  sin  thereof  is  only  upon  those  who  change  it.  Lol  Allah  is  Hearer, 
Knower. 

[Yusufali  2:181  ]  If  anyone  changes  the  bequest  after  hearing  it,  the  guilt 
shall  be  on  those  who  make  the  change.  For  Allah  hears  and  knows  (All 
things ). 


{182} 

[Shakir  2:182]  But  he  who  fears  an  inclination  to  a  wrong  course  or  an 
act  of  disobedience  on  the  part  of  the  testator,  and  effects  an  agreement 
between  the  parties,  there  is  no  blame  on  him.  Surely  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  2:182 ]  But  he  who  feareth  from  a  testator  some  unjust  or  sinful 
clause,  and  maketh  peace  between  the  parties,  (it  shall  be)  no  sin  for  him. 
Lol  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  2:182]  But  if  anyone  fears  partiality  or  wrong-doing  on  the 
part  of  the  testator,  and  makes  peace  between  (The  parties  concerned),  there 
is  no  wrong  in  him:  For  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


{183} 

[Shakir  2:183]  0  you  who  believe!  fasting  is  prescribed  for  you,  as  it  was 
prescribed  for  those  before  you,  so  that  you  may  guard  (against  evil). 

[Pickthal  2:183]  Oye  who  believe!  Fasting  is  prescribed  for  you,  even  as 
it  was  prescribed  for  those  before  you,  that  ye  may  ward  off  (evil); 

[Yusufali  2:183 ]  O  ye  who  believe!  Fasting  is  prescribed  to  you  as  it  was 
prescribed  to  those  before  you,  that  ye  may  (learn)  self-restraint,- 


O  ^14  ^yA  eJjLS  yJUM  f\  yA  I  A  O 

^^-=1  fs-  1 yA J  f\j  O  ij  fp-  (yfs  \jp,  (yA  ^\jA  A  A  “CjiJaj 

{184}5p4i 


[Shakir  2:184 [  For  a  certain  number  of  days;  but  whoever  among  you  is 
sick  or  on  a  journey,  then  (he  shall  fast)  a  (like)  number  of  other  days;  and 
those  who  are  not  able  to  do  it  may  effect  a  redemption  by  feeding  a  poor 
man;  so  whoever  does  good  spontaneously  it  is  better  for  him;  and  that  you 
fast  is  better  for  you  if  you  know. 

[Pickthal  2:184]  (Fast)  a  certain  number  of  days;  and  (for)  him  who  is 
sick  among  you,  or  on  a  journey,  (the  same)  number  of  other  days;  and  for 
those  who  can  afford  it  there  is  a  ransom:  the  feeding  of  a  man  in  need  - 
but  whoso  doeth  good  of  his  own  accord,  it  is  better  for  him:  and  that  ye  fast 
is  better  for  you  if  ye  did  but  know  - 

[Yusufali  2:184]  (Fasting)  for  a  fixed  number  of  days;  but  if  any  of  you 
is  ill,  or  on  a  journey,  the  prescribed  number  (Should  be  made  up)  from 
days  later.  For  those  who  can  do  it  (With  hardship),  is  a  ransom,  the  feeding 
of  one  that  is  indigent.  But  he  that  will  give  more,  of  his  own  free  will,-  it  is 
better  for  him.  And  it  is  better  for  you  that  ye  fast,  if  ye  only  knew. 
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{185} 

[Shakir  2:185]  The  month  of  Ramazan  is  that  in  which  the  Quran  was 
revealed,  a  guidance  to  men  and  clear  proofs  of  the  guidance  and  the 
distinction;  therefore  whoever  of  you  is  present  in  the  month,  he  shall  fast 
therein,  and  whoever  is  sick  or  upon  a  journey,  then  (he  shall  fast)  a  (like) 
number  of  other  days;  Allah  desires  ease  for  you,  and  He  does  not  desire 
for  you  difficulty,  and  (He  desires)  that  you  should  complete  the  number 
and  that  you  should  exalt  the  greatness  of  Allah  for  His  having  guided  you 
and  that  you  may  give  thanks. 

[Pickthal  2:185]  The  month  of  Ramadan  in  which  was  revealed  the 
Qur'an,  a  guidance  for  mankind,  and  clear  proofs  of  the  guidance,  and  the 
Criterion  (of  right  and  wrong).  And  whosoever  of  you  is  present,  let  him 
fast  the  month,  and  whosoever  of  you  is  sick  or  on  a  journey,  (let  him  fast 
the  same )  number  of  other  days.  Allah  desireth  for  you  ease;  He  desireth 
not  hardship  for  you;  and  (He  desireth)  that  ye  should  complete  the  period, 
and  that  ye  should  magnify  Allah  for  having  guided  you,  and  that 
peradventure  ye  may  be  thankful. 

[Yusufali  2:185]  Ramadhan  is  the  (month)  in  which  was  sent  down  the 
Qur'an,  as  a  guide  to  mankind,  also  clear  (Signs)  for  guidance  and 
judgment  (Between  right  and  wrong).  So  every  one  of  you  who  is  present 
(at  his  home)  during  that  month  should  spend  it  in  fasting,  but  if  any  one  is 
ill,  or  on  a  journey,  the  prescribed  period  (Should  be  made  up)  by  days  later. 
Allah  intends  every  facility  for  you;  He  does  not  want  to  put  to  difficulties. 
(He  wants  you)  to  complete  the  prescribed  period,  and  to  glorify  Him  in  that 
He  has  guided  you;  and  perchance  ye  shall  be  grateful. 

,3  ci  jlcS  li}  J*  til®  (Ji-  tilJUL 
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[Shakir  2:186]  And  when  My  servants  ask  you  concerning  Me,  then 
surely  I  am  very  near;  I  answer  the  prayer  of  the  suppliant  when  he  calls 
on  Me,  so  they  should  answer  My  call  and  believe  in  Me  that  they  may  walk 
in  the  right  way. 

[Pickthal  2:186]  And  when  My  servants  question  thee  concerning  Me, 
then  surely  I  am  nigh.  I  answer  the  prayer  of  the  suppliant  when  he  crieth 
unto  Me.  So  let  them  hear  My  call  and  let  them  trust  in  Me,  in  order  that 
they  may  be  led  aright. 

[Yusufali  2:186]  When  My  servants  ask  thee  concerning  Me,  lam  indeed 
close  (to  them):  I  listen  to  the  prayer  of  every  suppliant  when  he  calleth  on 
Me:  Let  them  also,  with  a  will,  Listen  to  My  call,  and  believe  in  Me:  That 
they  may  walk  in  the  right  way. 
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[Shakir  2:187]  It  is  made  lawful  to  you  to  go  into  your  wives  on  the  night 
of  the  fast;  they  are  an  apparel  for  you  and  you  are  an  apparel  for  them; 
Allah  knew  that  you  acted  unfaithfully  to  yourselves,  so  He  has  turned  to 
you  ( mercifully )  and  removed  from  you  ( this  burden);  so  now  be  in  contact 
with  them  and  seek  what  Allah  has  ordained  for  you,  and  eat  and  drink 
until  the  whiteness  of  the  day  becomes  distinct  from  the  blackness  of  the 
night  at  dawn,  then  complete  the  fast  till  night,  and  have  not  contact  with 
them  while  you  keep  to  the  mosques;  these  are  the  limits  of  Allah,  so  do  not 
go  near  them.  Thus  does  Allah  make  clear  His  communications  for  men 
that  they  may  guard  ( against  evil). 

[Pickthal  2:187]  It  is  made  lawful  for  you  to  go  in  unto  your  wives  on  the 
night  of  the  fast.  They  are  raiment  for  you  and  ye  are  raiment  for  them. 
Allah  is  Aware  that  ye  were  deceiving  yourselves  in  this  respect  and  He  hath 
turned  in  mercy  toward  you  and  relieved  you.  So  hold  intercourse  with  them 
and  seek  that  which  Allah  hath  ordained  for  you,  and  eat  and  drink  until 
the  white  thread  becometh  distinct  to  you  from  the  black  thread  of  the  dawn. 
Then  strictly  observe  the  fast  till  nightfall  and  touch  them  not,  but  be  at 
your  devotions  in  the  mosques.  These  are  the  limits  imposed  by  Allah,  so 
approach  them  not.  Thus  Allah  expoundeth  His  revelation  to  mankind  that 
they  may  ward  off  (evil). 

[Yusufali  2:187]  Permitted  to  you,  on  the  night  of  the  fasts,  is  the 
approach  to  your  wives.  They  are  your  garments  and  ye  are  their  garments. 
Allah  knoweth  what  ye  used  to  do  secretly  among  yourselves;  but  He  turned 
to  you  and  forgave  you;  so  now  associate  with  them,  and  seek  what  Allah 
Hath  ordained  for  you,  and  eat  and  drink,  until  the  white  thread  of  dawn 
appear  to  you  distinct  from  its  black  thread;  then  complete  your  fast  Till  the 
night  appears;  but  do  not  associate  with  your  wives  while  ye  are  in  retreat 
in  the  mosques.  Those  are  Limits  (set  by)  Allah:  Approach  not  nigh  thereto. 
Thus  doth  Allah  make  clear  His  Signs  to  men:  that  they  may  learn  self- 
restraint. 
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[Shakir  2:188]  And  do  not  swallow  up  your  property  among  yourselves 
by  false  means,  neither  seek  to  gain  access  thereby  to  the  judges,  so  that  you 
may  swallow  up  a  part  of  the  property  of  men  wrongfully  while  you  know. 

[Pickthal  2:188]  And  eat  not  up  your  property  among  yourselves  in 
vanity,  nor  seek  by  it  to  gain  the  hearing  of  the  judges  that  ye  may  knowingly 
devour  a  portion  of  the  property  of  others  wrongfully. 
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[Yusufali  2:188]  And  do  not  eat  up  your  property  among  yourselves  for 
vanities,  nor  use  it  as  bait  for  the  judges,  with  intent  that  ye  may  eat  up 
wrongfully  and  knowingly  a  little  of  (other)  people's  property. 


y»  m/is  , iLyi  ^3  6  *L\j  eft  js  liisjLs 
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[Shakir  2:189]  They  ask  you  concerning  the  new  moon.  Say:  They  are 
times  appointed  for  (the  benefit  of)  men,  and  (for)  the  pilgrimage;  and  it  is 
not  righteousness  that  you  should  enter  the  houses  at  their  backs,  but 
righteousness  is  this  that  one  should  guard  (against  evil);  and  go  into  the 
houses  by  their  doors  and  be  careful  (of  your  duty)  to  Allah,  that  you  may 
be  successful. 

[Pickthal  2:189]  They  ask  thee,  (0  Muhammad),  of  new  moons,  say: 
They  are  fixed  seasons  for  mankind  and  for  the  pilgrimage.  It  is  not 
righteousness  that  ye  go  to  houses  by  the  backs  thereof  (as  do  the  idolaters 
at  certain  seasons),  but  the  righteous  man  is  he  who  wardeth  off  (evil).  So 
go  to  houses  by  the  gates  thereof,  and  observe  your  duty  to  Allah,  that  ye 
may  be  successful. 

[Yusufali  2:189]  They  ask  thee  concerning  the  New  Moons.  Say:  They 
are  but  signs  to  mark  fixed  periods  of  time  in  (the  affairs  of)  men,  and  for 
Pilgrimage.  It  is  no  virtue  if  ye  enter  your  houses  from  the  back:  It  is  virtue 
if  ye  fear  Allah.  Enter  houses  through  the  proper  doors:  And  fear  Allah: 
That  ye  may  prosper. 


{ I90}yy^2\  ^  &\  5!  O  \jl 


[Shakir  2:190]  And  fight  in  the  way  of  Allah  with  those  who  fight  with 
you,  and  do  not  exceed  the  limits,  surely  Allah  does  not  love  those  who 
exceed  the  limits. 

[Pickthal  2:190]  Fight  in  the  way  of  Allah  against  those  who  fight 
against  you,  but  begin  not  hostilities.  Lo!  Allah  loveth  not  aggressors. 

[ Yusufali  2:190]  Fight  in  the  cause  of  Allah  those  who  fight  you,  but  do 
not  transgress  limits;  for  Allah  loveth  not  transgressors. 


i\ji.  iui?  6  j£Js[ i  5U  ^  ^ jki; 


[Shakir  2:191]  And  kill  them  wherever  you  find  them,  and  drive  them 
out  from  whence  they  drove  you  out,  and  persecution  is  severer  than 
slaughter,  and  do  not  fight  with  them  at  the  Sacred  Mosque  until  they  fight 
with  you  in  it,  but  if  they  do  fight  you,  then  slay  them;  such  is  the 
recompense  of  the  unbelievers. 

[Pickthal  2:191]  And  slay  them  wherever  ye  find  them,  and  drive  them 
out  of  the  places  whence  they  drove  you  out,  for  persecution  is  worse  than 
slaughter.  And  fight  not  with  them  at  the  Inviolable  Place  of  Worship  until 
they  first  attack  you  there,  but  if  they  attack  you  (there)  then  slay  them. 
Such  is  the  reward  of  disbelievers. 
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[Yusufali  2:191]  And  slay  them  wherever  ye  catch  them,  and  turn  them 
out  from  where  they  have  Turned  you  out;  for  tumult  and  oppression  are 
worse  than  slaughter;  but  fight  them  not  at  the  Sacred  Mosque,  unless  they 
(first)  fight  you  there;  but  if  they  fight  you,  slay  them.  Such  is  the  reward  of 
those  who  suppress  faith. 

{ 1 92 }  jll  \j&j\ 


[Shakir  2:192]  But  if  they  desist,  then  surely  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  2:192]  But  if  they  desist,  then  lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 
[Yusufali  2:192]  But  if  they  cease,  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


Jp  Si}  Cfjjf- jls  4JJ  o ij ^  JLs- 


{193} 

[Shakir  2:193]  And  fight  with  them  until  there  is  no  persecution,  and 
religion  should  be  only  for  Allah,  but  if  they  desist,  then  there  should  be  no 
hostility  except  against  the  oppressors. 

[Pickthal  2:193]  And  fight  them  until  persecution  is  no  more,  and 
religion  is  for  Allah.  But  if  they  desist,  then  let  there  be  no  hostility  except 
against  wrong-doers. 

[Yusufali  2:193]  And  fight  them  on  until  there  is  no  more  Tumult  or 
oppression,  and  there  prevail  justice  and  faith  in  Allah;  but  if  they  cease, 
Let  there  be  no  hostility  except  to  those  who  practise  oppression. 


{  194}o^l  £  sill  Cf  sSil  \Js\j  6 
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[Shakir  2:194]  The  Sacred  month  for  the  sacred  month  and  all  sacred 
things  are  (under  the  law  of)  retaliation;  whoever  then  acts  aggressively 
against  you,  inflict  injury  on  him  according  to  the  injury  he  has  inflicted  on 
you  and  be  careful  (of  your  duty)  to  Allah  and  know  that  Allah  is  with  those 
who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  2:194]  The  forbidden  month  for  the  forbidden  month,  and 
forbidden  things  in  retaliation.  And  one  who  attacketh  you,  attack  him  in 
like  manner  as  he  attacked  you.  Observe  your  duty  to  Allah,  and  know  that 
Allah  is  with  those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  2:194]  The  prohibited  month  for  the  prohibited  month,-  and 
so  for  all  things  prohibited,-  there  is  the  law  of  equality.  If  then  any  one 
transgresses  the  prohibition  against  you,  Transgress  ye  likewise  against 
him.  But  fear  Allah,  and  know  that  Allah  is  with  those  who  restrain 
themselves. 


oi  i_J}  IjjjJo  ''ij  4iil  "  (3  ^ 


{195} 

[Shakir  2:195]  And  spend  in  the  way  of  Allah  and  cast  not  yourselves  to 
perdition  with  your  own  hands,  and  do  good  (to  others);  surely  Allah  loves 
the  doers  of  good. 

[Pickthal  2:195]  Spend  your  wealth  for  the  cause  of  Allah,  and  be  not 
cast  by  your  own  hands  to  ruin;  and  do  good.  Lo!  Allah  loveth  the 
beneficent. 
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[Yusufali  2:195]  And  spend  of  your  substance  in  the  cause  of  Allah,  and 
make  not  your  own  hands  contribute  to  (your)  destruction;  but  do  good;  for 
Allah  loveth  those  who  do  good. 


0  4I)  0 \ j  I 
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[Shakir  2:196]  And  accomplish  the  pilgrimage  and  the  visit  for  Allah, 
but  if,  you  are  prevented,  (send)  whatever  offering  is  easy  to  obtain,  and  do 
not  shave  your  heads  until  the  offering  reaches  its  destination;  but  whoever 
among  you  is  sick  or  has  an  ailment  of  the  head,  he  (should  effect)  a 
compensation  by  fasting  or  alms  or  sacrificing,  then  when  you  are  secure, 
whoever  profits  by  combining  the  visit  with  the  pilgrimage  (should  take) 
what  offering  is  easy  to  obtain;  but  he  who  cannot  find  (any  offering) 
should  fast  for  three  days  during  the  pilgrimage  and  for  seven  days  when 
you  return;  these  (make)  ten  (days)  complete;  this  is  for  him  whose  family 
is  not  present  in  the  Sacred  Mosque,  and  be  careful  (of  your  duty)  to  Allah, 
and  know  that  Allah  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  2:196]  Perform  the  pilgrimage  and  the  visit  (to  Makka)  for 
Allah.  And  if  ye  are  prevented,  then  send  such  gifts  as  can  be  obtained  with 
ease,  and  shave  not  your  heads  until  the  gifts  have  reached  their 
destination.  And  whoever  among  you  is  sick  or  hath  an  ailment  of  the  head 
must  pay  a  ransom  of  fasting  or  almsgiving  or  offering.  And  if  ye  are  in 
safety,  then  whosoever  contenteth  himself  with  the  visit  for  the  pilgrimage 
(shall  give)  such  gifts  as  can  be  had  with  ease.  And  whosoever  cannot  find 
(such  gifts),  then  a  fast  of  three  days  while  on  the  pilgrimage,  and  of  seven 
when  ye  have  returned;  that  is,  ten  in  all.  That  is  for  him  whoso  folk  are  not 
present  at  the  Inviolable  Place  of  Worship.  Observe  your  duty  to  Allah,  and 
know  that  Allah  is  severe  in  punishment. 

[Yusufali  2:196]  And  complete  the  Hajj  or  'umra  in  the  service  of  Allah. 
But  if  ye  are  prevented  ( From  completing  it),  send  an  offering  for  sacrifice, 
such  as  ye  may  find,  and  do  not  shave  your  heads  until  the  offering  reaches 
the  place  of  sacrifice.  And  if  any  of  you  is  ill,  or  has  an  ailment  in  his  scalp, 
(Necessitating  shaving),  (He  should)  in  compensation  either  fast,  or  feed 
the  poor,  or  offer  sacrifice;  and  when  ye  are  in  peaceful  conditions  (again), 
if  any  one  wishes  to  continue  the  'umra  on  to  the  hajj,  He  must  make  an 
offering,  such  as  he  can  afford,  but  if  he  cannot  afford  it,  He  should  fast 
three  days  during  the  hajj  and  seven  days  on  his  return,  Making  ten  days  in 
all.  This  is  for  those  whose  household  is  not  in  (the  precincts  of)  the  Sacred 
Mosque.  And  fear  Allah,  and  know  that  Allah  Is  strict  in  punishment. 

Uj  o  1  (j  jiaL>-  'ij  3 j— j  'jj  t ytrA  tj-*-9 ^  ^-1 
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[Shakir  2:197]  The  pilgrimage  is  ( performed  in)  the  well-known  months; 
so  whoever  determines  the  performance  of  the  pilgrimage  therein,  there 
shall  be  no  intercourse  nor  fornication  nor  quarrelling  amongst  one 
another;  and  whatever  good  you  do,  Allah  knows  it;  and  make  provision, 
for  surely  the  provision  is  the  guarding  of  oneself,  and  be  careful  (of  your 
duty)  to  Me,  0  men  of  understanding. 

[Pickthal  2:197]  The  pilgrimage  is  (in)  the  well-known  months,  and 
whoever  is  minded  to  perform  the  pilgrimage  therein  (let  him  remember 
that)  there  is  (to  be)  no  lewdness  nor  abuse  nor  angry  conversation  on  the 
pilgrimage.  And  whatsoever  good  ye  do  Allah  knoweth  it.  So  make  provision 
for  yourselves  (Hereafter);  for  the  best  provision  is  to  ward  off  evil. 
Therefore  keep  your  duty  unto  Me,  0  men  of  understanding. 

[Yusufali  2:197]  For  Hajj  are  the  months  well  known.  If  any  one 
undertakes  that  duty  therein,  Let  there  be  no  obscenity,  nor  wickedness,  nor 
wrangling  in  the  Hajj.  And  whatever  good  ye  do,  (be  sure)  Allah  knoweth 
it.  And  take  a  provision  (With  you)  for  the  journey,  but  the  best  of provisions 
is  right  conduct.  So  fear  Me,  o  ye  that  are  wise. 


UjS'ilS  °ya  lils  O  l4=uj  ya  jl  (jlSJ 

{ 198  JoJliJI  yJ  4-Ui  y*  d\j  US'  yjSll)  rJ>!  JJd\  sit 


[Shakir  2:198]  There  is  no  blame  on  you  in  seeking  bounty  from  your 
Lord,  so  when  you  hasten  on  from  "Arafat",  then  remember  Allah  near  the 
Holy  Monument,  and  remember  Him  as  He  has  guided  you,  though  before 
that  you  were  certainly  of  the  erring  ones. 

[Pickthal  2:198]  It  is  no  sin  for  you  that  ye  seek  the  bounty  of  your  Lord 
(by  trading).  But,  when  ye  press  on  in  the  multitude  from  Arafat,  remember 
Allah  by  the  sacred  monument.  Remember  Him  as  He  hath  guided  you, 
although  before  ye  were  of  those  astray. 

[Yusufali  2:198]  It  is  no  crime  in  you  if  ye  seek  of  the  bounty  of  your 
Lord  (during  pilgrimage).  Then  when  ye  pour  down  from  (Mount)  Arafat, 
celebrate  the  praises  of  Allah  at  the  Sacred  Monument,  and  celebrate  His 
praises  as  He  has  directed  you,  even  though,  before  this,  ye  went  astray. 


[Shakir  2:199]  Then  hasten  on  from  the  Place  from  which  the  people 
hasten  on  and  ask  the  forgiveness  of  Allah;  surely  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  2:199]  Then  hasten  onward  from  the  place  whence  the 
multitude  hasteneth  onward,  and  ask  forgiveness  of  Allah.  Lo!  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  2:199]  Then  pass  on  at  a  quick  pace  from  the  place  whence  it 
is  usual  for  the  multitude  so  to  do,  and  ask  for  Allah's  forgiveness.  For 
Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 

Ji jJLi  ya  0  \$ )  j\  ^=>a\j\  pS^S' .aS'  1 j^S” .,,1 :  a  - "  -  ■  ° 


{ 200 } ya  j,  i3  Uj  j,  lUI 


[Shakir  2:200]  So  when  you  have  performed  your  devotions,  then  laud 
Allah  as  you  lauded  your  fathers,  rather  a  greater  lauding.  But  there  are 


70 


www.alhassanain.org/english 


some  people  who  say,  Our  Lord!  give  us  in  the  world,  and  they  shall  have 
no  resting  place. 

[Pickthal  2:200]  And  when  ye  have  completed  your  devotions,  then 
remember  Allah  as  ye  remember  your  fathers  or  with  a  more  lively 
remembrance.  But  of  mankind  is  he  who  saith:  "Our  Lord!  Give  unto  us  in 
the  world, "  and  he  hath  no  portion  in  the  Hereafter. 

[Yusufali  2:200]  So  when  ye  have  accomplished  your  holy  rites,  celebrate 
the  praises  of  Allah,  as  ye  used  to  celebrate  the  praises  of  your  fathers,- yea, 
with  far  more  Heart  and  soul.  There  are  men  who  say:  "Our  Lord!  Give  us 
(Thy  bounties )  in  this  world!"  but  they  will  have  no  portion  in  the 
Hereafter. 


{ 20 1  }jl£M  il>\, js-  U|j  illA-  jj  LLLs-  UijJl  (j|  tfsT  VIjj  JyL  yj> 

[Shakir  2:201  ]  And  there  are  some  among  them  who  say:  Our  Lord! 
grant  us  good  in  this  world  and  good  in  the  hereafter,  and  save  us  from  the 
chastisement  of  the  fire. 

[Pickthal  2:201]  And  of  them  (also)  is  he  who  saith:  "Our  Lord!  Give 
unto  us  in  the  world  that  which  is  good  and  in  the  Hereafter  that  which  is 
good,  and  guard  us  from  the  doom  of  Fire.  " 

[Yusufali  2:201]  And  there  are  men  who  say:  "Our  Lord!  Give  us  good 
in  this  world  and  good  in  the  Hereafter,  and  defend  us  from  the  torment  of 
the  Fire!" 


)  > 


{202}^LJ-t  ^  &\j  6  \1*  2^5  $ 

[Shakir  2:202]  They  shall  have  (their)  portion  of  what  they  have  earned, 
and  Allah  is  swift  in  reckoning. 

[Pickthal  2:202]  For  them  there  is  in  store  a  goodly  portion  out  of  that 
which  they  have  earned.  Allah  is  swift  at  reckoning. 

[Yusufali  2:202]  To  these  will  be  allotted  what  they  have  earned;  and 
Allah  is  quick  in  account. 


o'-  o  -jv  £  £  oT*'  0  T''  o  ,»  }  o  .  d 

A~Jx-  'j=>-  u  j  ®  Ol  J5 ^ \j\  AA^  ^  1 j 
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[Shakir  2:203]  And  laud  Allah  during  the  numbered  days;  then  whoever 
hastens  off  in  two  days,  there  is  no  blame  on  him,  and  whoever  remains 
behind,  there  is  no  blame  on  him,  (this  is)  for  him  who  guards  (against  evil), 
and  be  careful  (of  your  duty)  to  Allah,  and  know  that  you  shall  be  gathered 
together  to  Him. 

[Pickthal  2:203]  Remember  Allah  through  the  appointed  days.  Then 
whoso  hasteneth  (his  departure)  by  two  days,  it  is  no  sin  for  him,  and  whoso 
delayeth,  it  is  no  sin  for  him;  that  is  for  him  who  wardeth  off  (evil).  Be 
careful  of  your  duty  to  Allah,  and  know  that  unto  Him  ye  will  be  gathered. 

[Yusufali  2:203]  Celebrate  the  praises  of  Allah  during  the  Appointed 
Days.  But  if  any  one  hastens  to  leave  in  two  days,  there  is  no  blame  on  him, 
and  if  any  one  stays  on,  there  is  no  blam  e  on  him,  if  his  aim  is  to  do  right. 
Then  fear  Allah,  and  know  that  ye  will  surely  be  gathered  unto  Him. 


{204} 
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[Shakir  2:204]  And  among  m  en  is  he  whose  speech  about  the  life  of  this 
world  causes  you  to  wonder,  and  he  calls  on  Allah  to  witness  as  to  what  is 
in  his  heart,  yet  he  is  the  most  violent  of  adversaries. 

[Pickthal  2:204]  And  of  mankind  there  is  he  whoso  conversation  on  the 
life  of  this  world  pleas eth  thee  (Muhammad),  and  he  calleth  Allah  to 
witness  as  to  that  which  is  in  his  heart;  yet  he  is  the  most  rigid  of  opponents. 

[Yusufali  2:204]  There  is  the  type  of  man  whose  speech  about  this 
world's  life  May  dazzle  thee,  and  he  calls  Allah  to  witness  about  what  is  in 
his  heart;  yet  is  he  the  most  contentious  of  enemies. 

^  j  o  j  j  ^-9  ^ _ a 

{205} 

[Shakir  2:205]  And  when  he  turn,s  back,  he  runs  along  in  the  land  that 
he  may  cause  mischief  in  it  and  destroy  the  tilth  and  the  stock,  and  Allah 
does  not  love  mischief-making. 

[Pickthal  2:205]  And  when  he  turneth  away  (from  thee)  his  effort  in  the 
land  is  to  make  mischief  therein  and  to  destroy  the  crops  and  the  cattle;  and 
Allah  loveth  not  mischief. 

[Yusufali  2:205]  When  he  turns  his  back,  His  aim  everywhere  is  to 
spread  mischief  through  the  earth  and  destroy  crops  and  cattle.  But  Allah 
loveth  not  mischief. 

{206}il^Jl  jJLJj  6  ^  illsJ  6  sjJt  i3jXf  g\  &  jj  \l\j 

[Shakir  2:206]  And  when  it  is  said  to  him,  guard  against  (the  punish 
ment  of)  Allah;  pride  carries  him  off  to  sin,  therefore  hell  is  sufficient  for 
him;  and  certainly  it  is  an  evil  resting  place. 

[Pickthal  2:206]  And  when  it  is  said  unto  him:  Be  careful  of  thy  duty  to 
Allah,  pride  taketh  him  to  sin.  Hell  will  settle  his  account,  an  evil  resting- 
place. 

[Yusufali  2:206]  When  it  is  said  to  him,  "Fear  Allah",  He  is  led  by 
arrogance  to  (more)  crime.  Enough  for  him  is  Hell; -An  evil  bed  indeed  (To 
lie  on)! 

{20V  }^\2*JL  ajjIj  o  jULoI  <CLai  t 

[Shakir  2:207]  And  among  men  is  he  who  sells  himself  to  seek  the 
pleasure  of  Allah;  and  Allah  is  Affectionate  to  the  servants. 

[Pickthal  2:207]  And  of  mankind  is  he  who  would  sell  himself,  seeking 
the  pleasure  of  Allah;  and  Allah  hath  compassion  on  (His)  bondmen. 

[Yusufali  2:207]  And  there  is  the  type  of  man  who  gives  his  life  to  earn 
the  pleasure  of  Allah:  And  Allah  is  full  of  kindness  to  (His)  devotees. 

OjJ  Jift  a!}  6  I \jkp  %  (Jut  jj jU.ll  I fS\  ^J\  u 


{208} 

[Shakir  2:208]  Oyou  who  believe!  enter  into  submission  one  and  all  and 
do  not  follow  the  footsteps  of  Shaitan;  surely  he  is  your  open  enemy. 

[Pickthal  2:208]  O  ye  who  believe!  Come,  all  of  you,  into  submission 
(unto  Him);  and  follow  not  the  footsteps  of  the  devil.  Lo!  he  is  an  open 
enemy  for  you. 
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[Yusufali  2:208]  0  ye  who  believe!  Enter  into  Islam  whole-heartedly; 
and  follow  not  the  footsteps  of  the  evil  one;  for  he  is  to  you  an  avowed 
enemy. 


[Shakir  2:209]  But  if  you  slip  after  clear  arguments  have  come  to  you, 
then  know  that  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  2:209]  And  if  ye  slide  back  after  the  clear  proofs  have  come 
unto  you,  then  know  that  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[ Yusufali  2:209]  If  ye  backslide  after  the  clear  (Signs)  have  come  to  you, 
then  know  that  Allah  is  Exalted  in  Power,  Wise. 


3^'  (j \j  pUill  (yA  jlii  f,  4ilt  o'  J* 


[Shakir  2:210]  They  do  not  wait  aught  but  that  Allah  should  come  to 
them  in  the  shadows  of  the  clouds  along  with  the  angels,  and  the  matter  has 
( already )  been  decided;  and  (all)  matters  are  returned  to  Allah. 

[Pickthal  2:210]  Wait  they  for  naught  else  than  that  Allah  should  come 
unto  them  in  the  shadows  of  the  clouds  with  the  angels?  Then  the  case 
would  be  already  judged.  All  cases  go  back  to  Allah  (for  judgment). 

[Yusufali  2:210]  Will  they  wait  until  Allah  comes  to  them  in  canopies  of 
clouds,  with  angels  (in  His  train)  and  the  question  is  (thus)  settled?  but  to 
Allah  do  all  questions  go  back  (for  decision). 


(jls  ‘Cs-li-  La  JjO  4I}'  J 


{211}^llJ' 


[Shakir  2:211  ]  Ask  the  Israelites  how  many  a  clear  sign  have  We  given 
them;  and  whoever  changes  the  favor  of  Allah  after  it  has  come  to  him,  then 
surely  Allah  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  2:211]  Ask  of  the  Children  of  Israel  how  many  a  clear 
revelation  We  gave  them!  He  who  altereth  the  grace  of  Allah  after  it  hath 
come  unto  him  (for  him),  lo!  Allah  is  severe  in  punishment. 

[ Yusufali  2:211]  Ask  the  Children  of  Israel  how  many  clear  (Signs)  We 
have  sent  them.  But  if  any  one,  after  Allah's  favour  has  come  to  him, 
substitutes  (something  else),  Allah  is  strict  in  punishment. 


' jjj\  j}' J 
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{212}  j*Ju  iLLi  \j  O 

[Shakir  2:212 ]  The  life  of  this  world  is  made  to  seem  fair  to  those  who 
disbelieve,  and  they  mock  those  who  believe,  and  those  who  guard  (against 
evil)  shall  be  above  them  on  the  day  of  resurrection;  and  Allah  gives  means 
of  subsistence  to  whom  he  pleases  without  measure. 

[Pickthal  2:212]  Beautified  is  the  life  of  the  world  for  those  who 
disbelieve;  they  make  a  jest  of  the  believers.  But  those  who  keep  their  duty 
to  Allah  will  be  above  them  on  the  Day  of  Resurrection.  Allah  giveth  without 
stint  to  whom  He  will. 
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[Yusuf ali  2:212]  The  life  of  this  world  is  alluring  to  those  who  reject 
faith,  and  they  scoff  at  those  who  believe.  But  the  righteous  will  be  above 
them  on  the  Day  of  Resurrection;  for  Allah  bestows  His  abundance  without 
measure  on  whom  He  will. 


-  (J  ■»  .  (Jpl j  JJLa j  4I1I  CoiJ  5  Jk>-1 j  4_al 


[Shakir  2:213]  (All)  people  are  a  single  nation;  so  Allah  raised  prophets 
as  bearers  of  good  news  and  as  warners,  and  He  revealed  with  them  the 
Book  with  truth,  that  it  might  judge  between  people  in  that  in  which  they 
differed;  and  none  but  the  very  people  who  were  given  it  differed  about  it 
after  clear  arguments  had  come  to  them,  revolting  among  themselves;  so 
Allah  has  guided  by  His  will  those  who  believe  to  the  truth  about  which  they 
differed  and  Allah  guides  whom  He  pleases  to  the  right  path. 

[Pickthal  2:213]  Mankind  were  one  community,  and  Allah  sent  (unto 
them)  prophets  as  bearers  of  good  tidings  and  as  warners,  and  revealed 
therewith  the  Scripture  with  the  truth  that  it  might  judge  between  mankind 
concerning  that  wherein  they  differed.  And  only  those  unto  whom  (the 
Scripture)  was  given  differed  concerning  it,  after  clear  proofs  had  come 
unto  them,  through  hatred  one  of  another.  And  Allah  by  His  Will  guided 
those  who  believe  unto  the  truth  of  that  concerning  which  they  differed. 
Allah  guideth  whom  He  will  unto  a  straight  path. 

[Yusuf ali  2:213]  Mankind  was  one  single  nation,  and  Allah  sent 
Messengers  with  glad  tidings  and  warnings;  and  with  them  He  sent  the 
Book  in  truth,  to  judge  between  people  in  matters  wherein  they  differed;  but 
the  People  of  the  Book,  after  the  clear  Signs  came  to  them,  did  not  differ 
among  themselves,  except  through  selfish  contumacy.  Allah  by  His  Grace 
Guided  the  believers  to  the  Truth,  concerning  that  wherein  they  differed. 
For  Allah  guided  whom  He  will  to  a  path  that  is  straight. 


im&w  j  144  \ 444  ^44  f\ 
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{214} 

[Shakir  2:214]  Or  do  you  think  that  you  would  enter  the  garden  while 
yet  the  state  of  those  who  have  passed  away  before  you  has  not  come  upon 
you;  distress  and  affliction  befell  them  and  they  were  shaken  violently,  so 
that  the  Messenger  and  those  who  believed  with  him  said:  When  will  the 
help  of  Allah  come?  Now  surely  the  help  of  Allah  is  nigh! 

[Pickthal  2:214]  Or  think  ye  that  ye  will  enter  paradise  while  yet  there 
hath  not  come  unto  you  the  like  of  (that  which  came  to)  those  who  passed 
away  before  you?  Affliction  and  adversity  befell  them,  they  were  shaken  as 
with  earthquake,  till  the  messenger  ( of  Allah )  and  those  who  believed  along 
with  him  said:  When  cometh  Allah 's  help?  Now  surely  Allah 's  help  is  nigh. 
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[Yusufali  2:214]  Or  do  ye  think  that  ye  shall  enter  the  Garden  (of  bliss) 
without  such  ( trials )  as  came  to  those  who  passed  away  before  you?  they 
encountered  suffering  and  adversity,  and  were  so  shaken  in  spirit  that  even 
the  Messenger  and  those  of  faith  who  were  with  him  cried:  "When  (will 
come)  the  help  of  Allah?"  Ah!  Verily,  the  help  of  Allah  is  (always)  near! 


\  *  _jA-  Vi  o liVi  ^ 

{215}^A^  ^  A  jjs- 


[Shakir  2:215]  They  ask  you  as  to  what  they  should  spend.  Say: 
Whatever  wealth  you  spend,  it  is  for  the  parents  and  the  near  of  kin  and  the 
orphans  and  the  needy  and  the  wayfarer,  and  whatever  good  you  do,  Allah 
surely  knows  it. 

[Pickthal  2:215]  They  ask  thee,  (O  Muhammad),  what  they  shall  spend. 
Say:  that  which  ye  spend  for  good  (must  go)  to  parents  and  near  kindred 
and  orphans  and  the  needy  and  the  wayfarer.  And  whatsoever  good  ye  do, 
lo!  Allah  is  Aware  of  it. 

[Yusufali  2:215]  They  ask  thee  what  they  should  spend  (In  charity).  Say: 
Whatever  ye  spend  that  is  good,  is  for  parents  and  kindred  and  orphans  and 
those  in  want  and  for  wayfarers.  And  whatever  ye  do  that  is  good,  -Allah 
knoweth  it  well. 


d\  l d\  ^Lc.j  jjej  Vj:  y,j  jliail  cA 
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[Shakir  2:216]  Fighting  is  enjoined  on  you,  and  it  is  an  object  of  dislike 
to  you;  and  it  may  be  that  you  dislike  a  thing  while  it  is  good  for  you,  and  it 
may  be  that  you  love  a  thing  while  it  is  evil  for  you,  and  Allah  knows,  while 
you  do  not  know. 

[Pickthal  2:216]  Warfare  is  ordained  for  you,  though  it  is  hateful  unto 
you;  but  it  may  happen  that  ye  hate  a  thing  which  is  good  for  you,  and  it 
may  happen  that  ye  love  a  thing  which  is  bad  for  you.  Allah  knoweth,  ye 
know  not. 

[ Yusufali  2:216]  Fighting  is  prescribed  for  you,  and  ye  dislike  it.  But  it 
is  possible  that  ye  dislike  a  thing  which  is  good  for  you,  and  that  ye  love  a 
thing  which  is  bad  for  you.  But  Allah  knoweth,  and  ye  know  not. 


5 ijijS  6  6  A  A  tA  j 
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{217} 

[Shakir  2:21 7]  They  ask  you  concerning  the  sacred  month  about  fighting 
in  it.  Say:  Fighting  in  it  is  a  grave  matter,  and  hindering  (men)  from  Allah 's 
way  and  denying  Him,  and  (hindering  men  from)  the  Sacred  Mosque  and 
turning  its  people  out  of  it,  are  still  graver  with  Allah,  and  persecution  is 
graver  than  slaughter;  and  they  will  not  cease  fighting  with  you  until  they 
turn  you  back  from  your  religion,  if  they  can;  and  whoever  of  you  turns 
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back  from  his  religion,  then  he  dies  while  an  unbeliever—  these  it  is  whose 
works  shall  go  for  nothing  in  this  world  and  the  hereafter,  and  they  are  the 
inmates  of  the  fire;  therein  they  shall  abide. 

[Pickthal  2:217]  They  question  thee  (0  Muhammad)  with  regard  to 
warfare  in  the  sacred  month.  Say:  Warfare  therein  is  a  great 
(transgression),  but  to  turn  (men)  from  the  way  of  Allah,  and  to  disbelieve 
in  Him  and  in  the  Inviolable  Place  of  Worship,  and  to  expel  His  people 
thence,  is  a  greater  with  Allah;  for  persecution  is  worse  than  killing.  And 
they  will  not  cease  from  fighting  against  you  till  they  have  made  you 
renegades  from  your  religion,  if  they  can.  And  whoso  becometh  a  renegade 
and  dieth  in  his  disbelief:  such  are  they  whose  works  have  fallen  both  in  the 
world  and  the  Hereafter.  Such  are  rightful  owners  of  the  Fire:  they  will 
abide  therein. 

[Yusufali  2:217]  They  ask  thee  concerning  fighting  in  the  Prohibited 
Month.  Say:  "Fighting  therein  is  a  grave  (offence);  but  graver  is  it  in  the 
sight  of  Allah  to  prevent  access  to  the  path  of  Allah,  to  deny  Him,  to  prevent 
access  to  the  Sacred  Mosque,  and  drive  out  its  members. "  Tumult  and 
oppression  are  worse  than  slaughter.  Nor  will  they  cease  fighting  you  until 
they  turn  you  back  from  your  faith  if  they  can.  And  if  any  of  you  Turn  back 
from  their  faith  and  die  in  unbelief,  their  works  will  bear  no  fruit  in  this  life 
and  in  the  Hereafter;  they  will  be  companions  of  the  Fire  and  will  abide 
therein. 


jjjik-  4JJ|J  o  4ii!  o>-j  o tlbJ j\  aJj!  j  \ 1 jjili  jJlj  \ Jjj jJl  o! 

{218}^ 


[Shakir  2:218]  Surely  those  who  believed  and  those  who  fled  (their 
home)  and  strove  hard  in  the  way  of  Allah  these  hope  for  the  mercy  of  Allah 
and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[ Pickthal  2:218]  Lo!  those  who  believe,  and  those  who  emigrate  (to 
escape  the  persecution )  and  strive  in  the  way  of  Allah,  these  have  hope  of 
Allah 's  mercy.  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  2:218]  Those  who  believed  and  those  who  suffered  exile  and 
fought  (and  strove  and  struggled)  in  the  path  of  Allah,-  they  have  the  hope 
of  the  Mercy  of  Allah:  And  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


{ 219 olfil  A=2  &\  &  iui?  6  js  0 jhlS  ISU  iJi l]Ls 3 


[Shakir  2:219]  They  ask  you  about  intoxicants  and  games  of  chance. 
Say:  In  both  of  them  there  is  a  great  sin  and  means  of  profit  for  men,  and 
their  sin  is  greater  than  their  profit.  And  they  ask  you  as  to  what  they  should 
spend.  Say:  What  you  can  spare.  Thus  does  Allah  make  clear  to  you  the 
communications,  that  you  may  ponder 

[Pickthal  2:219]  They  question  thee  about  strong  drink  and  games  of 
chance.  Say:  In  both  is  great  sin,  and  (some)  utility  for  men;  but  the  sin  of 
them  is  greater  than  their  usefulness.  And  they  ask  thee  what  they  ought  to 
spend.  Say:  that  which  is  superfluous.  Thus  Allah  maketh  plain  to  you  (His) 
revelations,  that  haply  ye  may  reflect. 
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[Yusufali  2:219]  They  ask  thee  concerning  wine  and  gambling.  Say:  "In 
them  is  great  sin,  and  some  profit,  for  men;  but  the  sin  is  greater  than  the 
profit. "  They  ask  thee  how  much  they  are  to  spend;  Say:  "What  is  beyond 
your  needs. "  Thus  doth  Allah  Make  clear  to  you  His  Signs:  In  order  that 
ye  may  consider- 


&  d\3  jA-  $  cf-  *4 Jts,}  O  f 

5i  6  SSs\  'Alfa  b  {&  &\j  6 


[Shakir  2:220]  On  this  world  and  the  hereafter.  And  they  ask  you 
concerning  the  orphans  Say:  To  set  right  for  them  (their  affairs)  is  good, 
and  if  you  become  co-partners  with  them,  they  are  your  brethren;  and  Allah 
knows  the  mischief-maker  and  the  pacemaker,  and  if  Allah  had  pleased,  He 
would  certainly  have  caused  you  to  fall  into  a  difficulty;  surely  Allah  is 
Mighty,  Wise. 

[Pickthal  2:220]  Upon  the  world  and  the  Hereafter.  And  they  question 
thee  concerning  orphans.  Say:  To  improve  their  lot  is  best.  And  if  ye  mingle 
your  affairs  with  theirs,  then  (they  are)  your  brothers.  Allah  knoweth  him 
who  spoileth  from  him  who  improveth.  Had  Allah  willed  He  could  have 
overburdened  you.  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[ Yusufali  2:220]  (Their  bearings)  on  this  life  and  the  Hereafter.  They 
ask  thee  concerning  orphans.  Say:  "The  best  thing  to  do  is  what  is  for  their 
good;  if  ye  mix  their  affairs  with  yours,  they  are  your  brethren;  but  Allah 
knows  the  man  who  means  mischief  from  the  man  who  means  good.  And  if 
Allah  had  wished,  He  could  have  put  you  into  difficulties:  He  is  indeed 
Exalted  in  Power,  Wise. " 


j  Ijl  o 


>  0  <?o  ^  0>  £  I  >  5-  ,  , 

r. 1/ ^  Jr?  jA-  Jr?>  u  Oi 


{221  os vSjj  b4-\  &\j  jiai  j \ 

[ Shakir  2:221  ]  And  do  not  marry  the  idolatresses  until  they  believe,  and 
certainly  a  believing  maid  is  better  than  an  idolatress  woman,  even  though 
she  should  please  you;  and  do  not  give  (believing  women )  in  marriage  to 
idolaters  until  they  believe,  and  certainly  a  believing  servant  is  better  than 
an  idolater,  even  though  he  should  please  you;  these  invite  to  the  fire,  and 
Allah  invites  to  the  garden  and  to  forgiveness  by  His  will,  and  makes  clear 
His  communications  to  men,  that  they  may  be  mindful. 

[Pickthal  2:221  ]  Wed  not  idolatresses  till  they  believe;  for  lo!  a  believing 
bondwoman  is  better  than  an  idolatress  though  she  please  you;  and  give  not 
your  daughters  in  marriage  to  idolaters  till  they  believe,  for  lo!  a  believing 
slave  is  better  than  an  idolater  though  he  please  you.  These  invite  unto  the 
Fire,  and  Allah  inviteth  unto  the  Garden,  and  unto  forgiveness  by  His 
grace,  and  expoundeth  His  revelations  to  mankind  that  haply  they  may 
remember. 

[Yusufali  2:221]  Do  not  marry  unbelieving  women  (idolaters),  until  they 
believe:  A  slave  woman  who  believes  is  better  than  an  unbelieving  woman, 
even  though  she  allures  you.  Nor  marry  (your  girls)  to  unbelievers  until 
they  believe:  A  man  slave  who  believes  is  better  than  an  unbeliever,  even 
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though  he  allures  you.  Unbelievers  do  (but)  beckon  you  to  the  Fire.  But 
Allah  beckons  by  His  Grace  to  the  Garden  (of  bliss)  and  forgiveness,  and 
makes  His  Signs  clear  to  mankind:  That  they  may  celebrate  His  praise. 


i  ‘  “  '  ‘  ‘^r  "  ^  ^  ^  V.,- 1  Vs  i  C  3 1  ‘  ‘^r  n  ^  ^  l .  - 


{222}^J^ 


< _ ^ j 


$i\  L^s 


aVj!  oi  O  *Ull  pSj-4  (jr?  Oj^"1  tils 


[Shakir  2:222]  And  they  ask  you  about  menstruation.  Say:  It  is  a 
discomfort;  therefore  keep  aloof  from  the  women  during  the  menstrual 
discharge  and  do  not  go  near  them  until  they  have  become  clean;  then  when 
they  have  cleansed  themselves,  go  in  to  them  as  Allah  has  commanded  you; 
surely  Allah  loves  those  who  turn  much  (to  Him),  and  He  loves  those  who 
purify  themselves. 

[Pickthal  2:222]  They  question  thee  (0  Muhammad)  concerning 
menstruation.  Say:  It  is  an  illness,  so  let  women  alone  at  such  times  and  go 
not  in  unto  them  till  they  are  cleansed.  And  when  they  have  purified 
themselves,  then  go  in  unto  them  as  Allah  hath  enjoined  upon  you.  Truly 
Allah  loveth  those  who  turn  unto  Him,  and  loveth  those  who  have  a  care 
for  cleanness. 

[Yusufali  2:222]  They  ask  thee  concerning  women's  courses.  Say:  They 
are  a  hurt  and  a  pollution:  So  keep  away  from  women  in  their  courses,  and 
do  not  approach  them  until  they  are  clean.  But  when  they  have  purified 
themselves,  ye  may  approach  them  in  any  manner,  time,  or  place  ordained 
for  you  by  Allah.  For  Allah  loves  those  who  turn  to  Him  constantly  and  He 
loves  those  who  keep  themselves  pure  and  clean. 


^  i#  ^  2  0  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^ 

j  jS>-  \ O y>- 

{223}o±?}2\ 


[Shakir  2:223]  Your  wives  are  a  tilth  for  you,  so  go  into  your  tilth  when 
you  like,  and  do  good  beforehand  for  yourselves,  and  be  careful  (of  your 
duty)  to  Allah,  and  know  that  you  will  meet  Him,  and  give  good  news  to  the 
believers. 

[Pickthal  2:223]  Your  women  are  a  tilth  for  you  (to  cultivate)  so  go  to 
your  tilth  as  ye  will,  and  send  (good  deeds)  before  you  for  your  souls,  and 
fear  Allah,  and  know  that  ye  will  (one  day)  meet  Him.  Give  glad  tidings  to 
believers,  (0  Muhammad). 

[Yusufali  2:223]  Your  wives  are  as  a  tilth  unto  you;  so  approach  your 
tilth  when  or  how  ye  will;  but  do  some  good  act  for  your  souls  beforehand; 
and  fear  Allah.  And  know  that  ye  are  to  meet  Him  (in  the  Hereafter),  and 
give  (these)  good  tidings  to  those  who  believe. 


1*11  1 1  j,  \ j  \  * jy  V'i  \  \ fjuf-  2 j 


{224} 

[Shakir  2:224]  And  make  not  Allah  because  of  your  swearing  (by  Him) 
an  obstacle  to  your  doing  good  and  guarding  (against  evil)  and  making 
peace  between  men,  and  Allah  is  Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  2:224]  And  make  not  Allah,  by  your  oaths,  a  hindrance  to  your 
being  righteous  and  observing  your  duty  unto  Him  and  making  peace 
among  mankind.  Allah  is  Hearer,  Knower. 
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[Yusufali  2:224]  And  make  not  Allah's  (name)  an  excuse  in  your  oaths 
against  doing  good,  or  acting  rightly,  or  making  peace  between  persons;  for 
Allah  is  One  Who  heareth  and  knoweth  all  things. 


-tjj  &\ 


{225}^^ 


[Shakir  2:225]  Allah  does  not  call  you  to  account  for  what  is  vain  in  your 
oaths,  but  He  will  call  you  to  account  for  what  your  hearts  have  earned,  and 
Allah  is  Forgiving,  Forbearing. 

[Pickthal  2:225]  Allah  will  not  take  you  to  task  for  that  which  is 
unintentional  in  your  oaths.  But  He  will  take  you  to  task  for  that  which  your 
hearts  have  garnered.  Allah  is  Forgiving,  Clement. 

[Yusufali  2:225]  Allah  will  not  call  you  to  account  for  thoughtlessness 
in  your  oaths,  but  for  the  intention  in  your  hearts;  and  He  is  Oft-forgiving, 
Most  Forbearing. 


i - j  JJ — 


[Shakir  2:226]  Those  who  swear  that  they  will  not  go  in  to  their  wives 
should  wait  four  months;  so  if  they  go  back,  then  Allah  is  surely  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  2:226]  Those  who  forswear  their  wives  must  wait  four  months; 
then,  if  they  change  their  mind,  lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[ Yusufali  2:226]  For  those  who  take  an  oath  for  abstention  from  their 
wives,  a  waiting  for  four  months  is  ordained;  if  then  they  return,  Allah  is 
Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


{227}^i^  oij 


[Shakir  2:227]  And  if  they  have  resolved  on  a  divorce,  then  Allah  is 
surely  Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  2:227]  And  if  they  decide  upon  divorce  ( let  them  remember 
that)  Allah  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  2:227]  But  if  their  intention  is  firm  for  divorce,  Allah  heareth 
and  knoweth  all  things. 


ij  All!  jU-  li  ij\  '[j  O  o’iL  C-A  i\ J 'j 

\jWj\  oi  ij  c&fji  i o y>sl\  4I1L  (yiy.  5^=  oi 
{  228  } Jjji-  aIjIj  O  1c-  J O  ® 


[Shakir  2:228]  And  the  divorced  women  should  keep  themselves  in 
waiting  for  three  courses;  and  it  is  not  lawful  for  them  that  they  should 
conceal  what  Allah  has  created  in  their  wombs,  if  they  believe  in  Allah  and 
the  last  day;  and  their  husbands  have  a  better  right  to  take  them  back  in  the 
meanwhile  if  they  wish  for  reconciliation;  and  they  have  rights  similar  to 
those  against  them  in  a  just  manner,  and  the  men  are  a  degree  above  them, 
and  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  2:228]  Women  who  are  divorced  shall  wait,  keeping  themselves 
apart,  three  ( monthly )  courses.  And  it  is  not  lawful  for  them  that  they  should 
conceal  that  which  Allah  hath  created  in  their  wombs  if  they  are  believers 
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in  Allah  and  the  Last  Day.  And  their  husbands  would  do  better  to  take  them 
back  in  that  case  if  they  desire  a  reconciliation.  And  they  (women)  have 
rights  similar  to  those  (of  men)  over  them  in  kindness,  and  men  are  a  degree 
above  them.  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  2:228]  Divorced  women  shall  wait  concerning  themselves  for 
three  monthly  periods.  Nor  is  it  lawful  for  them  to  hide  what  Allah  Hath 
created  in  their  wombs,  if  they  have  faith  in  Allah  and  the  Last  Day.  And 
their  husbands  have  the  better  right  to  take  them  back  in  that  period,  if  they 
wish  for  reconciliation.  And  women  shall  have  rights  similar  to  the  rights 
against  them,  according  to  what  is  equitable;  but  men  have  a  degree  (of 
advantage)  over  them.  And  Allah  is  Exalted  in  Power,  Wise. 

Li*  Ijji-lS  °j\  ij  6  jUJ-U  ji&i 

U4II&  Sil  dill  Sjii  U_JL>  ^1  jls  dill  IjU-  U-JL;  Sll  lIUl  jl  Si}  Uli 
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{229} 

[Shakir  2:229 ]  Divorce  may  be  (pronounced)  twice,  then  keep  (them)  in 
good  fellowship  or  let  (them)  go  with  kindness;  and  it  is  not  lawful  for  you 
to  take  any  part  of  what  you  have  given  them,  unless  both  fear  that  they 
cannot  keep  within  the  limits  of  Allah;  then  if  you  fear  that  they  cannot 
keep  within  the  limits  of  Allah,  there  is  no  blame  on  them  for  what  she  gives 
up  to  become  free  thereby.  These  are  the  limits  of  Allah,  so  do  not  exceed 
them  and  whoever  exceeds  the  limits  of  Allah  these  it  is  that  are  the  unjust. 

[Pickthal  2:229]  Divorce  must  be  pronounced  twice  and  then  (a  woman) 
must  be  retained  in  honour  or  released  in  kindness.  And  it  is  not  lawful  for 
you  that  ye  take  from  women  aught  of  that  which  ye  have  given  them;  except 
(in  the  case)  when  both  fear  that  they  may  not  be  able  to  keep  within  the 
limits  (imposed  by)  Allah.  And  if  ye  fear  that  they  may  not  be  able  to  keep 
the  limits  of  Allah,  in  that  case  it  is  no  sin  for  either  of  them  if  the  woman 
ransom  herself.  These  are  the  limits  (imposed  by)  Allah.  Transgress  them 
not.  For  whoso  transgresseth  Allah 's  limits:  such  are  wrong-doers. 

[Yusufali  2:229]  A  divorce  is  only  permissible  twice:  after  that,  the 
parties  should  either  hold  Together  on  equitable  terms,  or  separate  with 
kindness.  It  is  not  lawful  for  you,  (Men ),  to  take  back  any  of  your  gifts  (from 
your  wives),  except  when  both  parties  fear  that  they  would  be  unable  to  keep 
the  limits  ordained  by  Allah.  If  ye  (judges)  do  indeed  fear  that  they  would 
be  unable  to  keep  the  limits  ordained  by  Allah,  there  is  no  blame  on  either 
of  them  if  she  give  something  for  her  freedom.  These  are  the  limits  ordained 
by  Allah;  so  do  not  transgress  them  if  any  do  transgress  the  limits  ordained 
by  Allah,  such  persons  wrong  (Themselves  as  well  as  others). 


ol  iff  o  Iff  li-jj  ^cSCjo  -Xjo  aJ  (jls 
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[Shakir  2:230]  So  if  he  divorces  her  she  shall  not  be  lawful  to  him 
afterwards  until  she  marries  another  husband;  then  if  he  divorces  her  there 
is  no  blame  on  them  both  if  they  return  to  each  other  (by  marriage),  if  they 
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think  that  they  can  keep  within  the  limits  of  Allah,  and  these  are  the  limits 
of  Allah  which  He  makes  clear  for  a  people  who  know. 

[Pickthal  2:230]  And  if  he  hath  divorced  her  (the  third  time),  then  she  is 
not  lawful  unto  him  thereafter  until  she  hath  wedded  another  husband. 
Then  if  he  (the  other  husband)  divorce  her  it  is  no  sin  for  both  of  them  that 
they  come  together  again  if  they  consider  that  they  are  able  to  observe  the 
limits  of  Allah.  These  are  the  limits  of  Allah.  He  manifesteth  them  for 
people  who  have  knowledge. 

[Yusufali  2:230]  So  if  a  husband  divorces  his  wife  (irrevocably),  He 
cannot,  after  that,  re-marry  her  until  after  she  has  married  another 
husband  and  He  has  divorced  her.  In  that  case  there  is  no  blame  on  either 
of  them  if  they  re-unite,  provided  they  feel  that  they  can  keep  the  limits 
ordained  by  Allah.  Such  are  the  limits  ordained  by  Allah,  which  He  makes 
plain  to  those  who  understand. 


fj  O  f  pLalia  lijj 

O  \ Calj  I  \ j  j  0  A.  jJLs  f):  j  0  1 j  jJLscd 
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[Shakir  2:231]  And  when  you  divorce  women  and  they  reach  their 
prescribed  time,  then  either  retain  them  in  good  fellowship  or  set  them  free 
with  liberality,  and  do  not  retain  them  for  injury,  so  that  you  exceed  the 
limits,  and  whoever  does  this,  he  indeed  is  unjust  to  his  own  soul;  and  do 
not  take  Allah 's  communications  for  a  mockery,  and  remember  the  favor  of 
Allah  upon  you,  and  that  which  He  has  revealed  to  you  of  the  Book  and  the 
Wisdom,  admonishing  you  thereby;  and  be  careful  (of  your  duty  to)  Allah, 
and  know  that  Allah  is  the  Knower  of  all  things. 

[Pickthal  2:231  ]  When  ye  have  divorced  women,  and  they  have  reached 
their  term,  then  retain  them  in  kindness  or  release  them  in  kindness.  Retain 
them  not  to  their  hurt  so  that  ye  transgress  (the  limits).  He  who  doeth  that 
hath  wronged  his  soul.  Make  not  the  revelations  of  Allah  a  laughing-stock 
(by  your  behaviour),  but  remember  Allah 's  grace  upon  you  and  that  which 
He  hath  revealed  unto  you  of  the  Scripture  and  of  wisdom,  whereby  He  doth 
exhort  you.  Observe  your  duty  to  Allah  and  know  that  Allah  is  Aware  of  all 
things. 

[Yusufali  2:231]  When  ye  divorce  women,  and  they  fulfil  the  term  of 
their  (' Iddat ),  either  take  them  back  on  equitable  terms  or  set  them  free  on 
equitable  terms;  but  do  not  take  them  back  to  injure  them,  (or)  to  take  undue 
advantage;  if  any  one  does  that;  He  wrongs  his  own  soul.  Do  not  treat 
Allah 's  Signs  as  a  jest,  but  solemnly  rehearse  Allah 's  favours  on  you,  and 
the  fact  that  He  sent  down  to  you  the  Book  and  Wisdom,  for  your 
instruction.  And  fear  Allah,  and  know  that  Allah  is  well  acquainted  with  all 
things. 
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[Shakir  2:232]  And  when  you  have  divorced  women  and  they  have 
ended—  their  term  (of  waiting ),  then  do  not  prevent  them  from  marrying 
their  husbands  when  they  agree  among  themselves  in  a  lawful  manner; 
with  this  is  admonished  he  among  you  who  believes  in  Allah  and  the  last 
day,  this  is  more  profitable  and  purer  for  you;  and  Allah  knows  while  you 
do  not  know. 

[Pickthal  2:232]  And  when  ye  have  divorced  women  and  they  reach  their 
term,  place  not  difficulties  in  the  way  of  their  marrying  their  husbands  if  it 
is  agreed  between  them  in  kindness.  This  is  an  admonition  for  him  among 
you  who  believeth  in  Allah  and  the  Last  Day.  That  is  more  virtuous  for  you, 
and  cleaner.  Allah  knoweth;  ye  know  not. 

[Yusuf ali  2:232]  When  ye  divorce  women,  and  they  fulfil  the  term  of 
their  ('Iddat),  do  not  prevent  them  from  marrying  their  (former)  husbands, 
if  they  mutually  agree  on  equitable  terms.  This  instruction  is  for  all  amongst 
you,  who  believe  in  Allah  and  the  Last  Day.  That  is  ( the  course  Making  for) 
most  virtue  and  purity  amongst  you  and  Allah  knows,  and  ye  know  not. 


6  C)\  S' 4  jiSSfjt  oUl'ji'j 

*)  %  liij.  fail 3  jus  i  6  %  JJl,  i  6 

I  !'''1  °  ^ 

IjjLjlj  O  pJujL.  lil  ^£=0^ jl  1 (JJ I  Jijl  tj\j 

{233  sSi\  3  \jAk\j  &\ 


[Shakir  2:233]  And  the  mothers  should  suckle  their  children  for  two 
whole  years  for  him  who  desires  to  make  complete  the  time  of  suckling;  and 
their  maintenance  and  their  clothing  must  be—  borne  by  the  father 
according  to  usage;  no  soul  shall  have  imposed  upon  it  a  duty  but  to  the 
extent  of  its  capacity;  neither  shall  a  mother  be  made  to  suffer  harm  on 
account  of  her  child,  nor  a  father  on  account  of  his  child,  and  a  similar 
duty  (devolves)  on  the  (father's)  heir,  but  if  both  desire  weaning  by  mutual 
consent  and  counsel,  there  is  no  blame  on  them,  and  if  you  wish  to  engage 
a  wet-nurse  for  your  children,  there  is  no  blame  on  you  so  long  as  you  pay 
what  you  promised  for  according  to  usage;  and  be  careful  of  (your  duty  to) 
Allah  and  know  that  Allah  sees  what  you  do. 

[Pickthal  2:233]  Mothers  shall  suckle  their  children  for  two  whole  years; 
(that  is)  for  those  who  wish  to  complete  the  suckling.  The  duty  of  feeding 
and  clothing  nursing  mothers  in  a  seemly  manner  is  upon  the  father  of  the 
child.  No-one  should  be  charged  beyond  his  capacity.  A  mother  should  not 
be  made  to  suffer  because  of  her  child,  nor  should  he  to  whom  the  child  is 
born  (be  made  to  suffer)  because  of  his  child.  And  on  the  (father's)  heir  is 
incumbent  the  like  of  that  (which  was  incumbent  on  the  father).  If  they 
desire  to  wean  the  child  by  mutual  consent  and  (after)  consultation,  it  is  no 
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sin  for  them;  and  if  ye  wish  to  give  your  children  out  to  nurse,  it  is  no  sin 
for  you,  provide  that  ye  pay  what  is  due  from  you  in  kindness.  Observe  your 
duty  to  Allah,  and  know  that  Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[ Yusufali  2:233]  The  mothers  shall  give  such  to  their  offspring  for  two 
whole  years,  if  the  father  desires  to  complete  the  term.  But  he  shall  bear  the 
cost  of  their  food  and  clothing  on  equitable  terms.  No  soul  shall  have  a 
burden  laid  on  it  greater  than  it  can  bear.  No  mother  shall  be  Treated 
unfairly  on  account  of  her  child.  Nor  father  on  account  of  his  child,  an  heir 
shall  be  chargeable  in  the  same  way.  If  they  both  decide  on  weaning,  by 
mutual  consent,  and  after  due  consultation,  there  is  no  blame  on  them.  If 
ye  decide  on  a  foster-mother  for  your  offspring,  there  is  no  blame  on  you, 
provided  ye  pay  (the  mother )  what  ye  offered,  on  equitable  terms.  But  fear 
Allah  and  know  that  Allah  sees  well  what  ye  do. 


{234}  fa.  IL  &\j  o  tj fafa  ^ 


[Shakir  2:234]  And  (as  for)  those  of  you  who  die  and  leave  wives  behind, 
they  should  keep  themselves  in  waiting  for  four  months  and  ten  days;  then 
when  they  have  fully  attained  their  term,  there  is  no  blame  on  you  for  what 
they  do  for  themselves  in  a  lawful  manner;  and  Allah  is  aware  of  what  you 
do. 


[Pickthal  2:234]  Such  of  you  as  die  and  leave  behind  them  wives,  they 
(the  wives)  shall  wait,  keeping  themselves  apart,  four  months  and  ten  days. 
And  when  they  reach  the  term  (prescribed  for  them )  then  there  is  no  sin  for 
you  in  aught  that  they  may  do  with  themselves  in  decency.  Allah  is  informed 
of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:234]  If  any  of  you  die  and  leave  widows  behind,  they  shall 
wait  concerning  themselves  four  months  and  ten  days:  When  they  have 
fulfilled  their  term,  there  is  no  blame  on  you  if  they  dispose  of  themselves 
in  a  just  and  reasonable  manner.  And  Allah  is  well  acquainted  with  what 
ye  do. 


4jjl  O  ^  ...  ojl  (3  1  j\  Aj  LLj  -  *- — 1  _ ''L r-  £-\L>. 

6  i fa  i  fa  fa  i  y=Jj  fa 

y\  \fa\j  6  j_  U  fa  &\  y\  \ b  fa\  fa  fasi\ 


{235}  fa- jjlf  &\ 

[Shakir  2:235]  And  there  is  no  blame  on  you  respecting  that  which  you 
speak  indirectly  in  the  asking  of  (such)  women  in  marriage  or  keep  (the 
proposal)  concealed  within  your  minds;  Allah  knows  that  you  win  mention 
them,  but  do  not  give  them  a  promise  in  secret  unless  you  speak  in  a  lawful 
manner,  and  do  not  confirm  the  marriage  tie  until  the  writing  is  fulfilled, 
and  know  that  Allah  knows  what  is  in  your  minds,  therefore  beware  of  Him, 
and  know  that  Allah  is  Forgiving,  Forbearing. 

[Pickthal  2:235]  There  is  no  sin  for  you  in  that  which  ye  proclaim  or 
hide  in  your  minds  concerning  your  troth  with  women.  Allah  knoweth  that 
ye  will  remember  them.  But  plight  not  your  troth  with  women  except  by 
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uttering  a  recognised  form  of  words.  And  do  not  consummate  the  marriage 
until  (the  term )  prescribed  is  run.  Know  that  Allah  knoweth  what  is  in  your 
minds,  so  beware  of  Him;  and  know  that  Allah  is  Forgiving,  Clement. 

[Yusufali  2:235]  There  is  no  blame  on  you  if  ye  make  an  offer  of 
betrothal  or  hold  it  in  your  hearts.  Allah  knows  that  ye  cherish  them  in  your 
hearts:  But  do  not  make  a  secret  contract  with  them  except  in  terms 
Honourable,  nor  resolve  on  the  tie  of  marriage  till  the  term  prescribed  is 
fulfilled.  And  know  that  Allah  Knoweth  what  is  in  your  hearts,  and  take 
heed  of  Him;  and  know  that  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Forbearing. 


jp  jjC_aj  O  yG  j\  j.-..  2  Li  pijaJJ a  2 

{236}fe~±d\£\. k  uafiX  \cV=i ojJi 

[Shakir  2:236]  There  is  no  blame  on  you  if  you  divorce  women  when  you 
have  not  touched  them  or  appointed  for  them  a  portion,  and  make  provision 
for  them,  the  wealthy  according  to  his  means  and  the  straitened  in 
circumstances  according  to  his  means,  a  provision  according  to  usage;  (this 
is)  a  duty  on  the  doers  of  good  (to  others). 

[Pickthal  2:236]  It  is  no  sin  for  you  if  ye  divorce  women  while  yet  ye  have 
not  touched  them,  nor  appointed  unto  them  a  portion.  Provide  for  them,  the 
rich  according  to  his  means,  and  the  straitened  according  to  his  means,  a 
fair  provision.  (This  is)  a  bounden  duty  for  those  who  do  good. 

[ Yusufali  2:236]  There  is  no  blame  on  you  if  ye  divorce  women  before 
consummation  or  the  fixation  of  their  dower;  but  bestow  on  them  (A 
suitable  gift),  the  wealthy  according  to  his  means,  and  the  poor  according 
to  his  means;-  A  gift  of  a  reasonable  amount  is  due  from  those  who  wish  to 
do  the  right  thing. 

^1=12  jijji  %  6  1 o'j  6  %ps\  slip 


{ 237  o jXlxJ  Uj  aIj! 


oi ; 


[Shakir  2:237]  And  if  you  divorce  them  before  you  have  touched  them 
and  you  have  appointed  for  them  a  portion,  then  (pay  to  them)  half  of  what 
you  have  appointed,  unless  they  relinquish  or  he  should  relinquish  in  whose 
hand  is  the  marriage  tie;  and  it  is  nearer  to  righteousness  that  you  should 
relinquish;  and  do  not  neglect  the  giving  of  free  gifts  between  you;  surely 
Allah  sees  what  you  do. 

[Pickthal  2:237]  If  ye  divorce  them  before  ye  have  touched  them  and  ye 
have  appointed  unto  them  a  portion,  then  (pay  the)  half  of  that  which  ye 
appointed,  unless  they  (the  women)  agree  to  forgo  it,  or  he  agreeth  to  forgo 
it  in  whose  hand  is  the  marriage  tie.  To  forgo  is  nearer  to  piety.  And  forget 
not  kindness  among  yourselves.  Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:237]  And  if  ye  divorce  them  before  consummation,  but  after 
the  fixation  of  a  dower  for  them,  then  the  half  of  the  dower  (Is  due  to  them ), 
unless  they  remit  it  or  (the  man 's  half)  is  remitted  by  him  in  whose  hands  is 
the  marriage  tie;  and  the  remission  (of  the  man's  half)  is  the  nearest  to 
righteousness.  And  do  not  forget  Liberality  between  yourselves.  For  Allah 
sees  well  all  that  ye  do. 
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{ 238}o£i^  oljiiJI  £  1 


[Shakir  2:238]  Attend  constantly  to  prayers  and  to  the  middle  prayer  and 
stand  up  truly  obedient  to  Allah. 

[Pickthal  2:238]  Be  guardians  of  your  prayers,  and  of  the  midmost 
prayer,  and  stand  up  with  devotion  to  Allah. 

[Yusufali  2:238]  Guard  strictly  your  (habit  of)  prayers,  especially  the 
Middle  Prayer;  and  stand  before  Allah  in  a  devout  (frame  of  mind). 


(J I jj j1— =a  > 


{239} 

[Shakir  2:239]  But  if  you  are  in  danger,  then  (say  your  prayers)  on  foot 
or  on  horseback;  and  when  you  are  secure,  then  remember  Allah,  as.  He 
has  taught  you  what  you  did  not  know. 

[Pickthal  2:239]  And  if  ye  go  in  fear,  then  (pray)  standing  or  on 
horseback.  And  when  ye  are  again  in  safety,  remember  Allah,  as  He  hath 
taught  you  that  which  (heretofore)  ye  knew  not. 

[Yusufali  2:239]  If  ye  fear  (an  enemy),  pray  on  foot,  or  riding,  (as  may 
be  most  convenient),  but  when  ye  are  in  security,  celebrate  Allah's  praises 
in  the  manner  He  has  taught  you,  which  ye  knew  not  (before). 


oU  o  3^4-1  31  '2'cLa  '2- \j\ \  cgkj 

{ 240 } jifz-  o  ^  3^ ...  o’i'  3  14  3 


[Shakir  2:240]  And  those  of  you  who  die  and  leave  wives  behind,  (make) 
a  bequest  in  favor  of  their  wives  of  maintenance  for  a  year  without  turning 
(them)  out,  then  if  they  themselves  go  away,  there  is  no  blame  on  you  for 
what  they  do  of  lawful  deeds  by  themselves,  and  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  2:240]  (In  the  case  of)  those  of  you  who  are  about  to  die  and 
leave  behind  them  wives,  they  should  bequeath  unto  their  wives  a  provision 
for  the  year  without  turning  them  out,  but  if  they  go  out  (of  their  own 
accord)  there  is  no  sin  for  you  in  that  which  they  do  of  themselves  within 
their  rights.  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  2:240]  Those  of  you  who  die  and  leave  widows  should 
bequeath  for  their  widows  a  year's  maintenance  and  residence;  but  if  they 
leave  (The  residence),  there  is  no  blame  on  you  for  what  they  do  with 
themselves,  provided  it  is  reasonable.  And  Allah  is  Exalted  in  Power,  Wise. 

{ 24 1 }  1  if,  lJL>.  olslla^Uj 

[Shakir  2:241]  And  for  the  divorced  women  (too)  provision  (must  be 
made)  according  to  usage;  (this  is)  a  duty  on  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  2:241  ]  For  divorced  women  a  provision  in  kindness:  a  duty  for 
those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  2:241  ]  For  divorced  women  Maintenance  (should  be  provided) 
on  a  reasonable  (scale).  This  is  a  duty  on  the  righteous. 

{ 242 }  5 ^  ^ 

[Shakir  2:242]  Allah  thus  makes  clear  to  you  His  communications  that 
you  may  understand. 
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[Pickthal  2:242]  Thus  Allah  expoundeth  unto  you  His  revelations  so  that 
ye  may  understand. 

[Yusufali  2:242]  Thus  doth  Allah  Make  clear  His  Signs  to  you:  In  order 
that  ye  may  understand. 


O  pipl  p  Hit  p)  Jill  0_p ]\jXs~  pj  y  dip  p 

{243}ojp2tS  ^  jp  J-P  5iil  5i 

[ Shakir  2:243]  Have  you  not  considered  those  who  went  forth  from  their 
homes,  for  fear  of  death,  and  they  were  thousands,  then  Allah  said  to  them, 
Die;  again  He  gave  them  life;  most  surely  Allah  is  Gracious  to  people,  but 
most  people  are  not  grateful. 

[Pickthal  2:243]  Bethink  thee  (0  Muhammad)  of  those  of  old,  who  went 
forth  from  their  habitations  in  their  thousands,  fearing  death,  and  Allah 
said  unto  them:  Die;  and  then  He  brought  them  back  to  life.  Lo!  Allah  is  a 
Lord  of  Kindness  to  mankind,  but  most  of  mankind  give  not  thanks. 

[Yusufali  2:243]  Didst  thou  not  Turn  by  vision  to  those  who  abandoned 
their  homes,  though  they  were  thousands  (In  number),  for  fear  of  death? 
Allah  said  to  them:  "Die":  Then  He  restored  them  to  life.  For  Allah  is  full 
of  bounty  to  mankind,  but  Most  of  them  are  ungrateful. 


{244} pic-  iiii  ji  ijiipij  <uii  3^4"  a  {pi p 


[Shakir  2:244]  And  fight  in  the  way  of  Allah,  and  know  that  Allah  is 
Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  2:244]  Fight  in  the  way  of  Allah,  and  know  that  Allah  is 
Hearer,  Knower. 

[ Yusufali  2:244]  Then  fight  in  the  cause  of  Allah,  and  know  that  Allah 
Heareth  and  knoweth  all  things. 


SO  Oi  ,  JS-sl  ) 


(245 }o 


[Shakir  2:245]  Who  is  it  that  will  offer  of  Allah  a  goodly  gift,  so  He  will 
multiply  it  to  him  manifold,  and  Allah  straitens  and  amplifies,  and  you  shall 
be  returned  to  Him. 

[Pickthal  2:245]  Who  is  it  that  will  lend  unto  Allah  a  goodly  loan,  so  that 
He  may  give  it  increase  manifold?  Allah  straiteneth  and  enlargeth.  Unto 
Him  ye  will  return. 

[ Yusufali  2:245]  Who  is  he  that  will  loan  to  Allah  a  beautiful  loan,  which 
Allah  will  double  unto  his  credit  and  multiply  many  times?  It  is  Allah  that 
giveth  (you)  Want  or  plenty,  and  to  Him  shall  be  your  return. 


f  ISLL.  UJ  p  IjJls  i}  (yy  y-:  ^  ^  ^  SLlll  f  p 

jp,  j  jslii  IsJ  Uj  ijls  \jh\A5  f\  j\£p  p=4ii  cJf  oi  ppi-  ji  jls  pi  jp 


pp  &\j  o  pL  pis  p  VpS  JlpJI  pp4  4^  411  pipi}  &  44>i  llj  &\ 


{246J6PUIJU 

[Shakir  2:246]  Have  you  not  considered  the  chiefs  of  the  children  of 
Israel  after  Musa,  when  they  said  to  a  prophet  of  theirs:  Raise  up  for  us  a 
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king,  (that)  we  may  fight  in  the  way  of  Allah.  He  said:  May  it  not  be  that 
you  would  not  fight  if  fighting  is  ordained  for  you?  They  said:  And  what 
reason  have  we  that  we  should  not  fight  in  the  way  of  Allah,  and  we  have 
indeed  been  compelled  to  abandon  our  homes  and  our  children.  But  when 
fighting  was  ordained  for  them,  they  turned  back,  except  a  few  of  them,  and 
Allah  knows  the  unjust. 

[Pickthal  2:246 ]  Bethink  thee  of  the  leaders  of  the  Children  of  Israel 
after  Moses,  how  they  said  unto  a  prophet  whom  they  had:  Set  up  for  us  a 
king  and  we  will  fight  in  Allah 's  way.  He  said:  Would  ye  then  refrain  from 
fighting  if fighting  were  prescribed  for  you?  They  said:  Why  should  we  not 
fight  in  Allah 's  way  when  we  have  been  driven  from  our  dwellings  with  our 
children?  Yet,  when  fighting  was  prescribed  for  them,  they  turned  away,  all 
save  a  few  of  them.  Allah  is  aware  of  evil-doers. 

[Yusufali  2:246]  Hast  thou  not  Turned  thy  vision  to  the  Chiefs  of  the 
Children  of  Israel  after  (the  time  of)  Moses?  they  said  to  a  prophet  (That 
was)  among  them:  "Appoint  for  us  a  king,  that  we  May  fight  in  the  cause 
of  Allah. "  He  said:  "Is  it  not  possible,  if  ye  were  commanded  to  fight,  that 
that  ye  will  not  fight?"  They  said:  "How  could  we  refuse  to  fight  in  the 
cause  of  Allah,  seeing  that  we  were  turned  out  of  our  homes  and  our 
families?"  but  when  they  were  commanded  to  fight,  they  turned  back, 
except  a  small  band  among  them.  But  Allah  Has  full  knowledge  of  those 
who  do  wrong. 


■flj  iiJJi  i  6 )J=4  3 ' P  6  tii  sp>  jMJ  is  &\  o)  P  $3 

f  4 b  co\jj  ~  :  ■  1  o  ol  (j|  Jli  O  AjLI  OJj  j 


[Shakir  2:247]  And  their  prophet  said  to  them:  Surely  Allah  has  raised 
Talut  to  be  a  king  over  you.  They  said:  How  can  he  hold  kingship  over  us 
while  we  have  a  greater  right  to  kingship  than  he,  and  he  has  not  been 
granted  an  abundance  of  wealth?  He  said:  Surely  Allah  has  chosen  him  in 
preference  to  you,  and  He  has  increased  him  abundantly  in  knowledge  and 
physique,  and  Allah  grants  His  kingdom  to  whom  He  pleases,  and  Allah  is 
Amplegiving,  Knowing. 

[Pickthal  2:247]  Their  Prophet  said  unto  them:  Lo!  Allah  hath  raised  up 
Saul  to  be  a  king  for  you.  They  said:  How  can  he  have  kingdom  over  us 
when  we  are  more  deserving  of  the  kingdom  than  he  is,  since  he  hath  not 
been  given  wealth  enough?  He  said:  Lo!  Allah  hath  chosen  him  above  you, 
and  hath  increased  him  abundantly  in  wisdom  and  stature.  Allah  bestoweth 
His  Sovereignty  on  whom  He  will.  Allah  is  All-Embracing,  All-Knowing. 

[ Yusufali  2:247]  Their  Prophet  said  to  them:  "Allah  hath  appointed 
Talut  as  king  over  you. "  They  said:  "How  can  he  exercise  authority  over 
us  when  we  are  better  fitted  than  he  to  exercise  authority,  and  he  is  not  even 
gifted,  with  wealth  in  abundance?"  He  said:  "Allah  hath  Chosen  him  above 
you,  and  hath  gifted  him  abundantly  with  knowledge  and  bodily  prowess: 
Allah  Granteth  His  authority  to  whom  He  pleaseth.  Allah  careth  for  all,  and 
He  knoweth  all  things. " 
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[Shakir  2:248]  And  the  prophet  said  to  them:  Surely  the  sign  of  His 
kingdom  is,  that  there  shall  come  to  you  the  chest  in  which  there  is 
tranquillity  from  your  Lord  and  residue  of  the  relics  of  what  the  children  of 
Musa  and  the  children  of  Haroun  have  left,  the  angels  bearing  it;  most 
surely  there  is  a  sign  in  this  for  those  who  believe. 

[Pickthal  2:248]  And  their  Prophet  said  unto  them:  Lo!  the  token  of  his 
kingdom  is  that  there  shall  come  unto  you  the  ark  wherein  is  peace  of 
reassurance  from  your  Lord,  and  a  remnant  of  that  which  the  house  of 
Moses  and  the  house  of  Aaron  left  behind,  the  angels  bearing  it.  Lo!  herein 
shall  be  a  token  for  you  if  (in  truth)  ye  are  believers. 

[Yusufali  2:248]  And  (further)  their  Prophet  said  to  them:  "A  Sign  of 
his  authority  is  that  there  shall  come  to  you  the  Ark  of  the  covenant,  with 
(an  assurance)  therein  of  security  from  your  Lord,  and  the  relics  left  by  the 
family  of  Moses  and  the  family  of  Aaron,  carried  by  angels.  In  this  is  a 
symbol  for  you  if  ye  indeed  have  faith. " 


[Shakir  2:249]  So  when  Talut  departed  with  the  forces,  he  said:  Surely 
Allah  will  try  you  with  a  river;  whoever  then  drinks  from  it,  he  is  not  of  me, 
and  whoever  does  not  taste  of  it,  he  is  surely  of  me,  except  he  who  takes  with 
his  hand  as  much  of  it  as  fills  the  hand;  but  with  the  exception  of  a  few  of 
them  they  drank  from  it.  So  when  he  had  crossed  it,  he  and  those  who 
believed  with  him,  they  said:  We  have  today  no  power  against  Jalut  and  his 
forces.  Those  who  were  sure  that  they  would  meet  their  Lord  said:  How 
often  has  a  small  party  vanquished  a  numerous  host  by  Allah 's  permission, 
and  Allah  is  with  the  patient. 

[Pickthal  2:249]  And  when  Saul  set  out  with  the  army,  he  said:  Lo!  Allah 
will  try  you  by  (the  ordeal  of)  a  river.  Whosoever  therefore  drinketh  thereof 
he  is  not  of  me,  and  whosoever  tasteth  it  not  he  is  of  me,  save  him  who 
taketh  (thereof)  in  the  hollow  of  his  hand.  But  they  drank  thereof,  all  save 
a  few  of  them.  And  after  he  had  crossed  (the  river),  he  and  those  who 
believed  with  him,  they  said:  We  have  no  power  this  day  against  Goliath 
and  his  hosts.  But  those  who  knew  that  they  would  meet  Allah  exclaimed: 
How  many  a  little  company  hath  overcome  a  mighty  host  by  Allah 's  leave! 
Allah  is  with  the  steadfast. 

[Yusufali  2:249]  When  Talut  set  forth  with  the  armies,  he  said:  "Allah 
will  test  you  at  the  stream:  if  any  drinks  of  its  water,  He  goes  not  with  my 
army:  Only  those  who  taste  not  of  it  go  with  me:  A  mere  sip  out  of  the  hand 
is  excused. "  but  they  all  drank  of  it,  except  a  few.  When  they  crossed  the 
river,-  He  and  the  faithful  ones  with  him,-  they  said:  "This  day  We  cannot 
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cope  with  Goliath  and  his  forces. "  but  those  who  were  convinced  that  they 
must  meet  Allah,  said:  "How  oft,  by  Allah's  will,  Hath  a  small  force 
vanquished  a  big  one?  Allah  is  with  those  who  steadfastly  persevere.  " 


^ jJLll  J  ULaI jjj\  IjLlj  1 0^yS>-J  O jAf:  1 2j J 


{250}^^! 


[Shakir  2:250]  And  when  they  went  out  against  Jalut  and  his  forces  they 
said:  Our  Lord,  pour  down  upon  us  patience,  and  make  our  steps  firm  and 
assist  us  against  the  unbelieving  people. 

[Pickthal  2:250]  And  when  they  went  into  the  field  against  Goliath  and 
his  hosts  they  said:  Our  Lord!  Bestow  on  us  endurance,  make  our  foothold 
sure,  and  give  us  help  against  the  disbelieving  folk. 

[Yusufali  2:250]  When  they  advanced  to  meet  Goliath  and  his  forces, 
they  prayed:  "Our  Lord!  Pour  out  constancy  on  us  and  make  our  steps 
firm:  Help  us  against  those  that  reject  faith. " 


S#j  6  ills  O  idftj  LL Uj  20  Jfri  iisTj  ojS  li.  ijjis  jssj  &\  jiu 
{25  1  (Jp  ji  iill  'j 

[Shakir  2:251]  So  they  put  them  to  flight  by  Allah's  permission.  And 
Dawood  slew  Jalut,  and  Allah  gave  him  kingdom  and  wisdom,  and  taught 
him  of  what  He  pleased.  And  were  it  not  for  Allah 's  repelling  some  men 
with  others,  the  earth  would  certainly  be  in  a  state  of  disorder;  but  Allah  is 
Gracious  to  the  creatures. 

[Pickthal  2:251  ]  So  they  routed  them  by  Allah 's  leave  and  David  slew 
Goliath;  and  Allah  gave  him  the  kingdom  and  wisdom,  and  taught  him  of 
that  which  He  willeth.  And  if  Allah  had  not  repelled  some  men  by  others 
the  earth  would  have  been  corrupted.  But  Allah  is  a  Lord  of  Kindness  to 
(His)  creatures. 

[Yusufali  2:251]  By  Allah's  will  they  routed  them;  and  David  slew 
Goliath;  and  Allah  gave  him  power  and  wisdom  and  taught  him  whatever 
(else)  He  willed.  And  did  not  Allah  Check  one  set  of  people  by  means  of 
another,  the  earth  would  indeed  be  full  of  mischief:  But  Allah  is  full  of 
bounty  to  all  the  worlds. 


{252}oO^'  oJ  2%  6  jiu  2JO  \iJlS  &\  oUj  21L- 


[Shakir  2:252 ]  These  are  the  communications  of  Allah:  We  recite  them 
to  you  with  truth;  and  most  surely  you  are  (one)  of  the  messengers. 

[Pickthal  2:252]  These  are  the  portents  of  Allah  which  We  recite  unto 
thee  (Muhammad)  with  truth,  and  lo!  thou  art  of  the  number  of  (Our) 
messengers; 

[Yusufali  2:252 ]  These  are  the  Signs  of  Allah:  we  rehearse  them  to  thee 
in  truth:  verily  Thou  art  one  of  the  messengers. 


Uaj  \j  O  cAf-ji  p  g  £-9jj  4ijl  jkgJLA  O  (JAUO  p  j  v3)o  \Aja2  2Uj 
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[Shakir  2:253]  We  have  made  some  of  these  messengers  to  excel  the 
others  among  them  are  they  to  whom  Allah  spoke,  and  some  of  them  He 
exalted  by  (many  degrees  of)  rank;  and  We  gave  clear  miracles  to  Isa  son 
of  Marium,  and  strengthened  him  with  the  holy  spirit.  And  if  Allah  had 
pleased,  those  after  them  would  not  have  fought  one  with  another  after 
clear  arguments  had  come  to  them,  but  they  disagreed;  so  there  were  some 
of  them  who  believed  and  others  who  denied;  and  if  Allah  had  pleased  they 
would  not  have  fought  one  with  another,  but  Allah  brings  about  what  He 
intends. 

[Pickthal  2:253]  Of  those  messengers,  some  of  whom  We  have  caused  to 
excel  others,  and  of  whom  there  are  some  unto  whom  Allah  spake,  while 
some  of  them  He  exalted  ( above  others)  in  degree;  and  We  gave  Jesus,  son 
of  Mary,  clear  proofs  (of  Allah's  Sovereignty)  and  We  supported  him  with 
the  holy  Spirit.  And  if  Allah  had  so  wiled  it,  those  who  followed  after  them 
would  not  have  fought  one  with  another  after  the  clear  proofs  had  come 
unto  them.  But  they  differed,  some  of  them  believing  and  some  disbelieving. 
And  if  Allah  had  so  willed  it,  they  would  not  have  fought  one  with  another; 
but  Allah  doeth  what  He  will. 

[Yusuf ali  2:253]  Those  messengers  We  endowed  with  gifts,  some  above 
others:  To  one  of  them  Allah  spoke;  others  He  raised  to  degrees  (of 
honour);  to  Jesus  the  son  of  Mary  We  gave  clear  (Signs),  and  strengthened 
him  with  the  holy  spirit.  If  Allah  had  so  willed,  succeeding  generations 
would  not  have  fought  among  each  other,  after  clear  (Signs)  had  come  to 
them,  but  they  (chose)  to  wrangle,  some  believing  and  others  rejecting.  If 
Allah  had  so  willed,  they  would  not  have  fought  each  other;  but  Allah 
Fulfilleth  His  plan. 


£L>-  '[j  pj  3^1  0^  y*  1 jJLoil  1 y> jJl  U 
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[Shakir  2:254]  0  you  who  believe!  spend  out  of  what  We  have  given  you 
before  the  day  comes  in  which  there  is  no  bargaining,  neither  any 
friendship  nor  intercession,  and  the  unbelievers—  they  are  the  unjust. 

[Pickthal  2:254]  0  ye  who  believe!  spend  of  that  wherewith  We  have 
provided  you  ere  a  day  come  when  there  will  be  no  trafficking,  nor 
friendship,  nor  intercession.  The  disbelievers,  they  are  the  wrong-doers. 

[Yusufali  2:254]  0  ye  who  believe!  Spend  out  of  (the  bounties)  We  have 
provided  for  you,  before  the  Day  comes  when  no  bargaining  (Will  avail), 
nor  friendship  nor  intercession.  Those  who  reject  Faith  they  are  the  wrong¬ 
doers. 


o  j£i\  f  UJ  oljU-Ul  j_  U  a]  o  pi  ^3  SL*  i±l\s  ^  o  piUl  M 
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[Shakir  2:255]  Allah  is  He  besides  Whom  there  is  no  god,  the  Everliving, 
the  Self-subsisting  by  Whom  all  subsist;  slumber  does  not  overtake  Him  nor 
sleep;  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the  earth  is  His;  who  is 
he  that  can  intercede  with  Him  but  by  His  permission?  He  knows  what  is 
before  them  and  what  is  behind  them,  and  they  cannot  comprehend 
anything  out  of  His  knowledge  except  what  He  pleases,  His  knowledge 
extends  over  the  heavens  and  the  earth,  and  the  preservation  of  them  both 
tires  Him  not,  and  He  is  the  Most  High,  the  Great. 

[Pickthal  2:255]  Allah!  There  is  no  deity  save  Him,  the  Alive,  the 
Eternal.  Neither  slumber  nor  sleep  overtaketh  Him.  Unto  Him  belongeth 
whatsoever  is  in  the  heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth.  Who  is  he  that 
intercedeth  with  Him  save  by  His  leave?  He  knoweth  that  which  is  in  front 
of  them  and  that  which  is  behind  them,  while  they  encompass  nothing  of 
His  knowledge  save  what  He  will.  His  throne  includeth  the  heavens  and  the 
earth,  and  He  is  never  weary  of  preserving  them.  He  is  the  Sublime,  the 
Tremendous. 

[Yusufali  2:255]  Allah!  There  is  no  god  but  He, -the  Living,  the  Self- 
subsisting,  Eternal.  No  slumber  can  seize  Him  nor  sleep.  His  are  all  things 
in  the  heavens  and  on  earth.  Who  is  there  can  intercede  in  His  presence 
except  as  He  permitteth?  He  knoweth  what  ( appeareth  to  His  creatures  as) 
before  or  after  or  behind  them.  Nor  shall  they  compass  aught  of  His 
knowledge  except  as  He  willeth.  His  Throne  doth  extend  over  the  heavens 
and  the  earth,  and  He  feeleth  no  fatigue  in  guarding  and  preserving  them 
for  He  is  the  Most  High,  the  Supreme  (in  glory). 


{256}^AE  ^  6  $  fUiil  i  £’)\ 


[Shakir  2:256]  There  is  no  compulsion  in  religion;  truly  the  right  way 
has  become  clearly  distinct  from  error;  therefore,  whoever  disbelieves  in  the 
Shaitan  and  believes  in  Allah  he  indeed  has  laid  hold  on  the  firmest  handle, 
which  shall  not  break  off,  and  Allah  is  Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  2:256]  There  is  no  compulsion  in  religion.  The  right  direction 
is  henceforth  distinct  from  error.  And  he  who  rejecteth  false  deities  and 
believeth  in  Allah  hath  grasped  a  firm  handhold  which  will  never  break. 
Allah  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  2:256]  Let  there  be  no  compulsion  in  religion:  Truth  stands 
out  clear  from  Error:  whoever  rejects  evil  and  believes  in  Allah  hath 
grasped  the  most  trustworthy  hand-hold,  that  never  breaks.  And  Allah 
heareth  and  knoweth  all  things. 


^J\j  jj!\  jt  odijt  y>J\  ^3  &\ 
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[Shakir  2:257]  Allah  is  the  guardian  of  those  who  believe.  He  brings 
them  out  of  the  darkness  into  the  light;  and  (as  to)  those  who  disbelieve, 
their  guardians  are  Shaitans  who  take  them  out  of  the  light  into  the 
darkness;  they  are  the  inmates  of  the  fire,  in  it  they  shall  abide. 
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[Pickthal  2:257]  Allah  is  the  Protecting  Guardian  of  those  who  believe. 
He  bringeth  them  out  of  darkness  into  light.  As  for  those  who  disbelieve, 
their  patrons  are  false  deities.  They  bring  them  out  of  light  into  darkness. 
Such  are  rightful  owners  of  the  Fire.  They  will  abide  therein. 

[Yusufali  2:257]  Allah  is  the  Protector  of  those  who  have  faith:  from  the 
depths  of  darkness  He  will  lead  them  forth  into  light.  Of  those  who  reject 
faith  the  patrons  are  the  evil  ones:  from  light  they  will  lead  them  forth  into 
the  depths  of  darkness.  They  will  be  companions  of  the  fire,  to  dwell  therein 
( For  ever). 


3  ^4  si  \  dj  H  '.1ST  ^  d\y  fjl 
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[Shakir  2:258]  Have  you  not  considered  him  (Namrud)  who  disputed 
with  Ibrahim  about  his  Lord,  because  Allah  had  given  him  the  kingdom? 
When  Ibrahim  said:  My  Lord  is  He  who  gives  life  and  causes  to  die,  he  said: 
I  give  life  and  cause  death.  Ibrahim  said:  So  surely  Allah  causes  the  sun  to 
rise  from  the  east,  then  make  it  rise  from  the  west;  thus  he  who  disbelieved 
was  confounded;  and  Allah  does  not  guide  aright  the  unjust  people. 

[ Pickthal  2:258]  Bethink  thee  of  him  who  had  an  argument  with 
Abraham  about  his  Lord,  because  Allah  had  given  him  the  kingdom;  how, 
when  Abraham  said:  My  Lord  is  He  Who  giveth  life  and  causeth  death,  he 
answered:  I  give  life  and  cause  death.  Abraham  said:  Lo!  Allah  causeth  the 
sun  to  rise  in  the  East,  so  do  thou  cause  it  to  come  up  from  the  West.  Thus 
was  the  disbeliever  abashed.  And  Allah  guideth  not  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  2:258]  Hast  thou  not  Turned  thy  vision  to  one  who  disputed 
with  Abraham  About  his  Lord,  because  Allah  had  granted  him  power? 
Abraham  said:  "My  Lord  is  He  Who  Giveth  life  and  death. "  He  said:  "I 
give  life  and  death".  Said  Abraham:  "But  it  is  Allah  that  causeth  the  sun 
to  rise  from  the  east:  Do  thou  then  cause  him  to  rise  from  the  West. "  Thus 
was  he  confounded  who  (in  arrogance )  rejected  faith.  Nor  doth  Allah  Give 
guidance  to  a  people  unjust. 


l!  pt  diLJ  Jvs  p£  \Z%  dJJ  Jll  diJ  Jll  P  pt 
j uf  pi£«j\  j t\ iiji>  &\  p  JLijSj  duuj; 
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[Shakir  2:259]  Or  the  like  of  him  (Uzair)  who  passed  by  a  town,  and  it 
had  fallen  down  upon  its  roofs;  he  said:  When  will  Allah  give  it  life  after  its 
death?  So  Allah  caused  him  to  die  for  a  hundred  years,  then  raised  him  to 
life.  He  said:  How  long  have  you  tarried?  He  said:  I  have  tarried  a  day,  or 
a  part  of  a  day.  Said  He:  Nay!  you  have  tarried  a  hundred  years;  then  look 
at  your  food  and  drink-  years  have  not  passed  over  it;  and  look  at  your  ass; 
and  that  We  may  make  you  a  sign  to  men,  and  look  at  the  bones,  how  We 
set  them  together,  then  clothed  them  with  flesh;  so  when  it  became  clear  to 
him,  he  said:  I  know  that  Allah  has  power  over  all  things. 
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[Pickthal  2:259]  Or  (bethink  thee  of)  the  like  of  him  who,  passing  by  a 
township  which  had  fallen  into  utter  ruin,  exclaimed:  How  shall  Allah  give 
this  township  life  after  its  death?  And  Allah  made  him  die  a  hundred  years, 
then  brought  him  back  to  life.  He  said:  How  long  hast  thou  tarried?  (The 
man )  said:  I  have  tarried  a  day  or  part  of  a  day.  (He)  said:  Nay,  but  thou 
hast  tarried  for  a  hundred  years.  Just  look  at  thy  food  and  drink  which  have 
not  rotted!  Look  at  thine  ass!  And,  that  We  may  make  thee  a  token  unto 
mankind,  look  at  the  bones,  how  We  adjust  them  and  then  cover  them  with 
flesh!  And  when  (the  matter)  became  clear  unto  him,  he  said:  I  know  now 
that  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  2:259]  Or  (take)  the  similitude  of  one  who  passed  by  a  hamlet, 
all  in  ruins  to  its  roofs.  He  said:  "Oh!  how  shall  Allah  bring  it  (ever)  to  life, 
after  ( this )  its  death  ? ' '  but  Allah  caused  him  to  die  for  a  hundred  years,  then 
raised  him  up  (again).  He  said:  "How  long  didst  thou  tarry  (thus)?"  He 
said:  (Perhaps)  a  day  or  part  of  a  day."  He  said:  "Nay,  thou  hast  tarried 
thus  a  hundred  years;  but  look  at  thy  food  and  thy  drink;  they  show  no  signs 
of  age;  and  look  at  thy  donkey:  And  that  We  may  make  of  thee  a  sign  unto 
the  people,  Look  further  at  the  bones,  how  We  bring  them  together  and 
clothe  them  with  flesh. "  When  this  was  shown  clearly  to  him,  he  said:  "I 
know  that  Allah  hath  power  over  all  things. " 


Cyif  ijjl  C/j  d^  Mj 
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[Shakir  2:260]  And  when  Ibrahim  said:  My  Lord!  show  me  how  Thou 
givest  life  to  the  dead,  He  said:  What!  and  do  you  not  believe?  He  said:  Yes, 
but  that  my  heart  may  be  at  ease.  He  said:  Then  take  four  of  the  birds,  then 
train  them  to  follow  you,  then  place  on  every  mountain  a  part  of  them,  then 
call  them,  they  will  come  to  you  flying;  and  know  that  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[ Pickthal  2:260]  And  when  Abraham  said  (unto  his  Lord):  My  Lord! 
Show  me  how  Thou  givest  life  to  the  dead,  He  said:  Dost  thou  not  believe? 
Abraham  said:  Yea,  but  (I  ask)  in  order  that  my  heart  may  be  at  ease.  (His 
Lord)  said:  Take  four  of  the  birds  and  cause  them  to  incline  unto  thee,  then 
place  a  part  of  them  on  each  hill,  then  call  them,  they  will  come  to  thee  in 
haste,  and  know  that  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[ Yusufali  2:260]  When  Abraham  said:  "Show  me,  Lord,  how  You  will 
raise  the  dead,  "  He  replied:  "Have  you  no  faith?"  He  said  "Yes,  but  just 
to  reassure  my  heart.  "Allah  said,  "Take  four  birds,  draw  them  to  you,  and 
cut  their  bodies  to  pieces.  Scatter  them  over  the  mountain-tops,  then  call 
them  back.  They  will  come  swiftly  to  you.  Know  that  Allah  is  Mighty,  Wise. " 


\  A^^~  j  -  cf  -00  \  |  ^  i  HO. 3  ^ 
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[Shakir  2:261  ]  The  parable  of  those  who  spend  their  property  in  the  way 
of  Allah  is  as  the  parable  of  a  grain  growing  seven  ears  (with)  a  hundred 
grains  in  every  ear;  and  Allah  multiplies  for  whom  He  pleases;  and  Allah 
is  Ample-giving,  Knowing 
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[Pickthal  2:261  ]  The  likeness  of  those  who  spend  their  wealth  in  Allah 's 
way  is  as  the  likeness  of  a  grain  which  groweth  seven  ears ,  in  every  ear  a 
hundred  grains.  Allah  giveth  increase  manifold  to  whom  He  will.  Allah  is 
All-Embracing,  All-Knowing. 

[Yusufali  2:261  ]  The  parable  of  those  who  spend  their  substance  in  the 
way  of  Allah  is  that  of  a  grain  of  corn:  it  groweth  seven  ears,  and  each  ear 
Hath  a  hundred  grains.  Allah  giveth  manifold  increase  to  whom  He 
pleaseth:  And  Allah  careth  for  all  and  He  knoweth  all  things. 


xic-  ppp  p-0  O  i£s\  Slj  lli  I jJLoil  U  P  4ill  ij  pjlpl  o j Jl 

{262}  p  ~  ^  j 


[Shakir  2:262]  (As  for)  those  who  spend  their  property  in  the  way  of 
Allah,  then  do  not  follow  up  what  they  have  spent  with  reproach  or  injury, 
they  shall  have  their  reward  from  their  Lord,  and  they  shall  have  no  fear 
nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  2:262]  Those  who  spend  their  wealth  for  the  cause  of  Allah 
and  afterward  make  not  reproach  and  injury  to  follow  that  which  they  have 
spent;  their  reward  is  with  their  Lord,  and  there  shall  no  fear  come  upon 
them,  neither  shall  they  grieve. 

[Yusufali  2:262]  Those  who  spend  their  substance  in  the  cause  of  Allah, 
and  follow  not  up  their  gifts  with  reminders  of  their  generosity  or  with 
injury, -for  them  their  reward  is  with  their  Lord:  on  them  shall  be  no  fear, 
nor  shall  they  grieve. 


{263}f4ii.*ji&ljo 


[Shakir  2:263]  Kind  speech  and  forgiveness  is  better  than  charity 
followed  by  injury;  and  Allah  is  Self-sufficient,  Forbearing. 

[Pickthal  2:263]  A  kind  word  with  forgiveness  is  better  than  almsgiving 
followed  by  injury.  Allah  is  Absolute,  Clement. 

[Yusufali  2:263]  Kind  words  and  the  covering  of  faults  are  better  than 
charity  followed  by  injury.  Allah  is  free  of  all  wants,  and  He  is  Most- 
Forbearing. 


{ 264 } 


[Shakir  2:264]  O  you  who  believe!  do  not  make  your  charity  worthless 
by  reproach  and  injury,  like  him  who  spends  his  property  to  be  seen  of  men 
and  does  not  believe  in  Allah  and  the  last  day;  so  his  parable  is  as  the 
parable  of  a  smooth  rock  with  earth  upon  it,  then  a  heavy  rain  falls  upon  it, 
so  it  leaves  it  bare;  they  shall  not  be  able  to  gain  anything  of  what  they  have 
earned;  and  Allah  does  not  guide  the  unbelieving  people. 

[Pickthal  2:264]  O  ye  who  believe!  Render  not  vain  your  almsgiving  by 
reproach  and  injury,  like  him  who  spendeth  his  wealth  only  to  be  seen  of 
men  and  believeth  not  in  Allah  and  the  Last  Day.  His  likeness  is  as  the 
likeness  of  a  rock  whereon  is  dust  of  earth;  a  rainstorm  smiteth  it,  leaving 
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it  smooth  and  bare.  They  have  no  control  of  aught  of  that  which  they  have 
gained.  Allah  guideth  not  the  disbelieving  folk. 

[Yusufali  2:264]  O  ye  who  believe!  cancel  not  your  charity  by  reminders 
of  your  generosity  or  by  injury,-  like  those  who  spend  their  substance  to  be 
seen  of  men,  but  believe  neither  in  Allah  nor  in  the  Last  Day.  They  are  in 
parable  like  a  hard,  barren  rock,  on  which  is  a  little  soil:  on  it  falls  heavy 
rain,  which  leaves  it  (Just)  a  bare  stone.  They  will  be  able  to  do  nothing  with 
aught  they  have  earned.  And  Allah  guideth  not  those  who  reject  faith. 


[Shakir  2:265 ]  And  the  parable  of  those  who  spend  their  property  to  seek 
the  pleasure  of  Allah  and  for  the  certainty  'of  their  souls  is  as  the  parable 
of  a  garden  on  an  elevated  ground,  upon  which  heavy  rain  falls  so  it  brings 
forth  its  fruit  twofold  but  if  heavy  rain  does  not  fall  upon  it,  then  light  rain 
(is  sufficient);  and  Allah  sees  what  you  do. 

[Pickthal  2:265]  And  the  likeness  of  those  who  spend  their  wealth  in 
search  of  Allah's  pleasure,  and  for  the  strengthening  of  their  souls,  is  as 
the  likeness  of  a  garden  on  a  height.  The  rainstorm  smiteth  it  and  it  bringeth 
forth  its  fruit  twofold.  And  if  the  rainstorm  smite  it  not,  then  the  shower. 
Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:265]  And  the  likeness  of  those  who  spend  their  substance, 
seeking  to  please  Allah  and  to  strengthen  their  souls,  is  as  a  garden,  high 
and  fertile:  heavy  rain  falls  on  it  but  makes  it  yield  a  double  increase  of 
harvest,  and  if  it  receives  not  Heavy  rain,  light  moisture  sufficeth  it.  Allah 
seeth  well  whatever  ye  do. 


[Shakir  2:266]  Does  one  of  you  like  that  he  should  have  a  garden  of 
palms  and  vines  with  streams  flowing  beneath  it;  he  has  in  it  all  kinds  of 
fruits;  and  old  age  has  overtaken  him  and  he  has  weak  offspring,  when, 
( lo !)  a  whirlwind  with  fire  in  it  smites  it  so  it  becomes  blasted;  thus  Allah 
makes  the  communications  clear  to  you,  that  you  may  reflect. 

[Pickthal  2:266]  Would  any  of  you  like  to  have  a  garden  of  palm-trees 
and  vines,  with  rivers  flowing  underneath  it,  with  all  kinds  of fruit  for  him 
therein;  and  old  age  hath  stricken  him  and  he  hath  feeble  offspring;  and  a 
fiery  whirlwind  striketh  it  and  it  is  (all)  consumed  by  fire.  Thus  Allah 
maketh  plain  His  revelations  unto  you,  in  order  that  ye  may  give  thought. 

[Yusufali  2:266]  Does  any  of  you  wish  that  he  should  have  a  garden  with 
date-palms  and  vines  and  streams  flowing  underneath,  and  all  kinds  of 
fruit,  while  he  is  stricken  with  old  age,  and  his  children  are  not  strong 
(enough  to  look  after  themselves)-  that  it  should  be  caught  in  a  whirlwind, 
with  fire  therein,  and  be  burnt  up?  Thus  doth  Allah  make  clear  to  you  (His) 
Signs;  that  ye  may  consider. 
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[Shakir  2:267]  0  you  who  believe!  spend  ( benevolently )  of  the  good 
things  that  you  earn  and  or  what  We  have  brought  forth  for  you  out  of  the 
earth,  and  do  not  aim  at  what  is  bad  that  you  may  spend  (in  alms)  of  it, 
while  you  would  not  take  it  yourselves  unless  you  have  its  price  lowered, 
and  know  that  Allah  is  Self-sufficient,  Praiseworthy. 

[Pickthal  2:267]  0  ye  who  believe!  Spend  of  the  good  things  which  ye 
have  earned,  and  of  that  which  We  bring  forth  from  the  earth  for  you,  and 
seek  not  the  bad  (with  intent )  to  spend  thereof  (in  charity )  when  ye  would 
not  take  it  for  yourselves  save  with  disdain;  and  know  that  Allah  is  Absolute, 
Owner  of  Praise. 

[Yusufali  2:267]  Oye  who  believe!  Give  of  the  good  things  which  ye  have 
(honourably)  earned,  and  of  the  fruits  of  the  earth  which  We  have  produced 
for  you,  and  do  not  even  aim  at  getting  anything  which  is  bad,  in  order  that 
out  of  it  ye  may  give  away  something,  when  ye  yourselves  would  not  receive 
it  except  with  closed  eyes.  And  know  that  Allah  is  Free  of  all  wants,  and 
worthy  of  all  praise. 


O  0 j  c jjiju*  s-LJL^tjlIL  -  ~~ — ^ j-Q-cJ  1  ^ ^  L .  1  \ 


[Shakir  2:268]  Shaitan  threatens  you  with  poverty  and  enjoins  you  to  be 
niggardly,  and  Allah  promises  you  forgiveness  from  Himself  and 
abundance;  and  Allah  is  Ample-giving,  Knowing. 

[Pickthal  2:268]  The  devil  promiseth  you  destitution  and  enjoineth  on 
you  lewdness.  But  Allah  promiseth  you  forgiveness  from  Himself  with 
bounty.  Allah  is  All-Embracing,  All-knowing. 

[Yusufali  2:268]  The  Evil  one  threatens  you  with  poverty  and  bids  you 
to  conduct  unseemly.  Allah  promiseth  you  His  forgiveness  and  bounties. 
And  Allah  careth  for  all  and  He  knoweth  all  things. 


uj  o  \j±  q,J\  iiS  tp\  6  iiis  ■y  i£l\  jji 


{269}  pH\ 


[Shakir  2:269]  He  grants  wisdom  to  whom  He  pleases,  and  whoever  is 
granted  wisdom,  he  indeed  is  given  a  great  good  and  none  but  men  of 
understanding  mind. 

[Pickthal  2:269]  He  giveth  wisdom  unto  whom  He  will,  and  he  unto 
whom  wisdom  is  given,  he  truly  hath  received  abundant  good.  But  none 
remember  except  men  of  understanding. 

[Yusufali  2:269]  He  granteth  wisdom  to  whom  He  pleaseth;  and  he  to 
whom  wisdom  is  granted  receiveth  indeed  a  benefit  overflowing;  but  none 
will  grasp  the  Message  but  men  of  understanding. 


{  270  (ye  (jjJUaJJ  Lij  O  4jjl  (jls  jjj  ye  jl  Ajlij  y* 


U', 


[Shakir  2:270]  And  whatever  alms  you  give  or  (whatever)  vow  you  vow, 
surely  Allah  knows  it;  and  the  unjust  shall  have  no  helpers. 
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[Pickthal  2:270]  Whatever  alms  ye  spend  or  vow  ye  vow,  lo!  Allah 
knoweth  it.  Wrong-doers  have  no  helpers. 

[Yusufali  2:270]  And  whatever  ye  spend  in  charity  or  devotion,  be  sure 
Allah  knows  it  all.  But  the  wrong-doers  have  no  helpers. 


<jj  o  °^£=>)  jljJLaJl  jlj  3?  oISj221  IjjJj  o! 

{  27  1  }f-S-  O jJu jC  Uj  4X1  1j  0 


[Shakir  2:271]  If  you  give  alms  openly,  it  is  well,  and  if  you  hide  it  and 
give  it  to  the  poor,  it  is  better  for  you;  and  this  will  do  away  with  some  of 
your  evil  deeds;  and  Allah  is  aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  2:271  ]  If  ye  publish  your  almsgiving,  it  is  well,  but  if  ye  hide  it 
and  give  it  to  the  poor,  it  will  be  better  for  you,  and  will  atone  for  some  of 
your  ill-deeds.  Allah  is  Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  2:271]  If  ye  disclose  (acts  of)  charity,  even  so  it  is  well,  but  if 
ye  conceal  them,  and  make  them  reach  those  (really)  in  need,  that  is  best 
for  you:  It  will  remove  from  you  some  of  your  (stains  of)  evil.  And  Allah  is 
well  acquainted  with  what  ye  do. 


U'. 


j^>-  \ j-o-0.1-")  2 j  o  s-ULi  4Xil  \j  jjs> 
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[Shakir  2:272]  To  make  them  walk  in  the  right  way  is  not  incumbent  on 
you,  but  Allah  guides  aright  whom  He  pleases;  and  whatever  good  thing 
you  spend,  it  is  to  your  own  good;  and  you  do  not  spend  but  to  seek  Allah 's 
pleasure;  and  whatever  good  things  you  spend  shall  be  paid  back  to  you  in 
full,  and  you  shall  not  be  wronged. 

[Pickthal  2:272]  The  guiding  of  them  is  not  thy  duty  (O  Muhammad), 
but  Allah  guideth  whom  He  will.  And  whatsoever  good  thing  ye  spend,  it  is 
for  yourselves,  when  ye  spend  not  save  in  search  of  Allah 's  Countenance; 
and  whatsoever  good  thing  ye  spend,  it  will  be  repaid  to  you  in  full,  and  ye 
will  not  be  wronged. 

[Yusufali  2:272]  It  is  not  required  of  thee  (O  Messenger),  to  set  them  on 
the  right  path,  but  Allah  sets  on  the  right  path  whom  He  pleaseth.  Whatever 
of  good  ye  give  benefits  your  own  souls,  and  ye  shall  only  do  so  seeking  the 
"Face"  of  Allah.  Whatever  good  ye  give,  shall  be  rendered  back  to  you,  and 
ye  shall  not  Be  dealt  with  unjustly. 

*1221  j  Ij f 2X1  \  u  (j  1 jljJLil) 

fjic.  axil  oil  jk  j* \j&  uj  6  iSii-i  jli ojLs 


{273} 

[Shakir  2:273]  (Alms  are)  for  the  poor  who  are  confined  in  the  way  of 
Allah—  they  cannot  go  about  in  the  land;  the  ignorant  man  thinks  them  to 
be  rich  on  account  of  (their)  abstaining  (from  begging);  you  can  recognise 
them  by  their  mark;  they  do  not  beg  from  men  importunately;  and  whatever 
good  thing  you  spend,  surely  Allah  knows  it. 

[Pickthal  2:273]  (Alms  are)  for  the  poor  who  are  straitened  for  the  cause 
of  Allah,  who  cannot  travel  in  the  land  (for  trade).  The  unthinking  man 
accounteth  them  wealthy  because  of  their  restraint.  Thou  shalt  know  them 
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by  their  mark:  They  do  not  beg  of  men  with  importunity.  And  whatsoever 
good  thing  ye  spend,  lo!  Allah  knoweth  it. 

[Yusuf ali  2:273]  ( Charity  is)  for  those  in  need,  who,  in  Allah 's  cause  are 
restricted  (from  travel ),  and  cannot  move  about  in  the  land,  seeking  (For 
trade  or  work):  the  ignorant  man  thinks,  because  of  their  modesty,  that  they 
are  free  from  want.  Thou  shaltknow  them  by  their  (Unfailing)  mark:  They 
beg  not  importunately  from  all  the  sundry.  And  whatever  of  good  ye  give, 
be  assured  Allah  knoweth  it  well. 


{274)5^^3 


[Shakir  2:274]  (As  for)  those  who  spend  their  property  by  night  and  by 
day,  secretly  and  openly,  they  shall  have  their  reward  from  their  Lord  and 
they  shall  have  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  2:274]  Those  who  spend  their  wealth  by  night  and  day,  by 
stealth  and  openly,  verily  their  reward  is  with  their  Lord,  and  their  shall  no 
fear  come  upon  them  neither  shall  they  grieve. 

[Yusufali  2:274]  Those  who  (in  charity)  spend  of  their  goods  by  night 
and  by  day,  in  secret  and  in  public,  have  their  reward  with  their  Lord:  on 
them  shall  be  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 


jd\  ill  \$\  5 (yj\ 

ilS  J&15  ^3  3^  I £^3;  3^  6  133J!  gi\  4Si\  Jifj  6  l£pt  jL  git  u!»  I ijl* 

{ 275  }&M.  ^  333  &\  J\  0^13  JL.  U 

[Shakir  2:275]  Those  who  swallow  down  usury  cannot  arise  except  as 
one  whom  Shaitan  has  prostrated  by  (his)  touch  does  rise.  That  is  because 
they  say,  trading  is  only  like  usury;  and  Allah  has  allowed  trading  and 
forbidden  usury.  To  whomsoever  then  the  admonition  has  come  from  his 
Lord,  then  he  desists,  he  shall  have  what  has  already  passed,  and  his  affair 
is  in  the  hands  of  Allah;  and  whoever  returns  (to  it)—  these  arc  the  inmates 
of  the  fire;  they  shall  abide  in  it. 

[Pickthal  2:275]  Those  who  swallow  usury  cannot  rise  up  save  as  he 
ariseth  whom  the  devil  hath  prostrated  by  (his)  touch.  That  is  because  they 
say:  Trade  is  just  like  usury;  whereas  Allah  permitteth  trading  and 
forbiddeth  usury.  He  unto  whom  an  admonition  from  his  Lord  cometh,  and 
(he)  refraineth  (in  obedience  thereto),  he  shall  keep  (the  profits  of)  that 
which  is  past,  and  his  affair  (henceforth)  is  with  Allah.  As  for  him  who 
returneth  (to  usury)  -  Such  are  rightful  owners  of  the  Fire.  They  will  abide 
therein. 

[Yusufali  2:275]  Those  who  devour  usury  will  not  stand  except  as  stand 
one  whom  the  Evil  one  by  his  touch  Hath  driven  to  madness.  That  is 
because  they  say:  "Trade  is  like  usury, "  but  Allah  hath  permitted  trade  and 
forbidden  usury.  Those  who  after  receiving  direction  from  their  Lord, 
desist,  shall  be  pardoned  for  the  past;  their  case  is  for  Allah  (to  judge);  but 
those  who  repeat  (The  offence)  are  companions  of  the  Fire:  They  will  abide 
therein  (for  ever). 
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{276}pijl!f  jffU-AZWy 


[Shakir  2:276]  Allah  does  not  bless  usury,  and  He  causes  charitable 
deeds  to  prosper,  and  Allah  does  not  love  any  ungrateful  sinner. 

[Pickthal  2:276]  Allah  hath  blighted  usury  and  made  almsgiving  fruitful. 
Allah  loveth  not  the  impious  and  guilty. 

[Yusufali  2:276]  Allah  will  deprive  usury  of  all  blessing,  but  will  give 
increase  for  deeds  of  charity:  For  He  loveth  not  creatures  ungrateful  and 
wicked. 


{ 277 } 


[Shakir  2:277]  Surely  they  who  believe  and  do  good  deeds  and  keep  up 
prayer  and  pay  the  poor-rate  they  shall  have  their  reward  from  their  Lord, 
and  they  shall  have  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  2:277]  Lo!  those  who  believe  and  do  good  works  and  establish 
worship  and  pay  the  poor-due,  their  reward  is  with  their  Lord  and  there 
shall  no  fear  come  upon  them  neither  shall  they  grieve. 

[Yusufali  2:277]  Those  who  believe,  and  do  deeds  of  righteousness,  and 
establish  regular  prayers  and  regular  charity,  will  have  their  reward  with 
their  Lord:  on  them  shall  be  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 


[Shakir  2:278]  Oyou  who  believe!  Be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  and 
relinquish  what  remains  (due)  from  usury,  if  you  are  believers. 

[Pickthal  2:278]  0  ye  who  believe!  Observe  your  duty  to  Allah,  and  give 
up  what  remaineth  ( due  to  you)  from  usury,  if  ye  are  (in  truth)  believers. 

[Yusufali  2:278]  Oye  who  believe !  Fear  Allah,  and  give  up  what  remains 
of  your  demand  for  usury,  if  ye  are  indeed  believers. 


7j  (j 7  p£=>]\jj°\  pi u  y\j  <Ull  y*  t \ fjuu  ljU 


{279}5^1ii 


[Shakir  2:279]  But  if  you  do  (it)  not,  then  be  apprised  of  war  from  Allah 
and  His  Messenger;  and  if  you  repent,  then  you  shall  have  your  capital; 
neither  shall  you  make  ( the  debtor)  suffer  loss,  nor  shall  you  be  made  to 
suffer  loss. 

[Pickthal  2:279]  And  if  ye  do  not,  then  be  warned  of  war  (against  you) 
from  Allah  and  His  messenger.  And  if ye  repent,  then  ye  have  your  principal 
(without  interest).  Wrong  not,  and  ye  shall  not  be  wronged. 

[Yusufali  2:279]  If  ye  do  it  not,  Take  notice  of  war  from  Allah  and  His 
Messenger:  But  if  ye  turn  back,  ye  shall  have  your  capital  sums:  Deal  not 
unjustly,  and  ye  shall  not  be  dealt  with  unjustly. 


{  280  pl£  (j lj 


[Shakir  2:280]  And  if  (the  debtor)  is  in  straitness,  then  let  there  be 
postponement  until  (he  is  in)  ease;  and  that  you  remit  (it)  as  alms  is  better 
for  you,  if  you  knew. 
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[Pickthal  2:280]  And  if  the  debtor  is  in  straitened  circumstances,  then 
(let  there  be)  postponement  to  (the  time  of)  ease;  and  that  ye  remit  the  debt 
as  almsgiving  would  be  better  for  you  if  ye  did  but  know. 

[Yusufali  2:280]  If  the  debtor  is  in  a  difficulty,  grant  him  time  Till  it  is 
easy  for  him  to  repay.  But  if  ye  remit  it  by  way  of  charity,  that  is  best  for  you 
if  ye  only  knew. 


{28  1  }ojoi  )j_l  S  ^Jbj  uAlS”  Us  js"  All  (Ji  4-i  j 


u 
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[Shakir  2:281  ]  And  guard  yourselves  against  a  day  in  which  you  shall 
be  returned  to  Allah;  then  every  soul  shall  be  paid  back  in  full  what  it  has 
earned,  and  they  shall  not  be  dealt  with  unjustly. 

[Pickthal  2:281  ]  And  guard  yourselves  against  a  day  in  which  ye  will  be 
brought  back  to  Allah.  Then  every  soul  will  be  paid  in  full  that  which  it  hath 
earned,  and  they  will  not  be  wronged. 

[Yusufali  2:281  ]  And  fear  the  Day  when  ye  shall  be  brought  back  to 
Allah.  Then  shall  every  soul  be  paid  what  it  earned,  and  none  shall  be  dealt 
with  unjustly. 


J  JAU  6  o U  jit  Jt  ^  Jo  ^1  Jj  iSl  \fS\  1^1  U 
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[Shakir  2:282]  O  you  who  believe!  when  you  deal  with  each  other  in 
contracting  a  debt  for  a  fixed  time,  then  write  it  down;  and  let  a  scribe  write 
it  down  between  you  with  fairness;  and  the  scribe  should  not  refuse  to  write 
as  Allah  has  taught  him,  so  he  should  write;  and  let  him  who  owes  the  debt 
dictate,  and  he  should  be  careful  of  (his  duty  to)  Allah,  his  Lord,  and  not 
diminish  anything  from  it;  but  if  he  who  owes  the  debt  is  unsound  in 
understanding,  or  weak,  or  (if)  he  is  not  able  to  dictate  himself,  let  his 
guardian  dictate  with  fairness;  and  call  in  to  witness  from  among  your  men 
two  witnesses;  but  if  there  are  not  two  men,  then  one  man  and  two  women 
from  among  those  whom  you  choose  to  be  witnesses,  so  that  if  one  of  the 
two  errs,  the  second  of  the  two  may  remind  the  other;  and  the  witnesses 
should  not  refuse  when  they  are  summoned;  and  be  not  averse  to  writing  it 
(whether  it  is)  small  or  large,  with  the  time  of  its  falling  due;  this  is  more 
equitable  in  the  sight  of  Allah  and  assures  greater  accuracy  in  testimony, 
and  the  nearest  (way)  that  you  may  not  entertain  doubts  (afterwards),  except 
when  it  is  ready  merchandise  which  you  give  and  take  among  yourselves 
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from  hand  to  hand,  then  there  is  no  blame  on  you  in  not  writing  it  down; 
and  have  witnesses  when  you  barter  with  one  another,  and  let  no  harm  be 
done  to  the  scribe  or  to  the  witness;  and  if  you  do  (it)  then  surely  it  will  be 
a  transgression  in  you,  and  be  careful  of  ( your  duty )  to  Allah,  Allah  teaches 
you,  and  Allah  knows  all  things. 

[Pickthal  2:282]  0  ye  who  believe!  When  ye  contract  a  debt  for  a  fixed 
term,  record  it  in  writing.  Let  a  scribe  record  it  in  writing  between  you  in 
(terms  of)  equity.  No  scribe  should  refuse  to  write  as  Allah  hath  taught  him, 
so  let  him  write,  and  let  him  who  incurreth  the  debt  dictate,  and  let  him 
observe  his  duty  to  Allah  his  Lord,  and  diminish  naught  thereof.  But  if  he 
who  oweth  the  debt  is  of  low  understanding,  or  weak,  or  unable  himself  to 
dictate,  then  let  the  guardian  of  his  interests  dictate  in  (terms  of)  equity. 
And  call  to  witness,  from  among  your  men,  two  witnesses.  And  if  two  men 
be  not  (at  hand)  then  a  man  and  two  women,  of  such  as  ye  approve  as 
witnesses,  so  that  if  the  one  erreth  (through  forgetfulness)  the  other  will 
remember.  And  the  witnesses  must  not  refuse  when  they  are  summoned.  Be 
not  averse  to  writing  down  (the  contract)  whether  it  be  small  or  great,  with 
(record  of)  the  term  thereof.  That  is  more  equitable  in  the  sight  of  Allah  and 
more  sure  for  testimony,  and  the  best  way  of  avoiding  doubt  between  you; 
save  only  in  the  case  when  it  is  actual  merchandise  which  ye  transfer  among 
yourselves  from  hand  to  hand.  In  that  case  it  is  no  sin  for  you  if  ye  write  it 
not.  And  have  witnesses  when  ye  sell  one  to  another,  and  let  no  harm  be 
done  to  scribe  or  witness.  If  ye  do  (harm  to  them)  lo!  it  is  a  sin  in  you. 
Observe  your  duty  to  Allah.  Allah  is  teaching  you.  And  Allah  is  knower  of 
all  things. 

[Yusufali  2:282]  0  ye  who  believe!  When  ye  deal  with  each  other,  in 
transactions  involving  future  obligations  in  a  fixed  period  of  time,  reduce 
them  to  writing  Let  a  scribe  write  down  faithfully  as  between  the  parties:  let 
not  the  scribe  refuse  to  write:  as  Allah  Has  taught  him,  so  let  him  write.  Let 
him  who  incurs  the  liability  dictate,  but  let  him  fear  His  Lord  Allah,  and 
not  diminish  aught  of  what  he  owes.  If  they  party  liable  is  mentally 
deficient,  or  weak,  or  unable  Himself  to  dictate,  Let  his  guardian  dictate 
faithfully,  and  get  two  witnesses,  out  of  your  own  men,  and  if  there  are  not 
two  men,  then  a  man  and  two  women,  such  as  ye  choose,  for  witnesses,  so 
that  if  one  of  them  errs,  the  other  can  remind  her.  The  witnesses  should  not 
refuse  when  they  are  called  on  (For  evidence).  Disdain  not  to  reduce  to 
writing  (your  contract)  for  a  future  period,  whether  it  be  small  or  big:  it  is 
juster  in  the  sight  of  Allah,  More  suitable  as  evidence,  and  more  convenient 
to  prevent  doubts  among  yourselves  but  if  it  be  a  transaction  which  ye  carry 
out  on  the  spot  among  yourselves,  there  is  no  blame  on  you  if  ye  reduce  it 
not  to  writing.  But  take  witness  whenever  ye  make  a  commercial  contract; 
and  let  neither  scribe  nor  witness  suffer  harm.  If  ye  do  (such  harm ),  it  would 
be  wickedness  in  you.  So  fear  Allah;  For  it  is  Good  that  teaches  you.  And 
Allah  is  well  acquainted  with  all  things.  If  ye  are  on  a  journey,  and  cannot 
find  a  scribe,  a  pledge  with  possession  (may  serve  the  purpose).  And  if  one 
of  you  deposits  a  thing  on  trust  with  another,  let  the  trustee  (faithfully) 
discharge  his  trust,  and  let  him  Fear  his  Lord  conceal  not  evidence;  for 
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whoever  conceals  it,  -  his  heart  is  tainted  with  sin.  And  Allah  knoweth  all 
that  ye  do. 


id  diij  6  ids  du  id^M  6  ssiiisi  i £&=*  ij  b  Zj  dii  3^3  &uf  jiji 
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[Shakir  2:283]  And  if  you  are  upon  a  journey  and  you  do  not  find  a 
scribe,  then  (there  may  be)  a  security  taken  into  possession;  but  if  one  of 
you  trusts  another,  then  he  who  is  trusted  should  deliver  his  trust,  and  let 
him  be  careful  (of  his  duty  to)  Allah,  his  Lord;  and  do  not  conceal 
testimony,  and  whoever  conceals  it,  his  heart  is  surely  sinful;  and  Allah 
knows  what  you  do. 

[Pickthal  2:283]  If  ye  be  on  a  journey  and  cannot  find  a  scribe,  then  a 
pledge  in  hand  (shall  suffice).  And  if  one  of  you  entrusteth  to  another  let 
him  who  is  trusted  deliver  up  that  which  is  entrusted  to  him  (according  to 
the  pact  between  them )  and  let  him  observe  his  duty  to  Allah  his  Lord.  Hide 
not  testimony.  He  who  hideth  it,  verily  his  heart  is  sinful.  Allah  is  Aware  of 
what  ye  do. 

[Yusufali  2:283 ]  If  ye  are  on  a  journey,  and  cannot  find  a  scribe,  a  pledge 
with  possession  (may  serve  the  purpose).  And  if  one  of  you  deposits  a  thing 
on  trust  with  another,  Let  the  trustee  (Faithfully)  discharge  His  trust,  and 
let  him  fear  his  Lord.  Conceal  not  evidence;  for  whoever  conceals  it,-  His 
heart  is  tainted  with  sin.  And  Allah  Knoweth  all  that  ye  do. 


dii  ij&j  i  ^...lii  f  u  ijld  6  01311111  £  u  ds 

{284  {3^35  ff  di»3  o  £ULS  iULS 


[Shakir  2:284]  Whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the  earth 
is  Allah 's;  and  whether  you  manifest  what  is  in  your  minds  or  hide  it,  Allah 
will  call  you  to  account  according  to  it;  then  He  will  forgive  whom  He 
pleases  and  chastise  whom  He  pleases,  and  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  2:284]  Unto  Allah  (belongeth)  whatsoever  is  in  the  heavens 
and  whatsoever  is  in  the  earth;  and  whether  ye  make  known  what  is  in  your 
minds  or  hide  it,  Allah  will  bring  you  to  account  for  it.  He  will  forgive  whom 
He  will  and  He  will  punish  whom  He  will.  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  2:284]  To  Allah  belongeth  all  that  is  in  the  heavens  and  on 
earth.  Whether  ye  show  what  is  in  your  minds  or  conceal  it,  Allah  Calleth 
you  to  account  for  it.  He  forgiveth  whom  He  pleaseth,  and  punisheth  whom 
He  pleaseth,  for  Allah  hath  power  over  all  things. 


{285  Jd^Jl  dU'13  U?3  2151 2^3  Udi  6  dlj 
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[Shakir  2:285]  The  messenger  believes  in  what  has  been  revealed  to  him 
from  his  Lord,  and  (so  do)  the  believers;  they  all  believe  in  Allah  and  His 
angels  and  His  books  and  His  messengers;  We  make  no  difference  between 
any  of  His  messengers;  and  they  say:  We  hear  and  obey,  our  Lord!  Thy 
forgiveness  (do  we  crave),  and  to  Thee  is  the  eventual  course. 
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[Pickthal  2:285]  The  messenger  believeth  in  that  which  hath  been 
revealed  unto  him  from  his  Lord  and  (so  do)  believers.  Each  one  believeth 
in  Allah  and  His  angels  and  His  scriptures  and  His  messengers  -  We  make 
no  distinction  between  any  of  His  messengers  -  and  they  say:  We  hear,  and 
we  obey.  ( Grant  us)  Thy  forgiveness,  our  Lord.  Unto  Thee  is  the  journeying. 

[Yusufali  2:285]  The  Messenger  believeth  in  what  hath  been  revealed  to 
him  from  his  Lord,  as  do  the  men  of  faith.  Each  one  (of  them)  believeth  in 
Allah,  His  angels,  His  books,  and  His  messengers.  "We  make  no  distinction 
(they  say)  between  one  and  another  of  His  messengers.  "And  they  say:  "We 
hear,  and  we  obey:  (We  seek)  Thy  forgiveness,  our  Lord,  and  to  Thee  is  the 
end  of  all  journeys. " 


51  b  6  u  u  $  6  ^  ills  b 
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[Shakir  2:286]  Allah  does  not  impose  upon  any  soul  a  duty  but  to  the 
extent  of  its  ability;  for  it  is  (the  benefit  of)  what  it  has  earned  and  upon  it 
(the  evil  of)  what  it  has  wrought:  Our  Lord!  do  not  punish  us  if  we  forget 
or  make  a  mistake;  Our  Lord!  do  not  lay  on  us  a  burden  as  Thou  didst  lay 
on  those  before  us,  Our  Lord  do  not  impose  upon  us  that  which  we  have  not 
the  strength  to  bear;  and  pardon  us  and  grant  us  protection  and  have  mercy 
on  us,  Thou  art  our  Patron,  so  help  us  against  the  unbelieving  people. 

[Pickthal  2:286]  Allah  tasketh  not  a  soul  beyond  its  scope.  For  it  (is  only) 
that  which  it  hath  earned,  and  against  it  (only)  that  which  it  hath  deserved. 
Our  Lord!  Condemn  us  not  if  we  forget,  or  miss  the  mark!  Our  Lord!  Lay 
not  on  us  such  a  burden  as  thou  didst  lay  on  those  before  us!  Our  Lord! 
Impose  not  on  us  that  which  we  have  not  the  strength  to  bear!  Pardon  us, 
absolve  us  and  have  mercy  on  us,  Thou,  our  Protector,  and  give  us  victory 
over  the  disbelieving  folk. 

[Yusufali  2:286]  On  no  soul  doth  Allah  Place  a  burden  greater  than  it 
can  bear.  It  gets  every  good  that  it  earns,  and  it  suffers  every  ill  that  it  earns. 
(Pray:)  "Our  Lord!  Condemn  us  not  if  we  forget  or  fall  into  error;  our 
Lord!  Lay  not  on  us  a  burden  Like  that  which  Thou  didst  lay  on  those  before 
us;  Our  Lord!  Lay  not  on  us  a  burden  greater  than  we  have  strength  to 
bear.  Blot  out  our  sins,  and  grant  us  forgiveness.  Have  mercy  on  us.  Thou 
art  our  Protector;  Help  us  against  those  who  stand  against  faith. " 
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Aya  1  to  200 

V  p— ^ 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


UV' 

[Shakir  3:1  ]  Alif  Lam  Mim. 

[Pickthal  3:1  ]  Alim.  Lam.  Mim. 

[Yusufali  3:1]  A.  L.  M. 


[Shakir  3:2]  Allah,  ( there  is)  no  god  but  He,  the  Everliving,  the  Self- 
subsisting  by  Whom  all  things  subsist 

[Pickthal  3:2 ]  Allah  !  There  is  no  Allah  save  Him,  the  Alive,  the  Eternal. 
[Yusufali  3:2]  Allah!  There  is  no  god  but  He, -the  Living,  the  Self- 
Subsisting,  Eternal. 


{ 3 }  jJVj  jjlfj  aIJo;  uj  iSlii  jV  aV  Sy 


[Shakir  3:3 ]  He  has  revealed  to  you  the  Book  with  truth,  verifying  that 
which  is  before  it,  and  He  revealed  the  Tavrat  and  the  Injeel  aforetime,  a 
guidance  for  the  people,  and  He  sent  the  Furqan. 

[Pickthal  3:3]  He  hath  revealed  unto  thee  (Muhammad)  the  Scripture 
with  truth,  confirming  that  which  was  (revealed)  before  it,  even  as  He 
revealed  the  Torah  and  the  Gospel. 

[Yusufali  3:3]  It  is  He  Who  sent  down  to  thee  (step  by  step),  in  truth,  the 
Book,  confirming  what  went  before  it;  and  He  sent  down  the  Law  (of 
Moses)  and  the  Gospel  (of  Jesus)  before  this,  as  a  guide  to  mankind,  and 
He  sent  down  the  criterion  (of  judgment  between  right  and  wrong). 


£  0  -  t  ,  <  , 
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[Shakir  3:4]  Surely  they  who  disbelieve  in  the  communications  of  Allah 
they  shall  have  a  severe  chastisement;  and  Allah  is  Mighty,  the  Lord  of 
retribution. 

[Pickthal  3:4]  Aforetime,  for  a  guidance  to  mankind;  and  hath  revealed 
the  Criterion  (of  right  and  wrong).  Lo!  those  who  disbelieve  the  revelations 
of  Allah,  theirs  will  be  a  heavy  doom.  Allah  is  Mighty,  Able  to  Requite  (the 
wrong). 

[Yusufali  3:4]  Then  those  who  reject  Faith  in  the  Signs  of  Allah  will 
suffer  the  severest  penalty,  and  Allah  is  Exalted  in  Might,  Lord  of 
Retribution. 

{5}tU2Jl  jVj  5V  ^ 
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[Shakir  3:5]  Allah—  surely  nothing  is  hidden  from  Him  in  the  earth  or 
in  the  heaven. 

[Pickthal  3:5]  Lo!  nothing  in  the  earth  or  in  the  heavens  is  hidden  from 
Allah. 

[Yusufali  3:5]  From  Allah,  verily  nothing  is  hidden  on  earth  or  in  the 
heavens. 


{ 6 } jj \  H  6  il*5  ui$  j.  ^  y> 


[ Shakir  3:6]  He  it  is  Who  shapes  you  in  the  wombs  as  He  likes;  there  is 
no  god  but  He,  the  Mighty,  the  Wise 

[Pickthal  3:6]  He  it  is  Who  fashioneth  you  in  the  wombs  as  pleaseth  Him. 
There  is  no  Allah  save  Him,  the  Almighty,  the  Wise. 

[Yusufali  3:6]  He  it  is  Who  shapes  you  in  the  wombs  as  He  pleases.  There 
is  no  god  but  He,  the  Exalted  in  Might,  the  Wise. 

Si}  aIj jlS  p_L*_j  d j  O  riAj jlj  tlicbl j  AjLLi  d  (j f 
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[Shakir  3:7]  He  it  is  Who  has  revealed  the  Book  to  you;  some  of  its  verses 
are  decisive,  they  are  the  basis  of  the  Book,  and  others  are  allegorical;  then 
as  for  those  in  whose  hearts  there  is  perversity  they  follow  the  part  of  it 
which  is  allegorical,  seeking  to  mislead  and  seeking  to  give  it  (their  own ) 
interpretation,  but  none  knows  its  interpretation  except  Allah,  and  those 
who  are  firmly  rooted  in  knowledge  say:  We  believe  in  it,  it  is  all  from  our 
Lord;  and  none  do  mind  except  those  having  understanding. 

[Pickthal  3:7]  He  it  is  Who  hath  revealed  unto  thee  (Muhammad)  the 
Scripture  wherein  are  clear  revelations  -  they  are  the  substance  of  the  Book 
-  and  others  (which  are)  allegorical.  But  those  in  whose  hearts  is  doubt 
pursue,  forsooth,  that  which  is  allegorical  seeking  (to  cause)  dissension  by 
seeking  to  explain  it.  None  knoweth  its  explanation  save  Allah.  And  those 
who  are  of  sound  instruction  say:  We  believe  therein;  the  whole  is  from  our 
Lord;  but  only  men  of  understanding  really  heed. 

[Yusufali  3:7]  He  it  is  Who  has  sent  down  to  thee  the  Book:  In  it  are 
verses  basic  or  fundamental  (of  established  meaning);  they  are  the 
foundation  of  the  Book:  others  are  allegorical.  But  those  in  whose  hearts  is 
perversity  follow  the  part  thereof  that  is  allegorical,  seeking  discord,  and 
searching  for  its  hidden  meanings,  but  no  one  knows  its  hidden  meanings 
except  Allah.  And  those  who  are  firmly  grounded  in  knowledge  say:  "We 
believe  in  the  Book;  the  whole  of  it  is  from  our  Lord: "  and  none  will  grasp 
the  Message  except  men  of  understanding. 


{ 8 }  di  cixSi  6  tfj  iiii j3  12J  fSj  isii  ii  jjj  £j3£ 


[Shakir  3:8]  Our  Lord!  make  not  our  hearts  to  deviate  after  Thou  hast 
guided  us  aright,  and  grant  us  from  Thee  mercy;  surely  Thou  art  the  most 
liberal  Giver. 

[Pickthal  3:8]  Our  Lord!  Cause  not  our  hearts  to  stray  after  Thou  hast 
guided  us,  and  bestow  upon  us  mercy  from  Thy  Presence.  Lo!  Thou,  only 
Thou,  art  the  Bestower. 
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[Yusufali  3:8]  "Our  Lord!"  ( they  say),  "Let  not  our  hearts  deviate  now 
after  Thou  hast  guided  us,  but  grant  us  mercy  from  Thine  own  Presence; 
for  Thou  art  the  Grantor  of  bounties  without  measure. 


{9}suJi  i  sSs\  5i  6  223  i  f£i 


pj-j  ^usi  &\t  \Zj 


[Shakir  3:9]  Our  Lord!  surely  Thou  art  the  Gatherer  of  men  on  a  day 
about  which  there  is  no  doubt;  surely  Allah  will  not  fail  (His)  promise. 

[Pickthal  3:9]  Our  Lord!  Lo!  it  is  Thou  Who  gather est  mankind  together 
to  a  Day  of  which  there  is  no  doubt.  Lo!  Allah  faileth  not  to  keep  the  tryst. 

[ Yusufali  3:9]  "Our  Lord!  Thou  art  He  that  will  gather  mankind 
Together  against  a  day  about  which  there  is  no  doubt;  for  Allah  never  fails 
in  His  promise. " 


{10} 

[ Shakir  3:10]  (As  for)  those  who  disbelieve,  surely  neither  their  wealth 
nor  their  children  shall  avail  them  in  the  least  against  Allah,  and  these  it  is 
who  are  the  fuel  of  the  fire. 

[Pickthal  3:10]  (On  that  Day)  neither  the  riches  nor  the  progeny  of  those 
who  disbelieve  will  aught  avail  them  with  Allah.  They  will  be  fuel  for  Fire. 

[Yusufali  3:10]  Those  who  reject  Faith,-  neither  their  possessions  nor 
their  (numerous)  progeny  will  avail  them  aught  against  Allah:  They  are 
themselves  but  fuel  for  the  Fire. 

joA-i  j  o  ~  £  - jo  UjUU  i ± o  -  A  i q  j  ‘ 


{ll}vl%j| 


[Shakir  3:11  ]  Like  the  striving  of  the  people  of  Firon  and  those  before 
them;  they  rejected  Our  communications,  so  Allah  destroyed  them  on 
account  of  their  faults;  and  Allah  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  3:11]  Like  Pharaoh's  folk  and  those  who  were  before  them, 
they  disbelieved  Our  revelations  and  so  Allah  seized  them  for  their  sins.  And 
Allah  is  severe  in  punishment. 

[Yusufali  3:11  ]  (Their  plight  will  be)  no  better  than  that  of  the  people  of 
Pharaoh,  and  their  predecessors:  They  denied  our  Signs,  and  Allah  called 
them  to  account  for  their  sins.  For  Allah  is  strict  in  punishment. 


{12} c:-}  til  aU  Ji 


[ Shakir  3:12]  Say  to  those  who  disbelieve:  You  shall  be  vanquished,  and 
driven  together  to  hell;  and  evil  is  the  resting-place. 

[Pickthal  3:12]  Say  (O  Muhammad)  unto  those  who  disbelieve:  Ye  shall 
be  overcome  and  gathered  unto  Hell,  an  evil  resting-place. 

[ Yusufali  3:12]  Say  to  those  who  reject  Faith:  "Soon  will  ye  be 
vanquished  and  gathered  together  to  Hell, -an  evil  bed  indeed  (to  lie  on)! 

%  r  £  t  9  0  9  "• 

^ ^  * lita  y>~ \ j  \  ^  Ajb  llibJ \  Aj  \  j3 

{ 13 } j\^H\  fji  fj* }  JJJi  J  5}  6  ills  &  &\j  6 


[Shakir  3:13]  Indeed  there  was  a  sign  for  you  in  the  two  hosts  (which) 
met  together  in  encounter;  one  party  fighting  in  the  way  of  Allah  and  the 
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other  unbelieving,  whom  they  saw  twice  as  many  as  themselves  with  the 
sight  of  the  eye  and  Allah  strengthens  with  His  aid  whom  He  pleases;  most 
surely  there  is  a  lesson  in  this  for  those  who  have  sight. 

[Pickthal  3:13]  There  was  a  token  for  you  in  two  hosts  which  met:  one 
army  fighting  in  the  way  of  Allah,  and  another  disbelieving,  whom  they  saw 
as  twice  their  number,  clearly,  with  their  very  eyes.  Thus  Allah 
strengtheneth  with  His  succour  whom  He  will.  Lo!  herein  verily  is  a  lesson 
for  those  who  have  eyes. 

[Yusufali  3:13]  "There  has  already  been  for  you  a  Sign  in  the  two  armies 
that  met  (in  combat ):  One  was  fighting  in  the  cause  of  Allah,  the  other 
resisting  Allah;  these  saw  with  their  own  eyes  Twice  their  number.  But 
Allah  doth  support  with  His  aid  whom  He  pleaseth.  In  this  is  a  warning  for 
such  as  have  eyes  to  see. " 


j  a  ■>?  o  1  \j  o fh'.  5  41  j  j  A! LjJl  Cal j'l-A 

{14}  j_L>-  o-Ilc-  111  .ill  slill  fcsi  M  o 


[Shakir  3:14]  The  love  of  desires,  of  women  and  sons  and  hoarded 
treasures  of  gold  and  silver  and  well  bred  horses  and  cattle  and  tilth,  is  made 
to  seem  fair  to  men ;  this  is  the  provision  of  the  life  of  this  world;  and  Allah 
is  He  with  Whom  is  the  good  goal  (of  life). 

[ Pickthal  3:14]  Beautified  for  mankind  is  love  of  the  joys  (that  come) 
from  women  and  offspring ;  and  stored-up  heaps  of  gold  and  silver,  and 
horses  branded  (with  their  mark),  and  cattle  and  land.  That  is  comfort  of 
the  life  of  the  world.  Allah!  With  Him  is  a  more  excellent  abode. 

[Yusufali  3:14]  Fair  in  the  eyes  of  men  is  the  love  of  things  they  covet: 
Women  and  sons;  Heaped-up  hoards  of  gold  and  silver;  horses  branded 
(for  blood  and  excellence);  and  (wealth  of)  cattle  and  well-tilled  land.  Such 
are  the  possessions  of  this  world's  life;  but  in  nearness  to  Allah  is  the  best 
of  the  goals  (To  return  to). 


>  ■ 
J 


9  r  - 


[Shakir  3:15]  Say:Shall]I  tell  you  what  is  better  than  these?  For  those 
who  guard  (against  evil)  are  gardens  with  their  Lord,  beneath  which  rivers 
flow,  to  abide  in  them,  and  pure  mates  and  Allah 's  pleasure;  and  Allah  sees 
the  servants. 

[Pickthal  3:15]  Say:  Shall  I  inform  you  of  something  better  than  that? 
For  those  who  keep  from  evil,  with  their  Lord,  are  Gardens  underneath 
which  rivers  flow  wherein  they  will  abide,  and  pure  companions,  and 
contentment  from  Allah.  Allah  is  Seer  of  His  bondmen, 

[Yusufali  3:15]  Say:  Shall  I  give  you  glad  tidings  of  things  Far  better 
than  those?  For  the  righteous  are  Gardens  in  nearness  to  their  Lord,  with 
rivers  flowing  beneath;  therein  is  their  eternal  home;  with  companions  pure 
(and  holy);  and  the  good  pleasure  of  Allah.  For  in  Allah's  sight  are  (all) 
His  servants, - 


{ 16  }j\Si\  oiic. 
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[Shakir  3:16]  Those  who  say:  Our  Lord!  surely  we  believe,  therefore 
forgive  us  our  faults  and  save  us  from  the  chastisement  of  the  fire. 

[Pickthal  3:16]  Those  who  say:  Our  Lord!  Lo!  we  believe.  So  forgive  us 
our  sins  and  guard  us  from  the  punishment  of  Fire; 

[Yusufali  3:16]  (Namely),  those  who  say:  "Our  Lord!  we  have  indeed 
believed:  forgive  us,  then,  our  sins,  and  save  us  from  the  agony  of  the 
Fire;"- 


[ Shakir  3:17]  The  patient,  and  the  truthful,  and  the  obedient,  and  those 
who  spend  ( benevolently )  and  those  who  ask  forgiveness  in  the  morning 
times. 

[Pickthal  3:17]  The  steadfast,  and  the  truthful,  and  the  obedient,  those 
who  spend  (and  hoard  not),  those  who  pray  for  pardon  in  the  watches  of 
the  night. 

[Yusufali  3:17]  Those  who  show  patience,  Firmness  and  self-control; 
who  are  true  (in  word  and  deed);  who  worship  devoutly;  who  spend  (in  the 
way  of  Allah);  and  who  pray  for  forgiveness  in  the  early  hours  of  the 
morning. 


\  H  6  visis  Juii  jjj  ^  \  H  €\  i 


{18}^! 


[Shakir  3:18]  Allah  bears  witness  that  there  is  no  god  but  He,  and  (so 
do)  the  angels  and  those  possessed  of  knowledge,  maintaining  His  creation 
with  justice;  there  is  no  god  but  He,  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  3:18]  Allah  (Himself)  is  Witness  that  there  is  no  Allah  save 
Him.  And  the  angels  and  the  men  of  learning  (too  are  witness).  Maintaining 
His  creation  in  justice,  there  is  no  Allah  save  Him  the  Almighty,  the  Wise. 

[Yusufali  3:18]  There  is  no  god  but  He:  That  is  the  witness  of  Allah,  His 
angels,  and  those  endued  with  knowledge,  standing  firm  on  justice.  There 
is  no  god  but  He,  the  Exalted  in  Power,  the  Wise. 

U  jJu  4As£J1 ' y J  Uj  6  &\  JJC.  5} 

{19  ^ iiil  (jU  oUL  O 

[Shakir  3:19]  Surely  the  (true)  religion  with  Allah  is  Islam,  and  those  to 
whom  the  Book  had  been  given  did  not  show  opposition  but  after  knowledge 
had  come  to  them,  out  of  envy  among  themselves;  and  whoever  disbelieves 
in  the  communications  of  Allah  then  surely  Allah  is  quick  in  reckoning. 

[Pickthal  3:19]  Lo!  religion  with  Allah  (is)  the  Surrender  (to  His  Will 
and  Guidance).  Those  who  (formerly)  received  the  Scripture  differed  only 
after  knowledge  came  unto  them,  through  transgression  among  themselves. 
Whoso  disbelieveth  the  revelations  of  Allah  (will  find  that)  lo!  Allah  is  swift 
at  reckoning. 

[Yusufali  3:19]  The  Religion  before  Allah  is  Islam  (submission  to  His 
Will):  Nor  did  the  People  of  the  Book  dissent  therefrom  except  through  envy 
of  each  other,  after  knowledge  had  come  to  them.  But  if  any  deny  the  Signs 
of  Allah,  Allah  is  swift  in  calling  to  account. 
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{20)^1^  4AJ|j  o  ^3U1  dOi  uSli  IjSjS  5i3  Ijisil  jij  IjilJ  0^  6  (LillLt 


[Shakir  3:20]  But  if  they  dispute  with  you,  say:  I  have  submitted  myself 
entirely  to  Allah  and  (so)  every  one  who  follows  me;  and  say  to  those  who 
have  been  given  the  Book  and  the  unlearned  people:  Do  you  submit 
yourselves  ?  So  if  they  submit  then  indeed  they  follow  the  right  way;  and  if 
they  turn  back,  then  upon  you  is  only  the  delivery  of  the  message  and  Allah 
sees  the  servants. 

[Pickthal  3:20]  And  if  they  argue  with  thee,  (0  Muhammad),  say:  I  have 
surrendered  my  purpose  to  Allah  and  (so  have)  those  who  follow  me.  And 
say  unto  those  who  have  received  the  Scripture  and  those  who  read  not: 
Have  ye  (too)  surrendered?  If  they  surrender,  then  truly  they  are  rightly 
guided,  and  if  they  turn  away,  then  it  is  thy  duty  only  to  convey  the  message 
(unto  them).  Allah  is  Seer  of  (His)  bondmen. 

[Yusuf ali  3:20]  So  if  they  dispute  with  thee,  say:  "I  have  submitted  My 
whole  self  to  Allah  and  so  have  those  who  follow  me. " And  say  to  the  People 
of  the  Book  and  to  those  who  are  unlearned:  "Do  ye  (also)  submit 
yourselves?"  If  they  do,  they  are  in  right  guidance,  but  if  they  turn  back, 
Thy  duty  is  to  convey  the  Message;  and  in  Allah's  sight  are  (all)  His 
servants. 


yA  'h ...  olL  O J  3r~  dd^~'_a^ 9  oUU  d u  di 


{21  iji1^ 

[Shakir  3:21  ]  Surely  (as  for)  those  who  disbelieve  in  the  communications 
of  Allah  and  slay  the  prophets  unjustly  and  slay  those  among  men  who 
enjoin  justice,  announce  to  them  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  3:21  ]  Lo!  those  who  disbelieve  the  revelations  of  Allah,  and 
slay  the  prophets  wrongfully,  and  slay  those  of  mankind  who  enjoin  equity: 
promise  them  a  painful  doom. 

[Yusufali  3:21  ]  As  to  those  who  deny  the  Signs  of  Allah  and  in  defiance 
of  right,  slay  the  prophets,  and  slay  those  who  teach  just  dealing  with 
mankind,  announce  to  them  a  grievous  penalty. 

{  22  }  (jij jjr?  3  l3  .■>-  jJl  dXi) j\ 


[Shakir  3:22]  Those  are  they  whose  works  shall  become  null  in  this 
world  as  well  as  the  hereafter,  and  they  shall  have  no  helpers. 

[Pickthal  3:22]  Those  are  they  whose  works  have  failed  in  the  world  and 
the  Hereafter;  and  they  have  no  helpers. 

[Yusufali  3:22]  They  are  those  whose  works  will  bear  no  fruit  in  this 
world  and  in  the  Hereafter  nor  will  they  have  anyone  to  help. 


Z  2  a  o  > 

^ y Li  pj  -  ^  l— d Jo  l— yA  ''  ■  ■  1 jJ j\  jjl  t3i 


{  23  *3 

[Shakir  3:23]  Have  you  not  considered  those  (Jews)  who  are  given  a 
portion  of  the  Book?  They  are  invited  to  the  Book  of  Allah  that  it  might 
decide  between  them,  then  a  part  of  them  turn  back  and  they  withdraw. 
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[Pickthal  3:23]  Hast  thou  not  seen  how  those  who  have  received  a 
portion  of  the  Scripture  invoke  the  Scripture  of  Allah  (in  their  disputes)  that 
it  may  judge  between  them;  then  a  faction  of  them  turn  away,  being  opposed 
(to  it)? 

[Yusufali  3:23]  Hast  thou  not  turned  Thy  vision  to  those  who  have  been 
given  a  portion  of  the  Book?  They  are  invited  to  the  Book  of  Allah,  to  settle 
their  dispute,  but  a  party  of  them  Turn  back  and  decline  (The  arbitration). 


{  24  }  tjjjiiu  \0>  14  (3 


[Shakir  3:24]  This  is  because  they  say:  The  fire  shall  not  touch  us  but 
for  a  few  days;  and  what  they  have  forged  deceives  them  in  the  matter  of 
their  religion. 

[ Pickthal  3:24]  That  is  because  they  say:  The  Fire  will  not  touch  us  save 
for  a  certain  number  of  days.  That  which  they  used  to  invent  hath  deceived 
them  regarding  their  religion. 

[ Yusufali  3:24]  This  because  they  say:  "The  Fire  shall  not  touch  us  but 
for  a  few  numbered  days":  For  their  forgeries  deceive  them  as  to  their  own 
religion. 


{  25  }  o j.ilij  pJ&j  c-445"  14  c4ijj  trA  Lr^j  ^  1.  _ 

[ Shakir  3:25]  Then  how  will  it  be  when  We  shall  gather  them  together 
on  a  day  about  which  there  is  no  doubt,  and  every  soul  shall  be  fully  paid 
what  it  has  earned,  and  they  shall  not  be  dealt  with  unjustly? 

[Pickthal  3:25]  How  (will  it  be  with  them)  when  We  have  brought  them 
all  together  to  a  Day  of  which  there  is  no  doubt,  when  every  soul  will  be 
paid  in  full  what  it  hath  earned,  and  they  will  not  be  wronged. 

[ Yusufali  3:25]  But  how  (will  they  fare)  when  we  gather  them  together 
against  a  day  about  which  there  is  no  doubt,  and  each  soul  will  be  paid  out 
just  what  it  has  earned,  without  (favour  or)  injustice? 

^  Jjj 3  ills  j4  j*i)  ills  2U4J1  ills  j4  2UJ1 0  dUJt  2U4  ^JJl  ji 

{26}^ji  ,0  $0  24?i  jL\  ILL  ills 


[Shakir  3:26]  Say:  0  Allah,  Master  of  the  Kingdom!  Thou  givest  the 
kingdom  to  whomsoever  Thou  pleasest  and  takest  away  the  kingdom  from 
whomsoever  Thou  pleasest,  and  Thou  exaltest  whom  Thou  pleasest  and 
abasest  whom  Thou  pleasest  in  Thine  hand  is  the  good;  surety,  Thou  hast 
power  over  all  things. 

[Pickthal  3:26]  Say:  0  Allah!  Owner  of  Sovereignty !  Thou  givest 
sovereignty  unto  whom  Thou  wilt,  and  Thou  withdrawest  sovereignty  from 
whom  Thou  wilt.  Thou  exaltest  whom  Thou  wilt,  and  Thou  abasest  whom 
Thou  wilt.  In  Thy  hand  is  the  good.  Lo!  Thou  art  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  3:26]  Say:  ”0  Allah!  Lord  of  Power  (And  Rule),  Thou  givest 
power  to  whom  Thou  pleasest,  and  Thou  strippest  off  power  from  whom 
Thou  pleasest:  Thou  enduest  with  honour  whom  Thou  pleasest,  and  Thou 
bringest  low  whom  Thou  pleasest:  In  Thy  hand  is  all  good.  Verily,  over  all 
things  Thou  hast  power. 


{ 27 } 
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[Shakir  3:27]  Thou  makest  the  night  to  pass  into  the  day  and  Thou 
makest  the  day  to  pass  into  the  night,  and  Thou  bringest  forth  the  living 
from  the  dead  and  Thou  bringest  forth  the  dead  from  the  living,  and  Thou 
givest  sustenance  to  whom  Thou  pleasest  without  measure. 

[Pickthal  3:27]  Thou  causest  the  night  to  pass  into  the  day,  and  Thou 
causest  the  day  to  pass  into  the  night.  And  Thou  bringest  forth  the  living 
from  the  dead,  and  Thou  bringest  forth  the  dead  from  the  living.  And  Thou 
givest  sustenance  to  whom  Thou  choosest,  without  stint. 

[Yusufali  3:27]  "Thou  causest  the  night  to  gain  on  the  day,  and  thou 
causest  the  day  to  gain  on  the  night;  Thou  bringest  the  Living  out  of  the 
dead,  and  Thou  bringest  the  dead  out  of  the  Living;  and  Thou  givest 
sustenance  to  whom  Thou  pleasest,  without  measure. " 

Z  0'  ^  \  0  0  „  0  >  ^  0  ^  >  0>°  „„  ^ 

r  o  q  i  >  i  li-  A  *  -  •'  i  >  i  >  •  'X '  ~  a  -i  ■  i  •  £ 


[Shakir  3:28]  Let  not  the  believers  take  the  unbelievers  for  friends  rather 
than  believers;  and  whoever  does  this,  he  shall  have  nothing  of  (the 
guardianship  of)  Allah,  but  you  should  guard  yourselves  against  them, 
guarding  carefully ;  and  Allah  makes  you  cautious  of  (retribution  from) 
Himself;  and  to  Allah  is  the  eventual  coming. 

[Pickthal  3:28]  Let  not  the  believers  take  disbelievers  for  their  friends  in 
preference  to  believers.  Whoso  doeth  that  hath  no  connection  with  Allah 
unless  (it  be)  that  ye  but  guard  yourselves  against  them,  taking  (as  it  were) 
security.  Allah  biddeth  you  beware  (only)  of  Himself.  Unto  Allah  is  the 
journeying. 

[Yusufali  3:28]  Let  not  the  believers  Take  for  friends  or  helpers 
Unbelievers  rather  than  believers:  if  any  do  that,  in  nothing  will  there  be 
help  from  Allah:  except  by  way  of precaution,  that  ye  may  Guard  yourselves 
from  them.  But  Allah  cautions  you  (To  remember)  Himself;  for  the  final 
goal  is  to  Allah. 


O  Ls \  f  Lij  oljliJLH  f  Li  O  4ill  oj-U-j  y\  f  Li  Ji 


[Shakir  3:29]  Say:  Whether  you  hide  what  is  in  your  hearts  or  manifest 
it,  Allah  knows  it,  and  He  knows  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever 
is  in  the  earth,  and  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  3:29]  Say,  (O  Muhammad):  Whether  ye  hide  that  which  is  in 
your  breasts  or  reveal  it,  Allah  knoweth  it.  He  knoweth  that  which  is  in  the 
heavens  and  that  which  is  in  the  earth,  and  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  3:29]  Say:  "Whether  ye  hide  what  is  in  your  hearts  or  reveal 
it,  Allah  knows  it  all:  He  knows  what  is  in  the  heavens,  and  what  is  on  earth. 
And  Allah  has  power  over  all  things. 


j  L$-Lu  (j!  f  ya  Lij  \ Li  Jp  pjj 

{  30  Ullj  O  iill  o 


[Shakir  3:30]  On  the  day  that  every  soul  shall  find  present  what  it  has 
done  of  good  and  what  it  has  done  of  evil,  it  shall  wish  that  between  it  and 
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that  (evil)  there  were  a  long  duration  of  time;  and  Allah  makes  you  to  be 
cautious  of  (retribution  from)  Himself;  and  Allah  is  Compassionate  to  the 
servants. 

[Pickthal  3:30]  On  the  Day  when  every  soul  will  find  itself  confronted 
with  all  that  it  hath  done  of  good  and  all  that  it  hath  done  of  evil  (every  soul) 
will  long  that  there  might  be  a  mighty  space  of  distance  between  it  and  that 
(evil).  Allah  biddeth  you  beware  of  Him.  And  Allah  is  Full  of  Pity  for  (His) 
bondmen. 

[Yusufali  3:30]  "On  the  Day  when  every  soul  will  be  confronted  with  all 
the  good  it  has  done,  and  all  the  evil  it  has  done,  it  will  wish  there  were  a 
great  distance  between  it  and  its  evil.  But  Allah  cautions  you  (To  remember) 
Himself.  And  Allah  is  full  of  kindness  to  those  that  serve  Him. " 

9  *9  >  '  >5?  .  &  o  o  >  \  e  \  >  0  0>  .  >  *\<  1  "  &  ~  0  o  . 


{31} 

[Shakir  3:31  ]  Say:  If  you  love  Allah,  then  follow  me,  Allah  will  love  you 
and  forgive  you  your  faults,  and  Allah  is  Forgiving,  MercifuL 

[Pickthal  3:31]  Say,  (0  Muhammad,  to  mankind):  If  ye  love  Allah, 
follow  me;  Allah  will  love  you  and  forgive  you  your  sins.  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Yusufali  3:31  ]  Say:  "If  ye  do  love  Allah,  Follow  me:  Allah  will  love  you 
and  forgive  you  your  sins:  For  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. " 


[Shakir  3:32 ]  Say:  Obey  Allah  and  the  Messenger;  but  if  they  turn  back, 
then  surely  Allah  does  not  love  the  unbelievers. 

[Pickthal  3:32]  Say:  Obey  Allah  and  the  messenger.  But  if  they  turn 
away,  lo!  Allah  loveth  not  the  disbelievers  (in  His  guidance). 

[Yusufali  3:32]  Say:  "Obey  Allah  and  His  Messenger":  But  if  they  turn 
back,  Allah  loveth  not  those  who  reject  Faith. 


{ 33  JoJujl  £  JTj  JTj  5] 


[Shakir  3:33 ]  Surely  Allah  chose  Adam  and  Nuh  and  the  descendants  of 
Ibrahim  and  the  descendants  of  Imran  above  the  nations. 

[Pickthal  3:33]  Lo!  Allah  preferred  Adam  and  Noah  and  the  Family  of 
Abraham  and  the  Family  of  'Imran  above  (all  His)  creatures. 

[Yusufali  3:33]  Allah  did  choose  Adam  and  Noah,  the  family  of 
Abraham,  and  the  family  of  'Imran  above  all  people, - 


{  34  }  pJx-  4ll!)  O  *o  Ajji 


[Shakir  3:34]  Offspring  one  of  the  other;  and  Allah  is  Hearing, 
Knowing. 

[Pickthal  3:34]  They  were  descendants  one  of  another.  Allah  is  Hearer, 
Knower. 

[Yusufali  3:34]  Offspring,  one  of  the  other:  And  Allah  heareth  and 
knoweth  all  things. 
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[Shakir  3:35]  When  a  woman  of  Imran  said:  My  Lord!  surely  I  vow  to 
Thee  what  is  in  my  womb,  to  be  devoted  (to  Thy  service);  accept  therefore 
from  me,  surely  Thou  art  the  Hearing,  the  Knowing. 

[Pickthal  3:35]  (Remember)  when  the  wife  of  'Imran  said:  My  Lord!  I 
have  vowed  unto  Thee  that  which  is  in  my  belly  as  a  consecrated  (offering). 
Accept  it  from  me.  Lo!  Thou,  only  Thou,  art  the  Hearer,  the  Knower! 

[Yusufali  3:35]  Behold!  a  woman  of  'Imran  said:  "0  my  Lord!  I  do 
dedicate  unto  Thee  what  is  in  my  womb  for  Thy  special  service:  So  accept 
this  of  me:  For  Thou  hearest  and  knowest  all  things. " 

*  S.  a  '  ^  ^ 
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[Shakir  3:36]  So  when  she  brought  forth,  she  said:  My  Lord!  Surely  I 
have  brought  it  forth  a  female—  and  Allah  knew  best  what  she  brought 
forth—  and  the  male  is  not  like  the  female,  and  I  have  named  it  Marium, 
and  I  commend  her  and  her  offspring  into  Thy  protection  from  the  accursed 
Shaitan. 

[Pickthal  3:36]  And  when  she  was  delivered  she  said:  My  Lord!  Lo!  I 
am  delivered  of  a  female  -  Allah  knew  best  of  what  she  was  delivered  -  the 
male  is  not  as  the  female;  and  lo!  I  have  named  her  Mary,  and  lo!  I  crave 
Thy  protection  for  her  and  for  her  offspring  from  Satan  the  outcast. 

[Yusufali  3:36]  When  she  was  delivered,  she  said:  "0  my  Lord!  Behold! 
I  am  delivered  of  a  female  child!"-  and  Allah  knew  best  what  she  brought 
forth-  "And  no  wise  is  the  male  Like  the  female.  I  have  named  her  Mary, 
and  I  commend  her  and  her  offspring  to  Thy  protection  from  the  Evil  One, 
the  Rejected. " 


A>\jkA\  tJ'j  jso  ut  1^15}  lili.  VSUS  l4=$5 
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{37}ylle. 

[Shakir  3:37]  So  her  Lord  accepted  her  with  a  good  acceptance  and 
made  her  grow  up  a  good  growing,  and  gave  her  into  the  charge  of 
Zakariya;  whenever  Zakariya  entered  the  sanctuary  to  (see)  her,  he  found 
with  her  food.  He  said:  0  Marium!  whence  comes  this  to  you?  She  said:  It 
is  from  Allah.  Surely  Allah  gives  to  whom  He  pleases  without  measure. 

[Pickthal  3:37]  And  her  Lord  accepted  her  with  full  acceptance  and 
vouchsafed  to  her  a  goodly  growth;  and  made  Zachariah  her  guardian. 
Whenever  Zachariah  went  into  the  sanctuary  where  she  was,  he  found  that 
she  had  food.  He  said:  0  Mary!  Whence  cometh  unto  thee  this  (food)?  She 
answered:  It  is  from  Allah.  Allah  giveth  without  stint  to  whom  He  will. 

[Yusufali  3:37]  Right  graciously  did  her  Lord  accept  her:  He  made  her 
grow  in  purity  and  beauty:  To  the  care  of  Zakariya  was  she  assigned.  Every 
time  that  he  entered  (Her)  chamber  to  see  her,  He  found  her  supplied  with 
sustenance.  He  said:  "0  Mary!  Whence  (comes)  this  to  you?"  She  said: 
"From  Allah:  for  Allah  Provides  sustenance  to  whom  He  pleases  without 
measure. " 


{  38  }  iffb  Ajji  dij jJ  (j 
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[Shakir  3:38]  There  did  Zahariy  a  pray  to  his  Lord;  he  said:  My  Lord! 
grant  me  from  Thee  good  offspring;  surely  Thou  art  the  Hearer  of  prayer. 

[Pickthal  3:38]  Then  Zachariah  prayed  unto  his  Lord  and  said:  My 
Lord!  Bestow  upon  me  of  Thy  bounty  goodly  offspring.  Lo!  Thou  art  the 
Hearer  of  Prayer. 

[Yusufali  3:38]  There  did  Zakariya  pray  to  his  Lord,  saying:  ”0  my 
Lord!  Grant  unto  me  from  Thee  a  progeny  that  is  pure:  for  Thou  art  He 
that  heareth  prayer! 


[Shakir  3:39]  Then  the  angels  called  to  him  as  he  stood  praying  in  the 
sanctuary:  That  Allah  gives  you  the  good  news  of  Yahya  verifying  a  Word 
from  Allah,  and  honorable  and  chaste  and  a  prophet  from  among  the  good 
ones. 

[Pickthal  3:39]  And  the  angels  called  to  him  as  he  stood  praying  in  the 
sanctuary:  Allah  giveth  thee  glad  tidings  of  (a  son  whose  name  is)  John, 
(who  cometh)  to  confirm  a  word  from  Allah  lordly,  chaste,  a  prophet  of  the 
righteous. 

[Yusufali  3:39]  While  he  was  standing  in  prayer  in  the  chamber,  the 
angels  called  unto  him:  "Allah  doth  give  thee  glad  tidings  of  Yahya, 
witnessing  the  truth  of  a  Word  from  Allah,  and  (be  besides )  noble,  chaste, 
and  a  prophet,-  of  the  ( goodly )  company  of  the  righteous. " 


{40} 


[Shakir  3:40]  He  said:  My  Lord!  when  shall  there  be  a  son  (born)  to  me, 
and  old  age  has  already  come  upon  me,  and  my  wife  is  barren?  He  said: 
even  thus  does  Allah  what  He  pleases. 

[Pickthal  3:40]  He  said:  My  Lord!  How  can  I  have  a  son  when  age  hath 
overtaken  me  already  and  my  wife  is  barren?  (The  angel)  answered:  So  (it 
will  be).  Allah  doeth  what  He  will. 

[Yusufali  3:40]  He  said:  "O  my  Lord!  How  shall  I  have  son,  seeing  I  am 
very  old,  and  my  wife  is  barren?"  "Thus,"  was  the  answer,  "Doth  Allah 
accomplish  what  He  willeth. " 


[Shakir  3:41  ]  He  said:  My  Lord!  appoint  a  sign  for  me.  Said  He:  Your 
sign  is  that  you  should  not  speak  to  men  for  three  days  except  by  signs;  and 
remember  your  Lord  much  and  glorify  Him  in  the  evening  and  the 
morning. 

[Pickthal  3:41]  He  said:  My  Lord!  Appoint  a  token  for  me.  (The  angel) 
said:  The  token  unto  thee  (shall  be)  that  thou  shalt  not  speak  unto  mankind 
three  days  except  by  signs.  Remember  thy  Lord  much,  and  praise  (Him)  in 
the  early  hours  of  night  and  morning. 

[Yusufali  3:41]  He  said:  "O  my  Lord!  Give  me  a  Sign!"  "Thy  Sign," 
was  the  answer,  "Shall  be  that  thou  shalt  speak  to  no  man  for  three  days 
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but  with  signals.  Then  celebrate  the  praises  of  thy  Lord  again  and  again, 
and  glorify  Him  in  the  evening  and  in  the  morning. " 


{42}oJuji  t\x  43%  4\j^,\  oi  u  U=Sd\  pis  \\j 


[Shakir  3:42]  And  when  the  angels  said:  O  Marium!  surely  Allah  has 
chosen  you  and  purified  you  and  chosen  you  above  the  women  of  of  the 
world. 

[Pickthal  3:42]  And  when  the  angels  said:  O  Mary!  Lo!  Allah  hath 
chosen  thee  and  made  thee  pure,  and  hath  preferred  thee  above  (all)  the 
women  of  creation. 

[Yusufali  3:42]  Behold!  the  angels  said:  "O  Mary!  Allah  hath  chosen 
thee  and  purified  thee-  chosen  thee  above  the  wom  en  of  all  nations. 


{43  £  j$jYj  ep'  fp  \5 

[Shakir  3:43 ]  O  Marium  !  keep  to  obedience  to  your  Lord  and  humble 
yourself,  and  bow  down  with  those  who  bow. 

[Pickthal  3:43]  O  Mary!  Be  obedient  to  thy  Lord,  prostrate  thyself  and 
bow  with  those  who  bow  (in  worship). 

[Yusufali  3:43]  ”0  Mary!  worship  Thy  Lord  devoutly:  Prostrate  thyself, 
and  bow  down  (in  prayer)  with  those  who  bow  down. " 

S}  14 j  O  f  lljl  ilAl 
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[Shakir  3:44]  This  is  of  the  announcements  relating  to  the  unseen  which 
We  reveal  to  you;  and  you  were  not  with  them  when  they  cast  their  pens  (to 
decide)  which  of  them  should  have  Marium  in  his  charge,  and  you  were  not 
with  them  when  they  contended  one  with  another. 

[Pickthal  3:44]  This  is  of  the  tidings  of  things  hidden.  We  reveal  it  unto 
thee  (Muhammad).  Thou  wast  not  present  with  them  when  they  threw  their 
pens  (to  know)  which  of  them  should  be  the  guardian  of  Mary,  nor  wast 
thou  present  with  them  when  they  quarrelled  (thereupon). 

[Yusufali  3:44]  This  is  part  of  the  tidings  of  the  things  unseen,  which  We 
reveal  unto  thee  (O  Messenger!)  by  inspiration:  Thou  wast  not  with  them 
when  they  cast  lots  with  arrows,  as  to  which  of  them  should  be  charged  with 
the  care  of  Mary:  Nor  wast  thou  with  them  when  they  disputed  (the  point). 


{45  {(jjjjJLJl  pj  lljoJl  ij 

[Shakir  3:45 ]  When  the  angels  said:  0  Marium,  surely  Allah  gives  you 
good  news  with  a  Word  from  Him  (of  one)  whose  name  is  the  Messiah, 
Isa  son  of  Marium,  worthy  of  regard  in  this  world  and  the  hereafter  and  of 
those  who  are  made  near  (to  Allah). 

[Pickthal  3:45]  (And  remember)  when  the  angels  said:  0  Mary!  Lo! 
Allah  giveth  thee  glad  tidings  of  a  word  from  him,  whose  name  is  the 
Messiah,  Jesus,  son  of  Mary,  illustrious  in  the  world  and  the  Hereafter,  and 
one  of  those  brought  near  (unto  Allah). 

[Yusufali  3:45]  Behold!  the  angels  said:  ”0  Mary!  Allah  giveth  thee  glad 
tidings  of  a  Word  from  Him:  his  name  will  be  Christ  Jesus,  the  son  of  Mary, 
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held  in  honour  in  this  world  and  the  Hereafter  and  of  (the  company  of) 
those  nearest  to  Allah; 


{46}(jiA-l4sH  (yaj  if  J 


[Shakir  3:46]  And  he  shall  speak  to  the  people  when  in  the  cradle  and 
when  of  old  age,  and  (he  shall  be)  one  of  the  good  ones. 

[Pickthal  3:46]  He  will  speak  unto  mankind  in  his  cradle  and  in  his 
manhood,  and  he  is  of  the  righteous. 

[Yusuf ali  3:46]  "He  shall  speak  to  the  people  in  childhood  and  in 
maturity.  And  he  shall  be  (of  the  company)  of  the  righteous. " 


\^\  ^  \S\  6  iiis  u  &\  djif  jis  p}  J  6J=4  §  46  4J\s 


[Shakir  3:47]  She  said:  My  Lord!  when  shall  there  be  a  son  (born)  to  I 
me,  and  man  has  not  touched  me?  He  said:  Even  so,  Allah  creates  what  He 
pleases;  when  He  has  decreed  a  matter,  He  only  says  to  it,  Be,  and  it  is. 

[Pickthal  3:47]  She  said:  My  Lord!  How  can  I  have  a  child  when  no 
mortal  hath  touched  me?  He  said:  So  (it  will  be).  Allah  createth  what  He 
will.  If  He  decreeth  a  thing,  He  saith  unto  it  only:  Be!  and  it  is. 

[Yusufali  3:47]  She  said:  "0  my  Lord!  How  shall  I  have  a  son  when  no 
man  hath  touched  me?"  He  said:  "Even  so:  Allah  createth  what  He  willeth: 
When  He  hath  decreed  a  plan,  He  but  saith  to  it,  'Be, '  and  it  is! 

{48 }  L&i\j 


[Shakir  3:48]  And  He  will  teach  him  the  Book  and  the  wisdom  and  the 
Tavrat  and  the  Injeel. 

[Pickthal  3:48]  And  He  will  teach  him  the  Scripture  and  wisdom,  and 
the  Torah  and  the  Gospel, 

[Yusufali  3:48]  "And  Allah  will  teach  him  the  Book  and  Wisdom,  the 
Law  and  the  Gospel, 
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[Shakir  3:49]  And  (make  him)  a  messenger  to  the  children  of  Israel: 
That  I  have  come  to  you  with  a  sign  from  your  Lord,  that  I  determine  for 
you  out  of  dust  like  the  form  of  a  bird,  then  I  breathe  into  it  and  it  becomes 
a  bird  with  Allah ’s  permission  and  I  heal  the  blind  and  the  leprous,  and 
bring  the  dead  to  life  with  Allah 's  permission  and  I  inform  you  of  what  you 
should  eat  and  what  you  should  store  in  your  houses;  most  surely  there  is  a 
sign  in  this  for  you,  if  you  are  believers. 

[Pickthal  3:49]  And  will  make  him  a  messenger  unto  the  Children  of 
Israel,  (saying):  Lo!  I  come  unto  you  with  a  sign  from  your  Lord.  Lo!  I 
fashion  for  you  out  of  clay  the  likeness  of  a  bird,  and  I  breathe  into  it  and 
it  is  a  bird,  by  Allah 's  leave.  I  heal  him  who  was  born  blind,  and  the  leper, 
and  I  raise  the  dead,  by  Allah 's  leave.  And  I  announce  unto  you  what  ye  eat 
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and  what  ye  store  up  in  your  houses.  Lo!  herein  verily  is  a  portent  for  you, 
if  ye  are  to  be  believers. 

[Yusufali  3:49]  "And  ( appoint  him)  a  messenger  to  the  Children  of 
Israel,  ( with  this  message ):  "7  have  come  to  you,  with  a  Sign  from  your 
Lord,  in  that  I  make  for  you  out  of  clay,  as  it  were,  the  figure  of  a  bird,  and 
breathe  into  it,  and  it  becomes  a  bird  by  Allah 's  leave:  And  I  heal  those  born 
blind,  and  the  lepers,  and  I  quicken  the  dead,  by  Allah 's  leave;  and  I  declare 
to  you  what  ye  eat,  and  what  ye  store  in  your  houses.  Surely  therein  is  a 
Sign  for  you  if  ye  did  believe; 
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[Shakir  3:50]  And  a  verifier  of  that  which  is  before  me  of  the  Taurat  and 
that  I  may  allow  you  part  of  that  which  has  been  forbidden  to  you,  and  I 
have  come  to  you  with  a  sign  from  your  Lord  therefore  be  careful  of  (your 
duty  to)  Allah  and  obey  me. 

[Pickthal  3:50]  And  (I  come)  confirming  that  which  was  before  me  of 
the  Torah,  and  to  make  lawful  some  of  that  which  was  forbidden  unto  you. 
I  come  unto  you  with  a  sign  from  your  Lord,  so  keep  your  duty  to  Allah  and 
obey  me. 

[Yusufali  3:50]  '"(I  have  come  to  you),  to  attest  the  Law  which  was 
before  me.  And  to  make  lawful  to  you  part  of  what  was  (Before)  forbidden 
to  you;  I  have  come  to  you  with  a  Sign  from  your  Lord.  So  fear  Allah,  and 
obey  me. 


{51} 
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[Shakir  3:51  ]  Surely  Allah  is  my  Lord  and  your  Lord,  therefore  serve 
Him;  this  is  the  right  path. 

[Pickthal  3:51]  Lo!  Allah  is  my  Lord  and  your  Lord,  so  worship  Him. 
That  is  a  straight  path. 

[Yusufali  3:51]  ’"It  is  Allah  Who  is  my  Lord  and  your  Lord;  then 
worship  Him.  This  is  a  Way  that  is  straight. 
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[Shakir  3:52]  But  when  Isa  perceived  unbelief  on  their  part,  he  said  Who 
will  be  my  helpers  in  Allah's  way?  The  disciples  said:  We  are  helpers  (in 
the  way)  of  Allah:  We  believe  in  Allah  and  bear  witness  that  we  are 
submitting  ones. 

[Pickthal  3:52]  But  when  Jesus  became  conscious  of  their  disbelief,  he 
cried:  Who  will  be  my  helpers  in  the  cause  of  Allah?  The  disciples  said:  We 
will  be  Allah 's  helpers.  We  believe  in  Allah,  and  bear  thou  witness  that  we 
have  surrendered  (unto  Him). 

[Yusufali  3:52]  When  Jesus  found  Unbelief  on  their  part  He  said:  "Who 
will  be  My  helpers  to  (the  work  of)  Allah?"  Said  the  disciples:  "We  are 
Allah 's  helpers:  We  believe  in  Allah,  and  do  thou  bear  witness  that  we  are 
Muslims. 
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{ 53 } p  l&TlS  \l]d\j  dJjil  4  l!;Tu3j 


[Shakir  3:53]  Our  Lord!  we  believe  in  what  Thou  hast  revealed  and  we 
follow  the  messenger,  so  write  us  down  with  those  who  bear  witness. 

[Pickthal  3:53]  Our  Lord!  We  believe  in  that  which  Thou  hast  revealed 
and  we  follow  him  whom  Thou  hast  sent.  Enrol  us  among  those  who  witness 
(to  the  truth). 

[Yusufali  3:53]  " Our  Lord!  we  believe  in  what  Thou  hast  revealed,  and 
we  follow  the  Messenger;  then  write  us  down  among  those  who  bear 
witness." 


[Shakir  3:54]  And  they  planned  and  Allah  (also)  planned,  and  Allah  is 
the  best  of  planners. 

[Pickthal  3:54]  And  they  (the  disbelievers)  schemed,  and  Allah  schemed 
(against  them):  and  Allah  is  the  best  of  schemers. 

[Yusufali  3:54]  And  (the  unbelievers)  plotted  and  planned,  and  Allah  too 
planned,  and  the  best  of  planners  is  Allah. 


yj 41  \jj jt£=>  y, yA  i! ’JjjfiAj  (jXxsljj  liLsyL.  3}  ^  4ill  jli 

°p=Z>  fLjJl  p  yj\  Sy  i) \jd\ 


{55}5># 


[Shakir  3:55 ]  And  when  Allah  said:  0  Isa,  I  am  going  to  terminate  the 
period  of  your  stay  (on  earth)  and  cause  you  to  ascend  unto  Me  and  purify 
you  of  those  who  disbelieve  and  make  those  who  follow  you  above  those 
who  disbelieve  to  the  day  of  resurrection;  then  to  Me  shall  be  your  return, 
so  l  will  decide  between  you  concerning  that  in  which  you  differed. 

[Pickthal  3:55]  (And  remember)  when  Allah  said:  0  Jesus!  Lo!  I  am 
gathering  thee  and  causing  thee  to  ascend  unto  Me,  and  am  cleansing  thee 
of  those  who  disbelieve  and  am  setting  those  who  follow  thee  above  those 
who  disbelieve  until  the  Day  of  Resurrection.  Then  unto  Me  ye  will  (all) 
return,  and  I  shall  judge  between  you  as  to  that  wherein  ye  used  to  differ. 

[Yusufali  3:55]  Behold!  Allah  said:  ”0  Jesus!  I  will  take  thee  and  raise 
thee  to  Myself  and  clear  thee  (of  the  falsehoods)  of  those  who  blaspheme;  I 
will  make  those  who  follow  thee  superior  to  those  who  reject  faith,  to  the 
Day  of  Resurrection:  Then  shall  ye  all  return  unto  me,  and  I  will  judge 
between  you  of  the  matters  wherein  ye  dispute. 


{56}3 


yi ya  \!aj  o j  Ujull  y  \  \j>\  JX-  \ jj  o^=>  ^1-9 


[Shakir  3:56]  Then  as  to  those  who  disbelieve,  I  will  chastise  them  with 
severe  chastisement  in  this  world  and  the  hereafter,  and  they  shall  have  no 
helpers. 

[Pickthal  3:56]  As  for  those  who  disbelieve  I  shall  chastise  them  with  a 
heavy  chastisement  in  the  world  and  the  Hereafter;  and  they  will  have  no 
helpers. 

[Yusufali  3:56]  "As  to  those  who  reject  faith,  I  will  punish  them  with 
terrible  agony  in  this  world  and  in  the  Hereafter,  nor  will  they  have  anyone 
to  help. " 
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1 ^L«|  jjl  J 


{57}6^juLj\  44  ^  iSiij  6  pips  o\acii  \j3utj 

[Shakir  3:57]  And  as  to  those  who  believe  and  do  good  deeds,  He  will 
pay  them  fully  their  rewards;  and  Allah  does  not  love  the  unjust. 

[Pickthal  3:57]  And  as  for  those  who  believe  and  do  good  works,  He  will 
pay  them  their  wages  in  full.  Allah  loveth  not  wrong-doers. 

[Yusufali  3:57]  "As  to  those  who  believe  and  work  righteousness,  Allah 
will  pay  them  (in  full)  their  reward;  but  Allah  loveth  not  those  who  do 
wrong. " 

{ 58 }  9^'  P?  &&  0 


[Shakir  3:58]  This  We  recite  to  you  of  the  communications  and  the  wise 
reminder. 

[Pickthal  3:58]  This  (which)  We  recite  unto  thee  is  a  revelation  and  a 
wise  reminder. 

[Yusufali  3:58]  "This  is  what  we  rehearse  unto  thee  of  the  Signs  and  the 
Message  of  Wisdom. " 


{59  {444 ^  p  p?  pT  jjuS”"  pi  iLc -  js-  5i 


[Shakir  3:59]  Surely  the  likeness  of  Isa  is  with  Allah  as  the  likeness  of 
Adam;  He  created  him  from  dust,  then  said  to  him,  Be,  and  he  was. 

[Pickthal  3:59]  Lol  the  likeness  of  Jesus  with  Allah  is  as  the  likeness  of 
Adam.  He  created  him  of  dust,  then  He  said  unto  him:  Be!  and  he  is. 

[Yusufali  3:59]  The  similitude  of  Jesus  before  Allah  is  as  that  of  Adam; 
He  created  him  from  dust,  then  said  to  him:  "Be".  And  he  was. 

(60  4?  J 4 


[Shakir  3:60]  (This  is)  the  truth  from  your  Lord,  so  be  not  of  the 
disputers. 

[Pickthal  3:60]  (This  is)  the  truth  from  thy  Lord  (0  Muhammad),  so  be 
not  thou  of  those  who  waver. 

[Yusufali  3:60]  The  Truth  (comes)  from  Allah  alone;  so  be  not  of  those 
who  doubt. 


cO J  ^ S-  LO \J  US- Lol  \ y>  L*-J  (J_a_9  ^A*JI  O) S-\=>-  La  _L*_>  ^ 

{61  {ijyilSLSI  ^C-  ^lil  p  ^ aj 


-_aj\ j  L.La.’il j 


[Shakir  3:61]  But  whoever  disputes  with  you  in  this  matter  after  what 
has  come  to  you  of  knowledge,  then  say:  Come  let  us  call  our  sons  and  your 
sons  and  our  women  and  your  women  and  our  near  people  and  your  near 
people,  then  let  us  be  earnest  in  prayer,  and  pray  for  the  curse  of  Allah  on 
the  liars. 

[Pickthal  3:61]  And  whoso  disputeth  with  thee  concerning  him,  after  the 
knowledge  which  hath  come  unto  thee,  say  (unto  him):  Come!  We  will 
summon  our  sons  and  your  sons,  and  our  women  and  your  women,  and 
ourselves  and  yourselves,  then  we  will  pray  humbly  (to  our  Lord)  and 
(solemnly)  invoke  the  curse  of  Allah  upon  those  who  lie. 

[Yusufali  3:61]  If  any  one  disputes  in  this  matter  with  thee,  now  after 
(full)  knowledge  Hath  come  to  thee,  say:  "Come!  let  us  gather  together, - 
our  sons  and  your  sons,  our  women  and  your  women,  ourselves  and 
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yourselves:  Then  let  us  earnestly  pray,  and  invoke  the  curse  of  Allah  on 
those  who  lie!" 

{ 62 } (L£il  jj jJJ  sSil  o  ^  il  Uj  6  Jit  $  lli  5i 

[Shakir  3:62]  Most  surely  this  is  the  true  explanation,  and  there  is  no 
god  but  Allah;  and  most  surely  Allah—  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  3:62]  Lo!  This  verily  is  the  true  narrative.  There  is  no  Allah 
save  Allah,  and  lo!  Allah,  He  verily  is,  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  3:62]  This  is  the  true  account:  There  is  no  god  except  Allah; 
and  Allah-He  is  indeed  the  Exalted  in  Power,  the  Wise. 

{ 63  jLAt  &\ 

[Shakir  3:63]  But  if  they  turn  back,  then  surely  Allah  knows  the 
mischief-makers. 

[Pickthal  3:63]  And  if  they  turn  away,  then  lo!  Allah  is  Aware  of  (who 
are )  the  corrupters. 

[Yusufali  3:63]  But  if  they  turn  back,  Allah  hath  full  knowledge  of  those 
who  do  mischief. 

IsU  ^  %  sSil  \  $  12=4:3  ols 0\  Jit  u  Js 


v-Oc 

{  64  }  (j UU  1 1 j] jJLs  1 f  y  ijls  O  4jkll  O >  l  - 

[Shakir  3:64]  Say:  O  followers  of  the  Book!  come  to  an  equitable 
proposition  between  us  and  you  that  we  shall  not  serve  any  but  Allah  and 
(that)  we  shall  not  associate  aught  with  Him,  and  (that)  some  of  us  shall  not 
take  others  for  lords  besides  Allah;  but  if  they  turn  back,  then  say:  Bear 
witness  that  we  are  Muslims. 

[Pickthal  3:64]  Say:  O  People  of  the  Scripture!  Come  to  an  agreement 
between  us  and  you:  that  we  shall  worship  none  but  Allah,  and  that  we  shall 
ascribe  no  partner  unto  Him,  and  that  none  of  us  shall  take  others  for  lords 
beside  Allah.  And  if  they  turn  away,  then  say:  Bear  witness  that  we  are  they 
who  have  surrendered  (unto  Him). 

[Yusufali  3:64]  Say:  ”0  People  of  the  Book!  come  to  common  terms  as 
between  us  and  you:  That  we  worship  none  but  Allah;  that  we  associate  no 
partners  with  him;  that  we  erect  not,  from  among  ourselves,  Lords  and 
patrons  other  than  Allah. "  If  then  they  turn  back,  say  ye:  "Bear  witness 
that  we  (at  least)  are  Muslims  (bowing  to  Allah's  Will). 

0  0  ^  2  Q  ** 

{ 65 } 


[Shakir  3:65]  O  followers  of  the  Book!  why  do  you  dispute  about 
Ibrahim,  when  the  Taurat  and  the  Injeel  were  not  revealed  till  after  him; 
do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  3:65]  O  People  of  the  Scripture!  Why  will  ye  argue  about 
Abraham,  when  the  Torah  and  the  Gospel  were  not  revealed  till  after  him? 
Have  ye  then  no  sense? 

[Yusufali  3:65]  Ye  People  of  the  Book!  Why  dispute  ye  about  Abraham, 
when  the  Law  and  the  Gospel  Were  not  revealed  Till  after  him  ?  Have  ye  no 
understanding  ? 
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{ 66  }o ^ 

[Shakir  3:66]  Behold!  you  are  they  who  disputed  about  that  of  which  you 
had  knowledge;  why  then  do  you  dispute  about  that  of  which  you  have  no 
knowledge?  And  Allah  knows  while  you  do  not  know. 

[Pickthal  3:66]  Lo!  ye  are  those  who  argue  about  that  whereof  ye  have 
some  knowledge:  Why  then  argue  ye  concerning  that  whereof  ye  have  no 
knowledge?  Allah  knoweth.  Ye  know  not. 

[Yusufali  3:66]  Ah!  Ye  are  those  who  fell  to  disputing  (Even)  in  matters 
of  which  ye  had  some  knowledge!  but  why  dispute  ye  in  matters  of  which 
ye  have  no  knowledge?  It  is  Allah  Who  knows,  and  ye  who  know  not! 

{67  y*  \S>j  \.A _ a  LLjIs-  y£=i)j  'jj  Uo 

[Shakir  3:67]  Ibrahim  was  not  a  Jew  nor  a  Christian  but  he  was  (an) 
upright  (man),  a  Muslim,  and  he  was  not  one  of  the  polytheists. 

[Pickthal  3:67]  Abraham  was  not  a  Jew,  nor  yet  a  Christian;  but  he  was 
an  upright  man  who  had  surrendered  (to  Allah),  and  he  was  not  of  the 
idolaters. 

[Yusufali  3:67]  Abraham  was  not  a  Jew  nor  yet  a  Christian;  but  he  was 
true  in  Faith,  and  bowed  his  will  to  Allah 's  (Which  is  Islam),  and  he  joined 
not  gods  with  Allah. 

{68}o^pl  &\j  6  \ff\yj\j  (sp\ \jj>j  ij£\  yj 5  jjf  y\ 

[Shakir  3:68]  Most  surely  the  nearest  of  people  to  Ibrahim  are  those  who 
followed  him  and  this  Prophet  and  those  who  believe  and  Allah  is  the 
guardian  of  the  believers. 

[Pickthal  3:68]  Lo!  those  of  mankind  who  have  the  best  claim  to 
Abraham  are  those  who  followed  him,  and  this  Prophet  and  those  who 
believe  ( with  him );  and  Allah  is  the  Protecting  Guardian  of  the  believers. 

[Yusufali  3:68]  Without  doubt,  among  men,  the  nearest  of  kin  to 
Abraham,  are  those  who  follow  him,  as  are  also  this  Prophet  and  those  who 
believe:  And  Allah  is  the  Protector  of  those  who  have  faith. 

a  j  0Z  $  £  £  ✓  °  Z  9  ^ 

{  69  }  O jyJtjS  j  -  -  ■  ■  q  7  J  f  y*  jUs 

[Shakir  3:69]  A  party  of  the  followers  of  the  Book  desire  that  they  should 
lead  you  astray,  and  they  lead  not  astray  but  themselves,  and  they  do  not 
perceive. 

[Pickthal  3:69]  A  party  of  the  People  of  the  Scripture  long  to  make  you 
go  astray;  and  they  make  none  to  go  astray  except  themselves,  but  they 
perceive  not. 

[Yusufali  3:69]  It  is  the  wish  of  a  section  of  the  People  of  the  Book  to 
lead  you  astray.  But  they  shall  lead  astray  (Not  you),  but  themselves,  and 
they  do  not  perceive! 

{70} liilj  ^  Q JaI  U 

[Shakir  3:70]  O  followers  of  the  Book!  Why  do  you  disbelieve  in  the 
communications  of  Allah  while  you  witness  (them)? 
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[Pickthal  3:70]  0  People  of  the  Scripture!  Why  disbelieve  ye  in  the 
revelations  of  Allah,  when  ye  ( yourselves )  bear  witness  (to  their  truth)? 

[Yusufali  3:70]  Ye  People  of  the  Book!  Why  reject  ye  the  Signs  of  Allah, 
of  which  ye  are  ( Yourselves )  witnesses? 


{  7  1  pXjlj  Ji-I  O O j— pi  jjfcl  U 


[Shakir  3:71]  0  followers  of  the  Book!  Why  do  you  confound  the  truth 
with  the  falsehood  and  hide  the  truth  while  you  know? 

[ Pickthal  3:71]  0  People  of  the  Scripture!  Why  confound  ye  truth  with 
falsehood  and  knowingly  conceal  the  truth? 

[Yusufali  3:71]  Ye  People  of  the  Book!  Why  do  ye  clothe  Truth  with 
falsehood,  and  conceal  the  Truth,  while  ye  have  knowledge? 

jj  £  <5  Of.  (J  ,» 

o y>\  \ jj  \ j  \ yf\  Ji^j\  t^xlL  ^ yf  exlxS'lll  ‘LajU?  cJli j 

{  72  }  Oysfy  p^lxJ 


[Shakir  3:72]  And  a  party  of  the  followers  of  the  Book  say:  Avow  belief 
in  that  which  has  been  revealed  to  those  who  believe,  in  the  first  part  of  the 
day,  and  disbelieve  at  the  end  of  it,  perhaps  they  go  back  on  their  religion. 

[Pickthal  3:72]  And  a  party  of  the  People  of  the  Scripture  say:  Believe  in 
that  which  hath  been  revealed  unto  those  who  believe  at  the  opening  of  the 
day,  and  disbelieve  at  the  end  thereof,  in  order  that  they  may  return; 

[Yusufali  3:72]  A  section  of  the  People  of  the  Book  say:  "Believe  in  the 
morning  what  is  revealed  to  the  believers,  but  reject  it  at  the  end  of  the  day; 
perchance  they  may  (themselves)  Turn  back; 

j\  L*  -^>-t  ify  iS-^  oi  J-®  y)  ^!}  \y* y  N \j 

{73  }  jtjic-  ill \j  O  ills  y  Ai\  -Uj  jJaiJl  JS  O  ^=>)j  -OX-  ^ 


[Shakir  3:73]  And  do  not  believe  but  in  him  who  follows  your  religion. 
Say:  Surely  the  (true)  guidance  is  the  guidance  of  Allah—  that  one  may  be 
given  (by  Him)  the  like  of  what  you  were  given;  or  they  would  contend  with 
you  by  an  argument  before  your  Lord.  Say:  Surely  grace  is  in  the  hand  of 
Allah,  He  gives  it  to  whom  He  pleases;  and  Allah  is  Ample-giving,  Knowing. 

[Pickthal  3:73]  And  believe  not  save  in  one  who  follow eth  your  religion 
-  Say  (O  Muhammad):  Lo!  the  guidance  is  Allah's  Guidance  -  that  anyone 
is  given  the  like  of  that  which  was  given  unto  you  or  that  they  may  argue 
with  you  in  the  presence  of  their  Lord.  Say  ( O  Muhammad):  Lo!  the  bounty 
is  in  Allah's  hand.  He  bestoweth  it  on  whom  He  will.  Allah  is  All- 
Embracing,  All-Knowing. 

[Yusufali  3:73]  "And  believe  no  one  unless  he  follows  your  religion." 
Say:  "True  guidance  is  the  Guidance  of  Allah:  (Fear  ye)  Lest  a  revelation 
be  sent  to  someone  (else)  Like  unto  that  which  was  sent  unto  you?  or  that 
those  (Receiving  such  revelation)  should  engage  you  in  argument  before 
your  Lord?"  Say:  "All  bounties  are  in  the  hand  of  Allah:  He  granteth  them 
to  whom  He  pleas  eth:  And  Allah  car  eth  for  all,  and  He  know  eth  all  things. " 


{74}p_Jij<Jl  J  ji  aIiIj  o 


>1  ^  6  <• 


[Shakir  3:74]  He  specially  chooses  for  His  mercy  whom  He  pleases;  and 
Allah  is  the  Lord  of  mighty  grace. 
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[Pickthal  3:74]  He  selecteth  for  His  mercy  whom  He  will.  Allah  is  of 
Infinite  Bounty. 

[Yusufali  3:74]  For  His  Mercy  He  specially  chooseth  whom  He pleaseth; 
for  Allah  is  the  Lord  of  bounties  unbounded. 

%  dJdt  .ag  i jILjo  iii\s  ol  if  M  jUili  oi  ^  ^3 

^  ^ 0  Si  ^  ^  ®  o  >  Sifr  -  J.  J3  ^  o'"  o> 

^3  l^Ac-  t ^$J>L  (JiJi  o  ^Ac- 


{75}5^1L>3 

[Shakir  3:75]  And  among  the  followers  of  the  Book  there  are  some  such 
that  if  you  entrust  one  (of  them )  with  a  heap  of  wealth,  he  shall  pay  it  back 
to  you;  and  among  them  there  are  some  such  that  if  you  entrust  one  (of 
them)  with  a  dinar  he  shall  not  pay  it  back  to  you  except  so  long  as  you 
remain  firm  in  demanding  it;  this  is  because  they  say:  There  is  not  upon  us 
in  the  matter  of  the  unlearned  people  any  way  (to  reproach );  and  they  tell  a 
lie  against  Allah  while  they  know. 

[Pickthal  3:75]  Among  the  People  of  the  Scripture  there  is  he  who,  if 
thou  trust  him  with  a  weight  of  treasure,  will  return  it  to  thee.  And  among 
them  there  is  he  who,  if  thou  trust  him  with  a  piece  of  gold,  will  not  return 
it  to  thee  unless  thou  keep  standing  over  him.  That  is  because  they  say:  We 
have  no  duty  to  the  Gentiles.  They  speak  a  lie  concerning  Allah  knowingly. 

[Yusufali  3:75]  Among  the  People  of  the  Book  are  some  who,  if  entrusted 
with  a  hoard  of  gold,  will  (readily)  pay  it  back;  others,  who,  if  entrusted  with 
a  single  silver  coin,  will  not  repay  it  unless  thou  constantly  stoodest 
demanding,  because,  they  say,  "there  is  no  call  on  us  (to  keep  faith)  with 
these  ignorant  (Pagans)."  but  they  tell  a  lie  against  Allah,  and  (well)  they 
know  it. 


[Shakir  3:76]  Yea,  whoever  fulfills  his  promise  and  guards  (against  evil)- 
-  then  surely  Allah  loves  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  3:76]  Nay,  but  (the  chosen  of  Allah  is)  he  who  fulfilleth  his 
pledge  and  wardeth  off  (evil);  for  lo!  Allah  loveth  those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  3:76]  Nay.-  Those  that  keep  their  plighted faith  and  act  aright, - 
verily  Allah  loves  those  who  act  aright. 


[Shakir  3:77]  (As  for)  those  who  take  a  small  price  for  the  covenant  of 
Allah  and  their  own  oaths—  surely  they  shall  have  no  portion  in  the 
hereafter,  and  Allah  will  not  speak  to  them,  nor  will  He  look  upon  them  on 
the  day  of  resurrection  nor  will  He  purify  them,  and  they  shall  have  a 
painful  chastisement. 

[Pickthal  3:77]  Lo!  those  who  purchase  a  small  gain  at  the  cost  of 
Allah ’s  covenant  and  their  oaths,  they  have  no  portion  in  the  Hereafter. 
Allah  will  neither  speak  to  them  nor  look  upon  them  on  the  Day  of 
Resurrection,  nor  will  He  make  them  grow.  Theirs  will  be  a  painful  doom. 

[Yusufali  3:77]  As  for  those  who  sell  the  faith  they  owe  to  Allah  and  their 
own  plighted  word  for  a  small  price,  they  shall  have  no  portion  in  the 
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Hereafter:  Nor  will  Allah  (Deign  to)  speak  to  them  or  look  at  them  on  the 
Day  of  Judgment,  nor  will  He  cleans  them  (of  sin):  They  shall  have  a 
grievous  penalty. 


Ojl J  1 


jsj  I  v-oj  I  ^ u  i  U J Uir ^  g 

|  7 8  }  0 1 — JjOsJ'  4j^'  ^C-  0 f  fLj  4Ai'  — 10^  4j0  -iJLC- 


[Shakir  3:78]  Most  surely  there  is  a  party  amongst  those  who  distort  the 
Book  with  their  tongue  that  you  may  consider  it  to  be  (a  part)  of  the  Book, 
and  they  say,  It  is  from  Allah,  while  it  is  not  from  Allah,  and  they  tell  a  lie 
against  Allah  whilst  they  know. 

[Pickthal  3:78]  And  lo!  there  is  a  party  of  them  who  distort  the  Scripture 
with  their  tongues,  that  ye  may  think  that  what  they  say  is  from  the 
Scripture,  when  it  is  not  from  the  Scripture.  And  they  say:  It  is  from  Allah, 
when  it  is  not  from  Allah;  and  they  speak  a  lie  concerning  Allah  knowingly. 

[Yusufali  3:78]  There  is  among  them  a  section  who  distort  the  Book  with 
their  tongues:  (As  they  read)  you  would  think  it  is  a  part  of  the  Book,  but  it 
is  no  part  of  the  Book;  and  they  say,  " That  is  from  Allah, "  but  it  is  not  from 
Allah:  It  is  they  who  tell  a  lie  against  Allah,  and  (well)  they  know  it! 


Ojs  J,  iSte.  \J>/  jj;  p  o'  ^  S  U 

{ 79 } Oj Ujj  o LO  1 y aIi' 

[Shakir  3:79]  It  is  not  meet  for  a  mortal  that  Allah  should  give  him  the 
Book  and  the  wisdom  and prophethood,  then  he  should  say  to  men:  Be  my 
servants  rather  than  Allah's;  but  rather  (he  would  say):  Be  worshippers  of 
the  Lord  because  of  your  teaching  the  Book  and  your  reading  (it 
yourselves). 

[Pickthal  3:79]  It  is  not  (possible)  for  any  human  being  unto  whom  Allah 
had  given  the  Scripture  and  wisdom  and  the  prophethood  that  he  should 
afterwards  have  said  unto  mankind:  Be  slaves  of  me  instead  of  Allah;  but 
( what  he  said  was ):  Be  ye  faithful  servants  of  the  Lord  by  virtue  of  your 
constant  teaching  of  the  Scripture  and  of  your  constant  study  thereof. 

[Yusufali  3:79]  It  is  not  (possible)  that  a  man,  to  whom  is  given  the  Book, 
and  Wisdom,  and  the  prophetic  office,  should  say  to  people:  "Be  ye  my 
worshippers  rather  than  Allah's":  on  the  contrary  (He  would  say)  "Be  ye 
worshippers  of  Him  Who  is  truly  the  Cherisher  of  all:  For  ye  have  taught 
the  Book  and  ye  have  studied  it  earnestly. " 


pLil  i}  jj<_)  j  10  O  LLj'  j  1 jjjrdi  o'  | ^ ^ j 


{80}oj4^ 

[Shakir  3:80]  And  neither  would  he  enjoin  you  that  you  should  take  the 
angels  and  the  prophets  for  lords;  what!  would  he  enjoin  you  with  unbelief 
after  you  are  Muslims? 

[Pickthal  3:80]  And  he  commanded  you  not  that  ye  should  take  the 
angels  and  the  prophets  for  lords.  Would  he  command  you  to  disbelieve 
after  ye  had  surrendered  (to  Allah)? 

[Yusufali  3:80]  Nor  would  he  instruct  you  to  take  angels  and  prophets 
for  Lords  and  patrons.  What!  would  he  bid  you  to  unbelief  after  ye  have 
bowed  your  will  (To  Allah  in  Islam)? 
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>?>  > 

Aj 


JlS  O  Uj_ysl  IjllS  (_g p£=iJi  ,jp  pjjj-lj  Jls 

{81 


4j 


;  \3\j  ijiiiu 

[Shakir  3:81  ]  And  when  Allah  made  a  covenant  through  the  prophets: 
Certainly  what  I  have  given  you  of  Book  and  wisdom—  then  an  messenger 
comes  to  you  verifying  that  which  is  with  you,  you  must  believe  in  him,  and 
you  must  aid  him.  He  said:  Do  you  affirm  and  accept  My  compact  in  this 
(matter)?  They  said:  We  do  affirm.  He  said:  Then  bear  witness,  and  I  (too) 
am  of  the  bearers  of  witness  with  you. 

[Pickthal  3:81  ]  When  Allah  made  (His)  covenant  with  the  prophets,  (He 
said):  Behold  that  which  I  have  given  you  of  the  Scripture  and  knowledge. 
And  afterward  there  will  come  unto  you  a  messenger,  confirming  that 
which  ye  possess.  Ye  shall  believe  in  him  and  ye  shall  help  him.  He  said: 
Do  ye  agree,  and  will  ye  take  up  My  burden  (which  I  lay  upon  you)  in  this 
(matter)?  They  answered:  We  agree.  He  said:  Then  bear  ye  witness.  I  will 
be  a  witness  with  you. 

[Yusufali  3:81  ]  Behold!  Allah  took  the  covenant  of  the  prophets,  saying: 
"I  give  you  a  Book  and  Wisdom;  then  comes  to  you  a  messenger, 
confirming  what  is  with  you;  do  ye  believe  in  him  and  render  him  help." 
Allah  said:  "Do  ye  agree,  and  take  this  my  Covenant  as  binding  on  you?" 
They  said:  "We  agree.  "  He  said:  "Then  bear  witness,  and  I  am  with  you 
among  the  witnesses. " 

{  82}  dliJ IjU  lUJi  Ikj  fy  °yA 

[Shakir  3:82 ]  Whoever  therefore  turns  back  after  this,  these  it  is  that  are 
the  transgressors. 

[Pickthal  3:82]  Then  whosoever  after  this  shall  turn  away:  they  will  be 
miscreants. 

[Yusufali  3:82]  If  any  turn  back  after  this,  they  are  perverted 
transgressors. 

{ 83  Ubj5j  Itjja  o'jUJL"  f,  aSj  yy  aIs! 

[Shakir  3:83]  Is  it  then  other  than  Allah's  religion  that  they  seek  (to 
follow ),  and  to  Him  submits  whoever  is  in  the  heavens  and  the  earth, 
willingly  or  unwillingly,  and  to  Him  shall  they  be  returned. 

[Pickthal  3:83 ]  Seek  they  other  than  the  religion  of  Allah,  when  unto 
Him  submitteth  whosoever  is  in  the  heavens  and  the  earth,  willingly  or 
unwillingly,  and  unto  Him  they  will  be  returned. 

[Yusufali  3:83]  Do  they  seek  for  other  than  the  Religion  of  Allah? -while 
all  creatures  in  the  heavens  and  on  earth  have,  willing  or  unwilling,  bowed 

to  His  Will  (Accepted  Islam ),  and  to  Him  shall  they  all  be  brought  back. 

-•  0  >  > 

^  £  J  l 

{  84  }  a!  ^4-1  Jju  Ufas  ^  y*  jjlxJlj  (yyS- -j  (yy  3jl 

[Shakir  3:84]  Say:  We  believe  in  Allah  and  what  has  been  revealed  to  us, 
and  what  was  revealed  to  Ibrahim  and  Ismail  and  Ishaq  and  Yaqoub  and 
the  tribes,  and  what  was  given  to  Musa  and  Isa  and  to  the  prophets  from 
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their  Lord;  we  do  not  make  any  distinction  between  any  of  them,  and  to  Him 
do  we  submit. 

[Pickthal  3:84]  Say  (0  Muhammad):  We  believe  in  Allah  and  that  which 
is  revealed  unto  us  and  that  which  was  revealed  unto  Abraham  and  Ishmael 
and  Isaac  and  Jacob  and  the  tribes,  and  that  which  was  vouchsafed  unto 
Moses  and  Jesus  and  the  prophets  from  their  Lord.  We  make  no  distinction 
between  any  of  them,  and  unto  Him  we  have  surrendered. 

[Yusufali  3:84]  Say:  "We  believe  in  Allah,  and  in  what  has  been  revealed 
to  us  and  what  was  revealed  to  Abraham,  Isma'il,  Isaac,  Jacob,  and  the 
Tribes,  and  in  (the  Books )  given  to  Moses,  Jesus,  and  the  prophets,  from 
their  Lord:  We  make  no  distinction  between  one  and  another  among  them, 
and  to  Allah  do  we  bow  our  will  (in  Islam). " 


{ 85  j*. uUM  (y&  \ (3 3*3  ^  54511  jf  - 


[Shakir  3:85]  And  whoever  desires  a  religion  other  than  Islam,  it  shall 
not  be  accepted  from  him,  and  in  the  hereafter  he  shall  be  one  of  the  losers. 

[ Pickthal  3:85]  And  whoso  seeketh  as  religion  other  than  the  Surrender 
(to  Allah)  it  will  not  be  accepted  from  him,  and  he  will  be  a  loser  in  the 
Hereafter. 

[Yusufali  3:85]  If  anyone  desires  a  religion  other  than  Islam  (submission 
to  Allah ),  never  will  it  be  accepted  of  him;  and  in  the  Hereafter  He  will  be 
in  the  ranks  of  those  who  have  lost  (All  spiritual  good). 


[ Shakir  3:86]  How  shall  Allah  guide  a  people  who  disbelieved  after  their 
believing  and  (after)  they  had  borne  witness  that  the  Messenger  was  true 
and  clear  arguments  had  come  to  them;  and  Allah  does  not  guide  the  unjust 
people. 

[Pickthal  3:86]  How  shall  Allah  guide  a  people  who  disbelieved  after 
their  belief  and  (after)  they  bore  witness  that  the  messenger  is  true  and  after 
clear  proofs  (of  Allah's  Sovereignty)  had  come  unto  them.  And  Allah 
guideth  not  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  3:86]  How  shall  Allah  Guide  those  who  reject  Faith  after  they 
accepted  it  and  bore  witness  that  the  Messenger  was  true  and  that  Clear 
Signs  had  come  unto  them?  but  Allah  guides  not  a  people  unjust. 

{  87  } q* ilSJlj  <*3=u54J1j  aJJI  aJL*J  -  ji  3 c-  tjl  pj liAiJ f 


[Shakir  3:87]  (As  for)  these,  their  reward  is  that  upon  them  is  the  curse 
of  Allah  and  the  angels  and  of  men,  all  together. 

[Pickthal  3:87]  As  for  such,  their  guerdon  is  that  on  them  rests  the  curse 
of  Allah  and  of  angels  and  of  men  combined. 

[Yusufali  3:87]  Of  such  the  reward  is  that  on  them  (rests)  the  curse  of 
Allah,  of  His  angels,  and  of  all  mankind;- 

{ 88  ^  ^  JM  4  ly 

[Shakir  3:88]  Abiding  in  it;  their  chastisement  shall  not  be  lightened  nor 
shall  they  be  respited. 
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[Pickthal  3:88]  They  will  abide  therein.  Their  doom  will  not  be  lightened, 
neither  will  they  be  reprieved; 

[Yusufali  3:88]  In  that  will  they  dwell;  nor  will  their  penalty  be  lightened, 
nor  respite  be  (their  lot);- 


{89  jjj-i-  4I1!  ft  \j3*Lk>\j  l XUi  JJO  ya  ya^\  S!} 


[Shakir  3:89]  Except  those  who  repent  after  that  and  amend,  then  surely 
Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  3:89]  Save  those  who  afterward  repent  and  do  right.  Lo!  Allah 
is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  3:89]  Except  for  those  that  repent  (Even)  after  that,  and  make 
amends;  for  verily  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 

ft Jlai  $  \ji\%\  p  Ik)  &&  <5i 


{90} 

[Shakir  3:90]  Surely,  those  who  disbelieve  a,fter  their  believing,  then 
increase  in  unbelief,  their  repentance  shall  not  be  accepted,  and  these  are 
they  that  go  astray. 

[Pickthal  3:90]  Lo!  those  who  disbelieve  after  their  (profession  of)  belief, 
and  afterward  grow  violent  in  disbelief:  their  repentance  will  not  be 
accepted.  And  such  are  those  who  are  astray. 

[Yusufali  3:90]  But  those  who  reject  Faith  after  they  accepted  it,  and 
then  go  on  adding  to  their  defiance  of  Faith,-  never  will  their  repentance  be 
accepted;  for  they  are  those  who  have  (of  set  purpose)  gone  astray. 


O  JgJJLsl  jjj  llii  y!  (jii  jlls"  \y\kj  \jj  iji 


{91} 


U'  * 


3jy 


tilsJ  ■ 


[Shakir  3:91]  Surely,  those  who  disbelieve  and  die  while  they  are 
unbelievers,  the  earth  full  of  gold  shall  not  be  accepted  from  one  of  them, 
though  he  should  offer  to  ransom  himself  with  it,  these  it  is  who  shall  have 
a  painful  chastisement,  and  they  shall  have  no  helpers. 

[Pickthal  3:91  ]  Lo!  those  who  disbelieve,  and  die  in  disbelief,  the  ( whole) 
earth  full  of  gold  would  not  be  accepted  from  such  an  one  if  it  were  offered 
as  a  ransom  (for  his  soul).  Theirs  will  be  a  painful  doom  and  they  will  have 
no  helpers. 

[Yusufali  3:91  ]  As  to  those  who  reject  Faith,  and  die  rejecting,-  never 
would  be  accepted  from  any  such  as  much  gold  as  the  earth  contains, 
though  they  should  offer  it  for  ransom.  For  such  is  (in  store)  a  penalty 
grievous,  and  they  will  find  no  helpers. 


{92}^J£  3Si|  ft  y*  \j&3  Uj  6  bjj-  ijliS  jl 


[Shakir  3:92 ]  By  no  means  shall  you  attain  to  righteousness  until  you 
spend  (benevolently)  out  of  what  you  love;  and  whatever  thing  you  spend, 
Allah  surely  knows  it. 

[Pickthal  3:92]  Ye  will  not  attain  unto  piety  until  ye  spend  of  that  which 
ye  love.  And  whatsoever  ye  spend,  Allah  is  Aware  thereof. 

[Yusufali  3:92]  By  no  means  shall  ye  attain  righteousness  unless  ye  give 
(freely )  of  that  which  ye  love;  and  whatever  ye  give,  of  a  truth  Allah  knoweth 
it  well. 
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O  oljjill  j j6  jl  J-.S  y»  fjs-  U  Sl|  j-Jil %.  |»li!aJl  JS” 

{ 93  }6ii,u  ^  al  li ijL-il  sijjuu  i/il  ji 


[Shakir  3:93]  All  food  was  lawful  to  the  children  of  Israel  except  that 
which  Israel  had  forbidden  to  himself,  before  the  Taurat  was  revealed.  Say: 
Bring  then  the  Taurat  and  read  it,  if  you  are  truthful. 

[Pickthal  3:93  ]  All  food  was  lawful  unto  the  Children  of  Israel,  save  that 
which  Israel  forbade  himself,  (in  days)  before  the  Torah  was  revealed.  Say: 
Produce  the  Torah  and  read  it  (unto  us)  if  ye  are  truthful. 

[Yusuf ali  3:93]  All  food  was  lawful  to  the  Children  of  Israel,  except  what 
Israel  Made  unlawful  for  itself,  before  the  Law  (of  Moses)  was  revealed. 
Say:  ’'Bring  ye  the  Law  and  study  it,  if  ye  be  men  of  truth. " 

{94}oji]Ul!l  Of) JO  JJJi  jJlj  y»  4ill  Of' 


[Shakir  3:94]  Then  whoever  fabricates  a  lie  against  Allah  after  this, 
these  it  is  that  are  the  unjust. 

[Pickthal  3:94]  And  whoever  shall  invent  a  falsehood  after  that 
concerning  Allah,  such  will  be  wrong-doers. 

[Yusufali  3:94]  If  any,  after  this,  invent  a  lie  and  attribute  it  to  Allah, 
they  are  indeed  unjust  wrong-doers. 


[Shakir  3:95]  Say:  Allah  has  spoken  the  truth,  therefore  follow  the 
religion  of  Ibrahim,  the  upright  one;  and  he  was  not  one  of  the  polytheists. 

[Pickthal  3:95]  Say:  Allah  speaketh  truth.  So  follow  the  religion  of 
Abraham,  the  upright.  He  was  not  of  the  idolaters. 

[Yusufali  3:95]  Say:  "Allah  speaketh  the  Truth:  follow  the  religion  of 
Abraham,  the  sane  in  faith ;  he  was  not  of  the  Pagans. " 


{96}5>4lill  (Jlliij  tsj j  C-Jo  Jj'  oi 

[Shakir  3:96]  Most  surely  the  first  house  appointed  for  men  is  the  one  at 
Bekka,  blessed  and  a  guidance  for  the  nations. 

[Pickthal  3:96]  Lo!  the  first  Sanctuary  appointed  for  mankind  was  that 
at  Becca,  a  blessed  place,  a  guidance  to  the  peoples; 

[Yusufali  3:96]  The  first  House  (of  worship)  appointed  for  men  was  that 
at  Bakka:  Full  of  blessing  and  of  guidance  for  all  kinds  of  beings: 


y> ^441 L- ^\S)\  Jj  Jij  6 iLT & ilis fU;  o\i4 ouT 
{ 91 }  oiJUJi  yc.  &\  >4=  343  6 


[Shakir  3:97]  In  it  are  clear  signs,  the  standing  place  of  Ibrahim,  and 
whoever  enters  it  shall  be  secure,  and  pilgrimage  to  the  House  is  incumbent 
upon  men  for  the  sake  of  Allah,  (upon)  every  one  who  is  able  to  undertake 
the  journey  to  it;  and  whoever  disbelieves,  then  surely  Allah  is  Self- 
sufficient,  above  any  need  of  the  worlds. 

[Pickthal  3:97]  Wherein  are  plain  memorials  (of  Allah's  guidance);  the 
place  where  Abraham  stood  up  to  pray;  and  whosoever  entereth  it  is  safe. 
And  pilgrimage  to  the  House  is  a  duty  unto  Allah  for  mankind,  for  him  who 
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can  find  a  way  thither.  As  for  him  who  disbelieveth,  (let  him  know  that)  lo! 
Allah  is  Independent  of  (all)  creatures. 

[Yusufali  3:97]  In  it  are  Signs  Manifest;  (for  example ),  the  Station  of 
Abraham;  whoever  enters  it  attains  security;  Pilgrimage  thereto  is  a  duty 
men  owe  to  Allah,-  those  who  can  afford  the  journey;  but  if  any  deny  faith, 
Allah  stands  not  in  need  of  any  of  His  creatures. 


[Shakir  3:98]  Say:  0  followers  of  the  Book!  why  do  you  disbelieve  in  the 
communications  of  Allah?  And  Allah  is  a  witness  of  what  you  do. 

[Pickthal  3:98]  Say:  0  People  of  the  Scripture!  Why  disbelieve  ye  in  the 
revelations  of  Allah,  when  Allah  (Himself)  is  Witness  of  what  ye  do? 

[Yusufali  3:98]  Say:  "0  People  of  the  Book!  Why  reject  ye  the  Signs  of 
Allah,  when  Allah  is  Himself  witness  to  all  ye  do?" 


&\\i 


■4-* (j^  (A  jjtl  U  js 

{99}5jJ^^  jilL 


[Shakir  3:99]  Say:  O  followers  of  the  Book!  why  do  you  hinder  him  who 
believes  from  the  way  of  Allah?  You  seek  (to  make)  it  crooked,  while  you 
are  witness,  and  Allah  is  not  heedless  of  what  you  do. 

[Pickthal  3:99]  Say:  O  People  of  the  Scripture!  Why  drive  ye  back 
believers  from  the  way  of  Allah,  seeking  to  make  it  crooked,  when  ye  are 
witnesses  (to  Allah's  guidance )?  Allah  is  not  unaware  of  what  ye  do. 

[ Yusufali  3:99]  Say:  ”0  ye  People  of  the  Book!  Why  obstruct  ye  those 
who  believe,  from  the  path  of  Allah,  Seeking  to  make  it  crooked,  while  ye 
were  yourselves  witnesses  (to  Allah's  Covenant )?  but  Allah  is  not 
unmindful  of  all  that  ye  do. " 

5, 5J4  i jj\  (yj\  5*1 LJ\ jLjhs  £>\  \ ijiiT  jyj\  i^1  u 


{100} 

[Shakir  3:100]  Oyou  who  believe!  if  you  obey  a  party  from  among  those 
who  have  been  given  the  Book,  they  will  turn  you  back  as  unbelievers  after 
you  have  believed. 

[Pickthal  3:100]  O  ye  who  believe!  If  ye  obey  a  party  of  those  who  have 
received  the  Scripture  they  will  make  you  disbelievers  after  your  belief. 

[Yusufali  3:100]  O  ye  who  believe!  If  ye  listen  to  a  faction  among  the 
People  of  the  Book,  they  would  (indeed)  render  you  apostates  after  ye  have 
believed! 


•  sr  f,,  .  L>\  >, 

U2-S  4JoL>  J  U 


Cu  }  0  >  ^  ^  0  f  Q  f  y  ^  ®  '"*0 

1  OU  \  xjo  \j  (jj j  S-JlS j 


{101 

[Shakir  3:101]  But  how  can  you  disbelieve  while  it  is  you  to  whom  the 
communications  of  Allah  are  recited,  and  among  you  is  His  Messenger? 
And  whoever  holds  fast  to  Allah,  he  indeed  is  guided  to  the  right  path. 

[Pickthal  3:101  ]  How  can  ye  disbelieve,  when  it  is  ye  unto  whom  Allah 's 
revelations  are  recited,  and  His  messenger  is  in  your  midst?  He  who  holdeth 
fast  to  Allah,  he  indeed  is  guided  unto  a  right  path. 
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[Yusufali  3:101]  And  how  would  ye  deny  Faith  while  unto  you  are 
rehearsed  the  Signs  of  Allah,  and  among  you  Lives  the  Messenger? 
Whoever  holds  firmly  to  Allah  will  be  shown  a  way  that  is  straight. 

{ 102}64lli  °^j  *0  J4 &\  \Ja\  \jA~\^j\  1^1  u 

[Shakir  3:102]  Oyou  who  believe!  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  with 
the  care  which  is  due  to  Him,  and  do  not  die  unless  you  are  Muslims. 

[Pickthal  3:102]  Oye  who  believe!  Observe  your  duty  to  Allah  with  right 
observance,  and  die  not  save  as  those  who  have  surrendered  ( unto  Him ) 

[ Yusufali  3:102]  O  ye  who  believe!  Fear  Allah  as  He  should  be  feared, 
and  die  not  except  in  a  state  of  Islam. 

M  ,Li=4lc  &\  2^4  ijjSlij  6 1 ^  S!j  Jst 

{ 103 *3tT JSit 

[ Shakir  3:103]  And  hold  fast  by  the  covenant  of  Allah  all  together  and 
be  not  disunited,  and  remember  the  favor  of  Allah  on  you  when  you  were 
enemies,  then  He  united  your  hearts  so  by  His  favor  you  became  brethren; 
and  you  were  on  the  brink  of  a  pit  of  fire,  then  He  saved  you  from  it,  thus 
does  Allah  make  clear  to  you  His  communications  that  you  may  follow  the 
right  way. 

[Pickthal  3:103]  And  hold  fast,  all  of  you  together,  to  the  cable  of  Allah, 
and  do  not  separate.  And  remember  Allah 's  favour  unto  you:  How  ye  were 
enemies  and  He  made  friendship  between  your  hearts  so  that  ye  became  as 
brothers  by  His  grace ;  and  (how)  ye  were  upon  the  brink  of  an  abyss  of fire, 
and  He  did  save  you  from  it.  Thus  Allah  maketh  clear  His  revelations  unto 
you,  that  haply  ye  may  be  guided, 

[Yusufali  3:103]  And  hold  fast,  all  together,  by  the  rope  which  Allah 
(stretches  out  for  you),  and  be  not  divided  among  yourselves;  and  remember 
with  gratitude  Allah 's  favour  on  you;  for  ye  were  enemies  and  He  joined 
your  hearts  in  love,  so  that  by  His  Grace,  ye  became  brethren;  and  ye  were 
on  the  brink  of  the  pit  of  Fire,  and  He  saved  you  from  it.  Thus  doth  Allah 
make  His  Signs  clear  to  you:  That  ye  may  be  guided. 


[Shakir  3:104]  And  from  among  you  there  should  be  a  party  who  invite 
to  good  and  enjoin  what  is  right  and  forbid  the  wrong,  and  these  it  is  that 
shall  be  successful. 

[Pickthal  3:104]  And  there  may  spring  from  you  a  nation  who  invite  to 
goodness,  and  enjoin  right  conduct  and  forbid  indecency.  Such  are  they 
who  are  successful. 

[Yusufali  3:104]  Let  there  arise  out  of  you  a  band  of  people  inviting  to 
all  that  is  good,  enjoining  what  is  right,  and  forbidding  what  is  wrong:  They 
are  the  ones  to  attain  felicity. 
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{105}^ 


[Shakir  3:105]  And  be  not  like  those  who  became  divided  and  disagreed 
after  clear  arguments  had  come  to  them,  and  these  it  is  that  shall  have  a 
grievous  chastisement. 

[Pickthal  3:105]  And  be  ye  not  as  those  who  separated  and  disputed  after 
the  clear  proofs  had  come  unto  them.  For  such  there  is  an  awful  doom, 
[Yusuf ali  3:105]  Be  not  like  those  who  are  divided  amongst  themselves 
and  fall  into  disputations  after  receiving  Clear  Signs:  For  them  is  a  dreadful 
penalty, - 


I 


•  >  >  >  >  ; 


'Oi' 


j]l  U\i 


{ 106  d  <y^\ 


[Shakir  3:106]  On  the  day  when  (some)  faces  shall  turn  white  and  (some) 
faces  shall  turn  black;  then  as  to  those  whose  faces  turn  black:  Did  you 
disbelieve  after  your  believing?  Taste  therefore  the  chastisement  because 
you  disbelieved. 

[Pickthal  3:106]  On  the  Day  when  (some)  faces  will  be  whitened  and 
(some)  faces  will  be  blackened;  and  as  for  those  whose  faces  have  been 
blackened,  it  will  be  said  unto  them:  Disbelieved  ye  after  your  (profession 
of)  belief?  Then  taste  the  punishment  for  that  ye  disbelieved. 

[Yusuf ali  3:106]  On  the  Day  when  some  faces  will  be  (lit  up  with)  white, 
and  some  faces  will  be  (in  the  gloom  of)  black:  To  those  whose  faces  will  be 
black,  (will  be  said):  "Did  ye  reject  Faith  after  accepting  it?  Taste  then  the 
penalty  for  rejecting  Faith. " 


{ 107}5j^  ly  fi  &\  £\j 

[Shakir  3:107]  And  as  to  those  whose  faces  turn  white,  they  shall  be  in 
Allah ’s  mercy;  in  it  they  shall-abide. 

[Pickthal  3:107]  And  as  for  those  whose  faces  have  been  whitened,  in 
the  mercy  of  Allah  they  dwell  for  ever. 

[Yusufali  3:107]  But  those  whose  faces  will  be  (lit  with)  white,-  they  will 
be  in  (the  light  of)  Allah's  mercy:  therein  to  dwell  (for  ever). 


{ i08}oJiiJj  di  Lj  \ij  6  jiu  dnt.  M  i»uT  id 


[Shakir  3:108]  These  are  the  communications  of  Allah  which  We  recite 
to  you  with  truth,  and  Allah  does  not  desire  any  injustice  to  the  creatures. 

[Pickthal  3:108]  These  are  revelations  of  Allah.  We  recite  them  unto  thee 
in  truth.  Allah  willeth  no  injustice  to  (His)  creatures. 

[Yusufali  3:108 ]  These  are  the  Signs  of  Allah:  We  rehearse  them  to  thee 
in  Truth:  And  Allah  means  no  injustice  to  any  of  His  creatures. 


[Shakir  3:109]  And  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the 
earth  is  Allah 's;  and  to  Allah  all  things  return 

[Pickthal  3:109]  Unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
whatsoever  is  in  the  earth;  and  unto  Allah  all  things  are  returned. 
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[Yusufali  3:109]  To  Allah  belongs  all  that  is  in  the  heavens  and  on  earth: 
To  Him  do  all  questions  go  back  (for  decision ). 


{ 1  IOJo^Luji  5 jL jji  ^  6  iff.  $3  y\£3\  ji>f 


[Shakir  3:110]  You  are  the  best  of  the  nations  raised  up  for  (the  benefit 
of)  men;  you  enjoin  what  is  right  and  forbid  the  wrong  and  believe  in  Allah; 
and  if  the  followers  of  the  Book  had  believed  it  would  have  been  better  for 
them;  of  them  (some)  are  believers  and  most  of  them  are  transgressors. 

[Pickthal  3:110]  Ye  are  the  best  community  that  hath  been  raised  up  for 
mankind.  Ye  enjoin  right  conduct  and  forbid  indecency;  and  ye  believe  in 
Allah.  And  if  the  People  of  the  Scripture  had  believed  it  had  been  better  for 
them.  Some  of  them  are  believers;  but  most  of  them  are  evil-livers. 

[Yusufali  3:110]  Ye  are  the  best  of  peoples,  evolved  for  mankind, 
enjoining  what  is  right,  forbidding  what  is  wrong,  and  believing  in  Allah. 
If  only  the  People  of  the  Book  had  faith,  it  were  best  for  them:  among  them 
are  some  who  have  faith,  but  most  of  them  are  perverted  transgressors. 


{Ill  bij  ^  ‘fiuM  jj 

[Shakir  3:111]  They  shall  by  no  means  harm  you  but  with  a  slight  evil; 
and  if  they  fight  with  you  they  shall  turn  ( their)  backs  to  you,  then  shall  they 
not  be  helped. 

[Pickthal  3:111]  They  will  not  harm  you  save  a  trifling  hurt,  and  if  they 
fight  against  you  they  will  turn  and  flee.  And  afterward  they  will  not  be 
helped. 

[ Yusufali  3:111]  They  will  do  you  no  harm,  barring  a  trifling  annoyance; 
if  they  come  out  to  fight  you,  they  will  show  you  their  backs,  and  no  help 
shall  they  get. 

&\  IjiUj  ^  &  S^-j  &  &  jps  i  > 

6  ji.  JL  5 4^  oUL  b/J^=k  I 6  cJ >3 


{  1  12}ojJCju  \j2aC-  Uj  JJJi 


[Shakir  3:112]  Abasement  is  made  to  cleave  to  them  wherever  they  are 
found,  except  under  a  covenant  with  Allah  and  a  covenant  with  men,  and 
they  have  become  deserving  of  wrath  from  Allah,  and  humiliation  is  made 
to  cleave  to  them;  this  is  because  they  disbelieved  in  the  communications  of 
Allah  and  slew  the  prophets  unjustly;  this  is  because  they  disobeyed  and 
exceeded  the  limits. 

[Pickthal  3:112]  Ignominy  shall  be  their  portion  wheresoever  they  are 
found  save  ( where  they  grasp)  a  rope  from  Allah  and  a  rope  from  men.  They 
have  incurred  anger  from  their  Lord,  and  wretchedness  is  laid  upon  them. 
That  is  because  they  used  to  disbelieve  the  revelations  of  Allah,  and  slew 
the  prophets  wrongfully.  That  is  because  they  were  rebellious  and  used  to 
transgress. 

[ Yusufali  3:112]  Shame  is  pitched  over  them  (Like  a  tent)  wherever  they 
are  found,  except  when  under  a  covenant  (of  protection)  from  Allah  and 
from  men;  they  draw  on  themselves  wrath  from  Allah,  and  pitched  over 
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them  is  ( the  tent  of)  destitution.  This  because  they  rejected  the  Signs  of 
Allah,  and  slew  the  prophets  in  defiance  of  right;  this  because  they  rebelled 
and  transgressed  beyond  bounds. 

{113} 

[Shakir  3:113]  They  are  not  all  alike;  of  the  followers  of  the  Book  there 
is  an  upright  party;  they  recite  Allah 's  communications  in  the  nighttime 
and  they  adore  (Him). 

[Pickthal  3:113]  They  are  not  all  alike.  Of  the  People  of  the  Scripture 
there  is  a  staunch  community  who  recite  the  revelations  of  Allah  in  the 
night  season,  falling  prostrate  ( before  Him). 

[Yusufali  3:113]  Not  all  of  them  are  alike:  Of  the  People  of  the  Book  are 
a  portion  that  stand  ( For  the  right):  They  rehearse  the  Signs  of  Allah  all 
night  long,  and  they  prostrate  themselves  in  adoration. 

A  \  y£.  Ojj  $  \':J  j  4»ulj 

{  1  14  yfi  liiiJjlj 


[Shakir  3:114]  They  believe  in  Allah  and  the  last  day,  and  they  enjoin 
what  is  right  and  forbid  the  wrong  and  they  strive  with  one  another  in 
hastening  to  good  deeds,  and  those  are  among  the  good. 

[Pickthal  3:114]  They  believe  in  Allah  and  the  Last  Day,  and  enjoin  right 
conduct  and  forbid  indecency,  and  vie  one  with  another  in  good  works. 
These  are  of  the  righteous. 

[Yusufali  3:114]  They  believe  in  Allah  and  the  Last  Day;  they  enjoin 
what  is  right,  and  forbid  what  is  wrong;  and  they  hasten  (in  emulation)  in 
(all)  good  works:  They  are  in  the  ranks  of  the  righteous. 


{ 1 15}o^4^  iiilj 


1  "jy* 


=u  yX?  y?  fkjLs  Uj 


[Shakir  3:115]  And  whatever  good  they  do,  they  shall  not  be  denied  it, 
and  Allah  knows  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  3:115]  And  whatever  good  they  do,  they  will  not  be  denied  the 
meed  thereof.  Allah  is  Aware  of  those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  3:115]  Of  the  good  that  they  do,  nothing  will  be  rejected  of 
them;  for  Allah  knoweth  well  those  that  do  right. 


OjHJ!  JisJ j\j  UL-i  Ail!  yfi  Slj  p » :c-  y)  IjJ  a^-=>  o! 


{ 1 16 

[Shakir  3:116]  (As  for)  those  who  disbelieve,  surely  neither  their  wealth 
nor  their  children  shall  avail  them  in  the  least  against  Allah;  and  these  are 
the  inmates  of  the  fire;  therein  they  shall  abide. 

[Pickthal  3:116]  Lol  the  riches  and  the  progeny  of  those  who  disbelieve 
will  not  avail  them  aught  against  Allah;  and  such  are  rightful  owners  of  the 
Fire.  They  will  abide  therein. 

[Yusufali  3:116]  Those  who  reject  Faith,-  neither  their  possessions  nor 
their  (numerous)  progeny  will  avail  them  aught  against  Allah:  They  will  be 
companions  of  the  Fire, -dwelling  therein  (for  ever). 
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{ 1 YlYopK  jzJj  Ail  ,LfrlJJ&  Uj  o 

[Shakir  3:117]  The  likeness  of  what  they  spend  in  the  life  of  this  world 
is  as  the  likeness  of  wind  in  which  is  intense  cold  (that)  smites  the  seed 
produce  of  a  people  who  haw  done  injustice  to  their  souls  and  destroys  it; 
and  Allah  is  not  unjust  to  them,  but  they  are  unjust  to  themselves. 

[Pickthal  3:117]  The  likeness  of  that  which  they  spend  in  this  life  of  the 
world  is  as  the  likeness  of  a  biting,  icy  wind  which  smiteth  the  harvest  of  a 
people  who  have  wronged  themselves,  and  devastateth  it.  Allah  wronged 
them  not,  but  they  do  wrong  themselves. 

[Yusufali  3:117]  What  they  spend  in  the  life  of  this  ( material )  world  May 
be  likened  to  a  wind  which  brings  a  nipping  frost:  It  strikes  and  destroys  the 
harvest  of  men  who  have  wronged  their  own  souls:  it  is  not  Allah  that  hath 
wronged  them,  but  they  wrong  themselves. 

0  "  2  *  i  ^  2  ?!-•  >  *  2*  >  >  s'  “»  >  f  ^  £* 

OAj  A3  \j*  jjU  2  <^J===p j 3  AjlliJ  \jJ^C3  2  ^Ajl  U 

(jjJjuo  (jj  oU'SlI  ^tlza\  JkS  Q  jf\  iyi 

{118} 

[Shakir  3:118]  0  you  who  believe!  do  not  take  for  intimate  friends  from 
among  others  than  your  own  people;  they  do  not  fall  short  of  inflicting  loss 
upon  you;  they  love  what  distresses  you;  vehement  hatred  has  already 
appeared from  out  of  their  mouths,  and  what  their  breasts  conceal  is  greater 
still;  indeed,  We  have  made  the  communications  clear  to  you,  if  you  will 
understand. 

[Pickthal  3:118]  0  ye  who  believe!  Take  not  for  intimates  others  than 
your  own  folk,  who  would  spare  no  pains  to  ruin  you;  they  love  to  hamper 
you.  Hatred  is  revealed  by  (the  utterance  of)  their  mouths,  but  that  which 
their  breasts  hide  is  greater.  We  have  made  plain  for  you  the  revelations  if 
ye  will  understand. 

[Yusufali  3:118]  0  ye  who  believe!  Take  not  into  your  intimacy  those 
outside  your  ranks:  They  will  not  fail  to  corrupt  you.  They  only  desire  your 
ruin:  Rank  hatred  has  already  appeared  from  their  mouths:  What  their 
hearts  conceal  is  far  worse.  We  have  made  plain  to  you  the  Signs,  if  ye  have 
wisdom. 

\p  isij  i!if  i p  \s\j  &  6 p%  yj  °p\  u 
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{119} 

[Shakir  3:119]  Lo!  you  are  they  who  will  love  them  while  they  do  not 
love  you,  and  you  believe  in  the  Book  (in)  the  whole  of  it;  and  when  they 
meet  you  they  say:  We  believe,  and  when  they  are  alone,  they  bite  the  ends 
of  their  fingers  in  rage  against  you.  Say:  Die  in  your  rage;  surely  Allah 
knows  what  is  in  the  breasts. 

[Pickthal  3:119]  Lo!  ye  are  those  who  love  them  though  they  love  you 
not,  and  ye  believe  in  all  the  Scripture.  When  they  fall  in  with  you  they  say: 
We  believe;  but  when  they  go  apart  they  bite  their  finger-tips  at  you,  for 
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rage.  Say:  Perish  in  your  rage!  Lo!  Allah  is  Aware  of  what  is  hidden  in 
(your)  breasts. 

[Yusufali  3:119]  Ah!  ye  are  those  who  love  them,  but  they  love  you  not,- 
though  ye  believe  in  the  whole  of  the  Book.  When  they  meet  you,  they  say, 
"We  believe":  But  when  they  are  alone,  they  bite  off  the  very  tips  of  their 
fingers  at  you  in  their  rage.  Say:  "Perish  in  you  rage;  Allah  knoweth  well 
all  the  secrets  of  the  heart. " 


'i  l  >  -  m  i  i  >  ‘  ;  ;  I-  I-  |  >  -  -  •  >  •  >,  i,  .  >  ■  . 


{ 120}  jy.  bpP  u*  ai  Oi  6 pip 

[Shakir  3:120]  If  good  befalls  you,  it  grieves  them,  and  if  an  evil  afflicts 
you,  they  rejoice  at  it;  and  if  you  are  patient  and  guard  yourselves,  their 
scheme  will  not  injure  you  in  any  way;  surely  Allah  comprehends  what  they 
do. 


[Pickthal  3:120]  If  a  lucky  chance  befall  you,  it  is  evil  unto  them,  and  if 
disaster  strike  you  they  rejoice  thereat.  But  if  ye  persevere  and  keep  from 
evil  their  guile  will  never  harm  you.  Lo  !  Allah  is  Surrounding  what  they  do. 

[Yusufali  3:120]  If  aught  that  is  good  befalls  you,  it  grieves  them;  but  if 
some  misfortune  overtakes  you,  they  rejoice  at  it.  But  if  ye  are  constant  and 
do  right,  not  the  least  harm  will  their  cunning  do  to  you;  for  Allah 
Compasseth  round  about  all  that  they  do. 


{ 121  iSiij  6  J14I)  it!!;  Up  j*  ojic.  H) 


[Shakir  3:121]  And  when  you  did  go  forth  early  in  the  morning  from 
your  family  to  lodge  the  believers  in  encampments  for  war  and  Allah  is 
Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  3:121]  And  when  thou  settedst  forth  at  daybreak  from  thy 
housefolk  to  assign  to  the  believers  their  positions  for  the  battle,  Allah  was 
Hearer,  Knower. 

[Yusufali  3:121]  Remember  that  morning  Thou  didst  leave  Thy 
household  (early)  to  post  the  faithful  at  their  stations  for  battle:  And  Allah 
heareth  and  knoweth  all  things: 


{ 122  }5 JfP  p  jtj  o  Ipij  &\j  2,2 


[Shakir  3:122]  When  two  parties  from  among  you  had  determined  that 
they  should  show  cowardice,  and  Allah  was  the  guardian  of  them  both,  and 
in  Allah  should  the  believers  trust. 

[Pickthal  3:122]  When  two  parties  of  you  almost  fell  away,  and  Allah 
was  their  Protecting  Friend.  In  Allah  let  believers  put  their  trust. 

[Yusufali  3:122]  Remember  two  of  your  parties  Meditated  cowardice; 
but  Allah  was  their  protector,  and  in  Allah  should  the  faithful  (Ever)  put 
their  trust. 


{123} 
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[Shakir  3:123 ]  And  Allah  did  certainly  assist  you  at  Badr  when  you  were 
weak;  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  then,  that  you  may  give  thanks. 

[Pickthal  3:123]  Allah  had  already  given  you  the  victory  at  Badr,  when 
ye  were  contemptible.  So  observe  your  duty  to  Allah  in  order  that  ye  may  be 
thankful. 
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[Yusufali  3:123]  Allah  had  helped  you  at  Badr,  when  ye  were  a 
contemptible  little  force;  then  fear  Allah;  thus  May  ye  show  your  gratitude. 


Slu  Hi. 
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{124} 

[Shakir  3:124]  When  you  said  to  the  believers:  Does  it  not  suffice  you 
that  your  Lord  should  assist  you  with  three  thousand  of  the  angels  sent 
down? 

[Pickthal  3:124]  When  thou  didst  say  unto  the  believers:  Is  it  not 
sufficient  for  you  that  your  Lord  should  support  you  with  three  thousand 
angels  sent  down  (to  your  help)? 

[Yusufali  3:124]  Remember  thou  saidst  to  the  Faithful:  "Is  it  not  enough 
for  you  that  Allah  should  help  you  with  three  thousand  angels  ( Specially ) 
sent  down? 


„  .  Nfr  -  -  a  of  0  >  0  0  >  .  <  l  o  0  T  0  0  >  ,  >  o  o  .  £  - 
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{ 125 


[Shakir  3:125]  Yea!  if  you  remain  patient  and  are  on  your  guard,  and 
they  come  upon  you  in  a  headlong  manner,  your  Lord  will  assist  you  with 
five  thousand  of  the  havoc-making  angels. 

[Pickthal  3:125]  Nay,  but  if  ye  persevere,  and  keep  from  evil,  and  (the 
enemy)  attack  you  suddenly,  your  Lord  will  help  you  with  five  thousand 
angels  sweeping  on. 

[Yusufali  3:125]  "Yea,  -  if  ye  remain  firm,  and  act  aright,  even  if  the 
enemy  should  rush  here  on  you  in  hot  haste,  your  Lord  would  help  you  with 
five  thousand  angels  Making  a  terrific  onslaught. 


{126}^l 


[Shakir  3:126]  And  Allah  did  not  make  it  but  as  good  news  for  you,  and 
that  your  hearts  might  be  at  ease  thereby,  and  victory  is  only  from  Allah, 
the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  3:126]  Allah  ordained  this  only  as  a  message  of  good  cheer  for 
you,  and  that  thereby  your  hearts  might  be  at  rest  -  Victory  cometh  only 
from  Allah,  the  Mighty,  the  Wise  - 

[Yusufali  3:126]  Allah  made  it  but  a  message  of  hope  for  you,  and  an 
assurance  to  your  hearts:  (in  any  case)  there  is  no  help  except  from  Allah. 
The  Exalted,  the  Wise: 

{ 127}&s?U-  \jyd=,  (yj\&  ll>  j&zi 

[Shakir  3:127]  That  He  may  cut  off  a  portion  from  among  those  who 
disbelieve,  or  abase  them  so  that  they  should  return  disappointed  of 
attaining  what  they  desired. 

[Pickthal  3:127]  That  He  may  cut  off  a  part  of  those  who  disbelieve,  or 
overwhelm  them  so  that  they  retire,  frustrated. 

[Yusufali  3:127]  That  He  might  cut  off  a  fringe  of  the  Unbelievers  or 
expose  them  to  infamy,  and  they  should  then  be  turned  back,  frustrated  of 
their  purpose. 
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[Shakir  3:128]  You  have  no  concern  in  the  affair  whether  He  turns  to 
them  (mercifully)  or  chastises  them,  for  surely  they  are  unjust. 

[Pickthal  3:128]  It  is  no  concern  at  all  of  thee  ( Muhammad )  whether  He 
relent  toward  them  or  punish  them;  for  they  are  evil-doers. 

[Yusufali  3:128]  Not  for  thee,  ( but  for  Allah),  is  the  decision:  Whether 
He  turn  in  mercy  to  them,  or  punish  them;  for  they  are  indeed  wrong-doers. 

fe-j jJ*.  &\j  6  iiis  ^  iiis  6  jffi\  j  uj  oijiilli  j  u  ^3 


{129} 


[Shakir  3:129]  And  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the 
earth  is  Allah's;  He  forgives  whom  He  pleases  and  chastises  whom  He 
pleases;  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  3:129]  Unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
whatsoever  is  in  the  earth.  He  forgiveth  whom  He  will,  and punisheth  whom 
He  will.  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  3:129]  To  Allah  belongeth  all  that  is  in  the  heavens  and  on 
earth.  He  forgiveth  whom  He  pleaseth  and  punisheth  whom  He  pleaseth; 
but  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


{ 1 30}ojp~-iii  1 \j  Ujll I IjltlS  i  \ \ff\  #J\  1^1  u 


[Shakir  3:130]  O you  who  believe!  do  not  devour  usury,  making  it  double 
and  redouble,  and  be  careful  of  ( your  duty  to)  Allah,  that  you  may  be 
successful. 

[Pickthal  3:130]  0  ye  who  believe!  Devour  not  usury,  doubling  and 
quadrupling  ( the  sum  lent).  Observe  your  duty  to  Allah,  that  ye  may  be 
successful. 

[Yusufali  3:130]  0  ye  who  believe!  Devour  not  usury,  doubled  and 
multiplied ;  but  fear  Allah;  that  ye  may  ( really )  prosper. 

{ 1 3 1 }  5, j  olcf 

[Shakir  3:131  ]  And  guard  yourselves  against  the  fire  which  has  been 
prepared  for  the  unbelievers. 

[Pickthal  3:131]  And  ward  off  (from  yourselves)  the  Fire  prepared  for 
disbelievers. 

[Yusufali  3:131]  Fear  the  Fire,  which  is  repaired  for  those  who  reject 
Faith: 

{ 132}  3^-2  sSil \ju$j 


[Shakir  3:132]  And  obey  Allah  and  the  Messenger,  that  you  may  be 
shown  mercy. 

[Pickthal  3:132]  And  obey  Allah  and  the  messenger,  that  ye  may  find 
mercy. 

[Yusufali  3:132]  And  obey  Allah  and  the  Messenger;  that  ye  may  obtain 
mercy. 

0  f.  1 0  " 
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[Shakir  3:133]  And  hasten  to  forgiveness  from  your  Lord;  and  a  Garden, 
the  extensiveness  of  which  is  (as)  the  heavens  and  the  earth,  it  is  prepared 
for  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  3:133]  And  vie  one  with  another  for  forgiveness  from  your 
Lord,  and  for  a  paradise  as  wide  as  are  the  heavens  and  the  earth,  prepared 
for  those  who  ward  off  (evil); 

[Yusufali  3:133]  Be  quick  in  the  race  for  forgiveness  from  your  Lord, 
and  for  a  Garden  whose  width  is  that  (of  the  whole)  of  the  heavens  and  of 
the  earth,  prepared  for  the  righteous,- 

44  o  cf  54^(3  44'  ,  ipt  f  5 44?  54' 


[Shakir  3:134]  Those  who  spend  (benevolently)  in  ease  as  well  as  in 
straitness,  and  those  who  restrain  (their)  anger  and  pardon  men;  and  Allah 
loves  the  doers  of  good  (to  others). 

[Pickthal  3:134]  Those  who  spend  (of  that  which  Allah  hath  given  them) 
in  ease  and  in  adversity,  those  who  control  their  wrath  and  are  forgiving 
toward  mankind;  Allah  loveth  the  good; 

[Yusufali  3:134]  Those  who  spend  (freely),  whether  in  prosperity,  or  in 
adversity;  who  restrain  anger,  and  pardon  (all)  men;-  for  Allah  loves  those 
who  do  good;- 


44  cpj  Pi  544. is  sSsw^  \ 4IE  j\  \pl  'Si  5,413 
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[Shakir  3:135]  And  those  who  when  they  commit  an  indecency  or  do 
injustice  to  their  souls  remember  Allah  and  ask  forgiveness  for  their  faults - 
-  and  who  forgives  the  faults  but  Allah,  and  (who)  do  not  knowingly  persist 
in  what  they  have  done. 

[Pickthal  3:135]  And  those  who,  when  they  do  an  evil  thing  or  wrong 
themselves,  remember  Allah  and  implore  forgiveness  for  their  sins  -  Who 
forgiveth  sins  save  Allah  only?  -  and  will  not  knowingly  repeat  (the  wrong) 
they  did. 

[Yusufali  3:135]  And  those  who,  having  done  something  to  be  ashamed 
of,  or  wronged  their  own  souls,  earnestly  bring  Allah  to  mind,  and  ask  for 
forgiveness  for  their  sins,-  and  who  can  forgive  sins  except  Allah?-  and  are 
never  obstinate  in  persisting  knowingly  in  (the  wrong)  they  have  done. 
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[Shakir  3:136]  (As  for)  these-  their  reward  is  forgiveness  from  their 
Lord,  and  gardens  beneath  which  rivers  flow,  to  abide  in  them,  and 
excellent  is  the  reward  of  the  laborers. 

[Pickthal  3:136]  The  reward  of  such  will  be  forgiveness  from  their  Lord, 
and  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  wherein  they  will  abide  for  ever 
-  a  bountiful  reward  for  workers! 
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[Yusufali  3:136]  For  such  the  reward  is  forgiveness  from  their  Lord,  and 
Gardens  with  rivers  flowing  underneath,-  an  eternal  dwelling:  How 
excellent  a  recompense  for  those  who  work  (and  strive )! 


{ 137  xislc.  jls"  5"  IjJJijli  ^j'il  (j  Ij4^4  ^=4^  j)-;  cLL>-  jJ 


[Shakir  3:137]  Indeed  there  have  been  examples  before  you;  therefore 
travel  in  the  earth  and  see  what  was  the  end  of  the  rejecters. 

[Pickthal  3:137]  Systems  have  passed  away  before  you.  Do  but  travel  in 
the  land  and  see  the  nature  of  the  consequence  for  those  who  did  deny  (the 
messengers). 

[Yusufali  3:137]  Many  were  the  Ways  of  Life  that  have  passed  away 
before  you:  travel  through  the  earth,  and  see  what  was  the  end  of  those  who 
rejected  Truth. 


{  138  dll  lift 


[Shakir  3:138]  This  is  a  clear  statement  for  men,  and  a  guidance  and  an 
admonition  to  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  3:138 ]  This  is  a  declaration  for  mankind,  a  guidance  and  an 
admonition  unto  those  who  ward  off  (evil) 

[Yusufali  3:138]  Here  is  a  plain  statement  to  men,  a  guidance  and 
instruction  to  those  who  fear  Allah! 


{ 139}6^>  p\j  %\±4  % 

[Shakir  3:139]  And  be  not  infirm,  and  be  not  grieving,  and  you  shall 
have  the  upper  hand  if  you  are  believers. 

[Pickthal  3:139]  Faint  not  nor  grieve,  for  ye  will  overcome  them  if  ye  are 
(indeed)  believers. 

[Yusufali  3:139]  So  lose  not  heart,  nor  fall  into  despair:  For  ye  must  gain 
mastery  if  ye  are  true  in  Faith. 
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[Shakir  3:140]  If  a  wound  has  afflicted  you  (at  Ohud),  a  wound  like  it 
has  also  afflicted  the  (unbelieving)  people;  and  We  bring  these  days  to  men 
by  turns,  and  that  Allah  may  know  those  who  believe  and  take  witnesses 
from  among  you;  and  Allah  does  not  love  the  unjust. 

[Pickthal  3:140]  If  ye  have  received  a  blow,  the  (disbelieving)  people 
have  received  a  blow  the  like  thereof.  These  are  (only)  the  vicissitudes  which 
We  cause  to  follow  one  another  for  mankind,  to  the  end  that  Allah  may 
know  those  who  believe  and  may  choose  witnesses  from  among  you;  and 
Allah  loveth  not  wrong-doers. 

[Yusufali  3:140]  If  a  wound  hath  touched  you,  be  sure  a  similar  wound 
hath  touched  the  others.  Such  days  (of  varying  fortunes)  We  give  to  men 
and  men  by  turns:  that  Allah  may  know  those  that  believe,  and  that  He  may 
take  to  Himself  from  your  ranks  Martyr-witnesses  (to  Truth).  And  Allah 
loveth  not  those  that  do  wrong. 

{  14 1  }^jj jif). J!  I ^  jll  aIsI 
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[Shakir  3:141  ]  And  that  He  may  purge  those  who  believe  and  deprive  the 
unbelievers  of  blessings. 

[Pickthal  3:141]  And  that  Allah  may  prove  those  who  believe,  and  may 
blight  the  disbelievers. 

[Yusufali  3:141]  Allah's  object  also  is  to  purge  those  that  are  true  in 
Faith  and  to  deprive  of  blessing  Those  that  resist  Faith. 


{ 142}^U]|  ^3  yj\  &\  pi^ 
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[Shakir  3:142]  Do  you  think  that  you  will  enter  the  garden  while  Allah 
has  not  yet  known  those  who  strive  hard  from  among  you,  and  (He  has  not) 
known  the  patient. 

[Pickthal  3:142]  Or  deemed  ye  that  ye  would  enter  paradise  while  yet 
Allah  knoweth  not  those  of  you  who  really  strive,  nor  knoweth  those  (of 
you )  who  are  steadfast? 

[Yusufali  3:142 ]  Did  ye  think  that  ye  would  enter  Heaven  without  Allah 
testing  those  of  you  who  fought  hard  (In  His  Cause)  and  remained 
steadfast? 


{ 143  }5j^  ^1)^3 
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[Shakir  3:143]  And  certainly  you  desired  death  before  you  met  it,  so 
indeed  you  have  seen  it  and  you  look  (at  it) 

[Pickthal  3:143]  And  verily  ye  used  to  wish  for  death  before  ye  met  it  (in 
the  field).  Now  ye  have  seen  it  with  your  eyes! 

[Yusufali  3:143]  Ye  did  indeed  wish  for  death  before  ye  met  him:  Now 
ye  have  seen  him  with  your  own  eyes,  (And  ye  flinch!) 


6  ^2=uilM  jii  j\  6U  ji»f  6  Jijii  3^  dJi- Is J43  \  2J-  U3 
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[Shakir  3:144]  And  Muhammad  is  no  more  than  a  messenger;  the 
messengers  have  already  passed  away  before  him;  if  then  he  dies  or  is  killed 
will  you  turn  back  upon  your  heels?  And  whoever  turns  back  upon  his 
heels,  he  will  by  no  means  do  harm  to  Allah  in  the  least  and  Allah  will 
reward  the  grateful. 

[Pickthal  3:144]  Muhammad  is  but  a  messenger,  messengers  (the  like  of 
whom)  have  passed  away  before  him.  Will  it  be  that,  when  he  dieth  or  is 
slain,  ye  will  turn  back  on  your  heels?  He  who  turneth  back  on  his  heels 
doth  no  hurt  to  Allah,  and  Allah  will  reward  the  thankful. 

[Yusufali  3:144]  Muhammad  is  no  more  than  a  messenger:  many  Were 
the  messenger  that  passed  away  before  him.  If  he  died  or  were  slain,  will  ye 
then  Turn  back  on  your  heels?  If  any  did  turn  back  on  his  heels,  not  the 
least  harm  will  he  do  to  Allah;  but  Allah  (on  the  other  hand)  will  swiftly 
reward  those  who  (serve  Him)  with  gratitude. 


343 4L  uiilt  c>\y  y  343  6  'fly  \2isf  &\  o^  \  op  U3 
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[Shakir  3:145]  And  a  soul  will  not  die  but  with  the  permission  of  Allah 
the  term  is  fixed;  and  whoever  desires  the  reward  of  this  world,  I  shall  give 
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him  of  it,  and  whoever  desires  the  reward  of  the  hereafter  I  shall  give  him 
of  it,  and  I  will  reward  the  grateful. 

[Pickthal  3:145]  No  soul  can  ever  die  except  by  Allah's  leave  and  at  a 
term  appointed.  Whoso  desireth  the  reward  of  the  world,  We  bestow  on  him 
thereof;  and  whoso  desireth  the  reward  of  the  Hereafter,  We  bestow  on  him 
thereof.  We  shall  reward  the  thankful. 

[Yusufali  3:145]  Nor  can  a  soul  die  except  by  Allah's  leave,  the  term 
being  fixed  as  by  writing.  If  any  do  desire  a  reward  in  this  life,  We  shall  give 
it  to  him;  and  if  any  do  desire  a  reward  in  the  Hereafter,  We  shall  give  it  to 
him.  And  swiftly  shall  We  reward  those  that  ( serve  us  with)  gratitude. 


{ 146} 44  6  \J&L\ 


[Shakir  3:146]  And  how  many  a  prophet  has  fought  with  whom  were 
many  worshippers  of  the  Lord;  so  they  did  not  become  weak-hearted  on 
account  of  what  befell  them  in  Allah 's  way,  nor  did  they  weaken,  nor  did 
they  abase  themselves;  and  Allah  loves  the  patient. 

[Pickthal  3:146]  And  with  how  many  a  prophet  have  there  been  a 
number  of  devoted  men  who  fought  (beside  him).  They  quailed  not  for 
aught  that  befell  them  in  the  way  of  Allah,  nor  did  they  weaken,  nor  were 
they  brought  low.  Allah  loveth  the  steadfast. 

[ Yusufali  3:146]  How  many  of  the  prophets  fought  (in  Allah 's  way),  and 
with  them  (fought)  Large  bands  of  godly  men?  but  they  never  lost  heart  if 
they  met  with  disaster  in  Allah 's  way,  nor  did  they  weaken  (in  will)  nor  give 
in.  And  Allah  Loves  those  who  are  firm  and  steadfast. 


33  K 
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[Shakir  3:147]  And  their  saying  was  no  other  than  that  they  said:  Our 
Lord!  forgive  us  our  faults  and  our  extravagance  in  our  affair  and  make 
firm  our  feet  and  help  us  against  the  unbelieving  people. 

[Pickthal  3:147]  Their  cry  was  only  that  they  said:  Our  Lord!  forgive  us 
for  our  sins  and  wasted  efforts,  make  our  foothold  sure,  and  give  us  victory 
over  the  disbelieving  folk. 

[Yusufali  3:147]  All  that  they  said  was:  "Our  Lord!  Forgive  us  our  sins 
and  anything  We  may  have  done  that  transgressed  our  duty:  Establish  our 
feet  firmly,  and  help  us  against  those  that  resist  Faith. " 


{ 148}3c_3SJI  44  o  s>^ 


[Shakir  3:148]  So  Allah  gave  them  the  reward  of  this  world  and  better 
reward  of  the  hereafter  and  Allah  loves  those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  3:148]  So  Allah  gave  them  the  reward  of  the  world  and  the 
good  reward  of  the  Hereafter.  Allah  loveth  those  whose  deeds  are  good. 

[ Yusufali  3:148]  And  Allah  gave  them  a  reward  in  this  world,  and  the 
excellent  reward  of  the  Hereafter.  For  Allah  Loveth  those  who  do  good. 
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[Shakir  3:149]  0  you  who  believe!  if  you  obey  those  who  disbelieve  they 
will  turn  you  back  upon  your  heels,  so  you  will  turn  back  losers. 

[Pickthal  3:149]  0  ye  who  believe!  if  ye  obey  those  who  disbelieve,  they 
will  make  you  turn  back  on  your  heels,  and  ye  turn  back  as  losers. 

[Yusufali  3:149]  0  ye  who  believe!  If  ye  obey  the  Unbelievers,  they  will 
drive  you  back  on  your  heels,  and  ye  will  turn  back  (from  Faith )  to  your 
own  loss. 


{  \50} jS-  jAj  Alii  Jj 


[Shakir  3:150]  Nay!  Allah  is  your  Patron  and  He  is  the  best  of  the 
helpers. 

[Pickthal  3:150]  But  Allah  is  your  Protector,  and  He  is  the  Best  of 
Helpers. 

[Yusufali  3:150]  Nay,  Allah  is  your  protector,  and  He  is  the  best  of 
helpers. 


*p\  {J>\ rpj  iludi  p  i;  Jsu t u*  ckj ^J\  Vj3£  ^  jdii 


{151 


£ 


[Shakir  3:151  ]  We  will  cast  terror  into  the  hearts  of  those  who  disbelieve, 
because  they  set  up  with  Allah  that  for  which  He  has  sent  down  no 
authority,  and  their  abode  is  the  fire,  and  evil  is  the  abode  of  the  unjust. 

[Pickthal  3:151]  We  shall  cast  terror  into  the  hearts  of  those  who 
disbelieve  because  they  ascribe  unto  Allah  partners,  for  which  no  warrant 
hath  been  revealed.  Their  habitation  is  the  Fire,  and  hapless  the  abode  of 
the  wrong-doers. 

[Yusufali  3:151]  Soon  shall  We  cast  terror  into  the  hearts  of  the 
Unbelievers,  for  that  they  joined  companions  with  Allah,  for  which  He  had 
sent  no  authority:  their  abode  will  be  the  Fire:  And  evil  is  the  home  of  the 
wrong-doers! 


(j  jlic-jlljj  ,JL>-  ilb-j  ilil  jjllj 

O  o J>Sl\  ^  a j  UjjJl  O  (j )yfj-  Jjo 

{ 152}o^-?j^'  jp  jJai ji  llilj  6  °^L=cs-  lit  jJUj 

[Shakir  3:152 ]  And  certainly  Allah  made  good  to  you  His  promise  when 
you  slew  them  by  His  permission,  until  when  you  became  weak-hearted  and 
disputed  about  the  affair  and  disobeyed  after  He  had  shown  you  that  which 
you  loved;  of  you  were  some  who  desired  this  world  and  of  you  were  some 
who  desired  the  hereafter;  then  He  turned  you  away  from  them  that  He 
might  try  you;  and  He  has  certainly  pardoned  you,  and  Allah  is  Gracious 
to  the  believers. 

[Pickthal  3:152]  Allah  verily  made  good  His  promise  unto  you  when  ye 
routed  them  by  His  leave,  until  ( the  moment)  when  your  courage  failed  you, 
and  ye  disagreed  about  the  order  and  ye  disobeyed,  after  He  had  shown  you 
that  for  which  ye  long.  Some  of  you  desired  the  world,  and  some  of  you 
desired  the  Hereafter.  Therefore  He  made  you  flee  from  them,  that  He 
might  try  you.  Yet  now  He  hath  forgiven  you.  Allah  is  a  Lord  of  Kindness 
to  believers. 
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[Yusufali  3:152]  Allah  did  indeed  fulfil  His  promise  to  you  when  ye  with 
His  permission  Were  about  to  annihilate  your  enemy, -until  ye  flinched  and 
fell  to  disputing  about  the  order,  and  disobeyed  it  after  He  brought  you  in 
sight  (of  the  booty )  which  ye  covet.  Among  you  are  some  that  hanker  after 
this  world  and  some  that  desire  the  Hereafter.  Then  did  He  divert  you  from 
your  foes  in  order  to  test  you  but  He  forgave  you:  For  Allah  is  full  of  grace 
to  those  who  believe. 


'XSA  pv  lie-  l4=uljll  (j  O jjA  O jAxfsj  i} 

{ 1 5 3 } aIjIj  o  ^£=uLil 


[Shakir  3:153]  When  you  ran  off  precipitately  and  did  not  wait  for  any 
one,  and  the  Messenger  was  calling  you  from  your  rear,  so  He  gave  you 
another  sorrow  instead  of  (your)  sorrow,  so  that  you  might  not  grieve  at 
what  had  escaped  you,  nor  (at)  what  befell  you;  and  Allah  is  aware  of  what 
you  do. 

[Pickthal  3:153]  When  ye  climbed  (the  hill)  and  paid  no  heed  to  anyone, 
while  the  messenger,  in  your  rear,  was  calling  you  (to  fight).  Therefor  He 
rewarded  you  grief  for  (his)  grief,  that  (He  might  teach)  you  not  to  sorrow 
either  for  that  which  ye  missed  or  for  that  which  befell  you.  Allah  is 
Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  3:153]  Behold!  ye  were  climbing  up  the  high  ground,  without 
even  casting  a  side  glance  at  any  one,  and  the  Messenger  in  your  rear  was 
calling  you  back.  There  did  Allah  give  you  one  distress  after  another  by  way 
of  requital,  to  teach  you  not  to  grieve  for  (the  booty)  that  had  escaped  you 
and  for  (the  ill)  that  had  befallen  you.  For  Allah  is  well  aware  of  all  that  ye 
do. 


•  >  > 


-  ~  ^  \  jjj  j  .1  ‘-is  I  a  &Ju  ULUii  sli\  p2\  jJJ  5*  (Li=4lc  Jjit  f3 

Q  aA  ijl  JS  O  (jA  JJi  o f  j-<4  ja£-  aIiL  ij jllaj 

31  ji  6  uiii  uLI  u  dii  ^ 

3  4llt  3i  (Ji j-j  3 


{  154}jj-wJ1  oijo  -  a! stj  o  jli  3 


[Shakir  3:154]  Then  after  sorrow  He  sent  down  security  upon  you,  a 
calm  coming  upon  a  party  of  you,  and  (there  was)  another  party  whom  their 
own  souls  had  rendered  anxious;  they  entertained  about  Allah  thoughts  of 
ignorance  quite  unjustly,  saying:  We  have  no  hand  in  the  affair.  Say:  Surely 
the  affair  is  wholly  (in  the  hands)  of  Allah.  They  conceal  within  their  souls 
what  they  would  not  reveal  to  you.  They  say:  Had  we  any  hand  in  the  affair, 
we  would  not  have  been  slain  here.  Say:  Had  you  remained  in  your  houses, 
those  for  whom  slaughter  was  ordained  would  certainly  have  gone  forth  to 
the  places  where  they  would  be  slain,  and  that  Allah  might  test  what  was  in 
your  breasts  and  that  He  might  purge  what  was  in  your  hearts;  and  Allah 
knows  what  is  in  the  breasts. 

[Pickthal  3:154]  Then,  after  grief,  He  sent  down  security  for  you.  As 
slumber  did  it  overcome  a  party  of  you,  while  (the  other)  party,  who  were 
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anxious  on  their  own  account,  thought  wrongly  of  Allah,  the  thought  of 
ignorance.  They  said:  Have  we  any  part  in  the  cause?  Say  (0  Muhammad): 
The  cause  belongeth  wholly  to  Allah.  They  hide  within  themselves  (a 
thought)  which  they  reveal  not  unto  thee,  saying:  Had  we  had  any  part  in 
the  cause  we  should  not  have  been  slain  here.  Say:  Even  though  ye  had 
been  in  your  houses,  those  appointed  to  be  slain  would  have  gone  forth  to 
the  places  where  they  were  to  lie.  (All  this  hath  been)  in  order  that  Allah 
might  try  what  is  in  your  breasts  and  prove  what  is  in  your  hearts.  Allah  is 
Aware  of  what  is  hidden  in  the  breasts  (of  men). 

[Yusufali  3:154]  After  (the  excitement)  of  the  distress,  He  sent  down 
calm  on  a  band  of  you  overcome  with  slumber,  while  another  band  was 
stirred  to  anxiety  by  their  own  feelings,  Moved  by  wrong  suspicions  of 
Allah-suspicions  due  to  ignorance.  They  said:  "What  affair  is  this  of  ours?" 
Say  thou:  "Indeed,  this  affair  is  wholly  Allah's. "  They  hide  in  their  minds 
what  they  dare  not  reveal  to  thee.  They  say  (to  themselves):  "If  we  had  had 
anything  to  do  with  this  affair,  We  should  not  have  been  in  the  slaughter 
here. "  Say:  "Even  if  you  had  remained  in  your  homes,  those  for  whom 
death  was  decreed  would  certainly  have  gone  forth  to  the  place  of  their 
death";  but  (all  this  was)  that  Allah  might  test  what  is  in  your  breasts  and 
purge  what  is  in  your  hearts.  For  Allah  knoweth  well  the  secrets  of  your 
hearts. 


\jl£-  jJ iij  La  LO  [M  j  *.U  Ijjl  (jljL.il  fji  jil  j! 

{155}j^y£3Sj\  jio^&l 

[Shakir  3:155]  (As  for)  those  of  you  who  turned  back  on  the  day  when 
the  two  armies  met,  only  the  Shaitan  sought  to  cause  them  to  make  a  slip 
on  account  of  some  deeds  they  had  done,  and  certainly  Allah  has  pardoned 
them;  surely  Allah  is  Forgiving,  Forbearing. 

[Pickthal  3:155]  Lol  those  of  you  who  turned  back  on  the  day  when  the 
two  hosts  met,  Satan  alone  it  was  who  caused  them  to  backslide,  because  of 
some  of  that  which  they  have  earned.  Now  Allah  hath  forgiven  them.  Lo! 
Allah  is  Forgiving,  Clement. 

[ Yusufali  3:155]  Those  of  you  who  turned  back  on  the  day  the  two  hosts 
Met, -it  was  Satan  who  caused  them  to  fail,  because  of  some  (evil)  they  had 
done.  But  Allah  Has  blotted  out  (their  fault):  For  Allah  is  Oft-Forgiving, 
Most  Forbearing. 

\ jbjH I  j  1 iSi  !>)! \ j\sj  \J£&S,  \ \J> \J=Z  i  \ 5J1  1^1  U 


&\j  ofejjjjjlz.  dllj  &\  jid  \J4  Uj  \JM  U  liilc.  \j>f}  L#. 

{ 156}  j Uj  <uilj 


[Shakir  3:156]  O  you  who  believe!  be  not  like  those  who  disbelieve  and 
say  of  their  brethren  when  they  travel  in  the  earth  or  engage  in  fighting: 
Had  they  been  with  us,  they  would  not  have  died  and  they  would  not  have 
been  slain;  so  Allah  makes  this  to  be  an  intense  regret  in  their  hearts;  and 
Allah  gives  life  and  causes  death  and  Allah  sees  what  you  do. 

[Pickthal  3:156]  0  ye  who  believe!  Be  not  as  those  who  disbelieved  and 
said  of  their  brethren  who  went  abroad  in  the  land  or  were  fighting  in  the 
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field:  If  they  had  been  (here)  with  us  they  would  not  have  died  or  been 
killed:  that  Allah  may  make  it  anguish  in  their  hearts.  Allah  giveth  life  and 
causeth  death;  and  Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[ Yusufali  3:156]  0  ye  who  believe!  Be  not  like  the  Unbelievers,  who  say 
of  their  brethren,  when  they  are  travelling  through  the  Earth  or  engaged  in 
fighting:  "If  they  had  stayed  with  us,  they  would  not  have  died,  or  been 
slain.  "  This  that  Allah  may  make  it  a  cause  of  sighs  and  regrets  in  their 
hearts.  It  is  Allah  that  gives  Life  and  Death,  and  Allah  sees  well  all  that  ye 
do. 


[Shakir  3:157]  And  if  you  are  slain  in  the  way  of  Allah  or  you  die, 
certainly  forgiveness  from  Allah  and  mercy  is  better  than  what  they  amass. 

[Pickthal  3:157]  And  what  though  ye  be  slain  in  Allah's  way  or  die 
therein?  Surely  pardon  from  Allah  and  mercy  are  better  than  all  that  they 
amass. 

[Yusufali  3:157]  And  if  ye  are  slain,  or  die,  in  the  way  of  Allah, 
forgiveness  and  mercy  from  Allah  are  far  better  than  all  they  could  amass. 

{  158} ^  piii  °J\  C$j 


[Shakir  3:158]  And  if  indeed  you  die  or  you  are  slain,  certainly  to  Allah 
shall  you  be  gathered  together. 

[Pickthal  3:158]  What  though  ye  be  slain  or  die,  when  unto  Allah  ye  are 
gathered? 

[Yusufali  3:158]  And  if  ye  die,  or  are  slain,  Lo!  it  is  unto  Allah  that  ye 
are  brought  together. 


-  ■  C-  i_jtC-lS  ill) y>-  ya  1 i jjl)l  1 iAc-  llLs  j]j  p$)  OJ-!  yfi  U-3 

{ 159  liii  51  o  His 


[Shakir  3:159]  Thus  it  is  due  to  mercy  from  Allah  that  you  deal  with 
them  gently,  and  had  you  been  rough,  hard  hearted,  they  would  certainly 
have  dispersed  from  around  you;  pardon  them  therefore  and  ask  pardon 
for  them,  and  take  counsel  with  them  in  the  affair;  so  when  you  have 
decided,  then  place  your  trust  in  Allah;  surely  Allah  loves  those  who  trust. 

[Pickthal  3:159]  It  was  by  the  mercy  of  Allah  that  thou  wast  lenient  with 
them  (O  Muhammad),  for  if  thou  hadst  been  stern  and  fierce  of  heart  they 
would  have  dispersed  from  round  about  thee.  So  pardon  them  and  ask 
forgiveness  for  them  and  consult  with  them  upon  the  conduct  of  affairs. 
And  when  thou  art  resolved,  then  put  thy  trust  in  Allah.  Lo!  Allah  loveth 
those  who  put  their  trust  (in  Him). 

[Yusufali  3:159]  It  is  part  of  the  Mercy  of  Allah  that  thou  dost  deal  gently 
with  them  Wert  thou  severe  or  harsh-hearted,  they  would  have  broken  away 
from  about  thee:  so  pass  over  (Their  faults),  and  ask  for  (Allah's) 
forgiveness  for  them;  and  consult  them  in  affairs  (of  moment).  Then,  when 
thou  hast  Taken  a  decision  put  thy  trust  in  Allah.  Lor  Allah  loves  those  who 
put  their  trust  (in  Him). 
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[Shakir  3:160]  If  Allah  assists  you,  then  there  is  none  that  can  overcome 
you,  and  if  He  forsakes  you,  who  is  there  then  that  can  assist  you  after  Him  ? 
And  on  Allah  should  the  believers  rely. 

[Pickthal  3:160]  If  Allah  is  your  helper  none  can  overcome  you,  and  if 
He  withdraw  His  help  from  you,  who  is  there  who  can  help  you  after  Him? 
In  Allah  let  believers  put  their  trust. 

[Yusufali  3:160]  If  Allah  helps  you,  none  can  overcome  you:  If  He 
forsakes  you,  who  is  there,  after  that,  that  can  help  you?  in  Allah,  then,  Let 
believers  put  their  trust. 


[Shakir  3:161  ]  And  it  is  not  attributable  to  a  prophet  that  he  should  act 
unfaithfully;  and  he  who  acts  unfaithfully  shall  bring  that  in  respect  of 
which  he  has  acted  unfaithfully  on  the  day  of  resurrection;  then  shall  every 
soul  be  paid  back  fully  what  it  has  earned,  and  they  shall  not  be  dealt  with 
unjustly. 

[Pickthal  3:161  ]  It  is  not  for  any  prophet  to  embezzle.  Whoso  embezzleth 
will  bring  what  he  embezzled  with  him  on  the  Day  of  Resurrection.  Then 
every  soul  will  be  paid  in  full  what  it  hath  earned;  and  they  will  not  be 
wronged. 

[Yusufali  3:161]  No  prophet  could  (ever)  be  false  to  his  trust.  If  any 
person  is  so  false,  He  shall,  on  the  Day  of  Judgment,  restore  what  he 
misappropriated;  then  shall  every  soul  receive  its  due,-  whatever  it  earned, - 
and  none  shall  be  dealt  with  unjustly. 


[Shakir  3:162]  Is  then  he  who  follows  the  pleasure  of  Allah  like  him  who 
has  made  himself  deserving  of  displeasure  from  Allah,  and  his  abode  is 
hell;  and  it  is  an  evil  destination. 

[Pickthal  3:162]  Is  one  who  follow  eth  the  pleasure  of  Allah  as  one  who 
hath  earned  condemnation  from  Allah,  whose  habitation  is  the  Fire,  a 
hapless  journey 's  end? 

[Yusufali  3:162]  Is  the  man  who  follows  the  good  pleasure  of  Allah  Like 
the  man  who  draws  on  himself  the  wrath  of  Allah,  and  whose  abode  is  in 
Hell?-  A  woeful  refuge! 


[Shakir  3:163]  There  are  (varying)  grades  with  Allah,  and  Allah  sees 
what  they  do. 

[Pickthal  3:163]  There  are  degrees  (of  grace  and  reprobation)  with 
Allah,  and  Allah  is  Seer  of  what  they  do. 

[Yusufali  3:163]  They  are  in  varying  gardens  in  the  sight  of  Allah,  and 
Allah  sees  well  all  that  they  do. 
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[Shakir  3:164]  Certainly  Allah  conferred  a  benefit  upon  the  believers 
when  He  raised  among  them  a  Messenger  from  among  themselves,  reciting 
to  them  His  communications  and  purifying  them,  and  teaching  them  the 
Book  and  the  wisdom,  although  before  that  they  were  surely  in  manifest 
error. 

[Pickthal  3:164]  Allah  verily  hath  shown  grace  to  the  believers  by 
sending  unto  them  a  messenger  of  their  own  who  reciteth  unto  them  His 
revelations,  and  causeth  them  to  grow,  and  teacheth  them  the  Scripture  and 
wisdom;  although  before  (he  came  to  them )  they  were  in  flagrant  error. 

[Yusufali  3:164]  Allah  did  confer  a  great  favour  on  the  believers  when 
He  sent  among  them  a  messenger  from  among  themselves,  rehearsing  unto 
them  the  Signs  of  Allah,  sanctifying  them,  and  instructing  them  in  Scripture 
and  Wisdom,  while,  before  that,  they  had  been  in  manifest  error. 


[Shakir  3:165]  What!  when  a  misfortune  befell  you,  and  you  had 
certainly  afflicted  (the  unbelievers )  with  twice  as  much,  you  began  to  say: 
Whence  is  this?  Say:  It  is  from  yourselves;  surely  Allah  has  power  over  all 
things. 

[Pickthal  3:165 ]  And  was  it  so,  when  a  disaster  smote  you,  though  ye  had 
smitten  (them  with  a  disaster )  twice  (as  great),  that  ye  said:  How  is  this?  Say 
(unto  them,  0  Muhammad):  It  is  from  yourselves.  Lo!  Allah  is  Able  to  do 
all  things. 

[Yusufali  3:165]  What!  When  a  single  disaster  smites  you,  although  ye 
smote  (your  enemies)  with  one  twice  as  great,  do  ye  say?-  ''Whence  is  this?" 
Say  (to  them ):  "It  is  from  yourselves:  For  Allah  hath  power  over  all  things. " 


[Shakir  3:166]  And  what  befell  you  on  the  day  when  the  two  armies  met 
(at  Ohud)  was  with  Allah's  knowledge,  and  that  He  might  know  the 
believers. 

[Pickthal  3:166]  That  which  befell  you,  on  the  day  when  the  two  armies 
met,  was  by  permission  of  Allah;  that  He  might  know  the  true  believers; 

[Yusufali  3:166]  What  ye  suffered  on  the  day  the  two  armies  Met,  was 
with  the  leave  of  Allah,  in  order  that  He  might  test  the  believers, - 


[Shakir  3:167]  And  that  He  might  know  the  hypocrites;  and  it  was  said 
to  them:  Come,  fight  in  Allah 's  way,  or  defend  yourselves.  They  said:  If  we 
knew  fighting,  we  would  certainly  have  followed  you.  They  were  on  that  day 
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much  nearer  to  unbelief  than  to  belief.  They  say  with  their  mouths  what  is 
not  in  their  hearts,  and  Allah  best  knows  what  they  conceal. 

[Pickthal  3:167]  And  that  He  might  know  the  hypocrites,  unto  whom  it 
was  said:  Come,  fight  in  the  way  of  Allah,  or  defend  yourselves.  They 
answered:  If  we  knew  aught  of fighting  we  would  follow  you.  On  that  day 
they  were  nearer  disbelief  than  faith.  They  utter  with  their  mouths  a  thing 
which  is  not  in  their  hearts.  Allah  is  Best  Aware  of  what  they  hide. 

[Yusufali  3:167]  And  the  Hypocrites  also.  These  were  told:  "Come,  fight 
in  the  way  of  Allah,  or  (at  least)  drive  (The  foe  from  your  city). "  They  said: 
"Had  we  known  how  to  fight,  we  should  certainly  have  followed  you. "  They 
were  that  day  nearer  to  Unbelief  than  to  Faith,  saying  with  their  lips  what 
was  not  in  their  hearts  but  Allah  hath  full  knowledge  of  all  they  conceal. 


Ol 


sp  jc.  \jijs\l  js  O  U  \$  \jl3Aj  tjll  jJl 


{ 168 


[Shakir  3:168]  Those  who  said  of  their  brethren  whilst  they  (themselves) 
held  back:  Had  they  obeyed  us,  they  would  not  have  been  killed.  Say:  Then 
avert  death  from  yourselves  if  you  speak  the  truth. 

[ Pickthal  3:168]  Those  who,  while  they  sat  at  home,  said  of  their 
brethren  ( who  were  fighting  for  the  cause  of  Allah ):  If  they  had  been  guided 
by  us  they  would  not  have  been  slain.  Say  ( unto  them,  O  Muhammad):  Then 
avert  death  from  yourselves  if  ye  are  truthful. 

[ Yusufali  3:168]  (They  are)  the  ones  that  say,  (of  their  brethren  slain), 
while  they  themselves  sit  (at  ease):  "If  only  they  had  listened  to  us  they 
would  not  have  been  slain.  "  Say:  "Avert  death  from  your  own  selves,  if  ye 
speak  the  truth. " 


[Shakir  3:169]  And  reckon  not  those  who  are  killed  in  Allah's  way  as 
dead;  nay,  they  are  alive  (and)  are  provided  sustenance  from  their  Lord; 

[Pickthal  3:169]  Think  not  of  those,  who  are  slain  in  the  way  of  Allah, 
as  dead.  Nay,  they  are  living.  With  their  Lord  they  have  provision. 

[Yusufali  3:169]  Think  not  of  those  who  are  slain  in  Allah 's  way  as  dead. 
Nay,  they  live,  finding  their  sustenance  in  the  presence  of  their  Lord; 


j]\j  ij ri  fAlST  Uj  (j 

{170}  p*  ij 


[Shakir  3:170]  Rejoicing  in  what  Allah  has  given  them  out  of  His  grace 
and  they  rejoice  for  the  sake  of  those  who,  (being  left)  behind  them,  have 
not  yet  joined  them,  that  they  shall  have  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  3:170]  Jubilant  (are  they)  because  of  that  which  Allah  hath 
bestowed  upon  them  of  His  bounty,  rejoicing  for  the  sake  of  those  who  have 
not  joined  them  but  are  left  behind:  That  there  shall  no  fear  come  upon 
them  neither  shall  they  grieve. 

[Yusufali  3:170]  They  rejoice  in  the  bounty  provided  by  Allah:  And  with 
regard  to  those  left  behind,  who  have  not  yet  joined  them  (in  their  bliss),  the 
(Martyrs)  glory  in  the  fact  that  on  them  is  no  fear,  nor  have  they  (cause  to) 
grieve. 
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{171  N  Siil  (jlj  4j^l  4 


<-*.<■*  *iO> 


[Shakir  3:171]  They  rejoice  on  account  of  favor  from  Allah  and  (His) 
grace,  and  that  Allah  will  not  waste  the  reward  of  the  believers. 

[Pickthal  3:171]  They  rejoice  because  of  favour  from  Allah  and 
kindness,  and  that  Allah  wasteth  not  the  wage  of  the  believers. 

[Yusufali  3:1 71  ]  They  glory  in  the  Grace  and  the  bounty  from  Allah,  and 
in  the  fact  that  Allah  suff ereth  not  the  reward  of  the  Faithful  to  be  lost  (in 
the  least). 


{172}^ 


[Shakir  3:172]  (As  for)  those  who  responded  (at  Ohud)  to  the  call  of 
Allah  and  the  Messenger  after  the  wound  had  befallen  them,  those  among 
them  who  do  good  (to  others)  and  guard  (against  evil)shall  have  a  great 
reward. 

[Pickthal  3:172]  As  for  those  who  heard  the  call  of  Allah  and  His 
messenger  after  the  harm  befell  them  (in  the  fight);  for  such  of  them  as  do 
right  and  ward  off  (evil),  there  is  great  reward. 

[Yusufali  3:172]  Of  those  who  answered  the  call  of  Allah  and  the 
Messenger,  even  after  being  wounded,  those  who  do  right  and  refrain  from 
wrong  have  a  great  reward;- 


ijlsj  VSU4  \jk£  jj  JLIS1I  oi  JLlSJ!  $  jlS  (yj\ 

{173)^1^3 


[Shakir  3:173]  Those  to  whom  the  people  said:  Surely  men  have 
gathered  against  you,  therefore  fear  them,  but  this  increased  their  faith,  and 
they  said:  Allah  is  sufficient  for  us  and  most  excellent  is  the  Protector. 

[Pickthal  3:173]  Those  unto  whom  men  said:  Lo!  the  people  have 
gathered  against  you,  therefor  fear  them.  (The  threat  of  danger)  but 
increased  the  faith  of  them  and  they  cried:  Allah  is  Sufficient  for  us!  Most 
Excellent  is  He  in  Whom  we  trust! 

[Yusufali  3:173]  Men  said  to  them:  "A  great  army  is  gathering  against 
you":  And  frightened  them:  But  it  (only)  increased  their  Faith:  They  said: 
"For  us  Allah  sufficeth,  and  He  is  the  best  disposer  of  affairs.  " 


,1^  - C-  ^ O  4JJ 1  ~  .  --  i  Qij  4J3 1  \jAjli Ls 


{174} 

[Shakir  3:174]  So  they  returned  with  favor  from  Allah  and  (His)  grace, 
no  evil  touched  them  and  they  followed  the  pleasure  of  Allah;  and  Allah  is 
the  Lord  of  mighty  grace. 

[Pickthal  3:1 74]  So  they  returned  with  grace  and  favour  from  Allah,  and 
no  harm  touched  them.  They  followed  the  good  pleasure  of  Allah,  and  Allah 
is  of  Infinite  Bounty. 

[Yusufali  3:174]  And  they  returned  with  Grace  and  bounty  from  Allah: 
no  harm  ever  touched  them:  For  they  followed  the  good  pleasure  of  Allah: 
And  Allah  is  the  Lord  of  bounties  unbounded. 


{175} 


oyy  i 
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[Shakir  3:175]  It  is  only  the  Shaitan  that  causes  you  to  fear  from  his 
friends,  but  do  not  fear  them,  and  fear  Me  if  you  are  believers. 

[Pickthal  3:175]  It  is  only  the  devil  who  would  make  (men)  fear  his 
partisans.  Fear  them  not;  fear  Me,  if  ye  are  true  believers. 

[Yusufali  3:175]  It  is  only  the  Evil  One  that  suggests  to  you  the  fear  of 
his  votaries:  Be  ye  not  afraid  of  them,  but  fear  Me,  if  ye  have  Faith. 


$  ^  &\  Juj  o  &\  \jfe  6  J£j\  j,  5 5J1  31j£  % 


{176} I jx-  1 13  uii 


[Shakir  3:1 76 ]  And  let  not  those  grieve  you  who  fall  into  unbelief  hastily; 
surely  they  can  do  no  harm  to  Allah  at  all;  Allah  intends  that  He  should  not 
give  them  any  portion  in  the  hereafter,  and  they  shall  have  a  grievous 
chastisement. 

[Pickthal  3:176]  Let  not  their  conduct  grieve  thee,  who  run  easily  to 
disbelief,  for  lo!  they  injure  Allah  not  at  all.  It  is  Allah 's  Will  to  assign  them 
no  portion  in  the  Hereafter,  and  theirs  will  be  an  awful  doom. 

[Yusufali  3:176]  Let  not  those  grieve  thee  who  rush  headlong  into 
Unbelief:  Not  the  least  harm  will  they  do  to  Allah:  Allah 's  plan  is  that  He 
will  give  them  no  portion  in  the  Hereafter,  but  a  severe  punishment. 


{ 177  }£J' 


iill  J  o! 


[Shakir  3:177]  Surely  those  who  have  bought  unbelief  at  the  price  of 
faith  shall  do  no  harm  at  all  to  Allah,  and  they  shall  have  a  painful 
chastisement. 

[Pickthal  3:1 77]  Those  who  purchase  disbelief  at  the  price  of faith  harm 
Allah  not  at  all,  but  theirs  will  be  a  painful  doom. 

[Yusufali  3:177]  Those  who  purchase  Unbelief  at  the  price  of faith,-  not 
the  least  harm  will  they  do  to  Allah,  but  they  will  have  a  grievous 
punishment. 


-  Uil  \jAs%  $  Jli \J\ 


{178}o^ili£ 


[Shakir  3:1 78]  And  let  not  those  who  disbelieve  think  that  Our  granting 
them  respite  is  better  for  their  souls;  We  grant  them  respite  only  that  they 
may  add  to  their  sins;  and  they  shall  have  a  disgraceful  chastisement. 

[Pickthal  3:178]  And  let  not  those  who  disbelieve  imagine  that  the  rein 
We  give  them  bodeth  good  unto  their  souls.  We  only  give  them  rein  that  they 
may  grow  in  sinfulness.  And  theirs  will  be  a  shameful  doom. 

[Yusufali  3:178]  Let  not  the  Unbelievers  think  that  our  respite  to  them  is 
good  for  themselves:  We  grant  them  respite  that  they  may  grow  in  their 
iniquity:  But  they  will  have  a  shameful  punishment. 


&\  O  L-4&!  v. 


jisif  u  5 5^  u 


i 513  6  Aiijj  JiU  I iiis  ^  ^ 

{179}^^^=li^3 


[Shakir  3:179]  On  no  account  will  Allah  leave  the  believers  in  the 
condition  which  you  are  in  until  He  separates  the  evil  from  the  good;  nor  is 
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Allah  going  to  make  you  acquainted  with  the  unseen,  but  Allah  chooses  of 
His  messengers  whom  He  pleases;  therefore  believe  in  Allah  and  His 
messengers;  and  if  you  believe  and  guard  ( against  evil),  then  you  shall  have 
a  great  reward. 

[Pickthal  3:179]  It  is  not  (the  purpose )  of  Allah  to  leave  you  in  your 
present  state  till  He  shall  separate  the  wicked  from  the  good.  And  it  is  not 
( the  purpose  of)  Allah  to  let  you  know  the  Unseen.  But  Allah  chooseth  of 
His  messengers  whom  He  will,  (to  receive  knowledge  thereof).  So  believe  in 
Allah  and  His  messengers.  If  ye  believe  and  ward  off  (evil),  yours  will  be  a 
vast  reward. 

[Yusufali  3:179]  Allah  will  not  leave  the  believers  in  the  state  in  which 
ye  are  now,  until  He  separates  what  is  evil  from  what  is  good  nor  will  He 
disclose  to  you  the  secrets  of  the  Unseen.  But  He  chooses  of  His  Messengers 
(For  the  purpose)  whom  He  pleases.  So  believe  in  Allah.  And  His 
messengers:  And  if  ye  believe  and  do  right,  ye  have  a  reward  without 
measure. 


U  (UJ  Ja  j:  \jk  ji>  filsTlo  5^4  % 

{ 1 80  }jJ~  5 to  Sjs\j  o  jbj%  oljlllll  tAj*  p  o  U>p\ 


[Shakir  3:180]  And  let  not  those  deem,  who  are  niggardly  in  giving  away 
that  which  Allah  has  granted  them  out  of  His  grace,  that  it  is  good  for  them; 
nay,  it  is  worse  for  them;  they  shall  have  that  whereof  they  were  niggardly 
made  to  cleave  to  their  necks  on  the  resurrection  day;  and  Allah's  is  the 
heritage  of  the  heavens  and  the  earth;  and  Allah  is  aware  of  what  you  do. 

[ Pickthal  3:180]  And  let  not  those  who  hoard  up  that  which  Allah  hath 
bestowed  upon  them  of  His  bounty  think  that  it  is  better  for  them.  Nay,  it  is 
worse  for  them.  That  which  they  hoard  will  be  their  collar  on  the  Day  of 
Resurrection.  Allah 's  is  the  heritage  of  the  heavens  and  the  earth,  and  Allah 
is  Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  3:180]  And  let  not  those  who  covetously  withhold  of  the  gifts 
which  Allah  Hath  given  them  of  His  Grace,  think  that  it  is  good  for  them: 
Nay,  it  will  be  the  worse  for  them:  soon  shall  the  things  which  they 
covetously  withheld  be  tied  to  their  necks  Like  a  twisted  collar,  on  the  Day 
of  Judgment.  To  Allah  belongs  the  heritage  of  the  heavens  and  the  earth; 
and  Allah  is  well-acquainted  with  all  that  ye  do. 


plj 1 p  u  6  i\p\  &\  5i  i P  c?J\  JiJ 


{181W-I  At-  IjSji  JjJij}  3r~  jAi 


[Shakir  3:181]  Allah  has  certainly  heard  the  saying  of  those  who  said: 
Surely  Allah  is  poor  and  we  are  rich.  I  will  record  what  they  say,  and  their 
killing  the  prophets  unjustly,  and  I  will  say:  Taste  the  chastisement  of 
burning. 

[Pickthal  3:181  ]  Verily  Allah  heard  the  saying  of  those  who  said,  ( when 
asked  for  contributions  to  the  war):  "Allah,  forsooth,  is  poor,  and  we  are 
rich!"  We  shall  record  their  saying  with  their  slaying  of  the  prophets 
wrongfully  and  We  shall  say:  Taste  ye  the  punishment  of  burning! 

[Yusufali  3:181]  Allah  hath  heard  the  taunt  of  those  who  say:  "Truly, 
Allah  is  indigent  and  we  are  rich!"-  We  shall  certainly  record  their  word 
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and  (their  act)  of  slaying  the  prophets  in  defiance  of  right,  and  We  shall 
say:  "Taste  ye  the  penalty  of  the  Scorching  Fire! 


[Shakir  3:182]  This  is  for  what  your  own  hands  have  sent  before  and 
because  Allah  is  not  in  the  least  unjust  to  the  servants. 

[Pickthal  3:182]  This  is  on  account  of  that  which  your  own  hands  have 
sent  before  ( you  to  the  judgment).  Allah  is  no  oppressor  of  (His)  bondmen. 

[Yusufali  3:182]  "This  is  because  of  the  (unrighteous  deeds)  which  your 
hands  sent  on  before  ye:  For  Allah  never  harms  those  who  serve  Him. " 


is  js  6  jiai  steis  ugl;  ju.  jjijj  ^  f\  i£ji  I4E  ail  6} ' p  &J\ 
{183  }  (jl  ~iS  )\jj  ollxjjlj  iya  *£==z's\s>- 


[Shakir  3:183 ]  (Those  are  they)  who  said:  Surely  Allah  has  enjoined  us 
that  we  should  not  believe  in  any  messenger  until  he  brings  us  an  offering 
which  the  fire  consumes.  Say:  Indeed,  there  came  to  you  messengers  before 
me  with  clear  arguments  and  with  that  which  you  demand;  why  then  did 
you  kill  them  if  you  are  truthful? 

[Pickthal  3:183]  (The  same  are)  those  who  say:  Lo!  Allah  hath  charged 
us  that  we  believe  not  in  any  messenger  until  he  bring  us  an  offering  which 
fire  (from  heaven)  shall  devour.  Say  (unto  them,  0  Muhammad): 
Messengers  came  unto  you  before  me  with  miracles,  and  with  that  (very 
miracle)  which  ye  describe.  Why  then  did  ye  slay  them?  (Answer  that)  if  ye 
are  truthful! 

[Yusufali  3:183 ]  They  (also)  said:  "Allah  took  our  promise  not  to  believe 
in  an  messenger  unless  He  showed  us  a  sacrifice  consumed  by  Fire  (From 
heaven ). "  Say:  "There  came  to  you  messengers  before  me,  with  clear  Signs 
and  even  with  what  ye  ask  for:  why  then  did  ye  slay  them,  if  ye  speak  the 
truth?" 


{184}  j£\  ill  'AjSS  cfj 

[Shakir  3:184]  But  if  they  reject  you,  so  indeed  were  rejected  before  you 
messengers  who  came  with  clear  arguments  and  scriptures  and  the 
illuminating  book. 

[Pickthal  3:184]  And  if  they  deny  thee,  even  so  did  they  deny  messengers 
who  were  before  thee,  who  came  with  miracles  and  with  the  Psalms  and 
with  the  Scripture  giving  light. 

[Yusufali  3:184]  Then  if  they  reject  thee,  so  were  rejected  messengers 
before  thee,  who  came  with  Clear  Signs,  Books  of  dark  prophecies,  and  the 
Book  of  Enlightenment. 

{185  \  ip  %  uilil  sli-t  Uj  6  jli  jJii 


[Shakir  3:185]  Every  soul  shall  taste  of  death,  and  you  shall  only  be  paid 
fully  your  reward  on  the  resurrection  day;  then  whoever  is  removed  far 
away  from  the  fire  and  is  made  to  enter  the  garden  he  indeed  has  attained 
the  object;  and  the  life  of  this  world  is  nothing  but  a  provision  of  vanities. 
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[Pickthal  3:185]  Every  soul  will  taste  of  death.  And  ye  will  be  paid  on  the 
Day  of  Resurrection  only  that  which  ye  have  fairly  earned.  Whoso  is 
removed  from  the  Fire  and  is  made  to  enter  paradise,  he  indeed  is 
triumphant.  The  life  of  this  world  is  but  comfort  of  illusion. 

[Yusufali  3:185]  Every  soul  shall  have  a  taste  of  death:  And  only  on  the 
Day  of  Judgment  shall  you  be  paid  your  full  recompense.  Only  he  who  is 
saved  far  from  the  Fire  and  admitted  to  the  Garden  will  have  attained  the 
object  (of  Life):  For  the  life  of  this  world  is  but  goods  and  chattels  of 
deception. 

jJl  (ysj  ^  I jJ j\  jJl  ffi  y=>]\y\  (3  OjLH 

{  1  86  }  illli  jls  \yhj  o!j  0 

[ Shakir  3:186]  You  shall  certainly  be  tried  respecting  your  wealth  and 
your  souls,  and  you  shall  certainly  hear  from  those  who  have  been  given 
the  Book  before  you  and  from  those  who  are  polytheists  much  annoying 
talk;  and  if  you  are  patient  and  guard  (against  evil),  surely  this  is  one  of  the 
affairs  (which  should  be)  determined  upon. 

[ Pickthal  3:186]  Assuredly  ye  will  be  tried  in  your  property  and  in  your 
persons,  and  ye  will  hear  much  wrong  from  those  who  were  given  the 
Scripture  before  you,  and  from  the  idolaters.  But  if  ye  persevere  and  ward 
off  (evil),  then  that  is  of  the  steadfast  heart  of  things. 

[Yusufali  3:186]  Ye  shall  certainly  be  tried  and  tested  in  your  possessions 
and  in  your  personal  selves;  and  ye  shall  certainly  Hear  much  that  will 
grieve  you,  from  those  who  received  the  Book  before  you  and  from  those 
who  worship  many  gods.  But  if  ye  persevere  patiently,  and  guard  against 
evil, -then  that  will  be  a  determining  factor  in  all  affairs. 


<> 


3  33  ^is&t  I JlL* 


{ 1 87  U  jJJ>  \yfl\j 


[Shakir  3:187]  And  when  Allah  made  a  covenant  with  those  who  were 
given  the  Book:  You  shall  certainly  make  it  known  to  men  and  you  shall 
not  hide  it;  but  they  cast  it  behind  their  backs  and  took  a  small  price  for  it; 
so  evil  is  that  which  they  buy. 

[Pickthal  3:187]  And  (remember)  when  Allah  laid  a  charge  on  those  who 
had  received  the  Scripture  (He  said):  Ye  are  to  expound  it  to  mankind  and 
not  to  hide  it.  But  they  flung  it  behind  their  backs  and  bought  thereby  a  little 
gain.  Verily  evil  is  that  which  they  have  gained  thereby. 

[Yusufali  3:187]  And  remember  Allah  took  a  covenant  from  the  People 
of  the  Book,  to  make  it  known  and  clear  to  mankind,  and  not  to  hide  it;  but 
they  threw  it  away  behind  their  backs,  and  purchased  with  it  some  miserable 
gain!  And  vile  was  the  bargain  they  made! 


{ 188} t  ^3 


[Shakir  3:188]  Do  not  think  those  who  rejoice  for  what  they  have  done 
and  love  that  they  should  be  praised  for  what  they  have  not  done—  so  do  by 
no  means  think  them  to  be  safe  from  the  chastisement,  and  they  shall  have 
a  painful  chastisement. 
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[Pickthal  3:188]  Think  not  that  those  who  exult  in  what  they  have  given, 
and  love  to  be  praised  for  what  they  have  not  done  -  Think  not,  they  are  in 
safety  from  the  doom.  A  painful  doom  is  theirs. 

[Yusufali  3:188]  Think  not  that  those  who  exult  in  what  they  have 
brought  about,  and  love  to  be  praised  for  what  they  have  not  done,-  think 
escape  the  penalty.  For  them  is  a  penalty  Grievous  indeed. 


{  189}^jjJ  js"  jf-  ill \j  o 


[Shakir  3:189]  And  Allah's  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth, 
and  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  3:189]  Unto  Allah  belongeth  the  Sovereignty  of  the  heavens 
and  the  earth.  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[ Yusufali  3:189]  To  Allah  belongeth  the  dominion  of  the  heavens  and 
the  earth;  and  Allah  hath  power  over  all  things. 

{190}  j Ji  ouV  ^%i\j 

[Shakir  3:190]  Most  surely  in  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth 
and  the  alternation  of  the  night  and  the  day  there  are  signs  for  men  who 
understand. 

[Pickthal  3:190]  Lol  In  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth  and 
(in)  the  difference  of  night  and  day  are  tokens  (of  His  Sovereignty )  for  men 
of  understanding, 

[Yusufali  3:190]  Behold!  in  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth, 
and  the  alternation  of  night  and  day,-  there  are  indeed  Signs  for  men  of 
understanding,  - 

u  Uj o'jUJLn  jii-  j  j ffj  iSjlij  uus  iiii  <5^ 

{191  IjlSJI  vlic.  \lsl  ^1^2  m  \  jjb  C-JiLi- 


[ Shakir  3:191]  Those  who  remember  Allah  standing  and  sitting  and 
lying  on  their  sides  and  reflect  on  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth: 
Our  Lord!  Thou  hast  not  created  this  in  vain!  Glory  be  to  Thee;  save  us 
then  from  the  chastisement  of  the  fire: 

[Pickthal  3:191]  Such  as  remember  Allah,  standing,  sitting,  and 
reclining,  and  consider  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth,  (and  say): 
Our  Lord!  Thou  createdst  not  this  in  vain.  Glory  be  to  Thee!  Preserve  us 
from  the  doom  of  Fire. 

[Yusufali  3:191]  Men  who  celebrate  the  praises  of  Allah,  standing, 
sitting,  and  lying  down  on  their  sides,  and  contemplate  the  (wonders  of) 
creation  in  the  heavens  and  the  earth,  (With  the  thought):  " Our  Lord!  not 
for  naught  Hast  Thou  created  (all)  this!  Glory  to  Thee!  Give  us  salvation 
from  the  penalty  of  the  Fire. 


{ 1 92  JjUll  ^  caJliiJ  U)  iai  j\Si\  Je-Ii  & 

[Shakir  3:192]  Our  Lord!  surely  whomsoever  Thou  makest  enter  the 
fire,  him  Thou  hast  indeed  brought  to  disgrace,  and  there  shall  be  no 
helpers  for  the  unjust: 

[Pickthal  3:192]  Our  Lord!  Whom  Thou  causes t  to  enter  the  Fire:  him 
indeed  Thou  hast  confounded.  For  evil-doers  there  will  be  no  helpers. 
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[Yusufali  3:192]  " Our  Lord!  any  whom  Thou  dost  admit  to  the  Fire, 
Truly  Thou  coverest  with  shame,  and  never  will  wrong-doers  Find  any 
helpers! 


3K5  IS /i  \2j  1 IS3  6  14=4^  I LjLT  of  ISaVii  ISLi  nil  iSj 


{ 193  }ffM\  ^  nl^j  isnin  ili. 

[Shakir  3:193]  Our  Lord!  surely  we  have  heard  a  preacher  calling  to  the 
faith,  saying:  Believe  in  your  Lord,  so  we  did  believe;  Our  Lord!  forgive  us 
therefore  our  faults,  and  cover  our  evil  deeds  and  make  us  die  with  the 
righteous. 

[Pickthal  3:193 ]  Our  Lord!  Lo!  we  have  heard  a  crier  calling  unto  Faith: 
"Believe  ye  in  your  Lord!"  So  we  believed.  Our  Lord!  Therefor  forgive  us 
our  sins,  and  remit  from  us  our  evil  deeds,  and  make  us  die  the  death  of  the 
righteous. 

[Yusufali  3:193]  "Our  Lord!  we  have  heard  the  call  of  one  calling  (Us) 
to  Faith,  'Believe  ye  in  the  Lord, '  and  we  have  believed.  Our  Lord!  Forgive 
us  our  sins,  blot  out  from  us  our  iniquities,  and  take  to  Thyself  our  souls  in 
the  company  of  the  righteous. 


{1 94  JSULJI  Jilt‘d  ilSlo 


I-.-2  \!'  .Ill 


[Shakir  3:194]  Our  Lord!  and  grant  us  what  Thou  hast  promised  us  by 
Thy  messengers;  and  disgrace  us  not  on  the  day  of  resurrection;  surely 
Thou  dost  not  fail  to  perform  the  promise. 

[Pickthal  3:194]  Our  Lord!  And  give  us  that  which  Thou  hast  promised 
to  us  by  Thy  messengers.  Confound  us  not  upon  the  Day  of  Resurrection. 
Lo!  Thou  breakest  not  the  tryst. 

[Yusufali  3:194]  "Our  Lord!  Grant  us  what  Thou  didst  promise  unto  us 
through  Thine  messengers,  and  save  us  from  shame  on  the  Day  of 
Judgment:  For  Thou  never  breakest  Thy  promise. " 


jixi  j-?  (|£il  j!  i  ^  J-4-  M  (=4 


^  0  >o  ^  £  'l'  *  5  9  >  9  ^  ^  >  l  ( 


1 ^  °  ^  O  ^  A4C-  ^yA  \j  1 y  l^_5  1  yA  lj^>- 


{195} 

[Shakir  3:195]  So  their  Lord  accepted  their  prayer:  That  I  will  not  waste 
the  work  of  a  worker  among  you,  whether  male  or  female,  the  one  of  you 
being  from  the  other;  they,  therefore,  who  fled  and  were  turned  out  of  their 
homes  and  persecuted  in  My  way  and  who  fought  and  were  slain,  I  will  most 
certainly  cover  their  evil  deeds,  and  I  will  most  certainly  make  them  enter 
gardens  beneath  which  rivers  flow;  a  reward  from  Allah,  and  with  Allah  is 
yet  better  reward. 

[Pickthal  3:195]  And  their  Lord  hath  heard  them  (and  He  saith):  Lo!  I 
suffer  not  the  work  of  any  worker,  male  or  female,  to  be  lost.  Ye  proceed 
one  from  another.  So  those  who  fled  and  were  driven  forth  from  their  homes 
and  suffered  damage  for  My  cause,  and  fought  and  were  slain,  verily  I  shall 
remit  their  evil  deeds  from  them  and  verily  I  shall  bring  them  into  Gardens 
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underneath  which  rivers  flow  -  A  reward  from  Allah.  And  with  Allah  is  the 
fairest  of  rewards. 

[Yusufali  3:195]  And  their  Lord  hath  accepted  of  them,  and  answered 
them:  "Never  will  I  suffer  to  be  lost  the  work  of  any  of  you,  be  he  male  or 
female:  Ye  are  members,  one  of  another:  Those  who  have  left  their  homes, 
or  been  driven  out  therefrom,  or  suffered  harm  in  My  Cause,  or  fought  or 
been  slain,-  verily,  I  will  blot  out  from  them  their  iniquities,  and  admit  them 
into  Gardens  with  rivers  flowing  beneath;-  A  reward  from  the  presence  of 
Allah,  and  from  His  presence  is  the  best  of  rewards. " 

{ 196}?^UI  j.  5J1  fh  i 


[ Shakir  3:196]  Let  it  not  deceive  you  that  those  who  disbelieve  go  to  and 
fro  in  the  cities  fearlessly. 

[Pickthal  3:196]  Let  not  the  vicissitude  (of  the  success)  of  those  who 
disbelieve,  in  the  land,  deceive  thee  ( 0  Muhammad). 

[Yusufali  3:196]  Let  not  the  strutting  about  of  the  Unbelievers  through 
the  land  deceive  thee: 

{ 197  jlp  6  pit?  p\p  p  is  ^ 

[Shakir  3:197]  A  brief  enjoyment!  then  their  abode  is  hell,  and  evil  is  the 
resting-place. 

[Pickthal  3:197]  It  is  but  a  brief  comfort.  And  afterward  their  habitation 
will  be  hell,  an  ill  abode. 

[Yusufali  3:197]  Little  is  it  for  enjoyment:  Their  ultimate  abode  is  Hell: 
what  an  evil  bed  (To  lie  on)! 

O  jjlc-  y?  y yf~  CiTdf-  ^aII  ) 

{198  <usl  Ilf  Uj 

[Shakir  3:198]  But  as  to  those  who  are  careful  of  (their  duty  to)  their 
Lord,  they  shall  have  gardens  beneath  which  rivers  flow,  abiding  in  them; 
an  entertainment  from  their  Lord,  and  that  which  is  with  Allah  is  best  for 
the  righteous. 

[Pickthal  3:198]  But  those  who  keep  their  duty  to  their  Lord,  for  them 
are  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  wherein  they  will  be  safe  for 
ever.  A  gift  of  welcome  from  their  Lord.  That  which  Allah  hath  in  store  is 
better  for  the  righteous. 

[Yusufali  3:198]  On  the  other  hand,  for  those  who  fear  their  Lord,  are 
Gardens,  with  rivers  flowing  beneath;  therein  are  they  to  dwell  (for  ever),- 
a  gift  from  the  presence  of  Allah;  and  that  which  is  in  the  presence  of  Allah 
is  the  best  (bliss)  for  the  righteous. 

__  ^  ^  ^  ^  f.  o  £ 

''i  ■»  gJ}  (J_pl  pi  6  j (JaI  y» 

{ 199}^uJ-i ail 5i 6  pp  ip  ppp $ dUJji  ouL 

[Shakir  3:199]  And  most  surely  of  the  followers  of  the  Book  there  are 
those  who  believe  in  Allah  and  (in)  that  which  has  been  revealed  to  you  and 
(in)  that  which  has  been  revealed  to  them,  being  lowly  before  Allah;  they 
do  not  take  a  small  price  for  the  communications  of  Allah;  these  it  is  that 
have  their  reward  with  their  Lord;  surely  Allah  is  quick  in  reckoning. 
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[Pickthal  3:199]  And  lo!  of  the  People  of  the  Scripture  there  are  some 
who  believe  in  Allah  and  that  which  is  revealed  unto  you  and  that  which 
was  revealed  unto  them,  humbling  themselves  before  Allah.  They  purchase 
not  a  trifling  gain  at  the  price  of  the  revelations  of  Allah.  Verily  their  reward 
is  with  their  Lord.  Lo!  Allah  is  swift  to  take  account. 

[Yusufali  3:199]  And  there  are,  certainly,  among  the  People  of  the  Book, 
those  who  believe  in  Allah,  in  the  revelation  to  you,  and  in  the  revelation  to 
them,  bowing  in  humility  to  Allah:  They  will  not  sell  the  Signs  of  Allah  for 
a  miserable  gain!  For  them  is  a  reward  with  their  Lord,  and  Allah  is  swift 
in  account. 


{ 200 }  {LfcS  S&l  \Js\j  \Ju\jj  !j>U}  \JS\  \$  U 


[Shakir  3:200]  O  you  who  believe!  be  patient  and  excel  in  patience  and 
remain  steadfast,  and  be  careful  of  ( your  duty  to)  Allah,  that  you  may  be 
successful. 

[Pickthal  3:200]  O  ye  who  believe!  Endure,  outdo  all  others  in 
endurance,  be  ready,  and  observe  your  duty  to  Allah,  in  order  that  ye  may 
succeed. 

[Yusufali  3:200]  O  ye  who  believe!  Persevere  in  patience  and  constancy; 
vie  in  such  perseverance;  strengthen  each  other;  and  fear  Allah;  that  ye 
may  prosper. 
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tL-Ji  (An-Nisa) 


Sura  4 


Aya  1  to  176 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

c-o j  j  Cy?  ^‘~==i'a )j  1 jJijl  U 

{ 1 }  \Lij  {J= Jit  5^  sis'  oi  6  fU.3%  5,  zjiLs  ^  jJi  1 3%  6  t^sf  ^ 


[Shakir  4:1]  O  people!  be  careful  of  (your  duty  to)  your  Lord,  Who 
created  you  from  a  single  being  and  created  its  mate  of  the  same  (kind)  and 
spread  from  these  two,  many  men  and  women;  and  be  careful  of  (your  duty 
to)  Allah,  by  Whom  you  demand  one  of  another  (your  rights),  and  (to)  the 
ties  of  relationship;  surely  Allah  ever  watches  over  you. 

[Pickthal  4:1  ]  O  mankind!  Be  careful  of  your  duty  to  your  Lord  Who 
created  you  from  a  single  soul  and  from  it  created  its  mate  and  from  them 
twain  hath  spread  abroad  a  multitude  of  men  and  women.  Be  careful  of 
your  duty  toward  Allah  in  Whom  ye  claim  (your  rights )  of  one  another,  and 
toward  the  wombs  (that  bare  you).  Lo!  Allah  hath  been  a  watcher  over  you. 

[Yusufali  4:1]  O  mankind!  reverence  your  Guardian-Lord,  who  created 
you  from  a  single  person,  created,  of  like  nature,  His  mate,  and  from  them 
twain  scattered  (like  seeds)  countless  men  and  women;-  reverence  Allah, 
through  whom  ye  demand  your  mutual  (rights),  and  (reverence)  the  wombs 
(That  bore  you):  for  Allah  ever  watches  over  you. 


b  (J=2\'j\  \Jj25  ^3  \f\j 

{2}\jS  Uji-  5^ 


[Shakir  4:2  ]  And  give  to  the  orphans  their  property,  and  do  not  substitute 
worthless  (things)  for  (their)  good  (ones),  and  do  not  devour  their  property 
(as  an  addition)  to  your  own  property;  this  is  surely  a  great  crime. 

[Pickthal  4:2]  Give  unto  orphans  their  wealth.  Exchange  not  the  good 
for  the  bad  (in  your  management  thereof)  nor  absorb  their  wealth  into  your 
own  wealth.  Lo!  that  would  be  a  great  sin. 

[Yusufali  4:2]  To  orphans  restore  their  property  (When  they  reach  their 
age),  nor  substitute  (your)  worthless  things  for  (their)  good  ones;  and 
devour  not  their  substance  (by  mixing  it  up)  with  your  won.  For  this  is 
indeed  a  great  sin. 

33  i^3  ^  sUlJ!  3^  jUaJ  U  I j,  \Ju 
{ 3 } \jjd  IJ°J  3)1  6  ’J=£ id  l&s  u  jf 


Sh  ojj 


-\j3  1 


[Shakir  4:3]  And  if  you  fear  that  you  cannot  act  equitably  towards 
orphans,  then  marry  such  women  as  seem  good  to  you,  two  and  three  and 
four;  but  if  you  fear  that  you  will  not  do  justice  (between  them),  then 
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(marry)  only  one  or  what  your  right  hands  possess;  this  is  more  proper,  that 
you  may  not  deviate  from  the  right  course. 

[Pickthal  4:3  ]  And  if  ye  fear  that  ye  will  not  deal  fairly  by  the  orphans, 
marry  of  the  women,  who  seem  good  to  you,  two  or  three  or  four;  and  if  ye 
fear  that  ye  cannot  do  justice  (to  so  many)  then  one  (only)  or  (the  captives) 
that  your  right  hands  possess.  Thus  it  is  more  likely  that  ye  will  not  do 
injustice. 

[Yusufali  4:3]  If  ye  fear  that  ye  shall  not  be  able  to  deal  justly  with  the 
orphans,  Marry  women  of  your  choice,  Two  or  three  or  four;  but  if  ye  fear 
that  ye  shall  not  be  able  to  deal  justly  (with  them),  then  only  one,  or  (a 
captive)  that  your  right  hands  possess,  that  will  be  more  suitable,  to  prevent 
you  from  doing  injustice. 


{4}UL jA  l 0jKi  ULij  AXa  (j£.  (yjs  jll  : 


.LLD1 


!y'j 


[Shakir  4:4]  And  give  women  their  dowries  as  a  free  gift,  but  if  they  of 
themselves  be  pleased  to  give  up  to  you  a  portion  of  it,  then  eat  it  with 
enjoyment  and  with  wholesome  result. 

[ Pickthal  4:4]  And  give  unto  the  women  (whom  ye  marry)  free  gift  of 
their  marriage  portions;  but  if  they  of  their  own  accord  remit  unto  you  a 
part  thereof,  then  ye  are  welcome  to  absorb  it  (in  your  wealth). 

[ Yusufali  4:4]  And  give  the  women  (on  marriage)  their  dower  as  a  free 
gift;  but  if  they,  of  their  own  good  pleasure,  remit  any  part  of  it  to  you,  Take 
it  and  enjoy  it  with  right  good  cheer. 


1^1 jij  \ J  Lilli  All!  JjlS-  (JjJl 


-o - jrjr 


{  5  }  lljijj-*  N  jS 


[Shakir  4:5]  And  do  not  give  away  your  property  which  Allah  has  made 
for  you  a  (means  of)  support  to  the  weak  of  understanding,  and  maintain 
them  out  of  (the  profits  of)  it,  and  clothe  them  and  speak  to  them  words  of 
honest  advice. 

[Pickthal  4:5]  Give  not  unto  the  foolish  (what  is  in)  your  (keeping  of 
their)  wealth,  which  Allah  hath  given  you  to  maintain;  but  feed  and  clothe 
them  from  it,  and  speak  kindly  unto  them. 

[Yusufali  4:5]  To  those  weak  of  understanding  Make  not  over  your 
property,  which  Allah  hath  made  a  means  of  support  for  you,  but  feed  and 
clothe  them  therewith,  and  speak  to  them  words  of  kindness  and  justice. 


%  \ jj&lS  fa  fit  \ \fa\j 

jS'Oi  5^  jij  faZfa  l lit  ^  o  d\  Ijliy  UjKfe 


[Shakir  4:6]  And  test  the  orphans  until  they  attain  puberty;  then  if  you 
find  in  them  maturity  of  intellect,  make  over  to  them  their  property,  and  do 
not  consume  it  extravagantly  and  hastily,  lest  they  attain  to  full  age;  and 
whoever  is  rich,  let  him  abstain  altogether,  and  whoever  is  poor,  let  him  eat 
reasonably;  then  when  you  make  over  to  them  their  property,  call  witnesses 
in  their  presence;  and  Allah  is  enough  as  a  Reckoner. 
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[Pickthal  4:6]  Prove  orphans  till  they  reach  the  marriageable  age ;  then, 
if  ye  find  them  of  sound  judgment,  deliver  over  unto  them  their  fortune;  and 
devour  it  not  by  squandering  and  in  haste  lest  they  should  grow  up  Whoso 
(of  the  guardians )  is  rich,  let  him  abstain  generously  (from  taking  of  the 
property  of  orphans);  and  whoso  is  poor  let  him  take  thereof  in  reason  (for 
his  guardianship ).  And  when  ye  deliver  up  their  fortune  unto  orphans,  have 
(the  transaction )  witnessed  in  their  presence.  Allah  sufficeth  as  a  Reckoner. 

[Yusufali  4:6]  Make  trial  of  orphans  until  they  reach  the  age  of 
marriage;  if  then  ye  find  sound  judgment  in  them,  release  their  property  to 
them;  but  consume  it  not  wastefully,  nor  in  haste  against  their  growing  up. 
If  the  guardian  is  well-off,  Let  him  claim  no  remuneration,  but  if  he  is  poor, 
let  him  have  for  himself  what  is  just  and  reasonable.  When  ye  release  their 
property  to  them,  take  witnesses  in  their  presence:  But  all-sufficient  is  Allah 
in  taking  account. 


{  7  } \Ja jfL*  O  jS  j\  ASj;  JjS 


[Shakir  4:7]  Men  shall  have  a  portion  of  what  the  parents  and  the  near 
relatives  leave,  and  women  shall  have  a  portion  of  what  the  parents  and  the 
near  relatives  leave,  whether  there  is  little  or  much  of  it;  a  stated  portion. 

[Pickthal  4:7]  Unto  the  men  (of  a  family )  belongeth  a  share  of  that  which 
parents  and  near  kindred  leave,  and  unto  the  women  a  share  of  that  which 
parents  and  near  kindred  leave,  whether  it  be  little  or  much  -  a  legal  share. 

[Yusufali  4:7]  From  what  is  left  by  parents  and  those  nearest  related 
there  is  a  share  for  men  and  a  share  for  women,  whether  the  property  be 
small  or  large, -a  determinate  share. 

ll Jj-*-4  7  f  -  ^  \f  j2j  dJLa  ~Jt> fjf)  L-..J \ j  f'f) \ j  \  f  j\  A.q aj \  j 


{8} 

[Shakir  4:8]  And  when  there  are  present  at  the  division  the  relatives  and 
the  orphans  and  the  needy,  give  them  ( something )  out  of  it  and  speak  to 
them  kind  words. 

[Pickthal  4:8]  And  when  kinsfolk  and  orphans  and  the  needy  are  present 
at  the  division  (of  the  heritage),  bestow  on  them  therefrom  and  speak  kindly 
unto  them. 

[Yusufali  4:8]  But  if  at  the  time  of  division  other  relatives,  or  orphans  or 
poor,  are  present,  feed  them  out  of  the  (property),  and  speak  to  them  words 
of  kindness  and  justice. 


^  ^  y  ^  0  ^  ^  ^  o  ^  s’  y  ^  A*  ^  ^  ^  q  ® 


{9 


[Shakir  4:9]  And  let  those  fear  who,  should  they  leave  behind  them 
weakly  offspring,  would  fear  on  their  account,  so  let  them  be  careful  of 
(their  duty  to)  Allah,  and  let  them  speak  right  words. 

[Pickthal  4:9]  And  let  those  fear  (in  their  behaviour  toward  orphans) 
who  if  they  left  behind  them  weak  offspring  would  be  afraid  for  them.  So 
let  them  mind  their  duty  to  Allah,  and  speak  justly. 
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[Yusufali  4:9]  Let  those  (disposing  of  an  estate )  have  the  same  fear  in 
their  minds  as  they  would  have  for  their  own  if  they  had  left  a  helpless 
family  behind:  Let  them  fear  Allah,  and  speak  words  of  appropriate 
(comfort). 


{10} \j\i  (yj\ 


01 


[Shakir  4:10]  (As  for)  those  who  swallow  the  property  of  the  orphans 
unjustly,  surely  they  only  swallow  fire  into  their  bellies  and  they  shall  enter 
burning  fire. 

[Pickthal  4:10]  Lo!  Those  who  devour  the  wealth  of  orphans  wrongfully, 
they  do  but  swallow  fire  into  their  bellies,  and  they  will  be  exposed  to 
burning  flame. 

[ Yusufali  4:10]  Those  who  unjustly  eat  up  the  property  of  orphans,  eat 
up  a  Fire  into  their  own  bodies:  They  will  soon  be  enduring  a  Blazing  Fire! 
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[Shakir  4:11]  Allah  enjoins  you  concerning  your  children:  The  male 
shall  have  the  equal  of  the  portion  of  two  females;  then  if  they  are  more 
than  two  females,  they  shall  have  two-thirds  of  what  the  deceased  has  left, 
and  if  there  is  one,  she  shall  have  the  half;  and  as  for  his  parents,  each  of 
them  shall  have  the  sixth  of  what  he  has  left  if  he  has  a  child,  but  if  he  has 
no  child  and  (only)  his  two  parents  inherit  him,  then  his  mother  shall  have 
the  third;  but  if  he  has  brothers,  then  his  mother  shall  have  the  sixth  after 
(the  payment  of)  a  bequest  he  may  have  bequeathed  or  a  debt;  your  parents 
and  your  children,  you  know  not  which  of  them  is  the  nearer  to  you  in 
usefulness;  this  is  an  ordinance  from  Allah:  Surely  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  4:11]  Allah  chargeth  you  concerning  (the  provision  for)  your 
children:  to  the  male  the  equivalent  of  the  portion  of  two  females,  and  if 
there  be  women  more  than  two,  then  theirs  is  two-thirds  of  the  inheritance, 
and  if  there  be  one  (only)  then  the  half.  And  to  each  of  his  parents  a  sixth 
of  the  inheritance,  if  he  have  a  son;  and  if  he  have  no  son  and  his  parents 
are  his  heirs,  then  to  his  mother  appertaineth  the  third;  and  if  he  have 
brethren,  then  to  his  mother  appertaineth  the  sixth,  after  any  legacy  he  may 
have  bequeathed,  or  debt  (hath  been  paid).  Your  parents  and  your  children: 
Ye  know  not  which  of  them  is  nearer  unto  you  in  usefulness.  It  is  an 
injunction  from  Allah.  Lo!  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  4:11]  Allah  (thus)  directs  you  as  regards  your  Children's 
(Inheritance):  to  the  male,  a  portion  equal  to  that  of  two  females:  if  only 
daughters,  two  or  more,  their  share  is  two-thirds  of  the  inheritance;  if  only 
one,  her  share  is  a  half.  For  parents,  a  sixth  share  of  the  inheritance  to 
each,  if  the  deceased  left  children;  if  no  children,  and  the  parents  are  the 
( only )  heirs,  the  mother  has  a  third;  if  the  deceased  Left  brothers  ( or  sisters ) 
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the  mother  has  a  sixth.  (The  distribution  in  all  cases  ('s)  after  the  payment 
of  legacies  and  debts.  Ye  know  not  whether  your  parents  or  your  children 
are  nearest  to  you  in  benefit.  These  are  settled  portions  ordained  by  Allah; 
and  Allah  is  All-knowing,  Al-wise. 

U-?  olj  (yt)  O^  O  aSj  0^  { ^  oi  Of 
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[Shakir  4:12 ]  And  you  shall  have  half  of  what  your  wives  leave  if  they 
have  no  child,  but  if  they  have  a  child,  then  you  shall  have  a  fourth  of  what 
they  leave  after  (payment  of)  any  bequest  they  may  have  bequeathed  or  a 
debt;  and  they  shall  have  the  fourth  of  what  you  leave  if  you  have  no  child, 
but  if  you  have  a  child  then  they  shall  have  the  eighth  of  what  you  leave 
after  (payment  of)  a  bequest  you  may  have  bequeathed  or  a  debt;  and  if  a 
man  or  a  woman  leaves  property  to  be  inherited  by  neither  parents  nor 
offspring,  and  he  (or  she)  has  a  brother  or  a  sister,  then  each  of  them  two 
shall  have  the  sixth,  but  if  they  are  more  than  that,  they  shall  be  sharers  in 
the  third  after  (payment  of)  any  bequest  that  may  have  been  bequeathed  or 
a  debt  that  does  not  harm  (others);  this  is  an  ordinance  from  Allah:  and 
Allah  is  Knowing,  Forbearing. 

[Pickthal  4:12 ]  And  unto  you  belongeth  a  half  of  that  which  your  wives 
leave,  if  they  have  no  child;  but  if  they  have  a  child  then  unto  you  the  fourth 
of  that  which  they  leave,  after  any  legacy  they  may  have  bequeathed,  or  debt 
(they  may  have  contracted,  hath  been  paid).  And  unto  them  belongeth  the 
fourth  of  that  which  ye  leave  if  ye  have  no  child,  but  if  ye  have  a  child  then 
the  eighth  of  that  which  ye  leave,  after  any  legacy  ye  may  have  bequeathed, 
or  debt  (ye  may  have  contracted,  hath  been  paid).  And  if  a  man  or  a  woman 
have  a  distant  heir  (having  left  neither  parent  nor  child),  and  he  (or  she) 
have  a  brother  or  a  sister  (only  on  the  mother's  side)  then  to  each  of  them 
twain  (the  brother  and  the  sister)  the  sixth,  and  if  they  be  more  than  two, 
then  they  shall  be  sharers  in  the  third,  after  any  legacy  that  may  have  been 
bequeathed  or  debt  (contracted)  not  injuring  (the  heirs  by  willing  away 
m  ore  than  a  third  of  the  heritage)  hath  been  paid.  A  commandment  from 
Allah.  Allah  is  Knower,  Indulgent. 

[Yusufali  4:12]  In  what  your  wives  leave,  your  share  is  a  half,  if  they 
leave  no  child;  but  if  they  leave  a  child,  ye  get  a  fourth;  after  payment  of 
legacies  and  debts.  In  what  ye  leave,  their  share  is  a  fourth,  if  ye  leave  no 
child;  but  if  ye  leave  a  child,  they  get  an  eighth;  after  payment  of  legacies 
and  debts.  If  the  man  or  woman  whose  inheritance  is  in  question,  has  left 
neither  ascendants  nor  descendants,  but  has  left  a  brother  or  a  sister,  each 
one  of  the  two  gets  a  sixth;  but  if  more  than  two,  they  share  in  a  third;  after 
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payment  of  legacies  and  debts;  so  that  no  loss  is  caused  (to  any  one).  Thus 
is  it  ordained  by  Allah;  and  Allah  is  All-knowing,  Most  Forbearing. 

iy  jyu-  i o  i3 yjj  &\  ^4  6  bit  ab 

{BJ^tjyjtbJijo 

[Shakir  4:13]  These  are  Allah 's  limits,  and  whoever  obeys  Allah  and  His 
Messenger,  He  will  cause  him  to  enter  gardens  beneath  which  rivers  flow, 
to  abide  in  them;  and  this  is  the  great  achievement. 

[Pickthal  4:13]  These  are  the  limits  (imposed  by)  Allah.  Whoso  obeyeth 
Allah  and  His  messenger,  He  will  make  him  enter  Gardens  underneath 
which  rivers  flow,  where  such  will  dwell  for  ever.  That  will  be  the  great 
success. 

[Yusufali  4:13]  Those  are  limits  set  by  Allah:  those  who  obey  Allah  and 
His  Messenger  will  be  admitted  to  Gardens  with  rivers  flowing  beneath,  to 
abide  therein  (for  ever)  and  that  will  be  the  supreme  achievement. 

{ 14-}  4,1  iy  loJU-  ijij  oSjii-  Jucjj  bit 

[Shakir  4:14]  And  whoever  disobeys  Allah  and  His  Messenger  and  goes 
beyond  His  limits,  He  will  cause  him  to  enter  fire  to  abide  in  it,  and  he  shall 
have  an  abasing  chastisement. 

[Pickthal  4:14]  And  whoso  disobeyeth  Allah  and  His  messenger  and 
transgresseth  His  limits,  He  will  make  him  enter  Fire,  where  he  will  dwell 
for  ever;  his  will  be  a  shameful  doom. 

[Yusufali  4:14]  But  those  who  disobey  Allah  and  His  Messenger  and 
transgress  His  limits  will  be  admitted  to  a  Fire,  to  abide  therein:  And  they 
shall  have  a  humiliating  punishment. 

i ~ .  ajLjj!  1 jj- ^ ^StJt j 

{ 15  bit  f  liyji  IfL  oytt  f 


[Shakir  4:15]  And  as  for  those  who  are  guilty  of  an  indecency  from 
among  your  women,  call  to  witnesses  against  them  four  (witnesses)  from 
among  you;  then  if  they  bear  witness  confine  them  to  the  houses  until  death 
takes  them  away  or  Allah  opens  some  way  for  them. 

[Pickthal  4:15]  As  for  those  of  your  women  who  are  guilty  of  lewdness, 
call  to  witness  four  of  you  against  them.  And  if  they  testify  (to  the  truth  of 
the  allegation)  then  confine  them  to  the  houses  until  death  take  them  or 
(until)  Allah  appoint  for  them  a  way  (through  new  legislation). 

[Yusufali  4:15]  If  any  of  your  women  are  guilty  of  lewdness,  Take  the 
evidence  of  four  (Reliable)  witnesses  from  amongst  you  against  them;  and 
if  they  testify,  confine  them  to  houses  until  death  do  claim  them,  or  Allah 
ordain  for  them  some  (other)  way. 


iitjs  6^  bit  Si  6  uiip  t uJy!)  u\s  511  u yyt  gt% 


{ i6}iy>-5 

[Shakir  4:16]  And  as  for  the  two  who  are  guilty  of  indecency  from  among 
you,  give  them  both  a  punishment;  then  if  they  repent  and  amend,  turn 
aside  from  them;  surely  Allah  is  Oft-returning  (to  mercy),  the  Merciful. 
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[Pickthal  4:16]  And  as  for  the  two  of  you  who  are  guilty  thereof,  punish 
them  both.  And  if  they  repent  and  improve,  then  let  them  be.  Lol  Allah  is 
ever  relenting,  Merciful. 

[Yusufali  4:16]  If  two  men  among  you  are  guilty  of  lewdness,  punish 
them  both.  If  they  repent  and  amend,  Leave  them  alone;  for  Allah  is  Oft- 

returning,  Most  Merciful. 

>  >  ^ 

ai  j3  (J Aij  AJ^I  Aj 
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[Shakir  4:17]  Repentance  with  Allah  is  only  for  those  who  do  evil  in 
ignorance,  then  turn  (to  Allah )  soon,  so  these  it  is  to  whom  Allah  turns 
(mercifully),  and  Allah  is  ever  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  4:17]  Forgiveness  is  only  incumbent  on  Allah  toward  those 
who  do  evil  in  ignorance  (and)  then  turn  quickly  (in  repentance)  to  Allah. 
These  are  they  toward  whom  Allah  relenteth.  Allah  is  ever  Knower,  Wise. 

[ Yusufali  4:17]  Allah  accept  the  repentance  of  those  who  do  evil  in 
ignorance  and  repent  soon  afterwards;  to  them  will  Allah  turn  in  mercy: 
For  Allah  is  full  of  knowledge  and  wisdom. 


%  cLj  J\t  jli  op 
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[Shakir  4:18]  And  repentance  is  not  for  those  who  go  on  doing  evil  deeds, 
until  when  death  comes  to  one  of  them,  he  says:  Surely  now  I  repent;  nor 
(for)  those  who  die  while  they  are  unbelievers.  These  are  they  for  whom  We 
have  prepared  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  4:18]  The  forgiveness  is  not  for  those  who  do  ill-deeds  until, 
when  death  attendeth  upon  one  of  them,  he  saith:  Lo!  I  repent  now;  nor  yet 
for  those  who  die  while  they  are  disbelievers.  For  such  We  have  prepared  a 
painful  doom. 

[Yusufali  4:18]  Of  no  effect  is  the  repentance  of  those  who  continue  to 
do  evil,  until  death  faces  one  of  them,  and  he  says,  "Now  have  I  repented 
indeed;"  nor  of  those  who  die  rejecting  Faith:  for  them  have  We  prepared 
a  punishment  most  grievous. 


U  X5  %  \&°J>  JliiH  \Jj  j!  14=J  i 
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[Shakir  4:19]  O  you  who  believe!  it  is  not  lawful  for  you  that  you  should 
take  women  as  heritage  against  (their)  will,  and  do  not  straiten  them  in 
order  that  you  may  take  part  of  what  you  have  given  them,  unless  they  are 
guilty  of  manifest  indecency,  and  treat  them  kindly ;  then  if  you  hate  them, 
it  may  be  that  you  dislike  a  thing  while  Allah  has  placed  abundant  good  in 
it. 

[Pickthal  4:19]  0  ye  who  believe!  It  is  not  lawful  for  you  forcibly  to 
inherit  the  women  (of  your  deceased  kinsmen),  nor  (that)  ye  should  put 
constraint  upon  them  that  ye  may  take  away  a  part  of  that  which  ye  have 
given  them,  unless  they  be  guilty  of  flagrant  lewdness.  But  consort  with 


164 


www.alhassanain.org/english 


them  in  kindness,  for  if  ye  hate  them  it  may  happen  that  ye  hate  a  thing 
wherein  Allah  hath  placed  much  good. 

[Yusufali  4:19]  0  ye  who  believe!  Ye  are  forbidden  to  inherit  women 
against  their  will.  Nor  should  ye  treat  them  with  harshness,  that  ye  may 
Take  away  part  of  the  dower  ye  have  given  them, -except  where  they  have 
been  guilty  of  open  lewdness;  on  the  contrary  live  with  them  on  a  footing  of 
kindness  and  equity.  If  ye  take  a  dislike  to  them  it  may  be  that  ye  dislike  a 
thing,  and  Allah  brings  about  through  it  a  great  deal  of  good. 

.  <u. ?  1 jjjAs  "fi  tjUals  d\j 

{ 20 }  llui  lit)  \5ls^  fcji i-tsf 


[Shakir  4:20]  And  if  you  wish  to  have  (one)  wife  in  place  of  another  and 
you  have  given  one  of  them  a  heap  of  gold,  then  take  not  from  it  anything; 
would  you  take  it  by  slandering  (her)  and  (doing  her)  manifest  wrong? 

[Pickthal  4:20]  And  if  ye  wish  to  exchange  one  wife  for  another  and  ye 
have  given  unto  one  of  them  a  sum  of  money  (however  great),  take  nothing 
from  it.  Would  ye  take  it  by  the  way  of  calumny  and  open  wrong? 

[ Yusufali  4:20]  But  if  ye  decide  to  take  one  wife  in  place  of  another,  even 
if  ye  had  given  the  latter  a  whole  treasure  for  dower,  Take  not  the  least  bit 
of  it  back:  Would  ye  take  it  by  slander  and  manifest  wrong? 


{21  }ULO  iflL*  11=1?  di  r 


[Shakir  4:21  ]  And  how  can  you  take  it  when  one  of  you  has  already  gone 
in  to  the  other  and  they  have  made  with  you  a  firm  covenant? 

[Pickthal  4:21]  How  can  ye  take  it  (back)  after  one  of  you  hath  gone  in 
unto  the  other,  and  they  have  taken  a  strong  pledge  from  you? 

[ Yusufali  4:21  ]  And  how  could  ye  take  it  when  ye  have  gone  in  unto  each 
other,  and  they  have  Taken  from  you  a  solemn  covenant? 


{22}SLl 


[Shakir  4:22  ]  And  marry  not  woman  whom  your  fathers  married,  except 
what  has  already  passed;  this  surely  is  indecent  and  hateful,  and  it  is  an  evil 
way. 

[Pickthal  4:22]  And  marry  not  those  women  whom  your  fathers  married, 
except  what  hath  already  happened  (of  that  nature)  in  the  past.  Lo!  it  was 
ever  lewdness  and  abomination,  and  an  evil  way. 

[ Yusufali  4:22]  And  marry  not  women  whom  your  fathers  married, - 
except  what  is  past:  It  was  shameful  and  odious,-  an  abominable  custom 
indeed. 


✓  0  -  > 
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[Shakir  4:23]  Forbidden  to  you  are  your  mothers  and  your  daughters 
and  your  sisters  and  your  paternal  aunts  and  your  maternal  aunts  and 
brothers'  daughters  and  sisters'  daughters  and  your  mothers  that  have 
suckled  you  and  your  foster-sisters  and  mothers  of  your  wives  and  your 
step-daughters  who  are  in  your  guardianship,  (born)  of  your  wives  to  whom 
you  have  gone  in,  but  if  you  have  not  gone  in  to  them,  there  is  no  blame  on 
you  (in  marrying  them),  and  the  wives  of  your  sons  who  are  of  your  own 
loins  and  that  you  should  have  two  sisters  together,  except  what  has  already 
passed;  surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  4:23]  Forbidden  unto  you  are  your  mothers,  and  your 
daughters,  and  your  sisters,  and  your  father's  sisters,  and  your  mother's 
sisters,  and  your  brother's  daughters  and  your  sister's  daughters,  and  your 
foster-mothers,  and  your  foster-sisters,  and  your  mothers-in-law,  and  your 
step-daughters  who  are  under  your  protection  (born)  of  your  women  unto 
whom  ye  have  gone  in  -  but  if  ye  have  not  gone  in  unto  them,  then  it  is  no 
sin  for  you  (to  marry  their  daughters)  -  and  the  wives  of  your  sons  who 
(spring)  from  your  own  loins.  And  (it  is  forbidden  unto  you)  that  ye  should 
have  two  sisters  together,  except  what  hath  already  happened  (of  that 
nature)  in  the  past.  Lo!  Allah  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:23]  Prohibited  to  you  (For  marriage)  are:-  Your  mothers, 
daughters,  sisters;  father's  sisters,  Mother's  sisters;  brother's  daughters, 
sister's  daughters;  foster-mothers  (Who  gave  you  suck),  foster-sisters;  your 
wives'  mothers;  your  step-daughters  under  your  guardianship,  born  of  your 
wives  to  whom  ye  have  gone  in,-  no  prohibition  if  ye  have  not  gone  in;- 
(Those  who  have  been)  wives  of  your  sons  proceeding  from  your  loins;  and 
two  sisters  in  wedlock  at  one  and  the  same  time,  except  for  what  is  past;  for 
Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful;- 

u  jJ)  6  ^=4Ji  <Sii  4A2f  dSh  u  \ 
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{24} 

[Shakir  4:24]  And  all  married  women  except  those  whom  your  right 
hands  possess  (this  is)  Allah 's  ordinance  to  you,  and  lawful  for  you  are  (all 
women)  besides  those,  provided  that  you  seek  (them)  with  your  property, 
taking  (them)  in  marriage  not  committing  fornication.  Then  as  to  those 
whom  you  profit  by,  give  them  their  dowries  as  appointed;  and  there  is  no 
blame  on  you  about  what  you  mutually  agree  after  what  is  appointed;  surely 
Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  4:24]  And  all  married  women  (are  forbidden  unto  you)  save 
those  (captives)  whom  your  right  hands  possess.  It  is  a  decree  of  Allah  for 
you.  Lawful  unto  you  are  all  beyond  those  mentioned,  so  that  ye  seek  them 
with  your  wealth  in  honest  wedlock,  not  debauchery.  And  those  of  whom  ye 
seek  content  (by  marrying  them ),  give  unto  them  their  portions  as  a  duty. 
And  there  is  no  sin  for  you  in  what  ye  do  by  mutual  agreement  after  the 
duty  (hath  been  done).  Lo!  Allah  is  ever  Knower,  Wise. 
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[Yusufali  4:24]  Also  (prohibited  are)  women  already  married,  except 
those  whom  your  right  hands  possess:  Thus  hath  Allah  ordained 
( Prohibitions )  against  you:  Except  for  these,  all  others  are  lawful,  provided 
ye  seek  ( them  in  marriage)  with  gifts  from  your  property,-  desiring  chastity, 
not  lust,  seeing  that  ye  derive  benefit  from  them,  give  them  their  dowers  (at 
least)  as  prescribed ;  but  if,  after  a  dower  is  prescribed,  agree  Mutually  (to 
vary  it),  there  is  no  blame  on  you,  and  Allah  is  All-knowing,  All-wise. 


o  >  >.  „ 
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[Shakir  4:25]  And  whoever  among  you  has  not  within  his  power 
ampleness  of  means  to  marry  free  believing  women,  then  (he  may  marry) 
of  those  whom  your  right  hands  possess  from  among  your  believing 
maidens;  and  Allah  knows  best  your  faith:  you  are  (sprung)  the  one  from 
the  other;  so  marry  them  with  the  permission  of  their  masters,  and  give  them 
their  dowries  justly,  they  being  chaste,  not  fornicating,  nor  receiving 
paramours;  and  when  they  are  taken  in  marriage,  then  if  they  are  guilty  of 
indecency,  they  shall  suffer  half  the  punishment  which  is  (inflicted)  upon 
free  women.  This  is  for  him  among  you  who  fears  falling  into  evil;  and  that 
you  abstain  is  better  for  you,  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  4:25]  And  whoso  is  not  able  to  afford  to  marry  free,  believing 
women,  let  them  marry  from  the  believing  maids  whom  your  right  hands 
possess.  Allah  knoweth  best  (concerning)  your  faith.  Ye  (proceed)  one  from 
another;  so  wed  them  by  permission  of  their  folk,  and  give  unto  them  their 
portions  in  kindness,  they  being  honest,  not  debauched  nor  of  loose 
conduct.  And  if  when  they  are  honourably  married  they  commit  lewdness 
they  shall  incur  the  half  of  the  punishment  (prescribed)  for  free  women  (in 
that  case).  This  is  for  him  among  you  who  feareth  to  commit  sin.  But  to 
have  patience  would  be  better  for  you.  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:25]  If  any  of  you  have  not  the  means  wherewith  to  wed  free 
believing  women,  they  may  wed  believing  girls  from  among  those  whom 
your  right  hands  possess:  And  Allah  hath  full  knowledge  about  your  faith. 
Ye  are  one  from  another:  Wed  them  with  the  leave  of  their  owners,  and  give 
them  their  dowers,  according  to  what  is  reasonable:  They  should  be  chaste, 
not  lustful,  nor  taking  paramours:  when  they  are  taken  in  wedlock,  if  they 
fall  into  shame,  their  punishment  is  half  that  for  free  women.  This 
(permission )  is  for  those  among  you  who  fear  sin;  but  it  is  better  for  you 
that  ye  practise  self-restraint.  And  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 
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[Shakir  4:26]  Allah  desires  to  explain  to  you,  and  to  guide  you  into  the 
ways  of  those  before  you,  and  to  turn  to  you  (mercifully),  and  Allah  is 
Knowing,  Wise. 

[Pickthal  4:26]  Allah  would  explain  to  you  and  guide  you  by  the 
examples  of  those  who  were  before  you,  and  would  turn  to  you  in  mercy. 
Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  4:26]  Allah  doth  wish  to  make  clear  to  you  and  to  show  you 
the  ordinances  of  those  before  you;  and  (He  doth  wish  to)  turn  to  you  (In 
Mercy):  And  Allah  is  All-knowing,  All-wise. 


{  27  }  ~  ^ ^  (3 J*XL)  Jo uJ > jlj  3)1  Xiji 
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[Shakir  4:27]  And  Allah  desires  that  He  should  turn  to  you  (mercifully), 
and  those  who  follow  (their)  lusts  desire  that  you  should  deviate  (with)  a 
great  deviation. 

[Pickthal  4:27]  And  Allah  would  turn  to  you  in  mercy;  but  those  who 
follow  vain  desires  would  have  you  go  tremendously  astray. 

[Yusufali  4:27]  Allah  doth  wish  to  Turn  to  you,  but  the  wish  of  those  who 
follow  their  lusts  is  that  ye  should  turn  away  (from  Him),-  far,  far  away. 


{28  o  °fiJ==c£-  jl  iut  juj) 


[Shakir  4:28]  Allah  desires  that  He  should  make  light  your  burdens,  and 
man  is  created  weak. 

[Pickthal  4:28]  Allah  would  make  the  burden  light  for  you,  for  man  was 
created  weak. 

[Yusufali  4:28]  Allah  doth  wish  to  lighten  your  (difficulties):  For  man 
was  created  Weak  (in  flesh). 


jg  vj  &  5 jtdu  ^=4:  \ ijitis  i  \ fS\  u 
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[Shakir  4:29]  O  you  who  believe!  do  not  devour  your  property  among 
yourselves  falsely,  except  that  it  be  trading  by  your  mutual  consent;  and  do 
not  kill  your  people;  surely  Allah  is  Merciful  to  you. 

[Pickthal  4:29]  O  ye  who  believe!  Squander  not  your  wealth  among 
yourselves  in  vanity,  except  it  be  a  trade  by  mutual  consent,  and  kill  not  one 
another.  Lo!  Allah  is  ever  Merciful  unto  you. 

[Yusufali  4:29]  O  ye  who  believe!  Eat  not  up  your  property  among 
yourselves  in  vanities:  But  let  there  be  amongst  you  Traffic  and  trade  by 
mutual  good-will:  Nor  kill  (or  destroy)  yourselves:  for  verily  Allah  hath 
been  to  you  Most  Merciful! 


{ 30 } 1 44  Jp  2JJ  i  o  4J  i  J4L  cfj 


[Shakir  4:30]  And  whoever  does  this  aggressively  and  unjustly,  We  will 
soon  cast  him  into  fire;  and  this  is  easy  to  Allah. 

[Pickthal  4:30]  Whoso  doeth  that  through  aggression  and  injustice,  we 
shall  cast  him  into  Fire,  and  that  is  ever  easy  for  Allah. 

[Yusufali  4:30]  If  any  do  that  in  rancour  and  injustice,-  soon  shall  We 
cast  them  into  the  Fire:  And  easy  it  is  for  Allah. 


{31  }IL/ 
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[Shakir  4:31]  If  you  shun  the  great  sins  which  you  are  forbidden,  We 
will  do  away  with  your  small  sins  and  cause  you  to  enter  an  honorable  place 
of  entering. 

[Pickthal  4:31  ]  If  ye  avoid  the  great  ( things )  which  ye  are  forbidden,  We 
will  remit  from  you  your  evil  deeds  and  make  you  enter  at  a  noble  gate. 

[Yusufali  4:31]  If  ye  (but)  eschew  the  most  heinous  of  the  things  which 
ye  are  forbidden  to  do,  We  shall  expel  out  of  you  all  the  evil  in  you,  and 
admit  you  to  a  gate  of  great  honour. 


,aUJ 
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[Shakir  4:32]  And  do  not  covet  that  by  which  Allah  has  made  some  of 
you  excel  others;  men  shall  have  the  benefit  of  what  they  earn  and  women 
shall  have  the  benefit  of  what  they  earn;  and  ask  Allah  of  His  grace;  surely 
Allah  knows  all  things. 

[Pickthal  4:32 ]  And  covet  not  the  thing  in  which  Allah  hath  made  some 
of  you  excel  others.  Unto  men  a  fortune  from  that  which  they  have  earned, 
and  unto  women  a  fortune  from  that  which  they  have  earned.  (Envy  not 
one  another)  but  ask  Allah  of  His  bounty.  Lol  Allah  is  ever  Knower  of  all 
things. 

[Yusufali  4:32]  And  in  no  wise  covet  those  things  in  which  Allah  Hath 
bestowed  His  gifts  More  freely  on  some  of  you  than  on  others:  To  men  is 
allotted  what  they  earn,  and  to  women  what  they  earn:  But  ask  Allah  of  His 
bounty.  For  Allah  hath  full  knowledge  of  all  things. 


o  ?  o  >  >rr  o  > 
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[Shakir  4:33]  And  to  every  one  We  have  appointed  heirs  of  what  parents 
and  near  relatives  leave;  and  as  to  those  with  whom  your  rights  hands  have 
ratified  agreements,  give  them  their  portion;  surely  Allah  is  a  witness  over 
all  things. 

[Pickthal  4:33]  And  unto  each  We  have  appointed  heirs  of  that  which 
parents  and  near  kindred  leave;  and  as  for  those  with  whom  your  right 
hands  have  made  a  covenant,  give  them  their  due.  Lol  Allah  is  ever  Witness 
over  all  things. 

[Yusufali  4:33]  To  (benefit)  every  one,  We  have  appointed  shares  and 
heirs  to  property  left  by  parents  and  relatives.  To  those,  also,  to  whom  your 
right  hand  was  pledged,  give  their  due  portion.  For  truly  Allah  is  witness  to 
all  things. 
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[Shakir  4:34]  Men  are  the  maintainers  of  women  because  Allah  has 
made  some  of  them  to  excel  others  and  because  they  spend  out  of  their 
property;  the  good  women  are  therefore  obedient,  guarding  the  unseen  as 
Allah  has  guarded;  and  (as  to)  those  on  whose  part  you  fear  desertion, 
admonish  them,  and  leave  them  alone  in  the  sleeping-places  and  beat  them; 
then  if  they  obey  you,  do  not  seek  a  way  against  them;  surely  Allah  is  High, 
Great. 

[Pickthal  4:34]  Men  are  in  charge  of  women,  because  Allah  hath  made 
the  one  of  them  to  excel  the  other,  and  because  they  spend  of  their  property 
(for  the  support  of  women).  So  good  women  are  the  obedient,  guarding  in 
secret  that  which  Allah  hath  guarded.  As  for  those  from  whom  ye  fear 
rebellion,  admonish  them  and  banish  them  to  beds  apart,  and  scourge  them. 
Then  if  they  obey  you,  seek  not  a  way  against  them.  Lol  Allah  is  ever  High, 
Exalted,  Great. 

[Yusufali  4:34]  Men  are  the  protectors  and  maintainers  of  women, 
because  Allah  has  given  the  one  more  ( strength )  than  the  other,  and 
because  they  support  them  from  their  means.  Therefore  the  righteous 
women  are  devoutly  obedient,  and  guard  in  (the  husband's)  absence  what 
Allah  would  have  them  guard.  As  to  those  women  on  whose  part  ye  fear 
disloyalty  and  ill-conduct,  admonish  them  (first),  (Next),  refuse  to  share 
their  beds,  (And  last)  beat  them  (lightly);  but  if  they  return  to  obedience, 
seek  not  against  them  Means  ( of  annoyance):  For  Allah  is  Most  High,  great 
(above  you  all). 


{35}\jJ~  ILift  &\  5i  O  u4 


[Shakir  4:35]  And  if  you  fear  a  breach  between  the  two,  then  appoint 
judge  from  his  people  and  a  judge  from  her  people;  if  they  both  desire 
agreement,  Allah  will  effect  harmony  between  them,  surely  Allah  is 
Knowing,  Aware. 

[Pickthal  4:35]  And  if  ye  fear  a  breach  between  them  twain  (the  man  and 
wife),  appoint  an  arbiter  from  his  folk  and  an  arbiter  from  her  folk.  If  they 
desire  amendment  Allah  will  make  them  of  one  mind.  Lol  Allah  is  ever 
Knower,  Aware. 

[Yusufali  4:35]  If  ye  fear  a  breach  between  them  twain,  appoint  (two) 
arbiters,  one  from  his  family,  and  the  other  from  hers;  if  they  wish  for 
peace,  Allah  will  cause  their  reconciliation:  For  Allah  hath  full  knowledge, 
and  is  acquainted  with  all  things. 
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[Shakir  4:36]  And  serve  Allah  and  do  not  associate  any  thing  with  Him 
and  be  good  to  the  parents  and  to  the  near  of  kin  and  the  orphans  and  the 
needy  and  the  neighbor  of  (your)  kin  and  the  alien  neighbor,  and  the 
companion  in  a  journey  and  the  wayfarer  and  those  whom  your  right  hands 
possess;  surely  Allah  does  not  love  him  who  is  proud,  boastful; 
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[Pickthal  4:36]  And  serve  Allah.  Ascribe  no  thing  as  partner  unto  Him. 
(Show)  kindness  unto  parents,  and  unto  near  kindred,  and  orphans,  and 
the  needy,  and  unto  the  neighbour  who  is  of  kin  (unto  you )  and  the 
neighbour  who  is  not  of  kin,  and  the  fellow-traveller  and  the  wayfarer  and 
(the  slaves)  whom  your  right  hands  possess.  Lo!  Allah  loveth  not  such  as 
are  proud  and  boastful, 

[Yusufali  4:36]  Serve  Allah,  and  join  not  any  partners  with  Him;  and  do 
good-  to  parents,  kinsfolk,  orphans,  those  in  need,  neighbours  who  are 
near,  neighbours  who  are  strangers,  the  companion  by  your  side,  the 
wayfarer  (ye  meet),  and  what  your  right  hands  possess:  For  Allah  loveth 
not  the  arrogant,  the  vainglorious ;- 


{ 37 


[Shakir  4:37]  Those  who  are  niggardly  and  bid  people  to  be  niggardly 
and  hide  what  Allah  has  given  them  out  of  His  grace;  and  We  have  prepared 
for  the  unbelievers  a  disgraceful  chastisement. 

[ Pickthal  4:37]  Who  hoard  their  wealth  and  enjoin  avarice  on  others, 
and  hide  that  which  Allah  hath  bestowed  upon  them  of  His  bounty.  For 
disbelievers  We  prepare  a  shameful  doom; 

[Yusufali  4:37]  (Nor)  those  who  are  niggardly  or  enjoin  niggardliness 
on  others,  or  hide  the  bounties  which  Allah  hath  bestowed  on  them;  for  We 
have  prepared,  for  those  who  resist  Faith,  a  punishment  that  steeps  them  in 
contempt;- 


{38}lLJ;UilLjy 


[ Shakir  4:38 ]  And  those  who  spend  their  property  ( in  alms )  to  be  seen  of 
the  people  and  do  not  believe  in  Allah  nor  in  the  last  day;  and  as  for  him 
whose  associate  is  the  Shaitan,  an  evil  associate  is  he! 

[Pickthal  4:38]  And  (also)  those  who  spend  their  wealth  in  order  to  be 
seen  of  men,  and  believe  not  in  Allah  nor  the  Last  Day.  Whoso  taketh  Satan 
for  a  comrade,  a  bad  comrade  hath  he. 

[Yusufali  4:38]  Not  those  who  spend  of  their  substance,  to  be  seen  of 
men,  but  have  no  faith  in  Allah  and  the  Last  Day:  If  any  take  the  Evil  One 
for  their  intimate,  what  a  dreadful  intimate  he  is! 


{39} 


[Shakir  4:39]  And  what  (harm)  would  it  have  done  them  if  they  had 
believed  in  Allah  and  the  last  day  and  spent  (benevolently)  of  what  Allah 
had  given  them?  And  Allah  knows  them. 

[Pickthal  4:39]  What  have  they  (to  fear)  if  they  believe  in  Allah  and  the 
Last  Day  and  spend  (aright)  of  that  which  Allah  hath  bestowed  upon  them, 
when  Allah  is  ever  Aware  of  them  (and  all  they  do)? 

[Yusufali  4:39]  And  what  burden  Were  it  on  them  if  they  had  faith  in 
Allah  and  in  the  Last  Day,  and  they  spent  out  of  what  Allah  hath  given  them 
for  sustenance?  For  Allah  hath  full  knowledge  of  them. 
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[Shakir  4:40]  Surely  Allah  does  not  do  injustice  to  the  weight  of  an  atom, 
and  if  it  is  a  good  deed  He  multiplies  it  and  gives  from  Himself  a  great 
reward. 

[Pickthal  4:40]  Lo!  Allah  wrongeth  not  even  of  the  weight  of  an  ant;  and 
if  there  is  a  good  deed,  He  will  double  it  and  will  give  (the  doer)  from  His 
presence  an  immense  reward. 

[Yusuf ali  4:40]  Allah  is  never  unjust  in  the  least  degree:  If  there  is  any 
good  (done),  He  doubleth  it,  and  giveth  from  His  own  presence  a  great 
reward. 


(41  1 IS *  t  .t  ( a,  tic.  41 1  1 


[Shakir  4:41  ]  How  will  it  be,  then,  when  We  bring  from  every  people  a 
witness  and  bring  you  as  a  witness  against  these? 

[Pickthal  4:41]  But  how  (will  it  be  with  them)  when  We  bring  of  every 
people  a  witness,  and  We  bring  thee  (O  Muhammad)  a  witness  against 
these? 

[Yusuf ali  4:41  ]  How  then  if  We  brought  from  each  people  a  witness,  and 
We  brought  thee  as  a  witness  against  these  people! 


IjoJO-  4jlt  — =ij  ^  f  j  1  1^  0  ^ 
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[Shakir  4:42]  On  that  day  will  those  who  disbelieve  and  disobey  the 
Messenger  desire  that  the  earth  were  levelled  with  them,  and  they  shall  not 
hide  any  word  from  Allah. 

[Pickthal  4:42]  On  that  day  those  who  disbelieved  and  disobeyed  the 
messenger  will  wish  that  they  were  level  with  the  ground,  and  they  can  hide 
no  fact  from  Allah. 

[Yusuf ali  4:42]  On  that  day  those  who  reject  Faith  and  disobey  the 
messenger  will  wish  that  the  earth  Were  made  one  with  them:  But  never 
will  they  hide  a  single  fact  from  Allah! 
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[Shakir  4:43]  0  you  who  believe!  do  not  go  near  prayer  when  you  are 
Intoxicated  until  you  know  ( well )  what  you  say,  nor  when  you  are  under  an 
obligation  to  perform  a  bath—  unless  (you  are)  travelling  on  the  road—  until 
you  have  washed  yourselves;  and  if  you  are  sick,  or  on  a  journey,  or  one  of 
you  come  from  the  privy  or  you  have  touched  the  women,  and  you  cannot 
find  water,  betake  yourselves  to  pure  earth,  then  wipe  your  faces  and  your 
hands;  surely  Allah  is  Pardoning,  Forgiving. 

[Pickthal  4:43]  0  ye  who  believe!  Draw  not  near  unto  prayer  when  ye 
are  drunken,  till  ye  know  that  which  ye  utter,  nor  when  ye  are  polluted,  save 
when  journeying  upon  the  road,  till  ye  have  bathed.  And  if  ye  be  ill,  or  on  a 
journey,  or  one  of  you  cometh  from  the  closet,  or  ye  have  touched  women, 
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and  ye  find  not  water,  then  go  to  high  clean  soil  and  rub  your  faces  and 
your  hands  ( therewith ).  Lo!  Allah  is  Benign,  Forgiving. 

[Yusufali  4:43]  0  ye  who  believe!  Approach  not  prayers  with  a  mind 
befogged,  until  ye  can  understand  all  that  ye  say,-  nor  in  a  state  of 
ceremonial  impurity  ( Except  when  travelling  on  the  road),  until  after 
washing  your  whole  body.  If  ye  are  ill,  or  on  a  journey,  or  one  of  you  cometh 
from  offices  of  nature,  or  ye  have  been  in  contact  with  women,  and  ye  find 
no  water,  then  take  for  yourselves  clean  sand  or  earth,  and  rub  therewith 
your  faces  and  hands.  For  Allah  doth  blot  out  sins  and  forgive  again  and 
again. 

&  s'  o 


{44} 

[Shakir  4:44 ]  Have  you  not  considered  those  to  whom  a  portion  of  the 
Book  has  been  given  ?  They  buy  error  and  desire  that  you  should  go  astray 
from  the  way. 

[Pickthal  4:44]  Seest  thou  not  those  unto  whom  a  portion  of  the 
Scripture  hath  been  given,  how  they  purchase  error,  and  seek  to  make  you 
(Muslims)  err  from  the  right  way? 

[Yusufali  4:44]  Hast  thou  not  turned  Thy  vision  to  those  who  were  given 
a  portion  of  the  Book?  they  traffic  in  error,  and  wish  that  ye  should  lose  the 
right  path. 


[Shakir  4:45]  And  Allah  best  knows  your  enemies;  and  Allah  suffices  as 
a  Guardian,  and  Allah  suffices  as  a  Helper. 

[Pickthal  4:45]  Allah  knoweth  best  (who  are)  your  enemies.  Allah  is 
sufficient  as  a  Guardian,  and  Allah  is  sufficient  as  a  Supporter. 

[Yusufali  4:45]  But  Allah  hath  full  knowledge  of  your  enemies:  Allah  is 
enough  for  a  protector,  and  Allah  is  enough  for  a  Helper. 


J  \  f  'C-JLbj  ifJ  lix-4 j 

{  46  }  'fjjs  Si}  o 


[Shakir  4:46]  Of  those  who  are  Jews  (there  are  those  who)  alter  words 
from  their  places  and  say:  We  have  heard  and  we  disobey  and:  Hear,  may 
you  not  be  made  to  hear!  and:  Raina,  distorting  (the  word)  with  their 
tongues  and  taunting  about  religion;  and  if  they  had  said  (instead):  We 
have  heard  and  we  obey,  and  hearken,  and  unzurna  it  would  have  been 
better  for  them  and  more  upright;  but  Allah  has  cursed  them  on  account  of 
their  unbelief,  so  they  do  not  believe  but  a  little. 

[Pickthal  4:46]  Some  of  those  who  are  Jews  change  words  from  their 
context  and  say:  "We  hear  and  disobey;  hear  thou  as  one  who  heareth  not" 
and  "Listen  to  us!"  distorting  with  their  tongues  and  slandering  religion. 
If  they  had  said:  "We  hear  and  we  obey:  hear  thou,  and  look  at  us"  it  had 
been  better  for  them,  and  more  upright.  But  Allah  hath  cursed  them  for 
their  disbelief,  so  they  believe  not,  save  a  few. 
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[Yusufali  4:46]  Of  the  Jews  there  are  those  who  displace  words  from 
their  (right)  places,  and  say:  "We  hear  and  we  disobey";  and  "Hear  what 
is  not  Heard";  and  "Ra'ina";  with  a  twist  of  their  tongues  and  a  slander  to 
Faith.  If  only  they  had  said:  "What  hear  and  we  obey";  and  "Do  hear"; 
and  "Do  look  at  us”;  it  would  have  been  better  for  them,  and  more  proper; 
but  Allah  hath  cursed  them  for  their  Unbelief;  and  but  few  of  them  will 
believe. 


\fjLj  ,1=1  UJ  lllli  VSJJI IL  I llKJt  I \Jj\  1^1  U 

{47  jSfjii;  5S3  6  04111  ill  uf 


[Shakir  4:47]  O  you  who  have  been  given  the  Book!  believe  that  which 
We  have  revealed,  verifying  what  you  have,  before  We  alter  faces  then  turn 
them  on  their  backs,  or  curse  them  as  We  cursed  the  violaters  of  the 
Sabbath,  and  the  command  of  Allah  shall  be  executed. 

[Pickthal  4:47]  0  ye  unto  whom  the  Scripture  hath  been  given!  Believe 
in  what  We  have  revealed  confirming  that  which  ye  possess,  before  We 
destroy  countenances  so  as  to  confound  them,  or  curse  them  as  We  cursed 
the  Sabbath-breakers  (of  old  time).  The  commandment  of  Allah  is  always 
executed. 

[Yusufali  4:47]  0  ye  People  of  the  Book!  believe  in  what  We  have  (now) 
revealed,  confirming  what  was  (already)  with  you,  before  We  change  the 
face  and  fame  of  some  (of  you)  beyond  all  recognition,  and  turn  them 
hindwards,  or  curse  them  as  We  cursed  the  Sabbath-breakers,  for  the 
decision  of  Allah  Must  be  carried  out. 


Ui{  fks  4ilU  ilyl  [y>j  o  ills  441  1 


'  UJ-1 


{48}1^ 


[Shakir  4:48]  Surely  Allah  does  not  forgive  that  anything  should  be 
associated  with  Him,  and  forgives  what  is  besides  that  to  whomsoever  He 
pleases;  and  whoever  associates  anything  with  Allah,  he  devises  indeed  a 
great  sin. 

[Pickthal  4:48]  Lo!  Allah  forgiveth  not  that  a  partner  should  be  ascribed 
unto  Him.  He  forgiveth  (all)  save  that  to  whom  He  will.  Whoso  ascribeth 
partners  to  Allah,  he  hath  indeed  invented  a  tremendous  sin. 

[Yusufali  4:48]  Allah  forgiveth  not  that  partners  should  be  set  up  with 
Him;  but  He  forgiveth  anything  else,  to  whom  He  pleaseth;  to  set  up 
partners  with  Allah  is  to  devise  a  sin  Most  heinous  indeed. 


{49  {Sis  ijjllaj  '[j  S-Lis  &\  Jj  O  g i  ’ll  Slf  (41 


[Shakir  4:49]  Have  you  not  considered  those  who  attribute  purity  to 
themselves?  Nay,  Allah  purifies  whom  He  pleases;  and  they  shall  not  be 
wronged  the  husk  of  a  date  stone. 

[Pickthal  4:49]  Hast  thou  not  seen  those  who  praise  themselves  for 
purity?  Nay,  Allah  purifieth  whom  He  will,  and  they  will  not  be  wronged 
even  the  hair  upon  a  date-stone. 

[Yusufali  4:49]  Hast  thou  not  turned  Thy  vision  to  those  who  claim 
sanctity  for  themselves  ?  Nay-but  Allah  Doth  sanctify  whom  He  pleaseth. 
But  never  will  they  fail  to  receive  justice  in  the  least  little  thing. 
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{50}lLJUiiA,^3  44^'  &\  j?  bjj±i  J&y&\ 

[Shakir  4:50]  See  how  they  forge  the  lie  against  Allah,  and  this  is 
sufficient  as  a  manifest  sin. 

[Pickthal  4:50]  See,  how  they  invent  lies  about  Allah!  That  of  itself  is 
flagrant  sin. 

[Yusufali  4:50]  Behold!  how  they  invent  a  lie  against  Allah!  but  that  by 
itself  is  a  manifest  sin! 

iff  0  o  £■  i  ** 

1 i jJJ  O f  J  Uajl j  tj 1 y j\  y 

{51  }5Li_l  \jlf  \  ^.1*1  fNJi 


[Shakir  4:51  ]  Have  you  not  seen  those  to  whom  a  portion  of  the  Book 
has  been  given?  They  believe  in  idols  and  false  deities  and  say  of  those  who 
disbelieve:  These  are  better  guided  in  the  path  than  those  who  believe. 

[Pickthal  4:51]  Hast  thou  not  seen  those  unto  whom  a  portion  of  the 
Scripture  hath  been  given,  how  they  believe  in  idols  and  false  deities,  and 
how  they  say  of  those  (idolaters)  who  disbelieve:  "These  are  more  rightly 
guided  than  those  who  believe"? 

[Yusufali  4:51  ]  Hast  thou  not  turned  Thy  vision  to  those  who  were  given 
a  portion  of  the  Book?  they  believe  in  sorcery  and  Evil,  and  say  to  the 
Unbelievers  that  they  are  better  guided  in  the  (right)  way  Than  the 
believers! 


{  52  }  a)  74  jjis  4ill  CPJ  (ji~ 


[Shakir  4:52]  Those  are  they  whom  Allah  has  cursed,  and  whomever 
Allah  curses  you  shall  not  find  any  helper  for  him. 

[Pickthal  4:52 ]  Those  are  they  whom  Allah  hath  cursed,  and  he  whom 
Allah  hath  cursed,  thou  (O  Muhammad)  wilt  find  for  him  no  helper. 

[Yusufali  4:52]  They  are  (men)  whom  Allah  hath  cursed:  And  those 
whom  Allah  Hath  cursed,  thou  wilt  find,  have  no  one  to  help. 

{ 53  }\j£  jLlSll  6 V  $  }\ 

[Shakir  4:53 ]  Or  have  they  a  share  in  the  kingdom  ?  But  then  they  would 
not  give  to  people  even  the  speck  in  the  date  stone. 

[Pickthal  4:53 ]  Or  have  they  even  a  share  in  the  Sovereignty  ?  Then  in 
that  case,  they  would  not  give  mankind  even  the  speck  on  a  date-stone. 

[Yusufali  4:53]  Have  they  a  share  in  dominion  or  power?  Behold,  they 
give  not  a  farthing  to  their  fellow -men? 


t£i\j  JT  UL;T  Hi  &\  ^iisT  u 

{54}lLk£ 


[Shakir  4:54]  Or  do  they  envy  the  people  for  what  Allah  has  given  them 
of  His  grace?  But  indeed  We  have  given  to  Ibrahim 's  children  the  Book  and 
the  wisdom,  and  We  have  given  them  a  grand  kingdom. 

[Pickthal  4:54]  Or  are  they  jealous  of  mankind  because  of  that  which 
Allah  of  His  bounty  hath  bestowed  upon  them  ?  For  We  bestowed  upon  the 
house  of  Abraham  (of  old)  the  Scripture  and  wisdom,  and  We  bestowed  on 
them  a  mighty  kingdom. 
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[Yusufali  4:54]  Or  do  they  envy  mankind for  what  Allah  hath  given  them 
of  his  bounty?  but  We  had  already  given  the  people  of  Abraham  the  Book 
and  Wisdom,  and  conferred  upon  them  a  great  kingdom. 


{55}\jjf.  JlSji 


}  °  *■'  **  o  o  f  °  ^  s*  ''T  o  ••  o  }  ° 


[Shakir  4:55]  So  of  them  is  he  who  believes  in  him,  and  of  them  is  he 
who  turns  away  from  him,  and  hell  is  sufficient  to  burn. 

[Pickthal  4:55]  And  of  them  were  (some)  who  believed  therein  and  of 
them  were  (some)  who  turned  away  from  it.  Hell  is  sufficient  for  (their) 
burning. 

[Yusufali  4:55]  Some  of  them  believed,  and  some  of  them  averted  their 
faces  from  him:  And  enough  is  Hell  for  a  burning  fire. 


\j$L  iSjii  uK"  ijtf  JyL  ^yj\  Si 


{ 56 }  Si  O  4*1  1 lyj jJ 


[Shakir  4:56]  (As  for)  those  who  disbelieve  in  Our  communications,  We 
shall  make  them  enter  fire;  so  oft  as  their  skins  are  thoroughly  burned,  We 
will  change  them  for  other  skins,  that  they  may  taste  the  chastisement; 
surely  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  4:56]  Lol  Those  who  disbelieve  Our  revelations,  We  shall 
expose  them  to  the  Fire.  As  often  as  their  skins  are  consumed  We  shall 
exchange  them  for  fresh  skins  that  they  may  taste  the  torment.  Lo!  Allah  is 
ever  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  4:56]  Those  who  reject  our  Signs,  We  shall  soon  cast  into  the 
Fire:  as  often  as  their  skins  are  roasted  through,  We  shall  change  them  for 
fresh  skins,  that  they  may  taste  the  penalty:  for  Allah  is  Exalted  in  Power, 
Wise. 


>  9  i  ^  o  f  i  ^ 


[Shakir  4:57]  And  (as  for)  those  who  believe  and  do  good  deeds,  We  will 
make  them  enter  gardens  beneath  which  rivers  flow,  to  abide  in  them  for 
ever;  they  shall  have  therein  pure  mates,  and  We  shall  make  them  enter  a 
dense  shade. 

[Pickthal  4:57]  And  as  for  those  who  believe  and  do  good  works,  We 
shall  make  them  enter  Gardens  underneath  which  rivers  flow  -  to  dwell 
therein  for  ever;  there  for  them  are  pure  companions  -  and  We  shall  make 
them  enter  plenteous  shade. 

[Yusufali  4:57]  But  those  who  believe  and  do  deeds  of  righteousness,  We 
shall  soon  admit  to  Gardens,  with  rivers  flowing  beneath,-  their  eternal 
home:  Therein  shall  they  have  companions  pure  and  holy:  We  shall  admit 
them  to  shades,  cool  and  ever  deepening. 


6  'Sjj  oisu^i  \/4  s&i  5i 


[Shakir  4:58]  Surely  Allah  commands  you  to  make  over  trusts  to  their 
owners  and  that  when  you  judge  between  people  you  judge  with  justice; 
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surely  Allah  admonishes  you  with  what  is  excellent;  surely  Allah  is  Seeing, 
Hearing. 

[Pickthal  4:58]  Lo!  Allah  commandeth  you  that  ye  restore  deposits  to 
their  owners,  and,  if  ye  judge  between  mankind,  that  ye  judge  justly.  Lo! 
comely  is  this  which  Allah  admonisheth  you.  Lo!  Allah  is  ever  Hearer,  Seer. 

[Yusufali  4:58]  Allah  doth  command  you  to  render  back  your  Trusts  to 
those  to  whom  they  are  due;  And  when  ye  judge  between  man  and  man,  that 
ye  judge  with  justice:  Verily  how  excellent  is  the  teaching  which  He  giveth 
you!  For  Allah  is  He  Who  heareth  and  seeth  all  things. 

j  (jli  (_} jlj  Ji \  U 

{ 59 }  %p  %  dJJi  b  JiU  5 A4  ‘f&  4  &\  J\  p’} 


[Shakir  4:59]  0  you  who  believe!  obey  Allah  and  obey  the  Messenger 
and  those  in  authority  from  among  you;  then  if  you  quarrel  about  anything, 
refer  it  to  Allah  and  the  Messenger,  if  you  believe  in  Allah  and  the  last  day; 
this  is  better  and  very  good  in  the  end. 

[Pickthal  4:59]  0  ye  who  believe!  Obey  Allah,  and  obey  the  messenger 
and  those  of  you  who  are  in  authority;  and  if  ye  have  a  dispute  concerning 
any  matter,  refer  it  to  Allah  and  the  messenger  if  ye  are  (in  truth)  believers 
in  Allah  and  the  Last  Day.  That  is  better  and  more  seemly  in  the  end. 

[Yusufali  4:59]  O  ye  who  believe!  Obey  Allah,  and  obey  the  Messenger, 
and  those  charged  with  authority  among  you.  If  ye  differ  in  anything  among 
yourselves,  refer  it  to  Allah  and  His  Messenger,  if  ye  do  believe  in  Allah  and 
the  Last  Day:  That  is  best,  and  most  suitable  for  final  determination. 

di-L-9  (j-j  1*3  tiyi  (Jj*i  Uj  1 j-L* I  o ji y  4 

(60}l  dSU  4L4  4  duals'  443  **  $  bbJ  £ j  ji 


[Shakir  4:60]  Have  you  not  seen  those  who  assert  that  they  believe  in 
what  has  been  revealed  to  you  and  what  was  revealed  before  you?  They 
desire  to  summon  one  another  to  the  judgment  of  the  Shaitan,  though  they 
were  commanded  to  deny  him,  and  the  Shaitan  desires  to  lead  them  astray 
into  a  remote  error. 

[Pickthal  4:60]  Hast  thou  not  seen  those  who  pretend  that  they  believe 
in  that  which  is  revealed  unto  thee  and  that  which  was  revealed  before  thee, 
how  they  would  go  for judgment  (in  their  disputes )  to  false  deities  when  they 
have  been  ordered  to  abjure  them?  Satan  would  mislead  them  far  astray. 

[Yusufali  4:60]  Hast  thou  not  turned  Thy  vision  to  those  who  declare 
that  they  believe  in  the  revelations  that  have  come  to  thee  and  to  those 
before  thee?  Their  (real)  wish  is  to  resort  together  for  judgment  (in  their 
disputes)  to  the  Evil  One,  though  they  were  ordered  to  reject  him.  But 
Satan 's  wish  is  to  lead  them  astray  far  away  (from  the  right). 


dllC-  (3 j-Waj  cujIj  J jij  ij f>\  L*  ji  1 jlid  ( 


{61} 

[Shakir  4:61]  And  when  it  is  said  to  them:  Come  to  what  Allah  has 
revealed  and  to  the  Messenger,  you  will  see  the  hypocrites  turning  away 
from  you  with  ( utter)  aversion. 
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[Pickthal  4:61]  And  when  it  is  said  unto  them:  Come  unto  that  which 
Allah  hath  revealed  and  unto  the  messenger,  thou  seest  the  hypocrites  turn 
from  thee  with  aversion. 

[Yusufali  4:61]  When  it  is  said  to  them:  "Come  to  what  Allah  hath 
revealed,  and  to  the  Messenger":  Thou  seest  the  Hypocrites  avert  their  faces 
from  thee  in  disgust. 


{ 62 1  ULs^j 


[Shakir  4:62]  But  how  will  it  be  when  misfortune  befalls  them  on 
account  of  what  their  hands  have  sent  before?  Then  they  will  come  to  you 
swearing  by  Allah:  We  did  not  desire  ( anything )  but  good  and  concord. 

[Pickthal  4:62]  How  would  it  be  if  a  misfortune  smote  them  because  of 
that  which  their  own  hands  have  sent  before  (them)?  Then  would  they  come 
unto  thee,  swearing  by  Allah  that  they  were  seeking  naught  but  harmony 
and  kindness. 

[Yusufali  4:62]  How  then,  when  they  are  seized  by  misfortune,  because 
of  the  deeds  which  they  hands  have  sent  forth?  Then  their  come  to  thee, 
swearing  by  Allah:  "We  meant  no  more  than  good-will  and  conciliation!" 


{63} 


[Shakir  4:63]  These  are  they  of  whom  Allah  knows  what  is  in  their 
hearts;  therefore  turn  aside  from  them  and  admonish  them,  and  speak  to 
them  effectual  words  concerning  themselves. 

[Pickthal  4:63]  Those  are  they,  the  secrets  of  whose  hearts  Allah 
knoweth.  So  oppose  them  and  admonish  them,  and  address  them  in  plain 
terms  about  their  souls. 

[Yusufali  4:63]  Those  men, -Allah  knows  what  is  in  their  hearts;  so  keep 
clear  of  them,  but  admonish  them,  and  speak  to  them  a  word  to  reach  their 
very  souls. 


[Shakir  4:64]  And  We  did  not  send  any  messenger  but  that  he  should  be 
obeyed  by  Allah's  permission;  and  had  they,  when  they  were  unjust  to 
themselves,  come  to  you  and  asked  forgiveness  of  Allah  and  the  Messenger 
had  (also)  asked  forgiveness  for  them,  they  would  have  found  Allah  Oft- 
returning  (to  mercy),  Merciful. 

[Pickthal  4:64]  We  sent  no  messenger  save  that  he  should  be  obeyed  by 
Allah 's  leave.  And  if,  when  they  had  wronged  themselves,  they  had  but  come 
unto  thee  and  asked  forgiveness  of  Allah,  and  asked  forgiveness  of  the 
messenger,  they  would  have  found  Allah  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:64]  We  sent  not  a  messenger,  but  to  be  obeyed,  in  accordance 
with  the  will  of  Allah.  If  they  had  only,  when  they  were  unjust  to  themselves, 
come  unto  thee  and  asked  Allah's  forgiveness,  and  the  Messenger  had 
asked  forgiveness  for  them,  they  would  have  found  Allah  indeed  Oft- 
returning,  Most  Merciful. 


178 


www.alhassanain.org/english 
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{ 65 }  UAis  ijll ^4^ 


[Shakir  4:65]  But  no!  by  your  Lord!  they  do  not  believe  (in  reality )  until 
they  make  you  a  judge  of  that  which  has  become  a  matter  of  disagreement 
among  them,  and  then  do  not  find  any  straitness  in  their  hearts  as  to  what 
you  have  decided  and  submit  with  entire  submission. 

[Pickthal  4:65]  But  nay,  by  thy  Lord,  they  will  not  believe  (in  truth)  until 
they  make  thee  judge  of  what  is  in  dispute  between  them  and  find  within 
themselves  no  dislike  of  that  which  thou  decidest,  and  submit  with  full 
submission. 

[Yusufali  4:65]  But  no,  by  the  Lord,  they  can  have  no  (real)  Faith,  until 
they  make  thee  judge  in  all  disputes  between  them,  and  find  in  their  souls 
no  resistance  against  Thy  decisions,  but  accept  them  with  the  fullest 
conviction. 


%  fa  jji  fyjzl  U 

{ 66  }1£jJo 


it  Ijisil  jl  fax.  iStjfo 


■  ■?  ?* 


,  lit  VLL 


[Shakir  4:66]  And  if  We  had  prescribed  for  them:  Lay  down  your  lives 
or  go  forth  from  your  homes,  they  would  not  have  done  it  except  a  few  of 
them;  and  if  they  had  done  what  they  were  admonished,  it  would  have 
certainly  been  better  for  them  and  best  in  strengthening  (them); 

[Pickthal  4:66]  And  if  We  had  decreed  for  them:  Lay  down  your  lives  or 
go  forth  from  your  dwellings,  but  few  of  them  would  have  done  it;  though 
if  they  did  what  they  are  exhorted  to  do  it  would  be  better  for  them,  and 
more  strengthening; 

] Yusufali  4:66]  If  We  had  ordered  them  to  sacrifice  their  lives  or  to  leave 
their  homes,  very  few  of  them  would  have  done  it:  But  if  they  had  done  what 
they  were  (actually)  told,  it  would  have  been  best  for  them,  and  would  have 
gone  farthest  to  strengthen  their  (faith); 

{67}lLki  \!4  fa&t  \l\j 


[Shakir  4:67]  And  then  We  would  certainly  have  given  them  from 
Ourselves  a  great  reward. 

[Pickthal  4:67]  And  then  We  should  bestow  upon  them  from  Our 
presence  an  immense  reward, 

[Yusufali  4:67]  And  We  should  then  have  given  them  from  our  presence 
a  great  reward; 

{ 68  }lLai.U  U5t>  fa  fa 


[Shakir  4:68]  And  We  would  certainly  have  guided  them  in  the  right 
path. 

[Pickthal  4:68]  And  should  guide  them  unto  a  straight  path. 

[Yusufali  4:68]  And  We  should  have  shown  them  the  Straight  Way. 

g  t -X  ^  \ \ j  -Watt j  ^ . i  c,  jjj  jit  xilgJ jtl  tj j  ilit  J 
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[Shakir  4:69]  And  whoever  obeys  Allah  and  the  Messenger,  these  are 
with  those  upon  whom  Allah  has  bestowed  favors  from  among  the  prophets 
and  the  truthful  and  the  martyrs  and  the  good,  and  a  goodly  company  are 
they! 

[Pickthal  4:69]  Whoso  obeyeth  Allah  and  the  messenger,  they  are  with 
those  unto  whom  Allah  hath  shown  favour,  of  the  prophets  and  the  saints 
and  the  martyrs  and  the  righteous.  The  best  of  company  are  they! 

[Yusufali  4:69]  All  who  obey  Allah  and  the  messenger  are  in  the 
company  of  those  on  whom  is  the  Grace  of  Allah,-  of  the  prophets  (who 
teach),  the  sincere  (lovers  of  Truth),  the  witnesses  (who  testify),  and  the 
Righteous  (who  do  good):  Ah!  what  a  beautiful  fellowship! 

{ 70 }  \1AZ  ^5}  6  &\  jJJJl  ilia 


[Shakir  4:70]  This  is  grace  from  Allah,  and  sufficient  is  Allah  as  the 
Knower. 

[Pickthal  4:70]  That  is  bounty  from  Allah,  and  Allah  sufficeth  as 
Knower. 

[Yusufali  4:70]  Such  is  the  bounty  from  Allah:  And  sufficient  is  it  that 
Allah  knoweth  all. 


^1*.  Ijli-  I (yj\  1^1  U 


[Shakir  4:71  ]  O  you  who  believe!  take  your  precaution,  then  go  forth  in 
detachments  or  go  forth  in  a  body. 

[Pickthal  4:71]  O  ye  who  believe!  Take  your  precautions,  then  advance 
the  proven  ones,  or  advance  all  together. 

[Yusufali  4:71]  O  ye  who  believe!  Take  your  precautions,  and  either  go 
forth  in  parties  or  go  forth  all  together. 


{72} 

[Shakir  4:72]  And  surely  among  you  is  he  who  would  certainly  hang 
back!  If  then  a  misfortune  befalls  you  he  says:  Surely  Allah  conferred  a 
benefit  on  me  that  I  was  not  present  with  them. 

[Pickthal  4:72]  Lo!  among  you  there  is  he  who  loitereth;  and  if  disaster 
overtook  you,  he  would  say:  Allah  hath  been  gracious  unto  me  since  I  was 
not  present  with  them. 

[Yusufali  4:72]  There  are  certainly  among  you  men  who  would  tarry 
behind:  If  a  misfortune  befalls  you,  they  say:  "Allah  did  favour  us  in  that 
we  were  not  present  among  them. " 


Ij  S Sfa  AjLjj  4ill  ^  (jj )j 


{73} 


[Shakir  4:73]  And  if  grace  from  Allah  come  to  you,  he  would  certainly 
cry  out,  as  if  there  had  not  been  any  friendship  between  you  and  him:  Would 
that  I  had  been  with  them,  then  I  should  have  attained  a  mighty  good 
fortune. 

[Pickthal  4:73]  And  if  a  bounty  from  Allah  befell  you,  he  would  surely 
cry,  as  if  there  had  been  no  love  between  you  and  him:  Oh,  would  that  I  had 
been  with  them,  then  should  I  have  achieved  a  great  success! 
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[Yusufali  4: 73  ]  But  if  good  fortune  comes  to  you  from  Allah,  they  would 
be  sure  to  say  -  as  if  there  had  never  been  Ties  of  affection  between  you  and 
them  -  "Oh!  I  wish  I  had  been  with  them;  a  fine  thing  should  I  then  have 
made  of  it!" 


it  yj  Ci  UioJl  5 43  J-a-4  A 
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[Shakir  4:74]  Therefore  let  those  fight  in  the  way  of  Allah,  who  sell  this 
world's  life  for  the  hereafter;  and  whoever  fights  in  the  way  of  Allah,  then 
be  he  slain  or  be  he  victorious,  We  shall  grant  him  a  mighty  reward. 

[Pickthal  4:74]  Let  those  fight  in  the  way  of  Allah  who  sell  the  life  of  this 
world  for  the  other.  Whoso  fighteth  in  the  way  of  Allah,  be  he  slain  or  be 
he  victorious,  on  him  We  shall  bestow  a  vast  reward. 

[Yusufali  4:74]  Let  those  fight  in  the  cause  of  Allah  Who  sell  the  life  of 
this  world  for  the  hereafter.  To  him  who  fighteth  in  the  cause  of  Allah, - 
whether  he  is  slain  or  gets  victory  -  Soon  shall  We  give  him  a  reward  of 
great  (value). 


<3 f f  lj  \ J  ^  0*  V3"  ...  41 J  43  ^  (3  O ''l  ^*-=3  1  3 J 

ii&5  VsJ  ft)  ilftS  [yi  ft  uiii  pJliJl  -£y3\ 


{75} 


[Shakir  4:75]  And  what  reason  have  you  that  you  should  not  fight  in  the 
way  of  Allah  and  of  the  weak  among  the  men  and  the  women  and  the 
children,  (of)  those  who  say:  Our  Lord!  cause  us  to  go  forth  from  this  town, 
whose  people  are  oppressors,  and  give  us  from  Thee  a  guardian  and  give  us 
from  Thee  a  helper. 

[Pickthal  4: 75 ]  How  should  ye  not  fight  for  the  cause  of  Allah  and  of  the 
feeble  among  men  and  of  the  women  and  the  children  who  are  crying:  Our 
Lord!  Bring  us  forth  from  out  this  town  of  which  the  people  are  oppressors! 
Oh,  give  us  from  thy  presence  some  protecting  friend!  Oh,  give  us  from  Thy 
presence  some  defender! 

[Yusufali  4:75]  And  why  should  ye  not  fight  in  the  cause  of  Allah  and  of 
those  who,  being  weak,  are  ill-treated  (and  oppressed)?-  Men,  women,  and 
children,  whose  cry  is:  "Our  Lord!  Rescue  us  from  this  town,  whose  people 
are  oppressors;  and  raise  for  us  from  thee  one  who  will  protect;  and  raise 
for  us  from  thee  one  who  will  help!" 


tftft  1 ^IjULs  A  O j3>ULj  \j j  j  ftl  A  O j-4>UL  1 jftl  ^  jjl 


{76}tL*-ft  jUalftl  xff  51  jftlftl 


[Shakir  4:76]  Those  who  believe  fight  in  the  way  of  Allah,  and  those  who 
disbelieve  fight  in  the  way  of  the  Shaitan.  Fight  therefore  against  the 
friends  of  the  Shaitan;  surely  the  strategy  of  the  Shaitan  is  weak. 

[Pickthal  4:76]  Those  who  believe  do  battle  for  the  cause  of  Allah;  and 
those  who  disbelieve  do  battle  for  the  cause  of  idols.  So  fight  the  minions  of 
the  devil.  Lo!  the  devil's  strategy  is  ever  weak. 
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[Yusufali  4:76]  Those  who  believe  fight  in  the  cause  of  Allah,  and  those 
who  reject  Faith  Fight  in  the  cause  of  Evil:  So  fight  ye  against  the  friends 
of  Satan:  feeble  indeed  is  the  cunning  of  Satan. 


jlsil  \Jf\j  $  jj  ^j\  ft 

jlsil  ^  \jSlij  6  fcii.  lit  jf  &\  53U4  ^  IS} 
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{77} 

[Shakir  4:77]  Have  you  not  seen  those  to  whom  it  was  said:  Withhold 
your  hands,  and  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate;  but  when  fighting  is 
prescribed  for  them,  lol  a  party  of  them  fear  men  as  they  ought  to  have 
feared  Allah,  or  (even)  with  a  greater  fear,  and  say:  Our  Lord!  why  hast 
Thou  ordained  fighting  for  us?  Wherefore  didst  Thou  not  grant  us  a  delay 
to  a  near  end?  Say:  The  provision  of  this  world  is  short,  and  the  hereafter 
is  better  for  him  who  guards  ( against  evil);  and  you  shall  not  be  wronged 
the  husk  of  a  date  stone. 

[Pickthal  4:77]  Hast  thou  not  seen  those  unto  whom  it  was  said: 
Withhold  your  hands,  establish  worship  and  pay  the  poordue,  but  when 
fighting  was  prescribed for  them  behold!  a  party  of  them  fear  mankind  even 
as  their  fear  of  Allah  or  with  greater  fear,  and  say:  Our  Lord!  Why  hast 
Thou  ordained  fighting  for  us  ?  If  only  Thou  wouldst  give  us  respite  yet  a 
while!  Say  (unto  them,  O  Muhammad):  The  comfort  of  this  world  is  scant; 
the  Hereafter  will  be  better  for  him  who  wardeth  off  (evil);  and  ye  will  not 
be  wronged  the  down  upon  a  date-stone. 

[Yusufali  4:77]  Hast  thou  not  turned  Thy  vision  to  those  who  were  told 
to  hold  back  their  hands  (from  fight)  but  establish  regular  prayers  and 
spend  in  regular  charity?  When  (at  length)  the  order  for  fighting  was  issued 
to  them,  behold!  a  section  of  them  feared  men  as  -  or  even  more  than  -  they 
should  have  feared  Allah:  They  said:  " Our  Lord!  Why  hast  Thou  ordered 
us  to  fight?  Wouldst  Thou  not  Grant  us  respite  to  our  (natural)  term,  near 
(enough)?”  Say:  "Short  is  the  enjoyment  of  this  world:  the  Hereafter  is  the 
best  for  those  who  do  right:  Never  will  ye  be  dealt  with  unjustly  in  the  very 
least! 


5ji  \jj:  siii.  6ij  6 silii op  f^jA 
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[Shakir  4:78]  Wherever  you  are,  death  will  overtake  you,  though  you  are 
in  lofty  towers,  and  if  a  benefit  comes  to  them,  they  say:  This  is  from  Allah; 
and  if  a  misfortune  befalls  them,  they  say:  This  is  from  you.  Say:  All  is  from 
Allah,  but  what  is  the  matter  with  these  people  that  they  do  not  make 
approach  to  understanding  what  is  told  (them)? 

[Pickthal  4:78]  Wheresoever  ye  may  be,  death  will  overtake  you,  even 
though  ye  were  in  lofty  towers.  Yet  if  a  happy  thing  befalleth  them  they  say: 
This  is  from  Allah;  and  if  an  evil  thing  befalleth  them  they  say:  This  is  of 
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thy  doing  (0  Muhammad).  Say  (unto  them):  All  is  from  Allah.  What  is 
amiss  with  these  people  that  they  come  not  nigh  to  understand  a  happening? 

[Yusufali  4:78]  "Wherever  ye  are,  death  will  find  you  out,  even  if  ye  are 
in  towers  built  up  strong  and  high!"  If  some  good  befalls  them,  they  say, 
"This  is  from  Allah  but  if  evil,  they  say,  "This  is  from  thee"  ( 0  Prophet). 
Say:  "All  things  are  from  Allah. "  But  what  hath  come  to  these  people,  that 
they  fail  to  understand  a  single  fact? 


[Shakir  4:79]  Whatever  benefit  comes  to  you  (0  man!),  it  is  from  Allah, 
and  whatever  misfortune  befalls  you,  it  is  from  yourself,  and  We  have  sent 
you  (0  Prophet!),  to  mankind  as  a  messenger;  and  Allah  is  sufficient  as  a 
witness. 

[Pickthal  4: 79 ]  Whatever  of  good  befalleth  thee  (0  man )  it  is  from  Allah, 
and  whatever  of  ill  befalleth  thee  it  is  from  thyself.  We  have  sent  thee 
(Muhammad)  as  a  messenger  unto  mankind  and  Allah  is  sufficient  as 
Witness. 

[Yusufali  4:79]  Whatever  good,  (Oman!)  happens  to  thee,  is  from  Allah; 
but  whatever  evil  happens  to  thee,  is  from  thy  (own)  soul,  and  We  have  sent 
thee  as  a  messenger  to  (instruct)  mankind.  And  enough  is  Allah  for  a 
witness. 


{ 80 }uLii  ‘fgz  iiuLji  ui  JjS  ^3  US  J 3^ 


[Shakir  4:80]  Whoever  obeys  the  Messenger,  he  indeed  obeys  Allah,  and 
whoever  turns  back,  so  We  have  not  sent  you  as  a  keeper  over  them. 

[Pickthal  4:80]  Whoso  obeyeth  the  messenger  hath  obeyed  Allah,  and 
whoso  turneth  away:  We  have  not  sent  thee  as  a  warder  over  them. 

[ Yusufali  4:80]  He  who  obeys  the  Messenger,  obeys  Allah:  But  if  any 
turn  away,  We  have  not  sent  thee  to  watch  over  their  (evil  deeds). 


J  3 Jjij  ^  ■  g  CXj  .HjJjC-  1 tall  ij ji jjb J 

{81} jJiSj  O  (jp  iSfj 


[Shakir  4:81  ]  And  they  say:  Obedience.  But  when  they  go  out  from  your 
presence,  a  party  of  them  decide  by  night  upon  doing  otherwise  than  what 
you  say;  and  Allah  writes  down  what  they  decide  by  night,  therefore  turn 
aside  from  them  and  trust  in  Allah,  and  Allah  is  sufficient  as  a  protector. 

[Pickthal  4:81]  And  they  say:  (It  is)  obedience;  but  when  they  have  gone 
forth  from  thee  a  party  of  them  spend  the  night  in  planning  other  than  what 
thou  sayest.  Allah  recordeth  what  they  plan  by  night.  So  oppose  them  and 
put  thy  trust  in  Allah.  Allah  is  sufficient  as  Trustee. 

[Yusufali  4:81]  They  have  "Obedience"  on  their  lips;  but  when  they 
leave  thee,  a  section  of  them  Meditate  all  night  on  things  very  different  from 
what  thou  tellest  them.  But  Allah  records  their  nightly  (plots):  So  keep  clear 
of  them,  and  put  thy  trust  in  Allah,  and  enough  is  Allah  as  a  disposer  of 
affairs. 


{  82  }  \j£  1 4jill  jlc-  JJLC-  O  j jJj  JGj 


183 


www.alhassanain.org/english 


[Shakir  4:82 ]  Do  they  not  then  meditate  on  the  Quran  ?  And  if  it  were 
from  any  other  than  Allah,  they  would  have  found  in  it  many  a  discrepancy. 

[Pickthal  4:82]  Will  they  not  then  ponder  on  the  Qur'an?  If  it  had  been 
from  other  than  Allah  they  would  have  found  therein  much  incongruity. 

[Yusufali  4:82] Do  they  not  consider  the  Qur'an  (with  care)?  Had  it  been 
from  other  Than  Allah,  they  would  surely  have  found  therein  Much 
discrepancy. 

fit  jS h  jJ  j}j  j ItJjjj  j\  \l\j 

<Lll  \  C)\£jA\  &\  5$)  6^iL-i3 UJ2 


{83} 

[Shakir  4:83]  And  when  there  comes  to  them  news  of  security  or  fear 
they  spread  it  abroad;  and  if  they  had  referred  it  to  the  Messenger  and  to 
those  in  authority  among  them,  those  among  them  who  can  search  out  the 
knowledge  of  it  would  have  known  it,  and  were  it  not  for  the  grace  of  Allah 
upon  you  and  His  mercy,  you  would  have  certainly  followed  the  Shaitan 
save  a  few 

[Pickthal  4:83]  And  if  any  tidings,  whether  of  safety  or  fear,  come  unto 
them,  they  noise  it  abroad,  whereas  if  they  had  referred  it  to  the  messenger 
and  to  such  of  them  as  are  in  authority,  those  among  them  who  are  able  to 
think  out  the  matter  would  have  known  it.  If  it  had  not  been  for  the  grace 
of  Allah  upon  you  and  His  mercy  ye  would  have  followed  Satan,  save  a  few 
(of  you). 

[Yusufali  4:83]  When  there  comes  to  them  some  matter  touching 
(Public)  safety  or  fear,  they  divulge  it.  If  they  had  only  referred  it  to  the 
Messenger,  or  to  those  charged  with  authority  among  them,  the  proper 
investigators  would  have  Tested  it  from  them  (direct).  Were  it  not  for  the 
Grace  and  Mercy  of  Allah  unto  you,  all  but  a  few  of  you  would  have  fallen 
into  the  clutches  of  Satan. 


jl  .till  ^  Si}  i_al^=u  All!  (j 
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[Shakir  4:84]  Fight  then  in  Allah's  way;  this  is  not  imposed  on  you 
except  In  relation  to  yourself,  and  rouse  the  believers  to  ardor  maybe  Allah 
will  restrain  the  fighting  of  those  who  disbelieve  and  Allah  is  strongest  in 
prowess  and  strongest  to  give  an  exemplary  punishment. 

[Pickthal  4:84]  So  fight  (0  Muhammad)  in  the  way  of  Allah  Thou  art 
not  taxed  (with  the  responsibility  for  anyone)  except  thyself  -  and  urge  on 
the  believers.  Peradventure  Allah  will  restrain  the  might  of  those  who 
disbelieve.  Allah  is  stronger  in  might  and  stronger  in  inflicting  punishment. 

[Yusufali  4:84]  Then  fight  in  Allah 's  cause  -  Thou  art  held  responsible 
only  for  thyself  -  and  rouse  the  believers.  It  may  be  that  Allah  will  restrain 
the  fury  of  the  Unbelievers;  for  Allah  is  the  strongest  in  might  and  in 
punishment. 


4  AC-  1 _ -  ■  '  4  AcIjLc 
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[Shakir  4:85]  Whoever  joins  himself  (to  another)  in  a  good  cause  shall 
have  a  share  of  it,  and  whoever  joins  himself  (to  another)  in  an  evil  cause 
shall  have  the  responsibility  of  it,  and  Allah  controls  all  things. 

[Pickthal  4:85]  Whoso  interveneth  in  a  good  cause  will  have  the  reward 
thereof,  and  whoso  interveneth  in  an  evil  cause  will  bear  the  consequence 
thereof  Allah  overseeth  all  things. 

[Yusufali  4:85]  Whoever  recommends  and  helps  a  good  cause  becomes 
a  partner  therein:  And  whoever  recommends  and  helps  an  evil  cause, 
shares  in  its  burden:  And  Allah  hath  power  over  all  things. 


{  86  }  L-*- ---■>-  jtt  *0^  Oi  \ 


[Shakir  4:86]  And  when  you  are  greeted  with  a  greeting,  greet  with  a 
better  (greeting)  than  it  or  return  it;  surely  Allah  takes  account  of  all  things. 

[Pickthal  4:86]  When  ye  are  greeted  with  a  greeting,  greet  ye  with  a 
better  than  it  or  return  it.  Lo!  Allah  taketh  count  of  all  things. 

[Yusufali  4:86]  When  a  (courteous)  greeting  is  offered  you,  meet  it  with 
a  greeting  still  more  courteous,  or  (at  least)  of  equal  courtesy.  Allah  takes 
careful  account  of  all  things. 

lljjo-  all!  jj-o  ly*j  0  i oj  j ijj  ^ — >  ‘ .  -  Of s  S?}  a]}  ''i  all! 


{87} 

[Shakir  4:87]  Allah,  there  is  no  god  but  He—  He  will  most  certainly 
gather  you  together  on  the  resurrection  day,  there  is  no  doubt  in  it;  and  who 
is  more  true  in  word  than  Allah? 

[Pickthal  4:87]  Allah!  There  is  no  Allah  save  Him.  He  gathereth  you  all 
unto  a  Day  of  Resurrection  whereof  there  is  no  doubt.  Who  is  more  true  in 
statement  than  Allah? 

[Yusufali  4:87]  Allah!  There  is  no  god  but  He:  of  a  surety  He  will  gather 
you  together  against  the  Day  of  Judgment,  about  which  there  is  no  doubt. 
And  whose  word  can  be  truer  than  Allah's? 


j*  1 O'  0 J-S? j->>  O 


\  1  aJJ  $  s  l  -  ->  \  %  ~  ^  '  l  9 

{88  }^0-"  ^  ■O-  (jis  JA-Jal  Cr°j 


[Shakir  4:88]  What  is  the  matter  with  you,  then,  that  you  have  become 
two  parties  about  the  hypocrites,  while  Allah  has  made  them  return  (to 
unbelief)  for  what  they  have  earned?  Do  you  wish  to  guide  him  whom  Allah 
has  caused  to  err?  And  whomsoever  Allah  causes  to  err,  you  shall  by  no 
means  find  a  way  for  him. 

[Pickthal  4:88]  What  aileth  you  that  ye  are  become  two  parties  regarding 
the  hypocrites,  when  Allah  cast  them  back  (to  disbelief)  because  of  what 
they  earned?  Seek  ye  to  guide  him  whom  Allah  hath  sent  astray?  He  whom 
Allah  sendeth  astray,  for  him  thou  ( 0  MUhammad)  canst  not  find  a  road. 

[Yusufali  4:88]  Why  should  ye  be  divided  into  two  parties  about  the 
Hypocrites?  Allah  hath  upset  them  for  their  (evil)  deeds.  Would  ye  guide 
those  whom  Allah  hath  thrown  out  of  the  Way  ?  For  those  whom  Allah  hath 
thrown  out  of  the  Way,  never  shalt  thou  find  the  Way. 
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{89} 

[Shakir  4:89]  They  desire  that  you  should  disbelieve  as  they  have 
disbelieved,  so  that  you  might  be  (all)  alike;  therefore  take  not  from  among 
them  friends  until  they  fly  (their  homes )  in  Allah's  way;  but  if  they  turn 
back,  then  seize  them  and  kill  them  wherever  you  find  them,  and  take  not 
from  among  them  a  friend  or  a  helper. 

[Pickthal  4:89]  They  long  that  ye  should  disbelieve  even  as  they 
disbelieve,  that  ye  may  be  upon  a  level  (with  them).  So  choose  not  friends 
from  them  till  they  forsake  their  homes  in  the  way  of  Allah;  if  they  turn 
back  (to  enmity)  then  take  them  and  kill  them  wherever  ye  find  them,  and 
choose  no  friend  nor  helper  from  among  them, 

[Yusuf ali  4:89]  They  but  wish  that  ye  should  reject  Faith,  as  they  do,  and 
thus  be  on  the  same  footing  (as  they):  But  take  not  friends  from  their  ranks 
until  they  flee  in  the  way  of  Allah  (From  what  is  forbidden).  But  if  they  turn 
renegades,  seize  them  and  slay  them  wherever  ye  find  them;  and  (in  any 
case)  take  no  friends  or  helpers  from  their  ranks ;- 


j\  JjUL  ip  O _f^>-  pSjili  j\  (jjlp?  eli 

p^jip  pi  oil  6  ^=4ii  pj^Li  i\l%  6  ppp  i pjip 

{90}k^  ppi  p=J  JSjI  j^.  Ul  pk!l  p=pi 


[Shakir  4:90]  Except  those  who  reach  a  people  between  whom  and  you 
there  is  an  alliance,  or  who  come  to  you,  their  hearts  shrinking  from 
fighting  you  or  fighting  their  own  people;  and  if  Allah  had  pleased,  He 
would  have  given  them  power  over  you,  so  that  they  should  have  certainly 
fought  you;  therefore  if  they  withdraw  from  you  and  do  not  fight  you  and 
offer  you  peace,  then  Allah  has  not  given  you  a  way  against  them. 

[Pickthal  4:90]  Except  those  who  seek  refuge  with  a  people  between 
whom  and  you  there  is  a  covenant,  or  (those  who)  come  unto  you  because 
their  hearts  forbid  them  to  make  war  on  you  or  make  war  on  their  own  folk. 
Had  Allah  willed  He  could  have  given  them  power  over  you  so  that 
assuredly  they  would  have  fought  you.  So,  if  they  hold  aloof  from  you  and 
wage  not  war  against  you  and  offer  you  peace,  Allah  alloweth  you  no  way 
against  them. 

[Yusufali  4:90]  Except  those  who  join  a  group  between  whom  and  you 
there  is  a  treaty  (of  peace),  or  those  who  approach  you  with  hearts 
restraining  them  from  fighting  you  as  well  as  fighting  their  own  people.  If 
Allah  had  pleased,  He  could  have  given  them  power  over  you,  and  they 
would  have  fought  you:  Therefore  if  they  withdraw  from  you  but  fight  you 
not,  and  (instead)  send  you  (Guarantees  of)  peace,  then  Allah  Hath  opened 
no  way  for  you  (to  war  against  them). 
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[Shakir  4:91  ]  You  will  find  others  who  desire  that  they  should  be  safe 
from  you  and  secure  from  their  own  people ;  as  often  as  they  are  sent  back 
to  the  mischief  they  get  thrown  into  it  headlong;  therefore  if  they  do  not 
withdraw  from  you,  and  (do  not)  offer  you  peace  and  restrain  their  hands, 
then  seize  them  and  kill  them  wherever  you  find  them;  and  against  these 
We  have  given  you  a  clear  authority. 

[Pickthal  4:91]  Ye  will  find  others  who  desire  that  they  should  have 
security  from  you,  and  security  from  their  own  folk.  So  often  as  they  are 
returned  to  hostility  they  are  plunged  therein.  If  they  keep  not  aloof  from 
you  nor  offer  you  peace  nor  hold  their  hands,  then  take  them  and  kill  them 
wherever  ye  find  them.  Against  such  We  have  given  you  clear  warrant. 

[Yusufali  4:91  ]  Others  you  will  find  that  wish  to  gain  your  confidence  as 
well  as  that  of  their  people:  Every  time  they  are  sent  back  to  temptation, 
they  succumb  thereto:  if  they  withdraw  not  from  you  nor  give  you 
( guarantees )  of  peace  besides  restraining  their  hands,  seize  them  and  slay 
them  wherever  ye  get  them:  In  their  case  We  have  provided  you  with  a  clear 
argument  against  them. 


dfjSyJS  y J  ‘-U  i  jJS-  ^ yfi  ijf]  tjls  O  1 f  Si} 

0''-'  --  of'  '9*  >0  >o  --0 

Jj^z  “-LLSj  jf. J  tlii  j  o  j3  yA  (JD  £)\j 

{92}{LSJ~  iLAe  &\  6  &\  tp  yyl 

[Shakir  4:92]  And  it  does  not  behoove  a  believer  to  kill  a  believer  except 
by  mistake,  and  whoever  kills  a  believer  by  mistake,  he  should  free  a 
believing  slave,  and  blood-money  should  be  paid  to  his  people  unless  they 
remit  it  as  alms;  but  if  he  be  from  a  tribe  hostile  to  you  and  he  is  a  believer, 
the  freeing  of  a  believing  slave  (suffices),  and  if  he  is  from  a  tribe  between 
whom  and  you  there  is  a  convenant,  the  blood-money  should  be  paid  to  his 
people  along  with  the  freeing  of  a  believing  slave;  but  he  who  cannot  find 
(a  slave)  should  fast  for  two  months  successively:  a  penance  from  Allah, 
and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  4:92]  It  is  not  for  a  believer  to  kill  a  believer  unless  (it  be)  by 
mistake.  He  who  hath  killed  a  believer  by  mistake  must  set  free  a  believing 
slave,  and  pay  the  blood-money  to  the  family  of  the  slain,  unless  they  remit 
it  as  a  charity.  If  he  ( the  victim)  be  of  a  people  hostile  unto  you,  and  he  is  a 
believer,  then  (the  penance  is)  to  set  free  a  believing  slave.  And  if  he  cometh 
of  a  folk  between  whom  and  you  there  is  a  covenant,  then  the  blood-money 
must  be  paid  unto  his  folk  and  (also)  a  believing  slave  must  be  set  free.  And 
whoso  hath  not  the  wherewithal  must  fast  two  consecutive  months.  A 
penance  from  Allah.  Allah  is  Knower,  Wise. 
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[Yusufali  4:92]  Never  should  a  believer  kill  a  believer;  but  (If  it  so 
happens )  by  mistake,  (Compensation  is  due):  If  one  (so)  kills  a  believer,  it 
is  ordained  that  he  should  free  a  believing  slave,  and  pay  compensation  to 
the  deceased's  family,  unless  they  remit  it  freely.  If  the  deceased  belonged 
to  a  people  at  war  with  you,  and  he  was  a  believer,  the  freeing  of  a  believing 
slave  (Is  enough).  If  he  belonged  to  a  people  with  whom  ye  have  treaty  of 
Mutual  alliance,  compensation  should  be  paid  to  his  family,  and  a  believing 
slave  be  freed.  For  those  who  find  this  beyond  their  means,  (is  prescribed) 
a  fast  for  two  months  running:  by  way  of  repentance  to  Allah:  for  Allah 
hath  all  knowledge  and  all  wisdom. 


&  ictj  &\  \iA  \j\\k  \jLiSii  l L.ji  ^5 


{93}lLkt 


[Shakir  4:93 ]  And  whoever  kills  a  believer  intentionally,  his  punishment 
is  hell;  he  shall  abide  in  it,  and  Allah  will  send  His  wrath  on  him  and  curse 
him  and  prepare  for  him  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  4:93]  Whoso  slayeth  a  believer  of  set  purpose,  his  reward  is 
hell  for  ever.  Allah  is  wroth  against  him  and  He  hath  cursed  him  and 
prepared  for  him  an  awful  doom. 

[ Yusufali  4:93]  If  a  man  kills  a  believer  intentionally,  his  recompense  is 
Hell,  to  abide  therein  (For  ever):  And  the  wrath  and  the  curse  of  Allah  are 
upon  him,  and  a  dreadful  penalty  is  prepared  for  him. 


dJJ  ’^k=4\  ly2\jjz5')}\ \J%SJ  ill  iSl  1 fS\  {yj\  U 

4Ail  O  o 4lil  lljil  ollil  O ^*-4^ 


{ 94 }  y\t  6 

[ Shakir  4:94]  0  you  who  believe!  when  you  go  to  war  in  Allah's  way, 
make  investigation,  and  do  not  say  to  any  one  who  offers  you  peace:  You 
are  not  a  believer.  Do  you  seek  goods  of  this  world's  life!  But  with  Allah 
there  are  abundant  gains;  you  too  were  such  before,  then  Allah  conferred 
a  benefit  on  you;  therefore  make  investigation;  surely  Allah  is  aware  of 
what  you  do. 

[Pickthal  4:94]  0  ye  who  believe!  When  ye  go  forth  (to  fight)  in  the  way 
of  Allah,  be  careful  to  discriminate,  and  say  not  unto  one  who  offereth  you 
peace:  " Thou  art  not  a  believer, "  seeking  the  chance  profits  of  this  life  (so 
that  ye  may  despoil  him).  With  Allah  are  plenteous  spoils.  Even  thus  (as  he 
now  is)  were  ye  before;  but  Allah  hath  since  then  been  gracious  unto  you. 
Therefore  take  care  to  discriminate.  Allah  is  ever  Informed  of  what  ye  do. 

[ Yusufali  4:94]  0  ye  who  believe!  When  ye  go  abroad  in  the  cause  of 
Allah,  investigate  carefully,  and  say  not  to  any  one  who  offers  you  a 
salutation:  "Thou  art  none  of  a  believer!"  Coveting  the  perishable  goods 
of  this  life:  with  Allah  are  profits  and  spoils  abundant.  Even  thus  were  ye 
yourselves  before,  till  Allah  conferred  on  you  His  favours:  Therefore 
carefully  investigate.  For  Allah  is  well  aware  of  all  that  ye  do. 


o  >  oT  ^ 
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[Shakir  4:95]  The  holders  back  from  among  the  believers,  not  having 
any  injury,  and  those  who  strive  hard  in  Allah 's  way  with  their  property  and 
their  persons  are  not  equal;  Allah  has  made  the  strivers  with  their  property 
and  their  persons  to  excel  the  holders  back  a  ( high )  degree,  and  to  each 
(class)  Allah  has  promised  good;  and  Allah  shall  grant  to  the  strivers  above 
the  holders  back  a  mighty  reward: 

[Pickthal  4:95]  Those  of  the  believers  who  sit  still,  other  than  those  who 
have  a  (disabling)  hurt,  are  not  on  an  equality  with  those  who  strive  in  the 
way  of  Allah  with  their  wealth  and  lives.  Allah  hath  conferred  on  those  who 
strive  with  their  wealth  and  lives  a  rank  above  the  sedentary.  Unto  each 
Allah  hath  promised  good,  but  He  hath  bestowed  on  those  who  strive  a  great 
reward  above  the  sedentary; 

[Yusufali  4:95]  Not  equal  are  those  believers  who  sit  (at  home)  and 
receive  no  hurt,  and  those  who  strive  and  fight  in  the  cause  of  Allah  with 
their  goods  and  their  persons.  Allah  hath  granted  a  grade  higher  to  those 
who  strive  and  fight  with  their  goods  and  persons  than  to  those  who  sit  (at 
home).  Unto  all  (in  Faith)  Hath  Allah  promised  good:  But  those  who  strive 
and  fight  Hath  He  distinguished  above  those  who  sit  (at  home )  by  a  special 
reward,- 


|96}L»-->-j  \jySS>  o J 

[Shakir  4:96]  (High)  degrees  from  Him  and  protection  and  mercy,  and 
Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  4:96]  Degrees  of  rank  from  Him,  and  forgiveness  and  mercy. 
Allah  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:96]  Ranks  specially  bestowed  by  Him,  and  Forgiveness  and 
Mercy.  For  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 

i3  ij; v?*  a  l jlli  -  a  ° pill jj  o! 

\j^  oSUj  °^\'P  dUjii  6  \^J  SlJj  4s\  J=°j  °J=£  p\  \jli  6 


{97} 

[Shakir  4:97]  Surely  (as  for)  those  whom  the  angels  cause  to  die  while 
they  are  unjust  to  their  souls,  they  shall  say:  In  what  state  were  you?  They 
shall  say:  We  were  weak  in  the  earth.  They  shall  say:  Was  not  Allah 's  earth 
spacious,  so  that  you  should  have  migrated  therein?  So  these  it  is  whose 
abode  is  hell,  and  it  is  an  evil  resort 

[Pickthal  4:97]  Lol  as  for  those  whom  the  angels  take  (in  death)  while 
they  wrong  themselves,  (the  angels )  will  ask:  In  what  were  ye  engaged? 
They  will  say:  We  were  oppressed  in  the  land.  (The  angels)  will  say:  Was 
not  Allah 's  earth  spacious  that  ye  could  have  migrated  therein  ?  As  for  such, 
their  habitation  will  be  hell,  an  evil  journey 's  end; 

[Yusufali  4:97]  When  angels  take  the  souls  of  those  who  die  in  sin 
against  their  souls,  they  say:  "In  what  (plight)  Were  ye?"  They  reply: 
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"Weak  and  oppressed  Were  we  in  the  earth. "  They  say:  "Was  not  the  earth 
of  Allah  spacious  enough  for  you  to  move  yourselves  away  ( From  evil)?" 
Such  men  will  find  their  abode  in  Hell,-  What  an  evil  refuge!  - 


{98} 

[Shakir  4:98]  Except  the  weak  from  among  the  men  and  the  children 
who  have  not  in  their  power  the  means  nor  can  they  find  a  way  (to  escape); 

[Pickthal  4:98]  Except  the  feeble  among  men,  and  the  women,  and  the 
children,  who  are  unable  to  devise  a  plan  and  are  not  shown  a  way. 

[Yusuf ali  4:98]  Except  those  who  are  (really)  weak  and  oppressed  -  men, 
women,  and  children  -  who  have  no  means  in  their  power,  nor  (a  guide- 
post)  to  their  way. 


{  99  }  \jis-  ill'  o&j  O  pic-  Jja*j  o'  ill'  ilJp lj\i 


[Shakir  4:99]  So  these,  it  may  be,  Allah  will  pardon  them,  and  Allah  is 
Pardoning,  Forgiving. 

[Pickthal  4:99]  As  for  such,  it  may  be  that  Allah  will  pardon  them.  Allah 
is  ever  Clement,  Forgiving. 

[Yusufali  4:99]  For  these,  there  is  hope  that  Allah  will  forgive:  For  Allah 
doth  blot  out  (sins)  and  forgive  again  and  again. 


S'  S  ^  0  Q  0  ^  0  Q  ^  S'  s’  S'  ^  ^  ^  0  ft  ^s  Q  s’  ^  O'- 

'jp'-S-*  *5"  Cy?  I °y°J  °  kk^jj  \jsS  Uj Z-YjA  if  0^3 

{  100 ill'  O  all'  Jp  VJ>\  { i®-*  c/f)\  jo  p  ajj-pj  4ill  j) 


[Shakir  4:100]  And  whoever  flies  in  Allah ’s  way,  he  will  find  in  the  earth 
many  a  place  of  refuge  and  abundant  resources,  and  whoever  goes  forth 
from  his  house  flying  to  Allah  and  His  Messenger,  and  then  death  overtakes 
him,  his  reward  is  indeed  with  Allah  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  4:100]  Whoso  migrateth  for  the  cause  of  Allah  will  find  much 
refuge  and  abundance  in  the  earth,  and  whoso  forsaketh  his  home,  a 
fugitive  unto  Allah  and  His  messenger,  and  death  overtaketh  him,  his 
reward  is  then  incumbent  on  Allah.  Allah  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:100 ]  He  who  forsakes  his  home  in  the  cause  of  Allah,  finds 
in  the  earth  Many  a  refuge,  wide  and  spacious:  Should  he  die  as  a  refugee 
from  home  for  Allah  and  His  Messenger,  His  reward  becomes  due  and  sure 
with  Allah:  And  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


j'  pai-  o}  (y»  (jl  o^^5  i3  'Mj 

{  101  }ILJ  ijic  ll=J  J&\  5}  6  0^4=  jJ' 


[Shakir  4:101  ]  And  when  you  journey  in  the  earth,  there  is  no  blame  on 
you  if  you  shorten  the  prayer,  if  you  fear  that  those  who  disbelieve  will  cause 
you  distress,  surely  the  unbelievers  are  your  open  enemy. 

[Pickthal  4:1 01  ]  And  when  ye  go  forth  in  the  land,  it  is  no  sin  for  you  to 
curtail  (your)  worship  if  ye  fear  that  those  who  disbelieve  may  attack  you. 
In  truth  the  disbelievers  are  an  open  enemy  to  you. 

[Yusufali  4:101]  When  ye  travel  through  the  earth,  there  is  no  blame  on 
you  if  ye  shorten  your  prayers,  for  fear  the  Unbelievers  May  attack  you:  For 
the  Unbelievers  are  unto  you  open  enemies. 
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{ 102}\1^  liioi  j,j 1&1  siii  oi  o  °^y^>-  ij-s^i-j 


[Shakir  4:102]  And  when  you  are  among  them  and  keep  up  the  prayer 
for  them,  let  a  party  of  them  stand  up  with  you,  and  let  them  take  their  arms; 
then  when  they  have  prostrated  themselves  let  them  go  to  your  rear,  and  let 
another  party  who  have  not  prayed  come  forward  and  pray  with  you,  and 
let  them  take  their  precautions  and  their  arms;  (for)  those  who  disbelieve 
desire  that  you  may  be  careless  of  your  arms  and  your  luggage,  so  that  they 
may  then  turn  upon  you  with  a  sudden  united  attack,  and  there  is  no  blame 
on  you,  if  you  are  annoyed  with  rain  or  if  you  are  sick,  that  you  lay  down 
your  arms,  and  take  your  precautions;  surely  Allah  has  prepared  a 
disgraceful  chastisement  for  the  unbelievers. 

[Pickthal  4:102]  And  when  thou  (0  Muhammad)  art  among  them  and 
arrange st  (their)  worship  for  them,  let  only  a  party  of  them  stand  with  thee 
(to  worship)  and  let  them  take  their  arms.  Then  when  they  have  performed 
their  prostrations  let  them  fall  to  the  rear  and  let  another  party  come  that 
hath  not  worshipped  and  let  them  worship  with  thee,  and  let  them  take  their 
precaution  and  their  arms.  Those  who  disbelieve  long  for  you  to  neglect 
your  arms  and  your  baggage  that  they  may  attack  you  once  for  all.  It  is  no 
sin  for  you  to  lay  aside  your  arms,  if  rain  impedeth  you  or  ye  are  sick.  But 
take  your  precaution.  Lo!  Allah  prepareth  for  the  disbelievers  shameful 
punishment. 

[Yusufali  4:102]  When  thou  (0  Messenger)  art  with  them,  and  standest 
to  lead  them  in  prayer,  Let  one  party  of  them  stand  up  (in  prayer)  with  thee, 
Taking  their  arms  with  them:  When  they  finish  their  prostrations,  let  them 
Take  their  position  in  the  rear.  And  let  the  other  party  come  up  which  hath 
not  yet  prayed  -  and  let  them  pray  with  thee,  Taking  all  precaution,  and 
bearing  arms:  the  Unbelievers  wish,  if  ye  were  negligent  of  your  arms  and 
your  baggage,  to  assault  you  in  a  single  rush.  But  there  is  no  blame  on  you 
if  ye  put  away  your  arms  because  of  the  inconvenience  of  rain  or  because 
ye  are  ill;  but  take  (every)  precaution  for  yourselves.  For  the  Unbelievers 
Allah  hath  prepared  a  humiliating  punishment. 


oSUall  \jLS\1  ililolllil  lils  O  °^£=u f. i-  \syt3j  UliS  Sill  \jj£s\l  0 SUal  1  SilJai  lill 


[Shakir  4:1 03  ]  Then  when  you  have  finished  the  prayer,  remember  Allah 
standing  and  sitting  and  reclining;  but  when  you  are  secure  (from  danger) 
keep  up  prayer;  surely  prayer  is  a  timed  ordinance  for  the  believers. 

[Pickthal  4:103]  When  ye  have  performed  the  act  of  worship,  remember 
Allah,  standing,  sitting  and  reclining.  And  when  ye  are  in  safety,  observe 
proper  worship.  Worship  at  fixed  times  hath  been  enjoined  on  the  believers. 
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[Yusufali  4:103]  When  ye  pass  (Congregational)  prayers,  celebrate 
Allah 's  praises,  standing,  sitting  down,  or  lying  down  on  your  sides;  but 
when  ye  are  free  from  danger,  set  up  Regular  Prayers:  For  such  prayers 
are  enjoined  on  believers  at  stated  times. 


2 


{ 104  }ILS^  lUi  5^3  6  6 i 


[Shakir  4:104]  And  be  not  weak  hearted  in  pursuit  of  the  enemy;  if  you 
suffer  pain,  then  surely  they  (too)  suffer  pain  as  you  suffer  pain,  and  you 
hope  from  Allah  what  they  do  not  hope;  and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  4:104]  Relent  not  in  pursuit  of  the  enemy.  If  ye  are  suffering, 
lo!  they  suffer  even  as  ye  suffer  and  ye  hope  from  Allah  that  for  which  they 
cannot  hope.  Allah  is  ever  Knower,  Wise. 

[Yusufali  4:104]  And  slacken  not  in  following  up  the  enemy:  If  ye  are 
suffering  hardships,  they  are  suffering  similar  hardships;  but  ye  have  Hope 
from  Allah,  while  they  have  none.  And  Allah  is  full  of  knowledge  and 
wisdom. 


CftiSUJl  b  &\  U*  ^  ddl  \sjjif  U?i 
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[Shakir  4:105]  Surely  We  have  revealed  the  Book  to  you  with  the  truth 
that  you  may  judge  between  people  by  means  of  that  which  Allah  has  taught 
you;  and  be  not  an  advocate  on  behalf  of  the  treacherous. 

[Pickthal  4:105]  Lo!  We  reveal  unto  thee  the  Scripture  with  the  truth, 
that  thou  may st  judge  between  mankind  by  that  which  Allah  showeth  thee. 
And  be  not  thou  a  pleader  for  the  treacherous; 

[Yusufali  4:105]  We  have  sent  down  to  thee  the  Book  in  truth,  that  thou 
mightest  judge  between  men,  as  guided  by  Allah:  so  be  not  (used)  as  an 
advocate  by  those  who  betray  their  trust; 


{ 106}  11^3  \jjll  &  &\  bl  alii 

[Shakir  4:106]  And  ask  forgiveness  of  Allah;  surely  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  4:106]  And  seek  forgiveness  of  Allah.  Lo!  Allah  is  ever 
Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:106]  But  seek  the  forgiveness  of  Allah;  for  Allah  is  Oft- 
forgiving,  Most  Merciful. 


n  07ii:. 4 1  WiL-x 


[Shakir  4:107]  And  do  not  plead  on  behalf  of  those  who  act  unfaithfully 
to  their  souls;  surely  Allah  does  not  love  him  who  is  treacherous,  sinful; 

[Pickthal  4:107]  And  plead  not  on  behalf  of  (people)  who  deceive 
themselves.  Lo!  Allah  loveth  not  one  who  is  treacherous  and  sinful. 

[Yusufali  4:107]  Contend  not  on  behalf  of  such  as  betray  their  own 
souls;  for  Allah  loveth  not  one  given  to  perfidy  and  crime: 


{ 108}UL^-  5 U->  itol  o&j 
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[Shakir  4:108]  They  hide  themselves  from  men  and  do  not  hide 
themselves  from  Allah,  and  He  is  with  them  when  they  meditate  by  night 
words  which  please  Him  not,  and  Allah  encompasses  what  they  do. 

[Pickthal  4:108]  They  seek  to  hide  from  men  and  seek  not  to  hide  from 
Allah.  He  is  with  them  when  by  night  they  hold  discourse  displeasing  unto 
Him.  Allah  ever  surroundeth  what  they  do. 

[Yusufali  4:108]  They  may  hide  (Their  crimes)  from  men,  but  they 
cannot  hide  (Them)  from  Allah,  seeing  that  He  is  in  their  midst  when  they 
plot  by  night,  in  words  that  He  cannot  approve:  And  Allah  Doth  compass 
round  all  that  they  do. 


O u  - 1!  ■  c.  j  -  C  ■ c  i'jji  piil  li 

{ 109 


[Shakir  4:109]  Behold!  you  are  they  who  (may)  plead  for  them  in  this 
world's  life,  but  who  will  plead  for  them  with  Allah  on  the  resurrection  day, 
or  who  shall  be  their  protector? 

[Pickthal  4:109]  Ho!  ye  are  they  who  pleaded  for  them  in  the  life  of  the 
world.  But  who  will  plead  with  Allah  for  them  on  the  Day  of  Resurrection, 
or  who  will  then  be  their  defender? 

[Yusufali  4:109]  Ah!  These  are  the  sort  of  men  on  whose  behalf  ye  may 
contend  in  this  world;  but  who  will  contend  with  Allah  on  their  behalf  on 
the  Day  of  Judgment,  or  who  will  carry  their  affairs  through? 

[Shakir  4:110 ]  And  whoever  does  evil  or  acts  unjustly  to  his  soul,  then 
asks  forgiveness  of  Allah,  he  shall  find  Allah  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  4:110]  Yet  whoso  doeth  evil  or  wrongeth  his  own  soul,  then 
seeketh  pardon  of  Allah,  will  find  Allah  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:110]  If  any  one  does  evil  or  wrongs  his  own  soul  but 
afterwards  seeks  Allah 's  forgiveness,  he  will  find  Allah  Oft-forgiving,  Most 
Merciful. 


{111}  uj-c-  &\  5^3 


&• 


[Shakir  4:111]  And  whoever  commits  a  sin,  he  only  commits  it  against 
his  own  soul;  and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  4:111]  Whoso  committeth  sin  committeth  it  only  against 
himself.  Allah  is  ever  Knower,  Wise. 

[Yusufali  4:111]  And  if  any  one  earns  sin.  he  earns  it  against  His  own 
soul:  for  Allah  is  full  of  knowledge  and  wisdom. 


{112}lLJ&}jLf\=^  jmi  jJls  ILj f\  1 _ ^ ... ‘-zs* 

[Shakir  4:112]  And  whoever  commits  a  fault  or  a  sin,  then  accuses  of  it 
one  innocent,  he  indeed  takes  upon  himself  the  burden  of  a  calumny  and  a 
manifest  sin. 

[Pickthal  4:112]  And  whoso  committeth  a  delinquency  or  crime,  then 
throw eth  (the  blame)  thereof  upon  the  innocent,  hath  burdened  himself 
with  falsehood  and  a  flagrant  crime. 
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[Yusufali  4:112]  But  if  any  one  earns  a  fault  or  a  sin  and  throws  it  on  to 
one  that  is  innocent,  He  carries  (on  himself)  (Both)  a  falsehood  and  a 
flagrant  sin. 


La j  -  ■■■  a-''  Si}  J  ij\  -  jJlJlP  j 

6  fix  ‘J=&  p  u  adi-3  dOi  &\  j 6 


{  1 13}U.bc-  jJlIc  4ill  jJai 


[Shakir  4:113  ]  And  were  it  not  for  Allah 's  grace  upon  you  and  His  mercy 
a  party  of  them  had  certainly  designed  to  bring  you  to  perdition  and  they  do 
not  bring  (aught)  to  perdition  but  their  own  souls,  and  they  shall  not  harm 
you  in  any  way,  and  Allah  has  revealed  to  you  the  Book  and  the  wisdom, 
and  He  has  taught  you  what  you  did  not  know,  and  Allah 's  grace  on  you  is 
very  great. 

[Pickthal  4:113]  But  for  the  grace  of  Allah  upon  thee  (Muhammad),  and 
His  mercy,  a  party  of  them  had  resolved  to  mislead  thee,  but  they  will 
mislead  only  themselves  and  they  will  hurt  thee  not  at  all.  Allah  revealeth 
unto  thee  the  Scripture  and  wisdom,  and  teacheth  thee  that  which  thou 
knewest  not.  The  grace  of  Allah  toward  thee  hath  been  infinite. 

[Yusufali  4:113]  But  for  the  Grace  of  Allah  to  thee  and  his  Mercy,  a 
party  of  them  would  certainly  have  plotted  to  lead  thee  astray.  But  (in  fact) 
they  will  only  Lead  their  own  souls  astray,  and  to  thee  they  can  do  no  harm 
in  the  least.  For  Allah  hath  sent  down  to  thee  the  Book  and  wisdom  and 
taught  thee  what  thou  Knewest  not  (before):  And  great  is  the  Grace  of  Allah 
unto  thee. 


1  "  i-  o  0  ^ 

{ 1 14}L.b&  1 


[Shakir  4:114]  There  is  no  good  in  most  of  their  secret  counsels  except 
(in  his)  who  enjoins  charity  or  goodness  or  reconciliation  between  people; 
and  whoever  does  this  seeking  Allah 's  pleasure,  We  will  give  him  a  mighty 
reward. 

[Pickthal  4:114]  There  is  no  good  in  much  of  their  secret  conferences 
save  (in)  him  who  enjoineth  almsgiving  and  kindness  and  peace-making 
among  the  people.  Whoso  doeth  that,  seeking  the  good  pleasure  of  Allah, 
We  shall  bestow  on  him  a  vast  reward. 

[ Yusufali  4:114]  In  most  of  their  secret  talks  there  is  no  good:  But  if  one 
exhorts  to  a  deed  of  charity  or  justice  or  conciliation  between  men,  ( Secrecy 
is  permissible):  To  him  who  does  this,  seeking  the  good  pleasure  of  Allah, 
We  shall  soon  give  a  reward  of  the  highest  (value). 


{  1  1 5  } Cj'sAIjj 

[Shakir  4:115]  And  whoever  acts  hostilely  to  the  Messenger  after  that 
guidance  has  become  manifest  to  him,  and  follows  other  than  the  way  of 
the  believers,  We  will  turn  him  to  that  to  which  he  has  (himself)  turned  and 
make  him  enter  hell;  and  it  is  an  evil  resort. 
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[Pickthal  4:115]  And  whoso  opposeth  the  messenger  after  the  guidance 
(of  Allah )  hath  been  manifested  unto  him,  and  follow eth  other  than  the 
believer's  way,  We  appoint  for  him  that  unto  which  he  himself  hath  turned, 
and  expose  him  unto  hell  -  a  hapless  journey 's  end! 

[Yusufali  4:115]  If  anyone  contends  with  the  Messenger  even  after 
guidance  has  been  plainly  conveyed  to  him,  and  follows  a  path  other  than 
that  becoming  to  men  of  Faith,  We  shall  leave  him  in  the  path  he  has 
chosen,  and  land  him  in  Hell,-  what  an  evil  refuge! 


An?  aJls  aJVu  A j  o  s-LLi  i 


>  OJ- 


{116} 


[Shakir  4:116]  Surely  Allah  does  not  forgive  that  anything  should  be 
associated  with  Him,  and  He  forgives  what  is  besides  this  to  whom  He 
pleases;  and  whoever  associates  anything  with  Allah,  he  indeed  strays  off 
into  a  remote  error. 

[Pickthal  4:116]  Lo!  Allah  pardoneth  not  that  partners  should  be 
ascribed  unto  Him.  He  pardoneth  all  save  that  to  whom  He  will.  Whoso 
ascribeth  partners  unto  Allah  hath  wandered  far  astray. 

[Yusufali  4:116]  Allah  forgiveth  not  (The  sin  of)  joining  other  gods  with 
Him;  but  He  forgiveth  whom  He  pleaseth  other  sins  than  this:  one  who 
joins  other  gods  with  Allah,  Hath  strayed  far,  far  away  (from  the  right). 

{ 1 17  }IL>  A\t  5 jAA  \  xj*  5 jAA  6i 


[Shakir  4:117]  They  do  not  call  besides  Him  on  anything  but  idols,  and 
they  do  not  call  on  anything  but  a  rebellious  Shaitan. 

[Pickthal  4:117]  They  invoke  in  His  stead  only  females;  they  pray  to 
none  else  than  Satan,  a  rebel 

[ Yusufali  4:117]  (The  Pagans),  leaving  Him,  call  but  upon  female 
deities:  They  call  but  upon  satan  the  persistent  rebel! 


{118}  \SjyA  j*  C>j£H  JlSj  6  &\  ’AAA 


[Shakir  4:118]  Allah  has  cursed  him ;  and  he  said:  Most  certainly  I  will 
take  of  Thy  servants  an  appointed  portion: 

[Pickthal  4:118]  Whom  Allah  cursed,  and  he  said:  Surely  I  will  take  of 
Thy  bondmen  an  appointed  portion, 

[Yusufali  4:118]  Allah  did  curse  him,  but  he  said:  "I  will  take  of  Thy 
servants  a  portion  Marked  off; 


Cyj  : 
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[Shakir  4:119]  And  most  certainly  I  will  lead  them  astray  and  excite  in 
them  vain  desires,  and  bid  them  so  that  they  shall  slit  the  ears  of  the  cattle, 
and  most  certainly  I  will  bid  them  so  that  they  shall  alter  Allah 's  creation; 
and  whoever  takes  the  Shaitan  for  a  guardian  rather  than  Allah  he  indeed 
shall  suffer  a  manifest  loss. 

[Pickthal  4:119]  And  surely  I  will  lead  them  astray,  and  surely  I  will 
arouse  desires  in  them,  and  surely  I  will  command  them  and  they  will  cut 
the  cattle'  ears,  and  surely  I  will  command  them  and  they  will  change 
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Allah 's  creation.  Whoso  chooseth  Satan  for  a  patron  instead  of  Allah  is 
verily  a  loser  and  his  loss  is  manifest. 

[Yusufali  4:119]  "I  will  mislead  them,  and  I  will  create  in  them  false 
desires;  I  will  order  them  to  slit  the  ears  of  cattle,  and  to  deface  the  (fair ) 
nature  created  by  Allah."  Whoever,  forsaking  Allah,  takes  satan  for  a 
friend,  hath  of  a  surety  suffered  a  loss  that  is  manifest. 


{120}  \jj£  \  Uj 

[Shakir  4:120]  He  gives  them  promises  and  excites  vain  desires  in  them; 
and  the  Shaitan  does  not  promise  them  but  to  deceive. 

[Pickthal  4:120]  He  promiseth  them  and  stirreth  up  desires  in  them,  and 
Satan  promiseth  them  only  to  beguile. 

[ Yusufali  4:120]  Satan  makes  them  promises,  and  creates  in  them  false 
desires;  but  satan 's  promises  are  nothing  but  deception. 


[Shakir  4:121  ]  These  are  they  whose  abode  is  hell,  and  they  shall  not 
find  any  refuge  from  it. 

[Pickthal  4:121  ]  For  such,  their  habitation  will  be  hell,  and  they  will  find 
no  refuge  therefrom. 

[Yusufali  4:121]  They  (his  dupes )  will  have  their  dwelling  in  Hell,  and 
from  it  they  will  find  no  way  of  escape. 


£  >  > 
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[Shakir  4:122 ]  And  ( as  for)  those  who  believe  and  do  good,  We  will  make 
them  enter  into  gardens  beneath  which  rivers  flow,  to  abide  therein  for  ever; 
(it  is)  a  promise  of  Allah,  true  (indeed),  and  who  is  truer  of  word  than  Allah? 

[Pickthal  4:122]  But  as  for  those  who  believe  and  do  good  works  We 
shall  bring  them  into  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  wherein  they 
will  abide  for  ever.  It  is  a  promise  from  Allah  in  truth;  and  who  can  be  more 
truthful  than  Allah  in  utterance? 

[Yusufali  4:122 ]  But  those  who  believe  and  do  deeds  of  righteousness, - 
we  shall  soon  admit  them  to  gardens,  with  rivers  flowing  beneath, -to  dwell 
therein  for  ever.  Allah's  promise  is  the  truth,  and  whose  word  can  be  truer 
than  Allah 's  ? 


{123}^  % 

[Shakir  4:123]  (This)  shall  not  be  in  accordance  with  your  vain  desires 
nor  in  accordance  with  the  vain  desires  of  the  followers  of  the  Book; 
whoever  does  evil,  he  shall  be  requited  with  it,  and  besides  Allah  he  will  find 
for  himself  neither  a  guardian  nor  a  helper. 

[Pickthal  4:123]  It  will  not  be  in  accordance  with  your  desires,  nor  the 
desires  of  the  People  of  the  Scripture.  He  who  doeth  wrong  will  have  the 
recompense  thereof,  and  will  not  find  against  Allah  any  protecting  friend 
or  helper. 
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[Yusufali  4:123]  Not  your  desires,  nor  those  of  the  People  of  the  Book 
(can  prevail):  whoever  works  evil,  will  be  requited  accordingly.  Nor  will  he 
find,  besides  Allah,  any  protector  or  helper. 

Sj  dii-l  Ojls — 4  j\  Jf  's  yA  yA  yAj 

{124}!^ 


[Shakir  4:124]  And  whoever  does  good  deeds  whether  male  or  female 
and  he  (or  she)  is  a  believer—  these  shall  enter  the  garden,  and  they  shall 
not  be  dealt  with  a  jot  unjustly. 

[Pickthal  4:124]  And  whoso  doeth  good  works,  whether  of  male  or 
female,  and  he  (or  she)  is  a  believer,  such  will  enter  paradise  and  they  will 
not  be  wronged  the  dint  in  a  date-stone. 

[Yusufali  4:124]  If  any  do  deeds  of  righteousness,-  be  they  male  or 
female  -  and  have  faith,  they  will  enter  Heaven,  and  not  the  least  injustice 
will  be  done  to  them. 


{ 125  J^LU- 


[Shakir  4:125]  And  who  has  a  better  religion  than  he  who  submits 
himself  entirely  to  Allah  ?  And  he  is  the  doer  of  good  ( to  others )  and  follows 
the  faith  of  Ibrahim,  the  upright  one,  and  Allah  took  Ibrahim  as  a  friend. 

[Pickthal  4:125]  Who  is  better  in  religion  than  he  who  surrendereth  his 
purpose  to  Allah  while  doing  good  (to  men)  and  follow eth  the  tradition  of 
Abraham,  the  upright?  Allah  (Himself)  chose  Abraham  for  friend. 

[Yusufali  4:125]  Who  can  be  better  in  religion  than  one  who  submits  his 
whole  self  to  Allah,  does  good,  and  follows  the  way  of  Abraham  the  true  in 
Faith?  For  Allah  did  take  Abraham  for  a  friend. 


{ 1 26  }U LJ-  J4=u  &\  5^3 
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[Shakir  4:126]  And  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the 
earth  is  Allah 's;  and  Allah  encompasses  all  things. 

[Pickthal  4:126]  Unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
whatsoever  is  in  the  earth.  Allah  ever  surroundeth  all  things. 

[Yusufali  4:126]  But  to  Allah  belong  all  things  in  the  heavens  and  on 
earth:  And  He  it  is  that  Encompasseth  all  things. 


i\lls\  j\£  3  vls£il  3  Uj  5*3  sUdi'  3  3Sjj6.Llj 
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[Shakir  4:127]  And  they  ask  you  a  decision  about  women.  Say:  Allah 
makes  known  to  you  His  decision  concerning  them,  and  that  which  is 
recited  to  you  in  the  Book  concerning  female  orphans  whom  you  do  not 
give  what  is  appointed  for  them  while  you  desire  to  marry  them,  and 
concerning  the  weak  among  children,  and  that  you  should  deal  towards 
orphans  with  equity;  and  whatever  good  you  do,  Allah  surely  knows  it. 

[Pickthal  4:127]  They  consult  thee  concerning  women.  Say:  Allah  giveth 
you  decree  concerning  them,  and  the  Scripture  which  hath  been  recited 
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unto  you  (giveth  decree ),  concerning  female  orphans  and  those  unto  whom 
ye  give  not  that  which  is  ordained  for  them  though  ye  desire  to  marry  them, 
and  ( concerning )  the  weak  among  children,  and  that  ye  should  deal  justly 
with  orphans.  Whatever  good  ye  do,  lo!  Allah  is  ever  Aware  of  it. 

[Yusufali  4:127]  They  ask  thy  instruction  concerning  the  women  say: 
Allah  doth  instruct  you  about  them:  And  ( remember )  what  hath  been 
rehearsed  unto  you  in  the  Book,  concerning  the  orphans  of  women  to  whom 
ye  give  not  the  portions  prescribed,  and  yet  whom  ye  desire  to  marry,  as  also 
concerning  the  children  who  are  weak  and  oppressed:  that  ye  stand  firm  for 
justice  to  orphans.  There  is  not  a  good  deed  which  ye  do,  but  Allah  is  well- 
acquainted  therewith. 


O  ijl  lo ^.Lc-  ^IL>-  *^2  j\  Ijj-t-i  CUili  o\^a\  y\j 

5 5^  I J&j  l ijLJt  iij  6  fill  13  6 


{128} 

[Shakir  4:128]  And  if  a  woman  fears  ill  usage  or  desertion  on  the  part 
of  her  husband,  there  is  no  blame  on  them,  if  they  effect  a  reconciliation 
between  them,  and  reconciliation  is  better,  and  avarice  has  been  made  to  be 
present  in  the  ( people's )  minds;  and  if  you  do  good  (to  others )  and  guard 
( against  evil),  then  surely  Allah  is  aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  4:128]  If  a  woman  feareth  ill  treatment  from  her  husband,  or 
desertion,  it  is  no  sin  for  them  twain  if  they  make  terms  of  peace  between 
themselves.  Peace  is  better.  But  greed  hath  been  made  present  in  the  minds 
(of  men).  If  ye  do  good  and  keep  from  evil,  lo!  Allah  is  ever  Informed  of 
what  ye  do. 

[Yusufali  4:128]  If  a  wife  fears  cruelty  or  desertion  on  her  husband's 
part,  there  is  no  blame  on  them  if  they  arrange  an  amicable  settlement 
between  themselves;  and  such  settlement  is  best;  even  though  men 's  souls 
are  swayed  by  greed.  But  if  ye  do  good  and  practise  self-restraint,  Allah  is 
well-acquainted  with  all  that  ye  do. 


O  lijjJCLS  {jJujoO  Si-2  pJL usjs-  IjljkJtj  <j\  \ 

{  l29}\L=rj  IjjjLc-  &\  jls  \jj£jj 


[Shakir  4:129]  And  you  have  it  not  in  your  power  to  do  justice  between 
wives,  even  though  you  may  wish  (it),  but  be  not  disinclined  (from  one)  with 
total  disinclination,  so  that  you  leave  her  as  it  were  in  suspense;  and  if  you 
effect  a  reconciliation  and  guard  (against  evil),  then  surely  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  4:129]  Ye  will  not  be  able  to  deal  equally  between  (your)  wives, 
however  much  ye  wish  (to  do  so).  But  turn  not  altogether  away  (from  one), 
leaving  her  as  in  suspense.  If  ye  do  good  and  keep  from  evil,  lo!  Allah  is 
ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:129]  Ye  are  never  able  to  be  fair  and  just  as  between  women, 
even  if  it  is  your  ardent  desire:  But  turn  not  away  (from  a  woman) 
altogether,  so  as  to  leave  her  (as  it  were)  hanging  (in  the  air).  If  ye  come  to 
a  friendly  understanding,  and  practise  self-restraint,  Allah  is  Oft-forgiving, 
Most  Merciful. 
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[Shakir  4:130]  And  if  they  separate,  Allah  will  render  them  both  free 
from  want  out  of  His  ampleness,  and  Allah  is  Ample-giving,  Wise. 

[Pickthal  4:130]  But  if  they  separate,  Allah  will  compensate  each  out  of 
His  abundance.  Allah  is  ever  All-Embracing,  All-Knowing. 

[Yusufali  4:130]  But  if  they  disagree  ( and  must  part),  Allah  will  provide 
abundance  for  all  from  His  all-reaching  bounty:  for  Allah  is  He  that  careth 
for  all  and  is  Wise. 

0  £  $  ^  £0 
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{131} 

[Shakir  4:131]  And  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the 
earth  is  Allah 's  and  certainly  We  enjoined  those  who  were  given  the  Book 
before  you  and  (We  enjoin )  you  too  that  you  should  be  careful  of  ( your  duty 
to)  Allah;  and  if  you  disbelieve,  then  surely  whatever  is  in  the  heavens  and 
whatever  is  in  the  earth  is  Allah's  and  Allah  is  Self-sufficient,  Praise¬ 
worthy. 

[Pickthal  4:131  ]  Unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
whatsoever  is  in  the  earth.  And  We  charged  those  who  received  the 
Scripture  before  you,  and  (We  charge)  you,  that  ye  keep  your  duty  toward 
Allah.  And  if  ye  disbelieve,  lo!  unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the 
heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth,  and  Allah  is  ever  Absolute,  Owner 
of  Praise. 

[Yusufali  4:131  ]  To  Allah  belong  all  things  in  the  heavens  and  on  earth. 
Verily  we  have  directed  the  People  of  the  Book  before  you,  and  you  (o 
Muslims)  to  fear  Allah.  But  if  ye  deny  Him,  lo!  unto  Allah  belong  all  things 
in  the  heavens  and  on  earth,  and  Allah  is  free  of  all  wants,  worthy  of  all 
praise. 

{ 1 32 }  *>LS3  JsU  J&3  6  j$\  g  U3  otjlllll  ^  u  ^3 


[Shakir  4:132]  And  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the 
earth  is  Allah 's,  and  Allah  is  sufficient  as  a  Protector. 

[Pickthal  4:132]  Unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
whatsoever  is  in  the  earth.  And  Allah  is  sufficient  as  Defender. 

[Yusufali  4:132]  Yea,  unto  Allah  belong  all  things  in  the  heavens  and  on 
earth,  and  enough  is  Allah  to  carry  through  all  affairs. 


{  133  } \jifs  tlUi  iill  O  0U3  l4=4*  3o  ULs 


0] 


[Shakir  4:133]  If  He  please,  He  can  make  you  pass  away,  0  people!  and 
bring  others;  and  Allah  has  the  power  to  do  this. 

[Pickthal  4:133]  If  He  will,  He  can  remove  you,  0  people,  and  produce 
others  (in  your  stead).  Allah  is  Able  to  do  that. 

[Yusufali  4:133]  If  it  were  His  will,  He  could  destroy  you,  o  mankind, 
and  create  another  race;  for  He  hath  power  this  to  do. 


I  1  j 
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[Shakir  4:134]  Whoever  desires  the  reward  of  this  world,  then  with  Allah 
is  the  reward  of  this  world  and  the  hereafter;  and  Allah  is  Hearing,  Seeing. 

[Pickthal  4:134]  Whoso  desireth  the  reward  of  the  world,  (let  him  know 
that)  with  Allah  is  the  reward  of  the  world  and  the  Hereafter.  Allah  is  ever 
Hearer,  Seer. 

[Yusufali  4:134]  If  any  one  desires  a  reward  in  this  life,  in  Allah's  (gift) 
is  the  reward  (both)  of  this  life  and  of  the  hereafter:  for  Allah  is  He  that 
heareth  and  seeth  (all  things). 


■  ^  ^  ^  ®  ^  ^  ^  ^  ^ 

All 


[Shakir  4:135]  0  you  who  believe!  be  maintainers  of  justice,  bearers  of 
witness  of  Allah's  sake,  though  it  may  be  against  your  own  selves  or  (your) 
parents  or  near  relatives;  if  he  be  rich  or  poor,  Allah  is  nearer  to  them  both 
in  compassion;  therefore  do  not  follow  (your)  low  desires,  lest  you  deviate; 
and  if  you  swerve  or  turn  aside,  then  surely  Allah  is  aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  4:135]  0  ye  who  believe!  Be  ye  staunch  in  justice,  witnesses 
for  Allah,  even  though  it  be  against  yourselves  or  (your)  parents  or  (your) 
kindred,  whether  (the  case  be  of)  a  rich  man  or  a  poor  man,  for  Allah  is 
nearer  unto  both  (them  ye  are).  So  follow  not  passion  lest  ye  lapse  (from 
truth)  and  if  ye  lapse  or  fall  away,  then  lo!  Allah  is  ever  Informed  of  what 
ye  do. 

[Yusufali  4:135]  0  ye  who  believe!  stand  out  firmly  for  justice,  as 
witnesses  to  Allah,  even  as  against  yourselves,  or  your  parents,  or  your  kin, 
and  whether  it  be  (against)  rich  or  poor:  for  Allah  can  best  protect  both. 
Follow  not  the  lusts  (of your  hearts ),  lest  ye  swerve,  and  if  ye  distort  (justice) 
or  decline  to  do  justice,  verily  Allah  is  well-acquainted  with  all  that  ye  do. 


i— j  ft.  Jiji  i— J  1 yf  1 
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[Shakir  4:136]  O  you  who  believe!  believe  in  Allah  and  His  Messenger 
and  the  Book  which  He  has  revealed  to  His  Messenger  and  the  Book  which 
He  revealed  before;  and  whoever  disbelieves  in  Allah  and  His  angels  and 
His  messengers  and  the  last  day,  he  indeed  strays  off  into  a  remote  error. 

[Pickthal  4:136]  O  ye  who  believe!  Believe  in  Allah  and  His  messenger 
and  the  Scripture  which  He  hath  revealed  unto  His  messenger,  and  the 
Scripture  which  He  revealed  aforetime.  Whoso  disbelieveth  in  Allah  and 
His  angels  and  His  scriptures  and  His  messengers  and  the  Last  Day,  he 
verily  hath  wandered  far  astray. 

[Yusufali  4:136]  O  ye  who  believe!  Believe  in  Allah  and  His  Messenger, 
and  the  scripture  which  He  hath  sent  to  His  Messenger  and  the  scripture 
which  He  sent  to  those  before  (him ).  Any  who  denieth  Allah,  His  angels, 
His  Books,  His  Messengers,  and  the  Day  of  Judgment,  hath  gone  far,  far 
astray. 
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[Shakir  4:137]  Surely  (as  for)  those  who  believe  then  disbelieve,  again 
believe  and  again  disbelieve,  then  increase  in  disbelief,  Allah  will  not 
forgive  them  nor  guide  them  in  the  (right)  path. 

[Pickthal  4:137]  Lo!  those  who  believe,  then  disbelieve  and  then  (again) 
believe,  then  disbelieve,  and  then  increase  in  disbelief,  Allah  will  never 
pardon  them,  nor  will  He  guide  them  unto  a  way. 

[Yusufali  4:137]  Those  who  believe,  then  reject  faith,  then  believe 
(again)  and  (again)  reject  faith,  and  go  on  increasing  in  unbelief  -  Allah 
will  not  forgive  them  nor  guide  them  nor  guide  them  on  the  way. 


[Shakir  4:138]  Announce  to  the  hypocrites  that  they  shall  have  a  painful 
chastisement: 

[Pickthal  4:138]  Bear  unto  the  hypocrites  the  tidings  that  for  them  there 
is  a  painful  doom; 

[Yusufali  4:138]  To  the  Hypocrites  give  the  glad  tidings  that  there  is  for 
them  (but)  a  grievous  penalty 


{!39}\Lf 


[Shakir  4:139]  Those  who  take  the  unbelievers  for  guardians  rather  than 
believers.  Do  they  seek  honor  from  them?  Then  surely  all  honor  is  for 
Allah. 

[Pickthal  4:139]  Those  who  chose  disbelievers  for  their  friends  instead 
of  believers!  Do  they  look  for  power  at  their  hands?  Lo!  all  power 
appertaineth  to  Allah. 

[Yusufali  4:139]  Yea,  to  those  who  take  for  friends  unbelievers  rather 
than  believers:  is  it  honour  they  seek  among  them  ?  Nay,- all  honour  is  with 
Allah. 


>  -  0 
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[Shakir  4:140]  And  indeed  He  has  revealed  to  you  in  the  Book  that  when 
you  hear  Allah's  communications  disbelieved  in  and  mocked  at  do  not  sit 
with  them  until  they  enter  into  some  other  discourse;  surely  then  you  would 
be  like  them;  surely  Allah  will  gather  together  the  hypocrites  and  the 
unbelievers  all  in  hell. 

[Pickthal  4:140 ]  He  hath  already  revealed  unto  you  in  the  Scripture  that, 
when  ye  hear  the  revelations  of  Allah  rejected  and  derided,  (ye)  sit  not  with 
them  (who  disbelieve  and  mock)  until  they  engage  in  some  other 
conversation.  Lo!  in  that  case  (if  ye  stayed)  ye  would  be  like  unto  them.  Lo! 
Allah  will  gather  hypocrites  and  disbelievers,  all  together,  into  hell; 
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[Yusufali  4:140]  Already  has  He  sent  you  Word  in  the  Book,  that  when 
ye  hear  the  signs  of  Allah  held  in  defiance  and  ridicule,  ye  are  not  to  sit  with 
them  unless  they  turn  to  a  different  theme:  if  ye  did,  ye  would  be  like  them. 
For  Allah  will  collect  the  hypocrites  and  those  who  defy  faith  -  all  in  Hell:- 


6  &\1 6  ^  (L4=J£i}  ^=4^  pi  »jis 

{141}  1 


[Shakir  4:141]  Those  who  wait  for  (some  misfortune  to  befall)  you  then 
If  you  have  a  victory  from  Allah  they  say:  Were  we  not  with  you?  And  i. 
there  IS  a  chance  for  the  unbelievers,  they  say:  Did  we  not  acquire  the 
mastery  over  you  and  defend  you  from  the  believers?  So  Allah  shall  Judge 
between  you  on  the  day  of  resurrection,  and  Allah  will  by  no  means  give  the 
unbelievers  a  way  against  the  believers. 

[Pickthal  4:141]  Those  who  wait  upon  occasion  in  regard  to  you  and,  if 
a  victory  cometh  unto  you  from  Allah,  say:  Are  we  not  with  you?  and  if  the 
disbelievers  meet  with  a  success  say:  Had  we  not  the  mastery  of  you,  and 
did  we  not  protect  you  from  the  believers?  -  Allah  will  judge  between  you  at 
the  Day  of  Resurrection,  and  Allah  will  not  give  the  disbelievers  any  way 
(of  success)  against  the  believers. 

[ Yusufali  4:141]  (These  are)  the  ones  who  wait  and  watch  about  you:  if 
ye  do  gain  a  victory  from  Allah,  they  say:  "Were  we  not  with  you?"-  but  if 
the  unbelievers  gain  a  success,  they  say  (to  them):  "Did  we  not  gain  an 
advantage  over  you,  and  did  we  not  guard  you  from  the  believers?"  but 
Allah  will  judge  betwixt  you  on  the  Day  of  Judgment.  And  never  will  Allah 
grant  to  the  unbelievers  a  way  (to  triumphs)  over  the  believers. 


■lill 
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[Shakir  4:142]  Surely  the  hypocrites  strive  to  deceive  Allah,  and  He  shall 
requite  their  deceit  to  them,  and  when  they  stand  up  to  prayer  they  stand  up 
sluggishly;  they  do  it  only  to  be  seen  of  men  and  do  not  remember  Allah 
save  a  little. 

[Pickthal  4:142]  Lol  the  hypocrites  seek  to  beguile  Allah,  but  it  is  He 
Who  beguileth  them.  When  they  stand  up  to  worship  they  perform  it 
languidly  and  to  be  seen  of  men,  and  are  mindful  of  Allah  but  little; 

[Yusufali  4:142]  The  Hypocrites  -  they  think  they  are  over-reaching 
Allah,  but  He  will  over-reach  them:  When  they  stand  up  to  prayer,  they 
stand  without  earnestness,  to  be  seen  of  men,  but  little  do  they  hold  Allah 
in  remembrance; 


{ 143 }  i  if  &\  JU2  6  eS!ji  4  %  #Sfj»  4  i 


[Shakir  4:143]  Wavering  between  that  (and  this),  (belonging)  neither  to 
these  nor  to  those;  and  whomsoever  Allah  causes  to  err,  you  shall  not  find 
a  way  for  him. 
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[Pickthal  4:143]  Swaying  between  this  (and  that),  ( belonging )  neither  to 
these  nor  to  those.  He  whom  Allah  causeth  to  go  astray,  thou  (0 
Muhammad)  wilt  not  find  a  way  for  him: 

[Yusufali  4:143]  (They  are)  distracted  in  mind  even  in  the  midst  of  it,- 
being  (sincerely)  for  neither  one  group  nor  for  another  whom  Allah  leaves 
straying,-  never  wilt  thou  find  for  him  the  way. 

{l44}iiJiiUd:^=4li 

[Shakir  4:144]  O  you  who  believe!  do  not  take  the  unbelievers  for  friends 
rather  than  the  believers;  do  you  desire  that  you  should  give  to  Allah  a 
manifest  proof  against  yourselves  ? 

[Pickthal  4:144]  0  ye  who  believe!  Choose  not  disbelievers  for  (your) 
friends  in  place  of  believers.  Would  ye  give  Allah  a  clear  warrant  against 
you? 

[Yusufali  4:144]  0  ye  who  believe!  Take  not  for  friends  unbelievers 
rather  than  believers:  Do  ye  wish  to  offer  Allah  an  open  proof  against 
yourselves? 

{ 145}^  jL#  '4-  jJjjlill  6*  -£>5]'  j.5^441  Si 

[Shakir  4:145]  Surely  the  hypocrites  are  in  the  lowest  stage  of  the  fire 
and  you  shall  not  find  a  helper  for  them. 

[Pickthal  4:145]  Lo!  the  hypocrites  (will  be)  in  the  lowest  deep  of  the 
Fire,  and  thou  wilt  find  no  helper  for  them; 

[Yusufali  4:145 ]  The  Hypocrites  will  be  in  the  lowest  depths  of  the  Fire: 
no  helper  wilt  thou  find  for  them;- 

__  o  o  £  o  ^  t  5  C 
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[Shakir  4:146]  Except  those  who  repent  and  amend  and  hold  fast  to 
Allah  and  are  sincere  in  their  religion  to  Allah,  these  are  with  the  believers, 
and  Allah  will  grant  the  believers  a  mighty  reward. 

[Pickthal  4:146]  Save  those  who  repent  and  amend  and  hold  fast  to  Allah 
and  make  their  religion  pure  for  Allah  (only).  Those  are  with  the  believers. 
And  Allah  will  bestow  on  the  believers  an  immense  reward. 

[ Yusufali  4:146]  Except  for  those  who  repent,  mend  (their  lives)  hold  fast 
to  Allah,  and  purify  their  religion  as  in  Allah's  sight:  if  so  they  will  be 
(numbered)  with  the  believers.  And  soon  will  Allah  grant  to  the  believers  a 
reward  of  immense  value. 


{ 147JH44-  \£\1  5^3  6  jLsLtfj  Oi jiL'  U 


[Shakir  4:147]  Why  should  Allah  chastise  you  if  you  are  grateful  and 
believe?  And  Allah  is  the  Multiplier  of  rewards,  Knowing 

[Pickthal  4:147]  What  concern  hath  Allah  for  your  punishment  if  ye  are 
thankful  (for  His  mercies)  and  believe  (in  Him)?  Allah  was  ever 
Responsive,  Aware. 
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[Yusufali  4:147]  What  can  Allah  gain  by  your  punishment,  if  ye  are 
grateful  and  ye  believe?  Nay,  it  is  Allah  that  recogniseth  (all  good),  and 
knoweth  all  things. 


{ 148  5^3  6  fli  &  %  o-? 


[Shakir  4:148]  Allah  does  not  love  the  public  utterance  of  hurtful  speech 
unless  (it  be)  by  one  to  whom  injustice  has  been  done;  and  Allah  is  Hearing, 
Knowing. 

[Pickthal  4:148]  Allah  loveth  not  the  utterance  of  harsh  speech  save  by 
one  who  hath  been  wronged.  Allah  is  ever  Hearer,  Knower. 

[ Yusufali  4:148]  Allah  loveth  not  that  evil  should  be  noised  abroad  in 
public  speech,  except  where  injustice  hath  been  done;  for  Allah  is  He  who 
heareth  and  knoweth  all  things. 


{ 149}\f>fs  \jis-  jx-  Ijjub Jl  ojjik-  j\  \jf-  tjili  o! 


[Shakir  4:149]  If  you  do  good  openly  or  do  it  in  secret  or  pardon  an  evil 
then  surely  Allah  is  Pardoning,  Powerful. 

[Pickthal  4:149]  If  ye  do  good  openly  or  keep  it  secret,  or  forgive  evil,  lo! 
Allah  is  ever  Forgiving,  Powerful. 

[Yusufali  4:149]  Whether  ye  publish  a  good  deed  or  conceal  it  or  cover 
evil  with  pardon,  verily  Allah  doth  blot  out  (sins)  and  hath  power  (in  the 
judgment  of  values). 


lj ojljJLj  aIi!  ijy  \jijju  ijt  4ilVj  ojj -a£=u  ^41  ol 

{150}}L4,iUS 


[Shakir  4:150]  Surely  those  who  disbelieve  in  Allah  and  His  messengers 
and  (those  who)  desire  to  make  a  distinction  between  Allah  and  His 
messengers  and  say:  We  believe  in  some  and  disbelieve  in  others,  and  desire 
to  take  a  course  between  (this  and)  that. 

[Pickthal  4:150]  Lo!  those  who  disbelieve  in  Allah  and  His  messengers, 
and  seek  to  make  distinction  between  Allah  and  His  messengers,  and  say: 
We  believe  in  some  and  disbelieve  in  others,  and  seek  to  choose  a  way  in 
between; 

[Yusufali  4:150]  Those  who  deny  Allah  and  His  messengers,  and  (those 
who)  wish  to  separate  Allah  from  His  messengers,  saying:  "We  believe  in 
some  but  reject  others":  And  (those  who)  wish  to  take  a  course  midway, - 


{ 151  ISlic.  & liaii-tj  6  lli  dJJj 


[Shakir  4:151]  These  it  is  that  are  truly  unbelievers,  and  We  have 
prepared  for  the  unbelievers  a  disgraceful  chastisement. 

[Pickthal  4:151]  Such  are  disbelievers  in  truth;  and  for  disbelievers  We 
prepare  a  shameful  doom. 

[Yusufali  4:151]  They  are  in  truth  (equally)  unbelievers;  and  we  have 
prepared  for  unbelievers  a  humiliating  punishment. 


{152)11^  \jJlL 
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[Shakir  4:152]  And  those  who  believe  in  Allah  and  His  messengers  and 
do  not  make  a  distinction  between  any  of  them—  Allah  will  grant  them  their 
rewards;  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  4:152 ]  But  those  who  believe  in  Allah  and  His  messengers  and 
make  no  distinction  between  any  of  them,  unto  them  Allah  will  give  their 
wages;  and  Allah  was  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  4:152]  To  those  who  believe  in  Allah  and  His  messengers  and 
make  no  distinction  between  any  of  the  messengers,  we  shall  soon  give  their 
(due)  rewards:  for  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


pdli  u  "y.  jpp  \jA\  p  o  pjJL  pildi  %%.  &\  li J \ ijlii 

{ 1 53  }\Lp  \5ud2  \ff\j  6  jc.  ppo  olid  I 


[Shakir  4:153]  The  followers  of  the  Book  ask  you  to  bring  down  to  them 
a  book  from  heaven;  so  indeed  they  demanded  of  Musa  a  greater  thing  than 
that,  for  they  said:  Show  us  Allah  manifestly;  so  the  lightning  overtook 
them  on  account  of  their  injustice.  Then  they  took  the  calf  (for  a  god),  after 
clear  signs  had  come  to  them,  but  We  pardoned  this;  and  We  gave  to  Musa 
clear  authority. 

[Pickthal  4:153]  The  people  of  the  Scripture  ask  of  thee  that  thou 
shouldst  cause  an  (actual)  Book  to  descend  upon  them  from  heaven.  They 
asked  a  greater  thing  of  Moses  aforetime,  for  they  said:  Show  us  Allah 
plainly.  The  storm  of  lightning  seized  them  for  their  wickedness.  Then 
(even)  after  that)  they  chose  the  calf  (for  worship)  after  clear  proofs  (of 
Allah's  Sovereignty)  had  come  unto  them.  And  We  forgave  them  that!  And 
We  bestowed  on  Moses  evident  authority. 

[Yusufali  4:153 ]  The  people  of  the  Book  ask  thee  to  cause  a  book  to 
descend  to  them  from  heaven:  Indeed  they  asked  Moses  for  an  even  greater 
(miracle),  for  they  said:  "Show  us  Allah  in  public, "  but  they  were  dazed  for 
their  presumption,  with  thunder  and  lightning.  Yet  they  worshipped  the  calf 
even  after  clear  signs  had  come  to  them;  even  so  we  forgave  them;  and  gave 
Moses  manifest  proofs  of  authority. 


pU \  j  IjJJj  i  p'  dij  pip  ijU.li  p'  dij  plL^  pip  11P33 

{ 154}uLp  islL*  pp  liii-fj 

[Shakir  4:154]  And  We  lifted  the  mountain  (Sainai)  over  them  at  (the  li 
taking  of  the  covenant)  and  We  said  to  them:  Enter  the  door  making 
obeisance;  and  We  said  to  them:  Do  not  exceed  the  limits  of  the  Sabbath, 
and  We  made  with  them  a  firm  covenant. 

[Pickthal  4:154]  And  We  caused  the  Mount  to  tower  above  them  at  (the 
taking  of)  their  covenant:  and  We  bade  them:  Enter  the  gate,  prostrate!  and 
We  bode  them:  Transgress  not  the  Sabbath!  and  We  took  from  them  a  firm 
covenant. 

[Yusufali  4:154]  And  for  their  covenant  we  raised  over  them  (the 
towering  height)  of  Mount  (Sinai);  and  (on  another  occasion)  we  said: 
"Enter  the  gate  with  humility";  and  (once  again)  we  commanded  them: 
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"Transgress  not  in  the  matter  of  the  sabbath.  "  And  we  took  from  them  a 
solemn  covenant. 


^  O  Hj jXs  j  £>•  ^  ^ q j  4li\  oUU  -  £  .>>  q\ 

{  155}5Ui  5?}  5{i  jLfcj-i^a J  iilt 


[Shakir  4:155]  Therefore,  for  their  breaking  their  covenant  and  their 
disbelief  in  the  communications  of  Allah  and  their  killing  the  prophets 
wrongfully  and  their  saying:  Our  hearts  are  covered;  nay!  Allah  set  a  seal 
upon  them  owing  to  their  unbelief,  so  they  shall  not  believe  except  a  few. 

[Pickthal  4:155]  Then  because  of  their  breaking  of  their  covenant,  and 
their  disbelieving  in  the  revelations  of  Allah,  and  their  slaying  of  the 
prophets  wrongfully,  and  their  saying:  Our  hearts  are  hardened  -  Nay,  but 
Allah  set  a  seal  upon  them  for  their  disbelief,  so  that  they  believe  not  save  a 
few - 

[Yusufali  4:155]  (They  have  incurred  divine  displeasure ):  In  that  they 
broke  their  covenant;  that  they  rejected  the  signs  of  Allah;  that  they  slew 
the  Messengers  in  defiance  of  right;  that  they  said,  "Our  hearts  are  the 
wrappings  ( which  preserve  Allah's  Word;  We  need  no  more)";-  Nay,  Allah 
hath  set  the  seal  on  their  hearts  for  their  blasphemy,  and  little  is  it  they 
believe;- 


{  156}lLJi£-  ff  jlft yiL 


VJ 


[Shakir  4:156]  And  for  their  unbelief  and  for  their  having  uttered 
against  Marium  a  grievous  calumny. 

[Pickthal  4:156]  And  because  of  their  disbelief  and  of  their  speaking 
against  Mary  a  tremendous  calumny; 

[Yusufali  4:156]  That  they  rejected  Faith;  that  they  uttered  against  Mary 
a  grave  false  charge; 


:  ^  A  -  . \  '  — iJ  a  f  I  ^ ''  C — 1 — AC"  \  l.».L.a-9  y 

iLi  ojii  uj  6  ^&)\  ^  pic.  &  f*S  6  Ha  lu  aa  i 5J1 5 13 


{157} 

[Shakir  4:157]  And  their  saying:  Surely  we  have  killed  the  Messiah,  Isa 
son  of  Marium,  the  messenger  of  Allah;  and  they  did  not  kill  him  nor  did 
they  crucify  him,  but  it  appeared  to  them  so  ( like  Isa)  and  most  surely  those 
who  differ  therein  are  only  in  a  doubt  about  it;  they  have  no  knowledge 
respecting  it,  but  only  follow  a  conjecture,  and  they  killed  him  not  for  sure. 

[Pickthal  4:157]  And  because  of  their  saying:  We  slew  the  Messiah, 
Jesus  son  of  Mary,  Allah 's  messenger  -  they  slew  him  not  nor  crucified  him, 
but  it  appeared  so  unto  them;  and  lo!  those  who  disagree  concerning  it  are 
in  doubt  thereof;  they  have  no  knowledge  thereof  save  pursuit  of  a 
conjecture;  they  slew  him  not  for  certain. 

[Yusufali  4:157]  That  they  said  (in  boast),  "We  killed  Christ  Jesus  the 
son  of  Mary,  the  Messenger  of  Allah”;-  but  they  killed  him  not,  nor 
crucified  him,  but  so  it  was  made  to  appear  to  them,  and  those  who  differ 
therein  are  full  of  doubts,  with  no  (certain)  knowledge,  but  only  conjecture 
to  follow,  for  of  a  surety  they  killed  him  not:- 
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{158  }U-jS2i-  IJjji-  iill  O&J  6  ill!  JS 

[Shakir  4:158]  Nay!  Allah  took  him  up  to  Himself;  and  Allah  is  Mighty, 
Wise. 

[Pickthal  4:158]  But  Allah  took  him  up  unto  Himself.  Allah  was  ever 
Mighty,  Wise. 

[Yusufali  4:158]  Nay,  Allah  raised  him  up  unto  Himself;  and  Allah  is 
Exalted  in  Power,  Wise;- 

{  1 59  }  ~  ^  c.  i  ^ y*  fA  ^  o! j 

[Shakir  4:159]  And  there  is  not  one  of  the  followers  of  the  Book  but  most 
certainly  believes  in  this  before  his  death,  and  on  the  day  of  resurrection  he 
(Isa)  shall  be  a  witness  against  them. 

[Pickthal  4:159]  There  is  not  one  of  the  People  of  the  Scripture  but  will 
believe  in  him  before  his  death,  and  on  the  Day  of  Resurrection  he  will  be 
a  witness  against  them  - 

[Yusufali  4:159]  And  there  is  none  of  the  People  of  the  Book  but  must 
believe  in  him  before  his  death;  and  on  the  Day  of  Judgment  he  will  be  a 
witness  against  them;- 

£  s-  <■  Z  o 

j  UL« y>-  \ j2>\Jk>  jJl  'yA 

{160} 

[Shakir  4:160]  Wherefore  for  the  iniquity  of  those  who  are  Jews  did  We 
disallow  to  them  the  good  things  which  had  been  made  lawful  for  them  and 
for  their  hindering  many  (people)  from  Allah's  way. 

[Pickthal  4:160]  Because  of  the  wrongdoing  of  the  Jews  We  forbade 
them  good  things  which  were  (before)  made  lawful  unto  them,  and  because 
of  their  much  hindering  from  Allah 's  way, 

[Yusufali  4:160]  For  the  iniquity  of  the  Jews  We  made  unlawful  for  them 
certain  (foods )  good  and  wholesome  which  had  been  lawful  for  them;-  in 
that  they  hindered  many  from  Allah 's  Way;- 

\l\xb-  y yfi. JJ  DliklJ  O  JiUL  -xij 

{ 161}  U_jf 

[Shakir  4:161]  And  their  taking  usury  though  indeed  they  were 
forbidden  it  and  their  devouring  the  property  of people  falsely,  and  We  have 
prepared  for  the  unbelievers  from  among  them  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  4:161]  And  of  their  taking  usury  when  they  were  forbidden  it, 
and  of  their  devouring  people's  wealth  by  false  pretences,  We  have  prepared 
for  those  of  them  who  disbelieve  a  painful  doom. 

[Yusufali  4:161]  That  they  took  usury,  though  they  were  forbidden;  and 
that  they  devoured  men's  substance  wrongfully;-  we  have  prepared  for 
those  among  them  who  reject  faith  a  grievous  punishment. 

9  9  o' 

Odlp  y»  Jjil  lij  liAl!}  Uj  ij. 

U.laC-  O 

{162} 
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[Shakir  4:162]  But  the  firm  in  knowledge  among  them  and  the  believers 
believe  in  what  has  been  revealed  to.  you  and  what  was  revealed  before  you, 
and  those  who  keep  up  prayers  and  those  who  give  the  poor-rate  and  the 
believers  in  Allah  and  the  last  day,  these  it  is  whom  We  will  give  a  mighty 
reward. 

[Pickthal  4:162]  But  those  of  them  who  are  firm  in  knowledge  and  the 
believers  believe  in  that  which  is  revealed  unto  thee,  and  that  which  was 
revealed  before  thee,  especially  the  diligent  in  prayer  and  those  who  pay  the 
poor-due,  the  believers  in  Allah  and  the  Last  Day.  Upon  these  We  shall 
bestow  immense  reward. 

[Yusufali  4:162]  But  those  among  them  who  are  well-grounded  in 
knowledge,  and  the  believers,  believe  in  what  hath  been  revealed  to  thee  and 
what  was  revealed  before  thee:  And  ( especially )  those  who  establish  regular 
prayer  and  practise  regular  charity  and  believe  in  Allah  and  in  the  Last 
Day:  To  them  shall  We  soon  give  a  great  reward. 


\j y\  'c_o  1  j  O  _yr. J  4? 4*2^ 1 J  j 


{163} 


[Shakir  4:163]  Surely  We  have  revealed  to  you  as  We  revealed  to  Nuh, 
and  the  prophets  after  him,  and  We  revealed  to  Ibrahim  and  Ismail  and 
Ishaq  and  Yaqoub  and  the  tribes,  and  Isa  and  Ayub  and  Yunus  and  Haroun 
and  Sulaiman  and  We  gave  to  Dawood  Psalms. 

[Pickthal  4:163]  Lo!  We  inspire  thee  as  We  inspired  Noah  and  the 
prophets  after  him,  as  We  inspired  Abraham  and  Ishmael  and  Isaac  and 
Jacob  and  the  tribes,  and  Jesus  and  Job  and  Jonah  and  Aaron  and 
Solomon,  and  as  We  imparted  unto  David  the  Psalms; 

[Yusufali  4:163]  We  have  sent  thee  inspiration,  as  We  sent  it  to  Noah 
and  the  Messengers  after  him:  we  sent  inspiration  to  Abraham,  Isma'il, 
Isaac,  Jacob  and  the  Tribes,  to  Jesus,  Job,  Jonah,  Aaron,  and  solomon,  and 
to  David  We  gave  the  Psalms. 


{164} 


[Shakir  4:164]  And  (We  sent)  messengers  We  have  mentioned  to  you 
before  and  messengers  we  have  not  mentioned  to  you;  and  to  Musa,  Allah 
addressed  His  Word,  speaking  (to  him): 

[Pickthal  4:164]  And  messengers  We  have  mentioned  unto  thee  before 
and  messengers  We  have  not  mentioned  unto  thee;  and  Allah  spake  directly 
unto  Moses; 

[Yusufali  4:164]  Of  some  messengers  We  have  already  told  thee  the 
story;  of  others  We  have  not;-  and  to  Moses  Allah  spoke  direct;- 


4iii  f&j  6 


pill  (jjll 1}  yi 


{165}ILS^ 
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[Shakir  4:165]  (We  sent)  messengers  as  the  givers  of  good  news  and  as 
warners,  so  that  people  should  not  have  a  plea  against  Allah  after  the 
(coming  of)  messengers;  and  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  4:1 65 ]  Messengers  of  good  cheer  and  of  warning,  in  order  that 
mankind  might  have  no  argument  against  Allah  after  the  messengers.  Allah 
was  ever  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  4:165]  Messengers  who  gave  good  news  as  well  as  warning, 
that  mankind,  after  (the  coming)  of  the  messengers,  should  have  no  plea 
against  Allah:  For  Allah  is  Exalted  in  Power,  Wise. 


{166} 

[Shakir  4:166]  But  Allah  bears  witness  by  what  He  has  revealed  to  you 
that  He  has  revealed  it  with  His  knowledge,  and  the  angels  bear  witness 
(also);  and  Allah  is  sufficient  as  a  witness. 

[Pickthal  4:166]  But  Allah  (Himself)  testifieth  concerning  that  which  He 
hath  revealeth  unto  thee;  in  His  knowledge  hath  He  revealed  it;  and  the 
angels  also  testify.  And  Allah  is  sufficient  Witness. 

[Yusufali  4:166 ]  But  Allah  beareth  witness  that  what  He  hath  sent  unto 
thee  He  hath  sent  from  His  (own)  knowledge,  and  the  angels  bear  witness: 
But  enough  is  Allah  for  a  witness. 

{  167  Ijl ]o  jJS  4All  Jjjjl  5} 


[Shakir  4:167]  Surely  (as  for)  those  who  disbelieve  and  hinder  (men) 
from  Allah 's  way,  they  indeed  have  strayed  off  into  a  remote 

[Pickthal  4:167]  Lo!  those  who  disbelieve  and  hinder  (others)  from  the 
way  of  Allah,  they  verily  have  wandered  far  astray. 

[Yusufali  4:167]  Those  who  reject  Faith  and  keep  off  (men)  from  the 
way  of  Allah,  have  verily  strayed  far,  far  away  from  the  Path. 

{  168  JULjia  <Ull  \jj  h^-=>  oi 


[Shakir  4:168]  Surely  (as  for)  those  who  disbelieve  and  act  unjustly 
Allah  will  not  forgive  them  nor  guide  them  to  a  path 

[Pickthal  4:168]  Lo!  those  who  disbelieve  and  deal  in  wrong,  Allah  will 
never  forgive  them,  neither  will  He  guide  them  unto  a  road, 

[Yusufali  4:168]  Those  who  reject  Faith  and  do  wrong,-  Allah  will  not 
forgive  them  nor  guide  them  to  any  way- 


[Shakir  4:169]  Except  the  path  of  hell,  to  abide  in  it  for  ever,  and  this  is 
easy  to  Allah. 

[Pickthal  4:169]  Except  the  road  of  hell,  wherein  they  will  abide  for  ever. 
And  that  is  ever  easy  for  Allah. 

[Yusufali  4:169]  Except  the  way  of  Hell,  to  dwell  therein  for  ever.  And 
this  to  Allah  is  easy. 


513 


:  d\j  6  \jk  \ \JJ*  IS  JLisii  i^1  u 


{ 170}lL£i  UJi  &\  o  j£%  otjllDt  j  U 
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[Shakir  4:1 70]  0  people!  surely  the  Messenger  has  come  to  you  with  the 
truth  from  your  Lord,  therefore  believe,  (it  shall  be)  good  for  you  and  If  you 
disbelieve,  then  surely  whatever  is  in  the  heavens  and  the  earth  is  Allah 's; 
and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  4:170]  0  mankind!  The  messenger  hath  come  unto  you  with 
the  Truth  from  your  Lord.  Therefor  believe;  (it  is)  better  for  you.  But  if  ye 
disbelieve,  still,  lo!  unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
the  earth.  Allah  is  ever  Knower,  Wise. 

[Yusufali  4:170]  0  Mankind!  The  Messenger  hath  come  to  you  in  truth 
from  Allah:  believe  in  him :  It  is  best  for  you.  But  if  ye  reject  Faith,  to  Allah 
belong  all  things  in  the  heavens  and  on  earth:  And  Allah  is  All-knowing, 
All-wise. 


jjl  6  ji\  %  4sl  jc  vl=£j|  jit  U 
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[Shakir  4:1 71]  0  followers  of  the  Book!  do  not  exceed  the  limits  in  your 
religion,  and  do  not  speak  (lies)  against  Allah,  but  (speak)  the  truth ;  the 
Messiah,  Isa  son  of  Marium  is  only  a  messenger  of  Allah  and  His  Word 
which  He  communicated  to  Marium  and  a  spirit  from  Him;  believe 
therefore  in  Allah  and  His  messengers,  and  say  not,  Three.  Desist,  it  is 
better  for  you;  Allah  is  only  one  Allah;  far  be  It  from  His  glory  that  He 
should  have  a  son,  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the  earth 
is  His,  and  Allah  is  sufficient  for  a  Protector. 

[Pickthal  4:171]  0  People  of  the  Scripture!  Do  not  exaggerate  in  your 
religion  nor  utter  aught  concerning  Allah  save  the  truth.  The  Messiah, 
Jesus  son  of  Mary,  was  only  a  messenger  of  Allah,  and  His  word  which  He 
conveyed  unto  Mary,  and  a  spirit  from  Him.  So  believe  in  Allah  and  His 
messengers,  and  say  not  "Three"  -  Cease!  (it  is)  better  for  you!  -  Allah  is 
only  One  Allah.  Far  is  it  removed  from  His  Transcendent  Majesty  that  He 
should  have  a  son.  His  is  all  that  is  in  the  heavens  and  all  that  is  in  the 
earth.  And  Allah  is  sufficient  as  Defender. 

[Yusufali  4:171]  0  People  of  the  Book!  Commit  no  excesses  in  your 
religion:  Nor  say  of  Allah  aught  but  the  truth.  Christ  Jesus  the  son  of  Mary 
was  (no  more  than)  a  messenger  of  Allah,  and  His  Word,  which  He 
bestowed  on  Mary,  and  a  spirit  proceeding  from  Him:  so  believe  in  Allah 
and  His  messengers.  Say  not  "Trinity" :  desist:  it  will  be  better  for  you:  for 
Allah  is  one  Allah:  Glory  be  to  Him:  (far  exalted  is  He)  above  having  a  son. 
To  Him  belong  all  things  in  the  heavens  and  on  earth.  And  enough  is  Allah 
as  a  Disposer  of  affairs. 


iCPJ 
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[Shakir  4:1 72 ]  The  Messiah  does  by  no  means  disdain  that  he  should  be 
a  servant  of  Allah,  nor  do  the  angels  who  are  near  to  Him,  and  whoever 
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disdains  His  service  and  is  proud,  He  will  gather  them  all  together  to 
Himself. 

[Pickthal  4:1 72 ]  The  Messiah  will  never  scorn  to  be  a  slave  unto  Allah, 
nor  will  the  favoured  angels.  Whoso  scorneth  His  service  and  is  proud,  all 
such  will  He  assemble  unto  Him; 

[Yusufali  4:172]  Christ  disdaineth  nor  to  serve  and  worship  Allah,  nor 
do  the  angels,  those  nearest  (to  Allah):  those  who  disdain  His  worship  and 
are  arrogant, -He  will  gather  them  all  together  unto  Himself  to  (answer). 

**  *£■  fi.  ^ 
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[Shakir  4:173]  Then  as  for  those  who  believe  and  do  good,  He  will  pay 
them  fully  their  rewards  and  give  them  more  out  of  His  grace ;  and  as  for 
those  who  disdain  and  are  proud,  He  will  chastise  them  with  a  painful 
chastisement.  And  they  shall  not  find  for  themselves  besides  Allah  a 
guardian  or  a  helper 

[ Pickthal  4:1 73 ]  Then,  as  for  those  who  believed  and  did  good  works, 
unto  them  will  He  pay  their  wages  in  full,  adding  unto  them  of  His  bounty; 
and  as  for  those  who  were  scornful  and  proud,  them  will  He  punish  with  a 
painful  doom.  And  they  will  not  find  for  them,  against  Allah,  any  protecting 
friend  or  helper. 

[Yusufali  4:173]  But  to  those  who  believe  and  do  deeds  of  righteousness, 
He  will  give  their  (due)  rewards,-  and  more,  out  of  His  bounty:  But  those 
who  are  disdainful  and  arrogant,  He  will  punish  with  a  grievous  penalty; 
Nor  will  they  find,  besides  Allah,  any  to  protect  or  help  them. 


{ 174}lLJ  \jJ  (li=4 \  \sljl\j  Is  JUJ!  1^1  U 


[ Shakir  4:174]  0  people!  surely  there  has  come  to  you  manifest  proof 
from  your  Lord  and  We  have  sent  to  you  clear  light. 

[Pickthal  4:174]  0  mankind!  Now  hath  a  proof  from  your  Lord  come 
unto  you,  and  We  have  sent  down  unto  you  a  clear  light; 

[ Yusufali  4:174]  0  mankind!  verily  there  hath  come  to  you  a  convincing 
proof  from  your  Lord:  For  We  have  sent  unto  you  a  light  (that  is)  manifest. 


4j 
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[Shakir  4:175]  Then  as  for  those  who  believe  in  Allah  and  hold  fast  by 
Him,  He  will  cause  them  to  enter  into  His  mercy  and  grace  and  guide  them 
to  Himself  on  a  right  path. 

[Pickthal  4:175]  As  for  those  who  believe  in  Allah,  and  hold  fast  unto 
Him,  them  He  will  cause  to  enter  into  His  mercy  and  grace,  and  will  guide 
them  unto  Him  by  a  straight  road. 

[ Yusufali  4:175]  Then  those  who  believe  in  Allah,  and  hold  fast  to  Him,- 
soon  will  He  admit  them  to  mercy  and  grace  from  Himself,  and  guide  them 
to  Himself  by  a  straight  way. 
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[Shakir  4:176]  They  ask  you  for  a  decision  of  the  law.  Say:  Allah  gives 
you  a  decision  concerning  the  person  who  has  neither  parents  nor 
offspring;  if  a  man  dies  (and)  he  has  no  son  and  he  has  a  sister,  she  shall 
have  half  of  what  he  leaves,  and  he  shall  be  her  heir  she  has  no  son;  but  if 
there  be  two  (sisters),  they  shall  have  two-thirds  of  what  he  leaves;  and  if 
there  are  brethren,  men  and  women,  then  the  male  shall  have  the  like  of  the 
portion  of  two  females;  Allah  makes  clear  to  you,  lest  you  err;  and  Allah 
knows  all  things. 

[Pickthal  4:176]  They  ask  thee  for  a  pronouncement.  Say:  Allah  hath 
pronounced  for  you  concerning  distant  kindred.  If  a  man  die  childless  and 
he  have  a  sister,  hers  is  half  the  heritage,  and  he  would  have  inherited  from 
her  had  she  died  childless.  And  if  there  be  two  sisters,  then  theirs  are  two- 
thirds  of  the  heritage,  and  if  they  be  brethren,  men  and  women,  unto  the 
male  is  the  equivalent  of  the  share  of  two  females.  Allah  expoundeth  unto 
you,  so  that  ye  err  not.  Allah  is  Knower  of  all  things. 

[Yusuf ali  4:176]  They  ask  thee  for  a  legal  decision.  Say:  Allah  directs 
(thus)  about  those  who  leave  no  descendants  or  ascendants  as  heirs.  If  it  is 
a  man  that  dies,  leaving  a  sister  but  no  child,  she  shall  have  half  the 
inheritance:  If  (such  a  deceased  was)  a  woman,  who  left  no  child,  Her 
brother  takes  her  inheritance:  If  there  are  two  sisters,  they  shall  have  two- 
thirds  of  the  inheritance  (between  them ):  if  there  are  brothers  and  sisters, 
(they  share),  the  male  having  twice  the  share  of  the  female.  Thus  doth  Allah 
make  clear  to  you  (His  law),  lest  ye  err.  And  Allah  hath  knowledge  of  all 
things. 
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[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


ji-  &  U  \  ci»-f  6  I yjl  I \p\  ]yj\  1^1  u 


{ 1 }  U  14=54  4I11 51 : 
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[Shakir  5:1]  O  you  who  believe!  fulfill  the  obligations.  The  cattle 
quadrupeds  are  allowed  to  you  except  that  which  is  recited  to  you,  not 
violating  the  prohibition  against  game  when  you  are  entering  upon  the 
performance  of  the  pilgrimage;  surely  Allah  orders  what  He  desires. 

[Pickthal  5:1]  O  ye  who  believe!  Fulfil  your  indentures.  The  beast  of 
cattle  is  made  lawful  unto  you  (for  food)  except  that  which  is  announced 
unto  you  (herein),  game  being  unlawful  when  ye  are  on  the  pilgrimage.  Lo! 
Allah  ordaineth  that  which  pleaseth  Him. 

[Yusufali  5:1  ]  O  ye  who  believe!  fulfil  (all)  obligations.  Lawful  unto  you 
(for  food)  are  all  four-footed  animals,  with  the  exceptions  named:  But 
animals  of  the  chase  are  forbidden  while  ye  are  in  the  sacred  precincts  or 
in  pilgrim  garb:  for  Allah  doth  command  according  to  His  will  and  plan. 


oS\  SI3  jslii.  \fJ-i\JS\  (yj\  1^1  u 
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[Shakir  5:2]  0  you  who  believe!  do  not  violate  the  signs  appointed  by 
Allah  nor  the  sacred  month,  nor  (interfere  with)  the  offerings,  nor  the 
sacrificial  animals  with  garlands,  nor  those  going  to  the  sacred  house 
seeking  the  grace  and  pleasure  of  their  Lord;  and  when  you  are  free  from 
the  obligations  of  the  pilgrimage,  then  hunt,  and  let  not  hatred  of  a  people- 
-  because  they  hindered  you  from  the  Sacred  Masjid —  incite  you  to  exceed 
the  limits,  and  help  one  another  in  goodness  and  piety,  and  do  not  help  one 
another  in  sin  and  aggression;  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah;  surely 
Allah  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  5:2]  O  ye  who  believe!  Profane  not  Allah's  monuments  nor  the 
Sacred  Month  nor  the  offerings  nor  the  garlands,  nor  those  repairing  to  the 
Sacred  House,  seeking  the  grace  and  pleasure  of  their  Lord.  But  when  ye 
have  left  the  sacred  territory,  then  go  hunting  (if  ye  will).  And  let  not  your 
hatred  of  a  folk  who  (once)  stopped  your  going  to  the  inviolable  place  of 
worship  seduce  you  to  transgress;  but  help  ye  one  another  unto 
righteousness  and  pious  duty.  Help  not  one  another  unto  sin  and 
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transgression,  but  keep  your  duty  to  Allah.  Lo!  Allah  is  severe  in 
punishment. 

[Yusufali  5:2]  0  ye  who  believe!  Violate  not  the  sanctity  of  the  symbols 
of  Allah,  nor  of  the  sacred  month,  nor  of  the  animals  brought  for  sacrifice, 
nor  the  garlands  that  mark  out  such  animals,  nor  the  people  resorting  to 
the  sacred  house,  seeking  of  the  bounty  and  good  pleasure  of  their  Lord. 
But  when  ye  are  clear  of  the  sacred  precincts  and  of  pilgrim  garb,  ye  may 
hunt  and  let  not  the  hatred  of  some  people  in  (once)  shutting  you  out  of  the 
Sacred  Mosque  lead  you  to  transgression  (and  hostility  on  your  part).  Help 
ye  one  another  in  righteousness  and  piety,  but  help  ye  not  one  another  in 
sin  and  rancour:  fear  Allah:  for  Allah  is  strict  in  punishment. 

sijS i j2i\j  iLj  f-dlj 
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[Shakir  5:3]  Forbidden  to  you  is  that  which  dies  of  itself,  and  blood,  and 
flesh  of  swine,  and  that  on  which  any  other  name  than  that  of  Allah  has 
been  invoked,  and  the  strangled  (animal)  and  that  beaten  to  death,  and  that 
killed  by  a  fall  and  that  killed  by  being  smitten  with  the  horn,  and  that  which 
wild  beasts  have  eaten,  except  what  you  slaughter,  and  what  is  sacrificed  on 
stones  set  up  (for  idols)  and  that  you  divide  by  the  arrows;  that  is  a 
transgression.  This  day  have  those  who  disbelieve  despaired  of  your 
religion,  so  fear  them  not,  and  fear  Me.  This  day  have  I  perfected  for  you 
your  religion  and  completed  My  favor  on  you  and  chosen  for  you  Islam  as 
a  religion;  but  whoever  is  compelled  by  hunger,  not  inclining  willfully  to 
sin,  then  surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  5:3]  Forbidden  unto  you  (for  food)  are  carrion  and  blood  and 
swineflesh,  and  that  which  hath  been  dedicated  unto  any  other  than  Allah, 
and  the  strangled,  and  the  dead  through  beating,  and  the  dead  through 
falling  from  a  height,  and  that  which  hath  been  killed  by  (the  goring  of) 
horns,  and  the  devoured  of  wild  beasts,  saving  that  which  ye  make  lawful 
(by  the  death-stroke),  and  that  which  hath  been  immolated  unto  idols.  And 
(forbidden  is  it)  that  ye  swear  by  the  divining  arrows.  This  is  an 
abomination.  This  day  are  those  who  disbelieve  in  despair  of  (ever  harming) 
your  religion;  so  fear  them  not,  fear  Me!  This  day  have  I  perfected  your 
religion  for  you  and  completed  My  favour  unto  you,  and  have  chosen  for 
you  as  religion  al-Islam.  Whoso  is  forced  by  hunger,  not  by  will,  to  sin:  (for 
him)  lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  5:3]  Forbidden  to  you  (for  food)  are:  dead  meat,  blood,  the 
flesh  of  swine,  and  that  on  which  hath  been  invoked  the  name  of  other  than 
Allah;  that  which  hath  been  killed  by  strangling,  or  by  a  violent  blow,  or  by 
a  headlong  fall,  or  by  being  gored  to  death;  that  which  hath  been  (partly) 
eaten  by  a  wild  animal ;  unless  ye  are  able  to  slaughter  it  (in  due  form );  that 
which  is  sacrificed  on  stone  (altars);  (forbidden)  also  is  the  division  (of 
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meat)  by  raffling  with  arrows:  that  is  impiety.  This  day  have  those  who 
reject  faith  given  up  all  hope  of  your  religion:  yet  fear  them  not  but  fear 
Me.  This  day  have  I  perfected  your  religion  for  you,  completed  My  favour 
upon  you,  and  have  chosen  for  you  Islam  as  your  religion.  But  if  any  is 
forced  by  hunger,  with  no  inclination  to  transgression,  Allah  is  indeed  Oft- 
forgiving,  Most  Merciful. 


ySsf  o  j J  ji  jJ  fiU  dU Jts 
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[Shakir  5:4]  They  ask  you  as  to  what  is  allowed  to  them.  Say:  The  good 
things  are  allowed  to  you,  and  what  you  have  taught  the  beasts  and  birds  of 
prey,  training  them  to  hunt—  you  teach  them  of  what  Allah  has  taught  you- 
-  so  eat  of  that  which  they  catch  for  you  and  mention  the  name  of  Allah 
over  it;  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah;  surely  Allah  is  swift  in 
reckoning. 

[Pickthal  5:4]  They  ask  thee  (0  Muhammad)  what  is  made  lawful  for 
them.  Say:  (all)  good  things  are  made  lawful  for  you.  And  those  beasts  and 
birds  of  prey  which  ye  have  trained  as  hounds  are  trained,  ye  teach  them 
that  which  Allah  taught  you ;  so  eat  of  that  which  they  catch  for  you  and 
mention  Allah's  name  upon  it,  and  observe  your  duty  to  Allah.  Lo!  Allah  is 
swift  to  take  account. 

[Yusufali  5:4]  They  ask  thee  what  is  lawful  to  them  (as  food).  Say:  lawful 
unto  you  are  (all)  things  good  and  pure:  and  what  ye  have  taught  your 
trained  hunting  animals  (to  catch)  in  the  manner  directed  to  you  by  Allah: 
eat  what  they  catch  for  you,  but  pronounce  the  name  of  Allah  over  it:  and 
fear  Allah;  for  Allah  is  swift  in  taking  account. 

$  j e-  pJ  Jy  4^1 ' yj  (yj\  p J  jJ  pil 
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[Shakir  5:5]  This  day  (all)  the  good  things  are  allowed  to  you;  and  the 
food  of  those  who  have  been  given  the  Book  is  lawful  for  you  and  your  food 
is  lawful  for  them;  and  the  chaste  from  among  the  believing  women  and  the 
chaste  from  among  those  who  have  been  given  the  Book  before  you  (are 
lawful  for  you);  when  you  have  given  them  their  dowries,  taking  (them)  in 
marriage,  not  fornicating  nor  taking  them  for  paramours  in  secret;  and 
whoever  denies  faith,  his  work  indeed  is  of  no  account,  and  in  the  hereafter 
he  shall  be  one  of  the  losers. 

[Pickthal  5:5]  This  day  are  (all)  good  things  made  lawful  for  you.  The 
food  of  those  who  have  received  the  Scripture  is  lawful  for  you,  and  your 
food  is  lawful  for  them.  And  so  are  the  virtuous  women  of  the  believers  and 
the  virtuous  women  of  those  who  received  the  Scripture  before  you  (lawful 
for  you)  when  ye  give  them  their  marriage  portions  and  live  with  them  in 
honour,  not  in  fornication,  nor  taking  them  as  secret  concubines.  Whoso 
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denieth  the  faith,  his  work  is  vain  and  he  will  be  among  the  losers  in  the 
Hereafter. 

[Yusufali  5:5]  This  day  are  (all)  things  good  and  pure  made  lawful  unto 
you.  The  food  of  the  People  of  the  Book  is  lawful  unto  you  and  yours  is 
lawful  unto  them.  (Lawful  unto  you  in  marriage)  are  (not  only)  chaste 
women  who  are  believers,  but  chaste  women  among  the  People  of  the  Book, 
revealed  before  your  time,-  when  ye  give  them  their  due  dowers,  and  desire 
chastity,  not  lewdness,  nor  secret  intrigues  if  any  one  rejects  faith,  fruitless 
is  his  work,  and  in  the  Hereafter  he  will  be  in  the  ranks  of  those  who  have 
lost  (all  spiritual  good). 
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[Shakir  5:6]  0  you  who  believe!  when  you  rise  up  to  prayer,  wash  your 
faces  and  your  hands  as  far  as  the  elbows,  and  wipe  your  heads  and  your 
feet  to  the  ankles;  and  if  you  are  under  an  obligation  to  perform  a  total 
ablution,  then  wash  (yourselves)  and  if  you  are  sick  or  on  a  journey,  or  one 
of  you  come  from  the  privy,  or  you  have  touched  the  women,  and  you  cannot 
find  water,  betake  yourselves  to  pure  earth  and  wipe  your  faces  and  your 
hands  therewith,  Allah  does  not  desire  to  put  on  you  any  difficulty,  but  He 
wishes  to  purify  you  and  that  He  may  complete  His  favor  on  you,  so  that 
you  may  be  grateful. 

[Pickthal  5:6]  0  ye  who  believe!  When  ye  rise  up  for  prayer,  wash  you 
faces,  and  your  hands  up  to  the  elbows,  and  lightly  rub  your  heads  and 
( wash )  your  feet  up  to  the  ankles.  And  if  ye  are  unclean,  purify  yourselves. 
And  if  ye  are  sick  or  on  a  journey,  or  one  of  you  cometh  from  the  closet,  or 
ye  have  had  contact  with  women,  and  ye  find  not  water,  then  go  to  clean, 
high  ground  and  rub  your  faces  and  your  hands  with  some  of  it.  Allah 
would  not  place  a  burden  on  you,  but  He  would  purify  you  and  would 
perfect  His  grace  upon  you,  that  ye  may  give  thanks. 

[Yusufali  5:6]  0  ye  who  believe!  when  ye  prepare  for  prayer,  wash  your 
faces,  and  your  hands  (and  arms)  to  the  elbows;  Rub  your  heads  (with 
water);  and  (wash)  your  feet  to  the  ankles.  If  ye  are  in  a  state  of  ceremonial 
impurity,  bathe  your  whole  body.  But  if  ye  are  ill,  or  on  a  journey,  or  one  of 
you  cometh  from  offices  of  nature,  or  ye  have  been  in  contact  with  women, 
and  ye  find  no  water,  then  take  for  yourselves  clean  sand  or  earth,  and  rub 
therewith  your  faces  and  hands,  Allah  doth  not  wish  to  place  you  in  a 
difficulty,  but  to  make  you  clean,  and  to  complete  his  favour  to  you,  that  ye 
may  be  grateful. 


)\  O  \ j  'CjlIp \ j  v  plJj  0}  do  o "> \ J  J  -  — >  ■  1  c.  d2o<o  1 sjf  j 
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[Shakir  5:7]  And  remember  the  favor  of  Allah  on  you  and  His  covenant 
with  which  He  bound  you  firmly,  when  you  said:  We  have  heard  and  we 
obey,  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah,  surely  Allah  knows  what  is  in 
the  breasts. 

[Pickthal  5:7]  Remember  Allah's  grace  upon  you  and  His  covenant  by 
which  He  bound  you  when  ye  said:  We  hear  and  we  obey;  And  keep  your 
duty  to  Allah.  Lol  He  knoweth  what  is  in  the  breasts  (of  men). 

[Yusufali  5:7]  And  call  in  remembrance  the  favour  of  Allah  unto  you, 
and  His  covenant,  which  He  ratified  with  you,  when  ye  said:  "We  hear  and 
we  obey":  And  fear  Allah,  for  Allah  knoweth  well  the  secrets  of  your  hearts. 


Kit 


>  ^  a  > 


{  8  }  o Uj  4&I  o!  O  All!  1 \yA\j  (fysi)  ljJSI  \ j) J£-l 


[Shakir  5:8]  O  you  who  believe!  Be  upright  for  Allah,  bearers  of  witness 
with  justice,  and  let  not  hatred  of  a  people  incite  you  not  to  act  equitably; 
act  equitably,  that  is  nearer  to  piety,  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah; 
surely  Allah  is  Aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  5:8]  O  ye  who  believe!  Be  steadfast  witnesses  for  Allah  in 
equity,  and  let  not  hatred  of  any  people  seduce  you  that  ye  deal  not  justly. 
Deal  justly,  that  is  nearer  to  your  duty.  Observe  your  duty  to  Allah.  Lo! 
Allah  is  Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  5:8]  O  ye  who  believe!  stand  out  firmly  for  Allah,  as  witnesses 
to  fair  dealing,  and  let  not  the  hatred  of  others  to  you  make  you  swerve  to 
wrong  and  depart  from  justice.  Be  just:  that  is  next  to  piety:  and  fear  Allah. 
For  Allah  is  well-acquainted  with  all  that  ye  do. 


{ 9 'jS\j  6  oiiuii  i \ \p\ & 


-AJI  JS-  0 


[Shakir  5:9]  Allah  has  promised  to  those  who  believe  and  do  good  deeds 
(that)  they  shall  have  forgiveness  and  a  mighty  reward. 

[Pickthal  5:9]  Allah  hath  promised  those  who  believe  and  do  good  works: 
Theirs  will  be  forgiveness  and  immense  reward. 

[Yusufali  5:9]  To  those  who  believe  and  do  deeds  of  righteousness  hath 
Allah  promised  forgiveness  and  a  great  reward. 

{  lOjp-sj-l  diijf  IZsUL  (yj\j 


[Shakir  5:10]  And  (as  for)  those  who  disbelieve  and  reject  our 
communications,  these  are  the  companions  of  the  name. 

[Pickthal  5:10]  And  they  who  disbelieve  and  deny  Our  revelations,  such 
are  rightful  owners  of  hell. 

[Yusufali  5:10]  Those  who  reject  faith  and  deny  our  signs  will  be 
companions  of  Hell-fire. 

J&l  °^J\  \  \jLLZ  C)\  Ij  ill  dJJu  IjjSll  I fS\  ^j\  1^1  U 
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[Shakir  5:11]  O  you  who  believe!  remember  Allah's  favor  on  you  when 
a  people  had  determined  to  stretch  forth  their  hands  towards  you,  but  He 
withheld  their  hands  from  you,  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah;  and 
on  Allah  let  the  believers  rely. 
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[Pickthal  5:11]  0  ye  who  believe!  Remember  Allah's  favour  unto  you, 
how  a  people  were  minded  to  stretch  out  their  hands  against  you  but  He 
withheld  their  hands  from  you;  and  keep  your  duty  to  Allah.  In  Allah  let 
believers  put  their  trust. 

[Yusufali  5:11  ]  O  ye  who  believe!  Call  in  remembrance  the  favour  of 
Allah  unto  you  when  certain  men  formed  the  design  to  stretch  out  their 
hands  against  you,  but  (Allah)  held  back  their  hands  from  you:  so  fear 
Allah.  And  on  Allah  let  believers  put  (all)  their  trust. 


(j^J  4I1I  jlSJ  L-JLi  J-JLc-  (|£jl  (_9-?  aIiI  -aJLIj 


[Shakir  5:12]  And  certainly  Allah  made  a  covenant  with  the  children  of 
Israel,  and  We  raised  up  among  them  twelve  chieftains;  and  Allah  said: 
Surely  I  am  with  you;  if  you  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate  and 
believe  in  My  messengers  and  assist  them  and  offer  to  Allah  a  goodly  gift,  I 
will  most  certainly  cover  your  evil  deeds,  and  I  will  most  certainly  cause  you 
to  enter  into  gardens  beneath  which  rivers  flow,  but  whoever  disbelieves 
from  among  you  after  that,  he  indeed  shall  lose  the  right  way. 

[Pickthal  5:12]  Allah  made  a  covenant  of  old  with  the  Children  of  Israel 
and  We  raised  among  them  twelve  chieftains,  and  Allah  said:  Lo!  I  am  with 
you.  If  ye  establish  worship  and  pay  the  poor-due,  and  believe  in  My 
messengers  and  support  them,  and  lend  unto  Allah  a  kindly  loan,  surely  I 
shall  remit  your  sins,  and  surely  I  shall  bring  you  into  Gardens  underneath 
which  rivers  flow.  Whoso  among  you  disbelieveth  after  this  will  go  astray 
from  a  plain  road. 

[Yusufali  5:12]  Allah  did  aforetime  take  a  covenant  from  the  Children 
of  Israel,  and  we  appointed  twelve  captains  among  them.  And  Allah  said: 
"I  am  with  you:  if  ye  (but)  establish  regular  prayers,  practise  regular 
charity,  believe  in  my  messengers,  honour  and  assist  them,  and  loan  to 
Allah  a  beautiful  loan,  verily  I  will  wipe  out  from  you  your  evils,  and  admit 
you  to  gardens  with  rivers  flowing  beneath;  but  if  any  of  you,  after  this, 
resisteth  faith,  he  hath  truly  wandered  from  the  path  or  rectitude. " 


6  £L^\j  ^  ^  SuHi  jsu.  j\j§  Sfj  6  aa  \jjti  H*  u U, 
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[Shakir  5:13  ]  But  on  account  of  their  breaking  their  covenant  We  cursed 
them  and  made  their  hearts  hard;  they  altered  the  words  from  their  places 
and  they  neglected  a  portion  of  what  they  were  reminded  of;  and  you  shall 
always  discover  treachery  in  them  excepting  a  few  of  them;  so  pardon  them 
and  turn  away;  surely  Allah  loves  those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  5:13]  And  because  of  their  breaking  their  covenant,  We  have 
cursed  them  and  made  hard  their  hearts.  They  change  words  from  their 
context  and  forget  a  part  of  that  whereof  they  were  admonished.  Thou  wilt 
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not  cease  to  discover  treachery  from  all  save  a  few  of  them.  But  bear  with 
them  and  pardon  them.  Lo!  Allah  loveth  the  kindly. 

[Yusufali  5:13]  But  because  of  their  breach  of  their  covenant,  We  cursed 
them,  and  made  their  hearts  grow  hard;  they  change  the  words  from  their 
(right)  places  and  forget  a  good  part  of  the  message  that  was  sent  them,  nor 
wilt  thou  cease  to  find  them-  barring  a  few  -  ever  bent  on  (new)  deceits:  but 
forgive  them,  and  overlook  (their  misdeeds):  for  Allah  loveth  those  who  are 
kind. 


£>li  IjjSl  \L*  lli  1 jlii  Uiif  &3US  ill  1 ijls  (yj\  ^3 
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[Shakir  5:14]  And  with  those  who  say,  We  are  Christians,  We  made  a 
covenant,  but  they  neglected  a  portion  of  what  they  were  reminded  of, 
therefore  We  excited  among  them  enmity  and  hatred  to  the  day  of 
resurrection;  and  Allah  will  inform  them  of  what  they  did. 

[Pickthal  5:14]  And  with  those  who  say:  "Lo!  we  are  Christians,"  We 
made  a  covenant,  but  they  forgot  a  part  of  that  whereof  they  were 
admonished.  Therefor  We  have  stirred  up  enmity  and  hatred  among  them 
till  the  Day  of  Resurrection,  when  Allah  will  inform  them  of  their 
handiwork. 

[ Yusufali  5:14]  From  those,  too,  who  call  themselves  Christians,  We  did 
take  a  covenant,  but  they  forgot  a  good  part  of  the  message  that  was  sent 
them:  so  we  estranged  them,  with  enmity  and  hatred  between  the  one  and 
the  other,  to  the  day  of  judgment.  And  soon  will  Allah  show  them  what  it  is 
they  have  done. 


yz. su j  i— yz  ij yzz£-  4-?  1 yf^  -  y^j  UJ jJs  >llSlJl  jJ-kl  U 


[Shakir  5:15]  O  followers  of  the  Book!  indeed  Our  Messenger  has  come 
to  you  making  clear  to  you  much  of  what  you  concealed  of  the  Book  and 
passing  over  much;  indeed,  there  has  come  to  you  light  and  a  clear  Book 
from  Allah; 

[Pickthal  5:15]  O  People  of  the  Scripture!  Now  hath  Our  messenger 
come  unto  you,  expounding  unto  you  much  of  that  which  ye  used  to  hide  in 
the  Scripture,  and  forgiving  much,  now  hath  come  unto  you  light  from 
Allah  and  plain  Scripture, 

[ Yusufali  5:15]  O  people  of  the  Book!  There  hath  come  to  you  our 
Messenger,  revealing  to  you  much  that  ye  used  to  hide  in  the  Book,  and 
passing  overmuch  (that  is  now  unnecessary):  There  hath  come  to  you  from 
Allah  a  (new)  light  and  a  perspicuous  Book,  - 


[Shakir  5:16]  With  it  Allah  guides  him  who  will  follow  His  pleasure  into 
the  ways  of  safety  and  brings  them  out  of  utter  darkness  into  light  by  His 
will  and  guides  them  to  the  right  path. 
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[Pickthal  5:16]  Whereby  Allah  guideth  him  who  seeketh  His  good 
pleasure  unto  paths  of  peace.  He  bringeth  them  out  of  darkness  unto  light 
by  His  decree,  and  guideth  them  unto  a  straight  path. 

[Yusufali  5:16]  Wherewith  Allah  guideth  all  who  seek  His  good  pleasure 
to  ways  of  peace  and  safety,  and  leadeth  them  out  of  darkness,  by  His  will, 
unto  the  light,-  guideth  them  to  a  path  that  is  straight. 


0  $  9  0  '  ^  o  >  £  o>  °>''d  *  '  \  '  o 
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[Shakir  5:17]  Certainly  they  disbelieve  who  say:  Surely,  Allah—  He  is  the 
Messiah,  son  of  Marium.  Say:  Who  then  could  control  anything  as  against 
Allah  when  He  wished  to  destroy  the  Messiah  son  of  Marium  and  his 
mother  and  all  those  on  the  earth?  And  Allah's  is  the  kingdom  of  the 
heavens  and  the  earth  and  what  is  between  them;  He  creates  what  He 
pleases;  and  Allah  has  power  over  all  things, 

[Pickthal  5:17]  They  indeed  have  disbelieved  who  say:  Lo!  Allah  is  the 
Messiah,  son  of  Mary.  Say:  Who  then  can  do  aught  against  Allah,  if  He 
had  willed  to  destroy  the  Messiah  son  of  Mary,  and  his  mother  and  everyone 
on  earth  ?  Allah 's  is  the  Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth  and  all 
that  is  between  them.  He  createth  what  He  will.  And  Allah  is  Able  to  do  all 
things. 

[Yusufali  5:17]  In  blasphemy  indeed  are  those  that  say  that  Allah  is 
Christ  the  son  of  Mary.  Say:  "Who  then  hath  the  least  power  against  Allah, 
if  His  will  were  to  destroy  Christ  the  son  of  Mary,  his  mother,  and  all  every 
-  one  that  is  on  the  earth?  For  to  Allah  belongeth  the  dominion  of  the 
heavens  and  the  earth,  and  all  that  is  between.  He  createth  what  He 
pleaseth.  For  Allah  hath  power  over  all  things. " 


o  >  t*  »  t  °i-  £  >£ 
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[Shakir  5:18]  And  the  Jews  and  the  Christians  say:  We  are  the  sons  of 
Allah  and  His  beloved  ones.  Say:  Why  does  He  then  chastise  you  for  your 
faults?  Nay,  you  are  mortals  from  among  those  whom  He  has  created,  He 
forgives  whom  He  pleases  and  chastises  whom  He  pleases;  and  Allah 's  is 
the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth  and  what  is  between  them,  and  to 
Him  is  the  eventual  coming. 

[Pickthal  5:18]  The  Jews  and  Christians  say:  We  are  sons  of  Allah  and 
His  loved  ones.  Say:  Why  then  doth  He  chastise  you  for  your  sins?  Nay,  ye 
are  but  mortals  of  His  creating.  He  forgiveth  whom  He  will,  and  chastiseth 
whom  He  will.  Allah 's  is  the  Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth  and 
all  that  is  between  them,  and  unto  Him  is  the  journeying. 

[Yusufali  5:18]  (Both)  the  Jews  and  the  Christians  say:  "We  are  sons  of 
Allah,  and  his  beloved. "  Say:  "Why  then  doth  He  punish  you  for  your  sins? 
Nay,  ye  are  but  men,-  of  the  men  he  hath  created:  He  forgiveth  whom  He 
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pleaseth,  and  He  punisheth  whom  He  pleaseth:  and  to  Allah  belongeth  the 
dominion  of  the  heavens  and  the  earth,  and  all  that  is  between:  and  unto 
Him  is  the  final  goal  (of  all)  " 


{  19}_Jj-xS  JT  ff  ilsl)  o  Jjjjj  jyA  (4=il=-  24  ^jo 


[Shakir  5:19]  0  followers  of  the  Book!  indeed  Our  Messenger  has  come 
to  you  explaining  to  you  after  a  cessation  of  the  (mission  of  the)  messengers, 
lest  you  say:  There  came  not  to  us  a  giver  of  good  news  or  a  warner,  so 
indeed  there  has  come  to  you  a  giver  of  good  news  and  a  warner;  and  Allah 
has  power  over  all  things. 

[Pickthal  5:19]  0  People  of  the  Scripture!  Now  hath  Our  messenger 
come  unto  you  to  make  things  plain  unto  you  after  an  interval  ( of  cessation ) 
of  the  messengers,  lest  ye  should  say:  There  came  not  unto  us  a  messenger 
of  cheer  nor  any  warner.  Now  hath  a  messenger  of  cheer  and  a  warner 
come  unto  you.  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  5:19]  0  People  of  the  Book!  Now  hath  come  unto  you,  making 
(things)  clear  unto  you,  Our  Messenger,  after  the  break  in  (the  series  of) 
our  messengers,  lest  ye  should  say:  "There  came  unto  us  no  bringer  of  glad 
tidings  and  no  warner  (from  evil)  ":  But  now  hath  come  unto  you  a  bringer 
of  glad  tidings  and  a  warner  (from  evil).  And  Allah  hath  power  over  all 
things. 


... ‘-^=> - ?  l)i>-  ij  1 il  ^ jO)  Mj 
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[Shakir  5:20]  And  when  Musa  said  to  his  people:  0  my  people! 
remember  the  favor  of  Allah  upon  you  when  He  raised  prophets  among  you 
and  made  you  kings  and  gave  you  what  He  had  not  given  to  any  other 
among  the  nations. 

[Pickthal  5:20]  And  ( remember )  when  Moses  said  unto  his  people:  0  my 
people!  Remember  Allah 's  favour  unto  you,  how  He  placed  among  you 
prophets,  and  He  made  you  kings,  and  gave  you  that  (which)  He  gave  not 
to  any  (other)  of  (His)  creatures. 

[Yusufali  5:20]  Remember  Moses  said  to  his  people:  "0  my  people!  Call 
in  remembrance  the  favour  of  Allah  unto  you,  when  He  produced  prophets 
among  you,  made  you  kings,  and  gave  you  what  He  had  not  given  to  any 
other  among  the  peoples. 


\f2fxA  Jc-  IjJo) j  (L4=J  iu\  jjJI  SJLjJLil!  tj4ol  p_ps  1= 
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[ Shakir  5:21]  0  my  people!  enter  the  holy  land  which  Allah  has 
prescribed  for  you  and  turn  not  on  your  backs  for  then  you  will  turn  back 
losers. 

[Pickthal  5:21  ]  0  my  people!  Go  into  the  holy  land  which  Allah  hath 
ordained  for  you.  Turn  not  in  flight,  for  surely  ye  turn  back  as  losers: 

[Yusufali  5:21]  ”0  my  people!  Enter  the  holy  land  which  Allah  hath 
assigned  unto  you,  and  turn  not  back  ignominiously,  for  then  will  ye  be 
overthrown,  to  your  own  ruin.  " 
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[Shakir  5:22]  They  said:  O  Musa!  surely  there  is  a  strong  race  in  it,  and 
we  will  on  no  account  enter  it  until  they  go  out  from  it,  so  if  they  go  out 
from  it,  then  surely  we  will  enter. 

[Pickthal  5:22]  They  said:  O  Moses!  Lo!  a  giant  people  (dwell)  therein 
and  lo!  we  go  not  in  till  they  go  forth  from  thence.  When  they  go  forth  from 
thence,  then  we  will  enter  (not  till  then). 

[Yusuf ali  5:22]  They  said:  "O  Moses!  In  this  land  are  a  people  of 
exceeding  strength:  Never  shall  we  enter  it  until  they  leave  it:  if  (once)  they 
leave,  then  shall  we  enter. " 


{ 23 }  cxbfj*  42T  (j|  l 4'  J4  0  64^ 


[Shakir  5:23]  Two  men  of  those  who  feared,  upon  both  of  whom  Allah 
had  bestowed  a  favor,  said:  Enter  upon  them  by  the  gate,  for  when  you  have 
entered  it  you  shall  surely  be  victorious,  and  on  Allah  should  you  rely  if  you 
are  believers. 

[Pickthal  5:23]  Then  out  spake  two  of  those  who  feared  (their  Lord,  men) 
unto  whom  Allah  had  been  gracious:  Enter  in  upon  them  by  the  gate,  for  if 
ye  enter  by  it,  lo!  ye  will  be  victorious.  So  put  your  trust  (in  Allah)  if  ye  are 
indeed  believers. 

[Yusufali  5:23]  (But)  among  (their)  Allah-fearing  men  were  two  on 
whom  Allah  had  bestowed  His  grace:  They  said:  "Assault  them  at  the 
(proper)  Gate:  when  once  ye  are  in,  victory  will  be  yours;  But  on  Allah  put 
your  trust  if  ye  have  faith. " 


Oj- 
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[Shakir  5:24]  They  said:  0  Musa!  we  shall  never  enter  it  so  long  as  they 
are  in  it;  go  therefore  you  and  your  Lord,  then  fight  you  both  surely  we  will 
here  sit  down. 

[Pickthal  5:24]  They  said:  0  Moses!  We  will  never  enter  (the  land)  while 
they  are  in  it.  So  go  thou  and  thy  Lord  and  fight!  We  will  sit  here. 

[Yusufali  5:24]  They  said:  ”0  Moses!  while  they  remain  there,  never 
shall  we  be  able  to  enter,  to  the  end  of  time.  Go  thou,  and  thy  Lord,  and 
fight  ye  two,  while  we  sit  here  (and  watch). " 


{25}cx^\J^\  44  3^  dHj  ^  'il&p  V  ii  4*3  Jv» 

[Shakir  5:25]  He  said:  My  Lord!  Surely  I  have  no  control  (upon  any) 
but  my  own  self  and  my  brother;  therefore  make  a  separation  between  us 
and  the  nation  of  transgressors. 

[Pickthal  5:25]  He  said:  My  Lord!  I  have  control  of  none  but  myself  and 
my  brother,  so  distinguish  between  us  and  the  wrong-doing  folk. 

[Yusufali  5:25]  He  said:  "O  my  Lord!  I  have  power  only  over  myself  and 
my  brother:  so  separate  us  from  this  rebellious  people!" 


222 


www.alhassanain.org/english 


{26} 


[Shakir  5:26]  He  said:  So  it  shall  surely  be  forbidden  to  them  for  forty 
years,  they  shall  wander  about  in  the  land,  therefore  do  not  grieve  for  the 
nation  of  transgressors. 

[Pickthal  5:26]  (Their  Lord)  said:  For  this  the  land  will  surely  be 
forbidden  them  for  forty  years  that  they  will  wander  in  the  earth, 
bewildered.  So  grieve  not  over  the  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  5:26]  Allah  said:  "Therefore  will  the  land  be  out  of  their  reach 
for  forty  years:  In  distraction  will  they  wander  through  the  land:  But  sorrow 
thou  not  over  these  rebellious  people. 


jll  (yx  Alio  LIajo-1  ^J.laS-9  l j\j Ji  3  Uj  ^  g.l-C- 
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[Shakir  5:27]  And  relate  to  them  the  story  of  the  two  sons  of  Adam  with 
truth  when  they  both  offered  an  offering,  but  it  was  accepted  from  one  of 
them  and  was  not  accepted  from  the  other.  He  said:  1 1  will  most  certainly 
slay  you.  (The  other)  said:  Allah  only  accepts  from  those  who  guard 
(against  evil). 

[Pickthal  5:27]  But  recite  unto  them  with  truth  the  tale  of  the  two  sons 
of  Adam,  how  they  offered  each  a  sacrifice,  and  it  was  accepted  from  the 
one  of  them  and  it  was  not  accepted  from  the  other.  (The  one)  said:  I  will 
surely  kill  thee.  (The  other)  answered:  Allah  accepteth  only  from  those  who 
ward  off  (evil). 

[Yusufali  5:27]  Recite  to  them  the  truth  of  the  story  of  the  two  sons  of 
Adam.  Behold!  they  each  presented  a  sacrifice  (to  Allah):  It  was  accepted 
from  one,  but  not  from  the  other.  Said  the  latter:  "Be  sure  I  will  slay  thee. " 
"Surely, "  said  the  former,  "Allah  doth  accept  of  the  sacrifice  of  those  who 
are  righteous. 


oJlijl  4*3  ii  ^  ^  §1  & 


{28} 

[Shakir  5:28 ]  If  you  will  stretch  forth  your  hand  towards  me  to  slay  me, 
I  am  not  one  to  stretch  forth  my  hand  towards  you  to  slay  you  surely  I  fear 
Allah,  the  Lord  of  the  worlds: 

[Pickthal  5:28]  Even  if  thou  stretch  out  thy  hand  against  me  to  kill  me, 
I  shall  not  stretch  out  my  hand  against  thee  to  kill  thee,  lo!  I  fear  Allah,  the 
Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  5:28]  "If  thou  dost  stretch  thy  hand  against  me,  to  slay  me,  it 
is  not  for  me  to  stretch  my  hand  against  thee  to  slay  thee:  for  I  do  fear  Allah, 
the  cherisher  of  the  worlds. 


{29 },jj2UaJl  6  jllll  ^  ^ jScls  ijl 


[Shakir  5:29]  Surely  I  wish  that  you  should  bear  the  sin  committed 
against  me  and  your  own  sin,  and  so  you  would  be  of  the  inmates  of  the 
fire,  and  this  is  the  recompense  of  the  unjust. 
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[Pickthal  5:29]  Lo!  I  would  rather  thou  shouldst  bear  the  punishment  of 
the  sin  against  me  and  thine  own  sin  and  become  one  of  the  owners  of  the 
fire.  That  is  the  reward  of  evil-doers. 

[Yusufali  5:29]  "For  me,  I  intend  to  let  thee  draw  on  thyself  my  sin  as 
well  as  thine,  for  thou  wilt  be  among  the  companions  of  the  fire,  and  that  is 
the  reward  of  those  who  do  wrong. " 


[Shakir  5:30]  Then  his  mind  facilitated  to  him  the  slaying  of  his  brother 
so  he  slew  him;  then  he  became  one  of  the  losers 

[ Pickthal  5:30]  But  (the  other's)  mind  imposed  on  him  the  killing  of  his 
brother,  so  he  slew  him  and  became  one  of  the  losers. 

[Yusufali  5:30]  The  ( selfish )  soul  of  the  other  led  him  to  the  murder  of 
his  brother:  he  murdered  him,  and  became  (himself)  one  of  the  lost  ones. 


[Shakir  5:31  ]  Then  Allah  sent  a  crow  digging  up  the  earth  so  that  he 
might  show  him  how  he  should  cover  the  dead  body  of  his  brother.  He  said: 
Woe  me!  do  I  lack  the  strength  that  I  should  be  like  this  crow  and  cover  the 
dead  body  of  my  brother?  So  he  became  of  those  who  regret. 

[Pickthal  5:31  ]  Then  Allah  sent  a  raven  scratching  up  the  ground,  to 
show  him  how  to  hide  his  brother's  naked  corpse.  He  said:  Woe  unto  me! 
Am  I  not  able  to  be  as  this  raven  and  so  hide  my  brother's  naked  corpse? 
And  he  became  repentant. 

[ Yusufali  5:31  ]  Then  Allah  sent  a  raven,  who  scratched  the  ground,  to 
show  him  how  to  hide  the  shame  of  his  brother.  "Woe  is  me!"  said  he; 
"Was  I  not  even  able  to  be  as  this  raven,  and  to  hide  the  shame  of  my 
brother?"  then  he  became  full  of  regrets - 


[Shakir  5:32]  For  this  reason  did  We  prescribe  to  the  children  of  Israel 
that  whoever  slays  a  soul,  unless  it  be  for  manslaughter  or  for  mischief  in 
the  land,  it  is  as  though  he  slew  all  men;  and  whoever  keeps  it  alive,  it  is  as 
though  he  kept  alive  all  men;  and  certainly  Our  messengers  came  to  them 
with  clear  arguments,  but  even  after  that  many  of  them  certainly  act 
extravagantly  in  the  land. 

[Pickthal  5:32]  For  that  cause  We  decreed  for  the  Children  of  Israel  that 
whosoever  killeth  a  human  being  for  other  than  manslaughter  or 
corruption  in  the  earth,  it  shall  be  as  if  he  had  killed  all  mankind,  and  whoso 
saveth  the  life  of  one,  it  shall  be  as  if  he  had  saved  the  life  of  all  mankind. 
Our  messengers  came  unto  them  of  old  with  clear  proofs  (of  Allah's 
Sovereignty),  but  afterwards  lo!  many  of  them  became  prodigals  in  the 
earth. 


224 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  5:32]  On  that  account:  We  ordained  for  the  Children  of  Israel 
that  if  any  one  slew  a  person  -  unless  it  be  for  murder  or  for  spreading 
mischief  in  the  land  -  it  would  be  as  if  he  slew  the  whole  people:  and  if  any 
one  saved  a  life,  it  would  be  as  if  he  saved  the  life  of  the  whole  people.  Then 
although  there  came  to  them  Our  messengers  with  clear  signs,  yet,  even 
after  that,  many  of  them  continued  to  commit  excesses  in  the  land. 


j\  \j  -I  j\  o'  ij 

{33}^ 
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[Shakir  5:33]  The  punishment  of  those  who  wage  war  against  Allah  and 
His  messenger  and  strive  to  make  mischief  in  the  land  is  only  this,  that  they 
should  be  murdered  or  crucified  or  their  hands  and  their  feet  should  be  cut 
off  on  opposite  sides  or  they  should  be  imprisoned;  this  shall  be  as  a 
disgrace  for  them  in  this  world,  and  in  the  hereafter  they  shall  have  a 
grievous  chastisement, 

[Pickthal  5:33]  The  only  reward  of  those  who  make  war  upon  Allah  and 
His  messenger  and  strive  after  corruption  in  the  land  will  be  that  they  will 
be  killed  or  crucified,  or  have  their  hands  and  feet  on  alternate  sides  cut  off, 
or  will  be  expelled  out  of  the  land.  Such  will  be  their  degradation  in  the 
world,  and  in  the  Hereafter  theirs  will  be  an  awful  doom; 

[Yusufali  5:33]  The  punishment  of  those  who  wage  war  against  Allah 
and  His  Messenger,  and  strive  with  might  and  main  for  mischief  through 
the  land  is:  execution,  or  crucifixion,  or  the  cutting  off  of  hands  and  feet 
from  opposite  sides,  or  exile  from  the  land:  that  is  their  disgrace  in  this 
world,  and  a  heavy  punishment  is  theirs  in  the  Hereafter; 


{34  aSil  O'  \jjx£  O'  °y» 

[Shakir  5:34]  Except  those  who  repent  before  you  have  them  in  your 
power;  so  know  that  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  5:34]  Save  those  who  repent  before  ye  overpower  them.  For 
know  that  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  5:34]  Except  for  those  who  repent  before  they  fall  into  your 
power:  in  that  case,  know  that  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 

{ 35  }ij L»J  ‘O-j—u  (3  ' jjj&U»3  ' o*-v'5  ' jxA  jjj jJl  0 


[Shakir  5:35]  O  you  who  believe!  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  and 
seek  means  of  nearness  to  Him  and  strive  hard  in  His  way  that  you  may  be 
successful. 

[Pickthal  5:35]  O  ye  who  believe!  Be  mindful  of  your  duty  to  Allah,  and 
seek  the  way  of  approach  unto  Him,  and  strive  in  His  way  in  order  that  ye 
may  succeed. 

[ Yusufali  5:35]  O  ye  who  believe!  Do  your  duty  to  Allah,  seek  the  means 
of  approach  unto  Him,  and  strive  with  might  and  main  in  his  cause:  that  ye 
may  prosper. 


i— j'jX-  yA  Ajl.  y?j^^  A  O'  f  y. 


01 


{36}fiillcj4b  fa 


225 


www.alhassanain.org/english 


[Shakir  5:36]  Surely  (as  for)  those  who  disbelieve,  even  if  they  had  what 
is  in  the  earth,  all  of  it,  and  the  like  of  it  with  it,  that  they  might  ransom 
themselves  with  it  from  the  punishment  of  the  day  of  resurrection,  it  shall 
not  be  accepted  from  them,  and  they  shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  5:36]  As  for  those  who  disbelieve,  lol  if  all  that  is  in  the  earth 
were  theirs,  and  as  much  again  therewith,  to  ransom  them  from  the  doom 
on  the  Day  of  Resurrection,  it  would  not  be  accepted  from  them.  Theirs  will 
be  a  painful  doom. 

[Yusufali  5:36]  As  to  those  who  reject  Faith,-  if  they  had  everything  on 
earth,  and  twice  repeated,  to  give  as  ransom  for  the  penalty  of  the  Day  of 
Judgment,  it  would  never  be  accepted  of  them,  theirs  would  be  a  grievous 
penalty. 


{  37  }p-JL«  CXrrjfei  p*  4j  jtUt  (y*  ot 


[Shakir  5:37]  They  would  desire  to  go  forth  from  the  fire,  and  they  shall 
not  go  forth  from  it,  and  they  shall  have  a  lasting  punishment. 

[Pickthal  5:37]  They  will  wish  to  come  forth  from  the  Fire,  but  they  will 
not  come  forth  from  it.  Theirs  will  be  a  lasting  doom. 

[Yusufali  5:37]  Their  wish  will  be  to  get  out  of  the  Fire,  but  never  will 
they  get  out  therefrom:  their  penalty  will  be  one  that  endures. 


Jjjfr  &\j  o  <ust  ^  14  'Aye  Ujl 
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[Shakir  5:38]  And  (as  for)  the  man  who  steals  and  the  woman  who  steals, 
cut  off  their  hands  as  a  punishment  for  what  they  have  earned,  an 
exemplary  punishment  from  Allah;  and  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  5:38]  As  for  the  thief,  both  male  and  female,  cut  off  their 
hands.  It  is  the  reward  of  their  own  deeds,  an  exemplary  punishment  from 
Allah.  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  5:38]  As  to  the  thief  Male  or  female,  cut  off  his  or  her  hands: 
a  punishment  by  way  of  example,  from  Allah,  for  their  crime:  and  Allah  is 
Exalted  in  power. 


[Shakir  5:39]  But  whoever  repents  after  his  iniquity  and  reforms 
(himself),  then  surely  Allah  will  turn  to  him  (mercifully);  surely  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  5:39]  But  whoso  repenteth  after  his  wrongdoing  and 
amendeth,  lo!  Allah  will  relent  toward  him.  Lo!  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Yusufali  5:39]  But  if  the  thief  repents  after  his  crime,  and  amends  his 
conduct,  Allah  turneth  to  him  in  forgiveness;  for  Allah  is  Oft-forgiving, 
Most  Merciful. 


*$  &\j  6  iliS  jiiij  il is  y*  oljlllll  dui  i3  at  of  °<S\ 


[Shakir  5:40]  Do  you  not  know  that  Allah—  His  is  the  kingdom  of  the 
heavens  and  the  earth;  He  chastises  whom  He  pleases;  and  forgives  whom 
He  pleases  and  Allah  has  power  over  all  things. 
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[Pickthal  5:40]  Knowest  thou  not  that  unto  Allah  belongeth  the 
Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth?  He  punisheth  whom  He  will,  and 
forgiveth  whom  He  will.  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[ Yusufali  5:40]  Knowest  thou  not  that  to  Allah  (alone)  belongeth  the 
dominion  of  the  heavens  and  the  earth?  He  punisheth  whom  He  pleaseth, 
and  He  forgiveth  whom  He  pleaseth:  and  Allah  hath  power  over  all  things. 


Pj  \lf\ \ Jli  jJl  5*  j_  5 V  li?  15 


)  £  > 

^V-2  dsjss  4Ail  Syj  O  1 3  0 yyi  o]_j  0 \jJz  f  oi  0 f  fL  ^  jjo 

f  ^3  ^  6  jJ\  214,!  6 \SL&  Jit  3^  i3  dip 


[Shakir  5:41]  0  Messenger!  let  not  those  grieve  you  who  strive  together 
in  hastening  to  unbelief  from  among  those  who  say  with  their  mouths:  We 
believe,  and  their  hearts  do  not  believe,  and  from  among  those  who  are 
Jews;  they  are  listeners  for  the  sake  of  a  lie,  listeners  for  another  people 
who  have  not  come  to  you;  they  alter  the  words  from  their  places,  saying: 
If  you  are  given  this,  take  it,  and  if  you  are  not  given  this,  be  cautious;  and 
as  for  him  whose  temptation  Allah  desires,  you  cannot  control  anything  for 
him  with  Allah.  Those  are  they  for  whom  Allah  does  not  desire  that  He 
should  purify  their  hearts;  they  shall  have  disgrace  in  this  world,  and  they 
shall  have  a  grievous  chastisement  in  the  hereafter. 

[Pickthal  5:41  ]  0  Messenger!  Let  not  them  grieve  thee  who  vie  one  with 
another  in  the  race  to  disbelief,  of  such  as  say  with  their  mouths:  "We 
believe, "  but  their  hearts  believe  not,  and  of  the  Jews:  listeners  for  the  sake 
of  falsehood,  listeners  on  behalf  of  other  folk  who  come  not  unto  thee, 
changing  words  from  their  context  and  saying:  If  this  be  given  unto  you, 
receive  it,  but  if  this  be  not  given  unto  you,  then  beware!  He  whom  Allah 
doometh  unto  sin,  thou  (by  thine  efforts)  wilt  avail  him  naught  against 
Allah.  Those  are  they  for  whom  the  Will  of  Allah  is  that  He  cleanse  not 
their  hearts.  Theirs  in  the  world  will  be  ignominy,  and  in  the  Hereafter  an 
awful  doom; 

[Yusufali  5:41  ]  0  Messenger!  let  not  those  grieve  thee,  who  race  each 
other  into  unbelief:  ( whether  it  be)  among  those  who  say  "We  believe"  with 
their  lips  but  whose  hearts  have  no  faith;  or  it  be  among  the  Jews,-  men 
who  will  listen  to  any  lie,-  will  listen  even  to  others  who  have  never  so  much 
as  come  to  thee.  They  change  the  words  from  their  (right)  times  and  places: 
they  say,  "If  ye  are  given  this,  take  it,  but  if  not,  beware!"  If  any  one's  trial 
is  intended  by  Allah,  thou  hast  no  authority  in  the  least  for  him  against 
Allah.  For  such  -  it  is  not  Allah 's  will  to  purify  their  hearts.  For  them  there 
is  disgrace  in  this  world,  and  in  the  Hereafter  a  heavy  punishment. 
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[Shakir  5:42  ]  (They  are)  listeners  of  a  lie,  devourers  of  what  is  forbidden; 
therefore  if  they  come  to  you,  judge  between  them  or  turn  aside  from  them, 
and  if  you  turn  aside  from  them,  they  shall  not  harm  you  in  any  way;  and 
if  you  judge,  judge  between  them  with  equity;  surely  Allah  loves  those  who 
judge  equitably. 

[Pickthal  5:42]  Listeners  for  the  sake  of  falsehood!  Greedy  for  illicit 
gain!  If  then  they  have  recourse  unto  thee  (Muhammad)  judge  between 
them  or  disclaim  jurisdiction.  If  thou  disclaimest  jurisdiction,  then  they 
cannot  harm  thee  at  all.  But  if  thou  judges  t,  judge  between  them  with  equity. 
Lo!  Allah  loveth  the  equitable. 

[Yusufali  5:42]  (They  are  fond  of)  listening  to  falsehood,  of  devouring 
anything  forbidden.  If  they  do  come  to  thee,  either  judge  between  them,  or 
decline  to  interfere.  If  thou  decline,  they  cannot  hurt  thee  in  the  least.  If 
thou  judge,  judge  in  equity  between  them.  For  Allah  loveth  those  who  judge 
in  equity. 


ikljl  4)  o  dJJS  ^ ^  ''  ^  ^  i  o  ^ ^ 
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[Shakir  5:43]  And  how  do  they  make  you  a  judge  and  they  have  the 
Taurat  wherein  is  Allah 's  judgment?  Yet  they  turn  back  after  that,  and  these 
are  not  the  believers. 

[Pickthal  5:43]  How  come  they  unto  thee  for  judgment  when  they  have 
the  Torah,  wherein  Allah  hath  delivered  judgment  (for  them)?  Yet  even 
after  that  they  turn  away.  Such  (folk)  are  not  believers. 

[Yusufali  5:43]  But  why  do  they  come  to  thee  for  decision,  when  they 
have  ( their  own )  law  before  them  ?-  therein  is  the  (plain )  command  of  Allah; 
yet  even  after  that,  they  would  turn  away.  For  they  are  not  (really)  People 
of  Faith. 


%  SyLLVj  JLIS1I  VJ&  yl  b  ;tj£a,  4$Z\J%4s\ 
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[Shakir  5:44]  Surely  We  revealed  the  Taurat  in  which  was  guidance  and 
light;  with  it  the  prophets  who  submitted  themselves  (to  Allah)  judged 
(matters)  for  those  who  were  Jews,  and  the  masters  of  Divine  knowledge 
and  the  doctors,  because  they  were  required  to  guard  (part)  of  the  Book  of 
Allah,  and  they  were  witnesses  thereof;  therefore  fear  not  the  people  and 
fear  Me,  and  do  not  take  a  small  price  for  My  communications;  and 
whoever  did  not  judge  by  what  Allah  revealed,  those  are  they  that  are  the 
unbelievers. 

[Pickthal  5:44]  Lo!  We  did  reveal  the  Torah,  wherein  is  guidance  and  a 
light,  by  which  the  prophets  who  surrendered  (unto  Allah)  judged  the  Jews, 
and  the  rabbis  and  the  priests  (judged)  by  such  of  Allah 's  Scripture  as  they 
were  bidden  to  observe,  and  thereunto  were  they  witnesses.  So  fear  not 
mankind,  but  fear  Me.  And  My  revelations  for  a  little  gain.  Whoso  judgeth 
not  by  that  which  Allah  hath  revealed:  such  are  disbelievers. 
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[Yusufali  5:44]  It  was  We  who  revealed  the  law  (to  Moses):  therein  was 
guidance  and  light.  By  its  standard  have  been  judged  the  Jews,  by  the 
prophets  who  bowed  (as  in  Islam )  to  Allah's  will,  by  the  rabbis  and  the 
doctors  of  law:  for  to  them  was  entrusted  the  protection  of  Allah 's  book,  and 
they  were  witnesses  thereto:  therefore  fear  not  men,  but  fear  me,  and  sell 
not  my  signs  for  a  miserable  price.  If  any  do  fail  to  judge  by  (the  light  of) 
what  Allah  hath  revealed,  they  are  (no  better  than)  Unbelievers. 

9  0  >  0  '  0  <■  a  0  0  -• 

jli  aIj!  jjjl  Uj  p)  O  i)  ojllf  Aj  lyA  O 


[Shakir  5:45 ]  And  We  prescribed  to  them  in  it  that  life  is  for  life,  and  eye 
for  eye,  and  nose  for  nose,  and  ear  for  ear,  and  tooth  for  tooth,  and  (that 
there  is)  reprisal  in  wounds;  but  he  who  foregoes  it,  it  shall  be  an  expiation 
for  him;  and  whoever  did  not  judge  by  what  Allah  revealed,  those  are  they 
that  are  the  unjust. 

[Pickthal  5:45]  And  We  prescribed  for  them  therein:  The  life  for  the  life, 
and  the  eye  for  the  eye,  and  the  nose  for  the  nose,  and  the  ear  for  the  ear, 
and  the  tooth  for  the  tooth,  and  for  wounds  retaliation.  But  whoso  forgoeth 
it  (in  the  way  of  charity)  it  shall  be  expiation  for  him.  Whoso  judgeth  not  by 
that  which  Allah  hath  revealed:  such  are  wrong-doers. 

[Yusufali  5:45]  We  ordained  therein  for  them:  "Life  for  life,  eye  for  eye, 
nose  or  nose,  ear  for  ear,  tooth  for  tooth,  and  wounds  equal  for  equal. "  But 
if  any  one  remits  the  retaliation  by  way  of  charity,  it  is  an  act  of  atonement 
for  himself.  And  if  any  fail  to  judge  by  ( the  light  of)  what  Allah  hath 
revealed,  they  are  (No  better  than)  wrong-doers. 


Slj^J  1  Aj  Jo  (JjAj  LJ  pj \  ft 


r/iri  -  It  £ t 


[Shakir  5:46]  And  We  sent  after  them  in  their  footsteps  Isa,  son  of 
Marium,  verifying  what  was  before  him  of  the  Taurat  and  We  gave  him  the 
Injeel  in  which  was  guidance  and  light,  and  verifying  what  was  before  it  of 
Taurat  and  a  guidance  and  an  admonition  for  those  who  guard  (against 
evil). 

[Pickthal  5:46]  And  We  caused  Jesus,  son  of  Mary,  to  follow  in  their 
footsteps,  confirming  that  which  was  (revealed)  before  him  in  the  Torah, 
and  We  bestowed  on  him  the  Gospel  wherein  is  guidance  and  a  light, 
confirming  that  which  was  (revealed)  before  it  in  the  Torah  -  a  guidance 
and  an  admonition  unto  those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  5:46]  And  in  their  footsteps  We  sent  Jesus  the  son  of  Mary, 
confirming  the  Law  that  had  come  before  him:  We  sent  him  the  Gospel: 
therein  was  guidance  and  light,  and  confirmation  of  the  Law  that  had  come 
before  him:  a  guidance  and  an  admonition  to  those  who  fear  Allah. 

jAil j\I  aIi!  p£=i^:  pi  O  aA  Ajjl  Uj  Jjfcl  p^=i?cjj 
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[Shakir  5:47]  And  the  followers  of  the  Injeel  should  have  judged  by  what 
Allah  revealed  in  it;  and  whoever  did  not  judge  by  what  Allah  revealed, 
those  are  they  that  are  the  transgressors. 

[Pickthal  5:47]  Let  the  People  of  the  Gospel  judge  by  that  which  Allah 
hath  revealed  therein.  Whoso  judgeth  not  by  that  which  Allah  hath 
revealed:  such  are  evil-livers. 

[Yusufali  5:47]  Let  the  people  of  the  Gospel  judge  by  what  Allah  hath 
revealed  therein.  If  any  do  fail  to  judge  by  ( the  light  of)  what  Allah  hath 
revealed,  they  are  (no  better  than)  those  who  rebel. 


I  ,  -  ^  ^  >  2  t  I 
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[Shakir  5:48]  And  We  have  revealed  to  you  the  Book  with  the  truth, 
verifying  what  is  before  it  of  the  Book  and  a  guardian  over  it,  therefore 
judge  between  them  by  what  Allah  has  revealed,  and  do  not  follow  their  low 
desires  (to  turn  away)  from  the  truth  that  has  come  to  you;  for  every  one  of 
you  did  We  appoint  a  law  and  a  way,  and  if  Allah  had  pleased  He  would 
have  made  you  (all)  a  single  people,  but  that  He  might  try  you  in  what  He 
gave  you,  therefore  strive  with  one  another  to  hasten  to  virtuous  deeds;  to 
Allah  is  your  return,  of  all  (of  you),  so  He  will  let  you  know  that  in  which 
you  differed; 

[Pickthal  5:48]  And  unto  thee  have  We  revealed  the  Scripture  with  the 
truth,  confirming  whatever  Scripture  was  before  it,  and  a  watcher  over  it. 
So  judge  between  them  by  that  which  Allah  hath  revealed,  and  follow  not 
their  desires  away  from  the  truth  which  hath  come  unto  thee.  For  each  We 
have  appointed  a  divine  law  and  a  traced-out  way.  Had  Allah  willed  He 
could  have  made  you  one  community.  But  that  He  may  try  you  by  that  which 
He  hath  given  you  (He  hath  made  you  as  ye  are).  So  vie  one  with  another 
in  good  works.  Unto  Allah  ye  will  all  return,  and  He  will  then  inform  you 
of  that  wherein  ye  differ. 

[Yusufali  5:48]  To  thee  We  sent  the  Scripture  in  truth,  confirming  the 
scripture  that  came  before  it,  and  guarding  it  in  safety:  so  judge  between 
them  by  what  Allah  hath  revealed,  and  follow  not  their  vain  desires, 
diverging  from  the  Truth  that  hath  come  to  thee.  To  each  among  you  have 
we  prescribed  a  law  and  an  open  way.  If  Allah  had  so  willed,  He  would  have 
made  you  a  single  people,  but  (His  plan  is)  to  test  you  in  what  He  hath  given 
you:  so  strive  as  in  a  race  in  all  virtues.  The  goal  of  you  all  is  to  Allah;  it  is 
He  that  will  show  you  the  truth  of  the  matters  in  which  ye  dispute; 


dp'  ^  ^4  4  j  aIj!  Jjp  14  | 
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[Shakir  5:49]  And  that  you  should  judge  between  them  by  what  Allah 
has  revealed,  and  do  not  follow  their  low  desires,  and  be  cautious  of  them, 
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lest  they  seduce  you  from  part  of  what  Allah  has  revealed  to  you;  but  if  they 
turn  back,  then  know  that  Allah  desires  to  afflict  them  on  account  of  some 
of  their  faults;  and  most  surely  many  of  the  people  are  transgressors. 

[Pickthal  5:49]  So  judge  between  them  by  that  which  Allah  hath 
revealed,  and  follow  not  their  desires,  but  beware  of  them  lest  they  seduce 
thee  from  some  part  of  that  which  Allah  hath  revealed  unto  thee.  And  if 
they  turn  away,  then  know  that  Allah 's  Will  is  to  smite  them  for  some  sin  of 
theirs.  Lo!  many  of  mankind  are  evil-livers. 

[Yusufali  5:49]  And  this  (He  commands ):  Judge  thou  between  them  by 
what  Allah  hath  revealed,  and  follow  not  their  vain  desires,  but  beware  of 
them  lest  they  beguile  thee  from  any  of  that  ( teaching )  which  Allah  hath 
sent  down  to  thee.  And  if  they  turn  away,  be  assured  that  for  some  of  their 
crime  it  is  Allah's  purpose  to  punish  them.  And  truly  most  men  are 
rebellious. 


{  50  }  j ykfi  (y*  y~ o-l  O  j 

[Shakir  5:50]  Is  it  then  the  judgment  of  ( the  times  of)  ignorance  that  they 
desire?  And  who  is  better  than  Allah  to  judge  for  a  people  who  are  sure? 

[ Pickthal  5:50]  Is  it  a  judgment  of  the  time  of  (pagan)  ignorance  that 
they  are  seeking?  Who  is  better  than  Allah  for  judgment  to  a  people  who 
have  certainty  (in  their  belief)? 

[ Yusufali  5:50]  Do  they  then  seek  after  a  judgment  of  (the  days  of) 
ignorance?  But  who,  for  a  people  whose  faith  is  assured,  can  give  better 
judgment  than  Allah? 

_j  O  *-2-) \j\  -  c  O  iff  \jjJrc5  j  lj^.1  lj 
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[Shakir  5:51  ]  0  you  who  believe!  do  not  take  the  Jews  and  the  Christians 
for  friends;  they  are  friends  of  each  other;  and  whoever  amongst  you  takes 
them  for  a  friend,  then  surely  he  is  one  of  them;  surely  Allah  does  not  guide 
the  unjust  people. 

[Pickthal  5:51]  0  ye  who  believe!  Take  not  the  Jews  and  the  Christians 
for  friends.  They  are  friends  one  to  another.  He  among  you  who  taketh 
them  for  friends  is  (one)  of  them.  Lo!  Allah  guideth  not  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  5:51  ]  0  ye  who  believe!  take  not  the  Jews  and  the  Christians 
for  your  friends  and  protectors:  They  are  but  friends  and  protectors  to  each 
other.  And  he  amongst  you  that  turns  to  them  (for  friendship)  is  of  them. 
Verily  Allah  guideth  not  a  people  unjust. 


{52}(Jj^a^\j  -  q  •  ■  d  ^  \yn.  oJJX-  yfi  j-ol  jl  3^ 

[Shakir  5:52]  But  you  will  see  those  in  whose  hearts  is  a  disease 
hastening  towards  them,  saying:  We  fear  lest  a  calamity  should  befall  us; 
but  it  may  be  that  Allah  will  bring  the  victory  or  a  punish  ment  from 
Himself,  so  that  they  shall  be  regretting  on  account  of  what  they  hid  in  their 
souls. 

[Pickthal  5:52]  And  thou  seest  those  in  whose  heart  is  a  disease  race 
toward  them,  saying:  We  fear  lest  a  change  of  fortune  befall  us.  And  it  may 
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happen  that  Allah  will  vouchsafe  (unto  thee )  the  victory,  or  a 
commandment from  His  presence.  Then  will  they  repent  them  of  their  secret 
thoughts. 

[Yusufali  5:52]  Those  in  whose  hearts  is  a  disease  -  thou  seest  how 
eagerly  they  run  about  amongst  them,  saying:  "We  do  fear  lest  a  change  of 
fortune  bring  us  disaster.  "Ah!  perhaps  Allah  will  give  (thee)  victory,  or  a 
decision  according  to  His  will.  Then  will  they  repent  of  the  thoughts  which 
they  secretly  harboured  in  their  hearts. 


[Shakir  5:53]  And  those  who  believe  will  say:  Are  these  they  who  swore 
by  Allah  with  the  most forcible  of  their  oaths  that  they  were  most  surely  with 
you?  Their  deeds  shall  go  for  nothing,  so  they  shall  become  losers. 

[Pickthal  5:53]  Then  will  the  believers  say  (unto  the  people  of  the 
Scripture ):  are  these  they  who  swore  by  Allah  their  most  binding  oaths  that 
they  were  surely  with  you?  Their  works  have  failed,  and  they  have  become 
the  losers. 

[Yusufali  5:53]  And  those  who  believe  will  say:  "Are  these  the  men  who 
swore  their  strongest  oaths  by  Allah,  that  they  were  with  you?"  All  that  they 
do  will  be  in  vain,  and  they  will  fall  into  (nothing  but)  ruin. 


{54}^.  y\j  &\j  6  ilis  ^ 


[Shakir  5:54]  O  you  who  believe!  whoever  from  among  you  turns  back 
from  his  religion,  then  Allah  will  bring  a  people,  He  shall  love  them  and 
they  shall  love  Him,  lowly  before  the  believers,  mighty  against  the 
unbelievers,  they  shall  strive  hard  in  Allah's  way  and  shall  not  fear  the 
censure  of  any  censurer;  this  is  Allah's  Face,  He  gives  it  to  whom  He 
pleases,  and  Allah  is  Ample-giving,  Knowing. 

[Pickthal  5:54]  0  ye  who  believe!  Whoso  of  you  becometh  a  renegade 
from  his  religion,  (know  that  in  his  stead)  Allah  will  bring  a  people  whom 
He  loveth  and  who  love  Him,  humble  toward  believers,  stern  toward 
disbelievers,  striving  in  the  way  of  Allah,  and  fearing  not  the  blame  of  any 
blamer.  Such  is  the  grace  of  Allah  which  He  giveth  unto  whom  He  will. 
Allah  is  All-Embracing,  All-Knowing. 

[Yusufali  5:54]  O  ye  who  believe  !  if  any  from  among  you  turn  back  from 
his  Faith,  soon  will  Allah  produce  a  people  whom  He  will  love  as  they  will 
love  Him,-  lowly  with  the  believers,  mighty  against  the  rejecters,  fighting  in 
the  way  of  Allah,  and  never  afraid  of  the  reproaches  of  such  as  find  fault. 
That  is  the  grace  of  Allah,  which  He  will  bestow  on  whom  He  pleaseth.  And 
Allah  encompasseth  all,  and  He  knoweth  all  things. 


{55} 
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[Shakir  5:55]  Only  Allah  is  your  Vali  and  His  Messenger  and  those  who 
believe,  those  who  keep  up  prayers  and  pay  the  poor-rate  while  they  bow. 

[Pickthal  5:55]  Your  guardian  can  be  only  Allah;  and  His  messenger 
and  those  who  believe,  who  establish  worship  and  pay  the  poordue,  and  bow 
down  (in  prayer). 

[Yusufali  5:55]  Your  (real)  friends  are  (no  less  than)  Allah,  His 
Messenger,  and  the  (fellowship  of)  believers,-  those  who  establish  regular 
prayers  and  regular  charity,  and  they  bow  down  humbly  (in  worship). 

{  5 6  }  4AJl  i_j 'y>-  (jls  4I1I  j 

[Shakir  5:56]  And  whoever  takes  Allah  and  His  messenger  and  those 
who  believe  for  a  guardian,  then  surely  the  party  of  Allah  are  they  that  shall 
be  triumphant. 

[Pickthal  5:56]  And  whoso  taketh  Allah  and  His  messenger  and  those 
who  believe  for  guardian  (will  know  that),  lo!  the  party  of  Allah,  they  are 
the  victorious. 

[Yusufali  5:56]  As  to  those  who  turn  (for  friendship)  to  Allah,  His 
Messenger,  and  the  (fellowship  of)  believers,-  it  is  the  fellowship  of  Allah 
that  must  certainly  triumph. 

y*  I jJl  ja  \jjd\  (yj\  V  \ (yj\  1^1  U 
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[Shakir  5:57]  0  you  who  believe!  do  not  take  for  guardians  those  who 
take  your  religion  for  a  mockery  and  a  joke,  from  among  those  who  were 
given  the  Book  before  you  and  the  unbelievers;  and  be  careful  of  ( your  duty 
to)  Allah  if  you  are  believers. 

[Pickthal  5:57]  0  Ye  who  believe!  Choose  not  for  guardians  such  of 
those  who  received  the  Scripture  before  you,  and  of  the  disbelievers,  as 
make  a  jest  and  sport  of  your  religion.  But  keep  your  duty  to  Allah  if  ye  are 
true  believers. 

[Yusufali  5:57]  0  ye  who  believe!  take  not  for  friends  and  protectors 
those  who  take  your  religion  for  a  mockery  or  sport,-  whether  among  those 
who  received  the  Scripture  before  you,  or  among  those  who  reject  Faith; 
but  fear  ye  Allah,  if  ye  have  faith  (indeed). 


{ 5 8 } 5 ^  }y  6  \jp 
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[Shakir  5:58]  And  when  you  call  to  prayer  they  make  it  a  mockery  and  a 
joke;  this  is  because  they  are  a  people  who  do  not  understand. 

[Pickthal  5:58]  And  when  ye  call  to  prayer  they  take  it  for  a  jest  and 
sport.  That  is  because  they  are  a  folk  who  understand  not. 

[Yusufali  5:58]  When  ye  proclaim  your  call  to  prayer  they  take  it  (but) 
as  mockery  and  sport;  that  is  because  they  are  a  people  without 
understanding. 

(jlj  J^-9  ya  l p  0^  O (J-*  Jj&l  U  ^ 
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[Shakir  5:59]  Say:  0  followers  of  the  Book!  do  you  find  fault  with  us 
(for  aught )  except  that  we  believe  in  Allah  and  in  what  has  been  revealed  to 
us  and  what  was  revealed  before,  and  that  most  of  you  are  transgressors? 

[Pickthal  5:59]  Say:  0  People  of  the  Scripture!  Do  ye  blame  us  for  aught 
else  than  that  we  believe  in  Allah  and  that  which  is  revealed  unto  us  and 
that  which  was  revealed  aforetime,  and  because  most  of  you  are  evil-livers? 

[Yusufali  5:59]  Say:  " 0  people  of  the  Book!  Do  ye  disapprove  of  us  for 
no  other  reason  than  that  we  believe  in  Allah,  and  the  revelation  that  hath 
come  to  us  and  that  which  came  before  (us),  and  ( perhaps )  that  most  of  you 
are  rebellious  and  disobedient?" 


'  '  n  '  '  )  too* 
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[Shakir  5:60]  Say:  Shall  I  inform  you  of  (him  who  is)  worse  than  this  in 
retribution  from  Allah?  (Worse  is  he)  whom  Allah  has  cursed  and  brought 
His  wrath  upon,  and  of  whom  He  made  apes  and  swine,  and  he  who  served 
the  Shaitan;  these  are  worse  in  place  and  more  erring  from  the  straight 
path. 

[Pickthal  5:60]  Shall  I  tell  thee  of  a  worse  (case)  than  theirs  for 
retribution  with  Allah  ?  (Worse  is  the  case  of  him )  whom  Allah  hath  cursed, 
him  on  whom  His  wrath  hath  fallen  and  of  whose  sort  Allah  hath  turned 
some  to  apes  and  swine,  and  who  serveth  idols.  Such  are  in  worse  plight 
and  further  astray  from  the  plain  road. 

[Yusufali  5:60]  Say:  "Shall  I  point  out  to  you  something  much  worse 
than  this,  (as  judged)  by  the  treatment  it  received  from  Allah?  those  who 
incurred  the  curse  of  Allah  and  His  wrath,  those  of  whom  some  He 
transformed  into  apes  and  swine,  those  who  worshipped  evil;-  these  are 
(many  times)  worse  in  rank,  and  far  more  astray  from  the  even  path!" 


&1-, 
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{61}5^ 


[Shakir  5:61  ]  And  when  they  come  to  you,  they  say:  We  believe;  and 
indeed  they  come  in  with  unbelief  and  indeed  they  go  forth  with  it;  and 
Allah  knows  best  what  they  concealed. 

[Pickthal  5:61]  When  they  come  unto  you  (Muslims),  they  say:  We 
believe;  but  they  came  in  unbelief  and  they  went  out  in  the  same;  and  Allah 
knoweth  best  what  they  were  hiding. 

[Yusufali  5:61]  When  they  come  to  thee,  they  say:  "We  believe":  but  in 
fact  they  enter  with  a  mind  against  Faith,  and  they  go  out  with  the  same  but 
Allah  knoweth  fully  all  that  they  hide. 


{62} 

[Shakir  5:62]  And  you  will  see  many  of  them  striving  with  one  another 
to  hasten  in  sin  and  exceeding  the  limits,  and  their  eating  of  what  is 
unlawfully  acquired;  certainly  evil  is  that  which  they  do. 
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[Pickthal  5:62]  And  thou  seest  many  of  them  vying  one  with  another  in 
sin  and  transgression  and  their  devouring  of  illicit  gain.  Verily  evil  is  what 
they  do. 

[Yusufali  5:62]  Many  of  them  dost  thou  see,  racing  each  other  in  sin  and 
rancour,  and  their  eating  of  things  forbidden.  Evil  indeed  are  the  things 
that  they  do. 


{63} 

[ Shakir  5:63]  Why  do  not  the  learned  men  and  the  doctors  of  law  prohibit 
them  from  their  speaking  of  what  is  sinful  and  their  eating  of  what  is 
unlawfully  acquired?  Certainly  evil  is  that  which  they  work. 

[Pickthal  5:63]  Why  do  not  the  rabbis  and  the  priests  forbid  their  evil- 
speaking  and  their  devouring  of  illicit  gain  ?  Verily  evil  is  their  handiwork. 

[Yusufali  5:63  ]  Why  do  not  the  rabbis  and  the  doctors  of  Law  forbid  them 
from  their  (habit  of)  uttering  sinful  words  and  eating  things  forbidden?  Evil 
indeed  are  their  works. 


^  o&s iijS  j:  6  ijiii  Uj  i ^3  iSi  6  fijU;  Jji  jo  eJisj 

6  ill ^3  3^  idi  jjif  u  \j£  o  iliS 

b  \l\il  j$\  j  6  &\  ijU  ijiij!  uK"  6  gi  4  ^^13 


[Shakir  5:64]  And  the  Jews  say:  The  hand  of  Allah  is  tied  up!  Their 
hands  shall  be  shackled  and  they  shall  be  cursed  for  what  they  say.  Nay, 
both  His  hands  are  spread  out,  He  expends  as  He  pleases;  and  what  has 
been  revealed  to  you  from  your  Lord  will  certainly  make  many  of  them 
increase  in  inordinacy  and  unbelief;  and  We  have  put  enmity  and  hatred 
among  them  till  the  day  of  resurrection ;  whenever  they  kindle  a  fire  for  war 
Allah  puts  it  out,  and  they  strive  to  make  mischief  in  the  land;  and  Allah 
does  not  love  the  mischief-makers. 

[Pickthal  5:64]  The  Jews  say:  Allah's  hand  is  fettered.  Their  hands  are 
fettered  and  they  are  accursed  for  saying  so.  Nay,  but  both  His  hands  are 
spread  out  wide  in  bounty.  He  bestoweth  as  He  will.  That  which  hath  been 
revealed  unto  thee  from  thy  Lord  is  certain  to  increase  the  contumacy  and 
disbelief  of  many  of  them,  and  We  have  cast  among  them  enmity  and  hatred 
till  the  Day  of  Resurrection.  As  often  as  they  light  a  fire  for  war,  Allah 
extinguisheth  it.  Their  effort  is  for  corruption  in  the  land,  and  Allah  loveth 
not  corrupters. 

[Yusufali  5:64]  The  Jews  say:  "Allah's  hand  is  tied  up. "  Be  their  hands 
tied  up  and  be  they  accursed  for  the  ( blasphemy )  they  utter.  Nay,  both  His 
hands  are  widely  outstretched:  He  giveth  and  spendeth  (of  His  bounty )  as 
He  pleaseth.  But  the  revelation  that  cometh  to  thee  from  Allah  increaseth 
in  most  of  them  their  obstinate  rebellion  and  blasphemy.  Amongst  them  we 
have  placed  enmity  and  hatred  till  the  Day  of  Judgment.  Every  time  they 
kindle  the  fire  of  war,  Allah  doth  extinguish  it;  but  they  (ever)  strive  to  do 
mischief  on  earth.  And  Allah  loveth  not  those  who  do  mischief. 
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[Shakir  5:65]  And  if  the  followers  of  the  Book  had  believed  and  guarded 
(against  evil )  We  would  certainly  have  covered  their  evil  deeds  and  We 
would  certainly  have  made  them  enter  gardens  of  bliss 

[Pickthal  5:65]  If  only  the  People  of  the  Scripture  would  believe  and 
ward  off  (evil),  surely  We  should  remit  their  sins  from  them  and  surely  We 
should  bring  them  into  Gardens  of  Delight. 

[Yusuf ali  5:65]  If  only  the  People  of  the  Book  had  believed  and  been 
righteous,  We  should  indeed  have  blotted  out  their  iniquities  and  admitted 
them  to  gardens  of  bliss. 

[Shakir  5:66]  And  if  they  had  kept  up  the  Taurat  and  the  Injeel  and  that 
which  was  revealed  to  them  from  their  Lord,  they  would  certainly  have 
eaten  from  above  them  and  from  beneath  their  feet  there  is  a  party  of  them 
keeping  to  the  moderate  course,  and  (as  for)  most  of  them,  evil  is  that  which 
they  do 

[Pickthal  5:66]  If  they  had  observed  the  Torah  and  the  Gospel  and  that 
which  was  revealed  unto  them  from  their  Lord,  they  would  surely  have  been 
nourished  from  above  them  and  from  beneath  their  feet.  Among  them  there 
are  people  who  are  moderate,  but  many  of  them  are  of  evil  conduct. 

[Yusuf ali  5:66]  If  only  they  had  stood  fast  by  the  Law,  the  Gospel,  and 
all  the  revelation  that  was  sent  to  them  from  their  Lord,  they  would  have 
enjoyed  happiness  from  every  side.  There  is  from  among  them  a  party  on 
the  right  course:  but  many  of  them  follow  a  course  that  is  evil. 

li! .> ' 4Ail j  o  aSIULj  c-JlL  12-9  pi  o!p  'dLj  Jpl  ^  ^J-j  3 U 

^  h  &\  5i  6  ^  j* 

[Shakir  5:67]  O  Messenger!  deliver  what  bas  been  revealed  to  you  from 
your  Lord;  and  if  you  do  it  not,  then  you  have  not  delivered  His  message, 
and  Allah  will  protect  you  from  the  people ;  surely  Allah  will  not  guide  the 
unbelieving  people. 

[Pickthal  5:67]  O  Messenger!  Make  known  that  which  hath  been 
revealed  unto  thee  from  thy  Lord,  for  if  thou  do  it  not,  thou  wilt  not  have 
conveyed  His  message.  Allah  will  protect  thee  from  mankind.  Lo!  Allah 
guideth  not  the  disbelieving  folk. 

[Yusufali  5:67]  O  Messenger!  proclaim  the  (message)  which  hath  been 
sent  to  thee  from  thy  Lord.  If  thou  didst  not,  thou  wouldst  not  have  fulfilled 
and  proclaimed  His  mission.  And  Allah  will  defend  thee  from  men  (who 
mean  mischief).  For  Allah  guideth  not  those  who  reject  Faith. 

J*  pull  j \J\  Uj  J Jy\j  i\j°p\  I jLz  fCs&  s£  jit  u  Jl 
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[Shakir  5:68]  Say:  0  followers  of  the  Book!  you  follow  no  good  till  you 
keep  up  the  Taurat  and  the  Injeel  and  that  which  is  revealed  to  you  from 
your  Lord;  and  surely  that  which  has  been  revealed  to  you  from  your  Lord 
shall  make  many  of  them  increase  in  inordinacy  and  unbelief;  grieve  not 
therefore  for  the  unbelieving  people. 

[Pickthal  5:68]  Say  0  People  of  the  Scripture!  Ye  have  naught  (of 
guidance )  till  ye  observe  the  Torah  and  the  Gospel  and  that  which  was 
revealed  unto  you  from  your  Lord.  That  which  is  revealed  unto  thee 
(Muhammad)  from  thy  Lord  is  certain  to  increase  the  contumacy  and 
disbelief  of  many  of  them.  But  grieve  not  for  the  disbelieving  folk. 

[Yusufali  5:68]  Say:  "0  People  of  the  Book!  ye  have  no  ground  to  stand 
upon  unless  ye  stand  fast  by  the  Law,  the  Gospel,  and  all  the  revelation  that 
has  come  to  you  from  your  Lord. "  It  is  the  revelation  that  cometh  to  thee 
from  thy  Lord,  that  increaseth  in  most  of  them  their  obstinate  rebellion  and 
blasphemy.  But  sorrow  thou  not  over  (these)  people  without  Faith. 


O'0  lSj ij ^ o! 

{ 69  }o ^  ^ 


[Shakir  5:69]  Surely  those  who  believe  and  those  who  are  Jews  and  the 
Sabians  and  the  Christians  whoever  believes  in  Allah  and  the  last  day  and 
does  good—  they  shall  have  no  fear  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  5:69]  Lo!  those  who  believe,  and  those  who  are  Jews,  and 
Sabaeans,  and  Christians  -  Whosoever  believeth  in  Allah  and  the  Last  Day 
and  doeth  right  -  there  shall  no  fear  come  upon  them  neither  shall  they 
grieve. 

[Yusufali  5:69]  Those  who  believe  (in  the  Qur'an),  those  who  follow  the 
Jewish  (scriptures),  and  the  Sabians  and  the  Christians,-  any  who  believe 
in  Allah  and  the  Last  Day,  and  work  righteousness,-  on  them  shall  be  no 
fear,  nor  shall  they  grieve. 


; _ a.’i'  (Syy  ^  i_9-?  -xJD 


[Shakir  5:70]  Certainly  We  made  a  covenant  with  the  children  of  Israel 
and  We  sent  to  them  messengers;  whenever  there  came  to  them  an 
messenger  with  what  that  their  souls  did  not  desire,  some  (of  them )  did  they 
call  liars  and  some  they  slew. 

[Pickthal  5:70]  We  made  a  covenant  of  old  with  the  Children  of  Israel 
and  We  sent  unto  them  messengers.  As  often  as  a  messenger  came  unto 
them  with  that  which  their  souls  desired  not  (they  became  rebellious).  Some 
(of  them)  they  denied  and  some  they  slew. 

[Yusufali  5:70]  We  took  the  covenant  of  the  Children  of  Israel  and  sent 
them  messengers,  every  time,  there  came  to  them  a  messenger  with  what 
they  themselves  desired  not  -  some  (of  these)  they  called  impostors,  and 
some  they  (go  so  far  as  to)  slay. 


O 
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[Shakir  5:71]  And  they  thought  that  there  would  be  no  affliction,  so  they 
became  blind  and  deaf;  then  Allah  turned  to  them  mercifully,  but  many  of 
them  became  blind  and  deaf;  and  Allah  is  well  seeing  what  they  do. 

[Pickthal  5:71]  They  thought  no  harm  would  come  of  it,  so  they  were 
wilfully  blind  and  deaf  And  afterward  Allah  turned  (in  mercy)  toward 
them.  Now  (even  after  that)  are  many  of  them  wilfully  blind  and  deaf.  Allah 
is  Seer  of  what  they  do. 

[Yusufali  5:71]  They  thought  there  would  be  no  trial  (or  punishment); 
so  they  became  blind  and  deaf;  yet  Allah  (in  mercy)  turned  to  them;  yet 
again  many  of  them  became  blind  and  deaf.  But  Allah  sees  well  all  that  they 
do. 


1  ^-}  U  tjli j  pj a)s\  ij|  j  jJLI 
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{72} 

[Shakir  5:72]  Certainly  they  disbelieve  who  say:  Surely  Allah,  He  is  the 
Messiah,  son  of  Marium ;  and  the  Messiah  said:  O  Children  of  Israel!  serve 
Allah,  my  Lord  and  your  Lord.  Surely  whoever  associates  (others)  with 
Allah,  then  Allah  has  forbidden  to  him  the  garden,  and  his  abode  is  the  fire; 
and  there  shall  be  no  helpers  for  the  unjust. 

[Pickthal  5:72]  They  surely  disbelieve  who  say:  Lo!  Allah  is  the  Messiah, 
son  of  Mary.  The  Messiah  (himself)  said:  O  Children  of  Israel,  worship 
Allah,  my  Lord  and  your  Lord.  Lo!  whoso  ascribeth  partners  unto  Allah, 
for  him  Allah  hath  forbidden  paradise.  His  abode  is  the  Fire.  For  evil-doers 
there  will  be  no  helpers. 

[Yusufali  5:72]  They  do  blaspheme  who  say:  "Allah  is  Christ  the  son  of 
Mary.  "But  said  Christ:  ”0  Children  of  Israel!  worship  Allah,  my  Lord  and 
your  Lord. "  Whoever joins  other  gods  with  Allah,-  Allah  will  forbid  him  the 
garden,  and  the  Fire  will  be  his  abode.  There  will  for  the  wrong-doers  be 
no  one  to  help. 


Hi  ^  p  oij  6  l*.\j  * 
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[Shakir  5:73]  Certainly  they  disbelieve  who  say:  Surely  Allah  is  the  third 
(person)  of  the  three;  and  there  is  no  god  but  the  one  Allah,  and  if  they 
desist  not  from  what  they  say,  a  painful  chastisement  shall  befall  those 
among  them  who  disbelieve. 

[Pickthal  5:73]  They  surely  disbelieve  who  say:  Lo!  Allah  is  the  third  of 
three;  when  there  is  no  Allah  save  the  One  Allah.  If  they  desist  not  from  so 
saying  a  painful  doom  will  fall  on  those  of  them  who  disbelieve. 

[Yusufali  5:73]  They  do  blaspheme  who  say:  Allah  is  one  of  three  in  a 
Trinity:  for  there  is  no  god  except  One  Allah.  If  they  desist  not  from  their 
word  (of  blasphemy),  verily  a  grievous  penalty  will  befall  the  blasphemers 
among  them. 


[Shakir  5:74]  Will  they  not  then  turn  to  Allah  and  ask  His  forgiveness? 
And  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 
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[Pickthal  5:74]  Will  they  not  rather  turn  unto  Allah  and  seek  forgiveness 
of  Him  ?  For  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  5:74]  Why  turn  they  not  to  Allah,  and  seek  His  forgiveness? 
For  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 

o  fuU!  isir  fol*  iifj  jljJi  aTJ  ^  dii.  is  u 

{75  {ojSojj  (13^  (A  pg)  ijl^J 


[Shakir  5:75]  The  Messiah,  son  of  Marium  is  but  a  messenger; 
messengers  before  him  have  indeed  passed  away;  and  his  mother  was  a 
truthful  woman;  they  both  used  to  eat  food.  See  how  We  make  the 
communications  clear  to  them,  then  behold,  how  they  are  turned  away. 

[Pickthal  5:75]  The  Messiah,  son  of  Mary,  was  no  other  than  a 
messenger,  messengers  (the  like  of  whom )  had  passed  away  before  him. 
And  his  mother  was  a  saintly  woman.  And  they  both  used  to  eat  ( earthly ) 
food.  See  how  We  make  the  revelations  clear  for  them,  and  see  how  they 
are  turned  away! 

[Yusufali  5:75]  Christ  the  son  of  Mary  was  no  more  than  a  messenger; 
many  were  the  messengers  that  passed  away  before  him.  His  mother  was  a 
woman  of  truth.  They  had  both  to  eat  their  (daily)  food.  See  how  Allah  doth 
make  His  signs  clear  to  them;  yet  see  in  what  ways  they  are  deluded  away 
from  the  truth! 


{76  }  '  fb  Aillj  O  \jul>  Xj  Vf  o  dlLo  X  li  All!  tj yA  ^ j JS 


[Shakir  5:76]  Say:  Do  you  serve  besides  Allah  that  which  does  not 
control  for  you  any  harm,  or  any  profit?  And  Allah—  He  is  the  Hearing,  the 
Knowing. 

[Pickthal  5:76]  Say:  Serve  ye  in  place  of  Allah  that  which  possesseth  for 
you  neither  hurt  nor  use?  Allah  it  is  Who  is  the  Hearer,  the  Knower. 

[Yusufali  5:76]  Say:  "Will  ye  worship,  besides  Allah,  something  which 
hath  no  power  either  to  harm  or  benefit  you?  But  Allah,-  He  it  is  that 
heareth  and  knoweth  all  things.  " 


y  Q  ^  ^  Q  ^  0  t-  ^  ^  ^  ^  g  X  ^  ^  ^  ^  ^  Q  £•  Of 


[Shakir  5:77]  Say:  0  followers  of  the  Book!  be  not  unduly  immoderate 
in  your  religion,  and  do  not  follow  the  low  desires  of people  who  went  astray 
before  and  led  many  astray  and  went  astray  from  the  right  path. 

[Pickthal  5:77]  Say:  0  People  of  the  Scripture!  Stress  not  in  your 
religion  other  than  the  truth,  and  follow  not  the  vain  desires  of  folk  who 
erred  of  old  and  led  many  astray,  and  erred  from  a  plain  road. 

[Yusufali  5:77]  Say:  "0  people  of  the  Book!  exceed  not  in  your  religion 
the  bounds  (of  what  is  proper),  trespassing  beyond  the  truth,  nor  follow  the 
vain  desires  of  people  who  went  wrong  in  times  gone  by,-  who  misled  many, 
and  strayed  (themselves)  from  the  even  way. 


\ yAx-  Xj  O  pj j*  SjjIS 
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[Shakir  5:78]  Those  who  disbelieved  from  among  the  children  of  Israel 
were  cursed  by  the  tongue  of  Dawood  and  Isa,  son  of  Marium;  this  was 
because  they  disobeyed  and  used  to  exceed  the  limit. 

[Pickthal  5:78]  Those  of  the  Children  of  Israel  who  went  astray  were 
cursed  by  the  tongue  of  David,  and  of  Jesus,  son  of  Mary.  That  was  because 
they  rebelled  and  used  to  transgress. 

[Yusufali  5:78]  Curses  were  pronounced  on  those  among  the  Children 
of  Israel  who  rejected  Faith,  by  the  tongue  of  David  and  of  Jesus  the  son  of 
Mary:  because  they  disobeyed  and  persisted  in  excesses. 


[Shakir  5:79]  They  used  not  to  forbid  each  other  the  hateful  things 
(which)  they  did;  certainly  evil  was  that  which  they  did. 

[Pickthal  5:79]  They  restrained  not  one  another  from  the  wickedness 
they  did.  Verily  evil  was  that  they  used  to  do! 

[Yusufali  5:79]  Nor  did  they  ( usually )  forbid  one  another  the  iniquities 
which  they  committed:  evil  indeed  were  the  deeds  which  they  did. 


i  g .  1  \  ~>i .  j  1 1 )  \  ^ ^  ^  o  \  ^  o '  — •  t  1  ~ ;  j,  — ■  -■  ^  i 
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[Shakir  5:80]  You  will  see  many  of  them  befriending  those  who 
disbelieve;  certainly  evil  is  that  which  their  souls  have  sent  before  for  them, 
that  Allah  became  displeased  with  them  and  in  chastisement  shall  they 
abide. 

[Pickthal  5:80]  Thou  seestmany  of  them  making  friends  with  those  who 
disbelieve.  Surely  ill  for  them  is  that  which  they  themselves  send  on  before 
them:  that  Allah  will  be  wroth  with  them  and  in  the  doom  they  will  abide. 

[Yusufali  5:80]  Thou  seest  many  of  them  turning  in  friendship  to  the 
Unbelievers.  Evil  indeed  are  ( the  works )  which  their  souls  have  sent 
forward  before  them  (with  the  result ),  that  Allah's  wrath  is  on  them,  and  in 
torment  will  they  abide. 

{J jjLuU  -  ft  ■  .  1 J 
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{81} 

[Shakir  5:81  ]  And  had  they  believed  in  Allah  and  the  prophet  and  what 
was  revealed  to  him,  they  would  not  have  taken  them  for  friends  but!  most 
of  them  are  transgressors. 

[Pickthal  5:81  ]  If  they  believed  in  Allah  and  the  Prophet  and  that  which 
is  revealed  unto  him,  they  would  not  choose  them  for  their  friends.  But 
many  of  them  are  of  evil  conduct. 

[Yusufali  5:81  ]  If  only  they  had  believed  in  Allah,  in  the  Prophet,  and  in 
what  hath  been  revealed  to  him,  never  would  they  have  taken  them  for 
friends  and  protectors,  but  most  of  them  are  rebellious  wrong-doers. 
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ii! 


U? 


{ 82 }  o jjjsi LIS  ^ 


\JS\ 


[Shakir  5:82]  Certainly  you  will  find  the  most  violent  of people  in  enmity 
for  those  who  believe  (to  be)  the  Jews  and  those  who  are  polytheists,  and 
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you  will  certainly  find  the  nearest  in  friendship  to  those  who  believe  (to  be) 
those  who  say:  We  are  Christians;  this  is  because  there  are  priests  and 
monks  among  them  and  because  they  do  not  behave  proudly. 

[Pickthal  5:82  ]  Thou  wilt  find  the  most  vehement  of  mankind  in  hostility 
to  those  who  believe  (to  be)  the  Jews  and  the  idolaters.  And  thou  wilt  find 
the  nearest  of  them  in  affection  to  those  who  believe  (to  be)  those  who  say: 
Lol  We  are  Christians.  That  is  because  there  are  among  them  priests  and 
monks,  and  because  they  are  not  proud. 

[Yusufali  5:82]  Strongest  among  men  in  enmity  to  the  believers  wilt  thou 
find  the  Jews  and  Pagans;  and  nearest  among  them  in  love  to  the  believers 
wilt  thou  find  those  who  say,  "We  are  Christians  ":  because  amongst  these 
are  men  devoted  to  learning  and  men  who  have  renounced  the  world,  and 
they  are  not  arrogant. 

Jit  U-?  £»5]t  ys  y=Lif‘  p  6*:°'  (Sy  Jj-^pt  ji  J_9  9  tit j 


{ 8  3 }  J, jaLsJ  t  £  lie'll  ViiT 

[Shakir  5:83]  And  when  they  hear  what  has  been  revealed  to  the 
messenger  you  will  see  their  eyes  overflowing  with  tears  on  account  of  the 
truth  that  they  recognize;  they  say:  Our  Lord!  we  believe,  so  write  us  down 
with  the  witnesses  (of  truth). 

[ Pickthal  5:83 ]  When  they  listen  to  that  which  hath  been  revealed  unto 
the  messengers,  thou  seest  their  eyes  overflow  with  tears  because  of  their 
recognition  of  the  Truth.  They  say:  Our  Lord,  we  believe.  Inscribe  us  as 
among  the  witnesses. 

[ Yusufali  5:83]  And  when  they  listen  to  the  revelation  received  by  the 
Messenger,  thou  wilt  see  their  eyes  overflowing  with  tears,  for  they 
recognise  the  truth:  they  pray:  "Our  Lord!  we  believe;  write  us  down  among 
the  witnesses. 


{84}6^Ult  pjijt  ^  \£j  tfli-jJ  Jit  U;li  Uj  JsU  ^ isJ  Uj 

[ Shakir  5:84]  And  what  (reason)  have  we  that  we  should  not  believe  in 
Allah  and  in  the  truth  that  has  come  to  us,  while  we  earnestly  desire  that 
our  Lord  should  cause  us  to  enter  with  the  good  people? 

[ Pickthal  5:84]  How  should  we  not  believe  in  Allah  and  that  which  hath 
come  unto  us  of  the  Truth.  And  (how  should  we  not)  hope  that  our  Lord 
will  bring  us  in  along  with  righteous  folk? 

[Yusufali  5:84]  "What  cause  can  we  have  not  to  believe  in  Allah  and  the 
truth  which  has  come  to  us,  seeing  that  we  long  for  our  Lord  to  admit  us  to 
the  company  of  the  righteous?" 

yy-J^2\  ilji  liUaj  6  J,4li  Jl^t  l i&ynsj-  9^4-  tjls  Li  list  'k 


{85} 

[Shakir  5:85]  Therefore  Allah  rewarded  them  on  account  of  what  they 
said,  with  gardens  in  which  rivers  flow  to  abide  in  them;  and  this  is  the 
reward  of  those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  5:85]  Allah  hath  rewarded  them  for  that  their  saying  -  Gardens 
underneath  which  rivers  flow,  wherein  they  will  abide  for  ever.  That  is  the 
reward  of  the  good. 
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[Yusufali  5:85]  And  for  this  their  prayer  hath  Allah  rewarded  them  with 
gardens,  with  rivers  flowing  underneath,-  their  eternal  home.  Such  is  the 
recompense  of  those  who  do  good. 

{ 86}^sJ~\  IZsUL  IjilSj 

[Shakir  5:86]  And  (as  for)  those  who  disbelieve  and  reject  Our 
communications,  these  are  the  companions  of  the  flame. 

[Pickthal  5:86]  But  those  who  disbelieve  and  deny  Our  revelations,  they 
are  owners  of  hell-fire. 

[Yusufali  5:86]  But  those  who  reject  Faith  and  belie  our  Signs,-  they 
shall  be  companions  of  Hell-fire. 


{ 87  }^j3AD\ 


[Shakir  5:87]  O  you  who  believe!  do  not  forbid  ( yourselves )  the  good 
things  which  Allah  has  made  lawful  for  you  and  do  not  exceed  the  limits; 
surely  Allah  does  not  love  those  who  exceed  the  limits. 

[Pickthal  5:87]  O  ye  who  believe!  Forbid  not  the  good  things  which 
Allah  hath  made  lawful  for  you,  and  transgress  not,  Lo!  Allah  loveth  not 
transgressors. 

[Yusufali  5:87]  O  ye  who  believe!  make  not  unlawful  the  good  things 
which  Allah  hath  made  lawful  for  you,  but  commit  no  excess:  for  Allah 
loveth  not  those  given  to  excess. 


{88}5ji?>  <i  jLsif  gjt  sSil  \Jz\j  6  O;  'Hi  &\ 


[Shakir  5:88]  And  eat  of  the  lawful  and  good  ( things )  that  Allah  has 
given  you,  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah,  in  Whom  you  believe. 

[Pickthal  5:88]  Eat  of  that  which  Allah  hath  bestowed  on  you  as  food 
lawful  and  good,  and  keep  your  duty  to  Allah  in  Whom  ye  are  believers. 

[Yusufali  5:88]  Eat  of  the  things  which  Allah  hath  provided  for  you, 
lawful  and  good;  but  fear  Allah,  in  Whom  ye  believe. 


iijl Ko  U.  jL4.ii.lji  j^yliu  J&l  jL^ii-lji  i 


&\  6  jL4Jtjf  1 j&&\j  6  lit  Sjvls'  iUa  6  pd  §5*^5 


{89} 


oj_ 


[Shakir  5:89]  Allah  does  not  call  you  to  account  for  what  is  vain  in  your 
oaths,  but  He  calls  you  to  account  for  the  making  of  deliberate  oaths;  so  its 
expiation  is  the  feeding  of  ten  poor  men  out  of  the  middling  (food)  you  feed 
your  families  with,  or  their  clothing,  or  the  freeing  of  a  neck;  but  whosoever 
cannot  find  (means )  then  fasting  for  three  days;  this  is  the  expiation  of  your 
oaths  when  you  swear;  and  guard  your  oaths.  Thus  does  Allah  make  clear 
to  you  His  communications,  that  you  may  be  Fateful. 

[Pickthal  5:89]  Allah  will  not  take  you  to  task  for  that  which  is 
unintentional  in  your  oaths,  but  He  will  take  you  to  task  for  the  oaths  which 
ye  swear  in  earnest.  The  expiation  thereof  is  the  feeding  of  ten  of  the  needy 
with  the  average  of  that  wherewith  ye  feed  your  own  folk,  or  the  clothing  of 
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them,  or  the  liberation  of  a  slave,  and  for  him  who  findeth  not  ( the 
wherewithal  to  do  so)  then  a  three  days'  fast.  This  is  the  expiation  of  your 
oaths  when  ye  have  sworn;  and  keep  your  oaths.  Thus  Allah  expoundeth 
unto  you  His  revelations  in  order  that  ye  may  give  thanks. 

[Yusufali  5:89]  Allah  will  not  call  you  to  account  for  what  is  futile  in 
your  oaths,  but  He  will  call  you  to  account  for  your  deliberate  oaths:  for 
expiation,  feed  ten  indigent  persons,  on  a  scale  of  the  average  for  the  food 
of  your  families ;  or  clothe  them;  or  give  a  slave  his  freedom.  If  that  is 
beyond  your  means,  fast  for  three  days.  That  is  the  expiation  for  the  oaths 
ye  have  sworn.  But  keep  to  your  oaths.  Thus  doth  Allah  make  clear  to  you 
His  signs,  that  ye  may  be  grateful. 


[Shakir  5:90]  0  you  who  believe!  intoxicants  and  games  of  chance  and 
(sacrificing  to)  stones  set  up  and  (dividing  by)  arrows  are  only  an 
uncleanness,  the  Shaitan's  work;  shun  it  therefore  that  you  may  be 
successful. 

[Pickthal  5:90]  Oye  who  believe!  Strong  drink  and  games  of  chance  and 
idols  and  divining  arrows  are  only  an  infamy  of  Satan's  handiwork.  Leave 
it  aside  in  order  that  ye  may  succeed. 

[Yusufali  5:90]  Oye  who  believe!  Intoxicants  and  gambling,  (dedication 
of)  stones,  and  (divination  by)  arrows,  are  an  abomination,-  of  Satan's 
handwork:  eschew  such  (abomination),  that  ye  may  prosper. 


jf's  pk=>Uajj  j)3-\  (j  ojlJJiJl  jl  OUal-iJt  Xs Js  to} 


[Shakir  5:91  ]  The  Shaitan  only  desires  to  cause  enmity  and  hatred  to 
spring  in  your  midst  by  means  of  intoxicants  and  games  of  chance,  and  to 
keep  you  off from  the  remembrance  of  Allah  and  from  prayer.  Will  you  then 
desist? 

[Pickthal  5:91  ]  Satan  seeketh  only  to  cast  among  you  enmity  and  hatred 
by  means  of  strong  drink  and  games  of  chance,  and  to  turn  you  from 
remembrance  of  Allah  and  from  (His)  worship.  Will  ye  then  have  done? 

[Yusufali  5:91  ]  Satan 's  plan  is  (but)  to  excite  enmity  and  hatred  between 
you,  with  intoxicants  and  gambling,  and  hinder  you  from  the  remembrance 
of  Allah,  and  from  prayer:  will  ye  not  then  abstain  ? 


Olp!  l Uif  1 6  \££\j  SSil  I \^\j 


{92} 

[Shakir  5:92 ]  And  obey  Allah  and  obey  the  messenger  and  be  cautious; 
but  if  you  turn  back,  then  know  that  only  a  clear  deliverance  of  the  message 
is  (incumbent)  on  Our  messenger. 

[Pickthal  5:92]  Obey  Allah  and  obey  the  messenger,  and  beware!  But  if 
ye  turn  away,  then  know  that  the  duty  of  Our  messenger  is  only  plain 
conveyance  (of  the  message). 
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[Yusufali  5:92]  Obey  Allah,  and  obey  the  Messenger,  and  beware  (of 
evil):  if  ye  do  turn  back,  know  ye  that  it  is  Our  Messenger's  duty  to  proclaim 
( the  message )  in  the  clearest  manner. 

\ IjLtj  I \°J6\  U  iSl  I ILJ  oliUll  I \ fS\  5J1  Jo  jfj 

{ 93  44  &\j  6 1 \yS\  p  \ jf\j  \j£\  p  oiiuii 

[Shakir  5:93]  On  those  who  believe  and  do  good  there  is  no  blame  for 
what  they  eat,  when  they  are  careful  (of  their  duty)  and  believe  and  do  good 
deeds,  then  they  are  careful  (of  their  duty)  and  believe,  then  they  are  careful 
(of  their  duty)  and  do  good  (to  others),  and  Allah  loves  those  who  do  good 
(to  others). 

[Pickthal  5:93]  There  shall  be  no  sin  (imputed)  unto  those  who  believe 
and  do  good  works  for  what  they  may  have  eaten  (in  the  past).  So  be  mindful 
of  your  duty  (to  Allah),  and  believe,  and  do  good  works;  and  again:  be 
mindful  of  your  duty,  and  believe ;  and  once  again:  be  mindful  of  your  duty, 
and  do  right.  Allah  loveth  the  good. 

[Yusufali  5:93  ]  On  those  who  believe  and  do  deeds  of  righteousness  there 
is  no  blame  for  what  they  ate  (in  the  past),  when  they  guard  themselves  from 
evil,  and  believe,  and  do  deeds  of  righteousness,-  (or)  again,  guard 
themselves  from  evil  and  believe,-  (or)  again,  guard  themselves  from  evil 
and  do  good.  For  Allah  loveth  those  who  do  good. 

yA  HI  4*^  \  J  ^»£=jJol  4llj  -X  -  \  yA  HI  ~  ' jlH  1 J-H  j]l  l? 

{94}|L-H  aII  JJJi  JXJ<J  ^Hc-l  yA  O  L-HJl  <alil 

[Shakir  5:94]  0  you  who  believe!  Allah  will  certainly  try  you  in  respect 
of  some  game  which  your  hands  and  your  lances  can  reach,  that  Allah 
might  know  who  fears  Him  in  secret;  but  whoever  exceeds  the  limit  after 
this,  he  shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  5:94]  0  ye  who  believe!  Allah  will  surely  try  you  somewhat  (in 
the  matter)  of  the  game  which  ye  take  with  your  hands  and  your  spears,  that 
Allah  may  know  him  who  feareth  Him  in  secret.  Whoso  transgresseth  after 
this,  for  him  there  is  a  painful  doom. 

[Yusufali  5:94]  0  ye  who  believe!  Allah  doth  but  make  a  trial  of  you  in 
a  little  matter  of  game  well  within  reach  of  game  well  within  reach  of  your 
hands  and  your  lances,  that  He  may  test  who  feareth  him  unseen:  any  who 
transgress  thereafter,  will  have  a  grievous  penalty. 

u  ji?  lilni  4=1?  iili  6  fji  pkj  ZJJ \  \ 4  l \JS\  y_k  \$  u 

jifrjt  64^  falls' p\  *HS4l  £4  ZiZ  4=1?  Jic.  I)S  5?  4=^  y*  J£S 

Hlj  Hi  4?44  ^  CPJ  0  lie-  Hi  l jLc-  O  0 4>1  J43  j ijjH  liJJi 


{95}  ^1 4 

[Shakir  5:95]  0  you  who  believe!  do  not  kill  game  while  you  are  on 
pilgrimage,  and  whoever  among  you  shall  kill  it  intentionally,  the 
compensation  (of  it)  is  the  like  of  what  he  killed,  from  the  cattle,  as  two  just 
persons  among  you  shall  judge,  as  an  offering  to  be  brought  to  the  Kaaba 
or  the  expiation  (of  it)  is  the  feeding  of  the  poor  or  the  equivalent  of  it  in 
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fasting,  that  he  may  taste  the  unwholesome  result  of  his  deed;  Allah  has 
pardoned  what  is  gone  by;  and  whoever  returns  (to  it),  Allah  will  inflict 
retribution  on  him;  and  Allah  is  Mighty,  Lord  of  Retribution. 

[Pickthal  5:95]  0  ye  who  believe!  Kill  no  wild  game  while  ye  are  on  the 
pilgrimage.  Whoso  of  you  killeth  it  of  set  purpose  he  shall  pay  its  forfeit  in 
the  equivalent  of  that  which  he  hath  killed,  of  domestic  animals,  the  judge 
to  be  two  men  among  you  known  for  justice,  (the  forfeit)  to  be  brought  as 
an  offering  to  the  Ka  'bah;  or,  for  expiation,  he  shall  feed  poor  persons,  or 
the  equivalent  thereof  in  fasting,  that  he  may  taste  the  evil  consequences  of 
his  deed.  Allah  forgiveth  whatever  (of  this  kind)  may  have  happened  in  the 
past,  but  whoso  relapseth,  Allah  will  take  retribution  from  him.  Allah  is 
Mighty,  Able  to  Requite  (the  wrong). 

[Yusufali  5:95]  0  ye  who  believe!  Kill  not  game  while  in  the  sacred 
precincts  or  in  pilgrim  garb.  If  any  of  you  doth  so  intentionally,  the 
compensation  is  an  offering,  brought  to  the  Ka'ba,  of  a  domestic  animal 
equivalent  to  the  one  he  killed,  as  adjudged  by  two  just  men  among  you;  or 
by  way  of  atonement,  the  feeding  of  the  indigent;  or  its  equivalent  in  fasts: 
that  he  may  taste  of  the  penalty  of  his  deed.  Allah  forgives  what  is  past:  for 
repetition  Allah  will  exact  from  him  the  penalty.  For  Allah  is  Exalted,  and 
Lord  of  Retribution. 

{  96  } Ojjii  lS  j!'  ail' ' \j£\j  o 


[Shakir  5:96]  Lawful  to  you  is  the  game  of  the  sea  and  its  food,  a 
provision  for  you  and  for  the  travellers,  and  the  game  of  the  land  is 
forbidden  to  you  so  long  as  you  are  on  pilgrimage,  and  be  careful  of  (your 
duty  to)  Allah,  to  Whom  you  shall  be  gathered. 

[Pickthal  5:96]  To  hunt  and  to  eat  the  fish  of  the  sea  is  made  lawful  for 
you,  a  provision  for  you  and  for  seafarers;  but  to  hunt  on  land  is  forbidden 
you  so  long  as  ye  are  on  the  pilgrimage.  Be  mindful  of  your  duty  to  Allah, 
unto  Whom  ye  will  be  gathered. 

[Yusufali  5:96]  Lawful  to  you  is  the  pursuit  of  water-game  and  its  use 
for  food,-  for  the  benefit  of  yourselves  and  those  who  travel;  but  forbidden 
is  the  pursuit  of  land-game;-  as  long  as  ye  are  in  the  sacred  precincts  or  in 
pilgrim  garb.  And  fear  Allah,  to  Whom  ye  shall  be  gathered  back. 


IjlJJcJ  oljj  6  i\j  3^'j  j-liJJ  U13  Z&\  ail'  Jii 

{ 97  }^LAc-  aii'  o'j  a  J'  (3  '-a  aii'  o' 


[Shakir  5:97]  Allah  has  made  the  Kaaba,  the  sacred  house,  a 
maintenance  for  the  people,  and  the  sacred  month  and  the  offerings  and 
the  sacrificial  animals  with  garlands;  this  is  that  you  may  know  that  Allah 
knows  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the  earth,  and  that 
Allah  is  the  Knower  of  all  things. 

[Pickthal  5:97]  Allah  hath  appointed  the  Ka'bah,  the  Sacred  House,  a 
standard  for  mankind,  and  the  Sacred  Month  and  the  offerings  and  the 
garlands.  That  is  so  that  ye  may  know  that  Allah  knoweth  whatsoever  is  in 
the  heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth,  and  that  Allah  is  Knower  of  all 
things. 


245 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  5:97]  Allah  made  the  Ka'ba,  the  Sacred  House,  an  asylum  of 
security  for  men,  as  also  the  Sacred  Months,  the  animals  for  offerings,  and 
the  garlands  that  mark  them:  That  ye  may  know  that  Allah  hath  knowledge 
of  what  is  in  the  heavens  and  on  earth  and  that  Allah  is  well  acquainted 
with  all  things. 


jjis-  iul  o\j  ojULJI  JoJ-i  2i\  d\ 


[Shakir  5:98]  Know  that  Allah  is  severe  in  requiting  (evil)  and  that  Allah 
is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  5:98]  Know  that  Allah  is  severe  in  punishment,  but  that  Allah 
(also)  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  5:98 ]  Know  ye  that  Allah  is  strict  in  punishment  and  that  Allah 
is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


[99}dj^=^  uj  u  6  u 


[Shakir  5:99]  Nothing  is  (incumbent)  on  the  Messenger  but  to  deliver 
(the  message),  and  Allah  knows  what  you  do  openly  and  what  you  hide. 

[Pickthal  5:99]  The  duty  of  the  messenger  is  only  to  convey  (the 
message).  Allah  knoweth  what  ye  proclaim  and  what  ye  hide. 

[Yusufali  5:99]  The  Messenger's  duty  is  but  to  proclaim  (the  message). 
But  Allah  knoweth  all  that  ye  reveal  and  ye  conceal. 


^ \  Jjl  U  I 6  s 


I  si  js 

{ioo 


[Shakir  5:100]  Say:  The  bad  and  the  good  are  not  equal,  though  the 
abundance  of  the  bad  may  please  you;  so  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah, 
0  men  of  understanding,  that  you  may  be  successful. 

[Pickthal  5:100]  Say:  The  evil  and  the  good  are  not  alike  even  though 
the  plenty  of  the  evil  attract  thee.  So  be  mindful  of  your  duty  to  Allah,  0 
men  of  understanding,  that  ye  may  succeed. 

[Yusufali  5:100]  Say:  " Not  equal  are  things  that  are  bad  and  things  that 
are  good,  even  though  the  abundance  of  the  bad  may  dazzle  thee;  so  fear 
Allah,  0  ye  that  understand;  that  (so)  ye  may  prosper. " 


{101} jLli  & \j  o  l$i &  iLsl  lie-  pk-,]  jjj 


[Shakir  5:101]  0  you  who  believe!  do  not  put  questions  about  things 
which  if  declared  to  you  may  trouble  you,  and  if  you  question  about  them 
when  the  Quran  is  being  revealed,  they  shall  be  declared  to  you;  Allah 
pardons  this,  and  Allah  is  Forgiving,  Forbearing. 

[Pickthal  5:101]  O  ye  who  believe!  Ask  not  of  things  which,  if  they  were 
made  unto  you,  would  trouble  you;  but  if  ye  ask  of  them  when  the  Qur'an 
is  being  revealed,  they  will  be  made  known  unto  you.  Allah  pardoneth  this, 
for  Allah  is  Forgiving,  Clement. 

[Yusufali  5:101]  0  ye  who  believe!  Ask  not  questions  about  things 
which,  if  made  plain  to  you,  may  cause  you  trouble.  But  if  ye  ask  about 
things  when  the  Qur'an  is  being  revealed,  they  will  be  made  plain  to  you, 
Allah  will  forgive  those:  for  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Forbearing. 
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{  102}^ 1 [y*  j»y>  -w 


[Shakir  5:102]  A  people  before  you  indeed  asked  such  questions,  and 
then  became  disbelievers  on  account  of  them. 

[Pickthal  5:102]  A  folk  before  you  asked  (for  such  disclosures)  and  then 
disbelieved  therein. 

[Yusufali  5:102]  Some  people  before  you  did  ask  such  questions,  and  on 
that  account  lost  their  faith. 


y?  4iii  ^ 


[Shakir  5:103]  Allah  has  not  ordained  (the  making  of)  a  bahirah  or  a 
saibah  or  a  wasilah  or  a  hami  but  those  who  disbelieve  fabricate  a  lie 
against  Allah,  and  most  of  them  do  not  understand. 

[Pickthal  5:103]  Allah  hath  not  appointed  anything  in  the  nature  of  a 
Bahirah  or  a  Sa'ibah  or  a  Wasilah  or  a  Hami,  but  those  who  disbelieve 
invent  a  lie  against  Allah.  Most  of  them  have  no  sense. 

[Yusufali  5:103]  It  was  not  Allah  who  instituted  (superstitions  like  those 
of)  a  slit-ear  she-camel,  or  a  she-camel  let  loose  for  free  pasture,  or  idol 
sacrifices  for  twin-births  in  animals,  or  stallion-camels  freed  from  work:  It 
is  blasphemers  who  invent  a  lie  against  Allah;  but  most  of  them  lack 
wisdom. 


b  \S;UT &£.  15143  u  QJ-  ' P  Ji5  bp  U  &  $  J.J  \%Vj 

{ 1 04 } (j o 


ij 


[Shakir  5:104]  And  when  it  is  said  to  them,  Come  to  what  Allah  has 
revealed  and  to  the  Messenger,  they  say:  That  on  which  we  found  our 
fathers  is  sufficient  for  us.  What!  even  though  their  fathers  knew  nothing 
and  did  not  follow  the  right  way. 

[Pickthal  5:104]  And  when  it  is  said  unto  them:  Come  unto  that  which 
Allah  hath  revealed  and  unto  the  messenger,  they  say:  Enough  for  us  is  that 
wherein  we  found  our  fathers.  What!  Even  though  their  fathers  had  no 
knowledge  whatsoever,  and  no  guidance? 

[Yusufali  5:104]  When  it  is  said  to  them:  "Come  to  what  Allah  hath 
revealed;  come  to  the  Messenger":  They  say:  "Enough  for  us  are  the  ways 
we  found  our  fathers  following. "  what!  even  though  their  fathers  were  void 
of  knowledge  and  guidance? 


&\  j\  b  \S\  jj,  y*  i  i fS\  yj\  \p  u; 

{ 105  Yopbb  14  ^=22^  \L*  ^ 


[Shakir  5:105]  O  you  who  believe!  take  care  of  your  souls;  he  who  errs 
cannot  hurt  you  when  you  are  on  the  right  way;  to  Allah  is  your  return,  of 
all  (of  you),  so  He  will  inform  you  of  what  you  did. 

[Pickthal  5:105]  O  ye  who  believe!  Ye  have  charge  of  your  own  souls. 
He  who  erreth  cannot  injure  you  if  ye  are  rightly  guided.  Unto  Allah  ye  will 
all  return;  and  then  He  will  inform  you  of  what  ye  used  to  do. 
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[Yusufali  5:105]  0  ye  who  believe!  Guard  your  own  souls:  If  ye  follow 
(right)  guidance,  no  hurt  can  come  to  you  from  those  who  stray,  the  goal  of 
you  all  is  to  Allah:  it  is  He  that  will  show  you  the  truth  of  all  that  ye  do. 


JX-  Iji  ^ — >  : 


I  ^rv2a- 


\  ^  O  Oj2J  1  f*  .n  &  j  oi  | -  f  .1  ^ 

S^l^Ju  pl^=u  O  3  ott  J  <*0  'i  (ji  4iiU  f-v _ Jju 


{\06}cx~fi\rJ\%q4s\ 


[Shakir  5:106]  0  you  who  believe!  call  to  witness  between  you  when 
death  draws  nigh  to  one  of  you,  at  the  time  of  making  the  will,  two  just 
persons  from  among  you,  or  two  others  from  among  others  than  you,  if  you 
are  travelling  in  the  land  and  the  calamity  of  death  befalls  you;  the  two 
( witnesses )  you  should  detain  after  the  prayer;  then  if  you  doubt  (them), 
they  shall  both  swear  by  Allah,  (saying):  We  will  not  take  for  it  a  price, 
though  there  be  a  relative,  and  we  will  not  hide  the  testimony  of  Allah  for 
then  certainly  we  should  be  among  the  sinners. 

[Pickthal  5:106]  0  ye  who  believe!  Let  there  be  witnesses  between  you 
when  death  draweth  nigh  unto  one  of  you,  at  the  time  of  bequest  -  two 
witnesses,  just  men  from  among  you,  or  two  others  from  another  tribe,  in 
case  ye  are  campaigning  in  the  land  and  the  calamity  of  death  befall  you. 
Ye  shall  empanel  them  both  after  the  prayer,  and,  if  ye  doubt,  they  shall  be 
made  to  swear  by  Allah  (saying):  We  will  not  take  a  bribe,  even  though  it 
were  (on  behalf  of)  a  near  kinsman  nor  will  we  hide  the  testimony  of  Allah, 
for  then  indeed  we  should  be  of  the  sinful. 

[Yusufali  5:106]  O  ye  who  believe!  When  death  approaches  any  of  you, 
(take)  witnesses  among  yourselves  when  making  bequests,-  two  just  men  of 
your  own  (brotherhood)  or  others  from  outside  if  ye  are  journeying  through 
the  earth,  and  the  chance  of  death  befalls  you  (thus).  If  ye  doubt  (their 
truth),  detain  them  both  after  prayer,  and  let  them  both  swear  by  Allah: 
"We  wish  not  in  this  for  any  worldly  gain,  even  though  the  (beneficiary)  be 
our  near  relation:  we  shall  hide  not  the  evidence  before  Allah:  if  we  do, 
then  behold!  the  sin  be  upon  us!" 


lj}  HjjJLc-1  13 j  l  13"*"  jU- 


[Shakir  5:107]  Then  if  it  becomes  known  that  they  both  have  been  guilty 
of  a  sin,  two  others  shall  stand  up  in  their  place  from  among  those  who  have 
a  claim  against  them,  the  two  nearest  in  kin;  so  they  two  should  swear  by 
Allah:  Certainly  our  testimony  is  truer  than  the  testimony  of  those  two,  and 
we  have  not  exceeded  the  limit,  for  then  most  surely  we  should  be  of  the 
unjust. 

[Pickthal  5:107]  But  then,  if  it  is  afterwards  ascertained  that  both  of 
them  merit  (the  suspicion  of)  sin,  let  two  others  take  their  place  of  those 
nearly  concerned,  and  let  them  swear  by  Allah,  (saying):  Verily  our 
testimony  is  truer  than  their  testimony  and  we  have  not  transgressed  (the 
bounds  of  duty),  for  them  indeed  we  should  be  of  the  evil-doers. 
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[Yusufali  5:107]  But  if  it  gets  known  that  these  two  were  guilty  of  the  sin 
(of  perjury),  let  two  others  stand  forth  in  their  places,-  nearest  in  kin  from 
among  those  who  claim  a  lawful  right:  let  them  swear  by  Allah:  "We  affirm 
that  our  witness  is  truer  than  that  of  those  two,  and  that  we  have  not 
trespassed  (beyond  the  truth):  if  we  did,  behold!  the  wrong  be  upon  us!" 


d  >  d  (A  ^  ^  o  ✓  jj  )t-  0  £  f  o  ^  1 1' 

1 jJbl J  !--J  jLLjl  (jl  \ J)\  p  IjJU  o'  lM1'  liwi 


{  108  }oyL*li!l  pJJDl  ^  111' 


[Shakir  5:108]  This  is  more  proper  in  order  that  they  should  give 
testimony  truly  or  fear  that  other  oaths  be  given  after  their  oaths;  and  be 
careful  of  (your  duty  to)  Allah,  and  hear;  and  Allah  does  not  guide  the 
transgressing  people. 

[Pickthal  5:108]  Thus  it  is  more  likely  that  they  will  bear  true  witness  or 
fear  that  after  their  oaths  the  oaths  (of  others)  will  be  taken.  So  be  mindful 
of  your  duty  (to  Allah)  and  hearken.  Allah  guideth  not  the  froward  folk. 

[Yusufali  5:108]  That  is  most  suitable:  that  they  may  give  the  evidence 
in  its  true  nature  and  shape,  or  else  they  would  fear  that  other  oaths  would 
be  taken  after  their  oaths.  But  fear  Allah,  and  listen  (to  His  counsel):  for 
Allah  guideth  not  a  rebellious  people: 

{ 109}^ij'  fSfe.  IsJ  jdfr  i  'jli  °^J\  'SU  Jjj  Jijll 


[Shakir  5:109]  On  the  day  when  Allah  will  assemble  the  messengers, 
then  say:  What  answer  were  you  given?  They  shall  say:  We  have  no 
knowledge,  surely  Thou  art  the  great  Knower  of  the  unseen  things. 

[Pickthal  5:109]  In  the  day  when  Allah  gather eth  together  the 
messengers,  and  saith:  What  was  your  response  (from  mankind)?  they  say: 
We  have  no  knowledge.  Lo!  Thou,  only  Thou  art  the  Knower  of  Things 
Hidden, 

[Yusufali  5:109]  One  day  will  Allah  gather  the  messengers  together,  and 
ask:  "What  was  the  response  ye  received  (from  men  to  your  teaching)?" 
They  will  say:  "We  have  no  knowledge:  it  is  Thou  Who  knowest  in  full  all 
that  is  hidden. " 


(j-jJLll  dlllc-  ffy*  (3 4'  4  M 

J&lz  iij  j  jaat 

^ Mo  3^4  j  M'  ts j  ' jM3  o jMjls  3^1> ^JaJ'  ^ ioM2-" 

'  jjt  (j|  ' jj  d'd-s  C. j'Md-1'-5  "  (i " ' 5-  M  dllX-  3^' 1  (3^  i  \j  34  ^ 


[Shakir  5:110]  When  Allah  will  say:  O  Isa  son  of  Marium!  Remember 
My  favor  on  you  and  on  your  mother,  when  I  strengthened  you  I  with  the 
holy  Spirit,  you  spoke  to  the  people  in  the  cradle  and  I  when  of  old  age,  and 
when  I  taught  you  the  Book  and  the  wisdom  and  the  Taurat  and  the  Injeel; 
and  when  you  determined  out  of  clay  a  thing  like  the  form  of  a  bird  by  My 
permission,  then  you  breathed  into  it  and  it  became  a  bird  by  My 
permission,  and  you  healed  the  blind  and  the  leprous  by  My  permission; 
and  when  you  brought  forth  the  dead  by  My  permission;  and  when  I 
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withheld  the  children  of  Israel  from  you  when  you  came  to  them  with  clear 
arguments,  but  those  who  disbelieved  among  them  said:  This  is  nothing  but 
clear  enchantment. 

[Pickthal  5:110]  When  Allah  saith:  0  Jesus,  son  of  Mary!  Remember 
My  favour  unto  thee  and  unto  thy  mother;  how  I  strengthened  thee  with  the 
holy  Spirit,  so  that  thou  spakest  unto  mankind  in  the  cradle  as  in  maturity; 
and  how  I  taught  thee  the  Scripture  and  Wisdom  and  the  Torah  and  the 
Gospel;  and  how  thou  didst  shape  of  clay  as  it  were  the  likeness  of  a  bird  by 
My  permission,  and  didst  blow  upon  it  and  it  was  a  bird  by  My  permission, 
and  thou  didst  heal  him  who  was  born  blind  and  the  leper  by  My 
permission;  and  how  thou  didst  raise  the  dead  by  My  permission;  and  how 
I  restrained  the  Children  of  Israel  from  (harming)  thee  when  thou  earnest 
unto  them  with  clear  proofs,  and  those  of  them  who  disbelieved  exclaimed: 
This  is  naught  else  than  mere  magic; 

[Yusufali  5:110]  Then  will  Allah  say:  "0  Jesus  the  son  of  Mary! 
Recount  My  favour  to  thee  and  to  thy  mother.  Behold!  I  strengthened  thee 
with  the  holy  spirit,  so  that  thou  didst  speak  to  the  people  in  childhood  and 
in  maturity.  Behold!  I  taught  thee  the  Book  and  Wisdom,  the  Law  and  the 
Gospel  and  behold!  thou  makest  out  of  clay,  as  it  were,  the  figure  of  a  bird, 
by  My  leave,  and  thou  breathest  into  it  and  it  becometh  a  bird  by  My  leave, 
and  thou  healest  those  born  blind,  and  the  lepers,  by  My  leave.  And  behold! 
thou  bringest  forth  the  dead  by  My  leave.  And  behold!  I  did  restrain  the 
Children  of  Israel  from  (violence  to)  thee  when  thou  didst  show  them  the 
clear  Signs,  and  the  unbelievers  among  them  said:  'This  is  nothing  but 
evident  magic. ' 


[Shakir  5:111]  And  when  I  revealed  to  the  disciples,  saying,  Believe  in 
Me  and  My  messenger,  they  said:  We  believe  and  bear  witness  that  we 
submit  (ourselves). 

[Pickthal  5:111]  And  when  I  inspired  the  disciples,  (saying):  Believe  in 
Me  and  in  My  messenger,  they  said:  We  believe.  Bear  witness  that  we  have 
surrendered  (unto  Thee)  "we  are  muslims". 

[Yusufali  5:111]  "And  behold!  I  inspired  the  disciples  to  have  faith  in 
Me  and  Mine  Messenger:  they  said,  'We  have  faith,  and  do  thou  bear 
witness  that  we  bow  to  Allah  as  Muslims'". 


[Shakir  5:112]  When  the  disciples  said:  0  Isa  son  of  Marium!  will  your 
Lord  consent  to  send  down  to  us  food  from  heaven?  He  said:  Be  careful  of 
(your  duty  to)  Allah  if  you  are  believers. 

[Pickthal  5:112]  When  the  disciples  said:  0  Jesus,  son  of  Mary!  Is  thy 
Lord  able  to  send  down  for  us  a  table  spread  with  food  from  heaven?  He 
said:  Observe  your  duty  to  Allah,  if  ye  are  true  believers. 

[Yusufali  5:112]  Behold!  the  disciples,  said:  "0  Jesus  the  son  of  Mary! 
can  thy  Lord  send  down  to  us  a  table  set  (with  viands)  from  heaven?"  Said 
Jesus:  "Fear  Allah,  if  ye  have  faith." 
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^jjJJfcULll  yA  l$-Jx-  O j  H  J-l>  J-5  (jl  ^ j  H jl  j  l^-.  j5”  IS  d  f  J!^ 

{113} 

[Shakir  5:113]  They  said:  We  desire  that  we  should  eat  of  it  and  that  our 
hearts  should  be  at  rest,  and  that  we  may  know  that  you  have  indeed  spoken 
the  truth  to  us  and  that  we  may  be  of  the  witnesses  to  it. 

[Pickthal  5:113]  (They  said:)  We  wish  to  eat  thereof,  that  we  may  satisfy 
our  hearts  and  know  that  thou  hast  spoken  truth  to  us,  and  that  thereof  we 
may  be  witnesses. 

[Yusufali  5:113]  They  said:  "We  only  wish  to  eat  thereof  and  satisfy  our 
hearts,  and  to  know  that  thou  hast  indeed  told  us  the  truth;  and  that  we 
ourselves  may  be  witnesses  to  the  miracle. " 

U ijilj  lsJ$  Ijuc.  Is3  6 )j4=«S  fill!!  JA  Ills  Ull  jjif  USj  ^  JlS 

{ 1 14} jf.  difj uSjjij  imisTj 

[Shakir  5:114]  Isa  the  son  of  Marium  said:  O  Allah,  our  Lord!  send  i 
down  to  us  food  from  heaven  which  should  be  to  us  an  ever-recurring 
happiness,  to  the  first  of  us  and  to  the  last  of  us,  and  a  sign  from  Thee,  and 
grant  us  means  of  subsistence,  and  Thou  art  the  best  of  the  Providers. 

[Pickthal  5:114]  Jesus,  son  of  Mary,  said:  O  Allah,  Lord  of  us!  Send 
down  for  us  a  table  spread  with  food  from  heaven,  that  it  may  be  a  feast  for 
us,  for  the  first  of  us  and  for  the  last  of  us,  and  a  sign  from  Thee.  Give  us 
sustenance,  for  Thou  art  the  Best  of  Sustainers. 

[Yusufali  5:114]  Said  Jesus  the  son  of  Mary:  "O  Allah  our  Lord!  Send 
us  from  heaven  a  table  set  (with  viands ),  that  there  may  be  for  us  -  for  the 
first  and  the  last  of  us  -  a  solemn  festival  and  a  sign  from  thee;  and  provide 
for  our  sustenance,  for  thou  art  the  best  Sustainer  (of  our  needs). " 

y»  mi  i}mi  d  \im  simi  j,\l  ms  jm=u  yH  1413d  di  mi  j\S 

{Ii5}6dim 


[Shakir  5:115]  Allah  said:  Surely  I  will  send  it  down  to  you,  but  whoever 
shall  disbelieve  afterwards  from  among  you,  surely  I  will  chastise  him  with 
a  chastisement  with  which  I  will  not  chastise,  anyone  among  the  nations. 

[Pickthal  5:115]  Allah  said:  Lo!  I  send  it  down  for  you.  And  whoso 
disbelieveth  of  you  afterward,  him  surely  will  I  punish  with  a  punishment 
wherewith  I  have  not  punished  any  of  (My)  creatures. 

[Yusufali  5:115]  Allah  said:  "I  will  send  it  down  unto  you:  But  if  any  of 
you  after  that  resisteth  faith,  I  will  punish  him  with  a  penalty  such  as  I  have 

not  inflicted  on  any  one  among  all  the  peoples. " 

)  £  ^  0 

JlS  4jil  Oj-5  (3 J  (J^-Xi£-1  j^lllS  C-oll  ^-i!  IS  4jil  (JlS  Sjj 

IS  j  IS  O  ‘Cult  JuLs  4jlLs  cuiS”  (j!  O  J  dU  IS  j_fsl  1)1  ti  IS  Jlslsx-— . 

{ 116}^^'  ms!  6  imis  j  is  ^lli  ij 


[Shakir  5:116]  And  when  Allah  will  say:  0  Isa  son  of  Marium!  did  you 
say  to  men,  Take  me  and  my  mother  for  two  gods  besides  Allah  he  will  say: 
Glory  be  to  Thee,  it  did  not  befit  me  that  I  should  say  what  I  had  no  right  to 
(say);  if  I  had  said  it,  Thou  wouldst  indeed  have  known  it;  Thou  knowest 
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what  is  in  my  mind,  and  I  do  not  know  what  is  in  Thy  mind,  surely  Thou  art 
the  great  Knower  of  the  unseen  things. 

[Pickthal  5:116]  And  when  Allah  saith:  0  Jesus,  son  of  Mary  !  Didst  thou 
say  unto  mankind:  Take  me  and  my  mother  for  two  gods  beside  Allah  ?  he 
saith:  Be  glorified!  It  was  not  mine  to  utter  that  to  which  I  had  no  right.  If 
I  used  to  say  it,  then  Thou  knewest  it.  Thou  knowest  what  is  in  my  mind, 
and  I  know  not  what  is  in  Thy  Mind.  Lo!  Thou,  only  Thou,  art  the  Knower 
of  Things  Hidden  ? 

[Yusufali  5:116]  And  behold!  Allah  will  say:  "O  Jesus  the  son  of  Mary! 
Didst  thou  say  unto  men,  worship  me  and  my  mother  as  gods  in  derogation 
of  Allah'?"  He  will  say:  "Glory  to  Thee!  never  could  I  say  what  I  had  no 
right  (to  say).  Had  I  said  such  a  thing,  thou  wouldst  indeed  have  known  it. 
Thou  knowest  what  is  in  my  heart,  Thou  I  know  not  what  is  in  Thine.  For 
Thou  knowest  in  full  all  that  is  hidden. 


u  \ju4i  6  ^33  Sj  sfr  u  4  ^  ^ 

{  1  1  7  }  ^  ■  Q  ■  “  £  -o 0  1  (i  •  ^  1 _ 1  d-o  1  q-j  ^ 


[Shakir  5:117]  I  did  not  say  to  them  aught  save  what  Thou  didst  enjoin 
me  with:  That  serve  Allah,  my  Lord  and  your  Lord,  and  I  was  a  witness  of 
them  so  long  as  I  was  among  them,  but  when  Thou  didst  cause  me  to  die, 
Thou  wert  the  watcher  over  them,  and  Thou  art  witness  of  all  things. 

[ Pickthal  5:117]  I  spake  unto  them  only  that  which  Thou  commandedst 
me,  (saying):  Worship  Allah,  my  Lord  and  your  Lord.  I  was  a  witness  of 
them  while  I  dwelt  among  them,  and  when  Thou  tookest  me  Thou  wast  the 
Watcher  over  them.  Thou  art  Witness  over  all  things. 

[ Yusufali  5:117]  "Never  said  I  to  them  aught  except  what  Thou  didst 
command  me  to  say,  to  wit,  'worship  Allah,  my  Lord  and  your  Lord';  and  I 
was  a  witness  over  them  whilst  I  dwelt  amongst  them;  when  Thou  didst  take 
me  up  Thou  wast  the  Watcher  over  them,  and  Thou  art  a  witness  to  all 
things. 


cuil  liAils  oij  Static- 


[Shakir  5:118]  If  Thou  shouldst  chastise  them,  then  surely  they  are  Thy 
servants;  and  if  Thou  shouldst  forgive  them,  then  surely  Thou  art  the 
Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  5:118]  If  Thou  punish  them,  lo!  they  are  Thy  slaves,  and  if 
Thou  forgive  them  (lo!  they  are  Thy  slaves).  Lo!  Thou,  only  Thou,  art  the 
Mighty,  the  Wise. 

[ Yusufali  5:118]  "If  Thou  dost  punish  them,  they  are  Thy  servant:  If 
Thou  dost  forgive  them,  Thou  art  the  Exalted  in  power,  the  Wise. " 


1^9  i  1  iS OUi-  pj]  O  tjjs  4ill  Jl 

{ 1 jjlit  iiJi  6  ii£  1 >33  ^3  C 


[Shakir  5:119]  Allah  will  say:  This  is  the  day  when  their  truth  shall 
benefit  the  truthful  ones;  they  shall  have  gardens  beneath  which  rivers  flow 
to  abide  in  them  for  ever:  Allah  is  well  pleased  with  them  and  they  are  well 
pleased  with  Allah;  this  is  the  mighty  achievement. 
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[Pickthal  5:119]  Allah  saith:  This  is  a  day  in  which  their  truthfulness 
profiteth  the  truthful,  for  theirs  are  Gardens  underneath  which  rivers  flow, 
wherein  they  are  secure  for  ever,  Allah  taking  pleasure  in  them  and  they  in 
Him.  That  is  the  great  triumph. 

[Yusufali  5:119]  Allah  will  say:  "This  is  a  day  on  which  the  truthful  will 
profit  from  their  truth:  theirs  are  gardens,  with  rivers  flowing  beneath, - 
their  eternal  Home:  Allah  well-pleased  with  them,  and  they  with  Allah: 
That  is  the  great  salvation,  (the  fulfilment  of  all  desires ). 


{ 120}^ji  'jkj  6  Uj  jbj%  oljlllSI  ilii  & 


[Shakir  5:120]  Allah's  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth  and 
what  is  in  them;  and  He  has  power  over  all  things. 

[ Pickthal  5:120]  Unto  Allah  belongeth  the  Sovereignty  of  the  heavens 
and  the  earth  and  whatsoever  is  therein,  and  He  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  5:120]  To  Allah  doth  belong  the  dominion  of  the  heavens  and 
the  earth,  and  all  that  is  therein,  and  it  is  He  Who  hath  power  over  all 
things. 
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(»UsSh  Sj£-»  (Al-An'am) 


Sura  6 

Aya  1  to  165 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

\jj  0*4=  *2  oLtJjaJl  pi ff.S  \  Jjii-  *4} 

{  1 

[Shakir  6:1  ]  All  praise  is  due  to  Allah,  Who  created  the  heavens  and  the 
earth  and  made  the  darkness  and  the  light;  yet  those  who  disbelieve  set  up 
equals  with  their  Lord. 

[Pickthal  6:1  ]  Praise  be  to  Allah,  Who  hath  created  the  heavens  and  the 
earth,  and  hath  appointed  darkness  and  light.  Yet  those  who  disbelieve 
ascribe  rivals  unto  their  Lord. 

[Yusufali  6:1  ]  Praise  be  Allah,  Who  created  the  heavens  and  the  earth, 
and  made  the  darkness  and  the  light.  Yet  those  who  reject  Faith  hold 
(others)  as  equal,  with  their  Guardian-Lord. 

{  2  }  Cijj pljl  pi  oJJjC-  jai  pi  <jfb  ly#  ^  a  La-  (_£  41 

[Shakir  6:2 ]  He  it  is  Who  created  you  from  clay,  then  He  decreed  a  term; 
and  there  is  a  term  named  with  Him;  still  you  doubt. 

[Pickthal  6:2 ]  He  it  is  Who  hath  created  you  from  clay,  and  hath  decreed 
a  term  for  you.  A  term  is  fixed  with  Him.  Yet  still  ye  doubt! 

[Yusufali  6:2]  He  it  is  created  you  from  clay,  and  then  decreed  a  stated 
term  (for  you).  And  there  is  in  His  presence  another  determined  term;  yet 
ye  doubt  within  yourselves! 

{  3  } 14  (ji’j^l  (jj  oljU-Ul  f  4ll  j&j 

[Shakir  6:3 ]  And  He  is  Allah  in  the  heavens  and  in  the  earth;  He  knows 
your  secret  ( thoughts )  and  your  open  ( words ),  and  He  knows  what  you  earn. 

[Pickthal  6:3]  He  is  Allah  in  the  heavens  and  in  the  earth.  He  knoweth 
both  your  secret  and  your  utterance,  and  He  knoweth  what  ye  earn. 

[Yusufali  6:3]  And  He  is  Allah  in  the  heavens  and  on  earth.  He  knoweth 
what  ye  hide,  and  what  ye  reveal,  and  He  knoweth  the  ( recompense )  which 
ye  earn  (by  your  deeds). 

{  4  }  1 Sl|  Cj\jT  jbT  tyA  -  14j 

[Shakir  6:4]  And  there  does  not  come  to  them  any  communication  of  the 
communications  of  their  Lord  but  they  turn  aside  from  it 

[Pickthal  6:4]  Never  came  there  unto  them  a  revelation  of  the  revelations 
of  Allah  but  they  did  turn  away  from  it. 

[Yusufali  6:4]  But  never  did  a  single  one  of  the  signs  of  their  Lord  reach 
them,  but  they  turned  away  therefrom. 

{  5  }  ^ 1 14  £141  -  l2J  ^^4-4  1 jJLs 
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[Shakir  6:5]  So  they  have  indeed  rejected  the  truth  when  it  came  to  them ; 
therefore  the  truth  of  what  they  mocked  at  will  shine  upon  them. 

[Pickthal  6:5]  And  they  denied  the  truth  when  it  came  unto  them.  But 
there  will  come  unto  them  the  tidings  of  that  which  they  used  to  deride. 

[Yusufali  6:5]  And  now  they  reject  the  truth  when  it  reaches  them:  but 
soon  shall  they  learn  the  reality  of  what  they  used  to  mock  at. 


Jju  yys  pgj jj Jo  pJfcLSOjbLs  -  yys  ^ jjlj  J^a  -  ^  -  ^  c. 


[Shakir  6:6]  Do  they  not  consider  how  many  a  generation  We  have 
destroyed  before  them,  whom  We  had  established  in  the  earth  as  We  have 
not  established  you,  and  We  sent  the  clouds  pouring  rain  on  them  in 
abundance,  and  We  made  the  rivers  to  flow  beneath  them,  then  We 
destroyed  them  on  account  of  their  faults  and  raised  up  after  them  another 
generation. 

[Pickthal  6:6]  See  they  not  how  many  a  generation  We  destroyed  before 
them,  whom  We  had  established  in  the  earth  more  firmly  than  We  have 
established  you,  and  We  shed  on  them  abundant  showers  from  the  sky,  and 
made  the  rivers  flow  beneath  them.  Yet  we  destroyed  them  for  their  sins, 
and  created  after  them  another  generation. 

[Yusufali  6:6]  See  they  not  how  many  of  those  before  them  We  did 
destroy?-  generations  We  had  established  on  the  earth,  in  strength  such  as 
We  have  not  given  to  you  -  for  whom  We  poured  out  rain  from  the  skies  in 
abundance,  and  gave  (fertile)  streams  flowing  beneath  their  (feet):  yet  for 
their  sins  We  destroyed  them,  and  raised  in  their  wake  fresh  generations  (to 
succeed  them). 


9  > 


,  ^ Hi  ^J\  jUJ  ji  ttsf  idle. 


{V} 

[Shakir  6:7]  And  if  We  had  sent  to  you  a  writing  on  a  paper,  then  they 
had  touched  it  with  their  hands,  certainly  those  who  disbelieve  would  have 
said:  This  is  nothing  but  clear  enchantment. 

[Pickthal  6:7]  Had  we  sent  down  unto  thee  (Muhammad)  (actual) 
writing  upon  parchment,  so  that  they  could  feel  it  with  their  hands,  those 
who  disbelieve  would  have  said:  This  is  naught  else  than  mere  magic. 

[Yusufali  6:7]  If  We  had  sent  unto  thee  a  written  ( message )  on 
parchment,  so  that  they  could  touch  it  with  their  hands,  the  Unbelievers 
would  have  been  sure  to  say:  "This  is  nothing  but  obvious  magic!" 

{ 8 } h/jp  p  si;  isjji! %  dfc  j ijif  S#  1 pj 


[Shakir  6:8]  And  they  say:  Why  has  notan  angel  been  sent  down  to  him? 
And  had  We  sent  down  an  angel,  the  matter  would  have  certainly  been 
decided  and  then  they  would  not  have  been  respited. 

[Pickthal  6:8]  They  say:  Why  hath  not  an  angel  been  sent  down  unto 
him  ?  If  We  sent  down  an  angel,  then  the  matter  would  be  judged;  no  further 
time  would  be  allowed  them  (for  reflection ). 


255 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  6:8]  They  say:  "Why  is  not  an  angel  sent  down  to  him?"  If  we 
did  send  down  an  angel,  the  matter  would  be  settled  at  once,  and  no  respite 
would  be  granted  them. 


VH4JJ3  %rj  lukl  tk  oiikipj 


[Shakir  6:9]  And  if  We  had  made  him  angel,  We  would  certainly  have 
made  him  a  man,  and  We  would  certainly  have  made  confused  to  them  what 
they  make  confused. 

[Pickthal  6:9]  Had  we  appointed  him  ( Our  messenger)  an  angel,  We 
assuredly  had  made  him  (as)  a  man  (that  he  might  speak  to  men);  and  (thus) 
obscured  for  them  (the  truth)  they  (now)  obscure. 

[ Yusufali  6:9]  If  We  had  made  it  an  angel,  We  should  have  sent  him  as 
a  man,  and  We  should  certainly  have  caused  them  confusion  in  a  matter 
which  they  have  already  covered  with  confusion. 


{  10  }o f'j  A->  ^ ^  ■  g  lj ) (44-9  IS"  A^3 


[Shakir  6:10]  And  certainly  messengers  before  you  were  mocked  at,  but 
that  which  they  mocked  at  encompassed  the  scoffers  among  them. 

[Pickthal  6:10]  Messengers  (of  Allah)  have  been  derided  before  thee,  but 
that  whereat  they  scoffed  surrounded  such  of  them  as  did  deride. 

[Yusufali  6:10]  Mocked  were  (many)  messengers  before  thee;  but  their 
scoffers  were  hemmed  in  by  the  thing  that  they  mocked. 


{11  Aisle-  IjJJa it  p  A 


[Shakir  6:11  ]  Say:  Travel  in  the  land,  then  see  what  was  the  end  of  the 
rejecters. 

[Pickthal  6:11]  Say  (unto  the  disbelievers):  Travel  in  the  land,  and  see 
the  nature  of  the  consequence  for  the  rejecters! 

[ Yusufali  6:11  ]  Say:  "Travel  through  the  earth  and  see  what  was  the  end 
of  those  who  rejected  Truth. " 


A-^^J  1  A.,  ...a. >  * _ —*5""  O  A-li  ^ ^3  (—A ^3 4*3 ^  A 

{  1  2  }  0 yjt jj  ^  pi  1 Jjj-jJl  O  A_*i  1— oj  A^ollaJl 


[Shakir  6:12]  Say:  To  whom  belongs  what  is  in  the  heavens  and  the 
earth?  Say:  To  Allah;  He  has  ordained  mercy  on  Himself;  most  certainly 
He  will  gather  you  on  the  resurrection  day—  there  is  no  doubt  about  it.  (As 
for)  those  who  have  lost  their  souls,  they  will  not  believe. 

[Pickthal  6:12 ]  Say:  Unto  whom  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens 
and  the  earth?  Say:  Unto  Allah.  He  hath  prescribed  for  Himself  mercy,  that 
He  may  bring  you  all  together  to  the  Day  of  Resurrection  whereof  there  is 
no  doubt.  Those  who  ruin  their  souls  will  not  believe. 

[Yusufali  6:12]  Say:  "To  whom  belongeth  all  that  is  in  the  heavens  and 
on  earth?"  Say:  "To  Allah.  He  hath  inscribed  for  Himself  (the  rule  of) 
Mercy.  That  He  will  gather  you  together  for  the  Day  of  Judgment,  there  is 
no  doubt  whatever.  It  is  they  who  have  lost  their  own  souls,  that  will  not 
believe. 


{ 13  jpiiJI  ppjl >3  0^13  jpl  p  54=4  U  % 
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[Shakir  6:13]  And  to  Him  belongs  whatever  dwells  in  the  night  and  the 
day ;  and  He  is  the  Hearing,  the  Knowing. 

[Pickthal  6:13]  Unto  Him  belongeth  whatsoever  resteth  in  the  night  and 
the  day.  He  is  the  Hearer,  the  Knower. 

[Yusufali  6:13]  To  him  belongeth  all  that  dwelleth  (or  lurketh)  in  the 
night  and  the  day.  For  he  is  the  one  who  heareth  and  knoweth  all  things. " 

o\  Cj ^  Q  ^ j  L j  ol jkf.S  \  ffk  1 5J j  ^ 

{ 1 4 }  t  (y?  Jj' 


[Shakir  6:14]  Say:  Shall  I  take  a  guardian  besides  Allah,  the  Originator 
of  the  heavens  and  the  earth,  and  He  feeds  ( others )  and  is  not  (Himself)  fed. 
Say:  I  am  commanded  to  be  the  first  who  submits  himself,  and  you  should 
not  be  of  the  polytheists. 

[Pickthal  6:14]  Say:  Shall  I  choose  for  a  protecting  friend  other  than 
Allah,  the  Originator  of  the  heavens  and  the  earth,  Who  feedeth  and  is 
never  fed?  Say:  I  am  ordered  to  be  the  first  to  surrender  (unto  Him).  And 
be  not  thou  (0  Muhammad)  of  the  idolaters. 

[Yusufali  6:14]  Say:  "Shall  I  take  for  my  protector  any  other  than  Allah, 
the  Maker  of  the  heavens  and  the  earth?  And  He  it  is  that  feedeth  but  is  not 
fed. "  Say:  "Nay!  but  I  am  commanded  to  be  the  first  of  those  who  bow  to 
Allah  (in  Islam),  and  be  not  thou  of  the  company  of  those  who  join  gods 
with  Allah. " 

{  15  ffi  k>\Ah-  Jj  kLkk-  o!  1-9^'  ji  JS 


[Shakir  6:15]  Say:  Surely  I  fear,  if  I  disobey  my  Lord,  the  chastisement 
of  a  grievous  day. 

[Pickthal  6:15]  Say:  1  fear,  if  I  rebel  against  my  Lord,  the  retribution  of 
an  Awful  Day. 

[Yusufali  6:15]  Say:  "I  would,  if  I  disobeyed  my  Lord,  indeed  have  fear 
of  the  penalty  of  a  Mighty  Day. 


>  ^  ^  0  ^  >  0  •" 

Ja2_9  ASS'  L-S>j-s4lJ  Ay* 


[Shakir  6:16]  He  from  whom  it  is  averted  on  that  day,  Allah  indeed  has 
shown  mercy  to  him;  and  this  is  a  manifest  achievement. 

[Pickthal  6:16]  He  from  whom  (such  retribution)  is  averted  on  that  day, 
(Allah)  hath  in  truth  had  mercy  on  him.  That  will  be  the  signal  triumph. 

[Yusufali  6:16]  "On  that  day,  if  the  penalty  is  averted  from  any,  it  is  due 
to  Allah's  mercy;  And  that  would  be  (Salvation),  the  obvious  fulfilment  of 
all  desire. 


p-xS  Jj  oij  Si}  <112. 


OlJ 


{17} 

[Shakir  6:17]  And  if  Allah  touch  you  with  affliction,  there  is  none  to  take 
it  off  but  He;  and  if  He  visit  you  with  good,  then  He  has  power  over  all 
things. 

[Pickthal  6:17]  If  Allah  touch  thee  with  affliction,  there  is  none  that  can 
relieve  therefrom  save  Him,  and  if  He  touch  thee  with  good  fortune  (there 
is  none  that  can  impair  it);  for  He  is  Able  to  do  all  things. 


257 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  6:17]  "If  Allah  touch  thee  with  affliction,  none  can  remove  it 
but  He;  if  He  touch  thee  with  happiness,  He  hath  power  over  all  things. 


[Shakir  6:18]  And  He  is  the  Supreme,  above  His  servants;  and  He  is  the 
Wise,  the  Aware. 

[Pickthal  6:18]  He  is  the  Omnipotent  over  His  slaves,  and  He  is  the  Wise, 
the  Knower. 

[ Yusufali  6:18]  "He  is  the  irresistible,  ( watching )  from  above  over  His 
worshippers;  and  He  is  the  Wise,  acquainted  with  all  things. " 


[Shakir  6:19]  Say:  What  thing  is  the  weightiest  in  testimony?  Say:  Allah 
is  witness  between  you  and  me;  and  this  Quran  has  been  revealed  to  me  that 
with  it  I  may  warn  you  and  whomsoever  it  reaches.  Do  you  really  bear 
witness  that  there  are  other  gods  with  Allah?  Say:  I  do  not  bear  witness. 
Say:  He  is  only  one  Allah,  and  surely  I  am  clear  of  that  which  you  set  up 
( with  Him ). 

[Pickthal  6:19]  Say  (0  Muhammad):  What  thing  is  of  most  weight  in 
testimony?  Say:  Allah  is  Witness  between  me  and  you.  And  this  Qur'an  hath 
been  inspired  in  me,  that  I  may  warn  therewith  you  and  whomsoever  it  may 
reach.  Do  ye  in  sooth  bear  witness  that  there  are  gods  beside  Allah?  Say:  I 
bear  no  such  witness.  Say:  He  is  only  One  Allah.  Lo!  I  am  innocent  of  that 
which  ye  associate  (with  Him). 

[ Yusufali  6:19]  Say:  "What  thing  is  most  weighty  in  evidence?"  Say: 
"Allah  is  witness  between  me  and  you;  This  Qur'an  hath  been  revealed  to 
me  by  inspiration,  that  I  may  warn  you  and  all  whom  it  reaches.  Can  ye 
possibly  bear  witness  that  besides  Allah  there  is  another  Allah?"  Say: 
"Nay!  I  cannot  bear  witness!"  Say:  "But  in  truth  He  is  the  one  Allah,  and 
I  truly  am  innocent  of  (your  blasphemy  of)  joining  others  with  Him. " 


[Shakir  6:20]  Those  whom  We  have  given  the  Book  recognize  him  as 
they  recognize  their  sons;  (as  for)  those  who  have  lost  their  souls,  they  will 
not  believe. 

[Pickthal  6:20]  Those  unto  whom  We  gave  the  Scripture  recognise  (this 
revelation )  as  they  recognise  their  sons.  Those  who  ruin  their  own  souls  will 
not  believe. 

[Yusufali  6:20]  Those  to  whom  We  have  given  the  Book  know  this  as 
they  know  their  own  sons.  Those  who  have  lost  their  own  souls  refuse 
therefore  to  believe. 
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[Shakir  6:21  ]  And  who  is  more  unjust  than  he  who  forges  a  lie  against 
Allah  or  (he  who)  gives  the  lie  to  His  communications;  surely  the  unjust 
will  not  be  successful. 

[Pickthal  6:21]  Who  doth  greater  wrong  than  he  who  inventeth  a  lie 
against  Allah  or  denieth  His  revelations?  Lol  the  wrongdoers  will  not  be 
successful. 

[Yusufali  6:21]  Who  doth  more  wrong  than  he  who  inventeth  a  lie 
against  Allah  or  rejecteth  His  signs?  But  verily  the  wrong-doers  never  shall 
prosper. 


[Shakir  6:22]  And  on  the  day  when  We  shall  gather  them  all  together, 
then  shall  We  say  to  those  who  associated  others  (with  Allah):  Where  are 
your  associates  whom  you  asserted? 

[Pickthal  6:22]  And  on  the  day  We  gather  them  together  We  shall  say 
unto  those  who  ascribed  partners  (unto  Allah):  Where  are  (now)  those 
partners  of  your  make-believe? 

[Yusufali  6:22]  One  day  shall  We  gather  them  all  together:  We  shall  say 
to  those  who  ascribed  partners  (to  Us):  ''Where  are  the  partners  whom  ye 
(invented  and)  talked  about?" 


[Shakir  6:23]  Then  their  excuse  would  be  nothing  but  that  they  would 
say:  By  Allah,  our  Lord,  we  were  not  polytheists. 

[Pickthal  6:23]  Then  will  they  have  no  contention  save  that  they  will  say: 
By  Allah,  our  Lord,  we  never  were  idolaters. 

[Yusufali  6:23]  There  will  then  be  (left)  no  subterfuge  for  them  but  to 
say:  "By  Allah  our  Lord,  we  were  not  those  who  joined  gods  with  Allah. " 


{  24  }  ijjjAjb  \y0  U  p  gl  C  j-4>j  : 


I  ^  IjjJ 


[Shakir  6:24]  See  how  they  lie  against  their  own  souls,  and  that  which 
they  forged  has  passed  away  from  them. 

[Pickthal  6:24]  See  how  they  lie  against  themselves,  and  (how)  the  thing 
which  they  devised  hath  failed  them! 

[Yusufali  6:24]  Behold!  how  they  lie  against  their  own  souls!  But  the 
(lie)  which  they  invented  will  leave  them  in  the  lurch. 


JS"  [iji  oij  O  \fij  jj  oj g 3 a i  4  t  244 

\ \jX  Ci\  4jii4  iSi  6 i  cT 

{25} 


[Shakir  6:25]  And  of  them  is  he  who  hearkens  to  you,  and  We  have  cast 
veils  over  their  hearts  lest  they  understand  it  and  a  heaviness  into  their  ears; 
and  even  if  they  see  every  sign  they  will  not  believe  in  it;  so  much  so  that 
when  they  come  to  you  they  only  dispute  with  you;  those  who  disbelieve  say: 
This  is  naught  but  the  stories  of  the  ancients. 

[Pickthal  6:25]  Of  them  are  some  who  listen  unto  thee,  but  We  have 
placed  upon  their  hearts  veils,  lest  they  should  understand,  and  in  their  ears 
a  deafness.  If  they  saw  every  token  they  would  not  believe  therein;  to  the 
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point  that,  when  they  come  unto  thee  to  argue  with  thee,  the  disbelievers 
say:  This  is  naught  else  than  fables  of  the  men  of  old. 

[Yusufali  6:25]  Of  them  there  are  some  who  (pretend  to)  listen  to  thee; 
but  We  have  thrown  veils  on  their  hearts,  So  they  understand  it  not,  and 
deafness  in  their  ears;  if  they  saw  every  one  of  the  signs,  not  they  will  believe 
in  them;  in  so  much  that  when  they  come  to  thee,  they  (but)  dispute  with 
thee;  the  Unbelievers  say:  "These  are  nothing  but  tales  of  the  ancients. " 


{26}  6 g ...  a  >1  Ojj  § 


[Shakir  6:26]  And  they  prohibit  (others)  from  it  and  go  far  away  from  it, 
and  they  only  bring  destruction  upon  their  own  souls  while  they  do  not 
perceive. 

[Pickthal  6:26]  And  they  forbid  (men)  from  it  and  avoid  it,  and  they  ruin 
none  save  themselves,  though  they  perceive  not. 

[Yusufali  6:26]  Others  they  keep  away  from  it,  and  themselves  they  keep 
away;  but  they  only  destroy  their  own  souls,  and  they  perceive  it  not. 


{27} 

[Shakir  6:27]  And  could  you  see  when  they  are  made  to  stand  before  the 
fire,  then  they  shall  say:  Would  that  we  were  sent  back,  and  we  would  not 
reject  the  communications  of  our  Lord  and  we  would  be  of  the  believers. 

[Pickthal  6:27]  If  thou  couldst  see  when  they  are  set  before  the  Fire  and 
say:  Oh,  would  that  we  might  return!  Then  would  we  not  deny  the 
revelations  of  our  Lord  but  we  would  be  of  the  believers! 

[Yusufali  6:27]  If  thou  couldst  but  see  when  they  are  confronted  with  the 
Fire!  They  will  say:  "Would  that  we  were  but  sent  back!  Then  would  we 
not  reject  the  signs  of  our  Lord,  but  would  be  amongst  those  who  believe!" 


[Shakir  6:28]  Nay,  what  they  concealed  before  shall  become  manifest  to 
them;  and  if  they  were  sent  back,  they  would  certainly  go  back  to  that  which 
they  are  forbidden,  and  most  surely  they  are  liars. 

[Pickthal  6:28]  Nay,  but  that  hath  become  clear  unto  them  which  before 
they  used  to  hide.  And  if  they  were  sent  back  they  would  return  unto  that 
which  they  are  forbidden.  Lo!  they  are  liars. 

[Yusufali  6:28]  Yea,  in  their  own  (eyes)  will  become  manifest  what 
before  they  concealed.  But  if  they  were  returned,  they  would  certainly 
relapse  to  the  things  they  were  forbidden,  for  they  are  indeed  liars. 

{ 29  }6^j4l  Uj  u5j)\  X}  &  b\ ' ijlij 


[Shakir  6:29]  And  they  say:  There  is  nothing  but  our  life  of  this  world, 
and  we  shall  not  be  raised. 

[Pickthal  6:29]  And  they  say:  There  is  naught  save  our  life  of  the  world, 
and  we  shall  not  be  raised  (again). 

[ Yusufali  6:29]  And  they  (sometimes)  say:  "There  is  nothing  except  our 
life  on  this  earth,  and  never  shall  we  be  raised  up  again.  " 
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*  a  Z.  ■»  '  -?  Z.  *  »  o  K  *■  Z  jj  **  >  0  ✓'f 

l (JlS  O  Loj)^  t 1  ^  l^JLS  0  \  (Jlii  O  -  K  '  ^  \~fi3j  2  j~  3 

{30  }c)j^=6^\li 

[Shakir  6:30]  And  could  you  see  when  they  are  made  to  stand  before 
their  Lord.  He  will  say:  Is  not  this  the  truth?  They  will  say:  Yea!  by  our 
Lord.  He  will  say:  Taste  then  the  chastisement  because  you  disbelieved. 

[Pickthal  6:30]  If  thou  couldst  see  when  they  are  set  before  their  Lord! 
He  will  say:  Is  not  this  real?  They  will  say:  Yea,  verily,  by  our  Lord!  He  will 
say:  Taste  now  the  retribution  for  that  ye  used  to  disbelieve. 

[Yusufali  6:30]  If  thou  couldst  but  see  when  they  are  confronted  with 
their  Lord!  He  will  say:  "Is  not  this  the  truth?"  They  will  say:  "Yea,  by  our 
Lord!"  He  will  say:  "Taste  ye  then  the  penalty,  because  ye  rejected  Faith. " 

LLlpJi  Li  ft,  LL5 Li  IjJli  i£*_)  as- LLJ1  jLilL  {j 

{31}  Ojjji  O  jf-  jLfcjljjl  (jji^r  |L*J  L^S 

[Shakir  6:31  ]  They  are  losers  indeed  who  reject  the  meeting  of  Allah; 
until  when  the  hour  comes  upon  them  all  of  a  sudden  they  shall  say:  O  our 
grief  for  our  neglecting  it!  and  they  shall  bear  their  burdens  on  their  backs; 
now  surely  evil  is  that  which  they  bear. 

[Pickthal  6:31  ]  They  indeed  are  losers  who  deny  their  meeting  with  Allah 
until,  when  the  Hour  cometh  on  them  suddenly,  they  cry:  Alas  for  us,  that 
we  neglected  it!  They  bear  upon  their  backs  their  burdens.  Ah,  evil  is  that 
which  they  bear! 

[Yusufali  6:31  ]  Lost  indeed  are  they  who  treat  it  as  a  falsehood  that  they 
must  meet  Allah,-  until  on  a  sudden  the  hour  is  on  them,  and  they  say:  "Ah! 
woe  unto  us  that  we  took  no  thought  of  it";  for  they  bear  their  burdens  on 
their  backs,  and  evil  indeed  are  the  burdens  that  they  bear? 

{ 32 6  5 cakjA-  j$j  4k  %  id-\  Uj 


[Shakir  6:32]  And  this  world's  life  is  naught  but  a  play  and  an  idle  sport 
and  certainly  the  abode  of  the  hereafter  is  better  for  those  who  guard 
(against  evil);  do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  6:32]  Naught  is  the  life  of  the  world  save  a  pastime  and  a  spot. 
Better  far  is  the  abode  of  the  Hereafter  for  those  who  keep  their  duty  (to 
Allah).  Have  ye  then  no  sense? 

[Yusufali  6:32]  What  is  the  life  of  this  world  but  play  and  amusement? 
But  best  is  the  home  in  the  hereafter,  for  those  who  are  righteous.  Will  ye 
not  then  understand? 


JjI  oliL  cxJ&)\  isk  &yk  iS}  Ji 


{33}5j^ 


[Shakir  6:33]  We  know  indeed  that  what  they  say  certainly  grieves  you, 
but  surely  they  do  not  call  you  a  liar;  but  the  unjust  deny  the 
communications  of  Allah. 

[Pickthal  6:33]  We  know  well  how  their  talk  grieveth  thee,  though  in 
truth  they  deny  not  thee  (Muhammad)  but  evil-doers  flout  the  revelations 
of  Allah. 
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[Yusufali  6:33]  We  know  indeed  the  grief  which  their  words  do  cause 
thee:  It  is  not  thee  they  reject:  it  is  the  signs  of  Allah,  which  the  wicked 
contemn. 


Jlli  %  6  jLil i  Ijijlj  1 I*  ji'  U  ^  ^  dJji"  I5J3 


{34}oii^p'  Uj  ^  iUli  jJJj  6  4^1 


[Shakir  6:34]  And  certainly  messengers  before  you  were  rejected,  but 
they  were  patient  on  being  rejected  and  persecuted  until  Our  help  came  to 
them;  and  there  is  none  to  change  the  words  of  Allah,  and  certainly  there 
has  come  to  you  some  information  about  the  messengers. 

[Pickthal  6:34]  Messengers  indeed  have  been  denied  before  thee,  and 
they  were  patient  under  the  denial  and  the  persecution  till  Our  succour 
reached  them.  There  is  none  to  alter  the  decisions  of  Allah.  Already  there 
hath  reached  thee  ( somewhat )  of  the  tidings  of  the  messengers  (We  sent 
before). 

[Yusufali  6:34]  Rejected  were  the  messengers  before  thee:  with  patience 
and  constancy  they  bore  their  rejection  and  their  wrongs,  until  Our  aid  did 
reach  them:  there  is  none  that  can  alter  the  words  (and  decrees )  of  Allah. 
Already  hast  thou  received  some  account  of  those  messengers. 


s\  ...  1 1  ^y  L.L  1  ^ ^y  ■■  ~ .  'o"  ■ 1  ~  ^  ^  3  1 

{35  "fj  6  ff  p  4AJl  JLi  Jj  O  p  g.~>l£S 


[Shakir  6:35]  And  if  their  turning  away  is  hard  on  you,  then  if  you  can 
seek  an  opening  (to  go  down)  into  the  earth  or  a  ladder  (to  ascend  up)  to 
heaven  so  that  you  should  bring  them  a  sign  and  if  Allah  had  pleased  He 
would  certainly  have  gathered  them  all  on  guidance,  therefore  be  not  of  the 
ignorant. 

[Pickthal  6:35 ]  And  if  their  aversion  is  grievous  unto  thee,  then,  if  thou 
canst,  seek  a  way  down  into  the  earth  or  a  ladder  unto  the  sky  that  thou 
mayst  bring  unto  them  a  portent  (to  convince  them  all)!  -  If  Allah  willed, 
He  could  have  brought  them  all  together  to  the  guidance  -  So  be  not  thou 
among  the  foolish  ones. 

[Yusufali  6:35]  If  their  spurning  is  hard  on  thy  mind,  yet  if  thou  wert 
able  to  seek  a  tunnel  in  the  ground  or  a  ladder  to  the  skies  and  bring  them 
a  sign,-  (what  good?).  If  it  were  Allah's  will.  He  could  gather  them  together 
unto  true  guidance:  so  be  not  thou  amongst  those  who  are  swayed  by 
ignorance  (and  impatience)! 


{ 36  }bj^ry.  P  o  5 4^4 

[Shakir  6:36]  Only  those  accept  who  listen;  and  (as  to)  the  dead, 
will  raise  them,  then  to  Him  they  shall  be  returned. 

[Pickthal  6:36]  Only  those  can  accept  who  hear.  As  for  the  dead, 
will  raise  them  up;  then  unto  Him  they  will  be  returned. 

[Yusufali  6:36]  Those  who  listen  (in  truth),  be  sure,  will  accept:  as 
dead,  Allah  will  raise  them  up;  then  will  they  be  turned  unto  Him. 


\J\ 

Allah 
Allah 
to  the 
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^  I  *53  4>i  4'  Jp  ^  oi  j-s  o  3-?  £>T  a11&  jji  Sljl  1 jll ij 

{37 } 


[Shakir  6:37]  And  they  say:  Why  has  not  a  sign  been  sent  down  to  him 
from  his  Lord?  Say:  Surely  Allah  is  able  to  send  down  a  sign,  but  most  of 
them  do  not  know. 

[Pickthal  6:37]  They  say:  Why  hath  no  portent  been  sent  down  upon  him 
from  his  Lord?  Say:  Lo!  Allah  is  Able  to  send  down  a  portent.  But  most  of 
them  know  not. 

[Yusufali  6:37]  They  say:  "Why  is  not  a  sign  sent  down  to  him  from  his 
Lord?"  Say:  "Allah  hath  certainly  power  to  send  down  a  sign:  but  most  of 
them  understand  not. 


&  j  mys  u  6  %  jb$\  j  j*  U3 


{38}  ip  O 


[Shakir  6:38]  And  there  is  no  animal  that  walks  upon  the  earth  nor  a 
bird  that  flies  with  its  two  wings  but  (they  are)  genera  like  yourselves;  We 
have  not  neglected  anything  in  the  Book,  then  to  their  Lord  shall  they  be 
gathered. 

[Pickthal  6:38]  There  is  not  an  animal  in  the  earth,  nor  a  flying  creature 
flying  on  two  wings,  but  they  are  peoples  like  unto  you.  We  have  neglected 
nothing  in  the  Book  (of  Our  decrees ).  Then  unto  their  Lord  they  will  be 
gathered. 

[Yusufali  6:38]  There  is  not  an  animal  (that  lives)  on  the  earth,  nor  a 
being  that  flies  on  its  wings,  but  (forms  part  of)  communities  like  you. 
Nothing  have  we  omitted  from  the  Book,  and  they  (all)  shall  be  gathered  to 
their  Lord  in  the  end. 


&&  iis  3^3  ikiaS  &\  lis  3;  6  ouMji  j 


=43  jLi  UsUL  IjjSf  (yj\j 


L tf- 

{39}, 


[Shakir  6:39]  And  they  who  reject  Our  communications  are  deaf  and 
dumb,  in  utter  darkness;  whom  Allah  pleases  He  causes  to  err  and  whom 
He  pleases  He  puts  on  the  right  way. 

[Pickthal  6:39]  Those  who  deny  Our  revelations  are  deaf  and  dumb  in 
darkness.  Whom  Allah  will  sendeth  astray,  and  whom  He  will  He  placeth 
on  a  straight  path. 

[Yusufali  6:39]  Those  who  reject  our  signs  are  deaf  and  dumb,-  in  the 
midst  of  darkness  profound:  whom  Allah  willeth,  He  leaveth  to  wander: 
whom  He  willeth,  He  placeth  on  the  way  that  is  straight. 

q  £  0  0  ^  >  0  s  jj  0-  *  ^  ^  ^  ^  ^  A  yj  ^  ^  o  >  0  >  ^0*  *  0  .5 

1 ilS  j}  jjijj  ^UjI  ^J==ci\  j \  j)  1J==cL>\j\ 


{40} 

[Shakir  6:40]  Say:  Tell  me  if  the  chastisement  of  Allah  should  overtake 
you  or  the  hour  should  come  upon  you,  will  you  call  (on  others)  besides 
Allah,  if  you  are  truthful? 

[Pickthal  6:40]  Say:  Can  ye  see  yourselves,  if  the  punishment  of  Allah 
come  upon  you  or  the  Hour  come  upon  you,  (calling  upon  other  than 
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Allah)?  Do  ye  then  call  (for  help)  to  any  other  than  Allah?  ( Answer  that)  if 
ye  are  truthful. 

[Yusufali  6:40]  Say:  "Think  ye  to  yourselves,  if  there  come  upon  you  the 
wrath  of  Allah,  or  the  Hour  (that  ye  dread),  would  ye  then  call  upon  other 
than  Allah?-  (reply)  if  ye  are  truthful! 


[ Shakir  6:41  ]  Nay,  Him  you  call  upon,  so  He  clears  away  that  for  which 
you  pray  if  He  pleases  and  you  forget  what  you  set  up  (with  Him). 

[Pickthal  6:41  ]  Nay,  but  unto  Him  ye  call,  and  He  removeth  that  because 
of  which  ye  call  unto  Him,  if  He  will,  and  ye  forget  whatever  partners  ye 
ascribed  unto  Him. 

[Yusufali  6:41]  "Nay,-  On  Him  would  ye  call,  and  if  it  be  His  will,  He 
would  remove  (the  distress)  which  occasioned  your  call  upon  Him,  and  ye 
would  forget  (the  false  gods)  which  ye  join  with  Him!" 

{ 42  }6 t\^\j  fUUL  jjteUfc  24^  pif  4  uhjf  liJj 


[Shakir  6:42]  And  certainly  We  sent  (messengers)  to  nations  before  you 
then  We  seized  them  with  distress  and  affliction  in  order  that  they  might 
humble  themselves. 

[Pickthal  6:42 ]  We  have  sent  already  unto  peoples  that  were  before  thee, 
and  We  visited  them  with  tribulation  and  adversity,  in  order  that  they  might 
grow  humble. 

[Yusufali  6:42]  Before  thee  We  sent  (messengers)  to  many  nations,  and 
We  afflicted  the  nations  with  suffering  and  adversity,  that  they  might  learn 
humility. 


{43} 

[Shakir  6:43]  Yet  why  did  they  not,  when  Our  punishment  came  to  them, 
humble  themselves?  But  their  hearts  hardened  and  the  Shaitan  made  what 
they  did  fair-seeming  to  them. 

[Pickthal  6:43]  If  only,  when  Our  disaster  came  on  them,  they  had  been 
humble!  But  their  hearts  were  hardened  and  the  devil  made  all  that  they 
used  to  do  seem  fair  unto  them! 

[Yusufali  6:43]  When  the  suffering  reached  them  from  us,  why  then  did 
they  not  learn  humility?  On  the  contrary  their  hearts  became  hardened,  and 
Satan  made  their  (sinful)  acts  seem  alluring  to  them. 


AJLso  pklj  Jc>-1  \  ff  14)  1 4}  lS"*"  *— ^{^4  ~  £  3  P  \ S  14  1 


LPJ' 


{44}ojjLl!4  lili 


[Shakir  6:44]  But  when  they  neglected  that  with  which  they  had  been 
admonished,  We  opened  for  them  the  doors  of  all  things,  until  when  they 
rejoiced  in  what  they  were  given  We  seized  them  suddenly;  then  lo!  they 
were  in  utter  despair. 

[Pickthal  6:44]  Then,  when  they  forgot  that  whereof  they  had  been 
reminded,  We  opened  unto  them  the  gates  of  all  things  till,  even  as  they 
were  rejoicing  in  that  which  they  were  given,  We  seized  them  unawares,  and 
lo!  they  were  dumbfounded. 
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[Yusufali  6:44]  But  when  they  forgot  the  warning  they  had  received,  We 
opened  to  them  the  gates  of  all  (good)  things,  until,  in  the  midst  of  their 
enjoyment  of  Our  gifts,  on  a  sudden,  We  called  them  to  account,  when  lo! 
they  were  plunged  in  despair! 

{45}oJujt  4)  O  \jte  &J\ 


[Shakir  6:45]  So  the  roots  of  the  people  who  were  unjust  were  cut  off; 
and  all  praise  is  due  to  Allah,  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  6:45]  So  of  the  people  who  did  wrong  the  last  remnant  was  cut 
off  Praise  be  to  Allah,  Lord  of  the  Worlds! 

[Yusufali  6:45]  Of  the  wrong-doers  the  last  remnant  was  cut  off  Praise 
be  to  Allah,  the  Cherisher  of  the  worlds. 


toU  all!  jf  -  4}  | 


iill  o!  Js 


{  46  }  pj  olj'Sn  i_2L5"  jJajl 


[Shakir  6:46]  Say:  Have  you  considered  that  if  Allah  takes  away  your 
hearing  and  your  sight  and  sets  a  seal  on  your  hearts,  who  is  the  god  besides 
Allah  that  can  bring  it  to  you ?  See  how  We  repeat  the  communications,  yet 
they  turn  away. 

[Pickthal  6:46]  Say:  Have  ye  imagined,  if  Allah  should  take  away  your 
hearing  and  your  sight  and  seal  your  hearts,  Who  is  the  Allah  Who  could 
restore  it  to  you  save  Allah?  See  how  We  display  the  revelations  unto  them! 
Yet  still  they  turn  away. 

[Yusufali  6:46]  Say:  "Think  ye,  if  Allah  took  away  your  hearing  and 
your  sight,  and  sealed  up  your  hearts,  who  -  a  god  other  than  Allah  -  could 
restore  them  to  you?”  See  how  We  explain  the  signs  by  various  (symbols); 
yet  they  turn  aside. 


{ 47 } 5 j2\i)\  yj)\  ^  ji  j\  &\ 


[Shakir  6:47]  Say:  Have  you  considered  if  the  chastisement  of  Allah 
should  overtake  you  suddenly  or  openly,  will  any  be  destroyed  but  the  unjust 
people? 

[Pickthal  6:47]  Say:  Can  ye  see  yourselves,  if  the  punishment  of  Allah 
come  upon  you  unawares  or  openly?  Would  any  perish  save  wrongdoing 
folk? 

[Yusufali  6:47]  Say:  "Think  ye,  if  the  punishment  of  Allah  comes  to  you, 
whether  suddenly  or  openly,  will  any  be  destroyed  except  those  who  do 
wrong? 


{48 


[Shakir  6:48]  And  We  send  not  messengers  but  as  announcers  of  good 
news  and  givers  of  warning,  then  whoever  believes  and  acts  aright,  they 
shall  have  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  6:48 ]  We  send  not  the  messengers  save  as  bearers  of  good  news 
and  warners.  Whoso  believeth  and  doeth  right,  there  shall  no  fear  come 
upon  them  neither  shall  they  grieve. 
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[Yusufali  6:48]  We  send  the  messengers  only  to  give  good  news  and  to 
warn:  so  those  who  believe  and  mend  (their  lives),-  upon  them  shall  be  no 
fear,  nor  shall  they  grieve. 


{ 49  I jjir  LL  d>\&\  ’ALd  UsUL  I \J>*£  (yj\: 


[Shakir  6:49]  And  (as  for)  those  who  reject  Our  communications, 
chastisement  shall  afflict  them  because  they  transgressed. 

[Pickthal  6:49]  But  as  for  those  who  deny  Our  revelations,  torment  will 
afflict  them  for  that  they  used  to  disobey. 

[Yusufali  6:49]  But  those  who  reject  our  signs,-  them  shall  punishment 
touch,  for  that  they  ceased  not  from  transgressing. 


u  ^  yf  ji  ,11=]  jjf  %  c$\  ij  &\  i  ji 

{ 50 }  M  6  j^\j  ji  js  6  di  cfj 


[Shakir  6:50]  Say:  I  do  not  say  to  you,  I  have  with  me  the  treasures  of 
Allah,  nor  do  I  know  the  unseen,  nor  do  I  say  to  you  that  I  am  an  angel;  I 
do  not  follow  aught  save  that  which  is  revealed  to  me.  Say:  Are  the  blind 
and  the  seeing  one  alike?  Do  you  not  then  reflect? 

[Pickthal  6:50]  Say  (0  Muhammad,  to  the  disbelievers):  I  say  not  unto 
you  (that)  I  possess  the  treasures  of  Allah,  nor  that  I  have  knowledge  of  the 
Unseen;  and  I  say  not  unto  you:  Lo!  I  am  an  angel.  I  follow  only  that  which 
is  inspired  in  me.  Say:  Are  the  blind  man  and  the  seer  equal?  Will  ye  not 
then  take  thought? 

[Yusufali  6:50]  Say:  "I  tell  you  not  that  with  me  are  the  treasures  of 
Allah,  nor  do  I  know  what  is  hidden,  nor  do  I  tell  you  I  am  an  angel.  I  but 
follow  what  is  revealed  to  me."  Say:  "can  the  blind  be  held  equal  to  the 
seeing?”  Will  ye  then  consider  not? 


JtV'j 


{51 


[Shakir  6:51  ]  And  warn  with  it  those  who  fear  that  they  shall  be  gathered 
to  their  Lord —  there  is  no  guardian  for  them,  nor  any  intercessor  besides 
Him--  that  they  may  guard  (against  evil). 

[Pickthal  6:51]  Warn  hereby  those  who  fear  (because  they  know)  that 
they  will  be  gathered  unto  their  Lord,  for  whom  there  is  no  protecting  ally 
nor  intercessor  beside  Him,  that  they  may  ward  off  (evil). 

[ Yusufali  6:51]  Give  this  warning  to  those  in  whose  (hearts)  is  the  fear 
that  they  will  be  brought  (to  judgment)  before  their  Lord:  except  for  Him 
they  will  have  no  protector  nor  intercessor:  that  they  may  guard  (against 
evil). 


ya  o j  sIjJLIL  pgjj  o d j 


{  52  lijjJULll  yfi  ij jScL9  (Jr?  ya  14 j 

[Shakir  6:52 ]  And  do  not  drive  away  those  who  call  upon  their  Lord  in 
the  morning  and  the  evening,  they  desire  only  His  favor;  neither  are  you 
answerable  for  any  reckoning  of  theirs,  nor  are  they  answerable  for  any 
reckoning  of  yours,  so  that  you  should  drive  them  away  and  thus  be  of  the 
unjust. 
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[Pickthal  6:52 ]  Repel  not  those  who  call  upon  their  Lord  at  morn  and 
evening,  seeking  His  Countenance.  Thou  art  not  accountable  for  them  in 
aught,  nor  are  they  accountable  for  thee  in  aught,  that  thou  shouldst  repel 
them  and  be  of  the  wrong-doers. 

[Yusufali  6:52 ]  Send  not  away  those  who  call  on  their  Lord  morning  and 
evening,  seeking  His  face.  In  naught  art  thou  accountable  for  them,  and  in 
naught  are  they  accountable  for  thee,  that  thou  shouldst  turn  them  away, 
and  thus  be  (one)  of  the  unjust. 


pLc-U  4^il  O  l  3  c-  ^lil  \ f  jJl)  y?*  : >  -  ^  \jU_9 


{53}^/liJU 

[Shakir  6:53 ]  And  thus  do  We  try  some  of  them  by  others  so  that  they 
say:  Are  these  they  upon  whom  Allah  has  conferred  benefit  from  among 
us  ?  Does  not  Allah  best  know  the  grateful? 

[Pickthal  6:53]  And  even  so  do  We  try  some  of  them  by  others,  that  they 
say:  Are  these  they  whom  Allah  favoureth  among  us?  Is  not  Allah  best 
Aware  of  the  thanksgivers? 

[Yusufali  6:53]  Thus  did  We  try  some  of  them  by  comparison  with  others, 
that  they  should  say:  "Is  it  these  then  that  Allah  hath  favoured  from 
amongst  us?"  Doth  not  Allah  know  best  those  who  are  grateful? 

yo  ° - fi-~>  s. ^-33  -  1-C-  JJLs  12j15U  \s\y 

oJjo  y&  i— ^15  pj  \sy^j  ^*-33 ‘.a 

[Shakir  6:54]  And  when  those  who  believe  in  Our  communications  come 
to  you,  say:  Peace  be  on  you,  your  Lord  has  ordained  mercy  on  Himself, 
(so)  that  if  any  one  of  you  does  evil  in  ignorance,  then  turns  after  that  and 
acts  aright,  then  He  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  6:54]  And  when  those  who  believe  in  Our  revelations  come 
unto  thee,  say:  Peace  be  unto  you!  Your  Lord  hath  prescribed  for  Himself 
mercy,  that  whoso  of  you  doeth  evil  through  ignorance  and  repenteth 
afterward  thereof  and  doeth  right,  (for  him)  lo!  He  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  6:54]  When  those  come  to  thee  who  believe  in  Our  signs,  Say: 
"Peace  be  on  you:  Your  Lord  hath  inscribed  for  Himself  (the  rule  of) 
mercy:  verily,  if  any  of  you  did  evil  in  ignorance,  and  thereafter  repented, 
and  amend  (his  conduct),  lo!  He  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 

{ 5  5 }  1  j  jJ j  ol5 *Sll  ^  ^  a  \ 

[Shakir  6:55]  And  thus  do  We  make  distinct  the  communications  and  so 
that  the  way  of  the  guilty  may  become  clear. 

[Pickthal  6:55]  Thus  do  We  expound  the  revelations  that  the  way  of  the 
unrighteous  may  be  manifest. 

[Yusufali  6:55]  Thus  do  We  explain  the  signs  in  detail:  that  the  way  of 
the  sinners  may  be  shown  up. 

li}  fSLb  jS  O  ^j\  ^  ji  O  4il\  y*  y JjJ  jll  7lc-l  jl  (j! 

{  56  ya  151  Uj 
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[Shakir  6:56]  Say:  I  am  forbidden  to  serve  those  whom  you  call  upon 
besides  Allah.  Say:  I  do  not  follow  your  low  desires,  for  then  indeed  I  should 
have  gone  astray  and  I  should  not  be  of  those  who  go  aright. 

[Pickthal  6:56]  Say:  I  am  forbidden  to  worship  those  on  whom  ye  call 
instead  of  Allah.  Say:  I  will  not  follow  your  desires,  for  then  should  I  go 
astray  and  I  should  not  be  of  the  rightly  guided. 

[Yusufali  6:56]  Say:  "I  am  forbidden  to  worship  those  -  others  than 
Allah  -  whom  ye  call  upon. "  Say:  "I  will  not  follow  your  wain  desires:  If  I 
did,  I  would  stray  from  the  path,  and  be  not  of  the  company  of  those  who 
receive  guidance. " 


[Shakir  6:57]  Say:  Surely  I  have  manifest  proof  from  my  Lord  and  you 
call  it  a  lie ;  I  have  not  with  me  that  which  you  would  hasten;  the  t  judgment 
is  only  Allah 's;  He  relates  the  truth  and  He  is  the  best  of  deciders. 

[Pickthal  6:57]  Say:  I  am  ( relying )  on  clear  proof  from  my  Lord,  while 
ye  deny  Him.  I  have  not  that  for  which  ye  are  impatient.  The  decision  is  for 
Allah  only.  He  telleth  the  truth  and  He  is  the  Best  of  Deciders. 

[Yusufali  6:57]  Say:  "For  me,  I  (work)  on  a  clear  sign  from  my  Lord, 
but  ye  reject  Him.  What  ye  would  see  hastened,  is  not  in  my  power.  The 
command  rests  with  none  but  Allah:  He  declares  the  truth,  and  He  is  the 
best  of  judges. " 


pA\  &\j  6 ° 


{58} 

[Shakir  6:58]  Say:  If  that  which  you  desire  to  hasten  were  with  me,  the 
matter  would  have  certainly  been  decided  between  you  and  me;  and  Allah 
best  knows  the  unjust. 

[Pickthal  6:58]  Say:  If  I  had  that  for  which  ye  are  impatient,  then  would 
the  case  (ere  this)  have  been  decided  between  me  and  you.  Allah  is  Best 
Aware  of  the  wrong-doers. 

[Yusufali  6:58]  Say:  "If  what  ye  would  see  hastened  were  in  my  power, 
the  matter  would  be  settled  at  once  between  you  and  me.  But  Allah  knoweth 
best  those  who  do  wrong. " 


{59  }(j^°  3  Si}  oUJJi  3  ^ 5 

[Shakir  6:59]  And  with  Him  are  the  keys  of  the  unseen  treasures—  none 
knows  them  but  He;  and  He  knows  what  is  in  the  land  and  the  sea,  and 
there  falls  not  a  leaf  but  He  knows  it,  nor  a  grain  in  the  darkness  of  the 
earth,  nor  anything  green  nor  dry  but  (it  is  all)  in  a  clear  book. 

[Pickthal  6:59]  And  with  Him  are  the  keys  of  the  Invisible.  None  but  He 
knoweth  them.  And  He  knoweth  what  is  in  the  land  and  the  sea.  Not  a  leaf 
falleth  but  He  knoweth  it,  not  a  grain  amid  the  darkness  of  the  earth,  naught 
of  wet  or  dry  but  (it  is  noted)  in  a  clear  record. 

[Yusufali  6:59]  With  Him  are  the  keys  of  the  unseen,  the  treasures  that 
none  knoweth  but  He.  He  knoweth  whatever  there  is  on  the  earth  and  in 
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the  sea.  Not  a  leaf  doth  fall  but  with  His  knowledge:  there  is  not  a  grain  in 
the  darkness  (or  depths)  of  the  earth,  nor  anything  fresh  or  dry  (green  or 
withered),  but  is  (inscribed)  in  a  record  clear  (to  those  who  can  read). 


p  jif  p  U  pjg  jlLu  p=\tp>  isJ\  pj 


{60}  pp= 


[Shakir  6:60]  And  He  it  is  Who  takes  your  souls  at  night  (in  sleep),  and 
He  knows  what  you  acquire  in  the  day,  then  He  raises  you  up  therein  that 
an  appointed  term  may  be  fulfilled;  then  to  Him  is  your  return,  then  He  will 
inform  you  of  what  you  were  doing. 

[Pickthal  6:60]  He  it  is  Who  gathereth  you  at  night  and  knoweth  that 
which  ye  commit  by  day.  Then  He  raiseth  you  again  to  life  therein,  that  the 
term  appointed  (for  you)  may  be  accomplished.  And  afterward  unto  Him  is 
your  return.  Then  He  will  proclaim  unto  you  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  6:60]  It  is  He  who  doth  take  your  souls  by  night,  and  hath 
knowledge  of  all  that  ye  have  done  by  day:  by  day  doth  He  raise  you  up 
again;  that  a  term  appointed  be  fulfilled;  In  the  end  unto  Him  will  be  your 
return;  then  will  He  show  you  the  truth  of  all  that  ye  did. 


{61}  j pfL  ^  jL&j 


[Shakir  6:61  ]  And  He  is  the  Supreme,  above  His  servants,  and  He  sends 
keepers  over  you;  until  when  death  comes  to  one  of  you,  Our  messengers 
cause  him  to  die,  and  they  are  not  remiss. 

[Pickthal  6:61]  He  is  the  Omnipotent  over  His  slaves.  He  sendeth 
guardians  over  you  until,  when  death  cometh  unto  one  of  you,  Our 
messengers  receive  him,  and  they  neglect  not. 

[Yusufali  6:61]  He  is  the  irresistible,  (watching)  from  above  over  His 
worshippers,  and  He  sets  guardians  over  you.  At  length,  when  death 
approaches  one  of  you,  Our  angels  take  his  soul,  and  they  never  fail  in  their 
duty. 


{ 62 }  [pA  pj  p=^\  SS  b  Jil  pHp  p\  ji  pj  p 

[Shakir  6:62]  Then  are  they  sent  back  to  Allah,  their  Master,  the  True 
one;  now  surely  His  is  the  judgment  and  He  is  swiftest  in  taking  account. 

[Pickthal  6:62]  Then  are  they  restored  unto  Allah,  their  Lord,  the  Just. 
Surely  His  is  the  judgment.  And  He  is  the  most  swift  of  reckoners. 

[Yusufali  6:62]  Then  are  men  returned  unto  Allah,  their  protector,  the 
(only)  reality:  Is  not  His  the  command?  and  He  is  the  swiftest  in  taking 
account. 


o Icyvaj  oLJl? 


[Shakir  6:63]  Say:  Who  is  it  that  delivers  you  from  the  dangers  of  the 
land  and  the  sea  (when)  you  call  upon  Him  (openly)  humiliating  yourselves, 
and  in  secret:  If  He  delivers  us  from  this,  we  should  certainly  be  of  the 
grateful  ones. 


269 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  6:63]  Say:  Who  deliver eth  you  from  the  darkness  of  the  land 
and  the  sea?  Ye  call  upon  Him  humbly  and  in  secret,  (saying):  If  we  are 
delivered  from  this  (fear)  we  truly  will  be  of  the  thankful. 

[Yusuf ali  6:63]  Say:  "Who  is  it  that  deliver  eth  you  from  the  dark  recesses 
of  land  and  sea,  when  ye  call  upon  Him  in  humility  and  silent  terror:  'If  He 
only  delivers  us  from  these  (dangers),  (we  vow)  we  shall  truly  show  our 
gratitude'?" 


[Shakir  6:64]  Say:  Allah  delivers  you  from  them  and  from  every  distress, 
but  again  you  set  up  others  (with  Him). 

[Pickthal  6:64]  Say:  Allah  delivereth  you  from  this  and  from  all 
affliction.  Yet  ye  attribute  partners  unto  Him. 

[Yusufali  6:64]  Say  "It  is  Allah  that  delivereth  you  from  these  and  all 
(other)  distresses:  and  yet  ye  worship  false  gods!” 


[Shakir  6:65]  Say:  He  has  the  power  that  He  should  send  on  you  a 
chastisement  from  above  you  or  from  beneath  your  feet,  or  that  He  should 
throw  you  into  confusion,  (making  you)  of  different  parties;  and  make  some 
of  you  taste  the  fighting  of  others.  See  how  We  repeat  the  communications 
that  they  may  understand. 

[Pickthal  6:65]  Say:  He  is  able  to  send  punishment  upon  you  from  above 
you  or  from  beneath  your  feet,  or  to  bewilder  you  with  dissension  and  make 
you  taste  the  tyranny  one  of  another.  See  how  We  display  the  revelations  so 
that  they  may  understand. 

[Yusufali  6:65]  Say:  "He  hath  power  to  send  calamities  on  you,  from 
above  and  below,  or  to  cover  you  with  confusion  in  party  strife,  giving  you 
a  taste  of  mutual  vengeance  -  each  from  the  other. "  See  how  We  explain 
the  signs  by  various  (symbols);  that  they  may  understand. 


[Shakir  6:66]  And  your  people  call  it  a  lie  and  it  is  the  very  truth.  Say:  I 
am  not  placed  in  charge  of  you. 

[Pickthal  6:66]  Thy  people  (0  Muhammad)  have  denied  it,  though  it  is 
the  Truth.  Say:  I  am  not  put  in  charge  of  you. 

[Yusufali  6:66]  But  thy  people  reject  this,  though  it  is  the  truth.  Say: 
"Not  mine  is  the  responsibility  for  arranging  your  affairs; 


[Shakir  6:67]  For  every  prophecy  is  a  term,  and  you  will  come  to  know 
(it). 

[Pickthal  6:67]  For  every  announcement  there  is  a  term,  and  ye  will 
come  to  know. 

[ Yusufali  6:67]  For  every  message  is  a  limit  of  time,  and  soon  shall  ye 
know  it. " 
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O  Coi>  £>\3  HjIj  1  ^  °-i'j  'Mj 


[Shakir  6:68]  And  when  you  see  those  who  enter  into  false  discourses 
about  Our  communications,  withdraw  from  them  until  they  enter  into  some 
other  discourse,  and  if  the  Shaitan  causes  you  to  forget,  then  do  not  sit  after 
recollection  with  the  unjust  people. 

[Pickthal  6:68]  And  when  thou  seest  those  who  meddle  with  Our 
revelations,  withdraw  from  them  until  they  meddle  with  another  topic.  And 
if  the  devil  cause  thee  to  forget,  sit  not,  after  the  remembrance,  with  the 
congregation  of  wrong-doers. 

[Yusufali  6:68]  When  thou  seest  men  engaged  in  vain  discourse  about 
Our  signs,  turn  away  from  them  unless  they  turn  to  a  different  theme.  If 
Satan  ever  makes  thee  forget,  then  after  recollection,  sit  not  thou  in  the 
company  of  those  who  do  wrong. 


d  ^  o  i  j  d 

{ 69 }  ojil;  (sjf  )  tCs^1  Cyi  <>?  jp  U} 


[Shakir  6:69]  And  nought  of  the  reckoning  of  their  (deeds)  shall  be 
against  those  who  guard  (against  evil),  but  (theirs)  is  only  to  remind,  haply 
they  may  guard. 

[Pickthal  6:69]  Those  who  ward  off  (evil)  are  not  accountable  for  them 
in  aught,  but  the  Reminder  (must  be  given  them)  that  haply  they  (too)  may 
ward  off  (evil). 

[Yusufali  6:69]  On  their  account  no  responsibility  falls  on  the  righteous, 
but  (their  duty)  is  to  remind  them,  that  they  may  (learn  to)  fear  Allah. 


u,  JJS  j-Ui  d\  jf'Sj  6  u5ii\  tp\  pp  \#j  p  fa  \j!d\  p\p 
p\  fa\  O  fa  i  fa  $  jjiS  oij  \fa  ^3  tfl  fa 

{l())'o/P=u\ft  LL  fjf  fafa  fa  &  f-0  LL  \jfa 


[Shakir  6:70]  And  leave  those  who  have  taken  their  religion  for  a  play 
and  an  idle  sport,  and  whom  this  world's  life  has  deceived,  and  remind 
(them)  thereby  lest  a  soul  should  be  given  up  to  destruction  for  what  it  has 
earned;  it  shall  not  have  besides  Allah  any  guardian  nor  an  intercessor,  and 
if  it  should  seek  to  give  every  compensation,  it  shall  not  be  accepted  from  it; 
these  are  they  who  shall  be  given  up  to  destruction  for  what  they  earned; 
they  shall  have  a  drink  of  boiling  water  and  a  painful  chastisement  because 
they  disbelieved. 

[Pickthal  6:70]  And  forsake  those  who  take  their  religion  for  a  pastime 
and  a  jest,  and  whom  the  life  of  the  world  beguileth.  Remind  (mankind) 
hereby  lest  a  soul  be  destroyed  by  what  it  earneth.  It  hath  beside  Allah  no 
protecting  ally  nor  intercessor,  and  though  it  offer  every  compensation  it 
will  not  be  accepted  from  it.  Those  are  they  who  perish  by  their  own  deserts. 
For  them  is  drink  of  boiling  water  and  a  painful  doom,  because  they 
disbelieved. 

[Yusufali  6:70]  Leave  alone  those  who  take  their  religion  to  be  mere  play 
and  amusement,  and  are  deceived  by  the  life  of  this  world.  But  proclaim  (to 
them)  this  (truth):  that  every  soul  delivers  itself  to  ruin  by  its  own  acts:  it 
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will  find  for  itself  no  protector  or  intercessor  except  Allah:  if  it  offered  every 
ransom,  (or  reparation),  none  will  be  accepted:  such  is  (the  end  of)  those 
who  deliver  themselves  to  ruin  by  their  own  acts:  they  will  have  for  drink 
(only)  boiling  water,  and  for  punishment,  one  most  grievous:  for  they 
persisted  in  rejecting  Allah. 


Alii  liljJfc  il  jJi_>  UAic-l  ft-  Sjij  UjJaj  '[j  HjuL-j  ^  U  All  I  Oji  jfx>\  JS 


&\  Si  Ji  6  Hill  ^1  jl  is 2>\kkJ\  o\jk  jffi\  j  (Squill 


[Shakir  6:71]  Say:  Shall  we  call  on  that  besides  Allah,  which  does  not 
benefit  us  nor  harm  us,  and  shall  we  be  returned  back  on  our  heels  after 
Allah  has  guided  us,  like  him  whom  the  Shaitans  have  made  to  fall  down 
perplexed  in  the  earth?  He  has  companions  who  call  him  to  the  right  way, 
(saying):  Come  to  us.  Say:  Surely  the  guidance  of  Allah,  that  is  the  (true) 
guidance,  and  we  are  commanded  that  we  should  submit  to  the  Lord  of  the 
worlds. 

[Pickthal  6:71]  Say:  Shall  we  cry,  instead  of  unto  Allah,  unto  that  which 
neither  profiteth  us  nor  hurteth  us,  and  shall  we  turn  back  after  Allah  hath 
guided  us,  like  one  bewildered  whom  the  devils  have  infatuated  in  the  earth, 
who  hath  companions  who  invite  him  to  the  guidance  (saying):  Come  unto 
us?  Say:  Lo!  the  guidance  of  Allah  is  Guidance,  and  we  are  ordered  to 
surrender  to  the  Lord  of  the  Worlds, 

[Yusufali  6:71]  Say:  "Shall  we  indeed  call  on  others  besides  Allah, - 
things  that  can  do  us  neither  good  nor  harm,-  and  turn  on  our  heels  after 
receiving  guidance  from  Allah?  -  like  one  whom  the  evil  ones  have  made 
into  a  fool,  wandering  bewildered  through  the  earth,  his  friends  calling, 
come  to  us',  (vainly)  guiding  him  to  the  path. "  Say:  "Allah's  guidance  is 
the  (only)  guidance,  and  we  have  been  directed  to  submit  ourselves  to  the 
Lord  of  the  worlds 


{12}'ofjd  ^\y>j  6  oj! tj s^Ull  \j1a'\  C)\ 3 


[Shakir  6:72]  And  that  you  should  keep  up  prayer  and  be  careful  of  (your 
duty  to)  Him;  and  He  it  is  to  Whom  you  shall  be  gathered. 

[Pickthal  6:72]  And  to  establish  worship  and  be  dutiful  to  Him,  and  He 
it  is  unto  Whom  ye  will  be  gathered. 

[Yusufali  6:72]  "To  establish  regular  prayers  and  to  fear  Allah:  for  it  is 
to  Him  that  we  shall  be  gathered  together. " 


A )j  O  a] o  (jjSC;-9  Jj-SA  (3=H1a  lj  OljU-lJl  (_£  jjl  fbj 

6  jSIVlltj  ^1  f)\Z  OjjJ=i\  j  yij  JAIIJI 


[Shakir  6:73]  And  He  it  is  Who  has  created  the  heavens  and  the  earth 
with  truth,  and  on  the  day  He  says:  Be,  it  is.  His  word  is  the  truth,  and  His 
is  the  kingdom  on  the  day  when  the  trumpet  shall  be  blown;  the  Knower  of 
the  unseen  and  the  seen;  and  He  is  the  Wise,  the  Aware. 

[Pickthal  6:73]  He  it  is  Who  created  the  heavens  and  the  earth  in  truth. 
In  the  day  when  He  saith:  Be!  it  is.  His  Word  is  the  Truth,  and  His  will  be 
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the  Sovereignty  on  the  day  when  the  trumpet  is  blown.  Knower  of  the 
Invisible  and  the  Visible,  He  is  the  Wise,  the  Aware. 

[Yusufali  6:73]  It  is  He  who  created  the  heavens  and  the  earth  in  true 
( proportions ):  the  day  He  saith,  "Be,"  behold!  it  is.  His  word  is  the  truth. 
His  will  be  the  dominion  the  day  the  trumpet  will  be  blown.  He  knoweth  the 
unseen  as  well  as  that  which  is  open.  For  He  is  the  Wise,  well  acquainted 
( with  all  things ). 


{ 74 } ojJ  f  JUjSj  iiljl  S# UliU  ^  Jls  s\j 

[Shakir  6:74]  And  when  Ibrahim  said  to  his  sire,  Azar:  Do  you  take  idols 
for  gods?  Surely  I  see  you  and  your  people  in  manifest  error. 

[Pickthal  6:74]  (Remember)  when  Abraham  said  unto  his  father  Azar: 
Takest  thou  idols  for  gods?  Lo!  I  see  thee  and  thy  folk  in  error  manifest. 

[ Yusufali  6:74]  Lo!  Abraham  said  to  his  father  Azar:  "Takest  thou  idols 
for  gods?  For  I  see  thee  and  thy  people  in  manifest  error. " 


[Shakir  6:75]  And  thus  did  We  show  Ibrahim  the  kingdom  of  the  heavens 
and  the  earth  and  that  he  might  be  of  those  who  are  sure. 

[Pickthal  6:75]  Thus  did  We  show  Abraham  the  kingdom  of  the  heavens 
and  the  earth  that  he  might  be  of  those  possessing  certainty: 

[Yusufali  6:75]  So  also  did  We  show  Abraham  the  power  and  the  laws  of 
the  heavens  and  the  earth,  that  he  might  (with  understanding )  have 
certitude. 


{76} ^  UU  ^  jlS  Jsl  Uls  i Jj  1.1ft  Jls  125"^"  Jlill  aILc-  (y>-  ills 


[Shakir  6:76]  So  when  the  night  over-shadowed  him,  he  saw  a  star;  said 
he:  Is  this  my  Lord?  So  when  it  set,  he  said:  I  do  not  love  the  setting  ones. 

[Pickthal  6:76]  When  the  night  grew  dark  upon  him  he  beheld  a  star.  He 
said:  This  is  my  Lord.  But  when  it  set,  he  said:  I  love  not  things  that  set. 

[ Yusufali  6:76]  When  the  night  covered  him  over,  He  saw  a  star:  He 
said:  "This  is  my  Lord. "  But  when  it  set,  He  said:  "I  love  not  those  that 
set." 


J  Jd  Jsl  Ills  lift  Jls  Ills 


{ 77  }  ujuii 


[Shakir  6:77]  Then  when  he  saw  the  moon  rising,  he  said:  Is  this  my 
Lord?  So  when  it  set,  he  said:  If  my  Lord  had  not  guided  me  I  should 
certainly  be  of  the  erring  people. 

[Pickthal  6:77]  And  when  he  saw  the  moon  uprising,  he  exclaimed:  This 
is  my  Lord.  But  when  it  set,  he  said:  Unless  my  Lord  guide  me,  I  surely  shall 
become  one  of  the  folk  who  are  astray. 

[ Yusufali  6:77]  When  he  saw  the  moon  rising  in  splendour,  he  said: 
"This  is  my  Lord. "  But  when  the  moon  set,  He  said:  "unless  my  Lord  guide 
me,  I  shall  surely  be  among  those  who  go  astray. " 


^ .  Sj_ >  4  Vs  olsl  Us  1  1 4^  ls«ft  JlS  ^ . ".11  Us 


{78} 
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[Shakir  6:78]  Then  when  he  saw  the  sun  rising,  he  said:  Is  this  my  Lord? 
Is  this  the  greatest?  So  when  it  set,  he  said:  0  my  people!  surely  I  am  clear 
of  what  you  set  up  (with  Allah). 

[Pickthal  6:78]  And  when  he  saw  the  sun  uprising,  he  cried:  This  is  my 
Lord!  This  is  greater!  And  when  it  set  he  exclaimed:  0  my  people!  Lo!  I 
am  free  from  all  that  ye  associate  (with  Him). 

[Yusufali  6:78]  When  he  saw  the  sun  rising  in  splendour,  he  said:  "This 
is  my  Lord;  this  is  the  greatest  (of  all). "  But  when  the  sun  set,  he  said:  ”0 
my  people!  I  am  indeed  free  from  your  (guilt)  of  giving  partners  to  Allah. 

{  79  }  Li^  Lujj-  ^  1  lM 

[Shakir  6:79]  Surely  I  have  turned  myself,  being  upright,  wholly  to  Him 
Who  originated  the  heavens  and  the  earth,  and  I  am  not  of  the  polytheists. 

[Pickthal  6:79]  Lo!  I  have  turned  my  face  toward  Him  Who  created  the 
heavens  and  the  earth,  as  one  by  nature  upright,  and  I  am  not  of  the 
idolaters. 

[Yusufali  6:79]  "For  me,  I  have  set  my  face,  firmly  and  truly,  towards 
Him  Who  created  the  heavens  and  the  earth,  and  never  shall  I  give  partners 
to  Allah. " 


J,j  e-ULS  o'  O Li  'ij  O  o'jji  j kij  <Ull  ,3  ij jli  O 

{80 M  6  $  Jj  6 


[Shakir  6:80]  And  his  people  disputed  with  him.  He  said:  Do  you  dispute 
with  me  respecting  Allah?  And  He  has  guided  me  indeed;  and  I  do  not  fear 
in  any  way  those  that  you  set  up  with  Him,  unless  my  Lord  pleases;  my  Lord 
comprehends  all  things  in  His  knowledge ;  will  you  not  then  mind? 

[Pickthal  6:80]  His  people  argued  with  him.  He  said:  Dispute  ye  with  me 
concerning  Allah  when  He  hath  guided  me?  I  fear  not  at  all  that  which  ye 
set  up  beside  Him  unless  my  Lord  willeth  aught.  My  Lord  includeth  all 
things  in  His  knowledge.  Will  ye  not  then  remember? 

[Yusufali  6:80]  His  people  disputed  with  him.  He  said:  "(Come)  ye  to 
dispute  with  me,  about  Allah,  when  He  (Himself)  hath  guided  me?  I  fear 
not  (the  beings)  ye  associate  with  Allah:  Unless  my  Lord  willeth,  ( nothing 
can  happen).  My  Lord  comprehendeth  in  His  knowledge  all  things.  Will  ye 
not  (yourselves)  be  admonished? 


Hum, 


Li  4I1U  o Li  Ljli'  <_iL$j 

{81  }oj^1*j  o! 


[Shakir  6:81]  And  how  should  I  fear  what  you  have  set  up  (with  Him), 
while  you  do  not  fear  that  you  have  set  up  with  Allah  that  for  which  He  has 
not  sent  down  to  you  any  authority;  which  then  of  the  two  parties  is  surer 
of  security,  if  you  know? 

[Pickthal  6:81  ]  How  should  I  fear  that  which  ye  set  up  beside  Him,  when 
ye  fear  not  to  set  up  beside  Allah  that  for  which  He  hath  revealed  unto  you 
no  warrant?  Which  of  the  two  factions  hath  more  right  to  safety?  (Answer 
me  that)  if  ye  have  knowledge. 

[Yusufali  6:81  ]  "How  should  I  fear  (the  beings)  ye  associate  with  Allah, 
when  ye  fear  not  to  give  partners  to  Allah  without  any  warrant  having  been 
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given  to  you?  Which  of  (us)  two  parties  hath  more  right  to  security?  (tell 
me)  if  ye  know. 

{ 82 }  p^j 


$  ijJjl  IjlJj  pj  \ JS\  (yj\ 


[Shakir  6:82]  Those  who  believe  and  do  not  mix  up  their  faith  with 
iniquity,  those  are  they  who  shall  have  the  security  and  they  are  those  who 
go  aright. 

[Pickthal  6:82]  Those  who  believe  and  obscure  not  their  belief  by 
wrongdoing,  theirs  is  safety;  and  they  are  rightly  guided. 

[Yusufali  6:82]  "It  is  those  who  believe  and  confuse  not  their  beliefs  with 
wrong  -  that  are  (truly)  in  security,  for  they  are  on  (right)  guidance. " 


fpj  51 


- j J-  Q  fs  UbljLj  1  clJj j 


{83} 

[Shakir  6:83 ]  And  this  was  Our  argument  which  we  gave  to  Ibrahim 
against  his  people;  We  exalt  in  dignity  whom  We  please;  surely  your  Lord 
is  Wise,  Knowing. 

[Pickthal  6:83 ]  That  is  Our  argument.  We  gave  it  unto  Abraham  against 
his  folk.  We  raise  unto  degrees  of  wisdom  whom  We  will.  Lo!  thy  Lord  is 
Wise,  Aware. 

[Yusufali  6:83]  That  was  the  reasoning  about  Us,  which  We  gave  to 
Abraham  (to  use)  against  his  people:  We  raise  whom  We  will,  degree  after 
degree:  for  thy  Lord  is  full  of  wisdom  and  knowledge. 


{  84  }  1  6  (j Lriji!3 


[Shakir  6:84]  And  We  gave  to  him  Ishaq  and  Yaqoub;  each  did  We 
guide,  and  Nuh  did  We  guide  before,  and  of  his  descendants,  Dawood  and 
Sulaiman  and  Ayub  and  Yusuf  and  Haroun;  and  thus  do  We  reward  those 
who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  6:84]  And  We  bestowed  upon  him  Isaac  and  Jacob;  each  of 
them  We  guided;  and  Noah  did  We  guide  aforetime;  and  of  his  seed  (We 
guided)  David  and  Solomon  and  Job  and  Joseph  and  Moses  and  Aaron. 
Thus  do  We  reward  the  good. 

[Yusufali  6:84]  We  gave  him  Isaac  and  Jacob:  all  (three)  guided:  and 
before  him,  We  guided  Noah,  and  among  his  progeny,  David,  Solomon, 
Job,  Joseph,  Moses,  and  Aaron:  thus  do  We  reward  those  who  do  good: 

o  „ 

{ 85 }  (yA\^\  (yfi  JT  jxfj  2 Jj3 

[Shakir  6:85]  And  Zakariya  and  Yahya  and  Isa  and  Ilyas;  every  one  was 
of  the  good; 

[Pickthal  6:85]  And  Zachariah  and  John  and  Jesus  and  Elias.  Each  one 
(of  them)  was  of  the  righteous. 

[Yusufali  6:85]  And  Zakariya  and  John,  and  Jesus  and  Elias:  all  in  the 
ranks  of  the  righteous: 


{ 86 } oJuii  jc  ulXl  k}  6  USJ3 


[Shakir  6:86]  And  Ismail  and  Al-Yasha  and  Yunus  and  Lut;  and  every 
one  We  made  to  excel  (in)  the  worlds: 
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[Pickthal  6:86]  And  Ishmael  and  Elisha  and  Jonah  and  Lot.  Each  one 
(of  them)  did  We  prefer  above  (Our)  creatures, 

[Yusufali  6:86]  And  Isma'il  and  Elisha,  and  Jonas,  and  Lot:  and  to  all 
We  gave  favour  above  the  nations: 


[Shakir  6:87]  And  from  among  their  fathers  and  their  descendants  and 
their  brethren,  and  We  chose  them  and  guided  them  into  the  right  way. 

[Pickthal  6:87]  With  some  of  their  forefathers  and  their  offspring  and 
their  brethren;  and  We  chose  them  and  guided  them  unto  a  straight  path. 

[Yusufali  6:87]  (To  them)  and  to  their  fathers,  and  progeny  and 
brethren:  We  chose  them,  and  we  guided  them  to  a  straight  way. 


\ Li  -  ?  ■  C.  ^  ^ f J  0  s-ULi  ^a  JJfc  ill]  js 


{88} 

[Shakir  6:88]  This  is  Allah's  guidance,  He  guides  thereby  whom  He 
pleases  of  His  servants;  and  if  they  had  set  up  others  ( with  Him ),  certainly 
what  they  did  would  have  become  ineffectual  for  them. 

[Pickthal  6:88]  Such  is  the  guidance  of  Allah  wherewith  He  guideth 
whom  He  will  of  His  bondmen.  But  if  they  had  set  up  (for  worship)  aught 
beside  Him,  (all)  that  they  did  would  have  been  vain. 

[ Yusufali  6:88]  This  is  the  guidance  of  Allah:  He  giveth  that  guidance 
to  whom  He  pleaseth,  of  His  worshippers.  If  they  were  to  join  other  gods 
with  Him,  all  that  they  did  would  be  vain  for  them. 


Uji  ill  ^J\ 

{89}^l£=ul^ljI4J 


[Shakir  6:89]  These  are  they  to  whom  We  gave  the  book  and  the  wisdom 
and  the  prophecy;  therefore  if  these  disbelieve  in  it  We  have  already 
entrusted  with  it  a  people  who  are  not  disbelievers  in  it. 

[Pickthal  6:89]  Those  are  they  unto  whom  We  gave  the  Scripture  and 
command  and  prophethood.  But  if  these  disbelieve  therein,  then  indeed  We 
shall  entrust  it  to  a  people  who  will  not  be  disbelievers  therein. 

[Yusufali  6:89]  These  were  the  men  to  whom  We  gave  the  Book,  and 
authority,  and  prophethood:  if  these  (their  descendants)  reject  them, 
Behold!  We  shall  entrust  their  charge  to  a  new  people  who  reject  them  not. 


tsjf\ i  6}  ^  i  js  o  ;j=i\  &\  ^j\  aiji 


{90  JcftJuJj 


[Shakir  6:90]  These  are  they  whom  Allah  guided,  therefore  follow  their 
guidance.  Say:  I  do  not  ask  you  for  any  reward  for  it;  it  is  nothing  but  a 
reminder  to  the  nations. 

[Pickthal  6:90]  Those  are  they  whom  Allah  guideth,  so  follow  their 
guidance.  Say  (O  Muhammad,  unto  mankind):  I  ask  of  you  no  fee  for  it. 
Lo!  it  is  naught  but  a  Reminder  to  (His)  creatures. 

[Yusufali  6:90]  Those  were  the  (prophets)  who  received  Allah's 
guidance:  Copy  the  guidance  they  received;  Say:  "No  reward  for  this  do  / 
ask  of  you:  This  is  no  less  than  a  message  for  the  nations. " 
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(_£  jll  Jjj\  JS  O  (ya  jd. S  ^  4JJ|  t}y>\  U  1 jlli  ij  oj  JiS  ji-  ill!  1 JJ. 

\ j  1 jf£  tj jji£- J  <G jJJ cp-  \jjj  (yya  <U  frli- 

{91  }oj^L  j  ^JSji  p  4ill  JS  p£=jljl 'ij  pLil 

[Shakir  6:91  ]  And  they  do  not  assign  to  Allah  the  attributes  due  to  Him 
when  they  say:  Allah  has  not  revealed  anything  to  a  mortal.  Say:  Who 
revealed  the  Book  which  Musa  brought,  a  light  and  a  guidance  to  men, 
which  you  make  into  scattered  writings  which  you  show  while  you  conceal 
much?  And  you  were  taught  what  you  did  not  know,  (neither)  you  nor  your 
fathers.  Say:  Allah  then  leave  them  sporting  in  their  vain  discourses. 

[Pickthal  6:91]  And  they  measure  not  the  power  of  Allah  its  true  measure 
when  they  say:  Allah  hath  naught  revealed  unto  a  human  being.  Say  (unto 
the  Jews  who  speak  thus):  Who  revealed  the  Book  which  Moses  brought,  a 
light  and  guidance  for  mankind,  which  ye  have  put  on  parchments  which 
ye  show,  but  ye  hide  much  (thereof),  and  (by  which)  ye  were  taught  that 
which  ye  knew  not  yourselves  nor  (did)  your  fathers  (know  it)?  Say:  Allah. 
Then  leave  them  to  their  play  of  cavilling. 

[Yusufali  6:91  ]  No  just  estimate  of  Allah  do  they  make  when  they  say: 
"Nothing  doth  Allah  send  down  to  man  (by  way  of  revelation)"  Say:  "Who 
then  sent  down  the  Book  which  Moses  brought?-  a  light  and  guidance  to 
man:  But  ye  make  it  into  (separate)  sheets  for  show,  while  ye  conceal  much 
(of  its  contents):  therein  were  ye  taught  that  which  ye  knew  not-  neither  ye 
nor  your  fathers. "  Say:  "Allah  (sent  it  down)":  Then  leave  them  to  plunge 
in  vain  discourse  and  trifling. 


[Shakir  6:92]  And  this  is  a  Book  We  have  revealed,  blessed,  verifying 
that  which  is  before  it,  and  that  you  may  warn  the  metropolis  and  those 
around  her;  and  those  who  believe  in  the  hereafter  believe  in  it,  and  they 
attend  to  their  prayers  constantly. 

[Pickthal  6:92 ]  And  this  is  a  blessed  Scripture  which  We  have  revealed, 
confirming  that  which  (was  revealed)  before  it,  that  thou  mayst  warn  the 
Mother  of  Villages  and  those  around  her.  Those  who  believe  in  the 
Hereafter  believe  herein,  and  they  are  careful  of  their  worship. 

[Yusufali  6:92]  And  this  is  a  Book  which  We  have  sent  down,  bringing 
blessings,  and  confirming  (the  revelations)  which  came  before  it:  that  thou 
mayest  warn  the  mother  of  cities  and  all  around  her.  Those  who  believe  in 
the  Hereafter  believe  in  this  (Book),  and  they  are  constant  in  guarding  their 
prayers. 

JL.  JjiLl  jll  °y>j  pj  I '3lj)\  (y-i  pilil 


\y>-y>- 1  fh.Aj  jaS-  (3  i 


{93 
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[Shakir  6:93 ]  And  who  is  more  unjust  than  he  who  forges  a  lie  against 
Allah,  or  says:  It  has  been  revealed  to  me;  while  nothing  has  been  revealed 
to  him,  and  he  who  says:  I  can  reveal  the  like  of  what  Allah  has  revealed? 
and  if  you  had  seen  when  the  unjust  shall  be  in  the  agonies  of  death  and 
the  angels  shall  spread  forth  their  hands:  Give  up  your  souls;  today  shall 
you  be  recompensed  with  an  ignominious  chastisement  because  you  spoke 
against  Allah  other  than  the  truth  and  (because)  you  showed  pride  against 
His  communications. 

[Pickthal  6:93 ]  Who  is  guilty  of  more  wrong  than  he  who  forgeth  a  lie 
against  Allah,  or  saith:  I  am  inspired,  when  he  is  not  inspired  in  aught;  and 
who  saith:  I  will  reveal  the  like  of  that  which  Allah  hath  revealed?  If  thou 
couldst  see,  when  the  wrong-doers  reach  the  pangs  of  death  and  the  angels 
stretch  their  hands  out  (saying):  Deliver  up  your  souls.  This  day  ye  are 
awarded  doom  of  degradation  for  that  ye  spake  concerning  Allah  other  than 
the  truth,  and  used  to  scorn  His  portents. 

[Yusufali  6:93]  Who  can  be  more  wicked  than  one  who  inventeth  a  lie 
against  Allah,  or  saith,  "I  have  received  inspiration,"  when  he  hath 
received  none,  or  (again)  who  saith,  "I  can  reveal  the  like  of  what  Allah 
hath  revealed"?  If  thou  couldst  but  see  how  the  wicked  (do  fare)  in  the  flood 
of  confusion  at  death!  -  the  angels  stretch  forth  their  hands,  (saying), "Yield 
up  your  souls:  this  day  shall  ye  receive  your  reward,-  a  penalty  of  shame, 
for  that  ye  used  to  tell  lies  against  Allah,  and  scornfully  to  reject  of  His 
signs!” 


Lij  tljj  Vjfi  jjl  p£=>bJzL>-  U5”  L jJL! j 

Li  (L4ai£  ££15 11J  6  ’XjL  ^  ^J\  £l=£i 


{94}5^j5f^ 


[Shakir  6:94]  And  certainly  you  have  come  to  Us  alone  as  We  created 
you  at  first,  and  you  have  left  behind  your  backs  the  things  which  We  gave 
you,  and  We  do  not  see  with  you  your  intercessors  about  whom  you  asserted 
that  they  were  (Allah's)  associates  in  respect  to  you;  certainly  the  ties 
between  you  are  now  cut  off  and  what  you  asserted  is  gone  from  you. 

[Pickthal  6:94]  Now  have  ye  come  unto  Us  solitary  as  We  did  create  you 
at  the  first,  and  ye  have  left  behind  you  all  that  We  bestowed  upon  you,  and 
We  behold  not  with  you  those  your  intercessors,  of  whom  ye  claimed  that 
they  possessed  a  share  in  you.  Now  is  the  bond  between  you  severed,  and 
that  which  ye  presumed  hath  failed  you. 

[Yusufali  6:94]  "And  behold!  ye  come  to  us  bare  and  alone  as  We 
created  you  for  the  first  time:  ye  have  left  behind  you  all  (the  favours )  which 
We  bestowed  on  you:  We  see  not  with  you  your  intercessors  whom  ye 
thought  to  be  partners  in  your  affairs:  so  now  all  relations  between  you  have 
been  cut  off,  and  your  (pet)  fancies  have  left  you  in  the  lurch!" 


{95}, 
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[Shakir  6:95]  Surely  Allah  causes  the  grain  and  the  stone  to  germinate; 
He  brings  forth  the  living  from  the  dead  and  He  is  the  bringer  forth  of  the 
dead  from  the  living;  that  is  Allah!  how  are  you  then  turned  away. 

[Pickthal  6:95]  Lo!  Allah  (it  is)  Who  splitteth  the  grain  of  corn  and  the 
date-stone  (for  sprouting ).  He  bringeth  forth  the  living  from  the  dead,  and 
is  the  bringer-forth  of  the  dead  from  the  living.  Such  is  Allah.  How  then  are 
ye  perverted? 

[Yusufali  6:95]  It  is  Allah  Who  causeth  the  seed-grain  and  the  date-stone 
to  split  and  sprout.  He  causeth  the  living  to  issue  from  the  dead,  and  He  is 
the  one  to  cause  the  dead  to  issue  from  the  living.  That  is  Allah:  then  how 
are  ye  deluded  away  from  the  truth? 


j  1  'y'j*! ''  -X  b  >  (^11 :  O  Vj  j.- .  -  ^  ^  I 1 


{96} 


[Shakir  6:96]  He  causes  the  dawn  to  break;  and  He  has  made  the  night 
for  rest,  and  the  sun  and  the  moon  for  reckoning;  this  is  an  arrangement  of 
the  Mighty,  the  Knowing. 

[Pickthal  6:96]  He  is  the  Cleaver  of  the  Daybreak,  and  He  hath 
appointed  the  night  for  stillness,  and  the  sun  and  the  moon  for  reckoning. 
That  is  the  measuring  of  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  6:96]  He  it  is  that  cleaveth  the  day-break  (from  the  dark):  He 
makes  the  night  for  rest  and  tranquillity,  and  the  sun  and  moon  for  the 
reckoning  (of  time):  Such  is  the  judgment  and  ordering  of  (Him),  the 
Exalted  in  Power,  the  Omniscient. 


plJ  olfjl  dJJ  Is  o  oUJi  j  i*  piJJi 


{97 


[Shakir  6:97]  And  He  it  is  Who  has  made  the  stars  for  you  that  you  might 
follow  the  right  way  thereby  in  the  darkness  of  the  land  and  the  sea;  truly 
We  have  made  plain  the  communications  for  a  people  who  know. 

[Pickthal  6:97]  And  He  it  is  Who  hath  set  for  you  the  stars  that  ye  may 
guide  your  course  by  them  amid  the  darkness  of  the  land  and  the  sea.  We 
have  detailed  Our  revelations  for  a  people  who  have  knowledge. 

[Yusufali  6:97]  It  is  He  Who  maketh  the  stars  (as  beacons)  for  you,  that 
ye  may  guide  yourselves,  with  their  help,  through  the  dark  spaces  of  land 
and  sea:  We  detail  Our  signs  for  people  who  know. 


j(X  q  o  *  I  jS  O  j  j-cl- _ S ^ 3*3 


{98} 

[Shakir  6:98]  And  He  it  is  Who  has  brought  you  into  being  from  a  single 
soul,  then  there  is  (for  you)  a  resting-place  and  a  depository;  indeed  We 
have  made  plain  the  communications  for  a  people  who  understand. 

[Pickthal  6:98]  And  He  it  is  Who  hath  produced  you  from  a  single  being, 
and  (hath  given  you)  a  habitation  and  a  repository.  We  have  detailed  Our 
revelations  for  a  people  who  have  understanding. 

[Yusufali  6:98]  It  is  He  Who  hath  produced  you  from  a  single  person: 
here  is  a  place  of  sojourn  and  a  place  of  departure:  We  detail  Our  signs  for 
people  who  understand. 
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a  ^  j  0  j  0/  __  ^>0  ✓o  0  f  ^  2  A,  „  .  ^  0  0  f  *»  ^  T  f  > 
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{ 99 }  5 pi)  ou5  j^Ji  j.  5|  6  A^j  yS\  Til  »p  ji  u^l  6  *AILI 


[Shakir  6:99]  And  He  it  is  Who  sends  down  water  from  the  cloud,  then 
We  bring  forth  with  it  buds  of  all  (plants),  then  We  bring  forth  from  it  green 
(foliage)  from  which  We  produce  grain  piled  up  (in  the  ear);  and  of  the 
palm-tree,  of  the  sheaths  of  it,  come  forth  clusters  (of  dates)  within  reach, 
and  gardens  of  grapes  and  olives  and  pomegranates,  alike  and  unlike; 
behold  the  fruit  of  it  when  it  yields  the  fruit  and  the  ripening  of  it;  most 
surely  there  are  signs  in  this  for  a  people  who  believe. 

[Pickthal  6:99]  He  it  is  Who  sendeth  down  water  from  the  sky,  and 
therewith  We  bring  forth  buds  of  every  kind;  We  bring  forth  the  green  blade 
from  which  We  bring  forth  the  thick-clustered  grain;  and  from  the  date- 
palm,  from  the  pollen  thereof,  spring  pendant  bunches;  and  (We  bring 
forth)  gardens  of  grapes,  and  the  olive  and  the  pomegranate,  alike  and 
unlike.  Look  upon  the  fruit  thereof,  when  they  bear  fruit,  and  upon  its 
ripening.  Lo!  herein  verily  are  portents  for  a  people  who  believe. 

[Yusufali  6:99]  It  is  He  Who  sendeth  down  rain  from  the  skies:  with  it 
We  produce  vegetation  of  all  kinds:  from  some  We  produce  green  (crops), 
out  of  which  We  produce  grain,  heaped  up  (at  harvest);  out  of  the  date-palm 
and  its  sheaths  (or  spathes)  (come)  clusters  of  dates  hanging  low  and  near: 
and  (then  there  are)  gardens  of  grapes,  and  olives,  and  pomegranates,  each 
similar  (in  kind)  yet  different  (in  variety):  when  they  begin  to  bear  fruit, 
feast  your  eyes  with  the  fruit  and  the  ripeness  thereof.  Behold!  in  these 
things  there  are  signs  for  people  who  believe. 


{ 100}5ji^ 


[Shakir  6:100]  And  they  make  the  jinn  associates  with  Allah,  while  He 
created  them,  and  they  falsely  attribute  to  Him  sons  and  daughters  without 
knowledge;  glory  be  to  Him,  and  highly  exalted  is  He  above  what  they 
ascribe  (to  Him). 

[Pickthal  6:100]  Yet  they  ascribe  as  partners  unto  Him  the  jinn,  although 
He  did  create  them,  and  impute  falsely,  without  knowledge,  sons  and 
daughters  unto  Him.  Glorified  be  He  and  High  Exalted  above  (all)  that  they 
ascribe  (unto  Him). 

[Yusufali  6:100]  Yet  they  make  the  Jinns  equals  with  Allah,  though 
Allah  did  create  the  Jinns;  and  they  falsely,  having  no  knowledge,  attribute 
to  Him  sons  and  daughters.  Praise  and  glory  be  to  Him!  (for  He  is)  above 
what  they  attribute  to  Him! 


jAj  a!  1 Jj  -*]j  a)  oljUJLll 

{ 101 


[Shakir  6:101  ]  Wonderful  Originator  of  the  heavens  and  the  earth!  How 
could  He  have  a  son  when  He  has  no  consort,  and  He  (Himself)  created 
everything,  and  He  is  the  Knower  of  all  things. 
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[Pickthal  6:101  ]  The  Originator  of  the  heavens  and  the  earth!  How  can 
He  have  a  child,  when  there  is  for  Him  no  consort,  when  He  created  all 
things  and  is  Aware  of  all  things? 

[Yusufali  6:101  ]  To  Him  is  due  the  primal  origin  of  the  heavens  and  the 
earth:  How  can  He  have  a  son  when  He  hath  no  consort?  He  created  all 
things,  and  He  hath  full  knowledge  of  all  things. 


9  s' 


>  > 0  \-r 


4  i 


{102} 

[Shakir  6:102]  That  is  Allah,  your  Lord,  there  is  no  god  but  He;  the 
Creator  of  all  things,  therefore  serve  Him,  and  He  has  charge  of  all  things. 

[Pickthal  6:102]  Such  is  Allah,  your  Lord.  There  is  no  Allah  save  Him, 
the  Creator  of  all  things,  so  worship  Him.  And  He  taketh  care  of  all  things. 

[Yusufali  6:102]  That  is  Allah,  your  Lord!  there  is  no  god  but  He,  the 
Creator  of  all  things:  then  worship  ye  Him:  and  He  hath  power  to  dispose 
of  all  affairs. 


{ 103}^l 

[Shakir  6:103]  Vision  comprehends  Him  not,  and  He  comprehends  (all) 
vision;  and  He  is  the  Knower  of  subtleties,  the  Aware. 

[Pickthal  6:103]  Vision  comprehendeth  Him  not,  but  He  comprehendeth 
(all)  vision.  He  is  the  Subtile,  the  Aware. 

[Yusufali  6:103]  No  vision  can  grasp  Him,  but  His  grasp  is  over  all 
vision:  He  is  above  all  comprehension,  yet  is  acquainted  with  all  things. 

‘-=3  - 1 X-  l o  ^ g-I-Lg  ^ — ;  'J  Jj-?  ^ — ;  -^9 


{ 104)4?4 


[Shakir  6:104]  Indeed  there  have  come  to  you  clear  proofs  from  your 
Lord;  whoever  will  therefore  see,  it  is  for  his  own  soul  and  whoever  will  be 
blind,  it  shall  be  against  himself  and  I  am  not  a  keeper  over  you. 

[Pickthal  6:104]  Proofs  have  come  unto  you  from  your  Lord,  so  whoso 
seeth,  it  is  for  his  own  good,  and  whoso  is  blind  is  blind  to  his  own  hurt. 
And  I  am  not  a  keeper  over  you. 

[Yusufali  6:104]  "Now  have  come  to  you,  from  your  Lord,  proofs  (to 
open  your  eyes):  if  any  will  see,  it  will  be  for  (the  good  of)  his  own  soul;  if 
any  will  be  blind,  it  will  be  to  his  own  (harm ):  I  am  not  (here)  to  watch  over 
your  doings. " 


{ 1 05 }  5 44  0^3 1 '  4 !/ ^ 


[Shakir  6:105]  And  thus  do  We  repeat  the  communications  and  that  they 
may  say:  You  have  read;  and  that  We  may  make  it  clear  to  a  people  who 
know. 

[Pickthal  6:105]  Thus  do  We  display  Our  revelations  that  they  may  say 
(unto  thee,  Muhammad):  "Thou  hast  studied, "  and  that  We  may  make  (it) 
clear  for  people  who  have  knowledge. 

[Yusufali  6:105]  Thus  do  we  explain  the  signs  by  various  (symbols):  that 
they  may  say,  "Thou  hast  taught  (us)  diligently,"  and  that  We  may  make 
the  matter  clear  to  those  who  know. 


281 


www.alhassanain.org/english 


\  qC-  fo j£-\j  Sl|  ^  iIAjj  jj-?  lid!} 

[Shakir  6:106]  Follow  what  is  revealed  to  you  from  your  Lord;  there  is 
no  god  but  He;  and  withdraw  from  the  polytheists. 

[Pickthal  6:106]  Follow  that  which  is  inspired  in  thee  from  thy  Lord; 
there  is  no  Allah  save  Him;  and  turn  away  from  the  idolaters. 

[Yusuf ali  6:106]  Follow  what  thou  art  taught  by  inspiration  from  thy 
Lord:  there  is  no  god  but  He:  and  turn  aside  from  those  who  join  gods  with 
Allah. 


{106 }o£r^ 


{ 107}JJ^  (L^lc  dif  Uj  ULid  ppd  illliid  Ip  6  \pj\  U  &\  l\l% 


[Shakir  6:107]  And  if  Allah  had  pleased,  they  would  not  have  set  up 
others  (with  Him )  and  We  have  not  appointed  you  a  keeper  over  them,  and 
you  are  not  placed  in  charge  of  them. 

[Pickthal  6:1 07]  Had  Allah  willed,  they  had  not  been  idolatrous.  We  have 
not  set  thee  as  a  keeper  over  them,  nor  art  thou  responsible  for  them. 

[Yusuf ali  6:107]  If  it  had  been  Allah's  plan,  they  would  not  have  taken 
false  gods:  but  We  made  thee  not  one  to  watch  over  their  doings,  nor  art 
thou  set  over  them  to  dispose  of  their  affairs. 


'■■■}  ..a  l  C-  3 1  4.U  1  ^  j  ^ -Jo 


{108}  &  ^  jfcfj  eli  p  pjidc- 


[Shakir  6:108]  And  do  not  abuse  those  whom  they  call  upon  besides 
Allah,  lest  exceeding  the  limits  they  should  abuse  Allah  out  of  ignorance. 
Thus  have  We  made  fair  seeming  to  every  people  their  deeds;  then  to  their 
Lord  shall  be  their  return,  so  He  will  inform  them  of  what  they  did. 

[Pickthal  6:108]  Revile  not  those  unto  whom  they  pray  beside  Allah  lest 
they  wrongfully  revile  Allah  through  ignorance.  Thus  unto  every  nation 
have  We  made  their  deed  seem  fair.  Then  unto  their  Lord  is  their  return, 
and  He  will  tell  them  what  they  used  to  do. 

[Yusuf ali  6:108]  Revile  not  ye  those  whom  they  call  upon  besides  Allah, 
lest  they  out  of  spite  revile  Allah  in  their  ignorance.  Thus  have  We  made 
alluring  to  each  people  its  own  doings.  In  the  end  will  they  return  to  their 
Lord,  and  We  shall  then  tell  them  the  truth  of  all  that  they  did. 


{109}5jPjWo;d-  fy  Ipl 


[Shakir  6:109]  And  they  swear  by  Allah  with  the  strongest  of  their  oaths, 
that  if  a  sign  came  to  them  they  would  most  certainly  believe  in  it.  Say:  Signs 
are  only  with  Allah;  and  what  should  make  you  know  that  when  it  comes 
they  will  not  believe? 

[Pickthal  6:109]  And  they  swear  a  solemn  oath  by  Allah  that  if  there 
come  unto  them  a  portent  they  will  believe  therein.  Say;  Portents  are  with 
Allah  and  (so  is)  that  which  telleth  you  that  if  such  came  unto  them  they 
would  not  believe. 

[Yusuf ali  6:109]  They  swear  their  strongest  oaths  by  Allah,  that  if  a 
(special)  sign  came  to  them,  by  it  they  would  believe.  Say:  "Certainly  (all) 
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signs  are  in  the  power  of  Allah:  but  what  will  make  you  ( Muslims )  realise 
that  (even)  if  (special)  signs  came,  they  will  not  believe. "? 


{  1 10}o 3  jjt  ^ _j~? ft  U5” 

[Shakir  6:110]  And  We  will  turn  their  hearts  and  their  sights,  even  as 
they  did  not  believe  in  it  the  first  time,  and  We  will  leave  them  in  their 
inordinacy,  blindly  wandering  on. 

[Pickthal  6:110]  We  confound  their  hearts  and  their  eyes.  As  they 
believed  not  therein  at  the  first,  We  let  them  wander  blindly  on  in  their 
contumacy. 

[Yusufali  6:110]  We  (too)  shall  turn  to  ( confusion )  their  hearts  and  their 
eyes,  even  as  they  refused  to  believe  in  this  in  the  first  instance:  We  shall 
leave  them  in  their  trespasses,  to  wander  in  distraction. 

\ j  \J&  u  Ski  UJJ2  ilI  % 

{ 1 1 1  JLis  if  % 


[Shakir  6:111]  And  even  if  We  had  sent  down  to  them  the  angels  and  the 
dead  had  spoken  to  them  and  We  had  brought  together  all  things  before 
them,  they  would  not  believe  unless  Allah  pleases,  but  most  of  them  are 
ignorant. 

[Pickthal  6:111]  And  though  We  should  send  down  the  angels  unto 
them,  and  the  dead  should  speak  unto  them,  and  We  should  gather  against 
them  all  things  in  array,  they  would  not  believe  unless  Allah  so  willed. 
Howbeit,  most  of  them  are  ignorant. 

[Yusufali  6:111]  Even  if  We  did  send  unto  them  angels,  and  the  dead  did 
speak  unto  them,  and  We  gathered  together  all  things  before  their  very  eyes, 
they  are  not  the  ones  to  believe,  unless  it  is  in  Allah 's  plan.  But  most  of  them 
ignore  (the  truth). 


JjJDl  g  vJ » >  bAia- 

{  1  12}5 L«  JJAj  il O 


[ Shakir  6:112]  And  thus  did  We  make  for  every  prophet  an  enemy,  the 
Shaitans  from  among  men  and  jinn,  some  of  them  suggesting  to  others 
varnished  falsehood  to  deceive  (them),  and  had  your  Lord  pleased  they 
would  not  have  done  it,  therefore  leave  them  and  that  which  they  forge. 

[Pickthal  6:112 ]  Thus  have  We  appointed  unto  every  prophet  an 
adversary  -  devils  of  humankind  and  jinn  who  inspire  in  one  another 
plausible  discourse  through  guile.  If  thy  Lord  willed,  they  would  not  do  so; 
so  leave  them  alone  with  their  devising; 

[Yusufali  6:112]  Likewise  did  We  make  for  every  Messenger  an  enemy, - 
evil  ones  among  men  and  jinns,  inspiring  each  other  with  flowery 
discourses  by  way  of  deception.  If  thy  Lord  had  so  planned,  they  would  not 
have  done  it:  so  leave  them  and  their  inventions  alone. 


{  1  13  }  jji 1 jij ISbJj  o y-i jj  ^  3^31  sAiil 


[Shakir  6:113]  And  that  the  hearts  of  those  who  do  not  believe  in  the 
hereafter  may  incline  to  it  and  that  they  may  be  well  pleased  with  it  and  that 
they  may  earn  what  they  are  going  to  earn  (of  evil). 
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[Pickthal  6:113  ]  That  the  hearts  of  those  who  believe  not  in  the  Hereafter 
may  incline  thereto,  and  that  they  may  take  pleasure  therein,  and  that  they 
may  earn  what  they  are  earning. 

[Yusufali  6:113  ]  To  such  (deceit)  let  the  hearts  of  those  incline,  who  have 
no  faith  in  the  hereafter:  let  them  delight  in  it,  and  let  them  earn  from  it 
what  they  may. 


4>ls£jl  jLftlllSl  5J13  6  ^=4\  jji!  c;  jd 


[Shakir  6:114]  Shall  I  then  seek  a  judge  other  than  Allah?  And  He  it  is 
Who  has  revealed  to  you  the  Book  (which  is)  made  plain;  and  those  whom 
We  have  given  the  Book  know  that  it  is  revealed  by  your  Lord  with  truth, 
therefore  you  should  not  be  of  the  disputers. 

[Pickthal  6:114]  Shall  I  seek  other  than  Allah  for  judge,  when  He  it  is 
Who  hath  revealed  unto  you  (this)  Scripture,  fully  explained?  Those  unto 
whom  We  gave  the  Scripture  (aforetime)  know  that  it  is  revealed  from  thy 
Lord  in  truth.  So  be  not  thou  ( 0  Muhammad)  of  the  waverers. 

[Yusufali  6:114]  Say:  "Shall  I  seek  for  judge  other  than  Allah?  -  when 
He  it  is  Who  hath  sent  unto  you  the  Book,  explained  in  detail. "  They  know 
full  well,  to  whom  We  have  given  the  Book,  that  it  hath  been  sent  down  from 
thy  Lord  in  truth.  Never  be  then  of  those  who  doubt. 


{115)^1  6  J14  H  6  'jlc.j  dlS) 


[Shakir  6:115]  And  the  word  of  your  Lord  has  been  accomplished  truly 
and  justly;  there  is  none  who  can  change  His  words,  and  He  is  the  Hearing, 
the  Knowing. 

[Pickthal  6:115 ]  Perfected  is  the  Word  of  thy  Lord  in  truth  and  justice. 
There  is  naught  that  can  change  His  words.  He  is  the  Hearer,  the  Knower. 

[Yusufali  6:115]  The  word  of  thy  Lord  doth  find  its  fulfilment  in  truth 
and  in  justice:  None  can  change  His  words:  for  He  is  the  one  who  heareth 
and  knoweth  all. 


Si}  o!3  Si}  o!  o  ij  \  o!j 


{116}5>j^ 


[Shakir  6:116]  And  if  you  obey  most  of  those  in  the  earth,  they  will  lead 
you  astray  from  Allah 's  way;  they  follow  but  conjecture  and  they  only  lie. 

[Pickthal  6:116]  If  thou  obeyedst  most  of  those  on  earth  they  would 
mislead  thee  far  from  Allah 's  way.  They  follow  naught  but  an  opinion,  and 
they  do  but  guess. 

[Yusufali  6:116]  Wert  thou  to  follow  the  common  run  of  those  on  earth, 
they  will  lead  thee  away  from  the  way  of  Allah.  They  follow  nothing  but 
conjecture:  they  do  nothing  but  lie. 


{ 1 1 V } pic-!  yA  pix-t  4*  o! 


[Shakir  6:117]  Surely  your  Lord—  He  best  knows  who  goes  astray  from 
His  way,  and  He  best  knows  those  who  follow  the  right  course. 

[Pickthal  6:117]  Lo!  thy  Lord,  He  knoweth  best  who  erreth  from  His 
way;  and  He  knoweth  best  (who  are)  the  rightly  guided. 
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[Yusufali  6:117]  Thy  Lord  knoweth  best  who  stray eth  from  His  way:  He 
knoweth  best  who  they  are  that  receive  His  guidance. 


{118  plS”  oi  LL?  \ jKi 


[Shakir  6:118]  Therefore  eat  of  that  on  which  Allah's  name  has  been 
mentioned  if  you  are  believers  in  His  communications. 

[Pickthal  6:118]  Eat  of  that  over  which  the  name  of  Allah  hath  been 
mentioned,  if  ye  are  believers  in  His  revelations. 

[ Yusufali  6:118]  So  eat  of  (meats)  on  which  Allah's  name  hath  been 
pronounced,  if  ye  have  faith  in  His  signs. 


u  Sf}  pp  p-  u  p=J  Is j  gi.  &\  p  jfi  \L»  ipis  Sft  pJ  uj 


{119} 

[ Shakir  6:119]  And  what  reason  have  you  that  you  should  not  eat  of  that 
on  which  Allah ’s  name  has  been  mentioned,  and  He  has  already  made  plain 
to  you  what  He  has  forbidden  to  you—  excepting  what  you  are  compelled 
to;  and  most  surely  many  would  lead  ( people )  astray  by  their  low  desires  out 
of  ignorance ;  surely  your  Lord-  He  best  knows  those  who  exceed  the  limits. 

[ Pickthal  6:119]  How  should  ye  not  eat  of  that  over  which  the  name  of 
Allah  hath  been  mentioned,  when  He  hath  explained  unto  you  that  which 
is  forbidden  unto  you  unless  ye  are  compelled  thereto.  But  lo!  many  are  led 
astray  by  their  own  lusts  through  ignorance.  Lo!  thy  Lord,  He  is  Best  Aware 
of  the  transgressors. 

[ Yusufali  6:119 ]  Why  should  ye  not  eat  of  (meats)  on  which  Allah's 
name  hath  been  pronounced,  when  He  hath  explained  to  you  in  detail  what 
is  forbidden  to  you  -  except  under  compulsion  of  necessity?  But  many  do 
mislead  (men)  by  their  appetites  unchecked  by  knowledge.  Thy  Lord 
knoweth  best  those  who  transgress. 


{  1  20  }  O \ Uj  p-jyH  jj.  y  j 


■tj 


[Shakir  6:120]  And  abandon  open  and  secret  sin;  surely  they  who  earn 
sin  shall  be  recompensed  with  what  they  earned. 

[Pickthal  6:120]  Forsake  the  outwardness  of  sin  and  the  inwardness 
thereof.  Lo!  those  who  garner  sin  will  be  awarded  that  which  they  have 
earned. 

[Yusufali  6:120]  Eschew  all  sin,  open  or  secret:  those  who  earn  sin  will 
get  due  recompense  for  their  "earnings. " 


pp  5 iji-jiJ  hj  6  jp  ^13  P  p  /A  p  i Sf) 

{121  jpppipiPp 


[Shakir  6:121  ]  And  do  not  eat  of  that  on  which  Allah 's  name  has  not 
been  mentioned,  and  that  is  most  surely  a  transgression;  and  most  surely 
the  Shaitans  suggest  to  their  friends  that  they  should  contend  with  you;  and 
if  you  obey  them,  you  shall  most  surely  be  polytheists. 

[Pickthal  6:121]  And  eat  not  of  that  whereon  Allah 's  name  hath  not  been 
mentioned,  for  lo!  it  is  abomination.  Lo!  the  devils  do  inspire  their  minions 
to  dispute  with  you.  But  if  ye  obey  them,  ye  will  be  in  truth  idolaters. 
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[Yusuf ali  6:121  ]  Eat  not  of  (meats)  on  which  Allah 's  name  hath  not  been 
pronounced:  That  would  be  impiety.  But  the  evil  ones  ever  inspire  their 
friends  to  contend  with  you  if  ye  were  to  obey  them,  ye  would  indeed  be 
Pagans. 


odiji  \jj>  $ 

{ 122  }5ji^  \J&  u  J  $  duis'  6 £j\jz 


[Shakir  6:122]  Is  he  who  was  dead  then  We  raised  him  to  life  and  made 
for  him  a  light  by  which  he  walks  among  the  people,  like  him  whose  likeness 
is  that  of  one  in  utter  darkness  whence  he  cannot  come  forth  ?  Thus  what 
they  did  was  made  fair  seeming  to  the  unbelievers. 

[Pickthal  6:122]  Is  he  who  was  dead  and  We  have  raised  him  unto  life, 
and  set  for  him  a  light  wherein  he  walketh  among  men,  as  him  whose 
similitude  is  in  utter  darkness  whence  he  cannot  emerge?  Thus  is  their 
conduct  made  fairseeming  for  the  disbelievers. 

[Yusuf ali  6:122]  Can  he  who  was  dead,  to  whom  We  gave  life,  and  a  light 
whereby  he  can  walk  amongst  men,  be  like  him  who  is  in  the  depths  of 
darkness,  from  which  he  can  never  come  out?  Thus  to  those  without  faith 
their  own  deeds  seem  pleasing. 


U: 


ill  \ ddid ^3  y?  bjdd j  j_ dii  djd} 


{123 


[Shakir  6:123]  And  thus  have  We  made  in  every  town  the  great  ones  to 
be  its  guilty  ones,  that  they  may  plan  therein;  and  they  do  not  plan  but 
against  their  own  souls,  and  they  do  not  perceive. 

[Pickthal  6:123]  And  thus  have  We  made  in  every  city  great  ones  of  its 
wicked  ones,  that  they  should  plot  therein.  They  do  but  plot  against 
themselves,  though  they  perceive  not. 

[Yusufali  6:123]  Thus  have  We  placed  leaders  in  every  town,  its  wicked 
men,  to  plot  (and  burrow )  therein:  but  they  only  plot  against  their  own 
souls,  and  they  perceive  it  not. 


<y>-  Alii  O  aIj!  3j\  U  JL  d  lj]\J  AjI  s-d-  \s\ j 


oi 


\ ,  v4l ' 


odd, 


[Shakir  6:124]  And  when  a  communication  comes  to  them  they  say:  We 
will  not  believe  till  we  are  given  the  like  of  what  Allah 's  messengers  are 
given.  Allah  best  knows  where  He  places  His  message.  There  shall  befall 
those  who  are  guilty  humiliation  from  Allah  and  severe  chastisement 
because  of  what  they  planned. 

[Pickthal  6:124]  And  when  a  token  cometh  unto  them,  they  say:  We  will 
not  believe  till  we  are  given  that  which  Allah 's  messengers  are  given.  Allah 
knoweth  best  with  whom  to  place  His  message.  Humiliation  from  Allah  and 
heavy  punishment  will  smite  the  guilty  for  their  scheming. 

[Yusufali  6:124]  When  there  comes  to  them  a  sign  (from  Allah),  They 
say:  "We  shall  not  believe  until  we  receive  one  (exactly)  like  those  received 
by  Allah's  messengers."  Allah  knoweth  best  where  (and  how)  to  carry  out 
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His  mission.  Soon  will  the  wicked  be  overtaken  by  humiliation  before  Allah, 
and  a  severe  punishment,  for  all  their  plots. 

\J>y>-  \jL^b  oj-W?  oj-W?  I  4Ail 

{  125  ^  ^  O  flllJI  j  -Liji;  UjIT 


[Shakir  6:125]  Therefore  (for)  whomsoever  Allah  intends  that  He  would 
guide  him  aright,  He  expands  his  breast  for  Islam,  and  (for)  whomsoever 
He  intends  that  He  should  cause  him  to  err,  He  makes  his  breast  strait  and 
narrow  as  though  he  were  ascending  upwards;  thus  does  Allah  lay 
uncleanness  on  those  who  do  not  believe. 

[Pickthal  6:125]  And  whomsoever  it  is  Allah's  will  to  guide,  He 
expandeth  his  bosom  unto  the  Surrender,  and  whomsoever  it  is  His  Will  to 
send  astray,  He  maketh  his  bosom  close  and  narrow  as  if  he  were  engaged 
in  sheer  ascent.  Thus  Allah  layeth  ignominy  upon  those  who  believe  not. 

[Yusufali  6:125]  Those  whom  Allah  (in  His  plan)  willeth  to  guide,-  He 
openeth  their  breast  to  Islam;  those  whom  He  willeth  to  leave  straying,-  He 
maketh  their  breast  close  and  constricted,  as  if  they  had  to  climb  up  to  the 
skies:  thus  doth  Allah  (heap)  the  penalty  on  those  who  refuse  to  believe. 


{ \26)j/<A  pi!  oiril  UJJJ  Is  6 


I  JJfc  o. 


[Shakir  6:126]  And  this  is  the  path  of  your  Lord,  (a)  right  (path);  indeed 
We  have  made  the  communications  clear  for  a  people  who  mind. 

[Pickthal  6:126]  This  is  the  path  of  thy  Lord,  a  straight  path.  We  have 
detailed  Our  revelations  for  a  people  who  take  heed. 

[Yusufali  6:126]  This  is  the  way  of  thy  Lord,  leading  straight:  We  have 
detailed  the  signs  for  those  who  receive  admonition. 


{1 27)6^^^®  HjKjUJ 


[Shakir  6:127]  They  shall  have  the  abode  of  peace  with  their  Lord,  and 
He  is  their  guardian  because  of  what  they  did. 

[Pickthal  6:127]  For  them  is  the  abode  of  peace  with  their  Lord.  He  will 
be  their  Protecting  Friend  because  of  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  6:127]  For  them  will  be  a  home  of  peace  in  the  presence  of 
their  Lord:  He  will  be  their  friend,  because  they  practised  (righteousness). 


A l  n  j&i  jis  6  isJ  dJi-f  ifc-f  g£L\ 

{ 1 28  }Li£  UI3  oi  o  ilii 


[Shakir  6:128]  And  on  the  day  when  He  shall  gather  them  all  together: 
O  assembly  of  jinn!  you  took  away  a  great  part  of  mankind.  And  their 
friends  from  among  the  men  shall  say:  Our  Lord!  some  of  us  profited  by 
others  and  we  have  reached  our  appointed  term  which  Thou  didst  appoint 
for  us.  He  shall  say:  The  fire  is  your  abode,  to  abide  in  it,  except  as  Allah  is 
pleased;  surely  your  Lord  is  Wise,  Knowing. 

[Pickthal  6:128]  In  the  day  when  He  will  gather  them  together  (He  will 
say):  O  ye  assembly  of  the  jinn!  Many  of  humankind  did  ye  seduce.  And 
their  adherents  among  humankind  will  say:  Our  Lord!  We  enjoyed  one 
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another,  but  now  we  have  arrived  at  the  appointed  term  which  Thou 
appointedst  for  us.  He  will  say:  Fire  is  your  home.  Abide  therein  for  ever, 
save  him  whom  Allah  willeth  (to  deliver).  Lo!  thy  Lord  is  Wise,  Aware. 

[ Yusufali  6:128]  One  day  will  He  gather  them  all  together,  (and  say):  "0 
ye  assembly  of  Jinns!  Much  (toll)  did  ye  take  of  men."  Their  friends 
amongst  men  will  say:  "Our  Lord!  we  made  profit  from  each  other:  but 
(alas!)  we  reached  our  term  -  which  thou  didst  appoint  for  us. "  He  will  say: 
"The  Fire  be  your  dwelling-place:  you  will  dwell  therein  for  ever,  except  as 
Allah  willeth.  "for  thy  Lord  is  full  of  wisdom  and  knowledge. 

{ 1 29 }  j \ Uj  LIdo  jji  i iUlSj 


[Shakir  6:129]  And  thus  do  We  make  some  of  the  iniquitous  to  befriend 
others  on  account  of  what  they  earned. 

[Pickthal  6:129]  Thus  We  let  some  of  the  wrong-doers  have  power  over 
others  because  of  what  they  are  wont  to  earn. 

[ Yusufali  6:129]  Thus  do  we  make  the  wrong-doers  turn  to  each  other, 
because  of  what  they  earn. 


tliJ  (JjUl  Qj  SI  0  1  pJI  (y)-\ ji. 


jCjJLA  U 


I jlli  O  Ijjfc 


{130}^ 


[Shakir  6:130]  O  assembly  of  jinn  and  men!  did  there  not  come  to  you 
messengers  from  among  you,  relating  to  you  My  communications  and 
warning  you  of  the  meeting  of  this  day  of  yours?  They  shall  say:  We  bear 
witness  against  ourselves;  and  this  world's  life  deceived  them,  and  they  shall 
bear  witness  against  their  own  souls  that  they  were  unbelievers. 

[Pickthal  6:130]  O  ye  assembly  of  the  jinn  and  humankind!  Came  there 
not  unto  you  messengers  of  your  own  who  recounted  unto  you  My  tokens 
and  warned  you  of  the  meeting  of  this  your  Day?  They  will  say:  We  testify 
against  ourselves.  And  the  life  of  the  world  beguiled  them.  And  they  testify 
against  themselves  that  they  were  disbelievers. 

[Yusufali  6:130]  "O  ye  assembly  of  Jinns  and  men!  came  there  not  unto 
you  messengers  from  amongst  you,  setting  forth  unto  you  My  signs,  and 
warning  you  of  the  meeting  of  this  Day  of  yours?”  They  will  say:  "We  bear 
witness  against  ourselves. "  It  was  the  life  of  this  world  that  deceived  them. 
So  against  themselves  will  they  bear  witness  that  they  rejected  Faith. 


{131}  off £•  ilsj-ill  jAAj-o  liijj 


[Shakir  6:131]  This  is  because  your  Lord  would  not  destroy  towns 
unjustly  while  their  people  were  negligent. 

[Pickthal  6:131  ]  This  is  because  thy  Lord  destroy eth  not  the  townships 
arbitrarily  while  their  people  are  unconscious  (of  the  wrong  they  do). 

[Yusufali  6:131]  (The  messengers  were  sent)  thus,  for  thy  Lord  would 
not  destroy  for  their  wrong-doing  men's  habitations  whilst  their  occupants 
were  unwarned. 


{ 1 32 }  i; jJujo  U_c-  iIAj j  lAj  o  \ U_«  cAfjs 
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[Shakir  6:132]  And  all  have  degrees  according  to  what  they  do;  and  your 
Lord  is  not  heedless  of  what  they  do. 

[Pickthal  6:132 ]  For  all  there  will  be  ranks  from  what  they  did.  Thy  Lord 
is  not  unaware  of  what  they  do. 

[Yusufali  6:132]  To  all  are  degrees  (or  ranks )  according  to  their  deeds: 
for  thy  Lord  is  not  unmindful  of  anything  that  they  do. 


UU\  US'  c-UU  U  ~  ^ — ;  ^ j  ^ ;  ^  U  UU  (jj  o  UUjj 

{133}^^^ 

[Shakir  6:133]  And  your  Lord  is  the  Self-sufficient  one,  the  Lord  of 
mercy;  if  He  pleases,  He  may  take  you  off,  and  make  whom  He  pleases 
successors  after  you,  even  as  He  raised  you  up  from  the  seed  of  another 
people. 

[Pickthal  6:133]  Thy  Lord  is  the  Absolute,  the  Lord  of  Mercy.  If  He  will, 
He  can  remove  you  and  can  cause  what  He  will  to  follow  after  you,  even  as 
He  raised  you  from  the  seed  of  other  folk. 

[Yusufali  6:133]  Thy  Lord  is  self-sufficient,  full  of  Mercy:  if  it  were  His 
will,  He  could  destroy  you,  and  in  your  place  appoint  whom  He  will  as  your 
successors,  even  as  He  raised  you  up  from  the  posterity  of  other  people. 

{  1  34  } Uj  0'S  tjj U 


[Shakir  6:134]  Surely  what  you  are  threatened  with  must  come  to  pass 
and  you  cannot  escape  (it). 

[Pickthal  6:134]  Lo!  that  which  ye  are  promised  will  surely  come  to  pass, 
and  ye  cannot  escape. 

[Yusufali  6:134]  All  that  hath  been  promised  unto  you  will  come  to  pass: 
nor  can  ye  frustrate  it  (in  the  least  bit). 


Aj 


{135}6^l 


[Shakir  6:135]  Say:  O  my  people!  act  according  to  your  ability;  I  too  am 
acting;  so  you  will  soon  come  to  know,  for  whom  (of  us)  will  be  the  (good) 
end  of  the  abode;  surely  the  unjust  shall  not  be  successful. 

[Pickthal  6:135]  Say  (O  Muhammad):  O  my  people!  Work  according  to 
your  power.  Lo!  I  too  am  working.  Thus  ye  will  come  to  know  for  which  of 
us  will  be  the  happy  sequel.  Lo!  the  wrong-doers  will  not  be  successful. 

[Yusufali  6:135]  Say:  ”0  my  people!  Do  whatever  ye  can:  I  will  do  (my 
part):  soon  will  ye  know  who  it  is  whose  end  will  be  (best)  in  the  Hereafter: 
certain  it  is  that  the  wrong-doers  will  not  prosper. " 


(jiS  Ui  \ 3Jbj  ajj  ijjs  i_yLa-3  2ij  i— ij-3  o?  ajj  IjAao-j 

{  1 36  }o U  iUl  O  if  l  (fis  aIs  Uj  oil!  f\  'Si 


[Shakir  6:136]  And  they  set  apart  a  portion  for  Allah  out  of  what  He  has 
created  of  tilth  and  cattle,  and  say:  This  is  for  Allah—  so  they  assert—  and 
this  for  our  associates;  then  what  is  for  their  associates,  it  reaches  not  to 
Allah,  and  whatever  is  (set  apart)  for  Allah,  it  reaches  to  their  associates; 
evil  is  that  which  they  judge. 
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[Pickthal  6:136]  They  assign  unto  Allah,  of  the  crops  and  cattle  which 
He  created,  a  portion,  and  they  say:  "This  is  Allah ’s"  -  in  their  make-believe 
-  "and  this  is  for  (His)  partners  in  regard  to  us."  Thus  that  which  (they 
assign)  unto  His  partners  in  them  reacheth  not  Allah  and  that  which  (they 
assign)  unto  Allah  goeth  to  their  (so-called)  partners.  Evil  is  their 
ordinance. 

[Yusufali  6:136]  Out  of  what  Allah  hath  produced  in  abundance  in  tilth 
and  in  cattle,  they  assigned  Him  a  share:  they  say,  according  to  their 
fancies:  "This  is  for  Allah,  and  this"  -  for  our  "partners  "!  but  the  share  of 
their"  partners  "reacheth  not  Allah,  whilst  the  share  of  Allah  reacheth  their 
"partners"  !  evil  (and  unjust)  is  their  assignment! 


{13/}  Vaj 


[Shakir  6:137]  And  thus  their  associates  have  made  fair  seeming  to  most 
of  the  polytheists  the  killing  of  their  children,  that  they  may  cause  them  to 
perish  and  obscure  for  them  their  religion;  and  if  Allah  had  pleased,  they 
would  not  have  done  it,  therefore  leave  them  and  that  which  they  forge. 

[ Pickthal  6:137]  Thus  have  their  (so-called) partners  (of  Allah)  made  the 
killing  of  their  children  to  seem  fair  unto  many  of  the  idolaters,  that  they 
may  ruin  them  and  make  their  faith  obscure  for  them.  Had  Allah  willed  (it 
otherwise),  they  had  not  done  so.  So  leave  them  alone  with  their  devices. 

[Yusufali  6:137]  Even  so,  in  the  eyes  of  most  of  the  pagans,  their 
"partners"  made  alluring  the  slaughter  of  their  children,  in  order  to  lead 
them  to  their  own  destruction,  and  cause  confusion  in  their  religion.  If 
Allah  had  willed,  they  would  not  have  done  so:  But  leave  alone  them  and 
their  inventions. 


fuif)  ^  ^>3  fviil  o  ji  I ijilj 


{138)5^^^ 


o  2-  o 0  ^  o''  £  o  ^  A*  o 

[Shakir  6:138]  And  they  say:  These  are  cattle  and  tilth  prohibited,  none 
shall  eat  them  except  such  as  We  please--  so  they  assert—  and  cattle  whose 
backs  are  forbidden,  and  cattle  on  which  they  would  not  mention  Allah 's 
name—  forging  a  lie  against  Him;  He  shall  requite  them  for  what  they 
forged. 

[Pickthal  6:138]  And  they  say:  Such  cattle  and  crops  are  forbidden.  No- 
one  is  to  eat  of  them  save  whom  we  will  -  in  their  make-believe  -  cattle  whose 
backs  are  forbidden,  cattle  over  which  they  mention  not  the  name  of  Allah. 
(All  that  is )  a  lie  against  Him.  He  will  repay  them  for  that  which  they  invent. 

[ Yusufali  6:138]  And  they  say  that  such  and  such  cattle  and  crops  are 
taboo,  and  none  should  eat  of  them  except  those  whom  -  so  they  say  -  We 
wish;  further,  there  are  cattle  forbidden  to  yoke  or  burden,  and  cattle  on 
which,  (at  slaughter),  the  name  of  Allah  is  not  pronounced;  -  inventions 
against  Allah 's  name:  soon  will  He  requite  them  for  their  inventions. 

4jL_.  \ jj\  o jjfc  ij fh  >  f  La  1 jlls J 


{139}^^^ 


I 
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[Shakir  6:139]  And  they  say:  What  is  in  the  wombs  of  these  cattle  is 
specially  for  our  males,  and  forbidden  to  our  wives,  and  if  it  be  stillborn, 
then  they  are  all  partners  in  it;  He  will  reward  them  for  their  attributing 
(falsehood  to  Allah);  surely  He  is  Wise,  Knowing. 

[Pickthal  6:139]  And  they  say:  That  which  is  in  the  bellies  of  such  cattle 
is  reserved  for  our  males  and  is  forbidden  to  our  wives;  but  if  it  be  born 
dead,  then  they  (all)  may  be  partakers  thereof  He  will  reward  them  for  their 
attribution  (of  such  ordinances  unto  Him).  Lo,  He  is  Wise,  Aware. 

[Yusufali  6:139]  They  say:  "What  is  in  the  wombs  of  such  and  such 
cattle  is  specially  reserved  (for  food)  for  our  men,  and  forbidden  to  our 
women;  but  if  it  is  still-born,  then  all  have  share  therein.  For  their  (false) 
attribution  (of  superstitions  to  Allah),  He  will  soon  punish  them:  for  He  is 
full  of  wisdom  and  knowledge. 


{ 140)5^ 


[Shakir  6:140]  They  are  lost  indeed  who  kill  their  children  foolishly 
without  knowledge,  and  forbid  what  Allah  has  given  to  them  forging  a  lie 
against  Allah;  they  have  indeed  gone  astray,  and  they  are  not  the  followers 
of  the  right  course. 

[Pickthal  6:140]  They  are  losers  who  besottedly  have  slain  their  children 
without  knowledge,  and  have  forbidden  that  which  Allah  bestowed  upon 
them,  inventing  a  lie  against  Allah.  They  indeed  have  gone  astray  and  are 
not  guided. 

[Yusufali  6:140]  Lost  are  those  who  slay  their  children,  from  folly, 
without  knowledge,  and  forbid  food  which  Allah  hath  provided  for  them, 
inventing  (lies)  against  Allah.  They  have  indeed  gone  astray  and  heeded  no 
guidance. 

1241 


O  \ ji 4 j  ^ 


5  \j&  b  am  l 

{141 


[Shakir  6:141]  And  He  it  is  Who  produces  gardens  (of  vine),  trellised 
and  untrellised,  and  palms  and  seed-produce  of  which  the  fruits  are  of 
various  sorts,  and  olives  and  pomegranates,  like  and  unlike;  eat  of  its  fruit 
when  it  bears  fruit,  and  pay  the  due  of  it  on  the  day  of  its  reaping,  and  do 
not  act  extravagantly;  surely  He  does  not  love  the  extravagant. 

[Pickthal  6:141]  He  it  is  Who  produceth  gardens  trellised  and 
untrellised,  and  the  date-palm,  and  crops  of  divers  flavour,  and  the  olive 
and  the  pomegranate,  like  and  unlike.  Eat  ye  of  the  fruit  thereof  when  it 
fruiteth,  and  pay  the  due  thereof  upon  the  harvest  day,  and  be  not  prodigal. 
Lo!  Allah  loveth  not  the  prodigals. 

[Yusufali  6:141]  It  is  He  Who  produceth  gardens,  with  trellises  and 
without,  and  dates,  and  tilth  with  produce  of  all  kinds,  and  olives  and 
pomegranates,  similar  (in  kind)  and  different  (in  variety):  eat  of  their  fruit 
in  their  season,  but  render  the  dues  that  are  proper  on  the  day  that  the 
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harvest  is  gathered.  But  waste  not  by  excess:  for  Allah  loveth  not  the 
wasters. 


6  cj\fhL  i \jkp  %  &i  \Lg  \ 6  \1%  8 ff-  ^ \ 


{142}^ji£ 


[Shakir  6:142 ]  And  of  cattle  (He  created)  beasts  of  burden  and  those 
which  are  fit  for  slaughter  only;  eat  of  what  Allah  has  given  you  and  do  not 
follow  the  footsteps  of  the  Shaitan;  surely  he  is  your  open  enemy. 

[Pickthal  6:142]  And  of  the  cattle  (He  produceth)  some  for  burdens, 
some  for  food.  Eat  of  that  which  Allah  hath  bestowed  upon  you,  and  follow 
not  the  footsteps  of  the  devil,  for  lo!  he  is  an  open  foe  to  you. 

[Yusufali  6:142]  Of  the  cattle  are  some  for  burden  and  some  for  meat: 
eat  what  Allah  hath  provided  for  you,  and  follow  not  the  footsteps  of  Satan: 

for  he  is  to  you  and  avowed  enemy. 

**  }  -  *•.  ©  ^ 

'  o  ^  f-  0  ✓o*  t  «-  ^  ~  0°  0°  £  -J  £  ^  «<■ 

c42i-iul  (jOo  ^  1  pi  p yy  4 1  o  (j^jol y# j  (j^ol  0^*4}  1  y&  ^1 y\ 

{ 143  J&SaU  fils'  dl  (4^  flijf 

[Shakir  6:143]  Eight  in  pairs-  two  of  sheep  and  two  of  goats.  Say:  Has 
He  forbidden  the  two  males  or  the  two  females  or  that  which  the  wombs  of 
the  two  females  contain?  Inform  me  with  knowledge  if  you  are  truthful. 

[Pickthal  6:143]  Eight  pairs:  Of  the  sheep  twain,  and  of  the  goats  twain. 
Say:  Hath  He  forbidden  the  two  males  or  the  two  females,  or  that  which  the 
wombs  of  the  two  females  contain?  Expound  to  me  (the  case)  with 
knowledge,  if  ye  are  truthful. 

[Yusufali  6:143]  (Take)  eight  (head  of  cattle)  in  (four)  pairs:  of  sheep  a 
pair,  and  of  goats  a  pair;  say,  hath  He  forbidden  the  two  males,  or  the  two 
females,  or  (the  young)  which  the  wombs  of  the  two  females  enclose?  Tell 
me  with  knowledge  if  ye  are  truthful: 

pli^l  1_»1  pi  p jji  o  yxi\  j421  y?j 

-1  1  1  S^r*w  1  t  1  1  t  o  9  0:‘  1 4JJ  1  -  ^  ~J  1  ■ ^  1  ■'  '■  ,i.  *  f  pi 

{ I44}yj\&)\  yj)\  sis'  5i  6  jl  jlisii 


[Shakir  6:144]  And  two  of  camels  and  two  of  cows.  Say:  Has  He 
forbidden  the  two  males  or  the  two  females  or  that  which  the  wombs  of  the 
two  females  contain?  Or  were  you  witnesses  when  Allah  enjoined  you  this? 
Who,  then,  is  more  unjust  than  he  who  forges  a  lie  against  Allah  that  he 
should  lead  astray  men  without  knowledge?  Surely  Allah  does  not  guide  the 
unjust  people. 

[Pickthal  6:144]  And  of  the  camels  twain  and  of  the  oxen  twain.  Say: 
Hath  He  forbidden  the  two  males  or  the  two  females,  or  that  which  the 
wombs  of  the  two  females  contain;  or  were  ye  by  to  witness  when  Allah 
commanded  you  (all)  this?  Then  who  doth  greater  wrong  than  he  who 
deviseth  a  lie  concerning  Allah,  that  he  may  lead  mankind  astray  without 
knowledge.  Lo!  Allah  guideth  not  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  6:144]  Of  camels  a  pair,  and  oxen  a  pair;  say,  hath  He 
forbidden  the  two  males,  or  the  two  females,  or  (the  young)  which  the 
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wombs  of  the  two  females  enclose?  -  Were  ye  present  when  Allah  ordered 
you  such  a  thing?  But  who  doth  more  wrong  than  one  who  invents  a  lie 
against  Allah,  to  lead  astray  men  without  knowledge?  For  Allah  guideth 
not  people  who  do  wrong. 

^ JL  f  Lo  f  \  f  a  * is j  ft.  ts: jl  Vi  (3  ^ 

^  ^  <•  £  £ 


{145}^ 


[Shakir  6:145]  Say:  I  do  not  find  in  that  which  has  been  revealed  to  me 
anything  forbidden  for  an  eater  to  eat  of  except  that  it  be  what  has  died  of 
itself,  or  blood  poured  forth,  or  flesh  of  swine—  for  that  surely  is  unclean— 
or  that  which  is  a  transgression,  other  than  (the  name  of)  Allah  having  been 
invoked  on  it;  but  whoever  is  driven  to  necessity,  not  desiring  nor  exceeding 
the  limit,  then  surely  your  Lord  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  6:145]  Say:  I  find  not  in  that  which  is  revealed  unto  me  aught 
prohibited  to  an  eater  that  he  eat  thereof,  except  it  be  carrion,  or  blood 
poured  forth,  or  swineflesh  -  for  that  verily  is  foul  -  or  the  abomination 
which  was  immolated  to  the  name  of  other  than  Allah.  But  whoso  is 
compelled  (thereto),  neither  craving  nor  transgressing,  (for  him)  lo!  thy 
Lord  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  6:145]  Say:  "I  find  not  in  the  message  received  by  me  by 
inspiration  any  (meat)  forbidden  to  be  eaten  by  one  who  wishes  to  eat  it, 
unless  it  be  dead  meat,  or  blood  poured  forth,  or  the  flesh  of  swine,-  for  it  is 
an  abomination  -  or,  what  is  impious,  (meat)  on  which  a  name  has  been 
invoked,  other  than  Allah's".  But  (even  so),  if  a  person  is  forced  by 
necessity,  without  wilful  disobedience,  nor  transgressing  due  limits,-  thy 
Lord  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


Si!  c-  \jLaJ_>-  pJjD! j  ffi J  jjl£>  iS's  JS"  LLa^a-  \ jjUb  ftj 

{ 146  }6 liUa  6  ^  U  j!  u;i>l  j 


[Shakir  6:146]  And  to  those  who  were  Jews  We  made  unlawful  every 
animal  having  claws,  and  of  oxen  and  sheep  We  made  unlawful  to  them  the 
fat  of  both,  except  such  as  was  on  their  backs  or  the  entrails  or  what  was 
mixed  with  bones:  this  was  a  punishment  We  gave  them  on  account  of  their 
rebellion,  and  We  are  surely  Truthful. 

[Pickthal  6:146]  Unto  those  who  are  Jews  We  forbade  every  animal  with 
claws.  And  of  the  oxen  and  the  sheep  forbade  We  unto  them  the  fat  thereof 
save  that  upon  the  backs  or  the  entrails,  or  that  which  is  mixed  with  the 
bone.  That  we  awarded  them  for  their  rebellion.  And  lo!  we  verily  are 
truthful. 

[Yusufali  6:146]  For  those  who  followed  the  Jewish  Law,  We  forbade 
every  (animal)  with  undivided  hoof,  and  We  forbade  them  that  fat  of  the  ox 
and  the  sheep,  except  what  adheres  to  their  backs  or  their  entrails,  or  is 
mixed  up  with  a  bone:  this  in  recompense  for  their  wilful  disobedience:  for 
We  are  true  (in  Our  ordinances). 


{  147  ft-  Zs-j  ji  j-ai  ttylS  jls 
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[Shakir  6:147]  But  if  they  give  you  the  lie,  then  say:  Your  Lord  is  the 
Lord  of  All-encompassing  mercy;  and  His  punishment  cannot  be  averted 
from  the  guilty  people. 

[Pickthal  6:147]  So  if  they  give  the  lie  to  thee  (Muhammad),  say:  Your 
Lord  is  a  Lord  of  All-Embracing  Mercy,  and  His  wrath  will  never  be 
withdrawn  from  guilty  folk. 

[Yusufali  6:147]  If  they  accuse  thee  of falsehood,  say:  "Your  Lord  is  full 
of  mercy  all-embracing;  but  from  people  in  guilt  never  will  His  wrath  be 
turned  back. 


6 %  isjitf  Sfj  u  &\  i\l°f  \ \pj&  (yj\  j jLf 

jjJaJl  Si}  oi  ^  pic-  rjA  Jji  JS  O  \i4lj  Ijili  Jj->-  pjl-J  ^ 

{  148 


[Shakir  6:148]  Those  who  are  polytheists  will  say:  If  Allah  had  pleased 
we  would  not  have  associated  ( aught  with  Him)  nor  our  fathers,  nor  would 
we  have  forbidden  (to  ourselves)  anything;  even  so  did  those  before  them 
reject  until  they  tasted  Our  punishment.  Say:  Have  you  any  knowledge  with 
you  so  you  should  bring  it  forth  to  us?  You  only  follow  a  conjecture  and 
you  only  tell  lies. 

[Pickthal  6:148]  They  who  are  idolaters  will  say:  Had  Allah  willed,  we 
had  not  ascribed  (unto  Him)  partners  neither  had  our  fathers,  nor  had  we 
forbidden  aught.  Thus  did  those  who  were  before  them  give  the  lie  (to 
Allah's  messengers)  till  they  tasted  of  the  fear  of  Us.  Say:  Have  ye  any 
knowledge  that  ye  can  adduce  for  Us?  Lo!  ye  follow  naught  but  an  opinion, 
Lo!  ye  do  but  guess. 

[Yusufali  6:148]  Those  who  give  partners  (to  Allah)  will  say:  "If  Allah 
had  wished,  we  should  not  have  given  partners  to  Him  nor  would  our 
fathers;  nor  should  we  have  had  any  taboos. "  So  did  their  ancestors  argue 
falsely,  until  they  tasted  of  Our  wrath.  Say:  "Have  ye  any  (certain) 
knowledge?  If  so,  produce  it  before  us.  Ye  follow  nothing  but  conjecture: 
ye  do  nothing  but  lie. " 


{ 149  sSldi  i#L\  M  js 


[Shakir  6:149]  Say:  Then  Allah's  is  the  conclusive  argument;  so  if  He 
please,  He  would  certainly  guide  you  all. 

[Pickthal  6:149]  Say  -  For  Allah's  is  the  final  argument  -  Had  He  willed 
He  could  indeed  have  guided  all  of  you. 

[Yusufali  6:149]  Say:  "With  Allah  is  the  argument  that  reaches  home: 
if  it  had  been  His  will,  He  could  indeed  have  guided  you  all.  " 


^ j  o  --'n  ^)i3  i jjb  j* j?*-  a)s\  ij\  i^j jj.4 ^.41  r<:~==> lP* 


{  150  } o f  \ d j  Ujbli  \ 1 

[Shakir  6:150]  Say:  Bring  your  witnesses  who  should  bear  witness  that 
Allah  has  forbidden  this,  then  if  they  bear  witness,  do  not  bear  witness  with 
them;  and  follow  not  the  low  desires  of  those  who  reject  Our 
communications  and  of  those  who  do  not  believe  in  the  hereafter,  and  they 
make  (others)  equal  to  their  Lord. 


\j  \Ij\jU  ; 
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[Pickthal  6:150]  Say:  Come,  bring  your  witnesses  who  can  bear  witness 
that  Allah  forbade  (all)  this.  And  if  they  bear  witness,  do  not  thou  bear 
witness  with  them.  Follow  thou  not  the  whims  of  those  who  deny  Our 
revelations,  those  who  believe  not  in  the  Hereafter  and  deem  ( others )  equal 
with  their  Lord. 

[Yusufali  6:150]  Say:  "Bring  forward  your  witnesses  to  prove  that  Allah 
did  forbid  so  and  so."  If  they  bring  such  witnesses,  be  not  thou  amongst 
them:  Nor  follow  thou  the  vain  desires  of  such  as  treat  our  signs  as 
falsehoods,  and  such  as  believe  not  in  the  Hereafter:  for  they  hold  others  as 
equal  with  their  Guardian-Lord. 


\ JZz  A  iSui-i  Si&'jVj  <i ' A 'A  ^  fM3  u  A  js 

{ 15 1  aj  {J=4 i  6  jiu  &\  ^  Lfj&\  \j& 


[Shakir  6:151]  Say:  Come  I  will  recite  what  your  Lord  has  forbidden  to 
you—  (remember)  that  you  do  not  associate  anything  with  Him  and  show 
kindness  to  your  parents,  and  do  not  slay  your  children  for  (fear  of)  poverty - 
-  We  provide  for  you  and  for  them—  and  do  not  draw  nigh  to  indecencies, 
those  of  them  which  are  apparent  and  those  which  are  concealed,  and  do 
not  kill  the  soul  which  Allah  has  forbidden  except  for  the  requirements  of 
justice;  this  He  has  enjoined  you  with  that  you  may  understand. 

[ Pickthal  6:151  ]  Say:  Come,  I  will  recite  unto  you  that  which  your  Lord 
hath  made  a  sacred  duty  for  you:  That  ye  ascribe  no  thing  as  partner  unto 
Him  and  that  ye  do  good  to  parents,  and  that  ye  slay  not  your  children 
because  of penury  -  We  provide  for  you  and  for  them  -  and  that  ye  draw  not 
nigh  to  lewd  things  whether  open  or  concealed.  And  that  ye  slay  not  the  life 
which  Allah  hath  made  sacred,  save  in  the  course  of  justice.  This  He  hath 
command  you,  in  order  that  ye  may  discern. 

[Yusufali  6:151]  Say:  "Come,  I  will  rehearse  what  Allah  hath  (really) 
prohibited  you  from ' ':  Join  not  anything  as  equal  with  Him;  be  good  to  your 
parents;  kill  not  your  children  on  a  plea  of  want;-  We  provide  sustenance 
for  you  and  for  them;-  come  not  nigh  to  shameful  deeds.  Whether  open  or 
secret;  take  not  life,  which  Allah  hath  made  sacred,  except  by  way  of  justice 
and  law:  thus  doth  He  command  you,  that  ye  may  learn  wisdom. 


i AAj  &  lA  %  % 

O  1 jij\  au!  A4syj  \ f  -AC-lS  \s\j  \fkLj  Si} 

{ 152 }  b/A- 


[Shakir  6:152]  And  do  not  approach  the  property  of  the  orphan  except 
in  the  best  manner  until  he  attains  his  maturity,  and  give  full  measure  and 
weight  with  justice—  We  do  not  impose  on  any  soul  a  duty  except  to  the 
extent  of  its  ability;  and  when  you  speak,  then  be  just  though  it  be  (against) 
a  relative,  and  fulfill  Allah 's  covenant;  this  He  has  enjoined  you  with  that 
you  may  be  mindful; 

[Pickthal  6:152]  And  approach  not  the  wealth  of  the  orphan  save  with 
that  which  is  better,  till  he  reach  maturity.  Give  full  measure  and  full 
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weight,  in  justice.  We  task  not  any  soul  beyond  its  scope.  And  if  ye  give  your 
word,  do  justice  thereunto,  even  though  it  be  (against)  a  kinsman;  and  fulfil 
the  covenant  of  Allah.  This  He  commandeth  you  that  haply  ye  may 
remember. 

[Yusufali  6:152]  And  come  not  nigh  to  the  orphan's  property,  except  to 
improve  it,  until  he  attain  the  age  of  full  strength;  give  measure  and  weight 
with  (full)  justice;-  no  burden  do  We  place  on  any  soul,  but  that  which  it 
can  bear;-  whenever  ye  speak,  speak  justly,  even  if  a  near  relative  is 
concerned;  and  fulfil  the  covenant  of  Allah:  thus  doth  He  command  you, 
that  ye  may  remember. 


O  jiUI  Sij  fp  Ijjs  jlj 


{153 


[Shakir  6:153]  And  (know)  that  this  is  My  path,  the  right  one  therefore 
follow  it,  and  follow  not  (other)  ways,  for  they  will  lead  you  away  from  His 
way;  this  He  has  enjoined  you  with  that  you  may  guard  (against  evil). 

[Pickthal  6:153]  And  (He  commandeth  you,  saying):  This  is  My  straight 
path,  so  follow  it.  Follow  not  other  ways,  lest  ye  be  parted  from  His  way. 
This  hath  He  ordained  for  you,  that  ye  may  ward  off  (evil). 

[ Yusufali  6:153]  Verily,  this  is  My  way,  leading  straight:  follow  it:  follow 
not  (other)  paths:  they  will  scatter  you  about  from  His  (great)  path:  thus 
doth  He  command  you.  that  ye  may  be  righteous. 


»ULL>  V  LaJ 


{ 154}5y-?ji 


[Shakir  6:154]  Again,  We  gave  the  Book  to  Musa  to  complete  (Our 
blessings)  on  him  who  would  do  good  (to  others),  and  making  plain  all 
things  and  a  guidance  and  a  mercy,  so  that  they  should  believe  in  the 
meeting  of  their  Lord. 

[Pickthal  6:154]  Again,  We  gave  the  Scripture  unto  Moses,  complete  for 
him  who  would  do  good,  an  explanation  of  all  things,  a  guidance  and  a 
mercy,  that  they  might  believe  in  the  meeting  with  their  Lord. 

[Yusufali  6:154]  Moreover,  We  gave  Moses  the  Book,  completing  (Our 
favour)  to  those  who  would  do  right,  and  explaining  all  things  in  detail, - 
and  a  guide  and  a  mercy,  that  they  might  believe  in  the  meeting  with  their 
Lord. 


{ 155}5yvd  1 j£\j  ilsjjST 


l-VJfc 


[ Shakir  6:155]  And  this  is  a  Book  We  have  revealed,  blessed;  therefore 
follow  it  and  guard  (against  evil)  that  mercy  may  be  shown  to  you. 

[Pickthal  6:155]  And  this  is  a  blessed  Scripture  which  We  have  revealed. 
So  follow  it  and  ward  off  (evil),  that  ye  may  find  mercy. 

[ Yusufali  6:155]  And  this  is  a  Book  which  We  have  revealed  as  a 
blessing:  so  follow  it  and  be  righteous,  that  ye  may  receive  mercy: 


{ 156 


llT  (jjj  LLjl  I j] jij  tjl 


[Shakir  6:156]  Lest  you  say  that  the  Book  was  only  revealed  to  two 
parties  before  us  and  We  were  truly  unaware  of  what  they  read. 
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[Pickthal  6:156]  Lest  ye  should  say:  The  Scripture  was  revealed  only  to 
two  sects  before  us,  and  we  in  sooth  were  unaware  of  what  they  read; 

[Yusufali  6:156]  Lest  ye  should  say:  "The  Book  was  sent  down  to  two 
Peoples  before  us,  and  for  our  part,  we  remained  unacquainted  with  all  that 
they  learned  by  assiduous  study:" 


Jbj  {ya  <Ujo  jJLs  O  -  c  ■  °  loic-  Ji^jl  ill  jj  jjzj  j\ 

9  a  2L  o  ^  <  •—  d  i*'  ,»  4^0^  ti  ^  0 

\^i  -X  ~0  \  1^1  C--  I  ^  \_J  \j  ^  -Xj  I  Aj  ^  3 


{ 157 }  j IjjiT  Uj 


[Shakir  6:157]  Or  lest  you  should  say:  If  the  Book  had  been  revealed  to 
us,  we  would  certainly  have  been  better  guided  than  they,  so  indeed  there 
has  come  to  you  clear  proof from  your  Lord,  and  guidance  and  mercy.  Who 
then  is  more  unjust  than  he  who  rejects  Allah 's  communications  and  turns 
away  from  them?  We  will  reward  those  who  turn  away  from  Our 
communications  with  an  evil  chastisement  because  they  turned  away. 

[Pickthal  6:157]  Or  lest  ye  should  say:  If  the  Scripture  had  been  revealed 
unto  us,  we  surely  had  been  better  guided  than  are  they.  Now  hath  there 
come  unto  you  a  clear  proof  from  your  Lord,  a  guidance  and  mercy ;  and 
who  doeth  greater  wrong  than  he  who  denieth  the  revelations  of  Allah,  and 
turneth  away  from  them?  We  award  unto  those  who  turn  away  from  Our 
revelations  an  evil  doom  because  of  their  aversion. 

[ Yusufali  6:157]  Or  lest  ye  should  say:  "If  the  Book  had  only  been  sent 
down  to  us,  we  should  have  followed  its  guidance  better  than  they. "  Now 
then  hath  come  unto  you  a  clear  (sign)  from  your  Lord,-  and  a  guide  and  a 
mercy:  then  who  could  do  more  wrong  than  one  who  rejecteth  Allah 's  signs, 
and  turneth  away  therefrom  ?  In  good  time  shall  We  requite  those  who  turn 
away  from  Our  signs,  with  a  dreadful  penalty,  for  their  turning  away. 


•J  0 

CP*-?  (Ji  : 


Ox jj  oul 


j  3 12  j\  OLj  3 12  j\  ^$-315  o'  ojJ2io  J3 


JS  6  \jf.  j  jf  jj  Zri  ^  ^  ^  ^  ^ ' 

{ 158 


[Shakir  6:158]  They  do  not  wait  aught  but  that  the  angels  should  come 
to  them,  or  that  your  Lord  should  come,  or  that  some  of  the  signs  of  your 
Lord  should  come.  On  the  day  when  some  of  the  signs  of  your  Lord  shall 
come,  its  faith  shall  not  profit  a  soul  which  did  not  believe  before,  or  earn 
good  through  its  faith.  Say:  Wait;  we  too  are  waiting. 

[Pickthal  6:158]  Wait  they,  indeed,  for  nothing  less  than  that  the  angels 
should  come  unto  them,  or  thy  Lord  should  come,  or  there  should  come  one 
of  the  portents  from  thy  Lord?  In  the  day  when  one  of  the  portents  from  thy 
Lord  cometh,  its  belief  availeth  naught  a  soul  which  theretofore  believed 
not,  nor  in  its  belief  earned  good  (by  works).  Say:  Wait  ye!  Lo!  We  (too)  are 
waiting. 

[Yusufali  6:158]  Are  they  waiting  to  see  if  the  angels  come  to  them,  or 
thy  Lord  (Himself),  or  certain  of  the  signs  of  thy  Lord!  the  day  that  certain 
of  the  signs  of  thy  Lord  do  come,  no  good  will  it  do  to  a  soul  to  believe  in 
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them  then  if  it  believed  not  before  nor  earned  righteousness  through  its 
faith.  Say:  "Wait  ye:  we  too  are  waiting. " 


LL  cy. 


oi 


{159 


[Shakir  6:159]  Surely  they  who  divided  their  religion  into  parts  and 
became  sects,  you  have  no  concern  with  them;  their  affair  is  only  with 
Allah,  then  He  will  inform  them  of  what  they  did. 

[Pickthal  6:159]  Lo!  As  for  those  who  sunder  their  religion  and  become 
schismatics,  no  concern  at  all  hast  thou  with  them.  Their  case  will  go  to 
Allah,  Who  then  will  tell  them  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  6:159]  As  for  those  who  divide  their  religion  and  break  up  into 
sects,  thou  hast  no  part  in  them  in  the  least:  their  affair  is  with  Allah:  He 
will  in  the  end  tell  them  the  truth  of  all  that  they  did. 


5 i  l^li?  %  £sj&  $  sllllU  ;li.  jij  jic.  ili  ;U- 


3* 


{160} 

[Shakir  6:160]  Whoever  brings  a  good  deed,  he  shall  have  ten  like  it,  and 
whoever  brings  an  evil  deed,  he  shall  be  recompensed  only  with  the  like  of 
it,  and  they  shall  not  be  dealt  with  unjustly. 

[Pickthal  6:160]  Whoso  bringeth  a  good  deed  will  receive  tenfold  the  like 
thereof,  while  whoso  bringeth  an  ill-deed  will  be  awarded  but  the  like 
thereof;  and  they  will  not  be  wronged. 

[Yusufali  6:160 ]  He  that  doeth  good  shall  have  ten  times  as  much  to  his 
credit:  He  that  doeth  evil  shall  only  be  recompensed  according  to  his  evil: 
no  wrong  shall  be  done  unto  (any  of)  them. 


{161} 


[Shakir  6:161]  Say:  Surely,  (as  for)  me,  my  Lord  has  guided  me  to  the 
right  path;  (to)  a  most  right  religion,  the  faith  of  Ibrahim  the  upright  one, 
and  he  was  not  of  the  polytheists. 

[Pickthal  6:161]  Say:  Lo!  As  for  me,  my  Lord  hath  guided  me  unto  a 
straight  path,  a  right  religion,  the  community  of  Abraham,  the  upright,  who 
was  no  idolater. 

[Yusufali  6:161]  Say:  "Verily,  my  Lord  hath  guided  me  to  a  way  that  is 
straight,-  a  religion  of  right,-  the  path  (trod)  by  Abraham  the  true  in  Faith, 
and  he  (certainly)  joined  not  gods  with  Allah. " 


[Shakir  6:162]  Say.  Surely  my  prayer  and  my  sacrifice  and  my  life  and 
my  death  are  (all)  for  Allah,  the  Lord  of  the  worlds; 

[Pickthal  6:162]  Say:  Lo!  my  worship  and  my  sacrifice  and  my  living 
and  my  dying  are  for  Allah,  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  6:162]  Say:  "Truly,  my  prayer  and  my  service  of  sacrifice,  my 
life  and  my  death,  are  (all)  for  Allah,  the  Cherisher  of  the  Worlds: 

{ 163 }  jwLiJi  jjf  ^ 
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[Shakir  6:163]  No  associate  has  He;  and  this  am  I  commanded,  and  I 
am  the  first  of  those  who  submit. 

[Pickthal  6:163]  He  hath  no  partner.  This  am  I  commanded,  and  I  am 
first  of  those  who  surrender  (unto  Him). 

[Yusufali  6:163]  No  partner  hath  He:  this  am  I  commanded,  and  I  am 
the  first  of  those  who  bow  to  His  will. 


fjj  \j  jJ  %  6  %  o  3  4  >3  ^5  $  &  js 

{  1 64  }  o ^4  |4u5"  Lo  eli  p  O  jjj 


[Shakir  6:164]  Say:  What!  shall  I  seek  a  Lord  other  than  Allah?  And  He 
is  the  Lord  of  all  things;  and  no  soul  earns  (evil)  but  against  itself,  and  no 
bearer  of  burden  shall  bear  the  burden  of  another;  then  to  your  Lord  is  your 
return,  so  He  will  inform  you  of  that  in  which  you  differed. 

[Pickthal  6:164]  Say:  Shall  I  seek  another  than  Allah  for  Lord,  when  He 
is  Lord  of  all  things?  Each  soul  earneth  only  on  its  own  account,  nor  doth 
any  laden  bear  another's  load.  Then  unto  your  Lord  is  your  return  and  He 
will  tell  you  that  wherein  ye  differed. 

[Yusufali  6:164]  Say:  "Shall  I  seek  for  (my)  Cherisher  other  than  Allah, 
when  He  is  the  Cherisher  of  all  things  (that  exist)?  Every  soul  draws  the 
meed  of  its  acts  on  none  but  itself:  no  bearer  of  burdens  can  bear  of  burdens 
can  bear  the  burden  of  another.  Your  goal  in  the  end  is  towards  Allah:  He 
will  tell  you  the  truth  of  the  things  wherein  ye  disputed. " 


14  j  ol4~jS  1 3ji  is jj  ^^1  fbj 


{ 165  Z\j  6 

[Shakir  6:165]  And  He  it  is  Who  has  made  you  successors  in  the  land 
and  raised  some  of  you  above  others  by  (various)  grades,  that  He  might  try 
you  by  what  He  has  given  you;  surely  your  Lord  is  quick  to  requite  (evil), 
and  He  is  most  surely  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Pickthal  6:165]  He  it  is  Who  hath  placed  you  as  viceroys  of  the  earth 
and  hath  exalted  some  of  you  in  rank  above  others,  that  He  may  try  you  by 
(the  test  of)  that  which  He  hath  given  you.  Lo!  Thy  Lord  is  swift  in 
prosecution,  and  Lo!  He  verily  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  6:165]  It  is  He  Who  hath  made  you  (His)  agents,  inheritors  of 
the  earth:  He  hath  raised  you  in  ranks,  some  above  others:  that  He  may  try 
you  in  the  gifts  He  hath  given  you:  for  thy  Lord  is  quick  in  punishment:  yet 
He  is  indeed  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 
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ojj~»  (Al-A'raf) 

Sura  7 

Aya  1  to  206 

aIi! 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

Ulu-U 

[Shakir  7:1  ]  Alif  Lam  Mim  Suad. 

[Pickthal  7:1  ]  Alif.  Lam.  Mim.  Sad. 

[Yusufali  7:1]  Alif,  Lam,  Mim,  Sad. 

{ 2 }  (jCjiyAS  ij  aj  jj-ii!  1L.  *41  1  jjjl 

[Shakir  7:2 ]  A  Book  revealed  to  you—  so  let  there  be  no  straitness  in  your 
breast  on  account  of  it—  that  you  may  warn  thereby,  and  a  reminder  close 
to  the  believers. 

[Pickthal  7:2]  (It  is)  a  Scripture  that  is  revealed  unto  thee  (Muhammad) 
-  so  let  there  be  no  heaviness  in  thy  heart  therefrom  -  that  thou  mayst  warn 
thereby,  and  (it  is)  a  Reminder  unto  believers. 

[Yusufali  7:2]  A  Book  revealed  unto  thee,-  So  let  thy  heart  be  oppressed 
no  more  by  any  difficulty  on  that  account,-  that  with  it  thou  mightest  warn 
(the  erring)  and  teach  the  Believers). 

{  3  }  U  %)J  O  ji/a  j*  Sfj  j/l  U  \JJ\ 

[Shakir  7:3 ]  Follow  what  has  been  revealed  to  you  from  your  Lord  and 
do  not  follow  guardians  besides  Him,  how  little  do  you  mind. 

[Pickthal  7:3]  (Saying):  Follow  that  which  is  sent  down  unto  you  from 
your  Lord,  and  follow  no  protecting  friends  beside  Him.  Little  do  ye 
recollect! 

[Yusufali  7:3]  Follow  (O  men!)  the  revelation  given  unto  you  from  your 
Lord,  and  follow  not,  as  friends  or  protectors,  other  than  Him.  Little  it  is  ye 
remember  of  admonition. 

{  4  }  ji jJolJ  jl  IjUj  IftLSviftl  Aj jS  y» 

[Shakir  7:4]  And  how  many  a  town  that  We  destroyed,  so  Our 
punishment  came  to  it  by  night  or  while  they  slept  at  midday. 

[Pickthal  7:4]  How  many  a  township  have  We  destroyed!  As  a  raid  by 
night,  or  while  they  slept  at  noon,  Our  terror  came  unto  them. 

[Yusufali  7:4]  How  many  towns  have  We  destroyed  (for  their  sins)?  Our 
punishment  took  them  on  a  sudden  by  night  or  while  they  slept  for  their 
afternoon  rest. 

{ 5 }  IIS'  l!i  iJlS  \  Hit  si  ^1>S  5^  US 

[Shakir  7:5]  Yet  their  cry,  when  Our  punishment  came  to  them,  was 
nothing  but  that  they  said:  Surely  we  were  unjust. 
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[Pickthal  7:5]  No  plea  had  they,  when  Our  terror  came  unto  them,  save 
that  they  said:  Lo!  We  were  wrong-doers. 

[Yusufali  7:5]  When  (thus)  Our  punishment  took  them,  no  cry  did  they 
utter  but  this:  "Indeed  we  did  wrong. " 

p-fcrH 

[Shakir  7:6]  Most  certainly  then  We  will  question  those  to  whom  (the 
messengers)  were  sent,  and  most  certainly  We  will  also  question  the 
messengers; 

[Pickthal  7:6]  Then  verily  We  shall  question  those  unto  whom  (Our 
message)  hath  been  sent,  and  verily  We  shall  question  the  messengers. 

[Yusufali  7:6]  Then  shall  we  question  those  to  whom  Our  message  was 
sent  and  those  by  whom  We  sent  it. 

{  7  }  ijfc jl£-  l IS*  j  pL*_i  -  ^  - 1  c.  o '  1 . 


$  Lsli 


[Shakir  7:7]  Then  most  certainly  We  will  relate  to  them  with  knowledge, 
and  We  were  not  absent. 

[Pickthal  7:7]  Then  verily  We  shall  narrate  unto  them  (the  event)  with 
knowledge,  for  We  were  not  absent  (when  it  came  to  pass). 

[Yusufali  7:7]  And  verily,  We  shall  recount  their  whole  story  with 
knowledge,  for  We  were  never  absent  (at  any  time  or  place). 


{  8  cJjij  (yLi  O  jil 


[Shakir  7:8]  And  the  measuring  out  on  that  day  will  be  just;  then  as  for 
him  whose  measure  (of  good  deeds)  is  heavy,  those  are  they  who  shall  be 
successful; 

[Pickthal  7:8]  The  weighing  on  that  day  is  the  true  (weighing).  As  for 
those  whose  scale  is  heavy,  they  are  the  successful. 

[Yusufali  7:8]  The  balance  that  day  will  be  true  (to  nicety):  those  whose 
scale  (of  good)  will  be  heavy,  will  prosper: 


{ 9  }5 jili L'  tfsuL  l u*  \^L  dii  ^3 

[Shakir  7:9]  Andas  for  him  whose  measure  (of  good  deeds)  is  lightthose 
are  they  who  have  made  their  souls  suffer  loss  because  they  disbelieved  in 
Our  communications. 

[Pickthal  7:9]  And  as  for  those  whose  scale  is  light:  those  are  they  who 
lose  their  souls  because  they  used  to  wrong  Our  revelations. 

[Yusufali  7:9]  Those  whose  scale  will  be  light,  will  be  their  souls  in 
perdition,  for  that  they  wrongfully  treated  Our  signs. 


{ 10  U  6  \iA  f  laJj 


[Shakir  7:10]  And  certainly  We  have  established  you  in  the  earth  and 
made  in  it  means  of  livelihood  for  you;  little  it  is  that  you  give  thanks. 

[Pickthal  7:10]  And  We  have  given  you  (mankind)  power  in  the  earth, 
and  appointed  for  you  therein  livelihoods.  Little  give  ye  thanks! 

[Yusufali  7:10]  It  is  We  Who  have  placed  you  with  authority  on  earth, 
and  provided  you  therein  with  means  for  the  fulfilment  of  your  life:  small 
are  the  thanks  that  ye  give! 
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p  JLAQ  %  f/i  -^=4kS\  di  p  p=ip pi  p  I5J3 


{11  d?  0^=5 


[Shakir  7:11]  And  certainly  We  created  you,  then  We  fashioned  you, 
then  We  said  to  the  angels:  Prostrate  to  Adam.  So  they  did  prostrate  except 
Iblis;  he  was  not  of  those  who  prostrated. 

[Pickthal  7:11]  And  We  created  you,  then  fashioned  you,  then  told  the 
angels:  Fall  ye  prostrate  before  Adam !  And  they  fell  prostrate,  all  save  Iblis, 
who  was  not  of  those  who  make  prostration. 

[Yusufali  7:11]  It  is  We  Who  created  you  and  gave  you  shape ;  then  We 
bade  the  angels  prostrate  to  Adam,  and  they  prostrate;  not  so  Iblis;  He 
refused  to  be  of  those  who  prostrate. 


{  12}  Oip  P? 


[Shakir  7:12]  He  said:  What  hindered  you  so  that  you  did  not  prostrate 
when  I  commanded  you?  He  said:  I  am  better  than  he:  Thou  hast  created 
me  of  fire,  while  him  Thou  didst  create  of  dust. 

[Pickthal  7:12]  He  said:  What  hindered  thee  that  thou  didst  not  fall 
prostrate  when  I  bade  thee?  (Iblis)  said:  I  am  better  than  him.  Thou 
createdst  me  of  fire  while  him  Thou  didst  create  of  mud. 

[Yusufali  7:12]  (Allah)  said:  "What  prevented  thee  from  prostrating 
when  I  commanded  thee?”  He  said:  'Tam  better  than  he:  Thou  didst  create 
me  from  fire,  and  him  from  clay. " 


p.  ilfl  ipijSdS  o'  iitf  dj=4  Ui  Jldli  jll 


[Shakir  7:13]  He  said:  Then  get  forth  from  this  (state),  for  it  does  not 
befit  you  to  behave  proudly  therein.  Go  forth,  therefore,  surely  you  are  of 
the  abject  ones. 

[Pickthal  7:13]  He  said:  Then  go  down  hence!  It  is  not  for  thee  to  show 
pride  here,  so  go  forth!  Lo!  thou  art  of  those  degraded. 

[Yusufali  7:13]  (Allah)  said:  "Get  thee  down  from  this:  it  is  not  for  thee 
to  be  arrogant  here:  get  out,  for  thou  art  of  the  meanest  (of  creatures). " 

{  14} d i  dj-kd 


[Shakir  7:14]  He  said:  Respite  me  until  the  day  when  they  are  raised  up. 
[Pickthal  7:14]  He  said:  Reprieve  me  till  the  day  when  they  are  raised 
(from  the  dead). 

[Yusufali  7:14]  He  said:  "Give  me  respite  till  the  day  they  are  raised  up. " 

{  1  5  }  p j-laA-J  1  jAi}  jls 


[Shakir  7:15]  He  said:  Surely  you  are  of  the  respited  ones. 

[Pickthal  7:15]  He  said:  Lo!  thou  art  of  those  reprieved. 

[Yusufali  7:15]  (Allah)  said:  "Be  thou  among  those  who  have  respite. " 


[Shakir  7:16]  He  said:  As  Thou  hast  caused  me  to  remain  disappointed 
I  will  certainly  lie  in  wait  for  them  in  Thy  straight  path. 

[Pickthal  7:16]  He  said:  Now,  because  Thou  hast  sent  me  astray,  verily 
I  shall  lurk  in  ambush  for  them  on  Thy  Right  Path. 
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[Yusufali  7:16]  He  said:  "Because  thou  hast  thrown  me  out  of  the  way, 
lo!  I  will  lie  in  wait  for  them  on  thy  straight  way: 


{17 


[Shakir  7:17]  Then  I  will  certainly  come  to  them  from  before  them  and 
from  behind  them,  and  from  their  right-hand  side  and  from  their  left-hand 
side;  and  Thou  shalt  not  find  most  of  them  thankful. 

[Pickthal  7:17]  Then  I  shall  come  upon  them  from  before  them  and  from 
behind  them  and from  their  right  hands  and  from  their  left  hands,  and  Thou 
wilt  not  find  most  of  them  beholden  (unto  Thee). 

[Yusufali  7:17]  "Then  will  I  assault  them  from  before  them  and  behind 
them,  from  their  right  and  their  left:  Nor  wilt  thou  find,  in  most  of  them, 
gratitude  (for  thy  mercies). " 


[Shakir  7:18]  He  said:  Get  out  of  this  (state),  despised,  driven  away; 
whoever  of  them  will  follow  you,  I  will  certainly  fill  hell  with  you  all. 

[Pickthal  7:18]  He  said:  Go  forth  from  hence,  degraded,  banished.  As 
for  such  of  them  as  follow  thee,  surely  I  will  fill  hell  with  all  of  you. 

[Yusufali  7:18]  (Allah)  said:  "Get  out  from  this,  disgraced  and  expelled. 
If  any  of  them  follow  thee,-  Hell  will  I  fill  with  you  all. 


I  o  jj>  UJJL 


fsT  1:3 


{19}i*J\£jl 


[Shakir  7:19]  And  (We  said):  0  Adam!  Dwell  you  and  your  wife  in  the 
garden;  so  eat  from  where  you  desire,  but  do  not  go  near  this  tree,  for  then 
you  will  be  of  the  unjust. 

[Pickthal  7:19]  And  (unto  man):  0  Adam!  Dwell  thou  and  thy  wife  in 
the  Garden  and  eat  from  whence  ye  will,  but  come  not  nigh  this  tree  lest  ye 
become  wrong-doers. 

[Yusufali  7:19]  ”0  Adam!  dwell  thou  and  thy  wife  in  the  Garden,  and 
enjoy  (its  good  things)  as  ye  wish:  but  approach  not  this  tree,  or  ye  run  into 
harm  and  transgression. " 


yc- 1 -> ij  ILS" L$j  jlij  LL$jlj_o  y»  L^lc-  iSjjj  L» 


1 20 } yj\i\  yA  U \J=z  j\  U \J=s  d\  %  r^JLlI .  jJ> 


[Shakir  7:20]  But  the  Shaitan  made  an  evil  suggestion  to  them  that  he 
might  make  manifest  to  them  what  had  been  hidden  from  them  of  their  evil 
inclinations,  and  he  said:  Your  Lord  has  not  forbidden  you  this  tree  except 
that  you  may  not  both  become  two  angels  or  that  you  may  (not)  become  of 
the  immortals. 

[Pickthal  7:20]  Then  Satan  whispered  to  them  that  he  might  manifest 
unto  them  that  which  was  hidden  from  them  of  their  shame,  and  he  said: 
Your  Lord  forbade  you  from  this  tree  only  lest  ye  should  become  angels  or 
become  of  the  immortals. 

[Yusufali  7:20]  Then  began  Satan  to  whisper  suggestions  to  them, 
bringing  openly  before  their  minds  all  their  shame  that  was  hidden  from 
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them  (before):  he  said:  "Your  Lord  only  forbade  you  this  tree,  lest  ye  should 
become  angels  or  such  beings  as  live  for  ever. " 


[Shakir  7:21]  And  he  swore  to  them  both:  Most  surely  I  am  a  sincere 
adviser  to  you. 

[Pickthal  7:21]  And  he  swore  unto  them  (saying):  Lo!  I  am  a  sincere 
adviser  unto  you. 

[Yusuf ali  7:21  ]  And  he  swore  to  them  both,  that  he  was  their  sincere 
adviser. 


[Shakir  7:22]  Then  he  caused  them  to  fall  by  deceit;  so  when  they  tasted 
of  the  tree,  their  evil  inclinations  became  manifest  to  them,  and  they  both 
began  to  cover  themselves  with  the  leaves  of  the  garden;  and  their  Lord 
called  out  to  them:  Did  I  not  forbid  you  both  from  that  tree  and  say  to  you 
that  the  Shaitan  is  your  open  enemy? 

[Pickthal  7:22]  Thus  did  he  lead  them  on  with  guile.  And  when  they 
tasted  of  the  tree  their  shame  was  manifest  to  them  and  they  began  to  hide 
(by  heaping)  on  themselves  some  of  the  leaves  of  the  Garden.  And  their 
Lord  called  them,  (saying):  Did  I  not  forbid  you  from  that  tree  and  tell  you: 
Lo!  Satan  is  an  open  enemy  to  you? 

[Yusuf ali  7:22  ]  So  by  deceit  he  brought  about  their  fall:  when  they  tasted 
of  the  tree,  their  shame  became  manifest  to  them,  and  they  began  to  sew 
together  the  leaves  of  the  garden  over  their  bodies.  And  their  Lord  called 
unto  them:  "Did  I  not  forbid  you  that  tree,  and  tell  you  that  Satan  was  an 
avowed  enemy  unto  you?" 


[Shakir  7:23 ]  They  said:  Our  Lord!  We  have  been  unjust  to  ourselves, 
and  if  Thou  forgive  us  not,  and  have  (not)  mercy  on  us,  we  shall  certainly 
be  of  the  losers. 

[Pickthal  7:23]  They  said:  Our  Lord!  We  have  wronged  ourselves.  If 
thou  forgive  us  not  and  have  not  mercy  on  us,  surely  we  are  of  the  lost! 

[Yusuf ali  7:23]  They  said:  "Our  Lord!  We  have  wronged  our  own  souls: 
If  thou  forgive  us  not  and  bestow  not  upon  us  Thy  Mercy,  we  shall  certainly 


be  lost. " 


[Shakir  7:24]  He  said:  Get  forth,  some  of  you,  the  enemies  of  others,  and 
there  is  for  you  in  the  earth  an  abode  and  a  provision  for  a  time. 

[Pickthal  7:24]  He  said:  Go  down  (from  hence),  one  of  you  a  foe  unto 
the  other.  There  will  be  for  you  on  earth  a  habitation  and  provision  for  a 
while. 

[Yusuf ali  7:24]  (Allah)  said:  "Get  ye  down.  With  enmity  between 
yourselves.  On  earth  will  be  your  dwelling-place  and  your  means  of 
livelihood,-  for  a  time. " 
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[Shakir  7:25]  He  (also)  said:  Therein  shall  you  live,  and  therein  shall 
you  die,  and  from  it  shall  you  be  raised. 

[Pickthal  7:25]  He  said:  There  shall  ye  live,  and  there  shall  ye  die,  and 
thence  shall  ye  be  brought  forth. 

[Yusuf ali  7:25]  He  said:  "Therein  shall  ye  live,  and  therein  shall  ye  die; 
but  from  it  shall  ye  be  taken  out  (at  last). " 


du'i  6  jf.  iUa  ULU  (Li=4ic  li  fi\  y  u 

{  26  }  obi  Jr? 


[Shakir  7:26]  0  children  of  Adam!  We  have  indeed  sent  down  to  you 
clothing  to  cover  your  shame,  and  (clothing)  for  beauty  and  clothing  that 
guards  (against  evil),  that  is  the  best.  This  is  of  the  communications  of  Allah 
that  they  may  be  mindful. 

[Pickthal  7:26]  0  Children  of  Adam!  We  have  revealed  unto  you  raiment 
to  conceal  your  shame,  and  splendid  vesture,  but  the  raiment  of  restraint 
from  evil,  that  is  best.  This  is  of  the  revelations  of  Allah,  that  they  may 
remember. 

[Yusuf ali  7:26]  O  ye  Children  of  Adam!  We  have  bestowed  raiment  upon 
you  to  cover  your  shame,  as  well  as  to  be  an  adornment  to  you.  But  the 
raiment  of  righteousness,-  that  is  the  best.  Such  are  among  the  Signs  of 
Allah,  that  they  may  receive  admonition! 


b^-LC-  ^il  tfi  J Jjl  b5"  fSl  Ij 

i  yk  6iUdJt  nkb  ill  6  ^yj,  ilyy  &yyj>  °y=y.  £[  6  \yyy 


{27}5jl?j; 

[Shakir  7:27]  0  children  of  Adam!  let  not  the  Shaitan  cause  you  to  fall 
into  affliction  as  he  expelled  your  parents  from  the  garden,  pulling  off from 
them  both  their  clothing  that  he  might  show  them  their  evil  inclinations,  he 
surely  sees  you,  he  as  well  as  his  host,  from  whence  you  cannot  see  them; 
surely  We  have  made  the  Shaitans  to  be  the  guardians  of  those  who  do  not 
believe. 

[Pickthal  7:27]  0  Children  of  Adam!  Let  not  Satan  seduce  you  as  he 
caused  your  (first)  parents  to  go  forth  from  the  Garden  and  tore  off  from 
them  their  robe  (of  innocence)  that  he  might  manifest  their  shame  to  them. 
Lo!  he  seeth  you,  he  and  his  tribe,  from  whence  ye  see  him  not.  Lo!  We 
have  made  the  devils  protecting  friends  for  those  who  believe  not. 

[Yusufali  7:27]  Oye  Children  of  Adam  !  Let  not  Satan  seduce  you,  in  the 
same  manner  as  He  got  your  parents  out  of  the  Garden,  stripping  them  of 
their  raiment,  to  expose  their  shame:  for  he  and  his  tribe  watch  you  from  a 
position  where  ye  cannot  see  them:  We  made  the  evil  ones  friends  (only)  to 
those  without  faith. 


{  28  }  Ojlljb  ^  U  4JJ|  Jp  of 
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[Shakir  7:28]  And  when  they  commit  an  indecency  they  say:  We  found 
our  fathers  doing  this,  and  Allah  has  enjoined  it  on  us.  Say:  Surely  Allah 
does  not  enjoin  indecency;  do  you  say  against  Allah  what  you  do  not  know? 

[Pickthal  7:28]  And  when  they  do  some  lewdness  they  say:  We  found  our 
fathers  doing  it  and  Allah  hath  enjoined  it  on  us.  Say:  Allah,  verily, 
enjoineth  not  lewdness.  Tell  ye  concerning  Allah  that  which  ye  know  not? 

[Yusufali  7:28]  When  they  do  aught  that  is  shameful,  they  say:  "We 
found  our  fathers  doing  so  and  "Allah  commanded  us  thus  ":  Say:  "Nay, 
Allah  never  commands  what  is  shameful:  do  ye  say  of  Allah  what  ye  know 
not?" 


Uf  <  ')  j]  \  0 JJ \j  fj  -XJX-  -  ^  ■■■  0  \  U  jJ*  \  ft- 

{29 


[Shakir  7:29]  Say:  My  Lord  has  enjoined  justice,  and  set  upright  your 
faces  at  every  time  of  prayer  and  call  on  Him,  being  sincere  to  Him  in 
obedience;  as  He  brought  you  forth  in  the  beginning,  so  shall  you  also 
return. 

[Pickthal  7:29]  Say:  My  Lord  enjoineth  justice.  And  set  your  faces 
upright  (toward  Him )  at  every  place  of  worship  and  call  upon  Him,  making 
religion  pure  for  Him  (only).  As  He  brought  you  into  being,  so  return  ye 
(unto  Him). 

[Yusufali  7:29]  Say:  "My  Lord  hath  commanded  justice;  and  that  ye  set 
your  whole  selves  (to  Him)  at  every  time  and  place  of  prayer,  and  call  upon 
Him,  making  your  devotion  sincere  as  in  His  sight:  such  as  He  created  you 
in  the  beginning,  so  shall  ye  return. " 


^  *>-£-4  O  jr>\\  -  4  C.  ijL UL ji 

{ 30 }  jj  jLgjt 


[Shakir  7:30]  A  part  has  He  guided  aright  and  (as  for  another)  part, 
error  is  justly  their  due,  surely  they  took  the  Shaitans  for  guardians  beside 
Allah,  and  they  think  that  they  are  followers  of  the  right 

[Pickthal  7:30]  A  party  hath  He  led  aright,  while  error  hath  just  hold 
over  (another)  party,  for  lo!  they  choose  the  devils  for  protecting  supporters 
instead  of  Allah  and  deem  that  they  are  rightly  guided. 

[Yusufali  7:30]  Some  He  hath  guided:  Others  have  (by  their  choice) 
deserved  the  loss  of  their  way;  in  that  they  took  the  evil  ones,  in  preference 
to  Allah,  for  their  friends  and  protectors,  and  think  that  they  receive 
guidance. 


.us-  , 


oj  \jjj~  u 


os* 4^1  44  4  6  \J>y2\j\pj  j ^ 

"{31} 

[Shakir  7:31  ]  O  children  of  Adam !  attend  to  your  embellishments  at 
every  time  of  prayer,  and  eat  and  drink  and  be  not  extravagant;  surely  He 
does  not  love  the  extravagant. 

[Pickthal  7:31]  O  Children  of  Adam!  Look  to  your  adornment  at  every 
place  of  worship,  and  eat  and  drink,  but  be  not  prodigal.  Lo!  He  loveth  not 
the  prodigals. 
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[Yusufali  7:31]  0  Children  of  Adam!  wear  your  beautiful  apparel  at 
every  time  and  place  of  prayer:  eat  and  drink:  But  waste  not  by  excess ,  for 
Allah  loveth  not  the  wasters. 


f  (Jt  J3  O  cjjjpl  oLilaJtJ  olI*J  Jj-M  jr-  ■  ~j  \  j-  w  u~ 

{32}oj-W  pj41  olj'Sh  O  iiUill  pjj  lljjJl 


[Shakir  7:32]  Say:  Who  has  prohibited  the  embellishment  of  Allah  which 
He  has  brought  forth  for  His  servants  and  the  good  provisions?  Say:  These 
are  for  the  believers  in  the  life  of  this  world,  purely  ( theirs )  on  the 
resurrection  day;  thus  do  We  make  the  communications  clear  for  a  people 
who  know. 

[Pickthal  7:32]  Say:  Who  hath  forbidden  the  adornment  of  Allah  which 
He  hath  brought  forth  for  His  bondmen,  and  the  good  things  of  His 
providing?  Say:  Such,  on  the  Day  of  Resurrection,  will  be  only  for  those 
who  believed  during  the  life  of  the  world.  Thus  do  we  detail  Our  revelations 
for  people  who  have  knowledge. 

[Yusufali  7:32]  Say:  Who  hath  forbidden  the  beautiful  (gifts)  of  Allah, 
which  He  hath  produced  for  His  servants,  and  the  things,  clean  and  pure, 
( which  He  hath  provided)  for  sustenance?  Say:  They  are,  in  the  life  of  this 
world,  for  those  who  believe,  (and)  purely  for  them  on  the  Day  of  Judgment. 
Thus  do  We  explain  the  signs  in  detail  for  those  who  understand. 


o'j  3^4  jiju  {jui  \j  Uj  fy>-  ui}  JS 

{33}&JlZ  ^  U  &\  jc  isudi  ^ 


[Shakir  7:33]  Say:  My  Lord  has  only  prohibited  indecencies,  those  of 
them  that  are  apparent  as  well  as  those  that  are  concealed,  and  sin  and 
rebellion  without  justice,  and  that  you  associate  with  Allah  that  for  which 
He  has  not  sent  down  any  authority,  and  that  you  say  against  Allah  what 
you  do  not  know. 

[Pickthal  7:33]  Say:  My  Lord  forbiddeth  only  indecencies,  such  of  them 
as  are  apparent  and  such  as  are  within,  and  sin  and  wrongful  oppression, 
and  that  ye  associate  with  Allah  that  for  which  no  warrant  hath  been 
revealed,  and  that  ye  tell  concerning  Allah  that  which  ye  know  not. 

[Yusufali  7:33]  Say:  the  things  that  my  Lord  hath  indeed  forbidden  are: 
shameful  deeds,  whether  open  or  secret;  sins  and  trespasses  against  truth 
or  reason;  assigning  of  partners  to  Allah,  for  which  He  hath  given  no 
authority;  and  saying  things  about  Allah  of  which  ye  have  no  knowledge. 

{  34 }  q y j  (j lili  ^>-1  j 


[Shakir  7:34]  And  for  every  nation  there  is  a  doom,  so  when  their  doom 
is  come  they  shall  not  remain  behind  the  least  while,  nor  shall  they  go 
before. 

[Pickthal  7:34]  And  every  nation  hath  its  term,  and  when  its  term 
cometh,  they  cannot  put  it  off  an  hour  nor  yet  advance  (it). 

[ Yusufali  7:34]  To  every  people  is  a  term  appointed:  when  their  term  is 
reached,  not  an  hour  can  they  cause  delay,  nor  (an  hour)  can  they  advance 
(it  in  anticipation). 
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{ 35 } p*  5!) 


[Shakir  7:35 ]  0  children  of  Adam!  if  there  come  to  you  messengers  from 
among  you  relating  to  you  My  communications,  then  whoever  shall  guard 
( against  evil)  and  act  aright —  they  shall  have  no  fear  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  7:35]  0  Children  of  Adam!  When  messengers  of  your  own 
come  unto  you  who  narrate  unto  you  My  revelations,  then  whosoever 
refraineth  from  evil  and  amendeth  -  there  shall  no  fear  come  upon  them 
neither  shall  they  grieve. 

[Yusufali  7:35]  0  ye  Children  of  Adam!  whenever  there  come  to  you 
messengers  from  amongst  you,  rehearsing  My  signs  unto  you,-  those  who 
are  righteous  and  mend  ( their  lives),-  on  them  shall  be  no  fear  nor  shall 
they  grieve. 


[Shakir  7:36]  And  (as  for)  those  who  reject  Our  communications  and 
turn  away  from  them  haughtily--  these  are  the  inmates  of  the  fire  they  shall 
abide  in  it. 

[Pickthal  7:36]  But  they  who  deny  Our  revelations  and  scorn  them  -  each 
are  rightful  owners  of  the  Fire;  they  will  abide  therein. 

[Yusufali  7:36]  But  those  who  reject  Our  signs  and  treat  them  with 
arrogance,-  they  are  companions  of  the  Fire,  to  dwell  therein  (for  ever). 


[Shakir  7:37]  Who  is  then  more  unjust  than  he  who  forges  a  lie  against 
Allah  or  rejects  His  communications?  (As  for)  those,  their  portion  of  the 
Book  shall  reach  them,  until  when  Our  messengers  come  to  them  causing 
them  to  die,  they  shall  say:  Where  is  that  which  you  used  to  call  upon 
besides  Allah?  They  would  say:  They  are  gone  away  from  us;  and  they  shall 
bear  witness  against  themselves  that  they  were  unbelievers 

[Pickthal  7:37]  Who  doeth  greater  wrong  than  he  who  inventeth  a  lie 
concerning  Allah  ordenieth  Our  tokens.  (For  such)  their  appointed  portion 
of  the  Book  (of  destiny)  reacheth  them  till,  when  Our  messengers  come  to 
gather  them,  they  say:  Where  (now)  is  that  to  which  ye  cried  beside  Allah? 
They  say:  They  have  departed  from  us.  And  they  testify  against  themselves 
that  they  were  disbelievers. 

[Yusufali  7:37]  Who  is  more  unjust  than  one  who  invents  a  lie  against 
Allah  or  rejects  His  Signs?  For  such,  their  portion  appointed  must  reach 
them  from  the  Book  (of  decrees):  until,  when  our  messengers  (of  death) 
arrive  and  take  their  souls,  they  say:  "Where  are  the  things  that  ye  used  to 
invoke  besides  Allah?"  They  will  reply,  "They  have  left  us  in  the  lurch," 
And  they  will  bear  witness  against  themselves,  that  they  had  rejected  Allah. 


308 


www.alhassanain.org/english 


t\  ci*.s  j&\  j  5fi  ^  (^uui  j*  dli  II  pif  jjjim  jis 
ilLb  i:\ic.  u jjJ  sSij*  ur,  ^7^  ^>1  dJii  ul£  i iSi  Ji  i^i.f 

{38 }  "]  jj£=Ij  i J$3  jls  jllil 


[Shakir  7:38]  He  will  say:  Enter  into  fire  among  the  nations  that  have 
passed  away  before  you  from  among  jinn  and  men;  whenever  a  nation  shall 
enter,  it  shall  curse  its  sister,  until  when  they  have  all  come  up  with  one 
another  into  it;  the  last  of  them  shall  say  with  regard  to  the  foremost  of 
them:  Our  Lord!  these  led  us  astray  therefore  give  them  a  double 
chastisement  of  the  fire.  He  will  say:  Every  one  shall  have  double  but  you 
do  not  know. 

[Pickthal  7:38]  He  saith:  Enter  into  the  Fire  among  nations  of  the  jinn 
and  humankind  who  passed  away  before  you.  Every  time  a  nation  entereth, 
it  curseth  its  sister  ( nation )  till,  when  they  have  all  been  made  to  follow  one 
another  thither,  the  last  of  them  saith  unto  the  first  of  them:  Our  Lord! 
These  led  us  astray,  so  give  them  double  torment  of  the  Fire.  He  saith:  For 
each  one  there  is  double  (torment),  but  ye  know  not. 

[Yusuf ali  7:38]  He  will  say:  "Enter  ye  in  the  company  of  the  peoples  who 
passed  away  before  you  -  men  and  jinns,  -  into  the  Fire. "  Every  time  a  new 
people  enters,  it  curses  its  sister-people  (that  went  before),  until  they  follow 
each  other,  all  into  the  Fire.  Saith  the  last  about  the  first:  "Our  Lord!  it  is 
these  that  misled  us:  so  give  them  a  double  penalty  in  the  Fire.  "  He  will 
say:  "Doubled  for  all”  :  but  this  ye  do  not  understand. 

5 jl.isaS  to  d$  Ul  °^\ Vjk  jj.'jj  U'lij 


{39} 

[Shakir  7:39]  And  the  foremost  of  them  will  say  to  the  last  of  them:  So 
you  have  no  preference  over  us;  therefore  taste  the  chastisement  for  what 
you  earned. 

[Pickthal  7:39]  And  the  first  of  them  saith  unto  the  last  of  them:  Ye  were 
no  whit  better  than  us,  so  taste  the  doom  for  what  ye  used  to  earn. 

[Yusuf ali  7:39]  Then  the  first  will  say  to  the  last:  "See  then!  No 
advantage  have  ye  over  us;  so  taste  ye  of  the  penalty  for  all  that  ye  did  !" 


Ji.  &L\  5 iji-jb  Sj)  fU-Lst  (3  iL:t;u  t flZ  ^J\  0} 

{40}ij\£ \  IAJISj  o  JptcM  f,  (Jill 


[Shakir  7:40]  Surely  (as  for)  those  who  reject  Our  communications  and 
turn  away  from  them  haughtily,  the  doors  of  heaven  shall  not  be  opened  for 
them,  nor  shall  they  enter  the  garden  until  the  camel  pass  through  the  eye 
of  the  needle;  and  thus  do  We  reward  the  guilty. 

[Pickthal  7:40]  Lo!  they  who  deny  Our  revelations  and  scorn  them,  for 
them  the  gates  of  heaven  will  nor  be  opened  not  will  they  enter  the  Garden 
until  the  camel  goeth  through  the  needle's  eye.  Thus  do  We  requite  the 
guilty. 

[Yusufali  7:40]  To  those  who  reject  Our  signs  and  treat  them  with 
arrogance,  no  opening  will  there  be  of  the  gates  of  heaven,  nor  will  they 
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enter  the  garden,  until  the  camel  can  pass  through  the  eye  of  the  needle: 
Such  is  Our  reward  for  those  in  sin. 


{41 


[Shakir  7:41  ]  They  shall  have  a  bed  of  hell-fire  and  from  above  them 
coverings  (of  it);  and  thus  do  We  reward  the  unjust. 

[Pickthal  7:41  ]  Theirs  will  be  a  bed  of  hell,  and  over  them  coverings  (of 
hell).  Thus  do  We  requite  wrong-doers. 

[ Yusufali  7:41]  For  them  there  is  Hell,  as  a  couch  (below)  and  folds  and 
folds  of  covering  above:  such  is  Our  requital  of  those  who  do  wrong. 

1^9  214 j\  4-»- i al^si '  ^  1 1 fs jJlj 


{42  Yoj&k 


[Shakir  7:42]  And  (as  for)  those  who  believe  and  do  good  We  do  not 
impose  on  any  soul  a  duty  except  to  the  extent  of  its  ability—  they  are  the 
dwellers  of  the  garden ;  in  it  they  shall  abide. 

[Pickthal  7:42]  But  (as  for)  those  who  believe  and  do  good  works  -  We 
tax  not  any  soul  beyond  its  scope  -  Such  are  rightful  owners  of  the  Garden. 
They  abide  therein. 

[Yusufali  7:42]  But  those  who  believe  and  work  righteousness,-  no 
burden  do  We  place  on  any  soul,  but  that  which  it  can  bear,-  they  will  be 
Companions  of  the  Garden,  therein  to  dwell  (for  ever). 


3  jl  UjJ  fluj  Oe jJD  iill  Ul-lfe  jl  US'  Uj 


{43}o 


[Shakir  7:43]  And  We  will  remove  whatever  of  ill-feeling  is  in  their 
breasts;  the  rivers  shall  flow  beneath  them  and  they  shall  say:  All  praise  is 
due  to  Allah  Who  guided  us  to  this,  and  we  would  not  have  found  the  way 
had  it  not  been  that  Allah  had  guided  us;  certainly  the  messengers  of  our 
Lord  brought  the  truth;  and  it  shall  be  cried  out  to  them  that  this  is  the 
garden  of  which  you  are  made  heirs  for  what  you  did. 

[Pickthal  7:43]  And  We  remove  whatever  rancour  may  be  in  their  hearts. 
Rivers  flow  beneath  them.  And  they  say:  The  praise  to  Allah,  Who  hath 
guided  us  to  this.  We  could  not  truly  have  been  led  aright  if  Allah  had  not 
guided  us.  Verily  the  messengers  of  our  Lord  did  bring  the  Truth.  And  it  is 
cried  unto  them:  This  is  the  Garden.  Ye  inherit  it  for  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  7:43 ]  And  We  shall  remove  from  their  hearts  any  lurking  sense 
of  injury;-  beneath  them  will  be  rivers  flowing;-  and  they  shall  say:  "Praise 
be  to  Allah,  who  hath  guided  us  to  this  (felicity):  never  could  we  have  found 
guidance,  had  it  not  been  for  the  guidance  of  Allah:  indeed  it  was  the  truth, 
that  the  messengers  of  our  Lord  brought  unto  us.  "  And  they  shall  hear  the 
cry:  "Behold!  the  garden  before  you!  Ye  have  been  made  its  inheritors,  for 
your  deeds  (of  righteousness). " 


>8  >  0  s  £  %  0  J  f. 
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[Shakir  7:44]  And  the  dwellers  of  the  garden  will  call  out  to  the  inmates 
of  the  fire:  Surely  we  have  found  what  our  Lord  promised  us  to  be  true; 
have  you  too  found  what  your  Lord  promised  to  be  true?  They  will  say:  Yes. 
Then  a  crier  will  cry  out  among  them  that  the  curse  of  Allah  is  on  the  unjust. 

[Pickthal  7:44]  And  the  dwellers  of  the  Garden  cry  unto  the  dwellers  of 
the  Fire:  We  have  found  that  which  our  Lord  promised  us  (to  be)  the  Truth. 
Have  ye  (too)  found  that  which  your  Lord  promised  the  Truth?  They  say: 
Yea,  verily.  And  a  crier  in  between  them  crieth:  The  curse  of  Allah  is  on 
evil-doers, 

[Yusufali  7:44]  The  Companions  of  the  Garden  will  call  out  to  the 
Companions  of  the  Fire:  "We  have  indeed  found  the  promises  of  our  Lord 
to  us  true:  Have  you  also  found  Your  Lord's  promises  true?"  They  shall 
say,  "Yes”;  but  a  crier  shall  proclaim  between  them:  "The  curse  of  Allah 
is  on  the  wrong-doers;- 


{45}5^ 


ijJl 


[Shakir  7:45]  Who  hinder  (people)  from  Allah's  way  and  seek  to  make  it 
crooked,  and  they  are  disbelievers  in  the  hereafter. 

[Pickthal  7:45]  Who  debar  (men)  from  the  path  of  Allah  and  would  have 
it  crooked,  and  who  are  disbelievers  in  the  Last  Day. 

[Yusufali  7:45]  "Those  who  would  hinder  (men)  from  the  path  of  Allah 
and  would  seek  in  it  something  crooked:  they  were  those  who  denied  the 
Hereafter. " 


< — \  \ jJllj J  O  L-a- _ ■>  (j yju  J  O  J 


{46}  0 44  UjU.^  p  b  4=4 


[Shakir  7:46]  And  between  the  two  there  shall  be  a  veil,  and  on  the  most 
elevated  places  there  shall  be  men  who  know  all  by  their  marks,  and  they 
shall  call  out  to  the  dwellers  of  the  garden:  Peace  be  on  you;  they  shall  not 
have  yet  entered  it,  though  they  hope. 

[Pickthal  7:46]  Between  them  is  a  veil.  And  on  the  Heights  are  men  who 
know  them  all  by  their  marks.  And  they  call  unto  the  dwellers  of  the  Garden: 
Peace  be  unto  you!  They  enter  it  not  although  they  hope  (to  enter). 

[Yusufali  7:46]  Between  them  shall  be  a  veil,  and  on  the  heights  will  be 
men  who  would  know  every  one  by  his  marks:  they  will  call  out  to  the 
Companions  of  the  Garden,  "peace  on  you":  they  will  not  have  entered,  but 
they  will  have  an  assurance  (thereof). 


[Shakir  7:47]  And  when  their  eyes  shall  be  turned  towards  the  inmates 
of  the  fire,  they  shall  say:  Our  Lord!  place  us  not  with  the  unjust 

[Pickthal  7:47]  And  when  their  eyes  are  turned  toward  the  dwellers  of 
the  Fire,  they  say:  Our  Lord!  Place  us  not  with  the  wrong-doing  folk. 

[Yusufali  7:47]  When  their  eyes  shall  be  turned  towards  the  Companions 
of  the  Fire,  they  will  say:  "Our  Lord!  send  us  not  to  the  company  of  the 
wrong-doers. " 
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[Shakir  7:48]  And  the  dwellers  of  the  most  elevated  places  shall  call  out 
to  men  whom  they  will  recognize  by  their  marks  saying:  Of  no  avail  were  to 
you  your  amassings  and  your  behaving  haughtily: 

[Pickthal  7:48]  And  the  dwellers  on  the  Heights  call  unto  men  whom 
they  know  by  their  marks,  (saying):  What  did  your  multitude  and  that  in 
which  ye  took  your  pride  avail  you? 

[Yusufali  7:48]  The  men  on  the  heights  will  call  to  certain  men  whom 
they  will  know  from  their  marks,  saying:  "Of  what  profit  to  you  were  your 
hoards  and  your  arrogant  ways? 

*  °J= Y  %L\  ijU.ii  6  &\  j^Si l'  i  jULiif  (yj\ 

{49}5^ 
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[Shakir  7:49]  Are  these  they  about  whom  you  swore  that  Allah  will  not 
bestow  mercy  on  them  ?  Enter  the  garden;  you  shall  have  no  fear,  nor  shall 
you  grieve. 

[Pickthal  7:49]  Are  these  they  of  whom  ye  swore  that  Allah  would  not 
show  them  mercy?  (Unto  them  it  hath  been  said):  Enter  the  Garden.  No 
fear  shall  come  upon  you  nor  is  it  ye  who  will  grieve. 

[Yusufali  7:49]  "Behold!  are  these  not  the  men  whom  you  swore  that 
Allah  with  His  Mercy  would  never  bless  ?  Enter  ye  the  Garden:  no  fear  shall 
be  on  you,  nor  shall  ye  grieve. " 


ijiis  6  &\  \L;j\  suli  &  iji^i  it  5U1  o^,\  jisii  ii^t 


[Shakir  7:50]  And  the  inmates  of  the  fire  shall  call  out  to  the  dwellers  of 
the  garden,  saying:  Pour  on  us  some  water  or  of  that  which  Allah  has  given 
you.  They  shall  say:  Surely  Allah  has  prohibited  them  both  to  the 
unbelievers. 

[Pickthal  7:50]  And  the  dwellers  of  the  Fire  cry  out  unto  the  dwellers  of 
the  Garden:  Pour  on  us  some  water  or  some  wherewith  Allah  hath  provided 
you.  They  say:  Lo!  Allah  hath  forbidden  both  to  disbelievers  (in  His 
guidance), 

[Yusufali  7:50]  The  Companions  of  the  Fire  will  call  to  the  Companions 
of  the  Garden:  "Pour  down  to  us  water  or  anything  that  Allah  doth  provide 
for  your  sustenance."  They  will  say:  "Both  these  things  hath  Allah 
forbidden  to  those  who  rejected  Him. " 


-  ^  ~  S-  Ijl)  a - -  L.  - --O  j3 ’ ~ 
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{51} \J,t  Uj  lU 


[Shakir  7:51  ]  Who  take  their  religion  for  an  idle  sport  and  a  play  and 
this  life's  world  deceives  them;  so  today  We  forsake  them,  as  they  neglected 
the  meeting  of  this  day  of  theirs  and  as  they  denied  Our  communications. 

[Pickthal  7:51]  Who  took  their  religion  for  a  sport  and  pastime,  and 
whom  the  life  of  the  world  beguiled.  So  this  day  We  have  forgotten  them 
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even  as  they  forgot  the  meeting  of  this  their  Day  and  as  they  used  to  deny 
Our  tokens. 

[Yusufali  7:51  ]  "Such  as  took  their  religion  to  be  mere  amusement  and 
play ,  and  were  deceived  by  the  life  of  the  world. "  That  day  shall  We  forget 
them  as  they  forgot  the  meeting  of  this  day  of  theirs,  and  as  they  were  wont 
to  reject  Our  signs. 


{  52  }^) p^jLl  JJSi  pAjC-  ^  ^  jjLlj 


[Shakir  7:52]  And  certainly  We  have  brought  them  a  Book  which  We 
have  made  clear  with  knowledge,  a  guidance  and  a  mercy  for  a  people  who 
believe. 

[Pickthal  7:52]  Verily  We  have  brought  them  a  Scripture  which  We 
expounded  with  knowledge,  a  guidance  and  a  mercy  for  a  people  who 
believe. 

[Yusufali  7:52]  For  We  had  certainly  sent  unto  them  a  Book,  based  on 
knowledge,  which  We  explained  in  detail,-  a  guide  and  a  mercy  to  all  who 
believe. 


\Zj  j ij  oaii  AJ  j .jb  ju  6  XLp  \  j* 


Syl  f\  111  f-ljuLi  Sip 


{53}  ^ 


[Shakir  7:53 ]  Do  they  wait  for  aught  but  its  final  sequel?  On  the  day 
when  its  final  sequel  comes  about,  those  who  neglected  it  before  will  say: 
Indeed  the  messengers  of  our  Lord  brought  the  truth;  are  there  for  us  then 
any  intercessors  so  that  they  should  intercede  on  our  behalf?  Or  could  we 
be  sent  back  so  that  we  should  do  (deeds)  other  than  those  which  we  did? 
Indeed  they  have  lost  their  souls  and  that  which  they  forged  has  gone  away 
from  them. 

[Pickthal  7:53]  Await  they  aught  save  the  fulfilment  thereof?  On  the  day 
when  the  fulfilment  thereof  cometh,  those  who  were  before  forgetful  thereof 
will  say:  The  messengers  of  our  Lord  did  bring  the  Truth!  Have  we  any 
intercessors,  that  they  may  intercede  for  us?  Or  can  we  be  returned  (to  life 
on  earth),  that  we  may  act  otherwise  than  we  used  to  act?  They  have  lost 
their  souls,  and  that  which  they  devised  hath  failed  them. 

[Yusufali  7:53  ]  Do  they  just  wait  for  the  final  fulfilment  of  the  event?  On 
the  day  the  event  is  finally  fulfilled,  those  who  disregarded  it  before  will  say: 
"The  messengers  of  our  Lord  did  indeed  bring  true  (tidings).  Have  we  no 
intercessors  now  to  intercede  on  our  behalf?  Or  could  we  be  sent  back?  then 
should  we  behave  differently  from  our  behaviour  in  the  past. "  In  fact  they 
will  have  lost  their  souls,  and  the  things  they  invented  will  leave  them  in  the 
lurch. 


6  jiii  b  ;/u  i jrdi \j  jiLli  13  iLsi  xte;  y^\\ 


[Shakir  7:54]  Surely  your  Lord  is  Allah,  Who  created  the  heavens  and 
the  earth  in  six  periods  of  time,  and  He  is  firm  in  power;  He  throws  the  veil 
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of  night  over  the  day,  which  it  pursues  incessantly;  and  (He  created)  the 
sun  and  the  moon  and  the  stars,  made  subservient  by  His  command;  surely 
His  is  the  creation  and  the  command;  blessed  is  Allah,  the  Lord  of  the 
worlds. 

[Pickthal  7:54]  Lo!  your  Lord  is  Allah  Who  created  the  heavens  and  the 
earth  in  six  Days,  then  mounted  He  the  Throne.  He  covereth  the  night  with 
the  day,  which  is  in  haste  to  follow  it,  and  hath  made  the  sun  and  the  moon 
and  the  stars  subservient  by  His  command.  His  verily  is  all  creation  and 
commandment.  Blessed  be  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds! 

[Yusufali  7:54]  Your  Guardian-Lord  is  Allah,  Who  created  the  heavens 
and  the  earth  in  six  days,  and  is  firmly  established  on  the  throne  (of 
authority ):  He  draweth  the  night  as  a  veil  o'er  the  day,  each  seeking  the 
other  in  rapid  succession:  He  created  the  sun,  the  moon,  and  the  stars,  (all) 
governed  by  laws  under  His  command.  Is  it  not  His  to  create  and  to  govern? 
Blessed  be  Allah,  the  Cherisher  and  Sustainer  of  the  worlds! 


{55 dJLytyo  cLL)  • 


[Shakir  7:55]  Call  on  your  Lord  humbly  and  secretly;  surely  He  does  not 
love  those  who  exceed  the  limits. 

[Pickthal  7:55 ]  (0  mankind!)  Call  upon  your  Lord  humbly  and  in  secret. 
Lo!  He  loveth  not  aggressors. 

[Yusufali  7:55]  Call  on  your  Lord  with  humility  and  in  private:  for  Allah 
loveth  not  those  who  trespass  beyond  bounds. 


4h\  d 


■joj 
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{ 56 }  \ 


[ Shakir  7:56]  And  do  not  make  mischief  in  the  earth  after  its 
reformation,  and  call  on  Him  fearing  and  hoping;  surely  the  mercy  of  Allah 
is  nigh  to  those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  7:56]  Work  not  confusion  in  the  earth  after  the  fair  ordering 
(thereof),  and  call  on  Him  in  fear  and  hope.  Lo!  the  mercy  of  Allah  is  nigh 
unto  the  good. 

[Yusufali  7:56]  Do  no  mischief  on  the  earth,  after  it  hath  been  set  in 
order,  but  call  on  Him  with  fear  and  longing  (in  your  hearts):  for  the  Mercy 
of  Allah  is  (always)  near  to  those  who  do  good. 

cul*  •Afi  oliiLl  'ilij  cJjsl  lit  JLZ-  ijj Ju  fCi  ^UJJI  jJl  fkj 

{57}6jl^3  iui?  6  ^  \2j5ife 


[Shakir  7:57]  And  He  it  is  Who  sends  forth  the  winds  bearing  good  news 
before  His  mercy,  until,  when  they  bring  up  a  laden  cloud,  We  drive  it  to  a 
dead  land,  then  We  send  down  water  on  it,  then  bring  forth  with  it  of  fruits 
of  all  kinds;  thus  shall  We  bring  forth  the  dead  that  you  may  be  mindful. 

[Pickthal  7:57]  And  He  it  is  Who  sendeth  the  winds  as  tidings  heralding 
His  mercy,  till,  when  they  bear  a  cloud  heavy  (with  rain),  We  lead  it  to  a 
dead  land,  and  then  cause  water  to  descend  thereon  and  thereby  bring  forth 
fruits  of  every  kind.  Thus  bring  We  forth  the  dead.  Haply  ye  may  remember. 

[Yusufali  7:57]  It  is  He  Who  sendeth  the  winds  like  heralds  of  glad 
tidings,  going  before  His  mercy:  when  they  have  carried  the  heavy-laden 
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clouds,  We  drive  them  to  a  land  that  is  dead,  make  rain  to  descend  thereon, 
and  produce  every  kind  of  harvest  therewith:  thus  shall  We  raise  up  the 
dead:  perchance  ye  may  remember. 


[Shakir  7:58]  And  as  for  the  good  land,  its  vegetation  springs  forth 
( abundantly )  by  the  permission  of  its  Lord,  and  (as  for)  that  which  is 
inferior  (its  herbage)  comes  forth  but  scantily;  thus  do  We  repeat  the 
communications  for  a  people  who  give  thanks. 

[Pickthal  7:58]  As  for  the  good  land,  its  vegetation  cometh  forth  by 
permission  of  its  Lord;  while  as  for  that  which  is  bad,  only  the  useless 
cometh  forth  (from  it).  Thus  do  We  recount  the  tokens  for  people  who  give 
thanks. 

[Yusuf ali  7:58]  From  the  land  that  is  clean  and  good,  by  the  will  of  its 
Cherisher,  springs  up  produce,  (rich)  after  its  kind:  but  from  the  land  that 
is  bad,  springs  up  nothing  but  that  which  is  niggardly:  thus  do  we  explain 
the  signs  by  various  (symbols)  to  those  who  are  grateful. 


{59  CAfL 


[Shakir  7:59]  Certainly  We  sent  Nuh  to  his  people,  so  he  said:  0  my 
people!  serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  Him;  surely  I  fear  for  you 
the  chastisement  of  a  grievous  day. 

[Pickthal  7:59]  We  sent  Noah  (of  old)  unto  his  people,  and  he  said:  0  my 
people!  Serve  Allah.  Ye  have  no  other  Allah  save  Him.  Lo!  I  fear  for  you 
the  retribution  of  an  Awful  Day. 

[Yusuf ali  7:59]  We  sent  Noah  to  his  people.  He  said:  "0  my  people! 
worship  Allah  !  ye  have  no  other  god  but  Him.  I fear  for  you  the  punishment 
of  a  dreadful  day! 


{ 60 (3  Q\y)  \j{  y#  Still  jii 


[Shakir  7:60]  The  chiefs  of  his  people  said:  Most  surely  we  see  you  in 
clear  error. 

[Pickthal  7:60]  The  chieftains  of  his  people  said:  Lo!  we  see  thee  surely 
in  plain  error. 

[Yusufali  7:60]  The  leaders  of  his  people  said:  "Ah!  we  see  thee  evidently 
wandering  (in  mind). " 


[Shakir  7:61  ]  He  said:  O  my  people!  there  is  no  error  in  me,  but  I  am  an 
messenger  from  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  7:61  ]  He  said:  O  my  people!  There  is  no  error  in  me,  but  I  am 
a  messenger  from  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  7:61]  He  said:  "O  my  people!  No  wandering  is  there  in  my 
(mind):  on  the  contrary  I  am  a  messenger  from  the  Lord  and  Cherisher  of 
the  worlds! 
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[Shakir  7:62]  I  deliver  to  you  the  messages  of  my  Lord,  and  I  offer  you 
good  advice  and  I  know  from  Allah  what  you  do  not  know. 

[Pickthal  7:62  ]  I  convey  unto  you  the  messages  of  my  Lord  and  give  good 
counsel  unto  you,  and  know  from  Allah  that  which  ye  know  not. 

[Yusufali  7:62  ]  "I  but  fulfil  towards  you  the  duties  of  my  Lord's  mission: 
Sincere  is  my  advice  to  you,  and  I  know  from  Allah  something  that  ye  know 
not. 


J4-J  j\ 

{63} 


[Shakir  7:63]  What!  do  you  wonder  that  a  reminder  has  come  to  you 
from  your  Lord  through  a  man  from  among  you,  that  he  might  warn  you 
and  that  you  might  guard  ( against  evil)  and  so  that  mercy  may  be  shown  to 
you? 

[Pickthal  7:63]  Marvel  ye  that  there  should  come  unto  you  a  Reminder 
from  your  Lord  by  means  of  a  man  among  you,  that  he  may  warn  you,  and 
that  ye  may  keep  from  evil,  and  that  haply  ye  may  find  mercy. 

[Yusufali  7:63]  " Do  ye  wonder  that  there  hath  come  to  you  a  message 
from  your  Lord,  through  a  man  of  your  own  people,  to  warn  you,-  so  that 
ye  may  fear  Allah  and  haply  receive  His  Mercy?” 


{64} 


[Shakir  7:64]  But  they  called  him  a  liar,  so  We  delivered  him  and  those 
with  him  in  the  ark,  and  We  drowned  those  who  rejected  Our 
communications;  surely  they  were  a  blind  people. 

[Pickthal  7:64]  But  they  denied  him,  so  We  saved  him  and  those  with 
him  in  the  ship,  and  We  drowned  those  who  denied  Our  tokens.  Lo!  they 
were  blind  folk. 

[Yusufali  7:64]  But  they  rejected  him,  and  We  delivered  him,  and  those 
with  him,  in  the  Ark:  but  We  overwhelmed  in  the  flood  those  who  rejected 
Our  signs.  They  were  indeed  a  blind  people! 


{  65  }  J  O  off  4}  U  AUl  Ij-ii&t  ffi  U  jli  O  tSjjs 


Lilj 


[Shakir  7:65]  And  to  Ad  (We  sent)  their  brother  Hud.  He  said:  O  my 
people!  serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  Him;  will  you  not  then 
guard  (against  evil)? 

[Pickthal  7:65]  And  unto  (the  tribe  of)  A  'ad  (We  sent)  their  brother,  Hud. 
He  said:  O  my  people!  Serve  Allah.  Ye  have  no  other  Allah  save  Him.  Will 
ye  not  ward  off  (evil)? 

[Yusufali  7:65]  To  the  'Ad  people,  (We  sent)  Hud,  one  of  their  (own) 
brethren:  He  said:  O  my  people!  worship  Allah!  ye  have  no  other  god  but 
Him  will  ye  not  fear  (Allah)?" 


{  66  JoyiSli  &  dlS&J  %  Jilll  j  J)\j)  U?i  oy  l yj\  SU!  jli 


[Shakir  7:66]  The  chiefs  of  those  who  disbelieved from  among  his  people 
said:  Most  surely  we  see  you  in  folly,  and  most  surely  we  think  you  to  be  of 
the  liars. 
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[Pickthal  7:66]  The  chieftains  of  his  people,  who  were  disbelieving,  said: 
Lol  we  surely  see  thee  in  foolishness,  and  lo!  we  deem  thee  of  the  liars. 

[Yusufali  7:66]  The  leaders  of  the  Unbelievers  among  his  people  said: 
"Ah!  we  see  thou  art  an  imbecile!"  and  "We  think  thou  art  a  liar!" 

{67}c*JUJl  l— ^ 

[Shakir  7:67]  He  said:  0  my  people!  there  is  no  folly  in  me,  but  I  am  an 
messenger  of  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  7:67]  He  said:  0  my  people!  There  is  no  foolishness  in  me,  but 
I  am  a  messenger  from  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  7:67]  He  said:  "0  my  people!  I  am  no  imbecile,  but  (I  am)  a 
messenger  from  the  Lord  and  Cherisher  of  the  worlds! 

{  68  i3j 

[Shakir  7:68]  I  deliver  to  you  the  messages  of  my  Lord  and  I  am  a 
faithful  adviser  to  you: 

[Pickthal  7:68]  I  convey  unto  you  the  messages  of  my  Lord  and  am  for 
you  a  true  adviser. 

[Yusufali  7:68]  "I  but  fulfil  towards  you  the  duties  of  my  Lord's  mission: 
I  am  to  you  a  sincere  and  trustworthy  adviser. 

p=<P~  M  P  °  j  CyiP'i  o'  ‘fpx-f 

{ 69 }  5 AUi  ^ k)  &\  d T  ijjS'ili  jiii  j  gj  p  illii- 

[Shakir  7:69]  What!  do  you  wonder  that  a  reminder  has  come  to  you 
from  your  Lord  through  a  man  from  among  you  that  he  might  warn  you? 
And  remember  when  He  made  you  successors  after  Nuh's  people  and 
increased  you  in  excellence  in  respect  of  make;  therefore  remember  the 
benefits  of  Allah,  that  you  may  be  successful. 

[Pickthal  7:69]  Marvel  ye  that  there  should  come  unto  you  a  Reminder 
from  your  Lord  by  means  of  a  man  among  you,  that  he  may  warn  you? 
Remember  how  He  made  you  viceroys  after  Noah 's  folk,  and  gave  you 
growth  of  stature.  Remember  (all)  the  bounties  of  your  Lord,  that  haply  ye 
may  be  successful. 

[Yusufali  7:69]  "Do  ye  wonder  that  there  hath  come  to  you  a  message 
from  your  Lord  through  a  man  of  your  own  people,  to  warn  you?  call  in 
remembrance  that  He  made  you  inheritors  after  the  people  of  Noah,  and 
gave  you  a  stature  tall  among  the  nations.  Call  in  remembrance  the  benefits 
(ye  have  received)  from  Allah:  that  so  ye  may  prosper. " 

OsmLSJI  lSi.5  tL  ud  UjU!  U  jjjj  i ILj  sSil  I p 


{70} 

[Shakir  7:70]  They  said:  Have  you  come  to  us  that  we  may  serve  Allah 
alone  and  give  up  what  our  fathers  used  to  serve?  Then  bring  to  us  what 
you  threaten  us  with,  if  you  are  of  the  truthful  ones. 

[Pickthal  7:70]  They  said:  Hast  come  unto  us  that  we  should  serve  Allah 
alone,  and  forsake  what  our  fathers  worshipped?  Then  bring  upon  us  that 
wherewith  thou  threatenest  us  if  thou  art  of  the  truthful! 
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[Yusufali  7:70]  They  said:  "Comest  thou  to  us,  that  we  may  worship 
Allah  alone,  and  give  up  the  cult  of  our  fathers?  bring  us  what  thou 
t  hr  eat  e  nest  us  with,  if  so  be  that  thou  tellest  the  truth!” 


r* 


\  li tU— *1  (3  •jic-j  y*  as  ijli 

{71} 3?  31  IjJlixjts  O  y*  1$;  ^ 


[Shakir  7:71]  He  said:  Indeed  uncleanness  and  wrath  from  your  Lord 
have  lighted  upon  you;  what!  do  you  dispute  with  me  about  names  which 
you  and  your  fathers  have  given  ?  Allah  has  not  sent  any  authority  for  them; 
wait  then,  I  too  with  you  will  be  of  those  who  wait. 

[Pickthal  7:71  ]  He  said:  Terror  and  wrath  from  your  Lord  have  already 
fallen  on  you.  Would  ye  wrangle  with  me  over  names  which  ye  have  named, 
ye  and  your  fathers,  for  which  no  warrant  from  Allah  hath  been  revealed? 
Then  await  (the  consequence),  lo!  I  (also)  am  of  those  awaiting  (it). 

[Yusufali  7:71]  He  said:  "Punishment  and  wrath  have  already  come 
upon  you  from  your  Lord:  dispute  ye  with  me  over  names  which  ye  have 
devised  -  ye  and  your  fathers,-  without  authority  from  Allah?  then  wait:  I 
am  amongst  you,  also  waiting." 

{ 72 }  l Uj  lilfU  I yj\  jjis  3  iL  phjj  ^  5J13  it -Jh 

[Shakir  7:72]  So  We  delivered  him  and  those  with  him  by  mercy  from 
Us,  and  We  cut  off  the  last  of  those  who  rejected  Our  communications  and 
were  not  believers. 

[Pickthal  7:72]  And  We  saved  him  and  those  with  him  by  a  mercy  from 
Us,  and  We  cut  the  root  of  those  who  denied  Our  revelations  and  were  not 
believers. 

[ Yusufali  7:72]  We  saved  him  and  those  who  adhered  to  him.  By  Our 
mercy,  and  We  cut  off  the  roots  of  those  who  rejected  Our  signs  and  did  not 
believe. 

II  Ijl  l\  (yi  U  sSi\  \jZI\  0  u;  jli  o  Sjli  3}j 

~  . ''l j  A  ^  4jT  -  ^ — ;  1  *=0Li\  AilS  ;jjt  — >  'j  y* 

{73}^J 


*if- 


[Shakir  7:73]  And  to  Samood  (We  sent)  their  brother  Salih.  He  said:  0 
my  people!  serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  Him;  clear  proof  indeed 
has  come  to  you  from  your  Lord;  this  is  (as)  Allah 's  she-camel  for  you—  a 
sign,  therefore  leave  her  alone  to  pasture  on  Allah 's  earth,  and  do  not  touch 
her  with  any  harm,  otherwise  painful  chastisement  will  overtake  you. 

[Pickthal  7:73]  And  to  (the  tribe  of)  Thamud  (We  sent)  their  brother 
Salih.  He  said:  0  my  people!  Serve  Allah.  Ye  have  no  other  Allah  save  Him. 
A  wonder  from  your  Lord  hath  come  unto  you.  Lo!  this  is  the  camel  of 
Allah,  a  token  unto  you;  so  let  her  feed  in  Allah 's  earth,  and  touch  her  not 
with  hurt  lest  painful  torment  seize  you. 

[Yusufali  7:73]  To  the  Thamud  people  (We  sent)  Salih,  one  of  their  own 
brethren:  He  said:  ”0  my  people!  worship  Allah:  ye  have  no  other  god  but 
Him.  Now  hath  come  unto  you  a  clear  (Sign)  from  your  Lord!  This  she- 
camel  of  Allah  is  a  Sign  unto  you:  So  leave  her  to  graze  in  Allah 's  earth, 
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and  let  her  come  to  no  harm,  or  ye  shall  be  seized  with  a  grievous 
punishment. 


( ys  i_3  ^ (yi  M  i'j 

{ 74 } 'S\  \jps li  \3_4j  jd-i  0 


[Shakir  7:74]  And  remember  when  He  made  you  successors  after  Ad  and 
settled  you  in  the  land—  you  make  mansions  on  its  plains  and  hew  out 
houses  in  the  mountains-  remember  therefore  Allah 's  benefits  and  do  not 
act  corruptly  in  the  land,  making  mischief. 

[Pickthal  7: 74 ]  And  remember  how  He  made  you  viceroys  after  A  'ad  and 
gave  you  station  in  the  earth.  Ye  choose  castles  in  the  plains  and  hew  the 
m  ountains  into  dwellings.  So  remember  (all)  the  bounties  of  Allah  and  do 
not  evil,  making  mischief  in  the  earth. 

[Yusuf ali  7:74 ]  "And  remember  how  He  made  you  inheritors  after  the 
'Ad  people  and  gave  you  habitations  in  the  land:  ye  build  for  yourselves 
palaces  and  castles  in  (open)  plains,  and  care  out  homes  in  the  mountains; 
so  bring  to  remembrance  the  benefits  (ye  have  received)  from  Allah,  and 
refrain  from  evil  and  mischief  on  the  earth. " 

(jl  ij ^ ^ j  o* .Y  y? y  y?  ^ jJl  ijli 

{ 75 } y fyf  4  ^ o  y? 


[Shakir  7:75]  The  chief  of  those  who  behaved  proudly  among  his  people 
said  to  those  who  were  considered  weak,  to  those  who  believed  from  among 
them:  Do  you  know  that  Salih  is  sent  by  his  Lord?  They  said:  Surely  we  are 
believers  in  what  he  has  been  sent  with 

[Pickthal  7:75]  The  chieftains  of  his  people,  who  were  scornful,  said 
unto  those  whom  they  despised,  unto  such  of  them  as  believed:  Know  ye 
that  Salih  is  one  sent  from  his  Lord?  They  said:  Lo!  In  that  wherewith  he 
hath  been  sent  we  are  believers. 

[Yusuf ali  7:75]  The  leaders  of  the  arrogant  party  am  ong  his  people  said 
to  those  who  were  reckoned  powerless  -  those  among  them  who  believed: 
"know  ye  indeed  that  Salih  is  a  messenger  from  his  Lord?"  They  said:  "We 
do  indeed  believe  in  the  revelation  which  hath  been  sent  through  him. " 

{76}5jji^  jLsLtf  \!l  \jj&L\  (yj\  jls 


[Shakir  7:76]  Those  who  were  haughty  said:  Surely  we  are  deniers  of 
what  you  believe  in. 

[Pickthal  7:76]  Those  who  were  scornful  said:  Lo!  in  that  which  ye 
believe  we  are  disbelievers. 

[Yusufali  7:76]  The  Arrogant  party  said:  "For  our  part,  we  reject  what 
ye  believe  in. " 


I  >  ~  • 

\JjJLa3 


{77} 

[Shakir  7:77]  So  they  slew  the  she-camel  and  revolted  against  their 
Lord's  commandment,  and  they  said:  O  Salih!  bring  us  what  you  threatened 
us  with,  if  you  are  one  of  the  messengers. 
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[Pickthal  7:77]  So  they  hamstrung  the  she- camel,  and  they  flouted  the 
commandment  of  their  Lord,  and  they  said:  0  Salih!  Bring  upon  us  that 
thou  threatenest  if  thou  art  indeed  of  those  sent  (from  Allah). 

[ Yusufali  7:77]  Then  they  ham-strung  the  she-camel,  and  insolently 
defied  the  order  of  their  Lord,  saying:  "0  Salih!  bring  about  thy  threats,  if 
thou  art  a  messenger  (of  Allah)!" 


[Shakir  7:78]  Then  the  earthquake  overtook  them,  so  they  became 
motionless  bodies  in  their  abode. 

[ Pickthal  7:78]  So  the  earthquake  seized  them,  and  morning  found  them 
prostrate  in  their  dwelling-place. 

[ Yusufali  7:78]  So  the  earthquake  took  them  unawares,  and  they  lay 
prostrate  in  their  homes  in  the  morning! 


(j I J  jJL)  Vj  j\3j  pjHC  iffis 


{ 7  9 } 


[Shakir  7:79]  Then  he  turned  away  from  them  and  said:  O  my  people  I 
did  certainly  deliver  to  you  the  message  of  my  Lord,  and  I  gave  you  good 
advice,  but  you  do  not  love  those  who  give  good  advice. 

[Pickthal  7:79]  And  (Salih)  turned  from  them  and  said:  O  my  people!  I 
delivered  my  Lord's  message  unto  you  and  gave  you  good  advice,  but  ye  love 
not  good  advisers. 

[Yusufali  7:79]  So  Salih  left  them,  saying:  "O  my  people!  I  did  indeed 
convey  to  you  the  message  for  which  I  was  sent  by  my  Lord:  I  gave  you  good 
counsel,  but  ye  love  not  good  counsellors!" 


{  80}oJuji  &  ^  u  iL>.\&\  5 i/isf  jis  4  usjj 


[Shakir  7:80]  And  (We  sent)  Lut  when  he  said  to  his  people:  What!  do 
you  commit  an  indecency  which  any  one  in  the  world  has  not  done  before 
you? 

[ Pickthal  7:80]  And  Lot!  (Remember)  when  he  said  unto  his  folk:  Will 
ye  commit  abomination  such  as  no  creature  ever  did  before  you? 

[ Yusufali  7:80]  We  also  (sent)  Lut:  He  said  to  his  people:  "Do  ye  commit 
lewdness  such  as  no  people  in  creation  (ever)  committed  before  you? 


{81  Jj  O  jLlJjl  j ye  jl \  ^^=><1 


[ Shakir  7:81  ]  Most  surely  you  come  to  males  in  lust  besides  females;  nay 
you  are  an  extravagant  people. 

[Pickthal  7:81  ]  Lo!  ye  come  with  lust  unto  men  instead  of  women.  Nay, 
but  ye  are  wanton  folk. 

[ Yusufali  7:81]  "For  ye  practise  your  lusts  on  men  in  preference  to 
women  :  ye  are  indeed  a  people  transgressing  beyond  bounds. " 

{ 82} ojyti'-j  ^“-=1".^  y*  IjJlS 

[ Shakir  7:82 ]  And  the  answer  of  his  people  was  no  other  than  that  they 
said:  Turn  them  out  of  your  town,  surely  they  are  a  people  who  seek  to 
purify  (themselves). 
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[Pickthal  7:82]  And  the  answer  of  his  people  was  only  that  they  said  (one 
to  another):  Turn  them  out  of  your  township.  They  are  folk,  forsooth,  who 
keep  pure. 

[Yusufali  7:82]  And  his  people  gave  no  answer  but  this:  they  said,  "Drive 
them  out  of  your  city:  these  are  indeed  men  who  want  to  be  clean  and  pure!" 

{ 83  y?  oJlT  'dvjA  %  I'dih 


[Shakir  7:83 ]  So  We  delivered  him  and  his  followers,  except  his  wife;  she 
was  of  those  who  remained  behind. 

[ Pickthal  7:83]  And  We  rescued  him  and  his  household,  save  his  wife, 
who  was  of  those  who  stayed  behind. 

[ Yusufali  7:83]  But  we  saved  him  and  his  family,  except  his  wife:  she 
was  of  those  who  legged  behind. 


{ 84  }y^a^J2\  Ole-  y€  oils" JlLils  if  £-  uj fc °.ij 


[Shakir  7:84]  And  We  rained  upon  them  a  rain;  consider  then  what  was 
the  end  of  the  guilty. 

[ Pickthal  7:84]  And  We  rained  a  rain  upon  them.  See  now  the  nature  of 
the  consequence  of  evil-doers! 

[ Yusufali  7:84]  And  we  rained  down  on  them  a  shower  (of  brimstone ): 
Then  see  what  was  the  end  of  those  who  indulged  in  sin  and  crime! 


<LLu  JJ3  c -  2\\  ya  ‘-u  )  Li  ill!  1 \j  JlS  O  L_JLi>  |<JfcL>-l  y^a 

5J4  jgji \  Sf)  'A  jlvsh  1*1*43  %  & 

{ 85 }  yxfijA  jLuS"  0}  jA-  6  L^=-SL1S. 


[Shakir  7:85]  And  to  Madyan  (We  sent)  their  brother  Shu'aib.  He  said: 
0  my  people!  serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  Him;  clear  proof 
indeed  has  come  to  you  from  your  Lord,  therefore  give  full  measure  and 
weight  and  do  not  diminish  to  men  their  things,  and  do  not  make  mischief 
in  the  land  after  its  reform;  this  is  better  for  you  if  you  are  believers: 

[Pickthal  7:85]  And  unto  Midian  (We  sent)  their  brother,  Shu'eyb.  He 
said:  0  my  people!  Serve  Allah.  Ye  have  no  other  Allah  save  Him.  Lo!  a 
clear  proof  hath  come  unto  you  from  your  Lord;  so  give  full  measure  and 
full  weight  and  wrong  not  mankind  in  their  goods,  and  work  not  confusion 
in  the  earth  after  the  fair  ordering  thereof.  That  will  be  better  for  you,  if  ye 
are  believers. 

[Yusufali  7:85]  To  the  Madyan  people  We  sent  Shu'aib,  one  of  their  own 
brethren:  he  said:  "0  my  people!  worship  Allah;  Ye  have  no  other  god  but 
Him.  Now  hath  come  unto  you  a  clear  (Sign)  from  your  Lord!  Give  just 
measure  and  weight,  nor  withhold  from  the  people  the  things  that  are  their 
due;  and  do  no  mischief  on  the  earth  after  it  has  been  set  in  order:  that  will 
be  best  for  you,  if  ye  have  Faith. 


6  LiL ya\  ya  All!  y£-  j Jpl fo  IjJjuLj  'jj 

{  86}  Ole-  SLis  lils” 


[Shakir  7:86]  And  do  not  lie  in  wait  in  every  path,  threatening  and 
turning  away  from  Allah 's  way  him  who  believes  in  Him  and  seeking  to 
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make  it  crooked;  and  remember  when  you  were  few  then  He  multiplied  you, 
and  consider  what  was  the  end  of  the  mischief-makers. 

[Pickthal  7:86]  Lurk  not  on  every  road  to  threaten  ( wayfarers ),  and  to 
turn  away  from  Allah 's  path  him  who  believeth  in  Him,  and  to  seek  to  make 
it  crooked.  And  remember,  when  ye  were  but  few,  how  He  did  multiply  you. 
And  see  the  nature  of  the  consequence  for  the  corrupters! 

[Yusufali  7:86]  " And  squat  not  on  every  road,  breathing  threats, 
hindering  from  the  path  of  Allah  those  who  believe  in  Him,  and  seeking  in 
it  something  crooked;  But  remember  how  ye  were  little,  and  He  gave  you 
increase.  And  hold  in  your  mind's  eye  what  was  the  end  of  those  who  did 
mischief. 

&\  ^4  l ijLji  csiu  l jj=* L  liu;  dlj 

{87}6^SUtj^.^)oU^ 


[Shakir  7:87]  And  if  there  is  a  party  of  you  who  believe  in  that  with  which 
am  sent,  and  another  party  who  do  not  believe,  then  wait  patiently  until 
Allah  judges  between  us;  and  He  is  the  best  of  the  Judges. 

[ Pickthal  7:87]  And  if  there  is  a  party  of  you  which  believeth  in  that 
wherewith  I  have  been  sent,  and  there  is  a  party  which  believeth  not,  then 
have  patience  until  Allah  judge  between  us.  He  is  the  Best  of  all  who  deal 
in  judgment. 

[Yusufali  7:87]  "And  if  there  is  a  party  among  you  who  believes  in  the 
message  with  which  I  have  been  sent,  and  a  party  which  does  not  believe, 
hold  yourselves  in  patience  until  Allah  doth  decide  between  us:  for  He  is 
the  best  to  decide. 

SUI  jls 

{ 88  ^  o  UiL?  ij  jSycJ 


Oi ' 


Jdl 


[Shakir  7:88]  The  chiefs,  those  who  were  proud  from  among  his  people 
said:  We  will  most  certainly  turn  you  out,  O  Shu'aib,  and  (also;  those  who 
believe  with  you,  from  our  town,  or  you  shall  come  back  to  our  faith.  He 
said:  What!  though  we  dislike  (it)? 

[Pickthal  7:88]  The  chieftains  of  his  people,  who  were  scornful,  said: 
Surely  we  will  drive  thee  out,  O  Shu'eyb,  and  those  who  believe  with  thee, 
from  our  township,  unless  ye  return  to  our  religion.  He  said:  Even  though 
we  hate  it? 

[Yusufali  7:88]  The  leaders,  the  arrogant  party  among  his  people,  said: 
"O  Shu'aib!  we  shall  certainly  drive  thee  out  of  our  city  -  (thee)  and  those 
who  believe  with  thee;  or  else  ye  (thou  and  they)  shall  have  to  return  to  our 
ways  and  religion. "  He  said:  "What!  even  though  we  do  detest  (them)? 


sjs  jus]  6 M  ^3  °  m  jJ<j  j,  uli  ji  \j  jJ”  4jji  Jp  ii ly ii  ji 

is!}  6  &\  jp  6  Uix-  $  u!}  6  is!}  &\  ;iis  i*j 


{ 89 } jA-  M  M  M 


[Shakir  7:89]  Indeed  we  shall  have  forged  a  lie  against  Allah  If  we  go 
back  to  your  religion  after  Allah  has  delivered  us  from  It,  and  it  befits  us 
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not  that  we  should  go  back  to  it,  except  if  Allah  our  Lord  please:  Our  Lord 
comprehends  all  things  :n  His  knowledge;  in  Allah  do  we  trust:  Our  Lord! 
decide  between  us  and  our  people  with  truth;  and  Thou  art  the  best  of 
deciders. 

[Pickthal  7:89]  We  should  have  invented  a  lie  against  Allah  if  we 
returned  to  your  religion  after  Allah  hath  rescued  us  from  it.  It  is  not  for  us 
to  return  to  it  unless  Allah  our  Lord  should  (so)  will.  Our  Lord 
comprehendeth  all  things  in  knowledge.  In  Allah  do  we  put  our  trust.  Our 
Lord!  Decide  with  truth  between  us  and  our  folk,  for  Thou  art  the  best  of 
those  who  make  decision. 

[Yusufali  7:89]  "We  should  indeed  invent  a  lie  against  Allah,  if  we 
returned  to  your  ways  after  Allah  hath  rescued  us  therefrom;  nor  could  we 
by  any  manner  of  means  return  thereto  unless  it  be  as  in  the  will  and  plan 
of  Allah,  Our  Lord.  Our  Lord  can  reach  out  to  the  utmost  recesses  of  things 
by  His  knowledge.  In  the  Allah  is  our  trust,  our  Lord!  decide  Thou  between 
us  and  our  people  in  truth,  for  Thou  art  the  best  to  decide. " 


{90} ^ L-JLi  Cx^  Cxi  'jJ 


[Shakir  7:90]  And  the  chiefs  of  those  who  disbelieved  from  am  ong  his 
people  said:  If  you  follow  Shu'aib,  you  shall  then  most  surely  be  losers 
[Pickthal  7:90]  But  the  chieftains  of  his  people,  who  were  disbelieving, 
said:  If  ye  follow  Shu  'eyb,  then  truly  ye  shall  be  the  losers. 

[Yusufali  7:90]  The  leaders,  the  unbelievers  among  his  people,  said:  "If 
ye  follow  Shu'aib,  be  sure  then  ye  are  ruined!" 


[Shakir  7:91]  Then  the  earthquake  overtook  them,  so  they  became 
motionless  bodies  in  their  abode. 

[Pickthal  7:91  ]  So  the  earthquake  seized  them  and  morning  found  them 
prostrate  in  their  dwelling-place. 

[ Yusufali  7:91]  But  the  earthquake  took  them  unawares,  and  they  lay 
prostrate  in  their  homes  before  the  morning! 


{92}^\L\p\JS\Zzi 


1 aS"”  ^ja}\ 


}jjaS*  pi-ill 


[Shakir  7:92]  Those  who  called  Shu'aib  a  liar  were  as  though  they  had 
never  dwelt  therein;  those  who  called  Shu  'aib  a  liar,  they  were  the  losers. 

[Pickthal  7:92 ]  Those  who  denied  Shu  'eyb  became  as  though  they  had 
not  dwelt  there.  Those  who  denied  Shu  'eyb,  they  were  the  losers. 

[Yusufali  7:92 ]  The  men  who  reject  Shu  'aib  became  as  if  they  had  never 
been  in  the  homes  where  they  had  flourished:  the  men  who  rejected  Shu  'aib 
-  it  was  they  who  were  ruined! 


pi  ^  I  <i* 


jJLI  pi  Ij  (Jli j  p  *  c. 


{93!  ^ 

[Shakir  7:93]  So  he  turned  away  from  them  and  said:  0  my  people! 
certainly  I  delivered  to  you  the  messages  of  my  Lord  and  I  gave  you  good 
advice;  how  shall  I  then  be  sorry  for  an  unbelieving  people? 
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[Pickthal  7:93]  So  he  turned  from  them  and  said:  0  my  people!  I 
delivered  my  Lord's  messages  unto  you  and  gave  you  good  advice;  then  how 
can  I  sorrow  for  a  people  that  rejected  (truth)? 

[Yusufali  7:93 ]  So  Shu  'aib  left  them,  saying:  "0  my  people!  I  did  indeed 
convey  to  you  the  messages  for  which  I  was  sent  by  my  Lord:  I  gave  you 
good  counsel,  but  how  shall  I  lament  over  a  people  who  refuse  to  believe!" 


{94} 5 i»L;  juuu  i^iit  tfiit  ^  U3 


[Shakir  7:94]  And  We  did  not  send  a  prophet  in  a  town  but  We  overtook 
its  people  with  distress  and  affliction  in  order  that  they  might  humble 
themselves. 

[ Pickthal  7:94]  And  We  sent  no  prophet  unto  any  township  but  We  did 
afflict  its  folk  with  tribulation  and  adversity  that  haply  they  might  grow 
humble. 

[Yusufali  7:94]  Whenever  We  sent  a  prophet  to  a  town,  We  took  up  its 
people  in  suffering  and  adversity,  in  order  that  they  might  learn  humility. 


ilplj  l\jj=}\  UjuI  Jj*  Is  tjlsj  inL\  5^  IS&  p 


[Shakir  7:95]  Then  We  gave  them  good  in  the  place  of  evil  until  they 
became  many  and  said:  Distress  and  happiness  did  indeed  befall  our 
fathers.  Then  We  took  them  by  surprise  while  they  did  not  perceive. 

[Pickthal  7:95]  Then  changed  We  the  evil  plight  for  good  till  they  grew 
affluent  and  said:  Tribulation  and  distress  did  touch  our  fathers.  Then  We 
seized  them  unawares,  when  they  perceived  not. 

[Yusufali  7:95]  Then  We  changed  their  suffering  into  prosperity,  until 
they  grew  and  multiplied,  and  began  to  say:  "Our  fathers  (too)  were 
touched  by  suffering  and  affluence" ...  Behold!  We  called  them  to  account 
of  a  sudden,  while  they  realised  not  (their  peril). 


IjjJo  J j  ^yA  Ob^J  ^  As*  I jj j  1 (jl  ^ j 


{ 96 }  U, 


[Shakir  7:96]  And  if  the  people  of  the  towns  had  believed  and  guarded 
(against  evil)  We  would  certainly  have  opened  up  for  them  blessings  from 
the  heaven  and  the  earth,  but  they  rejected,  so  We  overtook  them  for  what 
they  had  earned. 

[Pickthal  7:96]  And  if  the  people  of  the  townships  had  believed  and  kept 
from  evil,  surely  We  should  have  opened  for  them  blessings  from  the  sky 
and  from  the  earth.  But  ( unto  every  messenger)  they  gave  the  lie,  and  so  We 
seized  them  on  account  of  what  they  used  to  earn. 

[Yusufali  7:96]  If  the  people  of  the  towns  had  but  believed  and  feared 
Allah,  We  should  indeed  have  opened  out  to  them  (All  kinds  of)  blessings 
from  heaven  and  earth;  but  they  rejected  (the  truth),  and  We  brought  them 
to  book  for  their  misdeeds. 


{ 97  }6 u!il;  nit  o'  jit 


[Shakir  7:97]  What!  do  the  people  of  the  towns  then  feel  secure  from 
Our  punishment  coming  to  them  by  night  while  they  sleep? 
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[Pickthal  7:97]  Are  the  people  of  the  townships  then  secure  from  the 
coming  of  Our  wrath  upon  them  as  a  night-raid  while  they  sleep? 

[Yusufali  7:97]  Did  the  people  of  the  towns  feel  secure  against  the 
coming  of  Our  wrath  by  night  while  they  were  asleep? 


{ 98  o'  JaI  ^\j\ 


[Shakir  7:98]  What!  do  the  people  of  the  towns  feel  secure  from  Our 
punishment  coming  to  them  in  the  morning  while  they  play? 

[ Pickthal  7:98]  Or  are  the  people  of  the  townships  then  secure  from  the 
coming  of  Our  wrath  upon  them  in  the  daytime  while  they  play? 

[Yusufali  7:98]  Or  else  did  they  feel  secure  against  its  coming  in  broad 
daylight  while  they  played  about  ( care-free )? 


{99 cA 


[Shakir  7:99]  What!  do  they  then  feel  secure  from  Allah's  plan?  But 
none  feels  secure  from  Allah 's  plan  except  the  people  who  shall  perish. 

[Pickthal  7:99]  Are  they  then  secure  from  Allah's  scheme?  None 
deemeth  himself  secure  from  Allah 's  scheme  save  folk  that  perish. 

[ Yusufali  7:99]  Did  they  then  feel  secure  against  the  plan  of  Allah?-  but 
no  one  can  feel  secure  from  the  Plan  of  Allah,  except  those  (doomed)  to 
ruin! 


g&j  6  ^ J> L  it 


[Shakir  7:100]  Is  it  not  clear  to  those  who  inherit  the  earth  after  its 
(former)  residents  that  if  We  please  We  would  afflict  them  on  account  of 
their  faults  and  set  a  seal  on  their  hearts  so  they  would  not  hear. 

[Pickthal  7:100]  Is  it  not  an  indication  to  those  who  inherit  the  land  after 
its  people  (who  thus  reaped  the  consequence  of  evil-doing)  that,  if  We  will, 
We  can  smite  them  for  their  sins  and  print  upon  their  hearts  so  that  they 
hear  not? 

[ Yusufali  7:100]  To  those  who  inherit  the  earth  in  succession  to  its 
(previous)  possessors,  is  it  not  a  guiding,  ( lesson )  that,  if  We  so  willed,  We 
could  punish  them  (too)  for  their  sins,  and  seal  up  their  hearts  so  that  they 
could  not  hear? 


il  ' ijLjy ' Jt  ui  oiibu  jUhii.  IsJj  6  ^  al- 

{ 1 0 1 }  (j* J&S '  i_j jJi  ill!  L;  liUlT  o  Jl5  ^ 


[Shakir  7:101  ]  These  towns—  We  relate  to  you  some  of  their  stories,  and 
certainly  their  messengers  came  to  them  with  clear  arguments,  but  they 
would  not  believe  in  what  they  rejected  at  first;  thus  does  Allah  set  a  seal 
over  the  hearts  of  the  unbelievers 

[Pickthal  7:101]  Such  were  the  townships.  We  relate  some  tidings  of 
them  unto  thee  (Muhammad).  Their  messengers  verily  came  unto  them  with 
clear  proofs  (of  Allah's  Sovereignty),  but  they  could  not  believe  because 
they  had  before  denied.  Thus  doth  Allah  print  upon  the  hearts  of 
disbelievers  (that  they  hear  not). 
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[Yusufali  7:101]  Such  were  the  towns  whose  story  We  (thus)  relate  unto 
thee:  There  came  indeed  to  them  their  messengers  with  clear  (signs):  But 
they  would  not  believe  what  they  had  rejected  before.  Thus  doth  Allah  seal 
up  the  hearts  of  those  who  reject  faith. 


{  1 02  }  (jjyLujljiJ  \  15  oij  ^  li- 

[Shakir  7:102]  And  We  did  not find  in  most  of  them  any  (faithfulness  to) 
covenant,  and  We  found  most  of  them  to  be  certainly  transgressors. 

[Pickthal  7:102]  We  found  no  (loyalty  to  any)  covenant  in  most  of  them. 
Nay,  most  of  them  We  found  wrong-doers. 

[ Yusufali  7:102]  Most  of  them  We  found  not  men  (true)  to  their 
covenant:  but  most  of  them  We  found  rebellious  and  disobedient. 


[Shakir  7:103]  Then  we  raised  after  them  Musa  with  Our 
communications  to  Firon  and  his  chiefs,  but  they  disbelieved  in  them; 
consider  then  what  was  the  end  of  the  mischief  makers. 

[Pickthal  7:103]  Then,  after  them,  We  sent  Moses  with  our  tokens  unto 
Pharaoh  and  his  chiefs,  but  they  repelled  them.  Now,  see  the  nature  of  the 
consequence  for  the  corrupters! 

[ Yusufali  7:103]  Then  after  them  We  sent  Moses  with  Our  signs  to 
Pharaoh  and  his  chiefs,  but  they  wrongfully  rejected  them:  So  see  what  was 
the  end  of  those  who  made  mischief. 


{  1 04  }  \  Cjj  (y*  j (ji  ^  Cy_y 


[Shakir  7:104]  And  Musa  said:  0  Firon!  surely  I  am  a  messenger  from 
the  Lord  of  the  worlds: 

[Pickthal  7:104]  Moses  said:  0  Pharaoh!  Lo!  I  am  a  messenger  from 
the  Lord  of  the  Worlds, 

[ Yusufali  7:104]  Moses  said:  ”0  Pharaoh!  I  am  a  messenger  from  the 
Lord  of  the  worlds, - 


Is  6  jL\  ff  JjsW  o' 


[Shakir  7:105]  (I  am)  worthy  of  not  saying  anything  about  Allah  except 
the  truth:  I  have  come  to  you  indeed  with  clear  proof  from  your  Lord, 
therefore  send  with  me  the  children  of  Israel 

[Pickthal  7:105]  Approved  upon  condition  that  I  speak  concerning  Allah 
nothing  but  the  truth.  I  come  unto  you  (lords  of  Egypt)  with  a  clear  proof 
from  your  Lord.  So  let  the  Children  of  Israel  go  with  me. 

[Yusufali  7:105]  One  for  whom  it  is  right  to  say  nothing  but  truth  about 
Allah.  Now  have  I  come  unto  you  (people),  from  your  Lord,  with  a  clear 
(Sign):  So  let  the  Children  of  Israel  depart  along  with  me.  " 


{ 106}  cuiS"  j} 


oi 


[Shakir  7:106]  He  said:  If  you  have  come  with  a  sign,  then  bring  it,  if 
you  are  of  the  truthful  ones. 
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[Pickthal  7:106]  ( Pharaoh )  said:  If  thou  comest  with  a  token,  then 
produce  it,  if  thou  art  of  those  who  speak  the  truth. 

[Yusufali  7:106]  ( Pharaoh )  said:  "If  indeed  thou  hast  come  with  a  Sign, 
show  it  forth,-  if  thou  tellest  the  truth. " 


[Shakir  7:107]  So  he  threw  his  rod,  then  lo!  it  was  a  clear  serpent. 
[Pickthal  7:107]  Then  he  flung  down  his  staff  and  lo!  it  was  a  serpent 
manifest ; 

[Yusufali  7:107]  Then  (Moses)  threw  his  rod,  and  behold!  it  was  a 
serpent,  plain  (for  all  to  see)! 

{ 108  $  \Sii  »Jo;  ^3 


[Shakir  7:108]  And  he  drew  forth  his  hand,  and  lo!  it  was  white  to  the 
beholders. 

[Pickthal  7:108]  And  he  drew  forth  his  hand  (from  his  bosom),  and  lo! 
it  was  white  for  the  beholders. 

[Yusufali  7:108]  And  he  drew  out  his  hand,  and  behold!  it  was  white  to 
all  beholders! 


O  i  Ojcji  py  (ys 


Sui  jli 


[Shakir  7:109]  The  chiefs  of  Firon's  people  said:  most  surely  this  is  an 
enchanter  possessed  of  knowledge: 

[Pickthal  7:109]  The  chiefs  of  Pharaoh's  people  said:  Lo!  this  is  some 
knowing  wizard, 

[Yusufali  7:109]  Said  the  Chiefs  of  the  people  of  Pharaoh:  "This  is 
indeed  a  sorcerer  well-versed. 


a? 


O' 


[Shakir  7:110]  He  intends  to  turn  you  out  of  your  land.  What  counsel  do 
you  then  give? 

[Pickthal  7:110]  Who  would  expel  you  from  your  land.  Now  what  do  ye 
advise? 

[Yusufali  7:110]  "His  plan  is  to  get  you  out  of  your  land:  then  what  is  it 
ye  counsel?" 


[Shakir  7:111]  They  said:  Put  him  off  and  his  brother,  and  send 
collectors  into  the  cities: 

[Pickthal  7:111]  They  said  (unto  Pharaoh):  Put  him  off  (a  while)  -  him 
and  his  brother  -  and  send  into  the  cities  summoners, 

[Yusufali  7:111]  They  said:  "Keep  him  and  his  brother  in  suspense  (for 
a  while);  and  send  to  the  cities  men  to  collect- 

[Shakir  7:112]  That  they  may  bring  to  you  every  enchanter  possessed  of 
knowledge. 

[Pickthal  7:112]  To  bring  each  knowing  wizard  unto  thee. 

[Yusufali  7:112]  And  bring  up  to  thee  all  (our)  sorcerers  well-versed. " 

{113  jojJliJ!  yl  &  °o\  \sJ  5i  l ljl» 
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[Shakir  7:113]  And  the  enchanters  came  to  Firon  (and)  said:  We  must 
surely  have  a  reward  if  we  are  the  prevailing  ones. 

[Pickthal  7:113]  And  the  wizards  came  to  Pharaoh,  saying:  Surely  there 
will  be  a  reward  for  us  if  we  are  victors. 

[Yusufali  7:113]  So  there  came  the  sorcerers  to  Pharaoh:  They  said,  "of 
course  we  shall  have  a  ( suitable )  reward  if  we  win!" 

{114}  oieJJU  1  lyJ  p£=uj j  jlS 


[Shakir  7:114]  He  said:  Yes,  and  you  shall  certainly  be  of  those  who  are 
near  (to  me). 

[Pickthal  7:114]  He  answered:  Yes,  and  surely  ye  shall  be  of  those 
brought  near  (to  me). 

[Yusufali  7:114]  He  said:  "Yea,  (and  more),-  for  ye  shall  in  that  case  be 
(raised  to  posts)  nearest  (to  my  person). " 


{  1  15  jijuiLj!  (3 o'  j  o'  ^ 


[Shakir  7:115]  They  said:  0  Musa!  will  you  cast,  or  shall  we  be  the  first 
to  cast? 

[Pickthal  7:115]  They  said:  0  Moses!  Either  throw  (first)  or  let  us  be  the 
first  throwers? 

[Yusufali  7:115]  They  said:  "O  Moses!  wilt  thou  throw  (first),  or  shall 
we  have  the  (first)  throw?" 


{116}p4iC-  (jalSJ'  \j2i\ 


[Shakir  7:116]  He  said:  Cast.  So  when  they  cast,  they  deceived  the 
people's  eyes  and  frightened  them,  and  they  produced  a  mighty 
enchantment. 

[Pickthal  7:116]  He  said:  Throw!  And  when  they  threw  they  cast  a  spell 
upon  the  people's  eyes,  and  overawed  them,  and  produced  a  mighty  spell. 

[Yusufali  7:116]  Said  Moses:  "Throw  ye  (first).  "  So  when  they  threw, 
they  bewitched  the  eyes  of  the  people,  and  struck  terror  into  them:  for  they 
showed  a  great  (feat  of)  magic. 


(11/  ((jjbvjU  La 


[Shakir  7:117]  And  We  revealed  to  Musa,  saying:  Cast  your  rod;  then 
lo!  it  devoured  the  lies  they  told. 

[Pickthal  7:117]  And  We  inspired  Moses  (saying):  Throw  thy  staff  !  And 
lo!  it  swallowed  up  their  lying  show. 

[Yusufali  7:117]  We  put  it  into  Moses's  mind  by  inspiration:  "Throw 
(now)  thy  rod"  :and  behold!  it  swallows  up  straight  away  all  the  falsehoods 
which  they  fake! 

{  1  1  8  }  (j jJuju  1 la  jlaJJ 

[Shakir  7:118]  So  the  truth  was  established,  and  what  they  did  became 
null. 

[Pickthal  7:118]  Thus  was  the  Truth  vindicated  and  that  which  they  were 
doing  was  made  vain. 

[Yusufali  7:118]  Thus  truth  was  confirmed,  and  all  that  they  did  was 
made  of  no  effect. 
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[Shakir  7:119]  Thus  they  were  vanquished  there,  and  they  went  back 
abased. 

[Pickthal  7:119]  Thus  were  they  there  defeated  and  brought  low. 

[Yusufali  7:119]  So  the  ( great  ones )  were  vanquished  there  and  then, 
and  were  made  to  look  small. 

{  120}  5^4  ^1) 

[Shakir  7:120]  And  the  enchanters  were  thrown  down,  prostrating 
(themselves). 

[Pickthal  7:120]  And  the  wizards  fell  down  prostrate, 

[Yusufali  7:120]  But  the  sorcerers  fell  down  prostrate  in  adoration. 

[Shakir  7:121  ]  They  said:  We  believe  in  the  Lord  of  the  worlds, 

[Pickthal  7:121  ]  Crying:  We  believe  in  the  Lord  of  the  Worlds, 

[Yusufali  7:121]  Saying:  "We  believe  in  the  Lord  of  the  Worlds, - 

{ 1 22 } 


[Shakir  7:122]  The  Lord  of  Musa  and  Haroun. 
[Pickthal  7:122]  The  Lord  of  Moses  and  Aaron. 
[Yusufali  7:122]  "The  Lord  of  Moses  and  Aaron. " 


J  f  e^.3 j. \  JJb  -^—4  tjjil  (jl 

{123}5j2Jii  \&>\ 


[Shakir  7:123]  Firon  said:  Do  you  believe  in  Him  before  I  have  given 
you  permission  ?  Surely  this  is  a  plot  which  you  have  secretly  devised  in  this 
city,  that  you  may  turn  out  of  it  its  people,  but  you  shall  know: 

[Pickthal  7:123]  Pharaoh  said:  Ye  believe  in  Him  before  I  give  you 
leave!  Lo!  this  is  the  plot  that  ye  have  plotted  in  the  city  that  ye  may  drive 
its  people  hence.  But  ye  shall  come  to  know! 

[Yusufali  7:123]  Said  Pharaoh:  "Believe  ye  in  Him  before  I  give  you 
permission  ?  Surely  this  is  a  trick  which  ye  have  planned  in  the  city  to  drive 
out  its  people:  but  soon  shall  ye  know  ( the  consequences). 


[Shakir  7:124]  I  will  certainly  cut  off  your  hands  and  your  feet  on 
opposite  sides,  then  will  I  crucify  you  all  together. 

[Pickthal  7:124]  Surely  I  shall  have  your  hands  and  feet  cut  off  upon 
alternate  sides.  Then  I  shall  crucify  you  every  one. 

[Yusufali  7:124]  "Be  sure  I  will  cut  off  your  hands  and  your  feet  on 
apposite  sides,  and  I  will  cause  you  all  to  die  on  the  cross. " 

{ 125  £3  til  ill  ijSls 


[Shakir  7:125]  They  said:  Surely  to  our  Lord  shall  we  go  back: 
[Pickthal  7:125]  They  said:  Lo!  We  are  about  to  return  unto  our  Lord! 
[Yusufali  7:125]  They  said:  "For  us,  We  are  but  sent  back  unto  our 
Lord: 


_ a  III y  \  44c-  o  - 1_2  IIjj  otfL  44  4  Si}  4? 

{126} 
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[Shakir  7:126]  And  you  do  not  take  revenge  on  us  except  because  we 
have  believed  in  the  communications  of  our  Lord  when  they  came  to  us! 
Our  Lord:  Pour  out  upon  us  patience  and  cause  us  to  die  in  submission. 

[Pickthal  7:126]  Thou  takest  vengeance  on  us  only  forasmuch  as  we 
believed  the  tokens  of  our  Lord  when  they  came  unto  us.  Our  Lord! 
Vouchsafe  unto  us  steadfastness  and  make  us  die  as  men  who  have 
surrendered  ( unto  Thee). 

[Yusufali  7:126]  "But  thou  dost  wreak  thy  vengeance  on  us  simply 
because  we  believed  in  the  Signs  of  our  Lord  when  they  reached  us!  Our 
Lord!  pour  out  on  us  patience  and  constancy,  and  take  our  souls  unto  thee 
as  Muslims  (who  bow  to  thy  will)! 


^  %  i ^  0  s 

Jli  O  iijjoj  ( ij  fij  (s^y*  j3ol  j j ty^  yi  ^-*11  Jlsj 


[Shakir  7:127]  And  the  chiefs  of  Firon 's  people  said:  Do  you  leave  Musa 
and  his  people  to  make  mischief  in  the  land  and  to  forsake  you  and  your 
gods?  He  said:  We  will  slay  their  sons  and  spare  their  women,  and  surely 
we  are  masters  over  them. 

[Pickthal  7:127]  The  chiefs  of  Pharaoh 's  people  said:  ( 0  King),  wilt  thou 
suffer  Moses  and  his  people  to  make  mischief  in  the  land,  and  flout  thee 
and  thy  gods?  He  said:  We  will  slay  their  sons  and  spare  their  women,  for 
lo!  we  are  in  power  over  them. 

[Yusufali  7:127]  Said  the  chiefs  of  Pharaoh's  people:  "Wilt  thou  leave 
Moses  and  his  people,  to  spread  mischief  in  the  land,  and  to  abandon  thee 
and  thy  gods?"  He  said:  "Their  male  children  will  we  slay;  (only)  their 
females  will  we  save  alive;  and  we  have  over  them  (power)  irresistible. " 


{128}6^ 


[Shakir  7:128]  Musa  said  to  his  people:  Ask  help  from  Allah  and  be 
patient;  surely  the  land  is  Allah 's;  He  causes  such  of  His  servants  to  inherit 
it  as  He  pleases,  and  the  end  is  for  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  7:128]  And  Moses  said  unto  his  people:  Seek  help  in  Allah  and 
endure.  Lo!  the  earth  is  Allah 's.  He  giveth  it  for  an  inheritance  to  whom  He 
will.  And  lo!  the  sequel  is  for  those  who  keep  their  duty  (unto  Him). 

[Yusufali  7:128]  Said  Moses  to  his  people:  "Pray  for  help  from  Allah, 
and  (wait)  in  patience  and  constancy:  for  the  earth  is  Allah's,  to  give  as  a 
heritage  to  such  of  His  servants  as  He  pleaseth;  and  the  end  is  (best)  for  the 
righteous. 


*  z  s  It  £> 

^_£==> j A£-  (jl  .q ^-=3  )j  O  UjLL>-  j  \jojb  (jl  \ 


[Shakir  7:129]  They  said:  We  have  been  persecuted  before  you  came  to 
us  and  since  you  have  come  to  us.  He  said:  It  may  be  that  your  Lord  will 
destroy  your  enemy  and  make  you  rulers  in  the  land,  then  He  will  see  how 
you  act. 
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[Pickthal  7:129]  They  said:  We  suffered  hurt  before  thou  earnest  unto 
us,  and  since  thou  hast  come  unto  us.  He  said:  It  may  be  that  your  Lord  is 
going  to  destroy  your  adversary  and  make  you  viceroys  in  the  earth,  that  He 
may  see  how  ye  behave. 

[Yusufali  7:129]  They  said:  "We  have  had  ( nothing  but)  trouble,  both 
before  and  after  thou  earnest  to  us. ' '  He  said:  '  'It  may  be  that  your  Lord  will 
destroy  your  enemy  and  make  you  inheritors  in  the  earth;  that  so  He  may 
try  you  by  your  deeds. " 


{  1  30  }(j (j jT  jJLlj 


[Shakir  7:130]  And  certainly  We  overtook  Firon's  people  with  droughts 
and  diminution  of  fruits  that  they  may  be  mindful. 

[Pickthal  7:130]  And  we  straitened  Pharaoh's  folk  with  famine  and 
dearth  of  fruits,  that  peradventure  they  might  heed. 

[Yusufali  7:130]  We  punished  the  people  of  Pharaoh  with  years  (of 
droughts )  and  shortness  of  crops;  that  they  might  receive  admonition. 


i4  c 


{ 13 1  }'o i  ^  iic-  fijslfe 

[Shakir  7:131]  But  when  good  befell  them  they  said:  This  is  due  to  us; 
and  when  evil  afflicted  them,  they  attributed  it  to  the  ill-luck  of  Musa  and 
those  with  him;  surely  their  evil  fortune  is  only  from  Allah  but  most  of  them 
do  not  know. 

[Pickthal  7:131]  But  whenever  good  befell  them,  they  said:  This  is  ours; 
and  whenever  evil  smote  them  they  ascribed  it  to  the  evil  auspices  of  Moses 
and  those  with  him.  Surely  their  evil  auspice  was  only  with  Allah.  But  most 
of  them  knew  not. 

[ Yusufali  7:131  ]  But  when  good  (times)  came,  they  said,  "This  is  due  to 
us;"  When  gripped  by  calamity,  they  ascribed  it  to  evil  omens  connected 
with  Moses  and  those  with  him!  Behold!  in  truth  the  omens  of  evil  are  theirs 
in  Allah 's  sight,  but  most  of  them  do  not  understand! 

{ 132}6^j^  itf  US  ^  ^ 


[Shakir  7:132]  And  they  said:  Whatever  sign  you  may  bring  to  us  to 
charm  us  with  it—  we  will  not  believe  in  you. 

[Pickthal  7:132]  And  they  said:  Whatever  portent  thou  bringest 
wherewith  to  bewitch  us,  we  shall  not  put  faith  in  thee. 

[ Yusufali  7:132]  They  said  (to  Moses):  "Whatever  be  the  Signs  thou 
bringest,  to  work  therewith  thy  sorcery  on  us,  we  shall  never  believe  in  thee. 


\J>%  \jj&&  oUTfallj  JliJIj  3!>!j  ffcii  ubjS 


{133}6->Uji 

[Shakir  7:133]  Therefore  We  sent  upon  them  widespread  death,  and  the 
locusts  and  the  lice  and  the  frog  and  the  blood,  clear  signs;  but  they  behaved 
haughtily  and  they  were  a  guilty  people. 

[Pickthal  7:133]  So  We  sent  against  them  the  flood  and  the  locusts  and 
the  vermin  and  the  frogs  and  the  blood  -  a  succession  of  clear  signs.  But 
they  were  arrogant  and  became  a  guilty  folk. 
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[Yusufali  7:133]  So  We  sent  (plagues)  on  them:  Wholesale  death, 
Locusts,  Lice,  Frogs,  And  Blood:  Signs  openly  self-explained:  but  they  were 
steeped  in  arrogance,-  a  people  given  to  sin. 


o  m  uj  ^  o  ,,  ^  o  ''  ^  o  ^  ^  *  2  a  ^  ^  am  a'  rn  ** 


[Shakir  7:134]  And  when  the  plague  fell  upon  them,  they  said:  0  Musa! 
pray  for  us  to  your  Lord  as  He  has  promised  with  you,  if  you  remove  the 
plague  from  us,  we  will  certainly  believe  in  you  and  we  will  certainly  send 
away  with  you  the  children  of  Israel. 

[Pickthal  7:134]  And  when  the  terror  fell  on  them  they  cried:  0  Moses! 
Pray  for  us  unto  thy  Lord,  because  He  hath  a  covenant  with  thee.  If  thou 
removest  the  terror  from  us  we  verily  will  trust  thee  and  will  let  the  Children 
of  Israel  go  with  thee. 

[ Yusufali  7:134]  Every  time  the  penalty  fell  on  them,  they  said:  ”0 
Moses!  on  your  behalf  call  on  thy  Lord  in  virtue  of  his  promise  to  thee:  If 
thou  wilt  remove  the  penalty  from  us,  we  shall  truly  believe  in  thee,  and  we 
shall  send  away  the  Children  of  Israel  with  thee. " 


[Shakir  7:135]  But  when  We  removed  the  plague  from  them  till  a  term 
which  they  should  attain  lo!  they  broke  (the  promise ). 

[Pickthal  7:135]  But  when  We  did  remove  from  them  the  terror  for  a 
term  which  they  must  reach,  behold!  they  broke  their  covenant. 

[ Yusufali  7:135]  But  every  time  We  removed  the  penalty  from  them 
according  to  a  fixed  term  which  they  had  to  fulfil,-  Behold!  they  broke  their 
word! 


{ 136}(3ililc  \J>% 


UstfL  1 \£S  p\  £ 


[Shakir  7:136]  Therefore  We  inflicted  retribution  on  them  and  drowned 
them  in  the  sea  because  they  rejected  Our  signs  and  were  heedless  of  them. 

[Pickthal  7:136]  Therefore  We  took  retribution  from  them;  therefore  We 
drowned  them  in  the  sea:  because  they  denied  Our  revelations  and  were 
heedless  of  them. 

[Yusufali  7:136]  So  We  exacted  retribution  from  them:  We  drowned 
them  in  the  sea,  because  they  rejected  Our  Signs  and  failed  to  take  warning 
from  them. 


(_j-)l  l ijjUL a  jljjt*. 


{137}5A^' 


[Shakir  7:137]  And  We  made  the  people  who  were  deemed  weak  to 
inherit  the  eastern  lands  and  the  western  ones  which  We  had  blessed;  and 
the  good  word  of  your  Lord  was  fulfilled  in  the  children  of  Israel  because 
they  bore  up  (sufferings)  patiently;  and  We  utterly  destroyed  what  Firon 
and  his  people  had  wrought  and  what  they  built. 

[Pickthal  7:137]  And  We  caused  the  folk  who  were  despised  to  inherit 
the  eastern  parts  of  the  land  and  the  western  parts  thereof  which  We  had 
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blessed.  And  the  fair  word  of  thy  Lord  was  fulfilled for  the  Children  of  Israel 
because  of  their  endurance;  and  We  annihilated  (all)  that  Pharaoh  and  his 
folk  had  done  and  that  they  had  contrived. 

[Yusufali  7:137]  And  We  made  a  people,  considered  weak  (and  of  no 
account ),  inheritors  of  lands  in  both  east  and  west,  -  lands  whereon  We  sent 
down  Our  blessings.  The  fair  promise  of  thy  Lord  was  fulfilled  for  the 
Children  of  Israel,  because  they  had  patience  and  constancy,  and  We 
levelled  to  the  ground  the  great  works  and  fine  buildings  which  Pharaoh 
and  his  people  erected  (with  such  pride). 


{ 138  }5jl#  }°J>  jls  6  $  US' 


[Shakir  7:138]  And  We  made  the  children  of  Israel  to  pass  the  sea;  then 
they  came  upon  a  people  who  kept  to  the  worship  of  their  idols  They  said: 
O  Musa!  make  for  us  a  god  as  they  have  (their)  gods  He  said:  Surely  you 
are  a  people  acting  ignorantly: 

[Pickthal  7:138]  And  We  brought  the  Children  of  Israel  across  the  sea, 
and  they  came  unto  a  people  who  were  given  up  to  idols  which  they  had. 
They  said:  O  Moses!  Make  for  us  a  god  even  as  they  have  gods.  He  said: 
Lo!  ye  are  a  folk  who  know  not. 

[Yusufali  7:138]  We  took  the  Children  of  Israel  (with  safety)  across  the 
sea.  They  came  upon  a  people  devoted  entirely  to  some  idols  they  had.  They 
said:  ”0  Moses!  fashion  for  us  a  god  like  unto  the  gods  they  have. "  He 
said:  "Surely  ye  are  a  people  without  knowledge. 


[Shakir  7:139]  (As  to)  these,  surely  that  about  which  they  are  shall  be 
brought  to  naught  and  that  which  they  do  is  vain. 

[Pickthal  7:139]  Lo!  as  for  these,  their  way  will  be  destroyed  and  all  that 
they  are  doing  is  in  vain. 

[Yusufali  7:139]  "As  to  these  folk,-  the  cult  they  are  in  is  (but)  a  fragment 
of  a  ruin,  and  vain  is  the  (worship)  which  they  practise.  " 


{ 1 40 }  oJuj  1  jz  j kj  \$\  ( 


aIi!  jf-\  jls 


[Shakir  7:140]  He  said:  What!  shall  I  seek  for  you  a  god  other  than  Allah 
while  He  has  made  you  excel  (all)  created  things? 

[Pickthal  7:140]  He  said:  Shall  I  seek  for  you  a  god  other  than  Allah 
when  He  hath  favoured  you  above  (all)  creatures? 

[Yusufali  7:140]  He  said:  "Shall  I  seek  for  you  a  god  other  than  the 
(true)  Allah,  when  it  is  Allah  Who  hath  endowed  you  with  gifts  above  the 
nations?" 


j  s j! jJLI!  o c  M j 

{141 }  UJie-  |<>-S=uj  ,j-5  ijj  O 


[Shakir  7:141]  And  when  We  delivered  you  from  Firon's  people  who 
subjected  you  to  severe  torment,  killing  your  sons  and  sparing  your  women, 
and  in  this  there  was  a  great  trial  from  your  Lord. 
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[Pickthal  7:141]  And  ( remember )  when  We  did  deliver  you  from 
Pharaoh 's  folk  who  were  afflicting  you  with  dreadful  torment,  slaughtering 
your  sons  and  sparing  your  women.  That  was  a  tremendous  trial  from  your 
Lord. 

[Yusufali  7:141  ]  And  remember  We  rescued  you  from  Pharaoh 's  people, 
who  afflicted  you  with  the  worst  of  penalties,  who  slew  your  male  children 
and  saved  alive  your  females:  in  that  was  a  momentous  trial  from  your 
Lord. 


ijli j  0  oULw.  j  aI_J  Ij  JS~\ I jj 

{  142  }  \  ^ if  (j JjUfc 


[Shakir  7:142]  And  We  appointed  with  Musa  a  time  of  thirty  nights  and 
completed  them  with  ten  (more),  so  the  appointed  time  of  his  Lord  was 
complete  forty  nights,  and  Musa  said  to  his  brother  Haroun:  Take  my  place 
among  my  people,  and  act  well  and  do  not  follow  the  way  of  the  mischief- 
makers. 

[Pickthal  7:142 ]  And  when  We  did  appoint  for  Moses  thirty  nights  (of 
solitude ),  and  added  to  them  ten,  and  he  completed  the  whole  time  appointed 
by  his  Lord  of  forty  nights;  and  Moses  said  unto  his  brother,  Aaron:  Take 
my  place  among  the  people.  Do  right,  and  follow  not  the  way  of  mischief- 
makers. 

[Yusufali  7:142]  We  appointed  for  Moses  thirty  nights,  and  completed 
(the  period)  with  ten  (more):  thus  was  completed  the  term  (of  communion) 
with  his  Lord,  forty  nights.  And  Moses  had  charged  his  brother  Aaron 
(before  he  went  up):  "Act  for  me  amongst  my  people:  Do  right,  and  follow 
not  the  way  of  those  who  do  mischief. " 


fVJ  Jli  o  fj  Jls  ^  ;\i.  iDj 

III*  6  tki  ^>3  th  iiii  111!  6  jp  JfLl  jU  $L\ 

{ 143  Jjt  Utj  ddl  c4i  3151^4  jli  jilt 


[Shakir  7:143]  And  when  Musa  came  at  Our  appointed  time  and  his 
Lord  spoke  to  him,  he  said:  My  Lord!  show  me  (Thyself),  so  that  I  may  look 
upon  Thee.  He  said:  You  cannot  (bear  to)  see  Me  but  look  at  the  mountain, 
if  it  remains  firm  in  its  place,  then  will  you  see  Me;  but  when  his  Lord 
manifested  His  glory  to  the  mountain  He  made  it  crumble  and  Musa  fell 
down  in  a  swoon;  then  when  he  recovered,  he  said:  Glory  be  to  Thee,  I  turn 
to  Thee,  and  I  am  the  first  of  the  believers. 

[Pickthal  7:143]  And  when  Moses  came  to  Our  appointed  tryst  and  his 
Lord  had  spoken  unto  him,  he  said:  My  Lord!  Show  me  (Thy  Self),  that  I 
may  gaze  upon  Thee.  He  said:  Thou  wilt  not  see  Me,  but  gaze  upon  the 
mountain!  If  it  stand  still  in  its  place,  then  thou  wilt  see  Me.  And  when  his 
Lord  revealed  (His)  glory  to  the  mountain  He  sent  it  crashing  down.  And 
Moses  fell  down  senseless.  And  when  he  woke  he  said:  Glory  unto  Thee!  I 
turn  unto  Thee  repentant,  and  lam  the  first  of  (true)  believers. 

[Yusufali  7:143]  When  Moses  came  to  the  place  appointed  by  Us,  and 
his  Lord  addressed  him,  He  said:  "0  my  Lord!  show  (Thyself)  to  me,  that  I 
may  look  upon  thee.  "Allah  said:  "By  no  means  canst  thou  see  Me  (direct); 
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But  look  upon  the  mount;  if  it  abide  in  its  place,  then  shalt  thou  see  Me. " 
When  his  Lord  manifested  His  glory  on  the  Mount,  He  made  it  as  dust.  And 
Moses  fell  down  in  a  swoon.  When  he  recovered  his  senses  he  said:  "Glory 
be  to  Thee!  to  Thee  I  turn  in  repentance,  and  I  am  the  first  to  believe. " 


Jsj  iD^jlsT Li  jj^s  iiA~»  (ji  ^ 


{144}^J\li\ 

[Shakir  7:144 ]  He  said:  0  Musa!  surely  I  have  chosen  you  above  the 
people  with  My  messages  and  with  My  words,  therefore  take  hold  of  what  I 
give  to  you  and  be  of  the  grateful  ones. 

[Pickthal  7:144]  He  said:  0  Moses!  I  have  preferred  thee  above  mankind 
by  My  messages  and  by  My  speaking  ( unto  thee).  So  hold  that  which  I  have 
given  thee,  and  be  among  the  thankful. 

[Yusufali  7:144]  (Allah)  said:  ”0  Moses!  I  have  chosen  thee  above 
(other)  men,  by  the  mission  I  (have  given  thee)  and  the  words  I  (have  spoken 
to  thee):  take  then  the  ( revelation )  which  I  give  thee,  and  be  of  those  who 
give  thanks. " 

1 jJa>-Lj  jXfi j  fl" J  r;  I  f  a]  LlxHSj 

{ 145 }  p£=ujLLi  o  L^-La>-Ij 


[Shakir  7:145]  And  We  ordained  for  him  in  the  tablets  admonition  of 
every  kind  and  clear  explanation  of  all  things;  so  take  hold  of  them  with 
firmness  and  enjoin  your  people  to  take  hold  of  what  is  best  thereof;  I  will 
show  you  the  abode  of  the  transgressors. 

[Pickthal  7:145]  And  We  wrote  for  him,  upon  the  tablets,  the  lesson  to 
be  drawn  from  all  things  and  the  explanation  of  all  things,  then  (bade  him  ): 
Hold  it  fast;  and  command  thy  people  (saying):  Take  the  better  (course 
made  clear)  therein.  I  shall  show  thee  the  abode  of  evil-livers. 

[Yusufali  7:145]  And  We  ordained  laws  for  him  in  the  tablets  in  all 
matters,  both  commanding  and  explaining  all  things,  (and  said):  "Take  and 
hold  these  with  firmness,  and  enjoin  thy  people  to  hold  fast  by  the  best  in 
the  precepts:  soon  shall  I  show  you  the  homes  of  the  wicked,-  (How  they  lie 
desolate). " 


'  ~  a*  o  go  ^  ^  >£ 

oij  Ljj  ^  AjT  Jp  \jfs  o!j  , Jd-I  jjij  i ij  (j-4  V^LH 

1 ^>-0  p4*Lj  o  ^ oj j  ^  ^ 

{  \±%  \L;LL 


[Shakir  7:146]  I  will  turn  away  from  My  communications  those  who  are 
unjustly  proud  in  the  earth;  and  if  they  see  every  sign  they  will  not  believe 
in  It;  and  if  they  see  the  way  of  rectitude  they  do  not  take  It  for  a  way,  and 
if  they  see  the  way  of  error,  they  take  it  for  a  way;  this  is  because  they 
rejected  Our  communications  and  were  heedless  of  them. 

[Pickthal  7:146]  I  shall  turn  away  from  My  revelations  those  who 
magnify  themselves  wrongfully  in  the  earth,  and  if  they  see  each  token 
believe  it  not,  and  if  they  see  the  way  of  righteousness  choose  it  nor  for 
(their)  way,  and  if  they  see  the  way  of  error  choose  if  for  (their)  way.  That 
is  because  they  deny  Our  revelations  and  are  used  to  disregard  them. 
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[Yusufali  7:146]  Those  who  behave  arrogantly  on  the  earth  in  defiance 
of  right  -  them  will  I  turn  away  from  My  signs:  Even  if  they  see  all  the  signs, 
they  will  not  believe  in  them;  and  if  they  see  the  way  of  right  conduct,  they 
will  not  adopt  it  as  the  way;  but  if  they  see  the  way  of  error,  that  is  the  way 
they  will  adopt.  For  they  have  rejected  our  signs,  and  failed  to  take  warning 
from  them. 


tj I jj'tT  L.  Si}  o j'y^-  (J-* O  c- .■>- 


rtiJj  \J>IS 


{147} 

[Shakir  7:147]  And  (as  to)  those  who  reject  Our  communications  and 
the  meeting  of  the  hereafter,  their  deeds  are  null.  Shall  they  be  rewarded 
except  for  what  they  have  done? 

[Pickthal  7:147]  Those  who  deny  Our  revelations  and  the  meeting  of  the 
Hereafter,  their  works  are  fruitless.  Are  they  requited  aught  save  what  they 
used  to  do? 

[Yusufali  7:147]  Those  who  reject  Our  signs  and  the  meeting  in  the 
Hereafter,-  vain  are  their  deeds:  Can  they  expect  to  be  rewarded  except  as 
they  have  wrought? 


V-  - 


jr?  -A*-:  Jr? 


j3Z\  6 


[Shakir  7:148]  And  Musa's  people  made  of  their  ornaments  a  calf  after 
him,  a  (mere)  body,  which  gave  a  mooing  sound.  What!  could  they  not  see 
that  it  did  not  speak  to  them  nor  guide  them  m  the  way?  They  took  it  (for 
worship)  and  they  were  unjust. 

[Pickthal  7:148]  And  the  folk  of  Moses,  after  (he  left  them),  chose  a  calf 
(for  worship),  (made)  out  of  their  ornaments,  of  saffron  hue,  which  gave  a 
lowing  sound.  Saw  they  not  that  it  spake  not  unto  them  nor  guided  them  to 
any  way?  They  chose  it,  and  became  wrong-doers. 

[Yusufali  7:148]  The  people  of  Moses  made,  in  his  absence,  out  of  their 
ornaments,  the  image  of  calf,  (for  worship):  it  seemed  to  low:  did  they  not 
see  that  it  could  neither  speak  to  them,  nor  show  them  the  way?  They  took 
it  for  worship  and  they  did  wrong. 


(\a  jSsJJ  IjJ  j  4jj  jjJ)  1 \ jJj  1 A  4^ j 


{149}^ 


\il 


[Shakir  7:149]  And  when  they  repented  and  saw  that  they  had  gone 
astray,  they  said:  If  our  Lord  show  not  mercy  to  us  and  forgive  us  we  shall 
certainly  be  of  the  losers. 

[Pickthal  7:149]  And  when  they  feared  the  consequences  thereof  and 
saw  that  they  had  gone  astray,  they  said:  Unless  our  Lord  have  mercy  on  us 
and  forgive  us,  we  verily  are  of  the  lost. 

[Yusufali  7:149]  When  they  repented,  and  saw  that  they  had  erred,  they 
said:  "If  our  Lord  have  not  mercy  upon  us  and  forgive  us,  we  shall  indeed 
be  of  those  who  perish. " 
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-  ^ — ;  'j  f J..."-0-L>-  b>»bJo  bL. 3  .  ,^C  d^. ^3  3j  ^1) 3 

j> f&  j 5i  ff  jii  6  d\  >%  JvA  jXfj  j% 

{ 150}6>JliJl  ^\  £A  %  i\A 


[Shakir  7:150]  And  when  Musa  returned  to  his  people,  wrathful  (and)  in 
violent  grief,  he  said:  Evil  is  it  that  you  have  done  after  me;  did  you  turn 
away  from  the  bidding  of  your  Lord?  And  he  threw  down  the  tablets  and 
seized  his  brother  by  the  head,  dragging  him  towards  him.  He  said:  Son  of 
my  mother!  surely  the  people  reckoned  me  weak  and  had  well-nigh  slain 
me,  therefore  make  not  the  enemies  to  rejoice  over  me  and  count  me  not 
among  the  unjust  people. 

[Pickthal  7:150]  And  when  Moses  returned  unto  his  people,  angry  and 
grieved,  he  said:  Evil  is  that  (course)  which  ye  took  after  I  had  left  you. 
Would  ye  hasten  on  the  judgment  of  your  Lord?  And  he  cast  down  the 
tablets,  and  he  seized  his  brother  by  the  head,  dragging  him  toward  him.  He 
said:  Son  of  my  mother!  Lo!  the  folk  did  judge  me  weak  and  almost  killed 
me.  Oh,  make  not  mine  enemies  to  triumph  over  me  and  place  me  not 
among  the  evil-doers. 

[Yusufali  7:150]  When  Moses  came  back  to  his  people,  angry  and 
grieved,  he  said:  "Evil  it  is  that  ye  have  done  in  my  place  in  my  absence: 
did  ye  make  haste  to  bring  on  the  judgment  of  your  Lord?"  He  put  down 
the  tablets,  seized  his  brother  by  (the  hair  of)  his  head,  and  dragged  him  to 
him.  Aaron  said:  "Son  of  my  mother!  the  people  did  indeed  reckon  me  as 
naught,  and  went  near  to  slaying  me!  Make  not  the  enemies  rejoice  over  my 
misfortune,  nor  count  thou  me  amongst  the  people  of  sin. " 


{151  c-olj  (3  bLjol j  \  b-L) 

[Shakir  7:151  ]  He  said:  My  Lord!  forgive  me  and  my  brother  and  cause 
us  to  enter  into  Thy  mercy,  and  Thou  art  the  most  Merciful  of  the  merciful 
ones. 

[Pickthal  7:151]  He  said:  My  Lord!  Have  mercy  on  me  and  on  my 
brother;  bring  us  into  Thy  mercy,  Thou  the  Most  Merciful  of  all  who  show 
mercy. 

[Yusufali  7:151  ]  Moses  prayed:  "0  my  Lord!  forgive  me  and  my  brother! 
admit  us  to  Thy  mercy!  for  Thou  art  the  Most  Merciful  of  those  who  show 
mercy!" 


{15215^1 


[Shakir  7:152]  (As  for)  those  who  took  the  calf  (for  a  god),  surely  wrath 
from  their  Lord  and  disgrace  in  this  world's  life  shall  overtake  them,  and 
thus  do  We  recompense  the  devisers  of  lies. 

[Pickthal  7:152]  Lo!  Those  who  chose  the  calf  (for  worship),  terror  from 
their  Lord  and  humiliation  will  come  upon  them  in  the  life  of  the  world. 
Thus  do  We  requite  those  who  invent  a  lie. 
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[Yusufali  7:152]  Those  who  took  the  calf  (for  worship )  will  indeed  be 
overwhelmed  with  wrath  from  their  Lord,  and  with  shame  in  this  life:  thus 
do  We  recompense  those  who  invent  (falsehoods). 

{ 153}^^  5*  o!  IjilS  p  ol&lM  ljJu& 

[Shakir  7:153]  And  (as  to)  those  who  do  evil  deeds,  then  repent  after  that 
and  believe,  your  Lord  after  that  is  most  surely  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  7:153]  But  those  who  do  ill-deeds  and  afterward  repent  and 
believe  -  lol  for  them,  afterward,  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  7:153]  But  those  who  do  wrong  but  repent  thereafter  and 
(truly)  believe,-  verily  thy  Lord  is  thereafter  Oft- Forgiving,  Most  Merciful. 

~  £ 'f  pk  y*)))  ^  ^3 j  llj j 

{154}5^>; 


[Shakir  7:154]  And  when  Musa's  anger  calmed  down  he  took  up  the 
tablets,  and  in  the  writing  thereof  was  guidance  and  mercy  for  those  who 
fear  for  the  sake  of  their  Lord. 

[Pickthal  7:154]  Then,  when  the  anger  of  Moses  abated,  he  took  up  the 
tablets,  and  in  their  inscription  there  was  guidance  and  mercy  for  all  those 
who  fear  their  Lord. 

[Yusufali  7:154]  When  the  anger  of  Moses  was  appeased,  he  took  up  the 
tablets:  in  the  writing  thereon  was  guidance  and  Mercy  for  such  as  fear 
their  Lord. 


'tj3  (J\J  Ills  UjUL^J 


yA  s-ULs  yA  Si}  ^  (j|  \1a  ^JJLs  CsQlj  3"^  (j-£ 

{  1 55  } yAji\jt}\ ys-  Oolj  liJ  Ool  £ULs 

[Shakir  7:155]  And  Musa  chose  out  of  his  people  seventy  men  for  Our 
appointment;  so  when  the  earthquake  overtook  them,  he  said:  My  Lord!  if 
Thou  hadst  pleased,  Thou  hadst  destroyed  them  before  and  myself  (too); 
wilt  Thou  destroy  us  for  what  the  fools  among  us  have  done?  It  is  naught 
but  Thy  trial,  Thou  makest  err  with  it  whom  Thou  pleasest  and  guidest 
whom  Thou  pleasest:  Thou  art  our  Guardian,  therefore  forgive  us  and  have 
mercy  on  us,  and  Thou  art  the  best  of  the  forgivers. 

[Pickthal  7:155]  And  Moses  chose  of  his  people  seventy  men  for  Our 
appointed  tryst  and,  when  the  trembling  came  on  them,  he  said:  My  Lord! 
If  Thou  hadst  willed  Thou  hadst  destroyed  them  long  before,  and  me  with 
them.  Wilt  thou  destroy  us  for  that  which  the  ignorant  among  us  did?  It  is 
but  Thy  trial  (of  us).  Thou  sendest  whom  Thou  wilt  astray  and  guidest 
whom  Thou  wilt:  Thou  art  our  Protecting  Friend,  therefore  forgive  us  and 
have  mercy  on  us,  Thou,  the  Best  of  all  who  show  forgiveness. 

[Yusufali  7:155]  And  Moses  chose  seventy  of  his  people  for  Our  place  of 
meeting:  when  they  were  seized  with  violent  quaking,  he  prayed:  "O  my 
Lord!  if  it  had  been  Thy  will  Thou  couldst  have  destroyed,  long  before,  both 
them  and  me:  wouldst  Thou  destroy  us  for  the  deeds  of  the  foolish  ones 
among  us?  this  is  no  more  than  Thy  trial:  by  it  Thou  causes t  whom  Thou 
wilt  to  stray,  and  Thou  leadest  whom  Thou  wilt  into  the  right  path.  Thou 
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art  our  Protector:  so  forgive  us  and  give  us  Thy  mercy;  for  Thou  art  the  best 
of  those  who  forgive. 


il i\ 


:  (Jjls.  jls  6  lili  lii  jj  fcli  .  ji  j_  12J 


0 jyji  liiljtj  |»*  jJlj  oSjJI  jjjjjj  Oj-®^  ^-"■s  6  fils'"  ijM'jJ 


{156} 

[Shakir  7:156]  And  ordain  for  us  good  in  this  world's  life  and  m  the 
hereafter,  for  surely  we  turn  to  Thee.  He  said:  (As  for)  My  chastisement,  I 
will  afflict  with  it  whom  I  please,  and  My  mercy  encompasses  all  things;  so 
I  will  ordain  it  ( specially )  for  those  who  guard  (against  evil)  and  pay  the 
poor-rate,  and  those  who  believe  in  Our  communications. 

[Pickthal  7:156]  And  ordain  for  us  in  this  world  that  which  is  good,  and 
in  the  Hereafter  (that  which  is  good),  Lo!  We  have  turned  unto  Thee.  He 
said:  I  smite  with  My  punishment  whom  I  will,  and  My  mercy  embraceth 
all  things,  therefore  I  shall  ordain  it  for  those  who  ward  off  (evil)  and  pay 
the  poor-due,  and  those  who  believe  Our  revelations; 

[Yusuf ali  7:156]  "And  ordain  for  us  that  which  is  good,  in  this  life  and 
in  the  Hereafter:  for  we  have  turned  unto  Thee. "  He  said:  "With  My 
punishment  I  visit  whom  I  will;  but  My  mercy  extendeth  to  all  things.  That 
(mercy)  I  shall  ordain  for  those  who  do  right,  and  practise  regular  charity, 
and  those  who  believe  in  Our  signs;- 

s  \f$\  j  jlislc.  13 J&S  gjl  'fi\ 

°^\t  djii-i  j4j  cf 


o j  ej)j Aj  1 jJJs  i 


alii  6  yy 

{157}5j^iy  aJj 


[Shakir  7:157]  Those  who  follow  the  Messenger-Prophet,  the  Ummi, 
whom  they  find  written  down  with  them  in  the  Taurat  and  the  Injeel  (who) 
enjoins  them  good  and  forbids  them  evil,  and  makes  lawful  to  them  the  good 
things  and  makes  unlawful  to  them  impure  things,  and  removes  from  them 
their  burden  and  the  shackles  which  were  upon  them;  so  (as  for)  those  who 
believe  in  him  and  honor  him  and  help  him,  and  follow  the  light  which  has 
been  sent  down  with  him,  these  it  is  that  are  the  successful. 

[Pickthal  7:157]  Those  who  follow  the  messenger,  the  Prophet  who  can 
neither  read  nor  write,  whom  they  will  find  described  in  the  Torah  and  the 
Gospel  (which  are)  with  them.  He  will  enjoin  on  them  that  which  is  right 
and  forbid  them  that  which  is  wrong.  He  will  make  lawful  for  them  all  good 
things  and  prohibit  for  them  only  the  foul;  and  he  will  relieve  them  of  their 
burden  and  the  fetters  that  they  used  to  wear.  Then  those  who  believe  in 
him,  and  honour  him,  and  help  him,  and  follow  the  light  which  is  sent  down 
with  him:  they  are  the  successful. 

[Yusufali  7:157]  "Those  who  follow  the  messenger,  the  unlettered 
Prophet,  whom  they  find  mentioned  in  their  own  (scriptures),-  in  the  law 
and  the  Gospel;-  for  he  commands  them  what  is  just  and  forbids  them  what 
is  evil;  he  allows  them  as  lawful  what  is  good  (and  pure)  and  prohibits  them 
from  what  is  bad  (and  impure);  He  releases  them  from  their  heavy  burdens 
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and  from  the  yokes  that  are  upon  them.  So  it  is  those  who  believe  in  him, 
honour  him,  help  him,  and  follow  the  light  which  is  sent  down  with  him,-  it 
is  they  who  will  prosper. " 

y*  \  H  Jbj%  0l3U.Ul  ilii  i3  pi  l Lf-  (U=4 \  &\  j ip,  <ji  JLlSll  \$  15  js 


Oj  '  -  ~~  ;  1 .  '  o^sOilj  AjUJSj  4AiU  (^iil  .4 *=Uilj 


pH  <L 


{158} 

[Shakir  7:158]  Say:  0  people!  surely  I  am  the  Messenger  of  Allah  to  you 
all,  of  Him  Whose  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth  there  is  no 
god  but  He;  He  brings  to  life  and  causes  to  die  therefore  believe  in  Allah 
and  His  messenger,  the  Ummi  Prophet  who  believes  in  Allah  and  His  words, 
and  follow  him  so  that  you  may  walk  in  the  right  way. 

[Pickthal  7:158]  Say  (0  Muhammad):  0  mankind!  Lo!  I  am  the 
messenger  of  Allah  to  you  all  -  (the  messenger  of)  Him  unto  Whom 
belongeth  the  Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth.  There  is  no  Allah 
save  Him.  He  quickeneth  and  He  giveth  death.  So  believe  in  Allah  and  His 
messenger,  the  Prophet  who  can  neither  read  nor  write,  who  believeth  in 
Allah  and  in  His  Words,  and  follow  him  that  haply  ye  may  be  led  aright. 

[Yusufali  7:158]  Say:  " 0  men!  I  am  sent  unto  you  all,  as  the  Messenger 
of  Allah,  to  Whom  belongeth  the  dominion  of  the  heavens  and  the  earth: 
there  is  no  god  but  He:  it  is  He  That  giveth  both  life  and  death.  So  believe 
in  Allah  and  His  Messenger,  the  Unlettered  Prophet,  who  believeth  in  Allah 
and  His  words:  follow  him  that  (so)  ye  may  be  guided. " 

{ 1 59  4jJ  Ji-U  djMi  (yy  ty  yj 

[Shakir  7:159]  And  of  Musa's  people  was  a  party  who  guided  (people) 
with  the  truth,  and  thereby  did  they  do  justice. 

[Pickthal  7:159]  And  of  Moses  'folk  there  is  a  community  who  lead  with 
truth  and  establish  justice  therewith. 

[Yusufali  7:159]  Of  the  people  of  Moses  there  is  a  section  who  guide  and 
do  justice  in  the  light  of  truth. 

ill Hp  C)\  iiy  lliim  il  pi  jl  11X3(3  6  lli(  sp.  pi 
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{160}6PP 

[Shakir  7:160]  And  We  divided  them  into  twelve  tribes,  as  nations;  and 
We  revealed  to  Musa  when  his  people  asked  him  for  water:  Strike  the  rock 
with  your  staff,  so  outnowed  from  it  twelve  springs;  each  tribe  knew  its 
drinking  place;  and  We  made  the  clouds  to  give  shade  over  them  and  We 
sent  to  them  manna  and  quails:  Eat  of  the  good  things  We  have  given  you. 
And  they  did  not  do  Us  any  harm,  but  they  did  injustice  to  their  own  souls. 

[Pickthal  7:160]  We  divided  them  into  twelve  tribes,  nations;  and  We 
inspired  Moses,  when  his  people  asked  him  for  water,  saying:  Smite  with 
thy  staff  the  rock!  And  there  gushed  forth  therefrom  twelve  springs,  so  that 
each  tribe  knew  their  drinking-place.  And  we  caused  the  white  cloud  to 
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overshadow  them  and  sent  down  for  them  the  manna  and  the  quails 
(saying):  Eat  of  the  good  things  wherewith  we  have  provided  you.  They 
wronged  Us  not,  but  they  were  wont  to  wrong  themselves. 

[ Yusufali  7:160]  We  divided  them  into  twelve  tribes  or  nations.  We 
directed  Moses  by  inspiration,  when  his  ( thirsty )  people  asked  him  for 
water:  "Strike  the  rock  with  thy  staff”:  out  of  it  there  gushed  forth  twelve 
springs:  Each  group  knew  its  own  place  for  water.  We  gave  them  the  shade 
of  clouds,  and  sent  down  to  them  manna  and  quails,  (saying):  "Eat  of  the 
good  things  We  have  provided  for  you":  (but  they  rebelled);  to  Us  they  did 
no  harm,  but  they  harmed  their  own  souls. 


{161}  1  o 


[Shakir  7:161]  And  when  it  was  said  to  them:  Reside  in  this  town  and  eat 
from  it  wherever  you  wish,  and  say,  Put  down  from  us  our  heavy  burdens: 
and  enter  the  gate  making  obeisance,  We  will  forgive  you  your  wrongs:  We 
will  give  more  to  those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  7:161]  And  when  it  was  said  unto  them:  Dwell  in  this  township 
and  eat  therefrom  whence  ye  will,  and  say  "Repentance,  "and  enter  the  gate 
prostrate;  We  shall  forgive  you  your  sins;  We  shall  increase  (reward)  for 
the  right-doers. 

[Yusufali  7:161]  And  remember  it  was  said  to  them:  " Dwell  in  this  town 
and  eat  therein  as  ye  wish,  but  say  the  word  of  humility  and  enter  the  gate 
in  a  posture  of  humility:  We  shall  forgive  you  your  faults;  We  shall  increase 
(the  portion  of)  those  who  do  good. " 


\J&  11.  s-lliil ,  v*  I 


Cr?  Lrf-J 
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{162}  6*4^' 


[Shakir  7:162]  But  those  who  were  unjust  among  them  changed  it  for  a 
saying  other  than  that  which  had  been  spoken  to  them;  so  We  sent  upon 
them  a  pestilence  from  heaven  because  they  were  unjust. 

[Pickthal  7:162]  But  those  of  them  who  did  wrong  changed  the  word 
which  had  been  told  them  for  another  saying,  and  We  sent  down  upon  them 
wrath  from  heaven  for  their  wrongdoing. 

[Yusufali  7:162]  But  the  transgressors  among  them  changed  the  word 
from  that  which  had  been  given  them  so  we  sent  on  them  a  plague  from 
heaven.  For  that  they  repeatedly  transgressed. 


{  163  }j 1 Uj  1 0  °~  ^  0  ^  (jij  ft"; 


[Shakir  7:163]  And  ask  them  about  the  town  which  stood  by  the  sea; 
when  they  exceeded  the  limits  of  the  Sabbath,  when  their  fish  came  to  them 
on  the  day  of  their  Sabbath,  appearing  on  the  surface  of  the  water,  and  on 
the  day  on  which  they  did  not  keep  the  Sabbath  they  did  not  come  to  them; 
thus  did  We  try  them  because  they  transgressed. 

[Pickthal  7:163]  Ask  them  (0  Muhammad)  of  the  township  that  was  by 
the  sea,  how  they  did  break  the  Sabbath,  how  their  big  fish  came  unto  them 


341 


www.alhassanain.org/english 


visibly  upon  their  Sabbath  day  and  on  a  day  when  they  did  not  keep  Sabbath 
came  they  not  unto  them.  Thus  did  We  try  them  for  that  they  were  evil- 
livers. 

[Yusufali  7:163]  Ask  them  concerning  the  town  standing  close  by  the 
sea.  Behold!  they  transgressed  in  the  matter  of  the  Sabbath.  For  on  the  day 
of  their  Sabbath  their  fish  did  come  to  them,  openly  holding  up  their  heads, 
but  on  the  day  they  had  no  Sabbath,  they  came  not:  thus  did  We  make  a 
trial  of  them,  for  they  were  given  to  transgression. 


5 \ jJli  Ijl  JX-  j\  Q  0 fh. so  ^ll  ~  0  .  cJll  jsj j 

{  1 64  }  oy£-> 


[Shakir  7:164]  And  when  a  party  of  them  said:  Why  do  you  admonish  a 
with  a  severe  chastisement?  They  said:  To  be  free  from  blame  before  your 
Lord,  and  that  haply  they  may  guard  (against  evil). 

[Pickthal  7:164]  And  when  a  community  among  them  said:  Why  preach 
ye  to  a  folk  whom  Allah  is  about  to  destroy  or  punish  with  an  awful  doom, 
they  said:  In  order  to  be  free  from  guilt  before  your  Lord,  and  that  haply 
they  may  ward  off  (evil). 

[Yusufali  7:164]  When  some  of  them  said:  "Why  do  ye  preach  to  a  people 
whom  Allah  will  destroy  or  visit  with  a  terrible  punishment?"-  said  the 
preachers:"  To  discharge  our  duty  to  your  Lord,  and  perchance  they  may 
fear  Him. " 


'  ^  ' - '  \  _ '  Ijj  Q  I  ^  ...  I  1  ^  ^ C  ‘  '  (  ^  L-.-— \  ^  I  ->  l  ^ 


{ 165  }5ji4L' 


[Shakir  7:165]  So  when  they  neglected  what  they  had  been  reminded  of, 
We  delivered  those  who  forbade  evil  and  We  overtook  those  who  were  unjust 
with  an  evil  chastisement  because  they  transgressed. 

[Pickthal  7:165]  And  when  they  forgot  that  whereof  they  had  been 
reminded,  We  rescued  those  who  forbade  wrong,  and  visited  those  who  did 
wrong  with  dreadful  punishment  because  they  were  evil-livers. 

[Yusufali  7:165]  When  they  disregarded  the  warnings  that  had  been 
given  them,  We  rescued  those  who  forbade  Evil;  but  We  visited  the  wrong¬ 
doers  with  a  grievous  punishment  because  they  were  given  to  transgression. 


{ 166}oi^U-  SSjs  di  ilc.  ljJ5  U  \j£.  llll 


[Shakir  7:166]  Therefore  when  they  revoltingly  persisted  in  what  they 
had  been  forbidden,  We  said  to  them:  Be  (as)  apes,  despised  and  hated. 

[Pickthal  7:166]  So  when  they  took  pride  in  that  which  they  had  been 
forbidden,  We  said  unto  them:  Be  ye  apes  despised  and  loathed! 

[Yusufali  7:166]  When  in  their  insolence  they  transgressed  (all) 
prohibitions,  We  said  to  them:  "Be  ye  apes,  despised  and  rejected.  " 


’j  ol 


{167}^^ 


[Shakir  7:167]  And  when  your  Lord  announced  that  He  would  certainly 
send  against  them  to  the  day  of  resurrection  those  who  would  subject  them 
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to  severe  torment;  most  surely  your  Lord  is  quick  to  requite  (evil)  and  most 
surely  He  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  7:167]  And  ( remember )  when  thy  Lord  proclaimed  that  He 
would  raise  against  them  till  the  Day  of  Resurrection  those  who  would  lay 
on  them  a  cruel  torment.  Lo!  verily  thy  Lord  is  swift  in  prosecution  and  lo! 
verily  He  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  7:167]  Behold!  thy  Lord  did  declare  that  He  would  send 
against  them,  to  the  Day  of  Judgment,  those  who  would  afflict  them  with 
grievous  penalty.  Thy  Lord  is  quick  in  retribution,  but  He  is  also  Oft- 
forgiving,  Most  Merciful. 


{168}  p-ji*-! 


[Shakir  7:168]  And  We  cut  them  up  on  the  earth  into  parties,  (some)  of 
them  being  righteous  and  (others)  of  them  falling  short  of  that,  and  We  tried 
them  with  blessings  and  misfortunes  that  they  might  turn. 

[Pickthal  7:168]  And  We  have  sundered  them  in  the  earth  as  (separate) 
nations.  Some  of  them  are  righteous,  and  some  far  from  that.  And  We  have 
tried  them  with  good  things  and  evil  things  that  haply  they  might  return. 

[Yusufali  7:168]  We  broke  them  up  into  sections  on  this  earth.  There  are 
among  them  some  that  are  the  righteous,  and  some  that  are  the  opposite. 
We  have  tried  them  with  both  prosperity  and  adversity:  In  order  that  they 
might  turn  (to  us). 


JJfc  (jj  Jo-b 


JU 


{  1 69  } o jiaij  O  \j  o  4-^  Lo 


[Shakir  7:169]  Then  there  came  after  them  an  evil  posterity  who 
inherited  the  Book,  taking  only  the  frail  good  of  this  low  life  and  saying:  It 
will  be  forgiven  us.  And  if  the  like  good  came  to  them,  they  would  take  it 
(too).  Was  not  a  promise  taken  from  them  in  the  Book  that  they  would  not 
speak  anything  about  Allah  but  the  truth,  and  they  have  read  what  is  in  it; 
and  the  abode  of  the  hereafter  is  better  for  those  who  guard  (against  evil). 
Do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  7:169]  And  a  generation  hath  succeeded  them  who  inherited 
the  scriptures.  They  grasp  the  goods  of  this  low  life  (as  the  price  of  evil- 
doing)  and  say:  It  will  be  forgiven  us.  And  if  there  came  to  them  (again)  the 
offer  of  the  like,  they  would  accept  it  (and  would  sin  again).  Hath  not  the 
covenant  of  the  Scripture  been  taken  on  their  behalf  that  they  should  not 
speak  aught  concerning  Allah  save  the  truth?  And  they  have  studied  that 
which  is  therein.  And  the  abode  of  the  Hereafter  is  better,  for  those  who 
ward  off  (evil).  Have  ye  then  no  sense? 

[Yusufali  7:169]  After  them  succeeded  an  (evil)  generation:  They 
inherited  the  Book,  but  they  chose  (for  themselves)  the  vanities  of  this 
world,  saying  (for  excuse):  "(Everything)  will  be  forgiven  us. "  (Even  so),  if 
similar  vanities  came  their  way,  they  would  (again)  seize  them.  Was  not  the 
covenant  of  the  Book  taken  from  them,  that  they  would  not  ascribe  to  Allah 
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anything  but  the  truth?  and  they  study  what  is  in  the  Book.  But  best  for  the 
righteous  is  the  home  in  the  Hereafter.  Will  ye  not  understand? 

{ y*  isfj  6 jJij 

[Shakir  7:170]  And  (as  for)  those  who  hold  fast  by  the  Book  and  keep  up 
prayer,  surely  We  do  not  waste  the  reward  of  the  right  doers. 

[Pickthal  7:170]  And  as  for  those  who  make  (men)  keep  the  Scripture, 
and  establish  worship  -  lo!  We  squander  not  the  wages  of  reformers. 

[Yusuf ali  7:170]  As  to  those  who  hold  fast  by  the  Book  and  establish 
regular  prayer,-  never  shall  We  suffer  the  reward  of  the  righteous  to  perish. 


U  Spj  {J=> HI 


U15IU 


g\j  if[  \ JjSj  Si  Sis'  ji-i  uls  sij 


[Shakir  7:1 71  ]  And  when  We  shook  the  mountain  over  them  as  if  it  were 
a  covering  overhead,  and  they  thought  that  it  was  going  to  fall  down  upon 
them:  Take  hold  of  what  We  have  given  you  with  firmness,  and  be  mindful 
of  what  is  in  it,  so  that  you  may  guard  (against  evil). 

[Pickthal  7:1 71  ]  And  when  We  shook  the  Mount  above  them  as  it  were 
a  covering,  and  they  supposed  that  it  was  going  to  fall  upon  them  (and  We 
said):  Hold  fast  that  which  We  have  given  you,  and  remember  that  which  is 
therein,  that  ye  may  ward  off  (evil). 

[Yusuf ali  7:1 71  ]  When  We  shook  the  Mount  over  them,  as  if  it  had  been 
a  canopy,  and  they  thought  it  was  going  to  fall  on  them  (We  said):  "Hold 
firmly  to  what  We  have  given  you,  and  bring  (ever)  to  remembrance  what 
is  therein;  perchance  ye  may  fear  Allah. " 


1 jJ  Is  jtSSUjJ  1 


\  “  " 


{  172}5il?^  I  Si  IIS'  \j)  iSUill 


[Shakir  7:172]  And  when  your  Lord  brought  forth  from  the  children  of 
Adam,  from  their  backs,  their  descendants,  and  made  them  bear  witness 
against  their  own  souls:  Am  I  not  your  Lord?  They  said:  Yes!  we  bear 
witness.  Lest  you  should  say  on  the  day  of  resurrection:  Surely  we  were 
heedless  of  this. 

[Pickthal  7:172]  And  (remember)  when  thy  Lord  brought  forth  from  the 
Children  of  Adam,  from  their  reins,  their  seed,  and  made  them  testify  of 
themselves,  (saying):  Am  I  not  your  Lord?  They  said:  Yea,  verily.  We  testify. 
(That  was )  lest  ye  should  say  at  the  Day  of  Resurrection:  Lo!  of  this  we  were 
unaware; 

[Yusuf ali  7:172]  When  thy  Lord  drew  forth  from  the  Children  of  Adam 
-  from  their  loins  -  their  descendants,  and  made  them  testify  concerning 
themselves,  (saying):  "Am  I  not  your  Lord  (who  cherishes  and  sustains 
you)?"-  They  said:  "Yea!  We  do  testify!"  (This),  lest  ye  should  say  on  the 
Day  of  Judgment:  "Of  this  we  were  never  mindful": 


lj S*-3  Ha  USS^Lsl  pJ&Jju  4jjS  SSj  UJUT  j) Hj}  1 jJ jij  f\ 


{173} 

[Shakir  7:173]  Or  you  should  say:  Only  our  fathers  associated  others 
(with  Allah)  before,  and  we  were  an  offspring  after  them:  Wilt  Thou  then 
destroy  us  for  what  the  vain  doers  did? 
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[Pickthal  7:173]  Or  lest  ye  should  say:  (It  is)  only  (that)  our  fathers 
ascribed  partners  to  Allah  of  old  and  we  were  (their)  seed  after  them.  Wilt 
Thou  destroy  us  on  account  of  that  which  those  who  follow  falsehood  did? 

[Yusufali  7:173]  Or  lest  ye  should  say:  "Our  fathers  before  us  may  have 
taken  false  gods,  but  we  are  (their)  descendants  after  them:  wilt  Thou  then 
destroy  us  because  of  the  deeds  of  men  who  were  futile?" 

{ 174}oj*^i 


[Shakir  7:174]  And  thus  do  We  make  clear  the  communications,  and  that 
haply  they  might  return. 

[ Pickthal  7:174]  Thus  we  detail  the  revelations,  that  haply  they  may 
return. 

[Yusufali  7:174]  Thus  do  We  explain  the  signs  in  detail;  and  perchance 
they  may  turn  ( unto  Us ). 


{ 175  \£g  IL;L;T £.  jilj 


[Shakir  7:1 75]  And  recite  to  them  the  narrative  of  him  to  whom  We  give 
Our  communications,  but  he  withdraws  himself  from  them,  so  the  Shaitan 
overtakes  him,  so  he  is  of  those  who  go  astray. 

[Pickthal  7:175]  Recite  unto  them  the  tale  of  him  to  whom  We  gave  Our 
revelations,  but  he  sloughed  them  off,  so  Satan  overtook  him  and  he  became 
of  those  who  lead  astray. 

[ Yusufali  7:175]  Relate  to  them  the  story  of  the  man  to  whom  We  sent 
Our  signs,  but  he  passed  them  by:  so  Satan  followed  him  up,  and  he  went 
astray. 


4-ic-  o!  1 (ji 'SS  <UJu-S  O  ol^jb  aISCJj  Igj  UjLi  jjj 

6  liifu  \jlZ  (yj\  js;  6  ^  1^: 

{176}5jj^' 


[Shakir  7:176]  And  if  We  had  pleased,  We  would  certainly  have  exalted 
him  thereby;  but  he  clung  to  the  earth  and  followed  his  low  desire,  so  his 
parable  is  as  the  parable  of  the  dog;  if  you  attack  him  he  lolls  out  his  tongue; 
and  if  you  leave  him  alone  he  lolls  out  his  tongue;  this  is  the  parable  of  the 
people  who  reject  Our  communications;  therefore  relate  the  narrative  that 
they  may  reflect. 

[Pickthal  7:176]  And  had  We  willed  We  could  have  raised  him  by  their 
means,  but  he  clung  to  the  earth  and  followed  his  own  lust.  Therefor  his 
likeness  is  as  the  likeness  of  a  dog:  if  thou  attackest  him  he  panteth  with  his 
tongue  out,  and  if  thou  leavest  him  he  panteth  with  his  tongue  out.  Such  is 
the  likeness  of  the  people  who  deny  Our  revelations.  Narrate  unto  them  the 
history  (of  the  men  of  old),  that  haply  they  may  take  thought. 

[ Yusufali  7:176]  If  it  had  been  Our  will,  We  should  have  elevated  him 
with  Our  signs;  but  he  inclined  to  the  earth,  and  followed  his  own  vain 
desires.  His  similitude  is  that  of  a  dog:  if  you  attack  him,  he  lolls  out  his 
tongue,  or  if  you  leave  him  alone,  he  (still)  lolls  out  his  tongue.  That  is  the 
similitude  of  those  who  reject  Our  signs;  So  relate  the  story;  perchance  they 
may  reflect. 
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{ 177  oJ'  ^  ^ 

[Shakir  7:177]  Evil  is  the  likeness  of  the  people  who  reject  Our 
communications  and  are  unjust  to  their  own  souls. 

[Pickthal  7:177]  Evil  as  an  example  are  the  folk  who  denied  Our 
revelations,  and  were  wont  to  wrong  themselves. 

[Yusuf ali  7:1 77]  Evil  as  an  example  are  people  who  reject  Our  signs  and 
wrong  their  own  souls. 

{  178}5jJ-^>^-'  liWjts  Jliai  [yj  illl 


[Shakir  7:178]  Whomsoever  Allah  guides,  he  is  the  one  who  follows  the 
right  way;  and  whomsoever  He  causes  to  err,  these  are  the  losers. 

[Pickthal  7:178]  He  whom  Allah  leadeth,  he  indeed  is  led  aright,  while 
he  whom  Allah  sendeth  astray  -  they  indeed  are  losers. 

[Yusufali  7:1 78]  Whom  Allah  doth  guide,-  he  is  on  the  right  path:  whom 
He  rejects  from  His  guidance,-  such  are  the  persons  who  perish. 


{  179  } OjisUJI  (TlsJjl  6  pA  Jj  (ibJjt  O  L$j  ^ 


[Shakir  7:179]  And  certainly  We  have  created  for  hell  many  of  the  jinn 
and  the  men;  they  have  hearts  with  which  they  do  not  understand,  and  they 
have  eyes  with  which  they  do  not  see,  and  they  have  ears  with  which  they 
do  not  hear;  they  are  as  cattle,  nay,  they  are  in  worse  errors;  these  are  the 
heedless  ones. 

[Pickthal  7:179]  Already  have  We  urged  unto  hell  many  of  the  jinn  and 
humankind,  having  hearts  wherewith  they  understand  not,  and  having  eyes 
wherewith  they  see  not,  and  having  ears  wherewith  they  hear  not.  These  are 
as  the  cattle  -  nay,  but  they  are  worse!  These  are  the  neglectful. 

[Yusufali  7:179]  Many  are  the  Jinns  and  men  we  have  made  for  Hell: 
They  have  hearts  wherewith  they  understand  not,  eyes  wherewith  they  see 
not,  and  ears  wherewith  they  hear  not.  They  are  like  cattle,-  nay  more 
misguided:  for  they  are  heedless  (of  warning). 


1 Li  (j 


ajLL^I  (3  o ill  ^ ^ 


{ 180}jjl-i-*j 


[Shakir  7:180]  And  Allah ’s  are  the  best  names,  therefore  call  on  Him 
thereby,  and  leave  alone  those  who  violate  the  sanctity  of  His  names ;  they 
shall  be  recompensed  for  what  they  did. 

[Pickthal  7:180]  Allah 's  are  the  fairest  names.  Invoke  Him  by  them.  And 
leave  the  company  of  those  who  blaspheme  His  names.  They  will  be 
requited  what  they  do. 

[Yusufali  7:180]  The  most  beautiful  names  belong  to  Allah:  so  call  on 
him  by  them;  but  shun  such  men  as  use  profanity  in  his  names:  for  what 
they  do,  they  will  soon  be  requited. 

}  ^  0  }  ^  f  f-  O''  ^ 

{  181  }lj ^ j  o j 

[Shakir  7:181]  And  of  those  whom  We  have  created  are  a  people  who 
guide  with  the  truth  and  thereby  they  do  justice. 
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[Pickthal  7:181]  And  of  those  whom  We  created  there  is  a  nation  who 
guide  with  the  Truth  and  establish  justice  therewith. 

[Yusufali  7:181  ]  Of  those  We  have  created  are  people  who  direct  (others) 
with  truth.  And  dispense  justice  therewith. 


{  182}  Ojllio  ^  iLli.  fa  \Ij\jL  IjjIS" 


[Shakir  7:182]  And  (as  to)  those  who  reject  Our  communications,  We 
draw  them  near  (to  destruction)  by  degrees  from  whence  they  know  not. 

[Pickthal  7:182]  And  those  who  deny  Our  revelations  -  step  by  step  We 
lead  them  on  from  whence  they  know  not. 

[ Yusufali  7:182]  Those  who  reject  Our  signs,  We  shall  gradually  visit 
with  punishment,  in  ways  they  perceive  not; 

{183}^^5}o^jA 


[Shakir  7:183]  And  I  grant  them  respite;  surely  My  scheme  is  effective. 
[Pickthal  7:183]  I  give  them  rein  (for)  lo!  My  scheme  is  strong. 
[Yusufali  7:183]  Respite  will  I  grant  unto  them:  for  My  scheme  is  strong 
(and  unfailing). 


{184} 


ol 


[Shakir  7:184]  Do  they  not  reflect  that  their  companion  has  not 
unsoundness  in  mind;  he  is  only  a  plain  Warner. 

[Pickthal  7:184]  Have  they  not  bethought  them  (that)  there  is  no 
madness  in  their  comrade?  He  is  but  a  plain  warner. 

[Yusufali  7:184]  Do  they  not  reflect?  Their  companion  is  not  seized  with 
madness:  he  is  but  a  perspicuous  warner. 


jJ  (Jj \  (jlj  iya  aIj!  jU-  \Sj  oljUJLJl  f 

{  1  85  }  j jL°j J  o  jJo  lio  Jki-  £Li  C/jY\ 


[Shakir  7:185]  Do  they  not  consider  the  kingdom  of  the  heavens  and  the 
earth  and  whatever  things  Allah  has  created,  and  that  may  be  their  doom 
shall  have  drawn  nigh;  what  announcement  would  they  then  believe  in  after 
this? 

[Pickthal  7:185]  Have  they  not  considered  the  dominion  of  the  heavens 
and  the  earth,  and  what  things  Allah  hath  created,  and  that  it  may  be  that 
their  own  term  draweth  nigh?  In  what  fact  after  this  will  they  believe? 

[Yusufali  7:185]  Do  they  see  nothing  in  the  government  of  the  heavens 
and  the  earth  and  all  that  Allah  hath  created?  (Do  they  not  see)  that  it  may 
well  be  that  their  terms  is  nigh  drawing  to  an  end?  In  what  message  after 
this  will  they  then  believe? 


{  1  86  }ijj^j(j  if  Joj 


[Shakir  7:186]  Whomsoever  Allah  causes  to  err,  there  is  no  guide  for 
him;  and  He  leaves  them  alone  in  their  inordinacy,  blindly  wandering  on. 

[Pickthal  7:186]  Those  whom  Allah  sendeth  astray,  there  is  no  guide  for 
them.  He  leaveth  them  to  wander  blindly  on  in  their  contumacy. 

[Yusufali  7:186]  To  such  as  Allah  rejects  from  His  guidance,  there  can 
be  no  guide:  He  will  leave  them  in  their  trespasses,  wandering  in 
distraction. 
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dliS  6  S  jj  lit  ui}  ji  qc-  dll ijLs 

i^Lf  uii  ji  vile.  «gi  difif  as i/ns  6  ^  i  6  j&%  oijiiiii  j 

{ 187}6^  ^  5#=Jj 


JCS- 


[Shakir  7:187]  They  ask  you  about  the  hour,  when  will  be  its  taking 
place?  Say:  The  knowledge  of  it  is  only  with  my  Lord ;  none  but  He  shall 
manifest  it  at  its  time ;  it  will  be  momentous  in  the  heavens  and  the  earth;  it 
will  not  come  on  you  but  of  a  sudden.  They  ask  you  as  if  you  were  solicitous 
about  it.  Say:  Its  knowledge  is  only  with  Allah,  but  most  people  do  not  know. 

[Pickthal  7:187]  They  ask  thee  of  the  (destined)  Hour,  when  will  it  come 
to  port.  Say:  Knowledge  thereof  is  with  my  Lord  only.  He  alone  will 
manifest  it  at  its  proper  time.  It  is  heavy  in  the  heavens  and  the  earth.  It 
cometh  not  to  you  save  unawares.  They  question  thee  as  if  thou  couldst  be 
well  informed  thereof.  Say:  Knowledge  thereof  is  with  Allah  only,  but  most 
of  mankind  know  not. 

[Yusufali  7:187]  They  ask  thee  about  the  (final)  Hour  -  when  will  be  its 
appointed  time?  Say:  "The  knowledge  thereof  is  with  my  Lord  (alone): 
None  but  He  can  reveal  as  to  when  it  will  occur.  Heavy  were  its  burden 
through  the  heavens  and  the  earth.  Only,  all  of  a  sudden  will  it  come  to 
you. "  They  ask  thee  as  if  thou  Wert  eager  in  search  thereof:  Say:  "The 
knowledge  thereof  is  with  Allah  (alone),  but  most  men  know  not. " 


czS\  ^ l  6  <osi  ill  u  \  %  viis  ill i  i  js 

{ 188} jiis %€\  6i 6 ijlsi  'j.Li uj jL\ 


[Shakir  7:188]  Say:  I  do  not  control  any  benefit  or  harm  for  my  own  soul 
except  as  Allah  please;  and  had  I  known  the  unseen  I  would  have  had  much 
of  good  and  no  evil  would  have  touched  me;  I  am  nothing  but  a  warner  and 
the  giver  of  good  news  to  a  people  who  believe. 

[Pickthal  7:188]  Say:  For  myself  I  have  no  power  to  benefit,  nor  power 
to  hurt,  save  that  which  Allah  willeth.  Had  I  knowledge  of  the  Unseen,  I 
should  have  abundance  of  wealth,  and  adversity  would  not  touch  me.  I  am 
but  a  warner,  and  a  bearer  of  good  tidings  unto  folk  who  believe. 

[Yusufali  7:188]  Say:  "I  have  no  power  over  any  good  or  harm  to  myself 
except  as  Allah  willeth.  If  I  had  knowledge  of  the  unseen,  I  should  have 
multiplied  all  good,  and  no  evil  should  have  touched  me:  I  am  but  a  warner, 
and  a  bringer  of  glad  tidings  to  those  who  have  faith. " 


c~_L?-  HLUj  ills  1^1}  ...  1  j 

^ Js  ULll  Jfi  ULuI  111  \JFs  ills  o^_s  lazuli-  SS**" 


{189} 

[Shakir  7:189]  He  it  is  Who  created  you  from  a  single  being,  and  of  the 
same  (kind)  did  He  make  his  mate,  that  he  might  incline  to  her;  so  when  he 
covers  her  she  bears  a  light  burden,  then  moves  about  with  it;  but  when  it 
grows  heavy,  they  both  call  upon  Allah,  their  Lord:  If  Thou  givest  us  a  good 
one,  we  shall  certainly  be  of  the  grateful  ones. 
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[Pickthal  7:189]  He  it  is  Who  did  create  you  from  a  single  soul,  and 
therefrom  did  make  his  mate  that  he  might  take  rest  in  her.  And  when  he 
covered  her  she  bore  a  light  burden,  and  she  passed  (unnoticed)  with  it,  but 
when  it  became  heavy  they  cried  unto  Allah,  their  Lord,  saying:  If  thou 
givest  unto  us  aright  we  shall  be  of  the  thankful. 

[Yusufali  7:189]  It  is  He  Who  created  you  from  a  single  person,  and 
made  his  mate  of  like  nature,  in  order  that  he  might  dwell  with  her  (in  love). 
When  they  are  united,  she  bears  a  light  burden  and  carries  it  about 
(unnoticed).  When  she  grows  heavy,  they  both  pray  to  Allah  their  Lord, 
(saying):  "If  Thou  givest  us  a  goodly  child,  we  vow  we  shall  (ever)  be 
grateful. " 


{  190}5jS>^.  jUii 


UilST  \1A  it'jk  Uilil  111! 


[Shakir  7:190]  But  when  He  gives  them  a  good  one,  they  set  up  with  Him 
associates  in  what  He  has  given  them;  but  high  is  Allah  above  what  they 
associate  ( with  Him ). 

[ Pickthal  7:190]  But  when  He  gave  unto  them  aright,  they  ascribed  unto 
Him  partners  in  respect  of  that  which  He  had  given  them.  High  is  He 
Exalted  above  all  that  they  associate  (with  Him). 

[ Yusufali  7:190]  But  when  He  giveth  them  a  goodly  child,  they  ascribe 
to  others  a  share  in  the  gift  they  have  received:  but  Allah  is  exalted  high 
above  the  partners  they  ascribe  to  Him. 

{ 19 1  jiiH  U 


[Shakir  7:191]  What!  they  associate  (with  Him)  that  which  does  not 
create  any  thing,  while  they  are  themselves  created! 

[Pickthal  7:191]  Attribute  they  as  partners  to  Allah  those  who  created 
naught,  but  are  themselves  created, 

[ Yusufali  7:191]  Do  they  indeed  ascribe  to  Him  as  partners  things  that 
can  create  nothing,  but  are  themselves  created? 


{192} 


OjlyviO  , 


•J 


[Shakir  7:192]  And  they  have  no  power  to  give  them  help,  nor  can  they 
help  themselves. 

[Pickthal  7:192]  And  cannot  give  them  help,  nor  can  they  help 
themselves? 

[ Yusufali  7:192 ]  No  aid  can  they  give  them,  nor  can  they  aid  themselves! 


{ 193  j&f  f\  j 


Ju  ^  j}  C)\j 


[Shakir  7:193]  And  if  you  invite  them  to  guidance,  they  will  not  follow 
you;  it  is  the  same  to  you  whether  you  invite  them  or  you  are  silent. 

[Pickthal  7:193]  And  if  ye  call  them  to  the  Guidance,  they  follow  you  not. 
Whether  ye  call  them  or  are  silent  is  all  one  for  you. 

[Yusufali  7:193]  If  ye  call  them  to  guidance,  they  will  not  obey:  For  you 
it  is  the  same  whether  ye  call  them  or  ye  hold  your  peace! 


{ 194 
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[Shakir  7:194]  Surely  those  whom  you  call  on  besides  Allah  are  in  a  state 
of  subjugation  like  yourselves;  therefore  call  on  them,  then  let  them  answer 
you  if  you  are  truthful. 

[Pickthal  7:194]  Lo!  those  on  whom  ye  call  beside  Allah  are  slaves  like 
unto  you.  Call  on  them  now,  and  let  them  answer  you,  if  ye  are  truthful! 

[Yusufali  7:194]  Verily  those  whom  ye  call  upon  besides  Allah  are 
servants  like  unto  you:  Call  upon  them,  and  let  them  listen  to  your  prayer, 
if  ye  are  ( indeed )  truthful! 


{ 195  jojjhlj  "fl  p  \j£-s\  js  o  4 


[Shakir  7:195]  Have  they  feet  with  which  they  walk,  or  have  they  hands 
with  which  they  hold,  or  have  they  eyes  with  which  they  see,  or  have  they 
ears  with  which  they  hear?  Say:  Call  your  associates,  then  make  a  struggle 
(to  prevail )  against  me  and  give  me  no  respite. 

[Pickthal  7:195]  Have  they  feet  wherewith  they  walk,  or  have  they  hands 
wherewith  they  hold,  or  have  they  eyes  wherewith  they  see,  or  have  they 
ears  wherewith  they  hear?  Say:  Call  upon  your  ( so-called )  partners  (of 
Allah),  and  then  contrive  against  me,  spare  me  not! 

[Yusufali  7:195]  Have  they  feet  to  walk  with?  Or  hands  to  lay  hold  with? 
Or  eyes  to  see  with?  Or  ears  to  hear  with?  Say:  "Call your  'god-partners', 
scheme  (your  worst)  against  me,  and  give  me  no  respite! 

{ 196}&l&\  JjS  &\  5} 


[Shakir  7:196]  Surely  my  guardian  is  Allah,  Who  revealed  the  Book,  and 
He  befriends  the  good. 

[Pickthal  7:196]  Lo!  my  Protecting  Friend  is  Allah  Who  revealeth  the 
Scripture.  He  befriendeth  the  righteous. 

[Yusufali  7:196]  "For  my  Protector  is  Allah,  Who  revealed  the  Book 
(from  time  to  time),  and  He  will  choose  and  befriend  the  righteous. 

{  1 97  }jj_p2-o  p.l  o't\  ^  ''i  <G jS  (jA  Q j£-j3 


[Shakir  7:197]  And  those  whom  you  call  upon  besides  Him  are  not  able 
to  help  you,  nor  can  they  help  themselves. 

[Pickthal  7:197]  They  on  whom  ye  call  beside  Him  have  no  power  to  help 
you,  nor  can  they  help  you,  nor  can  they  help  themselves. 

[Yusufali  7:197]  "But  those  ye  call  upon  besides  Him,  are  unable  to  help 
you,  and  indeed  to  help  themselves. " 


[Shakir  7:198]  And  if  you  invite  them  to  guidance,  they  do  not  hear;  and 
you  see  them  looking  towards  you,  yet  they  do  not  see. 

[Pickthal  7:198]  And  if  ye  (Muslims)  call  them  to  the  guidance  they  hear 
not;  and  thou  (Muhammad)  seest  them  looking  toward  thee,  but  they  see 
not. 

[Yusufali  7:198]  If  thou  callest  them  to  guidance,  they  hear  not.  Thou 
wilt  see  them  looking  at  thee,  but  they  see  not. 

{ 199 
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[Shakir  7:199]  Take  to  forgiveness  and  enjoin  good  and  turn  aside  from 
the  ignorant. 

[Pickthal  7:199]  Keep  to  forgiveness  (0  Muhammad),  and  enjoin 
kindness,  and  turn  away  from  the  ignorant. 

[Yusufali  7:199]  Hold  to  forgiveness;  command  what  is  right;  But  turn 
away  from  the  ignorant. 


{200}^ 


[Shakir  7:200]  And  if  a  false  imputation  from  the  Shaitan  afflict  you, 
seek  refuge  in  Allah;  surely  He  is  Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  7:200]  And  if  a  slander  from  the  devil  wound  thee,  then  seek 
refuge  in  Allah.  Lol  He  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  7:200]  If  a  suggestion  from  Satan  assail  thy  (mind),  seek 
refuge  with  Allah;  for  He  heareth  and  knoweth  (all  things). 


{201  ISIS  UJSlS  gUsJjl  &  ■ 


*  ^  A  1 2  ^  I 


[Shakir  7:201]  Surely  those  who  guard  (against  evil),  when  a  visitation 
from  the  Shaitan  afflicts  them  they  become  mindful,  then  lo!  they  see. 

[Pickthal  7:201  ]  Lo!  those  who  ward  off  (evil),  when  a  glamour  from  the 
devil  troubleth  them,  they  do  but  remember  (Allah's  Guidance)  and  behold 
them  seers! 

[Yusufali  7:201]  Those  who  fear  Allah,  when  a  thought  of  evil  from 
Satan  assaults  them,  bring  Allah  to  remembrance,  when  lo!  they  see 
(aright)! 


{  202  }  M  p 


[Shakir  7:202]  And  their  brethren  increase  them  in  error,  then  they 
cease  not. 

[Pickthal  7:202 ]  Their  brethren  plunge  them  further  into  error  and  cease 
not. 

[Yusufali  7:202]  But  their  brethren  (the  evil  ones)  plunge  them  deeper 
into  error,  and  never  relax  (their  efforts). 


i>?  ^  Ci  i Jj  Cyi  i\  ^  ^ 


i  a* 


{ 203 } 5 i 


[Shakir  7:203]  And  when  you  bring  them  not  a  revelation  they  say:  Why 
do  you  not  forge  it?  Say:  I  only  follow  what  is  revealed  to  me  from  my  Lord; 
these  are  clear  proofs  from  your  Lord  and  a  guidance  and  a  mercy  for  a 
people  who  believe. 

[Pickthal  7:203]  And  when  thou  bringest  not  a  verse  for  them  they  say: 
Why  hast  thou  not  chosen  it?  Say:  I  follow  only  that  which  is  inspired  in 
me  from  my  Lord.  This  ( Qur  'an )  is  insight  from  your  Lord,  and  a  guidance 
and  a  mercy  for  a  people  that  believe. 

[Yusufali  7:203 ]  If  thou  bring  them  not  a  revelation,  they  say:  "Why  hast 
thou  not  got  it  together?"  Say:  "I  but  follow  what  is  revealed  to  me  from 
my  Lord:  this  is  (nothing  but)  lights  from  your  Lord,  and  Guidance,  and 
mercy,  for  any  who  have  faith. " 


{204}6>3ifi=iil 


LLlS  is j* 
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[Shakir  7:204]  And  when  the  Quran  is  recited,  then  listen  to  it  and 
remain  silent,  that  mercy  may  be  shown  to  you. 

[Pickthal  7:204]  And  when  the  Qur'an  is  recited,  give  ear  to  it  and  pay 
heed,  that  ye  may  obtain  mercy. 

[Yusufali  7:204]  When  the  Qur'an  is  read,  listen  to  it  with  attention,  and 
hold  your  peace:  that  ye  may  receive  Mercy. 


•«-«  ^ i  ]  JLH 


{205}  6*1^1 


[Shakir  7:205]  And  remember  your  Lord  within  yourself  humbly  and 
fearing  and  in  a  voice  not  loud  in  the  morning  and  the  evening  and  be  not 
of  the  heedless  ones. 

[Pickthal  7:205]  And  do  thou  (0  Muhammad)  remember  thy  Lord  within 
thyself  humbly  and  with  awe,  below  thy  breath,  at  morn  and  evening.  And 
be  not  thou  of  the  neglectful. 

[Yusufali  7:205]  And  do  thou  (0  reader!)  Bring  thy  Lord  to 
remembrance  in  thy  (very)  soul,  with  humility  and  in  reverence,  without 
loudness  in  words,  in  the  mornings  and  evenings;  and  be  not  thou  of  those 
who  are  unheedful. 


{  206 }  I  o aSj  AjSllc-  ji-  j ^ 
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[Shakir  7:206]  Surely  those  who  are  with  your  Lord  are  not  too  proud  to 
serve  Him,  and  they  declare  His  glory  and  prostrate  in  humility  before  Him. 

[Pickthal  7:206]  Lo!  those  who  are  with  thy  Lord  are  not  too  proud  to  do 
Him  service,  but  they  praise  Him  and  prostrate  before  Him. 

[Yusufali  7:206]  Those  who  are  near  to  thy  Lord,  disdain  not  to  do  Him 
worship:  They  celebrate  His  praises,  and  prostrate  before  Him. 
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[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


ot S  5&1  t^iSi l  Ji  js  JIS&I  jc. 
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[Shakir  8:1  ]  They  ask  you  about  the  windfalls.  Say:  The  windfalls  are 
for  Allah  and  the  Messenger.  So  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  and  set 
aright  matters  of  your  difference,  and  obey  Allah  and  His  Messenger  if  you 
are  believers. 

[Pickthal  8:1]  They  ask  thee  (0  Muhammad)  of  the  spoils  of  war.  Say: 
The  spoils  of  war  belong  to  Allah  and  the  messenger,  so  keep  your  duty  to 
Allah,  and  adjust  the  matter  of  your  difference,  and  obey  Allah  and  His 
messenger,  if  ye  are  (true)  believers. 

[Yusufali  8:1]  They  ask  thee  concerning  (things  taken  as)  spoils  of  war. 
Say:  "(such)  spoils  are  at  the  disposal  of  Allah  and  the  Messenger:  So  fear 
Allah,  and  keep  straight  the  relations  between  yourselves:  Obey  Allah  and 
His  Messenger,  if  ye  do  believe. " 


ffj  llii-jj  ‘^>4^ c  C  lil )  jAj  c-vl s>~j  Sill  i 
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[Shakir  8:2]  Those  only  are  believers  whose  hearts  become  full  of  fear 
when  Allah  is  mentioned,  and  when  His  communications  are  recited  to 
them  they  increase  them  in  faith,  and  in  their  Lord  do  they  trust. 

[Pickthal  8:2]  They  only  are  the  (true)  believers  whose  hearts  feel  fear 
when  Allah  is  mentioned,  and  when  His  revelations  are  recited  unto  them 
they  increase  their  faith,  and  who  trust  in  their  Lord; 

[Yusufali  8:2]  For,  Believers  are  those  who,  when  Allah  is  mentioned, 
feel  a  tremor  in  their  hearts,  and  when  they  hear  His  signs  rehearsed,  find 
their  faith  strengthened,  and  put  (all)  their  trust  in  their  Lord; 


{  3  }o j-g-aJLi  pJsliijj  ULjj  S  54^11 


[Shakir  8:3]  Those  who  keep  up  prayer  and  spend  (benevolently)  out  of 
what  We  have  given  them. 

[Pickthal  8:3]  Who  establish  worship  and  spend  of  that  We  have 
bestowed  on  them. 

[Yusufali  8:3]  Who  establish  regular  prayers  and  spend  (freely)  out  of 
the  gifts  We  have  given  them  for  sustenance: 


{  4  }  Jjjjj  JJjC.  cAsffs  O  li>-  illJjl 


[Shakir  8:4]  These  are  the  believers  in  truth;  they  shall  have  from  their 
Lord  exalted  grades  and  forgiveness  and  an  honorable  sustenance. 
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[Pickthal  8:4]  Those  are  they  who  are  in  truth  believers.  For  them  are 
grades  (of  honour)  with  their  Lord,  and  pardon,  and  a  bountiful  provision. 

[Yusufali  8:4]  Such  in  truth  are  the  believers:  they  have  grades  of  dignity 
with  their  Lord,  and  forgiveness,  and  generous  sustenance: 


{y»  UL j3  ij \j  t y»  1^5" 


[Shakir  8:5]  Even  as  your  Lord  caused  you  to  go  forth  from  your  house 
with  the  truth,  though  a  party  of  the  believers  were  surely  averse; 

[Pickthal  8:5]  Even  as  thy  Lord  caused  thee  (Muhammad)  to  go  forth 
from  thy  home  with  the  Truth,  and  lo!  a  party  of  the  believers  were  averse 
(to  it). 

[Yusufali  8:5]  Just  as  thy  Lord  ordered  thee  out  of  thy  house  in  truth, 
even  though  a  party  among  the  Believers  disliked  it, 


{  6  }  ij pjbj  j (jjlj  ij£-\  j 


[Shakir  8:6]  They  disputed  with  you  about  the  truth  after  it  had  become 
clear,  (and  they  went  forth)  as  if  they  were  being  driven  to  death  while  they 
saw  (it). 

[Pickthal  8:6]  Disputing  with  thee  of  the  Truth  after  it  had  been  made 
manifest,  as  if  they  were  being  driven  to  death  visible. 

[ Yusufali  8:6]  Disputing  with  thee  concerning  the  truth  after  it  was  made 
manifest,  as  if  they  were  being  driven  to  death  and  they  (actually)  saw  it. 


,r. )  (j iS jJLil  I  ij I  iS- 


{7 }  JjIS 


»j  Ajl  i^-=u  ^^*-1  (jl  -Xj 


[Shakir  8:7]  And  when  Allah  promised  you  one  of  the  two  parties  that  it 
shall  be  yours  and  you  loved  that  the  one  not  armed  should  be  yours  and 
Allah  desired  to  manifest  the  truth  of  what  was  true  by  His  words  and  to  cut 
off  the  root  of  the  unbelievers. 

[Pickthal  8:7]  And  when  Allah  promised  you  one  of  the  two  bands  (of 
the  enemy)  that  it  should  be  yours,  and  ye  longed  that  other  than  the  armed 
one  might  be  yours.  And  Allah  willed  that  He  should  cause  the  Truth  to 
triumph  by  His  words,  and  cut  the  root  of  the  disbelievers; 

[Yusufali  8:7]  Behold!  Allah  promised  you  one  of  the  two  (enemy) 
parties,  that  it  should  be  yours:  Ye  wished  that  the  one  unarmed  should  be 
yours,  but  Allah  willed  to  justify  the  Truth  according  to  His  words  and  to 
cut  off  the  roots  of  the  JJnbelievers;- 

{ 8 }  i ./  jjj  \ 


[Shakir  8:8]  That  He  may  manifest  the  truth  of  what  was  true  and  show 
the  falsehood  of  what  was  false,  though  the  guilty  disliked. 

[Pickthal  8:8]  That  He  might  cause  the  Truth  to  triumph  and  bring 
vanity  to  naught,  however  much  the  guilty  might  oppose; 

[Yusufali  8:8 ]  That  He  might  justify  Truth  and  prove  Falsehood  false, 
distasteful  though  it  be  to  those  in  guilt. 


{  9 


[Shakir  8:9]  When  you  sought  aid  from  your  Lord,  so  He  answered  you: 
I  will  assist  you  with  a  thousand  of  the  angels  following  one  another. 
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[Pickthal  8:9]  When  ye  sought  help  of  your  Lord  and  He  answered  you 
(saying):  I  will  help  you  with  a  thousand  of  the  angels,  rank  on  rank. 

[Yusufali  8:9]  Remember  ye  implored  the  assistance  of  your  Lord,  and 
He  answered  you:  "I  will  assist  you  with  a  thousand  of  the  angels,  ranks  on 
ranks. " 


{10}^ 


[Shakir  8:10]  And  Allah  only  gave  it  as  a  good  news  and  that  your  hearts 
might  be  at  ease  thereby;  and  victory  is  only  from  Allah;  surely  Allah  is 
Mighty,  Wise. 

[Pickthal  8:10]  Allah  appointed  it  only  as  good  tidings,  and  that  your 
hearts  thereby  might  be  at  rest.  Victory  cometh  only  by  the  help  of  Allah. 
Lo!  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  8:10]  Allah  made  it  but  a  message  of  hope,  and  an  assurance 
to  your  hearts:  (in  any  case)  there  is  no  help  except  from  Allah:  and  Allah 
is  Exalted  in  Power,  Wise. 
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[Shakir  8:11  ]  When  He  caused  calm  to  fall  on  you  as  a  security  from 
Him  and  sent  down  upon  you  water  from  the  cloud  that  He  might  thereby 
purify  you,  and  take  away  from  you  the  uncleanness  of  the  Shaitan,  and 
that  He  might  fortify  your  hearts  and  steady  (your)  footsteps  thereby. 

[Pickthal  8:11]  When  He  made  the  slumber  fall  upon  you  as  a 
reassurance  from  him  and  sent  down  water  from  the  sky  upon  you,  that 
thereby  He  might  purify  you,  and  remove  from  you  the  fear  of  Satan,  and 
make  strong  your  hearts  and  firm  (your)  feet  thereby. 

[Yusufali  8:11]  Remember  He  covered  you  with  a  sort  of  drowsiness,  to 
give  you  calm  as  from  Himself,  and  he  caused  rain  to  descend  on  you  from 
heaven,  to  clean  you  therewith,  to  remove  from  you  the  stain  of  Satan,  to 
strengthen  your  hearts,  and  to  plant  your  feet  firmly  therewith. 

\jyd=,  (yj\  j  jjL  6 1 5J1 1 jf  4  diij  j-J  it 
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[Shakir  8:12]  When  your  Lord  revealed  to  the  angels:  I  am  with  you, 
therefore  make  firm  those  who  believe.  I  will  cast  terror  into  the  hearts  of 
those  who  disbelieve.  Therefore  strike  off  their  heads  and  strike  off  every 
fingertip  of  them. 

[Pickthal  8:12]  When  thy  Lord  inspired  the  angels,  (saying):  I  am  with 
you.  So  make  those  who  believe  stand  firm.  I  will  throw  fear  into  the  hearts 
of  those  who  disbelieve.  Then  smite  the  necks  and  smite  of  them  each  finger. 

[Yusufali  8:12]  Remember  thy  Lord  inspired  the  angels  (with  the 
message):  "I  am  with  you:  give  firmness  to  the  Believers:  I  will  instil  terror 
into  the  hearts  of  the  Unbelievers:  smite  ye  above  their  necks  and  smite  all 
their  finger-tips  off  them. " 


{13}^ALJt  Jo  -X— o  .114  4^3  6  4] \jljj  &\  \ £\l  ^Tu  iiUS 
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[Shakir  8:13]  This  is  because  they  acted  adversely  to  Allah  and  His 
Messenger;  and  whoever  acts  adversely  to  Allah  and  His  Messenger—  then 
surely  Allah  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  8:13]  That  is  because  they  opposed  Allah  and  His  messenger. 
Whoso  opposeth  Allah  and  His  messenger,  (for  him)  lo!  Allah  is  severe  in 
punishment. 

[Yusufali  8:13]  This  because  they  contended  against  Allah  and  His 
Messenger:  If  any  contend  against  Allah  and  His  Messenger,  Allah  is  strict 
in  punishment. 


[Shakir  8:14]  This—  taste  it,  and  (know)  that  for  the  unbelievers  is  the 
chastisement  of  fire. 

[Pickthal  8:14]  That  (is  the  award),  so  taste  it,  and  (know)  that  for 
disbelievers  is  the  torment  of  the  Fire. 

[Yusufali  8:14]  Thus  (will  it  be  said):  "Taste  ye  then  of  the 
(punishment):  for  those  who  resist  Allah,  is  the  penalty  of  the  Fire. " 


[Shakir  8:15]  0  you  who  believe!  when  you  meet  those  who  disbelieve 
marching  for  war,  then  turn  not  your  backs  to  them. 

[Pickthal  8:15]  0  ye  who  believe!  When  ye  meet  those  who  disbelieve  in 
battle,  turn  not  your  backs  to  them. 

[Yusufali  8:15]  0  ye  who  believe!  when  ye  meet  the  Unbelievers  in 
hostile  array,  never  turn  your  backs  to  them. 


[Shakir  8:16]  And  whoever  shall  turn  his  back  to  them  on  that  day— 
unless  he  turn  aside  for  the  sake  of  fighting  or  withdraws  to  a  company- 
then  he,  indeed,  becomes  deserving  of  Allah 's  wrath,  and  his  abode  is  hell; 
and  an  evil  destination  shall  it  be. 

[Pickthal  8:16]  Whoso  on  that  day  turneth  his  back  to  them,  unless 
manoeuvring  for  battle  or  intent  to  join  a  company,  he  truly  hath  incurred 
wrath  from  Allah,  and  his  habitation  will  be  hell,  a  hapless  journey 's  end. 

[Yusufali  8:16]  If  any  do  turn  his  back  to  them  on  such  a  day  -  unless  it 
be  in  a  stratagem  of  war,  or  to  retreat  to  a  troop  (of  his  own)-  he  draws  on 
himself  the  wrath  of  Allah,  and  his  abode  is  Hell,-  an  evil  refuge  (indeed)! 


[Shakir  8:1 7]  So  you  did  not  slay  them,  but  it  was  Allah  Who  slew  them, 
and  you  did  not  smite  when  you  smote  (the  enemy),  but  it  was  Allah  Who 
smote,  and  that  He  might  confer  upon  the  believers  a  good  gift  from 
Himself;  surely  Allah  is  Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  8:17]  Ye  ( Muslims )  slew  them  not,  but  Allah  slew  them.  And 
thou  (Muhammad)  threw est  not  when  thou  didst  throw,  but  Allah  threw, 
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that  He  might  test  the  believers  by  a  fair  test  from  Him.  Lo!  Allah  is  Hearer, 
Knower. 

[Yusufali  8:17]  It  is  not  ye  who  slew  them;  it  was  Allah:  when  thou 
threw  est  (a  handful  of  dust),  it  was  not  thy  act,  but  Allah 's:  in  order  that  He 
might  test  the  Believers  by  a  gracious  trial  from  Himself:  for  Allah  is  He 
Who  heareth  and  knoweth  ( all  things ). 

{ 18 }  iiii  5'3  {£=4* 


[Shakir  8:18]  This,  and  that  Allah  is  the  weakener  of  the  struggle  of  the 
unbelievers. 

[Pickthal  8:18]  That  (is  the  case);  and  (know)  that  Allah  (it  is)  Who 
maketh  weak  the  plan  of  disbelievers. 

[Yusufali  8:18]  That,  and  also  because  Allah  is  He  Who  makes  feeble 
the  plans  and  stratagem  of  the  Unbelievers. 
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[Shakir  8:19]  If  you  demanded  a  judgment,  the  judgment  has  then 
indeed  come  to  you;  and  if  you  desist,  it  will  be  better  for  you;  and  if  you 
turn  back  (to  fight),  We  (too)  shall  turn  back,  and  your  forces  shall  avail 
you  nothing,  though  they  may  be  many,  and  (know)  that  Allah  is  with  the 
believers. 

[Pickthal  8:19]  (O  Qureysh!)  If  ye  sought  a  judgment,  now  hath  the 
judgment  come  unto  you.  And  if  ye  cease  (from  persecuting  the  believers) 
it  will  be  better  for  you,  but  if  ye  return  (to  the  attack)  We  also  shall  return. 
And  your  host  will  avail  you  naught,  however  numerous  it  be,  and  (know) 
that  Allah  is  with  the  believers  (in  His  Guidance). 

[Yusufali  8:19]  (O  Unbelievers !)  if  ye  prayed  for  victory  and  judgment, 
now  hath  the  judgment  come  to  you:  if  ye  desist  (from  wrong),  it  will  be  best 
for  you:  if  ye  return  (to  the  attack),  so  shall  We.  Not  the  least  good  will  your 
forces  be  to  you  even  if  they  were  multiplied:  for  verily  Allah  is  with  those 
who  believe! 


{ 20 } (3 4_lc-  I f  jj  %  iul  1 


[Shakir  8:20]  O  you  who  believe!  obey  Allah  and  His  Messenger  and  do 
not  turn  back  from  Him  while  you  hear. 

[Pickthal  8:20]  O  ye  who  believe!  Obey  Allah  and  His  messenger,  and 
turn  not  away  from  him  when  ye  hear  (him  speak). 

[Yusufali  8:20]  O  ye  who  believe!  Obey  Allah  and  His  Messenger,  and 
turn  not  away  from  him  when  ye  hear  (him  speak). 


{21  V  fij  \p>  % 


[Shakir  8:21  ]  And  be  not  like  those  who  said,  We  hear,  and  they  did  not 
obey. 

[Pickthal  8:21  ]  Be  not  as  those  who  say,  we  hear,  and  they  hear  not. 
[Yusufali  8:21]  Nor  be  like  those  who  say,  "We  hear, "  but  listen  not: 

{22}5jJ^'  V  5J1  jLill  &\  lit  ji,  0 i 

[Shakir  8:22]  Surely  the  vilest  of  animals,  in  Allah's  sight,  are  the  deaf, 
the  dumb,  who  do  not  understand. 
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[Pickthal  8:22]  Lo!  the  worst  of  beasts  in  Allah's  sight  are  the  deaf,  the 
dumb,  who  have  no  sense. 

[Yusufali  8:22]  For  the  worst  of  beasts  in  the  sight  of  Allah  are  the  deaf 
and  the  dumb,-  those  who  understand  not. 


{ 23 }  j \j3~  aIs'  pi c- 


[Shakir  8:23]  And  if  Allah  had  known  any  good  in  them  He  would  have 
made  them  hear,  and  if  He  makes  them  hear  they  would  turn  back  while 
they  withdraw. 

[Pickthal  8:23 ]  Had  Allah  known  of  any  good  in  them  He  would  have 
made  them  hear,  but  had  He  made  them  hear  they  would  have  turned  away, 
averse. 

[ Yusufali  8:23]  If  Allah  had  found  in  them  any  good.  He  would  indeed 
have  made  them  listen:  (As  it  is),  if  He  had  made  them  listen,  they  would 
but  have  turned  back  and  declined  (Faith). 


OS!  J JA  Ajj'  5'  ' 
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[Shakir  8:24]  0  you  who  believe!  answer  (the  call  of)  Allah  and  His 
Messenger  when  he  calls  you  to  that  which  gives  you  life;  and  know  that 
Allah  intervenes  between  man  and  his  heart,  and  that  to  Him  you  shall  be 
gathered. 

[Pickthal  8:24]  0  ye  who  believe!  Obey  Allah,  and  the  messenger  when 
He  calleth  you  to  that  which  quickeneth  you,  and  know  that  Allah  cometh 
in  between  the  man  and  his  own  heart,  and  that  He  it  is  unto  Whom  ye  will 
be  gathered. 

[Yusufali  8:24]  0  ye  who  believe!  give  your  response  to  Allah  and  His 
Messenger,  when  He  calleth  you  to  that  which  will  give  you  life;  and  know 
that  Allah  cometh  in  between  a  man  and  his  heart,  and  that  it  is  He  to  Whom 
ye  shall  (all)  be  gathered. 


{ 25 } Lj i,  &\  o'  lei)  Isili-  y  i  ' Js\j 

[Shakir  8:25]  And  fear  an  affliction  which  may  not  smite  those  of  you  in 
particular  who  are  unjust;  and  know  that  Allah  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  8:25]  And  guard  yourselves  against  a  chastisement  which 
cannot  fall  exclusively  on  those  of  you  who  are  wrong-doers,  and  know  that 
Allah  is  severe  in  punishment. 

[ Yusufali  8:25]  And  fear  tumult  or  oppression,  which  affecteth  not  in 
particular  (only)  those  of  you  who  do  wrong:  and  know  that  Allah  is  strict 
in  punishment. 

O'  A  Oj-d-*--*3-"— ■■ ■a  J^-S  plj'  j}  s\j 
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[Shakir  8:26]  And  remember  when  you  were  few,  deemed  weak  in  the 
land,  fearing  lest  people  might  carry  you  off  by  force,  but  He  sheltered  you 
and  strengthened  you  with  His  aid  and  gave  you  of  the  good  things  that  you 
may  give  thanks. 

[Pickthal  8:26]  And  remember,  when  ye  were  few  and  reckoned  feeble 
in  the  land,  and  were  in  fear  lest  men  should  extirpate  you,  how  He  gave 
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you  refuge,  and  strengthened  you  with  His  help,  and  made  provision  of 
good  things  for  you,  that  haply  ye  might  be  thankful. 

[Yusufali  8:26]  Call  to  mind  when  ye  were  a  small  (band),  despised 
through  the  land,  and  afraid  that  men  might  despoil  and  kidnap  you;  But 
He  provided  a  safe  asylum  for  you,  strengthened  you  with  His  aid,  and  gave 
you  Good  things  for  sustenance:  that  ye  might  be  grateful. 


{ 27 }  sSil  \JJ-  \$  u 


[Shakir  8:27]  O  you  who  believe!  be  not  unfaithful  to  Allah  and  the 
Messenger,  nor  be  unfaithful  to  your  trusts  while  you  know. 

[Pickthal  8:27]  O  ye  who  believe!  Betray  not  Allah  and  His  messenger, 
nor  knowingly  betray  your  trusts. 

[Yusufali  8:27]  O  ye  that  believe!  betray  not  the  trust  of  Allah  and  the 
Messenger,  nor  misappropriate  knowingly  things  entrusted  to  you. 


{28  Vfs-  &\  vS\  \J&\j 


[Shakir  8:28]  And  know  that  your  property  and  your  children  are  a 
temptation,  and  that  Allah  is  He  with  Whom  there  is  a  mighty  reward. 

[Pickthal  8:28 ]  And  know  that  your  possessions  and  your  children  are  a 
test,  and  that  with  Allah  is  immense  reward. 

[Yusufali  8:28]  And  know  ye  that  your  possessions  and  your  progeny  are 
but  a  trial;  and  that  it  is  Allah  with  Whom  lies  your  highest  reward. 


43  ills;!  jzg  sSihjisS  U  (jiif  csJ\  4 
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[Shakir  8:29]  O  you  who  believe!  If  you  are  careful  of  (your  duty  to) 
Allah,  He  will  grant  you  a  distinction  and  do  away  with  your  evils  and 
forgive  you;  and  Allah  is  the  Lord  of  mighty  grace. 

[Pickthal  8:29]  O  ye  who  believe!  If  ye  keep  your  duty  to  Allah,  He  will 
give  you  discrimination  (between  right  and  wrong )  and  will  rid  you  of  your 
evil  thoughts  and  deeds,  and  will  forgive  you.  Allah  is  of  Infinite  Bounty. 

[Yusufali  8:29]  O  ye  who  believe!  if  ye  fear  Allah,  He  will  grant  you  a 
criterion  (to  judge  between  right  and  wrong),  remove  from  you  (all)  evil 
(that  may  afflict)  you,  and  forgive  you:  for  Allah  is  the  Lord  of  grace 
unbounded. 


{30  YzJUVjL 

[Shakir  8:30]  And  when  those  who  disbelieved  devised  plans  against  you 
that  they  might  confine  you  or  slay  you  or  drive  you  away;  and  they  devised 
plans  and  Allah  too  had  arranged  a  plan;  and  Allah  is  the  best  of  planners. 

[Pickthal  8:30]  And  when  those  who  disbelieve  plot  against  thee  (O 
Muhammad)  to  wound  thee  fatally,  or  to  kill  thee  or  to  drive  thee  forth;  they 
plot,  but  Allah  (also)  plotteth;  and  Allah  is  the  best  of  plotters. 

[Yusufali  8:30]  Remember  how  the  Unbelievers  plotted  against  thee,  to 
keep  thee  in  bonds,  or  slay  thee,  or  get  thee  out  (of  thy  home).  They  plot  and 
plan,  and  Allah  too  plans;  but  the  best  of  planners  is  Allah. 
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{31} 

[Shakir  8:31  ]  And  when  Our  communications  are  recited  to  them,  they 
say:  We  have  heard  indeed;  if  we  pleased  we  could  say  the  like  of  it;  this  is 
nothing  but  the  stories  of  the  ancients. 

[Pickthal  8:31  ]  And  when  Our  revelations  are  recited  unto  them  they 
say:  We  have  heard.  If  we  wish  we  can  speak  the  like  of  this.  Lo!  this  is 
naught  but  fables  of  the  men  of  old. 

[Yusufali  8:31]  When  Our  Signs  are  rehearsed  to  them,  they  say:  "We 
have  heard  this  (before):  if  we  wished,  we  could  say  (words)  like  these:  these 
are  nothing  but  tales  of  the  ancients. " 

tfsil  jf  fiilsi  ^  iijic.  jii  ji>  li*  'Jis  M3 

[Shakir  8:32]  And  when  they  said:  O  Allah!  if  this  is  the  truth  from  Thee, 
then  rain  upon  us  stones  from  heaven  or  inflict  on  us  a  painful  punishment. 

[Pickthal  8:32]  And  when  they  said:  0  Allah!  If  this  be  indeed  the  truth 
from  Thee,  then  rain  down  stones  on  us  or  bring  on  us  some  painful  doom! 

[Yusufali  8:32]  Remember  how  they  said:  ”0  Allah  if  this  is  indeed  the 
Truth  from  Thee,  rain  down  on  us  a  shower  of  stones  form  the  sky,  or  send 
us  a  grievous  penalty. " 

{  3 3  }  0 4All  O  p  g.9  cujlj  jJiiJ  4I1I  (j^"  ^3 

[Shakir  8:33 ]  But  Allah  was  not  going  to  chastise  them  while  you  were 
among  them,  nor  is  Allah  going  to  chastise  them  while  yet  they  ask  for 
forgiveness. 

[Pickthal  8:33 ]  But  Allah  would  not  punish  them  while  thou  wast  with 
them,  nor  will  He  punish  them  while  they  seek  forgiveness. 

[Yusufali  8:33 ]  But  Allah  was  not  going  to  send  them  a  penalty  whilst 
thou  wast  amongst  them;  nor  was  He  going  to  send  it  whilst  they  could  ask 
for  pardon. 


Hi 
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[Shakir  8:34]  And  what  (excuse)  have  they  that  Allah  should  not  chastise 
them  while  they  hinder  (men)  from  the  Sacred  Mosque  and  they  are  not  (fit 
to  be)  guardians  of  it;  its  guardians  are  only  those  who  guard  (against  evil), 
but  most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  8:34]  What  (plea)  have  they  that  Allah  should  not  punish  them, 
when  they  debar  (His  servants)  from  the  Inviolable  Place  of  Worship, 
though  they  are  not  its  fitting  guardians.  Its  fitting  guardians  are  those  only 
who  keep  their  duty  to  Allah.  But  most  of  them  know  not. 

[Yusufali  8:34]  But  what  plea  have  they  that  Allah  should  not  punish 
them,  when  they  keep  out  (men)  from  the  sacred  Mosque  -  and  they  are  not 
its  guardians  ?  No  men  can  be  its  guardians  except  the  righteous;  but  most 
of  them  do  not  understand. 
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{35} 


[Shakir  8:35]  And  their  prayer  before  the  House  is  nothing  but  whistling 
and  clapping  of  hands;  taste  then  the  chastisement,  for  you  disbelieved. 

[Pickthal  8:35]  And  their  worship  at  the  (holy)  House  is  naught  but 
whistling  and  hand-clapping.  Therefore  (it  is  said  unto  them):  Taste  of  the 
doom  because  ye  disbelieve. 

[Yusuf ali  8:35]  Their  prayer  at  the  House  (of  Allah)  is  nothing  but 
whistling  and  clapping  of  hands:  (Its  only  answer  can  be),  "Taste  ye  the 
penalty  because  ye  blasphemed. " 


o  <=T -  >  A  -  c{  i-r  l  .y  '  < 


yz\  j j.a.a.1.1  1 Jj  ij} 


[Shakir  8:36]  Surely  those  who  disbelieve  spend  their  wealth  to  hinder 
(people)  from  the  way  of  Allah;  so  they  shall  spend  it,  then  it  shall  be  to 
them  an  intense  regret,  then  they  shall  be  overcome;  and  those  who 
disbelieve  shall  be  driven  together  to  hell. 

[Pickthal  8:36]  Lol  those  who  disbelieve  spend  their  wealth  in  order  that 
they  may  debar  (men)  from  the  way  of  Allah.  They  will  spend  it,  then  it  will 
become  an  anguish  for  them,  then  they  will  be  conquered.  And  those  who 
disbelieve  will  be  gathered  unto  hell, 

[Yusufali  8:36]  The  Unbelievers  spend  their  wealth  to  hinder  (man)  from 
the  path  of  Allah,  and  so  will  they  continue  to  spend;  but  in  the  end  they 
will  have  (only)  regrets  and  sighs;  at  length  they  will  be  overcome:  and  the 
Unbelievers  will  be  gathered  together  to  Hell;- 


<3  4-U A3  ’Ic-  3  i— 


[Shakir  8:37]  That  Allah  might  separate  the  impure  from  the  good,  and 
put  the  impure,  some  of  it  upon  the  other,  and  pile  it  up  together,  then  cast 
it  into  hell ;  these  it  is  that  are  the  losers. 

[Pickthal  8:37]  That  Allah  may  separate  the  wicked  from  the  good,  The 
wicked  will  He  place  piece  upon  piece,  and  heap  them  all  together,  and 
consign  them  unto  hell.  Such  verily  are  the  losers. 

[Yusufali  8:37]  In  order  that  Allah  may  separate  the  impure  from  the 
pure,  put  the  impure,  one  on  another,  heap  them  together,  and  cast  them 
into  Hell.  They  will  be  the  ones  to  have  lost. 


Cx)jH\  111  III  \jSjZ  Oij  JL.  Is  U  oi  IjJIfe.  0^  js 


{38} 

[Shakir  8:38]  Say  to  those  who  disbelieve,  if  they  desist,  that  which  is 
past  shall  be  forgiven  to  them;  and  if  they  return,  then  what  happened  to 
the  ancients  has  already  passed. 

[Pickthal  8:38]  Tell  those  who  disbelieve  that  if  they  cease  (from 
persecution  of  believers)  that  which  is  past  will  be  forgiven  them;  but  if  they 
return  (thereto)  then  the  example  of  the  men  of  old  hath  already  gone 
(before  them,  for  a  warning). 
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[Yusufali  8:38]  Say  to  the  Unbelievers,  if  (now)  they  desist  (from 
Unbelief),  their  past  would  be  forgiven  them;  but  if  they  persist,  the 
punishment  of  those  before  them  is  already  (a  matter  of  warning  for  them ). 


{39}^ 


[Shakir  8:39]  And  fight  with  them  until  there  is  no  more  persecution  and 
religion  should  be  only  for  Allah;  but  if  they  desist,  then  surely  Allah  sees 
what  they  do. 

[Pickthal  8:39]  And  fight  them  until  persecution  is  no  more,  and  religion 
is  all  for  Allah.  But  if  they  cease,  then  lo!  Allah  is  Seer  of  what  they  do. 

[Yusufali  8:39]  And  fight  them  on  until  there  is  no  more  tumult  or 
oppression,  and  there  prevail  justice  and  faith  in  Allah  altogether  and 
everywhere;  but  if  they  cease,  verily  Allah  doth  see  all  that  they  do. 


{40  £p\  jju  b  Saji  3  [ 4 y  0|3 


[Shakir  8:40]  And  if  they  turn  back,  then  know  that  Allah  is  your  Patron; 
most  excellent  is  the  Patron  and  most  excellent  the  Helper. 

[Pickthal  8:40]  And  if  they  turn  away,  then  know  that  Allah  is  your 
Befriender  -  a  Transcendent  Patron,  a  Transcendent  Helper! 

[Yusufali  8:40]  If  they  refuse,  be  sure  that  Allah  is  your  Protector  -  the 
best  to  protect  and  the  best  to  help. 


_ J t  C 4  - ..4^'  4JJ  ■Q-*J  C-  '_1 — j '  j 
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{41  }^ji 

[Shakir  8:41  ]  And  know  that  whatever  thing  you  gain,  a  fifth  of  it  is  for 
Allah  and  for  the  Messenger  and  for  the  near  of  kin  and  the  orphans  and 
the  needy  and  the  wayfarer,  if  you  believe  in  Allah  and  in  that  which  We 
revealed  to  Our  servant,  on  the  day  of  distinction,  the  day  on  which  the  two 
parties  met;  and  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  8:41]  And  know  that  whatever  ye  take  as  spoils  of  war,  lo!  a 
fifth  thereof  is  for  Allah,  and  for  the  messenger  and  for  the  kinsman  ( who 
hath  need)  and  orphans  and  the  needy  and  the  wayfarer,  if  ye  believe  in 
Allah  and  that  which  We  revealed  unto  Our  slave  on  the  Day  of 
Discrimination,  the  day  when  the  two  armies  met.  And  Allah  is  Able  to  do 
all  things. 

[Yusufali  8:41  ]  And  know  that  out  of  all  the  booty  that  ye  may  acquire 
(in  war),  a  fifth  share  is  assigned  to  Allah,-  and  to  the  Messenger,  and  to 
near  relatives,  orphans,  the  needy,  and  the  wayfarer,-  if  ye  do  believe  in 
Allah  and  in  the  revelation  We  sent  down  to  Our  servant  on  the  Day  of 
Testing,-  the  Day  of  the  meeting  of  the  two  forces.  For  Allah  hath  power 
over  all  things. 
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[Shakir  8:42]  When  you  were  on  the  nearer  side  (of  the  valley)  and  they 
were  on  the  farthest  side,  while  the  caravan  was  in  a  lower  place  than  you; 
and  if  you  had  mutually  made  an  appointment,  you  would  certainly  have 
broken  away  from  the  appointment,  but—  in  order  that  Allah  might  bring 
about  a  matter  which  was  to  be  done,  that  he  who  would  perish  might  perish 
by  clear  proof,  and  he  who  would  live  might  live  by  clear  proof;  and  most 
surely  Allah  is  Hearing,  Knowing; 

[Pickthal  8:42]  When  ye  were  on  the  near  bank  (of  the  valley)  and  they 
were  on  the  yonder  bank,  and  the  caravan  was  below  you  (on  the  coast 
plain ).  And  had  ye  trysted  to  meet  one  another  ye  surely  would  have  failed 
to  keep  the  tryst,  but  (it  happened,  as  it  did,  without  the  forethought  of  either 
of  you)  that  Allah  might  conclude  a  thing  that  must  be  done;  that  he  who 
perished  (on  that  day)  might  perish  by  a  clear  proof  (of  His  Sovereignty ) 
and  he  who  survived  might  survive  by  a  clear  proof  (of  His  Sovereignty). 
Lo!  Allah  in  truth  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  8:42]  Remember  ye  were  on  the  hither  side  of  the  valley,  and 
they  on  the  farther  side,  and  the  caravan  on  lower  ground  than  ye.  Even  if 
ye  had  made  a  mutual  appointment  to  meet,  ye  would  certainly  have  failed 
in  the  appointment:  But  (thus  ye  met),  that  Allah  might  accomplish  a  matter 
already  enacted;  that  those  who  died  might  die  after  a  clear  Sign  (had  been 
given ),  and  those  who  lived  might  live  after  a  Clear  Sign  (had  been  given ). 
And  verily  Allah  is  He  Who  heareth  and  knoweth  (all  things). 

&\  ^=2}  j  4 %  ^  iUS;  j.  Ji  h 

{43  Jjjiill  oil  jLAc.  4  6  jdi 

[Shakir  8:43]  When  Allah  showed  them  to  you  in  your  dream  as  few; 
and  if  He  had  shown  them  to  you  as  many  you  would  certainly  have  become 
weak-hearted  and  you  would  have  disputed  about  the  matter,  but  Allah 
saved  (you);  surely  He  is  the  Knower  of  what  is  in  the  breasts. 

[Pickthal  8:43]  When  Allah  showed  them  unto  thee  (0  Muhammad)  in 
thy  dream  as  few  in  number,  and  if  He  had  shown  them  to  thee  as  many,  ye 
(Muslims)  would  have  faltered  and  would  have  quarrelled  over  the  affair. 
But  Allah  saved  (you).  Lo!  He  knoweth  what  is  in  the  breasts  (of  men). 

[Yusufali  8:43]  Remember  in  thy  dream  Allah  showed  them  to  thee  as 
few:  if  He  had  shown  them  to  thee  as  many,  ye  would  surely  have  been 
discouraged,  and  ye  would  surely  have  disputed  in  (your)  decision;  but 
Allah  saved  (you):  for  He  knoweth  well  the  (secrets)  of  (all)  hearts. 

\y>\  111  ^aJbJ  j  “}LlS  ij  jllUl  Mj 

{ 44  &\  jjj  6  Sfjiii 

[Shakir  8:44]  And  when  He  showed  them  to  you,  when  you  met,  as  few 
in  your  eyes  and  He  made  you  to  appear  little  in  their  eyes,  in  order  that 
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Allah  might  bring  about  a  matter  which  was  to  be  done,  and  to  Allah  are 
all  affairs  returned. 

[Pickthal  8:44]  And  when  He  made  you  (Muslims),  when  ye  met  (them), 
see  them  with  your  eyes  as  few,  and  lessened  you  in  their  eyes,  (it  was)  that 
Allah  might  conclude  a  thing  that  must  be  done.  Unto  Allah  all  things  are 
brought  back. 

[Yusufali  8:44]  And  remember  when  ye  met,  He  showed  them  to  you  as 
few  in  your  eyes,  and  He  made  you  appear  as  contemptible  in  their  eyes: 
that  Allah  might  accomplish  a  matter  already  enacted.  For  to  Allah  do  all 
questions  go  back  (for  decision). 


{45}, 
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[Shakir  8:45]  0  you  who  believe!  when  you  meet  a  party,  then  be  firm, 
and  remember  Allah  much,  that  you  may  be  successful. 

[ Pickthal  8:45]  O  ye  who  believe!  When  ye  meet  an  army,  hold  firm  and 
think  of  Allah  much,  that  ye  may  be  successful. 

[Yusufali  8:45]  0  ye  who  believe!  When  ye  meet  a  force,  be  firm,  and 
call  Allah  in  remembrance  much  (and  often);  that  ye  may  prosper: 


^  4_u\  O  \  J \  J  -  \ \  J 
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[Shakir  8:46]  And  obey  Allah  and  His  Messenger  and  do  not  quarrel  for 
then  you  will  be  weak  in  hearts  and  your  power  will  depart,  and  be  patient; 
surely  Allah  is  with  the  patient. 

[Pickthal  8:46]  And  obey  Allah  and  His  messenger,  and  dispute  not  one 
with  another  lest  ye  falter  and  your  strength  depart  from  you;  but  be 
steadfast!  Lo!  Allah  is  with  the  steadfast. 

[ Yusufali  8:46]  And  obey  Allah  and  His  Messenger;  and  fall  into  no 
disputes,  lest  ye  lose  heart  and  your  power  depart;  and  be  patient  and 
persevering:  For  Allah  is  with  those  who  patiently  persevere: 


4_u o  \  j  f- 1 jJaj  J  1 y>-y>-  ^  jJS"  \ 


[Shakir  8:47]  And  be  not  like  those  who  came  forth  from  their  homes  in 
great  exultation  and  to  be  seen  of  men,  and  (who)  turn  away  from  the  way 
of  Allah,  and  Allah  comprehends  what  they  do. 

[Pickthal  8:47]  Be  not  as  those  who  came  forth  from  their  dwellings 
boastfully  and  to  be  seen  of  men,  and  debar  (men)  from  the  way  of  Allah, 
while  Allah  is  surrounding  all  they  do. 

[Yusufali  8:47]  And  be  not  like  those  who  started  from  their  homes 
insolently  and  to  be  seen  of  men,  and  to  hinder  (men)  from  the  path  of 
Allah:  For  Allah  compasseth  round  about  all  that  they  do. 


tlii  il3  i  J\ij  ^JUi4  $  5S5 
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[Shakir  8:48]  And  when  the  Shaitan  made  their  works  fair  seeming  to 
them,  and  said:  No  one  can  overcome  you  this  day,  and  surely  I  am  your 
protector:  but  when  the  two  parties  came  in  sight  of  each  other  he  turned 
upon  his  heels,  and  said:  Surely  I  am  clear  of  you,  surely  1  see  what  you  do 
not  see,  surely  I  fear  Allah;  and  Allah  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  8:48]  And  when  Satan  made  their  deeds  seem  fair  to  them  and 
said:  No-one  of  mankind  can  conquer  you  this  day,  for  I  am  your  protector. 
But  when  the  armies  came  in  sight  of  one  another,  he  took  flight,  saying: 
Lol  I  am  guiltless  of  you.  Lo!  I  see  that  which  ye  see  not.  Lo!  I  fear  Allah. 
And  Allah  is  severe  in  punishment. 

[Yusufali  8:48]  Remember  Satan  made  their  ( sinful )  acts  seem  alluring 
to  them,  and  said:  "No  one  among  men  can  overcome  you  this  day,  while  I 
am  near  to  you":  But  when  the  two  forces  came  in  sight  of  each  other,  he 
turned  on  his  heels,  and  said:  "Lo!  I  am  clear  of  you;  lo!  I  see  what  ye  see 
not;  Lo!  I  fear  Allah:  for  Allah  is  strict  in  punishment. " 


{49}^j^ 


[Shakir  8:49]  When  the  hypocrites  and  those  in  whose  hearts  was  disease 
said:  Their  religion  has  deceived  them;  and  whoever  trusts  in  Allah,  then 
surely  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  8:49]  When  the  hypocrites  and  those  in  whose  hearts  is  a 
disease  said:  Their  religion  hath  deluded  these.  Whoso  putteth  his  trust  in 
Allah  (will  find  that)  lo!  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  8:49]  Lo!  the  hypocrites  say,  and  those  in  whose  hearts  is  a 
disease:  "These  people,-  their  religion  has  misled  them. "  But  if  any  trust  in 
Allah,  behold!  Allah  is  Exalted  in  might,  Wise. 


o  ii  (sf  fj 


[Shakir  8:50]  And  had  you  seen  when  the  angels  will  cause  to  die  those 
who  disbelieve,  smiting  their  faces  and  their  backs,  and  (saying):  Taste  the 
punishment  of  burning. 

[Pickthal  8:50]  If  thou  couldst  see  how  the  angels  receive  those  who 
disbelieve,  smiting  faces  and  their  backs  and  (saying):  Taste  the 
punishment  of  burning! 

[Yusufali  8:50]  If  thou  couldst  see,  when  the  angels  take  the  souls  of  the 
Unbelievers  (at  death),  (How)  they  smite  their  faces  and  their  backs, 
(saying):  "Taste  the  penalty  of  the  blazing  Fire- 


[ Shakir  8:51  ]  This  is  for  what  your  own  hands  have  sent  on  before,  and 
because  Allah  is  not  in  the  least  unjust  to  the  servants; 

[Pickthal  8:51  ]  This  is  for  that  which  your  own  hands  have  sent  before 
(to  the  Judgment),  and  (know)  that  Allah  is  not  a  tyrant  to  His  slaves. 

[Yusufali  8:51]  "Because  of  (the  deeds)  which  your  (own)  hands  sent 
forth;  for  Allah  is  never  unjust  to  His  servants: 
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{52}i_jUL*Jt  Jo-^i  (jJjS 


[Shakir  8:52]  In  the  manner  of  the  people  of  Fir  on  and  those  before 
them;  they  disbelieved  in  Allah's  communications,  therefore  Allah 
destroyed  them  on  account  of  their  faults;  surely  Allah  is  strong,  severe  in 
requiting  (evil). 

[Pickthal  8:52]  (Their  way  is)  as  the  way  of  Pharaoh's  folk  and  those 
before  them;  they  disbelieved  the  revelations  of  Allah,  and  Allah  took  them 
in  their  sins.  Lo!  Allah  is  Strong,  severe  in  punishment. 

[Yusufali  8:52]  "(Deeds)  after  the  manner  of  the  people  of  Pharaoh  and 
of  those  before  them:  They  rejected  the  Signs  of  Allah,  and  Allah  punished 
them  for  their  crimes:  for  Allah  is  Strong,  and  Strict  in  punishment: 


~  4Ail  (j\ j  o  -  '  IS  \ (■ p  (jf  1 jA-* 


{53}^ 

[Shakir  8:53]  This  is  because  Allah  has  never  changed  a  favor  which  He 
has  conferred  upon  a  people  until  they  change  their  own  condition;  and 
because  Allah  is  Hearing,  Knowing; 

[Pickthal  8:53 ]  That  is  because  Allah  never  changeth  the  grace  He  hath 
bestowed  on  any  people  until  they  first  change  that  which  is  in  their  hearts, 
and  (that  is)  because  Allah  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  8:53]  "Because  Allah  will  never  change  the  grace  which  He 
hath  bestowed  on  a  people  until  they  change  what  is  in  their  (own)  souls: 
and  verily  Allah  is  He  Who  heareth  and  knoweth  (all  things). " 


ji 


ouLijJji'  l 
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{  54  }  (jjjUS  O 


[Shakir  8:54]  In  the  manner  of  the  people  of  Firon  and  those  before 
them;  they  rejected  the  communications  of  their  Lord,  therefore  We 
destroyed  them  on  account  of  their  faults  and  We  drowned  Firon 's  people, 
and  they  were  all  unjust. 

[Pickthal  8:54]  (Their  way  is)  as  the  way  of  Pharaoh's  folk  and  those 
before  them;  they  denied  the  revelations  of  their  Lord,  so  We  destroyed  them 
in  their  sins.  And  We  drowned  the  folk  of  Pharaoh.  All  were  evil-doers. 

[Yusufali  8:54]  (Deeds)  after  the  manner  of  the  people  of  Pharaoh  and 
those  before  them":  They  treated  as  false  the  Signs  of  their  Lord:  so  We 
destroyed  them  for  their  crimes,  and  We  drowned  the  people  of  Pharaoh: 
for  they  were  all  oppressors  and  wrong-doers. 


[Shakir  8:55]  Surely  the  vilest  of  animals  in  Allah's  sight  are  those  who 
disbelieve,  then  they  would  not  believe. 

[Pickthal  8:55 ]  Lo!  the  worst  of  beasts  in  Allah 's  sight  are  the  ungrateful 
who  will  not  believe. 

[Yusufali  8:55]  For  the  worst  of  beasts  in  the  sight  of  Allah  are  those 
who  reject  Him:  They  will  not  believe. 
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[Shakir  8:56]  Those  with  whom  you  make  an  agreement,  then  they  break 
their  agreement  every  time  and  they  do  not  guard  ( against  punishment). 

[Pickthal  8:56]  Those  of  them  with  whom  thou  madesta  treaty,  and  then 
at  every  opportunity  they  break  their  treaty,  and  they  keep  not  duty  (to 
Allah). 

[Yusufali  8:56]  They  are  those  with  whom  thou  didst  make  a  covenant, 
but  they  break  their  covenant  every  time,  and  they  have  not  the  fear  (of 
Allah). 


[Shakir  8:57]  Therefore  if  you  overtake  them  in  fighting,  then  scatter  by 
(making  an  example  of)  them  those  who  are  in  their  rear,  that  they  may  be 
mindful. 

[Pickthal  8:57]  If  thou  comest  on  them  in  the  war,  deal  with  them  so  as 
to  strike  fear  in  those  who  are  behind  them,  that  haply  they  may  remember. 

[Yusufali  8:57]  If  ye  gain  the  mastery  over  them  in  war,  disperse,  with 
them,  those  who  follow  them,  that  they  may  remember. 


{  58  }  51  O  s\ j—  joil!  ^ y#  W. J 


[Shakir  8:58]  And  if  you  fear  treachery  on  the  part  of  a  people,  then 
throw  back  to  them  on  terms  of  equality;  surely  Allah  does  not  love  the 
treacherous. 

[Pickthal  8:58]  And  if  thou  fearest  treachery  from  any  folk,  then  throw 
back  to  them  (their  treaty)  fairly.  Lo!  Allah  loveth  not  the  treacherous. 

[Yusufali  8:58]  If  thou  fearest  treachery  from  any  group,  throw  back 
(their  covenant)  to  them,  (so  as  to  be)  on  equal  terms:  for  Allah  loveth  not 
the  treacherous. 


{59  }  51  pgjl  O  IjjL—  5lj 

[Shakir  8:59]  And  let  not  those  who  disbelieve  think  that  they  shall  come 
in  first;  surely  they  will  not  escape. 

[Pickthal  8:59]  And  let  not  those  who  disbelieve  suppose  that  they  can 
outstrip  (Allah's  Purpose).  Lo!  they  cannot  escape. 

[Yusufali  8:59]  Let  not  the  unbelievers  think  that  they  can  get  the  better 
(of  the  godly):  they  will  never  frustrate  (them). 

yj >j>-\j  jxt-  Ojgy f  (jr?J  tP  Cy?  ^  Ij-lc-lj 

51  i— j  y*  1 j.a.;-L~  0  4ill  51  yi 


{60}5^1ii 


[Shakir  8:60]  And  prepare  against  them  what  force  you  can  and  horses 
tied  at  the  frontier,  to  frighten  thereby  the  enemy  of  Allah  and  your  enemy 
and  others  besides  them,  whom  you  do  not  know  (but)  Allah  knows  them; 
and  whatever  thing  you  will  spend  in  Allah 's  way,  it  will  be  paid  back  to  you 
fully  and  you  shall  not  be  dealt  with  unjustly. 

[Pickthal  8:60]  Make  ready  for  them  all  thou  canst  of  (armed)  force  and 
of  horses  tethered,  that  thereby  ye  may  dismay  the  enemy  of  Allah  and  your 
enemy,  and  others  beside  them  whom  ye  know  not.  Allah  knoweth  them. 
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Whatsoever  ye  spend  in  the  way  of  Allah  it  will  be  repaid  to  you  in  full,  and 
ye  will  not  be  wronged. 

[Yusufali  8:60]  Against  them  make  ready  your  strength  to  the  utmost  of 
your  power,  including  steeds  of  war,  to  strike  terror  into  (the  hearts  of)  the 
enemies,  of  Allah  and  your  enemies,  and  others  besides,  whom  ye  may  not 
know,  but  whom  Allah  doth  know.  Whatever  ye  shall  spend  in  the  cause  of 
Allah,  shall  be  repaid  unto  you,  and  ye  shall  not  be  treated  unjustly. 


[Shakir  8:61  ]  And  if  they  incline  to  peace,  then  incline  to  it  and  trust  in 
Allah;  surely  He  is  the  Hearing,  the  Knowing. 

[Pickthal  8:61  ]  And  if  they  incline  to  peace,  incline  thou  also  to  it,  and 
trust  in  Allah.  Lo!  He,  even  He,  is  the  Hearer,  the  Knower. 

[Yusufali  8:61]  But  if  the  enemy  incline  towards  peace,  do  thou  (also) 
incline  towards  peace,  and  trust  in  Allah:  for  He  is  One  that  heareth  and 
knoweth  (all  things). 


{ 62 }  o ; 


o!j 


[Shakir  8:62]  And  if  they  intend  to  deceive  you—  then  surely  Allah  is 
sufficient  for  you;  He  it  is  Who  strengthened  you  with  His  help  and  with 
the  believers 

[Pickthal  8:62]  And  if  they  would  deceive  thee,  then  lo!  Allah  is 
Sufficient  for  thee.  He  it  is  Who  supporteth  thee  with  His  help  and  with  the 
believers, 

[Yusufali  8:62]  Should  they  intend  to  deceive  thee,-  verily  Allah  sufficeth 
thee:  He  it  is  That  hath  strengthened  thee  with  His  aid  and  with  (the 
company  of)  the  Believers; 


-j  ^  i  >  >  0  o*s-  ^  ^  o^o  *■  <  Z.  >  >  o 


{63 


[Shakir  8:63]  And  united  their  hearts;  had  you  spent  all  that  is  in  the 
earth,  you  could  not  have  united  their  hearts,  but  Allah  united  them;  surely 
He  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  8:63]  And  (as  for  the  believers)  hath  attuned  their  hearts.  If 
thou  hadst  spent  all  that  is  in  the  earth  thou  couldst  not  have  attuned  their 
hearts,  but  Allah  hath  attuned  them.  Lo!  He  is  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  8:63]  And  (moreover)  He  hath  put  affection  between  their 
hearts:  not  if  thou  hadst  spent  all  that  is  in  the  earth,  couldst  thou  have 
produced  that  affection,  but  Allah  hath  done  it:  for  He  is  Exalted  in  might, 
Wise. 


{64}6^j2l  ^3  &\  222^.  1^1  U 

[Shakir  8:64]  0  Prophet !  Allah  is  sufficient  for  you  and  (for)  such  of  the 
believers  as  follow  you. 

[Pickthal  8:64]  0  Prophet!  Allah  is  Sufficient  for  thee  and  those  who 
follow  thee  of  the  believers. 

[Yusufali  8:64]  0  Prophet!  sufficient  unto  thee  is  Allah,-  (unto  thee)  and 
unto  those  who  follow  thee  among  the  Believers. 
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[Shakir  8:65]  O  Prophet!  urge  the  believers  to  war;  if  there  are  twenty 
patient  ones  of  you  they  shall  overcome  two  hundred,  and  if  there  are  a 
hundred  of  you  they  shall  overcome  a  thousand  of  those  who  disbelieve, 
because  they  are  a  people  who  do  not  understand. 

[Pickthal  8:65]  0  Prophet!  Exhort  the  believers  to  fight.  If  there  be  of 
you  twenty  steadfast  they  shall  overcome  two  hundred,  and  if  there  be  of 
you  a  hundred  (steadfast)  they  shall  overcome  a  thousand  of  those  who 
disbelieve,  because  they  (the  disbelievers )  are  a  folk  without  intelligence. 

[Yusufali  8:65]  0  Prophet!  rouse  the  Believers  to  the  fight.  If  there  are 
twenty  amongst  you,  patient  and  persevering,  they  will  vanquish  two 
hundred:  if  a  hundred,  they  will  vanquish  a  thousand  of  the  Unbelievers: 
for  these  are  a  people  without  understanding. 


\ S jATo  — 
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Ip  Sill, 


•  j;3  °  cxQs 


[ Shakir  8:66]  For  the  present  Allah  has  made  light  your  burden,  and  He 
knows  that  there  is  weakness  in  you;  so  if  there  are  a  hundred  patient  ones 
of  you  they  shall  overcome  two  hundred,  and  if  there  are  a  thousand  they 
shall  overcome  two  thousand  by  Allah 's  permission,  and  Allah  is  with  the 
patient. 

[Pickthal  8:66]  Now  hath  Allah  lightened  your  burden,  for  He  knoweth 
that  there  is  weakness  in  you.  So  if  there  be  of  you  a  steadfast  hundred  they 
shall  overcome  two  hundred,  and  if  there  be  of  you  a  thousand  (steadfast) 
they  shall  overcome  two  thousand  by  permission  of  Allah.  Allah  is  with  the 
steadfast. 

[Yusufali  8:66]  For  the  present,  Allah  hath  lightened  your  (task),  for  He 
knoweth  that  there  is  a  weak  spot  in  you:  But  (even  so),  if  there  are  a 
hundred  of  you,  patient  and  persevering,  they  will  vanquish  two  hundred, 
and  if  a  thousand,  they  will  vanquish  two  thousand,  with  the  leave  of  Allah: 
for  Allah  is  with  those  who  patiently  persevere. 


•Xijl  4Allj  ®  i_J?J 


j 


Jg a)  ijjA^rn  \  (ft)  cf> 


[Shakir  8:67]  It  is  not  fit  for  a  prophet  that  he  should  take  captives  unless 
he  has  fought  and  triumphed  in  the  land;  you  desire  the  frail  goods  of  this 
world,  while  Allah  desires  (for  you)  the  hereafter;  and  Allah  is  Mighty, 
Wise. 

[Pickthal  8:67]  It  is  not  for  any  prophet  to  have  captives  until  he  hath 
made  slaughter  in  the  land.  Ye  desire  the  lure  of  this  world  and  Allah 
desireth  (for  you)  the  Hereafter,  and  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  8:67]  It  is  not  fitting  for  a  prophet  that  he  should  have 
prisoners  of  war  until  he  hath  thoroughly  subdued  the  land.  Ye  look  for  the 
temporal  goods  of  this  world;  but  Allah  looketh  to  the  Hereafter:  And  Allah 
is  Exalted  in  might,  Wise. 
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[Shakir  8:68]  Were  it  not  for  an  ordinance  from  Allah  that  had  already 
gone  forth,  surely  there  would  have  befallen  you  a  great  chastisement  for 
what  you  had  taken  to. 

[Pickthal  8:68]  Had  it  not  been  for  an  ordinance  of  Allah  which  had 
gone  before,  an  awful  doom  had  come  upon  you  on  account  of  what  ye  took. 

[Yusufali  8:68]  Had  it  not  been  for  a  previous  ordainment  from  Allah,  a 
severe  penalty  would  have  reached  you  for  the  ( ransom )  that  ye  took. 

{ 69 }  £Lst 51 6  t Ijjjjlj  o  l lit  l 1 jKi 


[Shakir  8:69]  Eat  then  of  the  lawful  and  good  ( things )  which  you  have 
acquired  in  war,  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah;  surely  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  8:69]  Now  enjoy  what  ye  have  won,  as  lawful  and  good,  and 
keep  your  duty  to  Allah.  Lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  8:69]  But  (now)  enjoy  what  ye  took  in  war,  lawful  and  good: 
but  fear  Allah:  for  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


0  ^  Q  f  ^  ✓  0  0  ^  ^  ^  q  ^  q  o^|  e  ^  ^  A  0  J  ^  ^ 

\ 'jsA-  A  Oi  (s y?  A  y»  5^  5^  ^  ^ 


{70}L^U5  &\j  6  lA  li* 


[Shakir  8:70]  O  Prophet!  say  to  those  of  the  captives  who  are  in  your 
hands:  If  Allah  knows  anything  good  in  your  hearts,  He  will  give  to  you 
better  than  that  which  has  been  taken  away  from  you  and  will  forgive  you, 
and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  8:70]  O  Prophet!  Say  unto  those  captives  who  are  in  your 
hands:  If  Allah  knoweth  any  good  in  your  hearts  He  will  give  you  better 
than  that  which  hath  been  taken  from  you,  and  will  forgive  you.  Lo!  Allah 
is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  8:70]  O  Prophet!  say  to  those  who  are  captives  in  your  hands: 
"If  Allah  findeth  any  good  in  your  hearts,  He  will  give  you  something  better 
than  what  has  been  taken  from  you,  and  He  will  forgive  you:  for  Allah  is 
Oft-forgiving,  Most  Merciful. " 


{71}  <LJ-C-  aIiIj  O  y*  111!  1 yA-  jJLs  illli Ui-  1 Ij Jjjj  (jjj 


[Shakir  8:71]  And  if  they  intend  to  act  unfaithfully  towards  you,  so 
indeed  they  acted  unfaithfully  towards  Allah  before,  but  He  gave  (you) 
mastery  over  them;  and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  8:71]  And  if  they  would  betray  thee,  they  betrayed  Allah  before, 
and  He  gave  (thee)  power  over  them.  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  8:71]  But  if  they  have  treacherous  designs  against  thee,  (O 
Messenger!),  they  have  already  been  in  treason  against  Allah,  and  so  hath 
He  given  (thee)  power  over  them.  And  Allah  so  He  Who  hath  (full) 
knowledge  and  wisdom. 

dAij  \  \ 1 \yf\  yA\ 
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[Shakir  8:72]  Surely  those  who  believed  and  fled  (their  homes )  and 
struggled  hard  in  Allah 's  way  with  their  property  and  their  souls,  and  those 
who  gave  shelter  and  helped—  these  are  guardians  of  each  other;  and  (as 
for)  those  who  believed  and  did  not  fly,  not  yours  is  their  guardianship  until 
they  fly;  and  if  they  seek  aid  from  you  in  the  matter  of  religion,  aid  is 
incumbent  on  you  except  against  a  people  between  whom  and  you  there  is 
a  treaty,  and  Allah  sees  what  you  do. 

[Pickthal  8:72]  Lo!  those  who  believed  and  left  their  homes  and  strove 
with  their  wealth  and  their  lives  for  the  cause  of  Allah,  and  those  who  took 
them  in  and  helped  them:  these  are  protecting  friends  one  of  another.  And 
those  who  believed  but  did  not  leave  their  homes,  ye  have  no  duty  to  protect 
them  till  they  leave  their  homes;  but  if  they  seek  help  from  you  in  the  matter 
of  religion  then  it  is  your  duty  to  help  (them)  except  against  a  folk  between 
whom  and  you  there  is  a  treaty.  Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  8:72]  Those  who  believed,  and  adopted  exile,  and  fought  for 
the  Faith,  with  their  property  and  their  persons,  in  the  cause  of  Allah,  as 
well  as  those  who  gave  (them)  asylum  and  aid,-  these  are  (all)  friends  and 
protectors,  one  of  another.  As  to  those  who  believed  but  came  not  into  exile, 
ye  owe  no  duty  of  protection  to  them  until  they  come  into  exile;  but  if  they 
seek  your  aid  in  religion,  it  is  your  duty  to  help  them,  except  against  a  people 
with  whom  ye  have  a  treaty  of  mutual  alliance.  And  (remember)  Allah  seeth 
all  that  ye  do. 


* 


[Shakir  8:73]  And  (as  for)  those  who  disbelieve,  some  of  them  are  the 
guardians  of  others;  if  you  will  not  do  it,  there  will  be  in  the  land 
persecution  and  great  mischief. 

[Pickthal  8:73]  And  those  who  disbelieve  are  protectors  one  of  another  - 
If  ye  do  not  so,  there  will  be  confusion  in  the  land,  and  great  corruption. 

[Yusufali  8:73]  The  Unbelievers  are  protectors,  one  of  another:  Unless 
ye  do  this,  (protect  each  other),  there  would  be  tumult  and  oppression  on 
earth,  and  great  mischief. 


^  &  o  g.  51  jj 
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[Shakir  8:74]  And  (as  for)  those  who  believed  and  fled  and  struggled 
hard  in  Allah 's  way,  and  those  who  gave  shelter  and  helped,  these  are  the 
believers  truly;  they  shall  have  forgiveness  and  honorable  provision. 

[Pickthal  8:74]  Those  who  believed  and  left  their  homes  and  strove  for 
the  cause  of  Allah,  and  those  who  took  them  in  and  helped  them  -  these  are 
the  believers  in  truth.  For  them  is  pardon,  and  bountiful  provision. 

[Yusufali  8:74]  Those  who  believe,  and  adopt  exile,  and  fight  for  the 
Faith,  in  the  cause  of  Allah  as  well  as  those  who  give  (them)  asylum  and 
aid,-  these  are  (all)  in  very  truth  the  Believers:  for  them  is  the  forgiveness 
of  sins  and  a  provision  most  generous. 
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[Shakir  8:75]  And  (as  for)  those  who  believed  afterwards  and  fled  and 
struggled  hard  along  with  you,  they  are  of  you;  and  the  possessors  of 
relationships  are  nearer  to  each  other  in  the  ordinance  of  Allah;  surely 
Allah  knows  all  things. 

[Pickthal  8:75]  And  those  who  afterwards  believed  and  left  their  homes 
and  strove  along  with  you,  they  are  of  you;  and  those  who  are  akin  are 
nearer  one  to  another  in  the  ordinance  of  Allah.  Lo!  Allah  is  Knower  of  all 
things. 

[Yusufali  8:75]  And  those  who  accept  Faith  subsequently,  and  adopt 
exile,  and  fight  for  the  Faith  in  your  company,-  they  are  of  you.  But  kindred 
by  blood  have  prior  rights  against  each  other  in  the  Book  of  Allah.  Verily 
Allah  is  well-acquainted  with  all  things. 
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[Shakir  9:1]  (This  is  a  declaration  of)  immunity  by  Allah  and  His 
Messenger  towards  those  of  the  idolaters  with  whom  you  made  an 
agreement. 

[Pickthal  9:1]  Freedom  from  obligation  (is  proclaimed)  from  Allah  and 
His  messenger  toward  those  of  the  idolaters  with  whom  ye  made  a  treaty. 

[Yusufali  9:1]  A  (declaration)  of  immunity  from  Allah  and  His 
Messenger,  to  those  of  the  Pagans  with  whom  ye  have  contracted  mutual 
alliances:- 


*  o  >  ^  C  ^  S  C  o  >  $  o  C  o  >  o  9  0  ?  . 
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[ Shakir  9:2  ]  So  go  about  in  the  land  for  four  months  and  know  that  you 
cannot  weaken  Allah  and  that  Allah  will  bring  disgrace  to  the  unbelievers. 

[Pickthal  9:2 ]  Travel  freely  in  the  land  four  months,  and  know  that  ye 
cannot  escape  Allah  and  that  Allah  will  confound  the  disbelievers  (in  His 
Guidance). 

[Yusufali  9:2]  Go  ye,  then,  for  four  months,  backwards  and  forwards, 
(as  ye  will),  throughout  the  land,  but  know  ye  that  ye  cannot  frustrate  Allah 
(by  your  falsehood)  but  that  Allah  will  cover  with  shame  those  who  reject 
Him. 
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[Shakir  9:3]  And  an  announcement  from  Allah  and  His  Messenger  to 
the  people  on  the  day  of  the  greater  pilgrimage  that  Allah  and  His 
Messenger  are  free  from  liability  to  the  idolaters;  therefore  if  you  repent,  it 
will  be  better  for  you,  and  if  you  turn  back,  then  know  that  you  will  not 
weaken  Allah;  and  announce  painful  punishment  to  those  who  disbelieve. 

[Pickthal  9:3]  And  a  proclamation  from  Allah  and  His  messenger  to  all 
men  on  the  day  of  the  Greater  Pilgrimage  that  Allah  is  free  from  obligation 
to  the  idolaters,  and  (so  is)  His  messenger.  So,  if  ye  repent,  it  will  be  better 
for  you;  but  if  ye  are  averse,  then  know  that  ye  cannot  escape  Allah.  Give 
tidings  (0  Muhammad)  of  a  painful  doom  to  those  who  disbelieve, 

[Yusufali  9:3]  And  an  announcement  from  Allah  and  His  Messenger,  to 
the  people  (assembled)  on  the  day  of  the  Great  Pilgrimage,-  that  Allah  and 
His  Messenger  dissolve  (treaty)  obligations  with  the  Pagans.  If  then,  ye 
repent,  it  were  best  for  you;  but  if  ye  turn  away,  know  ye  that  ye  cannot 
frustrate  Allah.  And  proclaim  a  grievous  penalty  to  those  who  reject  Faith. 
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[Shakir  9:4]  Except  those  of  the  idolaters  with  whom  you  made  an 
agreement,  then  they  have  not  failed  you  in  anything  and  have  not  backed 
up  any  one  against  you,  so  fulfill  their  agreement  to  the  end  of  their  term; 
surely  Allah  loves  those  who  are  careful  (of  their  duty). 

[Pickthal  9:4]  Excepting  those  of  the  idolaters  with  whom  ye  ( Muslims ) 
have  a  treaty,  and  who  have  since  abated  nothing  of  your  right  nor  have 
supported  anyone  against  you.  (As  for  these),  fulfil  their  treaty  to  them  till 
their  term.  Lo!  Allah  loveth  those  who  keep  their  duty  (unto  Him). 

[Yusufali  9:4]  (But  the  treaties  are)  not  dissolved  with  those  Pagans  with 
whom  ye  have  entered  into  alliance  and  who  have  not  subsequently  failed 
you  in  aught,  nor  aided  any  one  against  you.  So  fulfil  your  engagements 
with  them  to  the  end  of  their  term:  for  Allah  loveth  the  righteous. 


Hj&lipii 
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[Shakir  9:5]  So  when  the  sacred  months  have  passed  away,  then  slay  the 
idolaters  wherever  you  find  them,  and  take  them  captives  and  besiege  them 
and  lie  in  wait  for  them  in  every  ambush,  then  if  they  repent  and  keep  up 
prayer  and  pay  the  poor-rate,  leave  their  way  free  to  them;  surely  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  9:5]  Then,  when  the  sacred  months  have  passed,  slay  the 
idolaters  wherever  ye  find  them,  and  take  them  (captive),  and  besiege  them, 
and  prepare  for  them  each  ambush.  But  if  they  repent  and  establish  worship 
and  pay  the  poor -due,  then  leave  their  way  free.  Lo!  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Yusufali  9:5]  But  when  the  forbidden  months  are  past,  then  fight  and 
slay  the  Pagans  wherever  ye  find  them,  an  seize  them,  beleaguer  them,  and 
lie  in  wait  for  them  in  every  stratagem  (of  war);  but  if  they  repent,  and 
establish  regular  prayers  and  practise  regular  charity,  then  open  the  way 
for  them:  for  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 

pgjU  5US  O  aJLoUs  ajlLI  4I1I  ° ^  ijjj 
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[Shakir  9:6]  And  if  one  of  the  idolaters  seek  protection  from  you,  grant 
him  protection  till  he  hears  the  word  of  Allah,  then  make  him  attain  his 
place  of  safety;  this  is  because  they  are  a  people  who  do  not  know. 

[Pickthal  9:6]  And  if  anyone  of  the  idolaters  seeketh  thy  protection  (O 
Muhammad),  then  protect  him  so  that  he  may  hear  the  Word  of  Allah,  and 
afterward  convey  him  to  his  place  of  safety.  That  is  because  they  are  a  folk 
who  know  not. 

[Yusufali  9:6]  If  one  amongst  the  Pagans  ask  thee  for  asylum,  grant  it 
to  him,  so  that  he  may  hear  the  word  of  Allah;  and  then  escort  him  to  where 
he  can  be  secure.  That  is  because  they  are  men  without  knowledge. 
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[Shakir  9:7]  How  can  there  be  an  agreement  for  the  idolaters  with  Allah 
and  with  His  Messenger;  except  those  with  whom  you  made  an  agreement 
at  the  Sacred  Mosque?  So  as  long  as  they  are  true  to  you,  be  true  to  them; 
surely  Allah  loves  those  who  are  careful  (of  their  duty). 

[Pickthal  9:7]  How  can  there  be  a  treaty  with  Allah  and  with  His 
messenger  for  the  idolaters  save  those  with  whom  ye  made  a  treaty  at  the 
Inviolable  Place  of  Worship?  So  long  as  they  are  true  to  you,  be  true  to 
them.  Lo!  Allah  loveth  those  who  keep  their  duty. 

[Yusufali  9:7]  How  can  there  be  a  league,  before  Allah  and  His 
Messenger,  with  the  Pagans,  except  those  with  whom  ye  made  a  treaty  near 
the  sacred  Mosque?  As  long  as  these  stand  true  to  you,  stand  ye  true  to 
them:  for  Allah  doth  love  the  righteous. 
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[Shakir  9:8]  How  (can  it  be)!  while  if  they  prevail  against  you,  they 
would  not  pay  regard  in  your  case  to  ties  of  relationship,  nor  those  of 
covenant;  they  please  you  with  their  mouths  while  their  hearts  do  not 
consent;  and  most  of  them  are  transgressors. 

[Pickthal  9:8]  How  (can  there  be  any  treaty  for  the  others)  when,  if  they 
have  the  upper  hand  of  you,  they  regard  not  pact  nor  honour  in  respect  of 
you?  They  satisfy  you  with  their  mouths  the  while  their  hearts  refuse.  And 
most  of  them  are  wrongdoers. 

[Yusufali  9:8]  How  (can  there  be  such  a  league),  seeing  that  if  they  get 
an  advantage  over  you,  they  respect  not  in  you  the  ties  either  of  kinship  or 
of  covenant?  With  (fair  words  from )  their  mouths  they  entice  you,  but  their 
hearts  are  averse  from  you;  and  most  of  them  are  rebellious  and  wicked. 
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[Shakir  9:9]  They  have  taken  a  small  price  for  the  communications  of 
Allah,  so  they  turn  away  from  His  way;  surely  evil  is  it  that  they  do. 

[Pickthal  9:9]  They  have  purchased  with  the  revelations  of  Allah  a  little 
gain,  so  they  debar  (men)  from  His  way.  Lo!  evil  is  that  which  they  are  wont 
to  do. 

[Yusufali  9:9]  The  Signs  of  Allah  have  they  sold  for  a  miserable  price, 
and  (many)  have  they  hindered  from  His  way:  evil  indeed  are  the  deeds  they 
have  done. 


{10} 
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[Shakir  9:10]  They  do  not  pay  regard  to  ties  of  relationship  nor  those  of 
covenant  in  the  case  of  a  believer;  and  these  are  they  who  go  beyond  the 
limits. 

[Pickthal  9:10]  And  they  observe  toward  a  believer  neither  pact  nor 
honour.  These  are  they  who  are  transgressors. 
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[Yusufali  9:10]  In  a  Believer  they  respect  not  the  ties  either  of  kinship  or 
of  covenant!  It  is  they  who  have  transgressed  all  bounds. 


{11} 


[Shakir  9:11]  But  if  they  repent  and  keep  up  prayer  and  pay  the  poor- 
rate,  they  are  your  brethren  in  faith;  and  We  make  the  communications 
clear  for  a  people  who  know. 

[Pickthal  9:11]  But  if  they  repent  and  establish  worship  and  pay  the 
poor-due,  then  are  they  your  brethren  in  religion.  We  detail  Our  revelations 
for  a  people  who  have  knowledge. 

[Yusufali  9:11]  But  (even  so),  if  they  repent,  establish  regular  prayers, 
and  practise  regular  charity,-  they  are  your  brethren  in  Faith:  (thus)  do  We 
explain  the  Signs  in  detail,  for  those  who  understand. 


[Shakir  9:12 ]  And  if  they  break  their  oaths  after  their  agreement  and 
(openly)  revile  your  religion,  then  fight  the  leaders  of  unbelief—  surely  their 
oaths  are  nothing—  so  that  they  may  desist. 

[Pickthal  9:12]  And  if  they  break  their  pledges  after  their  treaty  (hath 
been  made  with  you)  and  assail  your  religion,  then  fight  the  heads  of 
disbelief  -  Lo!  they  have  no  binding  oaths  -  in  order  that  they  may  desist. 

[ Yusufali  9:12]  But  if  they  violate  their  oaths  after  their  covenant,  and 
taunt  you  for  your  Faith,-  fight  ye  the  chiefs  of  Unfaith:  for  their  oaths  are 
nothing  to  them:  that  thus  they  may  be  restrained. 


[Shakir  9:13 ]  What!  will  you  not  fight  a  people  who  broke  their  oaths 
and  aimed  at  the  expulsion  of  the  Messenger,  and  they  attacked  you  first; 
do  you  fear  them?  But  Allah  is  most  deserving  that  you  should  fear  Him,  if 
you  are  believers. 

[Pickthal  9:13]  Will  ye  not  fight  a  folk  who  broke  their  solemn  pledges, 
and  purposed  to  drive  out  the  messenger  and  did  attack  you  first?  What! 
Fear  ye  them  ?  Now  Allah  hath  more  right  that  ye  should  fear  Him,  if  ye  are 
believers 

[Yusufali  9:13]  Will  ye  not  fight  people  who  violated  their  oaths,  plotted 
to  expel  the  Messenger,  and  took  the  aggressive  by  being  the  first  (to 
assault)  you  ?  Do  ye  fear  them  ?  Nay,  it  is  Allah  Whom  ye  should  more  justly 
fear,  if  ye  believe! 


{14} 


[Shakir  9:14]  Fight  them,  Allah  will  punish  them  by  your  hands  and 
bring  them  to  disgrace,  and  assist  you  against  them  and  heal  the  hearts  of 
a  believing  people. 
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[Pickthal  9:14]  Fight  them!  Allah  will  chastise  them  at  your  hands,  and 
He  will  lay  them  low  and  give  you  victory  over  them,  and  He  will  heal  the 
breasts  of  folk  who  are  believers. 

[Yusufali  9:14]  Fight  them,  and  Allah  will  punish  them  by  your  hands, 
cover  them  with  shame,  help  you  (to  victory )  over  them,  heal  the  breasts  of 
Believers, 


{ 15}jL£i  &\j  o  IV & 


[Shakir  9:15]  And  remove  the  rage  of  their  hearts;  and  Allah  turns 
(mercifully)  to  whom  He  pleases,  and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  9:15]  And  He  will  remove  the  anger  of  their  hearts.  Allah 
relenteth  toward  whom  He  will.  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  9:15]  And  still  the  indignation  of  their  hearts.  For  Allah  will 
turn  (in  mercy)  to  whom  He  will;  and  Allah  is  All-Knowing,  All-Wise. 


?<r*j 
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[Shakir  9:16]  What!  do  you  think  that  you  will  be  left  alone  while  Allah 
has  not  yet  known  those  of  you  who  have  struggled  hard  and  have  not  taken 
any  one  as  an  adherent  besides  Allah  and  His  Messenger  and  the  believers; 
and  Allah  is  aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  9:16]  Or  deemed  ye  that  ye  would  be  left  (in  peace )  when  Allah 
yet  knoweth  not  those  of  you  who  strive,  choosing  for  familiar  none  save 
Allah  and  His  messenger  and  the  believers?  Allah  is  Informed  of  what  ye 
do. 


[Yusufali  9:16]  Or  think  ye  that  ye  shall  be  abandoned,  as  though  Allah 
did  not  know  those  among  you  who  strive  with  might  and  main,  and  take 
none  for  friends  and  protectors  except  Allah,  His  Messenger,  and  the 
(community  of)  Believers?  But  Allah  is  well-acquainted  with  (all)  that  ye 
do. 


[Shakir  9:17]  The  idolaters  have  no  right  to  visit  the  mosques  of  Allah 
while  bearing  witness  to  unbelief  against  themselves,  these  it  is  whose 
doings  are  null,  and  in  the  fire  shall  they  abide. 

[Pickthal  9:17]  It  is  not  for  the  idolaters  to  tend  Allah's  sanctuaries, 
bearing  witness  against  themselves  of  disbelief.  As  for  such,  their  works  are 
vain  and  in  the  Fire  they  will  abide. 

[Yusufali  9:17]  It  is  not  for  such  as  join  gods  with  Allah,  to  visit  or 
maintain  the  mosques  of  Allah  while  they  witness  against  their  own  souls 
to  infidelity.  The  works  of  such  bear  no  fruit:  In  Fire  shall  they  dwell. 

%  JM  ^3  siTJii  JTj  fisfj  j£i\  ^  &\  i*a 
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[Shakir  9:18]  Only  he  shall  visit  the  mosques  of  Allah  who  believes  in 
Allah  and  the  latter  day,  and  keeps  up  prayer  and  pays  the  poor-rate  and 
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fears  none  but  Allah;  so  (as  for)  these,  it  may  be  that  they  are  of  the 
followers  of  the  right  course. 

[Pickthal  9:18]  He  only  shall  tend  Allah's  sanctuaries  who  believeth  in 
Allah  and  the  Last  Day  and  observeth  proper  worship  and  payeth  the  poor- 
due  and  feareth  none  save  Allah.  For  such  (only)  is  it  possible  that  they  can 
be  of  the  rightly  guided. 

[Yusufali  9:18]  The  mosques  of  Allah  shall  be  visited  and  maintained  by 
such  as  believe  in  Allah  and  the  Last  Day,  establish  regular  prayers,  and 
practise  regular  charity,  and  fear  none  (at  all)  except  Allah.  It  is  they  who 
are  expected  to  be  on  true  guidance. 


j  j \  ojC+JZ'j  AjUL « 
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[Shakir  9:19]  What!  do  you  make  (one  who  undertakes)  the  giving  of 
drink  to  the  pilgrims  and  the  guarding  of  the  Sacred  Mosque  like  him  who 
believes  in  Allah  and  the  latter  day  and  strives  hard  in  Allah's  way?  They 
are  not  equal  with  Allah;  and  Allah  does  not  guide  the  unjust  people. 

[ Pickthal  9:19]  Count  ye  the  slaking  of  a  pilgrim's  thirst  and  tendance 
of  the  Inviolable  Place  of  Worship  as  (equal  to  the  worth  of)  him  who 
believeth  in  Allah  and  the  Last  Day,  and  striveth  in  the  way  of  Allah?  They 
are  not  equal  in  the  sight  of  Allah.  Allah  guideth  not  wrongdoing  folk. 

[ Yusufali  9:19]  Do  ye  make  the  giving  of  drink  to  pilgrims,  or  the 
maintenance  of  the  Sacred  Mosque,  equal  to  (the  pious  service  of)  those 
who  believe  in  Allah  and  the  Last  Day,  and  strive  with  might  and  main  in 
the  cause  of  Allah?  They  are  not  comparable  in  the  sight  of  Allah:  and 
Allah  guides  not  those  who  do  wrong. 


[Shakir  9:20]  Those  who  believed  and  fled  (their  homes ),  and  strove  hard 
in  Allah 's  way  with  their  property  and  their  souls,  are  much  higher  in  rank 
with  Allah;  and  those  are  they  who  are  the  achievers  (of  their  objects). 

[Pickthal  9:20]  Those  who  believe,  and  have  left  their  homes  and  striven 
with  their  wealth  and  their  lives  in  Allah's  way  are  of  much  greater  worth 
in  Allah 's  sight.  These  are  they  who  are  triumphant. 

[ Yusufali  9:20]  Those  who  believe,  and  suffer  exile  and  strive  with  might 
and  main,  in  Allah 's  cause,  with  their  goods  and  their  persons,  have  the 
highest  rank  in  the  sight  of  Allah:  they  are  the  people  who  will  achieve 
(salvation). 


{21}  ollij  o  ^ ji  pWj  f 

[Shakir  9:21  ]  Their  Lord  gives  them  good  news  of  mercy  from  Himself 
and  (His)  good  pleasure  and  gardens,  wherein  lasting  blessings  shall  be 
theirs; 

[Pickthal  9:21  ]  Their  Lord  giveth  them  good  tidings  of  mercy  from  Him, 
and  acceptance,  and  Gardens  where  enduring  pleasure  will  be  theirs; 
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[Yusufali  9:21  ]  Their  Lord  doth  give  them  glad  tidings  of  a  Mercy  from 
Himself,  of  His  good  pleasure,  and  of  gardens  for  them,  wherein  are 
delights  that  endure: 


{ 22  JjLkc.  oilc.  &\  ol  6  \*4 4? 


[Shakir  9:22]  Abiding  therein  for  ever;  surely  Allah  has  a  Mighty  reward 
with  Him. 

[Pickthal  9:22]  There  they  will  abide  for  ever.  Lo!  with  Allah  there  is 
immense  reward. 

[Yusufali  9:22]  They  will  dwell  therein  for  ever.  Verily  in  Allah's 
presence  is  a  reward,  the  greatest  (of  all). 

6  o4)ii  1 gi  ^ u 

{ 23  YoJM\\  fi  djjii  ^=1?  yj 

[Shakir  9:23]  O  you  who  believe!  do  not  take  your  fathers  and  your 
brothers  for  guardians  if  they  love  unbelief  more  than  belief;  and  whoever 
of  you  takes  them  for  a  guardian,  these  it  is  that  are  the  unjust. 

[Pickthal  9:23]  O  ye  who  believe!  Choose  not  your  fathers  nor  your 
brethren  for  friends  if  they  take  pleasure  in  disbelief  rather  than  faith. 
Whoso  of  you  taketh  them  for  friends,  such  are  wrong-doers. 

[Yusufali  9:23]  O  ye  who  believe!  take  not  for  protectors  your  fathers 
and  your  brothers  if  they  love  infidelity  above  Faith:  if  any  of  you  do  so, 
they  do  wrong. 

1 4=u4"i3  4=34  oi  4 

j  ^4-  41  ijr?  1 *4  4 y  ^4=^— ~°3  4  O 

{24}o4JjJl  41j  o  0 41  3^  ^ j  -  ^  'fa 


[Shakir  9:24]  Say:  If  your  fathers  and  your  sons  and  your  brethren  and 
your  mates  and  your  kinsfolk  and  property  which  you  have  acquired,  and 
the  slackness  of  trade  which  you  fear  and  dwellings  which  you  like,  are 
dearer  to  you  than  Allah  and  His  Messenger  and  striving  in  His  way,  then 
wait  till  Allah  brings  about  His  command:  and  Allah  does  not  guide  the 
transgressing  people. 

[Pickthal  9:24]  Say:  If  your  fathers,  and  your  sons,  and  your  brethren, 
and  your  wives,  and  your  tribe,  and  the  wealth  ye  have  acquired,  and 
merchandise  for  which  ye  fear  that  there  will  no  sale,  and  dwellings  ye 
desire  are  dearer  to  you  than  Allah  and  His  messenger  and  striving  in  His 
way:  then  wait  till  Allah  bringeth  His  command  to  pass.  Allah  guideth  not 
wrongdoing  folk. 

[Yusufali  9:24]  Say:  If  it  be  that  your  fathers,  your  sons,  your  brothers, 
your  mates,  or  your  kindred;  the  wealth  that  ye  have  gained;  the  commerce 
in  which  ye  fear  a  decline:  or  the  dwellings  in  which  ye  delight  -  are  dearer 
to  you  than  Allah,  or  His  Messenger,  or  the  striving  in  His  cause;-  then  wait 
until  Allah  brings  about  His  decision:  and  Allah  guides  not  the  rebellious. 


0  j* jjj  o  4?  1 y  <3>  41  4 4L1 


{ 25  j  4  (4=4^  ULi 
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[Shakir  9:25]  Certainly  Allah  helped  you  in  many  battlefields  and  on  the 
day  of  Hunain,  when  your  great  numbers  made  you  vain,  but  they  availed 
you  nothing  and  the  earth  became  strait  to  you  notwithstanding  its 
spaciousness,  then  you  turned  back  retreating. 

[Pickthal  9:25]  Allah  hath  given  you  victory  on  many  fields  and  on  the 
day  of  Huneyn,  when  ye  exulted  in  your  multitude  but  it  availed  you  naught, 
and  the  earth,  vast  as  it  is,  was  straitened  for  you;  then  ye  turned  back  in 
flight; 

[Yusufali  9:25]  Assuredly  Allah  did  help  you  in  many  battle-fields  and 
on  the  day  of  Hunain:  Behold!  your  great  numbers  elated  you,  but  they 
availed  you  naught:  the  land,  for  all  that  it  is  wide,  did  constrain  you,  and 
ye  turned  back  in  retreat. 


all 


[Shakir  9:26]  Then  Allah  sent  down  His  tranquillity  upon  His 
Messenger  and  upon  the  believers,  and  sent  down  hosts  which  you  did  not 
see,  and  chastised  those  who  disbelieved,  and  that  is  the  reward  of  the 
unbelievers. 

[Pickthal  9:26]  Then  Allah  sent  His  peace  of  reassurance  down  upon 
His  messenger  and  upon  the  believers,  and  sent  down  hosts  ye  could  not 
see,  and  punished  those  who  disbelieved.  Such  is  the  reward  of  disbelievers. 

[Yusufali  9:26]  But  Allah  did  pour  His  calm  on  the  Messenger  and  on 
the  Believers,  and  sent  down  forces  which  ye  saw  not:  He  punished  the 
Unbelievers;  thus  doth  He  reward  those  without  Faith. 


{27  it-  illlj  O  1\12  ^C-  ilJJi  J JU  [yA  ill! 

[Shakir  9:27]  Then  will  Allah  after  this  turn  (mercifully)  to  whom  He 
pleases,  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  9:27]  Then  afterward  Allah  will  relent  toward  whom  He  will; 
for  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  9:27]  Again  will  Allah,  after  this,  turn  (in  mercy)  to  whom  He 
will:  for  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 

^)l J  O  1  jjb  ~  ^  a\c.  _ 2  \  \ *3-2  O I  LLjj  1 j-L.1  I  l^jl  U 

{28 }(L£i  jLAc.  slil  S)  6  i\l  Si Srs 


[Shakir  9:28]  O  you  who  believe!  the  idolaters  are  nothing  but  unclean, 
so  they  shall  not  approach  the  Sacred  Mosque  after  this  year;  and  if  you 
fear  poverty  then  Allah  will  enrich  you  out  of  His  grace  if  He  please;  surely 
Allah  is  Knowing  Wise. 

[Pickthal  9:28]  O  ye  who  believe!  The  idolaters  only  are  unclean.  So  let 
them  not  come  near  the  Inviolable  Place  of  Worship  after  this  their  year.  If 
ye  fear  poverty  (from  the  loss  of  their  merchandise)  Allah  shall  preserve 
you  of  His  bounty  if  He  will.  Lo!  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  9:28]  O  ye  who  believe!  Truly  the  Pagans  are  unclean;  so  let 
them  not,  after  this  year  of  theirs,  approach  the  Sacred  Mosque.  And  if  ye 
fear  poverty,  soon  will  Allah  enrich  you,  if  He  wills,  out  of  His  bounty,  for 
Allah  is  All-knowing,  All-wise. 


380 


www.alhassanain.org/english 


OjLai  Sfj  & jLj J  Hi  U  5 ^  %  HsU  6 L^j;  *tf  cfJ] ' jkli 

{29}5j>U>  ^  ll_^  Ji  vlS^JUjjf  5J1  jil  ^ 


[Shakir  9:29]  Fight  those  who  do  not  believe  in  Allah,  nor  in  the  latter 
day,  nor  do  they  prohibit  what  Allah  and  His  Messenger  have  prohibited, 
nor  follow  the  religion  of  truth,  out  of  those  who  have  been  given  the  Book, 
until  they  pay  the  tax  in  acknowledgment  of  superiority  and  they  are  in  a 
state  of  subjection. 

[Pickthal  9:29]  Fight  against  such  of  those  who  have  been  given  the 
Scripture  as  believe  not  in  Allah  nor  the  Last  Day,  and  forbid  not  that  which 
Allah  hath  forbidden  by  His  messenger,  and  follow  not  the  Religion  of 
Truth,  until  they  pay  the  tribute  readily,  being  brought  low. 

[Yusufali  9:29]  Fight  those  who  believe  not  in  Allah  nor  the  Last  Day, 
nor  hold  that  forbidden  which  hath  been  forbidden  by  Allah  and  His 
Messenger,  nor  acknowledge  the  religion  of  Truth,  (even  if  they  are)  of  the 
People  of  the  Book,  until  they  pay  the  Jizya  with  willing  submission,  and 
feel  themselves  subdued. 


;  M  Js\  $  oJlSj  &\  ’J>\ sj&\  cJlSj 

{30}ojHsjj  O  6  J-J  \jj 


[Shakir  9:30]  And  the  Jews  say:  Uzair  is  the  son  of  Allah;  and  the 
Christians  say:  The  Messiah  is  the  son  of  Allah;  these  are  the  words  of  their 
mouths;  they  imitate  the  saying  of  those  who  disbelieved  before;  may  Allah 
destroy  them;  how  they  are  turned  away! 

[Pickthal  9:30]  And  the  Jews  say:  Ezra  is  the  son  of  Allah,  and  the 
Christians  say:  The  Messiah  is  the  son  of  Allah.  That  is  their  saying  with 
their  mouths.  They  imitate  the  saying  of  those  who  disbelieved  of  old.  Allah 
(Himself)  fighteth  against  them.  How  perverse  are  they! 

[Yusufali  9:30]  The  Jews  call  'Uzair  a  son  of  Allah,  and  the  Christians 
call  Christ  the  son  of  Allah.  That  is  a  saying  from  their  mouth;  (in  this)  they 
but  imitate  what  the  unbelievers  of  old  used  to  say.  Allah 's  curse  be  on  them: 
how  they  are  deluded  away  from  the  Truth! 

{ 3 1 } 6 Hi  6  i  \  i  \^\j 


[Shakir  9:31]  They  have  taken  their  doctors  of  law  and  their  monks  for 
lords  besides  Allah,  and  (also)  the  Messiah  son  of  Marium  and  they  were 
enjoined  that  they  should  serve  one  Allah  only,  there  is  no  god  but  He;  far 
from  His  glory  be  what  they  set  up  (with  Him). 

[Pickthal  9:31  ]  They  have  taken  as  lords  beside  Allah  their  rabbis  and 
their  monks  and  the  Messiah  son  of  Mary,  when  they  were  bidden  to 
worship  only  One  Allah.  There  is  no  Allah  save  Him.  Be  He  Glorified  from 
all  that  they  ascribe  as  partner  (unto  Him)! 

[Yusufali  9:31  ]  They  take  their  priests  and  their  anchorites  to  be  their 
lords  in  derogation  of  Allah,  and  (they  take  as  their  Lord)  Christ  the  son  of 
Mary;  yet  they  were  commanded  to  worship  but  One  Allah:  there  is  no  god 
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but  He.  Praise  and  glory  to  Him:  ( Far  is  He)  from  having  the  partners  they 
associate  ( with  Him ). 


{3/ Ji  o f  jJ 3  ojji  i 


[Shakir  9:32  ]  They  desire  to  put  out  the  light  of  Allah  with  their  mouths, 
and  Allah  will  not  consent  save  to  perfect  His  light,  though  the  unbelievers 
are  averse. 

[Pickthal  9:32]  Fain  would  they  put  out  the  light  of  Allah  with  their 
mouths,  but  Allah  disdaineth  (aught)  save  that  He  shall  perfect  His  light, 
however  much  the  disbelievers  are  averse. 

[Yusufali  9:32]  Fain  would  they  extinguish  Allah's  light  with  their 
mouths,  but  Allah  will  not  allow  but  that  His  light  should  be  perfected,  even 
though  the  Unbelievers  may  detest  (it). 


{33} ./  Jlj  ff  A 


[Shakir  9:33 ]  He  it  is  Who  sent  His  Messenger  with  guidance  and  the 
religion  of  truth,  that  He  might  cause  it  to  prevail  over  all  religions,  though 
the  polytheists  may  be  averse. 

[Pickthal  9:33]  He  it  is  Who  hath  sent  His  messenger  with  the  guidance 
and  the  Religion  of  Truth,  that  He  may  cause  it  to  prevail  over  all  religion, 
however  much  the  idolaters  may  be  averse. 

[Yusufali  9:33 ]  It  is  He  Who  hath  sent  His  Messenger  with  guidance  and 
the  Religion  of  Truth,  to  proclaim  it  over  all  religion,  even  though  the 
Pagans  may  detest  (it). 


{34}pJj 


[Shakir  9:34]  0  you  who  believe!  most  surely  many  of  the  doctors  of  law 
and  the  monks  eat  away  the  property  of  men  falsely,  and  turn  (them)  from 
Allah's  way;  and  (as  for)  those  who  hoard  up  gold  and  silver  and  do  not 
spend  it  in  Allah 's  way,  announce  to  them  a  painful  chastisement, 

[Pickthal  9:34]  0  ye  who  believe!  Lo!  many  of  the  (Jewish)  rabbis  and 
the  (Christian)  monks  devour  the  wealth  of  mankind  wantonly  and  debar 
(men)  from  the  way  of  Allah.  They  who  hoard  up  gold  and  silver  and  spend 
it  not  in  the  way  of  Allah,  unto  them  give  tidings  (0  Muhammad)  of  a 
painful  doom, 

[Yusufali  9:34]  0  ye  who  believe!  there  are  indeed  many  among  the 
priests  and  anchorites,  who  in  Falsehood  devour  the  substance  of  men  and 
hinder  (them)  from  the  way  of  Allah.  And  there  are  those  who  bury  gold 
and  silver  and  spend  it  not  in  the  way  of  Allah:  announce  unto  them  a  most 
grievous  penalty- 


U  \j£  jU  j 

{ 35 } U  \jjti 


[Shakir  9:35]  On  the  day  when  it  shall  be  heated  in  the  fire  of  hell,  then 
their  foreheads  and  their  sides  and  their  backs  shall  be  branded  with  it;  this 
is  what  you  hoarded  up  for  yourselves,  therefore  taste  what  you  hoarded. 
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[Pickthal  9:35]  On  the  day  when  it  will  (all)  be  heated  in  the  fire  of  hell, 
and  their  foreheads  and  their  flanks  and  their  backs  will  be  branded 
therewith  (and  it  will  be  said  unto  them):  Here  is  that  which  ye  hoarded  for 
yourselves.  Now  taste  of  what  ye  used  to  hoard. 

[Yusufali  9:35]  On  the  Day  when  heat  will  be  produced  out  of  that 
( wealth )  in  the  fire  of  Hell,  and  with  it  will  be  branded  their  foreheads,  their 
flanks,  and  their  backs,  their  flanks,  and  their  backs.-  "This  is  the  (treasure) 
which  ye  buried  for  yourselves:  taste  ye,  then,  the  (treasures)  ye  buried!" 


iSil S’  \js\$j  6  \  I yt  6  pJl  6  f ji. 

{36}6^i  ^  all!  $  \jllk\j  6  Hr 


[Shakir  9:36]  Surely  the  number  of  months  with  Allah  is  twelve  months 
in  Allah 's  ordinance  since  the  day  when  He  created  the  heavens  and  the 
earth,  of  these  four  being  sacred;  that  is  the  right  reckoning;  therefore  be 
not  unjust  to  yourselves  regarding  them,  and  fight  the  polytheists  all 
together  as  they  fight  you  all  together;  and  know  that  Allah  is  with  those 
who  guard  (against  evil). 

[ Pickthal  9:36]  Lo!  the  number  of  the  months  with  Allah  is  twelve 
months  by  Allah 's  ordinance  in  the  day  that  He  created  the  heavens  and  the 
earth.  Four  of  them  are  sacred:  that  is  the  right  religion.  So  wrong  not 
yourselves  in  them.  And  wage  war  on  all  of  the  idolaters  as  they  are  waging 
war  on  all  of  you.  And  know  that  Allah  is  with  those  who  keep  their  duty 
( unto  Him ). 

[Yusufali  9:36]  The  number  of  months  in  the  sight  of  Allah  is  twelve  (in 
a  year)-  so  ordained  by  Him  the  day  He  created  the  heavens  and  the  earth; 
of  them  four  are  sacred:  that  is  the  straight  usage.  So  wrong  not  yourselves 
therein,  and  fight  the  Pagans  all  together  as  they  fight  you  all  together.  But 
know  that  Allah  is  with  those  who  restrain  themselves. 


IjitljJJ  H 5J1  JJ4  JdJ\ 


{37} 

[Shakir  9:37]  Postponing  (of  the  sacred  month)  is  only  an  addition  in 
unbelief,  wherewith  those  who  disbelieve  are  led  astray,  violating  it  one  year 
and  keeping  it  sacred  another,  that  they  may  agree  in  the  number  (of 
months)  that  Allah  has  made  sacred,  and  thus  violate  what  Allah  has  made 
sacred;  the  evil  of  their  doings  is  made  fairseeming  to  them;  and  Allah  does 
not  guide  the  unbelieving  people. 

[Pickthal  9:37]  Postponement  (of  a  sacred  month)  is  only  an  excess  of 
disbelief  whereby  those  who  disbelieve  are  misled;  they  allow  it  one  year 
and  forbid  it  (another)  year,  that  they  may  make  up  the  number  of  the 
months  which  Allah  hath  hallowed,  so  that  they  allow  that  which  Allah  hath 
forbidden.  The  evil  of  their  deeds  is  made  fairseeming  unto  them.  Allah 
guideth  not  the  disbelieving  folk. 

[Yusufali  9:37]  Verily  the  transposing  (of  a  prohibited  month)  is  an 
addition  to  Unbelief:  the  Unbelievers  are  led  to  wrong  thereby:  for  they 
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make  it  lawful  one  year,  and  forbidden  another  year,  in  order  to  adjust  the 
number  of  months  forbidden  by  Allah  and  make  such  forbidden  ones 
lawful.  The  evil  of  their  course  seems  pleasing  to  them.  But  Allah  guideth 
not  those  who  reject  Faith. 


o  j?jj\  ji  &\  {LA  Jj  iSi  (UJ  U  \fS\  frj  1 1^1  U 

{ 38  }JJJ  \  s>^l  j  f&.\  ^  Ui  6  ^  ?^U 


[Shakir  9:38]  O  you  who  believe!  What  (excuse)  have  you  that  when  it 
is  said  to  you:  Go  forth  in  Allah 's  way,  you  should  incline  heavily  to  earth; 
are  you  contented  with  this  world's  life  instead  of  the  hereafter?  But  the 
provision  of  this  world's  life  compared  with  the  hereafter  is  but  little. 

[Pickthal  9:38]  O  ye  who  believe!  What  aileth  you  that  when  it  is  said 
unto  you:  Go  forth  in  the  way  of  Allah,  ye  are  bowed  down  to  the  ground 
with  heaviness.  Take  ye  pleasure  in  the  life  of  the  world  rather  than  in  the 
Hereafter?  The  comfort  of  the  life  of  the  world  is  but  little  in  the  Hereafter. 

[Yusufali  9:38]  Oye  who  believe!  what  is  the  matter  with  you,  that,  when 
ye  are  asked  to  go  forth  in  the  cause  of  Allah,  ye  cling  heavily  to  the  earth  ? 
Do  ye  prefer  the  life  of  this  world  to  the  Hereafter?  But  little  is  the  comfort 
of  this  life,  as  compared  with  the  Hereafter. 


6  \sls.  « \jj$*  ujj  wic. 


a  jJo  1 


{39}j, 


[Shakir  9:39]  If  you  do  not  go  forth,  He  will  chastise  you  with  a  painful 
chastisement  and  bring  in  your  place  a  people  other  than  you,  and  you  will 
do  Him  no  harm;  and  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  9:39]  If  ye  go  not  forth  He  will  afflict  you  with  a  painful  doom, 
and  will  choose  instead  of  you  a  folk  other  than  you.  Ye  cannot  harm  Him 
at  all.  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  9:39]  Unless  ye  go  forth,  He  will  punish  you  with  a  grievous 
penalty,  and  put  others  in  your  place;  but  Him  ye  would  not  harm  in  the 
least.  For  Allah  hath  power  over  all  things. 


M jliJI  j.  Hi  k  0^1  3\J  jJl  4->f  M  ill  % 

oJol j  HI  ij}  ^ 

{40}^i  &\j  a  dijl  Jil  t$j  6  => 


[Shakir  9:40]  If  you  will  not  aid  him,  Allah  certainly  aided  him  when 
those  who  disbelieved  expelled  him,  he  being  the  second  of  the  two,  when 
they  were  both  in  the  cave,  when  he  said  to  his  companion:  Grieve  not, 
surely  Allah  is  with  us.  So  Allah  sent  down  His  tranquillity  upon  him  and 
strengthened  him  with  hosts  which  you  did  not  see,  and  made  lowest  the 
word  of  those  who  disbelieved;  and  the  word  of  Allah,  that  is  the  highest; 
and  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  9:40]  If  ye  help  him  not,  still  Allah  helped  him  when  those  who 
disbelieve  drove  him  forth,  the  second  of  two;  when  they  two  were  in  the 
cave,  when  he  said  unto  his  comrade:  Grieve  not.  Lo!  Allah  is  with  us.  Then 
Allah  caused  His  peace  of  reassurance  to  descend  upon  him  and  supported 
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him  with  hosts  ye  cannot  see,  and  made  the  word  of  those  who  disbelieved 
the  nethermost,  while  Allah 's  Word  it  was  that  became  the  uppermost.  Allah 
is  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  9:40]  If  ye  help  not  ( your  leader),  (it  is  no  matter ):  for  Allah 
did  indeed  help  him,  when  the  Unbelievers  drove  him  out:  he  had  no  more 
than  one  companion;  they  two  were  in  the  cave,  and  he  said  to  his 
companion,  "Have  no  fear,  for  Allah  is  with  us":  then  Allah  sent  down  His 
peace  upon  him,  and  strengthened  him  with  forces  which  ye  saw  not,  and 
humbled  to  the  depths  the  word  of  the  Unbelievers.  But  the  word  of  Allah  is 
exalted  to  the  heights:  for  Allah  is  Exalted  in  might,  Wise. 


1  O  4A>1  J-o— ^  f 


{41}5jl 


[Shakir  9:41  ]  Go  forth  light  and  heavy,  and  strive  hard  in  Allah 's  way 
with  your  property  and  your  persons;  this  is  better  for  you,  if  you  know. 

[Pickthal  9:41  ]  Go  forth,  light-armed  and  heavy-armed,  and  strive  with 
your  wealth  and  your  lives  in  the  way  of  Allah!  That  is  best  for  you  if  ye  but 
knew. 

[Yusufali  9:41]  Go  ye  forth,  (whether  equipped)  lightly  or  heavily,  and 
strive  and  struggle,  with  your  goods  and  your  persons,  in  the  cause  of  Allah. 
That  is  best  for  you,  if  ye  (but)  knew. 


S  >  0  7L  ^  o  f  **  f  ^  ^  ^  s'  ^  ^  ^  ^  ^  ^ 


{ 42 }  Ai\j 


'h:  .*>1 


[Shakir  9:42]  Had  it  been  a  near  advantage  and  a  short  journey,  they 
would  certainly  have  followed  you,  but  the  tedious  journey  was  too  long  for 
them;  and  they  swear  by  Allah:  If  we  had  been  able,  we  would  certainly 
have  gone  forth  with  you;  they  cause  their  own  souls  to  perish,  and  Allah 
knows  that  they  are  most  surely 

[Pickthal  9:42]  Had  it  been  a  near  adventure  and  an  easy  journey  they 
had  followed  thee,  but  the  distance  seemed  too  far  for  them.  Yet  will  they 
swear  by  Allah  (saying):  If  we  had  been  able  we  would  surely  have  set  out 
with  you.  They  destroy  their  souls,  and  Allah  knoweth  that  they  verily  are 
liars. 

[Yusufali  9:42]  If  there  had  been  immediate  gain  (in  sight),  and  the 
journey  easy,  they  would  (all)  without  doubt  have  followed  thee,  but  the 
distance  was  long,  (and  weighed)  on  them.  They  would  indeed  swear  by 
Allah,  "If  we  only  could,  we  should  certainly  have  come  out  with  you": 
They  would  destroy  their  own  souls;  for  Allah  doth  know  that  they  are 
certainly  lying. 


{43  pijij j  1 c-oil  tib-c-  4il1  L Lc- 


[Shakir  9:43  ]  Allah  pardon  you!  Why  did  you  give  them  leave  until  those 
who  spoke  the  truth  had  become  manifest  to  you  and  you  had  known  the 
liars? 

[Pickthal  9:43]  Allah  forgive  thee  (0  Muhammad)!  Wherefor  didst  thou 
grant  them  leave  ere  those  who  told  the  truth  were  manifest  to  thee  and  thou 
didst  know  the  liars  ? 
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[Yusufali  9:43]  Allah  give  thee  grace!  why  didst  thou  grant  them  until 
those  who  told  the  truth  were  seen  by  thee  in  a  clear  light,  and  thou  hadst 
proved  the  liars? 


1_£-  O  ~  ■  ■  ■  Q  '  \j  (^)\ ^>5)4  \j  4_ul_>  VC— - 


{44}  4*% 


[Shakir  9:44]  They  do  not  ask  leave  of  you  who  believe  in  Allah  and  the 
latter  day  (to  stay  away)  from  striving  hard  with  their  property  and  their 
persons,  and  Allah  knows  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  9:44]  Those  who  believe  in  Allah  and  the  Last  Day  ask  no  leave 
of  thee  lest  they  should  strive  with  their  wealth  and  their  lives.  Allah  is 
Aware  of  those  who  keep  their  duty  (unto  Him). 

[Yusufali  9:44]  Those  who  believe  in  Allah  and  the  Last  Day  ask  thee  for 
no  exemption  from  fighting  with  their  goods  and  persons.  And  Allah 
knoweth  well  those  who  do  their  duty. 


{45} 

[Shakir  9:45]  They  only  ask  leave  of  you  who  do  not  believe  in  Allah  and 
the  latter  day  and  their  hearts  are  in  doubt,  so  in  their  doubt  do  they  waver. 

[Pickthal  9:45]  They  alone  ask  leave  of  thee  who  believe  not  in  Allah  and 
the  Last  Day,  and  whose  hearts  feel  doubt,  so  in  their  doubt  they  waver. 

[Yusufali  9:45]  Only  those  ask  thee  for  exemption  who  believe  not  in 
Allah  and  the  Last  Day,  and  whose  hearts  are  in  doubt,  so  that  they  are 
tossed  in  their  doubts  to  and  fro. 

^4  IjJJLsl  Jjj  ■»  iul if  »4c-  4  \jlcS  ^jf-\ 


{46}^\3)\ 


[Shakir  9:46]  And  if  they  had  intended  to  go  forth,  they  would  certainly 
have  provided  equipment  for  it,  but  Allah  did  not  like  their  going  forth,  so 
He  withheld  them,  and  it  was  said  (to  them):  Hold  back  with  those  who  hold 
back. 

[Pickthal  9:46]  And  if  they  had  wished  to  go  forth  they  would  assuredly 
have  made  ready  some  equipment,  but  Allah  was  averse  to  their  being  sent 
forth  and  held  them  back  and  it  was  said  (unto  them):  Sit  ye  with  the 
sedentary! 

[Yusufali  9:46]  If  they  had  intended  to  come  out,  they  would  certainly 
have  made  some  preparation  therefor;  but  Allah  was  averse  to  their  being 
sent  forth;  so  He  made  them  lag  behind,  and  they  were  told,  "Sit  ye  among 
those  who  sit  (inactive). " 


^=ui 


jj  %%  U 


{47}  4*41%  %  %  o 

[Shakir  9:47]  Had  they  gone  forth  with  you,  they  would  not  have  added 
to  you  aught  save  corruption,  and  they  would  certainly  have  hurried  about 
among  you  seeking  (to  sow)  dissension  among  you,  and  among  you  there 
are  those  who  hearken  for  their  sake;  and  Allah  knows  the  unjust. 
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[Pickthal  9:47]  Had  they  gone  forth  among  you  they  had  added  to  you 
naught  save  trouble  and  had  hurried  to  and  fro  among  you,  seeking  to  cause 
sedition  among  you;  and  among  you  there  are  some  who  would  have 
listened  to  them.  Allah  is  Aware  of  evil-doers. 

[Yusufali  9:47]  If  they  had  come  out  with  you,  they  would  not  have  added 
to  your  ( strength )  but  only  ( made  for)  disorder,  hurrying  to  and  fro  in  your 
midst  and  sowing  sedition  among  you,  and  there  would  have  been  some 
among  you  who  would  have  listened  to  them.  But  Allah  knoweth  well  those 
who  do  wrong. 

dJ’jg  lij  ppf&j  jil  ili.  dU  Ijdij  p  ■yt 


{48} 

[ Shakir  9:48]  Certainly  they  sought  (to  sow)  dissension  before,  and  they 
meditated  plots  against  you  until  the  truth  came,  and  Allah 's  commandment 
prevailed  although  they  were  averse  (from  it). 

[Pickthal  9:48]  Aforetime  they  sought  to  cause  sedition  and  raised 
difficulties  for  thee  till  the  Truth  came  and  the  decree  of  Allah  was  made 
manifest,  though  they  were  loth. 

[ Yusufali  9:48]  Indeed  they  had  plotted  sedition  before,  and  upset 
matters  for  thee,  until,-  the  Truth  arrived,  and  the  Decree  of  Allah  became 
manifest  much  to  their  disgust. 


a  h  (jj j  O  \ fh  h  \  f  j  \  O  (4  (j  Jol  (J jJLs  ^  ■  g j 


{49} 

[ Shakir  9:49]  And  among  them  there  is  he  who  says:  Allow  me  and  do 
not  try  me.  Surely  into  trial  have  they  already  tumbled  down,  and  most 
surely  hell  encompasses  the  unbelievers. 

[Pickthal  9:49]  Of  them  is  he  who  saith:  Grant  me  leave  (to  stay  at  home) 
and  tempt  me  not.  Surely  it  is  into  temptation  that  they  (thus)  have  fallen. 
Lo!  hell  verily  is  all  around  the  disbelievers. 

[ Yusufali  9:49]  Among  them  is  (many)  a  man  who  says:  " Grant  me 
exemption  and  draw  me  not  into  trial. "  Have  they  not  fallen  into  trial 
already?  and  indeed  Hell  surrounds  the  Unbelievers  (on  all  sides). 


J  1 j] j  \j \j  Jc>-\  jjj  1 j] jjb  -SI  a  I  .rVs  ‘ 


■  oi 
{50}5>-J 


[Shakir  9:50]  If  good  befalls  you,  it  grieves  them,  and  if  hardship  afflicts 
you,  they  say:  Indeed  we  had  taken  care  of  our  affair  before;  and  they  turn 
back  and  are  glad. 

[Pickthal  9:50]  If  good  befalleth  thee  (O  Muhammad)  it  afflicteth  them, 
and  if  calamity  befalleth  thee,  they  say:  We  took  precaution,  and  they  turn 
away  well  pleased. 

[Yusufali  9:50]  If  good  befalls  thee,  it  grieves  them;  but  if  a  misfortune 
befalls  thee,  they  say,  "We  took  indeed  our  precautions  beforehand,"  and 
they  turn  away  rejoicing. 


{51  }dP°p\  jfejj  &\  j Cj  b  V-J  iSil  Cdfu  i\t  $  js 


[Shakir  9:51  ]  Say:  Nothing  will  afflict  us  save  what  Allah  has  ordained 
for  us;  He  is  our  Patron;  and  on  Allah  let  the  believers  rely. 
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[Pickthal  9:51]  Say:  Naught  befalleth  us  save  that  which  Allah  hath 
decreed  for  us.  He  is  our  Protecting  Friend.  In  Allah  let  believers  put  their 
trust! 

[ Yusufali  9:51]  Say:  "Nothing  will  happen  to  us  except  what  Allah  has 
decreed for  us:  He  is  our  protector":  and  on  Allah  let  the  Believers  put  their 
trust. 


Ijju  4^1  ol  S?!  Uj  o 


{52}o 


/■* r 


HI 


'j  '  f  °  ILjoU  j\  ;-U£- 

[Shakir  9:52]  Say:  Do  you  await  for  us  but  one  of  two  most  excellent 
things  ?  And  we  await  for  you  that  Allah  will  afflict  you  with  punishment 
from  Himself  or  by  our  hands.  So  wait;  we  too  will  wait  with  you. 

[Pickthal  9:52]  Say:  Can  ye  await  for  us  aught  save  one  of  two  good 
things  (death  or  victory  in  Allah's  way)?  while  we  await  for  you  that  Allah 
will  afflict  you  with  a  doom  from  Him  or  at  our  hands.  Await  then!  Lo!  We 
are  awaiting  with  you. 

[ Yusufali  9:52]  Say:  "Can  you  expect  for  us  ( any  fate)  other  than  one  of 
two  glorious  things-  (Martyrdom  or  victory )?  But  we  can  expect  for  you 
either  that  Allah  will  send  his  punishment  from  Himself  or  by  our  hands. 
So  wait  (expectant);  we  too  will  wait  with  you. " 

{  53  }  14 jl  j\  l I j-Q-oj I  ^ 


[Shakir  9:53 ]  Say:  Spend  willingly  or  unwillingly,  it  shall  not  be  accepted 
from  you;  surely  you  are  a  transgressing  people. 

[Pickthal  9:53]  Say:  Pay  (your  contribution),  willingly  or  unwillingly,  it 
will  not  be  accepted  from  you.  Lo!  ye  were  ever  froward  folk. 

[Yusufali  9:53]  Say:  "Spend  (for  the  cause)  willingly  or  unwillingly:  not 
from  you  will  it  be  accepted:  for  ye  are  indeed  a  people  rebellious  and 
wicked. " 


5?}  (3 ''ij  aIsU  \jj 5!}  o! 

{54} |L*j  Si}  dyvF-z  *5" 


[ Shakir  9:54]  And  nothing  hinders  their  spendings  being  accepted  from 
them,  except  that  they  disbelieve  in  Allah  and  in  His  Messenger  and  they 
do  not  come  to  prayer  but  while  they  are  sluggish,  and  they  do  not  spend 
but  while  they  are  unwilling. 

[Pickthal  9:54]  And  naught  preventeth  that  their  contributions  should 
be  accepted  from  them  save  that  they  have  disbelieved  in  Allah  and  in  His 
messenger,  and  they  come  not  to  worship  save  as  idlers,  and  pay  not  (their 
contribution)  save  reluctantly. 

[Yusufali  9:54]  The  only  reasons  why  their  contributions  are  not 
accepted  are:  that  they  reject  Allah  and  His  Messenger;  that  they  come  to 
prayer  without  earnestness;  and  that  they  offer  contributions  unwillingly. 

;U4-I  (3  14;  4iil  UjI  o  f\  j  'jl 
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[Shakir  9:55]  Let  not  then  their  property  and  their  children  excite  your 
admiration;  Allah  only  wishes  to  chastise  them  with  these  in  this  world's 
life  and  (that)  their  souls  may  depart  while  they  are  unbelievers. 

[Pickthal  9:55]  So  let  not  their  riches  nor  their  children  please  thee  (0 
Muhammad).  Allah  thereby  intendeth  but  to  punish  them  in  the  life  of  the 
world  and  that  their  souls  shall  pass  away  while  they  are  disbelievers. 

[Yusufali  9:55]  Let  not  their  wealth  nor  their  (following  in)  sons  dazzle 
thee:  in  reality  Allah 's  plan  is  to  punish  them  with  these  things  in  this  life, 
and  that  their  souls  may  perish  in  their  (very)  denial  of  Allah. 


{56} 
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[Shakir  9:56]  And  they  swear  by  Allah  that  they  are  most  surely  of  you, 
and  they  are  not  of  you,  but  they  are  a  people  who  are  afraid  (of  you). 

[Pickthal  9:56]  And  they  swear  by  Allah  that  they  are  in  truth  of  you, 
when  they  are  not  of  you,  but  they  are  folk  who  are  afraid. 

[Yusufali  9:56]  They  swear  by  Allah  that  they  are  indeed  of  you;  but  they 
are  not  of  you:  yet  they  are  afraid  (to  appear  in  their  true  colours). 


[Shakir  9:57]  If  they  could  find  a  refuge  or  cave  or  a  place  to  enter  into, 
they  would  certainly  have  turned  thereto,  running  away  in  all  haste. 

[Pickthal  9:57]  Had  they  but  found  a  refuge,  or  caverns,  or  a  place  to 
enter,  they  surely  had  resorted  thither  swift  as  runaways. 

[Yusufali  9:57]  If  they  could  find  a  place  to  flee  to,  or  caves,  or  a  place 
of  concealment,  they  would  turn  straightaway  thereto,  with  an  obstinate 
rush. 


^  >  o 
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{58} 

[Shakir  9:58]  And  of  them  there  are  those  who  blame  you  with  respect 
to  the  alms;  so  if  they  are  given  from  it  they  are  pleased,  and  if  they  are  not 
given  from  it,  lo!  they  are  full  of  rage. 

[Pickthal  9:58]  And  of  them  is  he  who  defameth  thee  in  the  matter  of  the 
alms.  If  they  are  given  thereof  they  are  content,  and  if  they  are  not  given 
thereof,  behold!  they  are  enraged. 

[Yusufali  9:58]  And  among  them  are  men  who  slander  thee  in  the  matter 
of  (the  distribution  of)  the  alms:  if  they  are  given  part  thereof,  they  are 
pleased,  but  if  not,  behold!  they  are  indignant! 

ji  ^  &\  ILs£l  &\  \jlis.  \ jSls 3  & jLjj  &\  jLaIST  U  \jJbj 

{59 4iil 


[Shakir  9:59]  And  if  they  were  content  with  what  Allah  and  His 
Messenger  gave  them,  and  had  said:  Allah  is  sufficient  for  us;  Allah  will 
soon  give  us  (more)  out  of  His  grace  and  His  Messenger  too;  surely  to  Allah 
do  we  make  our  petition. 

[Pickthal  9:59]  (How  much  more  seemly)  had  they  been  content  with 
that  which  Allah  and  His  messenger  had  given  them  and  had  said:  Allah 
sufficeth  us.  Allah  will  give  us  of  His  bounty,  and  (also)  His  messenger. 
Unto  Allah  we  are  suppliants. 
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[Yusufali  9:59]  If  only  they  had  been  content  with  what  Allah  and  His 
Messenger  gave  them,  and  had  said,  "Sufficient  unto  us  is  Allah!  Allah  and 
His  Messenger  will  soon  give  us  of  His  bounty:  to  Allah  do  we  turn  our 
hopes!"  (that  would  have  been  the  right  course). 


[Shakir  9:60]  Alms  are  only  for  the  poor  and  the  needy,  and  the  officials 
(appointed)  over  them,  and  those  whose  hearts  are  made  to  incline  (to  truth) 
and  the  (ransoming  of)  captives  and  those  in  debts  and  in  the  way  of  Allah 
and  the  wayfarer;  an  ordinance  from  Allah;  and  Allah  is  knowing,  Wise. 

[Pickthal  9:60]  The  alms  are  only  for  the  poor  and  the  needy,  and  those 
who  collect  them,  and  those  whose  hearts  are  to  be  reconciled,  and  to  free 
the  captives  and  the  debtors,  and  for  the  cause  of  Allah,  and  (for)  the 
wayfarer;  a  duty  imposed  by  Allah.  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  9:60]  Alms  are  for  the  poor  and  the  needy,  and  those  employed 
to  administer  the  (funds);  for  those  whose  hearts  have  been  (recently) 
reconciled  (to  Truth);  for  those  in  bondage  and  in  debt;  in  the  cause  of 
Allah;  and  for  the  wayfarer:  (thus  is  it)  ordained  by  Allah,  and  Allah  is  full 
of  knowledge  and  wisdom. 


[Shakir  9:61]  And  there  are  some  of  them  who  molest  the  Prophet  and 
say:  He  is  one  who  believes  every  thing  that  he  hears;  say:  A  hearer  of  good 
for  you  (who)  believes  in  Allah  and  believes  the  faithful  and  a  mercy  for 
those  of  you  who  believe;  and  (as  for)  those  who  molest  the  Messenger  of 
Allah,  they  shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  9:61  ]  And  of  them  are  those  who  vex  the  Prophet  and  say:  He 
is  only  a  hearer.  Say:  A  hearer  of  good  for  you,  who  believeth  in  Allah  and 
is  true  to  the  believers,  and  a  mercy  for  such  of  you  as  believe.  Those  who 
vex  the  messenger  of  Allah,  for  them  there  is  a  painful  doom. 

[Yusufali  9:61  ]  Among  them  are  men  who  molest  the  Prophet  and  say, 
"He  is  (all)  ear. "  Say,  "He  listens  to  what  is  best  for  you:  he  believes  in 
Allah,  has  faith  in  the  Believers,  and  is  a  Mercy  to  those  of  you  who 
believe.  "But  those  who  molest  the  Messenger  will  have  a  grievous  penalty. 


[Shakir  9:62]  They  swear  to  you  by  Allah  that  they  might  please  you  and, 
Allah,  as  well  as  His  Messenger,  has  a  greater  right  that  they  should  please 
Him,  if  they  are  believers. 

[Pickthal  9:62]  They  swear  by  Allah  to  you  (Muslims)  to  please  you,  but 
Allah,  with  His  messenger,  hath  more  right  that  they  should  please  Him  if 
they  are  believers. 

[Yusufali  9:62]  To  you  they  swear  by  Allah.  In  order  to  please  you:  But 
it  is  more  fitting  that  they  should  please  Allah  and  His  Messenger,  if  they 
are  Believers. 
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fLkiSi  tsjL\  ijji  6  la*.  aS  5U  y slii  iff  , 


{63} 

[Shakir  9:63]  Do  they  not  know  that  whoever  acts  in  opposition  to  Allah 
and  His  Messenger,  he  shall  surely  have  the  fire  of  hell  to  abide  in  it?  That 
is  the  grievous  abasement. 

[Pickthal  9:63]  Know  they  not  that  whoso  opposeth  Allah  and  His 
messenger,  his  verily  is  fire  of  hell,  to  abide  therein?  That  is  the  extreme 
abasement. 

[Yusuf ali  9:63]  Know  they  not  that  for  those  who  oppose  Allah  and  His 
Messenger,  is  the  Fire  of  Hell?-  wherein  they  shall  dwell.  That  is  the 
supreme  disgrace. 


U  jS-  4&\  o! ' JS  O  jJi  f,  U->  j f£  o'  O ) 


{64}6jj& 


[ Shakir  9:64]  The  hypocrites  fear  lest  a  chapter  should  be  sent  down  to 
them  telling  them  plainly  of  what  is  in  their  hearts.  Say:  Go  on  mocking, 
surely  Allah  will  bring  forth  what  you  fear. 

[Pickthal  9:64]  The  hypocrites  fear  lest  a  surah  should  be  revealed 
concerning  them,  proclaiming  what  is  in  their  hearts.  Say:  Scoff  (your  fill)! 
Lo!  Allah  is  disclosing  what  ye  fear. 

[Yusufali  9:64]  The  Hypocrites  are  afraid  lest  a  Sura  should  be  sent 
down  about  them,  showing  them  what  is  (really  passing)  in  their  hearts. 
Say:  "Mock  ye!  But  verily  Allah  will  bring  to  light  all  that  ye  fear  (should 
be  revealed). 


o IjJ -  -  S  1)  3  \j  \  3“  0:‘  ' — i  ^  l  .  ')  qj3 j  ~  ^ 


{65} 

[Shakir  9:65]  And  if  you  should  question  them,  they  would  certainly  say: 
We  were  only  idly  discoursing  and  sporting.  Say:  Was  it  at  Allah  and  His 
communications  and  His  Messenger  that  you  mocked? 

[Pickthal  9:65]  And  if  thou  ask  them  (O  Muhammad)  they  will  say:  We 
did  but  talk  and  jest.  Say:  Was  it  at  Allah  and  His  revelations  and  His 
messenger  that  ye  did  scoff? 

[Yusufali  9:65]  If  thou  dost  question  them,  they  declare  (with  emphasis): 
"We  were  only  talking  idly  and  in  play. "  Say:  "Was  it  at  Allah,  and  His 
Signs,  and  His  Messenger,  that  ye  were  mocking?" 


jU  aOjUS  i 
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’Jjt 


{66 

[Shakir  9:66]  Do  not  make  excuses;  you  have  denied  indeed  after  you 
had  believed;  if  We  pardon  a  party  of  you,  We  will  chastise  (another)  party 
because  they  are  guilty. 

[Pickthal  9:66]  Make  no  excuse.  Ye  have  disbelieved  after  your 
(confession  of)  belief.  If  We  forgive  a  party  of  you,  a  party  of  you  We  shall 
punish  because  they  have  been  guilty. 
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[Yusufali  9:66]  Make  ye  no  excuses:  ye  have  rejected  Faith  after  ye  had 
accepted  it.  If  We  pardon  some  of  you,  We  will  punish  others  amongst  you, 
for  that  they  are  in  sin. 

{67  }(JjJLv\jL!I  (jjislUl  oi  O  p  f.... Vi  iul  IjJLi  O 

[Shakir  9:67]  The  hypocritical  men  and  the  hypocritical  women  are  all 
alike;  they  enjoin  evil  and  forbid  good  and  withhold  their  hands;  they  have 
forsaken  Allah,  so  He  has  forsaken  them;  surely  the  hypocrites  are  the 
transgressors. 

[Pickthal  9:67]  The  hypocrites,  both  men  and  women,  proceed  one  from 
another.  They  enjoin  the  wrong,  and  they  forbid  the  right,  and  they 
withhold  their  hands  (from  spending  for  the  cause  of  Allah).  They  forget 
Allah,  so  He  hath  forgotten  them.  Lo!  the  hypocrites,  they  are  the 
transgressors. 

[Yusufali  9:67]  The  Hypocrites,  men  and  women,  (have  an 
understanding)  with  each  other:  They  enjoin  evil,  and  forbid  what  is  just, 
and  are  close  with  their  hands.  They  have  forgotten  Allah;  so  He  hath 
forgotten  them.  Verily  the  Hypocrites  are  rebellious  and  perverse. 

&\  6  6  ly  jis  &\  ic3 

{ 68 }  ^Lju  y\Xc- 

[Shakir  9:68]  Allah  has  promised  the  hypocritical  men  and  the 
hypocritical  women  and  the  unbelievers  the  fire  of  hell  to  abide  therein;  it 
is  enough  for  them;  and  Allah  has  cursed  them  and  they  shall  have  lasting 
punishment. 

[Pickthal  9:68]  Allah  promiseth  the  hypocrites,  both  men  and  women, 
and  the  disbelievers  fire  of  hell  for  their  abode.  It  will  suffice  them.  Allah 
curseth  them,  and  theirs  is  lasting  torment. 

[Yusufali  9:68]  Allah  hath  promised  the  Hypocrites  men  and  women, 
and  the  rejecters,  of  Faith,  the  fire  of  Hell:  Therein  shall  they  dwell: 
Sufficient  is  it  for  them:  for  them  is  the  curse  of  Allah,  and  an  enduring 
punishment,- 


vis  LiiSUs- 1 


-X— -J  I 
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[Shakir  9:69]  Like  those  before  you;  they  were  stronger  than  you  in 
power  and  more  abundant  in  wealth  and  children,  so  they  enjoyed  their 
portion;  thus  have  you  enjoyed  your  portion  as  those  before  you  enjoyed 
their  portion;  and  you  entered  into  vain  discourses  like  the  vain  discourses 
in  which  entered  those  before  you.  These  are  they  whose  works  are  null  in 
this  world  and  the  hereafter,  and  these  are  they  who  are  the  losers. 

[Pickthal  9:69]  Even  as  those  before  you  who  were  mightier  than  you  in 
strength,  and  more  affluent  than  you  in  wealth  and  children.  They  enjoyed 
their  lot  awhile,  so  ye  enjoy  your  lot  awhile  even  as  those  before  you  did 
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enjoy  their  lot  awhile.  And  ye  prate  even  as  they  prated.  Such  are  they  whose 
works  have  perished  in  the  world  and  the  Hereafter.  Such  are  they  who  are 
the  losers. 

[Yusufali  9:69]  As  in  the  case  of  those  before  you:  they  were  mightier 
than  you  in  power,  and  more  flourishing  in  wealth  and  children.  They  had 
their  enjoyment  of  their  portion:  and  ye  have  of  yours,  as  did  those  before 
you;  and  ye  indulge  in  idle  talk  as  they  did.  They!-  their  work  are  fruitless 
in  this  world  and  in  the  Hereafter,  and  they  will  lose  (all  spiritual  good). 

s'  <  >  0  ,» 


i °yz  ^  ffik  \ 


[Shakir  9:70]  Has  not  the  news  of  those  before  them  come  to  them;  of 
the  people  of  Nuh  and  Ad  and  Samood,  and  the  people  of  Ibrahim  and  the 
dwellers  of  Madyan  and  the  overthrown  cities;  their  messengers  came  to 
them  with  clear  arguments;  so  it  was  not  Allah  Who  should  do  them 
injustice,  but  they  were  unjust  to  themselves. 

[Pickthal  9:70]  Hath  not  the  fame  of  those  before  them  reached  them  - 
the  folk  of  Noah,  A’ ad,  Thamud,  the  folk  of  Abraham,  the  dwellers  of 
Midian  and  the  disasters  (which  befell  them)?  Their  messengers  (from 
Allah)  came  unto  them  with  proofs  (of  Allah's  Sovereignty).  So  Allah  surely 
wronged  them  not,  but  they  did  wrong  themselves. 

[Yusufali  9:70]  Hath  not  the  story  reached  them  of  those  before  them?- 
the  People  of  Noah,  and  'Ad,  and  Thamud;  the  People  of  Abraham,  the  men 
of  Midian,  and  the  cities  overthrown.  To  them  came  their  messengers  with 
clear  signs.  It  is  not  Allah  Who  wrongs  them,  but  they  wrong  their  own 
souls. 


9  " 

HP 


■jk-  &\  jl  o  iiil  ilbJ jl  o  a) o yAffy  oiTpl  j yj ij 


{71 

[Shakir  9:71]  And  (as  for)  the  believing  men  and  the  believing  women, 
they  are  guardians  of  each  other;  they  enjoin  good  and  forbid  evil  and  keep 
up  prayer  and  pay  the  poor-rate,  and  obey  Allah  and  His  Messenger;  (as 
for)  these,  Allah  will  show  mercy  to  them;  surely  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  9:71]  And  the  believers,  men  and  women,  are  protecting 
friends  one  of  another;  they  enjoin  the  right  and  forbid  the  wrong,  and  they 
establish  worship  and  they  pay  the  poor-due,  and  they  obey  Allah  and  His 
messenger.  As  for  these,  Allah  will  have  mercy  on  them.  Lo!  Allah  is 
Mighty,  Wise. 

[Yusufali  9:71]  The  Believers,  men  and  women,  are  protectors  one  of 
another:  they  enjoin  what  is  just,  and  forbid  what  is  evil:  they  observe 
regular  prayers,  practise  regular  charity,  and  obey  Allah  and  His 
Messenger.  On  them  will  Allah  pour  His  mercy:  for  Allah  is  Exalted  in 
power,  Wise. 
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{ 72  }^\^\ £  duj  6  ‘jft  &\  ^  6  jli  o&.  j 


[Shakir  9:72]  Allah  has  promised  to  the  believing  men  and  the  believing 
women  gardens,  beneath  which  rivers  flow,  to  abide  in  them,  and  goodly 
dwellings  in  gardens  of  perpetual  abode;  and  best  of  all  is  Allah 's  goodly 
pleasure;  that  is  the  grand  achievement. 

[Pickthal  9:72]  Allah  promiseth  to  the  believers,  men  and  women, 
Gardens  underneath  which  rivers  flow,  wherein  they  will  abide  -  blessed 
dwellings  in  Gardens  of  Eden.  And  -  greater  (far)!  -  acceptance  from  Allah. 
That  is  the  supreme  triumph. 

[Yusufali  9:72]  Allah  hath  promised  to  Believers,  men  and  women, 
gardens  under  which  rivers  flow,  to  dwell  therein,  and  beautiful  mansions 
in  gardens  of  everlasting  bliss.  But  the  greatest  bliss  is  the  good  pleasure  of 
Allah:  that  is  the  supreme  felicity. 


31  ^3  pjfcl j 3  ^  JaJi&lj  (jjislI-Jlj  jlaSvJl  JJ&I2-  l^Il  U 


{73} 

[Shakir  9:73]  0  Prophet!  strive  hard  against  the  unbelievers  and  the 
hypocrites  and  be  unyielding  to  them;  and  their  abode  is  hell,  and  evil  is  the 
destination. 

[Pickthal  9:73]  0  Prophet!  Strive  against  the  disbelievers  and  the 
hypocrites!  Be  harsh  with  them.  Their  ultimate  abode  is  hell,  a  hapless 
journey 's  end. 

[Yusufali  9:73]  0  Prophet!  strive  hard  against  the  unbelievers  and  the 
Hypocrites,  and  be  firm  against  them.  Their  abode  is  Hell,-  an  evil  refuge 
indeed. 


Uj  6  ijlL'  p  U*  \JSj  jJu  IjjIS}  ijli  jjjj  IjSli  U  JiL 

&\  \£g  513  \j±  iis  bf?  6  ^  ^  si \jLjj  sill  $  ^i  i fJL 


{74 } 'ij  [}j  3-?  j,p-0  '4 3 


[Shakir  9:74]  They  swear  by  Allah  that  they  did  not  speak,  and  certainly 
they  did  speak,  the  word  of  unbelief,  and  disbelieved  after  their  Islam,  and 
they  had  determined  upon  what  they  have  not  been  able  to  effect,  and  they 
did  not  find  fault  except  because  Allah  and  His  Messenger  enriched  them 
out  of  His  grace;  therefore  if  they  repent,  it  will  be  good  for  them;  and  if 
they  turn  back,  Allah  will  chastise  them  with  a  painful  chastisement  in  this 
world  and  the  hereafter,  and  they  shall  not  have  in  the  land  any  guardian 
or  a  helper. 

[Pickthal  9:74]  They  swear  by  Allah  that  they  said  nothing  (wrong),  yet 
they  did  say  the  word  of  disbelief,  and  did  disbelieve  after  their  Surrender 
(to  Allah).  And  they  purposed  that  which  they  could  not  attain,  and  they 
sought  revenge  only  that  Allah  by  His  messenger  should  enrich  them  of  His 
bounty.  If  they  repent  it  will  be  better  for  them;  and  if  they  turn  away,  Allah 
will  afflict  them  with  a  painful  doom  in  the  world  and  the  Hereafter,  and 
they  have  no  protecting  friend  nor  helper  in  the  earth. 
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[Yusufali  9:74]  They  swear  by  Allah  that  they  said  nothing  (evil),  but 
indeed  they  uttered  blasphemy,  and  they  did  it  after  accepting  Islam;  and 
they  meditated  a  plot  which  they  were  unable  to  carry  out:  this  revenge  of 
theirs  was  (their)  only  return  for  the  bounty  with  which  Allah  and  His 
Messenger  had  enriched  them  !  If  they  repent,  it  will  be  best  for  them;  but 
if  they  turn  back  (to  their  evil  ways),  Allah  will  punish  them  with  a  grievous 
penalty  in  this  life  and  in  the  Hereafter:  They  shall  have  none  on  earth  to 
protect  or  help  them. 


{ 75 }  jSoJj  (fs  cy:  '  (jjJ  A^t  AjAk  y*  „  g  a j 


[Shakir  9:75]  And  there  are  those  of  them  who  made  a  covenant  with 
Allah:  If  He  give  us  out  of  His  grace,  we  will  certainly  give  alms  and  we  will 
certainly  be  of  the  good. 

[Pickthal  9:75]  And  of  them  is  he  who  made  a  covenant  with  Allah 
(saying):  If  He  give  us  of  His  bounty  we  will  give  alms  and  become  of  the 
righteous. 

[ Yusufali  9:75]  Amongst  them  are  men  who  made  a  covenant  with  Allah, 
that  if  He  bestowed  on  them  of  His  bounty,  they  would  give  (largely)  in 
charity,  and  be  truly  amongst  those  who  are  righteous. 


{  7  6  }  o yjs ^Aj  1 j] y  j  Aj  y;  ^A 
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[Shakir  9:76]  But  when  He  gave  them  out  of  His  grace,  they  became 
niggardly  of  it  and  they  turned  back  and  they  withdrew. 

[Pickthal  9:76]  Yet  when  He  gave  them  of  His  bounty,  they  hoarded  it 
and  turned  away,  averse; 

[Yusufali  9:76]  But  when  He  did  bestow  of  His  bounty,  they  became 
covetous,  and  turned  back  (from  their  covenant),  averse  (from  its 
fulfilment). 


(jl 1 yf]  \kly  oyJSy  AUl  1 yA. L>-\  \kl  Aj^JLlo  ;  ■ jAj  y  ij ^  5  C. I \ 


{77} 

[Shakir  9:77]  So  He  made  hypocrisy  to  follow  as  a  consequence  into 
their  hearts  till  the  day  when  they  shall  meet  Him  because  they  failed  to 
perform  towards  Allah  what  they  had  promised  with  Him  and  because  they 
told  lies. 

[Pickthal  9:77]  So  He  hath  made  the  consequence  (to  be)  hypocrisy  in 
their  hearts  until  the  day  when  they  shall  meet  Him,  because  they  broke 
their  word  to  Allah  that  they  promised  Him,  and  because  they  lied. 

[Yusufali  9:77]  So  He  hath  put  as  a  consequence  hypocrisy  into  their 
hearts,  (to  last)  till  the  Day,  whereon  they  shall  meet  Him:  because  they 
broke  their  covenant  with  Allah,  and  because  they  lied  (again  and  again). 


{78}^jIi-H  pkk  o'j  ^  o'  ( 


[Shakir  9:78]  Do  they  not  know  that  Allah  knows  their  hidden  thoughts 
and  their  secret  counsels,  and  that  Allah  is  the  great  Knower  of  the  unseen 
things? 

[Pickthal  9:78]  Know  they  not  that  Allah  knoweth  both  their  secret  and 
the  thought  that  they  confide,  and  that  Allah  is  the  Knower  of  Things 
Hidden? 
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[Yusufali  9:78]  Know  they  not  that  Allah  doth  know  their  secret 
( thoughts )  and  their  secret  counsels,  and  that  Allah  knoweth  well  all  things 
unseen? 


o jy*-— Is  j jjtSs  ^  (y.^j  oli-wall 

{ 79 }  fi  ill*  ^  o  ^ 

[Shakir  9:79]  They  who  taunt  those  of  the  faithful  who  give  their  alms 
freely,  and  those  who  give  to  the  extent  of  their  earnings  and  scoff  at  them; 
Allah  will  pay  them  back  their  scoffing,  and  they  shall  have  a  painful 
chastisement. 

[Pickthal  9:79]  Those  who  point  at  such  of  the  believers  as  give  the  alms 
willingly  and  such  as  can  find  naught  to  give  but  their  endeavours,  and 
deride  them  -  Allah  (Himself)  derideth  them.  Theirs  will  be  a  painful  doom. 

[ Yusufali  9:79]  Those  who  slander  such  of  the  believers  as  give 
themselves  freely  to  (deeds  of)  charity,  as  well  as  such  as  can  find  nothing 
to  give  except  the  fruits  of  their  labour,-  and  throw  ridicule  on  them,-  Allah 
will  throw  back  their  ridicule  on  them:  and  they  shall  have  a  grievous 
penalty. 

jU  i2Ui  O  <Ull  Jjuu  of*  faiLLS  oi  f-J  falLJ,  M  °J\ 


{  ^  illtj  O  aAIL 


[Shakir  9:80]  Ask  forgiveness  for  them  or  do  not  ask  forgiveness  for 
them;  even  if  you  ask  forgiveness  for  them  seventy  times,  Allah  will  not 
forgive  them;  this  is  because  they  disbelieve  in  Allah  and  His  Messenger, 
and  Allah  does  not  guide  the  transgressing  people. 

[Pickthal  9:80]  Ask  forgiveness  for  them  (O  Muhammad),  or  ask  not 
forgiveness  for  them;  though  thou  ask  forgiveness  for  them  seventy  times 
Allah  will  not  forgive  them.  That  is  because  they  disbelieved  in  Allah  and 
His  messenger,  and  Allah  guideth  not  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  9:80]  Whether  thou  ask  for  their  forgiveness,  or  not,  (their  sin 
is  unforgivable):  if  thou  ask  seventy  times  for  their  forgiveness,  Allah  will 
not  forgive  them:  because  they  have  rejected  Allah  and  His  Messenger:  and 
Allah  guideth  not  those  who  are  perversely  rebellious. 


{ 8 1 }  5 \ 6  jU  ji  O  >1  \jjjl5  S!  ijlij  Jit 


[Shakir  9:81]  Those  who  were  left  behind  were  glad  on  account  of  their 
sitting  behind  Allah's  Messenger  and  they  were  averse  from  striving  m 
Allah 's  way  with  their  property  and  their  persons,  and  said:  Do  not  go  forth 
in  the  heat.  Say:  The  fire  of  hell  is  much  severe  in  heat.  Would  that  they 
understood  (it). 

[Pickthal  9:81  ]  Those  who  were  left  behind  rejoiced  at  sitting  still  behind 
the  messenger  of  Allah,  and  were  averse  to  striving  with  their  wealth  and 
their  lives  in  Allah 's  way.  And  they  said:  Go  not  forth  in  the  heat!  Say:  The 
fire  of  hell  is  more  intense  of  heat,  if  they  but  understood. 

[Yusufali  9:81]  Those  who  were  left  behind  (in  the  Tabuk  expedition) 
rejoiced  in  their  inaction  behind  the  back  of  the  Messenger  of  Allah:  they 
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hated  to  strive  and  fight,  with  their  goods  and  their  persons,  in  the  cause  of 
Allah:  they  said,  "Go  not  forth  in  the  heat.  "  Say,  "The  fire  of  Hell  is  fiercer 
in  heat.  "  If  only  they  could  understand! 


{82} 


[Shakir  9:82]  Therefore  they  shall  laugh  little  and  weep  much  as  a 
recompense  for  what  they  earned. 

[Pickthal  9:82]  Then  let  them  laugh  a  little:  they  will  weep  much,  as  the 
reward  of  what  they  used  to  earn. 

[Yusuf ali  9:82]  Let  them  laugh  a  little:  much  will  they  weep:  a 
recompense  for  the  (evil)  that  they  do. 


\ \fafa  jJj  \'A  'fa  \ fa  fa-  $  fa,  fafa  &\  iUiJ 


fa 


{  83  ^  Jj\  fafaj  ^4=n}  \'fat-  'fa 

[Shakir  9:83]  Therefore  if  Allah  brings  you  back  to  a  party  of  them  and 
then  they  ask  your  permission  to  go  forth,  say:  By  no  means  shall  you  ever 
go  forth  with  me  and  by  no  means  shall  you  fight  an  enemy  with  me;  surely 
you  chose  to  sit  the  first  time,  therefore  sit  (now)  with  those  who  remain 
behind. 

[Pickthal  9:83]  If  Allah  bring  thee  back  (from  the  campaign)  unto  a 
party  of  them  and  they  ask  of  thee  leave  to  go  out  (to  fight),  then  say  unto 
them:  Ye  shall  never  more  go  out  with  me  nor  fight  with  me  against  a  foe. 
Ye  were  content  with  sitting  still  the  first  time.  So  sit  still,  with  the  useless. 

[Yusufali  9:83]  If,  then,  Allah  bring  thee  back  to  any  of  them,  and  they 
ask  thy  permission  to  come  out  (with  thee),  say:  "Never  shall  ye  come  out 
with  me,  nor  fight  an  enemy  with  me:  for  ye  preferred  to  sit  inactive  on  the 
first  occasion:  Then  sit  ye  (now)  with  those  who  lag  behind. " 

1 0 j\3  fa-  S' j  ljo\  ^>~\  fa-  fa^  S j 

{ 84 


[Shakir  9:84]  And  never  offer  prayer  for  any  one  of  them  who  dies  and 
do  not  stand  by  his  grave;  surely  they  disbelieve  in  Allah  and  His  Messenger 
and  they  shall  die  in  transgression. 

[Pickthal  9:84]  And  never  (0  Muhammad)  pray  for  one  of  them  who 
dieth,  nor  stand  by  his  grave.  Lo!  they  disbelieved  in  Allah  and  His 
messenger,  and  they  died  while  they  were  evil-doers. 

[Yusufali  9:84]  Nor  do  thou  ever  pray  for  any  of  them  that  dies,  nor  stand 
at  his  grave;  for  they  rejected  Allah  and  His  Messenger,  and  died  in  a  state 
of  perverse  rebellion. 


fa  fafa  fafa  f  fa  fa  $  u!}  6  fafafa  favfa  fafah  fa 


{85 

[Shakir  9:85 ]  And  let  not  their  property  and  their  children  excite  your 
admiration;  Allah  only  wishes  to  chastise  them  with  these  in  this  world  and 
(that)  their  souls  may  depart  while  they  are  unbelievers 

[Pickthal  9:85]  Let  not  their  wealth  nor  their  children  please  thee!  Allah 
purposeth  only  to  punish  them  thereby  in  the  world,  and  that  their  souls 
shall  pass  away  while  they  are  disbelievers. 
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[Yusufali  9:85]  Nor  let  their  wealth  nor  their  (following  in)  sons  dazzle 
thee:  Allah 's  plan  is  to  punish  them  with  these  things  in  this  world,  and  that 
their  souls  may  perish  in  their  (very)  denial  of  Allah. 

>  >  £  i  r  *  f- 

Uj ^  ^ ^ Xa  ^iaJl ^a  4»U\j  \^~a\  i^)\ 

{ 86}^-x£-UL!t  ^  ^^=1' 


[Shakir  9:86]  And  whenever  a  chapter  is  revealed,  saying:  Believe  in 
Allah  and  strive  hard  along  with  His  Messenger,  those  having  ampleness 
of  means  ask  permission  of  you  and  say:  Leave  us  (behind),  that  we  may  be 
with  those  who  sit. 

[Pickthal  9:86]  And  when  a  surah  is  revealed  (which  saith):  Believe  in 
Allah  and  strive  along  with  His  messenger,  the  men  of  wealth  among  them 
still  ask  leave  of  thee  and  say:  Suffer  us  to  be  with  those  who  sit  (at  home). 

[Yusufali  9:86]  When  a  Sura  comes  down,  enjoining  them  to  believe  in 
Allah  and  to  strive  and  fight  along  with  His  Messenger,  those  with  wealth 
and  influence  among  them  ask  thee  for  exemption,  and  say:  "Leave  us 
(behind):  we  would  be  with  those  who  sit  (at  home). " 


{  87  }oj3  ° ^  p-4-9  ^  jU  \jZoj 


[Shakir  9:87]  They  preferred  to  be  with  those  who  remained  behind,  and 
a  seal  is  set  on  their  hearts  so  they  do  not  understand. 

[Pickthal  9:87]  They  are  content  that  they  should  be  with  the  useless  and 
their  hearts  are  sealed,  so  that  they  apprehend  not. 

[ Yusufali  9:87]  They  prefer  to  be  with  (the  women),  who  remain  behind 
(at  home):  their  hearts  are  sealed  and  so  they  understand  not. 


3 jUJ  di Ujfj  6  °^VfL  Ijiili.  ^  I fS\  j gfej 


{88}6>ii3lfi 


[Shakir  9:88]  But  the  Messenger  and  those  who  believe  with  him  strive 
hard  with  their  property  and  their  persons;  and  these  it  is  who  shall  have 
the  good  things  and  these  it  is  who  shall  be  successful. 

[Pickthal  9:88]  But  the  messenger  and  those  who  believe  with  him  strive 
with  their  wealth  and  their  lives.  Such  are  they  for  whom  are  the  good 
things.  Such  are  they  who  are  the  successful. 

[ Yusufali  9:88]  But  the  Messenger,  and  those  who  believe  with  him, 
strive  and  fight  with  their  wealth  and  their  persons:  for  them  are  (all)  good 
things:  and  it  is  they  who  will  prosper. 


/RQV  i- :u 


[Shakir  9:89]  Allah  has  prepared  for  them  gardens  beneath  which  rivers 
flow,  to  abide  in  them;  that  is  the  great  achievement. 

[Pickthal  9:89]  Allah  hath  made  ready  for  them  Gardens  underneath 
which  rivers  flow,  wherein  they  will  abide.  That  is  the  supreme  triumph. 

[Yusufali  9:89]  Allah  hath  prepared  for  them  gardens  under  which 
rivers  flow,  to  dwell  therein:  that  is  the  supreme  felicity. 


1 yj  jJl  jJiij  ft  I fjXxfW  Jli-J 


{ 90 } Lf 
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[Shakir  9:90]  And  the  defaulters  from  among  the  dwellers  of  the  desert 
came  that  permission  may  be  given  to  them  and  they  sat  (at  home)  who  lied 
to  Allah  and  His  Messenger;  a  painful  chastisement  shall  afflict  those  of 
them  who  disbelieved. 

[Pickthal  9:90]  And  those  among  the  wandering  Arabs  who  had  an 
excuse  came  in  order  that  permission  might  be  granted  them.  And  those 
who  lied  to  Allah  and  His  messenger  sat  at  home.  A  painful  doom  will  fall 
on  those  of  them  who  disbelieve. 

[Yusufali  9:90]  And  there  were,  among  the  desert  Arabs  (also),  men  who 
made  excuses  and  came  to  claim  exemption;  and  those  who  were  false  to 
Allah  and  His  Messenger  (merely)  sat  inactive.  Soon  will  a  grievous  penalty 
seize  the  Unbelievers  among  them. 


lil  OjlaL  ^  ^  jp  jp  ^ J  flaiJa]  1  jp  JLuJ 

{91  }^>-j  jjic-  &\j  o  (y*  Jp  U  O 


[Shakir  9:91  ]  It  shall  be  no  crime  in  the  weak,  nor  in  the  sick,  nor  in 
those  who  do  not  find  what  they  should  spend  (to  stay  behind),  so  long  as 
they  are  sincere  to  Allah  and  His  Messenger;  there  is  no  way  (to  blame) 
against  the  doers  of  good;  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful; 

[Pickthal  9:91  ]  Not  unto  the  weak  nor  unto  the  sick  nor  unto  those  who 
can  find  naught  to  spend  is  any  fault  (to  be  imputed  though  they  stay  at 
home)  if  they  are  true  to  Allah  and  His  messenger.  Not  unto  the  good  is 
there  any  road  (of  blame).  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  9:91  ]  There  is  no  blame  on  those  who  are  infirm,  or  ill,  or  who 
find  no  resources  to  spend  (on  the  cause),  if  they  are  sincere  (in  duty)  to 
Allah  and  His  Messenger:  no  ground  (of  complaint)  can  there  be  against 
such  as  do  right:  and  Allah  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


ye  y1 -  j' ^ f  y  L.  j^>-I  ^  c-J^s  -  J  j)y\  L.  1  y oil  jc- 

1 92  }  CyhlS  U  \jl£  f\  g51\ 

[Shakir  9:92 ]  Nor  in  those  who  when  they  came  to  you  that  you  might 
carry  them,  you  said:  I  cannot  find  that  on  which  to  carry  you;  they  went 
back  while  their  eyes  overflowed  with  tears  on  account  of  grief  for  not 
finding  that  which  they  should  spend. 

[Pickthal  9:92]  Nor  unto  those  whom,  when  they  came  to  thee  (asking) 
that  thou  shouldst  mount  them,  thou  didst  tell:  I  cannot  find  whereon  to 
mount  you.  They  turned  back  with  eyes  flowing  with  tears,  for  sorrow  that 
they  could  not  find  the  means  to  spend. 

[Yusufali  9:92]  Nor  (is  there  blame)  on  those  who  came  to  thee  to  be 
provided  with  mounts,  and  when  thou  saids t,  "I  can  find  no  mounts  for 
you,"  they  turned  back,  their  eyes  streaming  with  tears  of  grief  that  they 
had  no  resources  wherewith  to  provide  the  expenses. 


xUs.  1 _ lp^=u  tjVi 


9  .7 


[Shakir  9:93]  The  way  (to  blame)  is  only  against  those  who  ask 
permission  of  you  though  they  are  rich;  they  have  chosen  to  be  with  those 
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who  remained  behind,  and  Allah  has  set  a  seal  upon  their  hearts  so  they  do 
not  know. 

[Pickthal  9:93]  The  road  (of  blame)  is  only  against  those  who  ask  for 
leave  of  thee  (to  stay  at  home)  when  they  are  rich.  They  are  content  to  be 
with  the  useless.  Allah  hath  sealed  their  hearts  so  that  they  know  not. 

[Yusufali  9:93]  The  ground  (of  complaint)  is  against  such  as  claim 
exemption  while  they  are  rich.  They  prefer  to  stay  with  the  (women)  who 
remain  behind:  Allah  hath  sealed  their  hearts;  so  they  know  not  (What  they 
miss). 


{94} 


[Shakir  9:94]  They  will  excuse  themselves  to  you  when  you  go  back  to 
them.  Say:  Urge  no  excuse,  by  no  means  will  we  believe  you;  indeed  Allah 
has  informed  us  of  matters  relating  to  you;  and  now  Allah  and  His 
Messenger  will  see  your  doings,  then  you  shall  be  brought  back  to  the 
Knower  of  the  unseen  and  the  seen,  then  He  will  inform  you  of  what  you 


did. 


[Pickthal  9:94]  They  will  make  excuse  to  you  (Muslims)  when  ye  return 
unto  them.  Say:  Make  no  excuse,  for  we  shall  not  believe  you.  Allah  hath 
told  us  tidings  of  you.  Allah  and  His  messenger  will  see  your  conduct,  and 
then  ye  will  be  brought  back  unto  Him  Who  knoweth  the  Invisible  as  well 
as  the  Visible,  and  He  will  tell  you  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  9:94]  They  will  present  their  excuses  to  you  when  ye  return  to 
them.  Say  thou:  "Present  no  excuses:  we  shall  not  believe  you:  Allah  hath 
already  informed  us  of  the  true  state  of  matters  concerning  you:  It  is  your 
actions  that  Allah  and  His  Messenger  will  observe:  in  the  end  will  ye  be 
brought  back  to  Him  Who  knoweth  what  is  hidden  and  what  is  open:  then 
will  He  show  you  the  truth  of  all  that  ye  did. " 


[Shakir  9:95]  They  will  swear  to  you  by  Allah  when  you  return  to  them 
so  that  you  may  turn  aside  from  them;  so  do  turn  aside  from  them;  surely 
they  are  unclean  and  their  abode  is  hell;  a  recompense  for  what  they 
earned. 

[Pickthal  9:95 ]  They  will  swear  by  Allah  unto  you,  when  ye  return  unto 
them,  that  ye  may  let  them  be.  Let  them  be,  for  lo!  they  are  unclean,  and 
their  abode  is  hell  as  the  reward  for  what  they  used  to  earn. 

[Yusufali  9:95]  They  will  swear  to  you  by  Allah,  when  ye  return  to  them, 
that  ye  may  leave  them  alone.  So  leave  them  alone:  For  they  are  an 
abomination,  and  Hell  is  their  dwelling-place, -a  fitting  recompense  for  the 
(evil)  that  they  did. 
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[Shakir  9:96]  They  will  swear  to  you  that  you  may  be  pleased  with  them ; 
but  if  you  are  pleased  with  them,  yet  surely  Allah  is  not  pleased  with  the 
transgressing  people. 

[Pickthal  9:96]  They  swear  unto  you,  that  ye  may  accept  them.  Though 
ye  accept  them.  Allah  verily  accepteth  not  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  9:96]  They  will  swear  unto  you,  that  ye  may  be  pleased  with 
them  but  if  ye  are  pleased  with  them,  Allah  is  not  pleased  with  those  who 
disobey. 


f-ic.  &i)  6  ajjlj  ^  &\  jjit  u  Sjii  ijIiL'  ill hj 


{97 


[Shakir  9:97]  The  dwellers  of  the  desert  are  very  hard  in  unbelief  and 
hypocrisy,  and  more  disposed  not  to  know  the  limits  of  what  Allah  has 
revealed  to  His  Messenger ;  and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  9:97]  The  wandering  Arabs  are  more  hard  in  disbelief  and 
hypocrisy,  and  more  likely  to  be  ignorant  of  the  limits  which  Allah  hath 
revealed  unto  His  messenger.  And  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  9:97]  The  Arabs  of  the  desert  are  the  worst  in  Unbelief  and 
hypocrisy,  and  most  fitted  to  be  in  ignorance  of  the  command  which  Allah 
hath  sent  down  to  His  Messenger:  But  Allah  is  All-knowing,  All-Wise. 


&\j  6  6  jjijSli  ^ 


J —  LTv^T 


{98}jLi£^ 


[Shakir  9:98]  And  of  the  dwellers  of  the  desert  are  those  who  take  what 
they  spend  to  be  a  fine,  and  they  wait  (the  befalling  of)  calamities  to  you; 
on  them  (will  be)  the  evil  calamity;  and  Allah  is  Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  9:98]  And  of  the  wandering  Arabs  there  is  he  who  taketh  that 
which  he  expendeth  (for  the  cause  of  Allah)  as  a  loss,  and  awaiteth  (evil) 
turns  of  fortune  for  you  (that  he  may  be  rid  of  it).  The  evil  turn  of  fortune 
will  be  theirs.  Allah  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  9:98]  Some  of  the  desert  Arabs  look  upon  their  payments  as  a 
fine,  and  watch  for  disasters  for  you:  on  them  be  the  disaster  of  evil:  for 
Allah  is  He  That  heareth  and  knoweth  (all  things ). 


tj jjx-  olj Ji  3^*^  l^  j j 

{ 99 ] Oj O  a Sil  o 


[Shakir  9:99]  And  of  the  dwellers  of  the  desert  are  those  who  believe  in 
Allah  and  the  latter  day  and  take  what  they  spend  to  be  ( means  of)  the 
nearness  of  Allah  and  the  Messenger's  prayers;  surely  it  shall  be  means  of 
nearness  for  them;  Allah  will  make  them  enter  into  His  mercy;  surely  Allah 
is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  9:99]  And  of  the  wandering  Arabs  there  is  he  who  believeth  in 
Allah  and  the  Last  Day,  and  taketh  that  which  he  expendeth  and  also  the 
prayers  of  the  messenger  as  acceptable  offerings  in  the  sight  of  Allah.  Lo! 
verily  it  is  an  acceptable  offering  for  them.  Allah  will  bring  them  into  His 
mercy.  Lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 
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[Yusufali  9:99]  But  some  of  the  desert  Arabs  believe  in  Allah  and  the 
Last  Day,  and  look  on  their  payments  as  pious  gifts  bringing  them  nearer 
to  Allah  and  obtaining  the  prayers  of  the  Messenger.  Aye,  indeed  they  bring 
them  nearer  (to  Him):  soon  will  Allah  admit  them  to  His  Mercy:  for  Allah 
is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


{ 100}^JI  b  \x>\  \i*i  LgH£  sj-  jnJ  l&fj  ili 


[Shakir  9:100]  And  (as  for)  the  foremost,  the  first  of  the  Muhajirs  and 
the  Ansars,  and  those  who  followed  them  in  goodness,  Allah  is  well  pleased 
with  them  and  they  are  well  pleased  with  Him,  and  He  has  prepared  for 
them  gardens  beneath  which  rivers  flOw,  to  abide  in  them  for  ever;  that  is 
the  mighty  achievement. 

[Pickthal  9:100]  And  the  first  to  lead  the  way,  of  the  Muhajirin  and  the 
Ansar,  and  those  who  followed  them  in  goodness  -  Allah  is  well  pleased  with 
them  and  they  are  well  pleased  with  Him,  and  He  hath  made  ready  for  them 
Gardens  underneath  which  rivers  flow,  wherein  they  will  abide  for  ever. 
That  is  the  supreme  triumph. 

[ Yusufali  9:100]  The  vanguard  (of  Islam)-  the  first  of  those  who  forsook 
(their  homes )  and  of  those  who  gave  them  aid,  and  (also)  those  who  follow 
them  in  (all)  good  deeds,-  well-pleased  is  Allah  with  them,  as  are  they  with 
Him:  for  them  hath  He  prepared  gardens  under  which  rivers  flow,  to  dwell 
therein  for  ever:  that  is  the  supreme  felicity. 


^  g  ^  fly*  ijr? J 

{ 101 } t p  g >  — ..  o  a g  . - 


[Shakir  9:101]  And  from  among  those  who  are  round  about  you  of  the 
dwellers  of  the  desert  there  are  hypocrites,  and  from  among  the  people  of 
Medina  (also);  they  are  stubborn  in  hypocrisy;  you  do  not  know  them;  We 
know  them;  We  will  chastise  them  twice  then  shall  they  be  turned  back  to  a 
grievous  chastisement 

[Pickthal  9:101  ]  And  among  those  around  you  of  the  wandering  Arabs 
there  are  hypocrites,  and  among  the  townspeople  of  Al-Madinah  (there  are 
some  who)  persist  in  hypocrisy  whom  thou  (O  Muhammad)  knowest  not. 
We,  We  know  them,  and  We  shall  chastise  them  twice ;  then  they  will  be 
relegated  to  a  painful  doom. 

[Yusufali  9:101]  Certain  of  the  desert  Arabs  round  about  you  are 
hypocrites,  as  well  as  (desert  Arabs)  among  the  Medina  folk:  they  are 
obstinate  in  hypocrisy:  thou  knowest  them  not:  We  know  them:  twice  shall 
We  punish  them:  and  in  addition  shall  they  be  sent  to  a  grievous  penalty. 


■■■J  ^  £■*  C _ 


{102}^^ 


ixil 


[Shakir  9:102]  And  others  have  confessed  their  faults,  they  have  mingled 
a  good  deed  and  an  evil  one;  may  be  Allah  will  turn  to  them  (mercifully); 
surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 
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[Pickthal  9:102]  And  ( there  are)  others  who  have  acknowledged  their 
faults.  They  mixed  a  righteous  action  with  another  that  was  bad.  It  may  be 
that  Allah  will  relent  toward  them.  Lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  9:102]  Others  ( there  are  who)  have  acknowledged  their  wrong¬ 
doings:  they  have  mixed  an  act  that  was  good  with  another  that  was  evil. 
Perhaps  Allah  will  turn  unto  them  (in  Mercy):  for  Allah  is  Oft-Forgiving, 
Most  Merciful. 


[Shakir  9:103]  Take  alms  out  of  their  property,  you  would  cleanse  them 
and  purify  them  thereby,  and  pray  for  them;  surely  your  prayer  is  a  relief 
to  them;  and  Allah  is  Flearing,  Knowing. 

[Pickthal  9:103]  Take  alms  of  their  wealth,  wherewith  thou  may st  purify 
them  and  mayst  make  them  grow,  and  pray  for  them.  Lo!  thy  prayer  is  an 
assuagement  for  them.  Allah  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  9:103]  Of  their  goods,  take  alms,  that  so  thou  mightest  purify 
and  sanctify  them;  and  pray  on  their  behalf.  Verily  thy  prayers  are  a  source 
of  security  for  them:  And  Allah  is  One  Who  heareth  and  knoweth. 


{104} 


[Shakir  9:104]  Do  they  not  know  that  Allah  accepts  repentance  from  His 
servants  and  takes  the  alms,  and  that  Allah  is  the  Oft-returning  (to  mercy), 
the  Merciful? 

[Pickthal  9:104]  Know  they  not  that  Allah  is  He  Who  accepteth 
repentance  from  His  bondmen  and  taketh  the  alms,  and  that  Allah  is  He 
Who  is  the  Relenting,  the  Merciful. 

[Yusufali  9:104]  Know  they  not  that  Allah  doth  accept  repentance  from 
His  votaries  and  receives  their  gifts  of  charity,  and  that  Allah  is  verily  He, 
the  Oft-Returning,  Most  Merciful? 


[Shakir  9:105]  And  say:  Work;  so  Allah  will  see  your  work  and  (so  will) 
His  Messenger  and  the  believers;  and  you  shall  be  brought  back  to  the 
Knower  of  the  unseen  and  the  seen,  then  He  will  inform  you  of  what  you 


did. 


[Pickthal  9:105]  And  say  (unto  them):  Act!  Allah  will  behold  your 
actions,  and  (so  will)  His  messenger  and  the  believers,  and  ye  will  be 
brought  back  to  the  Knower  of  the  Invisible  and  the  Visible,  and  He  will  tell 
you  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  9:105]  And  say:  "Work  (righteousness):  Soon  will  Allah 
observe  your  work,  and  His  Messenger,  and  the  Believers:  Soon  will  ye  be 
brought  back  to  the  knower  of  what  is  hidden  and  what  is  open:  then  will 
He  show  you  the  truth  of  all  that  ye  did. " 
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[Shakir  9:106]  And  others  are  made  to  await  Allah's  command,  whether 
He  chastise  them  or  whether  He  turn  to  them  ( mercifully ),  and  Allah  is 
Knowing,  Wise. 

[Pickthal  9:106]  And  ( there  are )  others  who  await  Allah's  decree, 
whether  He  will  punish  them  or  will  forgive  them.  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  9:106]  There  are  (yet)  others,  held  in  suspense  for  the 
command  of  Allah,  whether  He  will  punish  them,  or  turn  in  mercy  to  them: 
and  Allah  is  All-Knowing,  Wise. 


[Shakir  9:107]  And  those  who  built  a  masjid  to  cause  harm  and  for 
unbelief  and  to  cause  disunion  among  the  believers  and  an  ambush  to  him 
who  made  war  against  Allah  and  His  Messenger  before;  and  they  will 
certainly  swear:  We  did  not  desire  aught  but  good;  and  Allah  bears  witness 
that  they  are  most  surely  liars. 

[Pickthal  9:107]  And  as  for  those  who  chose  a  place  of  worship  out  of 
opposition  and  disbelief,  and  in  order  to  cause  dissent  among  the  believers, 
and  as  an  outpost  for  those  who  warred  against  Allah  and  His  messenger 
aforetime,  they  will  surely  swear:  We  purposed  naught  save  good.  Allah 
beareth  witness  that  they  verily  are  liars. 

[Yusufali  9:107]  And  there  are  those  who  put  up  a  mosque  by  way  of 
mischief  and  infidelity  -  to  disunite  the  Believers  -  and  in  preparation  for 
one  who  warred  against  Allah  and  His  Messenger  aforetime.  They  will 
indeed  swear  that  their  intention  is  nothing  but  good;  But  Allah  doth 
declare  that  they  are  certainly  liars. 


[Shakir  9:108]  Never  stand  in  it;  certainly  a  masjid  founded  on  piety 
from  the  very  first  day  is  more  deserving  that  you  should  stand  in  it;  in  it 
are  men  who  love  that  they  should  be  purified;  and  Allah  loves  those  who 
purify  themselves. 

[Pickthal  9:108]  Never  stand  (to  pray )  there.  A  place  of  worship  which 
was  found  upon  duty  (to  Allah )  from  the  first  day  is  more  worthy  that  thou 
shouldst  stand  (to  pray)  therein,  wherein  are  men  who  love  to  purify 
themselves.  Allah  loveth  the  purifiers. 

[Yusufali  9:108]  Never  stand  thou  forth  therein.  There  is  a  mosque 
whose  foundation  was  laid  from  the  first  day  on  piety;  it  is  more  worthy  of 
the  standing  forth  (for  prayer)  therein.  In  it  are  men  who  love  to  be  purified; 
and  Allah  loveth  those  who  make  themselves  pure. 


[Shakir  9:109]  Is  he,  therefore,  better  who  lays  his  foundation  on  fear  of 
Allah  and  (His)  good  pleasure,  or  he  who  lays  his  foundation  on  the  edge 
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of  a  cracking  hollowed  bank,  so  it  broke  down  with  him  into  the  fire  of  hell; 
and  Allah  does  not  guide  the  unjust  people. 

[Pickthal  9:109]  Is  he  who  founded  his  building  upon  duty  to  Allah  and 
His  good  pleasure  better;  or  he  who  founded  his  building  on  the  brink  of  a 
crumbling,  overhanging  precipice  so  that  it  toppled  with  him  into  the  fire  of 
hell?  Allah  guideth  not  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  9:109]  Which  then  is  best?  -  he  that  layeth  his  foundation  on 
piety  to  Allah  and  His  good  pleasure?  -  or  he  that  layeth  his  foundation  on 
an  undermined  sand-cliff  ready  to  crumble  to  pieces?  and  it  doth  crumble 
to  pieces  with  him,  into  the  fire  of  Hell.  And  Allah  guideth  not  people  that 
do  wrong. 


{ 1 10  }^S.  jLAc  &\j  y\  i 


[Shakir  9:110]  The  building  which  they  have  built  will  ever  continue  to 
be  a  source  of  disquiet  in  their  hearts,  except  that  their  hearts  get  cut  into 
pieces;  and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  9:110]  The  building  which  they  built  will  never  cease  to  be  a 
misgiving  in  their  hearts  unless  their  hearts  be  torn  to  pieces.  Allah  is 
Knower,  Wise. 

[Yusufali  9:110]  The  foundation  of  those  who  so  build  is  never  free  from 
suspicion  and  shakiness  in  their  hearts,  until  their  hearts  are  cut  to  pieces. 
And  Allah  is  All-Knowing,  Wise. 


tj 0^*"  A  A O  jL 

1 o  4I)  \  if f  j  o  \ j  j-A- ^  ^ j  \  f  'JL>-  \js-j  y jJJLoj j 

{111  }’r&S\yf£\  £  Mj  6  aj 


[Shakir  9:111]  Surely  Allah  has  bought  of  the  believers  their  persons 
and  their  property  for  this,  that  they  shall  have  the  garden;  they  fight  in 
Allah 's  way,  so  they  slay  and  are  slain;  a  promise  which  is  binding  on  Him 
in  the  Taurat  and  the  Injeel  and  the  Quran;  and  who  is  more  faithful  to  his 
covenant  than  Allah  ?  Rejoice  therefore  in  the  pledge  which  you  have  made; 
and  that  is  the  mighty  achievement. 

[Pickthal  9:111  ]  Lol  Allah  hath  bought  from  the  believers  their  lives  and 
their  wealth  because  the  Garden  will  be  theirs:  they  shall  fight  in  the  way 
of  Allah  and  shall  slay  and  be  slain.  It  is  a  promise  which  is  binding  on  Him 
in  the  Torah  and  the  Gospel  and  the  Qur'an.  Who  fulfilleth  His  covenant 
better  than  Allah?  Rejoice  then  in  your  bargain  that  ye  have  made,  for  that 
is  the  supreme  triumph. 

[Yusufali  9:111]  Allah  hath  purchased  of  the  believers  their  persons  and 
their  goods;  for  theirs  (in  return)  is  the  garden  (of  Paradise ):  they  fight  in 
His  cause,  and  slay  and  are  slain:  a  promise  binding  on  Him  in  truth, 
through  the  Law,  the  Gospel,  and  the  Qur'an:  and  who  is  more  faithful  to 
his  covenant  than  Allah?  then  rejoice  in  the  bargain  which  ye  have 
concluded:  that  is  the  achievement  supreme. 


y y/Jj\  dj£\f\  y Ojluit  5 ijilSll 
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[Shakir  9:112]  They  who  turn  (to  Allah),  who  serve  (Him),  who  praise 
(Him),  who  fast,  who  bow  down,  who  prostrate  themselves,  who  enjoin  what 
is  good  and  forbid  what  is  evil,  and  who  keep  the  limits  of  Allah;  and  give 
good  news  to  the  believers. 

[Pickthal  9:112]  (Triumphant)  are  those  who  turn  repentant  (to  Allah), 
those  who  serve  (Him),  those  who  praise  (Him),  those  who  fast,  those  who 
bow  down,  those  who  fall  prostrate  (in  worship),  those  who  enjoin  the  right 
and  who  forbid  the  wrong  and  those  who  keep  the  limits  (ordained)  of  Allah 
-  And  give  glad  tidings  to  believers! 

[Yusufali  9:112]  Those  that  turn  (to  Allah)  in  repentance;  that  serve 
Him,  and  praise  Him;  that  wander  in  devotion  to  the  cause  of  Allah,:  that 
bow  down  and  prostrate  themselves  in  prayer;  that  enjoin  good  and  forbid 
evil;  and  observe  the  limit  set  by  Allah;-  (These  do  rejoice).  So  proclaim  the 
glad  tidings  to  the  Believers. 

ij C3  Li  (jjk  ff\  jJj  .a  jy-4  (f: L)J  Li 

[Shakir  9:113]  It  is  not  (fit)  for  the  Prophet  and  those  who  believe  that 
they  should  ask  forgiveness  for  the  polytheists,  even  though  they  should  be 
near  relatives,  after  it  has  become  clear  to  them  that  they  are  inmates  of  the 
flaming  fire. 

[Pickthal  9:113]  It  is  not  for  the  Prophet,  and  those  who  believe,  to  pray 
for  the  forgiveness  of  idolaters  even  though  they  may  be  near  of  kin  (to 
them)  after  it  hath  become  clear  that  they  are  people  of  hell-fire. 

[Yusufali  9:113]  It  is  not  fitting,  for  the  Prophet  and  those  who  believe, 
that  they  should  pray  for  forgiveness  for  Pagans,  even  though  they  be  of 
kin,  after  it  is  clear  to  them  that  they  are  companions  of  the  Fire. 

iLt  Jlc.  d  i5  o£5  \5l  *41  jit};  jc.  %  <Ji  51?  Lij 


{114 


ol 1 


[Shakir  9:114]  And  Ibrahim  asking  forgiveness  for  his  sire  was  only 
owing  to  a  promise  which  he  had  made  to  him;  but  when  it  became  clear  to 
him  that  he  was  an  enemy  of  Allah,  he  declared  himself  to  be  clear  of  him; 
most  surely  Ibrahim  was  very  tender-hearted  forbearing. 

[Pickthal  9:114]  The  prayer  of  Abraham  for  the  forgiveness  of  his  father 
was  only  because  of  a  promise  he  had  promised  him,  but  when  it  had 
become  clear  unto  him  that  he  (his  father)  was  an  enemy  to  Allah  he 
(Abraham)  disowned  him.  Lo!  Abraham  was  soft  of  heart,  long-suffering. 

[Yusufali  9:114]  And  Abraham  prayed  for  his  father's  forgiveness  only 
because  of  a  promise  he  had  made  to  him.  But  when  it  became  clear  to  him 
that  he  was  an  enemy  to  Allah,  he  dissociated  himself  from  him:  for 
Abraham  was  most  tender-hearted,  forbearing. 


ii)j  Q  { j jJLlj  Li  Ol-C-A  (s-*  ij  l_A j3  j  Li J 


{115} 

[Shakir  9:115]  It  is  not  (attributable  to)  Allah  that  He  should  lead  a 
people  astray  after  He  has  guided  them;  He  even  makes  clear  to  them  what 
they  should  guard  against;  surely  Allah  knows  all  things. 
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[Pickthal  9:115]  It  was  never  Allah's  (part)  that  He  should  send  a  folk 
astray  after  He  had  guided  them  until  He  had  made  clear  unto  them  what 
they  should  avoid.  Lo!  Allah  is  Aware  of  all  things. 

[ Yusufali  9:115]  And  Allah  will  not  mislead  a  people  after  He  hath 
guided  them,  in  order  that  He  may  make  clear  to  them  what  to  fear  (and 
avoid)-  for  Allah  hath  knowledge  of  all  things. 


X3  i>?  P'  P? 


{116} 


[Shakir  9:116]  Surely  Allah's  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the 
earth;  He  brings  to  life  and  causes  to  die;  and  there  is  not  for  you  besides 
Allah  any  Guardian  or  Helper. 

[Pickthal  9:116]  Lo!  Allah!  Unto  Him  belongeth  the  Sovereignty  of  the 
heavens  and  the  earth.  He  quickeneth  and  He  giveth  death.  And  ye  have, 
instead  of  Allah,  no  protecting  friend  nor  helper. 

[ Yusufali  9:116]  Unto  Allah  belongeth  the  dominion  of  the  heavens  and 
the  earth.  He  giveth  life  and  He  taketh  it.  Except  for  Him  ye  have  no 
protector  nor  helper. 


o jJl  3? p\S  JuaJ 

{  1  1  7  } pJ  P  o  pjlic-  p\S  p  Sifi 


[Shakir  9:117]  Certainly  Allah  has  turned  (mercifully)  to  the  Prophet 
and  those  who  fled  (their  homes)  and  the  helpers  who  followed  him  in  the 
hour  of  straitness  after  the  hearts  of  a  part  of  them  were  about  to  deviate, 
then  He  turned  to  them  (mercifully);  surely  to  them  He  is  Compassionate, 
Merciful. 

[Pickthal  9:117]  Allah  hath  turned  in  mercy  to  the  Prophet,  and  to  the 
Muhajirin  and  the  Ansar  who  followed  him  in  the  hour  of  hardship.  After 
the  hearts  of  a  party  of  them  had  almost  swerved  aside,  then  turned  He  unto 
them  in  mercy.  Lo!  He  is  Full  of  Pity,  Merciful  for  them. 

[Yusufali  9:117]  Allah  turned  with  favour  to  the  Prophet,  the  Muhajirs, 
and  the  Ansar,-  who  followed  him  in  a  time  of  distress,  after  that  the  hearts 
of  a  part  of  them  had  nearly  swerved  (from  duty);  but  He  turned  to  them 
(also):  for  He  is  unto  them  Most  Kind,  Most  Merciful. 


{ l  I8}ppji  PipMp  sSii  5}  pu-  p  &\  ^  Lh  i  \J&j 


[Shakir  9:118]  And  to  the  three  who  were  left  behind,  until  the  earth 
became  strait  to  them  notwithstanding  its  spaciousness  and  their  souls  were 
also  straitened  to  them;  and  they  knew  it  for  certain  that  there  was  no  refuge 
from  Allah  but  in  Him;  then  He  turned  to  them  (mercifully)  that  they  might 
turn  (to  Him);  surely  Allah  is  the  Oft-returning  (to  mercy),  the  Merciful. 

[Pickthal  9:118]  And  to  the  three  also  (did  He  turn  in  mercy)  who  were 
left  behind,  when  the  earth,  vast  as  it  is,  was  straitened  for  them,  and  their 
own  souls  were  straitened  for  them  till  they  bethought  them  that  there  is  no 
refuge  from  Allah  save  toward  Him.  Then  turned  He  unto  them  in  mercy 
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that  they  (too)  might  turn  ( repentant  unto  Him).  Lo!  Allah!  He  is  the 
Relenting,  the  Merciful. 

[Yusufali  9:118]  (He  turned  in  mercy  also)  to  the  three  who  were  left 
behind;  (they  felt  guilty)  to  such  a  degree  that  the  earth  seemed  constrained 
to  them,  for  all  its  spaciousness,  and  their  (very)  souls  seemed  straitened  to 
them,-  and  they  perceived  that  there  is  no  fleeing  from  Allah  (and  no 
refuge)  but  to  Himself.  Then  He  turned  to  them,  that  they  might  repent:  for 
Allah  is  Oft-Returning,  Most  Merciful. 


[Shakir  9:119]  Oyou  who  believe!  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  and 
be  with  the  true  ones. 

[Pickthal  9:119]  0  ye  who  believe!  Be  careful  of  your  duty  to  Allah,  and 
be  with  the  truthful. 

[Yusufali  9:119]  0  ye  who  believe!  Fear  Allah  and  be  with  those  who 
are  true  (in  word  and  deed). 


\ J*£- Ai\  J yjjj  y£-  I ijl  ya  y>-  yaj  aIj-xUI  Ja'I  \S> 

**  -'ft  f  ^S-  )  p 

1  A.  -yO  -<v  *>— -mO  >  1  .yO  >  ''il  ■>  '•'j  ^ 

^4  i  &\  5i  6  gu  jii  c4 j is. 

{  120  }  y>-\ 


[Shakir  9:120]  It  did  not  beseem  the  people  of  Medina  and  those  round 
about  them  of  the  dwellers  of  the  desert  to  remain  behind  the  Messenger  of 
Allah,  nor  should  they  desire  (anything)  for  themselves  in  preference  to 
him;  this  is  because  there  afflicts  them  not  thirst  or  fatigue  or  hunger  in 
Allah 's  way,  nor  do  they  tread  a  path  which  enrages  the  unbelievers,  nor  do 
they  attain  from  the  enemy  what  they  attain,  but  a  good  work  is  written 
down  to  them  on  account  of  it;  surely  Allah  does  not  waste  the  reward  of 
the  doers  of  good; 

[Pickthal  9:120]  It  is  not  for  the  townsfolk  of  Al-Madinah  and  for  those 
around  them  of  the  wandering  Arabs  so  stay  behind  the  messenger  of  Allah 
and  prefer  their  lives  to  his  life.  That  is  because  neither  thirst  nor  toil  nor 
hunger  afflicteth  them  in  the  way  of  Allah,  nor  step  they  any  step  that 
angereth  the  disbelievers,  nor  gain  they  from  the  enemy  a  gain,  but  a  good 
deed  is  recorded  for  them  therefor.  Lo!  Allah  loseth  not  the  wages  of  the 
good. 

[Yusufali  9:120]  It  was  not  fitting  for  the  people  of  Medina  and  the 
Bedouin  Arabs  of  the  neighbourhood,  to  refuse  to  follow  Allah's 
Messenger,  nor  to  prefer  their  own  lives  to  his:  because  nothing  could  they 
suffer  or  do,  but  was  reckoned  to  their  credit  as  a  deed  of  righteousness, - 
whether  they  suffered  thirst,  or  fatigue,  or  hunger,  in  the  cause  of  Allah,  or 
trod  paths  to  raise  the  ire  of  the  Unbelievers,  or  received  any  injury 
whatever  from  an  enemy:  for  Allah  suffereth  not  the  reward  to  be  lost  of 
those  who  do  good;- 


U, 


1— iS"  S?}  \jilj  O c &La.‘>  ij jia-o 


408 


www.alhassanain.org/english 


[Shakir  9:121  ]  Nor  do  they  spend  anything  that  may  be  spent,  small  or 
great,  nor  do  they  traverse  a  valley,  but  it  is  written  down  to  their  credit,  that 
Allah  may  reward  them  with  the  best  of  what  they  have  done. 

[Pickthal  9:121  ]  Nor  spend  they  any  spending,  small  or  great,  nor  do 
they  cross  a  valley,  but  it  is  recorded  for  them,  that  Allah  may  repay  them 
the  best  of  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  9:121]  Nor  could  they  spend  anything  (for  the  cause )  -  small 
or  great-  nor  cut  across  a  valley,  but  the  deed  is  inscribed  to  their  credit: 
that  Allah  may  requite  their  deed  with  the  best  ( possible  reward). 


(j  °.  c  ■  .  Aiji  JS"  [yo O  Asf]  \ jjfcS J  o L. j 


[Shakir  9:122]  And  it  does  not  beseem  the  believers  that  they  should  go 
forth  all  together;  why  should  not  then  a  company  from  every  party  from 
among  them  go  forth  that  they  may  apply  themselves  to  obtain 
understanding  in  religion,  and  that  they  may  warn  their  people  when  they 
come  back  to  them  that  they  may  be  cautious? 

[Pickthal  9:122]  And  the  believers  should  not  all  go  out  to  fight.  Of  every 
troop  of  them,  a  party  only  should  go  forth,  that  they  (who  are  left  behind) 
may  gain  sound  knowledge  in  religion,  and  that  they  may  warn  their  folk 
when  they  return  to  them,  so  that  they  may  beware. 

[Yusufali  9:122]  Nor  should  the  Believers  all  go  forth  together:  if  a 
contingent  from  every  expedition  remained  behind,  they  could  devote 
themselves  to  studies  in  religion,  and  admonish  the  people  when  they  return 
to  them,-  that  thus  they  (may  learn)  to  guard  themselves  (against  evil). 


{123  ^  aIi! 

[Shakir  9:123]  O  you  who  believe!  fight  those  of  the  unbelievers  who  are 
near  to  you  and  let  them  find  in  you  hardness;  and  know  that  Allah  is  with 
those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  9:123]  O  ye  who  believe!  Fight  those  of  the  disbelievers  who 
are  near  to  you,  and  let  them  find  harshness  in  you,  and  know  that  Allah  is 
with  those  who  keep  their  duty  (unto  Him). 

[Yusufali  9:123]  O  ye  who  believe!  fight  the  unbelievers  who  gird  you 
about,  and  let  them  find  firmness  in  you:  and  know  that  Allah  is  with  those 
who  fear  Him. 


{ 1 24 }  5 jJ-4234 

[Shakir  9:124]  And  whenever  a  chapter  is  revealed,  there  are  some  of 
them  who  say:  Which  of  you  has  it  strengthened  in  faith  ?  Then  as  for  those 
who  believe,  it  strengthens  them  in  faith  and  they  rejoice. 

[Pickthal  9:124]  And  whenever  a  surah  is  revealed  there  are  some  of 
them  who  say:  Which  one  of  you  hath  thus  increased  in  faith?  As  for  those 
who  believe,  it  hath  increased  them  in  faith  and  they  rejoice  (therefor). 
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[Yusufali  9:124]  Whenever  there  cometh  down  a  sura,  some  of  them  say: 
"Which  of  you  has  had  His  faith  increased  by  it?"  Yea,  those  who  believe,- 
their  faith  is  increased  and  they  do  rejoice. 


[Shakir  9:125]  And  as  for  those  in  whose  hearts  is  a  disease,  it  adds 
uncleanness  to  their  uncleanness  and  they  die  while  they  are  unbelievers. 

[Pickthal  9:125]  But  as  for  those  in  whose  hearts  is  disease,  it  only 
addeth  wickedness  to  their  wickedness,  and  they  die  while  they  are 
disbelievers. 

[ Yusufali  9:125]  But  those  in  whose  hearts  is  a  disease,-  it  will  add  doubt 
to  their  doubt,  and  they  will  die  in  a  state  of  Unbelief. 


{126}  oj/  -L  5!j  ^  J£"  ij.  OjX^-s 


[Shakir  9:126]  Do  they  not  see  that  they  are  tried  once  or  twice  in  every 
year,  yet  they  do  not  turn  (to  Allah )  nor  do  they  mind. 

[Pickthal  9:126]  See  they  not  that  they  are  tested  once  or  twice  in  every 
year?  Still  they  turn  not  in  repentance,  neither  pay  they  heed. 

[ Yusufali  9:126]  See  they  not  that  they  are  tried  every  year  once  or  twice? 
Yet  they  turn  not  in  repentance,  and  they  take  no  heed. 


2h\  yV 3  O  1 jS jl  dli  r‘  6  yii-j 


{127}  ^  j*y  |2&jL 


[Shakir  9:127]  And  whenever  a  chapter  is  revealed,  they  cast  glances  at 
one  another:  Does  any  one  see  you?  Then  they  turn  away:  Allah  has  turned 
away  their  hearts  because  they  are  a  people  who  do  not  understand. 

[Pickthal  9:127]  And  whenever  a  surah  is  revealed,  they  look  one  at 
another  (as  who  should  say):  Doth  anybody  see  you?  Then  they  turn  away. 
Allah  turneth  away  their  hearts  because  they  are  a  folk  who  understand 
not. 

[ Yusufali  9:127]  Whenever  there  cometh  down  a  Sura,  they  look  at  each 
other,  (saying),  "Doth  anyone  see  you?"  Then  they  turn  aside:  Allah  hath 
turned  their  hearts  (from  the  light);  for  they  are  a  people  that  understand 
not. 


*  >  --  ^  ^  ®  >  »  l  of,  ®  "  0  &  I  «-  a  \  '  ®  '' 


••t 


{128}f^ 


[Shakir  9:128]  Certainly  a  Messenger  has  come  to  you  from  among 
yourselves;  grievous  to  him  is  your  falling  into  distress,  excessively 
solicitous  respecting  you;  to  the  believers  (he  is)  compassionate, 

[Pickthal  9:128]  There  hath  come  unto  you  a  messenger,  (one)  of 
yourselves,  unto  whom  aught  that  ye  are  overburdened  is  grievous,  full  of 
concern  for  you,  for  the  believers  full  of  pity,  merciful. 

[Yusufali  9:128]  Now  hath  come  unto  you  a  Messenger  from  amongst 
yourselves:  it  grieves  him  that  ye  should  perish:  ardently  anxious  is  he  over 
you:  to  the  Believers  is  he  most  kind  and  merciful. 

{ 129  4> >5  dljS  fAx.  >  %  \  i  &\  jil  4y  5L 
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[Shakir  9:129]  But  if  they  turn  back,  say:  Allah  is  sufficient  for  me,  there 
is  no  god  but  He;  on  Him  do  I  rely,  and  He  is  the  Lord  of  mighty  power. 

[Pickthal  9:129]  Now,  if  they  turn  away  (0  Muhammad)  say:  Allah 
sufficeth  me.  There  is  no  Allah  save  Him.  In  Him  have  I  put  my  trust,  and 
He  is  Lord  of  the  Tremendous  Throne. 

[Yusufali  9:129]  But  if  they  turn  away,  Say:  "Allah  sufficeth  me:  there 
is  no  god  but  He:  On  Him  is  my  trust,-  He  the  Lord  of  the  Throne  (of  Glory ) 
Supreme!" 
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j~jjj  ojj-o  (Yunus) 


Sura  10 


Aya  1  to  109 

1'  aIi'  p-4 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 }  vl£S5'  oUT  dlis  6  J\ 


[ Shakir  10:1]  Alif  Lam  Ra.  These  are  the  verses  of  the  wise  Book. 

[Pickthal  10:1]  Alif.  Lam.  Ra.  These  are  verses  of  the  Wise  Scripture. 

[Yusufali  10:1  ]  A.L.R.  These  are  the  ayats  of  the  Book  of  Wisdom. 

^ jJ  (2)1  \jxf\ j4jl  o'  p  8 til  o'  O^" ' 

{ 2 } '4*  51 5 5^  o  j5c- 

[Shakir  10:2]  What!  is  it  a  wonder  to  the  people  that  We  revealed  to  a 
man  from  among  themselves,  saying:  Warn  the  people  and  give  good  news 
to  those  who  believe  that  theirs  is  a  footing  of  firmness  with  their  Lord.  The 
unbelievers  say:  This  is  most  surely  a  manifest  enchanter. 

[Pickthal  10:2]  Is  it  a  wonder  for  mankind  that  We  have  inspired  a  man 
among  them,  saying:  Warn  mankind  and  bring  unto  those  who  believe  the 
good  tidings  that  they  have  a  sure  footing  with  their  Lord?  The  disbelievers 
say:  Lo!  this  is  a  mere  wizard. 

[Yusufali  10:2]  Is  it  a  matter  of  wonderment  to  men  that  We  have  sent 
Our  inspiration  to  a  man  from  among  themselves?-  that  he  should  warn 
mankind  (of  their  danger ),  and  give  the  good  news  to  the  Believers  that  they 
have  before  their  Lord  the  lofty  rank  of  truth.  (But)  say  the  Unbelievers: 
"This  is  indeed  an  evident  sorcerer!" 


j* 


jji jki\  4iLu  O'jLlJl  jU-  (_$  jj'  4ill  (j! 


{ 3 }  0 fS jo  o  ojll&'I 


[Shakir  10:3]  Surely  your  Lord  is  Allah,  Who  created  the  heavens  and 
the  earth  in  six  periods,  and  He  is  firm  in  power,  regulating  the  affair,  there 
is  no  intercessor  except  aher  His  permission;  this  is  Allah,  your  Lord, 
therefore  serve  Him;  will  you  not  then  mind? 

[Pickthal  10:3]  Lo! your  Lord  is  Allah  Who  created  the  heavens  and  the 
earth  in  six  Days,  then  He  established  Himself  upon  the  Throne,  directing 
all  things.  There  is  no  intercessor  (with  Him )  save  after  His  permission. 
That  is  Allah,  your  Lord,  so  worship  Him.  Oh,  will  ye  not  remind? 

[Yusufali  10:3]  Verily  your  Lord  is  Allah,  who  created  the  heavens  and 
the  earth  in  six  days,  and  is  firmly  established  on  the  throne  (of  authority ), 
regulating  and  governing  all  things.  No  intercessor  (can  plead  with  Him ) 
except  after  His  leave  (hath  been  obtained).  This  is  Allah  your  Lord;  Him 
therefore  serve  ye:  will  ye  not  receive  admonition? 
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I Ju i-3  1 fS\  jJl  SytAiL**  p  Jlil  flL'  6  ik  Jll  H.J  UL*  ^=^>-U  A^'l 

{4}o/ii=u  \jjir  ll  pj  iiiftj  p/-  ^  4^  p'  331^=  5J3  6  i^ju  oiiuiii 


[Shakir  10:4]  To  Him  is  your  return,  of  all  (of  you);  the  promise  of  Allah 
(made)  in  truth;  surely  He  begins  the  creation  in  the  first  instance,  then  He 
reproduces  it,  that  He  may  with  justice  recompense  those  who  believe  and 
do  good;  and  (as  for)  those  who  disbelieve,  they  shall  have  a  drink  of  hot 
water  and  painful  punishment  because  they  disbelieved. 

[Pickthal  10:4]  Unto  Him  is  the  return  of  all  of  you;  it  is  a  promise  of 
Allah  in  truth.  Lol  He produceth  creation,  then  reproduceth  it,  that  He  may 
reward  those  who  believe  and  do  good  works  with  equity;  while,  as  for  those 
who  disbelieve,  theirs  will  be  a  boiling  drink  and  painful  doom  because  they 
disbelieved. 

[Yusufali  10:4]  To  Him  will  be  your  return-  of  all  of  you.  The  promise 
of  Allah  is  true  and  sure.  It  is  He  Who  beginneth  the  process  of  creation, 
and  repeateth  it,  that  He  may  reward  with  justice  those  who  believe  and 
work  righteousness;  but  those  who  reject  Him  will  have  draughts  of  boiling 
fluids,  and  a  penalty  grievous,  because  they  did  reject  Him. 


U  6  ^UJ-13 


{  5  }o j4-*J  J  V3  'o>  O  LiXJ  S  4All  jU- 


[Shakir  10:5]  He  it  is  Who  made  the  sun  a  shining  brightness  and  the 
moon  a  light,  and  ordained  for  it  mansions  that  you  might  know  the 
computation  of  years  and  the  reckoning.  Allah  did  not  create  it  but  with 
truth;  He  makes  the  signs  manifest  for  a  people  who 

[Pickthal  10:5]  He  it  is  Who  appointed  the  sun  a  splendour  and  the  moon 
a  light,  and  measured  for  her  stages,  that  ye  might  know  the  number  of  the 
years,  and  the  reckoning.  Allah  created  not  (all)  that  save  in  truth.  He 
detaileth  the  revelations  for  people  who  have  knowledge. 

[Yusufali  10:5]  It  is  He  Who  made  the  sun  to  be  a  shining  glory  and  the 
moon  to  be  a  light  (of  beauty),  and  measured  out  stages  for  her;  that  ye 
might  know  the  number  of  years  and  the  count  (of  time).  Nowise  did  Allah 
create  this  but  in  truth  and  righteousness.  (Thus)  doth  He  explain  His  Signs 
in  detail,  for  those  who  understand. 


[Shakir  10:6]  Most  surely  in  the  variation  of  the  night  and  the  day,  and 
what  Allah  has  created  in  the  heavens  and  the  earth,  there  are  signs  for  a 
people  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  10:6]  Lo!  in  the  difference  of  day  and  night  and  all  that  Allah 
hath  created  in  the  heavens  and  the  earth  are  portents,  verily,  for  folk  who 
ward  off  (evil). 

[Yusufali  10:6]  Verily,  in  the  alternation  of  the  night  and  the  day,  and  in 
all  that  Allah  hath  created,  in  the  heavens  and  the  earth,  are  signs  for  those 
who  fear  Him. 
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[Shakir  10:7]  Surely  those  who  do  not  hope  in  Our  meeting  and  are 
pleased  with  this  world's  life  and  are  content  with  it,  and  those  who  are 
heedless  of  Our  communications: 

[Pickthal  10:7]  Lo!  those  who  expect  not  the  meeting  with  Us  but  desire 
the  life  of  the  world  and  feel  secure  therein,  and  those  who  are  neglectful 
of  Our  revelations, 

[Yusufali  10:7]  Those  who  rest  not  their  hope  on  their  meeting  with  Us, 
but  are  pleased  and  satisfied  with  the  life  of  the  present,  and  those  who  heed 
not  Our  Signs, - 


{8} 


Oj<- 


filju  dU,! 


[Shakir  10:8]  (As  for)  those,  their  abode  is  the  fire  because  of  what  they 
earned. 

[Pickthal  10:8]  Their  home  will  be  the  Fire  because  of  what  they  used  to 
earn. 

[Yusufali  10:8]  Their  abode  is  the  Fire,  because  of  the  (evil)  they  earned. 


[Shakir  10:9]  Surely  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  their  Lord 
will  guide  them  by  their  faith;  there  shall  flOw  from  beneath  them  rivers  in 
gardens  of  bliss. 

[Pickthal  10:9]  Lo!  those  who  believe  and  do  good  works,  their  Lord 
guideth  them  by  their  faith.  Rivers  will  flow  beneath  them  in  the  Gardens 
of  Delight, 

[Yusufali  10:9]  Those  who  believe,  and  work  righteousness,-  their  Lord 
will  guide  them  because  of  their  faith:  beneath  them  will  flow  rivers  in 
gardens  of  bliss. 


{10} 

[Shakir  10:10]  Their  cry  in  it  shall  be:  Glory  to  Thee,  0  Allah!  and  their 
greeting  in  it  shall  be:  Peace;  and  the  last  of  their  cry  shall  be:  Praise  be  to 
Allah,  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  10:10]  Their  prayer  therein  will  be:  Glory  be  to  Thee,  0  Allah! 
and  their  greeting  therein  will  be:  Peace.  And  the  conclusion  of  their  prayer 
will  be:  Praise  be  to  Allah,  Lord  of  the  Worlds! 

[Yusufali  10:10]  (This  will  be)  their  cry  therein:  "Glory  to  Thee,  0 
Allah!"  And  "Peace"  will  be  their  greeting  therein!  and  the  close  of  their 
cry  will  be:  "Praise  be  to  Allah,  the  Cherisher  and  Sustainer  of  the  worlds!" 


{11  }  (“-feW*!3  (j 


[Shakir  10:11]  And  if  Allah  should  hasten  the  evil  to  men  as  they  desire 
the  hastening  on  of  good,  their  doom  should  certainly  have  been  decreed 
for  them;  but  We  leave  those  alone  who  hope  not  for  Our  meeting  in  their 
inordinacy,  blindly  wandering  on. 
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[Pickthal  10:11]  If  Allah  were  to  hasten  on  for  men  the  ill  (that  they  have 
earned)  as  they  would  hasten  on  the  good,  their  respite  would  already  have 
expired.  But  We  suffer  those  who  look  not  for  the  meeting  with  Us  to  wander 
blindly  on  in  their  contumacy. 

[Yusufali  10:11]  If  Allah  were  to  hasten  for  men  the  ill  (they  have 
earned)  as  they  would  fain  hasten  on  the  good,-  then  would  their  respite  be 
settled  at  once.  But  We  leave  those  who  rest  not  their  hope  on  their  meeting 
with  Us,  in  their  trespasses,  wandering  in  distraction  to  and  fro. 

nil:  Hi  nils'  HU  uis  iic.1 s  jf  uns  jiii  Ja 

{  \J&  U  o  >  4 


[Shakir  10:12]  And  when  affliction  touches  a  man,  he  calls  on  Us, 
whether  lying  on  his  side  or  sitting  or  standing;  but  when  We  remove  his 
affliction  from  him,  he  passes  on  as  though  he  had  never  called  on  Us  on 
account  of  an  affliction  that  touched  him;  thus  that  which  they  do  is  made 
fair-seeming  to  the  extravagant. 

[Pickthal  10:12]  And  if  misfortune  touch  a  man  he  crieth  unto  Us,  (while 
reclining)  on  his  side,  or  sitting  or  standing,  but  when  We  have  relieved  him 
of  the  misfortune  he  goeth  his  way  as  though  he  had  not  cried  unto  Us 
because  of  a  misfortune  that  afflicted  him.  Thus  is  what  they  do  made 
(seeming)  fair  unto  the  prodigal. 

[Yusufali  10:12]  When  trouble  toucheth  a  man,  He  crieth  unto  Us  (in  all 
postures )-  lying  down  on  his  side,  or  sitting,  or  standing.  But  when  We  have 
solved  his  trouble,  he  passeth  on  his  way  as  if  he  had  never  cried  to  Us  for 
a  trouble  that  touched  him!  thus  do  the  deeds  of  transgressors  seem  fair  in 
their  eyes! 


:  i l jLjy  i jg  uj  oiilL  o  i ^  it  jjj 


{ 13  isjf- 


[Shakir  10:13]  And  certainly  We  did  destroy  generations  before  you 
when  they  were  unjust,  and  their  messengers  had  come  to  them  with  clear 
arguments,  and  they  would  not  believe;  thus  do  We  recompense  the  guilty 
people. 

[Pickthal  10:13]  We  destroyed  the  generations  before  you  when  they  did 
wrong;  and  their  messengers  (from  Allah)  came  unto  them  with  clear 
proofs  (of  His  Sovereignty)  but  they  would  not  believe.  Thus  do  We  reward 
the  guilty  folk. 

[ Yusufali  10:13]  Generations  before  you  We  destroyed  when  they  did 
wrong:  their  messengers  came  to  them  with  clear-signs,  but  they  would  not 
believe!  thus  do  We  requite  those  who  sin! 


[Shakir  10:14]  Then  We  made  you  successors  in  the  land  after  them  so 
that  We  may  see  how  you  act. 

[Pickthal  10:14]  Then  We  appointed  you  viceroys  in  the  earth  after  them, 
that  We  might  see  how  ye  behave. 

[ Yusufali  10:14]  Then  We  made  you  heirs  in  the  land  after  them,  to  see 
how  ye  would  behave! 
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(Jj  O..J?C  j)  Ljli-I  (ji  1^1  'ii  oi  s^i  (j -?  a)jJ1  0^  li  Oj^.;  I* 


{15  JpJiC-  pji 


I-Jl-Ui 


[Shakir  1 0:1 5 ]  And  when  Our  clear  communications  are  recited  to  them, 
those  who  hope  not  for  Our  meeting  say:  Bring  a  Quran  other  than  this  or 
change  it.  Say:  It  does  not  beseem  me  that  I  should  change  it  of  myself;  I 
follow  naught  but  what  is  revealed  to  me;  surely  I  fear,  if  I  disobey  my  Lord, 
the  punishment  of  a  mighty  day. 

[Pickthal  10:15]  And  when  Our  clear  revelations  are  recited  unto  them, 
they  who  look  not  for  the  meeting  with  Us  say:  Bring  a  Lecture  other  than 
this,  or  change  it.  Say  (0  Muhammad):  It  is  not  for  me  to  change  it  of  my 
accord.  I  only  follow  that  which  is  inspired  in  me.  Lo!  if  I  disobey  my  Lord 
I  fear  the  retribution  of  an  awful  Day. 

[Yusuf ali  10:15]  But  when  Our  Clear  Signs  are  rehearsed  unto  them, 
those  who  rest  not  their  hope  on  their  meeting  with  Us,  Say:  "Bring  us  a 
reading  other  than  this,  or  change  this, "  Say:  "It  is  not  for  me,  of  my  own 
accord,  to  change  it:  I  follow  naught  but  what  is  revealed  unto  me:  if  I  were 
to  disobey  my  Lord,  I  should  myself  fear  the  penalty  of  a  Great  Day  (to 
come). " 


O  aJ Ll3  °y*  cJLJ  jJii  Aj  °^A=>\'js\  Aj^Ij  U  AJJl  sM,  JS 


{  1 


[Shakir  10:16]  Say:  If  Allah  had  desired  ( otherwise )  I  would  not  have 
recited  it  to  you,  nor  would  He  have  taught  it  to  you;  indeed  I  have  lived  a 
lifetime  among  you  before  it;  do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  10:16]  Say:  If  Allah  had  so  willed  I  should  not  have  recited  it 
to  you  nor  would  He  have  made  it  known  to  you.  I  dwelt  among  you  a  whole 
lifetime  before  it  ( came  to  me).  Have  ye  then  no  sense? 

[Yusufali  10:16]  Say:  "If  Allah  had  so  willed,  I  should  not  have 
rehearsed  it  to  you,  nor  would  He  have  made  it  known  to  you.  A  whole  life¬ 
time  before  this  have  I  tarried  amongst  you:  will  ye  not  then  understand?" 


{ 17 3^1  ££  i ajI 6 asuL j\ ta?  aIs!  jc. 


[Shakir  10:17]  Who  is  then  more  unjust  than  who  forges  a  lie  against 
Allah  or  (who)  gives  the  lie  to  His  communications?  Surely  the  guilty  shall 
not  be  successful. 

[Pickthal  10:17]  Who  doeth  greater  wrong  than  he  who  inventeth  a  lie 
concerning  Allah  and  denieth  His  revelations?  Lo!  the  guilty  never  are 
successful. 

[Yusufali  10:17]  Who  doth  more  wrong  than  such  as  forge  a  lie  against 
Allah,  or  deny  His  Signs?  But  never  will  prosper  those  who  sin. 


O  aJJI  -U-C-  j'iji  (j j] j-2jj  p  ; »  i  aIiI  3 jS  y*  3 jyjuj 

{ 18  6  j$\  j  %  oijiiiii  j_  pju  i  il  slit  5 


[Shakir  10:18]  And  they  serve  beside  Allah  what  can  neither  harm  them 
nor  profit  them,  and  they  say:  These  are  our  intercessors  with  Allah.  Say: 


416 


www.alhassanain.org/english 


Do  you  (presume  to)  inform  Allah  of  what  He  knows  not  in  the  heavens  and 
the  earth?  Glory  be  to  Him,  and  supremely  exalted  is  He  above  what  they 
set  up  (with  Him). 

[Pickthal  10:18]  They  worship  beside  Allah  that  which  neither  hurteth 
them  nor  profiteth  them,  and  they  say:  These  are  our  intercessors  with 
Allah.  Say:  Would  ye  inform  Allah  of  (something)  that  He  knoweth  not  in 
the  heavens  or  in  the  earth?  Praised  be  He  and  High  Exalted  above  all  that 
ye  associate  (with  Him)! 

[Yusufali  10:18]  They  serve,  besides  Allah,  things  that  hurt  them  not  nor 
profit  them,  and  they  say:  "These  are  our  intercessors  with  Allah. "  Say: 
"Do  ye  indeed  inform  Allah  of  something  He  knows  not,  in  the  heavens  or 
on  earth?-  Glory  to  Him!  and  far  is  He  above  the  partners  they  ascribe  (to 
Him)!" 


-  ft ^2-aJ  liLs J  C-JL—U  "7 O  1 oJo-tj  Si}  (jS"  Aj 


[Shakir  10:19]  And  people  are  naught  but  a  single  nation,  so  they 
disagree;  and  had  not  a  word  already  gone  forth  from  your  Lord,  the  matter 
would  have  certainly  been  decided  between  them  in  respect  of  that 
concerning  which  they  disagree. 

[ Pickthal  10:19]  Mankind  were  but  one  community;  then  they  differed; 
and  had  it  not  been  for  a  word  that  had  already  gone  forth  from  thy  Lord  it 
had  been  judged  between  them  in  respect  of  that  wherein  they  differ. 

[Yusufali  10:19]  Mankind  was  but  one  nation,  but  differed  (later).  Had 
it  not  been  for  a  word  that  went  forth  before  from  thy  Lord,  their  differences 
would  have  been  settled  between  them. 


A? 


!£■  o  ^  Jj  }  0  ^  °  0  }  ^  "of-  » 

^}  ~  \ U  i 4_>}  JJLs  f  _)  ( y?  ^  4-Jx-  if  o f jJL; j 


[20}^JAA\ 


[Shakir  10:20 ]  And  they  say:  Why  is  not  a  sign  sent  to  him  from  his 
Lord?  Say:  The  unseen  is  only  for  Allah;  therefore  wait —  surely  I  too,  with 
you  am  of  those  who  wait. 

[Pickthal  10:20]  And  they  will  say:  If  only  a  portent  were  sent  down  upon 
him  from  his  Lord!  Then  say,  (0  Muhammad):  The  Unseen  belongeth  to 
Allah.  So  wait!  Lo!  I  am  waiting  with  you. 

[ Yusufali  10:20]  They  say:  "Why  is  not  a  sign  sent  down  to  him  from  his 
Lord?"  Say:  "The  Unseen  is  only  for  Allah  (to  know),  then  wait  ye:  I  too 
will  wait  with  you. " 


6  iSii  js  6  Usui  $ 1 


- '  jvS 


<. ys  i_r° 


[Shakir  10:21]  And  when  We  make  people  taste  of  mercy  after  an 
affliction  touches  them,  lo  !  they  devise  plans  against  Our  communication. 
Say:  Allah  is  quicker  to  plan;  surely  Our  messengers  write  down  what  you 
plan. 

[Pickthal  10:21]  And  when  We  cause  mankind  to  taste  of  mercy  after 
some  adversity  which  had  afflicted  them,  behold!  they  have  some  plot 


417 


www.alhassanain.org/english 


against  Our  revelations.  Say:  Allah  is  more  swift  in  plotting.  Lo!  Our 
messengers  write  down  that  which  ye  plot. 

[Yusufali  10:21]  When  We  make  mankind  taste  of  some  mercy  after 
adversity  hath  touched  them,  behold!  they  take  to  plotting  against  Our 
Signs!  Say:  ", Swifter  to  plan  is  Allah!"  Verily,  Our  messengers  record  all 
the  plots  that  ye  make! 


[Shakir  1 0:22  ]  He  it  is  Who  makes  you  travel  by  land  and  sea ;  until  when 
you  are  in  the  ships,  and  they  sail  on  with  them  in  a  pleasant  breeze,  and 
they  rejoice,  a  violent  wind  overtakes  them  and  the  billows  surge  in  on  them 
from  all  sides,  and  they  become  certain  that  they  are  encompassed  about, 
they  pray  to  Allah,  being  sincere  to  Him  in  obedience:  If  Thou  dost  deliver 
us  from  this,  we  will  most  certainly  be  of  the  grateful  ones. 

[Pickthal  10:22]  He  it  is  Who  maketh  you  to  go  on  the  land  and  the  sea 
till,  when  ye  are  in  the  ships  and  they  sail  with  them  with  a  fair  breeze  and 
they  are  glad  therein,  a  storm-wind  reacheth  them  and  the  wave  cometh 
unto  them  from  every  side  and  they  deem  that  they  are  overwhelmed 
therein;  (then)  they  cry  unto  Allah,  making  their  faith  pure  for  Him  only: 
If  Thou  deliver  us  from  this,  we  truly  will  be  of  the  thankful. 

[Yusufali  10:22]  He  it  is  Who  enableth  you  to  traverse  through  land  and 
sea;  so  that  ye  even  board  ships;-  they  sail  with  them  with  a  favourable  wind, 
and  they  rejoice  thereat;  then  comes  a  stormy  wind  and  the  waves  come  to 
them  from  all  sides,  and  they  think  they  are  being  overwhelmed:  they  cry 
unto  Allah,  sincerely  offering  (their)  duty  unto  Him  saying,  "If  thou  dost 
deliver  us  from  this,  we  shall  truly  show  our  gratitude!" 


[Shakir  10:23]  But  when  He  delivers  them,  lo!  they  are  unjustly 
rebellious  in  the  earth.  0  men!  your  rebellion  is  against  your  own  souls— 
provision  (only)  of  this  world's  life—  then  to  Us  shall  be  your  return,  so  We 
will  inform  you  of  what  you  did. 

[Pickthal  10:23]  Yet  when  He  hath  delivered  them,  behold!  they  rebel  in 
the  earth  wrongfully.  0  mankind!  Your  rebellion  is  only  against  yourselves. 
(Ye  have)  enjoyment  of  the  life  of  the  world;  then  unto  Us  is  your  return 
and  We  shall  proclaim  unto  you  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  10:23]  But  when  he  delivereth  them,  behold!  they  transgress 
insolently  through  the  earth  in  defiance  of  right!  0  mankind!  your 
insolence  is  against  your  own  souls,-  an  enjoyment  of  the  life  of  the  present: 
in  the  end,  to  Us  is  your  return,  and  We  shall  show  you  the  truth  of  all  that 
ye  did. 
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[Shakir  10:24]  The  likeness  of  this  world's  life  is  only  as  water  which  We 
send  down  from  the  cloud,  then  the  herbage  of  the  earth  of  which  men  and 
cattle  eat  grows  luxuriantly  thereby,  until  when  the  earth  puts  on  its  golden 
raiment  and  it  becomes  garnished,  and  its  people  think  that  they  have  power 
over  it,  Our  command  comes  to  it,  by  night  or  by  day,  so  We  render  it  as 
reaped  seed;  produce,  as  though  it  had  not  been  in  existence  yesterday;  thus 
do  We  make  clear  the  communications  for  a  people  who  reflect. 

[Pickthal  10:24]  The  similitude  of  the  life  of  the  world  is  only  as  water 
which  We  send  down  from  the  sky,  then  the  earth 's  growth  of  that  which 
men  and  cattle  eat  mingleth  with  it  till,  when  the  earth  hath  taken  on  her 
ornaments  and  is  embellished,  and  her  people  deem  that  they  are  masters 
of  her,  Our  commandment  cometh  by  night  or  by  day  and  We  make  it  as 
reaped  corn  as  if  it  had  not  flourished  yesterday.  Thus  do  we  expound  the 
revelations  for  people  who  reflect. 

[Yusuf ali  10:24]  The  likeness  of  the  life  of  the  present  is  as  the  rain 
which  We  send  down  from  the  skies:  by  its  mingling  arises  the  produce  of 
the  earth-  which  provides  food  for  men  and  animals:  (It  grows )  till  the  earth 
is  clad  with  its  golden  ornaments  and  is  decked  out  (in  beauty):  the  people 
to  whom  it  belongs  think  they  have  all  powers  of  disposal  over  it:  There 
reaches  it  Our  command  by  night  or  by  day,  and  We  make  it  like  a  harvest 
clean-mown,  as  if  it  had  not  flourished  only  the  day  before!  thus  do  We 
explain  the  Signs  in  detail  for  those  who  reflect. 


*. T  c  * i  i'-  T i  > 


[Shakir  10:25]  And  Allah  invites  to  the  abode  of  peace  and  guides  whom 
He  pleases  into  the  right  path. 

[Pickthal  10:25]  And  Allah  summoneth  to  the  abode  of  peace,  and 
leadeth  whom  He  will  to  a  straight  path. 

[Yusuf ali  10:25]  But  Allah  doth  call  to  the  Home  of  Peace:  He  doth 
guide  whom  He  pleaseth  to  a  way  that  is  straight. 


4^1  6  Si  %  jxs  % 


{26}6jiM.l4J 

[Shakir  10:26]  For  those  who  do  good  is  good  (reward)  and  more  (than 
this);  and  blackness  or  ignominy  shall  not  cover  their  faces;  these  are  the 
dwellers  of  the  garden;  in  it  they  shall  abide. 

[Pickthal  10:26]  For  those  who  do  good  is  the  best  (reward)  and  more 
(thereto).  Neither  dust  nor  ignominy  cometh  near  their  faces.  Such  are 
rightful  owners  of  the  Garden;  they  will  abide  therein. 

[Yusufali  10:26]  To  those  who  do  right  is  a  goodly  (reward)-  Yea,  more 
(than  in  measure)!  No  darkness  nor  shame  shall  cover  their  faces!  they  are 
companions  of  the  garden;  they  will  abide  therein  (for  aye)! 
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[Shakir  10:27]  And  (as  for)  those  who  have  earned  evil,  the  punishment 
of  an  evil  is  the  like  of  it,  and  abasement  shall  come  upon  them—  they  shall 
have  none  to  protect  them  from  Allah—  as  if  their  faces  had  been  covered 
with  slices  of  the  dense  darkness  of  night;  these  are  the  inmates  of  the  fire; 
in  it  they  shall  abide. 

[Pickthal  10:27]  And  those  who  earn  ill-deeds,  (for  them)  requital  of 
each  ill-deed  by  the  like  thereof;  and  ignominy  overtaketh  them  -  They  have 
no  protector  from  Allah  -  as  if  their  faces  had  been  covered  with  a  cloak  of 
darkest  night.  Such  are  rightful  owners  of  the  Fire;  they  will  abide  therein. 

[Yusufali  10:27]  But  those  who  have  earned  evil  will  have  a  reward  of 
like  evil:  ignominy  will  cover  their  (faces):  No  defender  will  they  have  from 
(the  wrath  of)  Allah:  Their  faces  will  be  covered,  as  it  were,  with  pieces  from 
the  depth  of  the  darkness  of  night:  they  are  companions  of  the  Fire:  they 
will  abide  therein  (for  aye)! 


jl Ij  -  ^ ~ ^  o  ~ >2 a  1 

{ 28 }  \iq  U 

[Shakir  10:28]  And  on  the  day  when  We  will  gather  them  all  together, 
then  We  will  say  to  those  who  associated  others  (with  Allah):  Keep  where 
you  are,  you  and  your  associates;  then  We  shall  separate  them  widely  one 
from  another  and  their  associates  would  say:  It  was  not  us  that  you  served: 

[Pickthal  10:28]  On  the  day  when  We  gather  them  all  together,  then  We 
say  unto  those  who  ascribed  partners  (unto  Us):  Stand  back,  ye  and  your 
(pretended)  partners  (of  Allah)!  And  We  separate  them,  the  one  from  the 
other,  and  their  (pretended)  partners  say:  It  was  not  us  ye  worshipped. 

[Yusufali  10:28]  One  day  shall  We  gather  them  all  together.  Then  shall 
We  say  to  those  who  joined  gods  (with  Us):  "To  your  place!  ye  and  those  ye 
joined  as  'partners '  We  shall  separate  them,  and  their  "Partners  "  shall  say: 
"It  was  not  us  that  ye  worshipped! 

{  29  }  jjAiliJ  °jt-  XOf  jl  1112  12^-i  4I1L  jiSo 


[Shakir  10:29]  Therefore  Allah  is  sufficient  as  a  witness  between  us  and 
you  that  we  were  quite  unaware  of  your  serving  (us). 

[Pickthal  10:29]  Allah  sufficeth  as  a  witness  between  us  and  you,  that 
we  were  unaware  of  your  worship. 

[Yusufali  10:29]  "Enough  is  Allah  fora  witness  between  us  and  you:  we 
certainly  knew  nothing  of  your  worship  of  us!" 


\f&  U  Ji»j  jil  <us!  jl  \jijj  6  oil °J\  2  J" jb  liUU* 


{30} 

[Shakir  10:30]  There  shall  every  soul  become  acquainted  with  what  it 
sent  before,  and  they  shall  be  brought  back  to  Allah,  their  true  Patron,  and 
what  they  devised  shall  escape  from  them. 
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[Pickthal  10:30]  There  doth  every  soul  experience  that  which  it  did 
aforetime,  and  they  are  returned  unto  Allah,  their  rightful  Lord,  and  that 
which  they  used  to  invent  hath  failed  them. 

[Yusufali  10:30]  There  will  every  soul  prove  (the  fruits  of)  the  deeds  it 
sent  before:  they  will  be  brought  back  to  Allah  their  rightful  Lord,  and  their 
invented  falsehoods  will  leave  them  in  the  lurch. 


{y»  jUjUIj  ^Ull  lilpo  jp  gH-H  yi  y  y»  Ji 

{  3  1  }  O Psl  Jii  O  111  of yAfA  O  yH\ yl)  °y>j  yfi  dill  I  J^zj  cPlt 


[Shakir  10:31]  Say:  Who  gives  you  sustenance  from  the  heaven  and  the 
earth?  Or  Who  controls  the  hearing  and  the  sight?  And  Who  brings  forth 
the  living  from  the  dead,  and  brings  forth  the  dead  from  the  living?  And 
Who  regulates  the  affairs?  Then  they  will  say:  Allah.  Say  then:  Will  you 
not  then  guard  (against  evil)? 

[Pickthal  10:31]  Say  (unto  them,  O  Muhammad):  Who  provideth  for  you 
from  the  sky  and  the  earth,  or  Who  owneth  hearing  and  sight;  and  Who 
bringeth  forth  the  living  from  the  dead  and  bringeth  forth  the  dead  from 
the  living;  and  Who  directeth  the  course?  They  will  say:  Allah.  Then  say: 
Will  ye  not  then  keep  your  duty  (unto  Him)? 

[Yusufali  10:31]  Say:  "Who  is  it  that  sustains  you  (in  life)  from  the  sky 
and  from  the  earth?  or  who  is  it  that  has  power  over  hearing  and  sight? 
And  who  is  it  that  brings  out  the  living  from  the  dead  and  the  dead  from  the 
living?  and  who  is  it  that  rules  and  regulates  all  affairs?"  They  will  soon 
say,  "Allah”.  Say,  "will  ye  not  then  show  piety  (to  Him)?" 


{32}$ j^IpjPllptiUi  $L\ 


[Shakir  10:32]  This  then  is  Allah,  your  true  Lord;  and  what  is  there  after 
the  truth  but  error;  how  are  you  then  turned  back? 

[Pickthal  10:32]  Such  then  is  Allah,  your  rightful  Lord.  After  the  Truth 
what  is  there  saving  error?  How  then  are  ye  turned  away! 

[Yusufali  10:32]  Such  is  Allah,  your  real  Cherisher  and  Sustainer:  apart 
from  truth,  what  (remains)  but  error?  How  then  are  ye  turned  away? 


{33}dJ-zf,  ^  jLjjl  IjJLli  jjjJl  Jc-  dJuJ  olJS"  dal  iIllS" 


[Shakir  10:33]  Thus  does  the  word  of  your  Lord  prove  true  against  those 
who  transgress  that  they  do  not  believe. 

[Pickthal  10:33]  Thus  is  the  Word  of  thy  Lord  justified  concerning  those 
who  do  wrong:  that  they  believe  not. 

[Yusufali  10:33]  Thus  is  the  word  of  thy  Lord  proved  true  against  those 
who  rebel:  Verily  they  will  not  believe. 


OjSojj  old  p  pi- 1  IlL  111  JS  O  old  p  jH-l  111)  (jA  JS 


{34} 

[Shakir  10:34]  Say:  Is  there  any  one  among  your  associates  who  can 
bring  into  existence  the  creation  in  the  first  instance,  then  reproduce  it? 
Say:  Allah  brings  the  creation  into  existence,  then  He  reproduces  it;  how 
are  you  then  turned  away? 
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[Pickthal  10:34]  Say:  Is  there  of  your  partners  (whom  ye  ascribe  unto 
Allah )  one  that  produceth  Creation  and  then  reproduceth  it?  Say:  Allah 
produceth  Creation,  then  reproduceth  it.  How  then,  are  ye  misled! 

[Yusufali  10:34]  Say:  "Of  your  'partners',  can  any  originate  creation 
and  repeat  it?"  Say:  "It  is  Allah  Who  originates  creation  and  repeats  it: 
then  how  are  ye  deluded  away  (from  the  truth)?" 


ji  (yX\  o  °  ji  p  ip  j*  X 

{  35  Ui  Si)  >S^4i  j  ,j-4  p>-\ 


[Shakir  10:35]  Say:  Is  there  any  of  your  associates  who  guides  to  the 
truth?  Say:  Allah  guides  to  the  truth.  Is  He  then  Who  guides  to  the  truth 
more  worthy  to  be  followed,  or  he  who  himself  does  not  go  aright  unless  he 
is  guided?  What  then  is  the  matter  with  you;  how  do  you  judge? 

[Pickthal  10:35]  Say:  Is  there  of  your  partners  (whom  ye  ascribe  unto 
Allah)  one  that  leadeth  to  the  Truth?  Say:  Allah  leadeth  to  the  Truth.  Is  He 
Who  leadeth  to  the  Truth  more  deserving  that  He  should  be  followed,  or  he 
who  findeth  not  the  way  unless  he  (himself)  be  guided.  What  aileth  you? 
How  judge  ye? 

[ Yusufali  10:35]  Say:  "Of  your  'partners'  is  there  any  that  can  give  any 
guidance  towards  truth?"  Say:  "It  is  Allah  Who  gives  guidance  towards 
truth,  is  then  He  Who  gives  guidance  to  truth  more  worthy  to  be  followed, 
or  he  who  finds  not  guidance  (himself)  unless  he  is  guided?  what  then  is 
the  matter  with  you?  How  judge  ye?" 


5 JsX  X  &\  d\  6  &Z  ji\  5*  j  dl  6  ills  %  y* 

{36} 


[Shakir  10:36]  And  most  of  them  do  not  follow  (anything)  but 
conjecture;  surely  conjecture  will  not  avail  aught  against  the  truth;  surely 
Allah  is  cognizant  of  what  they  do. 

[Pickthal  10:36]  Most  of  them  follow  not  but  conjecture.  Assuredly 
conjecture  can  by  no  means  take  the  place  of  truth.  Lo!  Allah  is  Aware  of 
what  they  do. 

[Yusufali  10:36]  But  most  of  them  follow  nothing  but  fancy:  truly  fancy 
can  be  of  no  avail  against  truth.  Verily  Allah  is  well  aware  of  all  that  they 
do. 


o  £  ' 
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[Shakir  10:37]  And  this  Quran  is  not  such  as  could  be  forged  by  those 
besides  Allah,  but  it  is  a  verification  of  that  which  is  before  it  and  a  clear 
explanation  of  the  book,  there  is  no  doubt  in  it,  from  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  10:37]  And  this  Qur'an  is  not  such  as  could  ever  be  invented 
in  despite  of  Allah;  but  it  is  a  confirmation  of  that  which  was  before  it  and 
an  exposition  of  that  which  is  decreed  for  mankind  -  Therein  is  no  doubt  - 
from  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  10:37]  This  Qur'an  is  not  such  as  can  be  produced  by  other 
than  Allah;  on  the  contrary  it  is  a  confirmation  of  (revelations)  that  went 
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before  it,  and  a  fuller  explanation  of  the  Book  -  wherein  there  is  no  doubt  - 
from  the  Lord  of  the  worlds. 


{38} 

[Shakir  10:38]  Or  do  they  say:  He  has  forged  it?  Say:  Then  bring  a 
chapter  like  this  and  invite  whom  you  can  besides  Allah,  if  you  are  truthful. 

[Pickthal  10:38]  Or  say  they:  He  hath  invented  it?  Say:  Then  bring  a 
surah  like  unto  it,  and  call  (for  help)  on  all  ye  can  besides  Allah,  if  ye  are 
truthful. 

[Yusufali  10:38]  Or  do  they  say,  "He  forged  it”?  say:  "Bring  then  a  Sura 
like  unto  it,  and  call  (to  your  aid)  anyone  you  can  besides  Allah,  if  it  be  ye 
speak  the  truth!” 


'  Cy?C?- 
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[Shakir  10:39]  Nay,  they  reject  that  of  which  they  have  no 
comprehensive  knowledge,  and  the  final  sequel  of  it  has  not  yet  come  to 
them;  even  thus  did  those  before  them  reject  (the  truth);  see  then  what  was 
the  end  of  the  unjust. 

[Pickthal  10:39]  Nay,  but  they  denied  that,  the  knowledge  whereof  they 
could  not  compass,  and  whereof  the  interpretation  (in  events)  hath  not  yet 
come  unto  them.  Even  so  did  those  before  them  deny.  Then  see  what  was 
the  consequence  for  the  wrong-doers! 

[Yusufali  10:39]  Nay,  they  charge  with  falsehood  that  whose  knowledge 
they  cannot  compass,  even  before  the  elucidation  thereof  hath  reached 
them:  thus  did  those  before  them  make  charges  of  falsehood:  but  see  what 
was  the  end  of  those  who  did  wrong! 


pic-'  o  ^  cy  cyji  (j-4 


[Shakir  10:40]  And  of  them  is  he  who  believes  in  it,  and  of  them  is  he 
who  does  not  believe  in  it,  and  your  Lord  best  knows  the  mischief-makers. 

[Pickthal  10:40]  And  of  them  is  he  who  believeth  therein,  and  of  them  is 
he  who  believeth  not  therein,  and  thy  Lord  is  Best  Aware  of  the  corrupters. 

[Yusufali  10:40]  Of  them  there  are  some  who  believe  therein,  and  some 
who  do  not:  and  thy  Lord  knoweth  best  those  who  are  out  for  mischief. 


{41} 

[Shakir  10:41]  And  if  they  call  you  a  liar,  say:  My  work  is  for  me  and 
your  work  for  you;  you  are  clear  of  what  I  do  and  I  am  clear  of  what  you 
do. 


[Pickthal  10:41]  And  if  they  deny  thee,  say:  Unto  me  my  work,  and  unto 
you  your  work.  Ye  are  innocent  of  what  I  do,  and  I  am  innocent  of  what  ye 
do. 


[Yusufali  10:41]  If  they  charge  thee  with  falsehood,  say:  "My  work  to 
me,  and  yours  to  you!  ye  are  free  from  responsibility  for  what  I  do,  and  I 
for  what  ye  do!" 
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[Shakir  10:42]  And  there  are  those  of  them  who  hear  you,  but  can  you 
make  the  deaf  to  hear  though  they  will  not  understand? 

[Pickthal  10:42]  And  of  them  are  some  who  listen  unto  thee.  But  canst 
thou  make  the  deaf  to  hear  even  though  they  apprehend  not? 

[Yusufali  10:42]  Among  them  are  some  who  ( pretend  to)  listen  to  thee: 
But  canst  thou  make  the  deaf  to  hear,-  even  though  they  are  without 
understanding  ? 


{43 } 'j  IjilT jJj  1 o-jlSl  o  illlll y* 


[Shakir  10:43]  And  there  are  those  of  them  who  look  at  you,  but  can  you 
show  the  way  to  the  blind  though  they  will  not  see? 

[Pickthal  10:43]  And  of  them  is  he  who  looketh  toward  thee.  But  canst 
thou  guide  the  blind  even  though  they  see  not? 

[Yusufali  10:43]  And  among  them  are  some  who  look  at  thee:  but  canst 
thou  guide  the  blind,-  even  though  they  will  not  see? 


{44}5jI!)L'  JL12JI  ISIS,  JLISII  ^JJL'  i  &\  5} 

[Shakir  10:44]  Surely  Allah  does  not  do  any  injustice  to  men,  but  men 
are  unjust  to  themselves. 

[Pickthal  10:44]  Lol  Allah  wrongeth  not  mankind  in  aught;  but 
mankind  wrong  themselves. 

[Yusufali  10:44]  Verily  Allah  will  not  deal  unjustly  with  man  in  aught: 
It  is  man  that  wrongs  his  own  soul. 


Jjj  O  -  g yf ijli£j  jl^Ul  y»  i&UL  Si}  IjiLL  fS  |<JS (jij 


[Shakir  10:45]  And  on  the  day  when  He  will  gather  them  as  though  they 
had  not  stayed  but  an  hour  of  the  day,  they  will  know  each  other.  They  will 
perish  indeed  who  called  the  meeting  with  Allah  to  be  a  lie,  and  they  are  not 
followers  of  the  right  direction. 

[Pickthal  10:45]  And  on  the  day  when  He  shall  gather  them  together, 
(when  it  will  seem)  as  though  they  had  tarried  but  an  hour  of  the  day, 
recognising  one  another,  those  will  verily  have  perished  who  denied  the 
meeting  with  Allah  and  were  not  guided. 

[Yusufali  10:45]  One  day  He  will  gather  them  together:  (It  will  be)  as  if 
they  had  tarried  but  an  hour  of  a  day:  they  will  recognise  each  other: 
assuredly  those  will  be  lost  who  denied  the  meeting  with  Allah  and  refused 
to  receive  true  guidance. 


jJJ KJU  H  -X  tfdil  pj  UJll  jl j  j\  pJfcJjU  j}l  f 


{46} 


[Shakir  10:46]  And  if  We  show  you  something  of  what  We  threaten  them 
with,  or  cause  you  to  die,  yet  to  Us  is  their  return,  and  Allah  is  the  bearer  of 
witness  to  what  they  do. 

[Pickthal  10:46]  Whether  We  let  thee  (0  Muhammad)  behold  something 
of  that  which  We  promise  them  or  ( whether  We)  cause  thee  to  die,  still  unto 
Us  is  their  return,  and  Allah,  moreover,  is  Witness  over  what  they  do. 
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[Yusufali  10:46]  Whether  We  show  thee  ( realised  in  thy  life-time)  some 
part  of  what  We  promise  them,-  or  We  take  thy  soul  (to  Our  Mercy)  (Before 
that),-  in  any  case,  to  Us  is  their  return:  ultimately  Allah  is  witness,  to  all 
that  they  do. 


[Shakir  10:47]  And  every  nation  had  a  messenger;  so  when  their 
messenger  came,  the  matter  was  decided  between  them  with  justice  and  they 
shall  not  be  dealt  with  unjustly. 

[Pickthal  10:47]  And  for  every  nation  there  is  a  messenger.  And  when 
their  messenger  cometh  (on  the  Day  of  Judgment)  it  will  be  judged  between 
them  fairly,  and  they  will  not  be  wronged. 

[Yusufali  10:47]  To  every  people  (was  sent)  a  messenger:  when  their 
messenger  comes  (before  them),  the  matter  will  be  judged  between  them 
with  justice,  and  they  will  not  be  wronged. 


[Shakir  10:48]  And  they  say:  When  will  this  threat  come  about,  if  you 
are  truthful? 

[Pickthal  10:48]  And  they  say:  When  will  this  promise  be  fulfilled,  if  ye 
are  truthful? 

[Yusufali  10:48]  They  say:  " When  will  this  promise  come  to  pass,-  if  ye 
speak  the  truth?" 


[Shakir  10:49]  Say:  I  do  not  control  for  myself  any  harm,  or  any  benefit 
except  what  Allah  pleases;  every  nation  has  a  term;  when  their  term  comes, 
they  shall  not  then  remain  behind  for  an  hour,  nor  can  they  go  before  (their 
time). 

[Pickthal  10:49]  Say:  I  have  no  power  to  hurt  or  benefit  myself,  save  that 
which  Allah  willeth.  For  every  nation  there  is  an  appointed  time.  When 
their  time  cometh,  then  they  cannot  put  it  off  an  hour,  nor  hasten  (it). 

[Yusufali  10:49]  Say:  "I  have  no  power  over  any  harm  or  profit  to  myself 
except  as  Allah  willeth.  To  every  people  is  a  term  appointed:  when  their 
term  is  reached,  not  an  hour  can  they  cause  delay,  nor  (an  hour)  can  they 
advance  (it  in  anticipation). " 


[Shakir  10:50]  Say:  Tell  me  if  His  punishment  overtakes  you  by  night  or 
by  day!  what  then  is  there  of  it  that  the  guilty  would  hasten  on? 

[Pickthal  10:50]  Say:  Have  ye  thought:  When  His  doom  cometh  unto 
you  as  a  raid  by  night,  or  in  the  (busy)  day;  what  is  there  of  it  that  the  guilty 
ones  desire  to  hasten? 

[Yusufali  10:50]  Say:  "Do  ye  see,-  if  His  punishment  should  come  to  you 
by  night  or  by  day,-  what  portion  of  it  would  the  sinners  wish  to  hasten? 
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[Shakir  10:51]  And  when  it  comes  to  pass,  will  you  believe  in  it?  What! 
now  (you  believe),  and  already  you  wished  to  have  it  hastened  on. 

[Pickthal  10:51]  Is  it  (only)  then,  when  it  hath  befallen  you,  that  ye  will 
believe?  What!  (Believe)  now,  when  (until  now)  ye  have  been  hastening  it 
on  (through  disbelief)? 

[Yusufali  10:51]  "Would  ye  then  believe  in  it  at  last,  when  it  actually 
cometh  to  pass?  (It  will  then  be  said):  'Ah!  now?  and  ye  wanted  (aforetime) 
to  hasten  it  on!' 


[Shakir  10:52]  Then  it  shall  be  said  to  those  who  were  unjust:  Taste 
abiding  chastisement;  you  are  not  requited  except  for  what  you  earned. 

[Pickthal  10:52]  Then  will  it  be  said  unto  those  who  dealt  unjustly  Taste 
the  torment  of  eternity.  Are  ye  requited  aught  save  what  ye  used  to  earn  ? 

[Yusufali  10:52]  "At  length  will  be  said  to  the  wrong-doers:  'Taste  ye  the 
enduring  punishment!  ye  get  but  the  recompense  of  what  ye  earned!"' 


[Shakir  10:53]  And  they  ask  you:  Is  that  true?  Say:  Aye!  by  my  Lord!  it 
is  most  surely  the  truth,  and  you  will  not  escape. 

[Pickthal  10:53]  And  they  ask  thee  to  inform  them  (saying):  Is  it  true? 
Say:  Yea,  by  my  Lord,  verily  it  is  true,  and  ye  cannot  escape. 

[Yusufali  10:53]  They  seek  to  be  informed  by  thee:  "Is  that  true?"  Say: 
"Aye!  by  my  Lord!  it  is  the  very  truth!  and  ye  cannot  frustrate  it!" 


[Shakir  10:54]  And  if  every  soul  that  has  done  injustice  had  all  that  is  in 
the  earth,  it  would  offer  it  for  ransom,  and  they  will  manifest  regret  when 
they  see  the  chastisement  and  the  matter  shall  be  decided  between  them  with 
justice  and  they  shall  not  be  dealt  with  unjustly. 

[Pickthal  10:54]  And  if  each  soul  that  doeth  wrong  had  all  that  is  in  the 
earth  it  would  seek  to  ransom  itself  therewith;  and  they  will  feel  remorse 
within  them,  when  they  see  the  doom.  But  it  hath  been  judged  between  them 
fairly  and  they  are  not  wronged. 

[Yusufali  10:54]  Every  soul  that  hath  sinned,  if  it  possessed  all  that  is  on 
earth,  would  fain  give  it  in  ransom:  They  would  declare  (their)  repentance 
when  they  see  the  penalty:  but  the  judgment  between  them  will  be  with 
justice,  and  no  wrong  will  be  done  unto  them. 


{55} 


[Shakir  10:55]  Now  surely  Allah's  is  what  is  in  the  heavens  and  the 
earth ;  now  surely  Allah 's  promise  is  true,  but  most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  10:55]  Lo!  verily  all  that  is  in  the  heavens  and  the  earth  is 
Allah's.  Lo!  verily  Allah's  promise  is  true.  But  most  of  them  know  not. 

[Yusufali  10:55]  Is  it  not  (the  case)  that  to  Allah  belongeth  whatever  is 
in  the  heavens  and  on  earth?  Is  it  not  (the  case)  that  Allah's  promise  is 
assuredly  true?  Yet  most  of  them  understand  not. 
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{  56  }  j 

[Shakir  10:56]  He  gives  life  and  causes  death,  and  to  Him  you  shall  be 
brought  back. 

[Pickthal  10:56]  He  quickeneth  and  giveth  death,  and  unto  Him  ye  will 
be  returned. 

[Yusuf ali  10:56]  It  is  He  Who  giveth  life  and  who  taketh  it,  and  to  Him 
shall  ye  all  be  brought  back. 

{57} 

[Shakir  10:57]  0  men!  there  has  come  to  you  indeed  an  admonition  from 
your  Lord  and  a  healing  for  what  is  in  the  breasts  and  a  guidance  and  a 
mercy  for  the  believers. 

[Pickthal  10:57]  0  mankind!  There  hath  come  unto  you  an  exhortation 
from  your  Lord,  a  balm  for  that  which  is  in  the  breasts,  a  guidance  and  a 
mercy  for  believers. 

[Yusuf ali  10:57]  0  mankind!  there  hath  come  to  you  a  direction  from 
your  Lord  and  a  healing  for  the  (diseases)  in  your  hearts,-  and  for  those 
who  believe,  a  guidance  and  a  Mercy. 

{ 5 8  }  o U-?  jp-  \ i  j-i  yfs-j jj  <6s\  jJub  JS 

[Shakir  10:58]  Say:  In  the  grace  of  Allah  and  in  His  mercy—  in  that  they 
should  rejoice;  it  is  better  than  that  which  they  gather. 

[Pickthal  10:58]  Say:  In  the  bounty  of  Allah  and  in  His  mercy:  therein 
let  them  rejoice.  It  is  better  than  what  they  hoard. 

[Yusufali  10:58]  Say:  "In  the  bounty  of  Allah.  And  in  His  Mercy,-  in 
that  let  them  rejoice":  that  is  better  than  the  ( wealth )  they  hoard. 

jf  (jil  aIiT  'j'jp-j  \j\y>-  <U£  pllisxS  (jjj  ^yfi  4All  U 


[Shakir  10:59]  Say:  Tell  me  what  Allah  has  sent  down  for  you  of 
sustenance,  then  you  make  (a  part)  of  it  unlawful  and  (a  part)  lawful.  Say: 
Has  Allah  commanded  you,  or  do  you  forge  a  lie  against  Allah  ? 

[Pickthal  10:59]  Say:  Have  ye  considered  what  provision  Allah  hath  sent 
down  for  you,  how  ye  have  made  of  it  lawful  and  unlawful?  Hath  Allah 
permitted  you,  or  do  ye  invent  a  lie  concerning  Allah? 

[Yusufali  10:59]  Say:  "See  ye  what  things  Allah  hath  sent  down  to  you 
for  sustenance?  Yet  ye  hold  forbidden  some  things  thereof  and  (some 
things)  lawful."  Say:  "Hath  Allah  indeed  permitted  you,  or  do  ye  invent 
(things)  to  attribute  to  Allah?" 


{60}5jj£ii  ^ 


[Shakir  10:60]  And  what  will  be  the  thought  of  those  who  forge  lies 
against  Allah  on  the  day  of  resurrection?  Most  surely  Allah  is  the  Lord  of 
grace  towards  men,  but  most  of  them  do  not  give  thanks. 
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[Pickthal  10:60]  And  what  think  those  who  invent  a  lie  concerning  Allah 
(will  be  their  plight)  upon  the  Day  of  Resurrection?  Lo!  Allah  truly  is 
Bountiful  toward  mankind,  but  most  of  them  give  not  thanks. 

[Yusufali  10:60]  And  what  think  those  who  invent  lies  against  Allah,  of 
the  Day  of  Judgment?  Verily  Allah  is  full  of  bounty  to  mankind,  but  most 
of  them  are  ungrateful. 


iiHi ,  lie  :>?  5  JlUs  ^ 
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[Shakir  10:61]  And  you  are  not  (engaged)  in  any  affair,  nor  do  you  recite 
concerning  it  any  portion  of  the  Quran,  nor  do  you  do  any  work  but  We  are 
witnesses  over  you  when  you  enter  into  it,  and  there  does  not  lie  concealed 
from  your  Lord  the  weight  of  an  atom  in  the  earth  or  in  the  heaven,  nor  any 
thing  less  than  that  nor  greater,  but  it  is  in  a  clear  book. 

[Pickthal  10:61]  And  thou  (Muhammad)  art  not  occupied  with  any 
business  and  thou  recitest  not  a  Lecture  from  this  (Scripture),  and  ye 
(mankind)  perform  no  act,  but  We  are  Witness  of  you  when  ye  are  engaged 
therein.  And  not  an  atom ’s  weight  in  the  earth  or  in  the  sky  escapeth  your 
Lord,  nor  what  is  less  than  that  or  greater  than  that,  but  it  is  ( written )  in  a 
clear  Book. 

[ Yusufali  10:61]  In  whatever  business  thou  mayest  be,  and  whatever 
portion  thou  mayest  be  reciting  from  the  Qur'an,-  and  whatever  deed  ye 
(mankind)  may  be  doing,-  We  are  witnesses  thereof  when  ye  are  deeply 
engrossed  therein.  Nor  is  hidden  from  thy  Lord  (so  much  as)  the  weight  of 
an  atom  on  the  earth  or  in  heaven.  And  not  the  least  and  not  the  greatest  of 
these  things  but  are  recorded  in  a  clear  record. 

{ 62  i 

[Shakir  10:62]  Now  surely  the  friends  of  Allah—  they  shall  have  no  fear 
nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  10:62]  Lo!  verily  the  friends  of  Allah  are  (those)  on  whom  fear 
(cometh)  not,  nor  do  they  grieve? 

[Yusufali  10:62]  Behold!  verily  on  the  friends  of  Allah  there  is  no  fear, 
nor  shall  they  grieve; 


[Shakir  10:63 ]  Those  who  believe  and  guarded  (against  evil): 

[Pickthal  10:63]  Those  who  believe  and  keep  their  duty  (to  Allah). 

[ Yusufali  10:63]  Those  who  believe  and  (constantly)  guard  against  evil ';- 


M  b  &\  oUK J  i  6  jj  UioJl  slill  £  ^^221  $ 


{64} 

[Shakir  10:64]  They  shall  have  good  news  in  this  world's  life  and  in  the 
hereafter;  there  is  no  changing  the  words  of  Allah;  that  is  the  mighty 
achievement. 
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[Pickthal  10:64]  Theirs  are  good  tidings  in  the  life  of  the  world  and  in 
the  Hereafter  -  There  is  no  changing  the  Words  of  Allah  -  that  is  the 
Supreme  Triumph. 

[Yusufali  10:64]  For  them  are  glad  tidings,  in  the  life  of  the  present  and 
in  the  Hereafter;  no  change  can  there  be  in  the  words  of  Allah.  This  is 
indeed  the  supreme  felicity. 


{65}^!  6  &  §5*j\  (Si 


[Shakir  1 0:65 ]  And  let  not  their  speech  grieve  you;  surely  might  is  wholly 
Allah 's;  He  is  the  Hearing,  the  Knowing. 

[ Pickthal  10:65]  And  let  not  their  speech  grieve  thee  (0  Muhammad). 
Lol  power  belongeth  wholly  to  Allah.  He  is  the  Hearer,  the  Knower. 

[Yusufali  10:65]  Let  not  their  speech  grieve  thee:  for  all  power  and 
honour  belong  to  Allah:  It  is  He  Who  heareth  and  knoweth  (all  things ). 


[Shakir  10:66]  Now,  surely,  whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is 
in  the  earth  is  Allah's;  and  they  do  not  ( really )  follow  any  associates,  who 
call  on  others  besides  Allah;  they  do  not  follow  ( anything )  but  conjectures, 
and  they  only  lie. 

[Pickthal  10:66]  Lo!  is  it  not  unto  Allah  that  belongeth  whosoever  is  in 
the  heavens  and  whosoever  is  in  the  earth?  Those  who  follow  aught  instead 
of  Allah  follow  not  (His)  partners.  They  follow  only  a  conjecture,  and  they 
do  but  guess. 

[ Yusufali  10:66]  Behold!  verily  to  Allah  belong  all  creatures,  in  the 
heavens  and  on  earth.  What  do  they  follow  who  worship  as  His  "partners" 
other  than  Allah?  They  follow  nothing  but  fancy,  and  they  do  nothing  but 
lie. 


oli'i  iDi's  j  51  O 


{67} 


[Shakir  10:67]  He  it  is  Who  made  for  you  the  night  that  you  might  rest 
in  it,  and  the  day  giving  light;  most  surely  there  are  signs  in  it  for  a  people 
who  would  hear. 

[Pickthal  10:67]  He  it  is  Who  hath  appointed  for  you  the  night  that  ye 
should  rest  therein  and  the  day  giving  sight.  Lo!  herein  verily  are  portents 
for  a  folk  that  heed. 

[Yusufali  10:67]  He  it  is  That  hath  made  you  the  night  that  ye  may  rest 
therein,  and  the  day  to  make  things  visible  (to  you).  Verily  in  this  are  signs 
for  those  who  listen  (to  His  Message). 


5i  6  jfjf\  j.  uj  o ijiiiii  u  i3  p\y>  6 &\  5d\  \ p 


[Shakir  10:68]  They  say:  Allah  has  taken  a  son  (to  Himself)!  Glory  be  to 
Him:  He  is  the  Self-sufficient:  His  is  what  is  in  the  heavens  and  what  is  in 
the  earth;  you  have  no  authority  for  this;  do  you  say  against  Allah  what  you 
do  not  know? 
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[Pickthal  10:68]  They  say:  Allah  hath  taken  (unto  Him)  a  son  -  Glorified 
be  He!  He  hath  no  needs!  His  is  all  that  is  in  the  heavens  and  all  that  is  in 
the  earth.  Ye  have  no  warrant  for  this.  Tell  ye  concerning  Allah  that  which 
ye  know  not? 

[Yusufali  10:68]  They  say:  "Allah  hath  begotten  a  son!"  -  Glory  be  to 
Him!  He  is  self-sufficient!  His  are  all  things  in  the  heavens  and  on  earth! 
No  warrant  have  ye  for  this!  say  ye  about  Allah  what  ye  know  not? 

{ 69 }  o ^  P  4^-1 1  4^  jp  6 o! 


[Shakir  10:69]  Say:  Those  who  forge  a  lie  against  Allah  shall  not  be 
successful. 

[Pickthal  10:69]  Say:  Verily  those  who  invent  a  lie  concerning  Allah  will 
not  succeed. 

[Yusufali  10:69]  Say:  "Those  who  invent  a  lie  against  Allah  will  never 
prosper." 


{70}6j^=ul  \J>t  Uo  pX.P  p  ^  p  pill  p 

[Shakir  10:70]  (It  is  only)  a  provision  in  this  world,  then  to  Us  shall  be 
their  return;  then  We  shall  make  them  taste  severe  punishment  because 
they  disbelieved. 

[Pickthal  10:70]  This  world's  portion  (will  be  theirs),  then  unto  Us  is 
their  return.  Then  We  make  them  taste  a  dreadful  doom  because  they  used 
to  disbelieve. 

[ Yusufali  10:70]  A  little  enjoyment  in  this  world!-  and  then,  to  Us  will  be 
their  return,  then  shall  We  make  them  taste  the  severest  penalty  for  their 
blasphemies. 

oU "L  jo j  -  Lp  yS  U  4-«jjLS  tjli  j}  P  "  c  •  ^  ^  pi j 

Sj  pi  1 jJtil  p  LLt-  °p=LSs-  p=pl  ^  p  pp>l  1 Pip  <Ull  fki 


{71 

[Shakir  10:71]  And  recite  to  them  the  story  of  Nuh  when  he  said  to  his 
people:  0  my  people!  if  my  stay  and  my  reminding  (you)  by  the 
communications  of  Allah  is  hard  on  you—  yet  on  Allah  do  I  rely—  then 
resolve  upon  your  affair  and  (gather)  your  associates,  then  let  not  your 
affair  remain  dubious  to  you,  then  have  it  executed  against  me  and  give  me 
no  respite: 

[Pickthal  10:71]  Recite  unto  them  the  story  of  Noah,  when  he  told  his 
people:  0  my  people!  If  my  sojourn  (here)  and  my  reminding  you  by  Allah 's 
revelations  are  an  offence  unto  you,  in  Allah  have  I  put  my  trust,  so  decide 
upon  your  course  of  action  you  and  your  partners.  Let  not  your  course  of 
action  be  in  doubt  for  you.  Then  have  at  me,  give  me  no  respite. 

[Yusufali  10:71  ]  Relate  to  them  the  story  of  Noah.  Behold!  he  said  to  his 
people:  ”0  my  people,  if  it  be  hard  on  your  (mind)  that  I  should  stay  (with 
you)  and  commemorate  the  signs  of  Allah,-  yet  I  put  my  trust  in  Allah.  Get 
ye  then  an  agreement  about  your  plan  and  among  your  partners,  so  your 
plan  be  on  to  you  dark  and  dubious.  Then  pass  your  sentence  on  me,  and 
give  me  no  respite. 
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{72} 

[Shakir  10:72]  But  if  you  turn  back,  I  did  not  ask  for  any  reward  from 
you;  my  reward  is  only  with  Allah,  and  I  am  commanded  that  I  should  be 
of  those  who  submit. 

[Pickthal  10:72]  But  if  ye  are  averse  I  have  asked  of  you  no  wage.  My 
wage  is  the  concern  of  Allah  only,  and  I  am  commanded  to  be  of  those  who 
surrender  (unto  Him). 

[Yusufali  10:72]  "But  if  ye  turn  back,  (consider):  no  reward  have  I  asked 
of  you:  my  reward  is  only  due  from  Allah,  and  I  have  been  commanded  to 
be  of  those  who  submit  to  Allah's  will  (in  Islam). " 


f&M  lL;lfL  Ijjlf  {yj\  \ll3M3  Jgfe,  ^liiiij  4^'  J  ijj&l 

{73  ole  ‘—Kr> 


[Shakir  1 0: 73 ]  But  they  rejected  him,  so  We  delivered  him  and  those  with 
him  in  the  ark,  and  We  made  them  rulers  and  drowned  those  who  rejected 
Our  communications;  see  then  what  was  the  end  of  the  (people)  warned. 

[Pickthal  10:73]  But  they  denied  him,  so  We  saved  him  and  those  with 
him  in  the  ship,  and  made  them  viceroys  (in  the  earth),  while  We  drowned 
those  who  denied  Our  revelations.  See  then  the  nature  of  the  consequence 
for  those  who  had  been  warned. 

[Yusufali  10:73]  They  rejected  Him,  but  We  delivered  him,  and  those 
with  him,  in  the  Ark,  and  We  made  them  inherit  (the  earth),  while  We 
overwhelmed  in  the  flood  those  who  rejected  Our  Signs.  Then  see  what  was 
the  end  of  those  who  were  warned  (but  heeded  not)! 


fy  y#  dj  \ Lid  l l 11-9  y  50^  0 jjo  ya 


P 


{74}3dO*2)l  3JJ15"  o 

[Shakir  10:74]  Then  did  We  raise  up  after  him  messengers  to  their 
people,  so  they  came  to  them  with  clear  arguments,  but  they  would  not 
believe  in  what  they  had  rejected  before;  thus  it  is  that  We  set  seals  upon 
the  hearts  of  those  who  exceed  the  limits. 

[Pickthal  10:74]  Then,  after  him,  We  sent  messengers  unto  their  folk, 
and  they  brought  them  clear  proofs.  But  they  were  not  ready  to  believe  in 
that  which  they  before  denied.  Thus  print  We  on  the  hearts  of  the 
transgressors. 

[Yusufali  10:74]  Then  after  him  We  sent  (many)  messengers  to  their 
peoples:  they  brought  them  Clear  Signs,  but  they  would  not  believe  what 
they  had  already  rejected  beforehand.  Thus  do  We  seal  the  hearts  of  the 
transgressors. 

y* 

{75} 

[Shakir  10:75]  Then  did  We  send  up  after  them  Musa  and  Haroun  to 
Firon  and  his  chiefs  with  Our  signs,  but  they  showed  pride  and  they  were  a 
guilty  people. 


yyy l_L y  \ L9  UsU  Lj  y y~  y  y JL 


431 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  10:75]  Then,  after  them,  We  sent  Moses  and  Aaron  unto 
Pharaoh  and  his  chiefs  with  Our  revelations,  but  they  were  arrogant  and 
were  a  guilty  folk. 

[Yusufali  10:75]  Then  after  them  sent  We  Moses  and  Aaron  to  Pharaoh 
and  his  chiefs  with  Our  Signs.  But  they  were  arrogant:  they  were  a  people 
in  sin. 


ijJb  o!  UjJx.  5^  ills 


[Shakir  10:76]  So  when  the  truth  came  to  them  from  Us  they  said:  This 
is  most  surely  clear  enchantment! 

[ Pickthal  10:76]  And  when  the  Truth  from  Our  presence  came  unto 
them,  they  said:  Lo!  this  is  mere  magic. 

[ Yusufali  10:76]  When  the  Truth  did  come  to  them  from  Us,  they  said: 
"This  is  indeed  evident  sorcery!" 


{77  ill  o f 


[Shakir  10:77]  Musa  said:  Do  you  say  (this)  of  the  truth  when  it  has 
come  to  you?  Is  it  magic?  And  the  magicians  are  not  successful. 

[Pickthal  10:77]  Moses  said:  Speak  ye  (so)  of  the  Truth  when  it  hath 
come  unto  you?  Is  this  magic?  Now  magicians  thrive  not. 

[Yusufali  10:77]  Said  Moses:  "Say  ye  (this)  about  the  truth  when  it  hath 
(actually)  reached  you?  Is  sorcery  (like)  this?  But  sorcerers  will  not 
prosper." 


usH  uj  j_  ;u j&]\  usH  5 nia  uiaj  Ha  UiisJ  \&J  \ Jis 


{78}  (feu* jH 

[Shakir  10:78]  They  said:  Have  you  come  to  us  to  turn  us  away  from 
what  we  found  our  fathers  upon,  and  (that)  greatness  in  the  land  should  be 
for  you  two?  And  we  are  not  going  to  believe  in  you. 

[Pickthal  10:78]  They  said:  Hast  thou  come  unto  us  to  pervert  us  from 
that  (faith)  in  which  we  found  our  fathers,  and  that  you  two  may  own  the 
place  of  greatness  in  the  land?  We  will  not  believe  you  two. 

[ Yusufali  10:78]  They  said:  "Hast  thou  come  to  us  to  turn  us  away  from 
the  ways  we  found  our  fathers  following,-  in  order  that  thou  and  thy  brother 
may  have  greatness  in  the  land?  But  not  we  shall  believe  in  you!" 

{ 79  }  ^Ac-  j>- \A  JH) 

[Shakir  10:79]  And  Firon  said:  Bring  to  me  every  skillful  magician. 

[Pickthal  10:79]  And  Pharaoh  said:  Bring  every  cunning  wizard  unto 


me. 


[Yusufali  10:79]  Said  Pharaoh:  "Bring  me  every  sorcerer  well  versed. " 

{ 80}5j4^  H  \Jf\  jls  Hi 1 


[Shakir  10:80]  And  when  the  magicians  came,  Musa  said  to  them:  Cast 
down  what  you  have  to  cast. 

[Pickthal  10:80]  And  when  the  wizards  came,  Moses  said  unto  them: 
Cast  your  cast! 

[ Yusufali  10:80]  When  the  sorcerers  came,  Moses  said  to  them:  "Throw 
ye  what  ye  (wish)  to  throw!" 
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{81} 

[Shakir  10:81]  So  when  they  cast  down,  Musa  said  to  them:  What  you 
have  brought  is  deception;  surely  Allah  will  make  it  naught;  surely  Allah 
does  not  make  the  work  of  mischief-makers  to  thrive. 

[Pickthal  10:81]  And  when  they  had  cast,  Moses  said:  That  which  ye 
have  brought  is  magic.  Lo!  Allah  will  make  it  vain.  Lo!  Allah  upholdeth  not 
the  work  of  mischief-makers. 

[Yusufali  10:81]  When  they  had  had  their  throw,  Moses  said:  "What  ye 
have  brought  is  sorcery:  Allah  will  surely  make  it  of  no  effect:  for  Allah 
prospereth  not  the  work  of  those  who  make  mischief. 

{82}6 jL\ 


[Shakir  1 0:82 ]  And  Allah  will  show  the  truth  to  be  the  truth  by  His  words, 
though  the  guilty  may  be  averse  (to  it). 

[Pickthal  10:82]  And  Allah  will  vindicate  the  Truth  by  His  words, 
however  much  the  guilty  be  averse. 

[Yusufali  10:82]  " And  Allah  by  His  words  doth  prove  and  establish  His 
truth,  however  much  the  sinners  may  hate  it!" 


o!j  O  ,.3  -;a_>  o' 


^  ^  ^ 

*j  Oj£-j)  (yi  (jf-  ‘yy  y?  4-s 

{ 83  }yg (yd  ajJj  (j 


[Shakir  10:83]  But  none  believed  in  Musa  except  the  offspring  of  his 
people,  on  account  of  the  fear  of  Firon  and  their  chiefs,  lest  he  should 
persecute  them;  and  most  surely  Firon  was  lofty  in  the  land;  and  most 
surely  he  was  of  the  extravagant. 

[Pickthal  10:83]  But  none  trusted  Moses,  save  some  scions  of  his  people, 
(and  they  were)  in  fear  of  Pharaoh  and  their  chiefs,  that  he  would  persecute 
them.  Lo!  Pharaoh  was  verily  a  tyrant  in  the  land,  and  lo!  he  verily  was  of 
the  wanton. 

[Yusufali  10:83]  But  none  believed  in  Moses  except  some  children  of  his 
people,  because  of  the  fear  of  Pharaoh  and  his  chiefs,  lest  they  should 
persecute  them;  and  certainly  Pharaoh  was  mighty  on  the  earth  and  one 
who  transgressed  all  bounds. 


{  84  }  (jwL-*-'0  oi  I f£>y  4-4*-9  4I1L  pUOol  (jj  U  (yy*  jlSj 


[Shakir  10:84]  And  Musa  said:  O  my  people!  if  you  believe  in  Allah,  then 
rely  on  Him  (alone)  if  you  submit  (to  Allah). 

[Pickthal  10:84]  And  Moses  said:  O  my  people!  If  ye  have  believed  in 
Allah  then  put  trust  in  Him,  if  ye  have  indeed  surrendered  (unto  Him)! 

[Yusufali  10:84]  Moses  said:  ”0  my  people!  If  ye  do  (really)  believe  in 
Allah,  then  in  Him  put  your  trust  if  ye  submit  (your  will  to  His). " 


[Shakir  10:85]  So  they  said:  On  Allah  we  rely:  O  our  Lord!  make  us  not 
subject  to  the  persecution  of  the  unjust  people: 

[Pickthal  10:85]  They  said:  In  Allah  we  put  trust.  Our  Lord!  Oh,  make 
us  not  a  lure  for  the  wrongdoing  folk; 
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[Yusufali  10:85]  They  said:  "In  Allah  do  we  put  out  trust.  Our  Lord! 
make  us  not  a  trial  for  those  who  practise  oppression; 

{  86  }  JjJ p jJDl  fa 


[Shakir  10:86]  And  do  Thou  deliver  us  by  Thy  mercy  from  the 
unbelieving  people. 

[Pickthal  10:86]  And,  of  Thy  mercy,  save  us  from  the  folk  that  disbelieve. 
[ Yusufali  10:86]  " And  deliver  us  by  Thy  Mercy  from  those  who  reject 
(Thee)." 


{87}6^pl  os^UJl 


[Shakir  10:87]  And  We  revealed  to  Musa  and  his  brother,  saying:  Take 
for  your  people  houses  to  abide  in  Egypt  and  make  your  houses  places  of 
worship  and  keep  up  prayer  and  give  good  news  to  the  believers. 

[Pickthal  10:87]  And  We  inspired  Moses  and  his  brother,  (saying): 
Appoint  houses  for  your  people  in  Egypt  and  make  your  houses  oratories, 
and  establish  worship.  And  give  good  news  to  the  believers. 

[Yusufali  10:87]  We  inspired  Moses  and  his  brother  with  this  Message: 
"Provide  dwellings  for  your  people  in  Egypt,  make  your  dwellings  into 
places  of  worship,  and  establish  regular  prayers:  and  give  glad  tidings  to 
those  who  believe!" 


jc.  l \jL4l  UI3  slil  j,  iLj  JVsj 

{  88  IjJj  1 IjjLjjj  JLqj jls  jjLJal  Ujj 


[Shakir  10:88]  And  Musa  said:  Our  Lord!  surely  Thou  hast  given  to 
Firon  and  his  chiefs  finery  and  riches  in  this  world's  life,  to  this  end,  our 
Lord,  that  they  lead  (people)  astray  from  Thy  way:  Our  Lord!  destroy  their 
riches  and  harden  their  hearts  so  that  they  believe  not  until  they  see  the 
painful  punishment. 

[Pickthal  10:88]  And  Moses  said:  Our  Lord!  Lo!  Thou  hast  given 
Pharaoh  and  his  chiefs  splendour  and  riches  in  the  life  of  the  world,  Our 
Lord!  that  they  may  lead  men  astray  from  Thy  way.  Our  Lord!  Destroy  their 
riches  and  harden  their  hearts  so  that  they  believe  not  till  they  see  the 
painful  doom. 

[Yusufali  10:88]  Moses  prayed:  "Our  Lord!  Thou  hast  indeed  bestowed 
on  Pharaoh  and  his  chiefs  splendour  and  wealth  in  the  life  of  the  present, 
and  so,  Our  Lord,  they  mislead  (men)  from  Thy  Path.  Deface  our  Lord,  the 
features  of  their  wealth,  and  send  hardness  to  their  hearts,  so  they  will  not 
believe  until  they  see  the  grievous  penalty. " 

{ 89}oj4W  ^  -vS  jls 


[Shakir  10:89]  He  said:  The  prayer  of  you  both  has  indeed  been 
accepted,  therefore  continue  in  the  right  way  and  do  not  follow  the  path  of 
those  who  do  not  know. 

[Pickthal  10:89]  He  said:  Your  prayer  is  heard.  Do  ye  twain  keep  to  the 
straight  path,  and  follow  not  the  road  of  those  who  have  no  knowledge. 
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[Yusufali  10:89]  Allah  said:  "Accepted  is  your  prayer  (0  Moses  and 
Aaron)!  So  stand  ye  straight,  and  follow  not  the  path  of  those  who  know 
not." 


{90}6UJji  <i  iLltf  Lsil  4  4  ^  d  ii;T 


[Shakir  10:90]  And  We  made  the  children  of  Israel  to  pass  through  the 
sea,  then  Firon  and  his  hosts  followed  them  for  oppression  and  tyranny; 
until  when  drowning  overtook  him,  he  said:  I  believe  that  there  is  no  god 
but  He  in  Whom  the  children  of  Israel  believe  and  I  am  of  those  who  submit. 

[Pickthal  10:90]  And  We  brought  the  Children  of  Israel  across  the  sea, 
and  Pharaoh  with  his  hosts  pursued  them  in  rebellion  and  transgression, 
till,  when  the  (fate  of)  drowning  overtook  him,  he  exclaimed:  I  believe  that 
there  is  no  Allah  save  Him  in  Whom  the  Children  of  Israel  believe,  and  I 
am  of  those  who  surrender  (unto  Him). 

[Yusufali  10:90]  We  took  the  Children  of  Israel  across  the  sea:  Pharaoh 
and  his  hosts  followed  them  in  insolence  and  spite.  At  length,  when 
overwhelmed  with  the  flood,  he  said:  "I  believe  that  there  is  no  god  except 
Him  Whom  the  Children  of  Israel  believe  in:  I  am  of  those  who  submit  (to 
Allah  in  Islam). " 


{91  }  OjSj  J-i 


[Shakir  10:91]  What!  now!  and  indeed  you  disobeyed  before  and  you 
were  of  the  mischief-makers. 

[Pickthal  10:91  ]  What!  Now!  When  hitherto  thou  hast  rebelled  and  been 
of  the  wrong-doers? 

[ Yusufali  10:91  ]  (It  was  said  to  him):  "Ah  now!-  But  a  little  while  before, 
wast  thou  in  rebellion!-  and  thou  didst  mischief  (and  violence)! 


5 ijiiUJ  tfsUT  °j£-  &  \jg  Slj  6  h\ d 


{92} 

[Shakir  10:92]  But  We  will  this  day  deliver  you  with  your  body  that  you 
may  be  a  sign  to  those  after  you,  and  most  surely  the  majority  of  the  people 
are  heedless  to  Our  communications. 

[Pickthal  10:92]  But  this  day  We  save  thee  in  thy  body  that  thou  mayst 
be  a  portent  for  those  after  thee.  Lo!  most  of  mankind  are  heedless  of  Our 
portents. 

[ Yusufali  10:92]  "This  day  shall  We  save  thee  in  the  body,  that  thou 
mayest  be  a  sign  to  those  who  come  after  thee!  but  verily,  many  among 
mankind  are  heedless  of  Our  Signs!" 


o  1 oLtlall  pj&llSjjj  Jjw?  1 j—A  151 jj  jJL) j 


{  93  }  O 14—9  0  ' 


»>  oi 


[Shakir  1 0:93  ]  And  certainly  We  lodged  the  children  of  Israel  in  a  goodly 
abode  and  We  provided  them  with  good  things;  but  they  did  not  disagree 
until  the  knowledge  had  come  to  them;  surely  your  Lord  will  judge  between 
them  on  the  resurrection  day  concerning  that  in  which  they  disagreed. 
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[Pickthal  10:93]  And  We  verily  did  allot  unto  the  Children  of  Israel  a 
fixed  abode,  and  did  provide  them  with  good  things;  and  they  differed  not 
until  the  knowledge  came  unto  them.  Lol  thy  Lord  will  judge  between  them 
on  the  Day  of  Resurrection  concerning  that  wherein  they  used  to  differ. 

[Yusufali  10:93]  We  settled  the  Children  of  Israel  in  a  beautiful 
dwelling-place,  and  provided  for  them  sustenance  of  the  best:  it  was  after 
knowledge  had  been  granted  to  them,  that  they  fell  into  schisms.  Verily 
Allah  will  judge  between  them  as  to  the  schisms  amongst  them,  on  the  Day 
of  Judgment. 


jJL!  O  y*  ffJL  cii—S j  l jL.  f 


’J  ^ 


[Shakir  10:94]  But  if  you  are  in  doubt  as  to  what  We  have  revealed  to 
you,  ask  those  who  read  the  Book  before  you;  certainly  the  truth  has  come 
to  you  from  your  Lord,  therefore  you  should  not  be  of  the  disputers. 

[Pickthal  10:94]  And  if  thou  (Muhammad)  art  in  doubt  concerning  that 
which  We  reveal  unto  thee,  then  question  those  who  read  the  Scripture  (that 
was )  before  thee.  Verily  the  Truth  from  thy  Lord  hath  come  unto  thee.  So 
be  not  thou  of  the  waverers. 

[Yusufali  10:94]  If  thou  wert  in  doubt  as  to  what  We  have  revealed  unto 
thee,  then  ask  those  who  have  been  reading  the  Book  from  before  thee:  the 
Truth  hath  indeed  come  to  thee  from  thy  Lord:  so  be  in  no  wise  of  those  in 
doubt. 


{  95  }yLrji-\  o\fL  1 &  55 % 


[Shakir  10:95]  And  you  should  not  be  of  those  who  reject  the 
communications  of  Allah,  (for)  then  you  should  be  one  of  the  losers. 

[Pickthal  10:95]  And  be  not  thou  of  those  who  deny  the  revelations  of 
Allah,  for  then  wert  thou  of  the  losers. 

[ Yusufali  10:95]  Nor  be  of  those  who  reject  the  signs  of  Allah,  or  thou 
shalt  be  of  those  who  perish. 


{ 96}5ji?jW  cLJt  ^  ^ 


Jdl 


ol 


[Shakir  10:96]  Surely  those  against  whom  the  word  of  your  Lord  has 
proved  true  will  not  believe, 

[Pickthal  10:96]  Lo!  those  for  whom  the  word  of  thy  Lord  (concerning 
sinners)  hath  effect  will  not  believe, 

[ Yusufali  10:96]  Those  against  whom  the  word  of  thy  Lord  hath  been 
verified  would  not  believe- 


{97  ojIjJiJI  j’j*.  ajI  J$" jij 


[Shakir  10:97]  Though  every  sign  should  come  to  them,  until  they 
witness  the  painful  chastisement. 

[Pickthal  10:97]  Though  every  token  come  unto  them,  till  they  see  the 
painful  doom. 

[ Yusufali  10:97]  Even  if  every  Sign  was  brought  unto  them,-  until  they 
see  (for  themselves)  the  penalty  grievous. 
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{98  ^Uiij  lillt  slit 


[Shakir  10:98]  And  wherefore  was  there  not  a  town  which  should  believe 
so  that  their  belief  should  have  profited  them  but  the  people  of  Yunus? 
When  they  believed,  We  removed  from  them  the  chastisement  of  disgrace 
in  this  world's  life  and  We  gave  them  provision  till  a  time. 

[Pickthal  10:98]  If  only  there  had  been  a  community  (of  all  those  that 
were  destroyed  of  old)  that  believed  and  profited  by  its  belief  as  did  the  folk 
of  Jonah!  When  they  believed  We  drew  off  from  them  the  torment  of 
disgrace  in  the  life  of  the  world  and  gave  them  comfort  for  a  while. 

[Yusuf ali  10:98]  Why  was  there  not  a  single  township  ( among  those  We 
warned),  which  believed,-  so  its  faith  should  have  profited  it,-  except  the 
people  of  Jonah?  When  they  believed,  We  removed  from  them  the  penalty 
of  ignominy  in  the  life  of  the  present,  and  permitted  them  to  enjoy  (their 
life)  for  a  while. 


llTo 


cuilll  O  ij  y*  jJj 


{99} 

[Shakir  1 0:99 ]  And  if  your  Lord  had  pleased,  surely  all  those  who  are  in 
the  earth  would  have  believed,  all  of  them;  will  you  then  force  men  till  they 
become  believers? 

[Pickthal  10:99]  And  if  thy  Lord  willed,  all  who  are  in  the  earth  would 
have  believed  together.  Wouldst  thou  (Muhammad)  compel  men  until  they 
are  believers? 

[Yusufali  10:99]  If  it  had  been  thy  Lord's  will,  they  would  all  have 
believed,-  all  who  are  on  earth!  wilt  thou  then  compel  mankind,  against 
their  will,  to  believe! 


{ 100  }5ji^  ^  Cfj\  &  6  is!  4  oS  $  oM  &  UJ 


[Shakir  10:100]  And  it  is  not  for  a  soul  to  believe  except  by  Allah's 
permission;  and  He  casts  uncleanness  on  those  who  will  not  understand. 

[Pickthal  10:100]  It  is  not  for  any  soul  to  believe  save  by  the  permission 
of  Allah.  He  hath  set  uncleanness  upon  those  who  have  no  sense. 

[Yusufali  10:100]  No  soul  can  believe,  except  by  the  will  of  Allah,  and 
He  will  place  doubt  (or  obscurity)  on  those  who  will  not  understand. 


{101} 

[Shakir  10:101]  Say:  Consider  what  is  it  that  is  in  the  heavens  and  the 
earth;  and  signs  and  warners  do  not  avail  a  people  who  would  not  believe. 

[Pickthal  10:101]  Say:  Behold  what  is  in  the  heavens  and  the  earth!  But 
revelations  and  warnings  avail  not  folk  who  will  not  believe. 

[Yusufali  10:101  ]  Say:  "Behold all  that  is  in  the  heavens  and  on  earth"; 
but  neither  Signs  nor  Warners  profit  those  who  believe  not. 


&  j}  Jl 


o? 


{102} 
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[Shakir  10:102]  What  do  they  wait  for  then  but  the  like  of  the  days  of 
those  who  passed  away  before  them?  Say:  Wait  then;  surely  I  too  am  with 
you  of  those  who  wait. 

[Pickthal  10:102]  What  expect  they  save  the  like  of  the  days  of  those  who 
passed  away  before  them?  Say:  Expect  then!  I  am  with  you  among  the 
expectant. 

[Yusufali  10:102]  Do  they  then  expect  (any  thing )  but  (what  happened 
in)  the  days  of  the  men  who  passed  away  before  them?  Say:  "Wait  ye  then: 
for  I,  too,  will  wait  with  you. " 


gli  lli  SiM 


1  ^  l  »  1  ■  t  _ j 


[Shakir  10:103]  Then  We  deliver  Our  messengers  and  those  who  believe- 
-  even  so  (now),  it  is  binding  on  Us  (that)  We  deliver  the  believers. 

[Pickthal  10:103]  Then  shall  We  save  Our  messengers  and  the  believers, 
in  like  manner  (as  of  old).  It  is  incumbent  upon  Us  to  save  believers. 

[Yusufali  10:103]  In  the  end  We  deliver  Our  messengers  and  those  who 
believe:  Thus  is  it  fitting  on  Our  part  that  We  should  deliver  those  who 
believe! 


aIi \  dji  (y;  o 5^'  41c- 1  iSil  cyi  j.  oi  J4SJI  \£\  U  Js 

{104 } of:  \  ^)\  (jjJl  lli-\ 


[Shakir  10:104]  Say:  O  people!  if  you  are  in  doubt  as  to  my  religion,  then 
(know  that)  I  do  not  serve  those  whom  you  serve  besides  Allah  but  I  do  serve 
Allah,  Who  will  cause  you  to  die,  and  I  am  commanded  that  I  should  be  of 
the  believers. 

[Pickthal  10:104]  Say  (O  Muhammad):  O  mankind!  If  ye  are  in  doubt 
of  my  religion,  then  (know  that)  I  worship  not  those  whom  ye  worship 
instead  of  Allah,  but  I  worship  Allah  Who  causeth  you  to  die,  and  I  have 
been  com  manded  to  be  of  the  believers. 

[Yusufali  10:104]  Say:  "O  ye  men!  If  ye  are  in  doubt  as  to  my  religion, 
(behold!)  I  worship  not  what  ye  worship,  other  than  Allah!  But  I  worship 
Allah  -  Who  will  take  your  souls  (at  death):  I  am  commanded  to  be  (in  the 
ranks)  of  the  Believers, 

I  'ij  IjL^-  ^-4)  (4^  O'j 


{105}6£44J 


[Shakir  10:105]  And  that  you  should  keep  your  course  towards  the 
religion  uprightly;  and  you  should  not  be  of  the  polytheists. 

[Pickthal  10:105]  And,  (O  Muhammad)  set  thy  purpose  resolutely  for 
religion,  as  a  man  by  nature  upright,  and  be  not  of  those  who  ascribe 
partners  (to  Allah). 

[Yusufali  1 0:1 05 ]  '  And  further  ( thus ):  'set  thy  face  towards  religion  with 
true  piety,  and  never  in  any  wise  be  of  the  Unbelievers; 


{  106}caM}\  &  \i\t  (!) jifS4  Sfj  V  U  4aj|  oj  &  ^  % 


[Shakir  10:106]  And  do  not  call  besides  Allah  on  that  which  can  neither 
benefit  you  nor  harm  you,  for  if  you  do  then  surely  you  will  in  that  case  be 
of  the  unjust. 


438 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  10:106]  And  cry  not,  beside  Allah,  unto  that  which  cannot 
profit  thee  nor  hurt  thee,  for  if  thou  didst  so  then  wert  thou  of  the  wrong¬ 
doers. 

[Yusufali  10:106]  '"Nor  call  on  any,  other  than  Allah;-  Such  will  neither 
profit  thee  nor  hurt  thee:  if  thou  dost,  behold!  thou  shalt  certainly  be  of 
those  who  do  wrong. 


>  > 


o\j  &  jjaj,  iiil  ■>  jlj 

{ 107 }’rs>f\\  jj>j o  oAlc-  iliS 


[Shakir  10:107]  And  if  Allah  should  afflict  you  with  harm,  then  there  is 
none  to  remove  it  but  He;  and  if  He  intends  good  to  you  there  is  none  to 
repel  His  grace;  He  brings  it  to  whom  He  pleases  of  His  servants;  and  He 
is  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Pickthal  10:107]  If  Allah  afflicteth  thee  with  some  hurt,  there  is  none 
who  can  remove  it  save  Him ;  and  if  He  desireth  good  for  thee,  there  is  none 
who  can  repel  His  bounty.  He  striketh  with  it  whom  He  will  of  his  bondmen. 
He  is  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Yusufali  10:107]  If  Allah  do  touch  thee  with  hurt,  there  is  none  can 
remove  it  but  He:  if  He  do  design  some  benefit  for  thee,  there  is  none  can 
keep  back  His  favour:  He  causeth  it  to  reach  whomsoever  of  His  servants 
He  pleaseth.  And  He  is  the  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


fjo  y* j  j  yLi  ^£~=> ,’j  y?  Jji-I  p£=>s-l>-  Jja  ^ 

{ 108  isf  Uj  uSvS 


[Shakir  10:108]  Say:  O  people!  indeed  there  has  come  to  you  the  truth 
from  your  Lord,  therefore  whoever  goes  aright,  he  goes  aright  only  for  the 
good  of  his  own  soul,  and  whoever  goes  astray,  he  goes  astray  only  to  the 
detriment  of  it,  and  I  am  not  a  custodian  over  you. 

[Pickthal  10:108]  Say:  O  mankind!  Now  hath  the  Truth  from  your  Lord 
come  unto  you.  So  whosoever  is  guided,  is  guided  only  for  ( the  good  of)  his 
soul,  and  whosoever  erreth  erreth  only  against  it.  And  I  am  not  a  warder 
over  you. 

[Yusufali  10:108]  Say:  "O  ye  men!  Now  Truth  hath  reached  you  from 
your  Lord!  those  who  receive  guidance,  do  so  for  the  good  of  their  own 
souls;  those  who  stray,  do  so  to  their  own  loss:  and  I  am  not  (set)  over  you 
to  arrange  your  affairs. " 


{ 109  }&£\L\  jJ- &  o  ddi  U  jJij 

[Shakir  10:109]  And  follow  what  is  revealed  to  you  and  be  patient  till 
Allah  should  give  judgment,  and  He  is  the  best  of  the  judges. 

[Pickthal  10:109]  And  (O  Muhammad)  follow  that  which  is  inspired  in 
thee,  and  forbear  until  Allah  give  judgment.  And  He  is  the  Best  of  Judges. 

[ Yusufali  10:109]  Follow  thou  the  inspiration  sent  unto  thee,  and  be 
patient  and  constant,  till  Allah  do  decide:  for  He  is  the  best  to  decide. 


439 


www.alhassanain.org/english 


ijA  ojj~c  (Hud) 
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Aya  1  to  123 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

5^  disii  p  ilul  iL&J  iisf  6  j\ 


[Shakir  11:1]  Alif  Lam  Ra  ( This  is)  a  Book,  whose  verses  are  made 
decisive,  then  are  they  made  plain,  from  the  Wise,  All-aware: 

[Pickthal  11:1]  Alif.  Lam.  Ra.  ( This  is)  a  Scripture  the  revelations 
whereof  are  perfected  and  then  expounded.  (It  cometh)  from  One  Wise, 
Informed, 

[Yusufali  11:1]  A.  L.  R.  (This  is)  a  Book,  with  verses  basic  or 
fundamental  (of  established  meaning),  further  explained  in  detail,-  from 
One  Who  is  Wise  and  Well-acquainted  (with  all  things): 


{ 2  jj  £1?  ^  J>\  6  sSii  4\t  \/- 


[Shakir  11:2]  That  you  shall  not  serve  (any)  but  Allah;  surely  I  am  a 
warner  for  you  from  Him  and  a  giver  of  good  news, 

[Pickthal  11:2]  (Saying):  Serve  none  but  Allah.  Lo!  I  am  unto  you  from 
Him  a  warner  and  a  bringer  of  good  tidings. 

[Yusufali  11:2]  (It  teacheth)  that  ye  should  worship  none  but  Allah. 
(Say):  "Verily  I  am  (sent)  unto  you  from  Him  to  warn  and  to  bring  glad 
tidings: 


(_gi  ji"  Ojj}  illi 


[Shakir  11:3]  And  you  that  ask  forgiveness  of  your  Lord,  then  turn  to 
Him;  He  will  provide  you  with  a  goodly  provision  to  an  appointed  term  and 
bestow  His  grace  on  every  one  endowed  with  grace,  and  if  you  turn  back, 
then  surely  I  fear  for  you  the  chastisement  of  a  great  day. 

[Pickthal  11:3]  And  (bidding  you):  Ask  pardon  of  your  Lord  and  turn  to 
Him  repentant.  He  will  cause  you  to  enjoy  a  fair  estate  until  a  time 
appointed.  He  giveth  His  bounty  unto  every  bountiful  one.  But  if  ye  turn 
away,  lo!  (then)  I  fear  for  you  the  retribution  of  an  awful  Day. 

[Yusufali  11:3]  "(And  to  preach  thus),  'Seek  ye  the  forgiveness  of  your 
Lord,  and  turn  to  Him  in  repentance;  that  He  may  grant  you  enjoyment, 
good  (and  true),  for  a  term  appointed,  and  bestow  His  abounding  grace  on 
all  who  abound  in  merit!  But  if  ye  turn  away,  then  I  fear  for  you  the  penalty 
of  a  great  day: 


[Shakir  11:4]  To  Allah  is  your  return,  and  He  has  power  over  all  things. 
[Pickthal  11:4]  Unto  Allah  is  your  return,  and  He  is  Able  to  do  all  things. 


440 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  11:4]  'To  Allah  is  your  return,  and  He  hath  power  over  all 
things. 

\ ^  ^ — ‘  ...  ^  ''l  1  O  “A ■i  0  .  ...  fc  1  wX  ^iO  ^ o  \ 

{ 5  }jj  ol  jj  6  5 >4*^ 


[Shakir  11:5]  Now  surely  they  fold  up  their  breasts  that  they  may  conceal 
(their  enmity)  from  Him;  now  surely,  when  they  use  their  garments  as  a 
covering,  He  knows  what  they  conceal  and  what  they  make  public;  surely 
He  knows  what  is  in  the  breasts. 

[Pickthal  11:5]  Lo!  now  they  fold  up  their  breasts  that  they  may  hide 
(their  thoughts)  from  Him.  At  the  very  moment  when  they  cover  themselves 
with  their  clothing,  Allah  knoweth  that  which  they  keep  hidden  and  that 
which  they  proclaim.  Lo!  He  is  Aware  of  what  is  in  the  breasts  (of  men). 

[Yusufali  11:5]  Behold!  they  fold  up  their  hearts,  that  they  may  lie  hid 
from  Him!  Ah  even  when  they  cover  themselves  with  their  garments,  He 
knoweth  what  they  conceal,  and  what  they  reveal:  for  He  knoweth  well  the 
(inmost  secrets)  of  the  hearts. 


{6} 


[Shakir  11:6]  And  there  is  no  animal  in  the  earth  but  on  Allah  is  the 
sustenance  of  it,  and  He  knows  its  resting  place  and  its  depository  all 
(things)  are  in  a  manifest  book. 

[Pickthal  11:6]  And  there  is  not  a  beast  in  the  earth  but  the  sustenance 
thereof  dependeth  on  Allah.  He  knoweth  its  habitation  and  its  repository. 
All  is  in  a  clear  Record. 

[Yusufali  11:6]  There  is  no  moving  creature  on  earth  but  its  sustenance 
dependeth  on  Allah:  He  knoweth  the  time  and  place  of  its  definite  abode 
and  its  temporary  deposit:  All  is  in  a  clear  Record. 


lii  5i  jJt  op  04  5*  dJiodjS^ 


{7 

[Shakir  11:7]  And  He  it  is  Who  created  the  heavens  and  the  earth  in  six 
periods -  and  His  dominion  (extends)  on  the  water—  that  He  might  manifest 
to  you,  which  of  you  is  best  in  action,  and  if  you  say,  surely  you  shall  be 
raised  up  after  death,  those  who  disbelieve  would  certainly  say:  This  is 
nothing  but  clear  magic. 

[Pickthal  11:7]  And  He  it  is  Who  created  the  heavens  and  the  earth  in 
six  Days  -  and  His  Throne  was  upon  the  water  -  that  He  might  try  you, 
which  of  you  is  best  in  conduct.  Yet  if  thou  (0  Muhammad)  sayest:  Lo!  ye 
will  be  raised  again  after  death!  those  who  disbelieve  will  surely  say:  This 
is  naught  but  mere  magic. 

[ Yusufali  11:7]  He  it  is  Who  created  the  heavens  and  the  earth  in  six 
Days  -  and  His  Throne  was  over  the  waters  -  that  He  might  try  you,  which 
of  you  is  best  in  conduct.  But  if  thou  wert  to  say  to  them,  "Ye  shall  indeed 
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be  raised  up  after  death",  the  Unbelievers  would  be  sure  to  say,  "This  is 
nothing  but  obvious  sorcery!" 


li 


l O  jjJ  'oSjJ'JUi  <La\  i— 4-JJl  -  f  ■  C-  lj y>- 


0^3 


{ 8 }  i3^3  c  8*° 


[Shakir  11:8]  And  if  We  hold  back  from  them  the  punishment  until  a 
stated  period  of  time,  they  will  certainly  say:  What  prevents  it?  Now  surely 
on  the  day  when  it  will  come  to  them,  it  shall  not  be  averted  from  them  and 
that  which  they  scoffed  at  shall  beset  them. 

[Pickthal  11:8]  And  if  We  delay  for  them  the  doom  until  a  reckoned  time, 
they  will  surely  say:  What  withholdeth  it?  Verily  on  the  day  when  it  cometh 
unto  them,  it  cannot  be  averted  from  them,  and  that  which  they  derided  will 
surround  them. 

[Yusufali  11:8]  If  We  delay  the  penalty  for  them  for  a  definite  term,  they 
are  sure  to  say,  "What  keeps  it  back?"  Ah!  On  the  day  it  ( actually )  reaches 
them,  nothing  will  turn  it  away  from  them,  and  they  will  be  completely 
encircled  by  that  which  they  used  to  mock  at! 


{9}yf  JLj#  if  I  inline. 


y  p-’ 


\!«  jUll')!!  lllil 


[Shakir  11:9]  And  if  We  make  man  taste  mercy  from  Us,  then  take  it  off 
from  him,  most  surely  he  is  despairing,  ungrateful. 

[Pickthal  11:9]  And  if  we  cause  man  to  taste  some  mercy  from  Us  and 
afterward  withdraw  it  from  him,  lo!  he  is  despairing,  thankless. 

[Yusufali  11:9]  If  We  give  man  a  taste  of  Mercy  from  Ourselves,  and 
then  withdraw  it  from  him,  behold!  he  is  in  despair  and  (falls  into) 
blasphemy. 


{ 10  jjjl)  f  Ji  4  6  JL  olSUl  CSs  ill;  Uu  olilSt  jd) 


[Shakir  11:10]  And  if  We  make  him  taste  a  favor  after  distress  has 
afflicted  him,  he  will  certainly  say:  The  evils  are  gone  away  from  me.  Most 
surely  he  is  exulting,  boasting; 

[Pickthal  11:10]  And  if  We  cause  him  to  taste  grace  after  some 
misfortune  that  had  befallen  him,  he  saith:  The  ills  have  gone  from  me.  Lo! 
he  is  exultant,  boastful; 

[Yusufali  11:10]  But  if  We  give  him  a  taste  of  (Our)  favours  after 
adversity  hath  touched  him,  he  is  sure  to  say,  "All  evil  has  departed  from 
me:"  Behold!  he  falls  into  exultation  and  pride. 

{ 1 1  }*jJZ  jdj  S^i;  oisLiiii  i jLi-j  \ 


[ Shakir  11:11  ]  Except  those  who  are  patient  and  do  good,  they  shall  have 
forgiveness  and  a  great  reward. 

[Pickthal  11:11]  Save  those  who  persevere  and  do  good  works.  Theirs 
will  be  forgiveness  and  a  great  reward. 

[Yusufali  11:11]  Not  so  do  those  who  show  patience  and  constancy,  and 
work  righteousness;  for  them  is  forgiveness  (of  sins)  and  a  great  reward. 

Jli.  j\ yS  ^  jjif  S[y  JSjlS 
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[Shakir  11:12]  Then,  it  may  be  that  you  will  give  up  part  of  what  is 
revealed  to  you  and  your  breast  will  become  straitened  by  it  because  they 
say:  Why  has  not  a  treasure  been  sent  down  upon  him  or  an  angel  come 
with  him  ?  You  are  only  a  warner;  and  Allah  is  custodian  over  all  things. 

[Pickthal  11:12]  A  likely  thing,  that  thou  wouldst  forsake  aught  of  that 
which  hath  been  revealed  unto  thee,  and  that  thy  breast  should  be  straitened 
for  it,  because  they  say:  Why  hath  not  a  treasure  been  sent  down  for  him, 
or  an  angel  come  with  him?  Thou  art  but  a  warner,  and  Allah  is  in  charge 
of  all  things. 

[Yusufali  11:12]  Perchance  thou  mayest  (feel  the  inclination )  to  give  up 
a  part  of  what  is  revealed  unto  thee,  and  thy  heart  feeleth  straitened  lest 
they  say,  " Why  is  not  a  treasure  sent  down  unto  him,  or  why  does  not  an 
angel  come  down  with  him?"  But  thou  art  there  only  to  warn!  It  is  Allah 
that  arrangeth  all  affairs! 


0  i  jK2> 


>  0 $ 


{13  }  iygs  Li 


[ Shakir  11:13]  Or,  do  they  say:  He  has  forged  it.  Say:  Then  bring  ten 
forged  chapters  like  it  and  call  upon  whom  you  can  besides  Allah,  if  you 
are  truthful. 

[Pickthal  11:13 ]  Or  they  say:  He  hath  invented  it.  Say:  Then  bring  ten 
surahs,  the  like  thereof,  invented,  and  call  on  everyone  ye  can  beside  Allah, 
if  ye  are  truthful! 

[Yusufali  11:13]  Or  they  may  say,  "He  forged  it, "  Say,  "Bring  ye  then 
ten  suras  forged,  like  unto  it,  and  call  (to  your  aid)  whomsoever  ye  can, 
other  than  Allah!-  If  ye  speak  the  truth! 

(j J^-3  Jj!s  z}\  ij\j  dill  Ujl  1 


{14} 

[Shakir  11:14]  But  if  they  do  not  answer  you,  then  know  that  it  is 
revealed  by  Allah 's  knowledge  and  that  there  is  no  god  but  He;  will  you 
then  submit? 

[Pickthal  11:14]  And  if  they  answer  not  your  prayer,  then  know  that  it  is 
revealed  only  in  the  knowledge  of  Allah;  and  that  there  is  no  Allah  save 
Him.  Will  ye  then  be  (of)  those  who  surrender? 

[Yusufali  11:14]  "If  then  they  (your  false  gods)  answer  not  your  (call), 
know  ye  that  this  revelation  is  sent  down  (replete)  with  the  knowledge  of 
Allah,  and  that  there  is  no  god  but  He!  will  ye  even  then  submit  (to  Islam)?" 


[Shakir  11:15]  Whoever  desires  this  world's  life  and  its  finery,  We  will 
pay  them  in  full  their  deeds  therein,  and  they  shall  not  be  made  to.  suffer 
loss  in  respect  of  them. 

[Pickthal  11:15]  Whoso  desireth  the  life  of  the  world  and  its  pomp,  We 
shall  repay  them  their  deeds  herein,  and  therein  they  will  not  be  wronged. 

[Yusufali  11:15]  Those  who  desire  the  life  of  the  present  and  its  glitter, - 
to  them  we  shall  pay  (the  price  of)  their  deeds  therein,-  without  diminution. 
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{16} 


[Shakir  11:16]  These  are  they  for  whom  there  is  nothing  but  fire  in  the 
hereafter,  and  what  they  wrought  in  it  shall  go  for  nothing,  and  vain  is  what 
they  do. 

[Pickthal  11:16]  Those  are  they  for  whom  is  naught  in  the  Hereafter  save 
the  Fire.  (All)  that  they  contrive  here  is  vain  and  (all)  that  they  are  wont  to 
do  is  fruitless. 

[Yusufali  11:16]  They  are  those  for  whom  there  is  nothing  in  the 
Hereafter  but  the  Fire:  vain  are  the  designs  they  frame  therein,  and  of  no 
effect  and  the  deeds  that  they  do! 


r  *  f- 

J j\  O  J  4-^5  JJkliL  O^Jjo J  ya  4Jju  ft 

ys  jil  6  iig  j_  ils  6  iifty jlSJli  ^\fH\  y  yj  6  5 fjffi 

{17}  ^  1  tiijj 


[Shakir  11:17]  Is  he  then  who  has  with  him  clear  proof  from  his  Lord, 
and  a  witness  from  Him  recites  it  and  before  it  (is)  the  Book  of  Musa,  a 
guide  and  a  mercy?  These  believe  in  it;  and  whoever  of  the  (different) 
parties  disbelieves  in  it,  the  Fire  will  be  their  promised  meeting-place.  Be 
not  then  in  doubt  thereon:  surely  it  is  the  truth  from  your  Lord,  but  most 
men  do  not  believe. 

[Pickthal  11:17]  Is  he  (to  be  counted  equal  with  them)  who  relie th  on  a 
clear  proof  from  his  Lord,  and  a  witness  from  Him  reciteth  it,  and  before  it 
was  the  Book  of  Moses,  an  example  and  a  mercy?  Such  believe  therein,  and 
whoso  disbelieved 1  therein  of  the  clans,  the  Fire  is  his  appointed  place.  So 
be  not  thou  in  doubt  concerning  it.  Lo!  it  is  the  Truth  from  thy  Lord;  but 
most  of  mankind  believe  not. 

[Yusufali  11:17]  Can  they  be  (like)  those  who  accept  a  Clear  (Sign)  from 
their  Lord,  and  whom  a  witness  from  Himself  doth  teach,  as  did  the  Book 
of  Moses  before  it,-  a  guide  and  a  mercy?  They  believe  therein;  but  those  of 
the  Sects  that  reject  it,-  the  Fire  will  be  their  promised  meeting-place.  Be 
not  then  in  doubt  thereon:  for  it  is  the  truth  from  thy  Lord:  yet  many  among 
men  do  not  believe! 


y  jll  J j-Sjj  pfcJj  {if  O O  ^ ft  <Ull  jf  y>s  yj 

{  18}  JjJUaJl  jc.  4ill  aI*J  O  |L$JJ  \fft 


[Shakir  11:18]  And  who  is  more  unjust  than  he  who  forges  a  lie  against 
Allah?  These  shall  be  brought  before  their  Lord,  and  the  witnesses  shall 
say:  These  are  they  who  lied  against  their  Lord.  Now  surely  the  curse  of 
Allah  is  on  the  unjust. 

[Pickthal  11:18]  Who  doeth  greater  wrong  than  he  who  inventeth  a  lie 
concerning  Allah?  Such  will  be  brought  before  their  Lord,  and  the 
witnesses  will  say:  These  are  they  who  lied  concerning  their  Lord.  Now  the 
curse  of  Allah  is  upon  wrong-doers, 

[Yusufali  11:18]  Who  doth  more  wrong  than  those  who  invent  a  life 
against  Allah  ?  They  will  be  turned  back  to  the  presence  of  their  Lord,  and 
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the  witnesses  will  say,  "These  are  the  ones  who  lied  against  their  Lord! 
Behold!  the  Curse  of  Allah  is  on  those  who  do  wrong  !- 

{19}  pA  Vy> Aj  Igj j  4A11  J-o— u  yj jJl 

[Shakir  11:19]  Who  turn  away  from  the  path  of  Allah  and  desire  to  make 
it  crooked;  and  they  are  disbelievers  in  the  hereafter. 

[Pickthal  11:19]  Who  debar  (men)  from  the  way  of  Allah  and  would  have 
it  crooked,  and  who  are  disbelievers  in  the  Hereafter. 

[Yusufali  11:19]  "Those  who  would  hinder  (men)  from  the  path  of  Allah 
and  would  seek  in  it  something  crooked:  these  were  they  who  denied  the 
Hereafter!" 

iC-Liaj  O  'AAf  ya  ulll  ya  pg]  f  &  \Aj  y?f^\  A  liljJjl 

{ 20  }5j>^  \ \J&  U  6  d>\j^\ 

[Shakir  11:20 ]  These  shall  not  escape  in  the  earth,  nor  shall  they  have 
any  guardians  besides  Allah;  the  punishment  shall  be  doubled  for  them, 
they  could  not  bear  to  hear  and  they  did  not  see. 

[Pickthal  11:20]  Such  will  not  escape  in  the  earth,  nor  have  they  any 
protecting  friends  beside  Allah.  For  them  the  torment  will  be  double.  They 
could  not  bear  to  hear,  and  they  used  not  to  see. 

[Yusufali  11:20]  They  will  in  no  wise  frustrate  (His  design)  on  earth,  nor 
have  they  protectors  besides  Allah  !  Their  penalty  will  be  doubled!  They  lost 
the  power  to  hear,  and  they  did  not  see! 

{21}  p  g-c-  pg  »■  i  >'  1 illjJjl 

[Shakir  11:21]  These  are  they  who  have  lost  their  souls,  and  what  they 
forged  is  gone  from  them. 

[Pickthal  11:21  ]  Such  are  they  who  have  lost  their  souls,  and  that  which 
they  used  to  invent  hath  failed  them. 

[Yusufali  11:21]  They  are  the  ones  who  have  lost  their  own  souls:  and 
the  (fancies)  they  invented  have  left  them  in  the  lurch! 

{22}oj^~^n  p-*  (j  pgjl  ^y>-  ''i 

[Shakir  11:22]  Truly  in  the  hereafter  they  are  the  greatest  losers. 

[Pickthal  11:22]  Assuredly  in  the  Hereafter  they  will  be  the  greatest 
losers. 

[Yusufali  11:22]  Without  a  doubt,  these  are  the  very  ones  who  will  lose 
most  in  the  Hereafter! 


A jjjli  lg-J  ^A  i—Apwal  ills) j\  pg-ij  j}  1 


{23} 

[Shakir  11:23]  Surely  (as  to)  those  who  believe  and  do  good  and  humble 
themselves  to  their  Lord,  these  are  the  dwellers  of  the  garden,  in  it  they  will 
abide. 

[Pickthal  11:23]  Lo!  those  who  believe  and  do  good  works  and  humble 
themselves  before  their  Lord:  such  are  rightful  owners  of  the  Garden;  they 
will  abide  therein. 
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[Yusufali  11:23]  But  those  who  believe  and  work  righteousness,  and 
humble  themselves  before  their  Lord,-  They  will  be  companions  of  the 
gardens,  to  dwell  therein  for  aye! 


o  A-&  o  J \j  \j  y^-ll 


{24} 

[Shakir  11:24]  The  likeness  of  the  two  parties  is  as  the  blind  and  the  deaf 
and  the  seeing  and  the  hearing:  are  they  equal  in  condition?  Will  you  not 
then  mind? 

[Pickthal  11:24]  The  similitude  of  the  two  parties  is  as  the  blind  and  the 
deaf  and  the  seer  and  the  hearer.  Are  they  equal  in  similitude?  Will  ye  not 
then  be  admonished? 

[Yusufali  11:24]  These  two  kinds  (of  men )  may  be  compared  to  the  blind 
and  deaf,  and  those  who  can  see  and  hear  well.  Are  they  equal  when 
compared?  Will  ye  not  then  take  heed? 


[Shakir  11:25]  And  certainly  We  sent  Nuh  to  his  people:  Surely  I  am  a 
plain  warner  for  you: 

[Pickthal  11:25]  And  We  sent  Noah  unto  his  folk  (and  he  said):  Lo!  I 
am  a  plain  warner  unto  you. 

[ Yusufali  11:25]  We  sent  Noah  to  his  people  (with  a  mission ):  "I  have 
come  to  you  with  a  Clear  Warning: 


{26}  J 


& 


Jli-f  ji  iiil  ^}  \j&5  i  $ 


[Shakir  11:26]  That  you  shall  not  serve  any  but  Allah,  surely  I  fear  for 
you  the  punishment  of  a  painful  day. 

[Pickthal  11:26]  That  ye  serve  none,  save  Allah.  Lo!  I  fear  for  you  the 
retribution  of  a  painful  Day. 

[Yusufali  11:26]  "That  ye  serve  none  but  Allah:  Verily  I  do  fear  for  you 
the  penalty  of  a  grievous  day. " 

,1*  &J\  %  &d\  Illy  Uj  UiL  l^£  \  Uly  llyyj,  yil  jlii 
{ 27 }  &&  Jj  ^  ^  uj  Jjl'  <s& 


[Shakir  11:27]  But  the  chiefs  of  those  who  disbelieved  from  among  his 
people  said:  We  do  not  consider  you  but  a  mortal  like  ourselves,  and  we  do 
not  see  any  have  followed  you  but  those  who  are  the  meanest  of  us  at  first 
thought  and  we  do  not  see  in  you  any  excellence  over  us;  nay,  we  deem  you 
liars. 


[Pickthal  11:27]  The  chieftains  of  his  folk,  who  disbelieved,  said:  We  see 
thee  but  a  mortal  like  us,  and  we  see  not  that  any  follow  thee  save  the  most 
abject  among  us,  without  reflection.  We  behold  in  you  no  merit  above  us  - 
nay,  we  deem  you  liars. 

[Yusufali  11:27]  But  the  chiefs  of  the  Unbelievers  among  his  people  said: 
"We  see  (in)  thee  nothing  but  a  man  like  ourselves:  Nor  do  we  see  that  any 
follow  thee  but  the  meanest  among  us,  in  judgment  immature:  Nor  do  we 
see  in  you  (all)  any  merit  above  us:  in  fact  we  thing  ye  are  liars!" 
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<Ujo  OjS*”  tj}  pJLlljl  ^ lj  (Jli 

{28  Joygir  $  jlsifj 


[Shakir  11:28]  He  said:  O  my  people!  tell  me  if  I  have  with  me  clear 
proof from  my  Lord,  and  He  has  granted  me  mercy  from  Himself  and  it  has 
been  made  obscure  to  you;  shall  we  constrain  you  to  ( accept )  it  while  you 
are  averse  from  it? 

[Pickthal  11:28]  He  said:  0  my  people!  Bethink  you,  if  I  rely  on  a  clear 
proof  from  my  Lord  and  there  hath  come  unto  me  a  mercy  from  His 
presence,  and  it  hath  been  made  obscure  to  you,  can  we  compel  you  to 
accept  it  when  ye  are  averse  thereto? 

[Yusufali  11:28]  He  said:  ”0  my  people!  See  ye  if  (it  be  that)  I  have  a 
Clear  Sign  from  my  Lord,  and  that  He  hath  sent  Mercy  unto  me  from  His 
own  presence,  but  that  the  Mercy  hath  been  obscured from  your  sight?  shall 
we  compel  you  to  accept  it  when  ye  are  averse  to  it? 


ijUaj  \2l  Loj 


&j>.\  b\  nu  n  0 1:3 


[Shakir  11:29]  And,  0  my  people!  I  ask  you  not  for  wealth  in  return  for 
it;  my  reward  is  only  with  Allah  and  I  am  not  going  to  drive  away  those  who 
believe;  surely  they  shall  meet  their  Lord,  but  I  consider  you  a  people  who 
are  ignorant: 

[Pickthal  11:29]  And  0  my  people!  I  ask  of  you  no  wealth  therefor.  My 
reward  is  the  concern  only  of  Allah,  and  lam  not  going  to  thrust  away  those 
who  believe  -  Lo!  they  have  to  meet  their  Lord!  -  but  I  see  you  a  folk  that 
are  ignorant. 

[Yusufali  11:29]  " And  0  my  people!  I  ask  you  for  no  wealth  in  return: 
my  reward  is  from  none  but  Allah:  But  I  will  not  drive  away  (in  contempt) 
those  who  believe:  for  verily  they  are  to  meet  their  Lord,  and  ye  I  see  are  the 
ignorant  ones! 


{ 30 }  45  o  oi  [yi  4*  py*  43 


[Shakir  11:30]  And,  O  my  people!  who  will  help  me  against  Allah  if  I 
drive  them  away?  Will  you  not  then  mind? 

[Pickthal  11:30]  And,  O  my  people!  who  would  deliver  me  from  Allah  if 
I  thrust  them  away?  Will  ye  not  then  reflect? 

[Yusufali  11:30]  'And  O  my  people!  who  would  help  me  against  Allah 
if  I  drove  them  away?  Will  ye  not  then  take  heed? 


iSj SJ5  J jSl  diii  (j}  J \j>\  Slj  CZ32\  ^ 

{3l}os4\i)\sA\l\  ji 


JjSl  j 


.  a  ...  e\\  ,  a 


\  .  a  Hi  i\k\  fA\\  \* 
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[Shakir  11:31  ]  And  I  do  not  say  to  you  that  I  have  the  treasures  of  Allah 
and  I  do  not  know  the  unseen,  nor  do  I  say  that  I  am  an  angel,  nor  do  I  say 
about  those  whom  your  eyes  hold  in  mean  estimation  (that)  Allah  will  never 
grant  them  (any)  good—  Allah  knows  best  what  is  in  their  souls—  for  then 
most  surely  I  should  be  of  the  unjust. 

[Pickthal  11:31  ]  I  say  not  unto  you:  "I  have  the  treasures  of  Allah  "  nor 
"I  have  knowledge  of  the  Unseen, "  nor  say  I:  "Lo!  I  am  an  angel!"  Nor 
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say  I  unto  those  whom  your  eyes  scorn  that  Allah  will  not  give  them  good  - 
Allah  knoweth  best  what  is  in  their  hearts  -  Lo!  then  indeed  I  should  be  of 
the  wrong-doers. 

[ Yusufali  11:31]  "I  tell  you  not  that  with  me  are  the  treasures  of  Allah, 
nor  do  I  know  what  is  hidden,  nor  claim  I  to  be  an  angel.  Nor  yet  do  I  say, 
of  those  whom  your  eyes  do  despise  that  Allah  will  not  grant  them  (all)  that 
is  good:  Allah  knoweth  best  what  is  in  their  souls:  I  should,  if  I  did,  indeed 
be  a  wrong-doer. " 


{32}6i^U]l  &  ^  oi  ^  u*  IL-U  Sj^\)  is  y  U  IjSls 


[Shakir  11:32]  They  said:  O  Nuh!  indeed  you  have  disputed  with  us  and 
lengthened  dispute  with  us,  therefore  bring  to  us  what  you  threaten  us  with, 
if  you  are  of  the  truthful  ones. 

[Pickthal  11:32]  They  said:  O  Noah!  Thou  hast  disputed  with  us  and 
multiplied  disputation  with  us;  now  bring  upon  us  that  wherewith  thou 
threatenest  us,  if  thou  art  of  the  truthful. 

[ Yusufali  11:32]  They  said:  ”0  Noah!  thou  hast  disputed  with  us,  and 
(much)  hast  thou  prolonged  the  dispute  with  us:  now  bring  upon  us  what 
thou  threatenest  us  with,  if  thou  speakest  the  truth!?'' 


O  UJ  ' 


[Shakir  11:33]  He  said:  Allah  only  will  bring  it  to  you  if  He  please,  and 
you  will  not  escape: 

[Pickthal  11:33]  He  said:  Only  Allah  will  bring  it  upon  you  if  He  will, 
and  ye  can  by  no  means  escape. 

[ Yusufali  11:33]  He  said:  "Truly,  Allah  will  bring  it  on  you  if  He  wills, - 
and  then,  ye  will  not  be  able  to  frustrate  it! 


o  >  Is 


{34} 


[Shakir  11:34]  And  if  I  intend  to  give  you  good  advice,  my  advice  will 
not  profit  you  if  Allah  intended  that  He  should  leave  you  to  go  astray;  He  is 
your  Lord,  and  to  Him  shall  you  be  returned. 

[Pickthal  11:34]  My  counsel  will  not  profit  you  if  I  were  minded  to  advise 
you,  if  Allah 's  will  is  to  keep  you  astray.  He  is  your  Lord  and  unto  Him  ye 
will  be  brought  back. 

[ Yusufali  11:34]  "Of  no  profit  will  be  my  counsel  to  you,  much  as  I  desire 
to  give  you  (good)  counsel,  if  it  be  that  Allah  willeth  to  leave  you  astray:  He 
is  your  Lord!  and  to  Him  will  ye  return!" 


{  35  ll?  iiSji  i j ^  oi  J-9  (jjijJL 


[ Shakir  11:35]  Or  do  they  say:  He  has  forged  it?  Say:  If  I  have  forged  it, 
on  me  is  my  guilt,  and  I  am  clear  of  that  of  which  you  are  guilty. 

[Pickthal  11:35]  Or  say  they  (again):  He  hath  invented  it?  Say:  If  I  have 
invented  it,  upon  me  be  my  crimes,  but  I  am  innocent  of  (all)  that  ye  commit. 

[ Yusufali  11:35]  Or  do  they  say,  "He  has  forged  it"?  Say:  "If  I  had 
forged  it,  on  me  were  my  sin!  and  I  am  free  of  the  sins  of  which  ye  are 
guilty! 

{  36  }  5-4  As  5!}  di-jjS  yfi  (j^  till  3 
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[Shakir  11:36]  And  it  was  revealed  to  Nuh:  That  none  of  your  people 
will  believe  except  those  who  have  already  believed,  therefore  do  not  grieve 
at  what  they  do: 

[Pickthal  11:36]  And  it  was  inspired  in  Noah,  (saying):  No-one  of  thy 
folk  will  believe  save  him  who  hath  believed  already.  Be  not  distressed 
because  of  what  they  do. 

[Yusufali  11:36]  It  was  revealed  to  Noah:  "None  of  thy  people  will 
believe  except  those  who  have  believed  already!  So  grieve  no  longer  over 
their  (evil)  deeds. 


{ 37}  o  \jA Js  f  S!j 


~>-jj 


[Shakir  11:37]  And  make  the  ark  before  Our  eyes  and  (according  to)  Our 
revelation,  and  do  not  speak  to  Me  in  respect  of  those  who  are  unjust;  surely 
they  shall  be  drowned. 

[Pickthal  11:37]  Build  the  ship  under  Our  eyes  and  by  Our  inspiration, 
and  speak  not  unto  Me  on  behalf  of  those  who  do  wrong.  Lo!  they  will  be 
drowned. 

[Yusufali  11:37]  "But  construct  an  Ark  under  Our  eyes  and  Our 
inspiration,  and  address  Me  no  (further)  on  behalf  of  those  who  are  in  sin: 
for  they  are  about  to  be  overwhelmed  (in  the  Flood). " 


\ j (jl  jli  O  AJL«  1 j3  y>  yLa  ‘Uix-  J_a  \  ■ j 


[Shakir  11:38]  And  he  began  to  make  the  ark;  and  whenever  the  chiefs 
from  among  his  people  passed  by  him  they  laughed  at  him.  He  said:  If  you 
laugh  at  us,  surely  we  too  laugh  at  you  as  you  laugh  (at  us). 

[Pickthal  11:38]  And  he  was  building  the  ship,  and  every  time  that 
chieftains  of  his  people  passed  him,  they  made  mock  of  him.  He  said: 
Though  ye  make  mock  of  Us,  yet  We  mock  at  you  even  as  ye  mock; 

[Yusufali  11:38]  Forthwith  he  (starts)  constructing  the  Ark:  Every  time 
that  the  chiefs  of  his  people  passed  by  him,  they  threw  ridicule  on  him.  He 
said:  "If  ye  ridicule  us  now,  we  (in  our  turn)  can  look  down  on  you  with 
ridicule  likewise! 


{39}^  Ajjlt  A-jU  y 


[ Shakir  11:39]  So  shall  you  know  who  it  is  on  whom  will  come  a 
chastisement  which  will  disgrace  him,  and  on  whom  will  lasting 
chastisement  come  down. 

[Pickthal  11:39]  And  ye  shall  know  to  whom  a  punishment  that  will 
confound  him  cometh,  and  upon  whom  a  lasting  doom  will  fall. 

[Yusufali  11:39]  "But  soon  will  ye  know  who  it  is  on  whom  will  descend 
a  penalty  that  will  cover  them  with  shame,-  on  whom  will  be  unloosed  a 
penalty  lasting:" 

tfci  llis  jlij  IS} 


{ 40  }  JAs  Sf}  Aii  (y>\  Uj  O  (y\  [yj 


[Shakir  11:40]  Until  when  Our  command  came  and  water  came  forth 
from  the  valley,  We  said:  Carry  in  it  two  of  all  things,  a  pair,  and  your  own 
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family—  except  those  against  whom  the  word  has  already  gone  forth,  and 
those  who  believe.  And  there  believed  not  with  him  but  a  few. 

[Pickthal  11:40]  (Thus  it  was)  till,  when  Our  commandment  came  to  pass 
and  the  oven  gushed  forth  water,  We  said:  Load  therein  two  of  every  kind, 
a  pair  (the  male  and  female),  and  thy  household,  save  him  against  whom 
the  word  hath  gone  forth  already,  and  those  who  believe.  And  but  a  few 
were  they  who  believed  with  him. 

[Yusufali  11:40]  At  length,  behold!  there  came  Our  command,  and  the 
fountains  of  the  earth  gushed  forth!  We  said:  "Embark  therein,  of  each 
kind  two,  male  and  female,  and  your  family  -  except  those  against  whom 
the  word  has  already  gone  forth,-  and  the  Believers."  but  only  a  few 
believed  with  him. 


{ 41  JiJ ,  S',  S\  6  &\ 


[Shakir  11:41]  And  he  said:  Embark  in  it,  in  the  name  of  Allah  be  its 
sailing  and  its  anchoring;  most  surely  my  Lord  is  Forgiving,  Merciful. 

[ Pickthal  11:41]  And  he  said:  Embark  therein!  In  the  name  of  Allah  be 
its  course  and  its  mooring.  Lo!  my  Lord  is  Forgiving,  Merciful. 

[ Yusufali  11:41]  So  he  said:  "Embark  ye  on  the  Ark,  In  the  name  of 
Allah,  whether  it  move  or  be  at  rest!  For  my  Lord  is,  be  sure,  Oft-Forgiving, 
Most  Merciful!" 


yz=z  U  if  y£j  <uj!  J$SU3  t sjf-  Cfj 


[Shakir  11:42]  And  it  moved  on  with  them  amid  waves  like  mountains; 
and  Nuh  called  out  to  his  son,  and  he  was  aloof:  0  my  son!  embark  with  us 
and  be  not  with  the  unbelievers. 

[Pickthal  11:42]  And  it  sailed  with  them  amid  waves  like  mountains,  and 
Noah  cried  unto  his  son  -  and  he  was  standing  aloof  -  0  my  son!  Come  ride 
with  us,  and  be  not  with  the  disbelievers. 

[Yusufali  11:42]  So  the  Ark  floated  with  them  on  the  waves  (towering) 
like  mountains,  and  Noah  called  out  to  his  son,  who  had  separated  himself 
(from  the  rest):  "0  my  son!  embark  with  us,  and  be  not  with  the 
unbelievers!" 


0  >-j  yA  ja\  yA  ^  O  jUJl  yA 

{43  yA  y&i  jU-j 


[Shakir  11:43]  He  said:  I  will  betake  myself  for  refuge  to  a  mountain 
that  shall  protect  me  from  the  water.  Nuh  said:  There  is  no  protector  today 
from  Allah 's  punishment  but  He  Who  has  mercy ;  and  a  wave  intervened 
between  them,  so  he  was  of  the  drowned. 

[Pickthal  11:43]  He  said:  I  shall  betake  me  to  some  mountain  that  will 
save  me  from  the  water.  (Noah)  said:  This  day  there  is  none  that  saveth 
from  the  commandment  of  Allah  save  him  on  whom  He  hath  had  mercy. 
And  the  wave  came  in  between  them,  so  he  was  among  the  drowned. 

[Yusufali  11:43]  The  son  replied:  "I  will  betake  myself  to  some 
mountain:  it  will  save  me  from  the  water. "  Noah  said:  "This  day  nothing 
can  save,  from  the  command  of  Allah,  any  but  those  on  whom  He  hath 
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mercy!  "And  the  waves  came  between  them,  and  the  son  was  among  those 
overwhelmed  in  the  Flood. 


&J-\  jp  C/flXjy *4-1  Uj  ile-U  (jJsjl  U  jjsj 

{44}0iJlijl  \jJu  Jjjj 


[Shakir  11:44]  And  it  was  said:  0  earth,  swallow  down  your  water,  and 
0  cloud,  clear  away;  and  the  water  was  made  to  abate  and  the  affair  was 
decided,  and  the  ark  rested  on  the  Judi,  and  it  was  said:  Away  with  the 
unjust  people. 

[Pickthal  11:44]  And  it  was  said:  0  earth!  Swallow  thy  water  and,  0  sky! 
be  cleared  of  clouds!  And  the  water  was  made  to  subside.  And  the 
commandment  was  fulfilled.  And  it  ( the  ship)  came  to  rest  upon  (the  mount) 
Al-Judi  and  it  was  said:  A  far  removal  for  wrongdoing  folk! 

[Yusufali  11:44]  Then  the  word  went  forth:  "0  earth!  swallow  up  thy 
water,  and  0  sky!  Withhold  (thy  rain)!"  and  the  water  abated,  and  the 
matter  was  ended.  The  Ark  rested  on  Mount  Judi,  and  the  word  went  forth: 
"Away  with  those  who  do  wrong!" 


{45  cuilj  (j \j  y  y\  o!  4jj  jlii  Ajj  l£SUj 

[Shakir  11:45]  And  Nuh  cried  out  to  his  Lord  and  said:  My  Lord!  surely 
my  son  is  of  my  family,  and  Thy  promise  is  surely  true,  and  Thou  art  the 
most  just  of  the  judges. 

[Pickthal  11:45]  And  Noah  cried  unto  his  Lord  and  said:  My  Lord!  Lo! 
my  son  is  of  my  household!  Surely  Thy  promise  is  the  truth  and  Thou  are 
the  Most  Just  of  Judges. 

[Yusufali  11:45]  And  Noah  called  upon  his  Lord,  and  said:  ”0  my  Lord! 
surely  my  son  is  of  my  family!  and  Thy  promise  is  true,  and  Thou  art  the 
justest  of  Judges!" 


i_M  aj  iXU  yj)  5L9  &  jf-  JJLc-  Aj{  y? 

{46}(j4jfc\4-l  y  Oj£=u  (jl  liDaC-l 


[Shakir  11:46]  He  said:  0  Nuh!  surely  he  is  not  of  your  family;  surely 
he  is  (the  doer  of)  other  than  good  deeds,  therefore  ask  not  of  Me  that  of 
which  you  have  no  knowledge;  surely  I  admonish  you  lest  you  may  be  of 
the  ignorant 

[Pickthal  11:46]  He  said:  0  Noah!  Lo!  he  is  not  of  thy  household;  lo!  he 
is  of  evil  conduct,  so  ask  not  of  Me  that  whereof  thou  hast  no  knowledge.  I 
admonish  thee  lest  thou  be  among  the  ignorant. 

[Yusufali  11:46]  He  said:  ”0  Noah!  He  is  not  of  thy  family:  For  his 
conduct  is  unrighteous.  So  ask  not  of  Me  that  of  which  thou  hast  no 
knowledge!  I  give  thee  counsel,  lest  thou  act  like  the  ignorant!" 


dr?  dr '  id  54^  ^13  fW  ^ 


{47}^\it 


[Shakir  11:47]  He  said:  My  Lord!  I  seek  refuge  in  Thee  from  asking 
Thee  that  of  which  I  have  no  knowledge;  and  if  Thou  shouldst  not  forgive 
me  and  have  mercy  on  me,  I  should  be  of  the  losers. 
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[Pickthal  11:47]  He  said:  My  Lord!  Lo!  in  Thee  do  I  seek  refuge  (from 
the  sin)  that  I  should  ask  of  Thee  that  whereof  I  have  no  knowledge.  Unless 
Thou  forgive  me  and  have  mercy  on  me  I  shall  be  among  the  lost. 

[Yusufali  11:47]  Noah  said:  "0  my  Lord!  I  do  seek  refuge  with  Thee, 
lest  I  ask  Thee  for  that  of  which  I  have  no  knowledge.  And  unless  thou 
forgive  me  and  have  Mercy  on  me,  I  should  indeed  be  lost!" 


o  >  i  z{  o  >  '  9  As 


^tXka  cAy j  LL.  |»5Li4  ^ 


[Shakir  11:48]  It  was  said:  0  Nuh!  descend  with  peace  from  Us  and 
blessings  on  you  and  on  the  people  from  among  those  who  are  with  you, 
and  there  shall  be  nations  whom  We  will  afford  provisions,  then  a  painful 
punishment  from  Us  shall  afflict  them. 

[Pickthal  11:48]  It  was  said  (unto  him):  0  Noah!  Go  thou  down  (from 
the  mountain)  with  peace  from  Us  and  blessings  upon  thee  and  some 
nations  (that  will  spring)  from  those  with  thee.  (There  will  be  other)  nations 
unto  whom  We  shall  give  enjoyment  a  long  while  and  then  a  painful  doom 
from  Us  will  overtake  them. 

[Yusufali  11:48]  The  word  came:  ”0  Noah!  Come  down  (from  the  Ark) 
with  peace  from  Us,  and  blessing  on  thee  and  on  some  of  the  peoples  (who 
will  spring)  from  those  with  thee:  but  (there  will  be  other)  peoples  to  whom 
We  shall  grant  their  pleasures  (for  a  time),  but  in  the  end  will  a  grievous 
penalty  reach  them  from  Us." 


ij}  ^wjLs  \  jjfc  ya  tXL. jS  C-ol  Li  liU}  6 LLil  ya  ilDo 


[Shakir  11:49]  These  are  announcements  relating  to  the  unseen  which 
We  reveal  to  you,  you  did  not  know  them—  (neither)  you  nor  your  people- 
before  this;  therefore  be  patient;  surely  the  end  is  for  those  who  guard 
(against  evil). 

[Pickthal  11:49]  This  is  of  the  tidings  of  the  Unseen  which  We  inspire  in 
thee  (Muhammad).  Thou  thyself  knewest  it  not,  nor  did  thy  folk  (know  it) 
before  this.  Then  have  patience.  Lo!  the  sequel  is  for  those  who  ward  off 
(evil). 

[ Yusufali  11:49]  Such  are  some  of  the  stories  of  the  unseen,  which  We 
have  revealed  unto  thee:  before  this,  neither  thou  nor  thy  people  knew  them. 
So  persevere  patiently:  for  the  End  is  for  those  who  are  righteous. 


%  °^\  a]}  jf  Li  &\  \jZk\  0  li  jli  6  I Ijk  jLiU.1  at  Li!3 


{50} 

[Shakir  11:50]  And  to  Ad  (We  sent)  their  brother  Hud.  He  said:  0  my 
people!  serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  He;  you  are  nothing  but 
forgers  (of  lies). 

[Pickthal  11:50]  And  unto  (the  tribe  of)  A' ad  (We  sent)  their  brother, 
Hud.  He  said:  0  my  people!  Serve  Allah!  Ye  have  no  other  Allah  save  Him. 
Lo!  ye  do  but  invent. 
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[Yusufali  11:50]  To  the  'Ad  People  (We  sent)  Hud,  one  of  their  own 
brethren.  He  said:  "0  my  people!  worship  Allah!  ye  have  no  other  god  but 
Him.  ( Your  other  gods)  ye  do  nothing  but  invent! 


{51  }oj4<U3  O  (jjlai  ^  Sl|  iS _y>-\  oi  \f>-\  <uic-  ^  lj 


[Shakir  11:51  ]  O  my  people!  I  do  not  ask  of  you  any  reward  for  it;  my 
reward  is  only  with  Him  Who  created  me;  do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  11:51]  O  my  people!  I  ask  of  you  no  reward  for  it.  Lo!  my 
reward  is  the  concern  only  of  Him  Who  made  me.  Have  ye  then  no  sense? 

[ Yusufali  11:51]  ”0  my  people!  I  ask  of  you  no  reward  for  this 
(Message).  My  reward  is  from  none  but  Him  who  created  me:  Will  ye  not 
then  understand? 


ill! 


ijij. 


-  '.-L-lj  \  ^ — ;  'j  1 Ijj 

{  52  }  ^ J 


[Shakir  11:52]  And,  O  my  people!  ask  forgiveness  of  your  Lord,  then 
turn  to  Him;  He  will  send  on  you  clouds  pouring  down  abundance  of  rain 
and  add  strength  to  your  strength,  and  do  not  turn  back  guilty. 

[Pickthal  11:52]  And,  O  my  people !  Ask  forgiveness  of  your  Lord,  then 
turn  unto  Him  repentant;  He  will  cause  the  sky  to  rain  abundance  on  you 
and  will  add  unto  you  strength  to  your  strength.  Turn  not  away,  guilty! 

[ Yusufali  11:52]  "And  O  my  people!  Ask  forgiveness  of  your  Lord,  and 
turn  to  Him  (in  repentance):  He  will  send  you  the  skies  pouring  abundant 
rain,  and  add  strength  to  your  strength:  so  turn  ye  not  back  in  sin!" 


[Shakir  11:53]  They  said:  O  Hud!  you  have  not  brought  to  us  any  clear 
argument  and  we  are  not  going  to  desert  our  gods  for  your  word,  and  we 
are  not  believers  in  you: 

[Pickthal  11:53]  They  said:  O  Hud!  Thou  hast  brought  us  no  clear  proof 
and  we  are  not  going  to  forsake  our  gods  on  thy  (mere)  saying,  and  we  are 
not  believers  in  thee. 

[Yusufali  11:53]  They  said:  "O  Hud!  No  Clear  (Sign)  that  hast  thou 
brought  us,  and  we  are  not  the  ones  to  desert  our  gods  on  thy  word!  Nor 
shall  we  believe  in  thee! 


{54} 

[Shakir  11:54]  We  cannot  say  aught  but  that  some  of  our  gods  have 
smitten  you  with  evil.  He  said:  Surely  I  call  Allah  to  witness,  and  do  you 
bear  witness  too,  that  I  am  clear  of  what  you  associate  ( with  Allah). 

[Pickthal  11:54]  We  say  naught  save  that  one  of  our  gods  hath  possessed 
thee  in  an  evil  way.  He  said:  I  call  Allah  to  witness,  and  do  ye  (too)  bear 
witness,  that  I  am  innocent  of  (all)  that  ye  ascribe  as  partners  (to  Allah) 

[Yusufali  11:54]  "We  say  nothing  but  that  (perhaps)  some  of  our  gods 
may  have  seized  thee  with  imbecility.  "He  said:  "I  call  Allah  to  witness,  and 
do  ye  bear  witness,  that  I  am  free  from  the  sin  of  ascribing,  to  Him, 

{ 5 5 }  o ^  i y? 
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[Shakir  11:55]  Besides  Him,  therefore  scheme  against  me  all  together; 
then  give  me  no  respite: 

[Pickthal  11:55]  Beside  Him.  So  (try  to)  circumvent  me,  all  of  you,  give 
me  no  respite. 

[Yusufali  11:55]  "Other  gods  as  partners!  so  scheme  ( your  worst) 
against  me,  all  of  you,  and  give  me  no  respite. 


^  “"dS. 


U 


jp  iji 


[Shakir  11:56]  Surely  I  rely  on  Allah,  my  Lord  and  your  Lord;  there  is 
no  living  creature  but  He  holds  it  by  its  forelock;  surely  my  Lord  is  on  the 
right  path. 

[Pickthal  11:56]  Lo!  I  have  put  my  trust  in  Allah,  my  Lord  and  your 
Lord.  Not  an  animal  but  He  doth  grasp  it  by  the  forelock!  Lo!  my  Lord  is 
on  a  straight  path. 

[Yusufali  11:56]  "I  put  my  trust  in  Allah,  My  Lord  and  your  Lord!  There 
is  not  a  moving  creature,  but  He  hath  grasp  of  its  fore-lock.  Verily,  it  is  my 
Lord  that  is  on  a  straight  Path. 


^  ,  ^>0  z.  '  0  i  Z  a 
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[Shakir  11:57]  But  if  you  turn  back,  then  indeed  I  have  delivered  to  you 
the  message  with  which  I  have  been  sent  to  you,  and  my  Lord  will  bring 
another  people  in  your  place,  and  you  cannot  do  Him  any  harm;  surely  my 
Lord  is  the  Preserver  of  all  things. 

[Pickthal  11:57]  And  if  ye  turn  away,  still  I  have  conveyed  unto  you  that 
wherewith  I  was  sent  unto  you,  and  my  Lord  will  set  in  place  of  you  a  folk 
other  than  you.  Ye  cannot  injure  Him  at  all.  Lo!  my  Lord  is  Guardian  over 
all  things. 

[Yusufali  11:57]  "If  ye  turn  away,-  I  (at  least)  have  conveyed  the 
Message  with  which  I  was  sent  to  you.  My  Lord  will  make  another  people 
to  succeed  you,  and  you  will  not  harm  Him  in  the  least.  For  my  Lord  hath 
care  and  watch  over  all  things.  " 


{58}  JlJlP  i_jI VL  {y*  pj iVL.  LisS-  Vj_}-4  iVi-  LJj 

[Shakir  11:58]  And  when  Our  decree  came  to  pass,  We  delivered  Hud 
and  those  who  believed  with  him  with  mercy  from  Us,  and  We  delivered 
them  from  a  hard  chastisement. 

[Pickthal  11:58]  And  when  Our  commandment  came  to  pass  We  saved 
Hud  and  those  who  believed  with  him  by  a  mercy  from  Us;  We  saved  them 
from  a  harsh  doom. 

[Yusufali  11:58]  So  when  Our  decree  issued,  We  saved  Hud  and  those 
who  believed  with  him,  by  (special)  Grace  from  Ourselves:  We  saved  them 
from  a  severe  penalty. 


{  Jy  J  j  V 
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[Shakir  11:59]  And  this  was  Ad;  they  denied  the  communications  of  their 
Lord,  and  disobeyed  His  messengers  and  followed  the  bidding  of  every 
insolent  opposer  (of  truth). 

[Pickthal  11:59]  And  such  were  A' ad.  They  denied  the  revelations  of 
their  Lord  and  flouted  His  messengers  and  followed  the  command  of  every 
froward  potentate. 

[Yusufali  11:59]  Such  were  the  Ad  People:  they  rejected  the  Signs  of 
their  Lord  and  Cherisher;  disobeyed  His  messengers ;  And  followed  the 
command  of  every  powerful,  obstinate  transgressor. 


py  2 
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[Shakir  11:60]  And  they  were  overtaken  by  curse  in  this  world  and  on 
the  resurrection  day;  now  surely  Ad  disbelieved  in  their  Lord;  now  surely, 
away  with  Ad,  the  people  of  Hud. 

[Pickthal  11:60]  And  a  curse  was  made  to  follow  them  in  the  world  and 
on  the  Day  of  Resurrection.  Lo!  A' ad  disbelieved  in  their  Lord.  A  far 
removal  for  A  'ad,  the  folk  of  Hud! 

[Yusufali  11:60]  And  they  were  pursued  by  a  Curse  in  this  life,-  and  on 
the  Day  of  Judgment.  Ah!  Behold!  for  the  'Ad  rejected  their  Lord  and 
Cherisher!  Ah!  Behold!  removed  (from  sight)  were  'Ad  the  people  of  Hud! 


&  Iff  j*  U  &\  \jZh\  0  U  jls  6  liU  Sjli  jt) 
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[Shakir  11:61  ]  And  to  Samood  (We  sent)  their  brother  Salih.  He  said:  O 
my  people!  serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  He;  He  brought  you 
into  being  from  the  earth,  and  made  you  dwell  in  it,  therefore  ask 
forgiveness  of  Him,  then  turn  to  Him ;  surely  my  Lord  is  Nigh,  Answering. 

[Pickthal  11:61]  And  unto  (the  tribe  of)  Thamud  (We  sent)  their  brother 
Salih.  He  said:  O  my  people!  Serve  Allah,  Ye  have  no  other  Allah  save  Him. 
He  brought  you  forth  from  the  earth  and  hath  made  you  husband  it.  So  ask 
forgiveness  of  Him  and  turn  unto  Him  repentant.  Lo!  my  Lord  is  Nigh, 
Responsive. 

[Yusufali  11:61]  To  the  Thamud  People  (We  sent)  Salih,  one  of  their 
own  brethren.  He  said:  ”0  my  people!  Worship  Allah:  ye  have  no  other  god 
but  Him.  It  is  He  Who  hath  produced  you  from  the  earth  and  settled  you 
therein:  then  ask  forgiveness  of  Him,  and  turn  to  Him  (in  repentance):  for 
my  Lord  is  (always)  near,  ready  to  answer. " 


\Li  jli,  J:  \Lfl)  UjuT  U  1^3  O'  13141S'  \jX  ILi  IS  £JU>  U  ' Jli 
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[Shakir  11:62]  They  said:  O  Salih!  surely  you  were  one  amongst  us  in 
whom  great  expectations  were  placed  before  this;  do  you  (now)  forbid  us 
from  worshipping  what  our  fathers  worshipped?  And  as  to  that  which  you 
call  us  to,  most  surely  we  are  in  disquieting  doubt. 

[Pickthal  11:62]  They  said:  O  Salih!  Thou  hast  been  among  us  hitherto 
as  that  wherein  our  hope  was  placed.  Dost  thou  ask  us  not  to  worship  what 
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our  fathers  worshipped?  Lo!  we  verily  are  in  grave  doubt  concerning  that 
to  which  thou  callest  us. 

[Yusufali  11:62]  They  said:  "0  Salih!  thou  hast  been  of  us!  a  centre  of 
our  hopes  hitherto!  dost  thou  (now)  forbid  us  the  worship  of  what  our 
fathers  worshipped?  But  we  are  really  in  suspicious  ( disquieting )  doubt  as 
to  that  to  which  thou  invite st  us. " 


^  oi  |*ji  Ij  Jli 
{63  { a  1^3 


[Shakir  11:63]  He  said:  O  my  people!  tell  me  if  I  have  clear  proof from 
my  Lord  and  He  has  granted  to  me  mercy  from  Himself—  who  will  then  help 
me  against  Allah  if  I  disobey  Him?  Therefore  you  do  not  add  to  me  other 
than  loss: 

[Pickthal  11:63]  He  said:  O  my  people!  Bethink  you:  if  I  am  ( acting )  on 
clear  proof from  my  Lord  and  there  hath  come  unto  me  a  mercy  from  Him, 
who  will  save  me  from  Allah  if  I  disobey  Him  ?  Ye  would  add  to  me  naught 
save  perdition. 

[Yusufali  11:63]  He  said:  ”0  my  people!  do  ye  see?  if  I  have  a  Clear 
(Sign)  from  my  Lord  and  He  hath  sent  Mercy  unto  me  from  Himself  -  who 
then  can  help  me  against  Allah  if  I  were  to  disobey  Him  ?  What  then  would 
ye  add  to  my  (portion)  but  perdition? 


^ A  ^  \jAjjJ3  Cl  1  AiU  0  jjfc  ^ jS  Ijj 
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[Shakir  11:64]  And,  O  my  people!  this  will  be  (as)  Allah's  she-camel for 
you,  a  sign;  therefore  leave  her  to  pasture  on  Allah 's  earth  and  do  not  touch 
her  with  evil,  for  then  a  near  chastisement  will  overtake  you. 

[Pickthal  11:64]  O  my  people!  This  is  the  camel  of  Allah,  a  token  unto 
you,  so  suffer  her  to  feed  in  Allah 's  earth,  and  touch  her  not  with  harm  lest 
a  near  torment  seize  you. 

[ Yusufali  11:64]  "And  O  my  people!  This  she-camel  of  Allah  is  a  symbol 
to  you:  leave  her  to  feed  on  Allah 's  (free)  earth,  and  inflict  no  harm  on  her, 
or  a  swift  penalty  will  seize  you!" 


{  65  lb-j  (Udi  pljl  iYSi  ij  \ycOS  Jlli  UbjJJiii 


[Shakir  11:65]  But  they  slew  her,  so  he  said:  Enjoy  yourselves  in  your 
abode  for  three  days,  that  is  a  promise  not  to  be  belied. 

[Pickthal  11:65]  But  they  hamstrung  her,  and  then  he  said:  Enjoy  life  in 
your  dwelling-place  three  days!  This  is  a  threat  that  will  not  be  belied. 

[ Yusufali  11:65]  But  they  did  ham-string  her.  So  he  said:  "Enjoy 
yourselves  in  your  homes  for  three  days:  (Then  will  be  your  ruin):  (Behold) 
there  a  promise  not  to  be  belied!" 


}  ^  I**  ^  0  ^ _ .  ^  ^  ^  »*■**  0  *  **  ✓ 
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[Shakir  11:66]  So  when  Our  decree  came  to  pass,  We  delivered  Salih  and 
those  who  believed  with  him  by  mercy  from  Us,  and  (We  saved  them )  from 
the  disgrace  of  that  day;  surely  your  Lord  is  the  Strong,  the  Mighty. 
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[Pickthal  11:66]  So,  when  Our  commandment  came  to  pass,  We  saved 
Salih,  and  those  who  believed  with  him,  by  a  mercy  from  Us,  from  the 
ignominy  of  that  day.  Lo,  thy  Lord!  He  is  the  Strong,  the  Mighty. 

[Yusufali  11:66]  When  Our  Decree  issued,  We  saved  Salih  and  those 
who  believed  with  him,  by  ( special )  Grace  from  Ourselves  -  and  from  the 
Ignominy  of  that  day.  For  thy  Lord  -  He  is  the  Strong  One,  and  able  to 
enforce  His  Will. 


{  67  pAjto  (3  1 ll  1 Xi-\j 


[Shakir  11:67]  And  the  rumbling  overtook  those  who  were  unjust,  so 
they  became  motionless  bodies  in  their  abodes, 

[Pickthal  11:67]  And  the  (awful)  Cry  overtook  those  who  did  wrong,  so 
that  morning  found  them  prostrate  in  their  dwellings, 

[ Yusufali  11:67]  The  ( mighty )  Blast  overtook  the  wrong-doers,  and  they 
lay  prostrate  in  their  homes  before  the  morning, - 


{68}SpJ  \1X  o  Sjli  5 i  o  \yL 


[Shakir  11:68]  As  though  they  had  never  dwelt  in  them;  now  surely  did 
Samood  disbelieve  in  their  Lord;  now  surely,  away  with  Samood. 

[Pickthal  11:68]  As  though  they  had  not  dwelt  there.  Lo!  Thamud 
disbelieved  in  their  Lord.  A  far  removal  for  Thamud! 

[ Yusufali  11:68]  As  if  they  had  never  dwelt  and  flourished  there.  Ah! 
Behold!  for  the  Thamud  rejected  their  Lord  and  Cherisher!  Ah!  Behold! 
removed  (from  sight)  were  the  Thamud! 


{69} 


[Shakir  11:69]  And  certainly  Our  messengers  came  to  Ibrahim  with  good 
news.  They  said:  Peace.  Peace,  said  he,  and  he  made  no  delay  in  bringing 
a  roasted  calf. 

[Pickthal  11:69]  And  Our  messengers  cam  unto  Abraham  with  good 
news.  They  said:  Peace!  He  answered:  Peace!  and  delayed  not  to  bring  a 
roasted  calf. 

[Yusufali  11:69]  There  came  Our  messengers  to  Abraham  with  glad 
tidings.  They  said,  "Peace!"  He  answered,  "Peace!"  and  hastened  to 
entertain  them  with  a  roasted  calf. 


[Shakir  11:70]  But  when  he  saw  that  their  hands  were  not  extended 
towards  it,  he  deemed  them  strange  and  conceived fear  of  them. .  They  said: 
Fear  not,  surely  we  are  sent  to  Lut's  people. 

[Pickthal  11:70]  And  when  he  saw  their  hands  reached  not  to  it,  he 
mistrusted  them  and  conceived  a  fear  of  them.  They  said:  Fear  not!  Lo!  we 
are  sent  unto  the  folk  of  Lot. 

[Yusufali  11:70]  But  when  he  saw  their  hands  went  not  towards  the 
(meal),  he  felt  some  mistrust  of  them,  and  conceived  a  fear  of  them.  They 
said:  "Fear  not:  We  have  been  sent  against  the  people  of  Lut. " 
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[Shakir  11:71]  And  his  wife  was  standing  (by),  so  she  laughed,  then  We 
gave  her  the  good  news  of  Ishaq  and  after  Ishaq  of  (a  son 's  son)  Yaqoub. 

[Pickthal  11:71]  And  his  wife,  standing  by  laughed  when  We  gave  her 
good  tidings  (of  the  birth)  of  Isaac,  and,  after  Isaac,  of  Jacob. 

[Yusufali  11:71]  And  his  wife  was  standing  (there),  and  she  laughed: 
But  we  gave  her  glad  tidings  of  Isaac,  and  after  him,  of  Jacob. 


{72}: 
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[Shakir  11:72]  She  said:  O  wonder!  shall  I  bear  a  son  when  I  am  an 
extremely  old  woman  and  this  my  husband  an  extremely  old  man?  Most 
surely  this  is  a  wonderful  thing. 

[Pickthal  11:72]  She  said:  Oh  woe  is  me !  Shall  I  bear  a  child  when  I  am 
an  old  woman,  and  this  my  husband  is  an  old  man?  Lo!  this  is  a  strange 
thing! 

[Yusufali  11:72]  She  said:  "Alas  for  me!  shall  I  bear  a  child,  seeing  I 
am  an  old  woman,  and  my  husband  here  is  an  old  man?  That  would  indeed 
be  a  wonderful  thing!" 


{TS}lJ.LfZ\b^\  Ait, 
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[Shakir  11:73]  They  said:  Do  you  wonder  at  Allah's  bidding?  The  mercy 
of  Allah  and  His  blessings  are  on  you,  O  people  of  the  house,  surely  He  is 
Praised,  Glorious. 

[Pickthal  11:73]  They  said:  Wonderest  thou  at  the  commandment  of 
Allah?  The  mercy  of  Allah  and  His  blessings  be  upon  you,  O  people  of  the 
house!  Lo!  He  is  Owner  of  Praise,  Owner  of  Glory! 

[Yusufali  11:73]  They  said:  "Dost  thou  wonder  at  Allah's  decree?  The 
grace  of  Allah  and  His  blessings  on  you,  o  ye  people  of  the  house!  for  He  is 
indeed  worthy  of  all  praise,  full  of  all  glory!" 


[Shakir  11:74]  So  when  fear  had  gone  away  from  Ibrahim  and  good 
news  came  to  him,  he  began  to  plead  with  Us  for  Lut's  people. 

[Pickthal  11:74]  And  when  the  awe  departed  from  Abraham,  and  the 
glad  news  reached  him,  he  pleaded  with  Us  on  behalf  of  the  folk  of  Lot. 

[Yusufali  11:74]  When  fear  had  passed from  ( the  mind  of)  Abraham  and 
the  glad  tidings  had  reached  him,  he  began  to  plead  with  us  for  Lut's  people. 


[Shakir  11:75]  Most  surely  Ibrahim  was  forbearing,  tender-hearted,  oft- 
returning  (to  Allah): 

[Pickthal  11:75]  Lo!  Abraham  was  mild,  imploring,  penitent. 

[Yusufali  11:75]  For  Abraham  was,  without  doubt,  forbearing  (of 
faults),  compassionate,  and  given  to  look  to  Allah. 

{  76  }  vlift  °^S\  4  Q  d° 4  ^ 

[Shakir  11:76]  O  Ibrahim!  leave  off  this,  surely  the  decree  of  your  Lord 
has  come  to  pass,  and  surely  there  must  come  to  them  a  chastisement  that 
cannot  be  averted. 
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[Pickthal  11:76]  (It  was  said)  0  Abraham!  Forsake  this!  Lo!  thy  Lord's 
commandment  hath  gone  forth,  and  lo!  there  cometh  unto  them  a  doom 
which  cannot  be  repelled. 

[Yusufali  11:76]  0  Abraham!  Seek  not  this.  The  decree  of  thy  Lord  hath 
gone  forth:  for  them  there  cometh  a  penalty  that  cannot  be  turned  back! 


[Shakir  11:77]  And  when  Our  messengers  came  to  Lut,  he  was  grieved 
for  them,  and  he  lacked  strength  to  protect  them,  and  said:  This  is  a  hard 
day. 

[ Pickthal  11:77]  And  when  Our  messengers  came  unto  Lot,  he  was 
distressed  and  knew  not  how  to  protect  them.  He  said:  This  is  a  distressful 
day. 

[Yusufali  11:77]  When  Our  messengers  came  to  Lut,  he  was  grieved  on 
their  account  and  felt  himself powerless  (to  protect)  them.  He  said:  "This  is 
a  distressful  day. " 


Jjjb  u  <JlS  o  oliLiLJl  <3 \ j  (j . cj  ^  ^ j_i  osl =>-j 
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[Shakir  11:78]  And  his  people  came  to  him,  (as  if)  rushed  on  towards 
him,  and  already  they  did  evil  deeds.  He  said:  0  my  people!  these  are  my 
daughters—  they  are  purer  for  you,  so  guard  against  (the  punishment  of) 
Allah  and  do  not  disgrace  me  with  regard  to  my  guests;  is  there  not  among 
you  one  right-minded  man  ? 

[Pickthal  11:78]  And  his  people  came  unto  him,  running  towards  him  - 
and  before  then  they  used  to  commit  abominations  -  He  said:  0  my  people! 
Here  are  my  daughters!  They  are  purer  for  you.  Beware  of  Allah,  and 
degrade  me  not  in  (the  person  of)  my  guests.  Is  there  not  among  you  any 
upright  man  ? 

[Yusufali  11:78]  And  his  people  came  rushing  towards  him,  and  they 
had  been  long  in  the  habit  of  practising  abominations.  He  said:  "0  my 
people!  Here  are  my  daughters:  they  are  purer  for  you  (if  ye  marry)!  Now 
fear  Allah,  and  cover  me  not  with  shame  about  my  guests!  Is  there  not 
among  you  a  single  right-minded  man?" 


{79}LJ  u  fJJcJ  5*  dL-iL;  u  dJJi-  Jis 


[Shakir  11:79]  They  said:  Certainly  you  know  that  we  have  no  claim  on 
your  daughters,  and  most  surely  you  know  what  we  desire. 

[Pickthal  11:79]  They  said:  Well  thou  knowest  that  we  have  no  right  to 
thy  daughters,  and  well  thou  knowest  what  we  want. 

[Yusufali  11:79]  They  said:  "Well  dost  thou  know  we  have  no  need  of 
thy  daughters:  indeed  thou  knowest  quite  well  what  we  want!" 

{  80}-)o-^i  ! ji  ij  0^  jlS 

[Shakir  11:80]  He  said:  Ah!  that  I  had  power  to  suppress  you,  rather  I 
shall  have  recourse  to  a  strong  support. 

[Pickthal  11:80]  He  said:  Would  that  I  had  strength  to  resist  you  or  had 
some  strong  support  (among  you)! 
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[Yusufali  11:80]  He  said:  "Would  that  I  had  power  to  suppress  you  or 
that  I  could  betake  myself  to  some  powerful  support. " 


L  Sf)  i*UiL  ji, \1  diil  \Jufu  \!l  Jjj  U  ijll 
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[Shakir  11:81]  They  said:  0  Lut!  we  are  the  messengers  of  your  Lord; 
they  shall  by  no  means  reach  you;  so  remove  your  followers  in  a  part  of  the 
night—  and  let  none  of  you  turn  back—  except  your  wife,  for  surely 
whatsoever  befalls  them  shall  befall  her;  surely  their  appointed  time  is  the 
morning;  is  not  the  morning  nigh  ? 

[Pickthal  11:81]  (The  messengers )  said:  0  Lot!  Lo!  we  are  messengers 
of  thy  Lord;  they  shall  not  reach  thee.  So  travel  with  thy  people  in  a  part  of 
the  night,  and  let  not  one  of  you  turn  round  -  (all)  save  thy  wife.  Lo!  that 
which  smiteth  them  will  smite  her  (also).  Lo!  their  tryst  is  (for)  the  morning. 
Is  not  the  morning  nigh  ? 

[Yusufali  11:81]  (The  Messengers)  said:  "O  Lut!  We  are  Messengers 
from  thy  Lord!  By  no  means  shall  they  reach  thee!  now  travel  with  thy 
family  while  yet  a  part  of  the  night  remains,  and  let  not  any  of  you  look 
back:  but  thy  wife  (will  remain  behind):  To  her  will  happen  what  happens 
to  the  people.  Morning  is  their  time  appointed:  Is  not  the  morning  nigh?" 


{  82  }  15 fkuAj  bJJLs-  15 jA  ili-  ilia 

[Shakir  11:82 ]  So  when  Our  decree  came  to  pass,  We  turned  them  upside 
down  and  rained  down  upon  them  stones,  of  what  had  been  decreed,  one 
after  another. 

[Pickthal  11:82]  So  when  Our  commandment  came  to  pass  We 
overthrew  ( that  township)  and  rained  upon  it  stones  of  clay,  one  after 
another, 

[Yusufali  11:82]  When  Our  Decree  issued,  We  turned  (the  cities)  upside 
down,  and  rained  down  on  them  brimstones  hard  as  baked  clay,  spread, 
layer  on  layer,- 


^  8  3  J  U2J  \  |  1  ^  ^O^***-. 


[Shakir  11:83]  Marked  (for  punishment)  with  your  Lord  and  it  is  not  far 
off  from  the  unjust. 

[Pickthal  11:83]  Marked  with  fire  in  the  providence  of  thy  Lord  (for  the 
destruction  of  the  wicked).  And  they  are  never  far  from  the  wrong-doers. 

[Yusufali  11:83]  Marked  as  from  thy  Lord:  Nor  are  they  ever  far  from 
those  who  do  wrong! 


jliJl  ajl  U  4All  \j^k\  fg  U  jls  6  iZki  jtj 

{ 84}-k^  C>\Nb-  |l£=4-L&  (iij  iji  o 


[Shakir  11:84]  And  to  Madyan  (We  sent)  their  brother  Shu'aib.  He  said: 
O  my  people!  serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  He,  and  do  not  give 
short  measure  and  weight:  surely  I  see  you  in  prosperity  and  surely  I  fear 
for  you  the  punishment  of  an  all-encompassing  day. 

[Pickthal  11:84]  And  unto  Midian  (We  sent)  their  brother  Shu'eyb.  He 
said:  O  my  people!  Serve  Allah.  Ye  have  no  other  Allah  save  Him!  And  give 


460 


www.alhassanain.org/english 


not  short  measure  and  short  weight.  Lo!  I  see  you  well-to-do,  and  lo!  I  fear 
for  you  the  doom  of  a  besetting  Day. 

[Yusufali  11:84]  To  the  Madyan  People  (We  sent)  Shu'aib,  one  of  their 
own  brethren:  he  said:  " 0  my  people!  worship  Allah:  Ye  have  no  other  god 
but  Him.  And  give  not  short  measure  or  weight:  I  see  you  in  prosperity,  but 
I  fear  for  you  the  penalty  of  a  day  that  will  compass  (you)  all  round. 


[Shakir  11:85]  And,  0  my  people!  give  full  measure  and  weight  fairly, 
and  defraud  not  men  their  things,  and  do  not  act  corruptly  in  the  land, 
making  mischief: 

[Pickthal  11:85]  0  my  people!  Give  full  measure  and  full  weight  in 
justice,  and  wrong  not  people  in  respect  of  their  goods.  And  do  not  evil  in 
the  earth,  causing  corruption. 

[Yusufali  11:85]  "And  0  my  people!  give  just  measure  and  weight,  nor 
withhold  from  the  people  the  things  that  are  their  due:  commit  not  evil  in 
the  land  with  intent  to  do  mischief. 


[Shakir  11:86]  What  remains  with  Allah  is  better  for  you  if  you  are 
believers,  and  I  am  not  a  keeper  over  you. 

[Pickthal  11:86]  That  which  Allah  leaveth  with  you  is  better  for  you  if  ye 
are  believers;  and  I  am  not  a  keeper  over  you. 

[ Yusufali  11:86]  "That  which  is  left  you  by  Allah  is  best  for  you,  if  ye 
(but)  believed!  but  I  am  not  set  over  you  to  keep  watch!" 


[Shakir  11:87]  They  said:  0  Shu'aib!  does  your  prayer  enjoin  you  that 
we  should  forsake  what  our  fathers  worshipped  or  that  we  should  not  do 
what  we  please  with  regard  to  our  property?  Forsooth  you  are  the 
forbearing,  the  right-directing  one. 

[Pickthal  11:87]  They  said:  0  Shu  'eyb!  Doth  thy  way  of  prayer  command 
thee  that  we  should  forsake  that  which  our  fathers  (used  to)  worship,  or  that 
we  (should  leave  off)  doing  what  we  will  with  our  own  property.  Lo!  thou 
art  the  mild,  the  guide  to  right  behaviour. 

[Yusufali  11:87]  They  said:  "0  Shu'aib!  Does  thy  (religion  of)  prayer 
command  thee  that  we  leave  off  the  worship  which  our  fathers  practised,  or 
that  we  leave  off  doing  what  we  like  with  our  property?  truly,  thou  art  the 
one  that  forbeareth  with  faults  and  is  right-minded!" 


[Shakir  11:88]  He  said:  0  my  people!  have  you  considered  if  I  have  a 
clear  proof  from  my  Lord  and  He  has  given  me  a  goodly  sustenance  from 
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Himself,  and  I  do  not  desire  that  in  opposition  to  you  I  should  betake  myself 
to  that  which  I  forbid  you:  I  desire  nothing  but  reform  so  far  as  I  am  able, 
and  with  none  but  Allah  is  the  direction  of  my  affair  to  a  right  issue;  on 
Him  do  I  rely  and  to  Him  do  I  turn: 

[Pickthal  11:88]  He  said:  0  my  people!  Bethink  you:  if  I  am  ( acting )  on 
a  clear  proof  from  my  Lord  and  He  sustaineth  me  with  fair  sustenance  from 
Him  (how  can  I  concede  aught  to  you )?  I  desire  not  to  do  behind  your  backs 
that  which  I  ask  you  not  to  do.  I  desire  naught  save  reform  so  far  as  I  am 
able.  My  welfare  is  only  in  Allah.  In  Him  I  trust  and  unto  Him  I  turn 
( repentant ). 

[Yusufali  11:88]  He  said:  ”0  my  people!  see  ye  whether  I  have  a  Clear 
(Sign)  from  my  Lord,  and  He  hath  given  me  sustenance  (pure  and)  good  as 
from  Himself?  I  wish  not,  in  opposition  to  you,  to  do  that  which  I  forbid  you 
to  do.  I  only  desire  (your)  betterment  to  the  best  of  my  power;  and  my 
success  (in  my  task)  can  only  come  from  Allah.  In  Him  I  trust,  and  unto 
Him  I  look. 


{89} 


JpjJ  AjS  l_Aj 


[Shakir  11:89]  And,  0  my  people!  let  not  opposition  to  me  make  you 
guilty  so  that  there  may  befall  you  the  like  of  what  befell  the  people  of  Nuh, 
or  the  people  of  Hud,  or  the  people  of  Salih,  nor  are  the  people  of  Lut  far 
off  from  you; 

[ Pickthal  11:89]  And,  0  my  people!  Let  not  the  schism  with  me  cause 
you  to  sin  so  that  there  befall  you  that  which  befell  the  folk  of  Noah  and  the 
folk  of  Hud,  and  the  folk  of  Salih;  and  the  folk  of  Lot  are  not  far  off  from 
you. 

[ Yusufali  11:89]  "And  0  my  people!  let  not  my  dissent  (from  you)  cause 
you  to  sin,  lest  ye  suffer  a  fate  similar  to  that  of  the  people  of  Noah  or  of 
Hud  or  of  Salih,  nor  are  the  people  of  Lut  far  off from  you! 


{  90  }  tij  oi  O  Ijjjj  jlj 


[Shakir  11:90]  And  ask  forgiveness  of  your  Lord,  then  turn  to  Him; 
surely  my  Lord  is  Merciful,  Loving-kind. 

[Pickthal  11:90]  Ask  pardon  of  your  Lord  and  then  turn  unto  Him 
(repentant).  Lo!  my  Lord  is  Merciful,  Loving. 

[Yusufali  11:90]  "But  ask  forgiveness  of  your  Lord,  and  turn  unto  Him 
(in  repentance):  For  my  Lord  is  indeed  full  of  mercy  and  loving-kindness. " 


Uj  ii! ILi  IS \j)  Ha  \j£  iiii  U  fSki  U  \J\5 


{9U#~ 


[Shakir  11:91]  They  said:  O  Shu'aib!  we  do  not  understand  much  of 
what  you  say  and  most  surely  we  see  you  to  be  weak  among  us,  and  were  it 
not  for  your  family  we  would  surely  stone  you,  and  you  are  not  mighty 
against  us. 

[Pickthal  11:91]  They  said:  O  Shu'eyb!  We  understand  not  much  of  that 
thou  tellest,  and  lo!  we  do  behold  thee  weak  among  us.  But  for  thy  family, 
we  should  have  stoned  thee,  for  thou  art  not  strong  against  us. 
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[Yusufali  11:91]  They  said:  ”0  Shu'aib!  much  of  what  thou  sayest  we 
do  not  understand!  In  fact  among  us  we  see  that  thou  hast  no  strength! 
Were  it  not  for  thy  family,  we  should  certainly  have  stoned  thee!  for  thou 
hast  among  us  no  great  position!" 


{92}j y. 


[Shakir  11:92]  He  said:  0  my  people!  is  my  family  more  esteemed  by  you 
than  Allah?  And  you  neglect  Him  as  a  thing  cast  behind  your  back;  surely 
my  Lord  encompasses  what  you  do: 

[Pickthal  11:92]  He  said:  0  my  people!  Is  my  family  more  to  be 
honoured  by  you  than  Allah?  and  ye  put  Him  behind  you,  neglected!  Lo! 
my  Lord  surroundeth  what  ye  do. 

[ Yusufali  11:92]  He  said:  ”0  my  people!  is  then  my  family  of  more 
consideration  with  you  than  Allah?  For  ye  cast  Him  away  behind  your 
backs  (with  contempt).  But  verily  my  Lord  encompasseth  on  all  sides  all  that 
ye  do! 


[Shakir  11:93]  And,  O  my  people!  act  according  to  your  ability,  I  too  am 
acting;  you  will  come  to  know  soon  who  it  is  on  whom  will  light  the 
punishment  that  will  disgrace  him  and  who  it  is  that  is  a  liar,  and  watch, 
surely  I  too  am  watching  with  you. 

[Pickthal  11:93]  And,  O  my  people!  Act  according  to  your  power,  lo!  I 
(too)  am  acting.  Ye  will  soon  know  on  whom  there  cometh  a  doom  that  will 
abase  him,  and  who  it  is  that  lieth.  And  watch!  Lo!  I  am  a  watcher  with 
you. 

[ Yusufali  11:93]  "And  O  my  people!  Do  whatever  ye  can:  I  will  do  (my 
part):  Soon  will  ye  know  who  it  is  on  whom  descends  the  penalty  of 
ignominy;  and  who  is  a  liar!  and  watch  ye!  for  I  too  am  watching  with 
you!" 


1 y jji  AL*  1 j-L.1  ^_s  jJlj 


ll 


[Shakir  11:94]  And  when  Our  decree  came  to  pass  We  delivered  Shu  'aib, 
and  those  who  believed  with  him  by  mercy  from  Us,  and  the  rumbling 
overtook  those  who  were  unjust  so  they  became  motionless  bodies  in  their 
abodes, 

[Pickthal  11:94]  And  when  Our  commandment  came  to  pass  We  saved 
Shu'eyb  and  those  who  believed  with  him  by  a  mercy  from  Us;  and  the 
(Awful)  Cry  seized  those  who  did  injustice,  and  morning  found  them 
prostrate  in  their  dwellings, 

[ Yusufali  11:94]  When  Our  decree  issued,  We  saved  Shu'aib  and  those 
who  believed  with  him,  by  (special)  mercy  from  Ourselves:  But  the  (mighty) 
blast  did  seize  the  wrong-doers,  and  they  lay  prostrate  in  their  homes  by  the 
morning, - 
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{ 95 


\S 


1^9  1 jJjlj 


itr 


[Shakir  11:95]  As  though  they  had  never  dwelt  in  them;  now  surely 
perdition  overtook  Madyan  as  had  perished  Samood. 

[Pickthal  11:95]  As  though  they  had  not  dwelt  there.  A  far  removal  for 
Midian,  even  as  Thamud  had  been  removed  afar! 

[Yusufali  11:95]  As  if  they  had  never  dwelt  and  flourished  there!  Ah! 
Behold!  How  the  Madyan  were  removed  (from  sight)  as  were  removed  the 
Thamud! 

{96}o^  d&Afj  ISstL  uLjf  laJj 


[Shakir  11:96]  And  certainly  We  sent  Musa  with  Our  communications 
and  a  clear  authority, 

[Pickthal  11:96]  And  verily  We  sent  Moses  with  Our  revelations  and  a 
clear  warrant 

[Yusufali  11:96]  And  we  sent  Moses,  with  Our  Clear  (Signs)  and  an 
authority  manifest, 


{  97  { 


[Shakir  11:97]  To  Firon  and  his  chiefs,  but  they  followed  the  bidding  of 
Firon,  and  Firon 's  bidding  was  not  right-directing. 

[Pickthal  11:97]  Unto  Pharaoh  and  his  chiefs,  but  they  did  follow  the 
command  of  Pharaoh,  and  the  command  of  Pharaoh  was  no  right  guide. 

[Yusufali  11:97]  Unto  Pharaoh  and  his  chiefs:  but  they  followed  the 
command  of  Pharaoh  and  the  command  of  Pharaoh  was  no  right  (guide). 


{98  ijjll  jdJt  |»jJb 

[Shakir  11:98]  He  shall  lead  his  people  on  the  resurrection  day,  and 
bring  them  down  to  the  fire;  and  evil  the  place  to  which  they  are  brought. 

[Pickthal  11:98]  He  will  go  before  his  people  on  the  Day  of  Resurrection 
and  will  lead  them  to  the  Fire  for  watering-place.  Ah,  hapless  is  the 
watering-place  (whither  they  are)  led. 

[Yusufali  11:98]  He  will  go  before  his  people  on  the  Day  of  Judgment, 
and  lead  them  into  the  Fire  (as  cattle  are  led  to  water):  But  woeful  indeed 
will  be  the  place  to  which  they  are  led! 

{ 99 }  js 1  .iijp  \  < 


ijjfc  ^  I '  J 


[Shakir  11:99]  And  they  are  overtaken  by  curse  in  this  (world),  and  on 
the  resurrection  day,  evil  the  gift  which  shall  be  given. 

[Pickthal  11:99]  A  curse  is  made  to  follow  them  in  the  world  and  on  the 
Day  of  Resurrection.  Hapless  is  the  gift  (that  will  be)  given  (them). 

[Yusufali  11:99]  And  they  are  followed  by  a  curse  in  this  (life)  and  on 
the  Day  of  Judgment:  and  woeful  is  the  gift  which  shall  be  given  (unto 
them)! 


{ \()()}L^.j  dHi-  iliS  fd\  j*  dUi 


[Shakir  11:100]  This  is  an  account  of  (the  fate  of)  the  towns  which  We 
relate  to  you;  of  them  are  some  that  stand  and  (others)  mown  down. 
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[Pickthal  11:100]  That  is  ( something )  of  the  tidings  of  the  townships 
( which  were  destroyed  of  old).  We  relate  it  unto  thee  (Muhammad).  Some 
of  them  are  standing  and  some  (already)  reaped. 

[ Yusufali  11:100]  These  are  some  of  the  stories  of  communities  which 
We  relate  unto  thee:  of  them  some  are  standing,  and  some  have  been  m  own 
down  (by  the  sickle  of  time). 


y  4All  Oji  y  jjJI  pjJLfr  c4Lcl  Hi  jil  \jA]j  Laj 


{  101  Loj  liljj  ’jfi\  sXf  it) 

[ Shakir  11:101]  And  We  did  not  do  them  injustice,  but  they  were  unjust 
to  themselves,  so  their  gods  whom  they  called  upon  besides  Allah  did  not 
avail  them  aught  when  the  decree  of  your  Lord  came  to  pass;  and  they 
added  but  to  their  ruin. 

[Pickthal  11:101]  We  wronged  them  not,  but  they  did  wrong  themselves; 
and  their  gods  on  whom  they  call  beside  Allah  availed  them  naught  when 
came  thy  Lord's  command;  they  added  to  them  naught  save  ruin. 

[Yusufali  11:101  ]  It  was  not  We  that  wronged  them:  They  wronged  their 
own  souls:  the  deities,  other  than  Allah,  whom  they  invoked,  profited  them 
no  whit  when  there  issued  the  decree  of  thy  Lord:  Nor  did  they  add  aught 
(to  their  lot)  but  perdition! 

{  102  }  JoJ iJL  fJI  oli-l  0}  O  jLi-l  \s\  liJuj  jfjSj 


[Shakir  11:102]  And  such  is  the  punishment  of  your  Lord  when  He 
punishes  the  towns  while  they  are  unjust;  surely  His  punishment  is  painful, 
severe. 

[Pickthal  11:102]  Even  thus  is  the  grasp  of  thy  Lord  when  He  graspeth 
the  townships  while  they  are  doing  wrong.  Lo!  His  grasp  is  painful,  very 
strong. 

[ Yusufali  11:102]  Such  is  the  chastisement  of  thy  Lord  when  He 
chastises  communities  in  the  midst  of  their  wrong:  grievous,  indeed,  and 
severe  is  His  chastisement. 


4  f“J5  0  y}  if]  JJJi  j  0} 


{103} 

[Shakir  11:103]  Most  surely  there  is  a  sign  in  this  for  him  who  fears  the 
chastisement  of  the  hereafter;  this  is  a  day  on  which  the  people  shall  be 
gathered  together  and  this  is  a  day  that  shall  be  witnessed. 

[Pickthal  11:103]  Lo!  herein  verily  there  is  a  portent  for  those  who  fear 
the  doom  of  the  Hereafter.  That  is  a  day  unto  which  mankind  will  be 
gathered,  and  that  is  a  day  that  will  be  witnessed. 

[Yusufali  11:103]  In  that  is  a  Sign  for  those  who  fear  the  penalty  of  the 
Hereafter:  that  is  a  Day  for  which  mankind  will  be  gathered  together:  that 
will  be  a  Day  of  Testimony. 

{ 1 04 } ^  i’JS  Uj 

[Shakir  11:104]  And  We  do  not  delay  it  but  to  an  appointed  term. 

[Pickthal  11:104]  And  We  defer  it  only  to  a  term  already  reckoned. 

[Yusufali  11:104]  Nor  shall  We  delay  it  but  for  a  term  appointed. 
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{ 105}!^  o  Ml  JLi:  pJ=t  M  oU  ft 

[Shakir  11:105]  On  the  day  when  it  shall  come,  no  soul  shall  speak 
except  with  His  permission,  then  (some)  of  them  shall  be  unhappy  and 
( others )  happy. 

[Pickthal  11:105 ]  On  the  day  when  it  cometh  no  soul  will  speak  except 
by  His  permission;  some  among  them  will  be  wretched,  ( others )  glad. 

[Yusufali  11:105]  The  day  it  arrives,  no  soul  shall  speak  except  by  His 
leave:  of  those  ( gathered )  some  will  be  wretched  and  some  will  be  blessed. 

{  106  J  fsj  jlSJl  IjjLi  JjjjJl  Ull 

[Shakir  11:106]  So  as  to  those  who  are  unhappy,  they  shall  be  in  the  fire; 
for  them  shall  be  sighing  and  groaning  in  it: 

[Pickthal  11:106]  As  for  those  who  will  be  wretched  (on  that  day)  they 
will  be  in  the  Fire;  sighing  and  wailing  will  be  their  portion  therein, 

[Yusufali  11:106]  Those  who  are  wretched  shall  be  in  the  Fire:  There 
will  be  for  them  therein  (nothing  but)  the  heaving  of  sighs  and  sobs: 

Lj,  uj  jio  diij  6  sfc  i\i  u  mi  j>j%  cAj  mu  u 


{107} 

[Shakir  11:107]  Abiding  therein  so  long  as  the  heavens  and  the  earth 
endure,  except  as  your  Lord  please;  surely  your  Lord  is  the  mighty  doer  of 
what  He  intends. 

[Pickthal  11:107]  Abiding  there  so  long  as  the  heavens  and  the  earth 
endure  save  for  that  which  thy  Lord  willeth.  Lo!  thy  Lord  is  Doer  of  what 
He  will. 

[Yusufali  11:107]  They  will  dwell  therein  for  all  the  time  that  the  heavens 
and  the  earth  endure,  except  as  thy  Lord  willeth:  for  thy  Lord  is  the  (sure) 
accomplisher  of  what  He  planneth. 


{  108  ft-  JUai 


[Shakir  11:108]  And  as  to  those  who  are  made  happy,  they  shall  be  in 
the  garden,  abiding  in  it  as  long  as  the  heavens  and  the  earth  endure,  except 
as  your  Lord  please;  a  gift  which  shall  never  be  cut  off. 

[Pickthal  11:108]  And  as  for  those  who  will  be  glad  (that  day)  they  will 
be  in  the  Garden,  abiding  there  so  long  as  the  heavens  and  the  earth  endure 
save  for  that  which  thy  Lord  willeth:  a  gift  unfailing. 

[Yusufali  11:108]  And  those  who  are  blessed  shall  be  in  the  Garden: 
They  will  dwell  therein  for  all  the  time  that  the  heavens  and  the  earth 
endure,  except  as  thy  Lord  willeth:  a  gift  without  break. 


jli  (y*  ^L&jUl  US"  Si}  o U  o  t'iji  A  ^ 


[Shakir  11:109]  Therefore  be  not  in  doubt  as  to  what  these  worship;  they 
do  not  worship  but  as  their  fathers  worshipped  before;  and  most  surely  We 
will  pay  them  back  in  full  their  portion  undiminished. 
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[Pickthal  11:109]  So  be  not  thou  in  doubt  concerning  that  which  these 
(folk)  worship.  They  worship  only  as  their  fathers  worshipped  aforetime. 
Lol  we  shall  pay  them  their  whole  due  unabated. 

[ Yusufali  11:109]  Be  not  then  in  doubt  as  to  what  these  men  worship. 
They  worship  nothing  but  what  their  fathers  worshipped  before  (them):  but 
verily  We  shall  pay  them  back  (in  full)  their  portion  without  (the  least) 
abatement. 


~  £  ')j  O  -  illjj  'jj*  oJL—»  cSjf  j fj  O  i__aJcL^-VS  HuT  -HJj 


{110}^ 


[Shakir  11:110]  And  certainly  We  gave  the  book  to  Musa,  but  it  was  gone 
against;  and  had  not  a  word  gone  forth  from  your  Lord,  the  matter  would 
surely  have  been  decided  between  them;  and  surely  they  are  in  a  disquieting 
doubt  about  it. 

[Pickthal  11:110]  And  we  verily  gave  unto  Moses  the  Scripture,  and 
there  was  strife  thereupon;  and  had  it  not  been  for  a  Word  that  had  already 
gone  forth  from  thy  Lord,  the  case  would  have  been  judged  between  them, 
and  lo!  they  are  in  grave  doubt  concerning  it. 

[Yusufali  11:110]  We  certainly  gave  the  Book  to  Moses,  but  differences 
arose  therein:  had  it  not  been  that  a  word  had  gone  forth  before  from  thy 
Lord,  the  matter  would  have  been  decided  between  them,  but  they  are  in 
suspicious  doubt  concerning  it. 


{Ill  5 4  6  p&p  HI  & 


[Shakir  11:111]  And  your  Lord  will  most  surely  pay  back  to  all  their 
deeds  in  full;  surely  He  is  aware  of  what  they  do. 

[Pickthal  11:111]  And  lo!  unto  each  thy  Lord  will  verily  repay  his  works 
in  full.  Lo!  He  is  Informed  of  what  they  do. 

[Yusufali  11:111]  And,  ofasurety,  to  all  will  your  Lord  pay  back  (in  full 
the  recompense)  of  their  deeds:  for  He  knoweth  well  all  that  they  do. 

{112}  J  O j-H-aj  Uj  O  I jJkjL. 


[Shakir  11:112]  Continue  then  in  the  right  way  as  you  are  commanded, 
as  also  he  who  has  turned  (to  Allah)  with  you,  and  be  not  inordinate  (O 
men!),  surely  He  sees  what  you  do. 

[Pickthal  11:112]  So  tread  thou  the  straight  path  as  thou  art 
commanded,  and  those  who  turn  (unto  Allah)  with  thee,  and  transgress  not. 
Lo!  He  is  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  11:112]  Therefore  stand  firm  (in  the  straight  Path)  as  thou  art 
commanded,-  thou  and  those  who  with  thee  turn  (unto  Allah);  and 
transgress  not  (from  the  Path):  for  He  seeth  well  all  that  ye  do. 


{113}6j>ii 


[Shakir  11:113]  And  do  not  incline  to  those  who  are  unjust,  lest  the  fire 
touch  you,  and  you  have  no  guardians  besides  Allah,  then  you  shall  not  be 
helped. 
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[Pickthal  11:113]  And  incline  not  toward  those  who  do  wrong  lest  the 
Fire  touch  you,  and  ye  have  no  protecting  friends  against  Allah,  and 
afterward  ye  would  not  be  helped. 

[Yusufali  11:113]  And  incline  not  to  those  who  do  wrong,  or  the  Fire  will 
seize  you;  and  ye  have  no  protectors  other  than  Allah,  nor  shall  ye  be 
helped. 


[Shakir  11:114]  And  keep  up  prayer  in  the  two  parts  of  the  day  and  in 
the  first  hours  of  the  night;  surely  good  deeds  take  away  evil  deeds  this  is  a 
reminder  to  the  mindful. 

[Pickthal  11:114]  Establish  worship  at  the  two  ends  of  the  day  and  in 
some  watches  of  the  night.  Lo!  good  deeds  annul  ill-deeds.  This  is  reminder 
for  the  mindful. 

[Yusufali  11:114]  And  establish  regular  prayers  at  the  two  ends  of  the 
day  and  at  the  approaches  of  the  night:  For  those  things,  that  are  good 
remove  those  that  are  evil:  Be  that  the  word  of  remembrance  to  those  who 
remember  (their  Lord): 

{115  }  J>-\  ^ ''i  ill! 

[Shakir  11:115]  And  be  patient,  for  surely  Allah  does  not  waste  the 
reward  of  the  good-doers. 

[Pickthal  11:115]  And  have  patience,  (0  Muhammad),  for  lo!  Allah 
loseth  not  the  wages  of  the  good. 

[ Yusufali  11:115]  And  be  steadfast  in  patience;  for  verily  Allah  will  not 
suffer  the  reward  of  the  righteous  to  perish. 

&  £  0  0  f  £.  0  ** 

514-9  7}  A  Oj)  §  -  J  1-1  :~==*)rA  A* 

{ 1 16}o^  4-j  \jJ  U  IpJ  5J1  £3 \j  o  uj-f 

[Shakir  11:116]  But  why  were  there  not  among  the  generations  before 
you  those  possessing  understanding,  who  should  have  forbidden  the 
making  of  mischief  in  the  earth,  except  a  few  of  those  whom  We  delivered 
from  among  them  ?  And  those  who  were  unjust  went  after  what  they  are 
made  to  enjoy  of  plenty,  and  they  were  guilty. 

[Pickthal  11:116]  If  only  there  had  been  among  the  generations  before 
you  men  possessing  a  remnant  (of  good  sense)  to  warn  (their  people)  from 
corruption  in  the  earth,  as  did  a  few  of  those  whom  We  saved  from  them! 
The  wrong-doers  followed  that  by  which  they  were  made  sapless,  and  were 
guilty. 

[Yusufali  11:116]  Why  were  there  not,  among  the  generations  before 
you,  persons  possessed  of  balanced  good  sense,  prohibiting  (men)  from 
mischief  in  the  earth  -  except  a  few  among  them  whom  We  saved  (from 
harm)?  But  the  wrong-doers  pursued  the  enjoyment  of  the  good  things  of 
life  which  were  given  them,  and  persisted  in  sin. 

{ 1  17}5jA^  pilL  is$\  ilifeJ  5^  lij 
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[Shakir  11:117]  And  it  did  not  beseem  your  Lord  to  have  destroyed  the 
towns  tyrannously,  while  their  people  acted  well. 

[Pickthal  11:117]  In  truth  thy  Lord  destroyed  not  the  townships 
tyrannously  while  their  folk  were  doing  right. 

[Yusufali  11:11 7]  Nor  would  thy  Lord  be  the  One  to  destroy  communities 
for  a  single  wrong-doing,  if  its  members  were  likely  to  mend. 

{ 1 18}6^-  S()  j ft]  ;l 1% 

[Shakir  11:118 ]  And  if  your  Lord  had  pleased  He  would  certainly  have 
made  people  a  single  nation,  and  they  shall  continue  to  differ. 

[Pickthal  11:118]  And  if  thy  Lord  had  willed,  He  verily  would  have  made 
mankind  one  nation,  yet  they  cease  not  differing, 

[Yusufali  11:118]  If  thy  Lord  had  so  willed,  He  could  have  made 
mankind  one  people:  but  they  will  not  cease  to  dispute. 


lDuj  AiJS"  j  O  -  iljjJj 


{119}^ 


[Shakir  11:119]  Except  those  on  whom  your  Lord  has  mercy;  and  for 
this  did  He  create  them;  and  the  word  of  your  Lord  is  fulfilled:  Certainly  I 
will  fill  hell  with  the  jinn  and  the  men,  all  together. 

[Pickthal  11:119]  Save  him  on  whom  thy  Lord  hath  mercy ;  and  for  that 
He  did  create  them.  And  the  Word  of  thy  Lord  hath  been  fulfilled:  Verily  I 
shall  fill  hell  with  the  jinn  and  mankind  together. 

[Yusufali  11:119]  Except  those  on  whom  thy  Lord  hath  bestowed  His 
Mercy:  and  for  this  did  He  create  them:  and  the  Word  of  thy  Lord  shall  be 
fulfilled:  "I  will  fill  Hell  with  jinns  and  men  all  together. " 


ts£, i)  jii ;  I*  j.  6  iisiji  aj  tfjS  Li  #d  j*  ini  ^3 

{120}i^pJ 


[Shakir  11:120]  And  all  we  relate  to  you  of  the  accounts  of  the 
messengers  is  to  strengthen  your  heart  therewith;  and  in  this  has  come  to 
you  the  truth  and  an  admonition,  and  a  reminder  to  the  believers. 

[Pickthal  11:120]  And  all  that  We  relate  unto  thee  of  the  story  of  the 
messengers  is  in  order  that  thereby  We  may  make  firm  thy  heart.  And  herein 
hath  come  unto  thee  the  Truth  and  an  exhortation  and  a  reminder  for 
believers. 

[Yusufali  11:120]  All  that  we  relate  to  thee  of  the  stories  of  the 
messengers,-  with  it  We  make  firm  thy  heart:  in  them  there  cometh  to  thee 
the  Truth,  as  well  as  an  exhortation  and  a  message  of  remembrance  to  those 
who  believe. 


1  i^Jy' 


[Shakir  11:121  ]  And  say  to  those  who  do  not  believe:  Act  according  to 
your  state;  surely  we  too  are  acting. 

[Pickthal  11:121]  And  say  unto  those  who  believe  not:  Act  according  to 
your  power.  Lo!  We  (too)  are  acting. 

[Yusufali  11:121  ]  Say  to  those  who  do  not  believe:  "Do  what  ever  ye  can: 
We  shall  do  our  part; 
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[Shakir  11:122]  And  wait;  surely  we  are  waiting  also. 
[Pickthal  11:122]  And  wait!  Lo!  We  (too)  are  waiting. 
[Yusufali  11:122]  " And  wait  ye!  We  too  shall  wait. " 


jilL  lilij  Uj  6  &£.  Syj  & 


j-4 


Sh  di j 


'.urn. 


£0Sj 


[Shakir  11:123]  And  Allah ’s  is  the  unseen  in  the  heavens  and  the  earth, 
and  to  Him  is  returned  the  whole  of  the  affair;  therefore  serve  Him  and  rely 
on  Him,  and  your  Lord  is  not  heedless  of  what  you  do. 

[Pickthal  11:123]  And  Allah's  is  the  Invisible  of  the  heavens  and  the 
earth,  and  unto  Him  the  whole  matter  will  be  returned.  So  worship  Him  and 
put  thy  trust  in  Him.  Lo!  thy  Lord  is  not  unaware  of  what  ye  ( mortals )  do. 

[Yusufali  11:123]  To  Allah  do  belong  the  unseen  ( secrets )  of  the  heavens 
and  the  earth,  and  to  Him  goeth  back  every  affair  (for  decision ):  then 
worship  Him,  and  put  thy  trust  in  Him:  and  thy  Lord  is  not  unmindful  of 
aught  that  ye  do. 
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(Yusuf) 


Sura  12 

Aya  1  to  111 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{ 1  }cxJ^\  ouj  dll-  6  j\ 


[Shakir  12:1  ]  Alif  Lam  Ra.  These  are  the  verses  of  the  Book  that  makes 
( things )  manifest. 

[Pickthal  12:1]  Alif.  Lam.  Ra.  These  are  verse  of  the  Scripture  that 
maketh  plain. 

[Yusufali  12:1]  A.L.R.  These  are  the  symbols  (or  Verses )  of  the 
perspicuous  Book. 


[Shakir  12:2]  Surely  We  have  revealed  it—  an  Arabic  Quran—  that  you 
may  understand. 

[Pickthal  12:2]  Lo!  We  have  revealed  it,  a  Lecture  in  Arabic,  that  ye  may 
understand. 

[Yusufali  12:2]  We  have  sent  it  down  as  an  Arabic  Qur'an,  in  order  that 
ye  may  learn  wisdom. 


[Shakir  12:3]  We  narrate  to  you  the  best  of  narratives,  by  Our  revealing 
to  you  this  Quran,  though  before  this  you  were  certainly  one  of  those  who 
did  not  know. 

[Pickthal  12:3]  We  narrate  unto  thee  (Muhammad)  the  best  of  narratives 
in  that  We  have  inspired  in  thee  this  Qur'an,  though  aforetime  thou  wast  of 
the  heedless. 

[Yusufali  12:3]  We  do  relate  unto  thee  the  most  beautiful  of  stories,  in 
that  We  reveal  to  thee  this  (portion  of  the )  Qur'an:  before  this,  thou  too  was 
among  those  who  knew  it  not. 


{4} 


[Shakir  12:4]  When  Yusuf  said  to  his  father:  0  my  father!  surely  I  saw 
eleven  stars  and  the  sun  and  the  moon—  I  saw  them  making  obeisance  to 
me. 

[Pickthal  12:4]  When  Joseph  said  unto  his  father:  0  my  father!  Lo!  I 
saw  in  a  dream  eleven  planets  and  the  sun  and  the  moon,  I  saw  them 
prostrating  themselves  unto  me. 
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[Yusufali  12:4]  Behold!  Joseph  said  to  his  father:  ”0  my  father!  I  did 
see  eleven  stars  and  the  sun  and  the  moon:  I  saw  them  prostrate  themselves 
to  me!" 


jls-  o!  ^ ilijji-i  pf-  iiUjj 


lT 


u  Jii 

{5}^ 


[Shakir  12:5]  He  said:  0  my  son!  do  not  relate  your  vision  to  your 
brothers,  lest  they  devise  a  plan  against  you;  surely  the  Shaitan  is  an  open 
enemy  to  man. 

[Pickthal  12:5]  He  said:  0  my  dear  son!  Tell  not  thy  brethren  of  thy 
vision,  lest  they  plot  a  plot  against  thee.  Lo!  Satan  is  for  man  an  open  foe. 

[Yusufali  12:5]  Said  (the  father):  "My  (dear)  little  son!  relate  not  thy 
vision  to  thy  brothers,  lest  they  concoct  a  plot  against  thee:  for  Satan  is  to 
man  an  avowed  enemy! 


US'  JT  $$  d) 2JU  pd}  lioiliSJl 


.31'  M' 


[Shakir  12:6]  And  thus  will  your  Lord  choose  you  and  teach  you  the 
interpretation  of  sayings  and  make  His  favor  complete  to  you  and  to  the 
children  of  Yaqoub,  as  He  made  it  complete  before  to  your  fathers,  Ibrahim 
and  Ishaq;  surely  your  Lord  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  12:6]  Thus  thy  Lord  will  prefer  thee  and  will  teach  thee  the 
interpretation  of  events,  and  will  perfect  His  grace  upon  thee  and  upon  the 
family  of  Jacob  as  He  perfected  it  upon  thy  forefathers,  Abraham  and  Isaac. 
Lo!  thy  Lord  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  12:6]  "Thus  will  thy  Lord  choose  thee  and  teach  thee  the 
interpretation  of  stories  (and  events)  and  perfect  His  favour  to  thee  and  to 
the  posterity  of  Jacob  -  even  as  He  perfected  it  to  thy  fathers  Abraham  and 
Isaac  aforetime!  for  Allah  is  full  of  knowledge  and  wisdom. " 


{  7  }  UUjLLJJ  oUl  i_i aUjj  j  jJL! 


[Shakir  12:7]  Certainly  in  Yusuf  and  his  brothers  there  are  signs  for  the 
inquirers. 

[Pickthal  12:7]  Verily  in  Joseph  and  his  brethren  are  signs  (of  Allah's 
Sovereignty)  for  the  inquiring. 

[Yusufali  12:7]  Verily  in  Joseph  and  his  brethren  are  signs  (or  symbols) 
for  seekers  (after  Truth). 


{  8  }  IjIjI  (j}  4 U.-3 c-  Uj  UU 


[Shakir  12:8]  When  they  said:  Certainly  Yusuf  and  his  brother  are 
dearer  to  our  father  than  we,  though  we  are  a  (stronger)  company;  most 
surely  our  father  is  in  manifest  error: 

[Pickthal  12:8]  When  they  said:  Verily  Joseph  and  his  brother  are  dearer 
to  our  father  than  we  are,  many  though  we  be.  Lo!  our  father  is  in  plain 
aberration. 

[Yusufali  12:8]  They  said:  "Truly  Joseph  and  his  brother  are  loved  more 
by  our  father  than  we:  But  we  are  a  goodly  body!  really  our  father  is 
obviously  wandering  (in  his  mind)! 
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o -Xjo  1 jj j‘—=)2 j  ^_£=vol  ^  *:-=?  \  3^:  o 1 jlxsl 


{9} 

[Shakir  12:9]  Slay  Yusuf  or  cast  him  (forth)  into  some  land,  so  that  your 
father's  regard  may  be  exclusively  for  you,  and  after  that  you  may  be  a 
righteous  people. 

[Pickthal  12:9]  (One  said):  Kill  Joseph  or  cast  him  to  some  (other)  land, 
so  that  your  father's  favour  may  be  all  for  you,  and  (that)  ye  may  afterward 
be  righteous  folk. 

[Yusufali  12:9]  "Slay  ye  Joseph  or  cast  him  out  to  some  ( unknown )  land, 
that  so  the  favour  of  your  father  may  be  given  to  you  alone:  (there  will  be 
time  enough)  for  you  to  be  righteous  after  that!" 


{ 10}o4£-2 


[Shakir  12:10]  A  speaker  from  among  them  said:  Do  not  slay  Yusuf,  and 
cast  him  down  into  the  bottom  of  the  pit  if  you  must  do  (it),  (so  that)  some 
of  the  travellers  may  pick  him  up. 

[Pickthal  12:10]  One  among  them  said:  Kill  not  Joseph  but,  if  ye  must 
be  doing,  fling  him  into  the  depth  of  the  pit;  some  caravan  will  find  him. 

[Yusufali  12:10]  Said  one  of  them:  "Slay  not  Joseph,  but  if  ye  must  do 
something,  throw  him  down  to  the  bottom  of  the  well:  he  will  be  picked  up 
by  some  caravan  of  travellers. " 


{ 1 1  tf  1S13  JlLJ,  lift  y  ffs  u  u  4  u  i jis 


[Shakir  12:11]  They  said:  0  our  father!  what  reason  have  you  that  you 
do  not  trust  in  us  with  respect  to  Yusuf?  And  most  surely  we  are  his  sincere 
well-wishers: 

[Pickthal  12:11  ]  They  said:  0  our  father!  Why  wilt  thou  not  trust  us  with 
Joseph,  when  lo!  we  are  good  friends  to  him? 

[Yusufali  12:11]  They  said:  "0  our  father!  why  dost  thou  not  trust  us 
with  Joseph,-  seeing  we  are  indeed  his  sincere  well-wishers? 

{ 12  jjj&iii  tf  \l\j  fjhj  \ii  Uii  iL 

[Shakir  12:12]  Send  him  with  us  tomorrow  that  he  may  enjoy  himself 
and  sport,  and  surely  we  will  guard  him  well. 

[Pickthal  12:12]  Send  him  with  us  to-morrow  that  he  may  enjoy  himself 
and  play.  And  lo!  we  shall  take  good  care  of  him. 

[Yusufali  12:12]  "Send  him  with  us  tomorrow  to  enjoy  himself  and  play, 
and  we  shall  take  every  care  of  him.  " 


{ 1 3 } 6 iip  2251!  5j2u  °j\  Ju2j  aj  1 O'  Ji  j\3 

[Shakir  12:13]  He  said:  Surely  it  grieves  me  that  you  should  take  him 
off,  and  I  fear  lest  the  wolf  devour  him  while  you  are  heedless  of  him. 

[Pickthal  12:13]  He  said:  Lo!  in  truth  it  saddens  me  that  ye  should  take 
him  with  you,  and  I  fear  less  the  wolf  devour  him  while  ye  are  heedless  of 
him. 

[Yusufali  12:13]  (Jacob)  said:  "Really  it  saddens  me  that  ye  should  take 
him  away:  I  fear  lest  the  wolf  should  devour  him  while  ye  attend  not  to 
him. " 
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{14}  15 


[Shakir  12:14]  They  said:  Surely  if  the  wolf  should  devour  him 
notwithstanding  that  we  are  a  ( strong )  company,  we  should  then  certainly 
be  losers. 

[Pickthal  12:14]  They  said:  If  the  wolf  should  devour  him  when  we  are 
(so  strong)  a  band,  then  surely  we  should  have  already  perished. 

[Yusufali  12:14]  They  said:  ''If  the  wolf  were  to  devour  him  while  we  are 
(so  large)  a  party,  then  should  we  indeed  (first)  have  perished  ourselves!” 


\jjb  dJj  \^>-^\ j  O  L-J-l  C-oljLc-  f 
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[Shakir  12:15]  So  when  they  had  gone  off  with  him  and  agreed  that  they 
should  put  him  down  at  the  bottom  of  the  pit,  and  We  revealed  to  him:  You 
will  most  certainly  inform  them  of  this  their  affair  while  they  do  not 
perceive. 

[Pickthal  12:15]  Then,  when  they  led  him  off,  and  were  of  one  mind  that 
they  should  place  him  in  the  depth  of  the  pit,  We  inspired  in  him:  Thou  wilt 
tell  them  of  this  deed  of  theirs  when  they  know  (thee)  not. 

[Yusufali  12:15]  So  they  did  take  him  away,  and  they  all  agreed  to  throw 
him  down  to  the  bottom  of  the  well:  and  We  put  into  his  heart  (this 
Message):  ’Of  a  surety  thou  shalt  (one  day)  tell  them  the  truth  of  this  their 
affair  while  they  know  (thee)  not' 

{ 16  JLic.  Ijili-j 


[Shakir  12:16]  And  they  came  to  their  father  at  nightfall,  weeping. 
[Pickthal  12:16]  And  they  came  weeping  to  their  father  in  the  evening. 
[Yusufali  12:16]  Then  they  came  to  their  father  in  the  early  part  of  the 
night,  weeping. 


IsJ  di  Uj  dJ!]l  tfc-lsi  lie.  tiijJ  USjsj  -yfl  II^S  l?l  utf  U  I JlS 
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[Shakir  12:17]  They  said:  0  our  father!  surely  we  went  off  racing  and 
left  Yusuf  by  our  goods,  so  the  wolf  devoured  him,  and  you  will  not  believe 
us  though  we  are  truthful. 

[Pickthal  12:17]  Saying:  0  our  father!  We  went  racing  one  with  another, 
and  left  Joseph  by  our  things,  and  the  wolf  devoured  him,  and  thou  believest 
not  our  saying  even  when  we  speak  the  truth. 

[Yusufali  12:17]  They  said:  ”0  our  father!  We  went  racing  with  one 
another,  and  left  Joseph  with  our  things;  and  the  wolf  devoured  him....  But 
thou  wilt  never  believe  us  even  though  we  tell  the  truth. " 


f  "  «  -r 
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[Shakir  12:18]  And  they  brought  his  shirt  with  false  blood  upon  it.  He 
said:  Nay,  your  souls  have  made  the  matter  light  for  you,  but  patience  is 
good  and  Allah  is  He  Whose  help  is  sought  for  against  what  you  describe. 
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[Pickthal  12:18]  And  they  came  with  false  blood  on  his  shirt.  He  said: 
Nay,  but  your  minds  have  beguiled  you  into  something.  (My  course  is) 
comely  patience.  And  Allah  it  is  Whose  help  is  to  be  sought  in  that 
(predicament)  which  ye  describe. 

[Yusufali  12:18]  They  stained  his  shirt  with  false  blood.  He  said:  "Nay, 
but  your  minds  have  made  up  a  tale  (that  may  pass)  with  you,  (for  me) 
patience  is  most  fitting:  Against  that  which  ye  assert,  it  is  Allah  (alone) 
Whose  help  can  be  sought".. 


&\j  6  ojjJj  6  15  jii  oiiij 


[Shakir  12:19]  And  there  came  travellers  and  they  sent  their  water- 
drawer  and  he  let  down  his  bucket.  He  said:  O  good  news!  this  is  a  youth; 
and  they  concealed  him  as  an  article  of  merchandise,  and  Allah  knew  what 
they  did. 

[Pickthal  12:19]  And  there  came  a  caravan,  and  they  sent  their 
waterdrawer.  He  let  down  his  pail  (into  the  pit).  He  said:  Good  luck!  Here 
is  a  youth.  And  they  hid  him  as  a  treasure,  and  Allah  was  Aware  of  what 
they  did. 

[Yusufali  12:19]  Then  there  came  a  caravan  of  travellers:  they  sent  their 
water-carrier  (for  water),  and  he  let  down  his  bucket  (into  the  well)... He 
said:  "Ah  there!  Good  news!  Here  is  a  (fine)  young  man!"  So  they 
concealed  him  as  a  treasure!  But  Allah  knoweth  well  all  that  they  do! 


{  20  }  1  yA  6^2  3 


[Shakir  12:20]  And  they  sold  him  for  a  small  price,  a  few  pieces  of  silver, 
and  they  showed  no  desire  for  him. 

[Pickthal  12:20]  And  they  sold  him  for  a  low  price,  a  number  of  silver 
coins;  and  they  attached  no  value  to  him. 

[Yusufali  12:20]  The  (Brethren )  sold  him  for  a  miserable  price,  for  a  few 
dirhams  counted  out:  in  such  low  estimation  did  they  hold  him! 


tliijS}  6  C5 
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[Shakir  12:21]  And  the  Egyptian  who  bought  him  said  to  his  wife:  Give 
him  an  honorable  abode,  maybe  he  will  be  useful  to  us,  or  we  may  adopt 
him  as  a  son.  And  thus  did  We  establish  Yusuf  in  the  land  and  that  We 
might  teach  him  the  interpretation  of  sayings;  and  Allah  is  the  master  of 
His  affair,  but  most  people  do  not  know. 

[Pickthal  12:21  ]  And  he  of  Egypt  who  purchased  him  said  unto  his  wife: 
Receive  him  honourably.  Perchance  he  may  prove  useful  to  us  or  we  may 
adopt  him  as  a  son.  Thus  we  established  Joseph  in  the  land  that  We  might 
teach  him  the  interpretation  of  events.  And  Allah  was  predominant  in  His 
career,  but  most  of  mankind  know  not. 

[Yusufali  12:21  ]  The  man  in  Egypt  who  bought  him,  said  to  his  wife: 
"Make  his  stay  ( among  us)  honourable:  may  be  he  will  bring  us  much  good, 
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or  we  shall  adopt  him  as  a  son. "  Thus  did  We  establish  Joseph  in  the  land, 
that  We  might  teach  him  the  interpretation  of  stories  (and  events).  And 
Allah  hath  full  power  and  control  over  His  affairs;  but  most  among 
mankind  know  it  not. 


{ 22  isyl  iuls>3  6  d^-3  USX  olIL-I  ill\  Q  l3j 

[Shakir  12:22]  And  when  he  had  attained  his  maturity,  We  gave  him 
wisdom  and  knowledge:  and  thus  do  We  reward  those  who  do  good. 

[Pickthal  12:22]  And  And  when  he  reached  his  prime  We  gave  him 
wisdom  and  knowledge.  Thus  We  reward  the  good. 

[Yusufali  12:22]  When  Joseph  attained  His  full  manhood,  We  gave  him 
power  and  knowledge:  thus  do  We  reward  those  who  do  right. 

4^1  b\j co  JU  O  till 
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[Shakir  12:23]  And  she  in  whose  house  he  was  sought  to  make  himself 
yield  (to  her),  and  she  made  fast  the  doors  and  said:  Come  forward.  He  said: 
I  seek  Allah 's  refuge,  surely  my  Lord  made  good  my  abode:  Surely  the 
unjust  do  not  prosper. 

[Pickthal  12:23]  And  she,  in  whose  house  he  was,  asked  of  him  an  evil 
act.  She  bolted  the  doors  and  said:  Come!  He  said:  I  seek  refuge  in  Allah! 
Lo!  he  is  my  lord,  who  hath  treated  me  honourably.  Lo!  wrong-doers  never 
prosper. 

[Yusufali  12:23]  But  she  in  whose  house  he  was,  sought  to  seduce  him 
from  his  (true)  self:  she  fastened  the  doors,  and  said:  "Now  come,  thou 
(dear  one)!"  He  said:  "Allah  forbid!  truly  (thy  husband)  is  my  lord!  he 
made  my  sojourn  agreeable!  truly  to  no  good  come  those  who  do  wrong!" 

O  £ \ j  £ j—J  \  AJ-C-  t-  $ j- ■">  •-)  O  Ajj  0U& j*  U->  J  A-i  AJ — jjLS  j 


[Shakir  12:24]  And  certainly  she  made  for  him,  and  he  would  have  made 
for  her,  were  it  not  that  he  had  seen  the  manifest  evidence  of  his  Lord;  thus 
(it  was)  that  We  might  turn  away  from  him  evil  and  indecency,  surely  he 
was  one  of  Our  sincere  servants. 

[Pickthal  12:24]  She  verily  desired  him,  and  he  would  have  desired  her 
if  it  had  not  been  that  he  saw  the  argument  of  his  Lord.  Thus  it  was,  that 
We  might  ward  off  from  him  evil  and  lewdness.  Lo!  he  was  of  Our  chosen 
slaves. 

[Yusufali  12:24]  And  (with  passion)  did  she  desire  him,  and  he  would 
have  desired  her,  but  that  he  saw  the  evidence  of  his  Lord:  thus  (did  We 
order)  that  We  might  turn  away  from  him  (all)  evil  and  shameful  deeds:  for 
he  was  one  of  Our  servants,  sincere  and  purified. 


s\j\  ^  j\ji.  u  cJii  6  xx  ^  uix  \^)\j  Ay?,  q.3  OjJjj  (_jUH  \JL 11.4j 
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[Shakir  12:25]  And  they  both  hastened  to  the  door,  and  she  rent  his  shirt 
from  behind  and  they  met  her  husband  at  the  door.  She  said:  What  is  the 
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punishment  of  him  who  intends  evil  to  your  wife  except  imprisonment  or  a 
painful  chastisement? 

[Pickthal  12:25]  And  they  raced  with  one  another  to  the  door,  and  she 
tore  his  shirt  from  behind,  and  they  met  her  lord  and  master  at  the  door. 
She  said:  What  shall  be  his  reward,  who  wisheth  evil  to  thy  folk,  save  prison 
or  a  painful  doom  ? 

[Yusufali  12:25]  So  they  both  raced  each  other  to  the  door,  and  she  tore 
his  shirt  from  the  back:  they  both  found  her  lord  near  the  door.  She  said: 
"What  is  the  (fitting )  punishment  for  one  who  formed  an  evil  design  against 
thy  wife,  but  prison  or  a  grievous  chastisement?" 

\  y&  jjj  A  ^2 . « 9  if  yA  JJfc  O  y£*  ft 

{26}  Cyifj 


[Shakir  12:26]  He  said:  She  sought  to  make  me  yield  (to  her);  and  a 
witness  of  her  own  family  bore  witness:  If  his  shirt  is  rent  from  front,  she 
speaks  the  truth  and  he  is  one  of  the  liars: 

[Pickthal  12:26]  (Joseph)  said:  She  it  was  who  asked  of  me  an  evil  act. 
And  a  witness  of  her  own  folk  testified:  If  his  shirt  is  torn  from  before,  then 
she  speaketh  truth  and  he  is  of  the  liars. 

[ Yusufali  12:26]  He  said:  "It  was  she  that  sought  to  seduce  me  -  from 
my  (true)  self."  And  one  of  her  household  saw  (this)  and  bore  witness, 
(thus):-  "If  it  be  that  his  shirt  is  rent  from  the  front,  then  is  her  tale  true, 
and  he  is  a  liar! 


{21}f^Af\  yA  'J&j  yA 


[Shakir  12:27]  And  if  his  shirt  is  rent  from  behind,  she  tells  a  lie  and  he 
is  one  of  the  truthful. 

[Pickthal  12:27]  And  if  his  shirt  is  torn  from  behind,  then  she  hath  lied 
and  he  is  of  the  truthful. 

[Yusufali  12:27]  "But  if  it  be  that  his  shirt  is  torn  from  the  back,  then  is 
she  the  liar,  and  he  is  telling  the  truth!" 


ol 
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[Shakir  12:28]  So  when  he  saw  his  shirt  rent  from  behind,  he  said: 
Surely  it  is  a  guile  of  you  women;  surely  your  guile  is  great: 

[Pickthal  12:28]  So  when  he  saw  his  shirt  torn  from  behind,  he  said:  Lo! 
this  is  of  the  guile  of  you  women.  Lo!  the  guile  of  you  is  very  great. 

[Yusufali  12:28]  So  when  he  saw  his  shirt,-  that  it  was  torn  at  the  back,- 
( her  husband)  said:  "Behold!  It  is  a  snare  of  you  women!  truly,  mighty  is 
your  snare! 


|  29  }  yA  fajo.. - 


[Shakir  12:29]  0  Yusuf!  turn  aside  from  this;  and  (0  my  wife)!  ask 
forgiveness  for  your  fault,  surely  you  are  one  of  the  wrong-doers. 

[Pickthal  12:29]  0  Joseph!  Turn  away  from  this,  and  thou,  (0  woman), 
ask  forgiveness  for  thy  sin.  Lo!  thou  art  of  the  faulty. 

[Yusufali  12:29]  ”0  Joseph,  pass  this  over!  (0  wife),  ask  forgiveness  for 
thy  sin,  for  truly  thou  hast  been  at  fault!" 


All 


www.alhassanain.org/english 


3  -xi  (j_C'  UfcliLi 


{30}jw>  J'^Ls 

[Shakir  12:30]  And  women  in  the  city  said:  The  chiefs  wife  seeks  her 
slave  to  yield  himself  (to  her),  surely  he  has  affected  her  deeply  with  (his) 
love;  most  surely  we  see  her  in  manifest  error. 

[Pickthal  12:30]  And  women  in  the  city  said:  The  ruler's  wife  is  asking 
of  her  slave-boy  an  ill-deed.  Indeed  he  has  smitten  her  to  the  heart  with 
love.  We  behold  her  in  plain  aberration. 

[Yusufali  12:30]  Ladies  said  in  the  City:  "The  wife  of  the  (great)  'Aziz  is 
seeking  to  seduce  her  slave  from  his  (true)  self:  Truly  hath  he  inspired  her 
with  violent  love:  we  see  she  is  evidently  going  astray. " 

(^ *  a  d-o  3  L^ClLa  1 — J-XJLC- 3  ^  -3  ^ . -  UL 
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[Shakir  12:31  ]  So  when  she  heard  of  their  sly  talk  she  sent  for  them  and 
prepared  for  them  a  repast,  and  gave  each  of  them  a  knife,  and  said  (to 
Yusuf):  Come  forth  to  them.  So  when  they  saw  him,  they  deemed  him  great, 
and  cut  their  hands  (in  amazement),  and  said:  Remote  is  Allah  (from 
imperfection );  this  is  not  a  mortal;  this  is  but  a  noble  angel. 

[Pickthal  12:31  ]  And  when  she  heard  of  their  sly  talk,  she  sent  to  them 
and  prepared  for  them  a  cushioned  couch  (to  lie  on  at  the  feast)  and  gave 
to  every  one  of  them  a  knife  and  said  (to  Joseph):  Come  out  unto  them!  And 
when  they  saw  him  they  exalted  him  and  cut  their  hands,  exclaiming:  Allah 
is  Blameless!  This  is  not  a  human  being.  This  is  not  other  than  some 
gracious  angel. 

[Yusufali  12:31]  When  she  heard  of  their  malicious  talk,  she  sent  for 
them  and  prepared  a  banquet  for  them:  she  gave  each  of  them  a  knife:  and 
she  said  (to  Joseph ),  "Come  out  before  them. "  When  they  saw  him,  they  did 
extol  him,  and  (in  their  amazement)  cut  their  hands:  they  said,  "Allah 
preserve  us!  no  mortal  is  this!  this  is  none  other  than  a  noble  angel!" 


0^_aT  La  j  p  -  .-'Ls  a fl-'s  Xisfj  jjLS j  C-Jls 
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[Shakir  12:32]  She  said:  This  is  he  with  respect  to  whom  you  blamed  me, 
and  certainly  I  sought  his  yielding  himself  (to  me),  but  he  abstained,  and  if 
he  does  not  do  what  I  bid  him,  he  shall  certainly  be  imprisoned,  and  he  shall 
certainly  be  of  those  who  are  in  a  state  of  ignominy. 

[Pickthal  12:32]  She  said:  This  is  he  on  whose  account  ye  blamed  me.  I 
asked  of  him  an  evil  act,  but  he  proved  continent,  but  if  he  do  not  my  behest 
he  verily  shall  be  imprisoned,  and  verily  shall  be  of  those  brought  low. 

[Yusufali  12:32]  She  said:  "There  before  you  is  the  man  about  whom  ye 
did  blame  me!  I  did  seek  to  seduce  him  from  his  (true)  self  but  he  did  firmly 
save  himself  guiltless!.... and  now,  if  he  doth  not  my  bidding,  he  shall 
certainly  be  cast  into  prison,  and  (what  is  more)  be  of  the  company  of  the 
vilest!" 
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[Shakir  12:33]  He  said:  My  Lord!  the  prison  house  is  dearer  to  me  than 
that  to  which  they  invite  me;  and  if  Thou  turn  not  away  their  device  from 
me,  I  will  yearn  towards  them  and  become  (one)  of  the  ignorant. 

[Pickthal  12:33]  He  said:  0  my  Lord!  Prison  is  more  dear  than  that  unto 
which  they  urge  me,  and  if  Thou  fend  not  off  their  wiles  from  me  I  shall 
incline  unto  them  and  become  of  the  foolish. 

[Yusuf ali  12:33]  He  said:  ”0  my  Lord!  the  prison  is  more  to  my  liking 
than  that  to  which  they  invite  me:  Unless  Thou  turn  away  their  snare  from 
me,  I  should  (in  my  youthful  folly)  feel  inclined  towards  them  and  join  the 
ranks  of  the  ignorant. " 


{34}^! 
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[Shakir  12:34]  Thereupon  his  Lord  accepted  his  prayer  and  turned  away 
their  guile  from  him;  surely  He  is  the  Hearing,  the  Knowing. 

[Pickthal  12:34]  So  his  Lord  heard  his  prayer  and  fended  off  their  wiles 
from  him.  Lo!  He  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  12:34]  So  his  Lord  hearkened  to  him  (in  his  prayer),  and 
turned  away  from  him  their  snare:  Verily  He  heareth  and  knoweth  (all 
things  ). 


P 


[Shakir  12:35]  Then  it  occurred  to  them  after  they  had  seen  the  signs 
that  they  should  imprison  him  till  a  time. 

[Pickthal  12:35]  And  it  seemed  good  to  them  (the  men-folk)  after  they 
had  seen  the  signs  (of  his  innocence )  to  imprison  him  for  a  time. 

[Yusufali  12:35]  Then  it  occurred  to  the  men,  after  they  had  seen  the 
signs,  (that  it  was  best)  to  imprison  him  for  a  time. 


tjli  o4H_9 
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[Shakir  12:36]  And  two  youths  entered  the  prison  with  him.  One  of  them 
said:  I  saw  myself pressing  wine.  And  the  other  said:  I  saw  myself  carrying 
bread  on  my  head,  of  which  birds  ate.  Inform  us  of  its  interpretation;  surely 
we  see  you  to  be  of  the  doers  of  good. 

[Pickthal  12:36]  And  two  young  men  went  to  prison  with  him.  One  of 
them  said:  I  dreamed  that  I  was  pressing  wine.  The  other  said:  I  dreamed 
that  I  was  carrying  upon  my  head  bread  whereof  the  birds  were  eating. 
Announce  unto  us  the  interpretation,  for  we  see  thee  of  those  good  (at 
interpretation). 

[Yusufali  12:36]  Now  with  him  there  came  into  the  prison  two  young 
men.  Said  one  of  them:  "I  see  myself  (in  a  dream)  pressing  wine. "  said  the 
other:  "I  see  myself  (in  a  dream )  carrying  bread  on  my  head,  and  birds  are 
eating,  thereof. "  "Tell  us"  (they  said)  "The  truth  and  meaning  thereof:  for 
we  see  thou  art  one  that  doth  good  (to  all). " 
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[Shakir  12:37]  He  said:  There  shall  not  come  to  you  the  food  with  which 
you  are  fed,  but  I  will  inform  you  both  of  its  interpretation  before  it  comes 
to  you;  this  is  of  what  my  Lord  has  taught  me;  surely  I  have  forsaken  the 
religion  of  a  people  who  do  not  believe  in  Allah,  and  they  are  deniers  of  the 
hereafter: 

[Pickthal  12:37]  He  said:  The  food  which  ye  are  given  (daily)  shall  not 
come  unto  you  but  I  shall  tell  you  the  interpretation  ere  it  cometh  unto  you. 
This  is  of  that  which  my  Lord  hath  taught  me.  Lo!  I  have  forsaken  the 
religion  of  folk  who  believe  not  in  Allah  and  are  disbelievers  in  the 
Hereafter. 

[Yusufali  12:37]  He  said:  "Before  any  food  comes  (in  due  course )  to  feed 
either  of  you,  I  will  surely  reveal  to  you  the  truth  and  meaning  of  this  ere  it 
befall  you:  that  is  part  of  the  (duty)  which  my  Lord  hath  taught  me.  I  have 
(I  assure  you)  abandoned  the  ways  of  a  people  that  believe  not  in  Allah  and 
that  (even)  deny  the  Hereafter. 


Cr*  O  3?  ■ 


il  d  id  5^  U  6 
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[Shakir  12:38]  And  I  follow  the  religion  of  my  fathers,  Ibrahim  and 
Ishaq  and  Yaqoub;  it  beseems  us  not  that  we  should  associate  aught  with 
Allah;  this  is  by  Allah 's  grace  upon  us  and  on  mankind,  but  most  people  do 
not  give  thanks: 

[Pickthal  12:38]  And  I  have  followed  the  religion  of  my  fathers, 
Abraham  and  Isaac  and  Jacob.  It  never  was  for  us  to  attribute  aught  as 
partner  to  Allah.  This  is  of  the  bounty  of  Allah  unto  us  ( the  seed  of 
Abraham)  and  unto  mankind;  but  most  men  give  not  thanks. 

[Yusufali  12:38]  "And  I  follow  the  ways  of  my  fathers,-  Abraham,  Isaac, 
and  Jacob;  and  never  could  we  attribute  any  partners  whatever  to  Allah: 
that  (comes)  of  the  grace  of  Allah  to  us  and  to  mankind:  yet  most  men  are 
not  grateful. 

{39}jl4dt  &\  15 


[Shakir  12:39]  0  my  two  mates  of  the  prison!  are  sundry  lords  better  or 
Allah  the  One,  the  Supreme? 

[Pickthal  12:39]  0  my  fellow-prisoners!  Are  divers  lords  better,  or  Allah 
the  One,  Almighty? 

[Yusufali  12:39]  ”0  my  two  companions  of  the  prison!  (I  ask  you):  are 
many  lords  differing  among  themselves  better,  or  the  One  Allah,  Supreme 
and  Irresistible? 


ol  6  oudl  ^  jjit  u  ^juTj  jUit  liyllsi  sud  %  j*  u 
6 i  ddi  UJi  6  \  6  &  \  ,J=L\ 
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[Shakir  12:40]  You  do  not  serve  besides  Him  but  names  which  you  have 
named,  you  and  your  fathers;  Allah  has  not  sent  down  any  authority  for 
them;  judgment  is  only  Allah 's;  He  has  commanded  that  you  shall  not  serve 
aught  but  Him;  this  is  the  right  religion  but  most  people  do  not  know: 

[Pickthal  12:40]  Those  whom  ye  worship  beside  Him  are  but  names 
which  ye  have  named,  ye  and  your  fathers.  Allah  hath  revealed  no  sanction 
for  them.  The  decision  rests  with  Allah  only,  Who  hath  commanded  you 
that  ye  worship  none  save  Him.  This  is  the  right  religion,  but  most  men 
know  not. 

[Yusufali  12:40]  "If  not  Him,  ye  worship  nothing  but  names  which  ye 
have  named,-  ye  and  your  fathers,-  for  which  Allah  hath  sent  down  no 
authority:  the  command  is  for  none  but  Allah:  He  hath  commanded  that  ye 
worship  none  but  Him:  that  is  the  right  religion,  but  most  men  understand 
not... 

s- 

{41  {jUdiSi  6 


litj  \p~  Zj  Jiz  US' lit  lit  U 


[Shakir  12:41  ]  0  my  two  mates  of  the  prison!  as  for  one  of  you,  he  shall 
give  his  lord  to  drink  wine;  and  as  for  the  other,  he  shall  be  crucified,  so 
that  the  birds  shall  eat  from  his  head,  the  matter  is  decreed  concerning 
which  you  inquired. 

[Pickthal  12:41]  0  my  two  fellow -prisoners!  As  for  one  of  you,  he  will 
pour  out  wine  for  his  lord  to  drink;  and  as  for  the  other,  he  will  be  crucified 
so  that  the  birds  will  eat  from  his  head.  Thus  is  the  case  judged  concerning 
which  ye  did  inquire. 

[Yusufali  12:41]  ”0  my  two  companions  of  the  prison!  As  to  one  of  you, 
he  will  pour  out  the  wine  for  his  lord  to  drink:  as  for  the  other,  he  will  hang 
from  the  cross,  and  the  birds  will  eat  from  off  his  head,  (so)  hath  been 
decreed  that  matter  whereof  ye  twain  do  enquire"... 


f  C-Uii  Uj  jS'i  jUaUUI  oUiU  ilUj  Sic-  jjS'il  U^U  Ail  i^aJJ  jlij 


{42}tjC_uJ 

[Shakir  12:42]  And  he  said  to  him  whom  he  knew  would  be  delivered  of 
the  two:  Remember  me  with  your  lord;  but  the  Shaitan  caused  him  to  forget 
mentioning  (it)  to  his  lord,  so  he  remained  in  the  prison  a  few  years. 

[Pickthal  12:42]  And  he  said  unto  him  of  the  twain  who  he  knew  would 
be  released:  Mention  me  in  the  presence  of  thy  lord.  But  Satan  caused  him 
to  forget  to  mention  it  to  his  lord,  so  he  (Joseph)  stayed  in  prison  for  some 
years. 

[Yusufali  12:42]  And  of  the  two,  to  that  one  whom  he  consider  about  to 
be  saved,  he  said:  "Mention  me  to  thy  lord. "  But  Satan  made  him  forget  to 
mention  him  to  his  lord:  and  (Joseph)  lingered  in  prison  a  few  (more)  years. 

^  oU_  j\3 j 
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[Shakir  12:43  ]  And  the  king  said:  Surely  I  see  seven  fat  kine  which  seven 
lean  ones  devoured;  and  seven  green  ears  and  (seven)  others  dry:  0  chiefs! 
explain  to  me  my  dream,  if  you  can  interpret  the  dream. 
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[Pickthal  12:43]  And  the  king  said:  Lol  I  saw  in  a  dream  seven  fat  kine 
which  seven  lean  were  eating,  and  seven  green  ears  of  corn  and  other 
(seven)  dry.  0  notables!  Expound  for  me  my  vision,  if  ye  can  interpret 
dreams. 

[Yusufali  12:43]  The  king  (of  Egypt)  said:  "I  do  see  (in  a  vision)  seven 
fat  kine,  whom  seven  lean  ones  devour,  and  seven  green  ears  of  corn,  and 
seven  (others)  withered.  0  ye  chiefs!  Expound  to  me  my  vision  if  it  be  that 
ye  can  interpret  visions. " 


[Shakir  12:44]  They  said:  Confused  dreams,  and  we  do  not  know  the 
interpretation  of  dreams. 

[ Pickthal  12:44]  They  answered:  Jumbled  dreams!  And  we  are  not 
knowing  in  the  interpretation  of  dreams. 

[ Yusufali  12:44]  They  said:  "A  confused  medley  of  dreams:  and  we  are 
not  skilled  in  the  interpretation  of  dreams. " 

{  45  }  aJj jlfL  lii  4-4  Julj  j  liC-  jjl  jls j 


[Shakir  12:45]  And  of  the  two  (prisoners)  he  who  had  found  deliverance 
and  remembered  after  a  long  time  said:  I  will  inform  you  of  its 
interpretation,  so  let  me  go: 

[Pickthal  12:45]  And  he  of  the  two  who  was  released,  and  (now)  at  length 
remembered,  said:  I  am  going  to  announce  unto  you  the  interpretation, 
therefore  send  me  forth. 

[ Yusufali  12:45]  But  the  man  who  had  been  released,  one  of  the  two 
(who  had  been  in  prison)  and  who  now  bethought  him  after  (so  long)  a 
space  of  time,  said:  "I  will  tell  you  the  truth  of  its  interpretation:  send  ye  me 
(therefore). " 


{ 46 }  5 jL&J  ^  I  j»  y)  jl!  olliU  >1) 

[Shakir  12:46]  Yusuf!  0  truthful  one!  explain  to  us  seven  fat  kine  which 
seven  lean  ones  devoured,  and  seven  green  ears  and  (seven)  others  dry,  that 
I  may  go  back  to  the  people  so  that  they  may  know. 

[Pickthal  12:46]  (And  when  he  came  to  Joseph  in  the  prison,  he 
exclaimed):  Joseph!  0  thou  truthful  one!  Expound  for  us  the  seven  fat  kine 
which  seven  lean  were  eating  and  the  seven  green  ears  of  corn  and  other 
(seven)  dry,  that  I  may  return  unto  the  people,  so  that  they  may  know. 

[Yusufali  12:46]  ”0  Joseph!"  (he  said)  "0  man  of  truth!  Expound  to  us 
(the  dream)  of  seven  fat  kine  whom  seven  lean  ones  devour,  and  of  seven 
green  ears  of  corn  and  (seven)  others  withered:  that  I  may  return  to  the 
people,  and  that  they  may  understand. " 


[Shakir  12:47]  He  said:  You  shall  sow  for  seven  years  continuously,  then 
what  you  reap  leave  it  in  its  ear  except  a  little  of  which  you  eat. 

[Pickthal  12:47]  He  said:  Ye  shall  sow  seven  years  as  usual,  but  that 
which  ye  reap,  leave  it  in  the  ear,  all  save  a  little  which  ye  eat. 
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[Yusufali  12:47]  ( Joseph )  said:  "For  seven  years  shall  ye  diligently  sow 
as  is  your  wont:  and  the  harvests  that  ye  reap,  ye  shall  leave  them  in  the 
ear,-  except  a  little,  of  which  ye  shall  eat. 

{48  }(j l4?  544*  U  4^4”^  liJJi  Jjo  [y*  (3^5  p 

[Shakir  12:48]  Then  there  shall  come  after  that  seven  years  of  hardship 
which  shall  eat  away  all  that  you  have  beforehand  laid  up  in  store  for  them, 
except  a  little  of  what  you  shall  have  preserved: 

[Pickthal  12:48]  Then  after  that  will  come  seven  hard  years  which  will 
devour  all  that  ye  have  prepared  for  them,  save  a  little  of  that  which  ye  have 
stored. 

[Yusufali  12:48]  "Then  will  come  after  that  (period)  seven  dreadful 
(years),  which  will  devour  what  ye  shall  have  laid  by  in  advance  for  them,- 
( all )  except  a  little  which  ye  shall  have  (specially)  guarded. 

{49  ojU-;  4-i  j»\c  4JJi  juo  °y*  ijts  p 

[Shakir  12:49]  Then  there  will  come  after  that  a  year  in  which  people 
shall  have  rain  and  in  which  they  shall  press  (grapes). 

[Pickthal  12:49]  Then,  after  that,  will  come  a  year  when  the  people  will 
have  plenteous  crops  and  when  they  will  press  (wine  and  oil). 

[Yusufali  12:49]  "Then  will  come  after  that  (period)  a  year  in  which  the 
people  will  have  abundant  water,  and  in  which  they  will  press  (wine  and 
oil). " 

j>ll  ju  u  afcii  443  g-ji  jii  Sj^\  ill*  A,  Jisj 

4*44=^  Jj  51 


[Shakir  12:50]  And  the  king  said:  Bring  him  to  me.  So  when  the 
messenger  came  to  him,  he  said:  Go  back  to  your  lord  and  ask  him,  what  is 
the  case  of  the  women  who  cut  their  hands;  surely  my  Lord  knows  their 
guile. 

[Pickthal  12:50]  And  the  king  said:  Bring  him  unto  me.  And  when  the 
messenger  came  unto  him,  he  (Joseph)  said:  Return  unto  thy  lord  and  ask 
him  what  was  the  case  of  the  women  who  cut  their  hands.  Lol  my  Lord 
knoweth  their  guile. 

[Yusufali  12:50]  So  the  king  said:  "Bring  ye  him  unto  me."  But  when 
the  messenger  came  to  him,  (Joseph)  said:  "Go  thou  back  to  thy  lord,  and 
ask  him,  'What  is  the  state  of  mind  of  the  ladies  who  cut  their  hands'?  For 
my  Lord  is  certainly  well  aware  of  their  snare. " 


O  yfi  IA  a!}  ^jA®  A}  IA  5^ 
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[Shakir  12:51  ]  He  said:  How  was  your  affair  when  you  sought  Yusuf  to 
yield  himself  (to  you)?  They  said:  Remote  is  Allah  (from  imperfection),  we 
knew  of  no  evil  on  his  part.  The  chief's  wife  said:  Now  has  the  truth  become 
established:  I  sought  him  to  yield  himself  (to  me),  and  he  is  most  surely  of 
the  truthful  ones. 

[Pickthal  12:51]  He  (the  king)  (then  sent  for  those  women  and)  said: 
What  happened  when  ye  asked  an  evil  act  of  Joseph?  They  answered:  Allah 
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Blameless!  We  know  no  evil  of  him.  Said  the  wife  of  the  ruler:  Now  the 
truth  is  out.  I  asked  of  him  an  evil  act,  and  he  is  surely  of  the  truthful. 

[Yusufali  12:51]  (The  king )  said  (to  the  ladies ):  "What  was  your  affair 
when  ye  did  seek  to  seduce  Joseph  from  his  (true)  self?”  The  ladies  said: 
"Allah  preserve  us!  no  evil  know  we  against  him!"  Said  the  'Aziz's  wife: 
"Now  is  the  truth  manifest  (to  all):  it  was  I  who  sought  to  seduce  him  from 
his  (true)  self:  He  is  indeed  of  those  who  are  (ever)  true  (and  virtuous). 


[Shakir  12:52 ]  This  is  that  he  might  know  that  I  have  not  been  unfaithful 
to  him  in  secret  and  that  Allah  does  not  guide  the  device  of  the  unfaithful. 

[Pickthal  12:52]  (Then  Joseph  said:  I  asked  for)  this,  that  he  (my  lord) 
may  know  that  I  betrayed  him  not  in  secret,  and  that  surely  Allah  guideth 
not  the  snare  of  the  betrayers. 

[Yusufali  12:52]  "This  (say  I),  in  order  that  He  may  know  that  I  have 
never  been  false  to  him  in  his  absence,  and  that  Allah  will  never  guide  the 
snare  of  the  false  ones. 


{53}!^  J j  5i  o  Jj  u  fjlsu  I'pi  jJai  5i  6  u 


[Shakir  12:53]  And  I  do  not  declare  myself  free,  mostsurely  (man's)  self 
is  wont  to  command  (him  to  do)  evil,  except  such  as  my  Lord  has  had  mercy 
on,  surely  my  Lord  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  12:53]  I  do  not  exculpate  myself.  Lo!  the  (human)  soul 
enjoineth  unto  evil,  save  that  whereon  my  Lord  hath  mercy.  Lo!  my  Lord  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  12:53]  "Nor  do  I  absolve  my  own  self  (of  blame):  the  (human) 
soul  is  certainly  prone  to  evil,  unless  my  Lord  do  bestow  His  Mercy:  but 
surely  my  Lord  is  Oft-forgiving,  Most  Merciful. " 


{ 54}c^\  &&  jls  kk  nil  tiip  Jlij 


[Shakir  12:54]  And  the  king  said:  Bring  him  to  me,  I  will  choose  him  for 
myself.  So  when  he  had  spoken  with  him,  he  said:  Surely  you  are  in  our 
presence  today  an  honorable,  a  faithful  one. 

[Pickthal  12:54]  And  the  king  said:  Bring  him  unto  me  that  I  may  attach 
him  to  my  person.  And  when  he  had  talked  with  him  he  said:  Lo!  thou  art 
to-day  in  our  presence  established  and  trusted. 

[Yusufali  12:54]  So  the  king  said:  "Bring  him  unto  me;  1  will  take  him 
specially  to  serve  about  my  own  person. "  Therefore  when  he  had  spoken  to 
him,  he  said:  "Be  assured  this  day,  thou  art,  before  our  own  presence,  with 
rank  firmly  established,  and  fidelity  fully  proved! 


[Shakir  12:55]  He  said:  Place  me  (in  authority)  over  the  treasures  of  the 
land,  surely  I  am  a  good  keeper,  knowing  well. 

[Pickthal  12:55]  He  said:  Set  me  over  the  storehouses  of  the  land.  Lo!  I 
am  a  skilled  custodian. 

[Yusufali  12:55]  (Joseph)  said:  "Set  me  over  the  store-houses  of  the 
land:  I  will  indeed  guard  them,  as  one  that  knows  (their  importance). " 
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[Shakir  12:56]  And  thus  did  We  give  to  Yusuf  power  in  the  land-  he  had 
mastery  in  it  wherever  he  liked;  We  send  down  Our  mercy  on  whom  We 
please,  and  We  do  not  waste  the  reward  of  those  who  do  good. 

[Pickthal  12:56]  Thus  gave  We  power  to  Joseph  in  the  land.  He  was  the 
owner  of  it  where  he  pleased.  We  reach  with  Our  mercy  whom  We  will.  We 
lose  not  the  reward  of  the  good. 

[Yusufali  12:56]  Thus  did  We  give  established  power  to  Joseph  in  the 
land,  to  take  possession  therein  as,  when,  or  where  he  pleased.  We  bestow 
of  our  Mercy  on  whom  We  please,  and  We  suffer  not,  to  be  lost,  the  reward 
of  those  who  do  good. 


[Shakir  12:57]  And  certainly  the  reward  of  the  hereafter  is  much  better 
for  those  who  believe  and  guard  (against  evil). 

[Pickthal  12:57]  And  the  reward  of  the  Hereafter  is  better,  for  those  who 
believe  and  ward  off  (evil). 

[Yusufali  12:57]  But  verily  the  reward  of  the  Hereafter  is  the  best,  for 
those  who  believe,  and  are  constant  in  righteousness. 


[Shakir  12:58]  And  Yusuf's  brothers  came  and  went  in  to  him,  and  he 
knew  them,  while  they  did  not  recognize  him. 

[Pickthal  12:58]  And  Joseph's  brethren  came  and  presented  themselves 
before  him,  and  he  knew  them  but  they  knew  him  not. 

[Yusufali  12:58]  Then  came  Joseph's  brethren:  they  entered  his 
presence,  and  he  knew  them,  but  they  knew  him  not. 


{59  }cAp>\ 


[Shakir  12:59]  And  when  he  furnished  them  with  their  provision,  he 
said:  Bring  to  me  a  brother  of  yours  from  your  father ;  do  you  not  see  that  I 
give  full  measure  and  that  I  am  the  best  of  hosts  ? 

[Pickthal  12:59]  And  when  he  provided  them  with  their  provision  he 
said:  Bring  unto  me  a  brother  of  yours  from  your  father.  See  ye  not  that  I 
fill  up  the  measure  and  I  am  the  best  of  hosts  ? 

[Yusufali  12:59]  And  when  he  had  furnished  them  forth  with  provisions 
(suitable)  for  them,  he  said:  "Bring  unto  me  a  brother  ye  have,  of  the  same 
father  as  yourselves,  (but  a  different  mother):  see  ye  not  that  I  pay  out  full 
measure,  and  that  I  do  provide  the  best  hospitality? 


[Shakir  12:60]  But  if  you  do  not  bring  him  to  me,  you  shall  have  no 
measure  (of  corn)  from  me,  nor  shall  you  come  near  me. 

[Pickthal  12:60]  And  if  ye  bring  him  not  unto  me,  then  there  shall  be  no 
measure  for  you  with  me,  nor  shall  ye  draw  near. 
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[Yusufali  12:60]  "Now  if  ye  bring  him  not  to  me,  ye  shall  have  no 
measure  (of  corn)  from  me,  nor  shall  ye  (even)  come  near  me. " 

{ 6 1 }  6 ijifliJ  d)  \ jis 


[Shakir  12:61]  They  said:  We  will  strive  to  make  his  father  yield  in 
respect  of  him,  and  we  are  sure  to  do  (it). 

[Pickthal  12:61  ]  They  said:  We  will  try  to  win  him  from  his  father:  that 
we  will  surely  do. 

[ Yusufali  12:61]  They  said:  "We  shall  certainly  seek  to  get  our  wish 
about  him  from  his  father:  Indeed  we  shall  do  it. " 


illi  ^ U}  d-1 j*-Z  j  -  1 \  jlij 


{  62  } 


[Shakir  12:62]  And  he  said  to  his  servants:  Put  their  money  into  their 
bags  that  they  may  recognize  it  when  they  go  back  to  their  family,  so  that 
they  may  come  back. 

[Pickthal  12:62]  He  said  unto  his  young  men:  Place  their  merchandise 
in  their  saddlebags,  so  that  they  may  know  it  when  they  go  back  to  their 
folk,  and  so  will  come  again. 

[Yusufali  12:62]  And  ( Joseph )  told  his  servants  to  put  their  stock-in- 
trade  (with  which  they  had  bartered)  into  their  saddle-bags,  so  they  should 
know  it  only  when  they  returned  to  their  people,  in  order  that  they  might 
come  back. 


5 jihi i  i5  %  3^  Hi;  j jjl  j£3i  iL  ^  ud  u  \ jis  °^J\  t ^  till 

{63} 

[Shakir  12:63]  So  when  they  returned  to  their  father,  they  said:  O  our 
father,  the  measure  is  withheld  from  us,  therefore  send  with  us  our  brother, 
(so  that)  we  may  get  the  measure,  and  we  will  most  surely  guard  him. 

[Pickthal  12:63]  So  when  they  went  back  to  their  father  they  said:  O  our 
father!  The  measure  is  denied  us,  so  send  with  us  our  brother  that  we  may 
obtain  the  measure,  surely  we  will  guard  him  well. 

[Yusufali  12:63]  Now  when  they  returned  to  their  father,  they  said:  ”0 
our  father!  No  more  measure  of  grain  shall  we  get  (unless  we  take  our 
brother):  So  send  our  brother  with  us,  that  we  may  get  our  measure;  and 
we  will  indeed  take  every  care  of  him. " 

djli  kA  &  ^i=dd  US'  d  Uli  (L4dd3i  jl» 


{64}(ji^r'd' 


[Shakir  12:64]  He  said:  I  cannot  trust  in  you  with  respect  to  him,  except 
as  I  trusted  in  you  with  respect  to  his  brother  before;  but  Allah  is  the  best 
Keeper,  and  He  is  the  most  Merciful  of  the  merciful  ones. 

[Pickthal  12:64]  He  said:  Can  I  entrust  him  to  you  save  as  I  entrusted 
his  brother  to  you  aforetime?  Allah  is  better  at  guarding,  and  He  is  the  Most 
Merciful  of  those  who  show  mercy. 

[ Yusufali  12:64]  He  said:  "Shall  I  trust  you  with  him  with  any  result 
other  than  when  I  trusted  you  with  his  brother  aforetime?  But  Allah  is  the 
best  to  take  care  (of  him),  and  He  is  the  Most  Merciful  of  those  who  show 
mercy!" 
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{ 65  }p_  '$$  j °S  a'Spj  ^  i^3  Uiit  li^ 


[Shakir  12:65]  And  when  they  opened  their  goods,  they  found  their 
money  returned  to  them.  They  said:  0  our  father!  what  (more)  can  we 
desire?  This  is  our  property  returned  to  us,  and  we  will  bring  corn  for  our 
family  and  guard  our  brother,  and  will  have  in  addition  the  measure  of  a 
camel  (load);  this  is  an  easy  measure. 

[Pickthal  12:65]  And  when  they  opened  their  belongings  they  discovered 
that  their  merchandise  had  been  returned  to  them.  They  said:  0  our  father! 
What  (more)  can  we  ask?  Here  is  our  merchandise  returned  to  us.  We  shall 
get  provision  for  our  folk  and  guard  our  brother,  and  we  shall  have  the 
extra  measure  of  a  camel  (load).  This  (that  we  bring  now)  is  a  light  measure. 

[Yusufali  12:65]  Then  when  they  opened  their  baggage,  they  found  their 
stock-in-trade  had  been  returned  to  them.  They  said:  ”0  our  father!  What 
(more)  can  we  desire?  this  our  stock-in-trade  has  been  returned  to  us:  so 
we  shall  get  (more)  food  for  our  family ;  We  shall  take  care  of  our  brother; 
and  add  (at  the  same  time)  a  full  camel's  load  (of  grain  to  our  provisions). 
This  is  but  a  small  quantity. 


ip  HI!  5'  ^  pM  &\  & 
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{ 66 }  J-Sj  Jjij  U  p  Aii'  jls 


[ Shakir  12:66]  He  said:  I  will  by  no  means  send  him  with  you  until  you 
give  me  a  firm  covenant  in  Allah 's  name  that  you  will  most  certainly  bring 
him  back  to  me,  unless  you  are  completely  surrounded.  And  when  they  gave 
him  their  covenant,  he  said:  Allah  is  the  One  in  Whom  trust  is  placed  as 
regards  what  we  say. 

[Pickthal  12:66]  He  said:  I  will  not  send  him  with  you  till  ye  give  me  an 
undertaking  in  the  name  of  Allah  that  ye  will  bring  him  back  to  me,  unless 
ye  are  surrounded.  And  when  they  gave  him  their  undertaking  he  said: 
Allah  is  the  Warden  over  what  we  say. 

[Yusufali  12:66 ]  (Jacob)  said:  "Never  will  I  send  him  with  you  until  ye 
swear  a  solemn  oath  to  me,  in  Allah 's  name,  that  ye  will  be  sure  to  bring 
him  back  to  me  unless  ye  are  yourselves  hemmed  in  (and  made  powerless). 
And  when  they  had  sworn  their  solemn  oath,  he  said:  "Over  all  that  we  say, 
be  Allah  the  witness  and  guardian!" 

Ji' 


0*i 


0  *  "l>0 
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{ 67  }ojtpS\  jfeii  5^-3  j\  °yi 


[Shakir  12:67]  And  he  said:  0  my  sons  !  do  not  (all)  enter  by  one  gate 
and  enter  by  different  gates  and  I  cannot  avail  you  aught  against  Allah; 
judgment  is  only  Allah 's;  on  Him  do  I  rely,  and  on  Him  let  those  who  are 
reliant  rely. 

[Pickthal  12:67]  And  he  said:  0  my  sons!  Go  not  in  by  one  gate;  go  in 
by  different  gates.  lean  naught  avail  you  as  against  Allah.  Lo!  the  decision 
rests  with  Allah  only.  In  Him  do  I  put  my  trust,  and  in  Him  let  all  the 
trusting  put  their  trust. 
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[Yusufali  12:67]  Further  he  said:  "0  my  sons !  enter  not  all  by  one  gate: 
enter  ye  by  different  gates.  Not  that  I  can  profit  you  aught  against  Allah 
( with  my  advice):  None  can  command  except  Allah:  On  Him  do  I  put  my 
trust:  and  let  all  that  trust  put  their  trust  on  Him. " 


{68}op^  7  ^\jf\ oildi  UJ  pic.  jjJ  i!j j  6  UUs  4^ 


[Shakir  12:68]  And  when  they  had  entered  as  their  father  had  bidden 
them,  it  did  not  avail  them  aught  against  Allah,  but  (it  was  only)  a  desire  in 
the  soul  of  Yaqoub  which  he  satisfied;  and  surely  he  was  possessed  of 
knowledge  because  We  had  given  him  knowledge,  but  most  people  do  not 
know. 

[Pickthal  12:68]  And  when  they  entered  in  the  manner  which  their  father 
had  enjoined,  it  would  have  naught  availed  them  as  against  Allah;  it  was 
but  a  need  of  Jacob's  soul  which  he  thus  satisfied;  and  lo!  he  was  a  lord  of 
knowledge  because  We  had  taught  him;  but  most  of  mankind  know  not. 

[Yusufali  12:68]  And  when  they  entered  in  the  manner  their  father  had 
enjoined,  it  did  not  profit  them  in  the  least  against  (the  plan  of)  Allah:  It 
was  but  a  necessity  of  Jacob's  soul,  which  he  discharged.  For  he  was,  by 
our  instruction,  full  of  knowledge  (and  experience):  but  most  men  know 
not. 


{ 69 }  6 jLiJ  1 ft  to  ^  & \j3  \f\  jls  Sli-f  4\  Cs} '  ^  l3j 


[Shakir  12:69]  And  when  they  went  in  to  Yusuf,  he  lodged  his  brother 
with  himself,  saying:  I  am  your  brother,  therefore  grieve  not  at  what  they 
do. 


[Pickthal  12:69]  And  when  they  went  in  before  Joseph,  he  took  his 
brother  unto  him,  saying:  Lo!  I,  even  I,  am  thy  brother,  therefore  sorrow 
not  for  what  they  did. 

[Yusufali  12:69]  Now  when  they  came  into  Joseph's  presence,  he 
received  his  (full)  brother  to  stay  with  him.  He  said  (to  him ):  "Behold!  I  am 
thy  (own)  brother;  so  grieve  not  at  aught  of  their  doings. " 


4  t'T-4 


{70} 

[Shakir  12:70]  So  when  he  furnished  them  with  their  provisions, 
(someone)  placed  the  drinking  cup  in  his  brother's  bag.  Then  a  crier  cried 
out:  O  caravan! you  are  most  surely  thieves. 

[Pickthal  12:70]  And  when  he  provided  them  with  their  provision,  he  put 
the  drinking-cup  in  his  brother's  saddlebag,  and  then  a  crier  cried:  O 
camel-riders!  Lo! ye  are  surely  thieves! 

[ Yusufali  12:70]  At  length  when  he  had  furnished  them  forth  with 
provisions  (suitable)  for  them,  he  put  the  drinking  cup  into  his  brother's 
saddle-bag.  Then  shouted  out  a  crier:  "O  ye  (in)  the  caravan!  behold!  ye 
are  thieves,  without  doubt!" 

{7 1 } liU 

[Shakir  12:71]  They  said  while  they  were  facing  them:  What  is  it  that 
you  miss? 


otic.  \ IjilSlJ  IjHi 
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[Pickthal  12:71]  They  cried,  coming  toward  them:  What  is  it  ye  have 
lost? 

[Yusufali  12:71]  They  said,  turning  towards  them:  "What  is  it  that  ye 
miss?" 


{  72  }  Aj  Ulj  Aj  lyAj  ii4LJ ^ 


jJLij 


l^ls 


[Shakir  12:72]  They  said:  We  miss  the  king's  drinking  cup,  and  he  who 
shall  bring  it  shall  have  a  camel-load  and  I  am  responsible  for  it. 

[Pickthal  12:72]  They  said:  We  have  lost  the  king's  cup,  and  he  who 
bringeth  it  shall  have  a  camel-load,  and  I  (said  Joseph)  am  answerable  for 
it. 


[Yusufali  12:72]  They  said:  "We  miss  the  great  beaker  of  the  king;  for 
him  who  produces  it,  is  (the  reward  of)  a  camel  load;  I  will  be  bound  by  it. " 


{73  AS  \7>j  f,  HL>-  U  jJL!  4JJIS  IjJlS 


[Shakir  12:73]  They  said:  By  Allah!  you  know  for  certain  that  we  have 
not  come  to  make  mischief  in  the  land,  and  we  are  not  thieves. 

[Pickthal  12:73]  They  said:  By  Allah,  well  ye  know  we  came  not  to  do 
evil  in  the  land,  and  are  no  thieves. 

[Yusufali  12:73]  (The  brothers)  said:  "By  Allah!  well  ye  know  that  we 
came  not  to  make  mischief  in  the  land,  and  we  are  no  thieves!" 

{ 74 }  ^  Uj  IjSli 


[Shakir  12:74]  They  said:  But  what  shall  be  the  requital  of  this,  if  you 
are  liars? 

[Pickthal  12:74]  They  said:  And  what  shall  be  the  penalty  for  it,  if  ye 
prove  liars? 

[ Yusufali  12:74]  (The  Egyptians)  said:  "What  then  shall  be  the  penalty 
of  this,  if  ye  are  (proved)  to  have  lied?" 


{75 


[Shakir  12:75]  They  said:  The  requital  of  this  is  that  the  person  in  whose 
bag  it  is  found  shall  himself  be  (held  for)  the  satisfaction  thereof;  thus  do 
we  punish  the  wrongdoers. 

[Pickthal  12:75]  They  said:  The  penalty  for  it!  He  in  whose  bag  (the  cup) 
is  found,  he  is  the  penalty  for  it.  Thus  we  requite  wrong-doers. 

[ Yusufali  12:75]  They  said:  "The  penalty  should  be  that  he  in  whose 
saddle-bag  it  is  found,  should  be  held  (as  bondman)  to  atone  for  the  (crime). 
Thus  it  is  we  punish  the  wrong-doers!" 


3  u  JALjs  UIS'  iSiji? 
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{76} 

[Shakir  12:76]  So  he  began  with  their  sacks  before  the  sack  of  his 
brother,  then  he  brought  it  out  from  his  brother's  sack.  Thus  did  We  plan 
for  the  sake  of  Yusuf;  it  was  not  (lawful)  that  he  should  take  his  brother 
under  the  king's  law  unless  Allah  pleased;  We  raise  the  degrees  of 
whomsoever  We  please,  and  above  every  one  possessed  of  knowledge  is  the 
All-knowing  one. 
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[Pickthal  12:76]  Then  he  ( Joseph )  began  the  search  with  their  bags 
before  his  brother's  bag,  then  he  produced  it  from  his  brother's  bag.  Thus 
did  We  contrive  for  Joseph.  He  could  not  have  taken  his  brother  according 
to  the  king's  law  unless  Allah  willed.  We  raise  by  grades  (of  mercy)  whom 
We  will,  and  over  every  lord  of  knowledge  there  is  one  more  knowing. 

[Yusufali  12:76]  So  he  began  ( the  search )  with  their  baggage,  before  (he 
came  to)  the  baggage  of  his  brother:  at  length  he  brought  it  out  of  his 
brother's  baggage.  Thus  did  We  plan  for  Joseph.  He  could  not  take  his 
brother  by  the  law  of  the  king  except  that  Allah  willed  it  (so).  We  raise  to 
degrees  (of  wisdom)  whom  We  please:  but  over  all  endued  with  knowledge 
is  one,  the  All-Knowing. 


,1. " I  J Is  O  ~  - _ _ '  t  %  >  q  Is  O  ^  ^  ^ l5 o! 


[Shakir  12:77]  They  said:  If  he  steal,  a  brother  of  his  did  indeed  steal 
before;  but  Yusuf  kept  it  secret  in  his  heart  and  did  not  disclose  it  to  them. 
He  said:  You  are  in  an  evil  condition  and  Allah  knows  best  what  you  state. 

[ Pickthal  12:77]  They  said:  If  he  stealeth,  a  brother  of  his  stole  before. 
But  Joseph  kept  it  secret  in  his  soul  and  revealed  it  not  unto  them.  He  said 
(within  himself):  Ye  are  in  worse  case,  and  Allah  knoweth  best  (the  truth 
of)  that  which  ye  allege. 

[Yusufali  12:77]  They  said:  "If  he  steals,  there  was  a  brother  of  his  who 
did  steal  before  (him ).  "But  these  things  did  Joseph  keep  locked  in  his  heart, 
revealing  not  the  secrets  to  them.  He  (simply)  said  (to  himself):  "Ye  are  the 
worse  situated;  and  Allah  knoweth  best  the  truth  of  what  ye  assert!" 


{78 ^  ill  4 i  >yA\ \£\  i;  \jls 


[Shakir  12:78]  They  said:  O  chief!  he  has  a  father,  a  very  old  man, 
therefore  retain  one  of  us  in  his  stead;  surely  we  see  you  to  be  of  the  doers 
of  good. 

[Pickthal  12:78 ]  They  said:  O  ruler  of  the  land!  Lo!  he  hath  a  very  aged 
father,  so  take  one  of  us  instead  of  him.  Lo!  we  behold  thee  of  those  who  do 
kindness. 

[Yusufali  12:78]  They  said:  "O  exalted  one!  Behold!  he  has  a  father, 
aged  and  venerable,  (who  will  grieve  for  him);  so  take  one  of  us  in  his  place; 
for  we  see  that  thou  art  (gracious)  in  doing  good. " 


iii  ui  '.He.  iie.iL;  uiij  ^  ^i  il  is  C)\  Su;  jis 

[Shakir  12:79]  He  said:  Allah  protect  us  that  we  should  seize  other  than 
him  with  whom  we  found  our  property,  for  then  most  surely  we  would  be 
unjust. 

[Pickthal  12:79]  He  said:  Allah  forbid  that  we  should  seize  save  him  with 
whom  we  found  our  property;  then  truly  we  should  be  wrong-doers. 

[Yusufali  12:79]  He  said:  "Allah  forbid  that  we  take  other  than  him  with 
whom  we  found  our  property:  indeed  (if  we  did  so),  we  should  be  acting 
wrongfully. 
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[Shakir  12:80]  Then  when  they  despaired  of  him,  they  retired,  conferring 
privately  together.  The  eldest  of  them  said:  Do  you  not  know  that  your 
father  took  from  you  a  covenant  in  Allah 's  name,  and  how  you  fell  short  of 
your  duty  with  respect  to  Yusuf  before  ?  Therefore  I  will  by  no  means  depart 
from  this  land  until  my  father  permits  me  or  Allah  decides  for  me,  and  He 
is  the  best  of  the  judges: 

[Pickthal  12:80]  So,  When  they  despaired  of  (moving)  him,  they 
conferred  together  apart.  The  eldest  of  them  said:  Know  ye  not  how  your 
father  took  an  undertaking  from  you  in  Allah 's  name  and  how  ye  failed  in 
the  case  of  Joseph  aforetime?  Therefore  I  shall  not  go  forth  from  the  land 
until  my  father  giveth  leave  or  Allah  judgeth  for  me.  He  is  the  Best  of 
Judges. 

[Yusufali  12:80]  Now  when  they  saw  no  hope  of  his  (yielding),  they  held 
a  conference  in  private.  The  leader  among  them  said:  "Know  ye  not  that 
your  father  did  take  an  oath  from  you  in  Allah's  name,  and  how,  before 
this,  ye  did  fail  in  your  duty  with  Joseph?  Therefore  will  I  not  leave  this 
land  until  my  father  permits  me,  or  Allah  commands  me;  and  He  is  the  best 
to  command. 


ilia  5i  15  °J=J\  di 


{81 


[ Shakir  12:81  ]  Go  back  to  your  father  and  say:  0  our  father!  surely  your 
son  committed  theft,  and  we  do  not  bear  witness  except  to  what  we  have 
known,  and  we  could  not  keep  watch  over  the  unseen: 

[Pickthal  12:81  ]  Return  unto  your  father  and  say:  0  our  father!  Lo!  thy 
son  hath  stolen.  We  testify  only  to  that  which  we  know ;  we  are  not 
guardians  of  the  Unseen. 

[Yusufali  12:81]  "Turn  ye  back  to  your  father,  and  say,  '0  our  father! 
behold!  thy  son  committed  theft!  we  bear  witness  only  to  what  we  know,  and 
we  could  not  well  guard  against  the  unseen! 


{82  }6jkuJ  1S13 144  iikSI  J\  jLij 


[Shakir  12:82]  And  inquire  in  the  town  in  which  we  were  and  the 
caravan  with  which  we  proceeded,  and  most  surely  we  are  truthful. 

[Pickthal  12:82]  Ask  the  township  where  we  were,  and  the  caravan  with 
which  we  travelled  hither.  Lo!  we  speak  the  truth. 

[Yusufali  12:82]  '"Ask  at  the  town  where  we  have  been  and  the  caravan 
in  which  we  returned,  and  (you  will  find)  we  are  indeed  telling  the  truth. '" 


3*  Hi  o  ^  r*i  ^  ^ 
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[Shakir  12:83]  He  (Yaqoub)  said:  Nay,  your  souls  have  made  a  matter 
light  for  you,  so  patience  is  good;  maybe  Allah  will  bring  them  all  together 
to  me;  surely  He  is  the  Knowing,  the  Wise. 

[Pickthal  12:83]  (And  when  they  came  unto  their  father  and  had  spoken 
thus  to  him )  he  said:  Nay,  but  your  minds  have  beguiled  you  into  something. 
(My  course  is)  comely  patience!  It  may  be  that  Allah  will  bring  them  all 
unto  me.  Lo!  He,  only  He,  is  the  Knower,  the  Wise. 

[Yusufali  12:83]  Jacob  said:  "Nay,  but  ye  have  yourselves  contrived  a 
story  (good  enough)  for  you.  So  patience  is  most  fitting  (for  me).  Maybe 
Allah  will  bring  them  (back)  all  to  me  (in  the  end).  For  He  is  indeed  full  of 
knowledge  and  wisdom. " 


{  84  Oj^~\  (y?  oLL-C-  L>  j ISj  p  j  1C-  jjjj 


[Shakir  12:84]  And  he  turned  away  from  them,  and  said:  0  my  sorrow 
for  Yusuf!  and  his  eyes  became  white  on  account  of  the  grief,  and  he  was  a 
repressor  (of  grief). 

[Pickthal  12:84]  And  he  turned  away  from  them  and  said:  Alas,  my  grief 
for  Joseph!  And  his  eyes  were  whitened  with  the  sorrow  that  he  was 
suppressing. 

[Yusufali  12:84]  And  he  turned  away  from  them,  and  said:  "How  great 
is  my  grief for  Joseph!"  And  his  eyes  became  white  with  sorrow,  and  he  fell 
into  silent  melancholy. 

{85  (yt  O j\  j ^J->-  lla."  1 _j3lS 


[Shakir  12:85]  They  said:  By  Allah!  you  will  not  cease  to  remember 
Yusuf  until  you  are  a  prey  to  constant  disease  or  (until)  you  are  of  those 
who  perish. 

[Pickthal  12:85]  They  said:  By  Allah,  thou  wilt  never  cease  remembering 
Joseph  till  thy  health  is  ruined  or  thou  art  of  those  who  perish! 

[Yusufali  12:85]  They  said:  "By  Allah!  (never)  wilt  thou  cease  to 
remember  Joseph  until  thou  reach  the  last  extremity  of  illness,  or  until  thou 
die!" 


{ 86 } 5 'i  U  p. b-\j  ajjI  Jy.  uii  Jli 


[ Shakir  12:86]  He  said:  I  only  complain  of  my  grief  and  sorrow  to  Allah, 
and  I  know  from  Allah  what  you  do  not  know. 

[Pickthal  12:86]  He  said:  I  expose  my  distress  and  anguish  only  unto 
Allah,  and  I  know  from  Allah  that  which  ye  know  not. 

[Yusufali  12:86]  He  said:  "I  only  complain  of  my  distraction  and 
anguish  to  Allah,  and  I  know  from  Allah  that  which  ye  know  not... 

\  yfi  L— l  Li!  \  ^  \  Lo  1  y&  \y  ■ .  *  ■ .  >  ^  !  (S~*  ^ 


[Shakir  12:87]  0  my  sons!  Go  and  inquire  respecting  Yusuf  and  his 
brother,  and  despair  not  of  Allah's  mercy;  surely  none  despairs  of  Allah's 
mercy  except  the  unbelieving  people. 

[Pickthal  12:87]  Go,  0  my  sons,  and  ascertain  concerning  Joseph  and 
his  brother,  and  despair  not  of  the  Spirit  of  Allah.  Lo!  none  despaireth  of 
the  Spirit  of  Allah  save  disbelieving  folk. 
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[Yusufali  12:87]  "0  my  sons!  go  ye  and  enquire  about  Joseph  and  his 
brother,  and  never  give  up  hope  of  Allah's  Soothing  Mercy:  truly  no  one 
despairs  of  Allah's  Soothing  Mercy,  except  those  who  have  no  faith. " 


liS  VS  llLftl j  bJLa  j. 1^3  Ij  IjllS  1 jJc>o  llis 


{  8  8  {  «  .3  \  i  4j3  -X  Af^ 


[Shakir  12:88]  So  when  they  came  in  to  him,  they  said:  0  chief!  distress 
has  afflicted  us  and  our  family  and  we  have  brought  scanty  money,  so  give 
us  full  measure  and  be  charitable  to  us;  surely  Allah  rewards  the  charitable. 

[Pickthal  12:88]  And  when  they  came  (again)  before  him  (Joseph)  they 
said:  0  ruler!  Misfortune  hath  touched  us  and  our  folk,  and  we  bring  but 
poor  merchandise,  so  fill  for  us  the  measure  and  be  charitable  unto  us.  Lo! 
Allah  will  requite  the  charitable, 

[Yusufali  12:88]  Then,  when  they  came  (back)  into  (Joseph's) presence 
they  said:  "0  exalted  one!  distress  has  seized  us  and  our  family:  we  have 
(now)  brought  but  scanty  capital:  so  pay  us  full  measure,  (we  pray  thee), 
and  treat  it  as  charity  to  us:  for  Allah  doth  reward  the  charitable. " 


{ 89  JojIaU-  U  lit  Ji  j\s 

[Shakir  12:89]  He  said:  Do  you  know  how  you  treated  Yusuf  and  his 
brother  when  you  were  ignorant? 

[Pickthal  12:89]  He  said:  Know  ye  what  ye  did  unto  Joseph  and  his 
brother  in  your  ignorance? 

[Yusufali  12:89]  He  said:  "Know  ye  how  ye  dealt  with  Joseph  and  his 
brother,  not  knowing  (what ye  were  doing)?" 


\xAx-  IS  J;\  \lij  JlLJ  tfl  JVS  JlLJ  dlftl  iJlS 


{90}5^3>f  i  &\ 

[Shakir  12:90]  They  said:  Are  you  indeed  Yusuf?  He  said:  I  am  Yusuf 
and  this  is  my  brother;  Allah  has  indeed  been  gracious  to  us;  surely  he  who 
guards  (against  evil)  and  is  patient  (is  rewarded)  for  surely  Allah  does  not 
waste  the  reward  of  those  who  do  good. 

[Pickthal  12:90]  They  said:  Is  it  indeed  thou  who  art  Joseph?  He  said:  I 
am  Joseph  and  this  is  my  brother.  Allah  hath  shown  us  favour.  Lo!  he  who 
wardeth  off  (evil)  and  endureth  (findeth  favour);  for  lo!  Allah  loseth  not 
the  wages  of  the  kindly. 

[Yusufali  12:90]  They  said:  "Art  thou  indeed  Joseph?"  He  said,  "I  am 
Joseph,  and  this  is  my  brother:  Allah  has  indeed  been  gracious  to  us  (all): 
behold,  he  that  is  righteous  and  patient,-  never  will  Allah  suffer  the  reward 
to  be  lost,  of  those  who  do  right.  " 


{91  }6^li  IIS'  &\  ii)  ijls 


[Shakir  12:91  ]  They  said:  By  Allah!  now  has  Allah  certainly  chosen  you 
over  us,  and  we  were  certainly  sinners. 

[Pickthal  12:91  ]  They  said:  By  Allah,  verily  Allah  hath  preferred  thee 
above  us,  and  we  were  indeed  sinful. 

[Yusufali  12:91]  They  said:  "By  Allah!  indeed  has  Allah  preferred  thee 
above  us,  and  we  certainly  have  been  guilty  of  sin!" 
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[Shakir  12:92  ]  He  said:  ( There  shall  be)  no  reproof  against  you  this  day; 
Allah  may  forgive  you,  and  He  is  the  most  Merciful  of  the  merciful. 

[Pickthal  12:92]  He  said:  Have  no  fear  this  day!  May  Allah  forgive  you, 
and  He  is  the  Most  Merciful  of  those  who  show  mercy. 

[Yusufali  12:92]  He  said:  "This  day  let  no  reproach  be  (cast)  on  you: 
Allah  will  forgive  you,  and  He  is  the  Most  Merciful  of  those  who  show 
mercy! 


{ 93 }  (L4=JJ>1  j J\j  oU  <0-3  o \J&  Ilk  I \f&\ 


[Shakir  12:93]  Take  this  my  shirt  and  cast  it  on  my  father's  face,  he  will 
(again)  be  able  to  see,  and  come  to  me  with  all  your  families. 

[Pickthal  12:93]  Go  with  this  shirt  of  mine  and  lay  it  on  my  father's  face, 
he  will  become  (again)  a  seer;  and  come  to  me  with  all  your  folk. 

[Yusufali  12:93]  "Go  with  this  my  shirt,  and  cast  it  over  the  face  of  my 
father:  he  will  come  to  see  (clearly).  Then  come  ye  (here)  to  me  together 
with  all  your  family. " 


{94} 


(jl  jj  i 3!  iJlS  cjllas  LJj 


[Shakir  12:94]  And  when  the  caravan  had  departed,  their  father  said: 
Most  surely  I  perceive  the  greatness  of  Yusuf,  unless  you  pronounce  me  to 
be  weak  in  judgment. 

[Pickthal  12:94]  When  the  caravan  departed  their  father  had  said:  Truly 
I  am  conscious  of  the  breath  of  Joseph,  though  ye  call  me  dotard. 

[Yusufali  12:94]  When  the  caravan  left  (Egypt),  their  father  said:  "I  do 
indeed  scent  the  presence  of  Joseph:  Nay,  think  me  not  a  dotard. " 

{95  JpjjJDl  fa)  Hi}  <uj\j  I jHs 


[Shakir  12:95]  They  said:  By  Allah,  you  are  most  surely  in  your  old 
error. 

[Pickthal  12:95]  (Those  around  him )  said:  By  Allah,  lo!  thou  art  in  thine 
old  aberration. 

[Yusufali  12:95]  They  said:  "By  Allah!  truly  thou  art  in  thine  old 
wandering  mind. " 


L.  H  pic-1  3^  1 -Ijl!  3L  oliJI  Us 


{96 


[Shakir  12:96]  So  when  the  bearer  of  good  news  came  he  cast  it  on  his 
face,  so  forthwith  he  regained  his  sight.  He  said:  Did  I  not  say  to  you  that  I 
know  from  Allah  what  you  do  not  know? 

[Pickthal  12:96]  Then,  when  the  bearer  of  glad  tidings  came,  he  laid  it 
on  his  face  and  he  became  a  seer  once  more.  He  said:  Said  I  not  unto  you 
that  I  know  from  Allah  that  which  ye  know  not? 

[Yusufali  12:96]  Then  when  the  bearer  of  the  good  news  came,  He  cast 
( the  shirt)  over  his  face,  and  he  forthwith  regained  clear  sight.  He  said: 
"Did  I  not  say  to  you,  7  know  from  Allah  that  which  ye  know  not?"' 

{ 97 }  5^14.  \&  is fi  is!  uut  u;  tjis 
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[Shakir  12:97]  They  said:  0  our  father!  ask  forgiveness  of  our  faults  for 
us,  surely  we  were  sinners. 

[Pickthal  12:97]  They  said:  0  our  father!  Ask  forgiveness  of  our  sins  for 
us,  for  lo!  we  were  sinful. 

[Yusufali  12:97]  They  said:  "0  our  father!  ask  for  us  forgiveness  for  our 
sins,  for  we  were  truly  at  fault. " 


{98 jls 

[Shakir  12:98]  He  said:  I  will  ask  for  you  forgiveness  from  my  Lord; 
surely  He  is  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Pickthal  12:98]  He  said:  1  shall  ask  forgiveness  for  you  of  my  Lord.  Lo! 
He  is  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Yusufali  12:98]  He  said:  "Soon  will  I  ask  my  Lord  for  forgiveness  for 
you:  for  he  is  indeed  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. " 


{99} jlsj  a!!}  iff  ^  IjJcio  lili 


[Shakir  12:99]  Then  when  they  came  in  to  Yusuf,  he  took  his  parents  to 
lodge  with  him  and  said:  Enter  safe  into  Egypt,  if  Allah  please. 

[Pickthal  12:99]  And  when  they  came  in  before  Joseph,  he  took  his 
parents  unto  him,  and  said:  Come  into  Egypt  safe,  if  Allah  will! 

[Yusufali  12:99]  Then  when  they  entered  the  presence  of  Joseph,  he 
provided  a  home  for  his  parents  with  himself,  and  said:  "Enter  ye  Egypt 
(all)  in  safety  if  it  please  Allah. " 


jl  ^  jjjJI  [y:  M  -'■sj 

{ 100}^il  ill  °  Ui  JLk!  Jj  5i  6  6^3 


[Shakir  12:100]  And  he  raised  his  parents  upon  the  throne  and  they  fell 
down  in  prostration  before  him,  and  he  said:  0  my  father!  this  is  the 
significance  of  my  vision  of  old;  my  Lord  has  indeed  made  it  to  be  true;  and 
He  was  indeed  kind  to  me  when  He  brought  me  forth  from  the  prison  and 
brought  you  from  the  desert  after  the  Shaitan  had  sown  dissensions  between 
me  and  my  brothers,  surely  my  Lord  is  benignant  to  whom  He  pleases; 
surely  He  is  the  Knowing,  the  Wise. 

[Pickthal  12:100]  And  he  placed  his  parents  on  the  dais  and  they  fell 
down  before  him  prostrate,  and  he  said:  0  my  father!  This  is  the 
interpretation  of  my  dream  of  old.  My  Lord  hath  made  it  true,  and  He  hath 
shown  me  kindness,  since  He  took  me  out  of  the  prison  and  hath  brought 
you  from  the  desert  after  Satan  had  made  strife  between  me  and  my 
brethren.  Lo!  my  Lord  is  tender  unto  whom  He  will.  He  is  the  Knower,  the 
Wise. 

[Yusufali  12:100]  And  he  raised  his  parents  high  on  the  throne  (of 
dignity),  and  they  fell  down  in  prostration,  (all)  before  him.  He  said:  "0  my 
father!  this  is  the  fulfilment  of  my  vision  of  old!  Allah  hath  made  it  come 
true!  He  was  indeed  good  to  me  when  He  took  me  out  of  prison  and  brought 
you  (all  here)  out  of  the  desert,  (even)  after  Satan  had  sown  enmity  between 
me  and  my  brothers.  Verily  my  Lord  understandeth  best  the  mysteries  of  all 
that  He  planneth  to  do,  for  verily  He  is  full  of  knowledge  and  wisdom. 
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C-o\  J  ol j\A2L)\  fb\l  O  C~-0 1^-311  ^ jlj  ^LAs-j  lIXLJI  ^Ijul  jjj 

{  101  LJ^™a  ^-Sjj  ^ 


[Shakir  12:101]  My  Lord!  Thou  hast  given  me  of  the  kingdom  and 
taught  me  of  the  interpretation  of  sayings:  Originator  of  the  heavens  and 
the  earth!  Thou  art  my  guardian  in  this  world  and  the  hereafter;  make  me 
die  a  muslim  and  join  me  with  the  good. 

[Pickthal  12:101]  O  my  Lord!  Thou  hast  given  me  (something)  of 
sovereignty  and  hast  taught  me  (something)  of  the  interpretation  of  events 
-  Creator  of  the  heavens  and  the  earth!  Thou  art  my  Protecting  Guardian 
in  the  world  and  the  Hereafter.  Make  me  to  die  muslim  (unto  Thee),  and 
join  me  to  the  righteous. 

[Yusufali  12:101]  "O  my  Lord!  Thou  hast  indeed  bestowed  on  me  some 
power,  and  taught  me  something  of  the  interpretation  of  dreams  and 
events,-  O  Thou  Creator  of  the  heavens  and  the  earth!  Thou  art  my 
Protector  in  this  world  and  in  the  Hereafter.  Take  Thou  my  soul  (at  death) 
as  one  submitting  to  Thy  will  (as  a  Muslim),  and  unite  me  with  the 
righteous. " 


{  1 02  }  ^3 3*-^  M  \Aj  1 5  44 


[Shakir  12:102]  This  is  of  the  announcements  relating  to  the  unseen 
(which)  We  reveal  to  you,  and  you  were  not  with  them  when  they  resolved 
upon  their  affair,  and  they  were  devising  plans. 

[Pickthal  12:102]  This  is  of  the  tidings  of  the  Unseen  which  We  inspire 
in  thee  (Muhammad).  Thou  wast  not  present  with  them  when  they  fixed 
their  plan  and  they  were  scheming. 

[Yusufali  12:102]  Such  is  one  of  the  stories  of  what  happened  unseen, 
which  We  reveal  by  inspiration  unto  thee;  nor  wast  thou  (present)  with  them 
then  when  they  concerted  their  plans  together  in  the  process  of  weaving 
their  plots. 

{103}  *j&\  U3 


[Shakir  12:103]  And  most  men  will  not  believe  though  you  desire  it 
eagerly. 

[Pickthal  12:103]  And  though  thou  try  much,  most  men  will  not  believe. 
[Yusufali  12:103]  Yet  no  faith  will  the  greater  part  of  mankind  have, 
however  ardently  thou  dost  desire  it. 

{ 104  IoJujj  js'  i  \'j>  6i  6  jS\ 


[Shakir  12:104]  And  you  do  not  ask  them  for  a  reward  for  this;  it  is 
nothing  but  a  reminder  for  all  mankind. 

[Pickthal  12:104]  Thou  askest  them  no  fee  for  it.  It  is  naught  else  than  a 
reminder  unto  the  peoples. 

[Yusufali  12:104]  And  no  reward  dost  thou  ask  of  them  for  this:  it  is  no 
less  than  a  message  for  all  creatures. 


{ 105  J*J%  oljlllst  j  Z\  a?  cJ- 


[Shakir  12:105]  And  how  many  a  sign  in  the  heavens  and  the  earth 
which  they  pass  by,  yet  they  turn  aside  from  it. 
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[Pickthal  12:105]  How  many  a  portent  is  there  in  the  heavens  and  the 
earth  which  they  pass  by  with  face  averted! 

[Yusufali  12:105]  And  how  many  Signs  in  the  heavens  and  the  earth  do 
they  pass  by?  Yet  they  turn  (their  faces)  away  from  them! 


{ 106  fa  %  ^  U) 

[ Shakir  12:106]  And  most  of  them  do  not  believe  in  Allah  without 
associating  others  ( with  Him ). 

[Pickthal  12:106]  And  most  of  them  believe  not  in  Allah  except  that  they 
attribute  partners  (unto  Him). 

[ Yusufali  12:106]  And  most  of  them  believe  not  in  Allah  without 
associating  (other  as  partners)  with  Him! 

{  107}5jji4  ^  | y;  ililc-  jl  1 


[Shakir  12:107]  Do  they  then  feel  secure  that  there  may  come  to  them  an 
extensive  chastisement  from  Allah  or  (that)  the  hour  may  come  to  them 
suddenly  while  they  do  not  perceive? 

[Pickthal  12:107]  Deem  they  themselves  secure  from  the  coming  on  them 
of  a  pall  of  Allah 's  punishment,  or  the  coming  of  the  Hour  suddenly  while 
they  are  unaware? 

[ Yusufali  12:107]  Do  they  then  feel  secure  from  the  coming  against  them 
of  the  covering  veil  of  the  wrath  of  Allah,-  or  of  the  coming  against  them  of 
the  (final)  Hour  all  of  a  sudden  while  they  perceive  not? 


{108} 

[Shakir  12:108]  Say:  This  is  my  way:  I  call  to  Allah,  I  and  those  who 
follow  me  being  certain,  and  glory  be  to  Allah,  and  I  am  not  one  of  the 
polytheists. 

[Pickthal  12:108]  Say:  This  is  my  Way:  I  call  on  Allah  with  sure 
knowledge.  I  and  whosoever  followeth  me  -  Glory  be  to  Allah!  -  and  I  am 
not  of  the  idolaters. 

[Yusufali  12:108]  Say  thou:  "This  is  my  way:  Ido  invite  unto  Allah,-  on 
evidence  clear  as  the  seeing  with  one's  eyes,- 1  and  whoever  follows  me. 
Glory  to  Allah!  and  never  will  I  join  gods  with  Allah!" 


J$\  f  \ p\  6  jif  ^  dUJ  ye  \±4  UJ 

{ 109}5jJ^  M  o  \j£\  yh.%  5>^' 6  ^  yj\  bl£  5^ 


[Shakir  12:109]  And  We  have  not  sent  before  you  but  men  from  (among) 
the  people  of  the  towns,  to  whom  We  sent  revelations.  Have  they  not  then 
travelled  in  the  land  and  seen  what  was  the  end  of  those  before  them?  And 
certainly  the  abode  of  the  hereafter  is  best  for  those  who  guard  (against 
evil);  do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  12:109]  We  sent  not  before  thee  (any  messengers)  save  men 
whom  We  inspired  from  among  the  folk  of  the  townships  -  Have  they  not 
travelled  in  the  land  and  seen  the  nature  of  the  consequence  for  those  who 
were  before  them  ?  And  verily  the  abode  of  the  Hereafter,  for  those  who 
ward  off  (evil),  is  best.  Have  ye  then  no  sense?  - 
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[Yusufali  12:109]  Nor  did  We  send  before  thee  (as  messengers )  any  but 
men,  whom  we  did  inspire,-  (men)  living  in  human  habitations.  Do  they  not 
travel  through  the  earth,  and  see  what  was  the  end  of  those  before  them? 
But  the  home  of  the  hereafter  is  best,  for  those  who  do  right.  Will  ye  not 
then  understand? 


I lit 


1 f  $  Is  Jijll 


[Shakir  12:110]  Until  when  the  messengers  despaired  and  the  people 
became  sure  that  they  were  indeed  told  a  lie,  Our  help  came  to  them  and 
whom  We  pleased  was  delivered;  and  Our  punishment  is  not  averted  from 
the  guilty  people. 

[Pickthal  12:110]  Till,  when  the  messengers  despaired  and  thought  that 
they  were  denied,  then  came  unto  them  Our  help,  and  whom  We  would  was 
saved.  And  Our  wrath  cannot  be  warded  from  the  guilty. 

[ Yusufali  12:110]  (Respite  will  be  granted)  until,  when  the  messengers 
give  up  hope  (of  their  people)  and  (come  to)  think  that  they  were  treated  as 
liars,  there  reaches  them  Our  help,  and  those  whom  We  will  are  delivered 
into  safety.  But  never  will  be  warded  off  our  punishment  from  those  who 
are  in  sin. 


OSi  of*  'j  U  O  ejL-lSH  (J j)  f  jlT  UL! 

{111}  O if*  nSj  JjIj 

[ Shakir  12:111]  In  their  histories  there  is  certainly  a  lesson  for  men  of 
understanding.  It  is  not  a  narrative  which  could  be  forged,  but  a  verification 
of  what  is  before  it  and  a  distinct  explanation  of  all  things  and  a  guide  and 
a  mercy  to  a  people  who  believe. 

[Pickthal  12:111]  In  their  history  verily  there  is  a  lesson  for  men  of 
understanding.  It  is  no  invented  story  but  a  confirmation  of  the  existing 
(Scripture)  and  a  detailed  explanation  of  everything,  and  a  guidance  and  a 
mercy  for  folk  who  believe. 

[ Yusufali  12:111]  There  is,  in  their  stories,  instruction  for  men  endued 
with  understanding.  It  is  not  a  tale  invented,  but  a  confirmation  of  what 
went  before  it,-  a  detailed  exposition  of  all  things,  and  a  guide  and  a  mercy 
to  any  such  as  believe. 
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AfjJi  ojj^>  (Ar-Ra'd) 


Sura  13 


Aya  1  to  43 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


5 jLiji  jL\  sij  &  J \f>\  &  iij  6  ou;T  in:  6 


{1} 

[Shakir  13:1  ]  Alif  Lam  Mim  Ra.  These  are  the  verses  of  the  Book;  and 
that  which  is  revealed  to  you  from  your  Lord  is  the  truth,  but  most  people 
do  not  believe. 

[Pickthal  13:1  ]  Alif.  Lam.  Mim.  Ra.  These  are  verses  of  the  Scripture. 
That  which  is  revealed  unto  thee  from  thy  Lord  is  the  Truth,  but  most  of 
mankind  believe  not. 

[Yusufali  13:1]  A.L.M.R.  These  are  the  signs  (or  verses)  of  the  Book: 
that  which  hath  been  revealed  unto  thee  from  thy  Lord  is  the  Truth;  but 
most  men  believe  not. 


{  2  }  ij jA jULL  6  i_S Irfs 


[Shakir  13:2]  Allah  is  He  Who  raised  the  heavens  without  any  pillars 
that  you  see,  and  He  is  firm  in  power  and  He  made  the  sun  and  the  moon 
subservient  (to  you);  each  one  pursues  its  course  to  an  appointed  time;  He 
regulates  the  affair,  making  clear  the  signs  that  you  may  be  certain  of 
meeting  your  Lord. 

[Pickthal  13:2]  Allah  it  is  Who  raised  up  the  heavens  without  visible 
supports,  then  mounted  the  Throne,  and  compelled  the  sun  and  the  moon 
to  be  of  service,  each  runneth  unto  an  appointed  term;  He  ordereth  the 
course;  He  detaileth  the  revelations,  that  haply  ye  may  be  certain  of  the 
meeting  with  your  Lord. 

[Yusufali  13:2]  Allah  is  He  Who  raised  the  heavens  without  any  pillars 
that  ye  can  see;  is  firmly  established  on  the  throne  (of  authority);  He  has 
subjected  the  sun  and  the  moon  (to  his  Law)!  Each  one  runs  (its  course)  for 
a  term  appointed.  He  doth  regulate  all  affairs,  explaining  the  signs  in  detail, 
that  ye  may  believe  with  certainty  in  the  meeting  with  your  Lord. 


{ 3 }  liUS  f  jl  o 


[Shakir  13:3 ]  And  He  it  is  Who  spread  the  earth  and  made  in  it  firm 
mountains  and  rivers,  and  of  all  fruits  He  has  made  in  it  two  kinds;  He 
makes  the  night  cover  the  day;  most  surely  there  are  signs  in  this  for  a 
people  who  reflect. 
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[Pickthal  13:3]  And  He  it  is  Who  spread  out  the  earth  and  placed  therein 
firm  hills  and  flowing  streams,  and  of  all  fruits  He  placed  therein  two 
spouses  (male  and  female).  He  covereth  the  night  with  the  day.  Lo!  herein 
verily  are  portents  for  people  who  take  thought. 

[Yusufali  13:3]  And  it  is  He  who  spread  out  the  earth,  and  set  thereon 
mountains  standing  firm  and  (flowing )  rivers:  and  fruit  of  every  kind  He 
made  in  pairs,  two  and  two:  He  draweth  the  night  as  a  veil  o  'er  the  Day. 
Behold,  verily  in  these  things  there  are  signs  for  those  who  consider! 


s\ 1 


{ 4 } (j jJJUj  pyi]  cff)  liUi  ij  oi  O  jS'Sn  (j  jJsjLij 


[Shakir  13:4]  And  in  the  earth  there  are  tracts  side  by  side  and  gardens 
of  grapes  and  corn  and  palm  trees  having  one  root  and  ( others )  having 
distinct  roots—  they  are  watered  with  one  water,  and  We  make  some  of  them 
excel  others  in  fruit;  most  surely  there  are  signs  in  this  for  a  people  who 
understand. 

[Pickthal  13:4]  And  in  the  Earth  are  neighbouring  tracts,  vineyards  and 
ploughed  lands,  and  date-palms,  like  and  unlike,  which  are  watered  with 
one  water.  And  we  have  made  some  of  them  to  excel  others  in  fruit.  Lo! 
herein  verily  are  portents  for  people  who  have  sense. 

[ Yusufali  13:4]  And  in  the  earth  are  tracts  (diverse  though) 
neighbouring,  and  gardens  of  vines  and  fields  sown  with  corn,  and  palm 
trees  -  growing  out  of  single  roots  or  otherwise:  watered  with  the  same 
water,  yet  some  of  them  We  make  more  excellent  than  others  to  eat.  Behold, 
verily  in  these  things  there  are  signs  for  those  who  understand! 


9  * 


'  o!j 


^  o  jo  iSJ  IIS'  \S\T  ( 

{  5  }  ijJj'j 

[Shakir  13:5]  And  if  you  would  wonder,  then  wondrous  is  their  saying: 
What!  when  we  are  dust,  shall  we  then  certainly  be  in  a  new  creation  ?  These 
are  they  who  disbelieve  in  their  Lord,  and  these  have  chains  on  their  necks, 
and  they  are  the  inmates  of  the  fire;  in  it  they  shall  abide. 

[Pickthal  13:5]  And  if  thou  wonderest,  then  wondrous  is  their  saying: 
When  we  are  dust,  are  we  then  forsooth  (to  be  raised)  in  a  new  creation? 
Such  are  they  who  disbelieve  in  their  Lord;  such  have  carcans  on  their 
necks ;  such  are  rightful  owners  of  the  Fire,  they  will  abide  therein. 

[ Yusufali  13:5]  If  thou  dost  marvel  (at  their  want  of  faith),  strange  is 
their  saying:  "When  we  are  (actually)  dust,  shall  we  indeed  then  be  in  a 
creation  renewed?"  They  are  those  who  deny  their  Lord!  They  are  those 
round  whose  necks  will  be  yokes  (of  servitude):  they  will  be  Companions  of 
the  Fire,  to  dwell  therein  (for  aye)! 


0 


2  0  ""  a  \  ut  *  ? 


[Shakir  13:6]  And  they  ask  you  to  hasten  on  the  evil  before  the  good,  and 
indeed  there  have  been  exemplary  punishments  before  them;  and  most 
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surely  your  Lord  is  the  Lord  of  forgiveness  to  people,  notwithstanding  their 
injustice ;  and  most  surely  your  Lord  is  severe  in  requiting  (evil). 

[Pickthal  13:6]  And  they  bid  thee  hasten  on  the  evil  rather  than  the  good, 
when  exemplary  punishments  have  indeed  occurred  before  them.  But  lo! 
thy  Lord  is  rich  in  pardon  for  mankind  despite  their  wrong,  and  lo!  thy  Lord 
is  strong  in  punishment. 

[Yusufali  13:6]  They  ask  thee  to  hasten  on  the  evil  in  preference  to  the 
good:  Yet  have  come  to  pass,  before  them,  (many)  exemplary  punishments! 
But  verily  thy  Lord  is  full  of forgiveness  for  mankind  for  their  wrong-doing, 
and  verily  thy  Lord  is  (also)  strict  in  punishment. 


> 


1 4-ic-  jjfil  ''i f  1 jJ  jjj  jjl  J 


[ Shakir  13:7]  And  those  who  disbelieve  say:  Why  has  not  a  sign  been 
sent  down  upon  him  from  his  Lord?  You  are  only  a  warner  and  (there  is)  a 
guide  for  every  people. 

[ Pickthal  13:7]  Those  who  disbelieve  say:  If  only  some  portent  were  sent 
down  upon  him  from  his  Lord!  Thou  art  a  warner  only,  and  for  every  folk 
a  guide. 

[Yusufali  13:7]  And  the  Unbelievers  say:  "Why  is  not  a  sign  sent  down 
to  him  from  his  Lord?"  But  thou  art  truly  a  warner,  and  to  every  people  a 
guide. 

{  8  }jl jJLj  ojjx-  i35  y-A?  i_K  ^ 


[Shakir  13:8]  Allah  knows  what  every  female  bears,  and  that  of  which 
the  wombs  fall  short  of  completion  and  that  in  which  they  increase ;  and 
there  is  a  measure  with  Him  of  everything. 

[Pickthal  13:8]  Allah  knoweth  that  which  every  female  beareth  and  that 
which  the  wombs  absorb  and  that  which  they  grow.  And  everything  with 
Him  is  measured. 

[ Yusufali  13:8]  Allah  doth  know  what  every  female  (womb)  doth  bear, 
by  how  much  the  wombs  fall  short  (of  their  time  or  number)  or  do  exceed. 
Every  single  thing  is  before  His  sight,  in  (due)  proportion. 

{ 9 }  \jjA\  sSlil)  13  j^c. 


[Shakir  13:9]  The  knower  of  the  unseen  and  the  seen,  the  Great,  the 
Most  High. 

[Pickthal  13:9]  He  is  the  Knower  of  the  Invisible  and  the  Visible,  the 
Great,  the  High  Exalted. 

[ Yusufali  13:9]  He  knoweth  the  unseen  and  that  which  is  open:  He  is  the 
Great,  the  Most  High. 


{lobiisiu, 


:  - 


[Shakir  13:10]  Alike  (to  Him)  among  you  is  he  who  conceals  (his)  words 
and  he  who  speaks  them  openly,  and  he  who  hides  himself  by  night  and 
(who)  goes  forth  by  day. 

[Pickthal  13:10]  Alike  of  you  is  he  who  hideth  the  saying  and  he  who 
noiseth  it  abroad,  he  who  lurketh  in  the  night  and  he  who  goeth  freely  in 
the  daytime. 
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[Yusufali  13:10]  It  is  the  same  (to  Him)  whether  any  of  you  conceal  his 
speech  or  declare  it  openly;  whether  he  lie  hid  by  night  or  walk  forth  freely 
by  day. 


(jy-  ( d  ^  dil  oi  A^  y?  Aj AjLL>-  j  Aj  Jo  OV  y-? 

{11  }(Jlj  y-;  Ao yj  y^  ISj  O  a]  Sll  lij—  jjyb  All!  Sljl  lijj  O  ,<o$~ 


odi iij 

dl  u 


[Shakir  13:11]  For  his  sake  there  are  angels  following  one  another, 
before  him  and  behind  him,  who  guard  him  by  Allah's  commandment; 
surely  Allah  does  not  change  the  condition  of  a  people  until  they  change 
their  own  condition;  and  when  Allah  intends  evil  to  a  people,  there  is  no 
averting  it,  and  besides  Him  they  have  no  protector. 

[Pickthal  13:11  ]  For  him  are  angels  ranged  before  him  and  behind  him, 
who  guard  him  by  Allah 's  command.  Lo!  Allah  changeth  not  the  condition 
of  a  folk  until  they  (first)  change  that  which  is  in  their  hearts;  and  if  Allah 
willeth  misfortune  for  a  folk  there  is  none  that  can  repel  it,  nor  have  they  a 
defender  beside  Him. 

[Yusufali  13:11]  For  each  (such  person)  there  are  (angels)  in 
succession,  before  and  behind  him:  They  guard  him  by  command  of  Allah. 
Allah  does  not  change  a  people's  lot  unless  they  change  what  is  in  their 
hearts.  But  when  (once)  Allah  willeth  a  people's  punishment,  there  can  be 
no  turning  it  back,  nor  will  they  find,  besides  Him,  any  to  protect. 


{ 12}jliSJI  dldUl 


l*-U 3j  ll y-  ,3 jf  \ 


[Shakir  13:12]  He  it  is  Who  shows  you  the  lightning  causing  fear  and 
hope  and  (Who)  brings  up  the  heavy  cloud. 

[Pickthal  13:12 ]  He  it  is  Who  showeth  you  the  lightning,  a  fear  and  a 
hope,  and  raiseth  the  heavy  clouds. 

[ Yusufali  13:12]  It  is  He  Who  doth  show  you  the  lightning,  by  way  both 
of  fear  and  of  hope:  It  is  He  Who  doth  raise  up  the  clouds,  heavy  with 
(fertilising)  rain! 


fcULi  y,.  i _ - .  yd AXjLsji-  y»o  Ad=u5dJly  \ 

{  1  3  |  1  Jo  J_o  4j4  3 


[ Shakir  13:13]  And  the  thunder  declares  His  glory  with  His  praise,  and 
the  angels  too  for  awe  of  Him ;  and  He  sends  the  thunderbolts  and  smites 
with  them  whom  He  pleases,  yet  they  dispute  concerning  Allah,  and  He  is 
mighty  in  prowess. 

[Pickthal  13:13]  The  thunder  hymneth  His  praise  and  (so  do)  the  angels 
for  awe  of  Him.  He  launcheth  the  thunderbolts  and  smiteth  with  them 
whom  He  will  while  they  dispute  (in  doubt)  concerning  Allah,  and  He  is 
mighty  in  wrath. 

[ Yusufali  13:13]  Nay,  thunder  repeateth  His  praises,  and  so  do  the 
angels,  with  awe:  He  flingeth  the  loud-voiced  thunder-bolts,  and  therewith 
He  striketh  whomsoever  He  will..yet  these  (are  the  men)  who  (dare  to) 
dispute  about  Allah,  with  the  strength  of  His  power  (supreme)! 


sUii  ji  Ads'  ddd  6 
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[Shakir  13:14]  To  Him  is  due  the  true  prayer;  and  those  whom  they  pray 
to  besides  Allah  give  them  no  answer,  but  ( they  are)  like  one  who  stretches 
forth  his  two  hands  towards  water  that  it  may  reach  his  mouth,  but  it  will 
not  reach  it;  and  the  prayer  of  the  unbelievers  is  only  in  error. 

[Pickthal  13:14]  Unto  Him  is  the  real  prayer.  Those  unto  whom  they 
pray  beside  Allah  respond  to  them  not  at  all,  save  as  (is  the  response  to)  one 
who  stretcheth  forth  his  hands  toward  water  ( asking )  that  it  may  come  unto 
his  m  outh,  and  it  will  never  reach  it.  The  prayer  of  disbelievers  goeth  (far) 
astray. 

[Yusufali  13:14]  For  Him  (alone)  is  prayer  in  Truth:  any  others  that  they 
call  upon  besides  Him  hear  them  no  more  than  if  they  were  to  stretch  forth 
their  hands  for  water  to  reach  their  mouths  but  it  reaches  them  not:  for  the 
prayer  of  those  without  Faith  is  nothing  but  (futile)  wandering  (in  the 
mind). 


{ 15 }  I  jjiiu  J$\j  otjUUt  j  ^ 


[Shakir  13:15]  And  whoever  is  in  the  heavens  and  the  earth  makes 
obeisance  to  Allah  only,  willingly  and  unwillingly,  and  their  shadows  too  at 
morn  and  eve. 

[Pickthal  13:15]  And  unto  Allah  falleth  prostrate  whosoever  is  in  the 
heavens  and  the  earth,  willingly  or  unwillingly,  as  do  their  shadows  in  the 
morning  and  the  evening  hours. 

[Yusufali  13:15]  Whatever  beings  there  are  in  the  heavens  and  the  earth 
do  prostrate  themselves  to  Allah  (Acknowledging  subjection),-  with  good¬ 
will  or  in  spite  of  themselves:  so  do  their  shadows  in  the  morning  and 
evenings. 


r,  g  ...  0  ^  yfi  ^3  0  ^  i..\  I  a 

i jki.  f\  6  jp\j  odiji  j*  js  6 %  uis 


{ *$  jlli  &\  ji  6  jiil  yiiiS  \J)J- 


[Shakir  13:16]  Say:  Who  is  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth?—  Say: 
Allah.  Say:  Do  you  take  then  besides  Him  guardians  who  do  not  control 
any  profit  or  harm  for  themselves?  Say:  Are  the  blind  and  the  seeing  alike? 
Or  can  the  darkness  and  the  light  be  equal?  Or  have  they  set  up  with  Allah 
associates  who  have  created  creation  like  His,  so  that  what  is  created 
became  confused  to  them  ?  Say:  Allah  is  the  Creator  of  all  things,  and  He  is 
the  One,  the  Supreme. 

[Pickthal  13:16]  Say  (0  Muhammad):  Who  is  Lord  of  the  heavens  and 
the  earth?  Say:  Allah.  Say:  Take  ye  then  (others)  beside  Him  for  protectors, 
which,  even  for  themselves,  have  neither  benefit  nor  hurt?  Say:  Is  the  blind 
man  equal  to  the  seer,  or  is  darkness  equal  to  light?  Or  assign  they  unto 
Allah  partners  who  created  the  like  of  His  creation  so  that  the  creation 
(which  they  made  and  His  creation)  seemed  alike  to  them?  Say:  Allah  is  the 
Creator  of  all  things,  and  He  is  the  One,  the  Almighty. 

[Yusufali  13:16]  Say:  " Who  is  the  Lord  and  Sustainer  of  the  heavens 
and  the  earth?"  Say:  "(It  is)  Allah. "  Say:  "Do  ye  then  take  (for  worship) 
protectors  other  than  Him,  such  as  have  no  power  either  for  good  or  for 
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harm  to  themselves?"  Say:  "Are  the  blind  equal  with  those  who  see?  Or  the 
depths  of  darkness  equal  with  light?"  Or  do  they  assign  to  Allah  partners 
who  have  created  ( anything )  as  He  has  created,  so  that  the  creation  seemed 
to  them  similar?  Say:  "Allah  is  the  Creator  of  all  things:  He  is  the  One,  the 
Supreme  and  Irresistible. " 

dsLi  Juju  d 1 6  jktiij  jd  &\  4>J4  diiir  6  iiL  jf  jisit  j 
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[Shakir  13:17]  He  sends  down  water  from  the  cloud,  then  watercourses 
flow  ( with  water)  according  to  their  measure,  and  the  torrent  bears  along 
the  swelling  foam,  and  from  what  they  melt  in  the  fire  for  the  sake  of 
making  ornaments  or  apparatus  arises  a  scum  like  it;  thus  does  Allah 
compare  truth  and  falsehood;  then  as  for  the  scum,  it  passes  away  as  a 
worthless  thing;  and  as  for  that  which  profits  the  people,  it  tarries  in  the 
earth;  thus  does  Allah  set  forth  parables. 

[Pickthal  13:17]  He  sendeth  down  water  from  the  sky,  so  that  valleys 
flow  according  to  their  measure,  and  the  flood  beareth  (on  its  surface) 
swelling  foam  -  from  that  which  they  smelt  in  the  fire  in  order  to  make 
ornaments  and  tools  riseth  a  foam  like  unto  it  -  thus  Allah  coineth  (the 
similitude  of)  the  true  and  the  false.  Then,  as  for  the  foam,  it  passeth  away 
as  scum  upon  the  banks,  while,  as  for  that  which  is  of  use  to  mankind,  it 
remaineth  in  the  earth.  Thus  Allah  coineth  the  similitudes. 

[Yusufali  13:17]  He  sends  down  water  from  the  skies,  and  the  channels 
flow,  each  according  to  its  measure:  But  the  torrent  bears  away  to  foam  that 
mounts  up  to  the  surface.  Even  so,  from  that  (ore)  which  they  heat  in  the 
fire,  to  make  ornaments  or  utensils  therewith,  there  is  a  scum  likewise.  Thus 
doth  Allah  (by  parables)  show  forth  Truth  and  Vanity.  For  the  scum 
disappears  like  forth  cast  out;  while  that  which  is  for  the  good  of  mankind 
remains  on  the  earth.  Thus  doth  Allah  set  forth  parables. 

ilifj  l LJ(  Jg$\  j  U  ^  3 3  \ ' yj\j  6  &J-\  I 

{18  gj*uLi 3  ^3^3  lid j\  O  1 Aju* 

[Shakir  13:18]  For  those  who  respond  to  their  Ford  is  good;  and  (as  for) 
those  who  do  not  respond  to  Him,  had  they  all  that  is  in  the  earth  and  the 
like  thereof  with  it  they  would  certainly  offer  it  for  a  ransom.  (As  for)  those, 
an  evil  reckoning  shall  be  theirs  and  their  abode  is  hell,  and  evil  is  the 
resting-place. 

[Pickthal  13:18]  For  those  who  answered  Allah's  call  is  bliss;  and  for 
those  who  answered  not  His  call,  if  they  had  all  that  is  in  the  earth,  and 
therewith  the  like  thereof,  they  would  proffer  it  as  ransom.  Such  will  have 
a  woeful  reckoning,  and  their  habitation  will  be  hell,  a  dire  abode. 

[Yusufali  13:18]  For  those  who  respond  to  their  Ford,  are  (all)  good 
things.  But  those  who  respond  not  to  Him,-  Even  if  they  had  all  that  is  in 
the  heavens  and  on  earth,  and  as  much  more,  (in  vain)  would  they  offer  it 
for  ransom.  For  them  will  the  reckoning  be  terrible:  their  abode  will  be 
Hell,-  what  a  bed  of  misery! 
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[Shakir  13:19]  Is  he  then  who  knows  that  what  has  been  revealed  to  you 
from  your  Lord  is  the  truth  like  him  who  is  blind?  Only  those  possessed  of 
understanding  will  mind, 

[Pickthal  13:19]  Is  he  who  knoweth  that  what  is  revealed  unto  thee  from 
thy  Lord  is  the  truth  like  him  who  is  blind?  But  only  men  of  understanding 
heed; 

[Yusufali  13:19]  Is  then  one  who  doth  know  that  that  which  hath  been 
revealed  unto  thee  from  thy  Lord  is  the  Truth,  like  one  who  is  blind?  It  is 
those  who  are  endued  with  understanding  that  receive  admonition;- 


{ 20 }  ^  ^ * — >  2^  4j2  O-'" 


[Shakir  13:20]  Those  who  fulfil  the  promise  of  Allah  and  do  not  break 
the  covenant, 

[Pickthal  13:20]  Such  as  keep  the  pact  of  Allah,  and  break  not  the 
covenant; 

[Yusufali  13:20]  Those  who  fulfil  the  covenant  of  Allah  and  fail  not  in 
their  plighted  word; 


[Shakir  13:21  ]  And  those  who  join  that  which  Allah  has  bidden  to  be 
joined  and  have  awe  of  their  Lord  and  fear  the  evil  reckoning. 

[Pickthal  13:21]  Such  as  unite  that  which  Allah  hath  commandeth 
should  be  joined,  and  fear  their  Lord,  and  dread  a  woeful  reckoning; 

[Yusufali  13:21  ]  Those  who  join  together  those  things  which  Allah  hath 
commanded  to  be  joined,  hold  their  Lord  in  awe,  and  fear  the  terrible 
reckoning; 


1 12?  1 jslqS\j  \ c  6  'j  fclicol 


{22}fj\\  ffk  212 \j\  iilUl  flAA> 


[Shakir  13:22]  And  those  who  are  constant,  seeking  the  pleasure  of  their 
Lord,  and  keep  up  prayer  and  spend  (benevolently)  out  of  what  We  have 
given  them  secretly  and  openly  and  repel  evil  with  good;  as  for  those,  they 
shall  have  the  (happy)  issue  of  the  abode 

[Pickthal  13:22]  Such  as  persevere  in  seeking  their  Lord's  Countenance 
and  are  regular  in  prayer  and  spend  of  that  which  We  bestow  upon  them 
secretly  and  openly,  and  overcome  evil  with  good.  Theirs  will  be  the  sequel 
of  the  (heavenly)  Home, 

[Yusufali  13:22]  Those  who  patiently  persevere,  seeking  the 
countenance  of  their  Lord;  Establish  regular  prayers;  spend,  out  of  (the 
gifts)  We  have  bestowed  for  their  sustenance,  secretly  and  openly;  and  turn 
off  Evil  with  good:  for  such  there  is  the  final  attainment  of  the  (eternal) 
home,- 


{ 23 }  yll 
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[Shakir  13:23]  The  gardens  of  perpetual  abode  which  they  will  enter 
along  with  those  who  do  good  from  among  their  parents  and  their  spouses 
and  their  offspring;  and  the  angels  will  enter  in  upon  them  from  every  gate: 

[Pickthal  13:23]  Gardens  of  Eden  which  they  enter,  along  with  all  who 
do  right  of  their  fathers  and  their  helpmeets  and  their  seed.  The  angels  enter 
unto  them  from  every  gate, 

[Yusufali  13:23]  Gardens  of  perpetual  bliss:  they  shall  enter  there,  as 
well  as  the  righteous  among  their  fathers,  their  spouses,  and  their  offspring: 
and  angels  shall  enter  unto  them  from  every  gate  (with  the  salutation ): 


[Shakir  13:24]  Peace  be  on  you  because  you  were  constant,  how 
excellent,  is  then,  the  issue  of  the  abode. 

[Pickthal  13:24]  ( Saying):  Peace  be  unto  you  because  ye  persevered.  Ah, 
passing  sweet  will  be  the  sequel  of  the  (heavenly)  Home. 

[Yusufali  13:24]  "Peace  unto  you  for  that  ye  persevered  in  patience! 
Now  how  excellent  is  the  final  home!" 


[Shakir  13:25]  And  those  who  break  the  covenant  of  Allah  after  its 
confirmation  and  cut  asunder  that  which  Allah  has  ordered  to  be  joined 
and  make  mischief  in  the  land;  (as  for)  those,  upon  them  shall  be  curse  and 
they  shall  have  the  evil  (issue)  of  the  abode. 

[Pickthal  13:25]  And  those  who  break  the  covenant  of  Allah  after 
ratifying  it,  and  sever  that  which  Allah  hath  commanded  should  be  joined, 
and  make  mischief  in  the  earth:  theirs  is  the  curse  and  theirs  the  ill  abode. 

[Yusufali  13:25]  But  those  who  break  the  Covenant  of  Allah,  after 
having  plighted  their  word  thereto,  and  cut  asunder  those  things  which 
Allah  has  commanded  to  be  joined,  and  work  mischief  in  the  land;-  on  them 
is  the  curse;  for  them  is  the  terrible  home! 


[Shakir  13:26]  Allah  amplifies  and  straitens  the  means  of  subsistence 
for  whom  He  pleases;  and  they  rejoice  in  this  world's  life,  and  this  world's 
life  is  nothing  compared  with  the  hereafter  but  a  temporary  enjoyment. 

[Pickthal  13:26]  Allah  enlargeth  livelihood  for  whom  He  will,  and 
straiteneth  (it  for  whom  He  will);  and  they  rejoice  in  the  life  of  the  world, 
whereas  the  life  of  the  world  is  but  brief  comfort  as  compared  with  the 
Hereafter. 

[Yusufali  13:26]  Allah  doth  enlarge,  or  grant  by  (strict)  measure,  the 
sustenance  (which  He  giveth)  to  whomso  He  pleas eth.  (The  wordly)  rejoice 
in  the  life  of  this  world:  But  the  life  of  this  world  is  but  little  comfort  in  the 
Hereafter. 
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[Shakir  13:27]  And  those  who  disbelieve  say:  Why  is  not  a  sign  sent  down 
upon  him  by  his  Lord?  Say:  Surely  Allah  makes  him  who  will  go  astray, 
and  guides  to  Himself  those  who  turn  (to  Him). 

[Pickthal  13:27]  Those  who  disbelieve  say:  If  only  a  portent  were  sent 
down  upon  him  from  his  Lord!  Say:  Lo!  Allah  sendeth  whom  He  will 
astray,  and  guideth  unto  Himself  all  who  turn  (unto  Him), 

[Yusufali  13:27]  The  Unbelievers  say:  "Why  is  not  a  sign  sent  down  to 
him  from  his  Lord?"  Say:  "Truly  Allah  leaveth,  to  stray,  whom  He  will; 
But  He  guideth  to  Himself  those  who  turn  to  Him  in  penitence, - 


{28)4^'  4jjl  /jo  jll  O  4jkll /jo  /jJi 


l/T^jll 


[Shakir  13:28]  Those  who  believe  and  whose  hearts  are  set  at  rest  by  the 
remembrance  of  Allah;  now  surely  by  Allah 's  remembrance  are  the  hearts 
set  at  rest. 

[Pickthal  13:28]  Who  have  believed  and  whose  hearts  have  rest  in  the 
remembrance  of  Allah.  Verily  in  the  remembrance  of  Allah  do  hearts  find 
rest! 

[Yusufali  13:28]  "Those  who  believe,  and  whose  hearts  find  satisfaction 
in  the  remembrance  of  Allah:  for  without  doubt  in  the  remembrance  of 
Allah  do  hearts  find  satisfaction. 

{ 29 }  /u  313.3  /  tyz  oiiuii  i 3/3  i JS\  i 


[Shakir  13:29]  (As  for)  those  who  believe  and  do  good,  a  good  final  state 
shall  be  theirs  and  a  goodly  return. 

[Pickthal  13:29]  Those  who  believe  and  do  right:  Joy  is  for  them,  and 
bliss  (their)  journey's  end. 

[Yusufali  13:29]  "For  those  who  believe  and  work  righteousness,  is 
(every)  blessedness,  and  a  beautiful  place  of  (final)  return. " 

ij} pjtj  (_$jJl  -  g 3  c-  j  I  ~ "-j  pool  I4J0-2  {y>  c-Jo>~  jJ  Sool  f,  iibJooyl  ciAI-iS" 

{  30  }  /l}  c/p  fAs-  /  'll  4]/  /  /  J3  6 


[Shakir  13:30]  And  thus  We  have  sent  you  among  a  nation  before  which 
other  nations  have  passed  away,  that  you  might  recite  to  them  what  We  have 
revealed  to  you  and  (still)  they  deny  the  Beneficent  Allah.  Say:  He  is  my 
Lord,  there  is  no  god  but  He;  on  Him  do  I  rely  and  to  Him  is  my  return. 

[Pickthal  13:30]  Thus  We  send  thee  (0  Muhammad)  unto  a  nation, 
before  whom  other  nations  have  passed  away,  that  thou  mayst  recite  unto 
them  that  which  We  have  inspired  in  thee,  while  they  are  disbelievers  in  the 
Beneficent.  Say:  He  is  my  Lord;  there  is  no  Allah  save  Him.  In  Him  do  I 
put  my  trust  and  unto  Him  is  my  recourse. 

[Yusufali  13:30]  Thus  have  we  sent  thee  amongst  a  People  before  whom 
(long  since)  have  (other)  Peoples  (gone  and)  passed  away;  in  order  that 
thou  mightest  rehearse  unto  them  what  We  send  down  unto  thee  by 
inspiration;  yet  do  they  reject  (Him),  the  Most  Gracious!  Say:  "He  is  my 
Lord!  There  is  no  god  but  He!  On  Him  is  my  trust,  and  to  Him  do  I  turn!” 
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{ 3 1  }suJi  J Li^  ■$  5)  6  b'  dfi  j£-  ^  cy>^J  j£  jt  fe>is 


[Shakir  13:31]  And  even  if  there  were  a  Quran  with  which  the  mountains 
were  made  to  pass  away,  or  the  earth  were  travelled  over  with  it,  or  the  dead 
were  made  to  speak  thereby;  nay!  the  commandment  is  wholly  Allah's, 
Have  not  yet  those  who  believe  known  that  if  Allah  please  He  would 
certainly  guide  all  the  people?  And  (as  for)  those  who  disbelieve,  there  will 
not  cease  to  afflict  them  because  of  what  they  do  a  repelling  calamity,  or  it 
will  alight  close  by  their  abodes,  until  the  promise  of  Allah  comes  about; 
surely  Allah  will  not  fail  in  (His)  promise. 

[Pickthal  13:31]  Had  it  been  possible  for  a  Lecture  to  cause  the 
mountains  to  move,  or  the  earth  to  be  torn  asunder,  or  the  dead  to  speak, 
(this  Qur'an  would  have  done  so).  Nay,  but  Allah's  is  the  whole  command. 
Do  not  those  who  believe  know  that,  had  Allah  willed,  He  could  have  guided 
all  mankind?  As  for  those  who  disbelieve,  disaster  ceaseth  not  to  strike  them 
because  of  what  they  do,  or  it  dwelleth  near  their  home  until  the  threat  of 
Allah  come  to  pass.  Lo!  Allah  faileth  not  to  keep  the  tryst. 

[Yusufali  13:31 ]  If  there  were  a  Qur'an  with  which  mountains  were 
moved,  or  the  earth  were  cloven  asunder,  or  the  dead  were  made  to  speak, 
(this  would  be  the  one!)  But,  truly,  the  command  is  with  Allah  in  all  things! 
Do  not  the  Believers  know,  that,  had  Allah  (so)  willed,  He  could  have  guided 
all  mankind  (to  the  right)?  But  the  Unbelievers,-  never  will  disaster  cease 
to  seize  them  for  their  (ill)  deeds,  or  to  settle  close  to  their  homes,  until  the 
promise  of  Allah  come  to  pass,  for,  verily,  Allah  will  not  fail  in  His  promise. 


jULc-  \ j \J  Q^-z=3  <3-3^  yy*  tSji"  -2LS j 


{32} 

[Shakir  13:32]  And  messengers  before  you  were  certainly  mocked  at,  but 
I  gave  respite  to  those  who  disbelieved,  then  I  destroyed  them;  how  then  was 
My  requital  (of  evil)? 

[Pickthal  13:32]  And  verily  messengers  (of  Allah)  were  mocked  before 
thee,  but  long  I  bore  with  those  who  disbelieved.  At  length  I  seized  them, 
and  how  (awful)  was  My  punishment! 

[Yusufali  13:32]  Mocked  were  (many)  messengers  before  thee:  but  I 
granted  respite  to  the  unbelievers,  and  finally  I  punished  them:  Then  how 
( terrible )  was  my  requital! 


I  -i  'i  ^  I  o  ~  ^ G  f  l  i .  y- ^q_)  ;  VC-  (j.  Vs  i  ^ 

i °  Jb*J'  Cf  -  (yM.  cfj  °Si  °  Cyi  f'  3,f-^ 


{33}^U3^^Ui4iil  jLiaj 

[Shakir  13:33]  Is  He  then  Who  watches  every  soul  as  to  what  it  earns? 
And  yet  they  give  associates  to  Allah!  Say:  Give  them  a  name;  nay,  do  you 
mean  to  inform  Him  of  what  He  does  not  know  in  the  earth,  or  (do  you 
affirm  this)  by  an  outward  saying?  Rather,  their  plans  are  made  to  appear 
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fair-seeming  to  those  who  disbelieve,  and  they  are  kept  back  from  the  path ; 
and  whom  Allah  makes  err,  he  shall  have  no  guide. 

[Pickthal  13:33]  Is  He  Who  is  aware  of  the  deserts  of  every  soul  (as  he 
who  is  aware  of  nothing)?  Yet  they  ascribe  unto  Allah  partners.  Say:  Name 
them.  Is  it  that  ye  would  inform  Him  of  something  which  He  knoweth  not 
in  the  earth?  Or  is  it  but  a  way  of  speaking?  Nay  but  their  contrivance  is 
made  seeming  fair  for  those  who  disbelieve  and  they  are  kept  from  the  right 
road.  He  whom  Allah  sendeth  astray,  for  him  there  is  no  guide. 

[Yusufali  13:33]  Is  then  He  who  standeth  over  every  soul  (and  knoweth ) 
all  that  it  doth,  (like  any  others)?  And  yet  they  ascribe  partners  to  Allah. 
Say:  "But  name  them!  is  it  that  ye  will  inform  Him  of  something  he 
knoweth  not  on  earth,  or  is  it  (just)  a  show  of  words?"  Nay!  to  those  who 
believe  not,  their  pretence  seems  pleasing,  but  they  are  kept  back  (thereby) 
from  the  path.  And  those  whom  Allah  leaves  to  stray,  no  one  can  guide. 


[Shakir  13:34]  They  shall  have  chastisement  in  this  world's  life,  and  the 
chastisement  of  the  hereafter  is  certainly  more  grievous,  and  they  shall  have 
no  protector  against  Allah. 

[Pickthal  13:34]  For  them  is  torment  in  the  life  of  the  world,  and  verily 
the  doom  of  the  Hereafter  is  more  painful,  and  they  have  no  defender  from 
Allah. 

[Yusufali  13:34]  For  them  is  a  penalty  in  the  life  of  this  world,  but 
harder,  truly,  is  the  penalty  of  the  Hereafter:  and  defender  have  they  none 
against  Allah. 


[Shakir  13:35]  A  likeness  of  the  garden  which  the  righteous  are 
promised;  there  now  beneath  it  rivers,  its  food  and  shades  are  perpetual; 
this  is  the  requital  of  those  who  guarded  (against  evil),  and  the  requital  of 
the  unbelievers  is  the  fire. 

[Pickthal  13:35]  A  similitude  of  the  Garden  which  is  promised  unto  those 
who  keep  their  duty  (to  Allah):  Underneath  it  rivers  flow ;  its  food  is 
everlasting,  and  its  shade;  this  is  the  reward  of  those  who  keep  their  duty, 
while  the  reward  of  disbelievers  is  the  Fire. 

[Yusufali  13:35]  The  parable  of  the  Garden  which  the  righteous  are 
promised!-  beneath  it  flow  rivers:  perpetual  is  the  enjoyment  thereof  and 
the  shade  therein:  such  is  the  end  of  the  Righteous;  and  the  end  of 
Unbelievers  in  the  Fire. 


[Shakir  13:36]  And  those  to  whom  We  have  given  the  Book  rejoice  in 
that  which  has  been  revealed  to  you,  and  of  the  confederates  are  some  who 
deny  a  part  of  it.  Say:  I  am  only  commanded  that  I  should  serve  Allah  and 
not  associate  anything  with  Him,  to  Him  do  I  invite  (you)  and  to  Him  is  my 
return. 


509 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  13:36]  Those  unto  whom  We  gave  the  Scripture  rejoice  in  that 
which  is  revealed  unto  thee.  And  of  the  clans  there  are  who  deny  some  of 
it.  Say:  I  am  commanded  only  that  I  serve  Allah  and  ascribe  unto  Him  no 
partner.  Unto  Him  I  cry,  and  unto  Him  is  my  return. 

[Yusufali  13:36]  Those  to  whom  We  have  given  the  Book  rejoice  at  what 
hath  been  revealed  unto  thee:  but  there  are  among  the  clans  those  who 
reject  a  part  thereof.  Say:  "I  am  commanded  to  worship  Allah,  and  not  to 
join  partners  with  Him.  Unto  Him  do  I  call,  and  unto  Him  is  my  return. " 


&\  ja  litf  u  piji  &  iku.  ujjo  6Jd\  gJj  6  teijif  JJjiS) 


{ 37 }  j'j  %  &j  1 y? 


[Shakir  13:37]  And  thus  have  We  revealed  it,  a  true  judgment  in  Arabic, 
and  if  you  follow  their  low  desires  after  what  has  come  to  you  of  knowledge, 
you  shall  not  have  against  Allah  any  guardian  or  a  protector. 

[Pickthal  13:37]  Thus  have  We  revealed  it,  a  decisive  utterance  in 
Arabic;  and  if  thou  shouldst  follow  their  desires  after  that  which  hath  come 
unto  thee  of  knowledge,  then  truly  wouldst  thou  have  from  Allah  no 
protecting  friend  nor  defender. 

[Yusufali  13:37]  Thus  have  We  revealed  it  to  be  a  judgment  of  authority 
in  Arabic.  Wert  thou  to  follow  their  ( vain )  desires  after  the  knowledge  which 
hath  reached  thee,  then  wouldst  thou  find  neither  protector  nor  defender 
against  Allah. 


Si}  AjU  3O  O'  Jj— 0  0^  0 j  O  ‘Ojij  OO jj'  ~  J  \  jJU j 


{ 38}J43f  JO-'  JOJ  o  4iil  jiO 


[Shakir  13:38]  And  certainly  We  sent  messengers  before  you  and  gave 
them  wives  and  children,  and  it  is  not  in  ( the  power  of)  an  messenger  to 
bring  a  sign  except  by  Allah's  permission;  for  every  term  there  is  an 
appointment. 

[Pickthal  13:38]  And  verily  We  sent  messengers  (to  mankind)  before 
thee,  and  We  appointed  for  them  wives  and  offspring,  and  it  was  not  (given) 
to  any  messenger  that  he  should  bring  a  portent  save  by  Allah's  leave.  For 
everything  there  is  a  time  prescribed. 

[Yusufali  13:38]  We  did  send  messengers  before  thee,  and  appointed  for 
them  wives  and  children:  and  it  was  never  the  part  of  a  messenger  to  bring 
a  sign  except  as  Allah  perm  itted  ( or  commanded).  For  each  period  is  a  Book 
(revealed). 


{39}^l^l ft i3lcj  cLiij iliSU  JSjI 

[Shakir  13:39]  Allah  makes  to  pass  away  and  establishes  what  He 
pleases,  and  with  Him  is  the  basis  of  the  Book. 

[Pickthal  13:39]  Allah  effaceth  what  He  will,  and  establisheth  (what  He 
will),  and  with  Him  is  the  source  of  ordinance. 

[Yusufali  13:39]  Allah  doth  blot  out  or  confirm  what  He  pleaseth:  with 
Him  is  the  Mother  of  the  Book. 


{40 UjIs  f>  L.  oij 
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[Shakir  13:40]  And  We  will  either  let  you  see  part  of  what  We  threaten 
them  with  or  cause  you  to  die,  for  only  the  delivery  of  the  message  is 
(incumbent)  on  you,  while  calling  (them)  to  account  is  Our  (business). 

[Pickthal  13:40]  Whether  We  let  thee  see  something  of  that  which  We 
have  promised  them,  or  make  thee  die  (before  its  happening),  thine  is  but 
conveyance  (of  the  message).  Ours  the  reckoning. 

[Yusufali  13:40]  Whether  We  shall  show  thee  (within  thy  life-time)  part 
of  what  we  promised  them  or  take  to  ourselves  thy  soul  (before  it  is  all 
accomplished),-  thy  duty  is  to  make  (the  Message)  reach  them:  it  is  our  part 
to  call  them  to  account. 


4  &\j  6  [ jji  €\  pj\ 

{41}^\aX\ 


[Shakir  13:41]  Do  they  not  see  that  We  are  bringing  destruction  upon 
the  land  by  curtailing  it  of  its  sides?  And  Allah  pronounces  a  doom—  there 
is  no  repeller  of  His  decree,  and  He  is  swift  to  take  account. 

[Pickthal  13:41  ]  See  they  not  how  we  aim  to  the  land,  reducing  it  of  its 
outlying  parts?  (When)  Allah  doometh  there  is  none  that  can  postpone  His 
doom,  and  He  is  swift  at  reckoning. 

[Yusufali  13:41  ]  See  they  not  that  We  gradually  reduce  the  land  (in  their 
control)  from  its  outlying  borders?  (Where)  Allah  commands,  there  is  none 
to  put  back  His  Command:  and  He  is  swift  in  calling  to  account. 


[Shakir  13:42]  And  those  before  them  did  indeed  make  plans,  but  all 
planning  is  Allah 's;  He  knows  what  every  soul  earns,  and  the  unbelievers 
shall  come  to  know  for  whom  is  the  (better)  issue  of  the  abode. 

[Pickthal  13:42]  Those  who  were  before  them  plotted;  but  all  plotting  is 
Allah's.  He  knoweth  that  which  each  soul  earneth.  The  disbelievers  will 
come  to  know  for  whom  will  be  the  sequel  of  the  (heavenly)  Home. 

[Yusufali  13:42]  Those  before  them  did  (also)  devise  plots;  but  in  all 
things  the  master-planning  is  Allah 's  He  knoweth  the  doings  of  every  soul: 
and  soon  will  the  Unbelievers  know  who  gets  home  in  the  end. 
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[Shakir  13:43]  And  those  who  disbelieve  say:  You  are  not  a  messenger. 
Say:  Allah  is  sufficient  as  a  witness  between  me  and  you  and  whoever  has 
knowledge  of  the  Book. 

[Pickthal  13:43]  They  who  disbelieve  say:  Thou  art  no  messenger  (of 
Allah).  Say:  Allah,  and  whosoever  hath  knowledge  of  the  Scripture,  is 
sufficient  witness  between  me  and  you. 

[Yusufali  13:43]  The  Unbelievers  say:  " No  messenger  art  thou."  Say: 
"Enough  for  a  witness  between  me  and  you  is  Allah,  and  such  as  have 
knowledge  of  the  Book. " 
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[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


^  oHf  jP  Ji  ja  JLIS1I  ilsf  6  J\ 
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[Shakir  14:1  ]  Alif  Lam  Ra.  ( This  is)  a  Book  which  We  have  revealed  to 
you  that  you  may  bring  forth  men,  by  their  Lord's  permission  from  utter 
darkness  into  light—  to  the  way  of  the  Mighty,  the  Praised  One, 

[Pickthal  14:1]  Alif.  Lam.  Ra.  (This  is)  a  Scripture  which  We  have 
revealed  unto  thee  (Muhammad)  that  thereby  thou  mayst  bring  forth 
mankind  from  darkness  unto  light,  by  the  permission  of  their  Lord,  unto 
the  path  of  the  Mighty,  the  Owner  of  Praise, 

[Yusufali  14:1  ]  A.  L.  R.  A  Book  which  We  have  revealed  unto  thee,  in 
order  that  thou  mightest  lead  mankind  out  of  the  depths  of  darkness  into 
light  -  by  the  leave  of  their  Lord  -  to  the  Way  of  (Him)  the  Exalted  in  power, 
worthy  of  all  praise  !- 


[Shakir  14:2]  (Of)  Allah,  Whose  is  whatever  is  in  the  heavens  and 
whatever  Is  in  the  earth;  and  woe  to  the  unbelievers  on  account  of  the  severe 
chastisement, 

[Pickthal  14:2]  Allah,  unto  Whom  belongeth  whatsoever  is  in  the 
heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth,  and  woe  unto  the  disbelievers  from 
an  awful  doom; 

[Yusufali  14:2]  Of  Allah,  to  Whom  do  belong  all  things  in  the  heavens 
and  on  earth!  But  alas  for  the  Unbelievers  for  a  terrible  penalty  (their 
Unfaith  will  bring  them)!- 

*  s-  Z  »  °>°>  5 
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[Shakir  14:3]  (To)  those  who  love  this  world's  life  more  than  the 
hereafter,  and  turn  away  from  Allah 's  path  and  desire  to  make  it  crooked; 
these  are  in  a  great  error. 

[Pickthal  14:3]  Those  who  love  the  life  of  the  world  more  than  the 
Hereafter,  and  debar  (men)  from  the  way  of  Allah  and  would  have  it 
crooked:  such  are  far  astray. 

[Yusufali  14:3]  Those  who  love  the  life  of  this  world  more  than  the 
Hereafter,  who  hinder  (men)  from  the  Path  of  Allah  and  seek  therein 
something  crooked:  they  are  astray  by  a  long  distance. 
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[Shakir  14:4]  And  We  did  not  send  any  messenger  but  with  the  language 
of  his  people,  so  that  he  might  explain  to  them  clearly;  then  Allah  makes 
whom  He  pleases  err  and  He  guides  whom  He  pleases  and  He  is  the  Mighty, 
the  Wise. 

[Pickthal  14:4]  And  We  never  sent  a  messenger  save  with  the  language 
of  his  folk,  that  he  might  make  (the  message)  clear  for  them.  Then  Allah 
sendeth  whom  He  will  astray,  and  guideth  whom  He  will.  He  is  the  Mighty, 
the  Wise. 

[Yusufali  14:4]  We  sent  not  a  messenger  except  (to  teach)  in  the 
language  of  his  (own)  people,  in  order  to  make  (things)  clear  to  them.  Now 
Allah  leaves  straying  those  whom  He  pleases  and  guides  whom  He  pleases: 
and  He  is  Exalted  in  power,  full  of  Wisdom. 


(3  o!  f-3  .  Uj  11  <j\a fs  ^ jJLI j 
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[Shakir  14:5]  And  certainly  We  sent  Musa  with  Our  communications, 
saying:  Bring  forth  your  people  from  utter  darkness  into  light  and  remind 
them  of  the  days  of  Allah;  most  surely  there  are  signs  in  this  for  every 
patient,  grateful  one. 

[Pickthal  14:5]  We  verily  sent  Moses  with  Our  revelations,  saying:  Bring 
thy  people  forth  from  darkness  unto  light.  And  remind  them  of  the  days  of 
Allah.  Lo!  therein  are  revelations  for  each  steadfast,  thankful  (heart). 

[Yusufali  14:5]  We  sent  Moses  with  Our  signs  (and  the  command). 
"Bring  out  thy  people  from  the  depths  of  darkness  into  light,  and  teach  them 
to  remember  the  Days  of  Allah. "  Verily  in  this  there  are  Signs  for  such  as 
are  firmly  patient  and  constant,-  grateful  and  appreciative. 


.u  -  ' yAy^  3 f  3^  (jr?  p— M  ~  ^ — ;  ■  ^  C-  ^Ayjl)  3^  M J 
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[Shakir  14:6]  And  when  Musa  said  to  his  people:  Call  to  mind  Allah's 
favor  to  you  when  He  delivered  you  from  Firon  's  people,  who  subjected  you 
to  severe  torment,  and  slew  your  sons  and  spared  your  women;  and  in  this 
there  was  a  great  trial  from  your  Lord. 

[Pickthal  14:6]  And  (remind  them)  how  Moses  said  unto  his  people: 
Remember  Allah 's  favour  unto  you  when  He  delivered  you  from  Pharaoh 's 
folk  who  were  afflicting  you  with  dreadful  torment,  and  were  slaying  your 
sons  and  sparing  your  women;  that  was  a  tremendous  trial  from  your  Lord. 

[Yusufali  14:6]  Remember!  Moses  said  to  his  people:  "Call  to  mind  the 
favour  of  Allah  to  you  when  He  delivered  you  from  the  people  of  Pharaoh: 
they  set  you  hard  tasks  and  punishments,  slaughtered  your  sons,  and  let 
your  women-folk  live:  therein  was  a  tremendous  trial  from  your  Lord.  " 
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[Shakir  14:7]  And  when  your  Lord  made  it  known:  If  you  are  grateful,  I 
would  certainly  give  to  you  more,  and  if  you  are  ungrateful,  My 
chastisement  is  truly  severe. 

[Pickthal  14:7]  And  when  your  Lord  proclaimed:  If  ye  give  thanks,  I  will 
give  you  more;  but  if  ye  are  thankless,  lo!  My  punishment  is  dire. 

[Yusufali  14:7]  And  remember!  your  Lord  caused  to  be  declared 
(publicly):  "If  ye  are  grateful,  I  will  add  more  (favours )  unto  you;  But  if  ye 
show  ingratitude,  truly  My  punishment  is  terrible  indeed. " 


{  8  }  x*?'  aIiI  jls  f  (jVj  pjl  (j^  J lij 

[Shakir  14:8]  And  Musa  said:  If  you  are  ungrateful,  you  and  those  on 
earth  all  together,  most  surely  Allah  is  Self-sufficient,  Praised; 

[Pickthal  14:8]  And  Moses  said:  Though  ye  and  all  who  are  in  the  earth 
prove  thankless,  lo!  Allah  verily  is  Absolute,  Owner  of  Praise. 

[Yusufali  14:8]  And  Moses  said:  "If  ye  show  ingratitude,  ye  and  all  on 
earth  together,  yet  is  Allah  free  of  all  wants,  worthy  of  all  praise. 


j M  43  tg 
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[Shakir  14:9]  Has  not  the  account  reached  you  of  those  before  you,  of 
the  people  of  Nuh  and  Ad  and  Samood,  and  those  after  them?  None  knows 
them  but  Allah.  Their  messengers  come  to  them  with  clear  arguments,  but 
they  thrust  their  hands  into  their  mouths  and  said:  Surely  we  deny  that  with 
which  you  are  sent,  and  most  surely  we  are  in  serious  doubt  as  to  that  to 
which  you  invite  us. 

[Pickthal  14:9]  Hath  not  the  history  of  those  before  you  reached  you:  the 
folk  of  Noah,  and  (the  tribes  of)  A' ad  and  Thamud,  and  those  after  them? 
None  save  Allah  knoweth  them.  Their  messengers  came  unto  them  with 
clear  proofs,  but  they  thrust  their  hands  into  their  mouths,  and  said:  Lo!  we 
disbelieve  in  that  wherewith  ye  have  been  sent,  and  lo!  we  are  in  grave  doubt 
concerning  that  to  which  ye  call  us. 

[Yusufali  14:9]  Has  not  the  story  reached  you,  (0  people!),  of  those  who 
(went)  before  you?  -  of  the  people  of  Noah,  and  Ad,  and  Thamud?  -  And 
of  those  who  (came)  after  them?  None  knows  them  but  Allah.  To  them  came 
messengers  with  Clear  (Signs);  but  they  put  their  hands  up  to  their  mouths, 
and  said:  "We  do  deny  (the  mission)  on  which  ye  have  been  sent,  and  we 
are  really  in  suspicious  (disquieting)  doubt  as  to  that  to  which  ye  invite  us. " 
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[Shakir  14:10]  Their  messengers  said:  Is  there  doubt  about  Allah,  the 
Maker  of  the  heavens  and  the  earth?  He  invites  you  to  forgive  you  your 
faults  and  to  respite  you  till  an  appointed  term.  They  said:  You  are  nothing 
but  mortals  like  us;  you  wish  to  turn  us  away  from  what  our  fathers  used  to 
worship;  bring  us  therefore  some  clear  authority. 
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[Pickthal  14:10]  Their  messengers  said:  Can  there  be  doubt  concerning 
Allah,  the  Creator  of  the  heavens  and  the  earth?  He  calleth  you  that  He 
may  forgive  you  your  sins  and  reprieve  you  unto  an  appointed  term.  They 
said:  Ye  are  but  mortals  like  us,  who  would  fain  turn  us  away  from  what 
our  fathers  used  to  worship.  Then  bring  some  clear  warrant. 

[Yusufali  14:10]  Their  messengers  said:  "Is  there  a  doubt  about  Allah, 
The  Creator  of  the  heavens  and  the  earth?  It  is  He  Who  invites  you,  in  order 
that  He  may  forgive  you  your  sins  and  give  you  respite  for  a  term 
appointed!"  They  said:  "Ah!  ye  are  no  more  than  human,  like  ourselves! 
Ye  wish  to  turn  us  away  from  the  (gods)  our  fathers  used  to  worship:  then 
bring  us  some  clear  authority.  " 


U 3  oUf.  (y?  ills  (y  ^  £j\  ^  2J\i 
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[Shakir  14:11]  Their  messengers  said  to  them:  We  are  nothing  but 
mortals  like  yourselves,  but  Allah  bestows  (His)  favors  on  whom  He  pleases 
of  His  servants,  and  it  is  not  for  us  that  we  should  bring  you  an  authority 
except  by  Allah 's  permission;  and  on  Allah  should  the  believers  rely. 

[ Pickthal  14:11]  Their  messengers  said  unto  them:  We  are  but  mortals 
like  you,  but  Allah  giveth  grace  unto  whom  He  will  of  His  slaves.  It  is  not 
ours  to  bring  you  a  warrant  unless  by  the  permission  of  Allah.  In  Allah  let 
believers  put  their  trust! 

[Yusufali  14:11]  Their  messengers  said  to  them:  "True,  we  are  human 
like  yourselves,  but  Allah  doth  grant  His  grace  to  such  of  his  servants  as  He 
pleases.  It  is  not  for  us  to  bring  you  an  authority  except  as  Allah  permits. 
And  on  Allah  let  all  men  of  faith  put  their  trust. 
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[Shakir  14:12]  And  what  reason  have  we  that  we  should  not  rely  on 
Allah?  And  He  has  indeed  guided  us  in  our  ways;  and  certainly  we  would 
bear  with  patience  your  persecution  of  us;  and  on  Allah  should  the  reliant 
rely. 

[Pickthal  14:12  ]  How  should  we  not  put  our  trust  in  Allah  when  He  hath 
shown  us  our  ways?  We  surely  will  endure  the  hurt  ye  do  us.  In  Allah  let 
the  trusting  put  their  trust. 

[ Yusufali  14:12]  "No  reason  have  we  why  we  should  not  put  our  trust 
on  Allah.  Indeed  He  Has  guided  us  to  the  Ways  we  (follow).  We  shall 
certainly  bear  with  patience  all  the  hurt  you  may  cause  us.  For  those  who 
put  their  trust  should  put  their  trust  on  Allah. " 


[Shakir  14:13]  And  those  who  disbelieved  said  to  their  messengers:  We 
will  most  certainly  drive  you  forth  from  our  land,  or  else  you  shall  come 
back  into  our  religion.  So  their  Lord  revealed  to  them:  Most  certainly  We 
will  destroy  the  unjust. 
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[Pickthal  14:13]  And  those  who  disbelieved  said  unto  their  messengers: 
Verily  we  will  drive  you  out  from  our  land,  unless  ye  return  to  our  religion. 
Then  their  Lord  inspired  them,  (saying):  Verily  we  shall  destroy  the  wrong¬ 
doers, 

[Yusufali  14:13]  And  the  Unbelievers  said  to  their  messengers:  "Be  sure 
we  shall  drive  you  out  of  our  land,  or  ye  shall  return  to  our  religion. "  But 
their  Lord  inspired  ( this  Message )  to  them:  "Verily  We  shall  cause  the 
wrong-doers  to  perish! 


[Shakir  14:14]  And  most  certainly  We  will  settle  you  in  the  land  after 
them;  this  is  for  him  who  fears  standing  in  My  presence  and  who  fears  My 
threat. 

[Pickthal  14:14]  And  verily  We  shall  make  you  to  dwell  in  the  land  after 
them.  This  is  for  him  who  feareth  My  Majesty  and  feareth  My  threats. 

[Yusufali  14:14]  "And  verily  We  shall  cause  you  to  abide  in  the  land, 
and  succeed  them.  This  for  such  as  fear  the  Time  when  they  shall  stand 
before  My  tribunal,-  such  as  fear  the  punishment  denounced. " 


[Shakir  14:15]  And  they  asked  for  judgment  and  every  insolent  opposer 
was  disappointed: 

[Pickthal  14:15]  And  they  sought  help  (from  their  Lord)  and  every 
froward  potentate  was  bought  to  naught; 

[Yusufali  14:15]  But  they  sought  victory  and  decision  (there  and  then), 
and  frustration  was  the  lot  of  every  powerful  obstinate  transgressor. 


[Shakir  14:16]  Hell  is  before  him  and  he  shall  be  given  to  drink  of 
festering  water: 

[Pickthal  14:16]  Hell  is  before  him,  and  he  is  made  to  drink  a  festering 
water, 

[Yusufali  14:16]  In  front  of  such  a  one  is  Hell,  and  he  is  given,  for  drink, 
boiling  fetid  water. 


[Shakir  14:17]  He  will  drink  it  little  by  little  and  will  not  be  able  to 
swallow  it  agreeably,  and  death  will  come  to  him  from  every  quarter,  but  he 
shall  not  die;  and  there  shall  be  vehement  chastisement  before  him. 

[Pickthal  14:17]  Which  he  sippeth  but  can  hardly  swallow,  and  death 
cometh  unto  him  from  every  side  while  yet  he  cannot  die,  and  before  him  is 
a  harsh  doom. 

[Yusufali  14:17]  In  gulps  will  he  sip  it,  but  never  will  he  be  near 
swallowing  it  down  his  throat:  death  will  come  to  him  from  every  quarter, 
yet  will  he  not  die:  and  in  front  of  him  will  be  a  chastisement  unrelenting. 
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[Shakir  14:18]  The  parable  of  those  who  disbelieve  in  their  Lord:  their 
actions  are  like  ashes  on  which  the  wind  blows  hard  on  a  stormy  day;  they 
shall  not  have  power  over  any  thing  out  of  what  they  have  earned;  this  is 
the  great  error. 

[Pickthal  14:18]  A  similitude  of  those  who  disbelieve  in  their  Lord:  Their 
works  are  as  ashes  which  the  wind  bloweth  hard  upon  a  stormy  day.  They 
have  no  control  of  aught  that  they  have  earned.  That  is  the  extreme  failure. 

[Yusufali  14:18]  The  parable  of  those  who  reject  their  Lord  is  that  their 
works  are  as  ashes,  on  which  the  wind  blows  furiously  on  a  tempestuous 
day:  No  power  have  they  over  aught  that  they  have  earned:  that  is  the 
straying  far,  far  (from  the  goal). 
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[Shakir  14:19]  Do  you  not  see  that  Allah  created  the  heavens  and  the 
earth  with  truth  ?  If  He  please  He  will  take  you  off  and  bring  a  new  creation, 
[Pickthal  14:19]  Hast  thou  not  seen  that  Allah  hath  created  the  heavens 
and  the  earth  with  truth?  If  He  will,  He  can  remove  you  and  bring  (in)  some 
new  creation; 

[Yusufali  14:19]  Seest  thou  not  that  Allah  created  the  heavens  and  the 
earth  in  Truth?  If  He  so  will,  He  can  remove  you  and  put  (in  your  place)  a 
new  creation  ? 


{ 20 }  4'  jc.  U3 


[Shakir  14:20]  And  this  is  not  difficult  for  Allah. 
[Pickthal  14:20]  And  that  is  no  great  matter  for  Allah. 
[Yusufali  14:20]  Nor  is  that  for  Allah  any  great  matter. 
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[Shakir  14:21  ]  And  they  shall  all  come  forth  before  Allah,  then  the  weak 
shall  say  to  those  who  were  proud:  Surely  we  were  your  followers,  can  you 
therefore  avert  from  us  any  part  of  the  chastisement  of  Allah?  They  would 
say:  If  Allah  had  guided  us,  we  too  would  have  guided  you;  it  is  the  same  to 
us  whether  we  are  impatient  (now)  or  patient,  there  is  no  place  for  us  to  fly 
to. 

[Pickthal  14:21]  They  all  come  forth  unto  their  Lord.  Then  those  who 
were  despised  say  unto  those  who  were  scornful:  We  were  unto  you  a 
following,  can  ye  then  avert  from  us  aught  of  Allah 's  doom?  They  say:  Had 
Allah  guided  us,  we  should  have  guided  you.  Whether  we  rage  or  patiently 
endure  is  (now)  all  one  for  us;  we  have  no  place  of  refuge. 

[Yusufali  14:21  ]  They  will  all  be  marshalled  before  Allah  together:  then 
will  the  weak  say  to  those  who  were  arrogant,  "For  us,  we  but  followed  you; 
can  ye  then  avail  us  to  all  against  the  wrath  of  Allah?"  They  will  reply,  "If 
we  had  received  the  Guidance  of  Allah,  we  should  have  given  it  to  you:  to 
us  it  makes  no  difference  (now)  whether  we  rage,  or  bear  (these  torments) 
with  patience:  for  ourselves  there  is  no  way  of  escape. " 
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[Shakir  14:22]  And  the  Shaitan  shall  say  after  the  affair  is  decided: 
Surely  Allah  promised  you  the  promise  of  truth,  and  I  gave  you  promises, 
then  failed  to  keep  them  to  you,  and  I  had  no  authority  over  you,  except  that 
I  called  you  and  you  obeyed  me,  therefore  do  not  blame  me  but  blame 
yourselves:  I  cannot  be  your  aider  (now)  nor  can  you  be  my  aiders;  surely 
I  disbelieved  in  your  associating  me  with  Allah  before;  surely  it  is  the  unjust 
that  shall  have  the  painful  punishment. 

[Pickthal  14:22]  And  Satan  saith,  when  the  matter  hath  been  decided: 
Lo!  Allah  promised  you  a  promise  of  truth;  and  I  promised  you,  then  failed 
you.  And  I  had  no  power  over  you  save  that  I  called  unto  you  and  ye  obeyed 
me.  So  blame  not,  but  blame  yourselves.  I  cannot  help  you,  nor  can  ye  help 
me,  Lo!  I  disbelieved  in  that  which  ye  before  ascribed  to  me.  Lo!  for  wrong¬ 
doers  is  a  painful  doom. 

[Yusufali  14:22]  And  Satan  will  say  when  the  matter  is  decided:  "It  was 
Allah  Who  gave  you  a  promise  of  Truth:  I  too  promised,  but  I  failed  in  my 
promise  to  you.  I  had  no  authority  over  you  except  to  call  you  but  ye  listened 
to  me:  then  reproach  not  me,  but  reproach  your  own  souls.  I  cannot  listen 
to  your  cries,  nor  can  ye  listen  to  mine.  I  reject  your  former  act  in 
associating  me  with  Allah.  For  wrong-doers  there  must  be  a  grievous 
penalty. " 


[Shakir  14:23]  And  those  who  believe  and  do  good  are  made  to  enter 
gardens,  beneath  which  rivers  flow,  to  abide  in  them  by  their  Lord's 
permission;  their  greeting  therein  is,  Peace. 

[Pickthal  14:23]  And  those  who  believed  and  did  good  works  are  made 
to  enter  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  therein  abiding  by 
permission  of  their  Lord,  their  greeting  therein:  Peace! 

[Yusufali  14:23]  But  those  who  believe  and  work  righteousness  will  be 
admitted  to  gardens  beneath  which  rivers  flow,-  to  dwell  therein  for  aye  with 
the  leave  of  their  Lord.  Their  greeting  therein  will  be:  "Peace!" 


{24} 


[Shakir  14:24]  Have  you  not  considered  how  Allah  sets  forth  a  parable 
of  a  good  word  (being)  like  a  good  tree,  whose  root  is  firm  and  whose 
branches  are  in  heaven, 

[Pickthal  14:24]  Seest  thou  not  how  Allah  coineth  a  similitude:  A  goodly 
saying,  as  a  goodly  tree,  its  root  set  firm,  its  branches  reaching  into  heaven, 
[Yusufali  14:24]  Seest  thou  not  how  Allah  sets  forth  a  parable?  -  A 
goodly  word  like  a  goodly  tree,  whose  root  is  firmly  fixed,  and  its  branches 
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(reach)  to  the  heavens,-  of  its  Lord.  So  Allah  sets  forth  parables  for  men,  in 
order  that  they  may  receive  admonition. 


{25  (L&J  oM  &\  ^ o  \$j  0 


[Shakir  14:25]  Yielding  its  fruit  in  every  season  by  the  permission  of  its 
Lord?  And  Allah  sets  forth  parables  for  men  that  they  may  be  mindful. 

[Pickthal  14:25]  Giving  its  fruit  at  every  season  by  permission  of  its 
Lord?  Allah  coineth  the  similitudes  for  mankind  in  order  that  they  may 
reflect. 

[Yusufali  14:25]  It  brings  forth  its  fruit  at  all  times,  by  the  leave  of  its 
Lord.  So  Allah  sets  forth  parables  for  men,  in  order  that  they  may  receive 
admonition. 


[Shakir  14:26]  And  the  parable  of  an  evil  word  is  as  an  evil  tree  pulled 
up  from  the  earth's  surface;  it  has  no  stability. 

[Pickthal  14:26]  And  the  similitude  of  a  bad  saying  is  as  a  bad  tree, 
uprooted  from  upon  the  earth,  possessing  no  stability. 

[Yusufali  14:26]  And  the  parable  of  an  evil  Word  is  that  of  an  evil  tree: 
It  is  torn  up  by  the  root  from  the  surface  of  the  earth:  it  has  no  stability. 

6  &JUL\  iSj\  \  jj  uid!\  sd-\  j  01  \p\ 0\  &\  d4sJ 

{27}£l£U&! 


[Shakir  14:27]  Allah  confirms  those  who  believe  with  the  sure  word  in 
this  world's  life  and  in  the  hereafter,  and  Allah  causes  the  unjust  to  go 
astray,  and  Allah  does  what  He  pleases. 

[Pickthal  14:27]  Allah  con  fir  me  th  those  who  believe  by  a  firm  saying  in 
the  life  of  the  world  and  in  the  Hereafter,  and  Allah  sendeth  wrong-doers 
astray.  And  Allah  doeth  what  He  will. 

[Yusufali  14:27]  Allah  will  establish  in  strength  those  who  believe,  with 
the  word  that  stands  firm,  in  this  world  and  in  the  Hereafter;  but  Allah  will 
leave,  to  stray,  those  who  do  wrong:  Allah  doeth  what  He  willeth. 


{2%}/J>\  iji  0\  p\ 


[Shakir  14:28]  Have  you  not  seen  those  who  have  changed  Allah's  favor 
for  ungratefulness  and  made  their  people  to  alight  into  the  abode  of 
perdition 

[Pickthal  14:28]  Hast  thou  not  seen  those  who  gave  the  grace  of  Allah 
in  exchange  for  thanklessness  and  led  their  people  down  to  the  Abode  of 
Loss, 

[Yusufali  14:28]  Hast  thou  not  turned  thy  vision  to  those  who  have 
changed  the  favour  of  Allah.  Into  blasphemy  and  caused  their  people  to 
descend  to  the  House  of  Perdition? - 

[29}jvJ\\fLj 


[Shakir  14:29]  (Into)  hell?  They  shall  enter  into  it  and  an  evil  place  it  is 
to  settle  in. 

[Pickthal  14:29]  (Even  to)  hell?  They  are  exposed  thereto.  A  hapless 
end! 
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[Yusufali  14:29]  Into  Hell?  They  will  burn  therein,-  an  evil  place  to  stay 
in! 


{30}j&1  jl  ^ $  Ijisls  ji  6  *1^2  jt  ^ 


[Shakir  14:30]  And  they  set  up  equals  with  Allah  that  they  may  lead 
( people )  astray  from  His  path.  Say:  Enjoy  yourselves,  for  surely  your  return 
is  to  the  fire. 

[Pickthal  14:30]  And  they  set  up  rivals  to  Allah  that  they  may  mislead 
(men)  from  His  way.  Say:  Enjoy  life  (while  ye  may)  for  lo!  your  journey's 
end  will  be  the  Eire. 

[Yusufali  14:30]  And  they  set  up  (idols)  as  equal  to  Allah,  to  mislead 
(men)  from  the  Path!  Say:  "Enjoy  (your  brief  power)!  But  verily  ye  are 
making  straightway  for  Hell!" 

pJ&ULsjj  \!La  1 jJjjaJj j  1 ull  ^ 


[Shakir  14:31  ]  Say  to  My  servants  who  believe  that  they  should  keep  up 
prayer  and  spend  out  of  what  We  have  given  them  secretly  and  openly 
before  the  coming  of  the  day  in  which  there  shall  be  no  bartering  nor 
mutual  befriending. 

[Pickthal  14:31  ]  Tell  My  bondmen  who  believe  to  establish  worship  and 
spend  of  that  which  We  have  given  them,  secretly  and  publicly,  before  a  day 
cometh  wherein  there  will  be  neither  traffick  nor  befriending. 

[Yusufali  14:31  ]  Speak  to  my  servants  who  have  believed,  that  they  may 
establish  regular  prayers,  and  spend  (in  charity)  out  of  the  sustenance  we 
have  given  them,  secretly  and  openly,  before  the  coming  of  a  Day  in  which 
there  will  be  neither  mutual  bargaining  nor  befriending. 


-  '  lljj  Ol yj2\  yA  Aj,  ^ 1  yA  J  J  Ol jLUl  3^" 

{ 32 JL  \  j 


[Shakir  14:32]  Allah  is  He  Who  created  the  heavens  and  the  earth  and 
sent  down  water  from  the  clouds,  then  brought  forth  with  it  fruits  as  a 
sustenance  for  you,  and  He  has  made  the  ships  subservient  to  you,  that  they 
might  run  their  course  in  the  sea  by  His  command,  and  He  has  made  the 
rivers  subservient  to  you. 

[Pickthal  14:32]  Allah  is  He  Who  created  the  heavens  and  the  earth,  and 
causeth  water  to  descend  from  the  sky,  thereby  producing  fruits  as  food  for 
you,  and  maketh  the  ships  to  be  of  service  unto  you,  that  they  may  run  upon 
the  sea  at  His  command,  and  hath  made  of  service  unto  you  the  rivers; 

[Yusufali  14:32]  It  is  Allah  Who  hath  created  the  heavens  and  the  earth 
and  sendeth  down  rain  from  the  skies,  and  with  it  bringeth  out  fruits 
wherewith  to  feed  you;  it  is  He  Who  hath  made  the  ships  subject  to  you,  that 
they  may  sail  through  the  sea  by  His  command;  and  the  rivers  (also)  hath 
He  made  subject  to  you. 


{  33  J-Ll  jfja] \j 


[Shakir  14:33 [  And  He  has  made  subservient  to  you  the  sun  and  the 
moon  pursuing  their  courses,  and  He  has  made  subservient  to  you  the  night 
and  the  day. 
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[Pickthal  14:33]  And  maketh  the  sun  and  the  moon,  constant  in  their 
courses,  to  be  of  service  unto  you,  and  hath  made  of  service  unto  you  the 
night  and  the  day. 

[Yusuf ali  14:33]  And  He  hath  made  subject  to  you  the  sun  and  the  moon, 
both  diligently  pursuing  their  courses;  and  the  night  and  the  day  hath  he 
(also)  made  subject  to  you. 


Lis'  f_ ijjsj  6^1  y\  O  i  Jsl  \jjJ2  y\j  6  ijJL  U  1ST} 


{34} 

[ Shakir  14:34]  And  He  gives  you  of  all  that  you  ask  Him;  and  if  you 
count  Allah 's  favors,  you  will  not  be  able  to  number  them;  most  surely  man 
is  very  unjust,  very  ungrateful. 

[Pickthal  1 4:34 ]  And  He  giveth  you  of  all  ye  ask  of  Him,  and  if  ye  would 
count  the  bounty  of  Allah  ye  cannot  reckon  it.  Lo!  man  is  verily  a  wrong¬ 
doer,  an  ingrate. 

[Yusufali  14:34]  And  He  giveth  you  of  all  that  ye  ask  for.  But  if  ye  count 
the  favours  of  Allah,  never  will  ye  be  able  to  number  them.  Verily,  man  is 
given  up  to  injustice  and  ingratitude. 


{ 35}  filial  y\  ^3  ILT ill  Ilk  43  jls  si) 


[Shakir  14:35]  And  when  Ibrahim  said:  My  Lord!  make  this  city  secure, 
and  save  me  and  my  sons  from  worshipping  idols: 

[Pickthal  14:35]  And  when  Abraham  said:  My  Lord!  Make  safe  this 
territory,  and  preserve  me  and  my  sons  from  serving  idols. 

[Yusufali  14:35]  Remember  Abraham  said:  "0  my  Lord!  make  this  city 
one  of  peace  and  security:  and  preserve  me  and  my  sons  from  worshipping 
idols. 


f&rj  jjSlC-  dlls  (jjUaC-  °y>j  y?  y^\ 


{36} 

[Shakir  14:36]  My  Lord!  surely  they  have  led  many  men  astray;  then 
whoever  follows  me,  he  is  surely  of  me,  and  whoever  disobeys  me,  Thou 
surely  art  Forgiving,  Merciful: 

[Pickthal  14:36]  My  Lord!  Lo!  they  have  led  many  of  mankind  astray. 
But  whoso  followeth  me,  he  verily  is  of  me.  And  whoso  disobeyeth  me  -  Still 
Thou  art  Forgiving,  Merciful. 

[ Yusufali  14:36]  "O  my  Lord!  they  have  indeed  led  astray  many  among 
mankind;  He  then  who  follows  my  (ways)  is  of  me,  and  he  that  disobeys 
me,-  but  Thou  art  indeed  Oft-forgiving,  Most  Merciful. 


3^_>-L3  o  *SL^H  3  ^  S  Lo^  s  —  I^j  t  q— -  j  —  y^  ^  I ,  \  \  Lo^ 

{ 37  }ojj^-^  4^4-^  y*  i y» 

[Shakir  14:37]  0  our  Lord!  surely  I  have  settled  a  part  of  my  offspring 
in  a  valley  unproductive  of  fruit  near  Thy  Sacred  House,  our  Lord!  that 
they  may  keep  up  prayer;  therefore  make  the  hearts  of  some  people  yearn 
towards  them  and  provide  them  with  fruits;  haply  they  may  be  grateful: 

[Pickthal  14:37]  Our  Lord!  Lo!  I  have  settled  some  of  my  posterity  in  an 
uncultivable  valley  near  unto  Thy  holy  House,  our  Lord!  that  they  may 
establish  proper  worship;  so  incline  some  hearts  of  men  that  they  may  yearn 
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toward  them,  and  provide  Thou  them  with  fruits  in  order  that  they  may  be 
thankful. 

[Yusufali  14:37]  ”0  our  Lord!  I  have  made  some  of  my  offspring  to  dwell 
in  a  valley  without  cultivation,  by  Thy  Sacred  House;  in  order,  0  our  Lord, 
that  they  may  establish  regular  Prayer:  so  fill  the  hearts  of  some  among 
men  with  love  towards  them,  and  feed  them  with  fruits:  so  that  they  may 
give  thanks. 


fUUt  j  ''ij  j  iCs ■“  o*  (Jp  'ij  o  H  Hi}  j 


{38} 

[Shakir  14:38]  O  our  Lord!  Surely  Thou  knowest  what  we  hide  and  what 
we  make  public,  and  nothing  in  the  earth  nor  any  thing  in  heaven  is  hidden 
from  Allah: 

[Pickthal  14:38]  Our  Lord!  Lo!  Thou  knowest  that  which  we  hide  and 
that  which  we  proclaim.  Nothing  in  the  earth  or  in  the  heaven  is  hidden 
from  Allah. 

[Yusufali  14:38]  ”0  our  Lord!  truly  Thou  dost  know  what  we  conceal 
and  what  we  reveal:  for  nothing  whatever  is  hidden  from  Allah,  whether  on 
earth  or  in  heaven. 


{39}flco]l  ^jjU  5} 


[Shakir  14:39]  Praise  be  to  Allah,  Who  has  given  me  in  old  age  Ismail 
and  Ishaq;  most  surely  my  Lord  is  the  Hearer  of  prayer: 

[Pickthal  14:39]  Praise  be  to  Allah  Who  hath  given  me,  in  my  old  age, 
Ishmael  and  Isaac!  Lo!  my  Lord  is  indeed  the  Hearer  of  Prayer. 

[Yusufali  14:39]  "Praise  be  to  Allah,  Who  hath  granted  unto  me  in  old 
age  Isma  'il  and  Isaac:  for  truly  my  Lord  is  He,  the  Hearer  of  Prayer! 


{40}  jlto  jlJbj  Uj j  o  (joji  sSOaJI 


[Shakir  14:40]  My  Lord!  make  me  keep  up  prayer  and  from  my  offspring 
(too),  O  our  Lord,  and  accept  my  prayer: 

[Pickthal  14:40]  My  Lord!  Make  me  to  establish  proper  worship,  and 
some  of  my  posterity  (also);  our  Lord!  and  accept  my  prayer. 

[Yusufali  14:40]  O  my  Lord!  make  me  one  who  establishes  regular 
Prayer,  and  also  (raise  such)  among  my  offspring  O  our  Lord!  and  accept 
Thou  my  Prayer. 


{41} ^ jJL  Jj  ij  Uj j 


[Shakir  14:41  ]  O  our  Lord!  grant  me  protection  and  my  parents  and  the 
believers  on  the  day  when  the  reckoning  shall  come  to  pass! 

[Pickthal  14:41  ]  Our  Lord!  Forgive  me  and  my  parents  and  believers  on 
the  day  when  the  account  is  cast. 

[Yusufali  14:41]  "O  our  Lord!  cover  (us)  with  Thy  Forgiveness  -  me,  my 
parents,  and  (all)  Believers,  on  the  Day  that  the  Reckoning  will  be 
established! 


{42}jU$l  4-i  f£l  jJ£LjZ  uii  6  5 ijiiulll  jlL'  Hi  5&I  654^  % 

[Shakir  14:42]  And  do  not  think  Allah  to  be  heedless  of  what  the  unjust 
do;  He  only  respites  them  to  a  day  on  which  the  eyes  shall  be  fixedly  open, 
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[Pickthal  14:42 ]  Deem  not  that  Allah  is  unaware  of  what  the  wicked  do. 
He  but  giveth  them  a  respite  till  a  day  when  eyes  will  stare  (in  terror), 
[Yusufali  14:42]  Think  not  that  Allah  doth  not  heed  the  deeds  of  those 
who  do  wrong.  He  but  giveth  them  respite  against  a  Day  when  the  eyes  will 
fixedly  stare  in  horror,- 


[Shakir  14:43]  Hastening  forward,  their  heads  upraised,  their  eyes  not 
reverting  to  them  and  their  hearts  vacant. 

[Pickthal  14:43]  As  they  come  hurrying  on  in  fear,  their  heads  upraised, 
their  gaze  returning  not  to  them,  and  their  hearts  as  air. 

[Yusufali  14:43]  They  running  forward  with  necks  outstretched,  their 
heads  uplifted,  their  gaze  returning  not  towards  them,  and  their  hearts  a 
( gaping )  void! 

343  till  4 ^ 3 j-q ?  <^>\ jjij\  ~  ^  j 

{44} 333  3^  ^  3^  3^  (44-Ul  pf  o 


[Shakir  14:44]  And  warn  people  of  the  day  when  the  chastisement  shall 
come  to  them,  then  those  who  were  unjust  will  say:  0  our  Lord!  respite  us 
to  a  near  term,  (so)  we  shall  respond  to  Thy  call  and  follow  the  messengers. 
What!  did  you  not  swear  before  ( that)  there  will  be  no  passing  away  for  you! 

[Pickthal  14:44]  And  warn  mankind  of  a  day  when  the  doom  will  come 
upon  them,  and  those  who  did  wrong  will  say:  Our  Lord!  Reprieve  us  for  a 
little  while.  We  will  obey  Thy  call  and  will  follow  the  messengers.  (It  will  be 
answered):  Did  ye  not  swear  before  that  there  would  be  no  end  for  you? 

[Yusufali  14:44]  So  warn  mankind  of  the  Day  when  the  Wrath  will  reach 
them:  then  will  the  wrong-doers  say:  "Our  Lord!  respite  us  (if  only)  for  a 
short  term:  we  will  answer  Thy  call,  and  follow  the  messengers!"  "What! 
were  ye  not  wont  to  swear  aforetime  that  ye  should  suffer  no  decline? 


U-i 4JJl9  i_jLS"  (j-UJj 


{45}  3^1 


[Shakir  14:45]  And  you  dwell  in  the  abodes  of  those  who  were  unjust  to 
themselves,  and  it  is  clear  to  you  how  We  dealt  with  them  and  We  have  made 
(them)  examples  to  you. 

[Pickthal  14:45]  And  (have  ye  not)  dwelt  in  the  dwellings  of  those  who 
wronged  themselves  (of  old)  and  (hath  it  not)  become  plain  to  you  how  We 
dealt  with  them  and  made  examples  for  you? 

[Yusufali  14:45]  "And  ye  dwelt  in  the  dwellings  of  men  who  wronged 
their  own  souls;  ye  were  clearly  shown  how  We  dealt  with  them;  and  We 
put  forth  (many)  parables  in  your  behoof!" 


{46}34fl  il*  Sjy)  5^  33  lij 


[Shakir  14:46]  And  they  have  indeed  planned  their  plan,  but  their  plan 
is  with  Allah,  though  their  plan  was  such  that  the  mountains  should  pass 
away  thereby. 

[Pickthal  14:46]  Verily  they  have  plotted  their  plot,  and  their  plot  is  with 
Allah,  though  their  plot  were  one  whereby  the  mountains  should  be  moved. 
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[Yusufali  14:46]  Mighty  indeed  were  the  plots  which  they  made,  but  their 
plots  were  (well)  within  the  sight  of  Allah,  even  though  they  were  such  as 
to  shake  the  hills! 


{47}|»U&1  ji  aIj!  5}  O  iLlj  aIj!  yf. Js- 

[Shakir  14:47]  Therefore  do  not  think  Allah  (to  be  one)  failing  in  His 
promise  to  His  messengers;  surely  Allah  is  Mighty,  the  Lord  of  Retribution. 

[Pickthal  14:47]  So  think  not  that  Allah  will  fail  to  keep  His  promise  to 
His  messengers.  Lo!  Allah  is  Mighty,  Able  to  Requite  (the  wrong). 

[Yusufali  14:47]  Never  think  that  Allah  would  fail  his  messengers  in  His 
promise:  for  Allah  is  Exalted  in  power,  -  the  Lord  of  Retribution. 

{48  }j0\  oljUUlj  J>jH\  p: 

[Shakir  14:48]  On  the  day  when  the  earth  shall  be  changed  into  a 
different  earth,  and  the  heavens  (as  well),  and  they  shall  come  forth  before 
Allah,  the  One,  the  Supreme. 

[Pickthal  14:48]  On  the  day  when  the  earth  will  be  changed  to  other  than 
the  earth,  and  the  heavens  ( also  will  be  changed)  and  they  will  come  forth 
unto  Allah,  the  One,  the  Almighty, 

[Yusufali  14:48]  One  day  the  earth  will  be  changed  to  a  different  earth, 
and  so  will  be  the  heavens,  and  (men)  will  be  marshalled forth,  before  Allah, 
the  One,  the  Irresistible; 

{49^11^  y  yj^jL*  y^  \  iSfj 


[Shakir  14:49]  And  you  will  see  the  guilty  on  that  day  linked  together  in 
chains. 

[Pickthal  14:49]  Thou  wilt  see  the  guilty  on  that  day  linked  together  in 
chains, 

[Yusufali  14:49]  And  thou  wilt  see  the  sinners  that  day  bound  together 
in  fetters;- 


{50}j\U!  i 


!r-u 


[Shakir  14:50]  Their  shirts  made  of  pitch  and  the  fire  covering  their 
faces 

[Pickthal  14:50]  Their  raiment  of  pitch,  and  the  Fire  covering  their 
faces, 

[Yusufali  14:50]  Their  garments  of  liquid  pitch,  and  their  faces  covered 
with  Fire; 


{51  }vuJ-t  ^  sSi!  6  c4lf  U  J' 

[Shakir  14:51]  That  Allah  may  requite  each  soul  (according  to)  what  it 
has  earned;  surely  Allah  is  swift  in  reckoning. 

[Pickthal  14:51  ]  That  Allah  may  repay  each  soul  what  it  hath  earned. 
Lo!  Allah  is  swift  at  reckoning. 

[Yusufali  14:51]  That  Allah  may  requite  each  soul  according  to  its 
deserts;  and  verily  Allah  is  swift  in  calling  to  account. 

{52}  "cij  aj  IjjiliJj  ^iSjj  lli 
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[Shakir  14:52]  This  is  a  sufficient  exposition  for  the  people  and  that  they 
may  be  warned  thereby,  and  that  they  may  know  that  He  is  One  Allah  and 
that  those  possessed  of  understanding  may  mind. 

[Pickthal  14:52]  This  is  a  clear  message  for  mankind  in  order  that  they 
may  be  warned  thereby,  and  that  they  may  know  that  He  is  only  One  Allah, 
and  that  men  of  understanding  may  take  heed. 

[Yusufali  14:52]  Here  is  a  Message  for  mankind:  Let  them  take  warning 
therefrom,  and  let  them  know  that  He  is  (no  other  than )  One  Allah:  let  men 
of  understanding  take  heed. 
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ojj-*  (Al-Hijr) 


Sura  15 


Aya  1  to  99 

4llt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  ouT  2lL-  6  j\ 


[Shakir  15:1  ]  Alif  Lam  Ra.  These  are  the  verses  of  the  Book  and  (of)  a 
Quran  that  makes  ( things )  clear. 

[Pickthal  15:1]  Alif.  Lam.  Ra.  These  are  verses  of  the  Scripture  and  a 
plain  Reading. 

[Yusufali  15:1  ]  A.  L.  R.  These  are  the  Ayats  of  Revelation,-  of  a  Qur'an 
that  makes  things  clear. 


{  2  }  1 j5  1 (yji, Jl  Sjj  Uj j 


[Shakir  15:2]  Often  will  those  who  disbelieve  wish  that  they  had  been 
Muslims. 

[Pickthal  15:2]  It  may  be  that  those  who  disbelieve  wish  ardently  that 
they  were  Muslims. 

[Yusufali  15:2]  Again  and  again  will  those  who  disbelieve,  wish  that  they 
had  bowed  (to  Allah's  will)  in  Islam. 


{  3  }  L_i SjJL-S  IjAS"  \j 


[Shakir  15:3]  Leave  them  that  they  may  eat  and  enjoy  themselves  and 
(that)  hope  may  beguile  them,  for  they  will  soon  know. 

[Pickthal  15:3]  Let  them  eat  and  enjoy  life,  and  let  (false )  hope  beguile 
them.  They  will  come  to  know! 

[Yusufali  15:3]  Leave  them  alone,  to  enjoy  (the  good  things  of  this  life) 
and  to  please  themselves:  let  (false)  hope  amuse  them:  soon  will  knowledge 
( undeceive  them ). 

[Shakir  15:4]  And  never  did  We  destroy  a  town  but  it  had  a  term  made 
known. 

[Pickthal  15:4]  And  We  destroyed  no  township  but  there  was  a  known 
decree  for  it. 

[Yusufali  15:4]  Never  did  We  destroy  a  population  that  had  not  a  term 
decreed  and  assigned  beforehand. 

{  5  }  (j jy>-  Li j  lgL>-! 


[Shakir  15:5 ]  No  people  can  hasten  on  their  doom  nor  can  they  postpone 
(it). 

[Pickthal  15:5]  No  nation  can  outstrip  its  term  nor  can  they  lag  behind. 
[Yusufali  15:5]  Neither  can  a  people  anticipate  its  term,  nor  delay  it. 


{ 6 }  5 jslit  jji  x$  u  i Jiij 
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[Shakir  15:6]  And  they  say:  0  you  to  whom  the  Reminder  has  been 
revealed!  you  are  most  surely  insane: 

[Pickthal  15:6]  And  they  say:  0  thou  unto  whom  the  Reminder  is 
revealed,  lo!  thou  art  indeed  a  madman! 

[Yusufali  15:6]  They  say:  "0  thou  to  whom  the  Message  is  being 
revealed!  truly  thou  art  mad  (or  possessed )! 

{  7  }  o!  LLu\j  Li  j) 


[Shakir  15:7]  Why  do  you  not  bring  to  us  the  angels  if  you  are  of  the 
truthful  ones? 

[Pickthal  15:7]  Why  bringest  thou  not  angels  unto  us,  if  thou  art  of  the 
truthful? 

[Yusufali  15:7]  "Why  bringest  thou  not  angels  to  us  if  it  be  that  thou 
hast  the  Truth?" 

{ 8  \% \J&  Uj  ji-L  u 

[Shakir  15:8]  We  do  not  send  the  angels  but  with  truth,  and  then  they 
would  not  be  respited. 

[Pickthal  15:8]  We  send  not  down  the  angels  save  with  the  Fact,  and  in 
that  case  (the  disbelievers )  would  not  be  tolerated. 

[Yusufali  15:8]  We  send  not  the  angels  down  except  for  just  cause:  if 
they  came  (to  the  ungodly ),  behold!  no  respite  would  they  have! 

{ 9 }  bf&L  lSj3  jftll  isljS  £e.  ifi 


[Shakir  15:9]  Surely  We  have  revealed  the  Reminder  and  We  will  most 
surely  be  its  guardian. 

[Pickthal  15:9]  Lo!  We,  even  We,  reveal  the  Reminder,  and  lo!  We  verily 
are  its  Guardian. 

[Yusufali  15:9]  We  have,  without  doubt,  sent  down  the  Message;  and  We 
will  assuredly  guard  it  (from  corruption ). 

{10} 3  i-iLLj  {y»  jJL! j 


[Shakir  15:10]  And  certainly  We  sent  ( messengers )  before  you  among 
the  nations  of  yore. 

[Pickthal  15:10]  We  verily  sent  ( messengers )  before  thee  among  the 
factions  of  the  men  of  old. 

[Yusufali  15:10]  We  did  send  messengers  before  thee  amongst  the 
religious  sects  of  old: 


{11} 

[Shakir  15:11]  And  there  never  came  a  messenger  to  them  but  they 
mocked  him. 

[Pickthal  15:11  ]  And  never  came  there  unto  them  a  messenger  but  they 
did  mock  him. 

[Yusufali  15:11]  But  never  came  a  messenger  to  them  but  they  mocked 
him. 


[Shakir  15:12]  Thus  do  We  make  it  to  enter  into  the  hearts  of  the  guilty; 
[Pickthal  15:12]  Thus  do  We  make  it  traverse  the  hearts  of  the  guilty: 
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[Yusufali  15:12]  Even  so  do  we  let  it  creep  into  the  hearts  of  the  sinners 


{13}  1  -45  trt  O ^ 


[Shakir  15:13]  They  do  not  believe  in  it,  and  indeed  the  example  of  the 
former  people  has  already  passed. 

[Pickthal  15:13  ]  They  believe  not  therein,  though  the  example  of  the  men 
of  old  hath  gone  before. 

[Yusufali  15:13]  That  they  should  not  believe  in  the  (Message);  but  the 
ways  of  the  ancients  have  passed  away. 

{ 14  *4  \ ijk  jiiiH  &  a; 


[Shakir  15:14]  And  even  if  We  open  to  them  a  gateway  of  heaven,  so  that 
they  ascend  into  it  all  the  while, 

[Pickthal  15:14]  And  even  if  We  opened  unto  them  a  gate  of  heaven  and 
they  kept  mounting  through  it, 

[Yusufali  15:14]  Even  if  We  opened  out  to  them  a  gate  from  heaven,  and 
they  were  to  continue  (all  day)  ascending  therein, 


{ 15  fjs  j?  Ujuk  04k  tJl  ijliJ 


[Shakir  15:15]  They  would  certainly  say:  Only  our  eyes  have  been 
covered  over,  rather  we  are  an  enchanted  people. 

[Pickthal  15:15]  They  would  say:  Our  sight  is  wrong  -  nay,  but  we  are 
folk  bewitched. 

[Yusufali  15:15]  They  would  only  say:  "Our  eyes  have  been  intoxicated: 
Nay,  we  have  been  bewitched  by  sorcery. " 

{ 16}^llJJ  UlSjj  l slliSt  j  uiii  iiJj 


[Shakir  15:16]  And  certainly  We  have  made  strongholds  in  the  heaven 
and  We  have  made  it  fair  seeming  to  the  beholders. 

[Pickthal  15:16]  And  verily  in  the  heaven  we  have  set  mansions  of  the 
stars,  and  We  have  beautified  it  for  beholders. 

[Yusufali  15:16]  It  is  We  Who  have  set  out  the  zodiacal  signs  in  the 
heavens,  and  made  them  fair-seeming  to  (all)  beholders; 

{ 17  *$  & 


[Shakir  15:17]  And  We  guard  it  against  every  accursed  Shaitan, 
[Pickthal  15:1 7]  And  We  have  guarded  it  from  every  outcast  devil, 

[ Yusufali  15:17]  And  ( moreover )  We  have  guarded  them  from  every 
cursed  devil: 


{ 1 8 rf  Ml 


[Shakir  15:18]  But  he  who  steals  a  hearing,  so  there  follows  him  a  visible 
flame. 

[Pickthal  15:18 ]  Save  him  who  stealeth  the  hearing,  and  them  doth  a 
clear  flame  pursue. 

[Yusufali  15:18]  But  any  that  gains  a  hearing  by  stealth,  is  pursued  by  a 
flam  ing  fire,  bright  (to  see). 


{19  }  (y  9 
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[Shakir  15:19]  And  the  earth —  We  have  spread  it  forth  and  made  in  it 
firm  mountains  and  caused  to  grow  in  it  of  every  suitable  thing. 

[Pickthal  15:19]  And  the  earth  have  We  spread  out,  and  placed  therein 
firm  hills,  and  caused  each  seemly  thing  to  grow  therein. 

[Yusufali  15:19]  And  the  earth  We  have  spread  out  (like  a  carpet);  set 
thereon  mountains  firm  and  immovable;  and  produced  therein  all  kinds  of 
things  in  due  balance. 


{ 20 } fill  3^3  \y  uki) 


[ Shakir  15:20]  And  We  have  made  in  it  means  of  subsistence  for  you  and 
for  him  for  whom  you  are  not  the  suppliers. 

[Pickthal  15:20]  And  we  have  given  unto  you  livelihoods  therein,  and 
unto  those  for  whom  ye  provide  not. 

[Yusufali  15:20]  And  We  have  provided  therein  means  of  subsistence, - 
for  you  and  for  those  for  whose  sustenance  ye  are  not  responsible. 

{21}  j  11  %  iyl  U)  ISIic.  dlj 

[Shakir  15:21]  And  there  is  not  a  thing  but  with  Us  are  the  treasures  of 
it,  and  We  do  not  send  it  down  but  in  a  known  measure. 

[Pickthal  15:21]  And  there  is  not  a  thing  but  with  Us  are  the  stores 
thereof.  And  we  send  it  not  down  save  in  appointed  measure. 

[Yusufali  15:21]  And  there  is  not  a  thing  but  its  ( sources  and)  treasures 
( inexhaustible )  are  with  Us;  but  We  only  send  down  thereof  in  due  and 
ascertainable  measures. 

{22}6iiji4  *)  fiif  uj  su  AiUi  3^  uijlU  uliflj 

[Shakir  15:22]  And  We  send  the  winds  fertilizing,  then  send  down  water 
from  the  cloud  so  We  give  it  to  you  to  drink  of,  nor  is  it  you  who  store  it  up. 

[Pickthal  15:22]  And  We  send  the  winds  fertilising,  and  cause  water  to 
descend  from  the  sky,  and  give  it  you  to  drink.  It  is  not  ye  who  are  the 
holders  of  the  store  thereof. 

[Yusufali  15:22]  And  We  send  the  fecundating  winds,  then  cause  the 
rain  to  descend  from  the  sky,  therewith  providing  you  with  water  (in 
abundance),  though  ye  are  not  the  guardians  of  its  stores. 

[Shakir  15:23]  And  most  surely  We  bring  to  life  and  cause  to  die  and  We 
are  the  heirs. 

[Pickthal  15:23]  Lo!  and  it  is  We,  even  We,  Who  quicken  and  give  death, 
and  We  are  the  Inheritor. 

[Yusufali  15:23]  And  verily,  it  is  We  Who  give  life,  and  Who  give  death: 
it  is  We  Who  remain  inheritors  (after  all  else  passes  away). 

{24}^ Hi!  jJISj  f !=»-?  1111!  Hij 

[Shakir  15:24]  And  certainly  We  know  those  of  you  who  have  gone 
before  and  We  certainly  know  those  who  shall  come  later. 

[Pickthal  15:24]  And  verily  We  know  the  eager  among  you  and  verily  We 
know  the  laggards. 

[Yusufali  15:24]  To  Us  are  known  those  of  you  who  hasten  forward,  and 
those  who  lag  behind. 
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6  j£  S&j  o!3 


[Shakir  15:25]  And  surely  your  Lord  will  gather  them  together;  surely 
He  is  Wise,  Knowing. 

[Pickthal  15:25]  Lo!  thy  Lord  will  gather  them  together.  Lo!  He  is  Wise, 
Aware. 

[Yusufali  15:25]  Assuredly  it  is  thy  Lord  Who  will  gather  them  together: 
for  He  is  perfect  in  Wisdom  and  Knowledge. 

{  26  y*  J.l  1.  .<o  yA  bjzLa-  jJL)j 


[Shakir  15:26]  And  certainly  We  created  man  of  clay  that  gives  forth 
sound,  of  black  mud  fashioned  in  shape. 

[Pickthal  15:26]  Verily  We  created  man  of  potter's  clay  of  black  mud 
altered, 

[Yusufali  15:26]  We  created  man  from  sounding  clay,  from  mud 
moulded  into  shape; 


{  27  }  p jU  ya  J-i  ya  obJzL>-  y\A-\j 


[Shakir  15:27]  And  the  jinn  We  created  before,  of  intensely  hot  fire. 
[Pickthal  15:27]  And  the  jinn  did  We  create  aforetime  of  essential  fire. 
[Yusufali  15:27]  And  the  Jinn  race,  We  had  created  before,  from  the  fire 
of  a  scorching  wind. 


{  28  }  yt  JUaLi  y?  jJU-  jl  Sjj  jls  i\ 


[Shakir  15:28]  And  when  your  Lord  said  to  the  angels:  Surely  lam  going 
to  create  a  mortal  of  the  essence  of  black  mud  fashioned  in  shape. 

[Pickthal  15:28]  And  (remember)  when  thy  Lord  said  unto  the  angels: 
Lo!  I  am  creating  a  mortal  out  of  potter's  clay  of  black  mud  altered, 

[Yusufali  15:28]  Behold!  thy  Lord  said  to  the  angels:  "I  am  about  to 
create  man,  from  sounding  clay  from  mud  moulded  into  shape; 


{ 29 }  y>^>\Zj  5J  1 , s;jj  cn  tals 

[Shakir  15:29]  So  when  I  have  made  him  complete  and  breathed  into 
him  of  My  spirit,  fall  down  making  obeisance  to  him. 

[Pickthal  15:29]  So,  when  I  have  made  him  and  have  breathed  into  him 
of  My  Spirit,  do  ye  fall  down,  prostrating  yourselves  unto  him. 

[Yusufali  15:29]  "When  I  have  fashioned  him  (in  due  proportion )  and 
breathed  into  him  of  My  spirit,  fall  ye  down  in  obeisance  unto  him. " 


[Shakir  15:30]  So  the  angels  made  obeisance,  all  of  them  together, 

[Pickthal  15:30]  So  the  angels  fell  prostrate,  all  of  them  together 

[Yusufali  15:30]  So  the  angels  prostrated  themselves,  all  of  them 
together: 

{3i  '\y>j~>\i2\  £/. 

[Shakir  15:31]  But  Iblis  (did  it  not);  he  refused  to  be  with  those  who 
made  obeisance. 

[Pickthal  15:31]  Save  Iblis.  He  refused  to  be  among  the  prostrate. 

[Yusufali  15:31]  Not  so  Iblis:  he  refused  to  be  among  those  who 
prostrated  themselves. 
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{32}  y^\l2\  2JJ  U  J^\t  U  Jll 

[Shakir  15:32]  He  said:  0  Iblis!  what  excuse  have  you  that  you  are  not 
with  those  who  make  obeisance? 

[Pickthal  15:32]  He  said:  0  Iblis!  What  aileth  thee  that  thou  art  not 
among  the  prostrate? 

[Yusuf ali  15:32  ]  (Allah)  said:  ”0  Iblis!  what  is  your  reason  for  not  being 
among  those  who  prostrated  themselves?" 

{ 3  3 }  o ya  JUi-jLiq  y»  <cjlLs-  ^  1  jll 

[Shakir  15:33]  He  said:  I  am  not  such  that  I  should  make  obeisance  to 
a  mortal  whom  Thou  hast  created  of  the  essence  of  black  mud  fashioned  in 
shape. 

[Pickthal  15:33]  He  said:  I  am  not  one  to  prostrate  myself  unto  a  mortal 
whom  Thou  hast  created  out  of  potter's  clay  of  black  mud  altered! 

[Yusufali  15:33]  (Iblis)  said:  "I  am  not  one  to  prostrate  myself  to  man, 
whom  Thou  didst  create  from  sounding  clay,  from  mud  moulded  into 
shape. " 

{  34  }  liAils  jll 

[Shakir  15:34]  He  said:  Then  get  out  of  it,  for  surely  you  are  driven 
away: 

[Pickthal  15:34]  He  said:  Then  go  thou  forth  from  hence,  for  lo!  thou 
art  outcast. 

[Yusufali  15:34]  (Allah)  said:  "Then  get  thee  out  from  here;  for  thou  art 
rejected,  accursed. 

{ 35  £  4  dOi  S\j 

[Shakir  15:35]  And  surely  on  you  is  curse  until  the  day  of  judgment. 

[Pickthal  15:35]  And  lo!  the  curse  shall  be  upon  thee  till  the  Day  of 
Judgment. 

[Yusufali  15:35]  "And  the  curse  shall  be  on  thee  till  the  day  of 
Judgment. " 

{ 36 } fy.  till  iij-4jll  Cjj  jll 

[Shakir  15:36]  He  said:  My  Lord!  then  respite  me  till  the  time  when  they 
are  raised. 

[Pickthal  15:36]  He  said:  My  Lord!  Reprieve  me  till  the  day  when  they 
are  raised. 

[Yusufali  15:36]  (Iblis)  said:  ”0  my  Lord!  give  me  then  respite  till  the 
Day  the  (dead)  are  raised. " 

{37  fh. lJI  yfi  liiil!  jll 

[Shakir  15:37]  He  said:  So  surely  you  are  of  the  respited  ones 

[Pickthal  15:37]  He  said:  Then  lo!  thou  art  of  those  reprieved 

[Yusufali  15:37]  (Allah)  said:  "Respite  is  granted  thee 


[Shakir  15:38]  Till  the  period  of  the  time  made  known. 
[Pickthal  15:38]  Till  the  Day  of  appointed  time. 
[Yusufali  15:38]  "Till  the  Day  of  the  Time  appointed. " 
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{ 39 }  p+Ljc-'Jj  j.  pJ  64j^  4j  43 


[Shakir  15:39]  He  said:  My  Lord!  because  Thou  hast  made  life  evil  to 
me,  I  will  certainly  make  (evil)  fair-seeming  to  them  on  earth,  and  I  will 
certainly  cause  them  all  to  deviate 

[Pickthal  15:39]  He  said:  My  Lord!  Because  Thou  hast  sent  me  astray, 
I  verily  shall  adorn  the  path  of  error  for  them  in  the  earth,  and  shall  mislead 
them  every  one, 

[Yusuf ali  15:39]  (Iblis)  said:  "0  my  Lord!  because  Thou  hast  put  me  in 
the  wrong,  I  will  make  (wrong)  fair-seeming  to  them  on  the  earth,  and  I  will 
put  them  all  in  the  wrong, - 


[Shakir  15:40]  Except  Thy  servants  from  among  them,  the  devoted  ones. 

[Pickthal  15:40]  Save  such  of  them  as  are  Thy  perfectly  devoted  slaves. 

[Yusufali  15:40]  "Except  Thy  servants  among  them,  sincere  and  purified 
(by  Thy  Grace). " 

jis 

[Shakir  15:41  ]  He  said:  This  is  a  right  way  with  Me: 

[Pickthal  15:41]  He  said:  This  is  a  right  course  incumbent  upon  Me: 

[Yusufali  15:41]  (Allah)  said:  "This  (way  of  My  sincere  servants)  is 
indeed  a  way  that  leads  straight  to  Me. 

[Shakir  15:42]  Surely,  as  regards  My  servants,  you  have  no  authority 
,over  them  except  those  who  follow  you  of  the  deviators. 

[Pickthal  15:42]  Lo!  as  for  My  slaves,  thou  hast  no  power  over  any  of 
them  save  such  of  the  froward  as  follow  thee, 

[Yusufali  15:42]  "For  over  My  servants  no  authority  shalt  thou  have, 
except  such  as  put  themselves  in  the  wrong  and  follow  thee. " 

{43  o!j 


[Shakir  15:43]  And  surely  Hell  is  the  promised  place  of  them  all: 
[Pickthal  15:43]  And  lo!  for  all  such,  hell  will  be  the  promised  place. 
[Yusufali  15:43]  And  verily,  Hell  is  the  promised  abode  for  them  all! 


{44  }  j-ljLa  iy>-  l_j\j  JxJ  1^5 


[Shakir  15:44]  It  has  seven  gates;  for  every  gate  there  shall  be  a  separate 
party  of  them. 

[Pickthal  15:44]  It  hath  seven  gates,  and  each  gate  hath  an  appointed 
portion. 

[Yusufali  15:44]  To  it  are  seven  gates:  for  each  of  those  gates  is  a 
(special)  class  (of  sinners)  assigned. 

{45 } olli  (j  j} 


[Shakir  15:45]  Surely  those  who  guard  (against  evil)  shall  be  in  the  midst 
of  gardens  and  fountains: 

[Pickthal  15:45]  Lo!  those  who  ward  off  (evil)  are  among  gardens  and 
watersprings. 
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[Yusufali  15:45]  The  righteous  (will  be)  amid  gardens  and  fountains  (of 
clear-flowing  water). 

{ 46  fpA  1* jJciol 


[Shakir  15:46]  Enter  them  in  peace,  secure. 

[Pickthal  15:46]  (And  it  is  said  unto  them):  Enter  them  in  peace,  secure. 
[Yusufali  15:46]  (Their  greeting  will  be):  "Enter  ye  here  in  peace  and 
security. " 


{ 47  }  (jjL jf- *  p  IjIjs-I  j i-  p  (j  U 


[Shakir  15:47]  And  We  will  root  out  whatever  of  rancor  is  in  their 
breasts-  (they  shall  be)  as  brethren,  on  raised  couches,  face  to  face. 

[Pickthal  15:47]  And  We  remove  whatever  rancour  may  be  in  their 
breasts.  As  brethren,  face  to  face,  (they  rest)  on  couches  raised. 

[Yusufali  15:47]  And  We  shall  remove  from  their  hearts  any  lurking 
sense  of  injury:  (they  will  be)  brothers  (joyfully)  facing  each  other  on 
thrones  (of  dignity). 


{  48  }  U)  1^4  ^.l.i  M 

[Shakir  15:48]  Toil  shall  not  afflict  them  in  it,  nor  shall  they  be  ever 
ejected  from  it. 

[Pickthal  15:48]  Toil  cometh  not  unto  them  there,  nor  will  they  be 
expelled  from  thence. 

[Yusufali  15:48]  There  no  sense  of  fatigue  shall  touch  them,  nor  shall 
they  (ever)  be  asked  to  leave. 

uf  $  &&&  ip 


[Shakir  15:49]  Inform  My  servants  that  I  am  the  Forgiving,  the 
Merciful, 

[Pickthal  15:49]  Announce,  (0  Muhammad)  unto  My  slaves  that  verily 
I  am  the  Forgiving,  the  Merciful, 

[ Yusufali  15:49]  Tell  My  servants  that  I  am  indeed  the  Oft-forgiving, 
Most  Merciful; 


[Shakir  15:50]  And  that  My  punishment—  that  is  the  painful 
punishment. 

[Pickthal  15:50]  And  that  My  doom  is  the  dolorous  doom. 

[ Yusufali  15:50]  And  that  My  Penalty  will  be  indeed  the  most  grievous 
Penalty. 


{51} <— 

[Shakir  15:51]  And  inform  them  of  the  guests  of  Ibrahim: 
[Pickthal  15:51]  And  tell  them  of  Abraham's  guests, 

[ Yusufali  15:51  ]  Tell  them  about  the  guests  of  Abraham. 


[Shakir  15:52 ]  When  they  entered  upon  him,  they  said,  Peace.  He  said: 
Surely  we  are  afraid  of  you. 

[Pickthal  15:52]  (How)  when  they  came  in  unto  him,  and  said:  Peace. 
He  said:  Lo!  we  are  afraid  of  you. 
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[Yusufali  15:52]  When  they  entered  his  presence  and  said,  "Peace!"  He 
said,  "We  feel  afraid  of  you!" 

{53  1 vJ4  u  \  V  \ J  is 


[Shakir  15:53]  They  said:  Be  not  afraid,  surely  we  give  you  the  good 
news  of  a  boy,  possessing  knowledge. 

[Pickthal  15:53 ]  They  said:  Be  not  afraid!  Lo!  we  bring  thee  good  tidings 
of  a  boy  possessing  wisdom. 

[Yusufali  15:53]  They  said:  "Fear  not!  We  give  thee  glad  tidings  of  a 
son  endowed  with  wisdom." 


{54}5jji4i  of  ft  JlS 


[Shakir  15:54]  He  said:  Do  you  give  me  good  news  (of  a  son)  when  old 
age  has  come  upon  me?—  Of  what  then  do  you  give  me  good  news! 

[ Pickthal  15:54]  He  said:  Bring  ye  me  good  tidings  (of  a  son )  when  old 
age  hath  overtaken  me?  Of  what  then  can  ye  bring  good  tidings? 

[Yusufali  15:54]  He  said:  "Do  ye  give  me  glad  tidings  that  old  age  has 
seized  me?  Of  what,  then,  is  your  good  news?" 

{55)64^  ^  ^  ijSis 


[Shakir  15:55]  They  said:  We  give  you  good  news  with  truth,  therefore 
be  not  of  the  despairing. 

[ Pickthal  15:55]  They  said:  We  bring  thee  good  tidings  in  truth.  So  be 
not  thou  of  the  despairing. 

[ Yusufali  15:55]  They  said:  "We  give  thee  glad  tidings  in  truth:  be  not 
then  in  despair!" 

{  56  5?}  Ajj  JaliL  ^yaj  jls 

[Shakir  15:56]  He  said:  And  who  despairs  of  the  mercy  of  his  Lord  but 
the  erring  ones? 

[Pickthal  15:56]  He  said:  And  who  despair eth  of  the  mercy  of  his  Lord 
save  those  who  are  astray? 

[ Yusufali  15:56]  He  said:  "And  who  despairs  of  the  mercy  of  his  Lord, 
but  such  as  go  astray?" 

{ 57  l^(  Ui  Jls 

[Shakir  15:57]  He  said:  What  is  your  business  then,  0  messengers? 

[Pickthal  15:57]  He  said:  And  afterward  what  is  your  business,  0  ye 
messengers  (of  Allah)? 

[ Yusufali  15:57]  Abraham  said:  "What  then  is  the  business  on  which  ye 
(have  come),  O ye  messengers  (of  Allah)?" 

{58}(5>? j}  Hi vSi  Ijlls 

[Shakir  15:58]  They  said:  Surely  we  are  sent  towards  a  guilty  people, 

[Pickthal  15:58]  They  said:  We  have  been  sent  unto  a  guilty  folk, 

[Yusufali  15:58]  They  said:  "We  have  been  sent  to  a  people  (deep)  in  sin, 

{59  l?)  4>jl  jl  Slj 

[Shakir  15:59]  Except  Lut's  followers:  We  will  most  surely  deliver  them 
all, 
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[Pickthal  15:59]  (All)  save  the  family  of  Lot.  Them  we  shall  deliver  every 
one, 

[Yusufali  15:59]  "Excepting  the  adherents  of  Lut:  them  we  are  certainly 
(charged)  to  save  (from  harm),-  All  - 


{60} 


6  UjlS  £vj*\ 


Mi 


[Shakir  15:60 ]  Except  his  wife;  We  ordained  that  she  shall  surely  be  of 
those  who  remain  behind. 

[ Pickthal  15:60]  Except  his  wife,  of  whom  We  had  decreed  that  she 
should  be  of  those  who  stay  behind. 

[Yusufali  15:60]  "Except  his  wife,  who,  We  have  ascertained,  will  be 
among  those  who  will  lag  behind. " 

{61  JT  ill! 


[Shakir  15:61]  So  when  the  messengers  came  to  Lut's  followers, 
[Pickthal  15:61  ]  And  when  the  messengers  came  unto  the  family  of  Lot, 
[Yusufali  15:61]  At  length  when  the  messengers  arrived  among  the 
adherents  of  Lut, 

{ 62  2^ 

[Shakir  15:62]  He  said:  Surely  you  are  an  unknown  people. 

[Pickthal  15:62]  He  said:  Lo!  ye  are  folk  unknown  (to  me). 

[ Yusufali  15:62]  He  said:  "Ye  appear  to  be  uncommon  folk. " 

{63}6j^^  jilJlS 


[Shakir  15:63]  They  said:  Nay,  we  have  come  to  you  with  that  about 
which  they  disputed. 

[Pickthal  15:63]  They  said:  Nay,  but  we  bring  thee  that  concerning 
which  they  keep  disputing, 

[Yusufali  15:63]  They  said:  "Yea,  we  have  come  to  thee  to  accomplish 
that  of  which  they  doubt. 

{ 64 


[Shakir  15:64]  And  we  have  come  to  you  with  the  truth,  and  we  are  most 
surely  truthful. 

[Pickthal  15:64]  And  bring  thee  the  Truth,  and  lo!  we  are  truth-tellers. 

[ Yusufali  15:64]  "We  have  brought  to  thee  that  which  is  inevitably  due, 
and  assuredly  we  tell  the  truth. 


{65} 


[Shakir  15:65]  Therefore  go  forth  with  your  followers  in  a  part  of  the 
night  and  yourself follow  their  rear,  and  let  not  any  one  of  you  turn  round, 
and  go  forth  whither  you  are  commanded. 

[Pickthal  15:65]  So  travel  with  thy  household  in  a  portion  of  the  night, 
and  follow  thou  their  backs.  Let  none  of  you  turn  round,  but  go  whither  ye 
are  commanded. 

[ Yusufali  15:65 ]  "Then  travel  by  night  with  thy  household,  when  a 
portion  of  the  night  (yet  remains),  and  do  thou  bring  up  the  rear:  let  no  one 
amongst  you  look  back,  but  pass  on  whither  ye  are  ordered. " 
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[Shakir  15:66]  And  We  revealed  to  him  this  decree,  that  the  roots  of  these 
shall  be  cut  off  in  the  morning. 

[Pickthal  15:66]  And  We  made  plain  the  case  to  him,  that  the  root  of 
them  (who  did  wrong)  was  to  be  cut  at  early  morn. 

[Yusufali  15:66]  And  We  made  known  this  decree  to  him,  that  the  last 
remnants  of  those  ( sinners )  should  be  cut  off  by  the  morning. 


[Shakir  15:67]  And  the  people  of  the  town  came  rejoicing. 

[Pickthal  15:67]  And  the  people  of  the  city  came,  rejoicing  at  the  news 
(of  new  arrivals). 

[Yusufali  15:67]  The  inhabitants  of  the  city  came  in  (mad)  joy  (at  news 
of  the  young  men ). 


{  68  }  (j .h  a  "  o! 


[Shakir  15:68]  He  said:  Surely  these  are  my  guests,  therefore  do  not 
disgrace  me, 

[Pickthal  15:68]  He  said:  Lo!  they  are  my  guests.  Affront  me  not! 
[Yusufali  15:68]  Lut  said:  "These  are  my  guests:  disgrace  me  not: 


[Shakir  15:69]  And  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and  do  not 
put  me  to  shame. 

[Pickthal  15:69]  And  keep  your  duty  to  Allah,  and  shame  me  not! 
[Yusufali  15:69]  "But  fear  Allah,  and  shame  me  not.  " 


{70}6^'  &  &&  \p 


[Shakir  15:70]  They  said:  Have  we  not  forbidden  you  from  (other) 
people? 

[Pickthal  15:70]  They  said;  Have  we  not  forbidden  you  from 
(entertaining)  anyone? 

[Yusufali  15:70]  They  said:  "Did  we  not  forbid  thee  (to  speak)  for  all  and 
sundry?" 


{71  Joiix-li  o! 


[Shakir  15:71  ]  He  said:  These  are  my  daughters,  if  you  will  do  (aught). 
[Pickthal  15:71]  He  said:  Here  are  my  daughters,  if  ye  must  be  doing 
(so). 

[Yusufali  15:71  ]  He  said:  "There  are  my  daughters  (to  marry),  if  ye  must 
act  (so). " 


[Shakir  15:72]  By  your  life!  they  were  blindly  wandering  on  in  their 
intoxication. 

[Pickthal  15:72]  By  thy  life  (O  Muhammad)  they  moved  blindly  in  the 
frenzy  of  approaching  death. 

[Yusufali  15:72]  Verily,  by  thy  life  (O  Prophet),  in  their  wild  intoxication, 
they  wander  in  distraction,  to  and  fro. 
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{73  }i3i^ t&***ai\  ~  c~ 

[Shakir  15:73]  So  the  rumbling  overtook  them  (while)  entering  upon  the 
time  of  sunrise; 

[Pickthal  15:73]  Then  the  (Awful)  Cry  overtook  them  at  the  sunrise. 

[Yusufali  15:73]  But  the  ( mighty )  Blast  overtook  them  before  morning, 

{  7 4  } 3  c-  U fhjAj  IjlsUL 

[Shakir  15:74]  Thus  did  We  turn  it  upside  down,  and  rained  down  upon 
them  stones  of  what  had  been  decreed. 

[Pickthal  15:74]  And  We  utterly  confounded  them,  and  We  rained  upon 
them  stones  of  heated  clay. 

[Yusufali  15:74]  And  We  turned  (the  cities)  upside  down,  and  rained 
down  on  them  brimstones  hard  as  baked  clay. 

{ 75 }  cffi  illli  j  51 

[Shakir  15:75]  Surely  in  this  are  signs  for  those  who  examine. 

[Pickthal  15:75]  Lo!  therein  verily  are  portents  for  those  who  read  the 
signs. 

[Yusufali  15:75]  Behold!  in  this  are  Signs  for  those  who  by  tokens  do 
understand. 


{76} 

[Shakir  15:76]  And  surely  it  is  on  a  road  that  still  abides. 

[Pickthal  15:76]  And  lo!  it  is  upon  a  road  still  uneffaced. 

[Yusufali  15:76]  And  the  (cities  were)  right  on  the  high-road. 

{ 77 }  (fxfiyS)  zfi  51 


[Shakir  15:77]  Most  surely  there  is  a  sign  in  this  for  the  believers. 
[Pickthal  15:77]  Lo!  therein  is  indeed  a  portent  for  believers. 
[Yusufali  15:77]  Behold!  in  this  is  a  sign  for  those  who  believed. 

{78}5iJUiJ  4^1 5^  oD 


[Shakir  15:78]  And  the  dwellers  of  the  thicket  also  were  most  surely 
unjust. 

[Pickthal  15:78]  And  the  dwellers  in  the  wood  indeed  were  evil-doers. 
[Yusufali  15:78]  And  the  Companions  of  the  Wood  were  also  wrong¬ 
doers; 


{  79  }ij^°  LuJbjll 


[Shakir  15:79]  So  We  inflicted  retribution  on  them,  and  they  are  both, 
indeed,  on  an  open  road  (still)  pursued. 

[Pickthal  15:79]  So  we  took  vengeance  on  them;  and  lo!  they  both  are 
on  a  high-road  plain  to  see. 

[Yusufali  15:79]  So  We  exacted  retribution  from  them.  They  were  both 
on  an  open  highway,  plain  to  see. 

{80}5j)-44]| 


[Shakir  15:80]  And  the  dwellers  of  the  Rock  certainly  rejected  the 
messengers; 

[Pickthal  15:80]  And  the  dwellers  in  Al-Hijr  denied  (Our)  messengers. 
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[Yusufali  15:80]  The  Companions  of  the  Rocky  Tract  also  rejected  the 
messengers: 


{81 


[Shakir  15:81]  And  We  gave  them  Our  communications,  but  they  turned 
aside  from  them; 

[Pickthal  15:81  ]  And  we  gave  them  Our  revelations,  but  they  were  averse 
to  them. 

[Yusufali  15:81]  We  sent  them  Our  Signs,  but  they  persisted  in  turning 
away  from  them. 

{ 82 } \Sj^  jd-t  5*  \J>% 


[Shakir  15:82]  And  they  hewed  houses  in  the  mountains  in  security. 
[Pickthal  15:82]  And  they  used  to  hew  out  dwellings  from  the  hills, 
( wherein  they  dwelt)  secure. 

[ Yusufali  15:82]  Out  of  the  mountains  did  they  hew  (their)  edifices, 
(feeling  themselves)  secure. 


>  r  f; 


[Shakir  15:83]  So  the  rumbling  overtook  them  in  the  morning; 
[Pickthal  15:83 ]  But  the  (Awful)  Cry  overtook  them  at  the  morning  hour, 
[Yusufali  15:83]  But  the  (mighty)  Blast  seized  them  of  a  morning, 


{84}5jl 


Ui 


[Shakir  15:84]  And  what  they  earned  did  not  avail  them. 

[Pickthal  15:84]  And  that  which  they  were  wont  to  count  as  gain  availed 
them  not. 

[Yusufali  15:84]  And  of  no  avail  to  them  was  all  that  they  did  (with  such 
art  and  care)! 

giili  hfi  isMi\  5 13  o  otjlilll  Uiii  Uj 

{85JJJ-I 


[Shakir  15:85]  And  We  did  not  create  the  heavens  and  the  earth  and 
what  is  between  them  two  but  in  truth;  and  the  hour  is  most  surely  coming, 
so  turn  away  with  kindly  forgiveness. 

[Pickthal  15:85]  We  created  not  the  heavens  and  the  earth  and  all  that 
is  between  them  save  with  truth,  and  lo!  the  Hour  is  surely  coming.  So 
forgive,  (0  Muhammad),  with  a  gracious  forgiveness. 

[Yusufali  15:85]  We  created  not  the  heavens,  the  earth,  and  all  between 
them,  but  for  just  ends.  And  the  Hour  is  surely  coming  (when  this  will  be 
manifest).  So  overlook  (any  human  faults)  with  gracious  forgiveness. 

[Shakir  15:86]  Surely  your  Lord  is  the  Creator  of  all  things,  the 
Knowing. 

[ Pickthal  15:86]  Lo!  Thy  Lord!  He  is  the  All-Wise  Creator. 

[Yusufali  15:86]  For  verily  it  is  thy  Lord  who  is  the  Master-Creator, 
knowing  all  things. 

{ 87 }  jLkiJl  jo  &  ilUlsT  liJj 
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[Shakir  15:87]  And  certainly  We  have  given  you  seven  of  the  oft-repeated 
(verses)  and  the  grand  Quran. 

[Pickthal  15:87]  We  have  given  thee  seven  of  the  oft-repeated  (verses) 
and  the  great  Qur'an. 

[Yusufali  15:87]  And  We  have  bestowed  upon  thee  the  Seven  Oft- 
repeated  (verses)  and  the  Grand  Qur'an. 

{88} 

[Shakir  15:88]  Do  not  strain  your  eyes  after  what  We  have  given  certain 
classes  of  them  to  enjoy,  and  do  not  grieve  for  them,  and  make  yourself 
gentle  to  the  believers. 

[Pickthal  15:88]  Strain  not  thine  eyes  toward  that  which  We  cause  some 
wedded  pairs  among  them  to  enjoin,  and  be  not  grieved  on  their  account, 
and  lower  thy  wing  (in  tenderness)  for  the  believers. 

[Yusufali  15:88]  Strain  not  thine  eyes.  (Wistfully)  at  what  We  have 
bestowed  on  certain  classes  of  them,  nor  grieve  over  them:  but  lower  thy 
wing  (in  gentleness)  to  the  believers. 

{89}6i4^tf  iljij 

[Shakir  15:89]  And  say:  Surely  I  am  the  plain  warner. 

[Pickthal  15:89]  And  say:  Lo!  I,  even  I,  am  a  plain  warner, 

[Yusufali  15:89]  And  say:  "I  am  indeed  he  that  warneth  openly  and 
without  ambiguity,  "- 

{90}5w_ii3  jc.  isjjif  US' 

[Shakir  15:90]  Like  as  We  sent  down  on  the  dividers 

[Pickthal  15:90]  Such  as  We  send  down  for  those  who  make  division, 

[Yusufali  15:90]  (Of  just  such  wrath)  as  We  sent  down  on  those  who 
divided  (Scripture  into  arbitrary  parts), - 

{91 

[Shakir  15:91]  Those  who  made  the  Quran  into  shreds. 

[Pickthal  15:91]  Those  who  break  the  Qur'an  into  parts. 

[Yusufali  15:91]  (So  also  on  such)  as  have  made  Qur'an  into  shreds  (as 
they  please). 

{ 92 }  1  l—JJ  SLjji 

[Shakir  15:92]  So,  by  your  Lord,  We  would  most  certainly  question  them 
all, 

[Pickthal  15:92]  Them,  by  thy  Lord,  We  shall  question,  every  one, 

[Yusufali  15:92]  Therefore,  by  the  Lord,  We  will,  of  a  surety,  call  them 
to  account, 

[Shakir  15:93]  As  to  what  they  did. 

[Pickthal  15:93]  Of  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  15:93]  For  all  their  deeds. 
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[Shakir  15:94]  Therefore  declare  openly  what  you  are  bidden  and  turn 
aside  from  the  polytheists. 

[Pickthal  15:94]  So  proclaim  that  which  thou  art  commanded,  and 
withdraw  from  the  idolaters. 

[Yusufali  15:94]  Therefore  expound  openly  what  thou  art  commanded, 
and  turn  away  from  those  who  join  false  gods  with  Allah. 

{95} 


[Shakir  15:95]  Surely  We  will  suffice  you  against  the  scoffers 
[Pickthal  15:95]  Lo!  We  defend  thee  from  the  scoffers, 

[Yusufali  15:95]  For  sufficient  are  We  unto  thee  against  those  who 
scoff- 


[Shakir  15:96]  Those  who  set  up  another  god  with  Allah;  so  they  shall 
soon  know. 

[Pickthal  15:96]  Who  set  some  other  god  along  with  Allah.  But  they  will 
come  to  know. 

[Yusufali  15:96]  Those  who  adopt,  with  Allah,  another  god:  but  soon 
will  they  come  to  know. 


{97}6jj£  U,  iljli  M  I5J3 


[Shakir  15:97]  And  surely  We  know  that  your  breast  straitens  at  what 
they  say; 

[Pickthal  15:97]  Well  know  We  that  thy  bosom  is  oppressed  by  what  they 
say, 

[Yusufali  15:97]  We  do  indeed  know  how  thy  heart  is  distressed  at  what 
they  say. 

[Shakir  15:98]  Therefore  celebrate  the  praise  of  your  Lord,  and  be  of 
those  who  make  obeisance. 

[Pickthal  15:98]  But  hymn  the  praise  of  thy  Lord,  and  be  of  those  who 
make  prostration  (unto  Him). 

[Yusufali  15:98]  But  celebrate  the  praises  of  thy  Lord,  and  be  of  those 
who  prostrate  themselves  in  adoration. 

{99}6idl  sjq  S&j  Zk\j 

[Shakir  15:99]  And  serve  your  Lord  until  there  comes  to  you  that  which 
is  certain. 

[Pickthal  15:99]  And  serve  thy  Lord  till  the  Inevitable  cometh  unto  thee. 

[Yusufali  15:99]  And  serve  thy  Lord  until  there  come  unto  thee  the  Hour 
that  is  Certain. 
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(An-Nahl) 


Sura  16 


Aya  1  to  128 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{  1  }  iLc-  juj  O  0jJl yU  Aj4  jJ>\ 


[Shakir  16:1]  Allah's  commandment  has  come,  therefore  do  not  desire 
to  hasten  it;  glory  be  to  Him,  and  highly  exalted  be  He  above  what  they 
associate  ( with  Him ). 

[Pickthal  16:1]  The  commandment  of  Allah  will  come  to  pass,  so  seek 
not  ye  to  hasten  it.  Glorified  and  Exalted  be  He  above  all  that  they  associate 
( with  Him ). 

[Yusufali  16:1]  ( Inevitable )  cometh  (to  pass)  the  Command  of  Allah: 
seek  ye  not  then  to  hasten  it:  Glory  to  Him,  and  far  is  He  above  having  the 
partners  they  ascribe  unto  Him! 


{2} 

[Shakir  16:2]  He  sends  down  the  angels  with  the  inspiration  by  His 
commandment  on  whom  He  pleases  of  His  servants,  saying:  Give  the 
warning  that  there  is  no  god  but  Me,  therefore  be  careful  (of  your  duty )  to 
Me. 


[Pickthal  16:2]  He  sendeth  down  the  angels  with  the  Spirit  of  His 
command  unto  whom  He  will  of  His  bondmen,  (saying):  Warn  mankind 
that  there  is  no  Allah  save  Me,  so  keep  your  duty  unto  Me. 

[Yusufali  16:2]  He  doth  send  down  His  angels  with  inspiration  of  His 
Command,  to  such  of  His  servants  as  He  pleaseth,  (saying):  "Warn  (Man) 
that  there  is  no  god  but  I:  so  do  your  duty  unto  Me. " 


6  jiu  j>j%  otjuist 


[Shakir  16:3]  He  created  the  heavens  and  the  earth  with  the  truth,  highly 
exalted  be  He  above  what  they  associate  (with  Him). 

[Pickthal  16:3]  He  hath  created  the  heavens  and  the  earth  with  truth. 
High  be  He  Exalted  above  all  that  they  associate  (with  Him). 

[Yusufali  16:3]  He  has  created  the  heavens  and  the  earth  for  just  ends: 
Far  is  He  above  having  the  partners  they  ascribe  to  Him! 

[Shakir  16:4]  He  created  man  from  a  small  seed  and  lo!  he  is  an  open 
contender. 

[Pickthal  16:4]  He  hath  created  man  from  a  drop  of  fluid,  yet  behold!  he 
is  an  open  opponent. 

[Yusufali  16:4]  He  has  created  man  from  a  sperm-drop;  and  behold  this 
same  (man)  becomes  an  open  disputer! 
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{5  Jojjjfc  1^3  ^3  5  Ji  o 


[Shakir  16:5]  And  He  created  the  cattle  for  you;  you  have  in  them  warm 
clothing  and  (many)  advantages,  and  of  them  do  you  eat. 

[Pickthal  16:5]  And  the  cattle  hath  He  created,  whence  ye  have  warm 
clothing  and  uses,  and  whereof  ye  eat; 

[Yusuf ali  16:5]  And  cattle  He  has  created  for  you  (men):  from  them  ye 
derive  warmth,  and  numerous  benefits,  and  of  their  (meat)  ye  eat. 


{  6  }  CXrfj  dj 0x>-  I.^a'3 


[Shakir  16:6]  And  there  is  beauty  in  them  for  you  when  you  drive  them 
back  (to  home),  and  when  you  send  them  forth  (to  pasture). 

[Pickthal  16:6]  And  wherein  is  beauty  for  you,  when  ye  bring  them 
home,  and  when  ye  take  them  out  to  pasture. 

[Yusuf ali  16:6]  And  ye  have  a  sense  of  pride  and  beauty  in  them  as  ye 
drive  them  home  in  the  evening,  and  as  ye  lead  them  forth  to  pasture  in  the 
morning. 


3^  Si}  4_jJU  1 jJj 


{7} 

[Shakir  16:7]  And  they  carry  your  heavy  loads  to  regions  which  you 
could  not  reach  but  with  distress  of  the  souls;  most  surely  your  Lord  is 
Compassionate,  Merciful. 

[Pickthal  16:7]  And  they  bear  your  loads  for  you  unto  a  land  ye  could 
not  reach  save  with  great  trouble  to  yourselves.  Lo!  your  Lord  is  Full  of 
Pity,  Merciful. 

[Yusuf ali  16:7]  And  they  carry  your  heavy  loads  to  lands  that  ye  could 
not  (otherwise)  reach  except  with  souls  distressed:  for  your  Lord  is  indeed 
Most  Kind,  Most  Merciful, 

H  U  3^3  6  JLj3 1 


{8}5^ 


[Shakir  16:8]  And  (He  made )  horses  and  mules  and  asses  that  you  might 
ride  upon  them  and  as  an  ornament;  and  He  creates  what  you  do  not  know. 

[Pickthal  16:8]  And  horses  and  mules  and  asses  (hath  He  created)  that 
ye  may  ride  them,  and  for  ornament.  And  He  createth  that  which  ye  know 
not. 

[Yusufali  16:8 ]  And  (He  has  created)  horses,  mules,  and  donkeys,  for 
you  to  ride  and  use  for  show;  and  He  has  created  (other)  things  of  which  ye 
have  no  knowledge. 


[Shakir  16:9]  And  upon  Allah  it  rests  to  show  the  right  way,  and  there 
are  some  deviating  (ways);  and  if  He  please  He  would  certainly  guide  you 
all  aright. 

[Pickthal  16:9]  And  Allah's  is  the  direction  of  the  way,  and  some  (roads) 
go  not  straight.  And  had  He  willed  He  would  have  led  you  all  aright. 

[Yusufali  16:9]  And  unto  Allah  leads  straight  the  Way,  but  there  are 
ways  that  turn  aside:  if  Allah  had  willed,  He  could  have  guided  all  of  you. 


J* j  ^  cl-=>  1  I  (Jjjl 


542 


www.alhassanain.org/english 


[Shakir  16:10]  He  it  is  Who  sends  down  water  from  the  cloud  for  you;  it 
gives  drink,  and  by  it  (grow)  the  trees  upon  which  you  pasture. 

[Pickthal  16:10]  He  it  is  Who  sendeth  down  water  from  the  sky,  whence 
ye  have  drink,  and  whence  are  trees  on  which  ye  send  your  beasts  to  pasture. 

[Yusufali  16:10]  It  is  He  who  sends  down  rain  from  the  sky:  from  it  ye 
drink,  and  out  of  it  (grows)  the  vegetation  on  which  ye  feed  your  cattle. 


{11}  OjjJClxj 


[Shakir  16:11]  He  causes  to  grow  for  you  thereby  herbage,  and  the 
olives,  and  the  palm  trees,  and  the  grapes,  and  of  all  the  fruits;  most  surely 
there  is  a  sign  in  this  for  a  people  who  reflect. 

[Pickthal  16:11]  Therewith  He  causeth  crops  to  grow  for  you,  and  the 
olive  and  the  date-palm  and  grapes  and  all  kinds  of  fruit.  Lo!  herein  is 
indeed  a  portent  for  people  who  reflect. 

[Yusufali  16:11]  With  it  He  produces  for  you  corn,  olives,  date-palms, 
grapes  and  every  kind  of  fruit:  verily  in  this  is  a  sign  for  those  who  give 
thought. 


[Shakir  16:12]  And  He  has  made  subservient  for  you  the  night  and  the 
day  and  the  sun  and  the  moon,  and  the  stars  are  made  subservient  by  His 
commandment;  most  surely  there  are  signs  in  this  for  a  people  who  ponder; 

[Pickthal  16:12]  And  He  hath  constrained  the  night  and  the  day  and  the 
sun  and  the  moon  to  be  of  service  unto  you,  and  the  stars  are  made 
subservient  by  His  command.  Lo!  herein  indeed  are  portents  for  people  who 
have  sense. 

[Yusufali  16:12]  He  has  made  subject  to  you  the  Night  and  the  Day ;  the 
sun  and  the  moon;  and  the  stars  are  in  subjection  by  His  Command:  verily 
in  this  are  Signs  for  men  who  are  wise. 


[Shakir  16:13]  And  what  He  has  created  in  the  earth  of  varied  hues  most 
surely  there  is  a  sign  in  this  for  a  people  who  are  mindful. 

[Pickthal  16:13]  And  whatsoever  He  hath  created  for  you  in  the  earth  of 
divers  hues,  lo!  therein  is  indeed  a  portent  for  people  who  take  heed. 

[Yusufali  16:13]  And  the  things  on  this  earth  which  He  has  multiplied 
in  varying  colours  (and  qualities):  verily  in  this  is  a  sign  for  men  who 
celebrate  the  praises  of  Allah  (in  gratitude). 


[Shakir  16:14]  And  He  it  is  Who  has  made  the  sea  subservient  that  you 
may  eat  fresh  flesh  from  it  and  bring  forth  from  it  ornaments  which  you 
wear,  and  you  see  the  ships  cleaving  through  it,  and  that  you  might  seek  of 
His  bounty  and  that  you  may  give  thanks. 
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[Pickthal  16:14]  And  He  it  is  Who  hath  constrained  the  sea  to  be  of 
service  that  ye  eat  fresh  meat  from  thence,  and  bring  forth  from  thence 
ornaments  which  ye  wear.  And  thou  seest  the  ships  ploughing  it  that  ye 
(mankind)  may  seek  of  His  bounty  and  that  haply  ye  may  give  thanks. 

[Yusufali  16:14]  It  is  He  Who  has  made  the  sea  subject,  that  ye  may  eat 
thereof  flesh  that  is  fresh  and  tender,  and  that  ye  may  extract  therefrom 
ornaments  to  wear;  and  thou  seest  the  ships  therein  that  plough  the  waves, 
that  ye  may  seek  (thus)  of  the  bounty  of  Allah  and  that  ye  may  be  grateful. 


[Shakir  16:15]  And  He  has  cast  great  mountains  in  the  earth  lest  it  might 
be  convulsed  with  you,  and  rivers  and  roads  that  you  may  go  aright, 

[Pickthal  16:15]  And  He  hath  cast  into  the  earth  firm  hills  that  it  quake 
not  with  you,  and  streams  and  roads  that  ye  may  find  a  way. 

[Yusufali  16:15]  And  He  has  set  up  on  the  earth  mountains  standing 
firm,  lest  it  should  shake  with  you;  and  rivers  and  roads;  that  ye  may  guide 
yourselves; 


[Shakir  16:16]  And  landmarks;  and  by  the  stars  they  find  the  right  way. 
[Pickthal  16:16]  And  landmarks  (too),  and  by  the  star  they  find  a  way. 
[Yusufali  16:16]  And  marks  and  sign-posts;  and  by  the  stars  (men)  guide 
themselves. 


[ Shakir  16:17]  Is  He  then  Who  creates  like  him  who  does  not  create  ?  Do 
you  not  then  mind? 

[Pickthal  16:17]  Is  He  then  Who  createth  as  him  who  createth  not ?  Will 
ye  not  then  remember? 

[Yusufali  16:17]  Is  then  He  Who  creates  like  one  that  creates  not?  Will 
ye  not  receive  admonition? 


{ 1 8 }  jjilS  5i  O  \ 


[Shakir  16:18]  And  if  you  would  count  Allah's  favors,  you  will  not  be 
able  to  number  them;  most  surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  16:18]  And  if  ye  would  count  the  favour  of  Allah  ye  cannot 
reckon  it.  Lol  Allah  is  indeed  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  16:18]  If  ye  would  count  up  the  favours  of  Allah,  never  would 
ye  be  able  to  number  them:  for  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


{ 1 9 }  5 Uj  5 jfA  ^ 


[Shakir  16:19]  And  Allah  knows  what  you  conceal  and  what  you  do 
openly. 

[Pickthal  16:19]  And  Allah  knoweth  that  which  ye  keep  hidden  and  that 
which  ye  proclaim. 

[Yusufali  16:19]  And  Allah  doth  know  what  ye  conceal,  and  what  ye 
reveal. 


{20}jjiUr  Ojs  °J* 
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[Shakir  16:20]  And  those  whom  they  call  on  besides  Allah  have  not 
created  anything  while  they  are  themselves  created; 

[Pickthal  16:20]  Those  unto  whom  they  cry  beside  Allah  created  naught, 
but  are  themselves  created. 

[Yusufali  16:20]  Those  whom  they  invoke  besides  Allah  create  nothing 
and  are  themselves  created. 


{ 2 1 }  6 cd  b&h  uj  jl 


[Shakir  16:21  ]  Dead  (are  they),  not  living,  and  they  know  not  when  they 
shall  be  raised. 

[Pickthal  16:21]  (They  are )  dead,  not  living.  And  they  know  not  when 
they  will  be  raised. 

[Yusufali  16:21  ]  (They  are  things )  dead,  lifeless:  nor  do  they  know  when 
they  will  be  raised  up. 

{ 22 }  j jf^JLLA  ^10 4®  o 4  o  ^  i 


[Shakir  16:22]  Your  Allah  is  one  Allah;  so  (as  for)  those  who  do  not 
believe  m  the  hereafter,  their  hearts  are  ignorant  and  they  are  proud. 

[Pickthal  16:22]  Your  Allah  is  One  Allah.  But  as  for  those  who  believe 
not  in  the  Hereafter  their  hearts  refuse  to  know,  for  they  are  proud. 

[Yusufali  16:22]  Your  Allah  is  one  Allah:  as  to  those  who  believe  not  in 
the  Hereafter,  their  hearts  refuse  to  know,  and  they  are  arrogant. 


{ 23  44  ^  Q  6  5 Uj  6j44  u  44  4 


[Shakir  16:23]  Truly  Allah  knows  what  they  hide  and  what  they 
manifest ;  surely  He  does  not  love  the  proud. 

[Pickthal  16:23]  Assuredly  Allah  knoweth  that  which  they  keep  hidden 
and  that  which  they  proclaim.  Lol  He  loveth  not  the  proud. 

[Yusufali  16:23]  Undoubtedly  Allah  doth  know  what  they  conceal,  and 
what  they  reveal:  verily  He  loveth  not  the  arrogant. 


{24 }  645^' 


Jy>\  liU  10  J-j 


[Shakir  16:24]  And  when  it  is  said  to  them,  what  is  it  that  your  Lord  has 
revealed?  They  say:  Stories  of  the  ancients; 

[Pickthal  16:24]  And  when  it  is  said  unto  them:  What  hath  your  Lord 
revealed?  they  say:  (Mere)  fables  of  the  men  of  old, 

[Yusufali  16:24 ]  When  it  is  said  to  them,  "What  is  it  that  your  Lord  has 
revealed?"  they  say,  "Tales  of  the  ancients!" 


{25  }544 

[Shakir  16:25]  That  they  may  bear  their  burdens  entirely  on  the  day  of 
resurrection  and  also  of  the  burdens  of  those  whom  they  lead  astray  without 
knowledge;  now  surely  evil  is  what  they  bear. 

[Pickthal  16:25]  That  they  may  bear  their  burdens  undiminished  on  the 
Day  of  Resurrection,  with  somewhat  of  the  burdens  of  those  whom  they 
mislead  without  knowledge.  Ah!  evil  is  that  which  they  bear! 

[Yusufali  16:25]  Let  them  bear,  on  the  Day  of  Judgment,  their  own 
burdens  in  full,  and  also  (something)  of  the  burdens  of  those  without 
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knowledge,  whom  they  misled.  Alas,  how  grievous  the  burdens  they  will 
bear! 


[Shakir  16:26]  Those  before  them  did  indeed  devise  plans,  but  Allah 
demolished  their  building  from  the  foundations,  so  the  roof  fell  down  on 
them  from  above  them,  and  the  punishment  came  to  them  from  whence  they 
did  not  perceive. 

[Pickthal  16:26]  Those  before  them  plotted,  so  Allah  struck  at  the 
foundations  of  their  building,  and  then  the  roof  fell  down  upon  them  from 
above  them,  and  the  doom  came  on  them  whence  they  knew  not; 

[Yusufali  16:26]  Those  before  them  did  also  plot  (against  Allah' s  Way): 
but  Allah  took  their  structures  from  their  foundations,  and  the  roof  fell 
down  on  them  from  above;  and  the  Wrath  seized  them  from  directions  they 
did  not  perceive. 


{21}^iJ§2\  jc  ZjU\j  5i 


[Shakir  16:27]  Then  on  the  resurrection  day  He  will  bring  them  to 
disgrace  and  say:  Where  are  the  associates  you  gave  Me,  for  whose  sake 
you  became  hostile?  Those  who  are  given  the  knowledge  will  say:  Surely 
the  disgrace  and  the  evil  are  this  day  upon  the  unbelievers: 

[Pickthal  16:27]  Then  on  the  Day  of  Resurrection  He  will  disgrace  them 
and  will  say:  Where  are  My  partners,  for  whose  sake  ye  opposed  (My 
guidance)?  Those  who  have  been  given  knowledge  will  say:  Disgrace  this 
day  and  evil  are  upon  the  disbelievers, 

[Yusufali  16:27]  Then,  on  the  Day  of  Judgment,  He  will  cover  them  with 
shame,  and  say:  "Where  are  My  'partners'  concerning  whom  ye  used  to 
dispute  (with  the  godly)?"  Those  endued  with  knowledge  will  say:  "This 
Day,  indeed,  are  the  Unbelievers  covered  with  shame  and  misery, - 


[Shakir  16:28]  Those  whom  the  angels  cause  to  die  while  they  are  unjust 
to  themselves.  Then  would  they  offer  submission:  We  used  not  to  do  any 
evil.  Aye!  surely  Allah  knows  what  you  did. 

[Pickthal  16:28]  Whom  the  angels  cause  to  die  while  they  are  wronging 
themselves.  Then  will  they  make  full  submission  (saying):  We  used  not  to 
do  any  wrong.  Nay!  Surely  Allah  is  Knower  of  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  16:28]  "(Namely)  those  whose  lives  the  angels  take  in  a  state 
of  wrong-doing  to  their  own  souls. "  Then  would  they  offer  submission  (with 
the  pretence),  "We  did  no  evil  (knowingly). "  (The  angels  will  reply),  "Nay, 
but  verily  Allah  knoweth  all  that  ye  did ; 


[Shakir  16:29]  Therefore  enter  the  gates  of  hell,  to  abide  therein;  so 
certainly  evil  is  the  dwelling  place  of  the  proud. 
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[Pickthal  16:29]  So  enter  the  gates  of  hell,  to  dwell  therein  for  ever. 
Woeful  indeed  will  be  the  lodging  of  the  arrogant. 

[Yusufali  16:29]  "So  enter  the  gates  of  Hell,  to  dwell  therein.  Thus  evil 
indeed  is  the  abode  of  the  arrogant. " 


E  l. 


.  £1)1  f  \ jLJ-t  yk  6  \jk  \ Jii  6  iSu  yk 

{ 30 }  ojjdi  £3  6  %  s j£j 


[Shakir  16:30]  And  it  is  said  to  those  who  guard  (against  evil):  What  is 
it  that  your  Lord  has  revealed?  They  say,  Good.  For  those  who  do  good  in 
this  world  is  good,  and  certainly  the  abode  of  the  hereafter  is  better;  and 
certainly  most  excellent  is  the  abode  of  those  who  guard  ( against  evil); 

[Pickthal  16:30]  And  it  is  said  unto  those  who  ward  off  (evil):  What  hath 
your  Lord  revealed?  They  say:  Good.  For  those  who  do  good  in  this  world 
there  is  a  good  (reward)  and  the  home  of  the  Hereafter  will  be  better. 
Pleasant  indeed  will  be  the  home  of  those  who  ward  off  (evil)  - 

[Yusufali  16:30]  To  the  righteous  (when)  it  is  said,  "What  is  it  that  your 
Lord  has  revealed?"  they  say,  "All  that  is  good. "  To  those  who  do  good, 
there  is  good  in  this  world,  and  the  Home  of  the  Hereafter  is  even  better  and 
excellent  indeed  is  the  Home  of  the  righteous, - 


&\  6  ijiiis  u  ly  $  j\^H\  jli  oili 


[Shakir  16:31]  The  gardens  of  perpetuity,  they  shall  enter  them,  rivers 
flowing  beneath  them;  they  shall  have  in  them  what  they  please.  Thus  does 
Allah  reward  those  who  guard  (against  evil), 

[Pickthal  16:31]  Gardens  of  Eden  which  they  enter,  underneath  which 
rivers  flow,  wherein  they  have  what  they  will.  Thus  Allah  repayeth  those 
who  ward  off  (evil), 

[Yusufali  16:31]  Gardens  of  Eternity  which  they  will  enter:  beneath 
them  flow  (pleasant)  rivers:  they  will  have  therein  all  that  they  wish:  thus 
doth  Allah  reward  the  righteous, - 


ij jJ4 *3  puS"  £  1 jJc>ol  £=£c-  o j) jJL  o  pjtll ^ j)l 


{32} 

[Shakir  16:32]  Those  whom  the  angels  cause  to  die  in  a  good  state, 
saying:  Peace  be  on  you:  enter  the  garden  for  what  you  did. 

[Pickthal  16:32]  Those  whom  the  angels  cause  to  die  (when  they  are) 
good.  They  say:  Peace  be  unto  you!  Enter  the  Garden  because  of  what  ye 
used  to  do. 

[Yusufali  16:32]  (Namely)  those  whose  lives  the  angels  take  in  a  state  of 
purity,  saying  (to  them),  "Peace  be  on  you;  enter  ye  the  Garden,  because  of 
(the  good)  which  ye  did  (in  the  world). " 


lij  O  ^  g  1 . 9  ya  j-*-5  2i)£"  O  liLj  jl  p  g.  jlS  ijl  Si}  J-* 


{ 33 } 6 £ ill  1 


[Shakir  16:33]  They  do  not  wait  aught  but  that  the  angels  should  come 
to  them  or  that  the  commandment  of  your  Lord  should  come  to  pass.  Thus 
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did  those  before  them;  and  Allah  was  not  unjust  to  them,  but  they  were 
unjust  to  themselves. 

[Pickthal  16:33]  Await  they  aught  say  that  the  angels  should  come  unto 
them  or  thy  Lord's  command  should  come  to  pass?  Even  so  did  those  before 
them.  Allah  wronged  them  not,  but  they  did  wrong  themselves, 

[Yusufali  16:33]  Do  the  ( ungodly )  wait  until  the  angels  come  to  them,  or 
there  comes  the  Command  of  thy  Lord  (for  their  doom)?  So  did  those  who 
went  before  them.  But  Allah  wronged  them  not:  nay,  they  wronged  their 
own  souls. 


[Shakir  16:34]  So  the  evil  ( consequences )  of  what  they  did  shall  afflict 
them  and  that  which  they  mocked  shall  encompass  them. 

[Pickthal  16:34]  So  that  the  evils  of  what  they  did  smote  them,  and  that 
which  they  used  to  mock  surrounded  them. 

[ Yusufali  16:34]  But  the  evil  results  of  their  deeds  overtook  them,  and 
that  very  (Wrath)  at  which  they  had  scoffed  hemmed  them  in. 


jZ>-  ^ J  UjUT  ^ J  Ujjx-  Af  jJ  1 Ail  (Jli J 

{ 35 }  jwH  5?}  J-b  jp  j-*-8  °  p-b-8  j*-8  o  iCs^  (y?  tij* 


[Shakir  16:35]  And  they  who  give  associates  (to  Allah)  say:  If  Allah  had 
pleased,  we  would  not  have  served  anything  besides  Allah,  (neither)  we  nor 
our  fathers,  nor  would  we  have  prohibited  anything  without  (order  from) 
Him.  Thus  did  those  before  them;  is  then  aught  incumbent  upon  the 
messengers  except  a  plain  delivery  (of  the  message )? 

[Pickthal  16:35]  And  the  idolaters  say:  Had  Allah  willed,  we  had  not 
worshipped  aught  beside  Him,  we  and  our  fathers,  nor  had  we  forbidden 
aught  without  (command  from)  Him.  Even  so  did  those  before  them.  Are 
the  messengers  charged  with  aught  save  plain  conveyance  (of  the 
message )? 

[Yusufali  16:35]  The  worshippers  of  false  gods  say:  "If  Allah  had  so 
willed,  we  should  not  have  worshipped  aught  but  Him  -  neither  we  nor  our 
fathers,-  nor  should  we  have  prescribed  prohibitions  other  than  His. "  So 
did  those  who  went  before  them.  But  what  is  the  mission  of  messengers  but 
to  preach  the  Clear  Message? 


Su\  (JJ-ii  (Ja  UaJI  IjiLc-l  0^  5! jfj  JS"  (j  jJiij 

{36}&>j££\  bl£  5^  bb  j,  6  be  liii.  ^ 


[Shakir  16:36]  And  certainly  We  raised  in  every  nation  a  messenger 
saying:  Serve  Allah  and  shun  the  Shaitan.  So  there  were  some  of  them 
whom  Allah  guided  and  there  were  others  against  whom  error  was  due; 
therefore  travel  in  the  land,  then  see  what  was  the  end  of  the  rejecters. 

[Pickthal  16:36]  And  verily  We  have  raised  in  every  nation  a  messenger, 
(proclaiming):  Serve  Allah  and  shun  false  gods.  Then  some  of  them  (there 
were)  whom  Allah  guided,  and  some  of  them  (there  were)  upon  whom  error 
had  just  hold.  Do  but  travel  in  the  land  and  see  the  nature  of  the 
consequence  for  the  deniers! 
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[Yusufali  16:36]  For  We  assuredly  sent  amongst  every  People  a 
messenger,  (with  the  Command),  "Serve  Allah,  and  eschew  Evil":  of  the 
People  were  some  whom  Allah  guided,  and  some  on  whom  error  became 
inevitably  (established).  So  travel  through  the  earth,  and  see  what  was  the 
end  of  those  who  denied  ( the  Truth). 


[Shakir  16:37]  If  you  desire  for  their  guidance,  yet  surely  Allah  does  not 
guide  him  who  leads  astray,  nor  shall  they  have  any  helpers. 

[Pickthal  16:37]  Even  if  thou  (0  Muhammad)  desirest  their  right 
guidance,  still  Allah  assuredly  will  not  guide  him  who  misleadeth.  Such 
have  no  helpers. 

[Yusufali  16:37]  If  thou  art  anxious  for  their  guidance,  yet  Allah  guideth 
not  such  as  He  leaves  to  stray,  and  there  is  none  to  help  them. 


1  CP 


[Shakir  16:38]  And  they  swear  by  Allah  with  the  most  energetic  of  their 
oaths:  Allah  will  not  raise  up  him  who  dies.  Yea!  it  is  a  promise  binding  on 
Him,  quite  true,  but  most  people  do  not  know; 

[Pickthal  16:38]  And  they  swear  by  Allah  their  most  binding  oaths  (that) 
Allah  will  not  raise  up  him  who  dieth.  Nay,  but  it  is  a  promise  (binding) 
upon  Him  in  truth,  but  most  of  mankind  know  not, 

[ Yusufali  16:38]  They  swear  their  strongest  oaths  by  Allah,  that  Allah 
will  not  raise  up  those  who  die:  Nay,  but  it  is  a  promise  (binding)  on  Him 
in  truth:  but  most  among  mankind  realise  it  not. 


{  39}q&  \ ft  pJd)  aa  5 $  o&J 

[Shakir  1 6:39 ]  So  that  He  might  make  manifest  to  them  that  about  which 
they  differ,  and  that  those  who  disbelieve  might  know  that  they  were  liars. 

[Pickthal  16:39]  That  He  may  explain  unto  them  that  wherein  they 
differ,  and  that  those  who  disbelieved  may  know  that  they  were  liars. 

[ Yusufali  16:39]  (They  must  be  raised  up),  in  order  that  He  may  manifest 
to  them  the  truth  of  that  wherein  they  differ,  and  that  the  rejecters  of  Truth 
may  realise  that  they  had  indeed  (surrendered  to)  Falsehood. 


{ 40 }  6  °J=>  tf  JJ5  o'  ol Aj\  fy  S(^SJ  l4 


[Shakir  16:40]  Our  word  for  a  thing  when  We  intend  it,  is  only  that  We 
say  to  it,  Be,  and  it  is. 

[Pickthal  16:40]  And  Our  word  unto  a  thing,  when  We  intend  it,  is  only 
that  We  say  unto  it:  Be!  and  it  is. 

[Yusufali  16:40]  For  to  anything  which  We  have  willed,  We  but  say  the 
word,  "Be",  and  it  is. 


$  bj$\  Sili  £1)1  j,  \ U . 


•CP 


[Shakir  16:41]  And  those  who  fly  for  Allah's  sake  after  they  are 
oppressed,  We  will  most  certainly  give  them  a  good  abode  in  the  world,  and 
the  reward  of  the  hereafter  is  certainly  much  greater,  did  they  but  know; 
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[Pickthal  16:41]  And  those  who  became  fugitives  for  the  cause  of  Allah 
after  they  had  been  oppressed,  We  verily  shall  give  them  goodly  lodging  in 
the  world,  and  surely  the  reward  of  the  Hereafter  is  greater,  if  they  but 
knew; 

[Yusufali  16:41]  To  those  who  leave  their  homes  in  the  cause  of  Allah, 
after  suffering  oppression,-  We  will  assuredly  give  a  goodly  home  in  this 
world;  but  truly  the  reward  of  the  Hereafter  will  be  greater.  If  they  only 
realised  (this)! 

{42  Jc 3  'jj 5^' 

[ Shakir  16:42]  Those  who  are  patient  and  on  their  Lord  do  they  rely. 

[Pickthal  16:42]  Such  as  are  steadfast  and  put  their  trust  in  Allah. 

[Yusufali  16:42]  (They  are )  those  who  persevere  in  patience,  and  put 
their  trust  on  their  Lord. 


{ 43 } 5 /oi  6  jr: ji  tfLjf  U3 


[Shakir  16:43]  And  We  did  not  send  before  you  any  but  men  to  whom 
We  sent  revelation—  so  ask  the  followers  of  the  Reminder  if  you  do  not 
know— 


[Pickthal  16:43]  And  We  sent  not  (as  Our  messengers)  before  thee  other 
than  men  whom  We  inspired  -  Ask  the  followers  of  the  Remembrance  if  ye 
know  not!  - 

[Yusufali  16:43]  And  before  thee  also  the  messengers  We  sent  were  but 
men,  to  whom  We  granted  inspiration:  if  ye  realise  this  not,  ask  of  those 
who  possess  the  Message. 


[Shakir  16:44]  With  clear  arguments  and  scriptures;  and  We  have 
revealed  to  you  the  Reminder  that  you  may  make  clear  to  men  what  has 
been  revealed  to  them,  and  that  haply  they  may  reflect. 

[Pickthal  16:44]  With  clear  proofs  and  writings;  and  We  have  revealed 
unto  thee  the  Remembrance  that  thou  mayst  explain  to  mankind  that  which 
hath  been  revealed  for  them,  and  that  haply  they  may  reflect. 

[ Yusufali  16:44]  (We  sent  them)  with  Clear  Signs  and  Books  of  dark 
prophecies;  and  We  have  sent  down  unto  thee  (also)  the  Message;  that  thou 
mayest  explain  clearly  to  men  what  is  sent  for  them,  and  that  they  may  give 
thought. 


jIjJLII 


>  8  \ 
(*4^4  J* 


j>yi\  f*  &\ . 


%  $  olipl  5J 1  &\1\ 


{ 45 }  o 


[Shakir  16:45]  Do  they  then  who  plan  evil  (deeds)  feel  secure  (of  this) 
that  Allah  will  not  cause  the  earth  to  swallow  them  or  that  punishment  may 
not  overtake  them  from  whence  they  do  not  perceive? 

[Pickthal  16:45]  Are  they  who  plan  ill-deeds  then  secure  that  Allah  will 
not  cause  the  earth  to  swallow  them,  or  that  the  doom  will  not  come  on  them 
whence  they  know  not? 

[Yusufali  16:45]  Do  then  those  who  devise  evil  (plots)  feel  secure  that 
Allah  will  not  cause  the  earth  to  swallow  them  up,  or  that  the  Wrath  will 
not  seize  them  from  directions  they  little  perceive? - 
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{  46  }  pA  l-Ls  p  $4  Q  ~  3  pkAi-U 

[Shakir  16:46]  Or  that  He  may  not  seize  them  in  the  course  of  their 
journeys,  then  shall  they  not  escape; 

[Pickthal  16:46]  Or  that  He  will  not  seize  them  in  their  going  to  and  fro 
so  that  there  be  no  escape  for  them  ? 

[Yusufali  16:46]  Or  that  He  may  not  call  them  to  account  in  the  midst  of 
their  goings  to  and  fro,  without  a  chance  of  their  frustrating  Him  ?- 

{ 47 }  j 

[Shakir  16:47]  Or  that  He  may  not  seize  them  by  causing  them  to  suffer 
gradual  loss,  for  your  Lord  is  most  surely  Compassionate,  Merciful. 

[Pickthal  16:47]  Or  that  He  will  not  seize  them  with  a  gradual  wasting? 
Lo!  thy  Lord  is  indeed  Full  of  Pity,  Merciful. 

[Yusufali  16:47]  Or  that  He  may  not  call  them  to  account  by  a  process 
of  slow  wastage  -  for  thy  Lord  is  indeed  full  of  kindness  and  mercy. 

-cOLi  j  ^jw4l  3^?  4Ail  jU-  14  3} 

{48 

[Shakir  16:48]  Do  they  not  consider  every  thing  that  Allah  has  created? 
Its  (very)  shadows  return  from  right  and  left,  making  obeisance  to  Allah 
while  they  are  in  utter  abasement. 

[Pickthal  16:48]  Have  they  not  observed  all  things  that  Allah  hath 
created,  how  their  shadows  incline  to  the  right  and  to  the  left,  making 
prostration  unto  Allah,  and  they  are  lowly? 

[Yusufali  16:48]  Do  they  not  look  at  Allah's  creation,  (even)  among 
(inanimate)  things,-  How  their  (very)  shadows  turn  round,  from  the  right 
and  the  left,  prostrating  themselves  to  Allah,  and  that  in  the  humblest 
manner? 

{  49  }  ij 3  pAj  A^=n*3-lil J  AjIS  ^  £>j4!l  (3  I4j  Ol \  3  14  4JJ; j 

[Shakir  16:49]  And  whatever  creature  that  is  in  the  heavens  and  that  is 
in  the  earth  makes  obeisance  to  Allah  (only),  and  the  angels  (too)  and  they 
do  not  show  pride. 

[Pickthal  16:49]  And  unto  Allah  maketh  prostration  whatsoever  is  in  the 
heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth  of  living  creatures,  and  the  angels 
(also)  and  they  are  not  proud. 

[Yusufali  16:49]  And  to  Allah  doth  obeisance  all  that  is  in  the  heavens 
and  on  earth,  whether  moving  (living)  creatures  or  the  angels:  for  none  are 
arrogant  (before  their  Lord). 

{50}  I 

[Shakir  16:50]  They  fear  their  Lord  above  them  and  do  what  they  are 
commanded. 

[Pickthal  16:50]  They  fear  their  Lord  above  them,  and  do  what  they  are 
bidden. 

[Yusufali  16:50]  They  all  revere  their  Lord,  high  above  them,  and  they 
do  all  that  they  are  commanded. 

{51 } tSVSVS  1^-ij  Si  ji>  u!i  fcl \  J$\  3  &\  jisj 
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[Shakir  16:51]  And  Allah  has  said:  Take  not  two  gods,  He  is  only  one 
Allah;  so  of  Me  alone  should  you  be  afraid. 

[Pickthal  16:51]  Allah  hath  said:  Choose  not  two  gods.  There  is  only  One 
Allah.  So  of  Me,  Me  only,  be  in  awe. 

[Yusufali  16:51]  Allah  has  said:  "Take  not  (for  worship)  two  gods:  for 
He  is  just  One  Allah:  then  fear  Me  (and  Me  alone).  " 


[Shakir  16:52]  And  whatever  is  in  the  heavens  and  the  earth  is  His,  and 
to  Him  should  obedience  be  (rendered)  constantly;  will  you  then  guard 
against  other  than  (the  punishment  of)  Allah? 

[Pickthal  16:52]  Unto  Him  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
the  earth,  and  religion  is  His  for  ever.  Will  ye  then  fear  any  other  than 
Allah? 


[Yusufali  16:52]  To  Him  belongs  whatever  is  in  the  heavens  and  on 
earth,  and  to  Him  is  duty  due  always:  then  will  ye  fear  other  than  Allah? 


P-7 j^\  ( 


[Shakir  16:53]  And  whatever  favor  is  (bestowed)  on  you  it  is  from  Allah; 
then  when  evil  afflicts  you,  to  Him  do  you  cry  for  aid. 

[Pickthal  16:53]  And  whatever  of  comfort  ye  enjoy,  it  is  from  Allah. 
Then,  when  misfortune  reacheth  you,  unto  Him  ye  cry  for  help. 

[Yusufali  16:53]  And  ye  have  no  good  thing  but  is  from  Allah:  and 
moreover,  when  ye  are  touched  by  distress,  unto  Him  ye  cry  with  groans; 


{ 54 }  j | 


^>11 


[Shakir  16:54]  Yet  when  He  removes  the  evil  from  you,  lo  !  a  party  of 
you  associate  others  with  their  Lord; 

[Pickthal  16:54]  And  afterward,  when  He  hath  rid  you  of  the  misfortune, 
behold!  a  set  of  you  attribute  partners  to  their  Lord, 

[Yusufali  16:54]  Yet,  when  He  removes  the  distress  from  you,  behold! 
some  of  you  turn  to  other  gods  to  join  with  their  Lord- 


{55}  ...  ^ 


[Shakir  16:55]  So  that  they  be  ungrateful  for  what  We  have  given  them; 
then  enjoy  yourselves;  for  soon  will  you  know 

[Pickthal  16:55]  So  as  to  deny  that  which  We  have  given  them.  Then 
enjoy  life  (while  ye  may),  for  ye  will  come  to  know. 

[Yusufali  16:55]  (As  if)  to  show  their  ingratitude  for  the  favours  we  have 
bestowed  on  them!  then  enjoy  (your  brief  day):  but  soon  will  ye  know  (your 
folly)! 


{56 }d/j^  Hi  cfal  6  H?  i QoJzgj 


[Shakir  16:56]  And  they  set  apart  for  what  they  do  not  know  a  portion  of 
what  We  have  given  them.  By  Allah,  you  shall  most  certainly  be  questioned 
about  that  which  you  forged. 

[Pickthal  16:56]  And  they  assign  a  portion  of  that  which  We  have  given 
them  unto  what  they  know  not.  By  Allah!  but  ye  will  indeed  be  asked 
concerning  (all)  that  ye  used  to  invent. 
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[Yusufali  16:56]  And  they  (even)  assign,  to  things  they  do  not  know,  a 
portion  out  of  that  which  We  have  bestowed  for  their  sustenance!  By  Allah, 
ye  shall  certainly  be  called  to  account  for  your  false  inventions. 


{57)644  ^  ^3  o  oldl  Jidj 43 


[Shakir  16:57]  And  they  ascribe  daughters  to  Allah,  glory  be  to  Him;  and 
for  themselves  (they  would  have)  what  they  desire. 

[Pickthal  16:57]  And  they  assign  unto  Allah  daughters  -  Be  He 
Glorified!  -  and  unto  themselves  what  they  desire; 

[ Yusufali  16:57]  And  they  assign  daughters  for  Allah!  -  Glory  be  to  Him! 
-  and  for  themselves  (sons,-  the  issue)  they  desire! 

{ 58  yy  3X3 IS3U  h4-3  Jg  jJS  tSjj 


[Shakir  16:58]  And  when  a  daughter  is  announced  to  one  of  them  his 
face  becomes  black  and  he  is  full  of  wrath. 

[Pickthal  16:58]  When  if  one  of  them  receiveth  tidings  of  the  birth  of  a 
female,  his  face  remaineth  darkened,  and  he  is  wroth  inwardly. 

[Yusufali  16:58 ]  When  news  is  brought  to  one  of  them,  of  (the  birth  of) 
a  female  (child),  his  face  darkens,  and  he  is  filled  with  inward  grief! 


U  'i!  o  i_j!3^!  ij  iliis  f Jp 


j  La  lytM  yf  £jJ2JI  y»  (Sj  i_yo 


{59)544 


[Shakir  16:59]  He  hides  himself  from  the  people  because  of  the  evil  of 
that  which  is  announced  to  him.  Shall  he  keep  it  with  disgrace  or  bury  it 
(alive)  in  the  dust?  Now  surely  evil  is  what  they  judge. 

[Pickthal  16:59]  He  hideth  himself  from  the  folk  because  of  the  evil  of 
that  whereof  he  hath  had  tidings,  (asking  himself):  Shall  he  keep  it  in 
contempt,  or  bury  it  beneath  the  dust.  Verily  evil  is  their  judgment. 

[Yusufali  16:59]  With  shame  does  he  hide  himself  from  his  people, 
because  of  the  bad  news  he  has  had!  Shall  he  retain  it  on  ( sufferance  and) 
contempt,  or  bury  it  in  the  dust ?  Ah!  what  an  evil  (choice)  they  decide  on? 


{60}’ryJ-\y\ 3X3  6  jdi ^3  sjUi  j*; V & 


A] 


[Shakir  16:60]  For  those  who  do  not  believe  in  the  hereafter  is  an  evil 
attribute,  and  Allah 's  is  the  loftiest  attribute;  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  16:60]  For  those  who  believe  not  in  the  Hereafter  is  an  evil 
similitude,  and  Allah's  is  the  Sublime  Similitude.  He  is  the  Mighty,  the 
Wise. 

[Yusufali  16:60]  To  those  who  believe  not  in  the  Hereafter,  applies  the 
similitude  of  evil:  to  Allah  applies  the  highest  similitude:  for  He  is  the 

Exalted  in  Power,  full  of  Wisdom. 

-  ) 


fill  Ji!  4  ji=J3  £\s  ^  4.1^313 

{61  } ^  *4 

[Shakir  16:61]  And  if  Allah  had  destroyed  men  for  their  iniquity,  He 
would  not  leave  on  the  earth  a  single  creature,  but  He  respites  them  till  an 
appointed  time;  so  when  their  doom  will  come  they  shall  not  be  able  to  delay 
(it)  an  hour  nor  can  they  bring  (it)  on  (before  its  time). 
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[Pickthal  16:61]  If  Allah  were  to  take  mankind  to  task  for  their  wrong¬ 
doing,  he  would  not  leave  hereon  a  living  creature,  but  He  reprieveth  them 
to  an  appointed  term,  and  when  their  term  cometh  they  cannot  put  (it)  off 
an  hour  nor  (yet)  advance  (it). 

[Yusufali  16:61  ]  If  Allah  were  to  punish  men  for  their  wrong-doing,  He 
would  not  leave,  on  the  (earth),  a  single  living  creature:  but  He  gives  them 
respite  for  a  stated  Term:  When  their  Term  expires,  they  would  not  be  able 
to  delay  (the  punishment)  for  a  single  hour,  just  as  they  would  not  be  able 
to  anticipate  it  (for  a  single  hour). 


{ 62 }  Oj&fL* 


[Shakir  16:62]  And  they  ascribe  to  Allah  what  they  (themselves)  hate  and 
their  tongues  relate  the  lie  that  they  shall  have  the  good;  there  is  no  avoiding 
it  that  for  them  is  the  fire  and  that  they  shall  be  sent  before. 

[Pickthal  16:62]  And  they  assign  unto  Allah  that  which  they  (themselves) 
dislike,  and  their  tongues  expound  the  lie  that  the  better  portion  will  be 
theirs.  Assuredly  theirs  will  be  the  Fire,  and  they  will  be  abandoned. 

[Yusufali  16:62]  They  attribute  to  Allah  what  they  hate  (for  themselves), 
and  their  tongues  assert  the  falsehood  that  all  good  things  are  for 
themselves:  without  doubt  for  them  is  the  Fire,  and  they  will  be  the  first  to 
be  hastened  on  into  it! 


{63}pj 


[Shakir  16:63]  By  Allah,  most  certainly  We  sent  (messengers)  to  nations 
before  you,  but  the  Shaitan  made  their  deeds  fair-seeming  to  them,  so  he  is 
their  guardian  today,  and  they  shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  16:63]  By  Allah,  We  verily  sent  messengers  unto  the  nations 
before  thee,  but  the  devil  made  their  deeds  fairseeming  unto  them.  So  he  is 
their  patron  this  day,  and  theirs  will  be  a  painful  doom. 

[Yusufali  16:63]  By  Allah,  We  (also)  sent  (Our  messengers)  to  Peoples 
before  thee;  but  Satan  made,  (to  the  wicked),  their  own  acts  seem  alluring: 
He  is  also  their  patron  today,  but  they  shall  have  a  most  grievous  penalty. 


{64} 


[Shakir  16:64]  And  We  have  not  revealed  to  you  the  Book  except  that 
you  may  make  clear  to  them  that  about  which  they  differ,  and  (as)  a 
guidance  and  a  mercy  for  a  people  who  believe. 

[Pickthal  16:64]  And  We  have  revealed  the  Scripture  unto  thee  only  that 
thou  may st  explain  unto  them  that  wherein  they  differ,  and  (as)  a  guidance 
and  a  mercy  for  a  people  who  believe. 

[Yusufali  16:64]  And  We  sent  down  the  Book  to  thee  for  the  express 
purpose,  that  thou  shouldst  make  clear  to  them  those  things  in  which  they 
differ,  and  that  it  should  be  a  guide  and  a  mercy  to  those  who  believe. 
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y gj-SJ  ill!: 


£  J  oi 


4j  Ur^ll  jUJLll  Jijjl  Ajkllj 


{65} 

[Shakir  16:65]  And  Allah  has  sent  down  water  from  the  cloud  and 
therewith  given  life  to  the  earth  after  its  death;  most  surely  there  is  a  sign 
in  this  for  a  people  who  would  listen. 

[Pickthal  16:65]  Allah  sendeth  down  water  from  the  sky  and  therewith 
reviveth  the  earth  after  her  death.  Lo!  herein  is  indeed  a  portent  for  a  folk 
who  hear. 

[Yusuf ali  16:65]  And  Allah  sends  down  rain  from  the  skies,  and  gives 
therewith  life  to  the  earth  after  its  death:  verily  in  this  is  a  Sign  for  those 
who  listen. 


\ju  LI  1 1A  yy  yA  f  \!La  -  .  3  ..a  oy±x)  y  ^  )  y\j 


[Shakir  16:66]  And  most  surely  there  is  a  lesson  for  you  in  the  cattle;  We 
give  you  to  drink  of  what  is  in  their  bellies—  from  betwixt  the  feces  and  the 
blood—  pure  milk,  easy  and  agreeable  to  swallow  for  those  who  drink. 

[Pickthal  16:66]  And  lo!  in  the  cattle  there  is  a  lesson  for  you.  We  give 
you  to  drink  of  that  which  is  in  their  bellies,  from  betwixt  the  refuse  and  the 
blood,  pure  milk  palatable  to  the  drinkers. 

[Yusufali  16:66]  And  verily  in  cattle  (too)  will  ye  find  an  instructive  sign. 
From  what  is  within  their  bodies  between  excretions  and  blood,  We 
produce,  for  your  drink,  milk,  pure  and  agreeable  to  those  who  drink  it. 


^  t  %  1  'j  J  C  l  .  ...  1 _ \  ULC-  1  ' - ^  ^  ■>  j  'yA  A 


{67 


[Shakir  16:67]  And  of  the  fruits  of  the  palms  and  the  grapes—  you  obtain 
from  them  intoxication  and  goodly  provision;  most  surely  there  is  a  sign  in 
this  for  a  people  who  ponder. 

[Pickthal  16:67]  And  of  the  fruits  of  the  date-palm,  and  grapes,  whence 
ye  derive  strong  drink  and  (also)  good  nourishment.  Lo!  therein  is  indeed  a 
portent  for  people  who  have  sense. 

[Yusufali  16:67]  And  from  the  fruit  of  the  date-palm  and  the  vine,  ye  get 
out  wholesome  drink  and  food:  behold,  in  this  also  is  a  sign  for  those  who 
are  wise. 


{68} * ''' ^  y»  Q\  til 


[Shakir  16:68]  And  your  Lord  revealed  to  the  bee  saying:  Make  hives  in 
the  mountains  and  in  the  trees  and  in  what  they  build: 

[Pickthal  16:68]  And  thy  Lord  inspired  the  bee,  saying:  Choose  thou 
habitations  in  the  hills  and  in  the  trees  and  in  that  which  they  thatch; 

[Yusufali  16:68]  And  thy  Lord  taught  the  Bee  to  build  its  cells  in  hills, 
on  trees,  and  in  (men's)  habitations; 


JLsie.  L 6  'M  J  jd,  jllli  £>\y&\  $  y*  j)  p 

{ 69 }  0 15  j,  5}  o  ^  ilij 
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[Shakir  16:69]  Then  eat  of  all  the  fruits  and  walk  in  the  ways  of  your 
Lord  submissively.  There  comes  forth  from  within  it  a  beverage  of  many 
colours,  in  which  there  is  healing  for  men;  most  surely  there  is  a  sign  in 
this  for  a  people  who  reflect. 

[Pickthal  16:69]  Then  eat  of  all  fruits,  and  follow  the  ways  of  thy  Lord, 
made  smooth  (for  thee).  There  cometh  forth  from  their  bellies  a  drink  divers 
of  hues,  wherein  is  healing  for  mankind.  Lo!  herein  is  indeed  a  portent  for 
people  who  reflect. 

[Yusufali  16:69]  Then  to  eat  of  all  the  produce  (of  the  earth),  and  find 
with  skill  the  spacious  paths  of  its  Lord:  there  issues  from  within  their 
bodies  a  drink  of  varying  colours,  wherein  is  healing  for  men:  verily  in  this 
is  a  Sign  for  those  who  give  thought. 


O  pic  J^*]\  Jijl  if  l  y*  p  *-=>  ■  a j  O  | 


{70}Jj-xS  jLic  ill  5! 


[Shakir  16:70]  And  Allah  has  created  you,  then  He  causes  you  to  die, 
and  of  you  is  he  who  is  brought  back  to  the  worst  part  of  life,  so  that  after 
having  knowledge  he  does  not  know  anything;  surely  Allah  is  Knowing, 
Powerful. 

[Pickthal  16:70]  And  Allah  createth  you,  then  causeth  you  to  die,  and 
among  you  is  he  who  is  brought  back  to  the  most  abject  stage  of  life,  so  that 
he  knoweth  nothing  after  (having  had)  knowledge.  Lo!  Allah  is  Knower, 
Powerful. 

[Yusufali  16:70]  It  is  Allah  who  creates  you  and  takes  your  souls  at 
death;  and  of  you  there  are  some  who  are  sent  back  to  a  feeble  age,  so  that 
they  know  nothing  after  having  known  (much):  for  Allah  is  All-Knowing, 
All-Powerful. 


U  ft-  tS'Ajs  \ jlJis  (jj ill  Ui  O  ij  fp  p^a.^  y  Iwlj 


{  7  1  }  ij lilt  1  O  t\ yj.  p_£-9  p^LHI 

[Shakir  16:71]  And  Allah  has  made  some  of  you  excel  others  in  the 
means  of  subsistence,  so  those  who  are  made  to  excel  do  not  give  away  their 
sustenance  to  those  whom  their  right  hands  possess  so  that  they  should  be 
equal  therein;  is  it  then  the  favor  of  Allah  which  they  deny? 

[Pickthal  16:71]  And  Allah  hath  favoured  some  of  you  above  others  in 
provision.  Now  those  who  are  more  favoured  will  by  no  means  hand  over 
their  provision  to  those  (slaves)  whom  their  right  hands  possess,  so  that  they 
may  be  equal  with  them  in  respect  thereof.  Is  it  then  the  grace  of  Allah  that 
they  deny  ? 

[Yusufali  16:71  ]  Allah  has  bestowed  His  gifts  of  sustenance  more  freely 
on  some  of  you  than  on  others:  those  more  favoured  are  not  going  to  throw 
back  their  gifts  to  those  whom  their  right  hands  possess,  so  as  to  be  equal 
in  that  respect.  Will  they  then  deny  the  favours  of  Allah? 

SjJl>3  Cr*  J"~3  J«-  ^'3 

{72}  p-k  O  oHllaJl  (ya 
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[Shakir  16:72]  And  Allah  has  made  wives  for  you  from  among 
yourselves,  and  has  given  you  sons  and  grandchildren  from  your  wives,  and 
has  given  you  of  the  good  things;  is  it  then  in  the  falsehood  that  they  believe 
while  it  is  in  the  favor  of  Allah  that  they  disbelieve? 

[Pickthal  16:72]  And  Allah  hath  given  you  wives  of  your  own  kind,  and 
hath  given  you,  from  your  wives,  sons  and  grandsons,  and  hath  made 
provision  of  good  things  for  you.  Is  it  then  in  vanity  that  they  believe  and  in 
the  grace  of  Allah  that  they  disbelieve? 

[Yusufali  16:72]  And  Allah  has  made  for  you  mates  ( and  companions ) 
of  your  own  nature,  and  made  for  you,  out  of  them,  sons  and  daughters  and 
grandchildren,  and  provided  for  you  sustenance  of  the  best:  will  they  then 
believe  in  vain  things,  and  be  ungrateful  for  Allah's  favours? - 


{73} 


[Shakir  16:73]  And  they  serve  besides  Allah  that  which  does  not  control 
for  them  any  sustenance  at  all  from  the  heavens  and  the  earth,  nor  have 
they  any  power. 

[Pickthal  16:73]  And  they  worship  beside  Allah  that  which  owneth  no 
provision  whatsoever  for  them  from  the  heavens  or  the  earth,  nor  have  they 
(whom  they  worship )  any  power. 

[Yusufali  16:73]  And  worship  others  than  Allah,-  such  as  have  no  power 
of  providing  them,  for  sustenance,  with  anything  in  heavens  or  earth,  and 
cannot  possibly  have  such  power? 


{ 74 } 6 i  jUifj  pJv  &\  Si  o  & 


[Shakir  16:74]  Therefore  do  not  give  likenesses  to  Allah;  surely  Allah 
knows  and  you  do  not  know. 

[Pickthal  16:74]  So  coin  not  similitudes  for  Allah.  Lol  Allah  knoweth; 
ye  know  not. 

[Yusufali  16:74]  Invent  not  similitudes  for  Allah:  for  Allah  knoweth,  and 
ye  know  not. 


*  0  >  ^  < 


lljj  [La  oliijj  ^yaj  Sif  j 


ji:  S!  tfLL  \ZL  “fc  &\ 


[Shakir  16:75]  Allah  sets  forth  a  parable:  (consider)  a  slave,  the  property 
of  another,  (who)  has  no  power  over  anything,  and  one  whom  We  have 
granted  from  Ourselves  a  goodly  sustenance  so  he  spends  from  it  secretly 
and  openly;  are  the  two  alike?  (All)  praise  is  due  to  Allah!  Nay,  most  of 
them  do  not  know. 

[Pickthal  16:75]  Allah  coineth  a  similitude:  (on  the  one  hand)  a  (mere) 
chattel  slave,  who  hath  control  of  nothing,  and  (on  the  other  hand)  one  on 
whom  we  have  bestowed  a  fair  provision  from  Us,  and  he  spendeth  thereof 
secretly  and  openly.  Are  they  equal?  Praise  be  to  Allah!  But  most  of  them 
know  not. 

[Yusufali  16:75]  Allah  sets  forth  the  Parable  (of  two  men:  one)  a  slave 
under  the  dominion  of  another;  He  has  no  power  of  any  sort;  and  (the 
other)  a  man  on  whom  We  have  bestowed  goodly  favours  from  Ourselves, 
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and  he  spends  thereof  (freely ),  privately  and  publicly:  are  the  two  equal? 
(By  no  means;)  praise  be  to  Allah.  But  most  of  them  understand  not. 


"4  UJLit  o') yo  Vjf.  jjoj  iCS^  ^  LjSsJc>-l  (jjl s~j  a  4jkll 

{76}  p-Jji .1.,...^  Jpl jyO  J-*J  O  J  J ^oU  jA  J-®  (~J4 


[Shakir  16:76]  And  Allah  sets  forth  a  parable  of  two  men;  one  of  them 
is  dumb,  not  able  to  do  anything,  and  he  is  a  burden  to  his  master;  wherever 
he  sends  him,  he  brings  no  good;  can  he  be  held  equal  with  him  who  enjoins 
what  is  just,  and  he  (himself)  is  on  the  right  path? 

[Pickthal  16:76]  And  Allah  coineth  a  similitude:  Two  men,  one  of  them 
dumb,  having  control  of  nothing,  and  he  is  a  burden  on  his  owner; 
whithersoever  he  directeth  him  to  go,  he  bringeth  no  good.  Is  he  equal  with 
one  who  enjoineth  justice  and  follow  eth  a  straight  path  (of  conduct)? 

[Yusufali  16:76]  Allah  sets  forth  (another)  Parable  of  two  men:  one  of 
them  dumb,  with  no  power  of  any  sort;  a  wearisome  burden  is  he  to  his 
master;  whichever  way  be  directs  him,  he  brings  no  good:  is  such  a  man 
equal  with  one  who  commands  Justice,  and  is  on  a  Straight  Way? 


ilil  51  o  5 (js\  jk  j\  \  S?i  ic-llJl  Uj  o  oljUJLJ!  44^ 


[Shakir  16:77]  And  Allah's  is  the  unseen  of  the  heavens  and  the  earth; 
and  the  matter  of  the  hour  is  but  as  the  twinkling  of  an  eye  or  it  is  higher 
still;  surely  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  16:77]  And  unto  Allah  belongeth  the  Unseen  of  the  heavens 
and  the  earth,  and  the  matter  of  the  Hour  (of  Doom)  is  but  as  a  twinkling 
of  the  eye,  or  it  is  nearer  still.  Lo!  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  16:77]  To  Allah  belongeth  the  Mystery  of  the  heavens  and  the 
earth.  And  the  Decision  of  the  Hour  (of  Judgment)  is  as  the  twingkling  of 
an  eye,  or  even  quicker:  for  Allah  hath  power  over  all  things. 

^  J iij  VSLS.  5 i  ^ 


{V8}5 


oj. 


[Shakir  16:78]  And  Allah  has  brought  you  forth  from  the  wombs  of  your 
mothers—  you  did  not  know  anything—  and  He  gave  you  hearing  and  sight 
and  hearts  that  you  may  give  thanks. 

[Pickthal  16:78]  And  Allah  brought  you  forth  from  the  wombs  of  your 
mothers  knowing  nothing,  and  gave  you  hearing  and  sight  and  hearts  that 
haply  ye  might  give  thanks. 

[Yusufali  16:78]  It  is  He  Who  brought  you  forth  from  the  wombs  of  your 
mothers  when  ye  knew  nothing;  and  He  gave  you  hearing  and  sight  and 
intelligence  and  affections:  that  ye  may  give  thanks  (to  Allah). 


zxtf  ills  j  51 6 


\j»  s-UJLil 


j>-  <4. 


{79  }5>*ji 

[ Shakir  16:79]  Do  they  not  see  the  birds,  constrained  in  the  middle  of  the 
sky?  None  withholds  them  but  Allah;  most  surely  there  are  signs  in  this  for 
a  people  who  believe. 
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[Pickthal  16:79]  Have  they  not  seen  the  birds  obedient  in  mid-air?  None 
holdeth  them  save  Allah.  Lol  herein,  verily,  are  portents  for  a  people  who 
believe. 

[Yusufali  16:79]  Do  they  not  look  at  the  birds,  held  poised  in  the  midst 
of  (the  air  and)  the  sky?  Nothing  holds  them  up  but  (the  power  of)  Allah. 
Verily  in  this  are  signs  for  those  who  believe. 


{  80  \J\jI  lAjlitiilj  1*jU jlj  l$il 1  ly?j  O  ^ 


[Shakir  16:80]  And  Allah  has  given  you  a  place  to  abide  in  your  houses, 
and  He  has  given  you  tents  of  the  skins  of  cattle  which  you  find  light  to 
carry  on  the  day  of  your  march  and  on  the  day  of  your  halting,  and  of  their 
wool  and  their  fur  and  their  hair  (He  has  given  you)  household  stuff  and  a 
provision  for  a  time. 

[Pickthal  16:80]  And  Allah  hath  given  you  in  your  houses  an  abode,  and 
hath  given  you  (also),  of  the  hides  of  cattle,  houses  which  ye  find  light  (to 
carry)  on  the  day  of  migration  and  on  the  day  of pitching  camp;  and  of  their 
wool  and  their  fur  and  their  hair,  caparison  and  comfort  for  a  while. 

[ Yusufali  16:80]  It  is  Allah  Who  made  your  habitations  homes  of  rest 
and  quiet  for  you;  and  made  for  you,  out  of  the  skins  of  animals,  (tents  for) 
dwellings,  which  ye  find  so  light  (and  handy)  when  ye  travel  and  when  ye 
stop  (in  your  travels);  and  out  of  their  wool,  and  their  soft  fibres  (between 
wool  and  hair),  and  their  hair,  rich  stuff  and  articles  of  convenience  (to 
serve  you)  for  a  time. 


J Ji>-  4ilij 


[Shakir  16:81]  And  Allah  has  made  for  you  of  what  He  has  created 
shelters,  and  He  has  given  you  in  the  mountains  places  of  retreat,  and  He 
has  given  you  garments  to  preserve  you  from  the  heat  and  coats  of  mail  to 
preserve  you  in  your  fighting;  even  thus  does  He  complete  His  favor  upon 
you,  that  haply  you  may  submit. 

[Pickthal  16:81]  And  Allah  hath  given  you,  of  that  which  He  hath 
created,  shelter  from  the  sun;  and  hath  given  you  places  of  refuge  in  the 
mountains,  and  hath  given  you  coats  to  ward  off  the  heat  from  you,  and 
coats  (of  armour)  to  save  you  from  your  own  foolhardiness.  Thus  doth  He 
perfect  His  favour  unto  you,  in  order  that  ye  may  surrender  (unto  Him). 

[ Yusufali  16:81  ]  It  is  Allah  Who  made  out  of  the  things  He  created,  some 
things  to  give  you  shade;  of  the  hills  He  made  some  for  your  shelter;  He 
made  you  garments  to  protect  you  from  heat,  and  coats  of  mail  to  protect 
you  from  your  (mutual)  violence.  Thus  does  He  complete  His  favours  on 
you,  that  ye  may  bow  to  His  Will  (in  Islam). 

{ 82  dUli  Uiti  \jy 

[Shakir  16:82]  But  if  they  turn  back,  then  on  you  devolves  only  the  clear 
deliverance  (of  the  message). 

[Pickthal  16:82]  Then,  if  they  turn  away,  thy  duty  (0  Muhammad)  is  but 
plain  conveyance  (of  the  message). 


559 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  16:82]  But  if  they  turn  away,  thy  duty  is  only  to  preach  the 
clear  Message. 

{ 83 }  \j  pi  <uil  ijjs jjo 

[Shakir  16:83]  They  recognize  the  favor  of  Allah,  yet  they  deny  it,  and 
most  of  them  are  ungrateful. 

[Pickthal  16:83]  They  know  the  favour  of  Allah  and  then  deny  it.  Most 
of  them  are  ingrates. 

[ Yusufali  16:83]  They  recognise  the  favours  of  Allah;  then  they  deny 
them;  and  most  of  them  are  ( creatures )  ungrateful. 

{ 84}6jft&4  ^  8[)  1j3I4=  tfk  i  p  \LfiZ  €\  $  ^  djx  pij 

[ Shakir  16:84]  And  on  the  day  when  We  will  raise  up  a  witness  out  of 
every  nation,  then  shall  no  permission  be  given  to  those  who  disbelieve,  nor 
shall  they  be  made  to  solicit  favor. 

[ Pickthal  16:84]  And  (bethink  you  of)  the  day  when  we  raise  up  of  every 
nation  a  witness,  then  there  is  no  leave  for  disbelievers,  nor  are  they  allowed 
to  make  amends. 

[ Yusufali  16:84]  One  Day  We  shall  raise  from  all  Peoples  a  Witness: 
then  will  no  excuse  be  accepted  from  Unbelievers,  nor  will  they  receive  any 
favours. 


[Shakir  16:85]  And  when  those  who  are  unjust  shall  see  the 
chastisement,  it  shall  not  be  lightened  for  them,  nor  shall  they  be  respited. . 

[Pickthal  16:85]  And  when  those  who  did  wrong  behold  the  doom,  it  will 
not  be  made  light  for  them,  nor  will  they  be  reprieved. 

[Yusufali  16:85]  When  the  wrong-doers  ( actually )  see  the  Penalty,  then 
will  it  in  no  way  be  mitigated,  nor  will  they  then  receive  respite. 


ijiTli  dJ jjp  ^  IIS'  5, p\  £3  I ijiis  l 1SJ3 

{ 86  }o 


[Shakir  16:86]  And  when  those  who  associate  (others  with  Allah )  shall 
see  their  associate-gods,  they  shall  say:  Our  Lord,  these  are  our  associate- 
gods  on  whom  we  called  besides  Thee.  But  they  will  give  them  back  the 
reply:  Most  surely  you  are  liars. 

[Pickthal  16:86]  And  when  those  who  ascribed  partners  to  Allah  behold 
those  partners  of  theirs,  they  will  say:  Our  Lord!  these  are  our  partners  unto 
whom  we  used  to  cry  instead  of  Thee.  But  they  will  fling  to  them  the  saying: 
Lo!  ye  verily  are  liars! 

[ Yusufali  16:86]  When  those  who  gave  partners  to  Allah  will  see  their 
"partners",  they  will  say:  "Our  Lord!  these  are  our  'partners, '  those  whom 
we  used  to  invoke  besides  Thee. "  But  they  will  throw  back  their  word  at 
them  (and  say):  "Indeed ye  are  liars!" 


{ 87 }  \J&  U  pl)\ 


[Shakir  16:87]  And  they  shall  tender  submission  to  Allah  on  that  day; 
and  what  they  used  to  forge  shall  depart  from  them. 

[Pickthal  16:87]  And  they  proffer  unto  Allah  submission  on  that  day, 
and  all  that  they  used  to  invent  hath  failed  them. 
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[Yusufali  16:87]  That  Day  shall  they  ( openly )  show  (their)  submission  to 
Allah;  and  all  their  inventions  shall  leave  them  in  the  lurch. 

{ 88  }oj.a-..oL>  Uj  i 


[Shakir  16:88]  (As  for)  those  who  disbelieve  and  turn  away  from  Allah 's 
way,  We  will  add  chastisement  to  their  chastisement  because  they  made 
mischief. 

[Pickthal  16:88]  For  those  who  disbelieve  and  debar  (men)  from  the  way 
of  Allah,  We  add  doom  to  doom  because  they  wrought  corruption, 

[Yusufali  16:88]  Those  who  reject  Allah  and  hinder  (men)  from  the  Path 
of  Allah  -  for  them  will  We  add  Penalty  to  Penalty;  for  that  they  used  to 
spread  mischief. 


°  £  ’  £  ___ 

liJji j  o  ^  x  .  £  ~  ^  •  q  S  y*  ~  ^  .  \  c.  \  \  .  ^  ~  Jp  A  j 

{  89 }  yyALf\]  iS-^j  tCs^1  dllic- 


[Shakir  16:89]  And  on  the  day  when  We  will  raise  up  in  every  people  a 
witness  against  them  from  among  themselves,  and  bring  you  as  a  witness 
against  these—  and  We  have  revealed  the  Book  to  you  explaining  clearly 
everything,  and  a  guidance  and  mercy  and  good  news  for  those  who  submit. 

[Pickthal  16:89]  And  (bethink  you  of)  the  day  when  We  raise  in  every 
nation  a  witness  against  them  of  their  own  folk,  and  We  bring  thee 
(Muhammad)  as  a  witness  against  these.  And  We  reveal  the  Scripture  unto 
thee  as  an  exposition  of  all  things,  and  a  guidance  and  a  mercy  and  good 
tidings  for  those  who  have  surrendered  (to  Allah). 

[Yusufali  16:89]  One  day  We  shall  raise  from  all  Peoples  a  witness 
against  them,  from  amongst  themselves:  and  We  shall  bring  thee  as  a 
witness  against  these  (thy  people):  and  We  have  sent  down  to  thee  the  Book 
explaining  all  things,  a  Guide,  a  Mercy,  and  Glad  Tidings  to  Muslims. 


°  j^'j 


[ Shakir  16:90]  Surely  Allah  enjoins  the  doing  of  justice  and  the  doing  of 
good  (to  others)  and  the  giving  to  the  kindred,  and  He  forbids  indecency 
and  evil  and  rebellion;  He  admonishes  you  that  you  may  be  mindful. 

[Pickthal  16:90]  Lo!  Allah  enjoineth  justice  and  kindness,  and  giving  to 
kinsfolk,  and  forbiddeth  lewdness  and  abomination  and  wickedness.  He 
exhorteth  you  in  order  that  ye  may  take  heed. 

[Yusufali  16:90]  Allah  commands  justice,  the  doing  of  good,  and 
liberality  to  kith  and  kin,  and  He  forbids  all  shameful  deeds,  and  injustice 
and  rebellion:  He  instructs  you,  that  ye  may  receive  admonition. 

- Lc-  jJ> j  lit \ j  pj jjblc  lij 


{91  slii  5i  6  %£ 

[Shakir  16:91]  And  fulfill  the  covenant  of  Allah  when  you  have  made  a 
covenant,  and  do  not  break  the  oaths  after  making  them  fast,  and  you  have 
indeed  made  Allah  a  surety  for  you;  surely  Allah  I .  knows  what  you  do. 
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[Pickthal  16:91  ]  Fulfil  the  covenant  of  Allah  when  ye  have  covenanted, 
and  break  not  your  oaths  after  the  asseveration  of  them,  and  after  ye  have 
made  Allah  surety  over  you.  Lol  Allah  knoweth  what  ye  do. 

[Yusufali  16:91  ]  Fulfil  the  Covenant  of  Allah  when  ye  have  entered  into 
it,  and  break  not  your  oaths  after  ye  have  confirmed  them;  indeed  ye  have 
made  Allah  your  surety;  for  Allah  knoweth  all  that  ye  do. 

4_>-3  La  ... O  4I1I  Uj|  O  A-al  y*  (]Jjl  \  | 


{92}oJ0 


[ Shakir  16:92]  And  be  not  like  her  who  unravels  her  yarn,  disintegrating 
it  into  pieces  after  she  has  spun  it  strongly.  You  make  your  oaths  to  be 
means  of  deceit  between  you  because  (one)  nation  is  more  numerous  than 
(another)  nation.  Allah  only  tries  you  by  this;  and  He  will  most  certainly 
make  clear  to  you  on  the  resurrection  day  that  about  which  you  differed. 

[Pickthal  16:92]  And  be  not  like  unto  her  who  unravelleth  the  thread, 
after  she  hath  made  it  strong,  to  thin  filaments,  making  your  oaths  a  deceit 
between  you  because  of  a  nation  being  more  numerous  than  (another) 
nation.  Allah  only  trieth  you  thereby,  and  He  verily  will  explain  to  you  on 
the  Day  of  Resurrection  that  wherein  ye  differed. 

[ Yusufali  16:92]  And  be  not  like  a  woman  who  breaks  into  untwisted 
strands  the  yarn  which  she  has  spun,  after  it  has  become  strong.  Nor  take 
your  oaths  to  practise  deception  between  yourselves,  lest  one  party  should 
be  more  numerous  than  another:  for  Allah  will  test  you  by  this;  and  on  the 
Day  of  Judgment  He  will  certainly  make  clear  to  you  (the  truth  of)  that 
wherein  ye  disagree. 


j  O  s\jLS  j  pULl  ' J  ®  J  4-4  ^^=4*4“  f j 


{93}o 


[Shakir  16:93]  And  if  Allah  please  He  would  certainly  make  you  a  single 
nation,  but  He  causes  to  err  whom  He  pleases  and  guides  whom  He  pleases; 
and  most  certainly  you  will  be  questioned  as  to  what  you  did. 

[Pickthal  16:93]  Had  Allah  willed  He  could  have  made  you  (all)  one 
nation,  but  He  sendeth  whom  He  will  astray  and  guideth  whom  He  will,  and 
ye  will  indeed  be  asked  of  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  16:93]  If  Allah  so  willed,  He  could  make  you  all  one  people: 
But  He  leaves  straying  whom  He  pleases,  and  He  guides  whom  He  pleases: 
but  ye  shall  certainly  be  called  to  account  for  all  your  actions. 


\ ji jj3 j  3  f 

{94}|LJiC-  4^-^  I l£=Jj  4ill  J-a-1 


[Shakir  16:94]  And  do  not  make  your  oaths  a  means  of  deceit  between 
you,  lest  a  foot  should  slip  after  its  stability  and  you  should  taste  evil  because 
you  turned  away  from  Allah 's  way  and  grievous  punishment  be  your  (lot). 

[Pickthal  16:94]  Make  not  your  oaths  a  deceit  between  you,  lest  a  foot 
should  slip  after  being  firmly  planted  and  ye  should  taste  evil  forasmuch  as 
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ye  debarred  (men)  from  the  way  of  Allah,  and  yours  should  be  an  awful 
doom. 

[Yusufali  16:94]  And  take  not  your  oaths,  to  practise  deception  between 
yourselves,  with  the  result  that  someone's  foot  may  slip  after  it  was  firmly 
planted,  and  ye  may  have  to  taste  the  evil  ( consequences )  of  having 
hindered  (men)  from  the  Path  of  Allah,  and  a  Mighty  Wrath  descend  on 
you. 


{ 95 } o jk  ajjI  lie-  uil  o  5Lii  1112  lilt  1 \jJjA  ^3 


[Shakir  16:95]  And  do  not  take  a  small  price  in  exchange  for  Allah's 
covenant;  surely  what  is  with  Allah  is  better  for  you,  did  you  but  know. 

[Pickthal  16:95]  And  purchase  not  a  small  gain  at  the  price  of  Allah's 
covenant.  Lo!  that  which  Allah  hath  is  better  for  you,  if  ye  did  but  know. 

[Yusufali  1 6:95 ]  Nor  sell  the  covenant  of  Allah  for  a  miserable  price:  for 
with  Allah  is  (a  prize)  far  better  for  you,  if  ye  only  knew. 


1  pJJs y>- \  1 \  j  O  (jjl  JJX-  H j  jJiLi  H 


{96}5j1Hj 


[Shakir  16:96 ]  What  is  with  you  passes  away  and  what  is  with  Allah  is 
enduring;  and  We  will  most  certainly  give  to  those  who  are  patient  their 
reward  for  the  best  of  what  they  did. 

[Pickthal  16:96]  That  which  ye  have  wasteth  away,  and  that  which  Allah 
hath  remaineth.  And  verily  We  shall  pay  those  who  are  steadfast  a 
recompense  in  proportion  to  the  best  of  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  16:96]  What  is  with  you  must  vanish:  what  is  with  Allah  will 
endure.  And  We  will  certainly  bestow,  on  those  who  patiently  persevere, 
their  reward  according  to  the  best  of  their  actions. 


u  ^jby>-  \  -  ^  ~ j  Tr  1 j  iilb  sin  ^  j  ^  ^  cy 

{97}6jilil^U 


[Shakir  16:97]  Whoever  does  good  whether  male  or  female  and  he  is  a 
believer,  We  will  most  certainly  make  him  live  a  happy  life,  and  We  will 
most  certainly  give  them  their  reward  for  the  best  of  what  they  did. 

[Pickthal  16:97]  Whosoever  doeth  right,  whether  male  or  female,  and  is 
a  believer,  him  verily  we  shall  quicken  with  good  life,  and  We  shall  pay  them 
a  recompense  in  proportion  to  the  best  of  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  16:97]  Whoever  works  righteousness,  man  or  woman,  and  has 
Faith,  verily,  to  him  will  We  give  a  new  Life,  a  life  that  is  good  and  pure 
and  We  will  bestow  on  such  their  reward  according  to  the  best  of  their 
actions. 

{  98  HI  1*1111  olJS  lill 

[Shakir  16:98]  So  when  you  recite  the  Quran,  seek  refuge  with  Allah 
from  the  accursed  Shaitan, 

[Pickthal  16:98]  And  when  thou  recitest  the  Qur'an,  seek  refuge  in  Allah 
from  Satan  the  outcast. 

[Yusufali  16:98]  When  thou  dost  read  the  Qur'an,  seek  Allah's 
protection  from  Satan  the  rejected  one. 
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{99  JLqjj  Jc j  \JS\  Jc-  JUaLl  a]  Aj| 


[Shakir  16:99]  Surely  he  has  no  authority  over  those  who  believe  and 
rely  on  their  Lord. 

[Pickthal  16:99]  Lo!  he  hath  no  power  over  those  who  believe  and  put 
trust  in  their  Lord. 

[Yusufali  16:99]  No  authority  has  he  over  those  who  believe  and  put 
their  trust  in  their  Lord. 


{  100}5jC^  bi  f-®  (j Jc-  AjUaLl  Uii 


[Shakir  16:100]  His  authority  is  only  over  those  who  befriend  him  and 
those  who  associate  others  with  Him. 

[Pickthal  1 6:1 00 ]  His  power  is  only  over  those  who  make  a  friend  of  him, 
and  those  who  ascribe  partners  unto  Him  (Allah). 

[Yusufali  16:100]  His  authority  is  over  those  only,  who  take  him  as 
patron  and  who  join  partners  with  Allah. 


5 i  j:  6  di  uS}  ijis  S%  U*  &\j  6  gT  Cits  h\  iJi;  \S\j 


{101} 

[Shakir  16:101]  And  when  We  change  (one)  communication  for 
(another)  communication,  and  Allah  knows  best  what  He  reveals,  they  say: 
You  are  only  a  forger.  Nay,  most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  16:101]  And  when  We  put  a  revelation  in  place  of  (another) 
revelation,  -  and  Allah  knoweth  best  what  He  revealeth  -  they  say:  Lo!  thou 
art  but  inventing.  Most  of  them  know  not. 

[Yusufali  16:101]  When  We  substitute  one  revelation  for  another,-  and 
Allah  knows  best  what  He  reveals  (in  stages),-  they  say,  "Thou  art  but  a 
forger":  but  most  of  them  understand  not. 


{  1 02 }  jwLLilj  0->  j* 


[Shakir  16:102]  Say:  The  Holy  spirit  has  revealed  it  from  your  Lord  with 
the  truth,  that  it  may  establish  those  who  believe  and  as  a  guidance  and 
good  news  for  those  who  submit. 

[Pickthal  16:102]  Say:  The  holy  Spirit  hath  delivered  it  from  thy  Lord 
with  truth,  that  it  may  confirm  (the  faith  of)  those  who  believe,  and  as 
guidance  and  good  tidings  for  those  who  have  surrendered  (to  Allah). 

[Yusufali  16:102 ]  Say,  the  Holy  Spirit  has  brought  the  revelation  from 
thy  Lord  in  Truth,  in  order  to  strengthen  those  who  believe,  and  as  a  Guide 
and  Glad  Tidings  to  Muslims. 


Ju  ilij  d\t  sh  in}  6  u!i  HJ3 

{103}J^J> 


[Shakir  16:103]  And  certainly  We  know  that  they  say:  Only  a  mortal 
teaches  him.  The  tongue  of  him  whom  they  reproach  is  barbarous,  and  this 
is  clear  Arabic  tongue. 

[Pickthal  16:103]  And  We  know  well  that  they  say:  Only  a  man  teacheth 
him.  The  speech  of  him  at  whom  they  falsely  hint  is  outlandish,  and  this  is 
clear  Arabic  speech. 
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[Yusufali  16:103]  We  know  indeed  that  they  say,  " It  is  a  man  that 
teaches  him. "  The  tongue  of  him  they  wickedly  point  to  is  notably  foreign, 
while  this  is  Arabic,  pure  and  clear. 

{ 104  S  &\  oUL  5 i  S  oJ'  h 

[Shakir  16:104]  (As  for)  those  who  do  not  believe  in  Allah's 
communications,  surely  Allah  will  not  guide  them,  and  they  shall  have  a 
painful  punishment. 

[Pickthal  16:104]  Lo!  those  who  disbelieve  the  revelations  of  Allah, 
Allah  guideth  them  not  and  theirs  will  be  a  painful  doom. 

[ Yusufali  16:104]  Those  who  believe  not  in  the  Signs  of  Allah,-  Allah 
will  not  guide  them,  and  theirs  will  be  a  grievous  Penalty. 

{ 105  aIi!  oIjU  S  |  \  • — -  — \  l  i j 

[ Shakir  16:105]  Only  they  forge  the  lie  who  do  not  believe  in  Allah's 
communications,  and  these  are  the  liars. 

[Pickthal  16:105]  Only  they  invent  falsehood  who  believe  not  Allah's 
revelations,  and  (only)  they  are  the  liars. 

[Yusufali  16:105]  It  is  those  who  believe  not  in  the  Signs  of  Allah,  that 
forge  falsehood:  it  is  they  who  lie! 

0  ^  ®i'"’  0  0  ^7* 

j  0*^3 1U  ^ j3i i  j  Cf'Ao  .  <uJl9j  o f  \  4jl4i}  tya  aIsIj  j  0*4= 

|  1  0  6  |  ,-j  -  j  C-  ' — io  1  ^ ’’  -t  4.U 1  1 — — ■ C-  -  ^  .  1 .  ^  \  ^ 

[Shakir  16:106]  He  who  disbelieves  in  Allah  after  his  having  believed, 
not  he  who  is  compelled  while  his  heart  is  at  rest  on  account  of  faith,  but  he 
who  opens  (his)  breast  to  disbelief—  on  these  is  the  wrath  of  Allah,  and  they 
shall  have  a  grievous  chastisement. 

[Pickthal  16:106]  Whoso  disbelieveth  in  Allah  after  his  belief  -  save  him 
who  is  forced  thereto  and  whose  heart  is  still  content  with  the  Faith  -  but 
whoso  findeth  ease  in  disbelief:  On  them  is  wrath  from  Allah.  Theirs  will 
be  an  awful  doom. 

[ Yusufali  16:106]  Any  one  who,  after  accepting  faith  in  Allah,  utters 
Unbelief-  except  under  compulsion,  his  heart  remaining  firm  in  Faith  -  but 
such  as  open  their  breast  to  Unbelief,  on  them  is  Wrath  from  Allah,  and 
theirs  will  be  a  dreadful  Penalty. 

{ 107  }^_ J0,  yj)\  ^  S  sSil  rgi\  jc.  U5j)\  tdL\  \ \JZLL\  dUi 

[Shakir  16:107]  This  is  because  they  love  this  world's  life  more  than  the 
hereafter,  and  because  Allah  does  not  guide  the  unbelieving  people. 

[Pickthal  16:107]  That  is  because  they  have  chosen  the  life  of  the  world 
rather  than  the  Hereafter,  and  because  Allah  guideth  not  the  disbelieving 
folk. 

[Yusufali  16:107]  This  because  they  love  the  life  of  this  world  better  than 
the  Hereafter:  and  Allah  will  not  guide  those  who  reject  Faith. 

{  1 08  } o jAjUJI  dbJ j\j  pfc1 j-4  aIsI  d4J j\ 

[Shakir  16:108]  These  are  they  on  whose  hearts  and  their  hearing  and 
their  eyes  Allah  has  set  a  seal,  and  these  are  the  heedless  ones. 

[Pickthal  16:108]  Such  are  they  whose  hearts  and  ears  and  eyes  Allah 
hath  sealed.  And  such  are  the  heedless. 
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[Yusufali  16:108]  Those  are  they  whose  hearts,  ears,  and  eyes  Allah  has 
sealed  up,  and  they  take  no  heed. 

{ 109  fa  j  i 


[Shakir  16:109]  No  doubt  that  in  the  hereafter  they  will  be  the  losers. 
[Pickthal  16:109]  Assuredly  in  the  Hereafter  they  are  the  losers. 
[Yusufali  16:109]  Without  doubt,  in  the  Hereafter  they  will  perish. 


Xxs  liljj  o\  'j1 


^3 


U. 


r1 


{HOlfe-j 

[Shakir  16:110]  Yet  surely  your  Lord,  with  respect  to  those  who  fly  after 
they  are  persecuted,  then  they  struggle  hard  and  are  patient,  most  surely 
your  Lord  after  that  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  16:110]  Then  lo!  thy  Lord  -  for  those  who  became  fugitives 
after  they  had  been  persecuted,  and  then  fought  and  were  steadfast  -  lo!  thy 
Lord  afterward  is  (for  them )  indeed  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  16:110]  But  verily  thy  Lord,-  to  those  who  leave  their  homes 
after  trials  and  persecutions,-  and  who  thereafter  strive  and  fight  for  the 
faith  and  patiently  persevere,-  Thy  Lord,  after  all  this  is  oft-forgiving,  Most 
Merciful. 

I  1  1  1  }  ■>  1  J  N  J2_J  fa  0  >  fa  ( -5~ 


[Shakir  16:111]  (Remember)  the  day  when  every  soul  shall  come, 
pleading  for  itself  and  every  soul  shall  be  paid  in  full  what  it  has  done,  and 
they  shall  not  be  dealt  with  unjustly. 

[Pickthal  16:111]  On  the  Day  when  every  soul  will  come  pleading  for 
itself,  and  every  soul  will  be  repaid  what  it  did,  and  they  will  not  be  wronged. 

[Yusufali  16:111]  One  Day  every  soul  will  come  up  struggling  for  itself, 
and  every  soul  will  be  recompensed  (fully)  for  all  its  actions,  and  none  will 
be  unjustly  dealt  with. 


{  1 12}  j ifaLfa  \fa  Uj  Cffa-Yj  ^ji-1  fafa)  ilit  4jill 


[Shakir  16:112]  And  Allah  sets  forth  a  parable:  (Consider)  a  town  safe 
and  secure  to  which  its  means  of  subsistence  come  in  abundance  from  every 
quarter;  but  it  became  ungrateful  to  Allah 's  favors,  therefore  Allah  made  it 
to  taste  the  utmost  degree  of  hunger  and  fear  because  of  what  they  wrought. 

[Pickthal  16:112]  Allah  coineth  a  similitude:  a  township  that  dwelt 
secure  and  well  content,  its  provision  coming  to  it  in  abundance  from  every 
side,  but  it  disbelieved  in  Allah 's  favours,  so  Allah  made  it  experience  the 
garb  of  dearth  and  fear  because  of  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  16:112]  Allah  sets  forth  a  Parable:  a  city  enjoying  security  and 
quiet,  abundantly  supplied  with  sustenance  from  every  place:  Yet  was  it 
ungrateful  for  the  favours  of  Allah:  so  Allah  made  it  taste  of  hunger  and 
terror  (in  extremes)  (closing  in  on  it)  like  a  garment  (from  every  side), 
because  of  the  (evil)  which  (its  people)  wrought. 


{ 1  faj  illai  faU-fcfa'Kl  fa*  Sfaj  fate.  I5J3 
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[Shakir  16:113]  And  certainly  there  came  to  them  a  Messenger  from 
among  them,  but  they  rejected  him,  so  the  punishment  overtook  them  while 
they  were  unjust. 

[Pickthal  16:113]  And  verily  there  had  come  unto  them  a  messenger 
from  among  them,  but  they  had  denied  him,  and  so  the  torment  seized  them 
while  they  were  wrong-doers. 

[Yusufali  16:113]  And  there  came  to  them  a  Messenger  from  among 
themselves,  but  they  falsely  rejected  him ;  so  the  Wrath  seized  them  even  in 
the  midst  of  their  iniquities. 


[Shakir  16:114]  Therefore  eat  of  what  Allah  has  given  you,  lawful  and 
good  (things),  and  give  thanks  for  Allah's  favor  if  Him  do  you  serve. 

[Pickthal  16:114]  So  eat  of  the  lawful  and  good  food  which  Allah  hath 
provided  for  you,  and  thank  the  bounty  of  your  Lord  if  it  is  Him  ye  serve. 

[Yusufali  16:114]  So  eat  of  the  sustenance  which  Allah  has  provided  for 
you,  lawful  and  good;  and  be  grateful  for  the  favours  of  Allah,  if  it  is  He 
Whom  ye  serve. 


[Shakir  16:115]  He  has  only  forbidden  you  what  dies  of  itself  and  blood 
and  flesh  of  swine  and  that  over  which  any  other  name  than  that  of  Allah 
has  been  invoked,  but  whoever  is  driven  to  necessity,  not  desiring  nor 
exceeding  the  limit,  then  surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  16:115]  He  hath  forbidden  for  you  only  carrion  and  blood  and 
swineflesh  and  that  which  hath  been  immolated  in  the  name  of  any  other 
than  Allah;  but  he  who  is  driven  thereto,  neither  craving  nor  transgressing, 
lol  then  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  16:115]  He  has  only  forbidden  you  dead  meat,  and  blood,  and 
the  flesh  of  swine,  and  any  (food)  over  which  the  name  of  other  than  Allah 
has  been  invoked.  But  if  one  is  forced  by  necessity,  without  wilful 
disobedience,  nor  transgressing  due  limits,-  then  Allah  is  Oft-Forgiving, 
Most  Merciful. 


j]  o  i_j. 


[Shakir  16:116]  And,  for  what  your  tongues  describe,  do  not  utter  the  lie, 
(saying)  This  is  lawful  and  this  is  unlawful,  in  order  to  forge  a  lie  against 
Allah;  surely  those  who  forge  the  lie  against  Allah  shall  not  prosper. 

[Pickthal  16:116]  And  speak  not,  concerning  that  which  your  own 
tongues  qualify  (as  clean  or  unclean),  the  falsehood:  "This  is  lawful,  and 
this  is  forbidden, "  so  that  ye  invent  a  lie  against  Allah.  Lol  those  who  invent 
a  lie  against  Allah  will  not  succeed. 

[Yusufali  16:116]  But  say  not  -  for  any  false  thing  that  your  tongues  may 
put  forth,-  "This  is  lawful,  and  this  is  forbidden,"  so  as  to  ascribe  false 
things  to  Allah.  For  those  who  ascribe  false  things  to  Allah,  will  never 
prosper. 
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{117}fJT  vllipj 


[Shakir  16:117]  A  little  enjoyment  and  they  shall  have  a  painful 
punishment. 

[Pickthal  1 6:11 7]  A  brief  enjoyment  ( will  be  theirs );  and  theirs  a  painful 
doom. 

[Yusufali  16:117]  (In  such  falsehood)  is  but  a  paltry  profit;  but  they  will 
have  a  most  grievous  Penalty. 


\ jLiinjjs  uj  jj  u  \j\z  &J\  & 


{  118}5j^4 


[Shakir  16:118]  And  for  those  who  were  Jews  We  prohibited  what  We 
have  related  to  you  already,  and  We  did  them  no  injustice,  but  they  were 
unjust  to  themselves. 

[Pickthal  16:118]  And  unto  those  who  are  Jews  We  have  forbidden  that 
which  We  have  already  related  unto  thee.  And  We  wronged  them  not,  but 
they  were  wont  to  wrong  themselves. 

[Yusufali  16:118]  To  the  Jews  We  prohibited  such  things  as  We  have 
mentioned  to  thee  before:  We  did  them  no  wrong,  but  they  were  used  to 
doing  wrong  to  themselves. 


3): 


{119}j^fc5 


[Shakir  16:119]  Yet  surely  your  Lord,  with  respect  to  those  who  do  an 
evil  in  ignorance,  then  turn  after  that  and  make  amends,  most  surely  your 
Lord  after  that  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  16:119]  Then  lo!  thy  Lord  -  for  those  who  do  evil  in  ignorance 
and  afterward  repent  and  amend  -  lo!  (for  them)  thy  Lord  is  afterward 
indeed  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  16:119]  But  verily  thy  Lord,-  to  those  who  do  wrong  in 
ignorance,  but  who  thereafter  repent  and  make  amends,-  thy  Lord,  after  all 
this,  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 

{ 120  pj  [ lii.  &  &\S  b\ 


[Shakir  16:120]  Surely  Ibrahim  was  an  exemplar,  obedient  to  Allah, 
upright,  and  he  was  not  of  the  polytheists. 

[Pickthal  16:120]  Lo!  Abraham  was  a  nation  obedient  to  Allah,  by 
nature  upright,  and  he  was  not  of  the  idolaters; 

[Yusufali  16:120]  Abraham  was  indeed  a  model,  devoutly  obedient  to 
Allah,  (and)  true  in  Faith,  and  he  joined  not  gods  with  Allah: 

{ 121  6  \g\i 


[Shakir  16:121]  Grateful  for  His  favors;  He  chose  him  and  guided  him 
on  the  right  path. 

[Pickthal  16:121]  Thankful  for  His  bounties;  He  chose  him  and  He 
guided  him  unto  a  straight  path. 

[Yusufali  16:121]  He  showed  his  gratitude  for  the  favours  of  Allah,  who 
chose  him,  and  guided  him  to  a  Straight  Way. 
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{ 122J6JLUJI  j J  \  siii  £1)1  j^U^Tj 

[Shakir  16:122]  And  We  gave  him  good  in  this  world,  and  in  the  next  he 
will  most  surely  be  among  the  good. 

[Pickthal  16:122]  And  We  gave  him  good  in  the  world,  and  in  the 
Hereafter  he  is  among  the  righteous. 

[Yusufali  16:122]  And  We  gave  him  Good  in  this  world,  and  he  will  be, 
in  the  Hereafter,  in  the  ranks  of  the  Righteous. 

{ 123  }o£r^\  ^  ^3  iLji-  sL  gSl  of  idi  £ijf  p 

[Shakir  16:123]  Then  We  revealed  to  you:  Follow  the  faith  of  Ibrahim, 
the  upright  one,  and  he  was  not  of  the  polytheists. 

[Pickthal  16:123]  And  afterward  We  inspired  thee  (Muhammad, 
saying):  Follow  the  religion  of  Abraham,  as  one  by  nature  upright.  He  was 
not  of  the  idolaters. 

[Yusufali  16:123]  So  We  have  taught  thee  the  inspired  (Message), 
"Follow  the  ways  of  Abraham  the  True  in  Faith,  and  he  joined  not  gods 
with  Allah. " 

I liL >0  o!j  0  jOJ  £jj 

{ 1 24 }  o i-A 


[Shakir  16:124]  The  Sabbath  was  ordained  only  for  those  who  differed 
about  it,  and  most  surely  your  Lord  will  judge  between  them  on  the 
resurrection  day  concerning  that  about  which  they  differed. 

[Pickthal  16:124]  The  Sabbath  was  appointed  only  for  those  who 
differed  concerning  it,  and  lo!  thy  Lord  will  judge  between  them  on  the  Day 
of  Resurrection  concerning  that  wherein  they  used  to  differ. 

[Yusufali  16:124]  The  Sabbath  was  only  made  (strict)  for  those  who 
disagreed  (as  to  its  observance);  But  Allah  will  judge  between  them  on  the 
Day  of  Judgment,  as  to  their  differences. 


{  125  J-4>  3-4 


[Shakir  16:125]  Call  to  the  way  of  your  Lord  with  wisdom  and  goodly 
exhortation,  and  have  disputations  with  them  in  the  best  manner ;  surely 
your  Lord  best  knows  those  who  go  astray  from  His  path,  and  He  knows 
best  those  who  follow  the  right  way. 

[Pickthal  16:125]  Call  unto  the  way  of  thy  Lord  with  wisdom  and  fair 
exhortation,  and  reason  with  them  in  the  better  way.  Lo!  thy  Lord  is  Best 
Aware  of  him  who  stray eth  from  His  way,  and  He  is  Best  Aware  of  those 
who  go  aright. 

[Yusufali  16:125]  Invite  (all)  to  the  Way  of  thy  Lord  with  wisdom  and 
beautiful  preaching;  and  argue  with  them  in  ways  that  are  best  and  most 
gracious:  for  thy  Lord  knoweth  best,  who  have  strayed  from  His  Path,  and 
who  receive  guidance. 


Oij 
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[Shakir  16:126]  And  if  you  take  your  turn,  then  retaliate  with  the  like  of 
that  with  which  you  were  afflicted;  but  if  you  are  patient,  it  will  certainly  be 
best  for  those  who  are  patient. 

[Pickthal  16:126]  If  ye  punish,  then  punish  with  the  like  of  that 
wherewith  ye  were  afflicted.  But  if  ye  endure  patiently,  verily  it  is  better  for 
the  patient. 

[Yusufali  16:126]  And  if  ye  do  catch  them  out,  catch  them  out  no  worse 
than  they  catch  you  out:  But  if  ye  show  patience,  that  is  indeed  the  best 
( course )  for  those  who  are  patient. 


{12715, 


.<1-  M"  (.°i: 


[Shakir  16:127]  And  be  patient  and  your  patience  is  not  but  by  ( the 
assistance  of)  Allah,  and  grieve  not  for  them,  and  do  not  distress  yourself 
at  what  they  plan. 

[Pickthal  16:127]  Endure  thou  patiently  (0  Muhammad).  Thine 
endurance  is  only  by  (the  help  of)  Allah.  Grieve  not  for  them,  and  be  not  in 
distress  because  of  that  which  they  devise. 

[Yusufali  16:127]  And  do  thou  be  patient,  for  thy  patience  is  but  from 
Allah;  nor  grieve  over  them:  and  distress  not  thyself  because  of  their  plots. 


[Shakir  16:128]  Surely  Allah  is  with  those  who  guard  (against  evil)  and 
those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  16:128]  Lo!  Allah  is  with  those  who  keep  their  duty  unto  Him 
and  those  who  are  doers  of  good. 

[Yusufali  16:128]  For  Allah  is  with  those  who  restrain  themselves,  and 
those  who  do  good. 
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Sura  17 


Aya  1  to  111 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{ 1  }^Ji  ^Ui  ji  aji  6  UsuT  ^  kji 


[Shakir  1 7:1  ]  Glory  be  to  Him  Who  made  His  servant  to  go  on  a  night 
from  the  Sacred  Mosque  to  the  remote  mosque  of  which  We  have  blessed 
the  precincts,  so  that  We  may  show  to  him  some  of  Our  signs;  surely  He  is 
the  Hearing,  the  Seeing. 

[Pickthal  1 7:1  ]  Glorified  be  He  Who  carried  His  servant  by  night  from 
the  Inviolable  Place  of  Worship  to  the  Far  distant  place  of  worship  the 
neighbourhood  whereof  We  have  blessed,  that  We  might  show  him  of  Our 
tokens!  Lo!  He,  only  He,  is  the  Hearer,  the  Seer. 

[Yusufali  17:1  ]  Glory  to  (Allah)  Who  did  take  His  servant  for  a  Journey 
by  night  from  the  Sacred  Mosque  to  the  farthest  Mosque,  whose  precincts 
We  did  bless,-  in  order  that  We  might  show  him  some  of  Our  Signs:  for  He 
is  the  One  Who  heareth  and  seeth  ( all  things ). 


[2}%£  jjij*  \jL>&  odii}  uisTj 

[Shakir  17:2]  And  We  gave  Musa  the  Book  and  made  it  a  guidance  to 
the  children  of  Israel,  saying:  Do  not  take  a  protector  besides  Me; 

[Pickthal  17:2]  We  gave  unto  Moses  the  Scripture,  and  We  appointed  it 
a  guidance  for  the  children  of  Israel,  saying:  Choose  no  guardian  beside 


Me. 


[Yusufali  17:2]  We  gave  Moses  the  Book,  and  made  it  a  Guide  to  the 
Children  of  Israel,  ( commanding ):  "Take  not  other  than  Me  as  Disposer  of 
(your)  affairs. " 


{ 3 }  \jjil  ^  6 

[Shakir  1 7:3 ]  The  offspring  of  those  whom  We  bore  with  Nuh;  surely  he 
was  a  grateful  servant. 

[Pickthal  17:3]  (They  were)  the  seed  of  those  whom  We  carried  (in  the 
ship)  along  with  Noah.  Lo!  he  was  a  grateful  slave. 

[Yusufali  17:3]  O  ye  that  are  sprung  from  those  whom  We  carried  (in 
the  Ark)  with  Noah!  Verily  he  was  a  devotee  most  grateful. 

{4}tj^d  ij, 


[Shakir  17:4]  And  We  had  made  known  to  the  children  of  Israel  in  the 
Book:  Most  certainly  you  will  make  mischief  in  the  land  twice,  and  most 
certainly  you  will  behave  insolently  with  great  insolence. 
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[Pickthal  17:4]  And  We  decreed  for  the  Children  of  Israel  in  the 
Scripture:  Ye  verily  will  work  corruption  in  the  earth  twice,  and  ye  will 
become  great  tyrants. 

[Yusufali  17:4]  And  We  gave  (Clear)  Warning  to  the  Children  of  Israel 
in  the  Book,  that  twice  would  they  do  mischief  on  the  earth  and  be  elated 
with  mighty  arrogance  (and  twice  would  they  be  punished)! 


Ui*2  U-Wjl  jx -j  *14-  ^ 


{  5  }  ^ jLeu>  \lbj 

[Shakir  1 7:5]  So  when  the  promise  for  the  first  of  the  two  came,  We  sent 
over  you  Our  servants,  of  mighty  prowess,  so  they  went  to  and  fro  among 
the  houses,  and  it  was  a  promise  to  be  accomplished. 

[Pickthal  1 7:5]  So  when  the  time  for  the  first  of  the  two  came,  We  roused 
against  you  slaves  of  Ours  of  great  might  who  ravaged  (your)  country,  and 
it  was  a  threat  performed. 

[Yusufali  17:5]  When  the  first  of  the  warnings  came  to  pass,  We  sent 
against  you  Our  servants  given  to  terrible  warfare:  They  entered  the  very 
inmost  parts  of  your  homes;  and  it  was  a  warning  (completely)  fulfilled. 


[Shakir  17:6]  Then  We  gave  you  back  the  turn  to  prevail  against  them, 
and  aided  you  with  wealth  and  children  and  made  you  a  numerous  band. 

[Pickthal  17:6]  Then  we  gave  you  once  again  your  turn  against  them, 
and  We  aided  you  with  wealth  and  children  and  made  you  more  in  soldiery. 

[Yusufali  17:6]  Then  did  We  grant  you  the  Return  as  against  them:  We 
gave  you  increase  in  resources  and  sons,  and  made  you  the  more  numerous 
in  man-power. 


>  Olj 


{ 7 } U  s>  jjf  ijio  Uf  I ji i.  jdj 


[Shakir  17:7]  If  you  do  good,  you  will  do  good  for  your  own  souls,  and 
if  you  do  evil,  it  shall  be  for  them.  So  when  the  second  promise  came  (We 
raised  another  people)  that  they  may  bring  you  to  grief  and  that  they  may 
enter  the  mosque  as  they  entered  it  the  first  time,  and  that  they  might  destroy 
whatever  they  gained  ascendancy  over  with  utter  destruction. 

[Pickthal  17:7]  (Saying):  If  ye  do  good,  ye  do  good  for  your  own  souls, 
and  if  ye  do  evil,  it  is  for  them  (in  like  manner).  So,  when  the  time  for  the 
second  (of  the  judgments)  came  (We  roused  against  you  others  of  Our 
slaves)  to  ravage  you,  and  to  enter  the  Temple  even  as  they  entered  it  the 
first  time,  and  to  lay  waste  all  that  they  conquered  with  an  utter  wasting. 

[Yusufali  17:7]  If  ye  did  well,  ye  did  well  for  yourselves;  if  ye  did  evil,  (ye 
did  it)  against  yourselves.  So  when  the  second  of  the  warnings  came  to  pass, 
(We  permitted  your  enemies)  to  disfigure  your  faces,  and  to  enter  your 
Temple  as  they  had  entered  it  before,  and  to  visit  with  destruction  all  that 
fell  into  their  power. 
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[Shakir  17:8]  It  may  be  that  your  Lord  will  have  mercy  on  you,  and  if 
you  again  return  (to  disobedience)  We  too  will  return  (to  punishment),  and 
We  have  made  hell  a  prison  for  the  unbelievers. 

[Pickthal  17:8]  It  may  be  that  your  Lord  will  have  mercy  on  you,  but  if 
ye  repeat  (the  crime)  We  shall  repeat  (the  punishment),  and  We  have 
appointed  hell  a  dungeon  for  the  disbelievers. 

[Yusuf ali  17:8]  It  may  be  that  your  Lord  may  (yet)  show  Mercy  unto  you; 
but  if  ye  revert  (to  your  sins),  We  shall  revert  (to  Our  punishments):  And 
we  have  made  Hell  a  prison  for  those  who  reject  (all  Faith). 


{9}\jS 


[Shakir  1 7:9]  Surely  this  Quran  guides  to  that  which  is  most  upright  and 
gives  good  news  to  the  believers  who  do  good  that  they  shall  have  a  great 
reward. 

[Pickthal  17:9]  Lol  this  Qur'an  guideth  unto  that  which  is  straightest, 
and  giveth  tidings  unto  the  believers  who  do  good  works  that  theirs  will  be 
a  great  reward. 

[Yusufali  17:9]  Verily  this  Qur'an  doth  guide  to  that  which  is  most  right 
(or  stable),  and  giveth  the  Glad  Tidings  to  the  Believers  who  work  deeds  of 
righteousness,  that  they  shall  have  a  magnificent  reward; 


[Shakir  17:10]  And  that  (as  for)  those  who  do  not  believe  in  the 
hereafter,  We  have  prepared  for  them  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  17:10]  And  that  those  who  believe  not  in  the  Hereafter,  for 
them  We  have  prepared  a  painful  doom. 

[Yusufali  17:10]  And  to  those  who  believe  not  in  the  Hereafter,  (it 
announceth)  that  We  have  prepared  for  them  a  Penalty  Grievous  (indeed). 

{  1 1 }  « to  jJbJL  (jLlWl 


[Shakir  1 7:11  ]  And  man  prays  for  evil  as  he  ought  to  pray  for  good,  and 
man  is  ever  hasty. 

[Pickthal  17:11]  Man  prayeth  for  evil  as  he  prayeth  for  good;  for  man 
was  ever  hasty. 

[Yusufali  1 7:11  ]  The  prayer  that  man  should  make  for  good,  he  maketh 
for  evil;  for  man  is  given  to  hasty  (deeds). 


& 


{12}  tc$Z  fa  6  vlli-lj  ojJUl  \j&dj 


[Shakir  17:12]  And  We  have  made  the  night  and  the  day  two  signs,  then 
We  have  made  the  sign  of  the  night  to  pass  away  and  We  have  made  the 
sign  of  the  day  manifest,  so  that  you  may  seek  grace  from  your  Lord,  and 
that  you  might  know  the  numbering  of  years  and  the  reckoning;  and  We 
have  explained  everything  with  distinctness. 

[Pickthal  17:12]  And  We  appoint  the  night  and  the  day  two  portents. 
Then  We  make  dark  the  portent  of  the  night,  and  We  make  the  portent  of 
the  day  sight-giving,  that  ye  may  seek  bounty  from  your  Lord,  and  that  ye 
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may  know  the  computation  of  the  years,  and  the  reckoning ;  and  everything 
have  We  expounded  with  a  clear  expounding. 

[Yusufali  17:12]  We  have  made  the  Night  and  the  Day  as  two  (of  Our) 
Signs:  the  Sign  of  the  Night  have  We  obscured,  while  the  Sign  of  the  Day 
We  have  made  to  enlighten  you;  that  ye  may  seek  bounty  from  your  Lord, 
and  that  ye  may  know  the  number  and  count  of  the  years:  all  things  have 
We  explained  in  detail. 

{13} 

[Shakir  17:13]  And  We  have  made  every  man's  actions  to  cling  to  his 
neck,  and  We  will  bring  forth  to  him  on  the  resurrection  day  a  book  which 
he  will  find  wide  open: 

[Pickthal  17:13]  And  every  man's  augury  have  We  fastened  to  his  own 
neck,  and  We  shall  bring  forth  for  him  on  the  Day  of  Resurrection  a  book 
which  he  will  find  wide  open. 

[ Yusufali  17:13]  Every  man's  fate  We  have  fastened  on  his  own  neck: 
On  the  Day  of  Judgment  We  shall  bring  out  for  him  a  scroll,  which  he  will 
see  spread  open. 


[Shakir  1 7:14]  Read  your  book;  your  own  self  is  sufficient  as  a  reckoner 
against  you  this  day. 

[Pickthal  17:14]  ( And  it  will  be  said  unto  him):  Read  thy  Book.  Thy  soul 
sufficeth  as  reckoner  against  thee  this  day. 

[ Yusufali  17:14]  (It  will  be  said  to  him:)  " Read  thine  (own)  record: 
Sufficient  is  thy  soul  this  day  to  make  out  an  account  against  thee. " 


1  jjj  ^ J  0  U-jU 


{15}  tjo  jjo.  l!s~ 

[Shakir  1 7:15 ]  Whoever  goes  aright,  for  his  own  soul  does  he  go  aright; 
and  whoever  goes  astray,  to  its  detriment  only  does  he  go  astray:  nor  can 
the  bearer  of  a  burden  bear  the  burden  of  another,  nor  do  We  chastise  until 
We  raise  a  messenger. 

[Pickthal  17:15]  Whosoever  goeth  right,  it  is  only  for  (the  good  of)  his 
own  soul  that  he  goeth  right,  and  whosoever  erreth,  erreth  only  to  its  hurt. 
No  laden  soul  can  bear  another's  load,  We  never  punish  until  we  have  sent 
a  messenger. 

[ Yusufali  17:15]  Who  receiveth  guidance,  receiveth  it  for  his  own 
benefit:  who  goeth  astray  doth  so  to  his  own  loss:  No  bearer  of  burdens  can 
bear  the  burden  of  another:  nor  would  We  visit  with  Our  Wrath  until  We 
had  sent  an  messenger  (to  give  warning). 


Ub\j jj*J3  (J jJLll  1^9  1 jjuluLa  \j jfi  1  Aj j£  ta} 


{16} 

[Shakir  17:16]  And  when  We  wish  to  destroy  a  town,  We  send  Our 
commandment  to  the  people  of  it  who  lead  easy  lives,  but  they  transgress 
therein;  thus  the  word  proves  true  against  it,  so  We  destroy  it  with  utter 
destruction. 
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[Pickthal  17:16]  And  when  We  would  destroy  a  township  We  send 
commandment  to  its  folk  who  live  at  ease,  and  afterward  they  commit 
abomination  therein,  and  so  the  Word  (of  doom)  hath  effect  for  it,  and  we 
annihilate  it  with  complete  annihilation. 

[Yusufali  1 7:16]  When  We  decide  to  destroy  a  population,  We  (first)  send 
a  definite  order  to  those  among  them  who  are  given  the  good  things  of  this 
life  and  yet  transgress;  so  that  the  word  is  proved  true  against  them:  then 
(it  is)  We  destroy  them  utterly. 


{17}  J  \frA~  J  s  Ilf-  jo  2lo jj  O  ^ 


[ Shakir  17:17]  And  how  many  of  the  generations  did  We  destroy  after 
Nuh!  and  your  Lord  is  sufficient  as  Knowing  and  Seeing  with  regard  to  His 
servants'  faults. 

[ Pickthal  1 7:17]  How  many  generations  have  We  destroyed  since  Noah! 
And  Allah  sufftceth  as  Knower  and  Beholder  of  the  sins  of  His  slaves. 

[Yusufali  1 7:1 7]  How  many  generations  have  We  destroyed  after  Noah  ? 
and  enough  is  thy  Lord  to  note  and  see  the  sins  of  His  servants. 

is ji'jj.  i  ui^.  p  ioj  nil  u  & 


{18 


[ Shakir  17:18]  Whoever  desires  this  present  life,  We  hasten  to  him 
therein  what  We  please  for  whomsoever  We  desire,  then  We  assign  to  him 
the  hell ;  he  shall  enter  it  despised,  driven  away. 

[Pickthal  17:18]  Whoso  desireth  that  (life)  which  hasteneth  away,  We 
hasten  for  him  therein  what  We  will  for  whom  We  please.  And  afterward 
We  have  appointed  for  him  hell;  he  will  endure  the  heat  thereof, 
condemned,  rejected. 

[Yusufali  17:18]  If  any  do  wish  for  the  transitory  things  (of  this  life),  We 
readily  grant  them  -  such  things  as  We  will,  to  such  person  as  We  will:  in 
the  end  have  We  provided  Hell  for  them:  they  will  burn  therein,  disgraced 
and  rejected. 

{19  jljjSLL.  liUJjU  (jiy*  1$)  s'j'  ijr°3 


[Shakir  1 7:19]  And  whoever  desires  the  hereafter  and  strives  for  it  as  he 
ought  to  strive  and  he  is  a  believer;  (as  for)  these,  their  striving  shall  surely 
be  accepted. 

[Pickthal  17:19]  And  whoso  desireth  the  Hereafter  and  striveth  for  it 
with  the  effort  necessary,  being  a  believer;  for  such,  their  effort  findeth 
favour  (with  their  Lord). 

[Yusufali  17:19]  Those  who  do  wish  for  the  (things  of)  the  Hereafter, 
and  strive  therefor  with  all  due  striving,  and  have  Faith,-  they  are  the  ones 
whose  striving  is  acceptable  (to  Allah). 


{ 20 }  5^  ^3  6  j*  sSfj*  iJ  4s 


[Shakir  17:20]  All  do  We  aid—  these  as  well  as  those—  out  of  the  bounty 
of  your  Lord,  and  the  bounty  of  your  Lord  is  not  confined. 

[Pickthal  17:20]  Each  do  We  supply,  both  these  and  those,  from  the 
bounty  of  thy  Lord.  And  the  bounty  of  thy  Lord  can  never  be  walled  up. 
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[Yusufali  17:20]  Of  the  bounties  of  thy  Lord  We  bestow  freely  on  all- 
These  as  well  as  those:  The  bounties  of  thy  Lord  are  not  closed  (to  anyone ). 


{21}  *^1.  v?  a~  jf>  I j  jf>  1  o j  0  fz*-*  ^  ■>>.  ;  b-Lis  i_jL5"  jJajl 


[Shakir  1 7:21  ]  See  how  We  have  made  some  of  them  to  excel  others,  and 
certainly  the  hereafter  is  much  superior  in  respect  of  excellence. 

[Pickthal  17:21]  See  how  We  prefer  one  of  them  above  another,  and 
verily  the  Hereafter  will  be  greater  in  degrees  and  greater  in  preferment. 

[ Yusufali  17:21]  See  how  We  have  bestowed  more  on  some  than  on 
others;  but  verily  the  Hereafter  is  more  in  rank  and  gradation  and  more  in 
excellence. 


{ 22 }  jJ&S  >1  &  &\  £  i 


[Shakir  1 7:22 ]  Do  not  associate  with  Allah  any  other  god,  lest  you  sit 
down  despised,  neglected. 

[Pickthal  17:22]  Set  not  up  with  Allah  any  other  god  (0  man)  lest  thou 
sit  down  reproved,  forsaken. 

[Yusufali  17:22]  Take  not  with  Allah  another  object  of  worship;  or  thou 
(0  man!)  wilt  sit  in  disgrace  and  destitution. 


is  14  jiL'  ui  6  \Sujj  4\  %  3^  ^  3^5 

{23}IL/  Sfy  120  J53  %  Jf  14$  jis  yi 


[Shakir  17:23]  And  your  Lord  has  commanded  that  you  shall  not  serve 
( any )  but  Him,  and  goodness  to  your  parents.  If  either  or  both  of  them  reach 
old  age  with  you,  say  not  to  them  (so  much  as)  "Ugh"  nor  chide  them,  and 
speak  to  them  a  generous  word. 

[Pickthal  17:23]  Thy  Lord  hath  decreed,  that  ye  worship  none  save  Him, 
and  (that  ye  show)  kindness  to  parents.  If  one  of  them  or  both  of  them  attain 
old  age  with  thee,  say  not  "Fie"  unto  them  nor  repulse  them,  but  speak  unto 
them  a  gracious  word. 

[Yusufali  17:23]  Thy  Lord  hath  decreed  that  ye  worship  none  but  Him, 
and  that  ye  be  kind  to  parents.  Whether  one  or  both  of  them  attain  old  age 
in  thy  life,  say  not  to  them  a  word  of  contempt,  nor  repel  them,  but  address 
them  in  terms  of  honour. 


[Shakir  17:24]  And  make  yourself  submissively  gentle  to  them  with 
compassion,  and  say:  0  my  Lord!  have  compassion  on  them,  as  they 
brought  me  up  (when  I  was)  little. 

[Pickthal  17:24]  And  lower  unto  them  the  wing  of  submission  through 
mercy,  and  say:  My  Lord!  Have  mercy  on  them  both  as  they  did  care  for  me 
when  I  was  little. 

[Yusufali  17:24]  And,  out  of  kindness,  lower  to  them  the  wing  of 
humility,  and  say:  "My  Lord!  bestow  on  them  thy  Mercy  even  as  they 
cherished  me  in  childhood.  " 


[Shakir  17:25]  Your  Lord  knows  best  what  is  in  your  minds;  if  you  are 
good,  then  He  is  surely  Forgiving  to  those  who  turn  (to  Him)  frequently. 
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[Pickthal  1 7:25 ]  Your  Lord  is  Best  Aware  of  what  is  in  your  minds.  If  ye 
are  righteous,  then  lo!  He  was  ever  Forgiving  unto  those  who  turn  (unto 
Him  ). 

[ Yusufali  17:25]  Your  Lord  knoweth  best  what  is  in  your  hearts:  If  ye  do 
deeds  of  righteousness,  verily  He  is  Most  Forgiving  to  those  who  turn  to 
Him  again  and  again  (in  true  penitence). 

{ 26 } j j  ajl>.  li  oAj 

[Shakir  1 7:26]  And  give  to  the  near  of  kin  his  due  and  (to)  the  needy  and 
the  wayfarer,  and  do  not  squander  wastefully. 

[ Pickthal  17:26]  Give  the  kinsman  his  due,  and  the  needy,  and  the 
wayfarer,  and  squander  not  (thy  wealth)  in  wantonness. 

[Yusufali  17:26]  And  render  to  the  kindred  their  due  rights,  as  (also)  to 
those  in  want,  and  to  the  wayfarer:  But  squander  not  (your  wealth)  in  the 
manner  of  a  spendthrift. 

{ 27 }  IjjjsS"  AijJ  o! 

[Shakir  17:27]  Surely  the  squanderers  are  the  fellows  of  the  Shaitans 
and  the  Shaitan  is  ever  ungrateful  to  his  Lord. 

[Pickthal  17:27]  Lo!  the  squanderers  were  ever  brothers  of  the  devils, 
and  the  devil  was  ever  an  ingrate  to  his  Lord. 

[ Yusufali  17:27]  Verily  spendthrifts  are  brothers  of  the  Evil  Ones ;  and 
the  Evil  One  is  to  his  Lord  (himself)  ungrateful. 

{ 28  } 'I fs  JJLs  tiijj  ^  £ liol  pg.c-  Ujj 

[Shakir  1 7:28]  And  if  you  turn  away  from  them  to  seek  mercy  from  your 
Lord,  which  you  hope  for,  speak  to  them  a  gentle  word. 

[Pickthal  17:28]  But  if  thou  turn  away  from  them,  seeking  mercy  from 
thy  Lord,  for  which  thou  hopest,  then  speak  unto  them  a  reasonable  word. 

[Yusufali  17:28]  And  even  if  thou  hast  to  turn  away  from  them  in  pursuit 
of  the  Mercy  from  thy  Lord  which  thou  dost  expect,  yet  speak  to  them  a 
word  of  easy  kindness. 

{ 29 }  u Js  Tiki  J"  8 jit  sz 


[Shakir  17:29]  And  do  not  make  your  hand  to  be  shackled  to  your  neck 
nor  stretch  it  forth  to  the  utmost  (limit)  of  its  stretching  forth,  lest  you 
should  (afterwards)  sit  down  blamed,  stripped  off. 

[Pickthal  17:29]  And  let  not  thy  hand  be  chained  to  thy  neck  nor  open  it 
with  a  complete  opening,  lest  thou  sit  down  rebuked,  denuded. 

[ Yusufali  17:29]  Make  not  thy  hand  tied  (like  a  niggard's )  to  thy  neck, 
nor  stretch  it  forth  to  its  utmost  reach,  so  that  thou  become  blameworthy 
and  destitute. 


{ 30 }  5^  Q  6  J jiij  iliS  ^  J LLZ  il £ 


■ej  oi 


[Shakir  17:30]  Surely  your  Lord  makes  plentiful  the  means  of 
subsistence  for  whom  He  pleases  and  He  straitens  (them );  surely  He  is  ever 
Aware  of,  Seeing,  His  servants. 

[Pickthal  17:30]  Lo!  thy  Lord  enlargeth  the  provision  for  whom  He  will, 
and  straiteneth  (it  for  whom  He  will).  Lo,  He  was  ever  Knower,  Seer  of  His 
slaves. 
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[Yusuf ali  17:30]  Verily  thy  Lord  doth  provide  sustenance  in  abundance 
for  whom  He  pleaseth,  and  He  provideth  in  a  just  measure.  For  He  doth 
know  and  regard  all  His  servants. 


i*  \i\°  ■ 


{31} 

[Shakir  1 7:31  ]  And  do  not  kill  your  children  for  fear  of poverty;  We  give 
them  sustenance  and  yourselves  (too);  surely  to  kill  them  is  a  great  wrong. 

[Pickthal  1 7:31  ]  Slay  not  your  children,  fearing  a  fall  to  poverty,  We 
shall  provide  for  them  and  for  you.  Lo!  the  slaying  of  them  is  great  sin. 

[Yusufali  1 7:31  ]  Kill  not  your  children  for  fear  of  want:  We  shall  provide 
sustenance  for  them  as  well  as  for  you.  Verily  the  killing  of  them  is  a  great 
sin. 

{ 32 } i  cj€  irpn 


[Shakir  17:32]  And  go  not  nigh  to  fornication;  surely  it  is  an  indecency 
and  an  evil  way. 

[Pickthal  17:32]  And  come  not  near  unto  adultery.  Lo!  it  is  an 
abomination  and  an  evil  way. 

[Yusufali  17:32]  Nor  come  nigh  to  adultery:  for  it  is  a  shameful  (deed) 
and  an  evil,  opening  the  road  (to  other  evils). 


$  iludl  uki  HI  Ujil;  ^3  6  ji-u  J]\  % 

{ 33 }  £>i  jlaJI  j 


[Shakir  1 7:33 ]  And  do  not  kill  any  one  whom  Allah  has  forbidden,  except 
for  a  just  cause,  and  whoever  is  slain  unjustly,  We  have  indeed  given  to  his 
heir  authority,  so  let  him  not  exceed  the  just  limits  in  slaying;  surely  he  is 
aided. 

[Pickthal  17:33]  And  slay  not  the  life  which  Allah  hath  forbidden  save 
with  right.  Whoso  is  slain  wrongfully,  We  have  given  power  unto  his  heir, 
but  let  him  not  commit  excess  in  slaying.  Lo!  he  will  be  helped. 

[Yusufali  1 7:33 ]  Nor  take  life  -  which  Allah  has  made  sacred  -  except  for 
just  cause.  And  if  anyone  is  slain  wrongfully,  we  have  given  his  heir 
authority  (to  demand  qisas  or  to  forgive):  but  let  him  not  exceed  bounds  in 
the  matter  of  taking  life;  for  he  is  helped  (by  the  Law). 


{34 


[Shakir  17:34]  And  draw  not  near  to  the  property  of  the  orphan  except 
in  a  goodly  way  till  he  attains  his  maturity  and  fulfill  the  promise ;  surely 
(every)  promise  shall  be  questioned  about. 

[Pickthal  17:34]  Come  not  near  the  wealth  of  the  orphan  save  with  that 
which  is  better  till  he  come  to  strength;  and  keep  the  covenant.  Lo!  of  the 
covenant  it  will  be  asked. 

[Yusufali  17:34]  Come  not  nigh  to  the  orphan's  property  except  to 
improve  it,  until  he  attains  the  age  of  full  strength;  and  fulfil  (every) 
engagement,  for  (every)  engagement  will  be  enquired  into  (on  the  Day  of 
Reckoning). 
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{35}iJi^ 


1)1  I jijj  jjfc  fy  J£j\  I J>}\j 


[Shakir  17:35]  And  give  full  measure  when  you  measure  out,  and  weigh 
with  a  true  balance;  this  is  fair  and  better  in  the  end. 

[Pickthal  1 7:35 ]  Fill  the  measure  when  ye  measure,  and  weigh  with  a 
right  balance;  that  is  meet,  and  better  in  the  end. 

[Yusuf ali  17:35]  Give  full  measure  when  ye  measure,  and  weigh  with  a 
balance  that  is  straight:  that  is  the  most  fitting  and  the  most  advantageous 
in  the  final  determination. 

Sf jLLZ  Hi-  dt  dlJjl  £11)1  C)\  6  fie.  <>  & J  Jltf  U  Sf) 

{36} 


[Shakir  1 7:36]  And  follow  not  that  of  which  you  have  not  the  knowledge; 
surely  the  hearing  and  the  sight  and  the  heart,  all  of  these,  shall  be 
questioned  about  that. 

[Pickthal  17:36]  (0  man),  follow  not  that  whereof  thou  hast  no 
knowledge.  Lo!  the  hearing  and  the  sight  and  the  heart  -  of  each  of  these  it 
will  be  asked. 

[Yusuf ali  17:36]  And  pursue  not  that  of  which  thou  hast  no  knowledge; 
for  every  act  of  hearing,  or  of  seeing  or  of  (feeling  in)  the  heart  will  be 
enquired  into  (on  the  Day  of  Reckoning). 


{ 37 } ' V  jldl  p  i  j$\  j 


[Shakir  17:37]  And  do  not  go  about  in  the  land  exultingly,  for  you  cannot 
cut  through  the  earth  nor  reach  the  mountains  in  height. 

[Pickthal  17:37]  And  walk  not  in  the  earth  exultant.  Lo!  thou  canst  not 
rend  the  earth,  nor  canst  thou  stretch  to  the  height  of  the  hills. 

[Yusufali  17:37]  Nor  walk  on  the  earth  with  insolence:  for  thou  canst 
not  rend  the  earth  asunder,  nor  reach  the  mountains  in  height. 

{  3  8  }  1ft iIIjj  lie-  llil  iiJJ  i  JS” 


[Shakir  17:38]  All  this—  the  evil  of  it—  is  hateful  in  the  sight  of  your 
Lord. 

[Pickthal  17:38]  The  evil  of  all  that  is  hateful  in  the  sight  of  thy  Lord. 
[Yusufali  17:38]  Of  all  such  things  the  evil  is  hateful  in  the  sight  of  thy 
Lord. 


{39} 


bj*~- 


[Shakir  17:39]  This  is  of  what  your  Lord  has  revealed  to  you  of  wisdom, 
and  do  not  associate  any  other  god  with  Allah  lest  you  should  be  thrown 
into  hell,  blamed,  cast  away. 

[Pickthal  17:39]  This  is  (part)  of  that  wisdom  wherewith  thy  Lord  hath 
inspired  thee  (0  Muhammad).  And  set  not  up  with  Allah  any  other  god,  lest 
thou  be  cast  into  hell,  reproved,  abandoned. 

[Yusufali  17:39]  These  are  among  the  (precepts  of)  wisdom,  which  thy 
Lord  has  revealed  to  thee.  Take  not,  with  Allah,  another  object  of  worship, 
lest  thou  shouldst  be  thrown  into  Hell,  blameworthy  and  rejected. 
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Ijljl  4^=u5^-4l  ^y$  -  *--^l 1  .^l M 


[Shakir  1 7:40]  What!  has  then  your  Lord  preferred  to  give  you  sons,  and 
(for  Himself)  taken  daughters  from  among  the  angels?  Most  surely  you 
utter  a  grievous  saying. 

[Pickthal  17:40]  Hath  your  Lord  then  distinguished  you  (0  men  of 
Makka)  by  giving  you  sons,  and  hath  chosen  for  Himself  females  from 
among  the  angels?  Lo!  verily  ye  speak  an  awful  word! 

[Yusufali  1 7:40]  Has  then  your  Lord  (0  Pagans!)  preferred for  you  sons, 
and  taken  for  Himself  daughters  among  the  angels?  Truly  ye  utter  a  most 
dreadful  saying! 


[Shakir  1 7:41  ]  And  certainly  We  have  repeated  ( warnings )  in  this  Quran 
that  they  may  be  mindful,  but  it  does  not  add  save  to  their  aversion. 

[Pickthal  17:41]  We  verily  have  displayed  (Our  warnings)  in  this  Qur'an 
that  they  may  take  heed,  but  it  increaseth  them  in  naught  save  aversion. 

[Yusufali  17:41]  We  have  explained  (things)  in  various  (ways)  in  this 
Qur'an,  in  order  that  they  may  receive  admonition,  but  it  only  increases 
their  flight  (from  the  Truth)! 


{42}%f.  ^i  jl  YJ&H  til 


[Shakir  1 7:42 ]  Say:  If  there  were  with  Him  gods  as  they  say,  then 
certainly  they  would  have  been  able  to  seek  a  way  to  the  Lord  of  power. 

[Pickthal  17:42]  Say  (0  Muhammad,  to  the  disbelievers):  If  there  were 
other  gods  along  with  Him,  as  they  say,  then  had  they  sought  a  way  against 
the  Lord  of  the  Throne. 

[Yusufali  17:42]  Say:  If  there  had  been  (other)  gods  with  Him,  as  they 
say,-  behold,  they  would  certainly  have  sought  out  a  way  to  the  Lord  of  the 
Throne! 


{43  }\jjz  jusj  ^44: 


[Shakir  17:43]  Glory  be  to  Him  and  exalted  be  He  in  high  exaltation 
above  what  they  say. 

[Pickthal  17:43]  Glorified  is  He,  and  High  Exalted  above  what  they  say! 
[Yusufali  17:43]  Glory  to  Him!  He  is  high  above  all  that  they  say!- 
Exalted  and  Great  ( beyond  measure)! 


1  j  ^4-A 


iLii.  5^  o  6 

[Shakir  17:44]  The  seven  heavens  declare  His  glory  and  the  earth  (too), 
and  those  who  are  in  them;  and  there  is  not  a  single  thing  but  glorifies  Him 
with  His  praise,  but  you  do  not  understand  their  glorification;  surely  He  is 
Forbearing,  Forgiving. 

[Pickthal  17:44]  The  seven  heavens  and  the  earth  and  all  that  is  therein 
praise  Him,  and  there  is  not  a  thing  but  hymneth  His  praise;  but  ye 
understand  not  their  praise.  Lo!  He  is  ever  Clement,  Forgiving. 

[Yusufali  1 7:44]  The  seven  heavens  and  the  earth,  and  all  beings  therein, 
declare  His  glory:  there  is  not  a  thing  but  celebrates  His  praise;  And  yet  ye 
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understand  not  how  they  declare  His  glory!  Verily  He  is  Oft-Forbear,  Most 
Forgiving! 


,  ISlf*.  6 F- &  ^  ^  5'^'  fit 


[Shakir  17:45]  And  when  you  recite  the  Quran,  We  place  between  you 
and  those  who  do  not  believe  in  the  hereafter  a  hidden  barrier; 

[Pickthal  17:45]  And  when  thou  recitest  the  Qur'an  we  place  between 
thee  and  those  who  believe  not  in  the  Hereafter  a  hidden  barrier; 

[Yusuf ali  17 :45]  When  thou  dost  recite  the  Qur'an,  We  put,  between  thee 
and  those  who  believe  not  in  the  Hereafter,  a  veil  invisible: 


\%  oT^Jl  j  S&j  ojTi  lit)  O  \yij  p-jjlil  jj  oj 4  a  a  >  ^t  “S' I  hiis-j 


{46}lj 


[Shakir  17:46]  And  We  have  placed  coverings  on  their  hearts  and  a 
heaviness  in  their  ears  lest  they  understand  it,  and  when  you  mention  your 
Lord  alone  in  the  Quran  they  turn  their  backs  in  aversion. 

[Pickthal  17:46]  And  We  place  upon  their  hearts  veils  lest  they  should 
understand  it,  and  in  their  ears  a  deafness;  and  when  thou  makest  mention 
of  thy  Lord  alone  in  the  Qur'an,  they  turn  their  backs  in  aversion. 

[Yusuf ali  17:46]  And  We  put  coverings  over  their  hearts  (and  minds )  lest 
they  should  understand  the  Qur'an,  and  deafness  into  their  ears:  when  thou 
dost  commemorate  thy  Lord  and  Him  alone  in  the  Qur'an,  they  turn  on 
their  backs,  fleeing  (from  the  Truth). 


{47} 


[Shakir  1 7:47]  We  know  best  what  they  listen  to  when  they  listen  to  you, 
and  when  they  take  counsel  secretly,  when  the  unjust  say:  You  follow  only 
a  man  deprived  of  reason. 

[Pickthal  17 : 47]  We  are  Best  Aware  of  what  they  wish  to  hear  when  they 
give  ear  to  thee  and  when  they  take  secret  counsel,  when  the  evil-doers  say: 
Ye  follow  but  a  man  bewitched. 

[Yusuf ali  17:47]  We  know  best  why  it  is  they  listen,  when  they  listen  to 
thee;  and  when  they  meet  in  private  conference,  behold,  the  wicked  say,  "Ye 
follow  none  other  than  a  man  bewitched!" 


{  48  }  (j jxjh:  —i 


[Shakir  1 7:48]  See  what  they  liken  you  to!  So  they  have  gone  astray  and 
cannot  find  the  way. 

[Pickthal  1 7:48]  See  what  similitudes  they  coin  for  thee,  and  thus  are  all 
astray,  and  cannot  find  a  road! 

[Yusuf ali  1 7:48]  See  what  similes  they  strike  for  thee:  but  they  have  gone 
astray,  and  never  can  they  find  a  way. 


{ 49 } liU  jj! ifl!  iSlljj  IIS'  till  I ijlij 


[Shakir  17:49]  And  they  say:  What!  when  we  shall  have  become  bones 
and  decayed  particles,  shall  we  then  certainly  be  raised  up,  being  a  new 
creation? 
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[Pickthal  17:49]  And  they  say:  When  we  are  bones  and  fragments,  shall 
we  forsooth,  be  raised  up  as  a  new  creation? 

[Yusufali  17:49]  They  say:  "What!  when  we  are  reduced  to  bones  and 
dust,  should  we  really  be  raised  up  (to  be)  a  new  creation?" 


[Shakir  17:50]  Say:  Become  stones  or  iron, 

[ Pickthal  17:50]  Say:  Be  ye  stones  or  iron 
[Yusufali  17:50]  Say:  "(Nay!)  be  ye  stones  or  iron, 


O  Vffi  jj  1  (_£  jjl  Ji  \j-X_ou  O  f  LaJo-  j\ 

[Shakir  17:51]  Or  some  other  creature  of  those  which  are  too  hard  (to 
receive  life)  in  your  minds !  But  they  will  say:  Who  will  return  us?  Say:  Who 
created  you  at  first.  Still  they  will  shake  their  heads  at  you  and  say:  When 
will  it  be?  Say:  Maybe  it  has  drawn  nigh. 

[Pickthal  17:51]  Or  some  created  thing  that  is  yet  greater  in  your 
thoughts!  Then  they  will  say:  Who  shall  bring  us  back  (to  life).  Say:  He 
Who  created  you  at  the  first.  Then  will  they  shake  their  heads  at  thee,  and 
say:  When  will  it  be?  Say:  It  will  perhaps  be  soon; 

[Yusufali  1 7:51  ]  "Or  created  matter  which,  in  your  minds,  is  hardest  (to 
be  raised  up),-  (Yet  shall  ye  be  raised  up)!"  then  will  they  say:  "Who  will 
cause  us  to  return?"  Say:  "He  who  created  you  first!"  Then  will  they  wag 
their  heads  towards  thee,  and  say,  "When  will  that  be?"  Say,  "May  be  it 
will  be  quite  soon! 

{ 52 }  5Lli  S?|  o!  o o 


[Shakir  1 7:52 ]  On  the  day  when  He  will  call  you  forth,  then  shall  you 
obey  Him,  giving  Him  praise,  and  you  will  think  that  you  tarried  but  a  little 
(while). 

[Pickthal  1 7:52 ]  A  day  when  He  will  call  you  and  ye  will  answer  with 
His  praise,  and  ye  will  think  that  ye  have  tarried  but  a  little  while. 

[Yusufali  17:52]  "It  will  be  on  a  Day  when  He  will  call  you,  and  ye  will 
answer  (His  call)  with  ( words  of)  His  praise,  and  ye  will  think  that  ye  tarried 
but  a  little  while!" 


O u&w  5^  dl  6  ^  Si  6  jij 


{53}lLji' jic 

[Shakir  17:53]  And  say  to  My  servants  (that)  they  speak  that  which  is 
best;  surely  the  Shaitan  sows  dissensions  among  them;  surely  the  Shaitan 
is  an  open  enemy  to  man. 

[Pickthal  17:53]  Tell  My  bondmen  to  speak  that  which  is  kindlier.  Lo! 
the  devil  soweth  discord  among  them.  Lo!  the  devil  is  for  man  an  open  foe. 

[Yusufali  17:53]  Say  to  My  servants  that  they  should  (only)  say  those 
things  that  are  best:  for  Satan  doth  sow  dissensions  among  them:  For  Satan 
is  to  man  an  avowed  enemy. 
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{54} 


[Shakir  1 7:54]  Your  Lord  knows  you  best;  He  will  have  mercy  on  you  if 
He  pleases,  or  He  will  chastise  you  if  He  pleases;  and  We  have  not  sent  you 
as  being  in  charge  of  them. 

[Pickthal  1 7:54]  Your  Lord  is  Best  Aware  of  you.  If  He  will,  He  will  have 
mercy  on  you,  or  if  He  will.  He  will  punish  you.  We  have  not  sent  thee  (0 
Muhammad)  as  a  warden  over  them. 

[Yusufali  1 7:54]  It  is  your  Lord  that  knoweth  you  best:  If  He  please,  He 
granteth  you  mercy,  or  if  He  please,  punishment:  We  have  not  sent  thee  to 
be  a  disposer  of  their  affairs  for  them. 


{55} 


’jjej 


[Shakir  17:55]  And  your  Lord  best  knows  those  who  are  in  the  heavens 
and  the  earth;  and  certainly  We  have  made  some  of  the  prophets  to  excel 
others,  and  to  Dawood  We  gave  a  scripture. 

[Pickthal  17:55]  And  thy  Lord  is  Best  Aware  of  all  who  are  in  the 
heavens  and  the  earth.  And  we  preferred  some  of  the  prophets  above  others, 
and  unto  David  We  gave  the  Psalms. 

[Yusufali  1 7:55 ]  And  it  is  your  Lord  that  knoweth  best  all  beings  that  are 
in  the  heavens  and  on  earth:  We  did  bestow  on  some  prophets  more  (and 
other)  gifts  than  on  others:  and  We  gave  to  David  (the  gift  of)  the  Psalms. 


[Shakir  1 7:56]  Say:  Call  on  those  whom  you  assert  besides  Him,  so  they 
shall  not  control  the  removal  of  distress  from  you  nor  (its)  transference. 

[Pickthal  17:56]  Say:  Cry  unto  those  (saints  and  angels)  whom  ye 
assume  (to  be  gods)  beside  Him,  yet  they  have  no  power  to  rid  you  of 
misfortune  nor  to  change. 

[Yusufali  17:56]  Say:  "Call  on  those  -  besides  Him  -  whom  ye  fancy: 
they  have  neither  the  power  to  remove  your  troubles  from  you  nor  to  change 
them. " 


{57  OS 


[Shakir  17:57]  Those  whom  they  call  upon,  themselves  seek  the  means 
of  access  to  their  Lord —  whoever  of  them  is  nearest —  and  they  hope  for  His 
mercy  and  fear  His  chastisement;  surely  the  chastisement  of  your  Lord  is  a 
thing  to  be  cautious  of. 

[Pickthal  17:57]  Those  unto  whom  they  cry  seek  the  way  of  approach  to 
their  Lord,  which  of  them  shall  be  the  nearest;  they  hope  for  His  mercy  and 
they  fear  His  doom.  Lo!  the  doom  of  thy  Lord  is  to  be  shunned. 

[Yusufali  17:57]  Those  whom  they  call  upon  do  desire  (for  themselves) 
means  of  access  to  their  Lord,  -  even  those  who  are  nearest:  they  hope  for 
His  Mercy  and  fear  His  Wrath:  for  the  Wrath  of  thy  Lord  is  something  to 
take  heed  of. 
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{58}r^i;  vis£ji 


[Shakir  17:58]  And  there  is  not  a  town  but  We  will  destroy  it  before  the 
day  of  resurrection  or  chastise  it  with  a  severe  chastisement;  this  is  written 
in  the  Divine  ordinance. 

[Pickthal  17:58]  There  is  not  a  township  but  We  shall  destroy  it  ere  the 
Day  of  Resurrection,  or  punish  it  with  dire  punishment.  That  is  set  forth  in 
the  Book  (of  Our  decrees ). 

[Yusufali  17:58]  There  is  not  a  population  but  We  shall  destroy  it  before 
the  Day  of  Judgment  or  punish  it  with  a  dreadful  Penalty:  that  is  written  in 
the  (eternal)  Record. 


i*  i fA&b  sMMi  12$ 3  6  5 ))ji\  i *  %  oiflu  $  Uii;  U3 

{ 59  jiLJ.  %  oirju  fj}  U3  6 


[Shakir  1 7:59]  And  nothing  could  have  hindered  Us  that  We  should  send 
signs  except  that  the  ancients  rejected  them;  and  We  gave  to  Samood  the 
she-camel—  a  manifest  sign—  but  on  her  account  they  did  injustice,  and  We 
do  not  send  signs  but  to  make  (men)  fear. 

[Pickthal  17:59]  Naught  hindereth  Us  from  sending  portents  save  that 
the  folk  of  old  denied  them.  And  We  gave  Thamud  the  she-camel  -  a  clear 
portent  save  to  warn. 

[Yusufali  17:59]  And  We  refrain  from  sending  the  signs,  only  because 
the  men  of  former  generations  treated  them  as  false:  We  sent  the  she-camel 
to  the  Thamud  to  open  their  eyes,  but  they  treated  her  wrongfully:  We  only 
send  the  Signs  by  way  of  terror  (and  warning  from  evil). 


S33JM13  *24  j)\zj  j\  ujj)i  uki  uj  6  jsi^i  3133  5i  itf  uis  M3 

{ 60 }  \jS  'll  Ui  6  gT^iji  j  ss _$Ji 


[Shakir  1 7:60]  And  when  We  said  to  you:  Surely  your  Lord  encompasses 
men;  and  We  did  not  make  the  vision  which  We  showed  you  but  a  trial  for 
men  and  the  cursed  tree  in  the  Quran  as  well;  and  We  cause  them  to  fear, 
but  it  only  adds  to  their  great  inordinacy. 

[Pickthal  17:60]  And  (it  was  a  warning)  when  we  told  thee:  Lo!  thy  Lord 
encompasseth  mankind,  and  We  appointed  the  sight  which  We  showed  thee 
as  an  ordeal  for  mankind,  and  (likewise)  the  Accursed  Tree  in  the  Qur'an. 
We  warn  them,  but  it  increaseth  them  in  naught  save  gross  impiety. 

[Yusufali  17:60]  Behold!  We  told  thee  that  thy  Lord  doth  encompass 
mankind  round  about:  We  granted  the  vision  which  We  showed  thee,  but 
as  a  trial  for  men,-  as  also  the  Cursed  Tree  (mentioned)  in  the  Qur'an:  We 
put  terror  (and  warning)  into  them,  but  it  only  increases  their  inordinate 
transgression! 


{ 61  }£J?  ciU.  dMln  jls  'll  ffi  ijlMli  di  M3 

[Shakir  17:61]  And  when  We  said  to  the  angels:  Make  obeisance  to 
Adam;  they  made  obeisance,  but  Iblis  (did  it  not).  He  said:  Shall  I  make 
obeisance  to  him  whom  Thou  hast  created  of  dust? 


584 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  1 7:61  ]  And  when  We  said  unto  the  angels:  Fall  down  prostrate 
before  Adam  and  they  fell  prostrate  all  save  Iblis,  he  said:  Shall  I  fall 
prostrate  before  that  which  Thou  hast  created  of  clay? 

[Yusufali  17:61]  Behold!  We  said  to  the  angels:  "Bow  down  unto 
Adam  ":  They  bowed  down  except  Iblis:  He  said,  "Shall  I  bow  down  to  one 
whom  Thou  didst  create  from  clay?" 

cJjf  ^i\  ilk  a 4c}  jis 


{62} 

[Shakir  17:62]  He  said:  Tell  me,  is  this  he  whom  Thou  hast  honored 
above  me?  If  Thou  shouldst  respite  me  to  the  day  of  resurrection,  I  will  most 
certainly  cause  his  progeny  to  perish  except  a  few. 

[Pickthal  17:62]  He  said:  Seest  Thou  this  (creature)  whom  Thou  hast 
honoured  above  me,  if  Thou  give  me  grace  until  the  Day  of  Resurrection  I 
verily  will  seize  his  seed,  save  but  a  few. 

[Yusufali  17:62]  He  said:  "Seest  Thou?  this  is  the  one  whom  Thou  hast 
honoured  above  me!  If  Thou  wilt  but  respite  me  to  the  Day  of  Judgment,  I 
will  surely  bring  his  descendants  under  my  sway  -  all  but  a  few!" 


{  63  }  \jji Si \y>-  tjls  dll  f*. s  <— ~*il  jli 


[Shakir  17:63]  He  said:  Be  gone!  for  whoever  of  them  will  follow  you, 
then  surely  hell  is  your  recompense,  a  full  recompense: 

[Pickthal  1 7:63  ]  He  said:  Go,  and  whosoever  of  them  follow  eth  thee  -  lo! 
hell  will  be  your  payment,  ample  payment. 

[Yusufali  17:63]  (Allah)  said:  "Go  thy  way;  if  any  of  them  follow  thee, 
verily  Hell  will  be  the  recompense  of  you  (all)-  an  ample  recompense. 


iJI^Nl  f  p  g  «Lc-  p  g  I . 

{ 64 } \jjfk  %  oU^ill  Uj  6 

[Shakir  17:64]  And  beguile  whomsoever  of  them  you  can  with  your 
voice,  and  collect  against  them  your  forces  riding  and  on  foot,  and  share 
with  them  in  wealth  and  children,  and  hold  out  promises  to  them;  and  the 
Shaitan  makes  not  promises  to  them  but  to  deceive: 

[Pickthal  1 7:64]  And  excite  any  of  them  whom  thou  canst  with  thy  voice, 
and  urge  thy  horse  and  foot  against  them,  and  be  a  partner  in  their  wealth 
and  children,  and  promise  them.  Satan  promiseth  them  only  to  deceive. 

[Yusufali  17:64]  "Lead  to  destruction  those  whom  thou  canst  among 
them,  with  thy  (seductive)  voice;  make  assaults  on  them  with  thy  cavalry 
and  thy  infantry;  mutually  share  with  them  wealth  and  children;  and  make 
promises  to  them. "  But  Satan  promises  them  nothing  but  deceit. 


{ 65 }  b  ollii  UJ 


ol 


[Shakir  17:65]  Surely  (as  for)  My  servants,  you  have  no  authority  over 
them;  and  your  Lord  is  sufficient  as  a  Protector. 

[Pickthal  17:65]  Lo!  My  (faithful)  bondmen  -  over  them  thou  hast  no 
power,  and  thy  Lord  sufficeth  as  (their)  guardian. 

[Yusufali  17:65]  "As  for  My  servants,  no  authority  shalt  thou  have  over 
them:"  Enough  is  thy  Lord  for  a  Disposer  of  affairs. 
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{ 66  Cit  &\t 


^  ^  ly&sl  j4\  j.  iiiili  ,U=J  tsji  ’<J=4) 


[Shakir  17:66]  Your  Lord  is  He  Who  speeds  the  ships  for  you  in  the  sea 
that  you  may  seek  of  His  grace;  surely  He  is  ever  Merciful  to  you. 

[Pickthal  17:66]  (0  mankind),  your  Lord  is  He  Who  driveth  for  you  the 
ship  upon  the  sea  that  ye  may  seek  of  His  bounty.  Lo!  He  was  ever  Merciful 
toward  you. 

[Yusuf ali  17:66]  Your  Lord  is  He  That  maketh  the  Ship  go  smoothly  for 
you  through  the  sea,  in  order  that  ye  may  seek  of  his  Bounty.  For  he  is  unto 
you  most  Merciful. 


5^3  6  ji  ill!  o L6  %  J4\  jjM\ 


{67}  l 


[Shakir  17:67]  And  when  distress  afflicts  you  in  the  sea,  away  go  those 
whom  you  call  on  except  He;  but  when  He  brings  you  safe  to  the  land,  you 
turn  aside;  and  man  is  ever  ungrateful. 

[Pickthal  17:67]  And  when  harm  toucheth  you  upon  the  sea,  all  unto 
whom  ye  cry  (for  succour)  fail  save  Him  (alone),  but  when  He  bringeth  you 
safe  to  land,  ye  turn  away,  for  man  was  ever  thankless. 

[Yusufali  17:67]  When  distress  seizes  you  at  sea,  those  that  ye  call  upon 
-  besides  Himself  -  leave  you  in  the  lurch!  but  when  He  brings  you  back 
safe  to  land,  ye  turn  away  (from  Him).  Most  ungrateful  is  man! 


[Shakir  17:68]  What!  Do  you  then  feel  secure  that  He  will  not  cause  a 
tract  of  land  to  engulf  you  or  send  on  you  a  tornado?  Then  you  shall  not 
find  a  protector  for  yourselves. 

[Pickthal  17:68]  Feel  ye  then  secure  that  He  will  not  cause  a  slope  of  the 
land  to  engulf  you,  or  send  a  sand-storm  upon  you,  and  then  ye  will  find 
that  ye  have  no  protector? 

[Yusufali  17:68]  Do  ye  then  feel  secure  that  He  will  not  cause  you  to  be 
swallowed  up  beneath  the  earth  when  ye  are  on  land,  or  that  He  will  not 
send  against  you  a  violent  tornado  ( with  showers  of  stones)  so  that  ye  shall 
find  no  one  to  carry  out  your  affairs  for  you? 


[69}\LJ  a,  i 6 


[Shakir  17:69]  Or,  do  you  feel  secure  that  He  will  (not)  take  you  back 
into  it  another  time,  then  send  on  you  a  fierce  gale  and  thus  drown  you  on 
account  of  your  ungratefulness?  Then  you  shall  not  find  any  aider  against 
Us  in  the  matter. 

[Pickthal  17:69]  Or  feel  ye  secure  that  He  will  not  return  you  to  that 
(plight)  a  second  time,  and  send  against  you  a  hurricane  of  wind  and  drown 
you  for  your  thanklessness,  and  then  ye  will  not  find  therein  that  ye  have 
any  avenger  against  Us? 
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[Yusufali  17:69]  Or  do  ye  feel  secure  that  He  will  not  send  you  back  a 
second  time  to  sea  and  send  against  you  a  heavy  gale  to  drown  you  because 
of  your  ingratitude,  so  that  ye  find  no  helper.  Therein  against  Us? 


{70}5U^~  l_JzL>-  y<^A 


[Shakir  17:70]  And  surely  We  have  honored  the  children  of  Adam,  and 
We  carry  them  in  the  land  and  the  sea,  and  We  have  given  them  of  the  good 
things,  and  We  have  made  them  to  excel  by  an  appropriate  excellence  over 
most  of  those  whom  We  have  created. 

[Pickthal  17:70]  Verily  we  have  honoured  the  Children  of  Adam.  We 
carry  them  on  the  land  and  the  sea,  and  have  made  provision  of  good  things 
for  them,  and  have  preferred  them  above  many  of  those  whom  We  created 
with  a  marked  preferment. 

[ Yusufali  17:70]  We  have  honoured  the  sons  of  Adam;  provided  them 
with  transport  on  land  and  sea;  given  them  for  sustenance  things  good  and 
pure;  and  conferred  on  them  special  favours,  above  a  great  part  of  our 
creation. 


C) JJ  A  b_i  Slj  (jjiyL  (iiiJjlI  AjtiS"  3jl  y»3  ^tjt  Js"  jS-X 


{71}^ 


[Shakir  1 7:71  ]  (Remember)  the  day  when  We  will  call  every  people  with 
their  Imam;  then  whoever  is  given  his  book  in  his  right  hand,  these  shall 
read  their  book;  and  they  shall  not  be  dealt  with  a  whit  unjustly. 

[Pickthal  17:71]  On  the  day  when  We  shall  summon  all  men  with  their 
record,  whoso  is  given  his  book  in  his  right  hand  -  such  will  read  their  book 
and  they  will  not  be  wronged  a  shred. 

[Yusufali  17:71]  One  day  We  shall  call  together  all  human  beings  with 
their  (respective)  Imams:  those  who  are  given  their  record  in  their  right 
hand  will  read  it  (with  pleasure),  and  they  will  not  be  dealt  with  unjustly  in 
the  least. 


[Shakir  17:72]  And  whoever  is  blind  in  this,  he  shall  (also)  be  blind  in 
the  hereafter;  and  more  erring  from  the  way. 

[Pickthal  17:72]  Whoso  is  blind  here  will  be  blind  in  the  Hereafter,  and 
yet  further  from  the  road. 

[ Yusufali  17:72]  But  those  who  were  blind  in  this  world,  will  be  blind  in 
the  hereafter,  and  most  astray  from  the  Path. 


{73} 'iff  jSjd-f  lit)  iff  \ fit.  fjM  2dt  yc.  35 fxx J  \j&  oij 


[Shakir  17:73]  And  surely  they  had  purposed  to  turn  you  away  from  that 
which  We  have  revealed  to  you,  that  you  should  forge  against  Us  other  than 
that,  and  then  they  would  certainly  have  taken  you  for  a  friend. 

[Pickthal  17:73]  And  they  indeed  strove  hard  to  beguile  thee 
(Muhammad)  away  from  that  wherewith  We  have  inspired  thee,  that  thou 
shouldst  invent  other  than  it  against  Us;  and  then  would  they  have  accepted 
thee  as  a  friend. 
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[Yusuf ali  17:73]  And  their  purpose  was  to  tempt  thee  away  from  that 
which  We  had  revealed  unto  thee,  to  substitute  in  our  name  something  quite 
different;  (in  that  case),  behold!  they  would  certainly  have  made  thee  (their) 
friend! 


{74}“iis  oIS' iaJ  2  ^3)3 


[Shakir  17:74]  And  had  it  not  been  that  We  had  already  established  you, 
you  would  certainly  have  been  near  to  incline  to  them  a  little; 

[Pickthal  17:74]  And  if  We  had  not  made  thee  wholly  firm  thou  mightest 
almost  have  inclined  unto  them  a  little. 

[Yusufali  17:74]  And  had  We  not  given  thee  strength,  thou  wouldst 
nearly  have  inclined  to  them  a  little. 

{15}\jyA>  dtill  ip  oUJI  ;\p-\  5)113$  \s\ 


[Shakir  17:75]  In  that  case  We  would  certainly  have  made  you  to  taste  a 
double  (punishment)  in  this  life  and  a  double  (punishment)  after  death, 
then  you  would  not  have  found  any  helper  against  Us. 

[Pickthal  17:75]  Then  had  we  made  thee  taste  a  double  (punishment)  of 
living  and  a  double  (punishment)  of  dying,  then  hadst  thou  found  no  helper 
against  Us. 

[Yusufali  17:75]  In  that  case  We  should  have  made  thee  taste  an  equal 
portion  (of  punishment)  in  this  life,  and  an  equal  portion  in  death:  and 
moreover  thou  wouldst  have  found  none  to  help  thee  against  Us! 


{ 76  }Xis  0 ,J±  i  \i\j  14L  i! \Jrj4  J$\  &  dJSjiii:)  \j&  6i3 


[Shakir  17:76]  And  surely  they  purposed  to  unsettle  you  from  the  land 
that  they  might  expel  you  from  it,  and  in  that  case  they  will  not  tarry  behind 
you  but  a  little. 

[Pickthal  17:76]  And  they  indeed  wished  to  scare  thee  from  the  land  that 
they  might  drive  thee  forth  from  thence,  and  then  they  would  have  stayed 
(there)  but  a  little  after  thee. 

[Yusufali  17:76]  Their  purpose  was  to  scare  thee  off  the  land,  in  order 
to  expel  thee;  but  in  that  case  they  would  not  have  stayed  (therein)  after 
thee,  except  for  a  little  while. 


{ 77 }  SL libLlJ  xf-  ^3  ULi 3  (y;  dills  UJJL31  as  34 

[Shakir  17:77]  (This  is  Our)  course  with  regard  to  those  of  Our 
messengers  whom  We  sent  before  you,  and  you  shall  not  find  a  change  in 
Our  course. 

[Pickthal  17:77]  (Such  was  Our)  method  in  the  case  of  those  whom  We 
sent  before  thee  (to  mankind),  and  thou  wilt  not  find  for  Our  method  aught 
of  power  to  change. 

[Yusufali  17:77]  (This  was  Our)  way  with  the  messengers  We  sent  before 
thee:  thou  wilt  find  no  change  in  Our  ways. 


{78} 

[Shakir  17:78]  Keep  up  prayer  from  the  declining  of  the  sun  till  the 
darkness  of  the  night  and  the  morning  recitation;  surely  the  morning 
recitation  is  witnessed. 
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[Pickthal  1 7:78]  Establish  worship  at  the  going  down  of  the  sun  until  the 
dark  of  night,  and  (the  recital  of)  the  Qur'an  at  dawn.  Lo!  (the  recital  of) 
the  Qur'an  at  dawn  is  ever  witnessed. 

[Yusufali  17:78]  Establish  regular  prayers  -  at  the  sun's  decline  till  the 
darkness  of  the  night,  and  the  morning  prayer  and  reading:  for  the  prayer 
and  reading  in  the  morning  carry  their  testimony. 


{79}'S^  old,  0144  o'  oil  iiiU  jd"  ^3 


[Shakir  17:79]  And  during  a  part  of  the  night,  pray  Tahajjud  beyond 
what  is  incumbent  on  you;  maybe  your  Lord  will  raise  you  to  a  position  of 
great  glory. 

[Pickthal  17:79]  And  some  part  of  the  night  awake  for  it,  a  largess  for 
thee.  It  may  be  that  thy  Lord  will  raise  thee  to  a  praised  estate. 

[Yusufali  17:79]  And  pray  in  the  small  watches  of  the  morning:  (it  would 
be)  an  additional  prayer  (or  spiritual  profit)  for  thee:  soon  will  thy  Lord 
raise  thee  to  a  Station  of  Praise  and  Glory! 


\jyaj  IjUad.  olja]  >=“'j  '4*3  & 


{80} 

[Shakir  17:80]  And  say:  My  Lord!  make  me  to  enter  a  goodly  entering, 
and  cause  me  to  go  forth  a  goodly  going  forth,  and  grant  me  from  near  Thee 
power  to  assist  (me). 

[Pickthal  17:80]  And  say:  My  Lord!  Cause  me  to  come  in  with  a  firm 
incoming  and  to  go  out  with  a  firm  outgoing.  And  give  me  from  Thy 
presence  a  sustaining  Power. 

[Yusufali  1 7:80]  Say:  "O  my  Lord!  Let  my  entry  be  by  the  Gate  of  Truth 
and  Honour,  and  likewise  my  exit  by  the  Gate  of  Truth  and  Honour;  and 
grant  me  from  Thy  Presence  an  authority  to  aid  (me). " 

{81  JiSjAj  0^  Jk'd'  5}  o  Jty '  3&jj  ji'  *4-  jsj 


[Shakir  17:81]  And  say:  The  truth  has  come  and  the  falsehood  has 
vanished;  surely  falsehood  is  a  vanishing  (thing). 

[Pickthal  1 7:81  ]  And  say:  Truth  hath  come  and  falsehood  hath  vanished 
away.  Lo!  falsehood  is  ever  bound  to  vanish. 

[Yusufali  17:81]  And  say:  "Truth  has  (now)  arrived,  and  Falsehood 
perished:  for  Falsehood  is  (by  its  nature)  bound  to  perish. " 


{ 82 }  \j\1A.  %  4 4  % 


if 


JJ 


4  y  J>>J 


[Shakir  17:82]  And  We  reveal  of  the  Quran  that  which  is  a  healing  and 
a  mercy  to  the  believers,  and  it  adds  only  to  the  perdition  of  the  unjust. 

[Pickthal  17:82]  And  We  reveal  of  the  Qur'an  that  which  is  a  healing 
and  a  mercy  for  believers  though  it  increase  the  evil-doers  in  naught  save 
ruin. 

[Yusufali  17:82]  We  send  down  (stage  by  stage)  in  the  Qur'an  that  which 
is  a  healing  and  a  mercy  to  those  who  believe:  to  the  unjust  it  causes  nothing 
but  loss  after  loss. 


{83}l2jiJ  fs\j  &  '24^ 1 


[Shakir  17:83]  And  when  We  bestow  favor  on  man,  he  turns  aside  and 
behaves  proudly,  and  when  evil  afflicts  him,  he  is  despairing. 
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[Pickthal  1 7:83 ]  And  when  We  make  life  pleasant  unto  man,  he  turneth 
away  and  is  averse;  and  when  ill  toucheth  him  he  is  in  despair. 

[Yusuf ali  17:83]  Yet  when  We  bestow  Our  favours  on  man,  he  turns 
away  and  becomes  remote  on  his  side  (instead  of  coming  to  Us),  and  when 
evil  seizes  him  he  gives  himself  up  to  despair! 


[ Shakir  17:84]  Say:  Every  one  acts  according  to  his  manner;  but  your 
Lord  best  knows  who  is  best  guided  in  the  path. 

[Pickthal  17:84]  Say:  Each  one  doth  according  to  his  rule  of  conduct, 
and  thy  Lord  is  Best  Aware  of  him  whose  way  is  right. 

[Yusufali  17:84]  Say:  "Everyone  acts  according  to  his  own  disposition: 
But  your  Lord  knows  best  who  it  is  that  is  best  guided  on  the  Way. " 

{  85}8Ui  J ,J  jJ\  (j*  I  Ji  ^j)\  gC- 


[Shakir  17:85]  And  they  ask  you  about  the  soul.  Say:  The  soul  is  one  of 
the  commands  of  my  Lord,  and  you  are  not  given  aught  of  knowledge  but  a 
little. 

[Pickthal  17:85]  They  are  asking  thee  concerning  the  Spirit.  Say:  The 
Spirit  is  by  command  of  my  Lord,  and  of  knowledge  ye  have  been 
vouchsafed  but  little. 

[Yusufali  17:85]  They  ask  thee  concerning  the  Spirit  (of  inspiration ). 
Say:  "The  Spirit  (cometh)  by  command  of  my  Lord:  of  knowledge  it  is  only 
a  little  that  is  communicated  to  you,  (0  men!)" 


{86  ini  a,  $  ii.  i  p  u4  563 


[Shakir  17:86]  And  if  We  please,  We  should  certainly  take  away  that 
which  We  have  revealed  to  you,  then  you  would  not  find  for  it  any  protector 
against  Us. 

[Pickthal  17:86]  And  if  We  willed  We  could  withdraw  that  which  We 
have  revealed  unto  thee,  then  wouldst  thou  find  no  guardian  for  thee 
against  Us  in  respect  thereof. 

[Yusufali  17:86]  If  it  were  Our  Will,  We  could  take  away  that  which  We 
have  sent  thee  by  inspiratioiv.then  wouldst  thou  find  none  to  plead  thy  affair 
in  that  matter  as  against  Us,- 

{ 87}  13^  ini  &  ijns  5i  6  iir>  \ 


[Shakir  17:87]  But  on  account  of  mercy  from  your  Lord—  surely  His 
grace  to  you  is  abundant. 

[Pickthal  17:87]  (It  is  naught)  save  mercy  from  thy  Lord.  Lo!  His 
kindness  unto  thee  was  ever  great. 

[Yusufali  17:87]  Except  for  Mercy  from  thy  Lord:  for  his  bounty  is  to 
thee  (indeed)  great. 


o'  'jf-  5f'j  Ji 

{ 88 


[Shakir  17:88]  Say:  If  men  and  jinn  should  combine  together  to  bring 
the  like  of  this  Quran,  they  could  not  bring  the  like  of  it,  though  some  of 
them  were  aiders  of  others. 
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[Pickthal  17:88]  Say:  Verily,  though  mankind  and  the  jinn  should 
assemble  to  produce  the  like  of  this  Qur'an,  they  could  not  produce  the  like 
thereof  though  they  were  helpers  one  of  another. 

[Yusufali  17:88]  Say:  "If  the  whole  of  mankind  and  Jinns  were  to  gather 
together  to  produce  the  like  of  this  Qur'an,  they  could  not  produce  the  like 
thereof,  even  if  they  backed  up  each  other  with  help  and  support. 

{ 89 }  d\j&\  \5X  jt  IEJ3 

[Shakir  17:89]  And  certainly  We  have  explained  for  men  in  this  Quran 
every  kind  of  similitude,  but  most  men  do  not  consent  to  aught  but  denying. 

[Pickthal  17:89]  And  verily  We  have  displayed  for  mankind  in  this 
Qur'an  all  kind  of  similitudes,  but  most  of  mankind  refuse  aught  save 
disbelief. 

[Yusufali  17:89]  And  We  have  explained  to  man,  in  this  Qur'an,  every 
kind  of  similitude:  yet  the  greater  part  of  men  refuse  (to  receive  it)  except 
with  ingratitude  ! 


[Shakir  17:90]  And  they  say:  We  will  by  no  means  believe  in  you  until 
you  cause  a  fountain  to  gush  forth  from  the  earth  for  us. 

[Pickthal  17:90]  And  they  say:  We  will  not  put  faith  in  thee  till  thou 
cause  a  spring  to  gush  forth  from  the  earth  for  us; 

[Yusufali  1 7:90]  They  say:  "We  shall  not  believe  in  thee,  until  thou  cause 
a  spring  to  gush  forth  for  us  from  the  earth, 


{91  C-Uc-j  J-JS-  y° 


[Shakir  1 7:91  ]  Or  you  should  have  a  garden  of  palms  and  grapes  in  the 
midst  of  which  you  should  cause  rivers  to  flow  forth,  gushing  out. 

[Pickthal  1 7:91  ]  Or  thou  have  a  garden  of  date-palms  and  grapes,  and 
cause  rivers  to  gush  forth  therein  abundantly; 

[Yusufali  17:91]  "Or  (until)  thou  have  a  garden  of  date  trees  and  vines, 
and  cause  rivers  to  gush  forth  in  their  midst,  carrying  abundant  water; 


{92}%J  jt  ills'  nil  uuij  US'  min 


[Shakir  1 7:92 ]  Or  you  should  cause  the  heaven  to  come  down  upon  us 
in  pieces  as  you  think,  or  bring  Allah  and  the  angels  face  to  face  (with  us). 

[Pickthal  1 7:92 ]  Or  thou  cause  the  heaven  to  fall  upon  us  piecemeal,  as 
thou  hast  pretended,  or  bring  Allah  and  the  angels  as  a  warrant; 

[Yusufali  17:92]  "Or  thou  cause  the  sky  to  fall  in  pieces,  as  thou  sayest 
(will  happen),  against  us;  or  thou  bring  Allah  and  the  angels  before  (us) 
face  to  face: 


ISIS'  UJlc.  (yif  (jlj  i UUJ1  f  (jjj  f\  ye  c-U  ill)  O 


U 


{93}  V3  %  ins'  ji  J3  5UJ1  js  o 


cjyu 


[Shakir  1 7:93  ]  Or  you  should  have  a  house  of  gold,  or  you  should  ascend 
into  heaven,  and  we  will  not  believe  in  your  ascending  until  you  bring  down 
to  us  a  book  which  we  may  read.  Say:  Glory  be  to  my  Lord;  am  I  aught  but 
a  mortal  messenger? 

[Pickthal  17:93]  Or  thou  have  a  house  of  gold;  or  thou  ascend  up  into 
heaven,  and  even  then  we  will  put  no  faith  in  thine  ascension  till  thou  bring 
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down  for  us  a  book  that  we  can  read.  Say  (0  Muhammad):  My  Lord  be 
Glorified!  Am  I  aught  save  a  mortal  messenger? 

[Yusufali  17:93]  "Or  thou  have  a  house  adorned  with  gold,  or  thou 
mount  a  ladder  right  into  the  skies.  No,  we  shall  not  even  believe  in  thy 
mounting  until  thou  send  down  to  us  a  book  that  we  could  read. "  Say: 
"Glory  to  my  Lord!  Am  I  aught  but  a  man,-  a  messenger?" 

{ 94 }  HjLj  \y&  &\  sjd  \ p  jf  *4^4'  k  i if  jlisii  g; 

[Shakir  17:94]  And  nothing  prevented  people  from  believing  when  the 
guidance  came  to  them  except  that  they  said:  What!  has  Allah  raised  up  a 
mortal  to  be  a  messenger? 

[Pickthal  17:94]  And  naught  prevented  mankind  from  believing  when 
the  guidance  came  unto  them  save  that  they  said:  Hath  Allah  sent  a  mortal 
as  (His)  messenger? 

[Yusufali  17:94]  What  kept  men  back  from  belief  when  Guidance  came 
to  them,  was  nothing  but  this:  they  said,  "Has  Allah  sent  a  man  ( like  us)  to 
be  (His)  Messenger?" 

{ 95 } fill!!  5*  5 jffi \  f  c&f  js 

[Shakir  1 7:95]  Say:  Had  there  been  in  the  earth  angels  walking  about  as 
settlers,  We  would  certainly  have  sent  down  to  them  from  the  heaven  an 
angel  as  a  messenger. 

[Pickthal  17:95]  Say:  If  there  were  in  the  earth  angels  walking  secure, 
We  had  sent  down  for  them  from  heaven  an  angel  as  messenger. 

[Yusufali  17:95]  Say,  "If  there  were  settled,  on  earth,  angels  walking 
about  in  peace  and  quiet,  We  should  certainly  have  sent  them  down  from 
the  heavens  an  angel  for  a  messenger. " 

{ 96 }  ^  5^  if}  6  ° 

[Shakir  17:96]  Say:  Allah  suffices  as  a  witness  between  me  and  you; 
surely  He  is  Aware  of  His  servants,  Seeing. 

[Pickthal  17:96]  Say:  Allah  sufficeth  for  a  witness  between  me  and  you. 
Lo!  He  is  Knower,  Seer  of  His  slaves. 

[Yusufali  17:96]  Say:  "Enough  is  Allah  for  a  witness  between  me  and 
you:  for  He  is  well  acquainted  with  His  servants,  and  He  sees  (all  things). 

4j iyA  'A2 j\  pjJ  4I1I 

{97}  l iij  Ui=4j  Ci 

[Shakir  17:97]  And  whomsoever  Allah  guides,  he  is  the  follower  of  the 
right  way,  and  whomsoever  He  causes  to  err,  you  shall  not  find  for  him 
guardians  besides  Him;  and  We  will  gather  them  together  on  the  day  of 
resurrection  on  their  faces,  blind  and  dumb  and  deaf;  their  abode  is  hell; 
whenever  it  becomes  allayed  We  will  add  to  their  burning. 

[Pickthal  17:97]  And  he  whom  Allah  guideth,  he  is  led  aright;  while,  as 
for  him  whom  He  sendeth  astray,  for  them  thou  wilt  find  no  protecting 
friends  beside  Him,  and  We  shall  assemble  them  on  the  Day  of  Resurrection 
on  their  faces,  blind,  dumb  and  deaf;  their  habitation  will  be  hell;  whenever 
it  abateth,  We  increase  the  flame  for  them. 
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[Yusufali  17:97]  It  is  he  whom  Allah  guides,  that  is  on  true  Guidance; 
but  he  whom  He  leaves  astray  -  for  such  wilt  thou  find  no  protector  besides 
Him.  On  the  Day  of  Judgment  We  shall  gather,  them  together,  prone  on 
their  faces,  blind,  dumb,  and  deaf:  their  abode  will  be  Hell:  every  time  it 
shows  abatement,  We  shall  increase  from  them  the  fierceness  of  the  Fire. 


J Ilk  ££  lljf  iSlijj  IIS'  \%  \ IjSlij  IL-lfU  dlji 


{98} 

[Shakir  17:98]  This  is  their  retribution  because  they  disbelieved  in  Our 
communications  and  said  What!  when  we  shall  have  become  bones  and 
decayed  particles,  shall  we  then  indeed  be  raised  up  into  a  new  creation  ? 

[Pickthal  17:98]  That  is  their  reward  because  they  disbelieved  Our 
revelations  and  said:  When  we  are  bones  and  fragments  shall  we,  forsooth, 
be  raised  up  as  a  new  creation? 

[Yusufali  17:98]  That  is  their  recompense,  because  they  rejected  Our 
signs,  and  said,  "When  we  are  reduced  to  bones  and  broken  dust,  should 
we  really  be  raised  up  (to  be)  a  new  Creation?" 


-  (“PI J 


ljlsi  jii-  \ 


{ 99 } %  5 

[Shakir  1 7:99]  Do  they  not  consider  that  Allah,  Who  created  the  heavens 
and  the  earth,  is  able  to  create  their  like,  and  He  has  appointed  for  them  a 
doom  about  which  there  is  no  doubt?  But  the  unjust  do  not  consent  to  aught 
but  denying. 

[Pickthal  17:99]  Have  they  not  seen  that  Allah  Who  created  the  heavens 
and  the  earth  is  Able  to  create  the  like  of  them,  and  hath  appointed  for  them 
an  end  whereof  there  is  no  doubt?  But  the  wrong-doers  refuse  aught  save 
disbelief. 

[Yusufali  17:99]  See  they  not  that  Allah,  Who  created  the  heavens  and 
the  earth,  has  power  to  create  the  like  of  them  (anew)?  Only  He  has  decreed 
a  term  appointed,  of  which  there  is  no  doubt.  But  the  unjust  refuse  (to 
receive  it)  except  with  ingratitude. 


C)CSj\  5^3  6  tl 


{100} 

[Shakir  17:100]  Say:  If  you  control  the  treasures  of  the  mercy  of  my 
Lord,  then  you  would  withhold  (them)  from  fear  of  spending,  and  man  is 
niggardly. 

[Pickthal  17:100]  Say  (unto  them):  If  ye  possessed  the  treasures  of  the 
mercy  of  my  Lord,  ye  would  surely  hold  them  back  for  fear  of  spending,  for 
man  was  ever  grudging. 

[Yusufali  17:100]  Say:  "If  ye  had  control  of  the  Treasures  of  the  Mercy 
of  my  Lord,  behold,  ye  would  keep  them  back,  for  fear  of  spending  them: 
for  man  is  (every)  niggardly!" 


jMi  it  *)  jus  ^ , 


{101}lj 
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[Shakir  17:101]  And  certainly  We  gave  Musa  nine  clear  signs;  so  ask 
the  children  of  Israel.  When  he  came  to  them,  Firon  said  to  him:  Most 
surely  I  deem  you,  0  Musa,  to  be  a  man  deprived  of  reason. 

[Pickthal  17:101]  And  verily  We  gave  unto  Moses  nine  tokens,  clear 
proofs  (of  Allah's  Sovereignty ).  Do  but  ask  the  Children  of  Israel  how  he 
came  unto  them,  then  Pharaoh  said  unto  him:  Lo!  I  deem  thee  one 
bewitched,  0  Moses. 

[Yusufali  17:101]  To  Moses  We  did  give  Nine  Clear  Signs:  As  the 
Children  of  Israel:  when  he  came  to  them,  Pharaoh  said  to  him:  ”0  Moses! 
I  consider  thee,  indeed,  to  have  been  worked  upon  by  sorcery! 


j£-ji  U  ijXDi']  ffj  <_Jj  Slj.  Ji^jl  C-Ap  jJD  jli 


{102} 


[Shakir  17:102]  He  said:  Truly  you  know  that  none  but  the  Lord  of  the 
heavens  and  the  earth  has  sent  down  these  as  clear  proof  and  most  surely  I 
believe  you,  O  Firon,  to  be  given  over  to  perdition. 

[Pickthal  17:102]  He  said:  In  truth  thou  knowest  that  none  sent  down 
these  ( portents )  save  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  as  proofs,  and 
lo!  (for  my  part )  I  deem  thee  lost,  O  Pharaoh. 

[Yusufali  1 7:102]  Moses  said,  "Thou  knowest  well  that  these  things  have 
been  sent  down  by  none  but  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  as  eye¬ 
opening  evidence:  and  I  consider  thee  indeed,  O  Pharaoh,  to  be  one  doomed 
to  destruction!" 


{  103  }  \ju^  Ajla  j  olJLs^C'lI  ijl  Jsljll 


[Shakir  17:103]  So  he  desired  to  destroy  them  out  of  the  earth,  but  We 
drowned  him  and  those  with  him  all  together; 

[Pickthal  17:103]  And  he  wished  to  scare  them  from  the  land,  but  We 
drowned  him  and  those  with  him,  all  together. 

[Yusufali  17:103]  So  he  resolved  to  remove  them  from  the  face  of  the 
earth:  but  We  did  drown  him  and  all  who  were  with  him. 


{104} 

[Shakir  17:104]  And  We  said  to  the  Israelites  after  him:  Dwell  in  the 
land:  and  when  the  promise  of  the  next  life  shall  come  to  pass,  we  will  bring 
you  both  together  in  judgment. 

[Pickthal  17:104]  And  We  said  unto  the  Children  of  Israel  after  him: 
Dwell  in  the  land;  but  when  the  promise  of  the  Hereafter  cometh  to  pass 
We  shall  bring  you  as  a  crowd  gathered  out  of  various  nations. 

[Yusufali  17:104]  And  We  said  thereafter  to  the  Children  of  Israel, 
"Dwell  securely  in  the  land  (of  promise)":  but  when  the  second  of  the 
warnings  came  to  pass,  We  gathered  you  together  in  a  mingled  crowd. 

{ 105 }  %  jjj  \  iJiiLjf  uj  6  Jjs  Lj 


[Shakir  17:105]  And  with  truth  have  We  revealed  it,  and  with  truth  did 
it  come;  and  We  have  not  sent  you  but  as  the  giver  of  good  news  and  as  a 
Warner. 
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[Pickthal  17:105]  With  truth  have  We  sent  it  down,  and  with  truth  hath 
it  descended.  And  We  have  sent  thee  as  naught  else  save  a  bearer  of  good 
tidings  and  a  warner. 

[Yusuf ali  17:105]  We  sent  down  the  (Qur'an)  in  Truth,  and  in  Truth  has 
it  descended:  and  We  sent  thee  but  to  give  Glad  Tidings  and  to  warn 
(sinners). 


{106} oUJjSj  o \1jJ  iSTjlj 

[ Shakir  17:106]  And  it  is  a  Quran  which  We  have  revealed  in  portions 
so  that  you  may  read  it  to  the  people  by  slow  degrees,  and  We  have  revealed 
it,  revealing  in  portions. 

[Pickthal  17:106]  And  (it  is)  a  Qur'an  that  We  have  divided,  that  thou 
mayst  recite  it  unto  mankind  at  intervals,  and  We  have  revealed  it  by 
(successive)  revelation. 

[Yusufali  1 7:106]  (It  is)  a  Qur'an  which  We  have  divided  (into  parts  from 
time  to  time),  in  order  that  thou  mightest  recite  it  to  men  at  intervals:  We 
have  revealed  it  by  stages. 

ot  °  >  00  t-  o> 

jlii'iU  5 ^  'M  fyf  y#  1 y j\  y>  jJl  5i 


{ 107}li| 


[Shakir  17:107]  Say:  Believe  in  it  or  believe  not;  surely  those  who  are 
given  the  knowledge  before  it  fall  down  on  their  faces,  making  obeisance 
when  it  is  recited  to  them. 

[Pickthal  17:107]  Say:  Believe  therein  or  believe  not,  lo!  those  who  were 
given  knowledge  before  it,  when  it  is  read  unto  them,  fall  down  prostrate  on 
their  faces,  adoring, 

[ Yusufali  17:107]  Say:  "Whether  ye  believe  in  it  or  not,  it  is  true  that 
those  who  were  given  knowledge  beforehand,  when  it  is  recited  to  them,  fall 
down  on  their  faces  in  humble  prostration, 


{ 108}i^'U;j 


Hjj  yfyzj j 


[Shakir  17:108]  And  they  say:  Glory  be  to  our  Lord!  most  surely  the 
promise  of  our  Lord  was  to  be  fulfilled. 

[Pickthal  17:108]  Saying:  Glory  to  our  Lord!  Verily  the  promise  of  our 
Lord  must  be  fulfilled. 

[Yusufali  17:108]  "And  they  say:  'Glory  to  our  Lord!  Truly  has  the 
promise  of  our  Lord  been  fulfilled!"' 

{  109  }  I  jojjJ  b 5 


[Shakir  17:109]  And  they  fall  down  on  their  faces  weeping,  and  it  adds 
to  their  humility. 

[Pickthal  17:109]  They  fall  down  on  their  faces,  weeping,  and  it 
increaseth  humility  in  them. 

[Yusufali  17:109]  They  fall  down  on  their  faces  in  tears,  and  it  increases 
their  (earnest)  humility. 


%  b  Hi  I jfris  U  €\  gtty  \ \jLs\  j\  iSil  I Ji 

{ 1 10}^  <i)&  &  dil £ 
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[Shakir  1 7:110]  Say:  Call  upon  Allah  or  call  upon,  the  Beneficent  Allah; 
whichever  you  call  upon,  He  has  the  best  names;  and  do  not  utter  your 
prayer  with  a  very  raised  voice  nor  be  silent  with  regard  to  it,  and  seek  a 
way  between  these. 

[Pickthal  17:110]  Say  (unto  mankind):  Cry  unto  Allah,  or  cry  unto  the 
Beneficent,  unto  whichsoever  ye  cry  (it  is  the  same).  His  are  the  most 
beautiful  names.  And  thou  (Muhammad),  be  not  loud-voiced  in  thy  worship 
nor  yet  silent  therein,  but  follow  a  way  between. 

[Yusufali  17:110]  Say:  " Call  upon  Allah,  or  call  upon  Rahman:  by 
whatever  name  ye  call  upon  Him,  (it  is  well):  for  to  Him  belong  the  Most 
Beautiful  Names.  Neither  speak  thy  Prayer  aloud,  nor  speak  it  in  a  low  tone, 
but  seek  a  middle  course  between.  " 


{ii 


[Shakir  1 7:111  ]  And  say:  (All)  praise  is  due  to  Allah,  Who  has  not  taken 
a  son  and  Who  has  not  a  partner  in  the  kingdom,  and  Who  has  not  a  helper 
to  save  Him  from  disgrace;  and  proclaim  His  greatness  magnifying  (Him). 

[Pickthal  1 7:111]  And  say:  Praise  be  to  Allah,  Who  hath  not  taken  unto 
Himself  a  son,  and  Who  hath  no  partner  in  the  Sovereignty,  nor  hath  He 
any  protecting  friend  through  dependence.  And  magnify  Him  with  all 
magnificence. 

[Yusufali  17:111]  Say:  "Praise  be  to  Allah,  who  begets  no  son,  and  has 
no  partner  in  (His)  dominion:  Nor  (needs)  He  any  to  protect  Him  from 
humiliation:  yea,  magnify  Him  for  His  greatness  and  glory!" 
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(Al-Kahf) 


Sura  18 


Aya  1  to  110 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{  1  }S  UppC-  4  J*-£  o-ui-  ^  ilil 


[Shakir  18:1]  (All)  praise  is  due  to  Allah,  Who  revealed  the  Book  to  His 
servant  and  did  not  make  in  it  any  crookedness. 

[Pickthal  18:1  ]  Praise  be  to  Allah  Who  hath  revealed  the  Scripture  unto 
His  slave,  and  hath  not  placed  therein  any  crookedness, 

[Yusufali  18:1  ]  Praise  be  to  Allah,  Who  hath  sent  to  His  Servant  the 
Book,  and  hath  allowed  therein  no  Crookedness: 


'j=r 


0-? 


1  l_4_9 


[Shakir  18:2]  Rightly  directing,  that  he  might  give  warning  of  severe 
punishment  from  Him  and  give  good  news  to  the  believers  who  do  good  that 
they  shall  have  a  goodly  reward, 

[Pickthal  18:2]  (But  hath  made  it)  straight,  to  give  warning  of  stern 
punishment  from  Him,  and  to  bring  unto  the  believers  who  do  good  works 
the  news  that  theirs  will  be  a  fair  reward, 

[Yusufali  18:2]  (He  hath  made  it)  Straight  (and  Clear)  in  order  that  He 
may  warn  (the  godless)  of  a  terrible  Punishment  from  Him,  and  that  He 
may  give  Glad  Tidings  to  the  Believers  who  work  righteous  deeds,  that  they 
shall  have  a  goodly  Reward, 

{3}\'J osgv. 


[Shakir  18:3]  Staying  in  it  for  ever ; 

[Pickthal  18:3]  Wherein  they  will  abide  for  ever; 

[Yusufali  18:3]  Wherein  they  shall  remain  for  ever: 

{4}dj  44  1 '£~\  IjJls  j-aIjj 


[Shakir  18:4]  And  warn  those  who  say:  Allah  has  taken  a  son. 

[Pickthal  18:4]  And  to  warn  those  who  say:  Allah  hath  chosen  a  son, 
[Yusufali  18:4]  Further,  that  He  may  warn  those  (also)  who  say,  "Allah 
hath  begotten  a  son  ": 


{  5  }  Sl|  OjijJL  O  6  pLc-  p^3 


u 


[Shakir  18:5]  They  have  no  knowledge  of  it,  nor  had  their  fathers ;  a 
grievous  word  it  is  that  comes  out  of  their  mouths;  they  speak  nothing  but 
a  lie. 

[Pickthal  18:5]  (A  thing)  whereof  they  have  no  knowledge,  nor  (had) 
their  fathers,  Dreadful  is  the  word  that  cometh  out  of  their  mouths.  They 
speak  naught  but  a  lie. 
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[Yusuf ali  18:5]  No  knowledge  have  they  of  such  a  thing,  nor  had  their 
fathers.  It  is  a  grievous  thing  that  issues  from  their  mouths  as  a  saying  what 
they  say  is  nothing  but  falsehood! 


{ 6 }  Ldl  cto _d-l  1 j  o! 


[Shakir  18:6]  Then  maybe  you  will  kill  yourself  with  grief  sorrowing 
after  them,  if  they  do  not  believe  in  this  announcement. 

[Pickthal  18:6]  Yet  it  may  be,  if  they  believe  not  in  this  statement,  that 
thou  (Muhammad)  wilt  torment  thy  soul  with  grief  over  their  footsteps. 

[Yusufali  18:6]  Thou  wouldst  only,  perchance,  fret  thyself  to  death, 
following  after  them,  in  grief,  if  they  believe  not  in  this  Message. 


{7}Sllc-  °^\  jLijbJ  $  SLj  jb$\  £  U  lliii  \fl 


[Shakir  18:7]  Surely  We  have  made  whatever  is  on  the  earth  an 
embellishment  for  it,  so  that  We  may  try  them  (as  to)  which  of  them  is  best 
in  works. 

[Pickthal  18:7]  Lo!  We  have  placed  all  that  is  on  the  earth  as  an 
ornament  thereof  that  We  may  try  them:  which  of  them  is  best  in  conduct. 

[Yusufali  18:7]  That  which  is  on  earth  we  have  made  but  as  a  glittering 
show  for  the  earth,  in  order  that  We  may  test  them  -  as  to  which  of  them  are 
best  in  conduct. 


{ 8 }  U  5 


[Shakir  18:8]  And  most  surely  We  will  make  what  is  on  it  bare  ground 
without  herbage. 

[Pickthal  18:8]  And  lo!  We  shall  make  all  that  is  thereon  a  barren 
mound. 

[Yusufali  18:8]  Verily  what  is  on  earth  we  shall  make  but  as  dust  and  dry 
soil  (without  growth  or  herbage). 

{  9  liUT  ^  1 \yt  pjjJI 

[Shakir  18:9]  Or,  do  you  think  that  the  Fellows  of  the  Cave  and  the 
Inscription  were  of  Our  wonderful  signs  ? 

[Pickthal  18:9]  Or  deemest  thou  that  the  People  of  the  Cave  and  the 
Inscription  are  a  wonder  among  Our  portents? 

[Yusufali  18:9]  Or  dost  thou  reflect  that  the  Companions  of  the  Cave  and 
of  the  Inscription  were  wonders  among  Our  Sign? 

{ 10 }  \llj  \yf  isJ  5*  liT  ' iJvSj  jl  did  ii 

[Shakir  18:10]  When  the  youths  sought  refuge  in  the  cave,  they  said: 
Our  Lord!  grant  us  mercy  from  Thee,  and  provide  for  us  a  right  course  in 
our  affair. 

[Pickthal  18:10]  When  the  young  men  fled  for  refuge  to  the  Cave  and 
said:  Our  Lord!  Give  us  mercy  from  Thy  presence,  and  shape  for  us  right 
conduct  in  our  plight. 

[Yusufali  18:10]  Behold,  the  youths  betook  themselves  to  the  Cave:  they 
said,  "Our  Lord!  bestow  on  us  Mercy  from  Thyself,  and  dispose  of  our 
affair  for  us  in  the  right  way!" 

{11 
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[Shakir  18:11]  So  We  prevented  them  from  hearing  in  the  cave  for  a 
number  of  years. 

[Pickthal  18:11]  Then  We  sealed  up  their  hearing  in  the  Cave  for  a 
number  of  years. 

[Yusufali  18:11  ]  Then  We  draw  (a  veil)  over  their  ears,  for  a  number  of 
years,  in  the  Cave,  (so  that  they  heard  not): 


{\2}\lP\JfU  p> 


[Shakir  18:12]  Then  We  raised  them  up  that  We  might  know  which  of 
the  two  parties  was  best  able  to  compute  the  time  for  which  they  remained. 

[Pickthal  18:12]  And  afterward  We  raised  them  up  that  We  might  know 
which  of  the  two  parties  would  best  calculate  the  time  that  they  had  tarried. 

[Yusufali  18:12]  Then  We  roused  them,  in  order  to  test  which  of  the  two 
parties  was  best  at  calculating  the  term  of  years  they  had  tarried! 


{13  }  o-*-®  pfc1 y.  *2?-*  o  diAc  faij 

[ Shakir  18:13]  We  relate  to  you  their  story  with  the  truth;  surely  they 
were  youths  who  believed  in  their  Lord  and  We  increased  them  in  guidance. 

[Pickthal  18:13]  We  narrate  unto  thee  their  story  with  truth.  Lo!  they 
were  young  men  who  believed  in  their  Lord,  and  We  increased  them  in 
guidance. 

[Yusufali  18:13]  We  relate  to  thee  their  story  in  truth:  they  were  youths 
who  believed  in  their  Lord,  and  We  advanced  them  in  guidance: 


{14}\&&1  \S\  uli 


[Shakir  18:14]  And  We  strengthened  their  hearts  with  patience,  when 
they  stood  up  and  said:  Our  Lord  is  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth; 
we  will  by  no  means  call  upon  any  god  besides  Him,  for  then  indeed  we 
should  have  said  an  extravagant  thing. 

[Pickthal  18:14]  And  We  made  firm  their  hearts  when  they  stood  forth 
and  said:  Our  Lord  is  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth.  We  cry  unto 
no  Allah  beside  Him,  for  then  should  we  utter  an  enormity. 

[Yusufali  18:14]  We  gave  strength  to  their  hearts:  Behold,  they  stood  up 
and  said:  "Our  Lord  is  the  Lord  of  the  heavens  and  of  the  earth:  never  shall 
we  call  upon  any  god  other  than  Him:  if  we  did,  we  should  indeed  have 
uttered  an  enormity! 


JC  1  prO  ^  ^  \  O ^  ***}  ^  -  l  C-  l-J  'jj  ^  '■  1  <0^ ^  j*  \jj£\  \iip 


{15}^  p\ 


[Shakir  18:15]  These  our  people  have  taken  gods  besides  Him;  why  do 
they  not  produce  any  clear  authority  in  their  support?  Who  is  then  more 
unjust  than  he  who  forges  a  lie  against  Allah? 

[Pickthal  18:15]  These,  our  people,  have  chosen  (other)  gods  beside  Him 
though  they  bring  no  clear  warrant  (vouchsafed)  to  them.  And  who  doth 
greater  wrong  than  he  who  inventeth  a  lie  concerning  Allah? 

[Yusufali  18:15]  "These  our  people  have  taken  for  worship  gods  other 
than  Him:  why  do  they  not  bring  forward  an  authority  clear  (and 
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convincing)  for  what  they  do?  Who  doth  more  wrong  than  such  as  invent  a 
falsehood  against  Allah? 


,j-?  ji  Ijjll  Si}  Laj  ijj 


[Shakir  18:16]  And  when  you  forsake  them  and  what  they  worship  save 
Allah,  betake  yourselves  for  refuge  to  the  cave;  your  Lord  will  extend  to  you 
largely  of  His  mercy  and  provide  for  you  a  profitable  course  in  your  affair. 

[Pickthal  18:16]  And  when  ye  withdraw  from  them  and  that  which  they 
worship  except  Allah,  then  seek  refuge  in  the  Cave;  your  Lord  will  spread 
for  you  of  His  mercy  and  will  prepare  for  you  a  pillow  in  your  plight. 

[Yusufali  18:16]  "When  ye  turn  away  from  them  and  the  things  they 
worship  other  than  Allah,  betake  yourselves  to  the  Cave:  Your  Lord  will 
shower  His  mercies  on  you  and  disposes  of  your  affair  towards  comfort  and 
ease. " 


...  1 1  ojIjj  ^  ° '  3 } ^  ( ^  -J  \  oj  1 3  -  ~  ^  ^ v  -_x-  ^  [\  ''  3  }  ^ .  H . : $ 

IfJj  a]  jjis  J-Lasj  j 0  aJJI  O  4ill  oUT  /yA  liAJi  o  5  f  pj&j 


[Shakir  18:17]  And  you  might  see  the  sun  when  it  rose,  decline  from 
their  cave  towards  the  right  hand,  and  when  it  set,  leave  them  behind  on  the 
left  while  they  were  in  a  wide  space  thereof.  This  is  of  the  signs  of  Allah; 
whomsoever  Allah  guides,  he  is  the  rightly  guided  one,  and  whomsoever  He 
causes  to  err,  you  shall  not  find  for  him  any  friend  to  lead  (him)  aright. 

[Pickthal  18:17]  And  thou  mightest  have  seen  the  sun  when  it  rose  move 
away  from  their  cave  to  the  right,  and  when  it  set  go  past  them  on  the  left, 
and  they  were  in  the  cleft  thereof.  That  was  (one)  of  the  portents  of  Allah. 
He  whom  Allah  guideth,  he  indeed  is  led  aright,  and  he  whom  He  sendeth 
astray,  for  him  thou  wilt  not  find  a  guiding  friend. 

[Yusufali  18:1 7]  Thou  wouldst  have  seen  the  sun,  when  it  rose,  declining 
to  the  right  from  their  Cave,  and  when  it  set,  turning  away  from  them  to  the 
left,  while  they  lay  in  the  open  space  in  the  midst  of  the  Cave.  Such  are 
among  the  Signs  of  Allah:  He  whom  Allah,  guides  is  rightly  guided;  but  he 
whom  Allah  leaves  to  stray,-  for  him  wilt  thou  find  no  protector  to  lead  him 
to  the  Right  Way. 


Al&lji  )? .X,  ^41 iSj  JUjLH  o \bj  juJI  oli  yfAJuj  o  3jSj  iSULl 

{18  ^  ■  a  CUlLJj  -  [>  '  a  CulljJ  -  S  C.  CUjllipl  j]  O 


[Shakir  18:18]  And  you  might  think  them  awake  while  they  were  asleep 
and  We  turned  them  about  to  the  right  and  to  the  left,  while  their  dog  (lay) 
outstretching  its  paws  at  the  entrance;  if  you  looked  at  them  you  would 
certainly  turn  back  from  them  in  flight,  and  you  would  certainly  be  filled 
with  awe  because  of  them. 

[Pickthal  18:18]  And  thou  wouldst  have  deemed  them  waking  though 
they  were  asleep,  and  We  caused  them  to  turn  over  to  the  right  and  the  left, 
and  their  dog  stretching  out  his  paws  on  the  threshold.  If  thou  hadst 
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observed  them  closely  thou  hadst  assuredly  turned  away  from  them  in  flight, 
and  hadst  been  filled  with  awe  of  them. 

[Yusufali  18:18]  Thou  wouldst  have  deemed  them  awake,  whilst  they 
were  asleep,  and  We  turned  them  on  their  right  and  on  their  left  sides:  their 
dog  stretching  forth  his  two  fore-legs  on  the  threshold:  if  thou  hadst  come 
up  on  to  them,  thou  wouldst  have  certainly  turned  back  from  them  in  flight, 
and  wouldst  certainly  have  been  filled  with  terror  of  them. 


liLiis  l^j\  jlji.Ls  o  jjs  1 i  pii-J  Uj  pic-1  >j  1 jlli 

{19}  1  ^ J  t_  J  AJL.  (3j 


[Shakir  18:19]  And  thus  did  We  rouse  them  that  they  might  question 
each  other.  A  speaker  among  them  said:  How  long  have  you  tarried?  They 
said:  We  have  tarried  for  a  day  or  a  part  of  a  day.  ( Others )  said:  Your  Lord 
knows  best  how  long  you  have  tarried.  Now  send  one  of  you  with  this  silver 
(coin)  of  yours  to  the  city,  then  let  him  see  which  of  them  has  purest  food, 
so  let  him  bring  you  provision  from  it,  and  let  him  behave  with  gentleness, 
and  by  no  means  make  your  case  known  to  any  one: 

[Pickthal  18:19]  And  in  like  manner  We  awakened  them  that  they  might 
question  one  another.  A  speaker  from  among  them  said:  How  long  have  ye 
tarried?  They  said:  We  have  tarried  a  day  or  some  part  of  a  day,  ( Others ) 
said:  Your  Lord  best  knoweth  what  ye  have  tarried.  Now  send  one  of  you 
with  this  your  silver  coin  unto  the  city,  and  let  him  see  what  food  is  purest 
there  and  bring  you  a  supply  thereof.  Let  him  be  courteous  and  let  no  man 
know  of  you. 

[ Yusufali  18:19]  Such  ( being  their  state),  we  raised  them  up  (from  sleep), 
that  they  might  question  each  other.  Said  one  of  them,  "How  long  have  ye 
stayed  (here)?"  They  said,  "We  have  stayed  (perhaps)  a  day,  or  part  of  a 
day. "  (At  length)  they  (all)  said,  "Allah  (alone)  knows  best  how  long  ye  have 
stayed  here....  Now  send  ye  then  one  of  you  with  this  money  of  yours  to  the 
town:  let  him  find  out  which  is  the  best  food  (to  be  had)  and  bring  some  to 
you,  that  (ye  may)  satisfy  your  hunger  therewith:  And  let  him  behave  with 
care  and  courtesy,  and  let  him  not  inform  any  one  about  you. 


{  20  }  IjjI  li}  1 (jlj  ij  'jJ  8^-’  oi  p-4-^i 


[Shakir  18:20]  For  surely  if  they  prevail  against  you  they  would  stone 
you  to  death  or  force  you  back  to  their  religion,  and  then  you  will  never 
succeed. 

[Pickthal  18:20]  For  they,  if  they  should  come  to  know  of  you,  will  stone 
you  or  turn  you  back  to  their  religion;  then  ye  will  never  prosper. 

[ Yusufali  18:20]  "For  if  they  should  come  upon  you,  they  would  stone 
you  or  force  you  to  return  to  their  cult,  and  in  that  case  ye  would  never 
attain  prosperity. " 


Miy  3  ^  ^ *  1. C- 
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[Shakir  18:21]  And  thus  did  We  make  (men)  to  get  knowledge  of  them 
that  they  might  know  that  Allah's  promise  is  true  and  that  as  for  the  hour 
there  is  no  doubt  about  it.  When  they  disputed  among  themselves  about 
their  affair  and  said:  Erect  an  edifice  over  them—  their  Lord  best  knows 
them.  Those  who  prevailed  in  their  affair  said:  We  will  certainly  raise  a 
masjid  over  them. 

[Pickthal  18:21  ]  And  in  like  manner  We  disclosed  them  (to  the  people  of 
the  city )  that  they  might  know  that  the  promise  of  Allah  is  true,  and  that,  as 
for  the  Hour,  there  is  no  doubt  concerning  it.  When  (the  people  of  the  city ) 
disputed  of  their  case  among  themselves,  they  said:  Build  over  them  a 
building;  their  Lord  knoweth  best  concerning  them.  Those  who  won  their 
point  said:  We  verily  shall  build  a  place  of  worship  over  them. 

[Yusufali  18:21]  Thus  did  We  make  their  case  known  to  the  people,  that 
they  might  know  that  the  promise  of  Allah  is  true,  and  that  there  can  be  no 
doubt  about  the  Hour  of  Judgment.  Behold,  they  dispute  among  themselves 
as  to  their  affair.  (Some)  said,  "Construct  a  building  over  them”:  Their 
Lord  knows  best  about  them:  those  who  prevailed  over  their  affair  said, 
"Let  us  surely  build  a  place  of  worship  over  them. " 


[Shakir  18:22]  (Some)  say:  (They  are)  three,  the  fourth  of  them  being 
their  dog;  and  (others)  say:  Five,  the  sixth  of  them  being  their  dog,  making 
conjectures  at  what  is  unknown;  and  (others  yet)  say:  Seven,  and  the  eighth 
of  them  is  their  dog.  Say:  My  Lord  best  knows  their  number,  none  knows 
them  but  a  few;  therefore  contend  not  in  the  matter  of  them  but  with  an 
outward  contention,  and  do  not  question  concerning  them  any  of  them. 

[Pickthal  18:22]  (Some)  will  say:  They  were  three,  their  dog  the  fourth, 
and  (some)  say:  Five,  their  dog  the  sixth,  guessing  at  random;  and  (some) 
say:  Seven,  and  their  dog  the  eighth.  Say  (0  Muhammad):  My  Lord  is  Best 
Aware  of  their  number.  None  knoweth  them  save  a  few.  So  contend  not 
concerning  them  except  with  an  outward  contending,  and  ask  not  any  of 
them  to  pronounce  concerning  them. 

[Yusufali  18:22]  (Some)  say  they  were  three,  the  dog  being  the  fourth 
among  them;  (others)  say  they  were  five,  the  dog  being  the  sixth,- doubtfully 
guessing  at  the  unknown;  (yet  others )  say  they  were  seven,  the  dog  being 
the  eighth.  Say  thou:  "My  Lord  knoweth  best  their  number;  It  is  but  few 
that  know  their  (real  case)."  Enter  not,  therefore,  into  controversies 
concerning  them,  except  on  a  matter  that  is  clear,  nor  consult  any  of  them 
about  (the  affair  of)  the  Sleepers. 


[Shakir  18:23]  And  do  not  say  of  anything:  Surely  I  will  do  it  tomorrow, 
[Pickthal  18:23]  And  say  not  of  anything:  Lo!  I  shall  do  that  tomorrow, 
[Yusufali  18:23]  Nor  say  of  anything,  "I  shall  be  sure  to  do  so  and  so 
tomorrow" - 
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llij  lift  '-SyH  do  Oi-Hi  d'  jij  d~_3  'M  tiljj  6  ill'  JliS  o' 

{24} 

[Shakir  18:24]  Unless  Allah  pleases;  and  remember  your  Lord  when  you 
forget  and  say:  Maybe  my  Lord  will  guide  me  to  a  nearer  course  to  the  right 
than  this. 

[Pickthal  1 8:24 ]  Except  if  Allah  will.  And  remember  thy  Lord  when  thou 
forgettest,  and  say:  It  may  be  that  my  Lord  guideth  me  unto  a  nearer  way 
of  truth  than  this. 

[Yusufali  18:24]  Without  adding,  "So  please  Allah!"  and  call  thy  Lord 
to  mind  when  thou  forgettest,  and  say,  "I  hope  that  my  Lord  will  guide  me 
ever  closer  (even)  than  this  to  the  right  road.  " 

{25}\LL$\js\ 

[Shakir  18:25]  And  they  remained  in  their  cave  three  hundred  years  and 
(some)  add  (another)  nine. 

[Pickthal  18:25]  And  (it  is  said)  they  tarried  in  their  Cave  three  hundred 
years  and  add  nine. 

[Yusufali  18:25]  So  they  stayed  in  their  Cave  three  hundred  years,  and 
(some)  add  nine  (more) 


o-?  ( 


U 


o'jlli!'  221  i)  \JJ\l,pi\’l\J 

[Shakir  18:26]  Say:  Allah  knows  best  how  long  they  remained ;  to  Him 
are  (known)  the  unseen  things  of  the  heavens  and  the  earth;  how  clear  His 
sight  and  how  clear  His  hearing!  There  is  none  to  be  a  guardian  for  them 
besides  Him,  and  He  does  not  make  any  one  His  associate  in  His  Judgment. 

[Pickthal  18:26]  Say:  Allah  is  Best  Aware  how  long  they  tarried.  His  is 
the  Invisible  of  the  heavens  and  the  earth.  How  clear  of  sight  is  He  and 
keen  of  hearing!  They  have  no  protecting  friend  beside  Him,  and  He 
maketh  none  to  share  in  His  government. 

[Yusufali  18:26]  Say:  "Allah  knows  best  how  long  they  stayed:  with  Him 
is  (the  knowledge  of)  the  secrets  of  the  heavens  and  the  earth:  how  clearly 
He  sees,  how  finely  He  hears  (everything)!  They  have  no  protector  other 
than  Him;  nor  does  He  share  His  Command  with  any  person  whatsoever. 

{ 27 }  'iddii  yj  $5  ^  id}  3 -J  2  J'3 

[Shakir  18:27]  And  recite  what  has  been  revealed  to  you  of  the  Book  of 
your  Lord,  there  is  none  who  can  alter  His  words;  and  you  shall  not  find 
any  refuge  besides  Him. 

[Pickthal  18:27]  And  recite  that  which  hath  been  revealed  unto  thee  of 
the  Scripture  of  thy  Lord.  There  is  none  who  can  change  His  words,  and 
thou  wilt  find  no  refuge  beside  Him. 

[Yusufali  18:27]  And  recite  (and  teach)  what  has  been  revealed  to  thee 
of  the  Book  of  thy  Lord:  none  can  change  His  Words,  and  none  wilt  thou 
find  as  a  refuge  other  than  Him. 

{28  }USji  vfi  »'>  g'3  u/i  jc.  iii  uili'  jd  fj  dill  -xL\  sLj  1 ) 
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[Shakir  18:28]  And  withhold  yourself  with  those  who  call  on  their  Lord 
morning  and  evening  desiring  His  goodwill,  and  let  not  your  eyes  pass  from 
them,  desiring  the  beauties  of  this  world's  life;  and  do  not  follow  him  whose 
heart  We  have  made  unmindful  to  Our  remembrance,  and  he  follows  his 
low  desires  and  his  case  is  one  in  which  due  bounds  are  exceeded. 

[Pickthal  18:28]  Restrain  thyself  along  with  those  who  cry  unto  their 
Lord  at  morn  and  evening,  seeking  His  Countenance;  and  let  not  thine  eyes 
overlook  them,  desiring  the  pomp  of  the  life  of  the  world;  and  obey  not  him 
whose  heart  We  have  made  heedless  of  Our  remembrance,  who  followeth 
his  own  lust  and  whose  case  hath  been  abandoned. 

[Yusufali  18:28]  And  keep  thy  soul  content  with  those  who  call  on  their 
Lord  morning  and  evening,  seeking  His  Face;  and  let  not  thine  eyes  pass 
beyond  them,  seeking  the  pomp  and  glitter  of  this  Life;  no  obey  any  whose 
heart  We  have  permitted  to  neglect  the  remembrance  of  Us,  one  who  follows 
his  own  desires,  whose  case  has  gone  beyond  all  bounds. 


JSli-l  IjIj  O  e-VL  e-VL  iy*  if^j 

'JLLj jji  O  c ^>- j  \  O  ~  ' 

{29} 

[Shakir  18:29]  And  say:  The  truth  is  from  your  Lord,  so  let  him  who 
please  believe,  and  let  him  who  please  disbelieve;  surely  We  have  prepared 
for  the  iniquitous  a  fire,  the  curtains  of  which  shall  encompass  them  about; 
and  if  they  cry  for  water,  they  shall  be  given  water  like  molten  brass  which 
will  scald  their  faces;  evil  the  drink  and  ill  the  resting-place. 

[Pickthal  18:29]  Say:  (It  is)  the  truth  from  the  Lord  of  you  (all).  Then 
whosoever  will,  let  him  believe,  and  whosoever  will,  let  him  disbelieve.  Lo! 
We  have  prepared  for  disbelievers  Fire.  Its  tent  encloseth  them.  If  they  ask 
for  showers,  they  will  be  showered  with  water  like  to  molten  lead  which 
burneth  the  faces.  Calamitous  the  drink  and  ill  the  resting-place! 

[Yusufali  18:29]  Say,  "The  truth  is  from  your  Lord":  Let  him  who  will 
believe,  and  let  him  who  will,  reject  (it):  for  the  wrong-doers  We  have 
prepared  a  Fire  whose  (smoke  and  flames),  like  the  walls  and  roof  of  a  tent, 
will  hem  them  in:  if  they  implore  relief  they  will  be  granted  water  like  melted 
brass,  that  will  scald  their  faces,  how  dreadful  the  drink!  How 
uncomfortable  a  couch  to  recline  on! 

{30}^  y*  h  ill  i i jyj\  5} 

[Shakir  18:30]  Surely  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  We  do  not 
waste  the  reward  of  him  who  does  a  good  work. 

[Pickthal  18:30]  Lo!  as  for  those  who  believe  and  do  good  works  -  Lo! 
We  suffer  not  the  reward  of  one  whose  work  is  goodly  to  be  lost. 

[Yusufali  18:30]  As  to  those  who  believe  and  work  righteousness,  verily 
We  shall  not  suffer  to  perish  the  reward  of  any  who  do  a  (single)  righteous 
deed. 
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{31} 

[Shakir  18:31]  These  it  is  for  whom  are  gardens  of  perpetuity  beneath 
which  rivers  flow,  ornaments  shall  be  given  to  them  therein  of  bracelets  of 
gold,  and  they  shall  wear  green  robes  of  fine  silk  and  thick  silk  brocade 
interwoven  with  gold,  reclining  therein  on  raised  couches;  excellent  the 
recompense  and  goodly  the  resting  place. 

[Pickthal  18:31]  As  for  such,  theirs  will  be  Gardens  of  Eden,  wherein 
rivers  flow  beneath  them;  therein  they  will  be  given  armlets  of  gold  and  will 
wear  green  robes  of  finest  silk  and  gold  embroidery,  reclining  upon  throne 
therein.  Blest  the  reward,  and  fair  the  resting-place! 

[Yusufali  18:31]  For  them  will  be  Gardens  of  Eternity;  beneath  them 
rivers  will  flow;  they  will  be  adorned  therein  with  bracelets  of  gold,  and  they 
will  wear  green  garments  of  fine  silk  and  heavy  brocade:  They  will  recline 
therein  on  raised  thrones.  How  good  the  recompense!  How  beautiful  a 
couch  to  recline  on! 


{32}^ 


[Shakir  18:32]  And  set  forth  to  them  a  parable  of  two  men;  for  one  of 
them  We  made  two  gardens  of  grape  vines,  and  We  surrounded  them  both 
with  palms,  and  in  the  midst  of  them  We  made  cornfields. 

[Pickthal  18:32]  Coin  for  them  a  similitude:  Two  men,  unto  one  of  whom 
We  had  assigned  two  gardens  of  grapes,  and  We  had  surrounded  both  with 
date-palms  and  had  put  between  them  tillage. 

[Yusufali  18:32 ]  Set  forth  to  them  the  parable  of  two  men:  for  one  of 
them  We  provided  two  gardens  of  grape-vines  and  surrounded  them  with 
date  palms;  in  between  the  two  We  placed  corn-fields. 


{ 33  }\y£  o  141  <4  ^3  dil  j£L\ 


[Shakir  18:33]  Both  these  gardens  yielded  their  fruits,  and  failed  not 
aught  thereof,  and  We  caused  a  river  to  gush  forth  in  their  midst, 

[Pickthal  18:33]  Each  of  the  gardens  gave  its  fruit  and  withheld  naught 
thereof  And  We  caused  a  river  to  gush  forth  therein. 

[Yusufali  18:33 ]  Each  of  those  gardens  brought  forth  its  produce,  and 
failed  not  in  the  least  therein:  in  the  midst  of  them  We  caused  a  river  to 
flow. 


{34}! 


fa  tit  Ijp,  ji)  jus  fa  i5  5^3 


[Shakir  18:34]  And  he  possessed  much  wealth;  so  he  said  to  his 
companion,  while  he  disputed  with  him:  I  have  greater  wealth  than  you, 
and  am  mightier  in  followers. 

[Pickthal  18:34]  And  he  had  fruit.  And  he  said  unto  his  comrade,  when 
he  spake  with  him:  I  am  more  than  thee  in  wealth,  and  stronger  in  respect 
of  men. 
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[Yusufali  18:34]  (Abundant)  was  the  produce  this  man  had  :  he  said  to 
his  companion,  in  the  course  of  a  mutual  argument:  "more  wealth  have  I 
than  you,  and  more  honour  and  power  in  (my  following  of)  men. " 


{35  }&T  iJ  o'  P u  &  j i-Sj 


[Shakir  18:35]  And  he  entered  his  garden  while  he  was  unjust  to  himself 
He  said:  I  do  not  think  that  this  will  ever  perish 

[Pickthal  18:35]  And  he  went  into  his  garden,  while  he  (thus)  wronged 
himself  He  said:  I  think  not  that  all  this  will  ever  perish. 

[ Yusufali  18:35]  He  went  into  his  garden  in  a  state  (of  mind)  unjust  to 
his  soul:  He  said,  "I  deem  not  that  this  will  ever  perish, 


{ 36}dili  l£.  \jf.  fcJ}  Sj  Ji  oiaj  opj  fcsll  &IISI  *J>\  Uj 

[ Shakir  18:36]  And  I  do  not  think  the  hour  will  come,  and  even  if  I  am 
returned  to  my  Lord  I  will  most  certainly  find  a  returning  place  better  than 
this. 

[ Pickthal  18:36]  I  think  not  that  the  Hour  will  ever  come,  and  if  indeed 
I  am  brought  back  unto  my  Lord  I  surely  shall  find  better  than  this  as  a 
resort. 

[Yusufali  18:36]  "Nor  do  I  deem  that  the  Hour  (of  Judgment)  will  (ever) 
come:  Even  if  I  am  brought  back  to  my  Lord,  I  shall  surely  find  (there) 
something  better  in  exchange. " 

iLj  p  j*  p  ilaU.  isA  ^ i  vp  P  SS  jlS 


{37} 

[ Shakir  18:37]  His  companion  said  to  him  while  disputing  with  him:  Do 
you  disbelieve  in  Him  Who  created  you  from  dust,  then  from  a  small  seed, 
then  He  made  you  a  perfect  man  ? 

[ Pickthal  18:37]  His  comrade,  when  he  (thus)  spake  with  him, 
exclaimed:  Disbelievest  thou  in  Him  Who  created  thee  of  dust,  then  of  a 
drop  (of  seed),  and  then  fashioned  thee  a  man? 

[Yusufali  18:37]  His  companion  said  to  him,  in  the  course  of  the 
argument  with  him:  "Dost  thou  deny  Him  Who  created  thee  out  of  dust, 
then  out  of  a  sperm-drop,  then  fashioned  thee  into  a  man  ? 

{ 38}'lit  Aft  iS P  %  Sj  y>  llsd 

[ Shakir  18:38 ]  But  as  for  me,  He,  Allah,  is  my  Lord,  and  I  do  not 
associate  anyone  with  my  Lord. 

[Pickthal  18:38]  But  He  is  Allah,  my  Lord,  and  I  ascribe  unto  my  Lord 
no  partner. 

[Yusufali  18:38]  "But  (I  think)  for  my  part  that  He  is  Allah,  My  Lord, 
and  none  shall  I  associate  with  my  Lord. 

djj  P  dlL  jit  ut  oj  Oi  o  \  sjs  i  &\  i\l  U  liJi  dlHli  diiS  pj 


{39} 

[Shakir  18:39]  And  wherefore  did  you  not  say  when  you  entered  your 
garden:  It  is  as  Allah  has  pleased,  there  is  no  power  save  in  Allah?  If  you 
consider  me  to  be  inferior  to  you  in  wealth  and  children, 
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[Pickthal  18:39]  If  only,  when  thou  enteredst  thy  garden,  thou  hadst 
said:  That  which  Allah  willeth  (will  come  to  pass)!  There  is  no  strength  save 
in  Allah!  Though  thou  seest  me  as  less  than  thee  in  wealth  and  children, 
[Yusufali  18:39]  "Why  didst  thou  not,  as  thou  wentest  into  thy  garden, 
say:  Allah's  will  (be  done)!  There  is  no  power  but  with  Allah!'  If  thou  dost 
see  me  less  than  thee  in  wealth  and  sons, 


{40} 

[ Shakir  18:40]  Then  maybe  my  Lord  will  give  me  what  is  better  than  your 
garden,  and  send  on  it  a  thunderbolt  from  heaven  so  that  it  shall  become 
even  ground  without  plant, 

[Pickthal  18:40]  Yet  it  may  be  that  my  Lord  will  give  me  better  than  thy 
garden,  and  will  send  on  it  a  bolt  from  heaven,  and  some  morning  it  will  be 
a  smooth  hillside, 

[Yusufali  18:40]  "It  may  be  that  my  Lord  will  give  me  something  better 
than  thy  garden,  and  that  He  will  send  on  thy  garden  thunderbolts  (by  way 
of  reckoning)  from  heaven,  making  it  (but)  slippery  sand!- 


{41  }Q£  4  \jjt- 

[Shakir  18:41]  Or  its  waters  should  sink  down  into  the  ground  so  that 
you  are  unable  to  find  it. 

[Pickthal  18:41]  Or  some  morning  the  water  thereof  will  be  lost  in  the 
earth  so  that  thou  canst  not  make  search  for  it. 

[Yusufali  18:41]  "Or  the  water  of  the  garden  will  run  off  underground 
so  that  thou  wilt  never  be  able  to  find  it. " 

U  Jl jAj j  « 9  jjbl  14  i o 

{42}  lid 


[Shakir  18:42]  And  his  wealth  was  destroyed;  so  he  began  to  wring  his 
hands  for  what  he  had  spent  on  it,  while  it  lay,  having  fallen  down  upon  its 
roofs,  and  he  said:  Ah  me!  would  that  I  had  not  associated  anyone  with  my 
Lord. 

[Pickthal  18:42]  And  his  fruit  was  beset  (with  destruction).  Then  began 
he  to  wring  his  hands  for  all  that  he  had  spent  upon  it,  when  (now)  it  was 
all  ruined  on  its  trellises,  and  to  say:  Would  that  I  had  ascribed  no  partner 
to  my  Lord! 

[Yusufali  18:42]  So  his  fruits  (and  enjoyment)  were  encompassed  (with 
ruin ),  and  he  remained  twisting  and  turning  his  hands  over  what  he  had 
spent  on  his  property,  which  had  (now)  tumbled  to  pieces  to  its  very 
foundations,  and  he  could  only  say,  "Woe  is  me!  Would  I  had  never 
ascribed  partners  to  my  Lord  and  Cherisher!" 


[Shakir  18:43]  And  he  had  no  host  to  help  him  besides  Allah  nor  could 
he  defend  himself. 

[Pickthal  18:43]  And  he  had  no  troop  of  men  to  help  him  as  against 
Allah,  nor  could  he  save  himself. 
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[Yusufali  18:43]  Nor  had  he  numbers  to  help  him  against  Allah,  nor  was 
he  able  to  deliver  himself. 


{44}&f%kj jk o  ~L\ & tyj\ iuui 


[Shakir  18:44]  Here  is  protection  only  Allah's,  the  True  One;  He  is  best 
in  (the  giving  of)  reward  and  best  in  requiting. 

[Pickthal  18:44]  In  this  case  is  protection  only  from  Allah,  the  True,  He 
is  Best  for  reward,  and  best  for  consequence. 

[ Yusufali  18:44]  There,  the  (only)  protection  comes  from  Allah,  the  True 
One.  He  is  the  Best  to  reward,  and  the  Best  to  give  success. 


aj  JdiLli  jllUl  &  ilsjjit  jU?  \£j&\  slill  ^4* >13 

{45  }1 z(f^  Js  ^  Hi\  O  ojj  Jo  14-* 


[Shakir  18:45]  And  set  forth  to  them  parable  of  the  life  of  this  world:  like 
water  which  We  send  down  from  the  cloud  so  the  herbage  of  the  earth 
becomes  tangled  on  account  of  it,  then  it  becomes  dry  broken  into  pieces 
which  the  winds  scatter;  and  Allah  is  the  holder  of  power  over  all  things. 

[Pickthal  18:45]  And  coin  for  them  the  similitude  of  the  life  of  the  world 
as  water  which  We  send  down  from  the  sky,  and  the  vegetation  of  the  earth 
mingleth  with  it  and  then  becometh  dry  twigs  that  the  winds  scatter.  Allah 
is  able  to  do  all  things. 

[Yusufali  18:45]  Set  forth  to  them  the  similitude  of  the  life  of  this  world: 
It  is  like  the  rain  which  we  send  down  from  the  skies:  the  earth 's  vegetation 
absorbs  it,  but  soon  it  becomes  dry  stubble,  which  the  winds  do  scatter:  it  is 
(only)  Allah  who  prevails  over  all  things. 


{46}&f  jU-j  \3\jS  & 3 


LoJJI  0L0M  A_o 


[Shakir  18:46]  Wealth  and  children  are  an  adornment  of  the  life  of  this 
world;  and  the  ever-abiding,  the  good  works,  are  better  with  your  Lord  in 
reward  and  better  in  expectation. 

[Pickthal  18:46]  Wealth  and  children  are  an  ornament  of  the  life  of  the 
world.  But  the  good  deeds  which  endure  are  better  in  thy  Lord's  sight  for 
reward,  and  better  in  respect  of  hope. 

[Yusufali  18:46]  Wealth  and  sons  are  allurements  of  the  life  of  this 
world:  But  the  things  that  endure,  good  deeds,  are  best  in  the  sight  of  thy 
Lord,  as  rewards,  and  best  as  (the  foundation  for)  hopes. 

{47}Ij^-I  pis  pj&U 3^3  Sj jU  j  |*jj3 


[Shakir  18:47]  And  the  day  on  which  We  will  cause  the  mountains  to 
pass  away  and  you  will  see  the  earth  a  levelled  plain  and  We  will  gather 
them  and  leave  not  any  one  of  them  behind. 

[Pickthal  18:47]  And  (bethink  you  of)  the  Day  when  we  remove  the  hills 
and  ye  see  the  earth  emerging,  and  We  gather  them  together  so  as  to  leave 
not  one  of  them  behind. 

[ Yusufali  18:47]  One  Day  We  shall  remove  the  mountains,  and  thou  wilt 
see  the  earth  as  a  level  stretch,  and  We  shall  gather  them,  all  together,  nor 
shall  We  leave  out  any  one  of  them. 
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(L 4=J  j '4-  $  £  o  jjf  US'  VSjlsi*.  iiJ  ds=  iUj  ^  l>>3 


{48}lic-34 


[Shakir  18:48]  And  they  shall  be  brought  before  your  Lord,  standing  in 
ranks:  Now  certainly  you  have  come  to  Us  as  We  created  you  at  first.  Nay, 
you  thought  that  We  had  not  appointed  to  you  a  time  of  the  fulfillment  of 
the  promise. 

[Pickthal  18:48]  And  they  are  set  before  thy  Lord  in  ranks  (and  it  is  said 
unto  them):  Now  verily  have  ye  come  unto  Us  as  We  created  you  at  the  first. 
But  ye  thought  that  We  had  set  no  tryst  for  you. 

[Yusufali  18:48]  And  they  will  be  marshalled  before  thy  Lord  in  ranks, 
(with  the  announcement),  "Now  have  ye  come  to  Us  (bare)  as  We  created 
you  first:  aye,  ye  thought  We  shall  not  fulfil  the  appointment  made  to  you 
to  meet  (Us)!": 


{ 49 } \ld  ^  b  I U  IjSU-jj  6  UUit  %  s -jS  %  ij** 


[Shakir  18:49]  And  the  Book  shall  be  placed,  then  you  will  see  the  guilty 
fearing  from  what  is  in  it,  and  they  will  say:  Ah!  woe  to  us!  what  a  book  is 
this!  it  does  not  omit  a  small  one  nor  a  great  one,  but  numbers  them  (all); 
and  what  they  had  done  they  shall  find  present  (there);  and  your  Lord  does 
not  deal  unjustly  with  anyone. 

[Pickthal  18:49]  And  the  Book  is  placed,  and  thou  seest  the  guilty  fearful 
of  that  which  is  therein,  and  they  say:  What  kind  of  a  Book  is  this  that 
leaveth  not  a  small  thing  nor  a  great  thing  but  hath  counted  it!  And  they 
find  all  that  they  did  confronting  them,  and  thy  Lord  wrongeth  no-one. 

[Yusufali  18:49]  And  the  Book  (of  Deeds)  will  be  placed  (before  you); 
and  thou  wilt  see  the  sinful  in  great  terror  because  of  what  is  (recorded) 
therein;  they  will  say,  "Ah!  woe  to  us!  what  a  Book  is  this!  It  leaves  out 
nothing  small  or  great,  but  takes  account  thereof!"  They  will  find  all  that 
they  did,  placed  before  them:  And  not  one  will  thy  Lord  treat  with  injustice. 


o  jSj  j^.Ua-9  ^4-1  (jS"  Si}  1 j joUU  ^S'S!  1 ULs  s\j 

{  50}Nj4  (_r~4  O  jlc-  |4l=aJ  ijji  (y*  *U!JI  N 


[Shakir  18:50]  And  when  We  said  to  the  angels:  Make  obeisance  to 
Adam;  they  made  obeisance  but  Iblis  (did  it  not).  He  was  of  the  jinn,  so  he 
transgressed  the  commandment  of  his  Lord.  What!  would  you  then  take 
him  and  his  offspring  for  friends  rather  than  Me,  and  they  are  your 
enemies?  Evil  is  (this)  change  for  the  unjust. 

[Pickthal  18:50]  And  (remember)  when  We  said  unto  the  angels:  Fall 
prostrate  before  Adam,  and  they  fell  prostrate,  all  save  Iblis.  He  was  of  the 
jinn,  so  he  rebelled  against  his  Lord's  command.  Will  ye  choose  him  and 
his  seed  for  your  protecting  friends  instead  of  Me,  when  they  are  an  enemy 
unto  you?  Calamitous  is  the  exchange  for  evil-doers. 

[Yusufali  18:50]  Behold!  We  said  to  the  angels,  "Bow  down  to  Adam": 
They  bowed  down  except  Iblis.  He  was  one  of  the  Jinns,  and  he  broke  the 
Command  of  his  Lord.  Will  ye  then  take  him  and  his  progeny  as  protectors 


609 


www.alhassanain.org/english 


rather  than  Me?  And  they  are  enemies  to  you!  Evil  would  be  the  exchange 
for  the  wrong-doers! 


I.A  V2  C-  v2i.Pi  )  1 


{51} 

[Shakir  18:51]  I  did  not  make  them  witnesses  of  the  creation  of  the 
heavens  and  the  earth,  nor  of  the  creation  of  their  own  souls;  nor  could  I 
take  those  who  lead  ( others )  astray  for  aiders. 

[Pickthal  18:51]  I  made  them  not  to  witness  the  creation  of  the  heavens 
and  the  earth,  nor  their  own  creation;  nor  choose  I  misleaders  for  (My) 
helpers. 

[Yusufali  18:51  ]  I  called  them  not  to  witness  the  creation  of  the  heavens 
and  the  earth,  nor  (even)  their  own  creation:  nor  is  it  for  helpers  such  as 
Me  to  take  as  lead  (men)  astray! 


{52} 


[Shakir  18:52]  And  on  the  day  when  He  shall  say:  Call  on  those  whom 
you  considered  to  be  My  associates.  So  they  shall  call  on  them,  but  they 
shall  not  answer  them,  and  We  will  cause  a  separation  between  them. 

[Pickthal  18:52]  And  (be  mindful  of)  the  Day  when  He  will  say:  Call 
those  partners  of  Mine  whom  ye  pretended.  Then  they  will  cry  unto  them, 
but  they  will  not  hear  their  prayer,  and  We  shall  set  a  gulf  of  doom  between 
them. 

[Yusufali  18:52]  One  Day  He  will  say,  "Call  on  those  whom  ye  thought 
to  be  My  partners,"  and  they  will  call  on  them,  but  they  will  not  listen  to 
them;  and  We  shall  make  for  them  a  place  of  common  perdition. 


{  53  }ll j^A  lg_LC-  1 pjj  pjjl  \ y.iil  Jd)\  yA 


[Shakir  18:53]  And  the  guilty  shall  see  the  fire,  then  they  shall  know  that 
they  are  going  to  fall  into  it,  and  they  shall  not  find  a  place  to  which  to  turn 
away  from  it. 

[Pickthal  18:53]  And  the  guilty  behold  the  Fire  and  know  that  they  are 
about  to  fall  therein,  and  they  find  no  way  of  escape  thence. 

[Yusufali  18:53]  And  the  Sinful  shall  see  the  fire  and  apprehend  that 
they  have  to  fall  therein:  no  means  will  they  find  to  turn  away  therefrom. 


{54W 


Jc>- 


'j£\  b\2Sj\  O  j S\°J)\  \li  j. IIJ3 


[Shakir  18:54]  And  certainly  We  have  explained  in  this  Quran  every  kind 
of  example,  and  man  is  most  of  all  given  to  contention. 

[Pickthal  18:54]  And  verily  We  have  displayed  for  mankind  in  this 
Qur'an  all  manner  of  similitudes,  but  man  is  more  than  anything 
contentious. 

[Yusufali  18:54]  We  have  explained  in  detail  in  this  Qur'an,  for  the 
benefit  of  mankind,  every  kind  of  similitude:  but  man  is,  in  most  things, 
contentious. 


j(  c>\  % tjLj;  $  JLISII  g;  U3 

{55}^j4^i^l: 
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[Shakir  18:55]  And  nothing  prevents  men  from  believing  when  the 
guidance  comes  to  them,  and  from  asking  forgiveness  of  their  Lord,  except 
that  what  happened  to  the  ancients  should  overtake  them,  or  that  the 
chastisement  should  come  face  to  face  with  them. 

[Pickthal  18:55]  And  naught  hindereth  mankind  from  believing  when 
the  guidance  cometh  unto  them,  and  from  asking  forgiveness  of  their  Lord 
unless  (it  be  that  they  wish )  that  the  judgment  of  the  men  of  old  should  come 
upon  them  or  (that)  they  should  be  confronted  with  the  Doom. 

[Yusufali  18:55]  And  what  is  there  to  keep  back  men  from  believing,  now 
that  Guidance  has  come  to  them,  nor  from  praying  for  forgiveness  from 
their  Lord,  but  that  (they  ask  that)  the  ways  of  the  ancients  be  repeated  with 
them,  or  the  Wrath  be  brought  to  them  face  to  face? 


{ 56 }  Ijji  ijjjif  Uj  juT  \jid\j  jl\ 

[Shakir  18:56]  And  We  do  not  send  messengers  but  as  givers  of  good 
news  and  warning,  and  those  who  disbelieve  make  a  false  contention  that 
they  may  render  null  thereby  the  truth,  and  they  take  My  communications 
and  that  with  which  they  are  warned  for  a  mockery. 

[Pickthal  18:56]  We  send  not  the  messengers  save  as  bearers  of  good 
news  and  warners.  Those  who  disbelieve  contend  with  falsehood  in  order  to 
refute  the  Truth  thereby.  And  they  take  Our  revelations  and  that  wherewith 
they  are  threatened  as  a  jest. 

[Yusufali  18:56]  We  only  send  the  messengers  to  give  Glad  Tidings  and 
to  give  warnings:  But  the  unbelievers  dispute  with  vain  argument,  in  order 
therewith  to  weaken  the  truth,  and  they  treat  My  Signs  as  a  jest,  as  also  the 
fact  that  they  are  warned! 


U|  O  ol  Jo  C-osjJj  J yzjzXs  <*oj  Olob  'jf  3  a j 

{  57  }  IjoI  tij.  \j  j£$j  iji  ^s-C-Jo  oij  jj  ol  ^5” ^ 


[Shakir  18:57]  And  who  is  more  unjust  than  he  who  is  reminded  of  the 
communications  of  his  Lord,  then  he  turns  away  from  them  and  forgets 
what  his  two  hands  have  sent  before?  Surely  We  have  placed  veils  over  their 
hearts  lest  they  should  understand  it  and  a  heaviness  in  their  ears;  and  if 
you  call  them  to  the  guidance,  they  will  not  ever  follow  the  right  course  in 
that  case. 

[Pickthal  18:57]  And  who  doth  greater  wrong  than  he  who  hath  been 
reminded  of  the  revelations  of  his  Lord,  yet  turneth  away  from  them  and 
forgetteth  what  his  hands  send  forward  (to  the  Judgment)?  Lo!  on  their 
hearts  We  have  placed  coverings  so  that  they  understand  not,  and  in  their 
ears  a  deafness.  And  though  thou  call  them  to  the  guidance,  in  that  case 
they  can  never  be  led  aright. 

[Yusufali  18:57]  And  who  doth  more  wrong  than  one  who  is  reminded 
of  the  Signs  of  his  Lord,  but  turns  away  from  them,  forgetting  the  (deeds) 
which  his  hands  have  sent  forth?  Verily  We  have  set  veils  over  their  hearts 
lest  they  should  understand  this,  and  over  their  ears,  deafness,  if  thou 
callest  them  to  guidance,  even  then  will  they  never  accept  guidance. 
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\ji$  $  j?  o  C>\j^\ $  \JfS  U,  iJjj3 

{ 58 } 


[Shakir  18:58]  And  your  Lord  is  Forgiving,  the  Lord  of  Mercy;  were  He 
to  punish  them  for  what  they  earn,  He  would  certainly  have  hastened  the 
chastisement  for  them;  but  for  them  there  is  an  appointed  time  from  which 
they  shall  not  find  a  refuge. 

[Pickthal  18:58]  Thy  Lord  is  the  Forgiver,  Full  of  Mercy.  If  He  took 
them  to  task  (now)  for  what  they  earn,  He  would  hasten  on  the  doom  for 
them;  but  theirs  is  an  appointed  term  from  which  they  will  find  no  escape. 

[Yusufali  18:58]  But  your  Lord  is  Most  forgiving,  full  of  Mercy.  If  He 
were  to  call  them  (at  once )  to  account  for  what  they  have  earned,  then  surely 
He  would  have  hastened  their  punishment:  but  they  have  their  appointed 
time,  beyond  which  they  will  find  no  refuge. 


[Shakir  18:59]  And  (as  for)  these  towns,  We  destroyed  them  when  they 
acted  unjustly,  and  We  have  appointed  a  time  for  their  destruction. 

[Pickthal  18:59]  And  (all)  those  townships!  We  destroyed  them  when 
they  did  wrong,  and  We  appointed  a  fixed  time  for  their  destruction. 

[Yusufali  18:59]  Such  were  the  populations  we  destroyed  when  they 
committed  iniquities;  but  we  fixed  an  appointed  time  for  their  destruction. 


[Shakir  18:60]  And  when  Musa  said  to  his  servant:  I  will  not  cease  until 
I  reach  the  junction  of  the  two  rivers  or  I  will  go  on  for  years. 

[Pickthal  18:60]  And  when  Moses  said  unto  his  servant:  I  will  not  give 
up  until  I  reach  the  point  where  the  two  rivers  meet,  though  I  march  on  for 
ages. 

[Yusufali  18:60]  Behold,  Moses  said  to  his  attendant,  "I  will  not  give  up 
until  I  reach  the  junction  of  the  two  seas  or  (until)  I  spend  years  and  years 
in  travel. " 


{ 6 1 } Ij f  y>-  l iju  Ills 


[Shakir  18:61  ]  So  when  they  had  reached  the  junction  of  the  two  (rivers) 
they  forgot  their  fish,  and  it  took  its  way  into  the  sea,  going  away. 

[Pickthal  18:61]  And  when  they  reached  the  point  where  the  two  met, 
they  forgot  their  fish,  and  it  took  its  way  into  the  waters,  being  free. 

[Yusufali  18:61]  But  when  they  reached  the  Junction,  they  forgot 
(about)  their  Fish,  which  took  its  course  through  the  sea  (straight)  as  in  a 
tunnel. 


{ 62  }\1^  tli  \sjL  lLaJ  ill  le.  12jT iliSJ  jls  IjjU-  Uli 


[Shakir  18:62]  But  when  they  had  gone  farther,  he  said  to  his  servant: 
Bring  to  us  our  morning  meal,  certainly  we  have  met  with  fatigue  from  this 
our  journey. 

[Pickthal  18:62]  And  when  they  had  gone  further,  he  said  unto  his 
servant:  Bring  us  our  breakfast.  Verily  we  have  found  fatigue  in  this  our 
journey. 
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[Yusufali  18:62]  When  they  had  passed  on  ( some  distance ),  Moses  said 
to  his  attendant:  "Bring  us  our  early  meal;  truly  we  have  suffered  much 
fatigue  at  this  ( stage  of)  our  journey. " 


Vps\  O'  jls  s>^'  j\  \Zj\  ii 


{63}l^p  j&\- 


[Shakir  18:63]  He  said:  Did  you  see  when  we  took  refuge  on  the  rock 
then  I  forgot  the  fish,  and  nothing  made  me  forget  to  speak  of  it  but  the 
Shaitan,  and  it  took  its  way  into  the  river;  what  a  wonder! 

[Pickthal  18:63]  He  said:  Didst  thou  see,  when  we  took  refuge  on  the 
rock,  and  I  forgot  the  fish  -  and  none  but  Satan  caused  me  to  forget  to 
mention  it  -  it  took  its  way  into  the  waters  by  a  marvel. 

[Yusufali  18:63]  He  replied:  "Sawest  thou  (what  happened)  when  we 
betook  ourselves  to  the  rock?  I  did  indeed  forget  (about)  the  Fish:  none  but 
Satan  made  me  forget  to  tell  (you)  about  it:  it  took  its  course  through  the 
sea  in  a  marvellous  way!" 

{ 64 } Ulis  U*,l5T  o  g  IIS' U  duj  jls 

[Shakir  18:64]  He  said:  This  is  what  we  sought  for;  so  they  returned 
retracing  their  footsteps. 

[Pickthal  18:64]  He  said:  This  is  that  which  we  have  been  seeking.  So 
they  retraced  their  steps  again. 

[Yusufali  18:64]  Moses  said:  "That  was  what  we  were  seeking  after: "  So 
they  went  back  on  their  footsteps,  following  (the  path  they  had  come). 

{ 65  }d^  5*  oiidi-3  iLJc.  &  kfj  ii&T  tfate.  \3^ 

[Shakir  18:65 ]  Then  they  found  one  from  among  Our  servants  whom 
We  had  granted  mercy  from  Us  and  whom  We  had  taught  knowledge  from 
Ourselves. 

[Pickthal  18:65]  Then  found  they  one  of  Our  slaves,  unto  whom  We  had 
given  mercy  from  Us,  and  had  taught  him  knowledge  from  Our  presence. 

[ Yusufali  18:65]  So  they  found  one  of  Our  servants,  on  whom  We  had 
bestowed  Mercy  from  Ourselves  and  whom  We  had  taught  knowledge  from 
Our  own  Presence. 

[66}\llj  sdz.  \i*  jdii  jf  ji  ^ $  jls 

[Shakir  18:66]  Musa  said  to  him:  Shall  I  follow  you  on  condition  that 
you  should  teach  me  right  knowledge  of  what  you  have  been  taught? 

[Pickthal  18:66]  Moses  said  unto  him:  May  I  follow  thee,  to  the  end  that 
thou  mayst  teach  me  right  conduct  of  that  which  thou  hast  been  taught? 

[Yusufali  18:66]  Moses  said  to  him:  "May  I  follow  thee,  on  the  footing 
that  thou  teach  me  something  of  the  (Higher)  Truth  which  thou  hast  been 
taught?" 

{  67  }  IjWJ  Jjj  (ilil  jls 


[Shakir  18:67]  He  said:  Surely  you  cannot  have  patience  with  me 
[Pickthal  18:67]  He  said:  Lo!  thou  canst  not  bear  with  me. 

[ Yusufali  18:67]  (The  other)  said:  "Verily  thou  wilt  not  be  able  to  have 
patience  with  me!" 
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{  68  }  1 j ^>-  Aj  ‘-3  -7a 

[Shakir  18:68]  And  how  can  you  have  patience  in  that  of  which  you  have 
not  got  a  comprehensive  knowledge? 

[Pickthal  18:68]  How  canst  thou  bear  with  that  whereof  thou  canst  not 
compass  any  knowledge? 

[Yusufali  18:68]  "And  how  canst  thou  have  patience  about  things  about 
which  thy  understanding  is  not  complete?" 

{ 69 }  \JJ.f  itf  ^h.\  %  i\l  oi  3%44  jli 

[Shakir  18:69]  He  said:  If  Allah  pleases,  you  will  find  me  patient  and  I 
shall  not  disobey  you  in  any  matter. 

[Pickthal  18:69]  He  said:  Allah  willing,  thou  shalt  find  me  patient  and  I 
shall  not  in  aught  gainsay  thee. 

[Yusufali  18:69]  Moses  said:  "Thou  wilt  find  me,  if  Allah  so  will,  (truly) 
patient:  nor  shall  I  disobey  thee  in  aught.  " 

[Shakir  18:70]  He  said:  If  you  would  follow  me,  then  do  not  question  me 
about  any  thing  until  I  myself  speak  to  you  about  it 

[Pickthal  18:70]  He  said:  Well,  if  thou  go  with  me,  ask  me  not 
concerning  aught  till  I  myself  make  mention  of  it  unto  thee. 

[Yusufali  18:70]  The  other  said:  "If  then  thou  wouldst  follow  me,  ask 
me  no  questions  about  anything  until  I  myself  speak  to  thee  concerning  it. " 


{71} 

[Shakir  18:71]  So  they  went  (their  way)  until  when  they  embarked  in  the 
boat  he  made  a  hole  in  it.  (Musa)  said:  Have  you  made  a  hole  in  it  to  drown 
its  inmates?  Certainly  you  have  done  a  grievous  thing. 

[Pickthal  18:71  ]  So  they  twain  set  out  till,  when  they  were  in  the  ship,  he 
made  a  hole  therein.  (Moses)  said:  Hast  thou  made  a  hole  therein  to  drown 
the  folk  thereof?  Thou  verily  hast  done  a  dreadful  thing. 

[Yusufali  18:71]  So  they  both  proceeded:  until,  when  they  were  in  the 
boat,  he  scuttled  it.  Said  Moses:  "Hast  thou  scuttled  it  in  order  to  drown 
those  in  it?  Truly  a  strange  thing  hast  thou  done!" 

{  72  lilj}  JSl  (Jli 

[Shakir  18:72]  He  said:  Did  I  not  say  that  you  will  not  be  able  to  have 
patience  with  me? 

[Pickthal  18:72]  He  said:  Did  I  not  tell  thee  that  thou  couldst  not  bear 
with  me? 

[Yusufali  18:72]  He  answered:  "Did  I  not  tell  thee  that  thou  canst  have 
no  patience  with  me?" 

{ 73 }  1 (3 _j*\  ^yA  ''ij  Uj  jls 

[Shakir  18:73]  He  said:  Blame  me  not  for  what  I  forgot,  and  do  not 
constrain  me  to  a  difficult  thing  in  my  affair. 

[Pickthal  18:73]  (Moses)  said:  Be  not  wroth  with  me  that  I  forgot,  and 
be  not  hard  upon  me  for  my  fault. 
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[Yusufali  18:73]  Moses  said:  "Rebuke  me  not  for  forgetting,  nor  grieve 
me  by  raising  difficulties  in  my  case. " 

l IxJi  cuSj>-  jJI)  c-JclsI  jls  <l£jLs  M'fi.  ILaJ  li}  Lailajls 

{74} 

[Shakir  18:74]  So  they  went  on  until,  when  they  met  a  boy,  he  slew  him. 
(Musa)  said:  Have  you  slain  an  innocent  person  otherwise  than  for 
manslaughter?  Certainly  you  have  done  an  evil  thing. 

[Pickthal  18:74]  So  they  twain  journeyed  on  till,  when  they  met  a  lad,  he 
slew  him.  (Moses)  said:  What!  Hast  thou  slain  an  innocent  soul  who  hath 
slain  no  man  ?  Verily  thou  hast  done  a  horrid  thing. 

[Yusufali  18:74]  Then  they  proceeded:  until,  when  they  met  a  young 
man,  he  slew  him.  Moses  said:  "Hast  thou  slain  an  innocent  person  who 
had  slain  none?  Truly  a  foul  (unheard  of)  thing  hast  thou  done!" 

{ 75 } \jy^>  y  ills}  iDJ  jsl  pJl  jli 


[Shakir  18:75]  He  said:  Did  I  not  say  to  you  that  you  will  not  be  able  to 
have  patience  with  me? 

[Pickthal  18:75]  He  said:  Did  I  not  tell  thee  that  thou  couldst  not  bear 
with  me? 

[Yusufali  18:75]  He  answered:  "Did  I  not  tell  thee  that  thou  canst  have 
no  patience  with  me?" 


{76}ljli  ijo]  ^  cJLlo  -xi  Hi  'jl 


[Shakir  18:76]  He  said:  If  I  ask  you  about  anything  after  this,  keep  me 
not  in  your  company;  indeed  you  shall  have  (then)  found  an  excuse  in  my 
case. 

[Pickthal  18:76]  (Moses)  said:  If  I  ask  thee  after  this  concerning  aught, 
keep  not  company  with  me.  Thou  hast  received  an  excuse  from  me. 

[Yusufali  18:76]  (Moses)  said:  "If  ever  I  ask  thee  about  anything  after 
this,  keep  me  not  in  thy  company:  then  wouldst  thou  have  received  (full) 
excuse  from  my  side. " 


d\  i. ,j  \j\x».  51  ust  my  is 


[Shakir  18:77]  So  they  went  on  until  when  they  came  to  the  people  of  a 
town,  they  asked  them  for  food,  but  they  refused  to  entertain  them  as  guests. 
Then  they  found  in  it  a  wall  which  was  on  the  point  of  falling,  so  he  put  it 
into  a  right  state.  (Musa)  said:  If  you  had  pleased,  you  might  certainly  have 
taken  a  recompense  for  it. 

[Pickthal  18:77]  So  they  twain  journeyed  on  till,  when  they  came  unto 
the  folk  of  a  certain  township,  they  asked  its  folk  for  food,  but  they  refused 
to  make  them  guests.  And  they  found  therein  a  wall  upon  the  point  of falling 
into  ruin,  and  he  repaired  it.  (Moses)  said:  If  thou  hadst  wished,  thou 
couldst  have  taken  payment  for  it. 

[Yusufali  18:77]  Then  they  proceeded:  until,  when  they  came  to  the 
inhabitants  of  a  town,  they  asked  them  for  food,  but  they  refused  them 
hospitality.  They  found  there  a  wall  on  the  point  of  falling  down,  but  he  set 
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it  up  straight.  (Moses)  said:  "If  thou  hadst  wished,  surely  thou  couldst  have 
exacted  some  recompense  for  it!" 


{78}^Oi  p  u  iisi:  6  di^j  ^  jiji  \li  jis 


[Shakir  18:78]  He  said:  This  shall  be  separation  between  me  and  you; 
now  I  will  inform  you  of  the  significance  of  that  with  which  you  could  not 
have  patience. 

[Pickthal  18:78]  He  said:  This  is  the  parting  between  thee  and  me!  I  will 
announce  unto  thee  the  interpretation  of  that  thou  couldst  not  bear  with 
patience. 

[Yusufali  18:78]  He  answered:  "This  is  the  parting  between  me  and  thee: 
now  will  I  tell  thee  the  interpretation  of  ( those  things )  over  which  thou  wast 
unable  to  hold  patience. 


{79}C^aL^ 


[Shakir  18:79]  As  for  the  boat,  it  belonged  to  (some)  poor  men  who 
worked  on  the  river  and  I  wished  that  I  should  damage  it,  and  there  was 
behind  them  a  king  who  seized  every  boat  by  force. 

[Pickthal  18:79]  As  for  the  ship,  it  belonged  to  poor  people  working  on 
the  river,  and  I  wished  to  mar  it,  for  there  was  a  king  behind  them  who  is 
taking  every  ship  by  force. 

[Yusufali  18:79]  "As  for  the  boat,  it  belonged  to  certain  men  in  dire 
want:  they  plied  on  the  water:  I  but  wished  to  render  it  unserviceable,  for 
there  was  after  them  a  certain  king  who  seized  on  every  boat  by  force. 


{  80  }  IjjjSj  laLjlia  \  ^  Q ijl 


\'j\  f&ji  \Z\j 

[Shakir  18:80]  And  as  for  the  boy,  his  parents  were  believers  and  we 
feared  lest  he  should  make  disobedience  and  ingratitude  to  come  upon 
them: 

[Pickthal  18:80]  And  as  for  the  lad,  his  parents  were  believers  and  we 
feared  lest  he  should  oppress  them  by  rebellion  and  disbelief. 

[Yusufali  18:80]  "As  for  the  youth,  his  parents  were  people  of  Faith,  and 
we  feared  that  he  would  grieve  them  by  obstinate  rebellion  and  ingratitude 
(to  Allah  and  man). 


(81  WJ*’. 


.  s'  2  \. 


t  -•  t  ^  >•» 


"  °  r  .-'a- 


[Shakir  18:81  ]  So  we  desired  that  their  Lord  might  give  them  in  his  place 
one  better  than  him  in  purity  and  nearer  to  having  compassion. 

[Pickthal  18:81]  And  we  intended  that  their  Lord  should  change  him  for 
them  for  one  better  in  purity  and  nearer  to  mercy. 

[Yusufali  18:81]  "So  we  desired  that  their  Lord  would  give  them  in 
exchange  (a  son)  better  in  purity  (of  conduct)  and  closer  in  affection. 


sijts  &U  u ij\  6^3  5^3  jj i  owi  c&jYj±\  utj 

dJJS  O  Uoj  O  dJuj  \~>- liAAdl  l*_Lo  ijl  dAjj 

{82}^ 
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[Shakir  18:82]  And  as  for  the  wall,  it  belonged  to  two  orphan  boys  in  the 
city,  and  there  was  beneath  it  a  treasure  belonging  to  them,  and  their  father 
was  a  righteous  man;  so  your  Lord  desired  that  they  should  attain  their 
maturity  and  take  out  their  treasure,  a  mercy  from  your  Lord,  and  I  did  not 
do  it  of  my  own  accord.  This  is  the  significance  of  that  with  which  you  could 
not  have  patience. 

[Pickthal  18:82]  And  as  for  the  wall,  it  belonged  to  two  orphan  boys  in 
the  city,  and  there  was  beneath  it  a  treasure  belonging  to  them,  and  their 
father  had  been  righteous,  and  thy  Lord  intended  that  they  should  come  to 
their  full  strength  and  should  bring  forth  their  treasure  as  a  mercy  from 
their  Lord;  and  I  did  it  not  upon  my  own  command.  Such  is  the 
interpretation  of  that  wherewith  thou  couldst  not  bear. 

[Yusufali  18:82]  "As  for  the  wall,  it  belonged  to  two  youths,  orphans,  in 
the  Town;  there  was,  beneath  it,  a  buried  treasure,  to  which  they  were 
entitled:  their  father  had  been  a  righteous  man:  So  thy  Lord  desired  that 
they  should  attain  their  age  of  full  strength  and  get  out  their  treasure  -  a 
mercy  (and  favour)  from  thy  Lord.  I  did  it  not  of  my  own  accord.  Such  is 
the  interpretation  of  ( those  things )  over  which  thou  wast  unable  to  hold 
patience. " 


{83} 


[Shakir  18:83]  And  they  ask  you  about  Zulqarnain.  Say:  I  will  recite  to 
you  an  account  of  him. 

[Pickthal  18:83]  They  will  ask  thee  of  Dhu  'l-Qarneyn.  Say:  1  shall  recite 
unto  you  a  remembrance  of  him. 

[Yusufali  18:83]  They  ask  thee  concerning  Zul-qarnain.  Say,  "I  will 
rehearse  to  you  something  of  his  story. " 

{ 84  s^5.  J'  ^  oU^-Tj  j$\  j  35  i!£; 


[Shakir  18:84]  Surely  We  established  him  in  the  land  and  granted  him 
means  of  access  to  every  thing. 

[Pickthal  18:84]  Lol  We  made  him  strong  in  the  land  and  gave  him  unto 
every  thing  a  road. 

[Yusufali  18:84]  Verily  We  established  his  power  on  earth,  and  We  gave 
him  the  ways  and  the  means  to  all  ends. 

{ 85  }U1L 

[Shakir  18:85]  So  he  followed  a  course. 

[Pickthal  18:85]  And  he  followed  a  road 

[Yusufali  18:85]  One  (such)  way  he  followed, 


L  LLLs  o  fs  Ufcjjx-  LLs*- ( ys-  3  >30  13j i— (s-*- 

{86}\!li  -  a  La 3  i— <j\j jji. 11 


[Shakir  18:86]  Until  when  he  reached  the  place  where  the  sun  set,  he 
found  it  going  down  into  a  black  sea,  and  found  by  it  a  people.  We  said:  0 
Zulqarnain!  either  give  them  a  chastisement  or  do  them  a  benefit. 

[Pickthal  18:86]  Till,  when  he  reached  the  setting-place  of  the  sun,  he 
found  it  setting  in  a  muddy  spring,  and  found  a  people  thereabout.  We  said: 
0  Dhu' l-Qarneyn!  Either  punish  or  show  them  kindness. 
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[Yusufali  18:86]  Until,  when  he  reached  the  setting  of  the  sun,  he  found 
it  set  in  a  spring  of  murky  water:  Near  it  he  found  a  People:  We  said:  "0 
Zul-qarnain!  (thou  hast  authority ,)  either  to  punish  them,  or  to  treat  them 
with  kindness. " 


{  87  }  111 Ac-  Aj-AjlIs  Ajj  p  Aj  jJLj  pji  Q  jli 

[Shakir  18:87]  He  said:  As  to  him  who  is  injust,  we  will  chastise  him, 
then  shall  he  be  returned  to  his  Lord,  and  He  will  chastise  him  with  an 
exemplary  chastisement: 

[Pickthal  18:87]  He  said:  As  for  him  who  doeth  wrong,  we  shall  punish 
him,  and  then  he  will  be  brought  back  unto  his  Lord,  Who  will  punish  him 
with  awful  punishment! 

[Yusufali  18:87]  He  said:  "Whoever  doth  wrong,  him  shall  we  punish; 
then  shall  he  be  sent  back  to  his  Lord;  and  He  will  punish  him  with  a 
punishment  unheard-of  (before). 

{  88  }  i  j \Jl Aj  glL\  l\jZ.  ill  llLU  d) 


[Shakir  18:88]  And  as  for  him  who  believes  and  does  good,  he  shall  have 
goodly  reward,  and  We  will  speak  to  him  an  easy  word  of  Our  command. 

[Pickthal  18:88]  But  as  for  him  who  believeth  and  doeth  right,  good  will 
be  his  reward,  and  We  shall  speak  unto  him  a  mild  command. 

[ Yusufali  18:88]  "But  whoever  believes,  and  works  righteousness,-  he 
shall  have  a  goodly  reward,  and  easy  will  be  his  task  as  We  order  it  by  our 
Command. " 


{89}l^ 


[Shakir  18:89]  Then  he  followed  (another)  course. 
[Pickthal  18:89]  Then  he  followed  a  road 
[Yusufali  18:89]  Then  followed  he  (another)  way, 


{90}l IjjjJ  (lP 


[Shakir  18:90]  Until  when  he  reached  the  land  of  the  rising  of  the  sun, 
he  found  it  rising  on  a  people  to  whom  We  had  given  no  shelter  from  It; 

[Pickthal  18:90]  Till,  when  he  reached  the  rising-place  of  the  sun,  he 
found  it  rising  on  a  people  for  whom  We  had  appointed  no  shelter 
therefrom. 

[Yusufali  18:90]  Until,  when  he  came  to  the  rising  of  the  sun,  he  found 
it  rising  on  a  people  for  whom  We  had  provided  no  covering  protection 
against  the  sun. 

{91}!^  Jjj j  dnir 


[Shakir  18:91  ]  Even  so!  and  We  had  a  full  knowledge  of  what  he  had. 
[Pickthal  18:91]  So  (it  was).  And  We  knew  all  concerning  him. 

[ Yusufali  18:91  ]  (He  left  them)  as  they  were:  We  completely  understood 
what  was  before  him. 


{92}CLA 


[Shakir  18:92]  Then  he  followed  (another)  course. 
[Pickthal  18:92]  Then  he  followed  a  road 
[Yusufali  18:92]  Then  followed  he  (another)  way, 
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{93 }  NyS  o jj » 0j:>'4=u  Hjjj j  o^  £-4 


[Shakir  18:93]  Until  when  he  reached  (a  place)  between  the  two 
mountains,  he  found  on  that  side  of  them  a  people  who  could  hardly 
understand  a  word. 

[Pickthal  18:93]  Till,  when  he  came  between  the  two  mountains,  he 
found  upon  their  hither  side  a  folk  that  scarce  could  understand  a  saying. 

[Yusufali  18:93]  Until,  when  he  reached  (a  tract)  between  two 
mountains,  he  found,  beneath  them,  a  people  who  scarcely  understood  a 
word. 

O'  ff  J-S-9 1 ij  Oj-J-y-®-*  o!  Oi-LyD'  'j)l3 


[Shakir  18:94]  They  said:  O  Zulqarnain!  surely  Gog  and  Magog  make 
mischief  in  the  land.  Shall  we  then  pay  you  a  tribute  on  condition  that  you 
should  raise  a  barrier  between  us  and  them 

[Pickthal  18:94]  They  said:  O  Dhu'l-Qarneyn!  Lo!  Gog  and  Magog  are 
spoiling  the  land.  So  may  we  pay  thee  tribute  on  condition  that  thou  set  a 
barrier  between  us  and  them  ? 

[Yusufali  18:94]  They  said:  "O  Zul-qarnain!  the  Gog  and  Magog 
(People)  do  great  mischief  on  earth:  shall  we  then  render  thee  tribute  in 
order  that  thou  mightest  erect  a  barrier  between  us  and  them? 


{95  oyi j  f yLj£-\I  j3-  fj  Af  1*  jls 


[Shakir  18:95]  He  said:  That  in  which  my  Lord  has  established  me  is 
better,  therefore  you  only  help  me  with  workers,  I  will  make  a  fortified 
barrier  between  you  and  them; 

[Pickthal  18:95]  He  said:  That  wherein  my  Lord  hath  established  me  is 
better  (than  your  tribute).  Do  but  help  me  with  strength  (of  men),  I  will  set 
between  you  and  them  a  bank. 

[Yusufali  18:95]  He  said:  "(The  power)  in  which  my  Lord  has 
established  me  is  better  (than  tribute):  Help  me  therefore  with  strength  (and 
labour):  1  will  erect  a  strong  barrier  between  you  and  them: 


f, jjT  if-**  ' ov  f fj  f y{ 

{96}'Jiai  flf  'f  ji\ 


[Shakir  18:96]  Bring  me  blocks  of  iron;  until  when  he  had  filled  up  the 
space  between  the  two  mountain  sides,  he  said:  Blow,  until  when  he  had 
made  it  (as)  fire,  he  said:  Bring  me  molten  brass  which  I  may  pour  over  it. 

[Pickthal  18:96]  Give  me  pieces  of  iron  -  till,  when  he  had  levelled  up 
(the  gap)  between  the  cliffs,  he  said:  Blow!  -  till,  when  he  had  made  it  a  fire, 
he  said:  Bring  me  molten  copper  to  pour  thereon. 

[Yusufali  18:96]  "Bring  me  blocks  of  iron. "  At  length,  when  he  had 
filled  up  the  space  between  the  two  steep  mountain-sides,  He  said,  "Blow 
(with  your  bellows)"  Then,  when  he  had  made  it  (red)  as  fire,  he  said: 
"Bring  me,  that  I  may  pour  over  it,  molten  lead.  " 

{ 97 }  UiS  4  \JM£L\  Uj  of ' ui 
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[Shakir  18:97]  So  they  were  not  able  to  scale  it  nor  could  they  make  a 
hole  in  it. 

[Pickthal  18:97]  And  (Gog  and  Magog )  were  not  able  to  surmount,  nor 
could  they  pierce  (it). 

[Yusufali  18:97]  Thus  were  they  made  powerless  to  scale  it  or  to  dig 
through  it. 


{98}tl=-  Jj  sf]  5  4JJL>-  i3j  x&j  lils  0^ 


[Shakir  18:98]  He  said:  This  is  a  mercy  from  my  Lord,  but  when  the 
promise  of  my  Lord  comes  to  pass  He  will  make  it  level  with  the  ground, 
and  the  promise  of  my  Lord  is  ever  true. 

[Pickthal  18:98]  He  said:  This  is  a  mercy  from  my  Lord;  but  when  the 
promise  of  my  Lord  cometh  to  pass,  He  will  lay  it  low,  for  the  promise  of  my 
Lord  is  true. 

[Yusufali  18:98]  He  said:  " This  is  a  mercy  from  my  Lord:  But  when  the 
promise  of  my  Lord  comes  to  pass,  He  will  make  it  into  dust;  and  the 
promise  of  my  Lord  is  true.  " 


[Shakir  18:99]  And  on  that  day  We  will  leave  a  part  of  them  in  conflict 
with  another  part,  and  the  trumpet  will  be  blown,  so  We  will  gather  them 
all  together; 

[Pickthal  18:99]  And  on  that  day  we  shall  let  some  of  them  surge  against 
others,  and  the  Trumpet  will  be  blown.  Then  We  shall  gather  them  together 
in  one  gathering. 

[Yusufali  18:99]  On  that  day  We  shall  leave  them  to  surge  like  waves  on 
one  another:  the  trumpet  will  be  blown,  and  We  shall  collect  them  all 
together. 

{  1 00  }U>>  jj 


[Shakir  18:100]  And  We  will  bring  forth  hell,  exposed  to  view,  on  that 
day  before  the  unbelievers. 

[Pickthal  18:100]  On  that  day  we  shall  present  hell  to  the  disbelievers, 
plain  to  view, 

[Yusufali  18:100]  And  We  shall  present  Hell  that  day  for  Unbelievers  to 
see,  all  spread  out,- 


[ Shakir  18:101]  They  whose  eyes  were  under  a  cover  from  My  reminder 
and  they  could  not  even  hear. 

[Pickthal  18:101]  Those  whose  eyes  were  hoodwinked  from  My 
reminder,  and  who  could  not  bear  to  hear. 

[Yusufali  18:101]  ( Unbelievers )  whose  eyes  had  been  under  a  veil  from 
remembrance  of  Me,  and  who  had  been  unable  even  to  hear. 


UJdiO  l!} 


{ 102}^ji 


[Shakir  18:102]  What!  do  then  those  who  disbelieve  think  that  they  can 
take  My  servants  to  be  guardians  besides  Me?  Surely  We  have  prepared  hell 
for  the  entertainment  of  the  unbelievers. 
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[Pickthal  18:102]  Do  the  disbelievers  reckon  that  they  can  choose  My 
bondmen  as  protecting  friends  beside  Me?  Lol  We  have  prepared  hell  as  a 
welcome  for  the  disbelievers. 

[Yusufali  18:102]  Do  the  Unbelievers  think  that  they  can  take  My 
servants  as  protectors  besides  Me?  Verily  We  have  prepared  Hell  for  the 
Unbelievers  for  (their)  entertainment. 


{ 103 }  fci  5, liU£i  ji  js 


[Shakir  18:103]  Say:  Shall  We  inform  you  of  the  greatest  losers  in  (their) 
deeds? 

[Pickthal  18:103]  Say:  Shall  We  inform  you  who  will  be  the  greatest 
losers  by  their  works? 

[Yusufali  18:103]  Say:  "Shall  we  tell  you  of  those  who  lose  most  in 
respect  of  their  deeds? - 


[Shakir  18:104]  (These  are)  they  whose  labor  is  lost  in  this  world's  life 
and  they  think  that  they  are  well  versed  in  skill  of  the  work  of  hands. 

[Pickthal  18:104]  Those  whose  effort  goeth  astray  in  the  life  of  the  world, 
and  yet  they  reckon  that  they  do  good  work. 

[Yusufali  18:104]  "Those  whose  efforts  have  been  wasted  in  this  life, 
while  they  thought  that  they  were  acquiring  good  by  their  works?" 

\jjj  iU*Cjai\  pg]  Sis  C-'Ij  AjUiJ j  o\j\j  1 Jj  jJl  liAiJ j\ 


{105} 

[Shakir  18:105]  These  are  they  who  disbelieve  in  the  communications  of 
their  Lord  and  His  meeting,  so  their  deeds  become  null,  and  therefore  We 
will  not  set  up  a  balance  for  them  on  the  day  of  resurrection. 

[Pickthal  18:105]  Those  are  they  who  disbelieve  in  the  revelations  of 
their  Lord  and  in  the  meeting  with  Him.  Therefor  their  works  are  vain,  and 
on  the  Day  of  Resurrection  We  assign  no  weight  to  them. 

[Yusufali  18:105 ]  They  are  those  who  deny  the  Signs  of  their  Lord  and 
the  fact  of  their  having  to  meet  Him  (in  the  Hereafter):  vain  will  be  their 
works,  nor  shall  We,  on  the  Day  of  Judgment,  give  them  any  weight. 


{ 106}  fLjj  jU;T  \jii\j  il  dUi 

[Shakir  18:106]  Thus  it  is  that  their  recompense  is  hell,  because  they 
disbelieved  and  held  My  communications  and  My  messengers  in  mockery. 

[Pickthal  18:106]  That  is  their  reward:  hell,  because  they  disbelieved, 
and  made  a  jest  of  Our  revelations  and  Our  messengers. 

[Yusufali  18:106]  That  is  their  reward,  Hell,  because  they  rejected  Faith, 
and  took  My  Signs  and  My  Messengers  by  way  of  jest. 


{  107 }  Sfji  ottjsjfW  o l!i  $  dJT  o\iO  1 1 JS\  j* 


[Shakir  18:107]  Surely  (as  for)  those  who  believe  and  do  good  deeds, 
their  place  of  entertainment  shall  be  the  gardens  of  paradise, 

[Pickthal  18:107]  Lo!  those  who  believe  and  do  good  works,  theirs  are 
the  Gardens  of  Paradise  for  welcome, 

[Yusufali  18:107]  As  to  those  who  believe  and  work  righteous  deeds,  they 
have,  for  their  entertainment,  the  Gardens  of  Paradise, 
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{ 108}Sf>.  141 


[Shakir  18:108]  Abiding  therein;  they  shall  not  desire  removal  from 
them. 

[Pickthal  18:108]  Wherein  they  will  abide,  with  no  desire  to  be  removed 
from  thence. 

[Yusuf ali  18:108]  Wherein  they  shall  dwell  (for  aye):  no  change  will  they 
wish  for  from  them. 


{109}lSli 


[Shakir  18:109]  Say:  If  the  sea  were  ink  for  the  words  of  my  Lord,  the 
sea  would  surely  be  consumed  before  the  words  of  my  Lord  are  exhausted, 
though  We  were  to  bring  the  like  of  that  (sea)  to  add 

[Pickthal  18:109]  Say:  Though  the  sea  became  ink  for  the  Words  of  my 
Lord,  verily  the  sea  would  be  used  up  before  the  words  of  my  Lord  were 
exhausted,  even  though  We  brought  the  like  thereof  to  help. 

[Yusufali  18:109]  Say:  "If  the  ocean  were  ink  (wherewith  to  write  out) 
the  words  of  my  Lord,  sooner  would  the  ocean  be  exhausted  than  would  the 
words  of  my  Lord,  even  if  we  added  another  ocean  like  it,  for  its  aid. " 


4_)  > 


;\JJ  Jrf  L.\j  uSt  %  lit  ui}  Js 

{ l  lOJilif  *53  u \j&  % 


[Shakir  18:110]  Say:  lam  only  a  mortal  like  you;  it  is  revealed  to  me  that 
your  god  is  one  Allah,  therefore  whoever  hopes  to  meet  his  Lord,  he  should 
do  good  deeds,  and  not  join  any  one  in  the  service  of  his  Lord. 

[Pickthal  18:110]  Say:  lam  only  a  mortal  like  you.  My  Lord  inspireth  in 
me  that  your  Allah  is  only  One  Allah.  And  whoever  hopeth  for  the  meeting 
with  his  Lord,  let  him  do  righteous  work,  and  make  none  sharer  of  the 
worship  due  unto  his  Lord. 

[Yusufali  18:110]  Say:  "I  am  but  a  man  like  yourselves,  (but)  the 
inspiration  has  come  to  me,  that  your  Allah  is  one  Allah:  whoever  expects 
to  meet  his  Lord,  let  him  work  righteousness,  and,  in  the  worship  of  his 
Lord,  admit  no  one  as  partner. 
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f..y>  (Maryam) 


Sura  19 


Aya  1  to  98 

J1  aII 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 

[Shakir  19:1  ]  Kaf  Ha  Ya  Ain  Suad. 

[Pickthal  19:1] Kaf.  Ha.  Ya.  A'in.  Sad. 

[Yusufali  19:1]  Kaf.  Ha.  Ya.  'Ain.  Sad. 

{  2  }  IjjSj  oil C  lLCj  O ufj  ’jf  i 

[Shakir  19:2]  A  mention  of  the  mercy  of  your  Lord  to  His  servant 
Zakariya. 

[Pickthal  19:2]  A  mention  of  the  mercy  of  thy  Lord  unto  His  servant 
Zachariah. 

[Yusufali  19:2]  (This  is)  a  recital  of  the  Mercy  of  thy  Lord  to  His  servant 
Zakariya. 

{3}lii  V\x>  kjj  t$3\j  3) 


[Shakir  19:3]  When  he  called  upon  his  Lord  in  a  low  voice, 

[Pickthal  19:3]  When  he  cried  unto  his  Lord  a  cry  in  secret, 

[Yusufali  19:3]  Behold!  he  cried  to  his  Lord  in  secret, 

{4}l hllj  °£\  pj  ill  JLtjli  jii l\j  3*3  ii  43  Jli 

[Shakir  19:4]  He  said:  My  Lord!  surely  my  bones  are  weakened  and  my 
head  flares  with  hoariness,  and,  my  Lord!  I  have  never  been  unsuccessful 
in  my  prayer  to  Thee: 

[Pickthal  19:4]  Saying:  My  Lord!  Lo!  the  bones  of  me  wax  feeble  and 
my  head  is  shining  with  grey  hair,  and  I  have  never  been  unblest  in  prayer 
to  Thee,  my  Lord. 

[Yusufali  19:4]  Praying:  "0  my  Lord!  infirm  indeed  are  my  bones,  and 
the  hair  of  my  head  doth  glisten  with  grey:  but  never  am  I  unblest,  0  my 
Lord,  in  my  prayer  to  Thee! 

{ 5  }\aj  j*  4  44S  ijst  jlp  0JS3  jl 33  5*  41311  die-  Jl) 


[Shakir  19:5]  And  surely  I  fear  my  cousins  after  me,  and  my  wife  is 
barren,  therefore  grant  me  from  Thyself  an  heir, 

[Pickthal  19:5]  Lo!  I  fear  my  kinsfolk  after  me,  since  my  wife  is  barren. 
Oh,  give  me  from  Thy  presence  a  successor 

[Yusufali  19:5]  "Now  I  fear  (what)  my  relatives  (and  colleagues)  (will 
do)  after  me:  but  my  wife  is  barren:  so  give  me  an  heir  as  from  Thyself, - 


{  6  }  \j  i—J jT  00 jjj 

[Shakir  19:6]  Who  should  inherit  me  and  inherit  from  the  children  of 
Yaqoub,  and  make  him,  my  Lord,  one  in  whom  Thou  art  well  pleased. 
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[Pickthal  19:6]  Who  shall  inherit  of  me  and  inherit  (also)  of  the  house 
of  Jacob.  And  make  him,  my  Lord,  acceptable  (unto  Thee). 

[Yusufali  19:6]  "(One  that)  will  (truly)  represent  me,  and  represent  the 
posterity  of  Jacob;  and  make  him,  0  my  Lord!  one  with  whom  Thou  art 
well-pleased!” 


{ 1 }  \Li  fj,  & ;)  p  44  \  P  yL  iij 


[Shakir  19:7]  0  Zakariya!  surely  We  give  you  good  news  of  a  boy  whose 
name  shall  be  Yahya:  We  have  not  made  before  anyone  his  equal. 

[Pickthal  19:7]  (It  was  said  unto  him):  0  Zachariah!  Lo!  We  bring  thee 
tidings  of  a  son  whose  name  is  John;  we  have  given  the  same  name  to  none 
before  (him ). 

[Yusufali  19:7]  (His  prayer  was  answered):  "0  Zakariya!  We  give  thee 
good  news  of  a  son:  His  name  shall  be  Yahya:  on  none  by  that  name  have 
We  conferred  distinction  before. " 


{8}l4e-  jS*. 11  (y;  4Jl)J  jsj  \jft-  cui'S ^  (J  46 

[Shakir  19:8]  He  said:  0  my  Lord!  when  shall  I  have  a  son,  and  my  wife 
is  barren,  and  I  myself  have  reached  indeed  the  extreme  degree  of  old  age? 

[Pickthal  19:8]  He  said:  My  Lord!  How  can  I  have  a  son  when  my  wife 
is  barren  and  I  have  reached  infirm  old  age? 

[Yusufali  19:8]  He  said:  "0  my  Lord!  How  shall  I  have  a  son,  when  my 
wife  is  barren  and  I  have  grown  quite  decrepit  from  old  age?” 


{ 9  }41i  iilj  43  Ci  y?  obiJo-  (44  6c.  614 


<  S’  \  <.  - 


[Shakir  19:9]  He  said:  So  shall  it  be,  your  Lord  says:  It  is  easy  to  Me, 
and  indeed  I  created  you  before,  when  you  were  nothing. 

[Pickthal  19:9]  He  said:  So  (it  will  be).  Thy  Lord  saith:  It  is  easy  for  Me, 
even  as  I  created  thee  before,  when  thou  wast  naught. 

[ Yusufali  19:9]  He  said:  "So  (it  will  be)  thy  Lord  saith,  'that  is  easy  for 
Me:  I  did  indeed  create  thee  before,  when  thou  hadst  been  nothing!'" 

{ 10}if^  ju  (jj=4-  f\  jis  6  b\  J  44  jis 


[Shakir  19:10]  He  said:  My  Lord!  give  me  a  sign.  He  said:  Your  sign  is 
that  you  will  not  be  able  to  speak  to  the  people  three  nights  while  in  sound 
health. 

[Pickthal  19:10]  He  said:  My  Lord!  Appoint  for  me  some  token.  He  said: 
Thy  token  is  that  thou,  with  no  bodily  defect,  shalt  not  speak  unto  mankind 
three  nights. 

[ Yusufali  19:10]  (Zakariya)  said:  "0  my  Lord!  give  me  a  Sign. "  "Thy 
Sign, "  was  the  answer,  "Shall  be  that  thou  shalt  speak  to  no  man  for  three 
nights,  although  thou  art  not  dumb. " 


{ 11  }ll AftjS 


[Shakir  19:11  ]  So  he  went  forth  to  his  people  from  his  place  of  worship, 
then  he  made  known  to  them  that  they  should  glorify  (Allah)  morning  and 
evening. 

[Pickthal  19:11  ]  Then  he  came  forth  unto  his  people  from  the  sanctuary, 
and  signified  to  them:  Glorify  your  Lord  at  break  of  day  and  fall  of  night. 
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[Yusufali  19:11]  So  Zakariya  came  out  to  his  people  from  him  chamber: 
He  told  them  by  signs  to  celebrate  Allah 's  praises  in  the  morning  and  in  the 
evening. 


o\IL:T 


ju  o jJU  i 


[Shakir  19:12]  0  Yahya!  take  hold  of  the  Book  with  strength,  and  We 
granted  him  wisdom  while  yet  a  child 

[Pickthal  19:12 ]  ( And  it  was  said  unto  his  son):  0  John!  Hold  fast  the 
Scripture.  And  we  gave  him  wisdom  when  a  child, 

[ Yusufali  19:12]  (To  his  son  came  the  command):  ”0  Yahya!  take  hold 
of  the  Book  with  might”:  and  We  gave  him  Wisdom  even  as  a  youth, 

{ 13  }&S  6S3  iSUij 

[ Shakir  19:13]  And  tenderness  from  Us  and  purity,  and  he  was  one  who 
guarded  ( against  evil), 

[ Pickthal  19:13]  And  compassion  from  Our  presence,  and  purity;  and  he 
was  devout, 

[ Yusufali  19:13]  And  piety  (for  all  creatures)  as  from  Us,  and  purity:  He 
was  devout, 


{ 14  }ll^  34^  p'  *1^ 


[Shakir  19:14]  And  dutiful  to  his  parents,  and  he  was  not  insolent, 
disobedient. 

[Pickthal  19:14]  And  dutiful  toward  his  parents.  And  he  was  not 
arrogant,  rebellious. 

[ Yusufali  19:14]  And  kind  to  his  parents,  and  he  was  not  overbearing  or 
rebellious. 


{15  }\Ii-  YfiJ  \~fi3  yfi  ^5^33 


[Shakir  19:15]  And  peace  on  him  on  the  day  he  was  born,  and  on  the 
day  he  dies,  and  on  the  day  he  is  raised  to  life 

[Pickthal  19:15]  Peace  on  him  the  day  he  was  born,  and  the  day  he  dieth 
and  the  day  he  shall  be  raised  alive! 

[ Yusufali  19:15]  So  Peace  on  him  the  day  he  was  born,  the  day  that  he 
dies,  and  the  day  that  he  will  be  raised  up  to  life  (again)! 


{  16}lfiJ-i  IjSU  \4\j1\  (yA  ojklSil  i} 


[Shakir  19:16]  And  mention  Marium  in  the  Book  when  she  drew  aside 
from  her  family  to  an  eastern  place; 

[Pickthal  19:16]  And  make  m  ention  of  Mary  in  the  Scripture,  when  she 
had  withdrawn  from  her  people  to  a  chamber  looking  East, 

[ Yusufali  19:16]  Relate  in  the  Book  (the  story  of)  Mary,  when  she 
withdrew  from  her  family  to  a  place  in  the  East. 


{ 17  'fciiii, 


>  \ '  0  \  1  1  "■  1  '  0 


[Shakir  19:17]  So  she  took  a  veil  (to  screen  herself)  from  them;  then  We 
sent  to  her  Our  spirit,  and  there  appeared  to  her  a  well-made  man. 

[Pickthal  19:17]  And  had  chosen  seclusion  from  them.  Then  We  sent 
unto  her  Our  Spirit  and  it  assumed  for  her  the  likeness  of  a  perfect  man. 

[ Yusufali  19:17]  She  placed  a  screen  (to  screen  herself)  from  them;  then 
We  sent  her  our  angel,  and  he  appeared  before  her  as  a  man  in  all  respects. 
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{18  edS”  j}  ijlL?  hjk \  ij|  cJl! 


[Shakir  19:18]  She  said:  Surely  I  fly  for  refuge  from  you  to  the 
Beneficent  Allah,  if  you  are  one  guarding  ( against  evil). 

[Pickthal  19:18]  She  said:  Lo!  I  seek  refuge  in  the  Beneficent  One  from 
thee,  if  thou  art  Allah-fearing. 

[Yusufali  19:18]  She  said:  "I  seek  refuge  from  thee  to  (Allah)  Most 
Gracious:  ( come  not  near)  if  thou  dost  fear  Allah. " 

{ 19  Jifg  dil  cjSi  diuj  jjij  d \J\  jis 

[Shakir  19:19]  He  said:  I  am  only  a  messenger  of  your  Lord:  That  I  will 
give  you  a  pure  boy. 

[Pickthal  19:19]  He  said:  I  am  only  a  messenger  of  thy  Lord,  that  I  may 
bestow  on  thee  a  faultless  son. 

[Yusufali  19:19]  He  said:  "Nay,  I  am  only  a  messenger  from  thy  Lord, 
(to  announce )  to  thee  the  gift  of  a  holy  son. 


{20}\! 


p j  r 


(J  1^1  cJli 


[Shakir  19:20]  She  said:  When  shall  I  have  a  boy  and  no  mortal  has  yet 
touched  me,  nor  have  I  been  unchaste? 

[Pickthal  19:20]  She  said:  How  can  I  have  a  son  when  no  mortal  hath 
touched  me,  neither  have  I  been  unchaste? 

[Yusufali  19:20]  She  said:  "How  shall  I  have  a  son,  seeing  that  no  man 
has  touched  me,  and  I  am  not  unchaste?" 


{21}  \.,ho  a  1 j^o\  O  llLa  1J  AjT  aJJL^oJ j  CXA 


jii  oujs  jis 


[Shakir  19:21]  He  said:  Even  so;  your  Lord  says:  It  is  easy  to  Me:  and 
that  We  may  make  him  a  sign  to  men  and  a  mercy  from  Us,  and  it  is  a  matter 
which  has  been  decreed. 

[Pickthal  19:21]  He  said:  So  (it  will  be).  Thy  Lord  saith:  It  is  easy  for 
Me.  And  (it  will  be)  that  We  may  make  of  him  a  revelation  for  mankind  and 
a  mercy  from  Us,  and  it  is  a  thing  ordained. 

[Yusufali  19:21]  He  said:  "So  (it  will  be):  Thy  Lord  saith,  'that  is  easy 
for  Me:  and  (We  wish)  to  appoint  him  as  a  Sign  unto  men  and  a  Mercy  from 
Us':It  is  a  matter  (so)  decreed. " 


{22}ll»zlS  Aj  O-Adull  AS. 


[Shakir  19:22]  So  she  conceived  him;  then  withdrew  herself  with  him  to 
a  remote  place. 

[Pickthal  19:22]  And  she  conceived  him,  and  she  withdrew  with  him  to 
a  far  place. 

[Yusufali  19:22]  So  she  conceived  him,  and  she  retired  with  him  to  a 
remote  place. 


{23  cdSj  \  jJ&  j-3  11  cJli  AJdxill  ill!  1^.21  liJljs-li 


[Shakir  19:23]  And  the  throes  (of  childbirth)  compelled  her  to  betake 
herself  to  the  trunk  of  a  palm  tree.  She  said:  Oh,  would  that  I  had  died 
before  this,  and  had  been  a  thing  quite  forgotten! 

[Pickthal  19:23]  And  the  pangs  of  childbirth  drove  her  unto  the  trunk  of 
the  palm-tree.  She  said:  Oh,  would  that  I  had  died  ere  this  and  had  become 
a  thing  of  naught,  forgotten! 
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[Yusuf ali  19:23]  And  the  pains  of  childbirth  drove  her  to  the  trunk  of  a 
palm-tree:  She  cried  (in  her  anguish ):  "Ah!  would  that  I  had  died  before 
this!  would  that  I  had  been  a  thing  forgotten  and  out  of  sight!" 

{ 24 }  Jii  IS  fp-  p  &  UlSUi 

[Shakir  19:24]  Then  (the  child)  called  out  to  her  from  beneath  her: 
Grieve  not,  surely  your  Lord  has  made  a  stream  to  flow  beneath  you; 

[Pickthal  19:24]  Then  (one)  cried  unto  her  from  below  her,  saying: 
Grieve  not!  Thy  Lord  hath  placed  a  rivulet  beneath  thee, 

[Yusufali  19:24]  But  (a  voice)  cried  to  her  from  beneath  the  (palm-tree): 
"Grieve  not!  for  thy  Lord  hath  provided  a  rivulet  beneath  thee; 

{25  Xsld 


[Shakir  19:25]  And  shake  towards  you  the  trunk  of  the  palmtree,  it  will 
drop  on  you  fresh  ripe  dates: 

[Pickthal  19:25]  And  shake  the  trunk  of  the  palm-tree  toward  thee,  thou 
wilt  cause  ripe  dates  to  fall  upon  thee. 

[Yusufali  19:25]  " And  shake  towards  thyself  the  trunk  of  the  palm-tree: 
It  will  let  fall  fresh  ripe  dates  upon  thee. 

*  e-  )  *  Z  0  > 

(j^>4  Oj Jo  (jl  (Jj-a-9  (jff  p 

{26}\La\/^\ 


[Shakir  19:26]  So  eat  and  drink  and  refresh  the  eye.  Then  if  you  see  any 
mortal,  say:  Surely  I  have  vowed  a  fast  to  the  Beneficent  Allah,  so  I  shall 
not  speak  to  any  man  today. 

[Pickthal  19:26]  So  eat  and  drink  and  be  consoled.  And  if  thou  meetest 
any  mortal,  say:  Lo!  I  have  vowed  a  fast  unto  the  Beneficent,  and  may  not 
speak  this  day  to  any  mortal. 

[Yusufali  19:26]  "So  eat  and  drink  and  cool  (thine)  eye.  And  if  thou  dost 
see  any  man,  say,  T  have  vowed  a  fast  to  (Allah)  Most  Gracious,  and  this 
day  will  I  enter  into  not  talk  with  any  human  being'" 


{  27  }  \fji  iSLi  Hj  \j  I jJlS  aLJ£-  Aj  c-oll 


[Shakir  19:27]  And  she  came  to  her  people  with  him,  carrying  him  (with 
her).  They  said:  0  Marium!  surely  you  have  done  a  strange  thing. 

[Pickthal  19:27]  Then  she  brought  him  to  her  own  folk,  carrying  him. 
They  said:  0  Mary!  Thou  hast  come  with  an  amazing  thing. 

[Yusufali  19:27]  At  length  she  brought  the  (babe)  to  her  people,  carrying 
him  (in  her  arms).  They  said:  ”0  Mary!  truly  an  amazing  thing  hast  thou 
brought! 

{ 28  Ltd  221T  Uj  VjA  aJ\  dJ-f  U 


[Shakir  19:28]  0  sister  of  Haroun!  your  father  was  not  a  bad  man,  nor, 
was  your  mother  an  unchaste  woman. 

[Pickthal  19:28]  0  sister  of  Aaron  !  Thy  father  was  not  a  wicked  man  nor 
was  thy  mother  a  harlot. 

[Yusufali  19:28]  ”0  sister  of  Aaron!  Thy  father  was  not  a  man  of  evil, 
nor  thy  mother  a  woman  unchaste!" 
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[Shakir  19:29]  But  she  pointed  to  him.  They  said:  How  should  we  speak 
to  one  who  was  a  child  in  the  cradle? 

[Pickthal  19:29]  Then  she  pointed  to  him.  They  said:  How  can  we  talk 
to  one  who  is  in  the  cradle,  a  young  boy  ? 

[Yusufali  19:29]  But  she  pointed  to  the  babe.  They  said:  "How  can  we 
talk  to  one  who  is  a  child  in  the  cradle?" 


{ 30 }lLr  3U-T &\  Zz  Si 


[Shakir  19:30]  He  said:  Surely  I  am  a  servant  of  Allah;  He  has  given  me 
the  Book  and  made  me  a  prophet; 

[Pickthal  19:30]  He  spake:  Lo!  I  am  the  slave  of  Allah.  He  hath  given 
me  the  Scripture  and  hath  appointed  me  a  Prophet, 

[Yusufali  19:30]  He  said:  "lam  indeed  a  servant  of  Allah:  He  hath  given 
me  revelation  and  made  me  a  prophet; 


{ 3 1  }tz  iLo  U  -&%  JUjfj  U  f!\ 


[Shakir  19:31  ]  And  He  has  made  me  blessed  wherever  I  may  be,  and  He 
has  enjoined  on  me  prayer  and  poor-rate  so  long  as  I  live; 

[Pickthal  19:31]  And  hath  made  me  blessed  wheresoever  I  may  be,  and 
hath  enjoined  upon  me  prayer  and  almsgiving  so  long  as  I  remain  alive, 
[Yusufali  19:31  ]  " And  He  hath  made  me  blessed  wheresoever  I  be,  and 
hath  enjoined  on  me  Prayer  and  Charity  as  long  as  I  live; 

[32}\lzL\j\lZ  ^3  #3 


[Shakir  19:32]  And  dutiful  to  my  mother,  and  He  has  not  made  me 
insolent,  unblessed; 

[Pickthal  19:32]  And  (hath  made  me)  dutiful  toward  her  who  bore  me, 
and  hath  not  made  me  arrogant,  unblest. 

[Yusufali  19:32]  "(He)  hath  made  me  kind  to  my  mother,  and  not 
overbearing  or  miserable; 


{33}\!zZ 


Cjyf  CjZ J 


[Shakir  19:33]  And  peace  on  me  on  the  day  I  was  born,  and  on  the  day 
I  die,  and  on  the  day  I  am  raised  to  life. 

[Pickthal  19:33]  Peace  on  me  the  day  I  was  born,  and  the  day  I  die,  and 
the  day  I  shall  be  raised  alive! 

[Yusufali  19:33]  "So  peace  is  on  me  the  day  I  was  born,  the  day  that  I 
die,  and  the  day  that  I  shall  be  raised  up  to  life  (again)  "! 


{34} OjJLo  J jS  O  dZb 


[Shakir  19:34]  Such  is  Isa,  son  of  Marium;  (this  is)  the  saying  of  truth 
about  which  they  dispute. 

[Pickthal  19:34]  Such  was  Jesus,  son  of  Mary:  (this  is)  a  statement  of 
the  truth  concerning  which  they  doubt. 

[Yusufali  19:34]  Such  (was)  Jesus  the  son  of  Mary:  (it  is)  a  statement  of 
truth,  about  which  they  (vainly)  dispute. 


{  35  }  O jSlls  a]  J jjjj  uili  \y>\  ^as  li}  O  Zj  )yA  jl  jS"  U 
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[Shakir  19:35]  It  beseems  not  Allah  that  He  should  take  to  Himself  a  ! 
son,  glory  to  be  Him;  when  He  has  decreed  a  matter  He  only  says  to  it  "Be, " 
and  it  is. 

[Pickthal  19:35]  It  befitteth  not  (the  Majesty  of)  Allah  that  He  should 
take  unto  Himself  a  son.  Glory  be  to  Him !  When  He  decreeth  a  thing,  He 
saith  unto  it  only:  Be!  and  it  is. 

[Yusufali  19:35]  It  is  not  befitting  to  (the  majesty  of)  Allah  that  He 
should  beget  a  son.  Glory  be  to  Him!  when  He  determines  a  matter,  He  only 
says  to  it,  "Be  ",  and  it  is. 


{36}Li 


.JJl 


O  ojJ^S.0  j  olj 


[Shakir  19:36]  And  surely  Allah  is  my  Lord  and  your  Lord,  therefore 
serve  Him;  this  is  the  right  path. 

[Pickthal  19:36]  And  lo!  Allah  is  my  Lord  and  your  Lord.  So  serve  Him. 
That  is  the  right  path. 

[Yusufali  19:36]  Verily  Allah  is  my  Lord  and  your  Lord:  Him  therefore 
serve  ye:  this  is  a  Way  that  is  straight. 


{  37  .t.  a  ^  \jj  i  jJJ  fjjp  p-jjjo  3$  i _ aixi-lS 


[Shakir  19:37]  But  parties  from  among  them  disagreed  with  each  other, 
so  woe  to  those  who  disbelieve,  because  of  presence  on  a  great 

[Pickthal  19:37]  The  sects  among  them  differ:  but  woe  unto  the 
disbelievers  from  the  meeting  of  an  awful  Day. 

[Yusufali  19:37]  But  the  sects  differ  among  themselves:  and  woe  to  the 
unbelievers  because  of  the  (coming)  Judgment  of  a  Momentous  Day! 


{  38  (3  3^='  US jjU  jvz u\j  ^-4 


[Shakir  19:38]  How  clearly  shall  they  hear  and  how  clearly  shall  they 
see  on  the  day  when  they  come  to  Us;  but  the  unjust  this  day  are  in  manifest 
error. 

[Pickthal  19:38]  See  and  hear  them  on  the  Day  they  come  unto  Us!  yet 
the  evil-doers  are  to-day  in  error  manifest. 

[Yusufali  19:38]  How  plainly  will  they  see  and  hear,  the  Day  that  they 
will  appear  before  Us!  but  the  unjust  today  are  in  error  manifest! 


1 39 } <3  s j~A-\ 


[Shakir  19:39]  And  warn  them  of  the  day  of  intense  regret,  when  the 
matter  shall  have  been  decided;  and  they  are  (now)  in  negligence  and  they 
do  not  believe. 

[Pickthal  19:39]  And  warn  them  of  the  Day  of  anguish  when  the  case 
hath  been  decided.  Now  they  are  in  a  state  of  carelessness,  and  they  believe 
not. 

[Yusufali  19:39]  But  warn  them  of  the  Day  of  Distress,  when  the  matter 
will  be  determined:  for  (behold,)  they  are  negligent  and  they  do  not  believe! 


{ 40 }  5 ^  l#  13  £1*  ^3  J$\  % 


[Shakir  19:40]  Surely  We  inherit  the  earth  and  all  those  who  are  on  it, 
and  to  Us  they  shall  be  returned. 

[Pickthal  19:40]  Lo!  We,  only  We,  inherit  the  earth  and  all  who  are 
thereon,  and  unto  Us  they  are  returned. 
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[Yusufali  19:40]  It  is  We  Who  will  inherit  the  earth,  and  all  beings 
thereon:  to  Us  will  they  all  be  returned. 

{41  }\ y  ill*?  jlT  Q  6  'pjyVJil  J 


[Shakir  19:41]  And  mention  Ibrahim  in  the  Book;  surely  he  was  a 
truthful  man,  a  prophet. 

[Pickthal  19:41]  And  make  mention  (0  Muhammad)  in  the  Scripture  of 
Abraham.  Lo!  he  was  a  saint,  a  prophet. 

[Yusufali  19:41]  ( Also  mention  in  the  Book  ( the  story  of)  Abraham:  He 
was  a  man  of  Truth,  a  prophet. 

{42}lil4  diii  ^  H  u  (4  c J  4  <Ji  JiS  ii 

[Shakir  19:42]  When  he  said  to  his  father;  0  my  father!  why  do  you 
worship  what  neither  hears  nor  sees,  nor  does  it  avail  you  in  the  least: 

[Pickthal  19:42]  When  he  said  unto  his  father:  0  my  father!  Why 
worshippest  thou  that  which  heareth  not  nor  seeth,  nor  can  in  aught  avail 
thee? 

[Yusufali  19:42]  Behold,  he  said  to  his  father:  ”0  my  father!  why 
worship  that  which  heareth  not  and  seeth  not,  and  can  profit  thee  nothing? 

{  43  }  Ij u  US1 j^o  j) JJfcl  14  (JjJ1  [ya  (3*14-  -xi  (jl  Ool  l j 


[Shakir  19:43]  O  my  father!  truly  the  knowledge  has  come  to  me  which 
has  not  come  to  you,  therefore  follow  me,  I  will  guide  you  on  a  right  path: 

[ Pickthal  19:43]  O  my  father!  Lo!  there  hath  come  unto  me  of 
knowledge  that  which  came  not  unto  thee.  So  follow  me,  and  I  will  lead  thee 
on  a  right  path. 

[ Yusufali  19:43]  "O  my  father!  to  me  hath  come  knowledge  which  hath 
not  reached  thee:  so  follow  me:  I  will  guide  thee  to  a  way  that  is  even  and 
straight. 


{44}li^  6^  6U^l  «5i  jU^Ill 


[Shakir  19:44]  O  my  father!  serve  not  the  Shaitan,  surely  the  Shaitan  is 
disobedient  to  the  Beneficent  Allah: 

[ Pickthal  19:44]  O  my  father!  Serve  not  the  devil.  Lo!  the  devil  is  a  rebel 
unto  the  Beneficent. 

[ Yusufali  19:44]  ”0  my  father!  serve  not  Satan:  for  Satan  is  a  rebel 
against  (Allah)  Most  Gracious. 


{45}l£Jj  dJJLlj  jl  i_3U-l  ,3 


[Shakir  19:45]  O  my  father!  surely  I  fear  that  a  punishment  from  the 
Beneficent  Allah  should  afflict  you  so  that  you  should  be  a  friend  of  the 
Shaitan. 

[Pickthal  19:45]  O  my  father!  Lo!  I  fear  lest  a  punishment  from  the 
Beneficent  overtake  thee  so  that  thou  become  a  comrade  of  the  devil. 

[ Yusufali  19:45]  ”0  my  father!  I  fear  lest  a  Penalty  afflict  thee  from 
(Allah)  Most  Gracious,  so  that  thou  become  to  Satan  a  friend. " 


{ 46  }1 1)4  Aiui  j6  ^l^i  U  jc 


■  jls 


[Shakir  19:46]  He  said:  Do  you  dislike  my  gods,  O  Ibrahim?  If  you  do 
not  desist  I  will  certainly  revile  you,  and  leave  me  for  a  time. 
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[Pickthal  19:46]  He  said:  Rejectest  thou  my  gods,  0  Abraham  ?  If  thou 
cease  not,  I  shall  surely  stone  thee.  Depart  from  me  a  long  while! 

[Yusufali  19:46]  ( The  father)  replied:  "Dost  thou  hate  my  gods,  0 
Abraham  ?  If  thou  forbear  not,  I  will  indeed  stone  thee:  Now  get  away  from 
me  for  a  good  long  while!" 


{47 }&i.  ^  ill  J'  iJtf  iulc,  jls 


[Shakir  19:47]  He  said:  Peace  be  on  you,  I  will  pray  to  my  Lord  to  forgive 
you;  surely  He  is  ever  Affectionate  to  me: 

[Pickthal  19:47]  He  said:  Peace  be  unto  thee!  I  shall  ask  forgiveness  of 
my  Lord  for  thee.  Lo!  He  was  ever  gracious  unto  me. 

[Yusufali  19:47]  Abraham  said:  "Peace  be  on  thee:  I  will  pray  to  my 
Lord  for  thy  forgiveness:  for  He  is  to  me  Most  Gracious. 


[Shakir  19:48]  And  I  will  withdraw  from  you  and  what  you  call  on 
besides  Allah,  and  I  will  call  upon  my  Lord;  may  be  I  shall  not  remain 
unblessed  in  calling  upon  my  Lord. 

[Pickthal  19:48]  I  shall  withdraw  from  you  and  that  unto  which  ye  pray 
beside  Allah,  and  I  shall  pray  unto  my  Lord.  It  may  be  that,  in  prayer  unto 
my  Lord,  I  shall  not  be  unblest. 

[Yusufali  19:48]  "And  I  will  turn  away  from  you  (all)  and  from  those 
whom  ye  invoke  besides  Allah:  I  will  call  on  my  Lord:  perhaps,  by  my  prayer 
to  my  Lord,  I  shall  be  not  unblest. " 


{49}\Li  lliii  ^3  l^i)  &\  ojl, 


[Shakir  19:49]  So  when  he  withdrew  from  them  and  what  they 
worshipped  besides  Allah,  We  gave  to  him  Ishaq  and  Yaqoub,  and  each  one 
of  them  We  made  a  prophet. 

[Pickthal  19:49]  So,  when  he  had  withdrawn  from  them  and  that  which 
they  were  worshipping  beside  Allah,  We  gave  him  Isaac  and  Jacob.  Each 
of  them  We  made  a  prophet. 

[Yusufali  19:49]  When  he  had  turned  away  from  them  and  from  those 
whom  they  worshipped  besides  Allah,  We  bestowed  on  him  Isaac  and  Jacob, 
and  each  one  of  them  We  made  a  prophet. 


{ 50 }  Lie-  j UJl &jj 


[Shakir  19:50]  And  We  granted  to  them  of  Our  mercy,  and  We  left 
(behind  them)  a  truthful  mention  of  eminence  for  them. 

[Pickthal  19:50]  And  we  gave  them  of  Our  mercy,  and  assigned  to  them 
a  high  and  true  renown. 

[Yusufali  19:50]  And  We  bestowed  of  Our  Mercy  on  them,  and  We 
granted  them  lofty  honour  on  the  tongue  of  truth. 


[Shakir  19:51]  And  mention  Musa  in  the  Book;  surely  he  was  one 
purified,  and  he  was  a  messenger,  a  prophet. 

[Pickthal  19:51]  And  make  mention  in  the  Scripture  of  Moses.  Lo!  he 
was  chosen,  and  he  was  a  messenger  (of  Allah),  a  prophet. 
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[Yusufali  19:51]  Also  mention  in  the  Book  ( the  story  of)  Moses:  for  he 
was  specially  chosen,  and  he  was  a  messenger  (and)  a  prophet. 


^yA  olljjlj J 


[Shakir  19:52]  And  We  called  to  him  from  the  blessed  side  of  the 
mountain,  and  We  made  him  draw  nigh,  holding  communion  (with  Us). 

[Pickthal  19:52]  We  called  him  from  the  right  slope  of  the  Mount,  and 
brought  him  nigh  in  communion. 

[Yusufali  1 9:52  ]  And  we  called  him  from  the  right  side  of  Mount  ( Sinai ), 
and  made  him  draw  near  to  Us,  for  mystic  (converse). 

{53  }liS  iU-f  \Sffj  je  $ 

[Shakir  19:53]  And  We  gave  to  him  out  of  Our  mercy  his  brother  Haroun 
a  prophet. 

[Pickthal  19:53]  And  We  bestowed  upon  him  of  Our  mercy  his  brother 
Aaron,  a  prophet  (likewise). 

[Yusufali  1 9:53  ]  And,  out  of  Our  Mercy,  We  gave  him  his  brother  Aaron, 
(also)  a  prophet. 

{54}lLj  ^ j-lj  0^3  iii  6  J-x-U -1}  f 


[Shakir  19:54]  And  mention  Ismail  in  the  Book;  surely  he  was  truthful 
in  (his)  promise,  and  he  was  a  messenger,  a  prophet. 

[Pickthal  19:54]  And  make  mention  in  the  Scripture  of  Ishmael.  Lol  he 
was  a  keeper  of  his  promise,  and  he  was  a  messenger  (of  Allah),  a  prophet. 

[Yusufali  19:54]  Also  mention  in  the  Book  (the  story  of)  Isma'il:  He  was 
(strictly)  true  to  what  he  promised,  and  he  was  a  messenger  (and)  a  prophet. 

{55  ajj  Jilt 

[Shakir  19:55]  And  he  enjoined  on  his  family  prayer  and  almsgiving, 
and  was  one  in  whom  his  Lord  was  well  pleased. 

[Pickthal  19:55]  He  enjoined  upon  his  people  worship  and  almsgiving, 
and  was  acceptable  in  the  sight  of  his  Lord. 

[Yusufali  19:55]  He  used  to  enjoin  on  his  people  Prayer  and  Charity, 
and  he  was  most  acceptable  in  the  sight  of  his  Lord. 

{56}li:  o f. ijjj} 


[Shakir  19:56]  And  mention  Idris  in  the  Book;  surely  he  was  a  truthful 
man,  a  prophet, 

[Pickthal  19:56]  And  make  mention  in  the  Scripture  of  Idris.  Lo!  he  was 
a  saint,  a  prophet; 

[Yusufali  19:56]  Also  mention  in  the  Book  the  case  of  Idris:  He  was  a 
man  of  truth  (and  sincerity),  (and)  a  prophet: 

{57}  lilt  IjiSLi  oUiijj 


[Shakir  19:57]  And  We  raised  him  high  in  Heaven. 
[Pickthal  19:57]  And  We  raised  him  to  high  station. 
[Yusufali  19:57]  And  We  raised  him  to  a  lofty  station. 
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>  o  9  ^  i  £  i-  £ 

Ajji  UA^  y^j  aAjA  (j-«  yt  ^ tiAiJjl 

^.^Lc-  ^o  13}  G  \jlJ£>-1 j  lljjjfc  y^j  j-^l y^ij 


{58} 

[Shakir  19:58]  These  are  they  on  whom  Allah  bestowed  favors,  from 
among  the  prophets  of  the  seed  of  Adam,  and  of  those  whom  We  carried 
with  Nuh,  and  of  the  seed  of  Ibrahim  and  Israel,  and  of  those  whom  We 
guided  and  chose;  when  the  communications  of  the  Beneficent  Allah  were 
recited  to  them,  they  fell  down  making  obeisance  and  weeping. 

[Pickthal  19:58]  These  are  they  unto  whom  Allah  showed  favour  from 
among  the  prophets,  of  the  seed  of  Adam  and  of  those  whom  We  carried  (in 
the  ship)  with  Noah,  and  of  the  seed  of  Abraham  and  Israel,  and  from 
among  those  whom  We  guided  and  chose.  When  the  revelations  of  the 
Beneficent  were  recited  unto  them,  they  fell  down,  adoring  and  weeping. 

[Yusufali  19:58]  Those  were  some  of  the  prophets  on  whom  Allah  did 
bestow  His  Grace,-  of  the  posterity  of  Adam,  and  of  those  who  We  carried 
(in  the  Ark)  with  Noah,  and  of  the  posterity  of  Abraham  and  Israel  of  those 
whom  We  guided  and  chose.  Whenever  the  Signs  of  (Allah)  Most  Gracious 
were  rehearsed  to  them,  they  would  fall  down  in  prostrate  adoration  and  in 
tears. 


{ 59  }ll&  ofG. i— cAj\k\\  \jxli\j 


[Shakir  19:59]  But  there  came  after  them  an  evil  generation,  who 
neglected  prayers  and  followed  and  sensual  desires,  so  they  win  meet 
perdition, 

[Pickthal  19:59]  Now  there  hath  succeeded  them  a  later  generation 
whom  have  ruined  worship  and  have  followed  lusts.  But  they  will  meet 
deception. 

[Yusufali  19:59]  But  after  them  there  followed  a  posterity  who  missed 
prayers  and  followed  after  lusts  soon,  then,  will  they  face  Destruction, - 

{ 60  }\Lf  5 yG  %  6 Jyj  y\j  4>\5 


[Shakir  19:60]  Except  such  as  repent  and  believe  and  do  good,  these 
shall  enter  the  garden,  and  they  shall  not  be  dealt  with  unjustly  in  any  way: 

[Pickthal  19:60]  Save  him  who  shall  repent  and  believe  and  do  right. 
Such  will  enter  the  Garden,  and  they  will  not  be  wronged  in  aught  - 

[Yusufali  19:60]  Except  those  who  repent  and  believe,  and  work 
righteousness:  for  these  will  enter  the  Garden  and  will  not  be  wronged  in 
the  least, - 


{ 61  }£L  oli.3  5^  Q  6  oSi^  yji\  xZj  y  jii  oi % 


[Shakir  19:61  ]  The  gardens  of  perpetuity  which  the  Beneficent  Allah  has 
promised  to  His  servants  while  unseen;  surely  His  promise  shall  come  to 
pass. 

[Pickthal  19:61]  Gardens  of  Eden,  which  the  Beneficent  hath  promised 
to  His  slaves  in  the  unseen.  Lo!  His  promise  is  ever  sure  of  fulfilment  - 
[Yusufali  19:61]  Gardens  of  Eternity,  those  which  (Allah)  Most 
Gracious  has  promised  to  His  servants  in  the  Unseen:  for  His  promise  must 
(necessarily)  come  to  pass. 
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{62}l i^c-3  \'J=L  'll  3±J  by^A ' 


[Shakir  19:62]  They  shall  not  hear  therein  any  vain  discourse,  but  only: 
Peace,  and  they  shall  have  their  sustenance  therein  morning  and  evening. 

[Pickthal  19:62]  They  hear  therein  no  idle  talk,  but  only  Peace;  and 
therein  they  have  food  for  morn  and  evening. 

[Yusufali  19:62]  They  will  not  there  hear  any  vain  discourse,  but  only 
salutations  of  Peace:  And  they  will  have  therein  their  sustenance,  morning 
and  evening. 

{ 63 }  l fote.  j*  i ‘jJ  J\  i&\  21b 


[ Shakir  19:63]  This  is  the  garden  which  We  cause  those  of  Our  servants 
to  inherit  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  19:63]  Such  is  the  Garden  which  We  cause  the  devout  among 
Our  bondmen  to  inherit. 

[Yusufali  19:63]  Such  is  the  Garden  which  We  give  as  an  inheritance  to 
those  of  Our  servants  who  guard  against  Evil. 

\L1  tj  lij  6  iuj  5*  ^3  ulU.  lij  ilJ  £  u  tf  jL  %  uj 


{64} 

[Shakir  19:64]  And  we  do  not  descend  but  by  the  command  of  your  Lord; 
to  Him  belongs  whatever  is  before  us  and  whatever  is  behind  us  and 
whatever  is  between  these,  and  your  Lord  is  not  forgetful. 

[Pickthal  19:64]  We  (angels)  come  not  down  save  by  commandment  of 
thy  Lord.  Unto  Him  belongeth  all  that  is  before  us  and  all  that  is  behind  us 
and  all  that  is  between  those  two,  and  thy  Lord  was  never  forgetful  - 

[Yusufali  19:64]  (The  angels  say:)  "We  descend  not  but  by  command  of 
thy  Lord:  to  Him  belongeth  what  is  before  us  and  what  is  behind  us,  and 
what  is  between:  and  thy  Lord  never  doth  for  get, - 


{ 65  }lL2  al  ji  6  <g31LJ  Uj 


.  j 


[ Shakir  19:65]  The  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  what  is 
between  them,  so  serve  Him  and  be  patient  in  His  service.  Do  you  know  any 
one  equal  to  Him  ? 

[Pickthal  19:65]  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  all  that  is 
between  them!  Therefor,  worship  thou  Him  and  be  thou  steadfast  in  His 
service.  Knowest  thou  one  that  can  be  named  along  with  Him  ? 

[Yusufali  19:65]  "Lord  of  the  heavens  and  of  the  earth,  and  of  all  that  is 
between  them;  so  worship  Him,  and  be  constant  and  patient  in  His  worship: 
knowest  thou  of  any  who  is  worthy  of  the  same  Name  as  He?" 

{ 66}l!i-  U  lill  J jLj 


[Shakir  19:66]  And  says  man:  What!  when  I  am  dead  shall  I  truly  be 
brought  forth  alive? 

[Pickthal  19:66]  And  man  saith:  When  I  am  dead,  shall  I  forsooth  be 
brought  forth  alive? 

[Yusufali  19:66 ]  Man  says:  "What!  When  I  am  dead,  shall  I  then  be 
raised  up  alive?" 


{ 67  }l£LS,  fa  j.  ilSili.  €\  Sljf 
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[Shakir  19:67]  Does  not  man  remember  that  We  created  him  before, 
when  he  was  nothing? 

[Pickthal  19:67]  Doth  not  man  remember  that  We  created  him  before, 
when  he  was  naught? 

[Yusufali  19:67]  But  does  not  man  call  to  mind  that  We  created  him 
before  out  of  nothing? 


[Shakir  19:68]  So  by  your  Lord!  We  will  most  certainly  gather  them 
together  and  the  Shaitans,  then  shall  We  certainly  cause  them  to  be  present 
round  hell  on  their  knees. 

[Pickthal  19:68]  And,  by  thy  Lord,  verily  We  shall  assemble  them  and 
the  devils,  then  We  shall  bring  them,  crouching,  around  hell. 

[Yusufali  19:68]  So,  by  thy  Lord,  without  doubt,  We  shall  gather  them 
together,  and  (also)  the  Evil  Ones  (with  them);  then  shall  We  bring  them 
forth  on  their  knees  round  about  Hell; 

[Shakir  19:69]  Then  We  will  most  certainly  draw  forth  from  every  sect 
of  them  him  who  is  most  exorbitantly  rebellious  against  the  Beneficent 
Allah. 

[Pickthal  19:69]  Then  We  shall  pluck  out  from  every  sect  whichever  of 
them  was  most  stubborn  in  rebellion  to  the  Beneficent. 

[Yusufali  19:69]  Then  shall  We  certainly  drag  out  from  every  sect  all 
those  who  were  worst  in  obstinate  rebellion  against  (Allah)  Most  Gracious. 

{70}\!i^  l*  ijf  fj*  jJu  flit  5^1  p 


{69}l!xt  jc. 


[Shakir  19:70]  Again  We  do  certainly  know  best  those  who  deserve  most 
to  be  burned  therein. 

[Pickthal  19:70]  And  surely  We  are  Best  Aware  of  those  most  worthy  to 
be  burned  therein. 

[Yusufali  19:70]  And  certainly  We  know  best  those  who  are  most  worthy 
of  being  burned  therein. 


{71}  l . .. ''saa  t iLj 


[Shakir  19:71  ]  And  there  is  not  one  of  you  but  shall  come  to  it;  this  is  an 
unavoidable  decree  of  your  Lord. 

[Pickthal  19:71]  There  is  not  one  of  you  but  shall  approach  it.  That  is  a 
fixed  ordinance  of  thy  Lord. 

[Yusufali  19:71]  Not  one  of  you  but  will  pass  over  it:  this  is,  with  thy 
Lord,  a  Decree  which  must  be  accomplished. 


{72}^  o^\&)\  jMj  \$\  #J\  p 


[Shakir  19:72]  And  We  will  deliver  those  who  guarded  (against  evil),  and 
We  will  leave  the  unjust  therein  on  their  knees. 

[Pickthal  19:72]  Then  We  shall  rescue  those  who  kept  from  evil,  and 
leave  the  evil-doers  crouching  there. 

[Yusufali  19:72]  But  We  shall  save  those  who  guarded  against  evil,  and 
We  shall  leave  the  wrong-doers  therein,  (humbled)  to  their  knees. 
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^  ^  oik  'j^=  oik  9^:  \i5ut  isij 

{73}fo 


[Shakir  19:73]  And  when  Our  clear  communications  are  recited  to  them, 
those  who  disbelieve  say  to  those  who  believe:  Which  of  the  two  parties  is 
best  in  abiding  and  best  in  assembly? 

[Pickthal  19:73]  And  when  Our  clear  revelations  are  recited  unto  them, 
those  who  disbelieve  say  unto  those  who  believe:  Which  of  the  two  parties 
(yours  or  ours )  is  better  in  position,  and  more  imposing  as  an  army? 

[Yusufali  19:73]  When  Our  Clear  Signs  are  rehearsed  to  them,  the 
Unbelievers  say  to  those  who  believe,  "Which  of  the  two  sides  is  best  in  point 
of  position?  Which  makes  the  best  show  in  council?" 


{74}djj  \M  ^  ^  uscut  -fi 

[ Shakir  19:74]  And  how  many  of  the  generations  have  We  destroyed 
before  them  who  were  better  in  respect  of  goods  and  outward  appearance ! 

[Pickthal  19:74]  How  many  a  generation  have  We  destroyed  before 
them,  who  were  more  imposing  in  respect  of  gear  and  outward  seeming! 

[Yusufali  19:74]  But  how  many  (countless)  generations  before  them 
have  we  destroyed,  who  were  even  better  in  equipment  and  in  glitter  to  the 
eye? 


litj  ntliji  lit  u  t)tj  tSt  6  \lz  -yf'f  t  i3  liUi  3 


{ 75  }\ 


^  i 


Hi 


[Shakir  19:75]  Say:  As  for  him  who  remains  in  error,  the  Beneficent 
Allah  will  surely  prolong  his  length  of  days,  until  they  see  what  they  were 
threatened  with,  either  the  punishment  or  the  hour;  then  they  shall  know 
who  is  in  more  evil  plight  and  weaker  in  forces 

[Pickthal  19:75]  Say:  As  for  him  who  is  in  error,  the  Beneficent  will 
verily  prolong  his  span  of  life  until,  when  they  behold  that  which  they  were 
promised,  whether  it  be  punishment  (in  the  world),  or  the  Hour  (of  doom), 
they  will  know  who  is  worse  in  position  and  who  is  weaker  as  an  army. 

[Yusufali  19:75]  Say:  "If  any  men  go  astray,  (Allah)  Most  Gracious 
extends  (the  rope)  to  them,  until,  when  they  see  the  warning  of  Allah  (being 
fulfilled)  -  either  in  punishment  or  in  (the  approach  of)  the  Hour,-  they  will 
at  length  realise  who  is  worst  in  position,  and  (who)  weakest  in  forces! 


{76} 

[Shakir  19:76]  And  Allah  increases  in  guidance  those  who  go  aright; 
and  ever-abiding  good  works  are  with  your  Lord  best  in  recompense  and 
best  in  yielding  fruit. 

[Pickthal  19:76]  Allah  increaseth  in  right  guidance  those  who  walk 
aright,  and  the  good  deeds  which  endure  are  better  in  thy  Lord's  sight  for 
reward,  and  better  for  resort. 

[Yusufali  19:76]  "And  Allah  doth  advance  in  guidance  those  who  seek 
guidance:  and  the  things  that  endure,  Good  Deeds,  are  best  in  the  sight  of 
thy  Lord,  as  rewards,  and  best  in  respect  of  (their)  eventual  return. " 
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lL;ULj^l=  , 


[Shakir  19:77]  Have  you,  then,  seen  him  who  disbelieves  in  Our 
communications  and  says:  I  shall  certainly  be  given  wealth  and  children  ? 

[Pickthal  19:77]  Hast  thou  seen  him  who  disbelieveth  in  Our  revelations 
and  saith:  Assuredly  I  shall  be  given  wealth  and  children  ? 

[Yusufali  19:77]  Hast  thou  then  seen  the  (sort  of)  man  who  rejects  Our 
Signs,  yet  says:  "I  shall  certainly  be  given  wealth  and  children?'' 

{78JIT4T-  Tic-  12-1  pi 

[Shakir  19:78]  Has  he  gained  knowledge  of  the  unseen,  or  made  a 
covenant  with  the  Beneficent  Allah? 

[Pickthal  19:78]  Hath  he  perused  the  Unseen,  or  hath  he  made  a  pact 
with  the  Beneficent? 

[Yusufali  19:78]  Has  he  penetrated  to  the  Unseen,  or  has  he  taken  a 
contract  with  (Allah)  Most  Gracious? 


{ 79 }  \L  viiiii  ^  tf  ilij  u  6  k 


[Shakir  19:79]  By  no  means!  We  write  down  what  he  says,  and  We  will 
lengthen  to  him  the  length  of  the  chastisement 

[Pickthal  19:79]  Nay,  but  We  shall  record  that  which  he  saith  and 
prolong  for  him  a  span  of  torment. 

[Yusufali  19:79]  Nay!  We  shall  record  what  he  says,  and  We  shall  add 
and  add  to  his  punishment. 


{ 80 }  IL&5  j 


[Shakir  19:80]  And  We  will  inherit  of  him  what  he  says,  and  he  shall 
come  to  Us  alone. 

[Pickthal  19:80]  And  We  shall  inherit  from  him  that  whereof  he  spake, 
and  he  will  come  unto  Us,  alone  ( without  his  wealth  and  children ). 

[Yusufali  19:80]  To  Us  shall  return  all  that  he  talks  of  and  he  shall 
appear  before  Us  bare  and  alone. 

{  8  1  }  \y£-  \ jjjTcJ  ifclT  Till  jji  1 IjjJMj 

[Shakir  19:81  ]  And  they  have  taken  gods  besides  Allah,  that  they  should 
be  to  them  a  source  of  strength; 

[Pickthal  19:81]  And  they  have  chosen  (other)  gods  beside  Allah  that 
they  may  be  a  power  for  them. 

[Yusufali  19:81]  And  they  have  taken  (for  worship)  gods  other  than 
Allah,  to  give  them  power  and  glory! 


{ 82 }  \x^s  pfcic-  jjJ 


[Shakir  19:82]  By  no  means!  They  shall  soon  deny  their  worshipping 
them,  and  they  shall  be  adversaries  to  them. 

[Pickthal  19:82]  Nay,  but  they  will  deny  their  worship  of  them,  and 
become  opponents  unto  them. 

[Yusufali  19:82]  Instead,  they  shall  reject  their  worship,  and  become 
adversaries  against  them. 


{83  }\f\  i  jr  ojUlLsi  uLjt  k 
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[Shakir  19:83]  Do  you  not  see  that  We  have  sent  the  Shaitans  against 
the  unbelievers,  inciting  them  by  incitement? 

[Pickthal  19:83]  Seest  thou  not  that  We  have  set  the  devils  on  the 
disbelievers  to  confound  them  with  confusion? 

[Yusufali  19:83 ]  Seest  thou  not  that  We  have  set  the  Evil  Ones  on  against 
the  unbelievers,  to  incite  them  with  fury? 


[Shakir  19:84]  Therefore  be  not  in  haste  against  them,  We  only  number 
out  to  them  a  number  (of  days). 

[Pickthal  19:84]  So  make  no  haste  against  them  (0  Muhammad).  We  do 
but  number  unto  them  a  sum  (of  days). 

[Yusufali  19:84]  So  make  no  haste  against  them,  for  We  but  count  out 
to  them  a  (limited)  number  (of  days). 


[Shakir  19:85]  The  day  on  which  We  will  gather  those  who  guard 
(against  evil)  to  the  Beneficent  Allah  to  receive  honors 

[Pickthal  19:85]  On  the  day  when  We  shall  gather  the  righteous  unto  the 
Beneficent,  a  goodly  company. 

[Yusufali  19:85]  The  day  We  shall  gather  the  righteous  to  (Allah)  Most 
Gracious,  like  a  band  presented  before  a  king  for  honours, 


[Shakir  19:86]  And  We  will  drive  the  guilty  to  hell  thirsty 
[Pickthal  19:86]  And  drive  the  guilty  unto  hell,  a  weary  herd, 

[Yusufali  19:86]  And  We  shall  drive  the  sinners  to  Hell,  like  thirsty  cattle 
driven  down  to  water, - 


[Shakir  19:87]  They  shall  not  control  intercession,  save  he  who  has 
made  a  covenant  with  the  Beneficent  Allah. 

[Pickthal  19:87]  They  will  have  no  power  of  intercession,  save  him  who 
hath  made  a  covenant  with  his  Lord. 

[Yusufali  19:87]  None  shall  have  the  power  of  intercession,  but  such  a 
one  as  has  received  permission  (or  promise)  from  (Allah)  Most  Gracious. 


[Shakir  19:88]  And  they  say:  The  Beneficent  Allah  has  taken  (to 
Himself)  a  son. 

[Pickthal  19:88]  And  they  say:  The  Beneficent  hath  taken  unto  Himself 
a  son. 

[Yusufali  19:88]  They  say:  "(Allah)  Most  Gracious  has  begotten  a  son!" 


[Shakir  19:89]  Certainly  you  have  made  an  abominable  assertion 
[Pickthal  19:89]  Assuredly  ye  utter  a  disastrous  thing 
[Yusufali  19:89]  Indeed  ye  have  put  forth  a  thing  most  monstrous! 
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[Shakir  19:90]  The  heavens  may  almost  be  rent  thereat,  and  the  earth 
cleave  asunder,  and  the  mountains  fall  down  in  pieces, 

[Pickthal  19:90]  Whereby  almost  the  heavens  are  torn,  and  the  earth  is 
split  asunder  and  the  mountains  fall  in  ruins, 

[Yusufali  19:90]  At  it  the  skies  are  ready  to  burst,  the  earth  to  split 
asunder,  and  the  mountains  to  fall  down  in  utter  ruin, 

{91  }\ij  o' 

[Shakir  19:91]  That  they  ascribe  a  son  to  the  Beneficent  Allah. 

[Pickthal  19:91]  That  ye  ascribe  unto  the  Beneficent  a  son, 

[Yusufali  19:91]  That  they  should  invoke  a  son  for  (Allah)  Most 
Gracious. 

{ 92 }  1  jJj  -AjOL  o' 

[Shakir  19:92 ]  And  it  is  not  worthy  of  the  Beneficent  Allah  that  He 
should  take  (to  Himself)  a  son. 

[Pickthal  19:92]  When  it  is  not  meet  for  (the  Majesty  of)  the  Beneficent 
that  He  should  choose  a  son. 

[Yusufali  19:92]  For  it  is  not  consonant  with  the  majesty  of  (Allah)  Most 
Gracious  that  He  should  beget  a  son. 

{ 93 } \ZZ  Jj %  o'jUU' 

[Shakir  19:93]  There  is  no  one  in  the  heavens  and  the  earth  but  will 
come  to  the  Beneficent  Allah  as  a  servant. 

[Pickthal  19:93]  There  is  none  in  the  heavens  and  the  earth  but  cometh 
unto  the  Beneficent  as  a  slave. 

[Yusufali  19:93]  Not  one  of  the  beings  in  the  heavens  and  the  earth  but 
must  come  to  (Allah)  Most  Gracious  as  a  servant. 

{  94  }  lie.  iaJ 


[Shakir  19:94]  Certainly  He  has  a  comprehensive  knowledge  of  them 
and  He  has  numbered  them  a  ( comprehensive )  numbering. 

[Pickthal  19:94]  Verily  He  knoweth  them  and  numbereth  them  with 
(right)  numbering. 

[Yusufali  19:94]  He  does  take  an  account  of  them  (all),  and  hath 
numbered  them  (all)  exactly. 

{  95  }  Ysjs  S-oUil' 

[Shakir  19:95]  And  every  one  of  them  will  come  to  Him  on  the  day  of 
resurrection  alone. 

[Pickthal  19:95]  And  each  one  of  them  will  come  unto  Him  on  the  Day 
of  Resurrection,  alone. 

[Yusufali  19:95]  And  everyone  of  them  will  come  to  Him  singly  on  the 
Day  of  Judgment. 


{  96 }  \%  olilUl  ' ' ff\  Oi 


[Shakir  19:96]  Surely  (as  for)  those  who  believe  and  do  good  deeds  for  t 
them  will  Allah  bring  about  love. 

[Pickthal  19:96]  Lol  those  who  believe  and  do  good  works,  the 
Beneficent  will  appoint  for  them  love. 
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[Yusufali  19:96]  On  those  who  believe  and  work  deeds  of  righteousness, 
will  (Allah)  Most  Gracious  bestow  love. 


{ 97 }  13  Ujs  \  aj  l&HL  iu>!s  U5l» 


[Shakir  19:97]  So  We  have  only  made  it  easy  in  your  tongue  that  you 
may  give  good  news  thereby  to  those  who  guard  (against  evil )  and  warn 
thereby  a  vehemently  contentious  people. 

[Pickthal  19:97]  And  We  make  (this  Scripture )  easy  in  thy  tongue,  (0 
Muhammad)  only  that  thou  mayst  bear  good  tidings  therewith  unto  those 
who  ward  off  (evil),  and  warn  therewith  the  froward  folk. 

[ Yusufali  19:97]  So  have  We  made  the  (Qur'an)  easy  in  thine  own 
tongue,  that  with  it  thou  mayest  give  Glad  Tidings  to  the  righteous,  and 
warnings  to  people  given  to  contention. 


{  98  }  p J  £-113  j\  J^~\  J*  jyj  °ya  ^lls  USvIfel  °^Sj 


[Shakir  19:98]  And  how  many  a  generation  have  We  destroyed  before 
them  !  Do  you  see  any  one  of  them  or  hear  a  sound  of  them  ? 

[Pickthal  19:98]  And  how  many  a  generation  before  them  have  We 
destroyed!  Canst  thou  (Muhammad)  see  a  single  man  of  them,  or  hear  from 
them  the  slightest  sound? 

[ Yusufali  19:98]  But  how  many  (countless)  generations  before  them 
have  We  destroyed?  Canst  thou  find  a  single  one  of  them  (now)  or  hear  (so 
much  as)  a  whisper  of  them  ? 
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Aia  (Ta-Ha) 


Sura  20 


Aya  1  to  135 

pjS-JJl  fU'  p-li 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{1}^ 


[Shakir  20:1]  Ta  Ha. 

[Pickthal  20:1  ]  Ta.  Ha. 

[ Yusufali  20:1]  Ta-Ha. 

Isijit  U 

[Shakir  20:2]  We  have  not  revealed  the  Quran  to  you  that  you  may  be 
unsuccessful. 

[Pickthal  20:2]  We  have  not  revealed  unto  thee  (Muhammad)  this 
Qur'an  that  thou  shouldst  be  distressed, 

[Yusufali  20:2]  We  have  not  sent  down  the  Qur'an  to  thee  to  be  (an 
occasion)  for  thy  distress, 


[Shakir  20:3]  Nay,  it  is  a  reminder  to  him  who  fears: 

[Pickthal  20:3 ]  But  as  a  reminder  unto  him  who  feareth, 

[Yusufali  20:3]  But  only  as  an  admonition  to  those  who  fear  (Allah), - 

[Shakir  20:4]  A  revelation  from  Him  Who  created  the  earth  and  the  high 
heavens. 

[Pickthal  20:4]  A  revelation  from  Him  Who  created  the  earth  and  the 
high  heavens, 

[Yusufali  20:4]  A  revelation  from  Him  Who  created  the  earth  and  the 
heavens  on  high. 

{5  jp 


[Shakir  20:5]  The  Beneficent  Allah  is  firm  in  power. 

[Pickthal  20:5]  The  Beneficent  One,  Who  is  established  on  the  Throne. 
[Yusufali  20:5]  (Allah)  Most  Gracious  is  firmly  established  on  the  throne 
(of  authority). 


(6}^t  di.  uj  \ij  j£i\  j  uj  oijiiDi  j  u 


[Shakir  20:6]  His  is  what  is  in  the  heavens  and  what  is  in  the  earth  and 
what  is  between  them  two  and  what  is  beneath  the  ground. 

[Pickthal  20:6]  Unto  Him  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
whatsoever  is  in  the  earth,  and  whatsoever  is  between  them,  and  whatsoever 
is  beneath  the  sod. 

[Yusufali  20:6]  To  Him  belongs  what  is  in  the  heavens  and  on  earth,  and 
all  between  them,  and  all  beneath  the  soil. 
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{  7  }  dls  JyzJlj  o!j 


[Shakir  20:7]  And  if  you  utter  the  saying  aloud,  then  surely  He  knows 
the  secret,  and  what  is  yet  more  hidden. 

[Pickthal  20:7]  And  if  thou  speakest  aloud,  then  lo!  He  knoweth  the 
secret  ( thought )  and  (that  which  is  yet)  more  hidden. 

[Yusufali  20:7]  If  thou  pronounce  the  word  aloud,  (it  is  no  matter):  for 
verily  He  knoweth  what  is  secret  and  what  is  yet  more  hidden. 

{ 8 }  $lL\  ;il$i  SI  \  i  &\ 


[Shakir  20:8]  Allah—  there  is  no  god  but  He;  His  are  the  very  best  names. 
[Pickthal  20:8]  Allah!  There  is  no  Allah  save  Him.  His  are  the  most 
beautiful  names. 

[Yusufali  20:8]  Allah!  there  is  no  god  but  He!  To  Him  belong  the  most 
Beautiful  Names. 


{9} 


1 


.  M  Jij 


[Shakir  20:9]  And  has  the  story  of  Musa  come  to  you? 
[Pickthal  20:9]  Hath  there  come  unto  thee  the  story  of  Moses? 
[Yusufali  20:9]  Has  the  story  of  Moses  reached  thee? 


p\  lJ}\  (J=S\  ja  \jis  ji  \j&J>\  jiii  \ys 


{lohsi; 


[Shakir  20:10]  When  he  saw  fire,  he  said  to  his  family:  Stop,  for  surely 
I  see  a  fire,  haply  I  may  bring  to  you  therefrom  a  live  coal  or  find  a  guidance 
at  the  fire. 

[Pickthal  20:10]  When  he  saw  a  fire  and  said  unto  his  folk:  Lo!  Wait!  I 
see  a  fire  afar  off.  Peradventure  I  may  bring  you  a  brand  therefrom  or  may 
find  guidance  at  the  fire. 

[Yusufali  20:10]  Behold,  he  saw  a  fire:  So  he  said  to  his  family,  "Tarry 
ye;  I  perceive  a  fire;  perhaps  I  can  bring  you  some  burning  brand 
therefrom,  or  find  some  guidance  at  the  fire. " 

{11  IS  (S-Sj 3  ills 


[Shakir  20:11  ]  So  when  he  came  to  it,  a  voice  was  uttered:  O  Musa: 

[Pickthal  20:11]  And  when  he  reached  it,  he  was  called  by  name:  O 
Moses! 

[Yusufali  20:11]  But  when  he  came  to  the  fire,  a  voice  was  heard:  "O 
Moses! 

{ 12  }&.  aijiu  dJi  inn  dlj  ut  ji 

[Shakir  20:12]  Surely  I  am  your  Lord,  therefore  put  off  your  shoes; 
surely  you  are  in  the  sacred  valley,  Tuwa, 

[Pickthal  20:12]  Lo!  I,  even  I,  am  thy  Lord,  So  take  off  thy  shoes,  for  lo! 
thou  art  in  the  holy  valley  of  Tuwa. 

[Yusufali  20:12]  "Verily  I  am  thy  Lord!  therefore  (in  My  presence)  put 
off  thy  shoes:  thou  art  in  the  sacred  valley  Tuwa. 

{ 13  UJ  1  lit} 

[Shakir  20:13]  And  I  have  chosen  you,  so  listen  to  what  is  revealed: 
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[Pickthal  20:13]  And  I  have  chosen  thee,  so  hearken  unto  that  which  is 
inspired. 

[Yusufali  20:13]  "I  have  chosen  thee:  listen,  then,  to  the  inspiration  (sent 
to  thee). 


{ 14  ^  ji^li  Ilf  ^  41  i  ifijl  Ilf 


[Shakir  20:14]  Surely  I  am  Allah,  there  is  no  god  but  I,  therefore  serve 
Me  and  keep  up  prayer  for  My  remembrance: 

[ Pickthal  20:14]  Lol  1,  even  I,  am  Allah,  There  is  no  Allah  save  Me.  So 
serve  Me  and  establish  worship  for  My  remembrance. 

[ Yusufali  20:14]  "Verily,  I  am  Allah:  There  is  no  god  but  1:  So  serve 
thou  Me  (only),  and  establish  regular  prayer  for  celebrating  My  praise. 

9  .  ^ 

f  "  0  ^  q  ,  ^  q  S'  ^  ^  y  ^  ^ 

{15} Jp  ^15  ^  *4o  1  AX^UUl  (j]_ 


[Shakir  20:15]  Surely  the  hour  is  coming—  I  am  about  to  make  it 
manifest—  so  that  every  soul  may  be  rewarded  as  it  strives: 

[Pickthal  20:15]  Lo!  the  Hour  is  surely  coming.  But  I  will  to  keep  it 
hidden,  that  every  soul  may  be  rewarded  for  that  which  it  striveth  (to 
achieve). 

[ Yusufali  20:15]  "Verily  the  Hour  is  coming  -  My  design  is  to  keep  it 
hidden  -  for  every  soul  to  receive  its  reward  by  the  measure  of  its  Endeavour. 


{16}  olyt  ^_pl j  4  ^  y*  4  *  ^  49 


[Shakir  20:16]  Therefore  let  not  him  who  believes  not  in  it  and  follows 
his  low  desires  turn  you  away  from  it  so  that  you  should  perish; 

[Pickthal  20:16]  Therefor,  let  not  him  turn  thee  aside  from  (the  thought 
of)  it  who  believeth  not  therein  but  followeth  his  own  desire,  lest  thou 
perish. 

[Yusufali  20:16]  "Therefore  let  not  such  as  believe  not  therein  but  follow 
their  own  lusts,  divert  thee  therefrom,  lest  thou  perish!".. 


{17} 


[ Shakir  20:17]  And  what  is  this  in  your  right  hand,  O  Musa! 
[Pickthal  20:17]  And  what  is  that  in  thy  right  hand,  O  Moses? 
[Yusufali  20:17]  " And  what  is  that  in  the  right  hand,  O  Moses?" 

{  18}(£p-l  4/U  ft  4  JL&lj  44^  ISjll  eft  jlS 


[Shakir  20:18]  He  said:  This  is  my  staff:  I  recline  on  it  and  I  beat  the 
leaves  with  it  to  make  them  fall  upon  my  sheep,  and  I  have  other  uses  for  it. 

[Pickthal  20:18]  He  said:  This  is  my  staff  whereon  I  lean,  and  wherewith 
I  bear  down  branches  for  my  sheep,  and  wherein  I  find  other  uses. 

[Yusufali  20:18]  He  said,  "It  is  my  rod:  on  it  I  lean;  with  it  I  beat  down 
fodder  for  my  flocks;  and  in  it  I  find  other  uses. " 

{19}  U  14-4 1  jli 


[Shakir  20:19]  He  said:  Cast  it  down,  O  Musa! 

[Pickthal  20:19]  He  said:  Cast  it  down,  O  Moses! 

[Yusufali  20:19]  (Allah)  said,  "Throw  it,  O  Moses!" 

{20}t\4-^  Cf 

[Shakir  20:20]  So  he  cast  it  down;  and  lo!  it  was  a  serpent  running. 
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[Pickthal  20:20]  So  he  cast  it  down,  and  lo!  it  was  a  serpent,  gliding. 
[Yusufali  20:20]  He  threw  it,  and  behold!  It  was  a  snake,  active  in 
motion. 

{21  Jd  %  Jli 


[Shakir  20:21  ]  He  said:  Take  hold  of  it  and  fear  not;  We  will  restore  it 
to  its  former  state: 

[ Pickthal  20:21  ]  He  said:  Grasp  it  and  fear  not.  We  shall  return  it  to  its 
former  state. 

[ Yusufali  20:21]  (Allah)  said,  ", Seize  it,  and  fear  not:  We  shall  return  it 
at  once  to  its  former  condition".. 

{  22  }  4jI  pj-*  jf.  pi  ^ till  -4-4  j 

[ Shakir  20:22 ]  And  press  your  hand  to  your  side,  it  shall  come  out  white 
without  evil:  another  sign: 

[Pickthal  20:22]  And  thrust  thy  hand  within  thine  armpit,  it  will  come 
forth  white  without  hurt.  ( That  will  be)  another  token. 

[ Yusufali  20:22]  "Now  draw  thy  hand  close  to  thy  side:  It  shall  come 
forth  white  (and  shining),  without  harm  (or  stain),-  as  another  Sign,- 

{23 


[Shakir  20:23]  That  We  may  show  you  of  Our  greater  signs: 

[Pickthal  20:23]  That  We  may  show  thee  (some)  of  Our  greater  portents, 
[Yusufali  20:23]  "In  order  that  We  may  show  thee  (two)  of  our  Greater 
Signs. 

{  24  }  (jb  <0>}  6 jCji  eli 


[Shakir  20:24]  Go  to  Firon,  surely  he  has  exceeded  all  limits. 

[Pickthal  20:24]  Go  thou  unto  Pharaoh!  Lo!  he  hath  transgressed  (the 
bounds). 

[ Yusufali  20:24]  "Go  thou  to  Pharaoh,  for  he  has  indeed  transgressed 
all  bounds. " 


{ 25 }  J  ^ js!\  jli 

[Shakir  20:25]  He  said:  0  my  Lord!  Expand  my  breast  for  me, 
[Pickthal  20:25]  (Moses)  said:  My  Lord!  relieve  my  mind 
[Yusufali  20:25]  (Moses)  said:  "0  my  Lord!  expand  me  my  breast; 

{26}  J 

[Shakir  20:26]  And  make  my  affair  easy  to  me, 

[Pickthal  20:26]  And  ease  my  task  for  me; 

[Yusufali  20:26]  "Ease  my  task  for  me; 

{27}(jLJ  oiii  JJJ-lj 

[Shakir  20:27]  And  loose  the  knot  from  my  tongue, 

[Pickthal  20:27]  And  loose  a  knot  from  my  tongue, 

[Yusufali  20:27]  "And  remove  the  impediment  from  my  speech, 

{28}JJil^lL' 

[Shakir  20:28]  (That)  they  may  understand  my  word; 

[Pickthal  20:28]  That  they  may  understand  my  saying. 
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[Yusufali  20:28]  "So  they  may  understand  what  I  say: 

{ 29 }  (y?  J 

[Shakir  20:29]  And  give  to  me  an  aider  from  my  family: 

[Pickthal  20:29]  Appoint  for  me  a  henchman  from  my  folk, 

[Yusufali  20:29]  "And  give  me  a  Minister  from  my  family, 

[Shakir  20:30]  Haroun,  my  brother, 

[Pickthal  20:30]  Aaron,  my  brother. 

[Yusufali  20:30]  "Aaron,  my  brother; 

{31  142 1 

[Shakir  20:31  ]  Strengthen  my  back  by  him, 

[Pickthal  20:31]  Confirm  my  strength  with  him 
[Yusufali  20:31]  "Add  to  my  strength  through  him, 

{32}^l 

[Shakir  20:32]  And  associate  him  (with  me)  in  my  affair, 

[Pickthal  20:32]  And  let  him  share  my  task, 

[Yusufali  20:32]  "And  make  him  share  my  task: 

{ 33 }  \j£  iil °S 

[Shakir  20:33]  So  that  we  should  glorify  Thee  much, 

[Pickthal  20:33]  That  we  may  glorify  Thee  much 

[Yusufali  20:33]  "That  we  may  celebrate  Thy  praise  without  stint, 

{ 34 } 

[Shakir  20:34]  And  remember  Thee  oft. 

[Pickthal  20:34]  And  much  remember  Thee. 

[Yusufali  20:34]  "And  remember  Thee  without  stint: 

{35}I3w41L435' 

[Shakir  20:35]  Surely,  Thou  art  seeing  us. 

[Pickthal  20:35]  Lo!  Thou  art  ever  Seeing  us. 

[Yusufali  20:35]  "For  Thou  art  He  that  (ever)  regardeth  us. " 

{36}^^  U  jJ>  jli 

[Shakir  20:36]  He  said:  You  are  indeed  granted  your  petition,  0  Musa 
[Pickthal  20:36]  He  said:  Thou  art  granted  thy  request,  0  Moses. 
[Yusufali  20:36]  (Allah)  said:  "Granted  is  thy  prayer,  0  Moses!" 

{37  I  s>  ddi  111;  UJj 

[Shakir  20:37]  And  certainly  We  bestowed  on  you  a  favor  at  another 
time; 

[Pickthal  20:37]  And  indeed,  another  time,  already  We  have  shown  thee 
favour, 

[Yusufali  20:37]  "And  indeed  We  conferred  a  favour  on  thee  another 
time  (before). 

[Shakir  20:38]  When  We  revealed  to  your  mother  what  was  revealed; 
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[Pickthal  20:38]  When  we  inspired  in  thy  mother  that  which  is  inspired, 
[Yusufali  20:38]  "Behold!  We  sent  to  thy  mother,  by  inspiration,  the 
message: 


A  £  >  "  -  !  > 

4j  (3  o-x3- 


■U  A^LJ-9  3,  <j\ 


{  39  }  ^jlc-  ^C-  LS^  ^4^-  c4^'j 

[ Shakir  20:39]  Saying:  Put  him  into  a  chest,  then  cast  it  down  into  the 
river,  then  the  river  shall  throw  him  on  the  shore;  there  shall  take  him  up 
one  who  is  an  enemy  to  Me  and  enemy  to  him,  and  I  cast  down  upon  you 
love  from  Me,  and  that  you  might  be  brought  up  before  My  eyes; 

[Pickthal  20:39]  Saying:  Throw  him  into  the  ark,  and  throw  it  into  the 
river,  then  the  river  shall  throw  it  on  to  the  bank,  and  there  an  enemy  to  Me 
and  an  enemy  to  him  shall  take  him.  And  I  endued  thee  with  love  from  Me 
that  thou  mightest  be  trained  according  to  My  will, 

[Yusufali  20:39]  ’"Throw  (the  child)  into  the  chest,  and  throw  (the  chest) 
into  the  river:  the  river  will  cast  him  up  on  the  bank,  and  he  will  be  taken 
up  by  one  who  is  an  enemy  to  Me  and  an  enemy  to  him’:  But  I  cast  (the 
garment  of)  love  over  thee  from  Me:  and  (this)  in  order  that  thou  mayest  be 
reared  under  Mine  eye. 

%  j£  j J5l  lilsi-f  il 

c — ~  ^ ;  \  - . -j ' — (y  lj ^2 LJ' i|'' — ■ — ■ s a  ^3! '  -ij' l..- ^fi_)  t i — - s (y  ,  \ 


{  40  }  Ijjii 

[Shakir  20:40]  When  your  sister  went  and  said:  Shall  I  direct  you  to  one 
who  will  take  charge  of  him  ?  So  We  brought  you  back  to  your  mother,  that 
her  eye  might  be  cooled  and  she  should  not  grieve  and  you  killed  a  man, 
then  We  delivered  you  from  the  grief,  and  We  tried  you  with  (a  severe) 
trying.  Then  you  stayed  for  years  among  the  people  of  Madyan;  then  you 
came  hither  as  ordained,  0  Musa. 

[Pickthal  20:40]  When  thy  sister  went  and  said:  Shall  I  show  you  one 
who  will  nurse  him?  and  we  restored  thee  to  thy  mother  that  her  eyes  might 
be  refreshed  and  might  not  sorrow.  And  thou  didst  kill  a  man  and  We 
delivered  thee  from  great  distress,  and  tried  thee  with  a  heavy  trial.  And 
thou  didst  tarry  years  among  the  folk  of  Midian.  Then  earnest  thou  (hither) 
by  (My)  providence,  0  Moses, 

[Yusufali  20:40]  "Behold!  thy  sister  goeth  forth  and  saith,  ’shall  I  show 
you  one  who  will  nurse  and  rear  the  (child)?’  So  We  brought  thee  back  to 
thy  mother,  that  her  eye  might  be  cooled  and  she  should  not  grieve.  Then 
thou  didst  slay  a  man,  but  We  saved  thee  from  trouble,  and  We  tried  thee  in 
various  ways.  Then  didst  thou  tarry  a  number  of  years  with  the  people  of 
Midian.  Then  didst  thou  come  hither  as  ordained,  0  Moses! 

{41  24*  Vh 

[Shakir  20:41  ]  And  I  have  chosen  you  for  Myself: 

[Pickthal  20:41  ]  And  I  have  attached  thee  to  Myself. 

[Yusufali  20:41  ]  "And  I  have  prepared  thee  for  Myself  (for  service)".. 

{42}^ ff's  f,  Ui s  'ij  (j\jU  iJjilj  <iS\ 
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[Shakir  20:42]  Go  you  and  your  brother  with  My  communications  and 
be  not  remiss  in  remembering  Me; 

[Pickthal  20:42]  Go,  thou  and  thy  brother,  with  My  tokens,  and  be  not 
faint  in  remembrance  of  Me. 

[Yusufali  20:42]  " Go ,  thou  and  thy  brother,  with  My  Signs,  and  slacken 
not,  either  of  you,  in  keeping  Me  in  remembrance. 

{43}^  ojf'jk  illi 4*^ 


[Shakir  20:43]  Go  both  to  Fir  on,  surely  he  has  become  inordinate; 
[Pickthal  20:43]  Go,  both  of  you,  unto  Pharaoh.  Lo!  he  hath 
transgressed  ( the  bounds ). 

[Yusufali  20:43]  "Go,  both  of  you,  to  Pharaoh,  for  he  has  indeed 
transgressed  all  bounds; 


{44}  jf  £3  SfjS  SS  i jii 


[Shakir  20:44]  Then  speak  to  him  a  gentle  word  haply  he  may  mind  or 
fear. 

[Pickthal  20:44]  And  speak  unto  him  a  gentle  word,  that  peradventure 
he  may  heed  or  fear. 

[Yusufali  20:44]  "But  speak  to  him  mildly;  perchance  he  may  take 
warning  or  fear  (Allah). " 


{ 45 }  £le-  l %  *3\S 


[Shakir  20:45]  Both  said:  0  our  Lord!  Surely  we  fear  that  he  may  hasten 
to  do  evil  to  us  or  that  he  may  become  inordinate. 

[Pickthal  20:45]  They  said:  Our  Lord!  Lo!  we  fear  that  he  may  be 
beforehand  with  us  or  that  he  may  play  the  tyrant. 

[Yusufali  20:45]  They  (Moses  and  Aaron)  said:  "Our  Lord!  We  fear  lest 
he  hasten  with  insolence  against  us,  or  lest  he  transgress  all  bounds. " 

{46}  ^13  HIE  V  jls 

[Shakir  20:46]  He  said:  Fear  not,  surely  I  am  with  you  both:  I  do  hear 
and  see. 

[Pickthal  20:46]  He  said:  Fear  not.  Lo!  I  am  with  you  twain,  Hearing 
and  Seeing. 

[Yusufali  20:46]  He  said:  "Fear  not:  for  I  am  with  you:  I  hear  and  see 
(everything). 


{47  }3$43^  \  ^ 

[Shakir  20:47]  So  go  you  both  to  him  and  say:  Surely  we  are  two 
messengers  of  your  Lord;  therefore  send  the  children  of  Israel  with  us  and 
do  not  torment  them  !  Indeed  we  have  brought  to  you  a  communication  from 
your  Lord,  and  peace  is  on  him  who  follows  the  guidance; 

[Pickthal  20:47]  So  go  ye  unto  him  and  say:  Lo!  we  are  two  messengers 
of  thy  Lord.  So  let  the  children  of  Israel  go  with  us,  and  torm  ent  them  not. 
We  bring  thee  a  token  from  thy  Lord.  And  peace  will  be  for  him  who 
followeth  right  guidance. 

[Yusufali  20:47]  "So  go  ye  both  to  him,  and  say,  'Verily  we  are 
messengers  sent  by  thy  Lord:  Send  forth,  therefore,  the  Children  of  Israel 
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with  us,  and  afflict  them  not:  with  a  Sign,  indeed,  have  we  come  from  thy 
Lord!  and  peace  to  all  who  follow  guidance! 

{ 48 }  ijijSj  cJjS  51  lip!  (Slf 

[Shakir  20:48]  Surely  it  has  been  revealed  to  us  that  the  chastisement 
will  surely  come  upon  him  who  rejects  and  turns  back. 

[Pickthal  20:48]  Lo!  it  hath  been  revealed  unto  us  that  the  doom  will  be 
for  him  who  denieth  and  turneth  away. 

[Yusufali  20:48]  '"Verily  it  has  been  revealed  to  us  that  the  Penalty 
(awaits)  those  who  reject  and  turn  away. 


{49} 


UU 


jls 


[Shakir  20:49]  (Firon)  said:  And  who  is  your  Lord,  0  Musa? 

[Pickthal  20:49]  (Pharaoh)  said:  Who  then  is  the  Lord  of  you  twain,  0 
Moses? 

[Yusufali  20:49]  ( When  this  message  was  delivered),  (Pharaoh)  said: 
"Who,  then,  0  Moses,  is  the  Lord  of  you  two?" 

{50}^  p  iiii-  Ji' ijj}\  llij  j\s 

[Shakir  20:50]  He  said:  Our  Lord  is  He  Who  gave  to  everything  its 
creation,  then  guided  it  (to  its  goal). 

[Pickthal  20:50]  He  said:  Our  Lord  is  He  Who  gave  unto  everything  its 
nature,  then  guided  it  aright. 

[Yusufali  20:50]  He  said:  "Our  Lord  is  He  Who  gave  to  each  (created) 
thing  its  form  and  nature,  and  further,  gave  (it)  guidance. " 

JUUi  jls 


[Shakir  20:51]  He  said:  Then  what  is  the  state  of  the  former 
generations? 

[Pickthal  20:51  ]  He  said:  What  then  is  the  state  of  the  generations  of 
old? 

[Yusufali  20:51  ]  (Pharaoh)  said:  "What  then  is  the  condition  of  previous 
generations?" 


[Shakir  20:52]  He  said:  The  knowledge  thereof  is  with  my  Lord  in  a 
book,  my  Lord  errs  not,  nor  does  He  forget; 

[Pickthal  20:52]  He  said:  The  knowledge  thereof  is  with  my  Lord  in  a 
Record.  My  Lord  neither  erreth  nor  forgetteth, 

[Yusufali  20:52]  He  replied:  "The  knowledge  of  that  is  with  my  Lord, 
duly  recorded:  my  Lord  never  errs,  nor  f or  gets, - 


<i  U4->li  JU  slllH  5*  Jjtfj  dil4_3  a;;  J>jH\  pj  jii  ^ 


[Shakir  20:53]  Who  made  the  earth  for  you  an  expanse  and  made  for 
you  therein  paths  and  sent  down  water  from  the  cloud;  then  thereby  We 
have  brought  forth  many  species  of  various  herbs. 

[Pickthal  20:53]  Who  hath  appointed  the  earth  as  a  bed  and  hath 
threaded  roads  for  you  therein  and  hath  sent  down  water  from  the  sky  and 
thereby  We  have  brought  forth  divers  kinds  of  vegetation, 
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[Yusufali  20:53]  "He  Who  has,  made  for  you  the  earth  like  a  carpet 
spread  out;  has  enabled  you  to  go  about  therein  by  roads  (and  channels ); 
and  has  sent  down  water  from  the  sky. "  With  it  have  We  produced  diverse 
pairs  of  plants  each  separate  from  the  others. 

%  diji  js  5i  o 


{54}^!^ 


[Shakir  20:54]  Eat  and  pasture  your  cattle;  most  surely  there  are  signs 
in  this  for  those  endowed  with  understanding. 

[Pickthal  20:54]  (Saying):  Eat  ye  and  feed  your  cattle.  Lol  herein  verily 
are  portents  for  men  of  thought. 

[ Yusufali  20:54]  Eat  (for  yourselves)  and  pasture  your  cattle:  verily,  in 
this  are  Signs  for  men  endued  with  understanding. 


{ 55 }(sj£~\  Sjl5  -j£~  p£=>b-iL>- 


[Shakir  20:55]  From  it  We  created  you  and  into  it  We  shall  send  you 
back  and  from  it  will  We  raise  you  a  second  time. 

[Pickthal  20:55]  Thereof  We  created  you,  and  thereunto  We  return  you, 
and  thence  We  bring  you  forth  a  second  time. 

[Yusufali  20:55]  From  the  (earth)  did  We  create  you,  and  into  it  shall 
We  return  you,  and  from  it  shall  We  bring  you  out  once  again. 

{ 56  }$j  dL £1  \&  ustT  o  I5J3 


[Shakir  20:56]  And  truly  We  showed  him  Our  signs,  all  of  them,  but  he 
rejected  and  refused. 

[Pickthal  20:56]  And  We  verily  did  show  him  all  Our  tokens,  but  he 
denied  them  and  refused. 

[ Yusufali  20:56]  And  We  showed  Pharaoh  all  Our  Signs,  but  he  did 
reject  and  refuse. 


{ 57 } ^  U  11^,1  &  jls 


[Shakir  20:57]  Said  he:  Have  you  come  to  us  that  you  should  turn  us  out 
of  our  land  by  your  magic,  O  Musa? 

[Pickthal  20:57]  He  said:  Hast  come  to  drive  us  out  from  our  land  by  thy 
magic,  O  Moses? 

[Yusufali  20:57]  He  said:  "Hast  thou  come  to  drive  us  out  of  our  land 
with  thy  magic,  O  Moses? 


1  ,  ^  .  of  , 


[Shakir  20:58]  So  we  too  will  produce  before  you  magic  like  it,  therefore 
make  between  us  and  you  an  appointment,  which  we  should  not  break, 
(neither)  we  nor  you,  (in)  a  central  place. 

[Pickthal  20:58]  But  we  surely  can  produce  for  thee  magic  the  like 
thereof;  so  appoint  a  tryst  between  us  and  you,  which  neither  we  nor  thou 
shall  fail  to  keep,  at  a  place  convenient  (to  us  both). 

[Yusufali  20:58]  "But  we  can  surely  produce  magic  to  match  thine!  So 
make  a  tryst  between  us  and  thee,  which  we  shall  not  fail  to  keep  -  neither 
we  nor  thou  -  in  a  place  where  both  shall  have  even  chances. " 


{59}  JJ:  d\j  sLjJl  \'f>  jls 


[Shakir  20:59]  (Musa)  said:  Your  appointment  is  the  day  of  the  Festival 
and  let  the  people  be  gathered  together  in  the  early  forenoon. 
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[Pickthal  20:59]  (Moses)  said:  Your  tryst  shall  be  the  day  of  the  feast, 
and  let  the  people  assemble  when  the  sun  hath  risen  high. 

[Yusufali  20:59]  Moses  said:  "Your  tryst  is  the  Day  of  the  Festival,  and 
let  the  people  be  assembled  when  the  sun  is  well  up. " 


{60  hSifl 

[ Shakir  20:60]  So  Firon  turned  his  back  and  settled  his  plan,  then  came. 
[Pickthal  20:60]  Then  Pharaoh  went  and  gathered  his  strength,  then 
came  (to  the  appointed  tryst). 

[Yusufali  20:60]  So  Pharaoh  withdrew:  He  concerted  his  plan,  and  then 
came  (back). 


{61} 

[Shakir  20:61  ]  Musa  said  to  them:  Woe  to  you!  do  not  forge  a  lie  against 
Allah,  lest  He  destroy  you  by  a  punishment,  and  he  who  forges  (a  lie)  indeed 
fails  to  attain  (his  desire). 

[Pickthal  20:61]  Moses  said  unto  them:  Woe  unto  you!  Invent  not  a  lie 
against  Allah,  lest  He  extirpate  you  by  some  punishment.  He  who  lieth 
faileth  miserably. 

[Yusufali  20:61]  Moses  said  to  him:  Woe  to  you!  Forge  not  ye  a  lie 
against  Allah,  lest  He  destroy  you  (at  once)  utterly  by  chastisement:  the 
forger  must  suffer  frustration!" 


{62}Csy^i\  \j^\j  °^\ 


[Shakir  20:62]  So  they  disputed  with  one  another  about  their  affair  and 
kept  the  discourse  secret. 

[Pickthal  20:62]  Then  they  debated  one  with  another  what  they  must  do, 
and  they  kept  their  counsel  secret. 

[Yusufali  20:62]  So  they  disputed,  one  with  another,  over  their  affair, 
but  they  kept  their  talk  secret. 


0  >  0  £  ^  o  •?»' 

o'  o' ^>*l-**J  is 


{63}^JI 


[Shakir  20:63]  They  said:  These  are  most  surely  two  magicians  who  wish 
to  turn  you  out  from  your  land  by  their  magic  and  to  take  away  your  best 
traditions. 

[Pickthal  20:63]  They  said:  Lo!  these  are  two  wizards  who  would  drive 
you  out  from  your  country  by  their  magic,  and  destroy  your  best  traditions; 

[Yusufali  20:63]  They  said:  "These  two  are  certainly  (expert)  magicians: 
their  object  is  to  drive  you  out  from  your  land  with  their  magic,  and  to  do 
away  with  your  most  cherished  institutions. 


{64}^!  £  dif  lij  6  lii  \J&\  p 


[Shakir  20:64]  Therefore  settle  your  plan,  then  come  standing  in  ranks 
and  he  will  prosper  indeed  this  day  who  overcomes. 

[Pickthal  20:64]  So  arrange  your  plan,  and  come  in  battle  line.  Whoso 
is  uppermost  this  day  will  be  indeed  successful. 
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[Yusufali  20:64]  "Therefore  concert  your  plan,  and  then  assemble  in 
( serried )  ranks:  He  wins  (all  along )  today  who  gains  the  upper  hand. " 


[Shakir  20:65]  They  said:  0  Musa!  will  you  cast,  or  shall  we  be  the  first 
who  cast  down? 

[Pickthal  20:65]  They  said:  0  Moses!  Either  throw  first,  or  let  us  be  the 
first  to  throw? 

[Yusufali  20:65]  They  said:  ”0  Moses!  whether  wilt  thou  that  thou  throw 
(first)  or  that  we  be  the  first  to  throw?" 


{  66  L$j1  ye  <LL!}  p$JLL>-  liLs 


[Shakir  20:66]  He  said:  Nay!  cast  down,  then  lo!  their  cords  and  their 
rods--  it  was  imaged  to  him  on  account  of  their  magic  as  if  they  were 
running. 

[Pickthal  20:66]  He  said:  Nay,  do  ye  throw!  Then  lo!  their  cords  and 
their  staves,  by  their  magic,  appeared  to  him  as  though  they  ran. 

[Yusufali  20:66]  He  said,  "Nay,  throw  ye  first!"  Then  behold  their  ropes 
and  their  rods-so  it  seemed  to  him  on  account  of  their  magic  -  began  to  be 
in  lively  motion! 

{  67  4ja^>-  4.. f 


[Shakir  20:67]  So  Musa  conceived  in  his  mind  a  fear. 

[Pickthal  20:67]  And  Moses  conceived  a  fear  in  his  mind. 

[Yusufali  20:67]  So  Moses  conceived  in  his  mind  a  (sort  of)  fear. 

{68  oil  Jd  i  dl 


[Shakir  20:68]  We  said:  Fear  not,  surely  you  shall  be  the  uppermost, 
[Pickthal  20:68]  We  said:  Fear  not!  Fo!  thou  art  the  higher. 

[Yusufali  20:68]  We  said:  "Fear  not!  for  thou  hast  indeed  the  upper 
hand: 


[2j  yf  } Llj}  1 yC^s  L.  <_aJL) o  f  Lo  \j 


{69} 

[Shakir  20:69]  And  cast  down  what  is  in  your  right  hand;  it  shall  devour 
what  they  have  wrought;  they  have  wrought  only  the  plan  of  a  magician, 
and  the  magician  shall  not  be  successful  wheresoever  he  may  come  from. 

[Pickthal  20:69]  Throw  that  which  is  in  thy  right  hand!  It  will  eat  up  that 
which  they  have  made.  Fo!  that  which  they  have  made  is  but  a  wizard's 
artifice,  and  a  wizard  shall  not  be  successful  to  whatever  point  (of  skill)  he 
may  attain. 

[Yusufali  20:69]  "Throw  that  which  is  in  thy  right  hand:  Quickly  will  it 
swallow  up  that  which  they  have  faked  what  they  have  faked  is  but  a 
magician 's  trick:  and  the  magician  thrives  not,  (no  matter)  where  he  goes. " 

{70}  !yJyi ^  jjjl*  i J y  LLo\  \ o 


[Shakir  20:70]  And  the  magicians  were  cast  down  making  obeisance; 
they  said:  We  believe  in  the  Ford  of  Haroun  and  Musa. 

[Pickthal  20:70]  Then  the  wizards  were  (all)  flung  down  prostrate, 
crying:  We  believe  in  the  Ford  of  Aaron  and  Moses. 
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[Yusufali  20:70]  So  the  magicians  were  thrown  down  to  prostration:  they 
said,  "We  believe  in  the  Lord  of  Aaron  and  Moses". 

°^J\  5SI o'  P  %  ,Ul;T jis 

{71}  fpy  Ijl  j 0-  Ujl  y*\jc!j  Jl>-  (3  ^  j  ,j-;  ^  L>-J  U 

[Shakir  20:71  ]  (Firon)  said:  You  believe  in  him  before  I  give  you  leave; 
most  surely  he  is  the  chief  of  you  who  taught  you  enchantment,  therefore  I 
will  certainly  cut  off  your  hands  and  your  feet  on  opposite  sides,  and  I  will 
certainly  crucify  you  on  the  trunks  of  the  palm  trees,  and  certainly  you  will 
come  to  know  which  of  us  is  the  more  severe  and  the  more  abiding  in 
chastising. 

[Pickthal  20:71]  ( Pharaoh )  said:  Ye  put  faith  in  him  before  I  give  you 
leave.  Lo!  he  is  your  chief  who  taught  you  magic.  Now  surely  I  shall  cut  off 
your  hands  and  your  feet  alternately,  and  I  shall  crucify  you  on  the  trunks 
of  palm  trees,  and  ye  shall  know  for  certain  which  of  us  hath  sterner  and 
more  lasting  punishment. 

[Yusufali  20:71]  (Pharaoh)  said:  "Believe  ye  in  Him  before  I  give  you 
permission?  Surely  this  must  be  your  leader,  who  has  taught  you  magic!  be 
sure  I  will  cut  off  your  hands  and  feet  on  opposite  sides,  and  I  will  have  you 
crucified  on  trunks  of  palm-trees:  so  shall  ye  know  for  certain,  which  of  us 
can  give  the  more  severe  and  the  more  lasting  punishment!" 

o jj&  LLi}  C-ol  U oUaO!'  ya 

{72}Uill's\oL' 


[Shakir  20:72]  They  said:  We  do  not  prefer  you  to  what  has  come  to  us 
of  clear  arguments  and  to  He  Who  made  us,  therefore  decide  what  you  are 
going  to  decide;  you  can  only  decide  about  this  world's  life. 

[Pickthal  20:72]  They  said:  We  choose  thee  not  above  the  clear  proofs 
that  have  come  unto  us,  and  above  Him  Who  created  us.  So  decree  what 
thou  wilt  decree.  Thou  wilt  end  for  us  only  this  life  of  the  world. 

[Yusufali  20:72]  They  said:  "Never  shall  we  regard  thee  as  more  than 
the  Clear  Signs  that  have  come  to  us,  or  than  Him  Who  created  us!  so 
decree  whatever  thou  desirest  to  decree:  for  thou  canst  only  decree 
(touching)  the  life  of  this  world. 


{73  &\j  o y*  fp  Uiijsrf  Uj  &T \!l 


[Shakir  20:73]  Surely  we  believe  in  our  Lord  that  He  may  forgive  us  our 
sins  and  the  magic  to  which  you  compelled  us;  and  Allah  is  better  and  more 
abiding. 

[Pickthal  20:73]  Lo!  we  believe  in  our  Lord,  that  He  may  forgive  us  our 
sins  and  the  magic  unto  which  thou  didst  force  us.  Allah  is  better  and  more 
lasting. 

[Yusufali  20:73]  "For  us,  we  have  believed  in  our  Lord:  may  He  forgive 
us  our  faults,  and  the  magic  to  which  thou  didst  compel  us:  for  Allah  is  Best 
and  Most  Abiding. " 


{  74  }  S j  14^?  I— > y-i  ^  4  4_jj  oU 

[Shakir  20:74]  Whoever  comes  to  his  Lord  (being)  guilty,  for  him  is 
surely  hell;  he  shall  not  die  therein,  nor  shall  he  live. 


652 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  20:74]  Lol  whoso  cometh  guilty  unto  his  Lord,  verily  for  him 
is  hell.  There  he  will  neither  die  nor  live. 

[Yusufali  20:74]  Verily  he  who  comes  to  his  Lord  as  a  sinner  (at 
Judgment),-  for  him  is  Hell:  therein  shall  he  neither  die  nor  live. 

{75  $  dlijis  olsUJJI  Is  \1*>  4k  ^5 

[Shakir  20:75]  And  whoever  comes  to  Him  a  believer  (and)  he  has  done 
good  deeds  indeed,  these  it  is  who  shall  have  the  high  ranks, 

[Pickthal  20:75]  But  whoso  cometh  unto  Him  a  believer,  having  done 
good  works,  for  such  are  the  high  stations; 

[Yusufali  20:75]  But  such  as  come  to  Him  as  Believers  who  have  worked 
righteous  deeds,-  for  them  are  ranks  exalted, - 

{76 }'Sf  6  <Syf-  oxc-  olll- 


[ Shakir  20:76]  The  gardens  of  perpetuity,  beneath  which  rivers  flow,  to 
abide  therein;  and  this  is  the  reward  of  him  who  has  purified  himself. 

[Pickthal  20:76]  Gardens  of  Eden  underneath  which  rivers  flow, 
wherein  they  will  abide  for  ever.  That  is  the  reward  of  him  who  groweth. 

[Yusufali  20:76]  Gardens  of  Eternity,  beneath  which  flow  rivers:  they 
will  dwell  therein  for  aye:  such  is  the  reward  of  those  who  purify  themselves 
(from  evil). 


{77}^ 


[Shakir  20:77]  And  certainly  We  revealed  to  Musa,  saying:  Travel  by 
night  with  My  servants,  then  make  for  them  a  dry  path  in  the  sea,  not 
fearing  to  be  overtaken,  nor  being  afraid. 

[Pickthal  20:77]  And  verily  We  inspired  Moses,  saying:  Take  away  My 
slaves  by  night  and  strike  for  them  a  dry  path  in  the  sea,  fearing  not  to  be 
overtaken,  neither  being  afraid  (of  the  sea). 

[Yusufali  20:77]  We  sent  an  inspiration  to  Moses:  "Travel  by  night  with 
My  servants,  and  strike  a  dry  path  for  them  through  the  sea,  without  fear  of 
being  overtaken  (by  Pharaoh)  and  without  (any  other)  fear. " 


[Shakir  20:78]  And  Firon  followed  them  with  his  armies,  so  there  came 
upon  them  of  the  sea  that  which  came  upon  them. 

[Pickthal  20:78]  Then  Pharaoh  followed  them  with  his  hosts  and  there 
covered  them  that  which  did  cover  them  of  the  sea. 

[Yusufali  20:78]  Then  Pharaoh  pursued  them  with  his  forces,  but  the 
waters  completely  overwhelmed  them  and  covered  them  up. 


{  79  }  Uj  j 


[Shakir  20:79]  And  Firon  led  astray  his  people  and  he  did  not  guide 
(them)  aright. 

[Pickthal  20:79]  And  Pharaoh  led  his  folk  astray,  he  did  not  guide  them. 
[Yusufali  20:79]  Pharaoh  led  his  people  astray  instead  of  leading  them 
aright. 
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ISJjj J  L— oL>-  ~  v  S.  C.\ jj  -  ^  S.  C.  ^ya  -  *  .^-1  jjj  jJ-ol (^j-5  ^ 

{80}^jll!l3pi^=4l^ 


[Shakir  20:80]  0  children  of  Israel!  indeed  We  delivered  you  from  your 
enemy,  and  We  made  a  covenant  with  you  on  the  blessed  side  of  the 
mountain,  and  We  sent  to  you  the  manna  and  the  quails. 

[Pickthal  20:80]  0  Children  of  Israel!  We  delivered  you  from  your 
enemy,  and  we  made  a  covenant  with  you  on  the  holy  mountain 's  side,  and 
sent  down  on  you  the  manna  and  the  quails, 

[Yusufali  20:80]  0  ye  Children  of  Israel!  We  delivered  you  from  your 
enemy,  and  We  made  a  Covenant  with  you  on  the  right  side  of  Mount 
(Sinai),  and  We  sent  down  to  you  Manna  and  quails: 


^g  J  ^ — ;  ■  j  c.  6 J  '\—==>  ^  O  141s  yfi  1 jJS" 


[Shakir  20:81  ]  Eat  of  the  good  things  We  have  given  you  for  sustenance, 
and  be  not  inordinate  with  respect  to  them,  lest  My  wrath  should  be  due  to 
you,  and  to  whomsoever  My  wrath  is  due  be  shall  perish  indeed. 

[Pickthal  20:81]  (Saying):  Eat  of  the  good  things  wherewith  We  have 
provided  you,  and  transgress  not  in  respect  thereof  lest  My  wrath  come 
upon  you:  and  he  on  whom  My  wrath  cometh,  he  is  lost  indeed. 

[Yusufali  20:81  ]  (Saying):  "Eat  of  the  good  things  We  have  provided  for 
your  sustenance,  but  commit  no  excess  therein,  lest  My  Wrath  should  justly 
descend  on  you:  and  those  on  whom  descends  My  Wrath  do  perish  indeed! 


{82}^l£*t  p  liu,  Jji-j  iij 


[Shakir  20:82]  And  most  surely  I  am  most  Forgiving  to  him  who  repents 
and  believes  and  does  good,  then  continues  to  follow  the  right  direction. 

[Pickthal  20:82]  And  lo!  verily  I  am  Forgiving  toward  him  who  repenteth 
and  believeth  and  doeth  good,  and  afterward  walketh  aright. 

[Yusufali  20:82]  "But,  without  doubt,  lam  (also)  He  that  forgives  again 
and  again,  to  those  who  repent,  believe,  and  do  right,  who,-  in  fine,  are 
ready  to  receive  true  guidance. " 

{83 


[Shakir  20:83]  And  what  caused  you  to  hasten  from  your  people,  0 
Musa? 

[Pickthal  20:83]  And  (it  was  said):  What  hath  made  thee  hasten  from  thy 
folk,  0  Moses? 

[Yusufali  20:83]  (When  Moses  was  up  on  the  Mount,  Allah  said:)  "What 
made  thee  hasten  in  advance  of  thy  people,  0  Moses?" 

{84  46  4141  44^4-j  iSf '  (p-  ^  jli 

[Shakir  20:84]  He  said:  They  are  here  on  my  track  and  I  hastened  on  to 
Thee,  my  Lord,  that  Thou  mightest  be  pleased. 

[Pickthal  20:84]  He  said:  They  are  close  upon  my  track.  I  hastened  unto 
Thee,  my  Lord,  that  Thou  mightest  be  well  pleased. 

[Yusufali  20:84 ]  He  replied:  "Behold,  they  are  close  on  my  footsteps:  I 
hastened  to  thee,  0  my  Lord,  to  please  thee.  " 
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{  85  }(j; jj°\l 111  ^L^\j  HjJo  (y*  Dlfs  ills  jJs  JJ  jls 


[Shakir  20:85]  He  said:  So  surely  We  have  tried  your  people  after  you, 
and  the  Samiri  has  led  them  astray. 

[Pickthal  20:85]  He  said:  Lol  We  have  tried  thy  folk  in  thine  absence, 
and  As-Samiri  hath  misled  them. 

[Yusufali  20:85]  (Allah)  said:  "We  have  tested  thy  people  in  thy  absence: 
the  Samiri  has  led  them  astray. " 


tJUa-sl  O  \jS-j  pjl  U  (Jll  O  \jL^i\  f  .  --Q O  4^0 y 


[Shakir  20:86]  So  Musa  returned  to  his  people  wrathful,  sorrowing.  Said 
he:  0  my  people!  did  not  your  Lord  promise  you  a  goodly  promise:  did  then 
the  time  seem  long  to  you,  or  did  you  wish  that  displeasure  from  your  Lord 
should  be  due  to  you,  so  that  you  broke  (your)  promise  to  me? 

[Pickthal  20:86]  Then  Moses  went  back  unto  his  folk,  angry  and  sad.  He 
said:  0  my  people!  Hath  not  your  Lord  promised  you  a  fair  promise?  Did 
the  time  appointed  then  appear  too  long  for  you,  or  did  ye  wish  that  wrath 
from  your  Lord  should  come  upon  you,  that  ye  broke  tryst  with  me? 

[Yusufali  20:86]  So  Moses  returned  to  his  people  in  a  state  of  indignation 
and  sorrow.  He  said:  "0  my  people!  did  not  your  Lord  make  a  handsome 
promise  to  you?  Did  then  the  promise  seem  to  you  long  (in  coming)?  Or  did 
ye  desire  that  Wrath  should  descend  from  your  Lord  on  you,  and  so  ye  broke 
your  promise  to  me?" 


J2\  Juki  uniili  \jVjf  \±f  iKj 3  iKk,  vilLLt  u  i Jls 


[Shakir  20:87]  They  said:  We  did  not  break  (our)  promise  to  you  of  our 
own  accord,  but  we  were  made  to  bear  the  burdens  of  the  ornaments  of  the 
people,  then  we  made  a  casting  of  them,  and  thus  did  the  Samiri  suggest. 

[Pickthal  20:87]  They  said:  We  broke  not  tryst  with  thee  of  our  own  will, 
but  we  were  laden  with  burdens  of  ornaments  of  the  folk,  then  cast  them  (in 
the  fire),  for  thus  As-Samiri  proposed. 

[Yusufali  20:87]  They  said:  "We  broke  not  the  promise  to  thee,  as  far  as 
lay  in  our  power:  but  we  were  made  to  carry  the  weight  of  the  ornaments  of 
the  (whole)  people,  and  we  threw  them  (into  the  fire),  and  that  was  what  the 
Samiri  suggested. 

.  -  > 

[Shakir  20:88]  So  he  brought  forth  for  them  a  calf,  a  (mere)  body,  which 
had  a  mooing  sound,  so  they  said:  This  is  your  god  and  the  god  of  Musa, 
but  he  forgot. 

[Pickthal  20:88]  Then  he  produced  for  them  a  calf,  of  saffron  hue,  which 
gave  forth  a  lowing  sound.  And  they  cried:  This  is  your  god  and  the  god  of 
Moses,  but  he  hath  forgotten. 

[Yusufali  20:88]  "Then  he  brought  out  (of  the  fire)  before  the  (people) 
the  image  of  a  calf:  It  seemed  to  low:  so  they  said:  This  is  your  god,  and  the 
god  of  Moses,  but  (Moses)  has  forgotten!" 


(88}g~li 


%  14=4$! 
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{ 89 }  nil  %  !>  P'  iiu:  ij  Sfy  ^  y  fl  ill 


[Shakir  20:89]  What!  could  they  not  see  that  it  did  not  return  to  them  a 
reply,  and  (that)  it  did  not  control  any  harm  or  benefit  for  them? 

[Pickthal  20:89]  See  they  not,  then,  that  it  returneth  no  saying  unto  them 
and possesseth  for  them  neither  hurt  nor  use? 

[Yusufali  20:89]  Could  they  not  see  that  it  could  not  return  them  a  word 
(for  answer),  and  that  it  had  no  power  either  to  harm  them  or  to  do  them 
good? 


\j*2b\j  oij  Cr?  Oj>  JLi  J-jDj 


{90}*J 


[Shakir  20:90]  And  certainly  Haroun  had  said  to  them  before:  O  my 
people!  you  are  only  tried  by  it,  and  surely  your  Lord  is  the  Beneficent 
Allah,  therefore  follow  me  and  obey  my  order. 

[Pickthal  20:90]  And  Aaron  indeed  had  told  them  beforehand:  O  my 
people!  Ye  are  but  being  seduced  therewith,  for  lo!  your  Lord  is  the 
Beneficent,  so  follow  me  and  obey  my  order. 

[Yusufali  20:90]  Aaron  had  already,  before  this  said  to  them:  ”0  my 
people!  ye  are  being  tested  in  this:  for  verily  your  Lord  is  (Allah)  Most 
Gracious;  so  follow  me  and  obey  my  command. " 

{91  Ui!) 

[Shakir  20:91]  They  said:  We  will  by  no  means  cease  to  keep  to  its 
worship  until  Musa  returns  to  us. 

[Pickthal  20:91  ]  They  said:  We  shall  by  no  means  cease  to  be  its  votaries 
till  Moses  return  unto  us. 

[Yusufali  20:91]  They  had  said:  "We  will  not  abandon  this  cult,  but  we 
will  devote  ourselves  to  it  until  Moses  returns  to  us. " 

{  92 }  \ LiiiLos  Li  {j jjli  ^ 

[Shakir  20:92]  (Musa)  said:  O  Haroun!  what  prevented  you,  when  you 
saw  them  going  astray, 

[Pickthal  20:92]  He  (Moses)  said:  O  Aaron!  What  held  thee  back  when 
thou  didst  see  them  gone  astray, 

[Yusufali  20:92]  (Moses)  said:  "O  Aaron!  what  kept  thee  back,  when 
thou  sawest  them  going  wrong, 


[Shakir  20:93]  So  that  you  did  not  follow  me?  Did  you  then  disobey  my 
order? 

[Pickthal  20:93]  That  thou  followedst  me  not?  Hast  thou  then  disobeyed 
my  order? 

[Yusufali  20:93]  "From  following  me?  Didst  thou  then  disobey  my 
order?" 


£  ^  o  %  *■  i 

{94}^  4# 
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[Shakir  20:94]  He  said:  0  son  of  my  mother!  seize  me  not  by  my  beard 
nor  by  my  head;  surely  I  was  afraid  lest  you  should  say:  You  have  caused  a 
division  among  the  children  of  Israel  and  not  waited  for  my  word. 

[Pickthal  20:94]  He  said:  0  son  of  my  mother!  Clutch  not  my  beard  nor 
my  head!  I  feared  lest  thou  shouldst  say:  Thou  hast  caused  division  among 
the  Children  of  Israel,  and  hast  not  waited  for  my  word. 

[Yusufali  20:94]  (Aaron)  replied:  ”0  son  of  my  mother!  Seize  (me)  not 
by  my  beard  nor  by  (the  hair  of)  my  head!  Truly  I  feared  lest  thou  shouldst 
say,  'Thou  has  caused  a  division  among  the  children  of  Israel,  and  thou 
didst  not  respect  my  word!'" 

{95}^ULUa^Ui  jls 


[Shakir  20:95]  He  said:  What  was  then  your  object,  0  Samiri? 
[Pickthal  20:95]  (Moses)  said:  And  what  hast  thou  to  say,  0  Samiri? 
[Yusufali  20:95]  (Moses)  said:  "What  then  is  thy  case,  0  Samiri?" 


1  r> 


Aval  3 


{96}^i5 


[Shakir  20:96]  He  said:  I  saw  (Jibreel)  what  they  did  not  see,  so  I  took  a 
handful  (of  the  dust)  from  the  footsteps  of  the  messenger,  then  I  threw  it  in 
the  casting;  thus  did  my  soul  commend  to  me 

[Pickthal  20:96]  He  said:  I  perceived  what  they  perceive  not,  so  I  seized 
a  handful  from  the  footsteps  of  the  messenger,  and  then  threw  it  in.  Thus 
my  soul  commended  to  me. 

[Yusufali  20:96]  He  replied:  "I  saw  what  they  saw  not:  so  I  took  a 
handful  (of  dust)  from  the  footprint  of  the  Messenger,  and  threw  it  (into  the 
calf):  thus  did  my  soul  suggest  to  me.  " 


^  jji  d\  oUi-i  ji  jis 

{ 97 }  ULli  aIL.JlSJ  p  lisle.  fAt-  eJJS  (jjJl 


[Shakir  20:97]  He  said:  Begone  then,  surely  for  you  it  will  be  in  this  life 
to  say,  Touch  (me)  not;  and  surely  there  is  a  threat  for  you,  which  shall  not 
be  made  to  fail  to  you,  and  look  at  your  god  to  whose  worship  you  kept  (so 
long);  we  will  certainly  burn  it,  then  we  will  certainly  scatter  it  a  (wide) 
scattering  in  the  sea. 

[Pickthal  20:97]  (Moses)  said:  Then  go!  and  lo!  in  this  life  it  is  for  thee 
to  say:  Touch  me  not!  and  lo!  there  is  for  thee  a  tryst  thou  canst  not  break. 
Now  look  upon  thy  god  of  which  thou  hast  remained  a  votary.  Verily  we  will 
burn  it  and  will  scatter  its  dust  over  the  sea. 

[Yusufali  20:97]  (Moses)  said:  "Get  thee  gone!  but  thy  (punishment)  in 
this  life  will  be  that  thou  wilt  say,  'touch  me  not';  and  moreover  (for  a  future 
penalty )  thou  hast  a  promise  that  will  not  fail:  Now  look  at  thy  god,  of  whom 
thou  hast  become  a  devoted  worshipper:  We  will  certainly  (melt)  it  in  a 
blazing  fire  and  scatter  it  broadcast  in  the  sea!" 


{98 6 >  %  \  i  \  uii 

[Shakir  20:98]  Your  Allah  is  only  Allah,  there  is  no  god  but  He;  He 
comprehends  all  things  in  (His)  knowledge. 
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[Pickthal  20:98]  Your  Allah  is  only  Allah,  than  Whom  there  is  no  other 
Allah.  He  embraceth  all  things  in  His  knowledge. 

[Yusufali  20:98]  But  the  god  of  you  all  is  the  One  Allah:  there  is  no  god 
but  He:  all  things  He  comprehends  in  His  knowledge. 

{ 99 }  ijS'i  i!  j3  ^  isissl  Jij  6  ^  is  u  *.\d  ^  Jds  SiM 

[Shakir  20:99]  Thus  do  We  relate  to  you  (some)  of  the  news  of  what  has 
gone  before;  and  indeed  We  have  given  to  you  a  Reminder  from  Ourselves. 

[Pickthal  20:99]  Thus  relate  We  unto  thee  (Muhammad)  some  tidings  of 
that  which  happened  of  old,  and  We  have  given  thee  from  Our  presence  a 
reminder. 

[ Yusufali  20:99]  Thus  do  We  relate  to  thee  some  stories  of  what 
happened  before:  for  We  have  sent  thee  a  Message  from  Our  own  Presence. 

{100}^ 

[Shakir  20:100]  Whoever  turns  aside  from  it,  he  shall  surely  bear  a 
burden  on  the  day  of  resurrection 

[Pickthal  20:100]  Whoso  turneth  away  from  it,  he  verily  will  bear  a 
burden  on  the  Day  of  Resurrection, 

[Yusufali  20:100]  If  any  do  turn  away  therefrom,  verily  they  will  bear  a 
burden  on  the  Day  of  judgment; 

{101  aJsILILH 

[Shakir  20:101]  Abiding  in  this  (state),  and  evil  will  it  be  for  them  to  bear 
on  the  day  of  resurrection; 

[Pickthal  20:101  ]  Abiding  under  it  -  an  evil  burden  for  them  on  the  Day 
of  Resurrection, 

[Yusufali  20:101]  They  will  abide  in  this  (state):  and  grievous  will  the 
burden  be  to  them  on  that  Day,- 

{  102}lljj  iji-j Ojj2al  \  (3 

[Shakir  20:102]  On  the  day  when  the  trumpet  shall  be  blown,  and  We 
will  gather  the  guilty,  blue-eyed,  on  that  day 

[Pickthal  20:102]  The  day  when  the  Trumpet  is  blown.  On  that  day  we 
assemble  the  guilty  white-eyed  (with  terror), 

[Yusufali  20:102]  The  Day  when  the  Trumpet  will  be  sounded:  that  Day, 
We  shall  gather  the  sinful,  blear-eyed  (with  terror). 

{ 103 }\}iz  ^ fix  oi  5 

[Shakir  20:103]  They  shall  consult  together  secretly:  You  did  tarry  but 
ten  (centuries). 

[Pickthal  20:103]  Murmuring  among  themselves:  Ye  have  tarried  but 
ten  (days). 

[Yusufali  20:103]  In  whispers  will  they  consult  each  other:  "Yet  tarried 
not  longer  than  ten  (Days); 

{ 104}l%  %  Sj: kdjjK pX\  5^ 

[Shakir  20:104]  We  know  best  what  they  say,  when  the  fairest  of  them  in 
course  would  say:  You  tarried  but  a  day. 
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[Pickthal  20:104]  We  are  Best  Aware  of  what  they  utter  when  their  best 
in  conduct  say:  Ye  have  tarried  but  a  day. 

[Yusufali  20:104]  We  know  best  what  they  will  say,  when  their  leader 
most  eminent  in  conduct  will  say:  "Ye  tarried  not  longer  than  a  day!" 

{  105}  l  0  ^  ^  1  *v '  3  ^  L.- 

[ Shakir  20:105]  And  they  ask  you  about  the  mountains.  Say:  My  Lord 
will  carry  them  away  from  the  roots. 

[ Pickthal  20:105]  They  will  ask  thee  of  the  mountains  (on  that  day).  Say: 
My  Lord  will  break  them  into  scattered  dust. 

[Yusufali  20:105]  They  ask  thee  concerning  the  Mountains:  say,  "My 
Lord  will  uproot  them  and  scatter  them  as  dust; 

{  106  Icll 


[Shakir  20:106]  Then  leave  it  a  plain,  smooth  level 
[Pickthal  20:106]  And  leave  it  as  an  empty  plain, 

[Yusufali  20:106]  "He  will  leave  them  as  plains  smooth  and  level; 

{107  }&f  %  Ifci  (Sy  ^ 


[Shakir  20:107]  You  shall  not  see  therein  any  crookedness  or 
unevenness. 

[Pickthal  20:107]  Wherein  thou  seest  neither  curve  nor  ruggedness. 
[Yusufali  20:107]  "Nothing  crooked  or  curved  wilt  thou  see  in  their 
place. " 


{ 108}HUi»  %  ££  i5  ^ 

[Shakir  20:108]  On  that  day  they  shall  follow  the  inviter,  there  is  no 
crookedness  in  him,  and  the  voices  shall  be  low  before  the  Beneficent  Allah 
so  that  you  shall  not  hear  aught  but  a  soft  sound. 

[Pickthal  20:108]  On  that  day  they  follow  the  summoner  who  deceiveth 
not,  and  voices  are  hushed  for  the  Beneficent,  and  thou  hearest  but  a  faint 
murmur. 

[Yusufali  20:108]  On  that  Day  will  they  follow  the  Caller  (straight):  no 
crookedness  (can  they  show)  him:  all  sounds  shall  humble  themselves  in 
the  Presence  of  (Allah)  Most  Gracious:  nothing  shalt  thou  hear  but  the 
tramp  of  their  feet  (as  they  march). 


{ 109  }*fo  &  &A  i3  X*  ^  ^  j 


[Shakir  20:109]  On  that  day  shall  no  intercession  avail  except  of  him 
whom  the  Beneficent  Allah  allows  and  whose  word  He  is  pleased  with. 

[Pickthal  20:109]  On  that  day  no  intercession  availeth  save  (that  of)  him 
unto  whom  the  Beneficent  hath  given  leave  and  whose  word  He  accepteth. 

[Yusufali  20:109]  On  that  Day  shall  no  intercession  avail  except  for 
those  for  whom  permission  has  been  granted  by  (Allah)  Most  Gracious  and 
whose  word  is  acceptable  to  Him. 


{ i  iojd^  a,  dj&d  %  ^3  6*  u  ^ 


[Shakir  20:110]  He  knows  what  is  before  them  and  what  is  behind  them, 
while  they  do  not  comprehend  it  in  knowledge. 

[Pickthal  20:110]  He  knoweth  (all)  that  is  before  them  and  (all)  that  is 
behind  them,  while  they  cannot  compass  it  in  knowledge. 
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[Yusufali  20:110]  He  knows  what  (appears  to  His  creatures  as)  before 
or  after  or  behind  them:  but  they  shall  not  compass  it  with  their  knowledge. 

[Shakir  20:111]  And  the  faces  shall  be  humbled  before  the  Living,  the 
Self-subsistent  Allah,  and  he  who  bears  iniquity  is  indeed  a  failure. 

[Pickthal  20:111]  And  faces  humble  themselves  before  the  Living,  the 
Eternal.  And  he  who  beareth  (a  burden  of)  wrongdoing  is  indeed  a  failure 
(on  that  day). 

[Yusufali  20:111]  (All)  faces  shall  be  humbled  before  (Him )  -  the  Living, 
the  Self-Subsisting,  Eternal:  hopeless  indeed  will  be  the  man  that  carries 
iniquity  (on  his  back). 


{ 1 12}lLki  %  di  ^>>3  olsU^Jl  &  jld  cpj 


[Shakir  20:112]  And  whoever  does  good  works  and  he  is  a  believer,  he 
shall  have  no  fear  of  injustice  nor  of  the  withholding  of  his  due. 

[Pickthal  20:112]  And  he  who  hath  done  some  good  works,  being  a 
believer,  he  feareth  not  injustice  nor  begrudging  (of  his  wage). 

[Yusufali  20:112]  But  he  who  works  deeds  of  righteousness,  and  has 
faith,  will  have  no  fear  of  harm  nor  of  any  curtailment  (of  what  is  his  due). 


ijs'  i  j43  djJ4  j\  5 


{113} 

[Shakir  20:113]  And  thus  have  We  sent  it  down  an  Arabic  Quran,  and 
have  distinctly  set  forth  therein  of  threats  that  they  may  guard  (against  evil) 
or  that  it  may  produce  a  reminder  for  them. 

[Pickthal  20:113]  Thus  we  have  revealed  it  as  a  Lecture  in  Arabic,  and 
have  displayed  therein  certain  threats,  that  peradventure  they  may  keep 
from  evil  or  that  it  may  cause  them  to  take  heed. 

[Yusufali  20:113]  Thus  have  We  sent  this  down  -  an  arable  Qur'an  -  and 
explained  therein  in  detail  some  of  the  warnings,  in  order  that  they  may 
fear  Allah,  or  that  it  may  cause  their  remembrance  (of  Him). 


f-j  J-j-9  s-'i  liU-Jl  Alii  JUib 

{H4}d^ 


[Shakir  20:114]  Supremely  exalted  is  therefore  Allah,  the  King,  the 
Truth,  and  do  not  make  haste  with  the  Quran  before  its  revelation  is  made 
complete  to  you  and  say:  0  my  Lord  !  increase  me  in  knowledge. 

[Pickthal  20:114]  Then  exalted  be  Allah,  the  True  King!  And  hasten  not 
(0  Muhammad )  with  the  Qur'an  ere  its  revelation  hath  been  perfected  unto 
thee,  and  say:  My  Lord!  Increase  me  in  knowledge. 

[ Yusufali  20:114]  High  above  all  is  Allah,  the  King,  the  Truth!  Be  not  in 
haste  with  the  Qur'an  before  its  revelation  to  thee  is  completed,  but  say,  "0 
my  Lord!  advance  me  in  knowledge. " 


{ 1 15 }Uji-  3  jJ.  pj  frSi  jli  3^?  fST  ji  IhJj 


[Shakir  20:115]  And  certainly  We  gave  a  commandment  to  Adam  before, 
but  he  forgot;  and  We  did  not  find  in  him  any  determination. 
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[Pickthal  20:115]  And  verily  We  made  a  covenant  of  old  with  Adam,  but 
he  forgot,  and  We  found  no  constancy  in  him. 

[Yusufali  20:115]  We  had  already,  beforehand,  taken  the  covenant  of 
Adam,  but  he  forgot:  and  We  found  on  his  part  no  firm  resolve. 

{116}^!  YH  \j^\  ^=4^ UJ  Vlll  l\j 


[Shakir  20:116]  And  when  We  said  to  the  angels:  Make  obeisance  to 
Adam,  they  made  obeisance,  but  Iblis  (did  it  not);  he  refused. 

[Pickthal  20:116]  And  when  We  said  unto  the  angels:  Fall  prostrate 
before  Adam,  they  fell  prostrate  (all)  save  Iblis;  he  refused. 

[Yusufali  20:116]  When  We  said  to  the  angels,  "Prostrate  yourselves  to 
Adam  ",  they  prostrated  themselves,  but  not  Iblis:  he  refused. 


{  1 17  ili-l  (y*  USlls- I  5JJ  J-1&  IjkA  51  ^  lliii 


[Shakir  20:117]  So  We  said:  0  Adam!  This  is  an  enemy  to  you  and  to 
your  wife;  therefore  let  him  not  drive  you  both  forth  from  the  garden  so  that 
you  should  be  unhappy; 

[Pickthal  20:117]  Therefor  we  said:  O  Adam!  This  is  an  enemy  unto  thee 
and  unto  thy  wife,  so  let  him  not  drive  you  both  out  of  the  Garden  so  that 
thou  come  to  toil. 

[Yusufali  20:117]  Then  We  said:  "0  Adam!  verily,  this  is  an  enemy  to 
thee  and  thy  wife:  so  let  him  not  get  you  both  out  of  the  Garden,  so  that  thou 
art  landed  in  misery. 

{  1 18  ill  5} 


[Shakir  20:118]  Surely  it  is  (ordained)  for  you  that  you  shall  not  be 
hungry  therein  nor  bare  of  clothing; 

[Pickthal  20:118]  It  is  (vouchsafed)  unto  thee  that  thou  hungerest  not 
therein  nor  art  naked, 

[Yusufali  20:118]  "There  is  therein  (enough  provision)  for  thee  not  to 
go  hungry  nor  to  go  naked, 

{119}  Slj  Lilaj  ^  5li  \j 


[Shakir  20:119]  And  that  you  shall  not  be  thirsty  therein  nor  shall  you 
feel  the  heat  of  the  sun. 

[Pickthal  20:119]  And  that  thou  thirstest  not  therein  nor  art  exposed  to 
the  sun 's  heat. 

[Yusufali  20:119]  "Nor  to  suffer  from  thirst,  nor  from  the  sun's  heat. " 


{ 120JJI5  ^  4U ill  M\  ji  f ST U  JlS 


[Shakir  20:120]  But  the  Shaitan  made  an  evil  suggestion  to  him;  he  said: 
0  Adam  !  Shall  I  guide  you  to  the  tree  of  immortality  and  a  kingdom  which 
decays  not? 

[Pickthal  20:120]  But  the  devil  whispered  to  him,  saying:  0  Adam  !  Shall 
I  show  thee  the  tree  of  immortality  and  power  that  wasteth  not  away? 

[ Yusufali  20:120]  But  Satan  whispered  evil  to  him:  he  said,  ”0  Adam! 
shall  I  lead  thee  to  the  Tree  of  Eternity  and  to  a  kingdom  that  never 
decays?" 
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>  5^  >  '7  '  '  ^ 

Ajj  ^2£.J 


A3- 1  ^ ^ IjJjiIpj  I Lo.^)  d-2 


I4J-5  SIS"  \I 

{121}^ 


[Shakir  20:121  ]  Then  they  both  ate  of  it,  so  their  evil  inclinations  became 
manifest  to  them,  and  they  both  began  to  cover  themselves  with  leaves  of 
the  garden,  and  Adam  disobeyed  his  Lord,  so  his  life  became  evil  (to  him). 

[Pickthal  20:121]  Then  they  twain  ate  thereof,  so  that  their  shame 
became  apparent  unto  them,  and  they  began  to  hide  by  heaping  on 
themselves  some  of  the  leaves  of  the  Garden.  And  Adam  disobeyed  his  Lord, 
so  went  astray. 

[Yusufali  20:121  ]  In  the  result,  they  both  ate  of  the  tree,  and  so  their 
nakedness  appeared  to  them:  they  began  to  sew  together,  for  their  covering, 
leaves  from  the  Garden:  thus  did  Adam  disobey  his  Lord,  and  allow  himself 
to  be  seduced. 


{ 122}^lfc)  G&  %  l\2L.\  p 

[Shakir  20:122]  Then  his  Lord  chose  him,  so  He  turned  to  him  and 
guided  (him). 

[Pickthal  20:122]  Then  his  Lord  chose  him,  and  relented  toward  him, 
and  guided  him. 

[Yusufali  20:122]  But  his  Lord  chose  him  (for  His  Grace):  He  turned  to 
him,  and  gave  him  Guidance. 

'fs  (JjljUSs  lali  jls-  fzjC)  \JL f?  Uljfcl  JlS 

{123}  %  J-sHj 


[Shakir  20:123]  He  said:  Get  forth  you  two  therefrom,  all  (of  you),  one 
of  you  (is)  enemy  to  another.  So  there  will  surely  come  to  you  guidance  from 
Me,  then  whoever  follows  My  guidance,  he  shall  not  go  astray  nor  be 
unhappy; 

[Pickthal  20:123]  He  said:  Go  down  hence,  both  of  you,  one  of  you  a  foe 
unto  the  other.  But  when  there  come  unto  you  from  Me  a  guidance,  then 
whoso  followeth  My  guidance,  he  will  not  go  astray  nor  come  to  grief. 

[Yusufali  20:123]  He  said:  "Get  ye  down,  both  of  you,- all  together,  from 
the  Garden,  with  enmity  one  to  another:  but  if,  as  is  sure,  there  comes  to 
you  Guidance  from  Me,  whosoever  follows  My  Guidance,  will  not  lose  his 
way,  nor  fall  into  misery. 


[Shakir  20:124]  And  whoever  turns  away  from  My  reminder,  his  shall 
be  a  straitened  life,  and  We  will  raise  him  on  the  day  of  resurrection,  blind. 

[Pickthal  20:124]  But  he  who  turneth  away  from  remembrance  of  Me, 
his  will  be  a  narrow  life,  and  I  shall  bring  him  blind  to  the  assembly  on  the 
Day  of  Resurrection. 

[Yusufali  20:124]  "But  whosoever  turns  away  from  My  Message,  verily 
for  him  is  a  life  narrowed  down,  and  We  shall  raise  him  up  blind  on  the 
Day  of  Judgment. " 


{  125}  \jy£L>  c-iff  jAj 
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[Shakir  20:125]  He  shall  say:  My  Lord!  why  hast  Thou  raised  me  blind 
and  I  was  a  seeing  one  indeed? 

[Pickthal  20:125]  He  will  say:  My  Lord!  Wherefor  hast  Thou  gathered 
me  (hither)  blind,  when  I  was  wont  to  see? 

[Yusufali  20:125]  He  will  say:  "0  my  Lord!  why  hast  Thou  raised  me  up 
blind,  while  I  had  sight  (before)?" 


{ iui s>3  du;I did dijf  jis 


[Shakir  20:126]  He  will  say:  Even  so,  Our  communications  came  to  you 
but  you  neglected  them;  even  thus  shall  you  be  forsaken  this  day. 

[Pickthal  20:126]  He  will  say:  So  (it  must  be).  Our  revelations  came  unto 
thee  but  thou  didst  forget  them.  In  like  manner  thou  art  forgotten  this  Day. 

[Yusufali  20:126]  (Allah)  will  say:  "Thus  didst  Thou,  when  Our  Signs 
came  unto  thee,  disregard  them:  so  wilt  thou,  this  day,  be  disregarded. " 


[Shakir  20:127]  And  thus  do  We  recompense  him  who  is  extravagant 
and  does  not  believe  in  the  communications  of  his  Lord,  and  certainly  the 
chastisement  of  the  hereafter  is  severer  and  more 

[Pickthal  20:127]  Thus  do  We  reward  him  who  is  prodigal  and  believeth 
not  the  revelations  of  his  Lord;  and  verily  the  doom  of  the  Hereafter  will  be 
sterner  and  more  lasting. 

[Yusufali  20:127]  And  thus  do  We  recompense  him  who  transgresses 
beyond  bounds  and  believes  not  in  the  Signs  of  his  Lord:  and  the  Penalty 
of  the  Hereafter  is  far  more  grievous  and  more  enduring. 

i  o  e  ^  f.  £ 


{128}^JI 


[Shakir  20:128]  Does  it  not  then  direct  them  aright  how  many  of  the 
generations  In  whose  dwelling-places  they  go  about  We  destroyed  before 
them?  Most  surely  there  are  signs  in  this  for  those  endowed  with 
understanding. 

[Pickthal  20:128]  Is  it  not  a  guidance  for  them  (to  know)  how  many  a 
generation  We  destroyed  before  them,  amid  whose  dwellings  they  walk?  Lo! 
therein  verily  are  signs  for  men  of  thought. 

[Yusufali  20:128]  Is  it  not  a  warning  to  such  men  (to  call  to  mind)  how 
many  generations  before  them  We  destroyed,  in  whose  haunts  they  (now) 
move?  Verily,  in  this  are  Signs  for  men  endued  with  understanding. 


{ 129 }  J-J,  j dj  UljJ  2C 


■vo*' 


[Shakir  20:129]  And  had  there  not  been  a  word  (that  had)  already  gone 
forth  from  your  Lord  and  an  appointed  term,  it  would  surely  have  been 
made  to  cleave  (to  them). 

[Pickthal  20:129]  And  but  for  a  decree  that  had  already  gone  forth  from 
thy  Lord,  and  a  term  already  fixed,  the  judgment  would  have  been  inevitable 
(in  this  world). 

[Yusufali  20:129]  Had  it  not  been  for  a  Word  that  went  forth  before  from 
thy  Lord,  (their  punishment)  must  necessarily  have  come;  but  there  is  a 
Term  appointed  (for  respite). 
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1  £  Ij  1  -*  .**1 1  -X  a  ^j~7  ^r_...  -a  la  ^C-  1-9 

{ 130}^>:  li&L)  jl^l  £lS 

[Shakir  20:130]  Bear  then  patiently  what  they  say,  and  glorify  your  Lord 
by  the  praising  of  Him  before  the  rising  of  the  sun  and  before  its  setting, 
and  during  hours  of  the  night  do  also  glorify  (Him)  and  during  parts  of  the 
day,  that  you  may  be  well  pleased 

[Pickthal  20:130]  Therefor  (0  Muhammad),  bear  with  what  they  say, 
and  celebrate  the  praise  of  thy  Lord  ere  the  rising  of  the  sun  and  ere  the 
going  down  thereof.  And  glorify  Him  some  hours  of  the  night  and  at  the 
two  ends  of  the  day,  that  thou  mayst  find  acceptance. 

[Yusufali  20:130]  Therefore  be  patient  with  what  they  say,  and  celebrate 
(constantly)  the  praises  of  thy  Lord,  before  the  rising  of  the  sun,  and  before 
its  setting;  yea,  celebrate  them  for  part  of  the  hours  of  the  night,  and  at  the 
sides  of  the  day:  that  thou  mayest  have  (spiritual)  joy. 

j  O  oll4-\  cjjbj  -  ^  ~  a  \f\ j\  \  Aj  bjjLa  La  f J 

{131}  ^ \j 


[ Shakir  20:131]  And  do  not  stretch  your  eyes  after  that  with  which  We 
have  provided  different  classes  of  them,  (of)  the  splendor  of  this  world's  life, 
that  We  may  thereby  try  them;  and  the  sustenance  (given)  by  your  Lord  is 
better  and  more  abiding. 

[Pickthal  20:131  ]  And  strain  not  thine  eyes  toward  that  which  We  cause 
some  wedded  pairs  among  them  to  enjoy,  the  flower  of  the  life  of  the  world, 
that  We  may  try  them  thereby.  The  provision  of  thy  Lord  is  better  and  more 
lasting. 

[Yusufali  20:131  ]  Nor  strain  thine  eyes  in  longing  for  the  things  We  have 
given  for  enjoyment  to  parties  of  them,  the  splendour  of  the  life  of  this 
world,  through  which  We  test  them:  but  the  provision  of  thy  Lord  is  better 
and  more  enduring. 


biihj  6  is ju  JjjliI  i  alif 


{132} 

[Shakir  20:132]  And  enjoin  prayer  on  your  followers,  and  steadily 
adhere  to  it;  We  do  not  ask  you  for  subsistence;  We  do  give  you  subsistence, 
and  the  (good)  end  is  for  guarding  (against  evil). 

[Pickthal  20:132]  And  enjoin  upon  thy  people  worship,  and  be  constant 
therein.  We  ask  not  of  thee  a  provision:  We  provided  for  thee.  And  the 
sequel  is  for  righteousness. 

[Yusufali  20:132]  Enjoin  prayer  on  thy  people,  and  be  constant  therein. 
We  ask  thee  not  to  provide  sustenance:  We  provide  it  for  thee.  But  the  (fruit 
of)  the  Hereafter  is  for  righteousness. 

{  133}l}^s)!1  \  j  la  o  jja  \j  UajU  "'i f  \ 


[Shakir  20:133 ]  And  they  say:  Why  does  he  not  bring  to  us  a  sign  from 
his  Lord?  Has  not  there  come  to  them  a  clear  evidence  of  what  is  m  the 
previous  books? 
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[Pickthal  20:133]  And  they  say:  If  only  he  would  bring  us  a  miracle  from 
his  Lord!  Hath  there  not  come  unto  them  the  proof  of  what  is  in  the  former 
scriptures  ? 

[Yusufali  20:133]  They  say:  "Why  does  he  not  bring  us  a  sign  from  his 
Lord?"  Has  not  a  Clear  Sign  come  to  them  of  all  that  was  in  the  former 
Books  of  revelation? 


ilAjUl  ^jLi.9  S \4J}  1  S f  Ujj  I jllJD  ys  pAUSvJjsl  Ul  fj 

{134}  (SyZ-j  jjo  jl 


[Shakir  20:134]  And  had  We  destroyed  them  with  chastisement  before 
this,  they  would  certainly  have  said:  0  our  Lord!  why  didst  Thou  not  send 
to  us  a  messenger,  for  then  we  should  have  followed  Thy  communications 
before  that  we  met  disgrace  and  shame. 

[Pickthal  20:134]  And  if  we  had  destroyed  them  with  some  punishment 
before  it,  they  would  assuredly  have  said:  Our  Lord!  If  only  Thou  hadst 
sent  unto  us  a  messenger,  so  that  we  might  have  followed  Thy  revelations 
before  we  were  (thus)  humbled  and  disgraced! 

[ Yusufali  20:134]  And  if  We  had  inflicted  on  them  a  penalty  before  this, 
they  would  have  said:  "Our  Lord!  If  only  Thou  hadst  sent  us  a  messenger, 
we  should  certainly  have  followed  Thy  Signs  before  we  were  humbled  and 
put  to  shame. " 


{  135  ligJJLft'  yfij  igj-U'  yfi  Jjs"  fi 


[Shakir  20:135]  Say:  Every  one  (of  us)  is  awaiting,  therefore  do  await: 
So  you  will  come  to  know  who  is  the  follower  of  the  even  path  and  who  goes 
aright. 

[Pickthal  20:135]  Say:  Each  is  awaiting;  so  await  ye!  Ye  will  come  to 
know  who  are  the  owners  of  the  path  of  equity,  and  who  is  right. 

[Yusufali  20:135]  Say:  "Each  one  (of  us)  is  waiting:  wait  ye,  therefore, 
and  soon  shall  ye  know  who  it  is  that  is  on  the  straight  and  even  way,  and 
who  it  is  that  has  received  Guidance.  " 
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frLjSh  ojj-)  (Al-Anbiya) 

Sura  21 

Aya  1  to  112 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }  j aJjLc-  f  pjsj 

[Shakir  21:1]  Their  reckoning  has  drawn  near  to  men,  and  in 
heedlessness  are  they  turning  aside. 

[Pickthal  21:1]  Their  reckoning  draweth  nigh  for  mankind,  while  they 
turn  away  in  heedlessness. 

[Yusufali  21:1]  Closer  and  closer  to  mankind  comes  their  Reckoning: 
yet  they  heed  not  and  they  turn  away. 

{  2  }  o ^*..-1....'  SI}  ^ i  y»  ^  g  - jVj  U 

[Shakir  21:2]  There  comes  not  to  them  a  new  reminder  from  their  Lord 
but  they  hear  it  while  they  sport, 

[Pickthal  21:2 ]  Never  cometh  there  unto  them  a  new  reminder from  their 
Lord  but  they  listen  to  it  while  they  play, 

[Yusufali  21:2  ]  Never  comes  (aught)  to  them  of  a  renewed  Message  from 
their  Lord,  but  they  listen  to  it  as  in  jest,- 

'J*L2\ jis tii  ji  ijlls yj\ ii 

{3 

[Shakir  21:3]  Their  hearts  trifling;  and  those  who  are  unjust  counsel 
together  in  secret:  He  is  nothing  but  a  mortal  like  yourselves;  what!  will 
you  then  yield  to  enchantment  while  you  see? 

[Pickthal  21:3]  With  hearts  preoccupied.  And  they  confer  in  secret.  The 
wrong-doers  say:  Is  this  other  than  a  mortal  like  you?  Will  ye  then  succumb 
to  magic  when  ye  see  (it)? 

[Yusufali  21:3]  Their  hearts  toying  as  with  trifles.  The  wrong-doers 
conceal  their  private  counsels,  (saying),  "Is  this  (one)  more  than  a  man  like 
yourselves?  Will  ye  go  to  witchcraft  with  your  eyes  open?" 

j?j%  sill)!  j,  ^  Jj  jls 

[Shakir  21:4]  He  said:  My  Lord  knows  what  is  spoken  in  the  heaven  and 
the  earth,  and  He  is  the  Hearing,  the  Knowing. 

[Pickthal  21:4]  He  saith:  My  Lord  knoweth  what  is  spoken  in  the  heaven 
and  the  earth.  He  is  the  Hearer,  the  Knower. 

[Yusufali  21:4]  Say:  "My  Lord  knoweth  (every)  word  (spoken)  in  the 
heavens  and  on  earth:  He  is  the  One  that  heareth  and  knoweth  (all  things). " 

{ 5  Yo)fi\  j jj  US'  cL  tfsld*  >14  fk  \j\s  js 
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[Shakir  21:5]  Nay!  say  they:  Medleys  of  dreams;  nay!  he  has  forged  it; 
nay!  he  is  a  poet;  so  let  him  bring  to  us  a  sign  as  the  former  ( prophets )  were 
sent  (with). 

[Pickthal  21:5]  Nay,  say  they,  ( these  are  but)  muddled  dreams;  nay,  he 
hath  but  invented  it;  nay,  he  is  but  a  poet.  Let  him  bring  us  a  portent  even 
as  those  of  old  (who  were  Allah's  messengers)  were  sent  (with  portents). 

[Yusufali  21:5]  "Nay, "  they  say,  "(these  are)  medleys  of  dream!  -  Nay, 
He  forged  it!  -  Nay,  He  is  (but)  a  poet!  Let  him  then  bring  us  a  Sign  like  the 
ones  that  were  sent  to  (Prophets)  of  old!" 


,IU 


[Shakir  21:6]  There  did  not  believe  before  them  any  town  which  We 
destroyed,  will  they  then  believe? 

[Pickthal  21:6]  Not  a  township  believed  of  those  which  We  destroyed 
before  them  (though  We  sent  them  portents):  would  they  then  believe? 

[Yusufali  21:6]  (As  to  those)  before  them,  not  one  of  the  populations 
which  We  destroyed  believed:  will  these  believe? 


{ 7 }  5 *3  (M  Jll'  jif  \ ijLil  ^ ^  ciuii  dpi  uj 


[Shakir  21:7]  And  We  did  not  send  before  you  any  but  men  to  whom  We 
sent  revelation,  so  ask  the  followers  of  the  reminder  if  you  do  not 

[Pickthal  21:7]  And  We  sent  not  (as  Our  messengers)  before  thee  other 
than  men,  whom  We  inspired.  Ask  the  followers  of  the  Reminder  if  ye  know 
not? 

[Yusufali  21:7]  Before  thee,  also,  the  messengers  We  sent  were  but  men, 
to  whom  We  granted  inspiration:  If  ye  realise  this  not,  ask  of  those  who 
possess  the  Message. 

{ 8 }  yj\k  \ jg  uj  fUUt  5 ijlt  b  i  ilii  pLdp.  uj 

[Shakir  21:8]  And  We  did  not  make  them  bodies  not  eating  the  food,  and 
they  were  not  to  abide  (forever). 

[Pickthal  21:8]  We  gave  them  not  bodies  that  would  not  eat  food,  nor 
were  they  immortals. 

[Yusufali  21:8]  Nor  did  We  give  them  bodies  that  ate  no  food,  nor  were 
they  exempt  from  death. 


{ 9 }  jfti jL%\  ddp  ilii  pp  p 


[Shakir  21:9]  Then  We  made  Our  promise  good  to  them,  so  We  delivered 
them  and  those  whom  We  pleased,  and  We  destroyed  the  ex 

[Pickthal  21:9]  Then  we  fulfilled  the  promise  unto  them.  So  we  delivered 
them  and  whom  We  would,  and  We  destroyed  the  prodigals. 

[Yusufali  21:9]  In  the  end  We  fulfilled  to  them  Our  Promise,  and  We 
saved  them  and  those  whom  We  pleased,  but  We  destroyed  those  who 
transgressed  beyond  bounds. 


[Shakir  21:10]  Certainly  We  have  revealed  to  you  a  Book  in  which  is 
your  good  remembrance;  what!  do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  21:10]  Now  We  have  revealed  unto  you  a  Scripture  wherein  is 
your  Reminder.  Have  ye  then  no  sense? 
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[Yusufali  21:10]  We  have  revealed  for  you  (0  men!)  a  book  in  which  is 
a  Message  for  you:  will  ye  not  then  understand? 


{ 1 1  \iil\j  Lm,  jjk  z°j  ^  iiLis  ^ 3 


[Shakir  21:11  ]  And  how  many  a  town  which  was  iniquitous  did  We 
demolish,  and  We  raised  up  after  it  another  people! 

[Pickthal  21:11]  How  many  a  community  that  dealt  unjustly  have  We 
shattered,  and  raised  up  after  them  another  folk! 

[ Yusufali  21:11]  How  many  were  the  populations  We  utterly  destroyed 
because  of  their  iniquities,  setting  up  in  their  places  other  peoples? 


;luj 


[ Shakir  21:12]  So  when  they  felt  Our  punishment,  lo!  they  began  to  fly 

[ Pickthal  21:12]  And,  when  they  felt  Our  might,  behold  them  fleeing 
from  it! 

[Yusufali  21:12]  Yet,  when  they  felt  Our  Punishment  (coming),  behold, 
they  (tried  to)  flee  from  it. 

{ 1 3 } 5 Jlli  U  \y£‘J  f 

[Shakir  21:13]  Do  not  fly  (now)  and  come  back  to  what  you  were  made 
to  lead  easy  lives  in  and  to  your  dwellings,  haply  you  will  be  questioned. 

[Pickthal  21:13]  (But  it  was  said  unto  them):  Flee  not,  but  return  to  that 
(existence)  which  emasculated  you  and  to  your  dwellings,  that  ye  may  be 
questioned. 

[ Yusufali  21:13]  Flee  not,  but  return  to  the  good  things  of  this  life  which 
were  given  you,  and  to  your  homes  in  order  that  ye  may  be  called  to  account. 

{ \lf  ill  1&3  u  \Jis 


[Shakir  21:14]  They  said:  O  woe  to  us!  surely  we  were  unjust. 

[Pickthal  21:14]  They  cried:  Alas  for  us!  we  were  wrong-doers. 

[ Yusufali  21:14]  They  said:  "Ah!  woe  to  us!  We  were  indeed  wrong¬ 
doers!" 


{  1 


•  cJtj  Ui 


[Shakir  21:15]  And  this  ceased  not  to  be  their  cry  till  We  made  them  cut 

[Pickthal  21:15]  And  this  their  crying  ceased  not  till  We  made  them  as 
reaped  corn,  extinct. 

[ Yusufali  21:15]  And  that  cry  of  theirs  ceased  not,  till  We  made  them  as 
a  field  that  is  mown,  as  ashes  silent  and  quenched. 

{ 16 Uj  J$\ (3  IS5U.  Uj 

[Shakir  21:16]  And  We  did  not  create  the  heaven  and  the  earth  and  what 
is  between  them  for  sport. 

[Pickthal  21:16]  We  created  not  the  heaven  and  the  earth  and  all  that  is 
between  them  in  play. 

[Yusufali  21:16]  Not  for  (idle)  sport  did  We  create  the  heavens  and  the 
earth  and  all  that  is  between! 


{ 17  JojicAS  ilf  6i  &  oisiiH  \# 


[Shakir  21:1 7]  Had  We  wished  to  make  a  diversion,  We  would  have  made 
it  from  before  Ourselves:  by  no  means  would  We  do  (it). 
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[Pickthal  21:17]  If  We  had  wished  to  find  a  pastime,  We  could  have 
found  it  in  Our  presence  -  if  We  ever  did. 

[Yusufali  21:17]  If  it  had  been  Our  wish  to  take  (just)  a  pastime,  We 
should  surely  have  taken  it  from  the  things  nearest  to  Us,  if  We  would  do 
( such  a  thing)! 


{  O  ^\jjA  lill  (Jc-  Ji-U  jj 


[Shakir  21:18]  Nay!  We  cast  the  truth  against  the  falsehood,  so  that  it 
breaks  its  head,  and  lo!  it  vanishes ;  and  woe  to  you  for  what  you  describe; 

[ Pickthal  21:18]  Nay,  but  We  hurl  the  true  against  the  false,  and  it  doth 
break  its  head  and  lo!  it  vanisheth.  And  yours  will  be  woe  for  that  which  ye 
ascribe  ( unto  Him). 

[ Yusufali  21:18]  Nay,  We  hurl  the  Truth  against  falsehood,  and  it  knocks 
out  its  brain,  and  behold,  falsehood  doth  perish!  Ah!  woe  be  to  you  for  the 
(false)  things  ye  ascribe  (to  Us). 


{19} 


[Shakir  21:19]  And  whoever  is  in  the  heavens  and  the  earth  is  His;  and 
those  who  are  with  Him  are  not  proud  to  serve  Him,  nor  do  they  grow  weary. 

[Pickthal  21:19]  Unto  Him  belongeth  whosoever  is  in  the  heavens  and 
the  earth.  And  those  who  dwell  in  His  presence  are  not  too  proud  to  worship 
Him,  nor  do  they  weary; 

[Yusufali  21:19]  To  Him  belong  all  (creatures)  in  the  heavens  and  on 
earth:  Even  those  who  are  in  His  ( very )  Presence  are  not  too  proud  to  serve 
Him,  nor  are  they  (ever)  weary  (of  His  service): 


{ 20 }  ojjju  1^44 


[Shakir  21:20]  They  glorify  (Him)  by  night  and  day;  they  are  never 
languid. 

[Pickthal  21:20]  They  glorify  (Him)  night  and  day;  they  flag  not. 
[Yusufali  21:20]  They  celebrate  His  praises  night  and  day,  nor  do  they 
ever  flag  or  intermit. 

{21}  \yY2- 1  pi 


[Shakir  21:21]  Or  have  they  taken  gods  from  the  earth  who  raise  (the 
dead). 

[Pickthal  21:21  ]  Or  have  they  chosen  gods  from  the  earth  who  raise  the 
dead? 

[Yusufali  21:21]  Or  have  they  taken  (for  worship)  gods  from  the  earth 
who  can  raise  (the  dead)? 


{22}5ji^  ll£.  4$  4A>l  6 ISHSJ  &l  «4}T 


[Shakir  21:22]  If  there  had  been  in  them  any  gods  except  Allah,  they 
would  both  have  certainly  been  in  a  state  of  disorder;  therefore  glory  be  to 
Allah,  the  Lord  of  the  dominion,  above  what  they  attribute  (to  Him). 

[Pickthal  21:22]  If  there  were  therein  gods  beside  Allah,  then  verily  both 
(the  heavens  and  the  earth)  had  been  disordered.  Glorified  be  Allah,  the 
Lord  of  the  Throne,  from  all  that  they  ascribe  ( unto  Him ). 
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[Yusufali  21:22]  If  there  were,  in  the  heavens  and  the  earth,  other  gods 
besides  Allah,  there  would  have  been  confusion  in  both!  but  glory  to  Allah, 
the  Lord  of  the  Throne:  (High  is  He)  above  what  they  attribute  to  Him! 


(231  a  li;  till  Hi ,  tui  S 


[Shakir  21:23 ]  He  cannot  be  questioned  concerning  what  He  does  and 
they  shall  be  questioned. 

[Pickthal  21:23]  He  will  not  be  questioned  as  to  that  which  He  doeth,  but 
they  will  be  questioned. 

[ Yusufali  21:23]  He  cannot  be  questioned  for  His  acts,  but  they  will  be 
questioned  (for  theirs). 


S>.  °  Sf  (y  jZ'f)  y  ’J>'s  'i*  (y*  \jj2-\  pt 

{ 24 }  tjyoyt-A  Ji-I  ^ 


[Shakir  21:24]  Or,  have  they  taken  gods  besides  Him?  Say:  Bring  your 
proof;  this  is  the  reminder  of  those  with  me  and  the  reminder  of  those  before 
me.  Nay!  most  of  them  do  not  know  the  truth,  so  they  turn  aside. 

[Pickthal  21:24]  Or  have  they  chosen  other  gods  beside  Him  ?  say:  Bring 
your  proof  (of  their  godhead).  This  is  the  Reminder  of  those  with  me  and 
those  before  me,  but  most  of  them  know  not  the  Truth  and  so  they  are 
averse. 

[Yusufali  21:24]  Or  have  they  taken  for  worship  (other)  gods  besides 
him?  Say,  "Bring  your  convincing  proof:  this  is  the  Message  of  those  with 
me  and  the  Message  of  those  before  me."  But  most  of  them  know  not  the 
Truth,  and  so  turn  away. 

{ 25  }djyk\l  u!  i  \  H  d  4\  y y  y  diHl  IsLjf  Uj 

[Shakir  21:25]  And  We  did  not  send  before  you  any  messenger  but  We 
revealed  to  him  that  there  is  no  god  but  Me,  therefore  serve  Me. 

[Pickthal  21:25]  And  We  sent  no  messenger  before  thee  but  We  inspired 
him,  (saying):  There  is  no  Allah  save  Me  (Allah),  so  worship  Me. 

[ Yusufali  21:25]  Not  a  messenger  did  We  send  before  thee  without  this 
inspiration  sent  by  Us  to  him:  that  there  is  no  god  but  1;  therefore  worship 
and  serve  Me. 


{ 26  }dy]&  alrf-  6  o  \ij  J&\  \ pj 


[Shakir  21:26]  And  they  say:  The  Beneficent  Allah  has  taken  to  Himself 
a  !  son.  Glory  be  to  Him.  Nay!  they  are  honored  servants 

[Pickthal  21:26]  And  they  say:  The  Beneficent  hath  taken  unto  Himself 
a  son.  Be  He  Glorified!  Nay,  but  (those  whom  they  call  sons)  are  honoured 
slaves; 

[Yusufali  21:26]  And  they  say:  "(Allah)  Most  Gracious  has  begotten 
offspring. "  Glory  to  Him!  they  are  (but)  servants  raised  to  honour. 


{27}5jtiH 


o i  3 y!  (->  yQ-: _ :  ^ 


[Shakir  21:27]  They  do  not  precede  Him  in  speech  and  (only)  according 
to  His  commandment  do  they  act. 

[Pickthal  21:27]  They  speak  not  until  He  hath  spoken,  and  they  act  by 
His  command. 


670 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  21:27]  They  speak  not  before  He  speaks,  and  they  act  (in  all 
things)  by  His  Command. 


O'?  jj-*}  Oy*-'0--'--:  N J  p  8  »  Lij  1  ijjj  Li 


{28} 

[Shakir  21:28]  He  knows  what  is  before  them  and  what  is  behind  them, 
and  they  do  not  intercede  except  for  him  whom  He  approves  and  for  fear  of 
Him  they  tremble. 

[Pickthal  21:28]  He  knoweth  what  is  before  them  and  what  is  behind 
them,  and  they  cannot  intercede  except  for  him  whom  He  accepteth,  and 
they  quake  for  awe  of  Him. 

[ Yusufali  21:28]  He  knows  what  is  before  them,  and  what  is  behind 
them,  and  they  offer  no  intercession  except  for  those  who  are  acceptable, 
and  they  stand  in  awe  and  reverence  of  His  (Glory). 


[Shakir  21:29]  And  whoever  of  them  should  say:  Surely  I  am  a  god 
besides  Him,  such  a  one  do  We  recompense  with  hell;  thus  do,  We 
recompense  the  unjust. 

[Pickthal  21:29]  And  one  of  them  who  should  say:  Lol  1  am  a  god  beside 
Him,  that  one  We  should  repay  with  hell.  Thus  We  Repay  wrong-doers. 

[Yusufali  21:29]  If  any  of  them  should  say,  "I  am  a  god  besides  Him”, 
such  a  one  We  should  reward  with  Hell:  thus  do  We  reward  those  who  do 
wrong. 


iif1  l?  j'-J! 


{30}  5^*1 


[Shakir  21:30]  Do  not  those  who  disbelieve  see  that  the  heavens  and  the 
earth  were  closed  up,  but  We  have  opened  them;  and  We  have  made  of  water 
everything  living,  will  they  not  then  believe? 

[Pickthal  21:30]  Have  not  those  who  disbelieve  known  that  the  heavens 
and  the  earth  were  of  one  piece,  then  We  parted  them,  and  we  made  every 
living  thing  of  water?  Will  they  not  then  believe? 

[Yusufali  21:30]  Do  not  the  Unbelievers  see  that  the  heavens  and  the 
earth  were  joined  together  (as  one  unit  of  creation),  before  we  clove  them 
asunder?  We  made  from  water  every  living  thing.  Will  they  not  then 
believe? 


{ 3 1 }  o LlU o'  Csfjj  LJJo-j 


[Shakir  21:31  ]  And  We  have  made  great  mountains  in  the  earth  lest  it 
might  be  convulsed  with  them,  and  We  have  made  in  it  wide  ways  that  they 
may  follow  a  right  direction. 

[Pickthal  21:31]  And  We  have  placed  in  the  earth  firm  hills  lest  it  quake 
with  them,  and  We  have  placed  therein  ravines  as  roads  that  haply  they  may 
find  their  way. 

[Yusufali  21:31  ]  And  We  have  set  on  the  earth  mountains  standing  firm, 
lest  it  should  shake  with  them,  and  We  have  made  therein  broad  highways 
(between  mountains)  for  them  to  pass  through:  that  they  may  receive 
Guidance. 
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{ 32 4# jt  jLij  llil  ;lil!l  llki} 


[Shakir  21:32]  And  We  have  made  the  heaven  a  guarded  canopy  and 
(yet)  they  turn  aside  from  its  signs. 

[Pickthal  21:32]  And  we  have  made  the  sky  a  roof  withheld  (from  them). 
Yet  they  turn  away  from  its  portents. 

[Yusuf ali  21:32]  And  We  have  made  the  heavens  as  a  canopy  well 
guarded:  yet  do  they  turn  away  from  the  Signs  which  these  things  (point 
to)! 


{33}5^4^Ui  j  J  Jjll  jli.  ^il>j 


[Shakir  21:33]  And  He  it  is  Who  created  the  night  and  the  day  and  the 
sun  and  the  moon;  all  (orbs)  travel  along  swiftly  in  their  celestial  spheres. 

[Pickthal  21:33]  And  He  it  is  Who  created  the  night  and  the  day,  and  the 
sun  and  the  moon.  They  float,  each  in  an  orbit. 

[Yusuf ali  21:33]  It  is  He  Who  created  the  Night  and  the  Day,  and  the 
sun  and  the  moon:  all  (the  celestial  bodies)  swim  along,  each  in  its  rounded 
course. 


{34 ft  ill  44^  &  Ulii  U) 


[Shakir  21:34]  And  We  did  not  ordain  abiding  for  any  mortal  before  you. 
What!  Then  if  you  die,  will  they  abide? 

[Pickthal  21:34]  We  appointed  immortality  for  no  mortal  before  thee. 
What!  if  thou  diest,  can  they  be  immortal! 

[Yusufali  21:34]  We  granted  not  to  any  man  before  thee  permanent  life 
(here):  if  then  thou  shouldst  die,  would  they  live  permanently? 


{  35  }  O IjL-li j  ^di-l J  ^5 j-4j j  O  Ajijl 


[Shakir  21:35]  Every  soul  must  taste  of  death  and  We  try  you  by  evil  and 
good  by  way  of  probation;  and  to  Us  you  shall  be  brought  back. 

[Pickthal  21:35 ]  Every  soul  must  taste  of  death,  and  We  try  you  with  evil 
and  with  good,  for  ordeal.  And  unto  Us  ye  will  be  returned. 

[Yusufali  21:35]  Every  soul  shall  have  a  taste  of  death:  and  We  test  you 
by  evil  and  by  good  by  way  of  trial,  to  Us  must  ye  return. 

u  ft  csjJl  lli!  Ijji  \  3T;  IS ij 

{36  &  ‘f* 


[Shakir  21:36]  And  when  those  who  disbelieve  see  you,  they  do  not  take 
you  but  for  one  to  be  scoffed  at:  Is  this  he  who  speaks  of  your  gods?  And 
they  are  deniers  at  the  mention  of  the  Beneficent  Allah. 

[Pickthal  21:36]  And  when  those  who  disbelieve  behold  thee,  they  but 
choose  thee  out  for  mockery,  (saying):  Is  this  he  who  maketh  mention  of 
your  gods  ?  And  they  would  deny  all  mention  of  the  Beneficent. 

[Yusufali  21:36]  When  the  Unbelievers  see  thee,  they  treat  thee  not 
except  with  ridicule.  "Is  this, "  (they  say),  "the  one  who  talks  of  your  gods?" 
and  they  blaspheme  at  the  mention  of  (Allah)  Most  Gracious! 

6  3?^  ijr?  oi— ^^l  i 

[ Shakir  21:37]  Man  is  created  of  haste;  now  will  I  show  to  you  My  signs, 
therefore  do  not  ask  Me  to  hasten  (them)  on. 


{ 37 
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[Pickthal  21:37]  Man  is  made  of  haste.  I  shall  show  you  My  portents,  but 
ask  Me  not  to  hasten. 

[Yusufali  21:37]  Man  is  a  creature  of  haste:  soon  ( enough )  will  I  show 
you  My  Signs;  then  ye  will  not  ask  Me  to  hasten  them! 


[Shakir  21:38]  And  they  say:  When  will  this  threat  come  to  pass  if  you 
are  truthful? 

[ Pickthal  21:38]  And  they  say:  When  will  this  promise  (be  fulfilled),  if 
ye  are  truthful? 

[ Yusufali  21:38]  They  say:  "When  will  this  promise  come  to  pass,  if  ye 
are  telling  the  truth?" 


Slj  yt-  SfjjlUl  [ft-  ^  ys>-  JjjjJt  ffyf 


{39}o 


[Shakir  21:39]  Had  those  who  disbelieve  but  known  (of  the  time)  when 
they  shall  not  be  able  to  ward  off  the  fire  from  their  faces  nor  from  their 
backs,  nor  shall  they  be  helped. 

[Pickthal  21:39]  If  those  who  disbelieved  but  knew  the  time  when  they 
will  not  be  able  to  drive  off  the  fire  from  their  faces  and  from  their  backs, 
and  they  will  not  be  helped! 

[Yusufali  21:39]  If  only  the  Unbelievers  knew  (the  time)  when  they  will 
not  be  able  to  ward  off  the  fire  from  their  faces,  nor  yet  from  their  backs, 
and  (when)  no  help  can  reach  them! 


[Shakir  21:40]  Nay,  it  shall  come  on  them  all  of  a  sudden  and  cause  them 
to  become  confounded,  so  they  shall  not  have  the  power  to  avert  it,  nor  shall 
they  be  respited. 

[Pickthal  21:40]  Nay,  but  it  will  come  upon  them  unawares  so  that  it  will 
stupefy  them,  and  they  will  be  unable  to  repel  it,  neither  will  they  be 
reprieved. 

[ Yusufali  21:40]  Nay,  it  may  come  to  them  all  of  a  sudden  and  confound 
them:  no  power  will  they  have  then  to  avert  it,  nor  will  they  (then)  get 
respite. 


[Shakir  21:41  ]  And  certainly  messengers  before  you  were  scoffed  at, 
then  there  befell  those  of  them  who  scoffed  that  at  which  they  had  scoffed. 

[Pickthal  21:41]  Messengers  before  thee,  indeed,  were  mocked,  but  that 
whereat  they  mocked  surrounded  those  who  scoffed  at  them. 

[Yusufali  21:41]  Mocked  were  (many)  messenger  before  thee;  But  their 
scoffers  were  hemmed  in  by  the  thing  that  they  mocked. 


{42  y£-  [4  O  yffl  1  y*  yk  , 


[Shakir  21:42]  Say:  Who  guards  you  by  night  and  by  day  from  the 
Beneficent  Allah?  Nay,  they  turn  aside  at  the  mention  of  their  Lord. 

[Pickthal  21:42]  Say:  Who  guardeth  you  in  the  night  or  in  the  day  from 
the  Beneficent?  Nay,  but  they  turn  away  from  mention  of  their  Lord! 
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[Yusufali  21:42  ]  Say:  "Who  can  keep  you  safe  by  night  and  by  day  from 
(the  Wrath  of)  (Allah)  Most  Gracious?"  Yet  they  turn  away  from  the 
mention  of  their  Lord. 


{43}oj^-~2i  ^5  Sfj 


[Shakir  21:43]  Or,  have  they  gods  who  can  defend  them  against  Us? 
They  shall  not  be  able  to  assist  themselves,  nor  shall  they  be  defended  from 


Us. 


[Pickthal  21:43]  Or  have  they  gods  who  can  shield  them  from  Us?  They 
cannot  help  themselves  nor  can  they  be  defended  from  Us. 

[Yusufali  21:43]  Or  have  they  gods  that  can  guard  them  from  Us?  They 
have  no  power  to  aid  themselves,  nor  can  they  be  defended  from  Us. 


j$\  jjs  €\  ^  Jus  Js.  ^isvsTj  j: 

{44}  5^' 


[Shakir  21:44]  Nay,  We  gave  provision  to  these  and  their  fathers  until 
life  was  prolonged  to  them.  Do  they  not  then  see  that  We  are  visiting  the 
land,  curtailing  it  of  its  sides?  Shall  they  then  prevail? 

[Pickthal  21:44]  Nay,  but  We  gave  these  and  their  fathers  ease  until  life 
grew  long  for  them.  See  they  not  how  we  aim  to  the  land,  reducing  it  of  its 
outlying  parts?  Can  they  then  be  the  victors? 

[Yusufali  21:44]  Nay,  We  gave  the  good  things  of  this  life  to  these  men 
and  their  fathers  until  the  period  grew  long  for  them;  See  they  not  that  We 
gradually  reduce  the  land  (in  their  control)  from  its  outlying  borders?  Is  it 
then  they  who  will  win  ? 


[Shakir  21:45]  Say:  I  warn  you  only  by  revelation;  and  the  deaf  do  not 
hear  the  call  whenever  they  are  warned. 

[Pickthal  21:45]  Say  (0  Muhammad,  unto  mankind):  I  warn  you  only 
by  the  Inspiration.  But  the  deaf  hear  not  the  call  when  they  are  warned. 

[Yusufali  21:45]  Say,  "I  do  but  warn  you  according  to  revelation":  But 
the  deaf  will  not  hear  the  call,  (even)  when  they  are  warned! 


,  .  ,  -  A,  < 

f  A  A  1  <  U  \* 


[Shakir  21:46]  And  if  a  blast  of  the  chastisement  of  your  Lord  were  to 
touch  them,  they  will  certainly  say:  0  woe  to  us!  surely  we  were  unjust. 

[Pickthal  21:46]  And  if  a  breath  of  thy  Lord's  punishment  were  to  touch 
them,  they  assuredly  would  say:  Alas  for  us!  Lo!  we  were  wrong-doers. 

[Yusufali  21:46]  If  but  a  breath  of  the  Wrath  of  thy  Lord  do  touch  them, 
they  will  then  say,  "Woe  to  us!  we  did  wrong  indeed!" 


JS>  jliL  5^  °o\j 


{47  IL  6  Ijj  UL-l 


[Shakir  21:47]  And  We  will  set  up  a  just  balance  on  the  day  of 
resurrection,  so  no  soul  shall  be  dealt  with  unjustly  in  the  least;  and  though 
there  be  the  weight  of  a  grain  of  mustard  seed,  (yet)  will  We  bring  it,  and 
sufficient  are  We  to  take  account. 
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[Pickthal  21:47]  And  We  set  a  just  balance  for  the  Day  of  Resurrection 
so  that  no  soul  is  wronged  in  aught.  Though  it  be  of  the  weight  of  a  grain 
of  mustard  seed,  We  bring  it.  And  We  suffice  for  reckoners. 

[ Yusufali  21:47]  We  shall  set  up  scales  of  justice  for  the  Day  of 
Judgment,  so  that  not  a  soul  will  be  dealt  with  unjustly  in  the  least,  and  if 
there  be  (no  more  than)  the  weight  of  a  mustard  seed,  We  will  bring  it  (to 
account ):  and  enough  are  We  to  take  account. 


{48}ctt5sliJ \*jf. i)  5^' 


[Shakir  21:48]  And  certainly  We  gave  to  Musa  and  Haroun  the  Furqan 
and  a  light  and  a  reminder  for  those  who  would  guard  (against  evil). 

[ Pickthal  21:48]  And  We  verily  gave  Moses  and  Aaron  the  Criterion  (of 
right  and  wrong)  and  a  light  and  a  Reminder  for  those  who  keep  from  evil, 
[ Yusufali  21:48]  In  the  past  We  granted  to  Moses  and  Aaron  the 
criterion  (for  judgment),  and  a  Light  and  a  Message  for  those  who  would 
do  right, - 


{49}  fl  h  ja*  a  \  ^o  p 


[Shakir  21:49]  (For)  those  who  fear  their  Lord  in  secret  and  they  are 
fearful  of  the  hour. 

[Pickthal  21:49]  Those  who  fear  their  Lord  in  secret  and  who  dread  the 
Hour  (of  doom). 

[Yusufali  21:49]  Those  who  fear  their  Lord  in  their  most  secret  thoughts, 
and  who  hold  the  Hour  (of  Judgment)  in  awe. 


{50}5jjS0i  i3  pd  6  JisSjif  lli) 


[Shakir  21:50]  And  this  is  a  blessed  Reminder  which  We  have  revealed; 
will  you  then  deny  it? 

[Pickthal  21:50]  This  is  a  blessed  Reminder  that  we  have  revealed:  Will 
ye  then  reject  it? 

[Yusufali  21:50]  And  this  is  a  blessed  Message  which  We  have  sent 
down:  will  ye  then  reject  it? 


{51  t  4o  o  J^juj  xwJ&l to  ^  jJLl^ 

[Shakir  21:51]  And  certainly  We  gave  to  Ibrahim  his  rectitude  before, 
and  We  knew  him  fully  well. 

[Pickthal  21:51]  And  We  verily  gave  Abraham  of  old  his  proper  course, 
and  We  were  Aware  of  him, 

[Yusufali  21:51]  We  bestowed  aforetime  on  Abraham  his  rectitude  of 
conduct,  and  well  were  We  acquainted  with  him. 

{ 52  }5j^  UJ  p\  j\  .I*  U  <Ji  jis  ii 


[Shakir  21:52]  When  he  said  to  his  father  and  his  people:  What  are  these 
images  to  whose  worship  you  cleave? 

[Pickthal  21:52]  When  he  said  unto  his  father  and  his  folk:  What  are 
these  images  unto  which  ye  pay  devotion? 

[ Yusufali  21:52]  Behold!  he  said  to  his  father  and  his  people,  "What  are 
these  images,  to  which  ye  are  (so  assiduously)  devoted?" 

{53 } 5, Jot  $  ijli 


[Shakir  21:53]  They  said:  We  found  our  fathers  worshipping  them. 
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[Pickthal  21:53]  They  said:  We  found  our  fathers  worshippers  of  them. 
[Yusufali  21:53]  They  said,  "We  found  our  fathers  worshipping  them. " 


{54},jj~o  f  jJL!  jii 

[ Shakir  21:54]  He  said:  Certainly  you  have  been,  (both)  you  and  your 
fathers,  in  manifest  error. 

[Pickthal  21:54]  He  said:  Verily  ye  and  your  fathers  were  in  plain  error. 
[ Yusufali  21:54]  He  said,  "Indeed  ye  have  been  in  manifest  error  -  ye 
and  your  fathers. " 

{55  5*  f  ijli 


[Shakir  21:55]  They  said:  Have  you  brought  to  us  the  truth,  or  are  you 
one  of  the  triflers? 

[Pickthal  21:55]  They  said:  Bringest  thou  unto  us  the  truth,  or  art  thou 
some  jester? 

[ Yusufali  21:55]  They  said,  "Have  you  brought  us  the  Truth,  or  are  you 
one  of  those  who  jest?" 


{  56  } Ulj  y& j-la-9  o'jUJL"  Cjj 


[Shakir  21:56]  He  said:  Nay!  your  Lord  is  the  Lord  of  the  heavens  and 
the  earth,  Who  brought  them  into  existence,  and  I  am  of  those  who  bear 
witness  to  this: 

[Pickthal  21:56]  He  said:  Nay,  but  your  Lord  is  the  Lord  of  the  heavens 
and  the  earth,  Who  created  them;  and  I  am  of  those  who  testify  unto  that. 

[ Yusufali  21:56]  He  said,  "Nay,  your  Lord  is  the  Lord  of  the  heavens 
and  the  earth,  He  Who  created  them  (from  nothing):  and  I  am  a  witness  to 
this  (Truth). 


{  57  } y 0-\4” aIi \5j 


[Shakir  21:57]  And,  by  Allah!  I  will  certainly  do  something  against  your 
idols  after  you  go  away,  turning  back. 

[Pickthal  21:57]  And,  by  Allah,  I  shall  circumvent  your  idols  after  ye 
have  gone  away  and  turned  your  backs. 

[Yusufali  21:57]  "And  by  Allah,  I  have  a  plan  for  your  idols  -  after  ye  go 
away  and  turn  your  backs".. 

{ 58  }  5 yyy  4\  \jS  % 


[Shakir  21:58]  So  he  broke  them  into  pieces,  except  the  chief  of  them, 
that  haply  they  may  return  to  it. 

[Pickthal  21:58]  Then  he  reduced  them  to  fragments,  all  save  the  chief 
of  them,  that  haply  they  might  have  recourse  to  it. 

[ Yusufali  21:58]  So  he  broke  them  to  pieces,  (all)  but  the  biggest  of  them, 
that  they  might  turn  (and  address  themselves)  to  it. 

[59}cxJ\i)\  yJ  jo  ji  ijls 


[Shakir  21:59]  They  said:  Who  has  done  this  to  our  gods?  Most  surely 
he  is  one  of  the  unjust. 

[Pickthal  21:59]  They  said:  Who  hath  done  this  to  our  gods?  Surely  it 
must  be  some  evil-doer. 

[Yusufali  21:59]  They  said,  "Who  has  done  this  to  our  gods?  He  must 
indeed  be  some  man  of  impiety!" 
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{ 60 }  ^\f>\  $  Jill  lljS'l  J5  ' p 


[Shakir  21:60]  They  said:  We  heard  a  youth  called  Ibrahim  speak  of 
them. 

[Pickthal  21:60]  They  said:  We  heard  a  youth  make  mention  of  them, 
who  is  called  Abraham. 

[Yusufali  21:60]  They  said,  "We  heard  a  youth  talk  of  them:  He  is  called 
Abraham." 


{61 }  |L£L«J  aj  Ijjll  IjJls 

[Shakir  21:61]  Said  they:  Then  bring  him  before  the  eyes  of  the  people, 
perhaps  they  may  bear  witness. 

[Pickthal  21:61]  They  said:  Then  bring  him  (hither)  before  the  people's 
eyes  that  they  may  testify. 

[Yusufali  21:61]  They  said,  "Then  bring  him  before  the  eyes  of  the 
people,  that  they  may  bear  witness. " 

{ 62 }  r}\  u  Ilk  diii  difl  I Jls 


[Shakir  21:62]  They  said:  Have  you  done  this  to  our  gods,  O  Ibrahim? 
[Pickthal  21:62]  They  said:  Is  it  thou  who  hast  done  this  to  our  gods,  O 
Abraham  ? 

[Yusufali  21:62]  They  said,  "Art  thou  the  one  that  did  this  with  our  gods, 
O  Abraham?" 


{63  IjiH  ji  IjJi  Jj  Jli 


[Shakir  21:63]  He  said:  Surely  (some  doer)  has  done  it;  the  chief  of  them 
is  this,  therefore  ask  them,  if  they  can  speak. 

[Pickthal  21:63]  He  said:  But  this,  their  chief  hath  done  it.  So  question 
them,  if  they  can  speak. 

[Yusufali  21:63]  He  said:  "Nay,  this  was  done  by  -  this  is  their  biggest 
one!  ask  them,  if  they  can  speak  intelligently!" 


{ 64 } 6 p  1 1 ijlii  ji  I 


[Shakir  21:64]  Then  they  turned  to  themselves  and  said:  Surely  you 
yourselves  are  the  unjust; 

[Pickthal  21:64]  Then  gathered  they  apart  and  said:  Lo!  ye  yourselves 
are  the  wrong-doers. 

[Yusufali  21:64]  So  they  turned  to  themselves  and  said,  "Surely  ye  are 
the  ones  in  the  wrong!" 


{65}5^1il'  lijk  u  111  p 


[Shakir  21:65]  Then  they  were  made  to  hang  down  their  heads:  Certainly 
you  know  that  they  do  not  speak. 

[Pickthal  21:65]  And  they  were  utterly  confounded,  and  they  said:  Well 
thou  knowest  that  these  speak  not. 

[Yusufali  21:65]  Then  were  they  confounded  with  shame:  (they  said), 
"Thou  knowest  full  well  that  these  (idols)  do  not  speak!" 


{  66  }  Nj  111 i  ^  U  All  OjS  [y*  llllil  jli 


[Shakir  21:66]  He  said:  What!  do  you  then  serve  besides  Allah  what 
brings  you  not  any  benefit  at  all,  nor  does  it  harm  you? 
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[Pickthal  21:66]  He  said:  Worship  ye  then  instead  of  Allah  that  which 
cannot  profit  you  at  all,  nor  harm  you? 

[Yusufali  21:66]  ( Abraham )  said,  " Do  ye  then  worship,  besides  Allah, 
things  that  can  neither  be  of  any  good  to  you  nor  do  you  harm  ? 

tAll  aJJI  dji  {y{ 


{67}(jjli*j 


<-31 


[Shakir  21:67]  Fie  on  you  and  on  what  you  serve  besides  Allah;  what! 
do  you  not  then  understand? 

[ Pickthal  21:67]  Fie  on  you  and  all  that  ye  worship  instead  of  Allah! 
Have  ye  then  no  sense? 

[ Yusufali  21:67]  "Fie  upon  you,  and  upon  the  things  that  ye  worship 
besides  Allah!  Have  ye  no  sense?".. 


{ 68  jJjS"  o! 


[Shakir  21:68]  They  said:  Burn  him  and  help  your  gods,  if  you  are  going 
to  do  (anything). 

[Pickthal  21:68]  They  cried:  Burn  him  and  stand  by  your  gods,  if  ye  will 
be  doing. 

[Yusufali  21:68]  They  said,  "Burn  him  and  protect  your  gods,  If  ye  do 
(anything  at  all)!" 

{ 69 } is>;  jis  u  nil 


[Shakir  21:69]  We  said:  O  fire!  be  a  comfort  and  peace  to  Ibrahim; 

[Pickthal  21:69]  We  said:  O  fire,  be  coolness  and  peace  for  Abraham, 

[Yusufali  21:69]  We  said,  "O  Fire!  be  thou  cool,  and  (a  means  of)  safety 
for  Abraham!" 

{70}  I 

[Shakir  21:70]  And  they  desired  a  war  on  him,  but  We  made  them  the 
greatest  losers. 

[Pickthal  21:70]  And  they  wished  to  set  a  snare  for  him,  but  We  made 
them  the  greater  losers. 

[Yusufali  21:70]  Then  they  sought  a  stratagem  against  him:  but  We 
made  them  the  ones  that  lost  most! 

{71  iisju  J\  jgfi  \  ji  uyj 


[Shakir  21:71]  And  We  delivered  him  as  well  as  Lut  ( removing  them )  to 
the  land  which  We  had  blessed  for  all  people. 

[Pickthal  21:71  ]  And  We  rescued  him  and  Lot  (and  brought  them )  to  the 
land  which  We  have  blessed  for  (all)  peoples. 

[Yusufali  21:71]  But  We  delivered  him  and  (his  nephew)  Lut  (and 
directed  them )  to  the  land  which  We  have  blessed  for  the  nations. 

{12} dii  %  slitf  4* 


[Shakir  21:72]  And  We  gave  him  Ishaq  and  Yaqoub,  a  son's  son,  and 
We  made  (them)  all  good. 

[Pickthal  21:72]  And  We  bestowed  upon  him  Isaac,  and  Jacob  as  a 
grandson.  Each  of  them  We  made  righteous. 

[Yusufali  21:72]  And  We  bestowed  on  him  Isaac  and,  as  an  additional 
gift,  (a  grandson),  Jacob,  and  We  made  righteous  men  of  every  one  (of 
them  ). 
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JliLJj  plllj  ol j-*-s  U o a-Ls!  p&bJJL>-j 


{73}^JotUJ 


[Shakir  21:73]  And  We  made  them  Imams  who  guided  (people)  by  Our 
command,  and  We  revealed  to  them  the  doing  of  good  and  the  keeping  up 
of  prayer  and  the  giving  of  the  alms,  and  Us  (alone)  did  they  serve; 

[Pickthal  21:73]  And  We  made  them  chiefs  who  guide  by  Our  command, 
and  We  inspired  in  them  the  doing  of  good  deeds  and  the  right 
establishment  of  worship  and  the  giving  of  alms,  and  they  were  worshippers 
of  Us  (alone). 

[Yusuf ali  21:73]  And  We  made  them  leaders,  guiding  (men)  by  Our 
Command,  and  We  sent  them  inspiration  to  do  good  deeds,  to  establish 
regular  prayers,  and  to  practise  regular  charity;  and  they  constantly  served 
Us  (and  Us  only). 


ps  i ft  6  djii-i  jJd  d5t  j\  &  ii£&5  cL-3  oUL-TusJj 


{ 74 


[Shakir  21:74]  And  (as  for)  Lut,  We  gave  him  wisdom  and  knowledge, 
and  We  delivered  him  from  the  town  which  wrought  abominations;  surely 
they  were  an  evil  people,  transgressors; 

[Pickthal  21:74]  And  unto  Lot  we  gave  judgment  and  knowledge,  and 
We  delivered  him  from  the  community  that  did  abominations.  Lo!  they  were 
folk  of  evil,  lewd. 

[Yusufali  21:74]  And  to  Lut,  too,  We  gave  Judgment  and  Knowledge, 
and  We  saved  him  from  the  town  which  practised  abominations:  truly  they 
were  a  people  given  to  Evil,  a  rebellious  people. 

{75}6^U11  &  %  j/oWJ-'Jj 

[Shakir  21:75]  And  We  took  him  into  Our  mercy;  surely  he  was  of  the 
good. 

[Pickthal  21:75]  And  We  brought  him  in  unto  Our  mercy.  Lo!  he  was  of 
the  righteous. 

[Yusufali  21:75]  And  We  admitted  him  to  Our  Mercy:  for  he  was  one  of 
the  Righteous. 

{ 76  }^\  &  ilitj  ZlffSS  i5  jj  &S\S  M  \Lfj 

[Shakir  21:76]  And  Nuh,  when  he  cried  aforetime,  so  We  answered  him, 
and  delivered  him  and  his  followers  from  the  great  calamity. 

[Pickthal  21:76]  And  Noah,  when  he  cried  of  old,  We  heard  his  prayer 
and  saved  him  and  his  household  from  the  great  affliction. 

[Yusufali  21:76]  (Remember)  Noah,  when  he  cried  (to  Us)  aforetime: 
We  listened  to  his  (prayer)  and  delivered  him  and  his  family  from  great 
distress. 


{11}  &L  pi  I ft  6  IL-Ifu  I fit  5J1 


- 


[Shakir  21:77]  And  We  helped  him  against  the  people  who  rejected  Our 
communications;  surely  they  were  an  evil  people,  so  We  drowned  them  all. 

[Pickthal  21:77]  And  delivered  him  from  the  people  who  denied  Our 
revelations.  Lo!  they  were  folk  of  evil,  therefor  did  We  drown  them  all. 
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[Yusufali  21:77]  We  helped  him  against  people  who  rejected  Our  Signs: 
truly  they  were  a  people  given  to  Evil:  so  We  drowned  them  (in  the  Flood) 
all  together. 


{78} 


[Shakir  21:78]  And  Dawood  and  Sulaiman  when  they  gave  judgment 
concerning  the  field  when  the  people 's  sheep  pastured  therein  by  night,  and 
We  were  bearers  of  witness  to  their  judgment. 

[Pickthal  21:78]  And  David  and  Solomon,  when  they  gave  judgment 
concerning  the  field,  when  people 's  sheep  had  strayed  and  browsed  therein 
by  night;  and  We  were  witnesses  to  their  judgment. 

[Yusufali  21:78]  And  remember  David  and  Solomon,  when  they  gave 
judgment  in  the  matter  of  the  field  into  which  the  sheep  of  certain  people 
had  strayed  by  night:  We  did  witness  their  judgment. 


[Shakir  21:79]  So  We  made  Sulaiman  to  understand  it;  and  to  each  one 
We  gave  wisdom  and  knowledge;  and  We  made  the  mountains,  and  the 
birds  to  celebrate  Our  praise  with  Dawood;  and  We  were  the  doers. 

[Pickthal  21:79]  And  We  made  Solomon  to  understand  (the  case);  and 
unto  each  of  them  We  gave  judgment  and  knowledge.  And  we  subdued  the 
hills  and  the  birds  to  hymn  (His)  praise  along  with  David.  We  were  the  doers 
(thereof). 

[Yusufali  21:79]  To  Solomon  We  inspired  the  (right)  understanding  of 
the  matter:  to  each  ( of  them )  We  gave  Judgment  and  Knowledge;  it  was  Our 
power  that  made  the  hills  and  the  birds  celebrate  Our  praises,  with  David: 
it  was  We  Who  did  (all  these  things). 


[Shakir  21:80]  And  We  taught  him  the  making  of  coats  of  mail  for  you, 
that  they  might  protect  you  in  your  wars;  will  you  then  be  grateful? 

[Pickthal  21:80]  And  We  taught  him  the  art  of  making  garments  (of 
mail)  to  protect  you  in  your  daring.  Are  ye  then  thankful? 

[Yusufali  21:80]  It  was  We  Who  taught  him  the  making  of  coats  of  mail 
for  your  benefit,  to  guard  you  from  each  other's  violence:  will  ye  then  be 
grateful? 


{81} 


[Shakir  21:81]  And  (We  made  subservient)  to  Sulaiman  the  wind 
blowing  violent,  pursuing  its  course  by  his  command  to  the  land  which  We 
had  blessed,  and  We  are  knower  of  ail  things. 

[Pickthal  21:81]  And  unto  Solomon  (We  subdued)  the  wind  in  its  raging. 
It  set  by  his  command  toward  the  land  which  We  had  blessed.  And  of 
everything  We  are  Aware. 
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[Yusuf ali  21:81  ]  (It  was  Our  power  that  made)  the  violent  ( unruly )  wind 
flow  ( tamely )  for  Solomon,  to  his  order,  to  the  land  which  We  had  blessed: 
for  We  do  know  all  things. 


[Shakir  21:82 ]  And  of  the  rebellious  people  there  were  those  who  dived 
for  him  and  did  other  work  besides  that,  and  We  kept  guard  over  them; 

[Pickthal  21:82]  And  of  the  evil  ones  (subdued  We  unto  him)  some  who 
dived  (for  pearls)  for  him  and  did  other  work,  and  We  were  warders  unto 
them. 

[Yusuf ali  21:82]  And  of  the  evil  ones,  were  some  who  dived  for  him,  and 
did  other  work  besides;  and  it  was  We  Who  guarded  them. 


{ 83 


[Shakir  21:83]  And  Ayub,  when  he  cried  to  his  Lord,  (saying):  Harm  has 
afflicted  me,  and  Thou  art  the  most  Merciful  of  the  merciful. 

[Pickthal  21:83]  And  Job,  when  he  cried  unto  his  Lord,  (saying):  Lo! 
adversity  afflicteth  me,  and  Thou  art  Most  Merciful  of  all  who  show  mercy. 

[Yusuf ali  21:83]  And  (remember)  Job,  when  He  cried  to  his  Lord,  "Truly 
distress  has  seized  me,  but  Thou  art  the  Most  Merciful  of  those  that  are 
merciful. " 


(SjS  )>j  IS JJX-  ya  jZs  y?  Aj  LloJLSo  a]  Ijulilli 


{84}  5.^  lib 


[Shakir  21:84]  Therefore  We  responded  to  him  and  took  off  what  harm 
he  had,  and  We  gave  him  his  family  and  the  like  of  them  with  them:  a  mercy 
from  Us  and  a  reminder  to  the  worshippers. 

[Pickthal  21:84]  Then  We  heard  his  prayer  and  removed  that  adversity 
from  which  he  suffered,  and  We  gave  him  his  household  (that  he  had  lost) 
and  the  like  thereof  along  with  them,  a  mercy  from  Our  store,  and  a 
remembrance  for  the  worshippers; 

[Yusufali  21:84]  So  We  listened  to  him:  We  removed  the  distress  that  was 
on  him,  and  We  restored  his  people  to  him,  and  doubled  their  number,-  as 
a  Grace  from  Ourselves,  and  a  thing  for  commemoration,  for  all  who  serve 


Us. 


{85  }yy\J=i\ y»  Jf  ji£JH  '"'\y 


[Shakir  21:85]  And  Ismail  and  Idris  and  Zulkifl;  all  were  of  the  patient 
ones; 

[Pickthal  21:85]  And  (mention)  Ishmael,  and  Idris,  and  Dhu'l-Kifl.  All 
were  of  the  steadfast. 

[Yusufali  21:85]  And  (remember)  Isma'il,  Idris,  and  Zul-kifl,  all  (men) 
of  constancy  and  patience; 

{86}6-U^ 


[Shakir  21:86]  And  We  caused  them  to  enter  into  Our  mercy,  surely  they 
were  of  the  good  ones. 

[Pickthal  21:86]  And  We  brought  them  in  unto  Our  mercy.  Lo!  they  are 
among  the  righteous. 
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[Yusufali  21:86]  We  admitted  them  to  Our  mercy:  for  they  were  of  the 
righteous  ones. 

dif  \  \  i  °j\  odijl  3  egSlls  dJd  J jil  3J  of  ddi  il  \Sj 

{87  JijjdUaJl  ~ya  duS"  (31 


[Shakir  21:87]  And  Yunus,  when  he  went  away  in  wrath,  so  he  thought 
that  We  would  not  straiten  him,  so  he  called  out  among  afflictions:  There 
is  no  god  but  Thou,  glory  be  to  Thee;  surely  I  am  of  those  who  make 
themselves  to  suffer  loss. 

[Pickthal  21:87]  And  (mention)  Dhu'n-Nun,  when  he  went  off  in  anger 
and  deemed  that  We  had  no  power  over  him,  but  he  cried  out  in  the 
darkness,  saying:  There  is  no  Allah  save  Thee.  Be  Thou  Glorified!  Lo!  I 
have  been  a  wrong-doer. 

[ Yusufali  21:87]  And  remember  Zun-nun,  when  he  departed  in  wrath: 
He  imagined  that  We  had  no  power  over  him!  But  he  cried  through  the 
deptHs  of  darkness,  "There  is  no  god  but  thou:  glory  to  thee:  I  was  indeed 
wrong!” 


{ 88  jjIj  6  3?  oil ‘Sj  tf  iddddll 


[Shakir  21:88]  So  We  responded  to  him  and  delivered  him  from  the  grief 
and  thus  do  We  deliver  the  believers. 

[Pickthal  21:88]  Then  we  heard  his  prayer  and  saved  him  from  the 
anguish.  Thus  we  save  believers. 

[ Yusufali  21:88]  So  We  listened  to  him:  and  delivered  him  from  distress: 
and  thus  do  We  deliver  those  who  have  faith. 


{  89  jf-  dolj  3j jo  ^  d>j  ajj 

[Shakir  21:89]  And  Zakariya,  when  he  cried  to  his  Lord:  0  my  Lord 
leave  me  not  alone;  and  Thou  art  the  best  of  inheritors. 

[Pickthal  21:89]  And  Zachariah,  when  he  cried  unto  his  Lord:  My  Lord! 
Leave  me  not  childless,  though  Thou  art  the  Best  of  inheritors. 

[Yusufali  21:89]  And  (remember)  Zakariya,  when  he  cried  to  his  Lord: 
"0  my  Lord!  leave  me  not  without  offspring,  though  thou  art  the  best  of 
inheritors. " 


do ^pjoj  ol 3  0 '03  ^ ^  j  0  ddi j  a!  j  ^  j  a!  ddddli 


{90}6^ldl2J  \J>% 


l dd^) 


[Shakir  21:90]  So  We  responded  to  him  and  gave  him  Yahya  and  made 
his  wife  fit  for  him;  surely  they  used  to  hasten,  one  with  another  In  deeds 
of  goodness  and  to  call  upon  Us,  hoping  and  fearing  and  they  were  humble 
before  Us. 

[Pickthal  21:90]  Then  We  heard  his  prayer,  and  bestowed  upon  him 
John,  and  adjusted  his  wife  (to  bear  a  child)  for  him.  Lo!  they  used  to  vie 
one  with  the  other  in  good  deeds,  and  they  cried  unto  Us  in  longing  and  in 
fear,  and  were  submissive  unto  Us. 

[Yusufali  21:90]  So  We  listened  to  him:  and  We  granted  him  Yahya:  We 
cured  his  wife's  (Barrenness)  for  him.  These  (three)  were  ever  quick  in 
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emulation  in  good  works;  they  used  to  call  on  Us  with  love  and  reverence, 
and  humble  themselves  before  Us. 


{91}  I4LI3  l^j.9  U ^JLlI  yi 


[Shakir  21:91  ]  And  she  who  guarded  her  chastity,  so  We  breathed  into 
her  of  Our  inspiration  and  made  her  and  her  son  a  sign  for  the  nations. 

[Pickthal  21:91  ]  And  she  who  was  chaste,  therefor  We  breathed  into  her 
(something)  of  Our  Spirit  and  made  her  and  her  son  a  token  for  (all) 
peoples. 

[Yusufali  21:91]  And  (remember)  her  who  guarded  her  chastity:  We 
breathed  into  her  of  Our  spirit,  and  We  made  her  and  her  son  a  sign  for  all 
peoples. 


0  A3 : 


1 


oJJk  (3} 


[Shakir  21 :92 ]  Surely  this  Islam  is  your  religion,  one  religion  ( only ),  and 
I  am  your  Lord,  therefore  serve  Me. 

[Pickthal  21:92]  Lol  this,  your  religion,  is  one  religion,  and  I  am  your 
Lord,  so  worship  Me. 

[Yusufali  21:92]  Verily,  this  brotherhood  of  yours  is  a  single 
brotherhood,  and  I  am  your  Lord  and  Cherisher:  therefore  serve  Me  (and 
no  other). 


[Shakir  21:93]  And  they  broke  their  religion  (into  sects)  between  them: 
to  Us  shall  all  come  back. 

[Pickthal  21:93]  And  they  have  broken  their  religion  (into  fragments) 
among  them,  (yet)  all  are  returning  unto  Us. 

[Yusufali  21:93]  But  (later  generations)  cut  off  their  affair  (of  unity), 
one  from  another:  (yet)  will  they  all  return  to  Us. 


[94}c:f£  \!}j  aJlI)  ^  (S 


[Shakir  21:94]  Therefore  whoever  shall  do  of  good  deeds  and  he  is  a 
believer,  there  shall  be  no  denying  of  his  exertion,  and  surely  We  will  write 
(It)  down  for  him. 

[Pickthal  21:94]  Then  whoso  doeth  some  good  works  and  is  a  believer, 
there  will  be  no  rejection  of  his  effort.  Lol  We  record  (it)  for  him. 

[Yusufali  21:94]  Whoever  works  any  act  of  righteousness  and  has  faith, - 
His  endeavour  will  not  be  rejected:  We  shall  record  it  in  his  favour. 


{ 95 }  5 ^  ft  f 


[Shakir  21:95]  And  it  is  binding  on  a  town  which  We  destroy  that  they 
shall  not  return. 

[Pickthal  21:95]  And  there  is  a  ban  upon  any  community  which  We  have 
destroyed:  that  they  shall  not  return. 

[Yusufali  21:95]  But  there  is  a  ban  on  any  population  which  We  have 
destroyed:  that  they  shall  not  return, 


{96}o  j-_l;  r®3 


[Shakir  21:96]  Even  when  Gog  and  Magog  are  let  loose  and  they  shall 
break  forth  from  every  elevated  place. 


683 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  21:96]  Until,  when  Gog  and  Magog  are  let  loose,  and  they 
hasten  out  of  every  mound, 

[Yusufali  21:96]  Until  the  Gog  and  Magog  (people)  are  let  through  (their 
barrier ),  and  they  swiftly  swarm  from  every  hill. 


[Shakir  21:97]  And  the  true  promise  shall  draw  nigh,  then  lo!  the  eyes 
of  those  who  disbelieved  shall  be  fixedly  open:  0  woe  to  us!  surely  we  were 
m  a  state  of  heedlessness  as  to  this;  nay,  we  were  unjust. 

[ Pickthal  21:97]  And  the  True  Promise  draweth  nigh;  then  behold  them, 
staring  wide  (in  terror),  the  eyes  of  those  who  disbelieve!  (They  say):  Alas 
for  us!  We  (lived)  in  forgetfulness  of  this.  Ah,  but  we  were  wrong-doers! 

[Yusufali  21:97]  Then  will  the  true  promise  draw  nigh  (of  fulfilment): 
then  behold!  the  eyes  of  the  Unbelievers  will  fixedly  stare  in  horror:  "Ah! 
Woe  to  us!  we  were  indeed  heedless  of  this;  nay,  we  truly  did  wrong!" 


{98} 


Aiii  cj 


Oji  Cr?  °J' 


U 


■j 


[Shakir  21:98]  Surely  you  and  what  you  worship  besides  Allah  are  the 
firewood  of  hell;  to  it  you  shall  come. 

[Pickthal  21:98]  Lo!  ye  (idolaters)  and  that  which  ye  worship  beside 
Allah  are  fuel  of  hell.  Thereunto  ye  will  come. 

[Yusufali  21:98]  Verily  ye,  (unbelievers),  and  the  (false)  gods  that  ye 
worship  besides  Allah,  are  (but)  fuel  for  Hell!  to  it  will  ye  (surely)  come! 

{ 99 } ^ stfj*  o£°) 


[Shakir  21:99]  Had  these  been  gods,  they  would  not  have  come  to  it  and 
all  shall  abide  therein. 

[Pickthal  21:99]  If  these  had  been  gods  they  would  not  have  come 
thither,  but  all  will  abide  therein. 

[Yusufali  21:99]  If  these  had  been  gods,  they  would  not  have  got  there! 
but  each  one  will  abide  therein. 


{  1  00  }  Ifcj  (Ifcj  j  Ifcj 


[Shakir  21:100]  For  them  therein  shall  be  groaning  and  therein  they 
shall  not  hear. 

[Pickthal  21:100]  Therein  wailing  is  their  portion,  and  therein  they  hear 
not. 

[Yusufali  21:100]  There,  sobbing  will  be  their  lot,  nor  will  they  there 
hear  (aught  else). 


{  10  1  }(j iXbJ j\  I Lo 


o]| 


Oi 


[Shakir  21:101]  Surely  (as  for)  those  for  whom  the  good  has  already 
gone  forth  from  Us,  they  shall  be  kept  far  off  from  it; 

[Pickthal  21:101]  Lo!  those  unto  whom  kindness  hath  gone  forth  before 
from  Us,  they  will  be  far  removed  from  thence. 

[Yusufali  21:101]  Those  for  whom  the  good  (record)  from  Us  has  gone 
before,  will  be  removed  far  therefrom. 


{ 102}5jiJU~ 
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[Shakir  21:102]  They  will  not  hear  its  faintest  sound,  and  they  shall 
abide  in  that  which  their  souls  long  for. 

[Pickthal  21:102]  They  will  not  hear  the  slightest  sound  thereof,  while 
they  abide  in  that  which  their  souls  desire. 

[Yusufali  21:102]  Not  the  slightest  sound  will  they  hear  of  Hell:  what 
their  souls  desired,  in  that  will  they  dwell. 


[ Shakir  21:103]  The  great  fearful  event  shall  not  grieve  them,  and  the 
angels  shall  meet  them:  This  is  your  day  which  you  were  promised. 

[Pickthal  21:103]  The  Supreme  Horror  will  not  grieve  them,  and  the 
angels  will  welcome  them,  (saying):  This  is  your  Day  which  ye  were 
promised; 

[Yusufali  21:103]  The  Great  Terror  will  bring  them  no  grief:  but  the 
angels  will  meet  them  (with  mutual  greetings ):  "This  is  your  Day,-  (the 
Day)  that  ye  were  promised. " 

\S}  6  \1 Lj  6  olJ  jU.  jjf  Utji  US'  6  ;llUl  ^ 

{ 104}  IIS' 


[Shakir  21:104]  On  the  day  when  We  will  roll  up  heaven  like  the  rolling 
up  of  the  scroll  for  writings,  as  We  originated  the  first  creation,  (so)  We 
shall  reproduce  it;  a  promise  (binding  on  Us);  surely  We  will  bring  it  about. 

[Pickthal  21:104]  The  Day  when  We  shall  roll  up  the  heavens  as  a 
recorder  rolleth  up  a  written  scroll.  As  We  began  the  first  creation,  We  shall 
repeat  it.  (It  is)  a  promise  (binding)  upon  Us.  Lo!  We  are  to  perform  it. 

[Yusufali  21:104]  The  Day  that  We  roll  up  the  heavens  like  a  scroll  rolled 
up  for  books  (completed),-  even  as  We  produced  the  first  creation,  so  shall 
We  produce  a  new  one:  a  promise  We  have  undertaken:  truly  shall  We  fulfil 
it. 


{ 105  }djr^  X  o*  SyX  X 


[Shakir  21:105]  And  certainly  We  wrote  in  the  Book  after  the  reminder 
that  (as  for)  the  land,  My  righteous  servants  shall  inherit  it. 

[Pickthal  21:105]  And  verily  we  have  written  in  the  Scripture,  after  the 
Reminder:  My  righteous  slaves  will  inherit  the  earth: 

[Yusufali  21:105]  Before  this  We  wrote  in  the  Psalms,  after  the  Message 
(given  to  Moses):  My  servants  the  righteous,  shall  inherit  the  earth. " 

{  1 06  }  Jo  U  jjyL)  \jjn  5  51 


[Shakir  21:106]  Most  surely  in  this  is  a  message  to  a  people  who  serve 
[Pickthal  21:106]  Lo!  there  is  a  plain  statement  for  folk  who  are  devout. 
[Yusufali  21:106]  Verily  in  this  (Qur'an)  is  a  Message  for  people  who 
would  (truly)  worship  Allah. 

{107}  oJuii  kfj  %  iiubjf  U5 


[Shakir  21:107]  And  We  have  not  sent  you  but  as  a  mercy  to  the  worlds. 
[Pickthal  21:107]  We  sent  thee  not  save  as  a  mercy  for  the  peoples. 
[Yusufali  21:107]  We  sent  thee  not,  but  as  a  Mercy  for  all  creatures. 


{ 1 08 }  jjULU.  Jd-lj  ill  uil  51  X  5® 
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[Shakir  21:108]  Say:  It  is  only  revealed  to  me  that  your  Allah  is  one 
Allah;  will  you  then  submit? 

[Pickthal  21:108]  Say:  It  is  only  inspired  in  me  that  your  Allah  is  One 
Allah.  Will  ye  then  surrender  (unto  Him)? 

[Yusufali  21:108]  Say:  "What  has  come  to  me  by  inspiration  is  that  your 
Allah  is  One  Allah:  will  ye  therefore  bow  to  His  Will  (in  Islam)?" 


'  jii  \°fy  °c(f 


[Shakir  21:109]  But  if  they  turn  back,  say:  I  have  given  you  warning  in 
fairness  and  I  do  not  know  whether  what  you  are  threatened  with  is  near  or 
far; 

[Pickthal  21:109]  But  if  they  are  averse,  then  say:  1  have  warned  you  all 
alike,  although  I  know  not  whether  nigh  or  far  is  that  which  ye  are 
promised. 

[Yusufali  21:109]  But  if  they  turn  back,  Say:  "I  have  proclaimed  the 
Message  to  you  all  alike  and  in  truth;  but  I  know  not  whether  that  which  ye 
are  promised  is  near  or  far. 


[Shakir  21:110]  Surely  He  knows  what  is  spoken  openly  and  He  knows 
what  you  hide; 

[Pickthal  21:110]  Lo!  He  knoweth  that  which  is  said  openly,  and  that 
which  ye  conceal. 

[Yusufali  21:110]  "It  is  He  Who  knows  what  is  open  in  speech  and  what 
ye  hide  (in  your  hearts). 


{Ill  }ys~  4  iliJ 


Olj 


[Shakir  21:111]  And  I  do  not  know  if  this  may  be  a  trial  for  you  and  a 
provision  till  a  time. 

[Pickthal  21:111]  And  I  know  not  but  that  this  may  be  a  trial  for  you, 
and  enjoyment  for  a  while. 

[Yusufali  21:111]  "I  know  not  but  that  it  may  be  a  trial  for  you,  and  a 
grant  of  (worldly)  livelihood  (to  you)  for  a  time. " 


{ 1 12}5j-a~?j  ^  ff  jUiLLiH  y^jj^  Ujjj 


[Shakir  21:112]  He  said:  O  my  Lord!  judge  Thou  with  truth;  and  our 
Lord  is  the  Beneficent  Allah,  Whose  help  is  sought  against  what  you  ascribe 
(to  Him). 

[Pickthal  21:112]  He  saith:  My  Lord!  Judge  Thou  with  truth.  Our  Lord 
is  the  Beneficent,  Whose  help  is  to  be  implored  against  that  which  ye  ascribe 
(unto  Him). 

[Yusufali  21:112]  Say:  ”0  my  Lord!  judge  Thou  in  truth!"  "Our  Lord 
Most  Gracious  is  the  One  Whose  assistance  should  be  sought  against  the 
blasphemies  ye  utter!" 
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^  (Al-Hajj) 


Sura  22 


Aya  1  to  78 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{ 1  salii  sj-jj  5i 


SJJ  l_r- 


mi  u 


[Shakir  22:1  ]  O  people  !  guard  against  ( the  punishment  from )  your  Lord; 
surely  the  violence  of  the  hour  is  a  grievous  thing. 

[Pickthal  22:1]  O  mankind!  Fear  your  Lord.  Lo!  the  earthquake  of  the 
Hour  (of  Doom)  is  a  tremendous  thing. 

[Yusufali  22:1  ]  O  mankind!  fear  your  Lord!  for  the  convulsion  of  the 
Hour  (of  Judgment )  will  be  a  thing  terrible! 


I VJjISLa.  J-i*"  oti  ji"  \1s-  Jj&jj 

{  2  J  JoJLi  4j4  i— y‘^~=s  ) j  pjfc  \jsy 


[Shakir  22:2]  On  the  day  when  you  shall  see  it,  every  woman  giving  suck 
shall  quit  in  confusion  what  she  suckled,  and  every  pregnant  woman  shall 
lay  down  her  burden,  and  you  shall  see  men  intoxicated,  and  they  shall  not 
be  intoxicated  but  the  chastisement  of  Allah  will  be  severe. 

[Pickthal  22:2]  On  the  day  when  ye  behold  it,  every  nursing  mother  will 
forget  her  nursling  and  every  pregnant  one  will  be  delivered  of  her  burden, 
and  thou  (Muhammad)  wilt  see  mankind  as  drunken,  yet  they  will  not  be 
drunken,  but  the  Doom  of  Allah  will  be  strong  (upon  them). 

[Yusufali  22:2]  The  Day  ye  shall  see  it,  every  mother  giving  suck  shall 
forget  her  suckling-babe,  and  every  pregnant  female  shall  drop  her  load 
(unformed):  thou  shalt  see  mankind  as  in  a  drunken  riot,  yet  not  drunk:  but 
dreadful  will  be  the  Wrath  of  Allah. 


,  ^  0  -  ^  . 


[Shakir  22:3]  And  among  men  there  is  he  who  disputes  about  Allah 
without  knowledge  and  follows  every  rebellious  Shaitan; 

[Pickthal  22:3]  Among  mankind  is  he  who  disputeth  concerning  Allah 
without  knowledge,  and  followeth  each  froward  devil; 

[Yusufali  22:3]  And  yet  among  men  there  are  such  as  dispute  about 
Allah,  without  knowledge,  and  follow  every  evil  one  obstinate  in  rebellion! 


{4  j  4jlS  oN jj  y# 


[Shakir  22:4]  Against  him  it  is  written  down  that  whoever  takes  him  for 
a  friend,  he  shall  lead  him  astray  and  conduct  him  to  the  chastisement  of 
the  burning  fire. 

[Pickthal  22:4]  For  him  it  is  decreed  that  whoso  taketh  him  for  friend, 
he  verily  will  mislead  him  and  will  guide  him  to  the  punishment  of  the 
Flame. 
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[Yusufali  22:4]  About  the  ( Evil  One)  it  is  decreed  that  whoever  turns  to 
him  for  friendship,  him  will  he  lead  astray,  and  he  will  guide  him  to  the 
Penalty  of  the  Fire. 

4JJ1  ^  j C)\  1^1  U 

p  JiS  jif  jiil  u  Pii$i  j  jij  6  jU=3  ^  P&  Jf}  j^Sie-  j&i*i  &  p  "9^- 

Jijl  ^  ^=3^ej  lj*-LsJ  jILS  "iik  _/ji- 

C-Juil j  C-oj,j  OyObl  c-UJl  l^-Lp  tail  eJ^alifc  O  "iJO 


{5}g^  gjj  J>" 


[Shakir  22:5 ]  O  people!  if  you  are  in  doubt  about  the  raising,  then  surely 
We  created  you  from  dust,  then  from  a  small  seed,  then  from  a  clot,  then 
from  a  lump  of  flesh,  complete  in  make  and  incomplete,  that  We  may  make 
clear  to  you;  and  We  cause  what  We  please  to  stay  in  the  wombs  till  an 
appointed  time,  then  We  bring  you  forth  as  babies,  then  that  you  may  attain 
your  maturity;  and  of  you  is  he  who  is  caused  to  die,  and  of  you  is  he  who 
is  brought  back  to  the  worst  part  of  life,  so  that  after  having  knowledge  he 
does  not  know  anything;  and  you  see  the  earth  sterile  land,  but  when  We 
send  down  on  it  the  water,  it  stirs  and  swells  and  brings  forth  of  every  kind 
a  beautiful  herbage. 

[Pickthal  22:5]  O  mankind!  if  ye  are  in  doubt  concerning  the 
Resurrection,  then  lo!  We  have  created  you  from  dust,  then  from  a  drop  of 
seed,  then  from  a  clot,  then  from  a  little  lump  of  flesh  shapely  and  shapeless, 
that  We  may  make  (it)  clear  for  you.  And  We  cause  what  We  will  to  remain 
in  the  wombs  for  an  appointed  time,  and  afterward  We  bring  you  forth  as 
infants,  then  (give  you  growth)  that  ye  attain  your  full  strength.  And  among 
you  there  is  he  who  dieth  (young),  and  among  you  there  is  he  who  is  brought 
back  to  the  most  abject  time  of  life,  so  that,  after  knowledge,  he  knoweth 
naught.  And  thou  (Muhammad)  seest  the  earth  barren,  but  when  We  send 
down  water  thereon,  it  doth  thrill  and  swell  and  put  forth  every  lovely  kind 
(of  growth). 

[Yusufali  22:5]  O  mankind!  if  ye  have  a  doubt  about  the  Resurrection, 
(consider)  that  We  created  you  out  of  dust,  then  out  of  sperm,  then  out  of  a 
leech-like  clot,  then  out  of  a  morsel  of  flesh,  partly  formed  and  partly 
unformed,  in  order  that  We  may  manifest  (our  power)  to  you;  and  We  cause 
whom  We  will  to  rest  in  the  wombs  for  an  appointed  term,  then  do  We  bring 
you  out  as  babes,  then  (foster  you)  that  ye  may  reach  your  age  of  full 
strength;  and  some  of  you  are  called  to  die,  and  some  are  sent  back  to  the 
feeblest  old  age,  so  that  they  know  nothing  after  having  known  (much),  and 
(further),  thou  seest  the  earth  barren  and  lifeless,  but  when  We  pour  down 
rain  on  it,  it  is  stirred  (to  life),  it  swells,  and  it  puts  forth  every  kind  of 
beautiful  growth  (in  pairs). 


{ 6  (jp  1 ^ 


[Shakir  22:6]  This  is  because  Allah  is  the  Truth  and  because  He  gives 
life  to  the  dead  and  because  He  has  power  over  all  things 
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[Pickthal  22:6]  That  is  because  Allah,  He  is  the  Truth  and  because  He 
quickeneth  the  dead,  and  because  He  is  Able  to  do  all  things; 

[Yusufali  22:6]  This  is  so,  because  Allah  is  the  Reality:  it  is  He  Who  gives 
life  to  the  dead,  and  it  is  He  Who  has  power  over  all  things. 


{ 1  ^  ^  i  Q\ felUl 

[ Shakir  22:7]  And  because  the  hour  is  coming,  there  is  no  doubt  about 
it;  and  because  Allah  shall  raise  up  those  who  are  in  the  graves. 

[ Pickthal  22:7]  And  because  the  Hour  will  come,  there  is  no  doubt 
thereof;  and  because  Allah  will  raise  those  who  are  in  the  graves. 

[Yusufali  22:7]  And  verily  the  Hour  will  come:  there  can  be  no  doubt 
about  it,  or  about  (the  fact)  that  Allah  will  raise  up  all  who  are  in  the  graves. 


[Shakir  22:8]  And  among  men  there  is  he  who  disputes  about  Allah 
without  knowledge  and  without  guidance  and  without  an  illuminating 
book, 

[Pickthal  22:8]  And  among  mankind  is  he  who  disputeth  concerning 
Allah  without  knowledge  or  guidance  or  a  scripture  giving  light, 

[ Yusufali  22:8]  Yet  there  is  among  men  such  a  one  as  disputes  about 
Allah,  without  Knowledge,  without  Guidance,  and  without  a  Book  of 
Enlightenment, - 


[ Shakir  22:9]  Turning  away  haughtily  that  he  may  lead  (others)  astray 
from  the  way  of  Allah;  for  him  is  disgrace  in  this  world,  and  on  the  day  of 
resurrection  We  will  make  him  taste  the  punishment  of  burning: 

[Pickthal  22:9]  Turning  away  in  pride  to  beguile  (men)  from  the  way  of 
Allah.  For  him  in  this  world  is  ignominy,  and  on  the  Day  of  Resurrection 
We  make  him  taste  the  doom  of  burning. 

[Yusufali  22:9]  (Disdainfully)  bending  his  side,  in  order  to  lead  (men) 
astray  from  the  Path  of  Allah:  for  him  there  is  disgrace  in  this  life,  and  on 
the  Day  of  Judgment  We  shall  make  him  taste  the  Penalty  of  burning  (Fire). 

{10  }  SUi;  <33  o'j  ■SIjJ 


[Shakir  22:10]  This  is  due  to  what  your  two  hands  have  sent  before,  and 
because  Allah  is  not  in  the  least  unjust  to  the  servants. 

[Pickthal  22:10]  (And  unto  him  it  will  be  said):  This  is  for  that  which  thy 
two  hands  have  sent  before,  and  because  Allah  is  no  oppressor  of  His  slaves. 

[ Yusufali  22:10 ]  (It  will  be  said):  "This  is  because  of  the  deeds  which  thy 
hands  sent  forth,  for  verily  Allah  is  not  unjust  to  His  servants. 


[Shakir  22:11]  And  among  men  is  he  who  serves  Allah  (standing)  on  the 
verge,  so  that  if  good  befalls  him  he  is  satisfied  therewith,  but  if  a  trial  afflict 
him  he  turns  back  headlong;  he  loses  this  world  as  well  as  the  hereafter; 
that  is  a  manifest  loss. 

[Pickthal  22:11]  And  among  mankind  is  he  who  worshippeth  Allah  upon 
a  narrow  marge  so  that  if  good  befalleth  him  he  is  content  therewith,  but  if 
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a  trial  befalleth  him,  he  falleth  away  utterly.  He  loseth  both  the  world  and 
the  Hereafter.  That  is  the  sheer  loss. 

[Yusufali  22:11]  There  are  among  men  some  who  serve  Allah,  as  it  were, 
on  the  verge:  if  good  befalls  them,  they  are,  therewith,  well  content;  but  if  a 
trial  comes  to  them,  they  turn  on  their  faces:  they  lose  both  this  world  and 
the  Hereafter:  that  is  loss  for  all  to  see! 


[Shakir  22:12 ]  He  calls  besides  Allah  upon  that  which  does  not  harm 
him  and  that  which  does  not  profit  him,  that  is  the  great  straying. 

[Pickthal  22:12]  He  calleth,  beside  Allah,  unto  that  which  hurteth  him 
not  nor  benefiteth  him.  That  is  the  far  error. 

[Yusufali  22:12]  They  call  on  such  deities,  besides  Allah,  as  can  neither 
hurt  nor  profit  them:  that  is  straying  far  indeed  (from  the  Way)! 


{ 13  jJj 


AjA  j3\  0 JS0 


[Shakir  22:13]  He  calls  upon  him  whose  harm  is  nearer  than  his  profit; 
evil  certainly  is  the  guardian  and  evil  certainly  is  the  associate. 

[Pickthal  22:13]  He  calleth  unto  him  whose  harm  is  nearer  than  his 
benefit;  verily  an  evil  patron  and  verily  an  evil  friend! 

[Yusufali  22:13]  ( Perhaps )  they  call  on  one  whose  hurt  is  nearer  than 
his  profit:  evil,  indeed,  is  the  patron,  and  evil  the  companion  (or  help)! 


{14}1JU 


[Shakir  22:14]  Surely  Allah  will  cause  those  who  believe  and  do  good 
deeds  to  enter  gardens  beneath  which  rivers  flow,  surely  Allah  does  what 
He  pleases. 

[Pickthal  22:14]  Lo!  Allah  causeth  those  who  believe  and  do  good  works 
to  enter  Gardens  underneath  which  rivers  flow.  Lo!  Allah  doth  what  He 
intendeth. 

[Yusufali  22:14]  Verily  Allah  will  admit  those  who  believe  and  work 
righteous  deeds,  to  Gardens,  beneath  which  rivers  flow:  for  Allah  carries 
out  all  that  He  plans. 


3  fill!! 


{ 15  }i U  IKS  5^-^  J* 


[Shakir  22:15]  Whoever  thinks  that  Allah  will  not  assist  him  in  this  life 
and  the  hereafter,  let  him  stretch  a  rope  to  the  ceiling,  then  let  him  cut  (it) 
off,  then  let  him  see  if  his  struggle  will  take  away  that  at  which  he  is 
enraged. 

[Pickthal  22:15]  Whoso  is  wont  to  think  (through  envy)  that  Allah  will 
not  give  him  (Muhammad)  victory  in  the  world  and  the  Hereafter  (and  is 
enraged  at  the  thought  of  his  victory),  let  him  stretch  a  rope  up  to  the  roof 
(of  his  dwelling),  and  let  him  hang  himself.  Then  let  him  see  whether  his 
strategy  dispelleth  that  whereat  he  rageth!. 

[Yusufali  22:15]  If  any  think  that  Allah  will  not  help  him  (His 
Messenger )  in  this  world  and  the  Hereafter,  let  him  stretch  out  a  rope  to  the 
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ceiling  and  cut  ( himself)  off:  then  let  him  see  whether  his  plan  will  remove 
that  which  enrages  (him)! 


{  16}ju^>  y#  ollju 


[Shakir  22:16]  And  thus  have  We  revealed  it,  being  clear  arguments,  and 
because  Allah  guides  whom  He  intends. 

[Pickthal  22:16]  Thus  We  reveal  it  as  plain  revelations,  and  verily  Allah 
guideth  whom  He  will. 

[Yusufali  22:16]  Thus  have  We  sent  down  Clear  Signs;  and  verily  Allah 
doth  guide  whom  He  will! 


oi 


Oil, 


{ 17  }-^-i  zCf*  JS"  ^  aIj!  ol  o  “Ullilt 

[Shakir  22:1 7]  Surely  those  who  believe  and  those  who  are  Jews  and  the 
Sabeans  and  the  Christians  and  the  Magians  and  those  who  associate 
( others  with  Allah)—  surely  Allah  will  decide  between  them  on  the  day  of 
resurrection ;  surely  Allah  is  a  witness  over  all  things. 

[Pickthal  22:17]  Lo!  those  who  believe  (this  revelation),  and  those  who 
are  Jews,  and  the  Sabaeans  and  the  Christians  and  the  Magians  and  the 
idolaters  -  Lo!  Allah  will  decide  between  them  on  the  Day  of  Resurrection. 
Lo!  Allah  is  Witness  over  all  things. 

[Yusufali  22:17]  Those  who  believe  (in  the  Qur'an),  those  who  follow 
the  Jewish  (scriptures),  and  the  Sabians,  Christians,  Magians,  and 
Polytheists,-  Allah  will  judge  between  them  on  the  Day  of  Judgment:  for 
Allah  is  witness  of  all  things. 

lj  jfjh] \j  Jtj  j  y*y  oljUJL"  j  y*  dJ  A)S\  ijl  y 

6  y»  \J&\  yv.(yj  6  ji.  ytjjSy 

{  1  8  }  t  ilJLS  U  JiL  5ill  oi 


[Shakir  22:18]  Do  you  not  see  that  Allah  is  He,  Whom  obeys  whoever  is 
in  the  heavens  and  whoever  is  in  the  earth,  and  the  sun  and  the  moon  and 
the  stars,  and  the  mountains  and  the  trees,  and  the  animals  and  many  of 
the  people;  and  many  there  are  against  whom  chastisement  has  become 
necessary;  and  whomsoever  Allah  abases,  there  is  none  who  can  make  him 
honorable;  surely  Allah  does  what  He  pleases. 

[Pickthal  22:18]  Hast  thou  not  seen  that  unto  Allah  payeth  adoration 
whosoever  is  in  the  heavens  and  whosoever  is  in  the  earth,  and  the  sun,  and 
the  moon,  and  the  stars,  and  the  hills,  and  the  trees,  and  the  beasts,  and 
many  of  mankind,  while  there  are  many  unto  whom  the  doom  is  justly  due. 
He  whom  Allah  scorneth,  there  is  none  to  give  him  honour.  Lo!  Allah  doeth 
what  He  will. 

[Yusufali  22:18]  Seest  thou  not  that  to  Allah  bow  down  in  worship  all 
things  that  are  in  the  heavens  and  on  earth,-  the  sun,  the  moon,  the  stars; 
the  hills,  the  trees,  the  animals;  and  a  great  number  among  mankind?  But 
a  great  number  are  (also)  such  as  are  fit  for  Punishment:  and  such  as  Allah 
shall  disgrace,-  None  can  raise  to  honour:  for  Allah  carries  out  all  that  He 
wills. 
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ijjS  q*  <— >Uj  cu»L9  p$jj  (3 

{19}fJ-1^j 


[Shakir  22:19]  These  are  two  adversaries  who  dispute  about  their  Lord; 
then  (as  to)  those  who  disbelieve,  for  them  are  cut  out  garments  of  fire, 
boiling  water  shall  be  poured  over  their  heads. 

[Pickthal  22:19]  These  twain  ( the  believers  and  the  disbelievers)  are  two 
opponents  who  contend  concerning  their  Lord.  But  as  for  those  who 
disbelieve,  garments  of  fire  will  be  cut  out  for  them;  boiling  fluid  will  be 
poured  down  on  their  heads, 

[Yusufali  22:19]  These  two  antagonists  dispute  with  each  other  about 
their  Lord:  But  those  who  deny  (their  Lord),-  for  them  will  be  cut  out  a 
garment  of  Fire:  over  their  heads  will  be  poured  out  boiling  water. 

{ 20  jiL)  f  aj 


[Shakir  22:20]  With  it  shall  be  melted  what  is  in  their  bellies  and  (their) 
skins  as  well. 

[Pickthal  22:20]  Whereby  that  which  is  in  their  bellies,  and  their  skins 
too,  will  be  melted; 

[Yusufali  22:20]  With  it  will  be  scalded  what  is  within  their  bodies,  as 
well  as  (their)  skins. 


{21  ^\ju> 

[Shakir  22:21  ]  And  for  them  are  whips  of  iron. 

[Pickthal  22:21  ]  And  for  them  are  hooked  rods  of  iron. 

[Yusufali  22:21  ]  In  addition  there  will  be  maces  of  iron  (to  punish)  them. 

{22},3j jk- \  CA'js-  'aa  ' jLc-  (ja  141?  o' 


[Shakir  22:22 ]  Whenever  they  will  desire  to  go  forth  from  it,  from  grief, 
they  shall  be  turned  back  into  it,  and  taste  the  chastisement  of  burning. 

[Pickthal  22:22]  Whenever,  in  their  anguish,  they  would  go  forth  from 
thence  they  are  driven  back  therein  and  (it  is  said  unto  them):  Taste  the 
doom  of  burning. 

[Yusufali  22:22]  Every  time  they  wish  to  get  away  therefrom,  from 
anguish,  they  will  be  forced  back  therein,  and  (it  will  be  said),  "Taste  ye  the 
Penalty  of  Burning!" 


^yA  '  ^  '  (i  ~~  ^yA  l _ -L-l  \  \ f.  ..  Q.y 


{23}^>l4,J^Uj  ijSjSj  uJiS 


[Shakir  22:23]  Surely  Allah  will  make  those  who  believe  and  do  good 
deeds  enter  gardens  beneath  which  rivers  flow;  they  shall  be  adorned 
therein  with  bracelets  of  gold  and  ( with )  pearls,  and  their  garments  therein 
shall  be  of  silk. 

[Pickthal  22:23]  Lo!  Allah  will  cause  those  who  believe  and  do  good 
works  to  enter  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  wherein  they  will  be 
allowed  armlets  of  gold,  and  pearls,  and  their  raiment  therein  will  be  silk. 

[Yusufali  22:23]  Allah  will  admit  those  who  believe  and  work  righteous 
deeds,  to  Gardens  beneath  which  rivers  flow:  they  shall  be  adorned  therein 
with  bracelets  of  gold  and  pearls;  and  their  garments  there  will  be  of  silk. 
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{ 24 }  jJ-t  \jlij  J3IJI  ^  Ji 

[Shakir  22:24]  And  they  are  guided  to  goodly  words  and  they  are  guided 
into  the  path  of  the  Praised  One. 

[Pickthal  22:24]  They  are  guided  unto  gentle  speech;  they  are  guided 
unto  the  path  of  the  Glorious  One. 

[Yusuf ali  22:24]  For  they  have  been  guided  (in  this  life)  to  the  purest  of 
speeches;  they  have  been  guided  to  the  Path  of  Him  Who  is  Worthy  of  (all) 
Praise. 


obJJL>-  1^41  1 j  4j4  ^  j  1 jj 


oi 


{25  ^lic.  ^  AljJ  pjjL  y  ^3  6  5ui3  Js'uji 


[Shakir  22:25]  Surely  (as  for)  those  who  disbelieve,  and  hinder  (men) 
from  Allah's  way  and  from  the  Sacred  Mosque  which  We  have  made 
equally  for  all  men,  (for)  the  dweller  therein  and  (for)  the  visitor,  and 
whoever  shall  incline  therein  to  wrong  unjustly,  We  will  make  him  taste  of 
a  painful  chastisement. 

[Pickthal  22:25]  Lo!  those  who  disbelieve  and  bar  (men)  from  the  way 
of  Allah  and  from  the  Inviolable  Place  of  Worship,  which  We  have 
appointed  for  mankind  together,  the  dweller  therein  and  the  nomad: 
whosoever  seeketh  wrongful  partiality  therein,  him  We  shall  cause  to  taste 
a  painful  doom. 

[Yusuf ali  22:25]  As  to  those  who  have  rejected  (Allah),  and  would  keep 
back  (men)  from  the  Way  of  Allah,  and  from  the  Sacred  Mosque,  which  We 
have  made  (open)  to  (all)  men  -  equal  is  the  dweller  there  and  the  visitor 
from  the  country  -  and  any  whose  purpose  therein  is  profanity  or  wrong¬ 
doing  -  them  will  We  cause  to  taste  of  a  most  Grievous  Penalty. 


aft 


>  9 


ilUU  ,'^LUJ 


'  " \i°  i  >  It  \f 


{26} &JL\\ 


[Shakir  22:26]  And  when  We  assigned  to  Ibrahim  the  place  of  the  House, 
saying:  Do  not  associate  with  Me  aught,  and  purify  My  House  for  those 
who  make  the  circuit  and  stand  to  pray  and  bow  and  prostrate  themselves. 

[Pickthal  22:26]  And  (remember)  when  We  prepared  for  Abraham  the 
place  of  the  (holy)  House,  saying:  Ascribe  thou  no  thing  as  partner  unto 
Me,  and  purify  My  House  for  those  who  make  the  round  (thereof)  and  those 
who  stand  and  those  who  bow  and  make  prostration. 

[Yusufali  22:26]  Behold!  We  gave  the  site,  to  Abraham,  of  the  (Sacred) 
House,  (saying):  "Associate  not  anything  (in  worship)  with  Me;  and 
sanctify  My  House  for  those  who  compass  it  round,  or  stand  up,  or  bow,  or 
prostrate  themselves  (therein  in  prayer). 

{27}l5c^£.  JS" (y*  (ffGjAJs  JT 


[Shakir  22:27]  And  proclaim  among  men  the  Pilgrimage:  they  will  come 
to  you  on  foot  and  on  every  lean  camel,  coming  from  every  remote  path, 
[Pickthal  22:27]  And  proclaim  unto  mankind  the  pilgrimage.  They  will 
come  unto  thee  on  foot  and  on  every  lean  camel;  they  will  come  from  every 
deep  ravine, 
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[Yusufali  22:27]  "And  proclaim  the  Pilgrimage  among  men:  they  will 
come  to  thee  on  foot  and  ( mounted )  on  every  kind  of  camel,  lean  on  account 
of  journeys  through  deep  and  distant  mountain  highways; 


~  (?  q j j  li  Jp  (3  HI  \jjf  Hi 


[Shakir  22:28]  That  they  may  witness  advantages  for  them  and  mention 
the  name  of  Allah  during  stated  days  over  what  He  has  given  them  of  the 
cattle  quadrupeds,  then  eat  of  them  and  feed  the  distressed  one,  the  needy. 

[Pickthal  22:28]  That  they  may  witness  things  that  are  of  benefit  to  them, 
and  mention  the  name  of  Allah  on  appointed  days  over  the  beast  of  cattle 
that  He  hath  bestowed  upon  them.  Then  eat  thereof  and  feed  therewith  the 
poor  unfortunate. 

[Yusufali  22:28]  "That  they  may  witness  the  benefits  (provided)  for 
them,  and  celebrate  the  name  of  Allah,  through  the  Days  appointed,  over 
the  cattle  which  He  has  provided for  them  (for  sacrifice ):  then  eat  ye  thereof 
and  feed  the  distressed  ones  in  want. 


[Shakir  22:29]  Then  let  them  accomplish  their  needful  acts  of  shaving 
and  cleansing,  and  let  them  fulfil  their  vows  and  let  them  go  round  the 
Ancient  House. 

[Pickthal  22:29]  Then  let  them  make  an  end  of  their  unkemptness  and 
pay  their  vows  and  go  around  the  ancient  House. 

[ Yusufali  22:29]  "Then  let  them  complete  the  rites  prescribed  for  them, 
perform  their  vows,  and  (again)  circumambulate  the  Ancient  House. " 


{ 30  jy 


[Shakir  22:30]  That  (shall  be  so);  and  whoever  respects  the  sacred 
ordinances  of  Allah,  it  is  better  for  him  with  his  Lord;  and  the  cattle  are 
made  lawful  for  you,  except  that  which  is  recited  to  you,  therefore  avoid  the 
uncleanness  of  the  idols  and  avoid  false  words, 

[Pickthal  22:30]  That  (is  the  command).  And  whoso  magnifieth  the 
sacred  things  of  Allah,  it  will  be  well  for  him  in  the  sight  of  his  Lord.  The 
cattle  are  lawful  unto  you  save  that  which  hath  been  told  you.  So  shun  the 
filth  of  idols,  and  shun  lying  speech, 

[Yusufali  22:30]  Such  (is  the  Pilgrimage):  whoever  honours  the  sacred 
rites  of  Allah,  for  him  it  is  good  in  the  Sight  of  his  Lord.  Lawful  to  you  (for 
food  in  Pilgrimage)  are  cattle,  except  those  mentioned  to  you  (as  exception): 
but  shun  the  abomination  of  idols,  and  shun  the  word  that  is  false, - 


A  g-H.- J \  y>-  U-TlSo  4I1U  jij  ■■■ 


{31}  j  ^ 

[Shakir  22:31  ]  Being  upright  for  Allah,  not  associating  aught  with  Him 
and  whoever  associates  (others)  with  Allah,  it  is  as  though  he  had  fallen 
from  on  high,  then  the  birds  snatch  him  away  or  the  wind  carries  him  off 
to  a  far-distant  place. 
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[Pickthal  22:31  ]  Turning  unto  Allah  (only),  not  ascribing  partners  unto 
Him;  for  whoso  ascribeth  partners  unto  Allah,  it  is  as  if  he  had  fallen  from 
the  sky  and  the  birds  had  snatched  him  or  the  wind  had  blown  him  to  a  far- 
off  place. 

[Yusufali  22:31]  Being  true  in  faith  to  Allah,  and  never  assigning 
partners  to  Him:  if  anyone  assigns  partners  to  Allah,  is  as  if  he  had  fallen 
from  heaven  and  been  snatched  up  by  birds,  or  the  wind  had  swooped  ( like 
a  bird  on  its  prey)  and  thrown  him  into  a  far-distant  place. 


[Shakir  22:32]  That  (shall  be  so);  and  whoever  respects  the  signs  of 
Allah,  this  surely  is  (the  outcome)  of  the  piety  of  hearts. 

[ Pickthal  22:32]  That  (is  the  command).  And  whoso  magnifieth  the 
offerings  consecrated  to  Allah,  it  surely  is  from  devotion  of  the  hearts, 

[ Yusufali  22:32]  Such  (is  his  state):  and  whoever  holds  in  honour  the 
symbols  of  Allah,  (in  the  sacrifice  of  animals),  such  (honour)  should  come 
truly  from  piety  of  heart. 


[Shakir  22:33]  You  have  advantages  in  them  till  a  fixed  time,  then  their 
place  of  sacrifice  is  the  Ancient  House. 

[Pickthal  22:33]  Therein  are  benefits  for  you  for  an  appointed  term;  and 
afterward  they  are  brought  for  sacrifice  unto  the  ancient  House. 

[ Yusufali  22:33]  In  them  ye  have  benefits  for  a  term  appointed:  in  the 
end  their  place  of  sacrifice  is  near  the  Ancient  House. 


[Shakir  22:34]  And  to  every  nation  We  appointed  acts  of  devotion  that 
they  may  mention  the  name  of  Allah  on  what  He  has  given  them  of  the 
cattle  quadrupeds;  so  your  god  is  One  God,  therefore  to  Him  should  you 
submit,  and  give  good  news  to  the  humble, 

[Pickthal  22:34]  And  for  every  nation  have  We  appointed  a  ritual,  that 
they  may  mention  the  name  of  Allah  over  the  beast  of  cattle  that  He  hath 
given  them  for  food;  and  your  god  is  One  God,  therefor  surrender  unto 
Him.  And  give  good  tidings  (0  Muhammad)  to  the  humble, 

[Yusufali  22:34]  To  every  people  did  We  appoint  rites  (of  sacrifice),  that 
they  might  celebrate  the  name  of  Allah  over  the  sustenance  He  gave  them 
from  animals  (fit  for  food).  But  your  god  is  One  God:  submit  then  your  wills 
to  Him  (in  Islam):  and  give  thou  the  good  news  to  those  who  humble 
themselves, - 


[Shakir  22:35]  (To)  those  whose  hearts  tremble  when  Allah  is 
mentioned,  and  those  who  are  patient  under  that  which  afflicts  them,  and 
those  who  keep  up  prayer,  and  spend  (benevolently)  out  of  what  We  have 
given  them. 
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[Pickthal  22:35]  Whose  hearts  fear  when  Allah  is  mentioned,  and  the 
patient  of  whatever  may  befall  them,  and  those  who  establish  worship  and 
who  spend  of  that  We  have  bestowed  on  them. 

[Yusufali  22:35]  To  those  whose  hearts  when  Allah  is  mentioned,  are 
filled  with  fear,  who  show  patient  perseverance  over  their  afflictions,  keep 
up  regular  prayer,  and  spend  (in  charity )  out  of  what  We  have  bestowed 
upon  them. 


iSti  J13X  ill  p  IjjSlU  %  \iA  pi  ill  Jlii,  pi  lillp. 

5jpii  pii  pi  liUpx  iuiT  6  %2\j  pii  i pp)  ipl  ipii  ,143.3 


{36} 


[Shakir  22:36]  And  (as  for)  the  camels,  We  have  made  them  of  the  signs 
of  the  religion  of  Allah  for  you;  for  you  therein  is  much  good;  therefore 
mention  the  name  of  Allah  on  them  as  they  stand  in  a  row,  then  when  they 
fall  down  eat  of  them  and  feed  the  poor  man  who  is  contented  and  the 
beggar;  thus  have  We  made  them  subservient  to  you,  that  you  may  be 
grateful. 

[Pickthal  22:36]  And  the  camels!  We  have  appointed  them  among  the 
ceremonies  of  Allah.  Therein  ye  have  much  good.  So  mention  the  name  of 
Allah  over  them  when  they  are  drawn  up  in  lines.  Then  when  their  flanks 
fall  (dead),  eat  thereof  and  feed  the  beggar  and  the  suppliant.  Thus  have 
We  made  them  subject  unto  you,  that  haply  ye  may  give  thanks. 

[Yusufali  22:36]  The  sacrificial  camels  we  have  made  for  you  as  among 
the  symbols  from  Allah:  in  them  is  (much)  good  for  you:  then  pronounce 
the  name  of  Allah  over  them  as  they  line  up  (for  sacrifice):  when  they  are 
down  on  their  sides  (after  slaughter),  eat  ye  thereof,  and  feed  such  as  (beg 
not  but)  live  in  contentment,  and  such  as  beg  with  due  humility:  thus  have 
We  made  animals  subject  to  you,  that  ye  may  be  grateful. 


!sy&\  5P3  lijii  Slj ipi  iii  jii 

{37}(5^iiJ!  jifj  o  °^£=>\jS  U  p  aIi! 


[Shakir  22:37]  There  does  not  reach  Allah  their  flesh  nor  their  blood, 
but  to  Him  is  acceptable  the  guarding  (against  evil)  on  your  part;  thus  has 
He  made  them  subservient  to  you,  that  you  may  magnify  Allah  because  He 
has  guided  you  aright;  and  give  good  news  to  those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  22:37]  Their  flesh  and  their  food  reach  not  Allah,  but  the 
devotion  from  you  reacheth  Him.  Thus  have  We  made  them  subject  unto 
you  that  ye  may  magnify  Allah  that  He  hath  guided  you.  And  give  good 
tidings  (0  Muhammad)  to  the  good. 

[Yusufali  22:37]  It  is  not  their  meat  nor  their  blood,  that  reaches  Allah: 
it  is  your  piety  that  reaches  Him:  He  has  thus  made  them  subject  to  you, 
that  ye  may  glorify  Allah  for  His  Guidance  to  you  and  proclaim  the  good 
news  to  all  who  do  right. 


{ 38 }  o'>  J"  PH  isi  5i  o  i pi  5J1  p  pi  iii 

[Shakir  22:38]  Surely  Allah  will  defend  those  who  believe;  surely  Allah 
does  not  love  any  one  who  is  unfaithful,  ungrateful. 
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[Pickthal  22:38]  Lol  Allah  defendeth  those  who  are  true.  Lo!  Allah 
loveth  not  each  treacherous  ingrate. 

[Yusufali  22:38]  Verily  Allah  will  defend  (from  ill)  those  who  believe: 
verily,  Allah  loveth  not  any  that  is  a  traitor  to  faith,  or  show  ingratitude. 

{ 39  J  sSil  6 1 jlii  5 


[Shakir  22:39]  Permission  (to  fight)  is  given  to  those  upon  whom  war  is 
made  because  they  are  oppressed,  and  most  surely  Allah  is  well  able  to  assist 
them; 

[ Pickthal  22:39]  Sanction  is  given  unto  those  who  fight  because  they 
have  been  wronged;  and  Allah  is  indeed  Able  to  give  them  victory; 

[Yusufali  22:39]  To  those  against  whom  war  is  made,  permission  is  given 
(to  fight),  because  they  are  wronged;-  and  verily,  Allah  is  most  powerful  for 
their  aid;- 


JLIUI  &\  S[&  o  iSit  'j fL  $  %  % 


Iy»  4AJl  (j O  I ^.1  1^9  JfT jo  Jo>-Lj ol 


Ol  O  0 yviio 


[Shakir  22:40]  Those  who  have  been  expelled  from  their  homes  without 
a  just  cause  except  that  they  say:  Our  Lord  is  Allah.  And  had  there  not  been 
Allah 's  repelling  some  people  by  others,  certainly  there  would  have  been 
pulled  down  cloisters  and  churches  and  synagogues  and  mosques  in  which 
Allah's  name  is  much  remembered;  and  surely  Allah  will  help  him  who 
helps  His  cause;  most  surely  Allah  is  Strong,  Mighty. 

[Pickthal  22:40]  Those  who  have  been  driven  from  their  homes  unjustly 
only  because  they  said:  Our  Lord  is  Allah  -  For  had  it  not  been  for  Allah 's 
repelling  some  men  by  means  of  others,  cloisters  and  churches  and 
oratories  and  mosques,  wherein  the  name  of  Allah  is  oft  mentioned,  would 
assuredly  have  been  pulled  down.  Verily  Allah  helpeth  one  who  helpeth 
Him.  Lo!  Allah  is  Strong,  Almighty  - 

[ Yusufali  22:40]  (They  are)  those  who  have  been  expelled  from  their 
homes  in  defiance  of  right,-  (for  no  cause)  except  that  they  say,  "our  Lord 
is  Allah".  Did  not  Allah  check  one  set  of people  by  means  of  another,  there 
would  surely  have  been  pulled  down  monasteries,  churches,  synagogues, 
and  mosques,  in  which  the  name  of  Allah  is  commemorated  in  abundant 
measure.  Allah  will  certainly  aid  those  who  aid  his  (cause);-  for  verily  Allah 
is  full  of  Strength,  Exalted  in  Might,  (able  to  enforce  His  Will). 


b  \£j  \jJ\j  ijSTj  bUlt  i ^d\ 


{41  “*4 j 


[Shakir  22:41  ]  Those  who,  should  We  establish  them  in  the  land,  will 
keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate  and  enjoin  good  and  forbid  evil;  and 
Allah 's  is  the  end  of  affairs. 

[Pickthal  22:41  ]  Those  who,  if  We  give  them  power  in  the  land,  establish 
worship  and  pay  the  poor-due  and  enjoin  kindness  and  forbid  iniquity.  And 
Allah 's  is  the  sequel  of  events. 
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[Yusufali  22:41  ]  (They  are)  those  who,  if  We  establish  them  in  the  land, 
establish  regular  prayer  and  give  regular  charity,  enjoin  the  right  and 
forbid  wrong:  with  Allah  rests  the  end  (and  decision)  of  (all)  affairs. 


{42  -uii 


OlJ 


[Shakir  22:42]  And  if  they  reject  you,  then  already  before  you  did  the 
people  of  Nuh  and  Ad  and  Samood  reject  (prophets). 

[Pickthal  22:42]  If  they  deny  thee  (Muhammad),  even  so  the  folk  of 
Noah,  and  (the  tribes  of)  A' ad  and  Thamud,  before  thee,  denied  (Our 
messengers); 

[Yusufali  22:42]  If  they  treat  thy  (mission)  as  false,  so  did  the  peoples 
before  them  (with  their  prophets),-  the  People  of  Noah,  and  Ad  and 
Thamud; 

{43}-tj]  pjij  fjsj 


[ Shakir  22:43 ]  And  the  people  of  Ibrahim  and  the  people  of  Lut, 

[Pickthal  22:43]  And  the  folk  of  Abraham  and  the  folk  of  Lot; 

[Yusufali  22:43 ]  Those  of  Abraham  and  Lut; 

{44} ~  e"  ivl  ^5  Jjj JJ  C--L0U 

[Shakir  22:44]  As  well  as  those  of  Madyan  and  Musa  (too)  was  rejected, 
but  I  gave  respite  to  the  unbelievers,  then  did  I  overtake  them,  so  how 
(severe)  was  My  disapproval. 

[Pickthal  22:44]  (And)  the  dwellers  in  Midian.  And  Moses  was  denied; 
but  I  indulged  the  disbelievers  a  long  while,  then  I  seized  them,  and  how 
(terrible)  was  My  abhorrence ! 

[Yusufali  22:44]  And  the  Companions  of  the  Madyan  People;  and  Moses 
was  rejected  (in  the  same  way).  But  I  granted  respite  to  the  Unbelievers,  and 
(only)  after  that  did  I  punish  them:  but  how  (terrible)  was  my  rejection  (of 
them)! 


{45} 

[Shakir  22:45 ]  So  how  many  a  town  did  We  destroy  while  it  was  unjust, 
so  it  was  fallen  down  upon  its  roofs,  and  (how  many  a)  deserted  well  and 
palace  raised  high. 

[Pickthal  22:45 ]  How  many  a  township  have  We  destroyed  while  it  was 
sinful,  so  that  it  lieth  (to  this  day)  in  ruins,  and  (how  many)  a  deserted  well 
and  lofty  tower! 

[Yusufali  22:45 ]  How  many  populations  have  We  destroyed,  which  were 
given  to  wrong-doing?  They  tumbled  down  on  their  roofs.  And  how  many 
wells  are  lying  idle  and  neglected,  and  castles  lofty  and  well-built? 


^.*5  4^4  4?  (jlil j\  14;  j p4  o ^j^l  (j  pis! 

{46}jjjJilt  4^1 


[Shakir  22:46]  Have  they  not  travelled  in  the  land  so  that  they  should 
have  hearts  with  which  to  understand,  or  ears  with  which  to  hear?  For 
surely  it  is  not  the  eyes  that  are  blind,  but  blind  are  the  hearts  which  are  in 
the  breasts. 


698 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  22:46]  Have  they  not  travelled  in  the  land,  and  have  they  hearts 
wherewith  to  feel  and  ears  wherewith  to  hear?  For  indeed  it  is  not  the  eyes 
that  grow  blind,  but  it  is  the  hearts,  which  are  within  the  bosoms,  that  grow 
blind. 

[Yusufali  22:46]  Do  they  not  travel  through  the  land,  so  that  their  hearts 
(and  minds )  may  thus  learn  wisdom  and  their  ears  may  thus  learn  to  hear? 
Truly  it  is  not  their  eyes  that  are  blind,  but  their  hearts  which  are  in  their 
breasts. 


^.jails'  JJX-  l^JJ  j 


{47} 

[ Shakir  22:47]  And  they  ask  you  to  hasten  on  the  punishment,  and  Allah 
will  by  no  means  fail  in  His  promise,  and  surely  a  day  with  your  Lord  is  as 
a  thousand  years  of  what  you  number. 

[Pickthal  22:47]  And  they  will  bid  thee  hasten  on  the  Doom,  and  Allah 
faileth  not  His  promise,  but  lo!  a  Day  with  Allah  is  as  a  thousand  years  of 
what  ye  reckon. 

[Yusufali  22:47]  Yet  they  ask  thee  to  hasten  on  the  Punishment!  But 
Allah  will  not  fail  in  His  Promise.  Verily  a  Day  in  the  sight  of  thy  Lord  is 
like  a  thousand  years  of  your  reckoning. 


{ 48  (Jtj  ^  y y  yt  yj^j 

[Shakir  22:48]  And  how  many  a  town  to  which  I  gave  respite  while  it  was 
unjust,  then  I  overtook  it,  and  to  Me  is  the  return. 

[Pickthal  22:48]  And  how  many  a  township  did  I  suffer  long  though  it 
was  sinful!  Then  I  grasped  it.  Unto  Me  is  the  return. 

[Yusufali  22:48]  And  to  how  many  populations  did  I  give  respite,  which 
were  given  to  wrong-doing?  in  the  end  I  punished  them.  To  me  is  the 
destination  (of  all). 

{49  }y^^  liU  lit  \J\  J4SJ1  \£\  U  js 


[Shakir  22:49]  Say:  0  people!  I  am  only  a  plain  warner  to  you. 
[Pickthal  22:49]  Say:  0  mankind!  I  am  only  a  plain  warner  unto  you. 
[Yusufali  22:49]  Say:  "0  men!  I  am  (sent)  to  you  only  to  give  a  Clear 
Warning: 


{50}jLJT  ^  oliUll  l 


y. 


o]li 


[Shakir  22:50]  Then  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  they  shall 
have  forgiveness  and  an  honorable  sustenance. 

[Pickthal  22:50]  Those  who  believe  and  do  good  works,  for  them  is 
pardon  and  a  rich  provision; 

[Yusufali  22:50]  "Those  who  believe  and  work  righteousness,  for  them 
is  forgiveness  and  a  sustenance  most  generous. 

{51  }  i!\A j\  Ujljt  (3  \ J 

[Shakir  22:51]  And  (as  for)  those  who  strive  to  oppose  Our 
communications,  they  shall  be  the  inmates  of  the  flaming  fire. 

[Pickthal  22:51  ]  While  those  who  strive  to  thwart  Our  revelations,  such 
are  rightful  owners  of  the  Fire. 
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[Yusufali  22:51]  "But  those  who  strive  against  Our  Signs,  to  frustrate 
them,-  they  will  be  Companions  of  the  Fire. " 

ajLI  a£Lo.I  i3  LI}  Lij  illL_9  ^  LlL*P  Lij 

{52}^i  jLit  ifijlj  6  asUT  p  <jJ4 


[Shakir  22:52]  And  We  did  not  send  before  you  any  messenger  or 
prophet,  but  when  he  desired,  the  Shaitan  made  a  suggestion  respecting  his 
desire;  but  Allah  annuls  that  which  the  Shaitan  casts,  then  does  Allah 
establish  His  communications,  and  Allah  is  Knowing,  Wise, 

[Pickthal  22:52 ]  Never  sent  We  a  messenger  or  a  prophet  before  thee  but 
when  He  recited  (the  message )  Satan  proposed  (opposition)  in  respect  of 
that  which  he  recited  thereof.  But  Allah  abolisheth  that  which  Satan 
proposeth.  Then  Allah  establisheth  His  revelations.  Allah  is  Knower,  Wise; 

[Yusufali  22:52]  Never  did  We  send  a  messenger  or  a  prophet  before 
thee,  but,  when  he  framed  a  desire,  Satan  threw  some  ( vanity )  into  his 
desire:  but  Allah  will  cancel  anything  (vain)  that  Satan  throws  in,  and  Allah 
will  confirm  (and  establish)  His  Signs:  for  Allah  is  full  of  Knowledge  and 
Wisdom: 


5!j  o 


i  f,  aais  (j\U .  U  Li 


{ 53  }.u*i  (jULi 


[Shakir  22:53]  So  that  He  may  make  what  the  Shaitan  casts  a  trial  for 
those  in  whose  hearts  is  disease  and  those  whose  hearts  are  hard;  and  most 
surely  the  unjust  are  in  a  great  opposition, 

[Pickthal  22:53]  That  He  may  make  that  which  the  devil  proposeth  a 
temptation  for  those  in  whose  hearts  is  a  disease,  and  those  whose  hearts 
are  hardened  -  Lo!  the  evil-doers  are  in  open  schism  - 

[Yusufali  22:53]  That  He  may  make  the  suggestions  thrown  in  by  Satan, 
but  a  trial  for  those  in  whose  hearts  is  a  disease  and  who  are  hardened  of 
heart:  verily  the  wrong-doers  are  in  a  schism  far  (from  the  Truth ): 


[Shakir  22:54]  And  that  those  who  have  been  given  the  knowledge  may 
know  that  it  is  the  truth  from  your  Lord,  so  they  may  believe  in  it  and  their 
hearts  may  be  lowly  before  it;  and  most  surely  Allah  is  the  Guide  of  those 
who  believe  into  a  right  path. 

[Pickthal  22:54]  And  that  those  who  have  been  given  knowledge  may 
know  that  it  is  the  truth  from  thy  Lord,  so  that  they  may  believe  therein  and 
their  hearts  may  submit  humbly  unto  Him.  Lo!  Allah  verily  is  guiding  those 
who  believe  unto  a  right  path. 

[Yusufali  22:54]  And  that  those  on  whom  knowledge  has  been  bestowed 
may  learn  that  the  (Qur'an)  is  the  Truth  from  thy  Lord,  and  that  they  may 
believe  therein,  and  their  hearts  may  be  made  humbly  (open)  to  it:  for  verily 
Allah  is  the  Guide  of  those  who  believe,  to  the  Straight  Way. 
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0^  >  l  <  '  0  0  : 

^JlC-  A£-  J 


AJ^lj  A^Llj  I  AJL*  Aj ^3  ^ Jj  g^~=>  jJjjull  S j 


{55} 


[Shakir  22:55]  And  those  who  disbelieve  shall  not  cease  to  be  in  doubt 
concerning  it  until  the  hour  overtakes  them  suddenly,  or  there  comes  on 
them  the  chastisement  of  a  destructive  day. 

[Pickthal  22:55]  And  those  who  disbelieve  will  not  cease  to  be  in  doubt 
thereof  until  the  Hour  come  upon  them  unawares,  or  there  come  unto  them 
the  doom  of  a  disastrous  day. 

[Yusufali  22:55]  Those  who  reject  Faith  will  not  cease  to  be  in  doubt 
concerning  ( Revelation )  until  the  Hour  (of  Judgment)  comes  suddenly 
upon  them,  or  there  comes  to  them  the  Penalty  of  a  Day  of  Disaster. 


{ 56 }  p-ai  oili  ^  oiiUJi  i i jliT  6  ^  ^ 


[Shakir  22:56]  The  kingdom  on  that  day  shall  be  Allah 's;  He  will  judge 
between  them;  so  those  who  believe  and  do  good  will  be  in  gardens  of  bliss. 

[Pickthal  22:56]  The  Sovereignty  on  that  day  will  be  Allah's,  He  will 
judge  between  them.  Then  those  who  believed  and  did  good  works  will  be 
in  Gardens  of  Delight, 

[Yusufali  22:56]  On  that  Day  of  Dominion  will  be  that  of  Allah:  He  will 
judge  between  them:  so  those  who  believe  and  work  righteous  deeds  will  be 
in  Gardens  of  Delight. 


dUjll  liUL  I ; 


>3  '5 


[Shakir  22:57]  And  (as  for)  those  who  disbelieve  in  and  reject  Our 
communications,  these  it  is  who  shall  have  a  disgraceful  chastisement. 

[Pickthal  22:57]  While  those  who  disbelieved  and  denied  Our 
revelations,  for  them  will  be  a  shameful  doom. 

[Yusufali  22:57]  And  for  those  who  reject  Faith  and  deny  our  Signs, 
there  will  be  a  humiliating  Punishment. 

O  -  c  ~  "jj}  ^  -a] 3 


[Shakir  22:58]  And  (as  for)  those  who  fly  in  Allah's  way  and  are  then 
slain  or  die,  Allah  will  most  certainly  grant  them  a  goodly  sustenance,  and 
most  surely  Allah  is  the  best  Giver  of  sustenance. 

[Pickthal  22:58]  Those  who  fled  their  homes  for  the  cause  of  Allah  and 
then  were  slain  or  died,  Allah  verily  will  provide  for  them  a  good  provision. 
Lo!  Allah,  He  verily  is  Best  of  all  who  make  provision. 

[Yusufali  22:58]  Those  who  leave  their  homes  in  the  cause  of  Allah,  and 
are  then  slain  or  die,-  On  them  will  Allah  bestow  verily  a  goodly  Provision: 
Truly  Allah  is  He  Who  bestows  the  best  provision. 


{59}^ii  6  $kr‘-4 


[Shakir  22:59]  He  will  certainly  cause  them  to  enter  a  place  of  entrance 
which  they  shall  be  well  pleased  with,  and  most  surely  Allah  is  Knowing, 
Forbearing. 

[Pickthal  22:59]  Assuredly  He  will  cause  them  to  enter  by  an  entry  that 
they  will  love.  Lo!  Allah  verily  is  Knower,  Indulgent. 
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[Yusufali  22:59]  Verily  He  will  admit  them  to  a  place  with  which  they 
shall  be  well  pleased:  for  Allah  is  All-Knowing,  Most  Forbearing. 


{  60  jAxS  ill!  51  o  iiil  fSs-  p  t-r'l ^  2-Jilc. 


5JJ'i 


[Shakir  22:60]  That  (shall  be  so);  and  he  who  retaliates  with  the  like  of 
that  with  which  he  has  been  afflicted  and  he  has  been  oppressed,  Allah  will 
most  certainly  aid  him;  most  surely  Allah  is  Pardoning,  Forgiving. 

[Pickthal  22:60]  That  (is  so).  And  whoso  hath  retaliated  with  the  like  of 
that  which  he  was  made  to  suffer  and  then  hath  (again)  been  wronged, 
Allah  will  succour  him.  Lo!  Allah  verily  is  Mild,  Forgiving. 

[Yusufali  22:60]  That  (is  so).  And  if  one  has  retaliated  to  no  greater 
extent  than  the  injury  he  received,  and  is  again  set  upon  inordinately,  Allah 
will  help  him:  for  Allah  is  One  that  blots  out  (sins)  and  forgives  (again  and 
again). 


{ 6 1 } 3Si\  d\j  j.  jjl  &\  55 

[Shakir  22:61  ]  That  is  because  Allah  causes  the  night  to  enter  into  the 
day  and  causes  the  day  to  enter  into  the  night,  and  because  Allah  is 
Hearing,  Seeing. 

[Pickthal  22:61  ]  That  is  because  Allah  maketh  the  night  to  pass  into  the 
day  and  maketh  the  day  to  pass  into  the  night,  and  because  Allah  is  Hearer, 
Seer. 

[Yusufali  22:61]  That  is  because  Allah  merges  night  into  day,  and  He 
merges  day  into  night,  and  verily  it  is  Allah  Who  hears  and  sees  (all  things ). 

[62}(frSi)\  jk  iiii  5tj  ajji  5^  ^  513  5^5*  ^  55 


[Shakir  22:62]  That  is  because  Allah  is  the  Truth,  and  that  what  they 
call  upon  besides  Him —  that  is  the  falsehood,  and  because  Allah  is  the 
High,  the  Great. 

[Pickthal  22:62 ]  That  is  because  Allah,  He  is  the  True,  and  that  whereon 
they  call  instead  of  Him,  it  is  the  false,  and  because  Allah,  He  is  the  High, 
the  Great. 

[Yusufali  22:62]  That  is  because  Allah  -  He  is  the  Reality;  and  those 
besides  Him  whom  they  invoke,-  they  are  but  vain  Falsehood:  verily  Allah 
is  He,  Most  High,  Most  Great. 


{  63  1  (jl  O  e-Va  fllll I  ya  SW 


[Shakir  22:63]  Do  you  not  see  that  Allah  sends  down  water  from  the 
cloud  so  the  earth  becomes  green?  Surely  Allah  is  Benignant,  Aware. 

[Pickthal  22:63]  Seest  thou  not  how  Allah  sendeth  down  water  from  the 
sky  and  then  the  earth  becometh  green  upon  the  morrow?  Lo!  Allah  is 
Subtile,  Aware. 

[Yusufali  22:63]  Seest  thou  not  that  Allah  sends  down  rain  from  the  sky, 
and  forthwith  the  earth  becomes  clothed  with  green?  for  Allah  is  He  Who 
understands  the  finest  mysteries,  and  is  well-acquainted  ( with  them ). 

\$  sl st  5lj  o  jbji\  j_  uj  0I3UU1  f  u  i3 


{64}lJ-i^j 


[Shakir  22:64]  His  is  whatsoever  is  in  the  heavens  and  whatsoever  is  in 
the  earth;  and  most  surely  Allah  is  the  Self-sufficient,  the  Praised. 
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[Pickthal  22:64]  Unto  Him  belongeth  all  that  is  in  the  heavens  and  all 
that  is  in  the  earth.  Lo  !  Allah,  He  verily  is  the  Absolute,  the  Owner  of  Praise. 

[Yusufali  22:64]  To  Him  belongs  all  that  is  in  the  heavens  and  on  earth: 
for  verily  Allah,-  He  is  free  of  all  wants,  Worthy  of  all  Praise. 


^  o  >  i .  .3 ''  qA  . .  ■  o \j  \  3  i_£ jf-  LiiLaJlj  3  ^ 

{65}j^  sSil 


[Shakir  22:65]  Do  you  not  see  that  Allah  has  made  subservient  to  you 
whatsoever  is  in  the  earth  and  the  ships  running  in  the  sea  by  His 
command?  And  He  withholds  the  heaven  from  falling  on  the  earth  except 
with  His  permission;  most  surely  Allah  is  Compassionate,  Merciful  to  men. 

[Pickthal  22:65]  Hast  thou  not  seen  how  Allah  hath  made  all  that  is  in 
the  earth  subservient  unto  you?  And  the  ship  runneth  upon  the  sea  by  His 
command,  and  He  holdeth  back  the  heaven  from  falling  on  the  earth  unless 
by  His  leave.  Lo!  Allah  is,  for  mankind,  Full  of  Pity,  Merciful. 

[Yusufali  22:65]  Seest  thou  not  that  Allah  has  made  subject  to  you  (men) 
all  that  is  on  the  earth,  and  the  ships  that  sail  through  the  sea  by  His 
Command?  He  withholds  the  sky  (rain)  from  failing  on  the  earth  except  by 
His  leave:  for  Allah  is  Most  Kind  and  Most  Merciful  to  man. 


{66}jji£I  5i  6 , 


r  i 


=4J  p 


[ Shakir  22:66]  And  He  it  is  Who  has  brought  you  to  life,  then  He  will 
cause  you  to  die,  then  bring  you  to  life  (again);  most  surely  man  is 
ungrateful. 

[Pickthal  22:66]  And  He  it  is  Who  gave  you  life,  then  He  will  cause  you 
to  die,  and  then  will  give  you  life  (again).  Lo!  man  is  verily  an  ingrate. 

[Yusufali  22:66]  It  is  He  Who  gave  you  life,  will  cause  you  to  die,  and 
will  again  give  you  life:  Truly  man  is  a  most  ungrateful  creature! 

tsli  p  JJuJ  3}  pj  6  3  H  ijLJS  ^  111;  tfjii.  d  J3 


[Shakir  22:67]  To  every  nation  We  appointed  acts  of  devotion  which  they 
observe,  therefore  they  should  not  dispute  with  you  about  the  matter  and 
call  to  your  Lord;  most  surely  you  are  on  a  right  way. 

[Pickthal  22:67]  Unto  each  nation  have  We  given  sacred  rites  which  they 
are  to  perform;  so  let  them  not  dispute  with  thee  of  the  matter,  but  summon 
thou  unto  thy  Lord.  Lo!  thou  indeed  follow  est  right  guidance. 

[Yusufali  22:67]  To  every  People  have  We  appointed  rites  and 
ceremonies  which  they  must  follow:  let  them  not  then  dispute  with  thee  on 
the  matter,  but  do  thou  invite  (them)  to  thy  Lord:  for  thou  art  assuredly  on 
the  Right  Way. 


{ 68 }  5 U,  &\  jii  c 


olj 


[Shakir  22:68]  And  if  they  contend  with  you,  say:  Allah  best  knows  what 
you  do. 

[Pickthal  22:68]  And  if  they  wrangle  with  thee,  say:  Allah  is  Best  Aware 
of  what  ye  do. 
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[Yusufali  22:68]  If  they  do  wrangle  with  thee,  say,  "Allah  knows  best 
what  it  is  ye  are  doing. " 


{69}dj4&  5^  U-j  {£=£  <&' 


[Shakir  22:69]  Allah  will  judge  between  you  on  the  day  of  resurrection 
respecting  that  in  which  you  differ. 

[Pickthal  22:69]  Allah  will  judge  between  you  on  the  Day  of 
Resurrection  concerning  that  wherein  ye  used  to  differ. 

[Yusufali  22:69]  "Allah  will  judge  between  you  on  the  Day  of  Judgment 
concerning  the  matters  in  which  ye  differ. " 


fyA  &\  Jp  liUi  51  o  (j  dUi  51  o  fUdJi  5  u  iui  51 


{70} 

[Shakir  22:70]  Do  you  not  know  that  Allah  knows  what  is  in  the  heaven 
and  the  earth?  Surely  this  is  in  a  book;  surely  this  is  easy  to  Allah. 

[Pickthal  22:70]  Hast  thou  not  known  that  Allah  knoweth  all  that  is  in 
the  heaven  and  the  earth?  Lo!  it  is  in  a  record.  Lo!  that  is  easy  for  Allah. 

[ Yusufali  22:70]  Knowest  thou  not  that  Allah  knows  all  that  is  in  heaven 
and  on  earth?  Indeed  it  is  all  in  a  Record,  and  that  is  easy  for  Allah. 


^ J  ^  ^ J  Iji  1  Aj,  jJJ  (j j 


{71} 

[Shakir  22:71]  And  they  serve  besides  Allah  that  for  which  He  has  not 
sent  any  authority,  and  that  of  which  they  have  no  knowledge;  and  for  the 
unjust  there  shall  be  no  helper. 

[Pickthal  22:71]  And  they  worship  instead  of  Allah  that  for  which  He 
hath  sent  down  no  warrant,  and  that  whereof  they  have  no  knowledge.  For 
evil-doers  there  is  no  helper. 

[Yusufali  22:71]  Yet  they  worship,  besides  Allah,  things  for  which  no 
authority  has  been  sent  down  to  them,  and  of  which  they  have  ( really )  no 
knowledge:  for  those  that  do  wrong  there  is  no  helper. 


jJU  ij I jj  i *4=  jJl  A  l— ViiVjT  -  ^  -j  c- 

frj\  &\  liltj  o  j*  jla  °^=gM\  Js  o  liUi  (L^lc  5j& 


{72}5i-aJi 


[Shakir  22:72]  And  when  Our  clear  communications  are  recited  to  them 
you  will  find  denial  on  the  faces  of  those  who  disbelieve;  they  almost  spring 
upon  those  who  recite  to  them  Our  communications.  Say:  Shall  I  inform 
you  of  what  is  worse  than  this  ?  The  fire;  Allah  has  promised  it  to  those  who 
disbelieve;  and  how  evil  the  resort! 

[Pickthal  22:72]  And  when  Our  revelations  are  recited  unto  them,  thou 
knowest  the  denial  in  the  faces  of  those  who  disbelieve;  they  all  but  attack 
those  who  recite  Our  revelations  unto  them.  Say:  Shall  I  proclaim  unto  you 
worse  than  that?  The  Fire!  Allah  hath  promised  it  for  those  who  disbelieve. 
A  hapless  journey ’s  end! 

[Yusufali  22:72]  When  Our  Clear  Signs  are  rehearsed  to  them,  thou  wilt 
notice  a  denial  on  the  faces  of  the  Unbelievers!  they  nearly  attack  with 
violence  those  who  rehearse  Our  Signs  to  them.  Say,  "Shall  I  tell  you  of 
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something  (far)  worse  than  these  Signs?  It  is  the  Fire  (of  Hell)!  Allah  has 
promised  it  to  the  Unbelievers!  and  evil  is  that  destination!" 

jjj  Ijlji  1 4All  (y?  j ^  jJl  o!  6  iJ  \ yuflX S  JjU  Cj \£j\  Ij 

{73  6  aL  ijhlils  i  Uli,  idll  ^i±LS  oij  ly&il 


[Shakir  22:73]  O  people!  a  parable  is  set  forth,  therefore  listen  to  it: 
surely  those  whom  you  call  upon  besides  Allah  cannot  create  fly,  though 
they  should  all  gather  for  it,  and  should  the  fly  snatch  away  anything  from 
them,  they  could  not  take  it  back  from  i  weak  are  the  invoker  and  the 
invoked. 

[Pickthal  22:73]  O  mankind!  A  similitude  is  coined,  so  pay  ye  heed  to  it: 
Lo!  those  on  whom  ye  call  beside  Allah  will  never  create  a  fly  though  they 
combine  together  for  the  purpose.  And  if  the  fly  took  something  from  them, 
they  could  not  rescue  it  from  it.  So  weak  are  (both)  the  seeker  and  the 
sought! 

[Yusuf ali  22:73]  O  men!  Here  is  a  parable  set  forth!  listen  to  it!  Those 
on  whom,  besides  Allah,  ye  call,  cannot  create  (even)  a  fly,  if  they  all  met 
together  for  the  purpose!  and  if  the  fly  should  snatch  away  anything  from 
them,  they  would  have  no  power  to  release  it  from  the  fly.  Feeble  are  those 
who  petition  and  those  whom  they  petition! 


[Shakir  22:74]  They  have  not  estimated  Allah  with  the  estimation  that  i 
due  to  Him;  most  surely  Allah  is  Strong,  Mighty. 

[Pickthal  22:74]  They  measure  not  Allah  His  rightful  measure.  Lo! 
Allah  is  Strong,  Almighty. 

[Yusuf ali  22:74]  No  just  estimate  have  they  made  of  Allah:  for  Allah  is 
He  Who  is  strong  and  able  to  Carry  out  His  Will. 


{75  iill  (j{  6  ( yAj  Jq  'h  4JJ1 

[Shakir  22:75]  Allah  chooses  messengers  from  among  the  angels  and 
from  among  the  men;  surely  Allah  is  Hearing,  Seeing. 

[Pickthal  22:75]  Allah  chooseth  from  the  angels  messengers,  and  (also) 
from  mankind.  Lo!  Allah  is  Hearer,  Seer. 

[Yusufali  22:75]  Allah  chooses  messengers  from  angels  and  from  men 
for  Allah  is  He  Who  hears  and  sees  (all  things). 

{ 76  Jsi  ji)  6  pk  uj  &  u  pk 

[Shakir  22:76]  He  knows  what  is  before  them  and  what  is  behind  them 
and  to  Allah  are  all  affairs  turned  back. 

[Pickthal  22:76]  He  knoweth  all  that  is  before  them  and  all  that  is  behind 
them,  and  unto  Allah  all  things  are  returned.  $$A 

[Yusufali  22:76]  He  knows  what  is  before  them  and  what  is  behind  them: 
and  to  Allah  go  back  all  questions  (for  decision). 

1 5 kk r=^ & ' j&!5 'kk'j  4?  15 


{77} 

[Shakir  22:77]  0  you  who  believe!  bow  down  and  prostrate  yourselves 
and  serve  your  Lord,  and  do  good  that  you  may  succeed. 
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[Pickthal  22:77]  0  ye  who  believe!  Bow  down  and  prostrate  yourselves, 
and  worship  your  Lord,  and  do  good,  that  haply  ye  may  prosper. 

[Yusufali  22:77]  0  ye  who  believe!  bow  down,  prostrate  yourselves,  and 
adore  your  Lord;  and  do  good;  that  ye  may  prosper. 


o  ^ y>-  Lj \  f  - Lc-  LL j  o  ^ 

n  ^  -_LC-  ^  ^  ^  1  — 1  Aj  - --oJ  1  n  ala. a  O  /.  *  ^  — 


^  s^jJi ijilj s^LSJiijLiii 6  j-iai  iii^A 


{78  \  j j-H  1 

[ Shakir  22:78]  And  strive  hard  in  (the  way  of)  Allah,  (such)  a  striving  a 
is  due  to  Him;  He  has  chosen  you  and  has  not  laid  upon  you  an  hardship 
in  religion;  the  faith  of  your  father  Ibrahim;  He  named  you  Muslims  before 
and  in  this,  that  the  Messenger  may  be  a  bearer  of  witness  to  you,  and  you 
may  be  bearers  of  witness  to  the  people;  therefore  keep  up  prayer  and  pay 
the  poor-rate  and  hold  fast  by  Allah;  He  is  your  Guardian;  how  excellent 
the  Guardian  and  how  excellent  the  Helper! 

[Pickthal  22:78]  And  strive  for  Allah  with  the  endeavour  which  is  His 
right.  He  hath  chosen  you  and  hath  not  laid  upon  you  in  religion  any 
hardship;  the  faith  of  your  father  Abraham  (is  yours).  He  hath  named  you 
Muslims  of  old  time  and  in  this  ( Scripture ),  that  the  messenger  may  be  a 
witness  against  you,  and  that  ye  may  be  witnesses  against  mankind.  So 
establish  worship,  pay  the  poor-due,  and  hold  fast  to  Allah.  He  is  your 
Protecting  friend.  A  blessed  Patron  and  a  blessed  Helper! 

[Yusufali  22:78]  And  strive  in  His  cause  as  ye  ought  to  strive,  (with 
sincerity  and  under  discipline).  He  has  chosen  you,  and  has  imposed  no 
difficulties  on  you  in  religion;  it  is  the  cult  of  your  father  Abraham.  It  is  He 
Who  has  named  you  Muslims,  both  before  and  in  this  (Revelation);  that  the 
Messenger  may  be  a  witness  for  you,  and  ye  be  witnesses  for  mankind!  So 
establish  regular  Prayer,  give  regular  Charity,  and  hold  fast  to  Allah!  He  is 
your  Protector  -  the  Best  to  protect  and  the  Best  to  help! 
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djiAp.\  3j (Al-Mu'minun) 


Sura  23 


Aya  1  to  118 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{ 1 }  o 1  £lLs  1  -\S 


[Shakir  23:1]  Successful  indeed  are  the  believers, 

[Pickthal  23:1  ]  Successful  indeed  are  the  believers 
[Yusufali  23:1]  The  believers  must  ( eventually )  win  through, - 

{  2  }  ijyjfs-  j 


[Shakir  23:2]  Who  are  humble  in  their  prayers, 

[Pickthal  23:2]  Who  are  humble  in  their  prayers, 

[Yusufali  23:2]  Those  who  humble  themselves  in  their  prayers; 

{3  }  Oy&j**  j&\  qC-  ^ 

[Shakir  23:3]  And  who  keep  aloof  from  what  is  vain, 

[Pickthal  23:3]  And  who  shun  vain  conversation, 

[Yusufali  23:3]  Who  avoid  vain  talk; 

{  4  }  0 jJjC-II 


[Shakir  23:4]  And  who  are  givers  of  poor-rate, 

[Pickthal  23:4]  And  who  are  payers  of  the  poor-due; 
[Yusufali  23:4]  Who  are  active  in  deeds  of  charity; 

{5  }OjAs\A-  \ 


[Shakir  23:5]  And  who  guard  their  private  parts, 
[Pickthal  23:5 ]  And  who  guard  their  modesty  - 
[Yusufali  23:5]  Who  abstain  from  sex, 


{  6  }  jf-  pgjU  C-SlLa  14  j\  'ff  S/} 


[Shakir  23:6]  Except  before  their  mates  or  those  whom  their  right  hands 
possess,  for  they  surely  are  not  blameable, 

[Pickthal  23:6]  Save  from  their  wives  or  the  (slaves)  that  their  right 
hands  possess,  for  then  they  are  not  blameworthy, 

[Yusufali  23:6]  Except  with  those  joined  to  them  in  the  marriage  bond, 
or  ( the  captives)  whom  their  right  hands  possess,-  for  (in  their  case)  they 
are  free  from  blame, 


{1  S[zlj(s  dAJi  £ljj  yA 


[Shakir  23:7]  But  whoever  seeks  to  go  beyond  that,  these  are  they  that 
exceed  the  limits; 

[Pickthal  23:7]  But  whoso  craveth  beyond  that,  such  are  transgressors  - 
[Yusufali  23:7]  But  those  whose  desires  exceed  those  limits  are 
transgressors  ;- 
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{8}oy^'j  pfeVVlii  p*  Oi^J 

[Shakir  23:8]  And  those  who  are  keepers  of  their  trusts  and  their 
covenant, 

[Pickthal  23:8]  And  who  are  shepherds  of  their  pledge  and  their 
covenant, 

[Yusufali  23:8]  Those  who  faithfully  observe  their  trusts  and  their 
covenants ; 


[ Shakir  23:9]  And  those  who  keep  a  guard  on  their  prayers; 
[Pickthal  23:9]  And  who  pay  heed  to  their  prayers. 

[Yusufali  23:9]  And  who  ( strictly )  guard  their  prayers;- 

{10} djj' 


[Shakir  23:10]  These  are  they  who  are  the  heirs, 
[Pickthal  23:10]  These  are  the  heirs 
[Yusufali  23:10]  These  will  be  the  heirs, 


{11}  jj-JU-  Vfcj  1*  Lyjjsfai\  It 


[Shakir  23:11  ]  Who  shall  inherit  the  Paradise;  they  shall  abide  therein. 
[Pickthal  23:11]  Who  will  inherit  paradise.  There  they  will  abide. 
[Yusufali  23:11]  Who  will  inherit  Paradise:  they  will  dwell  therein  (for 
ever). 


{  12}oA>  p'XL  ^  5 Villi-  I5J3 


[Shakir  23:12 ]  And  certainly  We  created  man  of  an  extract  of  clay, 
[Pickthal  23:12]  Verily  We  created  man  from  a  product  of  wet  earth; 
[Yusufali  23:12]  Man  We  did  create  from  a  quintessence  (of  clay); 

{  13  }jil  fj>  j  iiJaj  olllii  p 


[Shakir  23:13 ]  Then  We  made  him  a  small  seed  in  a  firm  resting-place, 
[Pickthal  23:13]  Then  placed  him  as  a  drop  (of  seed)  in  a  safe  lodging; 
[Yusufali  23:13]  Then  We  placed  him  as  (a  drop  of)  sperm  in  a  place  of 
rest,  firmly  fixed; 


P 


\S  UjlJo  liUic.  lilii  UJai  lalil  llilii  lill  Villi,  p 

{ 14 }  fa) \il  jiif  IjVli  6  >T  llli  olltiif 


[Shakir  23:14]  Then  We  made  the  seed  a  clot,  then  We  made  the  clot  a 
lump  of  flesh,  then  We  made  (in)  the  lump  of  flesh  bones,  then  We  clothed 
the  bones  with  flesh,  then  We  caused  it  to  grow  into  another  creation,  so 
blessed  be  Allah,  the  best  of  the  creators. 

[Pickthal  23:14]  Then  fashioned  We  the  drop  a  clot,  then  fashioned  We 
the  clot  a  little  lump,  then  fashioned  We  the  little  lump  bones,  then  clothed 
the  bones  with  flesh,  and  then  produced  it  as  another  creation.  So  blessed 
be  Allah,  the  Best  of  creators! 

[Yusufali  23:14]  Then  We  made  the  sperm  into  a  clot  of  congealed  blood; 
then  of  that  clot  We  made  a  (foetus)  lump;  then  we  made  out  of  that  lump 
bones  and  clothed  the  bones  with  flesh;  then  we  developed  out  of  it  another 
creature.  So  blessed  be  Allah,  the  best  to  create! 
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{15}6j£3iUS 

[Shakir  23:15]  Then  after  that  you  will  most  surely  die. 

[Pickthal  23:15]  Then  lo!  after  that  ye  surely  die. 

[Yusufali  23:15]  After  that,  at  length  ye  will  die 

{  16  }  ji |l£=u| 

[Shakir  23:16]  Then  surely  on  the  day  of  resurrection  you  shall  be 
raised. 

[Pickthal  23:16]  Then  lo!  on  the  Day  of  Resurrection  ye  are  raised 
(again). 

[Yusufali  23:16]  Again,  on  the  Day  of  Judgment,  will  ye  be  raised  up. 

{ jiii  ^  & Uj  jsljfe  £2  uili.  jJJj 

[Shakir  23:17]  And  certainly  We  made  above  you  seven  heavens;  and 
never  are  We  heedless  of  creation. 

[Pickthal  23:17]  And  We  have  created  above  you  seven  paths,  and  We 
are  never  unmindful  of  creation. 

[Yusufali  23:17]  And  We  have  made,  above  you,  seven  tracts;  and  We 
are  never  unmindful  of  (our)  Creation. 

{ 1 8 } (j jjiUL}  Ij| j  3  j jjl  ff.S \  j 

[Shakir  23:18]  And  We  send  down  water  from  the  cloud  according  to  a 
measure,  then  We  cause  it  to  settle  in  the  earth,  and  most  surely  We  are  able 
to  carry  it  away. 

[Pickthal  23:18]  And  we  send  down  from  the  sky  water  in  measure,  and 
We  give  it  lodging  in  the  earth,  and  lo!  We  are  Able  to  withdraw  it. 

[Yusufali  23:18]  And  We  send  down  water  from  the  sky  according  to 
(due)  measure,  and  We  cause  it  to  soak  in  the  soil;  and  We  certainly  are 
able  to  drain  it  off  (with  ease). 

{19}  \ i— AL&\j  fjf-  ^ 

[Shakir  23:19]  Then  We  cause  to  grow  thereby  gardens  of  palm  trees 
and  grapes  for  you;  you  have  in  them  many  fruits  and  from  them  do  you 
eat; 

[Pickthal  23:19]  Then  We  produce  for  you  therewith  gardens  of  date- 
palms  and  grapes,  wherein  is  much  fruit  for  you  and  whereof  ye  eat; 

[Yusufali  23:19]  With  it  We  grow  for  you  gardens  of  date-palms  and 
vines:  in  them  have  ye  abundant  fruits:  and  of  them  ye  eat  (and  have 
enjoyment), - 

{ 20 }  241:-  ^ 

[Shakir  23:20]  And  a  tree  that  grows  out  of  Mount  Sinai  which  produces 
oil  and  a  condiment  for  those  who  eat. 

[Pickthal  23:20]  And  a  tree  that  springeth  forth  from  Mount  Sinai  that 
groweth  oil  and  relish  for  the  eaters. 

[Yusufali  23:20]  Also  a  tree  springing  out  of  Mount  Sinai,  which 
produces  oil,  and  relish  for  those  who  use  it  for  food. 

i) IS  14^ j  ® ^ — ; ' j  3 ~ ■  5  ...\  0 3  -  ^ — ; 3  ijj j 

{21} 
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[Shakir  23:21]  And  most  surely  there  is  a  lesson  for  you  in  the  cattle:  We 
make  you  to  drink  of  what  is  in  their  bellies,  and  you  have  in  them  many 
advantages  and  of  them  you  eat, 

[Pickthal  23:21]  And  lo!  in  the  cattle  there  is  verily  a  lesson  for  you.  We 
give  you  to  drink  of  that  which  is  in  their  bellies,  and  many  uses  have  ye  in 
them,  and  of  them  do  ye  eat; 

[Yusufali  23:21]  And  in  cattle  (too)  ye  have  an  instructive  example:  from 
within  their  bodies  We  produce  (milk)  for  you  to  drink ;  there  are,  in  them, 
(besides),  numerous  (other)  benefits  for  you;  and  of  their  (meat)  ye  eat; 

{22}ojhid0\jaj\£lz.j 


[Shakir  23:22 ]  And  on  them  and  on  the  ships  you  are  borne. 
[Pickthal  23:22]  And  on  them  and  on  the  ship  ye  are  carried. 
[Yusufali  23:22 ]  An  on  them,  as  well  as  in  slips,  ye  side. 


[Shakir  23:23 ]  And  certainly  We  sent  Nuh  to  his  people,  and  he  said:  0 
my  people!  serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  Him;  will  you  not  then 
guard  (against  evil)? 

[Pickthal  23:23 ]  And  We  verily  sent  Noah  unto  his  folk,  and  he  said:  0 
my  people!  Serve  Allah.  Ye  have  no  other  Allah  save  Him.  Will  ye  not  ward 
off  (evil)? 

[Yusufali  23:23]  (Further,  We  sent  a  long  line  of  prophets  for  your 
instruction).  We  sent  Noah  to  his  people:  He  said,  "0  my  people!  worship 
Allah!  Ye  have  no  other  god  but  Him.  Will  ye  not  fear  (Him)?" 

%  (Li=4ifr  d\  LJ  \  lii  U  ^  )yj\  *>UI  jus 

{24}o2jH\  1-sUT  ULJ.  U  sLi 


[Shakir  23:24]  And  the  chiefs  of  those  who  disbelieved  from  among  his 
people  said:  He  is  nothing  but  a  mortal  like  yourselves  who  desires  that  he 
may  have  superiority  over  you,  and  if  Allah  had  pleased,  He  could  certainly 
have  sent  down  angels.  We  have  not  heard  of  this  among  our  fathers  of 
yore: 

[Pickthal  23:24]  But  the  chieftains  of  his  folk,  who  disbelieved,  said: 
This  is  only  a  mortal  like  you  who  would  make  himself  superior  to  you.  Had 
Allah  willed,  He  surely  could  have  sent  down  angels.  We  heard  not  of  this 
in  the  case  of  our  fathers  of  old. 

[Yusufali  23:24]  The  chiefs  of  the  Unbelievers  among  his  people  said: 
"He  is  no  more  than  a  man  like  yourselves:  his  wish  is  to  assert  his 
superiority  over  you:  if  Allah  had  wished  (to  send  messengers),  He  could 
have  sent  down  angels;  never  did  we  hear  such  a  thing  (as  he  says),  among 
our  ancestors  of  old. " 

{ 25  ^ <>■  l 5^  o! 

[Shakir  23:25]  He  is  only  a  madman,  so  bear  with  him  for  a  time. 

[Pickthal  23:25]  He  is  only  a  man  in  whom  is  a  madness,  so  watch  him 
for  a  while. 

[Yusufali  23:25]  (And  some  said):  "He  is  only  a  man  possessed:  wait 
(and  have  patience)  with  him  for  a  time. " 
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{26}  jjjls”  Uj  Cjj  jls 


[Shakir  23:26]  He  said:  0  my  Lord!  help  me  against  their  calling  me  a 
liar. 

[Pickthal  23:26]  He  said:  My  Lord!  Help  me  because  they  deny  me. 
[Yusufali  23:26]  (Noah)  said:  "0  my  Lord!  help  me:  for  that  they  accuse 
me  of  falsehood!” 


j*  liiLl*  6  jJ&\  jlij  ili.  lil S IL Ljj  dUiil  g? 

IjzJJi  jJl  (3  f^ic-  3^  !jz»  Si}  jAIaIj  CXrrjj 

{27)5^ 


[Shakir  23:27]  So  We  revealed  to  him,  saying:  Make  the  ark  before  Our 
eyes  and  ( according  to)  Our  revelation;  and  when  Our  command  is  given 
and  the  valley  overflows,  take  into  it  of  every  kind  a  pair,  two,  and  your 
followers,  except  those  among  them  against  whom  the  word  has  gone  forth, 
and  do  not  speak  to  Me  in  respect  of  those  who  are  unjust;  surely  they  shall 
be  drowned. 

[Pickthal  23:27]  Then  We  inspired  in  him,  saying:  Make  the  ship  under 
Our  eyes  and  Our  inspiration.  Then,  when  Our  command  cometh  and  the 
oven  gusheth  water,  introduce  therein  of  every  (kind)  two  spouses,  and  thy 
household  save  him  thereof  against  whom  the  Word  hath  already  gone 
forth.  And  plead  not  with  Me  on  behalf  of  those  who  have  done  wrong.  Lo! 
they  will  be  drowned. 

[Yusufali  23:27]  So  We  inspired  him  (with  this  message):  "Construct  the 
Ark  within  Our  sight  and  under  Our  guidance:  then  when  comes  Our 
Command,  and  the  fountains  of  the  earth  gush  forth,  take  thou  on  board 
pairs  of  every  species,  male  and  female,  and  thy  family-  except  those  of  them 
against  whom  the  Word  has  already  gone  forth:  And  address  Me  not  in 
favour  of  the  wrong-doers;  for  they  shall  be  drowned  (in  the  Flood). 


{28} 

[Shakir  23:28]  And  when  you  are  firmly  seated,  you  and  those  with  you, 
in  the  ark,  say:  All  praise  is  due  to  Allah  who  delivered  us  from  the  unjust 
people: 

[Pickthal  23:28]  And  when  thou  art  on  board  the  ship,  thou  and  whoso 
is  with  thee,  then  say:  Praise  be  to  Allah  Who  hath  saved  us  from  the 
wrongdoing  folk! 

[Yusufali  23:28]  And  when  thou  hast  embarked  on  the  Ark  -  thou  and 
those  with  thee,-  say:  " Praise  be  to  Allah,  Who  has  saved  us  from  the  people 
who  do  wrong. " 


{2.9}y)y^2\ eui \j  Jij 


[Shakir  23:29]  And  say:  0  my  Lord!  cause  me  to  disembark  a  blessed 
alighting,  and  Thou  art  the  best  to  cause  to  alight. 

[Pickthal  23:29]  And  say:  My  Lord!  Cause  me  to  land  at  a  blessed 
landing-place,  for  Thou  art  Best  of  all  who  bring  to  land. 
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[Yusufali  23:29]  And  say:  ”0  my  Lord!  enable  me  to  disembark  with  thy 
blessing:  for  Thou  art  the  Best  to  enable  (us)  to  disembark. " 

{ 30 }  &  d\j  9^5  4AJi  j  5i 


[Shakir  23:30]  Most  surely  there  are  signs  in  this,  and  most  surely  We 
are  ever  trying  (men). 

[Pickthal  23:30]  Lo!  herein  verily  are  portents,  for  lo!  We  are  ever 
putting  (mankind)  to  the  test. 

[Yusufali  23:30]  Verily  in  this  there  are  Signs  (for  men  to  understand); 
(thus)  do  We  try  (men). 

{  3 1  jf-\  \Sy*  ^  UliLsI  p; 


[Shakir  23:31  ]  Then  We  raised  up  after  them  another  generation. 

[Pickthal  23:31  ]  Then,  after  them,  We  brought  forth  another  generation; 

[ Yusufali  23:31  ]  Then  We  raised  after  them  another  generation. 

{32} oil:  "M  Y£  l\  1st  tji^t  J uLjfo 

[ Shakir  23:32 ]  So  We  sent  among  them  a  messenger  from  among  them, 
saying:  Serve  Allah,  you  have  no  god  other  than  Him;  will  you  not  then 
guard  (against  evil)? 

[ Pickthal  23:32]  And  we  sent  among  them  a  messenger  of  their  own, 
saying:  Serve  Allah,  Ye  have  no  other  Allah  save  Him.  Will  ye  not  ward  off 
(evil)? 

[Yusufali  23:32]  And  We  sent  to  them  a  messenger  from  among 
themselves,  (saying),  "Worship  Allah!  ye  have  no  other  god  but  Him.  Will 
ye  not  fear  (Him)?" 

\ji  u  siiit  j  jjf$\  i flZ'j  \yj^=  yj\  y  Suit  jiij 


[Shakir  23:33]  And  the  chiefs  of  his  people  who  disbelieved  and  called 
the  meeting  of  the  hereafter  a  lie,  and  whom  We  had  given  plenty  to  enjoy 
in  this  world's  life,  said:  This  is  nothing  but  a  mortal  like  yourselves,  eating 
of  what  you  eat  from  and  drinking  of  what  you  drink. 

[ Pickthal  23:33]  And  the  chieftains  of  his  folk,  who  disbelieved  and 
denied  the  meeting  of  the  Hereafter,  and  whom  We  had  made  soft  in  the  life 
of  the  world,  said:  This  is  only  a  mortal  like  you,  who  eateth  of  that  whereof 
ye  eat  and  drinketh  of  that  ye  drink. 

[ Yusufali  23:33]  And  the  chiefs  of  his  people,  who  disbelieved  and  denied 
the  Meeting  in  the  Hereafter,  and  on  whom  We  had  bestowed  the  good 
things  of  this  life,  said:  "He  is  no  more  than  a  man  like  yourselves:  he  eats 
of  that  of  which  ye  eat,  and  drinks  of  what  ye  drink. 


{ 34 }  \l\  °y=Sl 


[Shakir  23:34]  And  if  you  obey  a  mortal  like  yourselves,  then  most  surely 
you  will  be  losers: 

[Pickthal  23:34]  If  ye  were  to  obey  a  mortal  like  yourselves,  then,  lo!  ye 
surely  would  be  losers. 

[Yusufali  23:34]  "If  ye  obey  a  man  like  yourselves,  behold,  it  is  certain 
ye  will  be  lost. 
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{ 35  }5j4#  ^3  f*  %  fi=?{ 


[Shakir  23:35]  What!  does  he  threaten  you  that  when  you  are  dead  and 
become  dust  and  bones  that  you  shall  then  be  brought  forth? 

[Pickthal  23:35 ]  Doth  he  promise  you  that  you,  when  ye  are  dead  and 
have  become  dust  and  bones,  will  (again)  be  brought  forth? 

[Yusufali  23:35]  "Does  he  promise  that  when  ye  die  and  become  dust 
and  bones,  ye  shall  be  brought  forth  (again)? 


{36}  ojliy  UJ  041*  ^->4-4 


[Shakir  23:36]  Far,  far  is  that  which  you  are  threatened  with. 
[Pickthal  23:36]  Begone,  begone,  with  that  which  ye  are  promised! 
[Yusufali  23:36]  "Far,  very  far  is  that  which  ye  are  promised! 


[Shakir  23:37]  There  is  naught  but  our  life  in  this  world;  we  die  and  we 
live  and  we  shall  not  be  raised  again. 

[Pickthal  23:37]  There  is  naught  but  our  life  of  the  world;  we  die  and  we 
live,  and  we  shall  not  be  raised  (again). 

[Yusufali  23:37]  "There  is  nothing  but  our  life  in  this  world!  We  shall 
die  and  we  live!  But  we  shall  never  be  raised  up  again! 


{38  4  IjaS  4i>l  jp  Jij  oi 


[Shakir  23:38]  Fie  is  naught  but  a  man  who  has  forged  a  lie  against 
Allah,  and  we  are  not  going  to  believe  in  him. 

[Pickthal  23:38]  He  is  only  a  man  who  hath  invented  a  lie  about  Allah. 
We  are  not  going  to  put  faith  in  him. 

[Yusufali  23:38]  "He  is  only  a  man  who  invents  a  lie  against  Allah,  but 
we  are  not  the  ones  to  believe  in  him!" 


{39}gjjiy  u_>  46 


[Shakir  23:39]  He  said:  O  my  Lord!  help  me  against  their  calling  me  a 
liar. 

[Pickthal  23:39]  He  said:  My  Lord!  Help  me  because  they  deny  me. 
[Yusufali  23:39]  (The  prophet)  said:  ”0  my  Lord!  help  me:  for  that  they 
accuse  me  of  falsehood. " 


{4-OJiji^olj  34^  64-  jii 


[Shakir  23:40]  He  said:  In  a  little  while  they  will  most  certainly  be 
repenting. 

[Pickthal  23:40]  He  said:  In  a  little  while  they  surely  will  become 
repentant. 

[Yusufali  23:40]  (Allah)  said:  "In  but  a  little  while,  they  are  sure  to  be 
sorry!” 


{41 


s\Lt- 


[Shakir  23:41]  So  the  punishment  overtook  them  in  justice,  and  We 
made  them  as  rubbish;  so  away  with  the  unjust  people. 

[Pickthal  23:41  ]  So  the  (Awful)  Cry  overtook  them  rightfully,  and  We 
made  them  like  as  wreckage  (that  a  torrent  hurleth).  A  far  removal  for 
wrongdoing  folk! 
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[Yusufali  23:41]  Then  the  Blast  overtook  them  with  justice,  and  We 
made  them  as  rubbish  of  dead  leaves  (floating  on  the  stream  of  Time)!  So 
away  with  the  people  who  do  wrong! 


{42} 


cy-j=- 


[Shakir  23:42 ]  Then  We  raised  after  them  other  generations. 
[Pickthal  23:42]  Then  after  them  We  brought  forth  other  generations. 
[ Yusufali  23:42 ]  Then  We  raised  after  them  other  generations. 

o  > 


{43}5J>ins  Uj  C\  u 


[Shakir  23:43]  No  people  can  hasten  on  their  doom  nor  can  they 
postpone  (it). 

[Pickthal  23:43]  No  nation  can  outstrip  its  term,  nor  yet  postpone  it. 
[Yusufali  23:43]  No  people  can  hasten  their  term,  nor  can  they  delay  (it). 


^4^  uijil  6  ijil?  \p Z\  i\f.  u  (sjs  \iLj  \2hj\  p 

{44}  5 i  \4j4s  6  doalif 


[Shakir  23:44]  Then  We  sent  Our  messengers  one  after  another; 
whenever  there  came  to  a  people  their  messenger,  they  called  him  a  liar,  so 
We  made  some  of  them  follow  others  and  We  made  them  stories;  so  away 
with  a  people  who  do  not  believe! 

[Pickthal  23:44]  Then  We  sent  our  messengers  one  after  another. 
Whenever  its  messenger  came  unto  a  nation  they  denied  him;  so  We  caused 
them  to  follow  one  another  (to  disaster)  and  We  made  them  bywords.  A  far 
removal  for  folk  who  believe  not! 

[Yusufali  23:44]  Then  sent  We  our  messengers  in  succession:  every  time 
there  came  to  a  people  their  messenger,  they  accused  him  of  falsehood:  so 
We  made  them  follow  each  other  (in  punishment):  We  made  them  as  a  tale 
(that  is  told):  So  away  with  a  people  that  will  not  believe! 


{45}gjJ.  jUdlj  IL;UL  ol L\j  &y. 


p 


[Shakir  23:45]  Then  We  sent  Musa  and  his  brother  Haroun,  with  Our 
communications  and  a  clear  authority, 

[Pickthal  23:45]  Then  We  sent  Moses  and  his  brother  Aaron  with  Our 
tokens  and  a  clear  warrant 

[ Yusufali  23:45]  Then  We  sent  Moses  and  his  brother  Aaron,  with  Our 
Signs  and  authority  manifest, 


{ 46}  641c.  Uy  I IS  Ailij  & 


[Shakir  23:46]  To  Firon  and  his  chiefs,  but  they  behaved  haughtily  and 
they  were  an  insolent  people. 

[Pickthal  23:46]  Unto  Pharaoh  and  his  chiefs,  but  they  scorned  (them) 
and  they  were  despotic  folk. 

[Yusufali  23:46]  To  Pharaoh  and  his  Chiefs:  But  these  behaved 
insolently:  they  were  an  arrogant  people. 


{ 47 } Lie  IsJ  UiL  \ Jill 


[Shakir  23:47]  And  they  said:  What!  shall  we  believe  in  two  mortals  like 
ourselves  while  their  people  serve  us? 


714 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  23:47]  And  they  said:  Shall  we  put  faith  in  two  mortals  like 
ourselves,  and  whose  folk  are  servile  unto  us? 

[Yusufali  23:47]  They  said:  "Shall  we  believe  in  two  men  like  ourselves? 
And  their  people  are  subject  to  us!" 


{48  ffi  IjjSs  Uj&jj-aSo 


[Shakir  23:48]  So  they  rejected  them  and  became  of  those  who  were 
destroyed. 

[ Pickthal  23:48]  So  they  denied  them,  and  became  of  those  who  were 
destroyed. 

[ Yusufali  23:48]  So  they  accused  them  of  falsehood,  and  they  became  of 
those  who  were  destroyed. 


{49 }  ^3 

[ Shakir  23:49]  And  certainly  We  gave  Musa  the  Book  that  they  may 
follow  a  right  direction. 

[Pickthal  23:49]  And  We  verily  gave  Moses  the  Scripture,  that  haply  they 
might  go  aright. 

[ Yusufali  23:49]  And  We  gave  Moses  the  Book,  in  order  that  they  might 
receive  guidance. 

{  50  } j  ff  oli  j\j  I  pj jji  b 

[ Shakir  23:50]  And  We  made  the  son  of  Marium  and  his  mother  a  sign, 
and  We  gave  them  a  shelter  on  a  lofty  ground  having  meadows  and  springs. 

[ Pickthal  23:50]  And  We  made  the  son  of  Mary  and  his  mother  a  portent, 
and  We  gave  them  refuge  on  a  height,  a  place  of  flocks  and  watersprings. 

[ Yusufali  23:50]  And  We  made  the  son  of  Mary  and  his  mother  as  a 
Sign:  We  gave  them  both  shelter  on  high  ground,  affording  rest  and 
security  and  furnished  with  springs. 


[ Shakir  23:51  ]  0  messengers!  eat  of  the  good  things  and  do  good;  surely 
I  know  what  you  do. 

[ Pickthal  23:51]  0  ye  messengers!  Eat  of  the  good  things,  and  do  right. 
Lo!  I  am  Aware  of  what  ye  do. 

[ Yusufali  23:51  ]  O  ye  messengers!  enjoy  (all)  things  good  and  pure,  and 
work  righteousness:  for  I  am  well-acquainted  with  (all)  that  ye  do. 


{52  }o^^=4 


I 


0  JJfc 


Olj 


[Shakir  23:52]  And  surely  this  your  religion  is  one  religion  and  I  am 
your  Lord,  therefore  be  careful  (of  your  duty)  to  Me. 

[ Pickthal  23:52 ]  And  lo!  this  your  religion  is  one  religion  and  I  am  your 
Lord,  so  keep  your  duty  unto  Me. 

[ Yusufali  23:52]  And  verily  this  Brotherhood  of  yours  is  a  single 
Brotherhood,  and  I  am  your  Lord  and  Cherisher:  therefore  fear  Me  (and 
no  other). 


{  53  } (j y>- Uj  <y>-  \jjj  1  1 yt'ha'i 

[ Shakir  23:53]  But  they  cut  off  their  religion  among  themselves  into 
sects,  each  part  rejoicing  in  that  which  is  with  them. 
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[Pickthal  23:53]  But  they  (mankind)  have  broken  their  religion  among 
them  into  sects,  each  group  rejoicing  in  its  tenets. 

[Yusufali  23:53]  But  people  have  cut  off  their  affair  (of  unity),  between 
them,  into  sects:  each  party  rejoices  in  that  which  is  with  itself 


{ 54 }oie-  (p- 


[Shakir  23:54]  Therefore  leave  them  in  their  overwhelming  ignorance 
till  a  time. 

[ Pickthal  23:54]  So  leave  them  in  their  error  till  a  time. 

[ Yusufali  23:54]  But  leave  them  in  their  confused  ignorance  for  a  time. 


[Shakir  23:55]  Do  they  think  that  by  what  We  aid  them  with  of  wealth 
and  children, 

[Pickthal  23:55]  Think  they  that  in  the  wealth  and  sons  wherewith  We 
provide  them 

[Yusufali  23:55]  Do  they  think  that  because  We  have  granted  them 
abundance  of  wealth  and  sons, 

{ 56 }  J  j?  6  oijdi 


[Shakir  23:56]  We  are  hastening  to  them  of  good  things?  Nay,  they  do 
not  perceive. 

[Pickthal  23:56]  We  hasten  unto  them  with  good  things?  Nay,  but  they 
perceive  not. 

[Yusufali  23:56]  We  would  hasten  them  on  in  every  good?  Nay,  they  do 
not  understand. 


{  57  }  Jj-g-?---*  51 

[Shakir  23:57]  Surely  they  who  from  fear  of  their  Lord  are  cautious, 
[Pickthal  23:57]  Lo!  those  who  go  in  awe  for  fear  of  their  Lord. 
[Yusufali  23:57]  Verily  those  who  live  in  awe  for  fear  of  their  Lord; 


[Shakir  23:58]  And  those  who  believe  in  the  communications  of  their 
Lord, 

[Pickthal  23:58]  And  those  who  believe  in  the  revelations  of  their  Lord, 
[Yusufali  23:58]  Those  who  believe  in  the  Signs  of  their  Lord; 

{  59  }  ^  pflji  p*  5^13 

[Shakir  23:59]  And  those  who  do  not  associate  (aught)  with  their  Lord, 
[Pickthal  23:59]  And  those  who  ascribe  not  partners  unto  their  Lord, 
[Yusufali  23:59]  Those  who  join  not  (in  worship)  partners  with  their 
Lord; 


{  60  }  ^  Ofji  (ji^J 

[Shakir  23:60]  And  those  who  give  what  they  give  (in  alms)  while  their 
hearts  are  full  of fear  that  to  their  Lord  they  must  return, 

[Pickthal  23:60]  And  those  who  give  that  which  they  give  with  hearts 
afraid  because  they  are  about  to  return  unto  their  Lord, 

[ Yusufali  23:60]  And  those  who  dispense  their  charity  with  their  hearts 
full  of  fear,  because  they  will  return  to  their  Lord;- 
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{61  1$)  pi}  1  liWjl 


[Shakir  23:61]  These  hasten  to  good  things  and  they  are  foremost  in 
( attaining )  them. 

[Pickthal  23:61  ]  These  race  for  the  good  things,  and  they  shall  win  them 
in  the  race. 

[Yusufali  23:61  ]  It  is  these  who  hasten  in  every  good  work,  and  these 
who  are  foremost  in  them. 


{ 62  }dj^  V  fij  6  ji-L  &fl  il=f  l^jJj  \  Mil  Jk=d  ij 


[Shakir  23:62]  And  We  do  not  lay  on  any  soul  a  burden  except  to  the 
extent  of  its  ability,  and  with  Us  is  a  book  which  speaks  the  truth,  and  they 
shall  not  be  dealt  with  unjustly. 

[Pickthal  23:62]  And  we  task  not  any  soul  beyond  its  scope,  and  with  Us 
is  a  Record  which  speaketh  the  truth,  and  they  will  not  be  wronged. 

[Yusufali  23:62]  On  no  soul  do  We  place  a  burden  greater  than  it  can 
bear:  before  Us  is  a  record  which  clearly  shows  the  truth:  they  will  never  be 
wronged. 


[Shakir  23:63]  Nay,  their  hearts  are  in  overwhelming  ignorance  with 
respect  to  it  and  they  have  besides  this  other  deeds  which  they  do. 

[Pickthal  23:63]  Nay,  but  their  hearts  are  in  ignorance  of  this  (Qur'an), 
and  they  have  other  works,  besides,  which  they  are  doing; 

[Yusufali  23:63]  But  their  hearts  are  in  confused  ignorance  of  this;  and 
there  are,  besides  that,  deeds  of  theirs,  which  they  will  ( continue )  to  do,- 

{ 64 } o yl  U (^>- 

[Shakir  23:64]  Until  when  We  overtake  those  who  lead  easy  lives  among 
them  with  punishment,  lo!  they  cry  for  succor. 

[Pickthal  23:64]  Till  when  We  grasp  their  luxurious  ones  with  the 
punishment,  behold!  they  supplicate. 

[Yusufali  23:64]  Until,  when  We  seize  in  Punishment  those  of  them  who 
received  the  good  things  of  this  world,  behold,  they  will  groan  in 
supplication! 

{ 65  i  %  ^i=u?i  yj\  \yJ4  i 


[Shakir  23:65]  Cry  not  for  succor  this  day;  surely  you  shall  not  be  given 
help  from  Us. 

[Pickthal  23:65]  Supplicate  not  this  day!  Assuredly  ye  will  not  be  helped 
by  Us. 

[Yusufali  23:65]  (It  will  be  said):  "Groan  not  in  supplication  this  day: 
for  ye  shall  certainly  not  be  helped  by  Us. 


[Shakir  23:66]  My  communications  were  indeed  recited  to  you,  but  you 
used  to  turn  back  on  your  heels, 

[Pickthal  23:66]  My  revelations  were  recited  unto  you,  but  ye  used  to 
turn  back  on  your  heels, 

[Yusufali  23:66]  "My  Signs  used  to  be  rehearsed  to  you,  but  ye  used  to 
turn  back  on  your  heels- 
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{ 67  } <!  lX 


[Shakir  23:67]  In  arrogance;  talking  nonsense  about  the  Quran,  and  left 
him  like  one  telling  fables  by  night. 

[Pickthal  23:67]  In  scorn  thereof.  Nightly  did  ye  rave  together. 
[Yusufali  23:67]  "In  arrogance:  talking  nonsense  about  the  (Qur'an), 
like  one  telling  fables  by  night.  " 


[Shakir  23:68]  Is  it  then  that  they  do  not  ponder  over  what  is  said,  or  is 
it  that  there  has  come  to  them  that  which  did  not  come  to  their  fathers  of 


old? 


[Pickthal  23:68]  Have  they  not  pondered  the  Word,  or  hath  that  come 
unto  them  which  came  not  unto  their  fathers  of  old? 

[Yusufali  23:68]  Do  they  not  ponder  over  the  Word  (of  Allah),  or  has 
anything  (new)  come  to  them  that  did  not  come  to  their  fathers  of  old? 


[Shakir  23:69]  Or  is  it  that  they  have  not  recognized  their  Messenger,  so 
that  they  deny  him? 

[Pickthal  23:69]  Or  know  they  not  their  messenger,  and  so  reject  him? 
[Yusufali  23:69]  Or  do  they  not  recognise  their  Messenger,  that  they 
deny  him? 


[Shakir  23:70]  Or  do  they  say:  There  is  madness  in  him?  Nay!  he  has 
brought  them  the  truth,  and  most  of  them  are  averse  from  the  truth. 

[Pickthal  23:70]  Or  say  they:  There  is  a  madness  in  him?  Nay,  but  he 
bringeth  them  the  Truth;  and  most  of  them  are  haters  of  the  Truth. 

[Yusufali  23:70]  Or  do  they  say,  "He  is  possessed"?  Nay,  he  has  brought 
them  the  Truth,  but  most  of  them  hate  the  Truth. 


[Shakir  23:71]  And  should  the  truth  follow  their  low  desires,  surely  the 
heavens  and  the  earth  and  all  those  who  are  therein  would  have  perished. 
Nay!  We  have  brought  to  them  their  reminder,  but  from  their  reminder  they 
turn  aside. 

[Pickthal  23:71]  And  if  the  Truth  had  followed  their  desires,  verily  the 
heavens  and  the  earth  and  whosoever  is  therein  had  been  corrupted.  Nay, 
We  have  brought  them  their  Reminder,  but  from  their  Reminder  they  now 
turn  away. 

[Yusufali  23:71  ]  If  the  Truth  had  been  in  accord  with  their  desires,  truly 
the  heavens  and  the  earth,  and  all  beings  therein  would  have  been  in 
confusion  and  corruption!  Nay,  We  have  sent  them  their  admonition,  but 
they  turn  away  from  their  admonition. 
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[Shakir  23:72]  Or  is  it  that  you  ask  them  a  recompense?  But  the 
recompense  of  your  Lord  is  best,  and  He  is  the  best  of  those  who  provide 
sustenance. 

[Pickthal  23:72]  Or  dost  thou  ask  of  them  (0  Muhammad)  any  tribute? 
But  the  bounty  of  thy  Lord  is  better,  for  He  is  Best  of  all  who  make 
provision. 

[Yusuf ali  23:72]  Or  is  it  that  thou  askest  them  for  some  recompense?  But 
the  recompense  of  thy  Lord  is  best:  He  is  the  Best  of  those  who  give 
sustenance. 


{73  tfl  pAjc-jiJ  iXlslj 

[Shakir  23:73]  And  most  surely  you  invite  them  to  a  right  way. 
[Pickthal  23:73]  And  lo!  thou  summonest  them  indeed  unto  a  straight 
path. 

[Yusufali  23:73]  But  verily  thou  callest  them  to  the  Straight  Way; 


[Shakir  23:74]  And  most  surely  those  who  do  not  believe  in  the  hereafter 
are  deviating  from  the  way. 

[Pickthal  23:74]  And  lo!  those  who  believe  not  in  the  Hereafter  are 
indeed  astray  from  the  path. 

[Yusufali  23:74]  And  verily  those  who  believe  not  in  the  Hereafter  are 
deviating  from  that  Way. 


{  75  }  o p^jLlil5  j  \ Li  LuaJLSj  pJ&LL^j  jij 


[Shakir  23:75]  And  if  We  show  mercy  to  them  and  remove  the  distress 
they  have,  they  would  persist  in  their  inordinacy,  blindly  wandering  on. 

[Pickthal  23:75]  Though  We  had  mercy  on  them  and  relieved  them  of 
the  harm  afflicting  them,  they  still  would  wander  blindly  on  in  their 
contumacy. 

[Yusufali  23:75]  If  We  had  mercy  on  them  and  removed  the  distress 
which  is  on  them,  they  would  obstinately  persist  in  their  transgression, 
wandering  in  distraction  to  and  fro. 


{ 76 }  (j j£~y^Ls  LLj  ~  ^  f  \  1 Li_s  jJLIL  jJDj 


[Shakir  23:76]  And  already  We  overtook  them  with  chastisement,  but 
they  were  not  submissive  to  their  Lord,  nor  do  they  humble  themselves. 

[Pickthal  23:76]  Already  have  We  grasped  them  with  punishment,  but 
they  humble  not  themselves  unto  their  Lord,  nor  do  they  pray, 

[Yusufali  23:76]  We  inflicted  Punishment  on  them,  but  they  humbled 
not  themselves  to  their  Lord,  nor  do  they  submissively  entreat  (Him)!- 

{  77  {  ■  **  1 .  A  4^3  I3  L L  p  ^  -  I C-  Lj-^3 


[Shakir  23:77]  Until  when  We  open  upon  them  a  door  of  severe 
chastisement,  lo!  they  are  in  despair  at  it. 

[Pickthal  23:77]  Until,  when  We  open  for  them  the  gate  of  extreme 
punishment,  behold!  they  are  aghast  thereat. 

[Yusufali  23:77]  Until  We  open  on  them  a  gate  leading  to  a  severe 
Punishment:  then  Lo!  they  will  be  plunged  in  despair  therein! 


{78  Li  SLiS  6  ^  Lilt 


719 


www.alhassanain.org/english 


[Shakir  23:78]  And  He  it  is  Who  made  for  you  the  ears  and  the  eyes  and 
the  hearts;  little  is  it  that  you  give  thanks. 

[Pickthal  23:78]  He  it  is  Who  hath  created  for  you  ears  and  eyes  and 
hearts.  Small  thanks  give  ye! 

[Yusufali  23:78]  It  is  He  Who  has  created  for  you  (the  faculties  of) 
hearing,  sight,  feeling  and  understanding:  little  thanks  it  is  ye  give! 


{79}5jj^ 


[Shakir  23:79]  And  He  it  is  Who  multiplied  you  in  the  earth,  and  to  Him 
you  shall  be  gathered. 

[Pickthal  23:79]  And  He  it  is  Who  hath  sown  you  broadcast  in  the  earth, 
and  unto  Him  ye  will  be  gathered. 

[Yusufali  23:79]  And  He  has  multiplied  you  through  the  earth,  and  to 
Him  shall  ye  be  gathered  back. 


{80}o  6  A4U13  jdjt  J^i-1  % 


[Shakir  23:80]  And  He  it  is  Who  gives  life  and  causes  death,  and  (in )  His 
( control )  is  the  alternation  of  the  night  and  the  day;  do  you  not  then 
understand? 

[Pickthal  23:80]  And  He  it  is  Who  giveth  life  and  causeth  death,  and  His 
is  the  difference  of  night  and  day.  Have  ye  then  no  sense? 

[Yusufali  23:80]  It  is  He  Who  gives  life  and  death,  and  to  Him  (is  due) 
the  alternation  of  Night  and  Day:  will  ye  not  then  understand? 


[Shakir  23:81  ]  Nay,  they  say  the  like  of  what  the  ancients  said: 
[Pickthal  23:81  ]  Nay,  but  they  say  the  like  of  that  which  said  the  men  of 
old; 

[Yusufali  23:81]  On  the  contrary  they  say  things  similar  to  what  the 
ancients  said. 


{ 82 }  oj vSif  UU4-3  i:\j3  lS§  UL  tStf  I p 


[Shakir  23:82 ]  They  say:  What!  When  we  are  dead  and  become  dust  and 
bones,  shall  we  then  be  raised? 

[Pickthal  23:82]  They  say:  When  we  are  dead  and  have  become  (mere) 
dust  and  bones,  shall  we  then,  forsooth,  be  raised  again? 

[Yusufali  23:82]  They  say:  "What!  when  we  die  and  become  dust  and 
bones,  could  we  really  be  raised  up  again? 


{83 \jj>  dl  &  li* ujuij p uitj  liJ 


[Shakir  23:83]  Certainly  we  are  promised  this,  and  (so  were)  our  fathers 
aforetime;  this  is  naught  but  stories  of  those  of  old. 

[Pickthal  23:83]  We  were  already  promised  this,  we  and  our  forefathers. 
Lo!  this  is  naught  but  fables  of  the  men  of  old. 

[Yusufali  23:83]  "Such  things  have  been  promised  to  us  and  to  our 
fathers  before!  they  are  nothing  but  tales  of  the  ancients!" 


{84}, 


0]  Mb-? 


1 


[Shakir  23:84]  Say:  Whose  is  the  earth,  and  whoever  is  therein,  if  you 
know? 
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[Pickthal  23:84]  Say:  Unto  Whom  (belongeth)  the  earth  and  whosoever 
is  therein,  if  ye  have  knowledge? 

[Yusufali  23:84]  Say:  "To  whom  belong  the  earth  and  all  beings  therein  ? 
(say)  if  ye  know!" 


[Shakir  23:85 ]  They  will  say:  Allah 's.  Say:  Will  you  not  then  mind? 
[Pickthal  23:85]  They  will  say:  Unto  Allah.  Say:  Will  ye  not  then 
remember? 

[ Yusufali  23:85]  They  will  say,  "To  Allah!"  say:  "Yet  will  ye  not  receive 
admonition?" 


[Shakir  23:86]  Say:  Who  is  the  Lord  of  the  seven  heavens  and  the  Lord 
of  the  mighty  dominion  ? 

[Pickthal  23:86]  Say:  Who  is  Lord  of  the  seven  heavens,  and  Lord  of  the 
Tremendous  Throne? 

[ Yusufali  23:86]  Say:  "Who  is  the  Lord  of  the  seven  heavens,  and  the 
Lord  of  the  Throne  (of  Glory )  Supreme?" 


[Shakir  23:87]  They  will  say:  (This  is)  Allah's.  Say:  Will  you  not  then 
guard  (against  evil)? 

[Pickthal  23:87]  They  will  say:  Unto  Allah  (all  that  belongeth).  Say:  Will 
ye  not  then  keep  duty  (unto  Him)? 

[Yusufali  23:87]  They  will  say,  "(They  belong)  to  Allah. "  Say:  "Will  ye 
not  then  be  filled  with  awe?" 


[Shakir  23:88]  Say:  Who  is  it  in  Whose  hand  is  the  kingdom  of  all  things 
and  Who  gives  succor,  but  against  Him  Succor  is  not  given,  if  you  do  but 
know? 

[Pickthal  23:88]  Say:  In  Whose  hand  is  the  dominion  over  all  things  and 
He  protecteth,  while  against  Him  there  is  no  protection,  if  ye  have 
knowledge? 

[ Yusufali  23:88]  Say:  "Who  is  it  in  whose  hands  is  the  governance  of  all 
things,-  who  protects  (all),  but  is  not  protected  (of  any)?  (say)  if  ye  know. " 


[Shakir  23:89]  They  will  say:  (This  is)  Allah's.  Say:  From  whence  are 
you  then  deceived? 

[Pickthal  23:89]  They  will  say:  Unto  Allah  (all  that  belongeth).  Say:  How 
then  are  ye  bewitched? 

[Yusufali  23:89]  They  will  say,  "(It  belongs)  to  Allah. "  Say:  "Then  how 
are  ye  deluded?" 


{ 90 }  5 jiu  pei  j: 


[Shakir  23:90]  Nay!  We  have  brought  to  them  the  truth,  and  most  surely 
they  are  liars. 
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[Pickthal  23:90]  Nay,  but  We  have  brought  them  the  Truth,  and  lo!  they 
are  liars. 

[Yusufali  23:90]  We  have  sent  them  the  Truth:  but  they  indeed  practise 
falsehood! 


SUJj  jli.  IL  \\  C3&  til  6  l\  5*  5^ 


AJ  Jjj  ^yA  4Jo  I  I 


{91} U £■  Ajjl  O 


[Shakir  23:91  ]  Never  did  Allah  take  to  Himself  a  son,  and  never  was 
there  with  him  any  (other)  god—  in  that  case  would  each  god  have  certainly 
taken  away  what  he  created,  and  some  of  them  would  certainly  have 
overpowered  others;  glory  be  to  Allah  above  what  they  describe! 

[ Pickthal  23:91  ]  Allah  hath  not  chosen  any  son,  nor  is  there  any  god 
along  with  Him;  else  would  each  god  have  assuredly  championed  that 
which  he  created,  and  some  of  them  would  assuredly  have  overcome  others. 
Glorified  be  Allah  above  all  that  they  allege. 

[Yusufali  23:91  ]  No  son  did  Allah  beget,  nor  is  there  any  god  along  with 
Him:  (if  there  were  many  gods),  behold,  each  god  would  have  taken  away 
what  he  had  created,  and  some  would  have  lorded  it  over  others!  Glory  to 
Allah!  (He  is  free)  from  the  (sort  of)  things  they  attribute  to  Him! 

{92}5j^ll  lie-  juii  (4^ 


[Shakir  23:92 ]  The  Knower  of  the  unseen  and  the  seen,  so  may  He  be 
exalted  above  what  they  associate  (with  Him). 

[Pickthal  23:92]  Knower  of  the  Invisible  and  the  Visible!  and  Exalted  be 
He  over  all  that  they  ascribe  as  partners  (unto  Him)! 

[Yusufali  23:92]  He  knows  what  is  hidden  and  what  is  open:  too  high  is 
He  for  the  partners  they  attribute  to  Him  ! 


{93  1* 


lit 


[Shakir  23:93 ]  Say:  0  my  Lord!  if  Thou  shouldst  make  me  see  what  they 
are  threatened  with: 

[Pickthal  23:93 ]  Say:  My  Lord!  If  Thou  shouldst  show  me  that  which 
they  are  promised. 

[Yusufali  23:93 ]  Say:  ”0  my  Lord!  if  Thou  wilt  show  me  (in  my  lifetime) 
that  which  they  are  warned  against, - 

{ 94  j» jJL)l  f  Sis 


[Shakir  23:94]  My  Lord!  then  place  me  not  with  the  unjust. 

[Pickthal  23:94]  My  Lord!  then  set  me  not  among  the  wrongdoing  folk. 
[Yusufali  23:94]  "Then,  0  my  Lord!  put  me  not  amongst  the  people  who 
do  wrong!" 


{95  U  iDijjj  111} 


[Shakir  23:95]  And  most  surely  We  are  well  able  to  make  you  see  what 
We  threaten  them  with. 

[Pickthal  23:95]  And  verily  We  are  Able  to  show  thee  that  which  We  have 
promised  them. 

[Yusufali  23:95]  And  We  are  certainly  able  to  show  thee  (in  fulfilment) 
that  against  which  they  are  warned. 
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{96}5ji^  to  p.  6  Ziil}\  4 


[Shakir  23:96]  Repel  evil  by  what  is  best;  We  know  best  what  they 
describe. 

[Pickthal  23:96]  Repel  evil  with  that  which  is  better.  We  are  Best  Aware 
of  that  which  they  allege. 

[Yusufali  23:96]  Repel  evil  with  that  which  is  best:  We  are  well 
acquainted  with  the  things  they  say. 


[Shakir  23:97]  And  say:  0  my  Lord!  I  seek  refuge  in  Thee  from  the  evil 
suggestions  of  the  Shaitans; 

[Pickthal  23:97]  And  say:  My  Lord!  I  seek  refuge  in  Thee  from 
suggestions  of  the  evil  ones, 

[Yusufali  23:97]  And  say  ”0  my  Lord!  I  seek  refuge  with  Thee  from  the 
suggestions  of  the  Evil  Ones. 

{98}o^  o'  46  4L  iji'3 

[Shakir  23:98]  And  I  seek  refuge  in  Thee!  0  my  Lord!  from  their 
presence. 

[Pickthal  23:98]  And  I  seek  refuge  in  Thee,  my  Lord,  lest  they  be  present 
with  me, 

[Yusufali  23:98]  "And  I  seek  refuge  with  Thee  0  my  Lord!  lest  they 
should  come  near  me. " 


{99}  00^6'  46  4^4'  pllS  ;t4 


[Shakir  23:99]  Until  when  death  overtakes  one  of  them,  he  says:  Send 
me  back,  my  Lord,  send  me  back; 

[Pickthal  23:99]  Until,  when  death  cometh  unto  one  of  them,  he  saith: 
My  Lord!  Send  me  back, 

[Yusufali  23:99]  (In  Falsehood  will  they  be)  Until,  when  death  comes  to 
one  of  them,  he  says:  "0  my  Lord!  send  me  back  (to  life),- 


(y.  ell  £06?  4?3  444  4®  44  o  ^  o  4*-^ 


{100}5jii4 


[Shakir  23:100]  Haply  I  may  do  good  in  that  which  I  have  left.  By  no 
means!  it  is  a  (mere)  word  that  he  speaks;  and  before  them  is  a  barrier  until 
the  day  they  are  raised. 

[Pickthal  23:100]  That  I  may  do  right  in  that  which  I  have  left  behind! 
But  nay!  It  is  but  a  word  that  he  speaketh;  and  behind  them  is  a  barrier 
until  the  day  when  they  are  raised. 

[Yusufali  23:100]  "In  order  that  I  may  work  righteousness  in  the  things 
I  neglected. "  -  "By  no  means!  It  is  but  a  word  he  says. Before  them  is  a 
Partition  till  the  Day  they  are  raised  up. 


{  101  }  0 4 j  ~  ^  ^  *  oLjl  64  <3  j’tii  'ils 

[Shakir  23:101]  So  when  the  trumpet  is  blown,  there  shall  be  no  ties  of 
relationship  between  them  on  that  day,  nor  shall  they  ask  of  each  other. 

[Pickthal  23:101  ]  And  when  the  trumpet  is  blown  there  will  be  no  kinship 
among  them  that  day,  nor  will  they  ask  of  one  another. 


723 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  23:101]  Then  when  the  Trumpet  is  blown,  there  will  be  no 
more  relationships  between  them  that  Day,  nor  will  one  ask  after  another! 

{ 102}5_p4ii]l  ^  dJ/li  dii5  jll 

[Shakir  23:102]  Then  as  for  him  whose  good  deeds  are  preponderant, 
these  are  the  successful. 

[Pickthal  23:102]  Then  those  whose  scales  are  heavy,  they  are  the 
successful. 

[Yusufali  23:102]  Then  those  whose  balance  (of  good  deeds )  is  heavy, - 
they  will  attain  salvation: 


{ 103}5j^  ( 


■cy. 


j]l  liUl  all 


AJo  \ 


[Shakir  23:103]  And  as  for  him  whose  good  deeds  are  light,  these  are 
they  who  shall  have  lost  their  souls,  abiding  in  hell 

[Pickthal  23:103]  And  those  whose  scales  are  light  are  those  who  lose 
their  souls,  in  hell  abiding. 

[Yusufali  23:103]  But  those  whose  balance  is  light,  will  be  those  who 
have  lost  their  souls,  in  Hell  will  they  abide. 

{ 104}6>^iy  fij  jlSlI  £& 

[Shakir  23:104]  The  fire  shall  scorch  their  faces,  and  they  therein  shall 
be  in  severe  affliction. 

[Pickthal  23:104]  The  fire  burneth  their  faces,  and  they  are  glum 
therein. 

[ Yusufali  23:104]  The  Fire  will  burn  their  faces,  and  they  will  therein 
grin,  with  their  lips  displaced. 


[Shakir  23:105]  Were  not  My  communications  recited  to  you?  But  you 
used  to  reject  them. 

[Pickthal  23:105]  (It  will  be  said):  Were  not  My  revelations  recited  unto 
you,  and  then  ye  used  to  deny  them  ? 

[ Yusufali  23:105]  "Were  not  My  Signs  rehearsed  to  you,  and  ye  did  but 
treat  them  as  falsehood?" 


{ 106J64U  Uy  l!§  idi  in,  \j\l 


[Shakir  23:106]  They  shall  say:  0  our  Lord!  our  adversity  overcame  us 
and  we  were  an  erring  people: 

[Pickthal  23:106]  They  will  say:  Our  Lord!  Our  evil  fortune  conquered 
us,  and  we  were  erring  folk. 

[ Yusufali  23:106]  They  will  say:  "our  Lord!  Our  misfortune 
overwhelmed  us,  and  we  became  a  people  astray! 

{ 107  }oj-4Ui  ills  un  oil  in?  in dj 

[Shakir  23:107]  O  our  Lord!  Take  us  out  of  it;  then  if  we  return  (to  evil) 
surely  we  shall  be  unjust. 

[Pickthal  23:107]  Our  Lord!  Oh,  bring  us  forth  from  hence!  If  we  return 
(to  evil)  then  indeed  we  shall  be  wrong-doers. 

[ Yusufali  23:107]  "Our  Lord!  bring  us  out  of  this:  if  ever  we  return  (to 
Evil),  then  shall  we  be  wrong-doers  indeed!" 
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{  108  Sfj 


jls 


[Shakir  23:108]  He  shall  say:  Go  away  into  it  and  speak  nat  to  Me; 
[Pickthal  23:108]  He  saith:  Begone  therein,  and  speak  not  unto  Me. 
[Yusuf ali  23:108 ]  He  will  say:  '  'Be  ye  driven  into  it  ( with  ignominy )  1  And 
speak  ye  not  to  Me! 


[Shakir  23:109]  Surely  there  was  a  party  of  My  servants  who  said:  O 
OUI .  Lord!  we  believe,  so  do  Thou  forgive  us  and  have  mercy  on  us,  and 
Thou  art  the  best  of  the  Merciful  ones. 

[Pickthal  23:109]  Lo!  there  was  a  party  of  My  slaves  who  said:  Our 
Lord!  We  believe,  therefor  forgive  us  and  have  mercy  on  us  for  Thou  art 
Best  of  all  who  show  mercy; 

[Yusufali  23:109]  " A  part  of  My  servants  there  was,  who  used  to  pray 
'our  Lord!  we  believe;  then  do  Thou  forgive  us,  and  have  mercy  upon  us: 
For  Thou  art  the  Best  of  those  who  show  mercy!" 


[Shakir  23:110]  But  you  took  them  for  a  mockery  until  they  made  you 
forget  My  remembrance  and  you  used  to  laugh  at  them. 

[Pickthal  23:110]  But  ye  chose  them  for  a  laughing-stock  until  they 
caused  you  to  forget  remembrance  of  Me,  while  ye  laughed  at  them. 

[Yusufali  23:110]  "But  ye  treated  them  with  ridicule,  so  much  so  that 
(ridicule  of)  them  made  you  forget  My  Message  while  ye  were  laughing  at 
them! 


[Shakir  23:111  ]  Surely  I  have  rewarded  them  this  day  because  they  were 
patient,  that  they  are  the  achievers. 

[Pickthal  23:111  ]  Lo!  I  have  rewarded  them  this  day  forasmuch  as  they 
were  steadfast  in  that  they,  even  they,  are  the  triumphant. 

[Yusufali  23:111 ]  "I  have  rewarded  them  this  Day  for  their  patience  and 
constancy:  they  are  indeed  the  ones  that  have  achieved  Bliss... " 

{ 1 12}j^  Sic- 


[Shakir  23:112]  He  will  say:  How  many  years  did  you  tarry  in  the  earth? 
[Pickthal  23:112]  He  will  say:  How  long  tarried  ye  in  the  earth,  counting 
by  years? 

[Yusufali  23:112]  He  will  say:  "What  number  of  years  did  ye  stay  on 
earth?" 

{ 113}^UJl  jliii  ^  j^‘J\  uli  ijSis 


[Shakir  23:113]  They  will  say:  We  tarried  a  day  or  part  of  a  day,  but  ask 
those  who  keep  account. 

[Pickthal  23:113]  They  will  say:  We  tarried  by  a  day  or  part  of  a  day.  Ask 
of  those  who  keep  count! 

[Yusufali  23:113]  They  will  say:  "We  stayed  a  day  or  part  of  a  day:  but 
ask  those  who  keep  account. " 


{114}6 


5Us^l, 


;  jli 
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[Shakir  23:114]  He  will  say:  You  did  tarry  but  a  little—  had  you  but 
known  (it): 

[Pickthal  23:114]  He  will  say:  Ye  tarried  but  a  little  if  ye  only  knew. 
[Yusufali  23:114]  He  will  say:  "Ye  stayed  not  but  a  little,-  if  ye  had  only 
known! 


{ 1 15 }  5 ^  \ '4l 


[ Shakir  23:115]  What!  did  you  then  think  that  We  had  created  you  in 
vain  and  that  you  shall  not  be  returned  to  Us? 

[Pickthal  23:115]  Deemed  ye  then  that  We  had  created  you  for  naught, 
and  that  ye  would  not  be  returned  unto  Us? 

[Yusufali  23:115]  "Did  ye  then  think  that  We  had  created  you  in  jest, 
and  that  ye  would  not  be  brought  back  to  Us  (for  account)?" 

ji-l  iidl  &\  jUcS 


[Shakir  23:116]  So  exalted  be  Allah,  the  True  King;  no  god  is  there  but 
He,  the  Lord  of  the  honorable  dominion. 

[Pickthal  23:116]  Now  Allah  be  Exalted,  the  True  King!  There  is  no 
Allah  save  Him,  the  Lord  of  the  Throne  of  Grace. 

[Yusufali  23:116]  Therefore  exalted  be  Allah,  the  King,  the  Reality: 
there  is  no  god  but  He,  the  Lord  of  the  Throne  of  Honour! 


i  ill  °  *0  ^  Uil*  l %  &\  g 


{117} 

[Shakir  23:117]  And  whoever  invokes  with  Allah  another  god—  he  has 
no  proof  of  this—  his  reckoning  is  only  with  his  Lord;  surely  the  unbelievers 
shall  not  be  successful. 

[Pickthal  23:117]  He  who  crieth  unto  any  other  god  along  with  Allah 
hath  no  proof  thereof.  His  reckoning  is  only  with  his  Lord.  Lo!  disbelievers 
will  not  be  successful. 

[Yusufali  23:117]  If  anyone  invokes,  besides  Allah,  Any  other  god,  he 
has  no  authority  therefor;  and  his  reckoning  will  be  only  with  his  Lord!  and 
verily  the  Unbelievers  will  fail  to  win  through! 


[Shakir  23:118]  And  say:  0  my  Lord!  forgive  and  have  mercy,  and  Thou 
art  the  best  of  the  Merciful  ones. 

[Pickthal  23:118]  And  (O  Muhammad)  say:  My  Lord!  Forgive  and  have 
mercy,  for  Thou  art  Best  of  all  who  show  mercy. 

[Yusufali  23:118]  So  say:  "0  my  Lord!  grant  Thou  forgiveness  and 
mercy  for  Thou  art  the  Best  of  those  who  show  mercy!" 
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jjJi  (An-Nur) 

Sura  24 

Aya  1  to  64 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  }5j $ 15  oUL;  oliT  isjjifj  iiHSJj 

[Shakir  24:1]  (This  is)  a  chapter  which  We  have  revealed  and  made 
obligatory  and  in  which  We  have  revealed  clear  communications  that  you 
may  be  mindful. 

[Pickthal  24:1  ]  (Here  is)  a  surah  which  We  have  revealed  and  enjoined, 
and  wherein  We  have  revealed  plain  tokens,  that  haply  ye  may  take  heed. 

[Yusufali  24:1  ]  A  sura  which  We  have  sent  down  and  which  We  have 
ordained  in  it  have  We  sent  down  Clear  Signs,  in  order  that  ye  may  receive 
admonition. 

tjl  2 j  1 ®  _^>-l j  Jp  ^ 

{  2  J  1  AjjjU?  1  ~  1  \  C.  J.  ^  J J  ^ 4j^U 

[Shakir  24:2 ]  (As  for)  the  fornicatress  and  the  fornicator,  flog  each  of 
them,  (giving)  a  hundred  stripes,  and  let  not  pity  for  them  detain  you  in  the 
matter  of  obedience  to  Allah,  if  you  believe  in  Allah  and  the  last  day,  and 
let  a  party  of  believers  witness  their  chastisement. 

[Pickthal  24:2]  The  adulterer  and  the  adulteress,  scourge  ye  each  one  of 
them  (with)  a  hundred  stripes.  And  let  not  pity  for  the  twain  withhold  you 
from  obedience  to  Allah,  if  ye  believe  in  Allah  and  the  Last  Day.  And  let  a 
party  of  believers  witness  their  punishment. 

[Yusufali  24:2]  The  woman  and  the  man  guilty  of  adultery  or 
fornication,-  flog  each  of  them  with  a  hundred  stripes:  Let  not  compassion 
move  you  in  their  case,  in  a  matter  prescribed  by  Allah,  if  ye  believe  in  Allah 
and  the  Last  Day:  and  let  a  party  of  the  Believers  witness  their  punishment. 

jc  iUi  6  o'j  ^  i^SCL'  S!  bijlij  bij  \  i  j\p 

{ 3 } 

[Shakir  24:3]  The  fornicator  shall  not  marry  any  but  a  fornicatress  or 
idolatress,  and  (as  for)  the  fornicatress,  none  shall  marry  her  but  a 
fornicator  or  an  idolater;  and  it  is  forbidden  to  the  believers. 

[Pickthal  24:3]  The  adulterer  shall  not  marry  save  an  adulteress  or  an 
idolatress,  and  the  adulteress  none  shall  marry  save  an  adulterer  or  an 
idolater.  All  that  is  forbidden  unto  believers. 

[Yusufali  24:3]  Let  no  man  guilty  of  adultery  or  fornication  marry  and 
but  a  woman  similarly  guilty,  or  an  Unbeliever:  nor  let  any  but  such  a  man 
or  an  Unbeliever  marry  such  a  woman:  to  the  Believers  such  a  thing  is 
forbidden. 
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1 jALilJ  *7 J  oAs>-  (jylAj  s-l-X^Ju  Ajujlj  1 jj'U  pJ  pJ  .A->r  „U  jj ySj*  J 

{4  }c)jL\£\  jU  dU,!)  6  \i:f  fsi^ 


[Shakir  24:4]  And  those  who  accuse  free  women  then  do  not  bring  four 
witnesses,  flog  them,  ( giving )  eighty  stripes,  and  do  not  admit  any  evidence 
from  them  ever;  and  these  it  is  that  are  the  transgressors, 

[Pickthal  24:4]  And  those  who  accuse  honourable  women  but  bring  not 
four  witnesses,  scourge  them  (with)  eighty  stripes  and  never  (afterward) 
accept  their  testimony  -  They  indeed  are  evil-doers  - 

[Yusufali  24:4]  And  those  who  launch  a  charge  against  chaste  women, 
and  produce  not  four  witnesses  (to  support  their  allegations),-  flog  them 
with  eighty  stripes;  and  reject  their  evidence  ever  after:  for  such  men  are 
wicked  transgressors ;- 


{5  }^>-j  jjjLc-  jls  \jaA2o\j  iHJi 


plS 


[Shakir  24:5]  Except  those  who  repent  after  this  and  act  aright,  for 
surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  24:5 ]  Save  those  who  afterward  repent  and  make  amends.  (For 
such)  lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  24:5]  Unless  they  repent  thereafter  and  mend  (their  conduct); 
for  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


aSjL  cA 


>144  ^-&j4A  Splg-Ls  p  g ...  i  il  Si) 


{ 6 (jfs  <o) : 


[Shakir  24:6]  And  (as  for)  those  who  accuse  their  wives  and  have  no 
witnesses  except  themselves,  the  evidence  of  one  of  these  (should  be  taken) 
four  times,  bearing  Allah  to  witness  that  he  is  most  surely  of  the  truthful 
ones. 

[Pickthal  24:6]  As  for  those  who  accuse  their  wives  but  have  no  witnesses 
except  themselves;  let  the  testimony  of  one  of  them  be  four  testimonies, 
(swearing)  by  Allah  that  he  is  of  those  who  speak  the  truth; 

[Yusufali  24:6]  And for  those  who  launch  a  charge  against  their  spouses, 
and  have  (in  support)  no  evidence  but  their  own,-  their  solitary  evidence 
(can  be  received)  if  they  bear  witness  four  times  (with  an  oath)  by  Allah  that 
they  are  solemnly  telling  the  truth; 


{ 7 }  { jA  o!  “41 1  51  S-L^li-lj 


[Shakir  24:7]  And  the  fifth  (time)  that  the  curse  of  Allah  be  on  him  if  he 
is  one  of  the  liars. 

[Pickthal  24:7]  And  yet  a  fifth,  invoking  the  curse  of  Allah  on  him  if  he 
is  of  those  who  lie. 

[Yusufali  24:7]  And  the  fifth  (oath)  (should  be)  that  they  solemnly  invoke 
the  curse  of  Allah  on  themselves  if  they  tell  a  lie. 


{  8  (yj  £j)  O  4I1U  O ipjl  J 4-.-3  (jl  l^ic  IjJoj 


[Shakir  24:8]  And  it  shall  avert  the  chastisement  from  her  if  she  testify 
four  times,  bearing  Allah  to  witness  that  he  is  most  surely  one  of  the  liars; 

[Pickthal  24:8]  And  it  shall  avert  the  punishment  from  her  if  she  bear 
witness  before  Allah  four  times  that  the  thing  he  saith  is  indeed  false, 
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[Yusufali  24:8]  But  it  would  avert  the  punishment  from  the  wife,  if  she 
bears  witness  four  times  (with  an  oath )  By  Allah,  that  (her  husband)  is 
telling  a  lie; 

{9 loculi  p  dl  pH  i&l  d\ 


[Shakir  24:9]  And  the  fifth  (time)  that  the  wrath  of  Allah  be  on  her  if  he 
is  one  of  the  truthful. 

[Pickthal  24:9]  And  a  fifth  (time)  that  the  wrath  of  Allah  be  upon  her  if 
he  speaketh  truth. 

[Yusufali  24:9]  And  the  fifth  (oath)  should  be  that  she  solemnly  invokes 
the  wrath  of  Allah  on  herself  if  (her  accuser)  is  telling  the  truth. 


{  lOJjLpi-  illl  5'j  oX>5  P  J-iai 


[Shakir  24:10]  And  were  it  not  for  Allah's  grace  upon  you  and  His 
mercy—  and  that  Allah  is  Oft-returning  (to  mercy),  Wise! 

[Pickthal  24:10]  And  had  it  not  been  for  the  grace  of  Allah  and  His 
mercy  unto  you,  and  that  Allah  is  Clement,  Wise,  (ye  had  been  undone). 

[Yusufali  24:10 ]  If  it  were  not  for  Allah's  grace  and  mercy  on  you,  and 
that  Allah  is  Oft-Returning,  full  of  Wisdom,-  (Ye  would  be  ruined  indeed). 


J3  6  p  i i  6  Ipi  pp  3P-  sJl  h 

{ 1 1  i3  ^1*  IfS  is  6  &  CwliS'1  I  U  ts y\ 


[Shakir  24:11]  Surely  they  who  concocted  the  lie  are  a  party  from  among 
you.  Do  not  regard  it  an  evil  to  you;  nay,  it  is  good  for  you.  Every  man  of 
them  shall  have  what  he  has  earned  of  sin;  and  (as  for)  him  who  took  upon 
himself  the  main  part  thereof,  he  shall  have  a  grievous  chastisement. 

[Pickthal  24:11  ]  Lo!  they  who  spread  the  slander  are  a  gang  among  you. 
Deem  it  not  a  bad  thing  for  you;  nay,  it  is  good  for  you.  Unto  every  man  of 
them  (will  be  paid)  that  which  he  hath  earned  of  the  sin;  and  as  for  him 
among  them  who  had  the  greater  share  therein,  his  will  be  an  awful  doom. 

[Yusufali  24:11  ]  Those  who  brought  forward  the  lie  are  a  body  among 
yourselves:  think  it  not  to  be  an  evil  to  you;  On  the  contrary  it  is  good  for 
you:  to  every  man  among  them  (will  come  the  punishment)  of  the  sin  that 
he  earned,  and  to  him  who  took  on  himself  the  lead  among  them,  will  be  a 
penalty  grievous. 


{12}^j  jjinikijisj 


Jil  oH.pl}  5 jopi  p  oppi  ii  S# 


[Shakir  24:12 ]  Why  did  not  the  believing  men  and  the  believing  women, 
when  you  heard  it,  think  well  of  their  own  people,  and  say:  This  is  an  evident 
falsehood? 

[Pickthal  24:12]  Why  did  not  the  believers,  men  and  women,  when  ye 
heard  it,  think  good  of  their  own  own  folk,  and  say:  It  is  a  manifest  untruth? 

[Yusufali  24:12]  Why  did  not  the  believers  -  men  and  women  -  when  ye 
heard  of  the  affair,-  put  the  best  construction  on  it  in  their  own  minds  and 
say,  "This  (charge)  is  an  obvious  lie”? 


^  p  p.  diijil  fipisu  \Jq  p  :4  6  i\ pi  pp  nin  pin 


{13} 
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[Shakir  24:13]  Why  did  they  not  bring  four  witnesses  of  it?  But  as  they 
have  not  brought  witnesses  they  are  liars  before  Allah. 

[Pickthal  24:13]  Why  did  they  not  produce  four  witnesses?  Since  they 
produce  not  witnesses,  they  verily  are  liars  in  the  sight  of  Allah. 

[Yusufali  24:13  ]  Why  did  they  not  bring  four  witnesses  to  prove  it?  When 
they  have  not  brought  the  witnesses,  such  men,  in  the  sight  of  Allah,  ( stand 
forth)  themselves  as  liars! 


C-  U  j  UijJl  j  °^=!As-  Ajill  jjli  S'JJj 


{14} 

[ Shakir  24:14]  And  were  it  not  for  Allah 's  grace  upon  you  and  His  mercy 
in  this  world  and  the  hereafter,  a  grievous  chastisement  would  certainly 
have  touched  you  on  account  of  the  discourse  which  you  entered  into. 

[Pickthal  24:14]  Had  it  not  been  for  the  grace  of  Allah  and  His  mercy 
unto  you  in  the  world  and  the  Hereafter  an  awful  doom  had  overtaken  you 
for  that  whereof  ye  murmured. 

[Yusufali  24:14]  Were  it  not  for  the  grace  and  mercy  of  Allah  on  you,  in 
this  world  and  the  Hereafter,  a  grievous  penalty  would  have  seized  you  in 
that  ye  rushed  glibly  into  this  affair. 


^  1 


[Shakir  24:15]  When  you  received  it  with  your  tongues  and  spoke  with 
your  mouths  what  you  had  no  knowledge  of,  and  you  deemed  it  an  easy 
matter  while  with  Allah  it  was  grievous. 

[Pickthal  24:15 ]  When  ye  welcomed  it  with  your  tongues,  and  uttered 
with  your  mouths  that  whereof  ye  had  no  knowledge,  ye  counted  it  a  trifle. 
In  the  sight  of  Allah  it  is  very  great. 

[Yusufali  24:15]  Behold,  ye  received  it  on  your  tongues,  and  said  out  of 
your  mouths  things  of  which  ye  had  no  knowledge;  and  ye  thought  it  to  be 
a  light  matter,  while  it  was  most  serious  in  the  sight  of  Allah. 


{  16}|lJic-  0^45  tjjs  jl  ls3  ^iii  ojli 


.Vi 


[Shakir  24:16]  And  why  did  you  not,  when  you  heard  it,  say:  It  does  not 
beseem  us  that  we  should  talk  of  it;  glory  be  to  Thee!  this  is  a  great 
calumny? 

[Pickthal  24:16]  Wherefor,  when  ye  heard  it,  said  ye  not:  It  is  not  for  us 
to  speak  of  this.  Glory  be  to  Thee  (O  Allah)!  This  is  awful  calumny. 

[Yusufali  24:16]  And  why  did  ye  not,  when  ye  heard  it,  say?  -  "It  is  not 
right  of  us  to  speak  of  this:  Glory  to  Allah!  this  is  a  most  serious  slander!" 


{17} 


o!  \5)\  aILJ  14=1)3 


[Shakir  24:17]  Allah  admonishes  you  that  you  should  not  return  to  the 
like  of  it  ever  again  if  you  are  believers. 

[Pickthal  24:17]  Allah  admonisheth  you  that  ye  repeat  not  the  like 
thereof  ever,  if  ye  are  (in  truth)  believers. 

[Yusufali  24:1 7]  Allah  doth  admonish  you,  that  ye  may  never  repeat  such 
(conduct),  if  ye  are  (true)  Believers. 
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{ 18  ^  &\j  6  cA?i\  ^=J  &\ 


[Shakir  24:18]  And  Allah  makes  clear  to  you  the  communications;  and 
Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  24:18]  And  He  expoundeth  unto  you  the  revelations.  Allah  is 
Knower,  Wise. 

[Yusufali  24:18]  And  Allah  makes  the  Signs  plain  to  you:  for  Allah  is 
full  of  knowledge  and  wisdom. 


o 


uii!\  j  fjl  l>\xs.  ^  I \ff\ 


cs- 


^  j 


oil 


Ol 


{ 1 9 }  j "7 


[Shakir  24:19]  Surely  (as  for)  those  who  love  that  scandal  should 
circulate  respecting  those  who  believe,  they  shall  have  a  grievous 
chastisement  in  this  world  and  the  hereafter;  and  Allah  knows,  while  you 
do  not  know. 

[Pickthal  24:19]  Lo!  those  who  love  that  slander  should  be  spread 
concerning  those  who  believe,  theirs  will  be  a  painful  punishment  in  the 
world  and  the  Hereafter.  Allah  knoweth.  Ye  know  not. 

[Yusufali  24:19]  Those  who  love  (to  see )  scandal  published  broadcast 
among  the  Believers,  will  have  a  grievous  Penalty  in  this  life  and  in  the 
Hereafter:  Allah  knows,  and  ye  know  not. 

{  20  }  ill!  ijtj  ^  "7 

[Shakir  24:20]  And  were  it  not  for  Allah 's  grace  on  you  and  His  mercy, 
and  that  Allah  is  Compassionate,  Merciful. 

[Pickthal  24:20]  Had  it  not  been  for  the  grace  of  Allah  and  His  mercy 
unto  you,  and  that  Allah  is  Clement,  Merciful,  (ye  had  been  undone ). 

[Yusufali  24:20]  Were  it  not  for  the  grace  and  mercy  of  Allah  on  you, 
and  that  Allah  is  full  of  kindness  and  mercy,  (ye  would  be  ruined  indeed). 

'jk  i!lS  gU^ll!  6  oigiLL  i  \p T  1^1  U 


{21  }£Ae.  &\j  O  iliS  Syi 


[Shakir  24:21  ]  0  you  who  believe!  do  not  follow  the  footsteps  of  the 
Shaitan,  and  whoever  follows  the  footsteps  of  the  Shaitan,  then  surely  he 
bids  the  doing  of  indecency  and  evil;  and  were  it  not  for  Allah 's  grace  upon 
you  and  His  mercy,  not  one  of  you  would  have  ever  been  pure,  but  Allah 
purifies  whom  He  pleases;  and  Allah  is  Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  24:21  ]  O  ye  who  believe!  Follow  not  the  footsteps  of  the  devil. 
Unto  whomsoever  follow  eth  the  footsteps  of  the  devil,  lo!  he  commandeth 
filthiness  and  wrong.  Had  it  not  been  for  the  grace  of  Allah  and  His  mercy 
unto  you,  not  one  of  you  would  ever  have  grown  pure.  But  Allah  causeth 
whom  He  will  to  grow.  And  Allah  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  24:21]  0  ye  who  believe!  follow  not  Satan's  footsteps:  if  any 
will  follow  the  footsteps  of  Satan,  he  will  (but)  command  what  is  shameful 
and  wrong:  and  were  it  not  for  the  grace  and  mercy  of  Allah  on  you,  not 
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one  of  you  would  ever  have  been  pure:  but  Allah  doth  purify  whom  He 
pleases:  and  Allah  is  One  Who  hears  and  knows  ( all  things ). 

0  0  e  *  '  e  >  *  %  * 

J-j-.  j  (jff  Li. «J \j  o'  j 

iSs\j  o  Ppi  djj-  $ 6  ipipj  \J^j  &\ 


[Shakir  24:22]  And  let  not  those  of  you  who  possess  grace  and 
abundance  swear  against  giving  to  the  near  of  kin  and  the  poor  and  those 
who  have  fled  in  Allah 's  way,  and  they  should  pardon  and  turn  away.  Do 
you  not  love  that  Allah  should  forgive  you?  And  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  24:22]  And  let  not  those  who  possess  dignity  and  ease  among 
you  swear  not  to  give  to  the  near  of  kin  and  to  the  needy,  and  to  fugitives 
for  the  cause  of  Allah.  Let  them  forgive  and  show  indulgence.  Yearn  ye  not 
that  Allah  may  forgive  you?  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  24:22]  Let  not  those  among  you  who  are  endued  with  grace 
and  amplitude  of  means  resolve  by  oath  against  helping  their  kinsmen, 
those  in  want,  and  those  who  have  left  their  homes  in  Allah's  cause:  let 
them  forgive  and  overlook,  do  you  not  wish  that  Allah  should  forgive  you? 
For  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


fJic.  i'ic-  ?>%  £3)1  j  ' oli.pl  opLij'  oli^Jl  5 P>I  oJ'  Oi 


{23} 

[Shakir  24:23]  Surely  those  who  accuse  chaste  believing  women, 
unaware  (of  the  evil),  are  cursed  in  this  world  and  the  hereafter,  and  they 
shall  have  a  grievous  chastisement. 

[Pickthal  24:23]  Lo!  as  for  those  who  traduce  virtuous,  believing  women 
(who  are)  careless,  cursed  are  they  in  the  world  and  the  Hereafter.  Theirs 
will  be  an  awful  doom 

[Yusufali  24:23]  Those  who  slander  chaste  women,  indiscreet  but 
believing,  are  cursed  in  this  life  and  in  the  Hereafter:  for  them  is  a  grievous 
Penalty, - 


1 24- }  o jii 1 li-j  j  j  ~  ...U  ~  ^  3  c.  -O  o 


[Shakir  24:24]  On  the  day  when  their  tongues  and  their  hands  and  their 
feet  shall  bear  witness  against  them  as  to  what  they  did. 

[Pickthal  24:24]  On  the  day  when  their  tongues  and  their  hands  and 
their  feet  testify  against  them  as  to  what  they  used  to  do, 

[Yusufali  24:24]  On  the  Day  when  their  tongues,  their  hands,  and  their 
feet  will  bear  witness  against  them  as  to  their  actions. 


{25  o^l  3*  o'  opLLj  p-'  po  iii'  ■oji 

[Shakir  24:25]  On  that  day  Allah  will  pay  back  to  them  in  full  their  just 
reward,  and  they  shall  know  that  Allah  is  the  evident  Truth. 

[Pickthal  24:25 ]  On  that  day  Allah  will  pay  them  their  just  due,  and  they 
will  know  that  Allah,  He  is  the  Manifest  Truth. 

[Yusufali  24:25 ]  On  that  Day  Allah  will  pay  them  back  (all)  their  just 
dues,  and  they  will  realise  that  Allah  is  the  (very)  Truth,  that  makes  all 
things  manifest. 
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ijJJ  6  olifijj  5 A&'j  oA&'J  olLJjj  0 AA'j  olLi-\ 

{  26  }  ^ A  t3jjj  A  A A?  A  Oj <A° 


[Shakir  24:26]  Bad  women  .are  for  bad  men  and  bad  men  are  for  bad 
women.  Good  women  are  for  good  men  and  good  men  are  for  good  women 
[Pickthal  24:26]  Vile  women  are  for  vile  men,  and  vile  men  for  vile 
women.  Good  women  are  for  good  men,  and  good  men  for  good  women; 
such  are  innocent  of  that  which  people  say:  For  them  is  pardon  and  a 
bountiful  provision. 

[Yusufali  24:26]  Women  impure  are  for  men  impure,  and  men  impure 
for  women  impure  and  women  of  purity  are  for  men  of  purity,  and  men  of 
purity  are  for  women  of  purity:  these  are  not  affected  by  what  people  say: 
for  them  there  is  forgiveness,  and  a  provision  honourable. 


AA  6  A  A ' A A  AA  A  A  ^  'A'  A  A 


{27}5jA^ 


[Shakir  24:27]  O  you  who  believe!  Do  not  enter  houses  other  than  your 
own  houses  until  you  have  asked  permission  and  saluted  their  inmates ;  this 
is  better  for  you,  that  you  may  be  mindful. 

[Pickthal  24:27]  Oye  who  believe!  Enter  not  houses  other  than  your  own 
without  first  announcing  your  presence  and  invoking  peace  upon  the  folk 
thereof.  That  is  better  for  you,  that  ye  may  be  heedful. 

[Yusufali  24:27]  Oye  who  believe!  enter  not  houses  other  than  your  own, 
until  ye  have  asked  permission  and  saluted  those  in  them:  that  is  best  for 
you,  in  order  that  ye  may  heed  (what  is  seemly). 


fit  \jL>.j\1  \yv>-j\  jdf  o!j  O A  A  \1S~\  p  jls 

{ 28  5 jAi  6  'Sy\ 


[Shakir  24:28]  But  if  you  do  not  find  any  one  therein,  then  do  not  enter 
them  until  permission  is  given  to  you;  and  if  it  is  said  to  you:  Go  back,  then 
go  back;  this  is  purer  for  you;  and  Allah  is  Cognizant  of  what  you  do. 

[Pickthal  24:28]  And  if  ye  find  no-one  therein,  still  enter  not  until 
permission  hath  been  given.  And  if  it  be  said  unto  you:  Go  away  again,  then 
go  away,  for  it  is  purer  for  you.  Allah  knoweth  what  ye  do. 

[Yusufali  24:28 ]  If  ye  find  no  one  in  the  house,  enter  not  until  permission 
is  given  to  you:  if  ye  are  asked  to  go  back,  go  back:  that  makes  for  greater 
purity  for  yourselves:  and  Allah  knows  well  all  that  ye  do. 


ojA  u  <asij  6  A  ^  A  A^  $  zA  °AA  A 


{29}o 


oj~- 


[Shakir  24:29]  It  is  no  sin  in  you  that  you  enter  uninhabited  houses 
wherein  you  have  your  necessaries;  and  Allah  knows  what  you  do  openly 
and  what  you  hide. 

[Pickthal  24:29]  (It  is)  no  sin  for  you  to  enter  uninhabited  houses 
wherein  is  comfort  for  you.  Allah  knoweth  what  ye  proclaim  and  what  ye 
hide. 
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[Yusufali  24:29]  It  is  no  fault  on  your  part  to  enter  houses  not  used  for 
living  in,  which  serve  some  (other)  use  for  you:  And  Allah  has  knowledge 
of  what  ye  reveal  and  what  ye  conceal. 


{30 


[Shakir  24:30]  Say  to  the  believing  men  that  they  cast  down  their  looks 
and  guard  their  private  parts;  that  is  purer  for  them;  surely  Allah  is  Aware 
of  what  they  do. 

[Pickthal  24:30]  Tell  the  believing  men  to  lower  their  gaze  and  be 
modest.  That  is  purer  for  them.  Lo!  Allah  is  aware  of  what  they  do. 

[ Yusufali  24:30]  Say  to  the  believing  men  that  they  should  lower  their 
gaze  and  guard  their  modesty:  that  will  make  for  greater  purity  for  them: 
And  Allah  is  well  acquainted  with  all  that  they  do. 


^  i 'ji-hi  i 3^3 

3'  3'  5^33'  i X5  yy^j 

^3'  5*53*"'  i si.°}'  i>fe'3=“i  yij'  3§i'3i“i3'  ?^'3' 


t-l-lJjl  Cj\jj£-  1 f  l  kj  3  ala  "  j\  (fi  li f  J*.f 

(3 AjI  aIj!  ji  Ijj jjj  O  j  ^ 


{31}6>^ 

[ Shakir  24:31  ]  And  say  to  the  believing  women  that  they  cast  down  their 
looks  and  guard  their  private  parts  and  do  not  display  their  ornaments 
except  what  appears  thereof,  and  let  them  wear  their  head-coverings  over 
their  bosoms,  and  not  display  their  ornaments  except  to  their  husbands  or 
their  fathers,  or  the  fathers  of  their  husbands,  or  their  sons,  or  the  sons  of 
their  husbands,  or  their  brothers,  or  their  brothers  ’  sons,  or  their  sisters ' 
sons,  or  their  women,  or  those  whom  their  right  hands  possess,  or  the  male 
servants  not  having  need  (of  women),  or  the  children  who  have  not  attained 
knowledge  of  what  is  hidden  of  women;  and  let  them  not  strike  their  feet  so 
that  what  they  hide  of  their  ornaments  may  be  known;  and  turn  to  Allah  all 
of  you,  0  believers!  so  that  you  may  be  successful. 

[ Pickthal  24:31  ]  And  tell  the  believing  women  to  lower  their  gaze  and  be 
modest,  and  to  display  of  their  adornment  only  that  which  is  apparent,  and 
to  draw  their  veils  over  their  bosoms,  and  not  to  reveal  their  adornment  save 
to  their  own  husbands  or  fathers  or  husbands  'fathers,  or  their  sons  or  their 
husbands '  sons,  or  their  brothers  or  their  brothers '  sons  or  sisters '  sons,  or 
their  women,  or  their  slaves,  or  male  attendants  who  lack  vigour,  or 
children  who  know  naught  of  women 's  nakedness.  And  let  them  not  stamp 
their  feet  so  as  to  reveal  what  they  hide  of  their  adornment.  And  turn  unto 
Allah  together,  0  believers,  in  order  that  ye  may  succeed. 

[Yusufali  24:31  ]  And  say  to  the  believing  women  that  they  should  lower 
their  gaze  and  guard  their  modesty;  that  they  should  not  display  their  beauty 
and  ornaments  except  what  (must  ordinarily)  appear  thereof;  that  they 
should  draw  their  veils  over  their  bosoms  and  not  display  their  beauty  except 
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to  their  husbands,  their  fathers,  their  husband's  fathers,  their  sons,  their 
husbands '  sons,  their  brothers  or  their  brothers '  sons,  or  their  sisters '  sons, 
or  their  women,  or  the  slaves  whom  their  right  hands  possess,  or  male 
servants  free  of  physical  needs,  or  small  children  who  have  no  sense  of  the 
shame  of  sex;  and  that  they  should  not  strike  their  feet  in  order  to  draw 
attention  to  their  hidden  ornaments.  And  0  ye  Believers!  turn  ye  all 
together  towards  Allah,  that  ye  may  attain  Bliss. 


[Shakir  24:32 ]  And  marry  those  among  you  who  are  single  and  those 
who  are  fit  among  your  male  slaves  and  your  female  slaves;  if  they  are 
needy,  Allah  will  make  them  free  from  want  out  of  His  grace;  and  Allah  is 
Ample-giving,  Knowing. 

[Pickthal  24:32]  And  marry  such  of  you  as  are  solitary  and  the  pious  of 
your  slaves  and  maid-servants.  If  they  be  poor,  Allah  will  enrich  them  of 
His  bounty.  Allah  is  of  ample  means,  Aware. 

[Yusufali  24:32]  Marry  those  among  you  who  are  single,  or  the  virtuous 
ones  among  yourselves,  male  or  female:  if  they  are  in  poverty,  Allah  will 
give  them  means  out  of  His  grace:  for  Allah  encompasseth  all,  and  he 
knoweth  all  things. 


[Shakir  24:33]  And  let  those  who  do  not  find  the  means  to  marry  keep 
chaste  until  Allah  makes  them  free  from  want  out  of  His  grace.  And  (as  for) 
those  who  ask  for  a  writing  from  among  those  whom  your  right  hands 
possess,  give  them  the  writing  if  you  know  any  good  in  them,  and  give  them 
of  the  wealth  of  Allah  which  He  has  given  you;  and  do  not  compel  your 
slave  girls  to  prostitution,  when  they  desire  to  keep  chaste,  in  order  to  seek 
the  frail  good  of  this  world's  life;  and  whoever  compels  them,  then  surely 
after  their  compulsion  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  24:33 ]  And  let  those  who  cannot  find  a  match  keep  chaste  till 
Allah  give  them  independence  by  His  grace.  And  such  of  your  slaves  as  seek 
a  writing  (of  emancipation),  write  it  for  them  if  ye  are  aware  of  aught  of 
good  in  them,  and  bestow  upon  them  of  the  wealth  of  Allah  which  He  hath 
bestowed  upon  you.  Force  not  your  slave-girls  to  whoredom  that  ye  may 
seek  enjoyment  of  the  life  of  the  world,  if  they  would  preserve  their  chastity. 
And  if  one  force  them,  then  (unto  them),  after  their  compulsion,  lo!  Allah 
will  be  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  24:33]  Let  those  who  find  not  the  wherewithal  for  marriage 
keep  themselves  chaste,  until  Allah  gives  them  means  out  of  His  grace.  And 
if  any  of  your  slaves  ask  for  a  deed  in  writing  (to  enable  them  to  earn  their 
freedom  for  a  certain  sum),  give  them  such  a  deed  if  ye  know  any  good  in 
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them:  yea,  give  them  something  yourselves  out  of  the  means  which  Allah 
has  given  to  you.  But  force  not  your  maids  to  prostitution  when  they  desire 
chastity,  in  order  that  ye  may  make  a  gain  in  the  goods  of  this  life.  But  if 
anyone  compels  them,  yet,  after  such  compulsion,  is  Allah,  Oft-Forgiving, 
Most  Merciful  (to  them), 


J  ,r.  L-S  1 jii-  yj  jjl  yfi  'fL* j  OUT  Isjjjl  jjLlj 


{34} 

[Shakir  24:34]  And  certainly  We  have  sent  to  you  clear  communications 
and  a  description  of  those  who  have  passed  away  before  you,  and  an 
admonition  to  those  who  guard  ( against  evil). 

[Pickthal  24:34]  And  verily  We  have  sent  down  for  you  revelations  that 
make  plain,  and  the  example  of  those  who  passed  away  before  you.  An 
admonition  unto  those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  24:34]  We  have  already  sent  down  to  you  verses  making  things 
clear,  an  illustration  from  (the  story  of)  people  who  passed  away  before  you, 
and  an  admonition  for  those  who  fear  (Allah). 


f  jk-  *7 j  fA jA  'i  jyy  ® A?  "4^  y 

&\}  o  J\L$i  &\  4» 6  iiis  ^  ;jJiJ  &\  o  jJ  fe.  jJ  6  jis  li.r-.n 


{35}^ 


[Shakir  24:35]  Allah  is  the  light  of  the  heavens  and  the  earth;  a  likeness 
of  His  light  is  as  a  niche  in  which  is  a  lamp,  the  lamp  is  in  a  glass,  (and)  the 
glass  is  as  it  were  a  brightly  shining  star,  lit  from  a  blessed  olive-tree,  neither 
eastern  nor  western,  the  oil  whereof  almost  gives  light  though  fire  touch  it 
not—  light  upon  light—  Allah  guides  to  His  light  whom  He  pleases,  and 
Allah  sets  forth  parables  for  men,  and  Allah  is  Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  24:35]  Allah  is  the  Light  of  the  heavens  and  the  earth.  The 
similitude  of  His  light  is  as  a  niche  wherein  is  a  lamp.  The  lamp  is  in  a  glass. 
The  glass  is  as  it  were  a  shining  star.  (This  lamp  is)  kindled  from  a  blessed 
tree,  an  olive  neither  of  the  East  nor  of  the  West,  whose  oil  would  almost 
glow  forth  (of  itself)  though  no  fire  touched  it.  Light  upon  light.  Allah 
guideth  unto  His  light  whom  He  will.  And  Allah  speaketh  to  mankind  in 
allegories,  for  Allah  is  Knower  of  all  things. 

[Yusufali  24:35]  Allah  is  the  Light  of  the  heavens  and  the  earth.  The 
Parable  of  His  Light  is  as  if  there  were  a  Niche  and  within  it  a  Lamp:  the 
Lamp  enclosed  in  Glass:  the  glass  as  it  were  a  brilliant  star:  Lit  from  a 
blessed  Tree,  an  Olive,  neither  of  the  east  nor  of  the  west,  whose  oil  is  well- 
nigh  luminous,  though  fire  scarce  touched  it:  Light  upon  Light!  Allah  doth 
guide  whom  He  will  to  His  Light:  Allah  doth  set  forth  Parables  for  men: 
and  Allah  doth  know  all  things. 


{36}JlA 


LLi  I! 


[Shakir  24:36]  In  houses  which  Allah  has  permitted  to  be  exalted  and 
that  His  name  may  be  remembered  in  them;  there  glorify  Him  therein  in 
the  mornings  and  the  evenings, 
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[Pickthal  24:36]  (This  lamp  is  found)  in  houses  which  Allah  hath 
allowed  to  be  exalted  and  that  His  name  shall  be  remembered  therein. 
Therein  do  offer  praise  to  Him  at  morn  and  evening. 

[ Yusufali  24:36]  (Lit  is  such  a  Light)  in  houses,  which  Allah  hath 
permitted  to  be  raised  to  honour;  for  the  celebration,  in  them,  of  His  name: 
In  them  is  He  glorified  in  the  mornings  and  in  the  evenings,  (again  and 
again), - 


■\L\j 


5 


fjlg  i  jlij 


[Shakir  24:37]  Men  whom  neither  merchandise  nor  selling  diverts  from 
the  remembrance  of  Allah  and  the  keeping  up  of  prayer  and  the  giving  of 
poor-rate;  they  fear  a  day  in  which  the  hearts  and  eyes  shall  turn  about; 

[Pickthal  24:37]  Men  whom  neither  merchandise  nor  sale  beguileth 
from  remembrance  of  Allah  and  constancy  in  prayer  and  paying  to  the  poor 
their  due;  who  fear  a  day  when  hearts  and  eyeballs  will  be  overturned; 

[Yusufali  24:37]  By  men  whom  neither  traffic  nor  merchandise  can 
divert  from  the  Remembrance  of  Allah,  nor  from  regular  Prayer,  nor  from 
the  practice  of  regular  Charity:  Their  (only)  fear  is  for  the  Day  when  hearts 
and  eyes  will  be  transformed  (in  a  world  wholly  new),- 


{38} 

[Shakir  24:38]  That  Allah  may  give  them  the  best  reward  of  what  they 
have  done,  and  give  them  more  out  of  His  grace;  and  Allah  gives  sustenance 
to  whom  He  pleases  without  measure. 

[Pickthal  24:38]  That  Allah  may  reward  them  with  the  best  of  what  they 
did,  and  increase  reward  for  them  of  His  bounty.  Allah  giveth  blessings 
without  stint  to  whom  He  will. 

[ Yusufali  24:38]  That  Allah  may  reward  them  according  to  the  best  of 
their  deeds,  and  add  even  more  for  them  out  of  His  Grace:  for  Allah  doth 
provide  for  those  whom  He  will,  without  measure. 


IjUJu  oJc£:  oz\s>-  oUUl  AjLjio  ( yj}\j 


{  39  ^ jCj  ixilj  O  oily  oJvlc-  iill 

[Shakir  24:39]  And  (as  for)  those  who  disbelieve,  their  deeds  are  like  the 
mirage  in  a  desert,  which  the  thirsty  man  deems  to  be  water;  until  when  he 
comes  to  it  he  finds  it  to  be  naught,  and  there  he  finds  Allah,  so  He  pays 
back  to  him  his  reckoning  in  full;  and  Allah  is  quick  in  reckoning; 

[Pickthal  24:39]  As  for  those  who  disbelieve,  their  deeds  are  as  a  mirage 
in  a  desert.  The  thirsty  one  supposeth  it  to  be  water  till  he  cometh  unto  it 
and  findeth  it  naught,  and  findeth,  in  the  place  thereof,  Allah  Who  payeth 
him  his  due;  and  Allah  is  swift  at  reckoning. 

[Yusufali  24:39]  But  the  Unbelievers,-  their  deeds  are  like  a  mirage  in 
sandy  deserts,  which  the  man  parched  with  thirst  mistakes  for  water;  until 
when  he  comes  up  to  it,  he  finds  it  to  be  nothing:  But  he  finds  Allah  (ever) 
with  him,  and  Allah  will  pay  him  his  account:  and  Allah  is  swift  in  taking 
account. 
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(3 O  4j ji  iy*  y?  ^ y*  oULij  ^3  oL»JJi5^  jl 

{ 40 }jJ  p  pp  6 lip;  P=u  p js £•>( 1S1  ^ 


[Shakir  24:40]  Or  like  utter  darkness  in  the  deep  sea:  there  covers  it  a 
wave  above  which  is  another  wave,  above  which  is  a  cloud,  ( layers  of)  utter 
darkness  one  above  another;  when  he  holds  out  his  hand,  he  is  almost 
unable  to  see  it;  and  to  whomsoever  Allah  does  not  give  light,  he  has  no 
light. 

[Pickthal  24:40]  Or  as  darkness  on  a  vast,  abysmal  sea.  There  covereth 
him  a  wave,  above  which  is  a  wave,  above  which  is  a  cloud.  Layer  upon 
layer  of  darkness.  When  he  holdeth  out  his  hand  he  scarce  can  see  it.  And 
he  for  whom  Allah  hath  not  appointed  light,  for  him  there  is  no  light. 

[Yusufali  24:40]  Or  ( the  Unbelievers'  state)  is  like  the  depths  of  darkness 
in  a  vast  deep  ocean,  overwhelmed  with  billow  topped  by  billow,  topped  by 
(dark)  clouds:  depths  of  darkness,  one  above  another:  if  a  man  stretches 
out  his  hands,  he  can  hardly  see  it!  for  any  to  whom  Allah  giveth  not  light, 
there  is  no  light! 


AjSPj  p£-  As  jjl"  olsLi  f  yA  4  aj4  ij\  f  pi 

{ 4 1 }  5 U_>  pic-  ajjIj  o  iSw-lSj 


[ Shakir  24:41  ]  Do  you  not  see  that  Allah  is  He  Whom  do  glorify  all  those 
who  are  in  the  heavens  and  the  earth,  and  the  (very)  birds  with  expanded 
wings?  He  knows  the  prayer  of  each  one  and  its  glorification,  and  Allah  is 
Cognizant  of  what  they  do. 

[Pickthal  24:41  ]  Hast  thou  not  seen  that  Allah,  He  it  is  Whom  all  who 
are  in  the  heavens  and  the  earth  praise,  and  the  birds  in  their  flight?  Of 
each  He  knoweth  verily  the  worship  and  the  praise;  and  Allah  is  Aware  of 
what  they  do. 

[Yusufali  24:41  ]  Seest  thou  not  that  it  is  Allah  Whose  praises  all  beings 
in  the  heavens  and  on  earth  do  celebrate,  and  the  birds  (of  the  air)  with 
wings  outspread?  Each  one  knows  its  own  (mode  of)  prayer  and  praise.  And 
Allah  knows  well  all  that  they  do. 


{42  \  &\  Jij  jbj%  oljlilll  dlU  ps) 

[Shakir  24:42]  And  Allah's  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth, 
and  to  Allah  is  the  eventual  coming. 

[Pickthal  24:42]  And  unto  Allah  belongeth  the  Sovereignty  of  the 
heavens  and  the  earth,  and  unto  Allah  is  the  journeying. 

[Yusufali  24:42 ]  Yea,  to  Allah  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and 
the  earth;  and  to  Allah  is  the  final  goal  (of  all). 

yA  cjpl  l _£/i  l^j  p  AJp  p  iStji  44  j!  y>  pi 

Ai y  \1A  *Up  yA  y£.  Ai s-ULi  A_i  t  ■  Q  yj  yA  04-?"  A'  yA 


{43  pufluPip 


[Shakir  24:43]  Do  you  not  see  that  Allah  drives  along  the  clouds,  then 
gathers  them  together,  then  piles  them  up,  so  that  you  see  the  rain  coming 
forth  from  their  midst?  And  He  sends  down  of  the  clouds  that  are  (like) 
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mountains  wherein  is  hail,  afflicting  therewith  whom  He  pleases  and 
turning  it  away  from  whom  He  pleases;  the  flash  of  His  lightning  almost 
takes  away  the  sight. 

[Pickthal  24:43 ]  Hast  thou  not  seen  how  Allah  wafteth  the  clouds,  then 
gathereth  them,  then  maketh  them  layers,  and  thou  seest  the  rain  come 
forth  from  between  them;  He  sendeth  down  from  the  heaven  mountains 
wherein  is  hail,  and  smiteth  therewith  whom  He  will,  and  averteth  it  from 
whom  He  will.  The  flashing  of  His  lightning  all  but  snatcheth  away  the 
sight. 

[Yusufali  24:43]  Seest  thou  not  that  Allah  makes  the  clouds  move  gently, 
then  joins  them  together,  then  makes  them  into  a  heap?  -  then  wilt  thou  see 
rain  issue  forth  from  their  midst.  And  He  sends  down  from  the  sky 
mountain  masses  (of  clouds )  wherein  is  hail:  He  strikes  therewith  whom 
He  pleases  and  He  turns  it  away  from  whom  He  pleases,  the  vivid  flash  of 
His  lightning  well-nigh  blinds  the  sight. 


{44}jU#l  fji  J  liUS  j  Oi  jdjt  &\ 


[Shakir  24:44]  Allah  turns  over  the  night  and  the  day;  most  surely  there 
is  a  lesson  in  this  for  those  who  have  sight. 

[ Pickthal  24:44]  Allah  causeth  the  revolution  of  the  day  and  the  night. 
Lo!  herein  is  indeed  a  lesson  for  those  who  see. 

[ Yusufali  24:44]  It  is  Allah  Who  alternates  the  Night  and  the  Day:  verily 
in  these  things  is  an  instructive  example  for  those  who  have  vision! 


{45  $  fe.  &\  51 6  ilis  u  &\  jJJ4 


5jis  Js"  iiiij 


[Shakir  24:45]  And  Allah  has  created  from  water  every  living  creature: 
so  of  them  is  that  which  walks  upon  its  belly,  and  of  them  is  that  which 
walks  upon  two  feet,  and  of  them  is  that  which  walks  upon  four;  Allah 
creates  what  He  pleases;  surely  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  24:45]  Allah  hath  created  every  animal  of  water.  Of  them  is  (a 
kind )  that  goeth  upon  its  belly  and  (a  kind)  that  goeth  upon  two  legs  and  (a 
kind )  that  goeth  upon  four.  Allah  createth  what  He  will.  Lo!  Allah  is  Able 
to  do  all  things. 

[ Yusufali  24:45]  And  Allah  has  created  every  animal  from  water:  of 
them  there  are  some  that  creep  on  their  bellies;  some  that  walk  on  two  legs; 
and  some  that  walk  on  four.  Allah  creates  what  He  wills  for  verily  Allah 
has  power  over  all  things. 


{46}p-JkL*~a  Jpl iLiLs  Ajillj  O  i  jJl! 


[Shakir  24:46]  Certainly  We  have  revealed  clear  communications,  and 
Allah  guides  whom  He  pleases  to  the  right  way. 

[Pickthal  24:46]  Verily  We  have  sent  down  revelations  and  explained 
them.  Allah  guideth  whom  He  will  unto  a  straight  path. 

[ Yusufali  24:46]  We  have  indeed  sent  down  signs  that  make  things 
manifest:  and  Allah  guides  whom  He  wills  to  a  way  that  is  straight. 


739 


www.alhassanain.org/english 


dWjl  Uj  o  iiii  JjO  -  |V  ■  a  4 pjj  J. J  4liU  IjLoT  <j jjjj J 

{47}5i^>L 


[ Shakir  24:47]  And  they  say:  We  believe  in  Allah  and  in  the  messenger 
and  we  obey;  then  a  party  of  them  turn  back  after  this,  and  these  are  not 
believers. 

[Pickthal  24:47]  And  they  say:  We  believe  in  Allah  and  the  messenger, 
and  we  obey;  then  after  that  a  faction  of  them  turn  away.  Such  are  not 
believers. 

[Yusufali  24:47]  They  say,  "We  believe  in  Allah  and  in  the  messenger, 
and  we  obey":  but  even  after  that,  some  of  them  turn  away:  they  are  not 
(really)  Believers. 


{48  } p g « g  ji  li}  p giu  lijj 

[ Shakir  24:48]  And  when  they  are  called  to  Allah  and  His  Messenger 
that  he  may  judge  between  them,  lo!  a  party  of  them  turn  aside. 

[Pickthal  24:48]  And  when  they  appeal  unto  Allah  and  His  messenger  to 
judge  between  them,  lo!  a  faction  of  them  are  averse; 

[Yusufali  24:48 ]  When  they  are  summoned  to  Allah  and  His  messenger, 
in  order  that  He  may  judge  between  them,  behold  some  of  them  decline  (to 
come). 

{49}(jU£- tjjU , J4-I  o!j 


[Shakir  24:49 ]  And  if  the  truth  be  on  their  side,  they  come  to  him  quickly, 
obedient. 

[Pickthal  24:49]  But  if  right  had  been  with  them  they  would  have  come 
unto  him  willingly. 

[Yusufali  24:49]  But  if  the  right  is  on  their  side,  they  come  to  him  with 
all  submission. 


^  -i-c-  '_o 4  4^  ^4  4  c 


{50}6^1&1 


[Shakir  24:50]  Is  there  in  their  hearts  a  disease,  or  are  they  in  doubt,  or 
do  they  fear  that  Allah  and  His  Messenger  will  act  wrongfully  towards 
them?  Nay!  they  themselves  are  the  unjust. 

[Pickthal  24:50]  Is  there  in  their  hearts  a  disease,  or  have  they  doubts, 
or  fear  they  lest  Allah  and  His  messenger  should  wrong  them  in  judgment? 
Nay,  but  such  are  evil-doers. 

[Yusufali  24:50]  Is  it  that  there  is  a  disease  in  their  hearts?  or  do  they 
doubt,  or  are  they  in  fear,  that  Allah  and  His  Messenger  will  deal  unjustly 
with  them  ?  Nay,  it  is  they  themselves  who  do  wrong. 


6  of  ^14  ^=44,  J .jLjj  4i\  jt  1 iSi  44  uii 

{51  }  pA  44 j'j 

[Shakir  24:51]  The  response  of  the  believers,  when  they  are  invited  to 
Allah  and  His  Messenger  that  he  may  judge  between  them,  is  only  to  say: 
We  hear  and  we  obey;  and  these  it  is  that  are  the  successful. 
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[Pickthal  24:51  ]  The  saying  of  (all  true)  believers  when  they  appeal  unto 
Allah  and  His  messenger  to  judge  between  them  is  only  that  they  say:  We 
hear  and  we  obey.  And  such  are  the  successful. 

[Yusufali  24:51  ]  The  answer  of  the  Believers,  when  summoned  to  Allah 
and  His  Messenger,  in  order  that  He  may  judge  between  them,  is  no  other 
than  this:  they  say,  "We  hear  and  we  obey":  it  is  such  as  these  that  will 
attain  felicity. 

{52}5jj^t  ijLjj  sSi\  ^  333 

[Shakir  24:52]  And  he  who  obeys  Allah  and  His  Messenger,  and  fears 
Allah,  and  is  careful  of  (his  duty  to)  Him,  these  it  is  that  are  the  achievers. 

[Pickthal  24:52]  He  who  obeyeth  Allah  and  His  messenger,  and  feareth 
Allah,  and  keepeth  duty  (unto  Him):  such  indeed  are  the  victorious. 

[Yusufali  24:52]  It  is  such  as  obey  Allah  and  His  Messenger,  and  fear 
Allah  and  do  right,  that  will  win  (in  the  end), 

All!  Oi  O  ^ Jj-*-'0  1 \  (jjJ  4jklL  1 j*2Ls\ ij 


[Shakir  24:53 ]  And  they  swear  by  Allah  with  the  most  energetic  of  their 
oaths  that  if  you  command  them  they  would  certainly  go  forth.  Say:  Swear 
not;  reasonable  obedience  (is  desired);  surely  Allah  is  aware  of  what  you 
do. 


[Pickthal  24:53]  They  swear  by  Allah  solemnly  that,  if  thou  order  them, 
they  will  go  forth.  Say:  Swear  not;  known  obedience  (is  better).  Lo!  Allah 
is  Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  24:53]  They  swear  their  strongest  oaths  by  Allah  that,  if  only 
thou  wouldst  command  them,  they  would  leave  (their  homes).  Say:  "Swear 
ye  not;  Obedience  is  (more)  reasonable;  verily,  Allah  is  well  acquainted  with 
all  that  ye  do. " 


6!3  U  s.j  U  aSz  UiU  13)3:  ^  jjljl!  3 jLtij 

{54}3^1  %  J^jlt  j£-  U3  6  \jjS£ 


[Shakir  24:54 ]  Say:  Obey  Allah  and  obey  the  Messenger;  but  if  you  turn 
back,  then  on  him  rests  that  which  is  imposed  on  him  and  on  you  rests  that 
which  is  imposed  on  you;  and  if  you  obey  him,  you  are  on  the  right  way; 
and  nothing  rests  on  the  Messenger  but  clear  delivering  (of  the  message). 

[Pickthal  24:54]  Say:  Obey  Allah  and  obey  the  messenger.  But  if  ye  turn 
away,  then  (it  is)  for  him  (to  do)  only  that  wherewith  he  hath  been  charged, 
and  for  you  (to  do)  only  that  wherewith  ye  have  been  charged.  If  ye  obey 
him,  ye  will  go  aright.  But  the  messenger  hath  no  other  charge  than  to 
convey  (the  message)  plainly. 

[Yusufali  24:54]  Say:  "Obey  Allah,  and  obey  the  Messenger:  but  if  ye 
turn  away,  he  is  only  responsible  for  the  duty  placed  on  him  and  ye  for  that 
placed  on  you.  If  ye  obey  him,  ye  shall  be  on  right  guidance.  The 
Messenger's  duty  is  only  to  preach  the  clear  (Message). 
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\  1  l  ^  ^  i**  ^  ^  ^  ^^*-***-^  ^  lysl  1  \j^  1.i.o.iC-^  ^  J==L»  \ jLol  tjj  jJl  iui  Ic-j 

'■•••■'  ^  Cs*33^  p^-3  y 

{55  }oj.a..j>llj'  y  tiW jU  ilJJi  ji£=>  yj  O  liLi  (_J 


[Shakir  24:55]  Allah  has  promised  to  those  of  you  who  believe  and  do 
good  that  He  will  most  certainly  make  them  rulers  in  the  earth  as  He  made 
rulers  those  before  them,  and  that  He  will  most  certainly  establish  for  them 
their  religion  which  He  has  chosen  for  them,  and  that  He  will  most 
certainly,  after  their  fear,  give  them  security  in  exchange;  they  shall  serve 
Me,  not  associating  aught  with  Me;  and  whoever  is  ungrateful  after  this, 
these  it  is  who  are  the.  transgressors. 

[Pickthal  24:55]  Allah  hath  promised  such  of  you  as  believe  and  do  good 
work  that  He  will  surely  make  them  to  succeed  (the  present  rulers)  in  the 
earth  even  as  He  caused  those  who  were  before  them  to  succeed  (others); 
and  that  He  will  surely  establish  for  them  their  religion  which  He  hath 
approved  for  them,  and  will  give  them  in  exchange  safety  after  their  fear. 
They  serve  Me.  They  ascribe  no  thing  as  partner  unto  Me.  Those  who 
disbelieve  henceforth,  they  are  the  miscreants. 

[Yusufali  24:55]  Allah  has  promised,  to  those  among  you  who  believe 
and  work  righteous  deeds,  that  He  will,  of  a  surety,  grant  them  in  the  land, 
inheritance  (of  power),  as  He  granted  it  to  those  before  them;  that  He  will 
establish  in  authority  their  religion  -  the  one  which  He  has  chosen  for  them; 
and  that  He  will  change  (their  state),  after  the  fear  in  which  they  (lived),  to 
one  of  security  and  peace:  'They  will  worship  Me  (alone)  and  not  associate 
aught  with  Me.  'If  any  do  reject  Faith  after  this,  they  are  rebellious  and 
wicked. 


{ 5  6 }  5 WjS \j  s  t jl  \\J\j  %  l 


[Shakir  24:56]  And  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate  and  obey  the 
Messenger,  so  that  mercy  may  be  shown  to  you. 

[Pickthal  24:56]  Establish  worship  and  pay  the  poor-due  and  obey  the 
messenger,  that  haply  ye  may  find  mercy. 

[Yusufali  24:56]  So  establish  regular  Prayer  and  give  regular  Charity; 
and  obey  the  Messenger;  that  ye  may  receive  mercy. 


{57  yjJj  jlSJl  o  (j  IjJj yj]|  51 


[Shakir  24:57]  Think  not  that  those  who  disbelieve  shall  escape  in  the 
earth,  and  their  abode  is  the  fire;  and  certainly  evil  is  the  resort! 

[Pickthal  24:57]  Think  not  that  the  disbelievers  can  escape  in  the  land. 
Fire  will  be  their  home  -  a  hapless  journey 's  end! 

[Yusufali  24:57]  Never  think  thou  that  the  Unbelievers  are  going  to 
frustrate  (Allah's  Plan)  on  earth:  their  abode  is  the  Fire,-  and  it  is  indeed 
an  evil  refuge! 


pjjM  1 yi^j  ^  y  yy  a  \ ^  sli  iy  i  is 

o  gULaJl  s  jj<_)  jj-^j  3 y.  y=ulS3  (j y_s  \fi  o  oly 
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|l£=4l c-  j jilpS  O  ^314-  ^-Ic-  |l£=ul^  c_r4^  O  ^^=1  O 

{58}  |L£i  fJc  ifiilj  o  olfit  jU=J  ifiil  oSrt  iuif  6  ^  ^ 


[Shakir  24:58]  O  you  who  believe!  let  those  whom  your  right  hands 
possess  and  those  of  you  who  have  not  attained  to  puberty  ask  permission 
of  you  three  times;  before  the  morning  prayer ;  and  when  you  put  off  your 
clothes  at  midday  in  summer,  and  after  the  prayer  of  the  nightfall;  these  are 
three  tunes  of privacy  for  you;  neither  is  it  a  sin  for  you  nor  for  them  besides 
these,  some  of  you  must  go  round  about  (waiting)  upon  others;  thus  does 
Allah  make  clear  to  you  the  communications,  and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  24:58]  O  ye  who  believe !  Let  your  slaves,  and  those  of  you  who 
have  not  come  to  puberty,  ask  leave  of  you  at  three  times  (before  they  come 
into  your  presence):  Before  the  prayer  of  dawn,  and  when  ye  lay  aside  your 
raiment  for  the  heat  of  noon,  and  after  the  prayer  of  night.  Three  times  of 
privacy  for  you.  It  is  no  sin  for  them  or  for  you  at  other  times,  when  some 
of  you  go  round  attendant  upon  others  (if  they  come  into  your  presence 
without  leave).  Thus  Allah  maketh  clear  the  revelations  for  you.  Allah  is 
Knower,  Wise. 

[Yusufali  24:58]  O  ye  who  believe!  let  those  whom  your  right  hands 
possess,  and  the  (children)  among  you  who  have  not  come  of  age  ask  your 
permission  (before  they  come  to  your  presence),  on  three  occasions:  before 
morning  prayer;  the  while  ye  doff  your  clothes  for  the  noonday  heat;  and 
after  the  late-night  prayer:  these  are  your  three  times  of  undress:  outside 
those  times  it  is  not  wrong  for  you  or  for  them  to  move  about  attending  to 
each  other:  Thus  does  Allah  make  clear  the  Signs  to  you:  for  Allah  is  full 
of  knowledge  and  wisdom. 


&\  6^  &£&  < 


csJ\  6S&.1  \S  jiU#i  JL;  \s\j 


[Shakir  24:59]  And  when  the  children  among  you  have  attained  to 
puberty,  let  them  seek  permission  as  those  before  them  sought  permission; 
thus  does  Allah  make  clear  to  you  His  communications,  and  Allah  is 
knowing,  Wise. 

[Pickthal  24:59]  And  when  the  children  among  you  come  to  puberty  then 
let  them  ask  leave  even  as  those  before  them  used  to  ask  it.  Thus  Allah 
maketh  clear  His  revelations  for  you.  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  24:59]  But  when  the  children  among  you  come  of  age,  let  them 
(also)  ask  for  permission,  as  do  those  senior  to  them  (in  age):  Thus  does 
Allah  make  clear  His  Signs  to  you:  for  Allah  is  full  of  knowledge  and 
wisdom. 


jS-  ^j-.  O ^  j 

{60}jlAc.  ^  6  cfj  QJ 

[Shakir  24:60]  And  (as  for)  women  advanced  in  years  who  do  not  hope 
for  a  marriage,  it  is  no  sin  for  them  if  they  put  off  their  clothes  without 
displaying  their  ornaments;  and  if  they  restrain  themselves  it  is  better  for 
them;  and  Allah  is  Hearing,  Knowing. 
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[Pickthal  24:60]  As  for  women  past  child-bearing,  who  have  no  hope  of 
marriage,  it  is  no  sin  for  them  if  they  discard  their  (outer)  clothing  in  such 
a  way  as  not  to  show  adornment.  But  to  refrain  is  better  for  them.  Allah  is 
Hearer,  Knower. 

[Yusufali  24:60]  Such  elderly  women  as  are  past  the  prospect  of 
marriage,-  there  is  no  blame  on  them  if  they  lay  aside  their  (outer) 
garments,  provided  they  make  not  a  wanton  display  of  their  beauty:  but  it  is 
best  for  them  to  be  modest:  and  Allah  is  One  Who  sees  and  knows  all  things. 

jp  %  fcj.  jc.  %  jc.  ^ 

{J=q\^  0^3!  0^3!  ^=uUl  0^31  ^  IjlSt- 

0^3!  0^31  q[iZ  0^3!  0^3! 

IS Z  liU  6  iSliif  °j\  \LJr  IjltlS  C)\  QL  o  3! 

p£=Jj<J  olkH  liAJiS”  O  «ul]a  Aip  ,j-5  ik-  a‘>'  ^ jk~ i 

{61  } 


[Shakir  24:61  ]  There  is  no  blame  on  the  blind  man,  nor  is  there  blame 
on  the  lame,  nor  is  there  blame  on  the  sick,  nor  on  yourselves  that  you  eat 
from  your  houses,  or  your  fathers '  houses  or  your  mothers '  houses,  or  your 
brothers '  houses,  or  your  sisters '  houses,  or  your  paternal  uncles '  houses, 
or  your  paternal  aunts '  houses,  or  your  maternal  uncles '  houses,  or  your 
maternal  aunts '  houses,  or  what  you  possess  the  keys  of,  or  your  friends ' 
(houses).  It  is  no  sin  in  you  that  you  eat  together  or  separately.  So  when  you 
enter  houses,  greet  your  people  with  a  salutation  from  Allah,  blessed  (and) 
goodly;  thus  does  Allah  make  clear  to  you  the  communications  that  you 
may  understand. 

[ Pickthal  24:61  ]  No  blame  is  there  upon  the  blind  nor  any  blame  upon 
the  lame  nor  any  blame  upon  the  sick  nor  on  yourselves  if  ye  eat  from  your 
houses,  or  the  houses  of  your  fathers,  or  the  houses  of  your  mothers,  or  the 
houses  of  your  brothers,  or  the  houses  of  your  sisters,  or  the  houses  of  your 
fathers '  brothers,  or  the  houses  of  your  fathers '  sisters,  or  the  houses  of 
your  mothers '  brothers,  or  the  houses  of  your  mothers '  sisters,  or  (from 
that)  whereof  ye  hold  the  keys,  or  (from  the  house)  of  a  friend.  No  sin  shall 
it  be  for  you  whether  ye  eat  together  or  apart.  But  when  ye  enter  houses, 
salute  one  another  with  a  greeting  from  Allah,  blessed  and  sweet.  Thus 
Allah  maketh  clear  His  revelations  for  you,  that  haply  ye  may  understand. 

[Yusufali  24:61  ]  It  is  no  fault  in  the  blind  nor  in  one  born  lame,  nor  in 
one  afflicted  with  illness,  nor  in  yourselves,  that  ye  should  eat  in  your  own 
houses,  or  those  of  your  fathers,  or  your  mothers,  or  your  brothers,  or  your 
sisters,  or  your  father's  brothers  or  your  father's  sisters,  or  your  mohter's 
brothers,  or  your  mother's  sisters,  or  in  houses  of  which  the  keys  are  in  your 
possession,  or  in  the  house  of  a  sincere  friend  of  yours:  there  is  no  blame 
on  you,  whether  ye  eat  in  company  or  separately.  But  if  ye  enter  houses, 
salute  each  other  -  a  greeting  of  blessing  and  purity  as  from  Allah.  Thus 
does  Allah  make  clear  the  signs  to  you:  that  ye  may  understand. 
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>  •?.  f. 


^J_>-  \ Jo  ^C-  AjL^a  1 \'s\j  4»0L  1 ^JL^I  Jjj  jjl 


U3\ 


iSli  6  ^  ' y-2  -L  \  !  t  SL ^  l  -.  . .  ' Q  —0  !  ^ ^ ^  O' 

{62JU-3  ail  5|  6  all!  ^^=115  f4L  d>4  & 

[Shakir  24:62 ]  Only  those  are  believers  who  believe  in  Allah  and  His 
Messenger,  and  when  they  are  with  him  on  a  momentous  affair  they  go  not 
away  until  they  have  asked  his  permission;  surely  they  who  ask  your 
permission  are  they  who  believe  in  Allah  and  His  Messenger;  so  when  they 
ask  your  permission  for  some  affair  of  theirs,  give  permission  to  whom  you 
please  of  them  and  ask  forgiveness  for  them  from  Allah;  surely  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  24:62]  They  only  are  the  true  believers  who  believe  in  Allah 
and  His  messenger  and,  when  they  are  with  him  on  some  common  errand, 
go  not  away  until  they  have  asked  leave  of  him.  Lo!  those  who  ask  leave  of 
thee,  those  are  they  who  believe  in  Allah  and  His  messenger.  So,  if  they  ask 
thy  leave  for  some  affair  of  theirs,  give  leave  to  whom  thou  wilt  of  them, 
and  ask  for  them  forgiveness  of  Allah.  Lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  24:62 ]  Only  those  are  believers,  who  believe  in  Allah  and  His 
Messenger:  when  they  are  with  him  on  a  matter  requiring  collective  action, 
they  do  not  depart  until  they  have  asked  for  his  leave;  those  who  ask  for  thy 
leave  are  those  who  believe  in  Allah  and  His  Messenger;  so  when  they  ask 
for  thy  leave,  for  some  business  of  theirs,  give  leave  to  those  of  them  whom 
thou  wilt,  and  ask  Allah  for  their  forgiveness:  for  Allah  is  Oft-Forgiving, 
Most  Merciful. 

^  jJl  aIi!  pijij  jJs  o  jlc-xS"  1 5-lc.i  1 fjcf-  ''i 

{ 63 }  ( 'J\  ills-  °]\  hh  °J\  *J\  5 £  c?J\  6  \aijj  jj=±. 


[Shakir  24:63]  Do  not  hold  the  Messenger's  calling  (you)  among  you  to 
be  like  your  calling  one  to  the  other;  Allah  indeed  knows  those  who  steal 
away  from  among  you,  concealing  themselves;  therefore  let  those  beware 
who  go  against  his  order  lest  a  trial  afflict  them  or  there  befall  them  a 
painful  chastisement. 

[Pickthal  24:63]  Make  not  the  calling  of  the  messenger  among  you  as 
your  calling  one  of  another.  Allah  knoweth  those  of  you  who  steal  away, 
hiding  themselves.  And  let  those  who  conspire  to  evade  orders  beware  lest 
grief  or  painful  punishment  befall  them. 

[Yusufali  24:63]  Deem  not  the  summons  of  the  Messenger  among 
yourselves  like  the  summons  of  one  of  you  to  another:  Allah  doth  know 
those  of  you  who  slip  away  under  shelter  of  some  excuse:  then  let  those 
beware  who  withstand  the  Messenger's  order,  lest  some  trial  befall  them,  or 
a  grievous  penalty  be  inflicted  on  them. 


Lo  ^  ^ i ^ ^  L.  1  *  >  ^  ^ ^  o— ■  l^La.< •  ~ L.  *^l! 


{64}^i£  J4=u  aiiij  6 


[Shakir  24:64]  Now  surely  Allah's  is  whatever  is  in  the  heavens  and  the 
earth;  He  knows  indeed  that  to  which  you  are  conforming  yourselves;  and 
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on  the  day  on  which  they  are  returned  to  Him  He  will  inform  them  of  what 
they  did;  and  Allah  is  Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  24:64]  Lo!  verily  unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the 
heavens  and  the  earth.  He  knoweth  your  condition.  And  (He  knoweth)  the 
Day  when  they  are  returned  unto  Him  so  that  He  may  inform  them  of  what 
they  did.  Allah  is  Knower  of  all  things. 

[Yusufali  24:64]  Be  quite  sure  that  to  Allah  doth  belong  whatever  is  in 
the  heavens  and  on  earth.  Well  doth  He  know  what  ye  are  intent  upon:  and 
one  day  they  will  be  brought  back  to  Him,  and  He  will  tell  them  the  truth  of 
what  they  did:  for  Allah  doth  know  all  things. 
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OlSyjJi  ojj-o  (Al-Furqan) 

Sura  25 

Aya  1  to  77 

dlt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ l }  £  is  oftJuL  5 ^i\  iijd 

[Shakir  25:1  ]  Blessed  is  He  Who  sent  down  the  Furqan  upon  His  servant 
that  he  may  be  a  warner  to  the  nations; 

[Pickthal  25:1]  Blessed  is  He  Who  hath  revealed  unto  His  slave  the 
Criterion  (of  right  and  wrong),  that  he  may  be  a  warner  to  the  peoples. 

[Yusufali  25:1  ]  Blessed  is  He  who  sent  down  the  criterion  to  His  servant, 
that  it  may  be  an  admonition  to  all  creatures 

$  jU-j  40  j,  i5  pj  dj  lid:  pj  jbj%  oijudji  dJj  tf 

{  2  }  oj jJLs 

[Shakir  25:2 ]  He,  Whose  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth, 
and  Who  did  not  take  to  Himself  a  son,  and  Who  has  no  associate  in  the 
kingdom,  and  Who  created  everything,  then  ordained  for  it  a  measure. 

[Pickthal  25:2]  He  unto  Whom  belongeth  the  Sovereignty  of  the  heavens 
and  the  earth,  He  hath  chosen  no  son  nor  hath  He  any  partner  in  the 
Sovereignty.  He  hath  created  everything  and  hath  meted  out  for  it  a 
measure. 

[Yusufali  25:2]  He  to  whom  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and 
the  earth:  no  son  has  He  begotten,  nor  has  He  a  partner  in  His  dominion: 
it  is  He  who  created  all  things,  and  ordered  them  in  due  proportions. 

{3  }\jjl  %  SUi  % 

[Shakir  25:3]  And  they  have  taken  besides  Him  gods,  who  do  not  create 
anything  while  they  are  themselves  created,  and  they  control  not  for 
themselves  any  harm  or  profit,  and  they  control  not  death  nor  life,  nor 
raising  (the  dead)  to  life. 

[Pickthal  25:3]  Yet  they  choose  beside  Him  other  gods  who  create  naught 
but  are  themselves  created,  and  possess  not  hurt  nor  profit  for  themselves, 
and  possess  not  death  nor  life,  nor  power  to  raise  the  dead. 

[Yusufali  25:3]  Yet  have  they  taken,  besides  him,  gods  that  can  create 
nothing  but  are  themselves  created;  that  have  no  control  of  hurt  or  good  to 
themselves;  nor  can  they  control  death  nor  life  nor  resurrection. 

\jj^j  di  \jiii  Hi  y  di.  jfcfj  ivj\\  id  \  ill  d  oA  Jdj 

{4} 
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[Shakir  25:4]  And  those  who  disbelieve  say:  This  is  nothing  but  a  lie 
which  he  has  forged,  and  other  people  have  helped  him  at  it;  so  indeed  they 
have  done  injustice  and  ( uttered )  a  falsehood. 

[Pickthal  25:4]  Those  who  disbelieve  say:  This  is  naught  but  a  lie  that 
he  hath  invented,  and  other  folk  have  helped  him  with  it,  so  that  they  have 
produced  a  slander  and  a  lie. 

[Yusufali  25:4]  But  the  misbelievers  say:  "Naught  is  this  but  a  lie  which 
he  has  forged,  and  others  have  helped  him  at  it. "  In  truth  it  is  they  who 
have  put  forward  an  iniquity  and  a  falsehood. 


[Shakir  25:5]  And  they  say:  The  stories  of  the  ancients—  he  has  got  them 
written—  so  these  are  read  out  to  him  morning  and  evening. 

[Pickthal  25:5]  And  they  say:  Fables  of  the  men  of  old  which  he  hath 
had  written  down  so  that  they  are  dictated  to  him  morn  and  evening. 

[Yusufali  25:5]  And  they  say:  "Tales  of  the  ancients,  which  he  has 
caused  to  be  written:  and  they  are  dictated  before  him  morning  and 
evening. " 


{6}\l^>.j  5^  %  6  j?j%  oljUUt  jjpl  ji 


[Shakir  25:6]  Say:  He  has  revealed  it  Who  knows  the  secret  in  the 
heavens  and  the  earth;  surely  He  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  25:6]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  He  who  knoweth  the 
secret  of  the  heavens  and  the  earth  hath  revealed  it.  Lo!  He  ever  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  25:6]  Say:  "The  ( Qur'an )  was  sent  down  by  Him  who  knows 
the  mystery  ( that  is)  in  the  heavens  and  the  earth:  verily  He  is  Oft- 
Forgiving,  Most  Merciful. " 


{7}^ 


[Shakir  25:7]  And  they  say:  What  is  the  matter  with  this  Messenger  that 
he  eats  food  and  goes  about  in  the  markets;  why  has  not  an  angel  been  sent 
down  to  him,  so  that  he  should  have  been  a  warner  with  him? 

[Pickthal  25:7]  And  they  say:  What  aileth  this  messenger  (of  Allah)  that 
he  eateth  food  and  walketh  in  the  markets?  Why  is  not  an  angel  sent  down 
unto  him,  to  be  a  warner  with  him. 

[Yusufali  25: 7]  And  they  say:  "What  sort  of  a  messenger  is  this,  who  eats 
food,  and  walks  through  the  streets?  Why  has  not  an  angel  been  sent  down 
to  him  to  give  admonition  with  him  ? 


S!|  j)  jlSj  O  jS”  U  aJ  f  yS  jjLL>  f\ 


{  8  }  tjjiJLJi 

[Shakir  25:8]  Or  (why  is  not)  a  treasure  sent  down  to  him,  or  he  is  made 
to  have  a  garden  from  which  he  should  eat?  And  the  unjust  say:  You  do  not 
follow  any  but  a  man  deprived  of  reason. 
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[Pickthal  25:8]  Or  (why  is  not)  treasure  thrown  down  unto  him,  or  why 
hath  he  not  a  paradise  from  whence  to  eat?  And  the  evil-doers  say:  Ye  are 
but  following  a  man  bewitched. 

[Yusufali  25:8]  "Or  (Why)  has  not  a  treasure  been  bestowed  on  him,  or 
why  has  he  (not)  a  garden  for  enjoyment?"  The  wicked  say:  "Ye  follow 
none  other  than  a  man  bewitched. " 


[Shakir  25:9]  See  what  likenesses  do  they  apply  to  you,  so  they  have  gone 
astray,  therefore  they  shall  not  be  able  to  find  a  way. 

[ Pickthal  25:9]  See  how  they  coin  similitudes  for  thee,  so  that  they  are 
all  astray  and  cannot  find  a  road! 

[ Yusufali  25:9]  See  what  kinds  of  comparisons  they  make  for  thee!  But 
they  have  gone  astray,  and  never  a  way  will  they  be  able  to  find! 


litf  j^5  jltfh  1 olli  dlfi  &  \jk 


{10} 


: 


[Shakir  25:10]  Blessed  is  He  Who,  if  He  please,  will  give  you  what  is 
better  than  this,  gardens  beneath  which  rivers  flow,  and  He  will  give  you 
palaces. 

[Pickthal  25:10]  Blessed  is  He  Who,  if  He  will,  will  assign  thee  better 
than  (all)  that  -  Gardens  underneath  which  rivers  flow  -  and  will  assign 
thee  mansions. 

[Yusufali  25:10]  Blessed  is  He  who,  if  that  were  His  will,  could  give  thee 
better  (things)  than  those,-  Gardens  beneath  which  rivers  flow;  and  He 
could  give  thee  palaces  (secure  to  dwell  in). 

{11}  1 yA  Jj 


[Shakir  25:11  ]  But  they  reject  the  hour,  and  We  have  prepared  a  burning 
fire  for  him  who  rejects  the  hour. 

[Pickthal  25:11]  Nay,  but  they  deny  (the  coming  of)  the  Hour,  and  for 
those  who  deny  (the  coming  of)  the  Hour  We  have  prepared  a  flame. 

[Yusufali  25:11  ]  Nay  they  deny  the  hour  (of  the  judgment  to  come):  but 
We  have  prepared  a  blazing  fire  for  such  as  deny  the  hour: 


■>  £-4^1 j 


[ Shakir  25:12 ]  When  it  shall  come  into  their  sight  from  a  distant  place, 
they  shall  hear  its  vehement  raging  and  roaring. 

[Pickthal  25:12]  When  it  seeth  them  from  afar,  they  hear  the  crackling 
and  the  roar  thereof. 

[Yusufali  25:12 ]  When  it  sees  them  from  a  place  fAr  off,  they  will  hear 
its  fury  and  its  ranging  sigh. 

{13}  \jj2  iuui  !>S  6^  \Ji\  \l\j 


[Shakir  25:13 ]  And  when  they  are  cast  into  a  narrow  place  in  it,  bound, 
they  shall  there  call  out  for  destruction. 

[Pickthal  25:13]  And  when  they  are  flung  into  a  narrow  place  thereof, 
chained  together,  they  pray  for  destruction  there. 

[Yusufali  25:13]  And  when  they  are  cast,  bound  together  into  a 
constricted  place  therein,  they  will  pLead  for  destruction  there  and  then! 


749 


www.alhassanain.org/english 


{14}\^Z  \jjS  pp  \jji  jpi  pis  i 

[Shakir  25:14]  Call  not  this  day  for  one  destruction,  but  call  for 
destructions  many. 

[Pickthal  25:14]  Pray  not  that  day  for  one  destruction,  but  pray  for  many 
destructions  ! 

[Yusufali  25:14]  "This  day  plead  not  for  a  single  destruction:  plead  for 
destruction  oft-repeated!" 


{ 15  %\yr  p  6  ill  p-  flp-  ciJJSt  js 


[Shakir  25:15]  Say:  Is  this  better  or  the  abiding  garden  which  those  who 
guard  ( against  evil)  are  promised?  That  shall  be  a  reward  and  a  resort  for 
them. 

[Pickthal  25:15]  Say:  Is  that  (doom)  better  or  the  Garden  of  Immortality 
which  is  promised  unto  those  who  ward  off  (evil)?  It  will  be  their  reward 
and  journey 's  end. 

[Yusufali  25:15]  Say:  "Is  that  best,  or  the  eternal  garden,  promised  to 
the  righteous?  for  them,  that  is  a  reward  as  well  as  a  goal  (of  attainment). 


{ 16  W ^  lie*  pj  jp  &  6  SjilS  U  p 


[Shakir  25:16]  They  shall  have  therein  what  they  desire  abiding  (in  it); 
it  is  a  promise  which  it  is  proper  to  be  prayed  for  from  your  Lord. 

[Pickthal  25:16]  Therein  abiding,  they  have  all  that  they  desire.  It  is  for 
thy  Lord  a  promise  that  must  be  fulfilled. 

[Yusufali  25:16]  "For  them  there  will  be  therein  all  that  they  wish  for: 
they  will  dwell  (there)  for  aye:  A  promise  to  be  prayed  for  from  thy  Lord.  " 


{17J3.pl 


[Shakir  25:1 7]  And  on  the  day  when  He  shall  gather  them,  and  whatever 
they  served  besides  Allah,  He  shall  say:  Was  it  you  who  led  astray  these  My 
servants,  or  did  they  themselves  go  astray  from  the  path? 

[Pickthal  25:17]  And  on  the  day  when  He  will  assemble  them  and  that 
which  they  worship  instead  of  Allah  and  will  say:  Was  it  ye  who  misled  these 
my  slaves  or  did  they  (themselves)  wander  from  the  way? 

[Yusufali  25:17]  The  day  He  will  gather  them  together  as  well  as  those 
whom  they  worship  besides  Allah,  He  will  ask:  "Was  it  ye  who  let  these  My 
servants  astray,  or  did  they  stray  from  the  Path  themselves?" 


(£>•  pks-lj  3  ~  li "  •* "  a  I J  iXlj jJJ  ^yA  Isl  I f  iJ 


[Shakir  25:18]  They  shall  say:  Glory  be  to  Thee;  it  was  not  beseeming 
for  us  that  we  should  take  any  guardians  besides  Thee,  but  Thou  didst  make 
them  and  their  fathers  to  enjoy  until  they  forsook  the  reminder,  and  they 
were  a  people  in  perdition, 

[Pickthal  25:18]  They  will  say:  Be  Thou  Glorified!  it  was  not  for  us  to 
choose  any  protecting  friends  beside  thee;  but  Thou  didst  give  them  and 
their  fathers  ease  till  they  forgot  the  warning  and  became  lost  folk. 
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[Yusufali  25:18]  They  will  say:  "Glory  to  Thee!  not  meet  was  it  for  us 
that  we  should  take  for  protectors  others  besides  Thee:  But  Thou  didst 
bestow,  on  them  and  their  fathers,  good  things  (in  life),  until  they  forgot  the 
Message:  for  they  were  a  people  (worthless  and)  lost. " 

^  l  ->  9  3  y  ^  ~~~ 


{19}\j£ 


[Shakir  25:19]  So  they  shall  indeed  give  you  the  lie  in  what  you  say,  then 
you  shall  not  be  able  to  ward  off  or  help,  and  whoever  among  you  is  unjust, 
We  will  make  him  taste  a  great  chastisement. 

[Pickthal  25:19]  Thus  they  will  give  you  the  lie  regarding  what  ye  say, 
then  ye  can  neither  avert  (the  doom)  nor  obtain  help.  And  whoso  among 
you  doeth  wrong,  We  shall  make  him  taste  great  torment. 

[Yusufali  25:19]  (Allah  will  say):  "Now  have  they  proved  you  liars  in 
what  ye  say:  so  ye  cannot  avert  (your  penalty)  nor  (get)  help.  "And  whoever 
among  you  does  wrong,  him  shall  We  cause  to  taste  of  a  grievous  Penalty. 


uiii)  6  jipit  j  5 5 ^  dxlli  Uj 


{  20  }  O  ills  i 


[Shakir  25:20]  And  We  have  not  sent  before  you  any  messengers  but  they 
most  surely  ate  food  and  went  about  in  the  markets;  and  We  have  made 
some  of  you  a  trial  for  others ;  will  you  bear  patiently?  And  your  Lord  is 
ever  Seeing. 

[Pickthal  25:20]  We  never  sent  before  thee  any  messengers  but  lo!  they 
verily  ate  food  and  walked  in  the  markets.  And  We  have  appointed  some  of 
you  a  test  for  others:  Will  ye  be  steadfast?  And  thy  Lord  is  ever  Seer. 

[Yusufali  25:20]  And  the  messengers  whom  We  sent  before  thee  were  all 
(men)  who  ate  food  and  walked  through  the  streets:  We  have  made  some  of 
you  as  a  trial  for  others:  will  ye  have  patience?  for  Allah  is  One  Who  sees 
(all  things). 


{21  }\jS 


[Shakir  25:21]  And  those  who  do  not  hope  for  Our  meeting,  say:  Why 
have  not  angels  been  sent  down  upon  us,  or  (why)  do  we  not  see  our  Lord? 
Now  certainly  they  are  too  proud  of  themselves  and  have  revolted  in  great 
revolt. 

[Pickthal  25:21  ]  And  those  who  look  not  for  a  meeting  with  Us  say:  Why 
are  angels  not  sent  down  unto  us  and  (Why)  do  we  not  see  our  Lord! 
Assuredly  they  think  too  highly  of  themselves  and  are  scornful  with  great 
pride. 

[Yusufali  25:21  ]  Such  as  fear  not  the  meeting  with  Us  (for  Judgment) 
say:  "Why  are  not  the  angels  sent  down  to  us,  or  (why)  do  we  not  see  our 
Lord?"  Indeed  they  have  an  arrogant  conceit  of  themselves,  and  mighty  is 
the  insolence  of  their  impiety! 


{  22  }  j f jJbj  (fftl  3  (j 
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[Shakir  25:22 ]  On  the  day  when  they  shall  see  the  angels,  there  shall  be 
no  joy  on  that  day  for  the  guilty,  and  they  shall  say:  It  is  a  forbidden  thing 
totally  prohibited. 

[Pickthal  25:22 ]  On  the  day  when  they  behold  the  angels,  on  that  day 
there  will  be  no  good  tidings  for  the  guilty;  and  they  will  cry:  A  forbidding 
ban! 

[Yusufali  25:22]  The  Day  they  see  the  angels,-  no  joy  will  there  be  to  the 
sinners  that  Day:  The  ( angels )  will  say:  "There  is  a  barrier  forbidden  (to 
you )  altogether!" 


{ 23 }  \jjls  i 

[Shakir  25:23]  And  We  will  proceed  to  what  they  have  done  of  deeds,  so 
We  shall  render  them  as  scattered  floating  dust. 

[Pickthal  25:23]  And  We  shall  turn  unto  the  work  they  did  and  make  it 
scattered  motes. 

[Yusufali  25:23]  And  We  shall  turn  to  whatever  deeds  they  did  (in  this 
life),  and  We  shall  make  such  deeds  as  floating  dust  scattered  about. 

{24}%^  ^  $L\ 


[Shakir  25:24]  The  dwellers  of  the  garden  shall  on  that  day  be  in  a  better 
abiding-place  and  a  better  resting-place. 

[Pickthal  25:24]  Those  who  have  earned  the  Garden  on  that  day  will  be 
better  in  their  home  and  happier  in  their  place  of  noonday  rest; 

[Yusufali  25:24]  The  Companions  of  the  Garden  will  be  well,  that  Day, 
in  their  abode,  and  have  the  fairest  of  places  for  repose. 


{ 25  }%Js  jjij  jlii  pij 


[Shakir  25:25]  And  on  the  day  when  the  heaven  shall  burst  asunder  with 
the  clouds,  and  the  angels  shall  be  sent  down  descending  (in  ranks). 

[Pickthal  25:25]  A  day  when  the  heaven  with  the  clouds  will  be  rent 
asunder  and  the  angels  will  be  sent  down,  a  grand  descent. 

[Yusufali  25:25]  The  Day  the  heaven  shall  be  rent  asunder  with  clouds, 
and  angels  shall  be  sent  down,  descending  (in  ranks), - 


{ 26 } Jjj jc-  Uj:  S&j  o  iyfj) JJ  ji-l  < 


[Shakir  25:26]  The  kingdom  on  that  day  shall  rightly  belong  to  the 
Beneficent  Allah,  and  a  hard  day  shall  it  be  for  the  unbelievers. 

[Pickthal  25:26]  The  Sovereignty  on  that  day  will  be  the  True 
(Sovereignty)  belonging  to  the  Beneficent  One,  and  it  will  be  a  hard  day  for 
disbelievers. 

[Yusufali  25:26]  That  Day,  the  dominion  as  of  right  and  truth,  shall  be 
(wholly)  for  (Allah)  Most  Merciful:  it  will  be  a  Day  of  dire  difficulty  for  the 
Misbelievers. 


{ 27 }  SLl  ^  o  !d\  ^  u  jj:  py 

[Shakir  25:27]  And  the  day  when  the  unjust  one  shall  bite  his  hands 
saying:  O!  would  that  I  had  taken  a  way  with  the  Messenger 

[Pickthal  25:27]  On  the  day  when  the  wrong-doer  gnaweth  his  hands,  he 
will  say:  Ah,  would  that  I  had  chosen  a  way  together  with  the  messenger  (of 
Allah)! 
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[Yusufali  25:27]  The  Day  that  the  wrong-doer  will  bite  at  his  hands,  he 
will  say,  "Oh!  would  that  I  had  taken  a  (straight) path  with  the  Messenger! 

{ 28 }  1 S'M  i if  p  1 


[Shakir  25:28]  0  woe  is  me!  would  that  I  had  not  taken  such  a  one  for  a 
friend  ! 

[Pickthal  25:28]  Alas  for  me!  Ah,  would  that  I  had  never  taken  such  an 
one  for  friend! 

[Yusufali  25:28]  "Ah!  woe  is  me!  Would  that  I  had  never  taken  such  a 
one  for  a  friend! 


{29 } oUaliJI  o  s\  Ik)  Jk%\  rf-  ^Lk>\  ID 


[Shakir  25:29]  Certainly  he  led  me  astray  from  the  reminder  after  it  had 
come  to  me;  and  the  Shaitan  fails  to  aid  man. 

[Pickthal  25:29]  He  verily  led  me  astray  from  the  Reminder  after  it  had 
reached  me.  Satan  was  ever  man 's  deserter  in  the  hour  of  need. 

[Yusufali  25:29]  "He  did  lead  me  astray  from  the  Message  (of  Allah) 
after  it  had  come  to  me!  Ah!  the  Evil  One  is  but  a  traitor  to  man!" 


{ 30 }  14^41  jk  5!  46  4  jlij 

[Shakir  25:30]  And  the  Messenger  cried  out:  O  my  Lord!  surely  my 
people  have  treated  this  Quran  as  a  forsaken  thing. 

[Pickthal  25:30]  And  the  messenger  saith:  O  my  Lord!  Lo!  mine  own 
folk  make  this  Qur'an  of  no  account. 

[ Yusufali  25:30]  Then  the  Messenger  will  say:  "O  my  Lord!  Truly  my 
people  took  this  Qur'an  for  just  foolish  nonsense.  " 


{ 3 1 }  1 jyjs. ij  (ys  'j-ji 


[Shakir  25:31  ]  And  thus  have  We  made  for  every  prophet  an  enemy  from 
among  the  sinners  and  sufficient  is  your  Lord  as  a  Guide  and  a  Helper. 

[Pickthal  25:31]  Even  so  have  We  appointed  unto  every  prophet  an 
opponent  from  among  the  guilty;  but  Allah  sufficeth  for  a  Guide  and 
Helper. 

[ Yusufali  25:31  ]  Thus  have  We  made  for  every  prophet  an  enemy  among 
the  sinners:  but  enough  is  thy  Lord  to  guide  and  to  help. 


odsjj  iSSIji  Site  6  Sie-lj  &&  d\j&\  flk  jji  sy  46^=  (yj\  jlij 


[Shakir  25:32 ]  And  those  who  disbelieve  say:  Why  has  not  the  Quran 
been  revealed  to  him  all  at  once?  Thus,  that  We  may  strengthen  your  heart 
by  it  and  We  have  arranged  it  well  in  arranging. 

[Pickthal  25:32]  And  those  who  disbelieve  say:  Why  is  the  Qur'an  not 
revealed  unto  him  all  at  once?  (It  is  revealed)  thus  that  We  may  strengthen 
thy  heart  therewith;  and  We  have  arranged  it  in  right  order. 

[Yusufali  25:32]  Those  who  reject  Faith  say:  "Why  is  not  the  Qur'an 
revealed  to  him  all  at  once?  Thus  (is  it  revealed),  that  We  may  strengthen 
thy  heart  thereby,  and  We  have  rehearsed  it  to  thee  in  slow,  well-arranged 
stages,  gradually. 


{33}l> 


,  jiu  jiL  as % 
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[Shakir  25:33]  And  they  shall  not  bring  to  you  any  argument,  but  We 
have  brought  to  you  (one)  with  truth  and  best  in  significance. 

[Pickthal  25:33]  And  they  bring  thee  no  similitude  but  We  bring  thee  the 
Truth  (as  against  it),  and  better  (than  their  similitude)  as  argument. 

[Yusuf ali  25:33]  And  no  question  do  they  bring  to  thee  but  We  reveal  to 
thee  the  truth  and  the  best  explanation  (thereof). 

[Shakir  25:34]  (As  for)  those  who  shall  be  gathered  upon  their  faces  to 
hell,  they  are  in  a  worse  plight  and  straying  farther  away  from  the  path. 

[Pickthal  25:34]  Those  who  will  be  gathered  on  their  faces  unto  hell: 
such  are  worse  in  plight  and  further  from  the  right  road. 

[Yusufali  25:34]  Those  who  will  be  gathered  to  Hell  (prone)  on  their 
faces,-  they  will  be  in  an  evil  plight,  and,  as  to  Path,  most  astray. 

{ 35 }  5j>  JU-t  ii;  ukf)  o&s\  '  ^5 

[Shakir  25:35]  And  certainly  We  gave  Musa  the  Book  and  We  appointed 
with  him  his  brother  Haroun  an  aider. 

[Pickthal  25:35]  We  verily  gave  Moses  the  Scripture  and  placed  with  him 
his  brother  Aaron  as  henchman. 

[Yusufali  25:35]  (Before  this,)  We  sent  Moses  The  Book,  and  appointed 
his  brother  Aaron  with  him  as  minister; 

{ 36 }  UsUL  1 IjjSf  (yj\  J\  Uiit  liili 


[Shakir  25:36]  Then  We  said:  Go  you  both  to  the  people  who  rejected 
Our  communications;  so  We  destroyed  them  with  utter  destruction. 

[Pickthal  25:36]  Then  We  said:  Go  together  unto  the  folk  who  have 
denied  Our  revelations.  Then  We  destroyed  them,  a  complete  destruction. 

[Yusufali  25:36]  And  We  command:  "Go  ye  both,  to  the  people  who  have 
rejected  our  Signs:"  And  those  ( people )  We  destroyed  with  utter 
destruction. 


\li  cl Jijji  i flS 


{37} 

[Shakir  25:37]  And  the  people  of  Nuh,  when  they  rejected  the 
messengers,  We  drowned  them,  and  made  them  a  sign  for  men,  and  We 
have  prepared  a  painful  punishment  for  the  unjust; 

[Pickthal  25:37]  And  Noah's  folk,  when  they  denied  the  messengers,  We 
drowned  them  and  made  of  them  a  portent  for  mankind.  We  have  prepared 
a  painful  doom  for  evil-doers. 

[Yusufali  25:37]  And  the  people  of  Noah,-  when  they  rejected  the 
messengers,  We  drowned  them,  and  We  made  them  as  a  Sign  for  mankind; 
and  We  have  prepared  for  (all)  wrong-doers  a  grievous  Penalty  ;- 


{ 38  } ^ iUi  i iyAj  ISlcj 


[Shakir  25:38]  And  Ad  and  Samood  and  the  dwellers  of  the  Rass  and 
many  generations  between  them. 

[Pickthal  25:38]  And  (the  tribes  of)  A' ad  and  Thamud,  and  the  dwellers 
in  Ar-Rass,  and  many  generations  in  between. 
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[Yusufali  25:38]  As  also  Ad  and  Thamud,  and  the  Companions  of  the 
Rass,  and  many  a  generation  between  them. 

{ 39 }  \jJz  Kjs  %  J\£$\  $  % 


[Shakir  25:39]  And  to  every  one  We  gave  examples  and  every  one  did 
We  destroy  with  utter  destruction. 

[Pickthal  25:39]  Each  (of  them)  We  warned  by  examples,  and  each  (of 
them)  We  brought  to  utter  ruin. 

[Yusufali  25:39]  To  each  one  We  set  forth  Parables  and  examples;  and 
each  one  We  broke  to  utter  annihilation  (for  their  sins ). 


{40}ljjil 


[Shakir  25:40]  And  certainly  they  have  (often)  passed  by  the  town  on 
which  was  rained  an  evil  rain;  did  they  not  then  see  it?  Nay!  they  did  not 
hope  to  be  raised  again. 

[Pickthal  25:40]  And  indeed  they  have  passed  by  the  township  whereon 
was  rained  the  fatal  rain.  Can  it  be  that  they  have  not  seen  it?  Nay,  but  they 
hope  for  no  resurrection. 

[Yusufali  25:40]  And  the  (Unbelievers)  must  indeed  have  passed  by  the 
town  on  which  was  rained  a  shower  of  evil:  did  they  not  then  see  it  (with 
their  own  eyes)?  But  they  fear  not  the  Resurrection. 


{41}fjfj&\ss:^\\5s\  tjji  oi  iijfj  iSjj 

[Shakir  25:41  ]  And  when  they  see  you,  they  do  not  take  you  for  aught 
but  a  mockery:  Is  this  he  whom  Allah  has  raised  to  be  an  messenger? 

[Pickthal  25:41  ]  And  when  they  see  thee  ( 0  Muhammad)  they  treat  thee 
only  as  a  jest  (saying):  Is  this  he  whom  Allah  sendeth  as  a  messenger? 

[Yusufali  25:41  ]  When  they  see  thee,  they  treat  thee  no  otherwise  than 
in  mockery:  "Is  this  the  one  whom  Allah  has  sent  as  a  messenger?" 


&  5j>:  5 Jvij  6 S#  jz  \1U4J  s*f  5i 


[Shakir  25:42]  He  had  well-nigh  led  us  astray  from  our  gods  had  we  not 
adhered  to  them  patiently!  And  they  will  know,  when  they  see  the 
punishment,  who  is  straying  farther  off  from  the  path. 

[Pickthal  25:42 ]  He  would  have  led  us  far  away  from  our  gods  if  we  had 
not  been  staunch  to  them.  They  will  know,  when  they  behold  the  doom,  who 
is  more  astray  as  to  the  road. 

[Yusufali  25:42]  "He  indeed  would  well-nigh  have  misled  us  from  our 
gods,  had  it  not  been  that  we  were  constant  to  them!"  -  Soon  will  they  know, 
when  they  see  the  Penalty,  who  it  is  that  is  most  misled  in  Path! 


[43}%S}f4Zo dJl l\  ol>  44\'j\ 

[Shakir  25:43]  Have  you  seen  him  who  takes  his  low  desires  for  his  god? 
Will  you  then  be  a  protector  over  him? 

[Pickthal  25:43 ]  Hast  thou  seen  him  who  chooseth  for  his  god  his  own 
lust?  Wouldst  thou  then  be  guardian  over  him? 
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[Yusufali  25:43]  Seest  thou  such  a  one  as  taketh  for  his  god  his  own 
passion  (or  impulse )?  Couldst  thou  be  a  disposer  of  affairs  for  him? 


{  44  }  54^-*.  j Jo\  ^A  Sl|  ^A  j)  O  (j jiiiu  jl  (j p Aj &  1  jl  1 


[Shakir  25:44]  Or  do  you  think  that  most  of  them  do  hear  or  understand? 
They  are  nothing  but  as  cattle;  nay,  they  are  straying  farther  off  from  the 
path. 

[Pickthal  25:44]  Or  deemest  thou  that  most  of  them  hear  or  understand? 
They  are  but  as  the  cattle  -  nay,  but  they  are  farther  astray? 

[ Yusufali  25:44]  Or  thinkest  thou  that  most  of  them  listen  or 
understand?  They  are  only  like  cattle;-  nay,  they  are  worse  astray  in  Path. 


[Shakir  25:45]  Have  you  not  considered  ( the  work  of)  your  Lord,  how 
He  extends  the  shade?  And  if  He  had  pleased  He  would  certainly  have  made 
it  stationary;  then  We  have  made  the  sun  an  indication  of  it 

[Pickthal  25:45 ]  Hast  thou  not  seen  how  thy  Lord  hath  spread  the  shade 
-  And  if  He  willed  He  could  have  made  it  still  -  then  We  have  made  the  sun 
its  pilot; 

[ Yusufali  25:45]  Hast  thou  not  turned  thy  vision  to  thy  Lord?-  How  He 
doth  prolong  the  shadow!  If  He  willed,  He  could  make  it  stationary!  then 
do  We  make  the  sun  its  guide; 

{46}^4U4Jl2J»olli4l^ 


[Shakir  25:46]  Then  We  take  it  to  Ourselves,  taking  little  by  little. 
[Pickthal  25:46]  Then  We  withdraw  it  unto  Us,  a  gradual  withdrawal? 

[ Yusufali  25:46]  Then  We  draw  it  in  towards  Ourselves,-  a  contraction 
by  easy  stages. 


{47 }\jjl ygl\  jiij  YJ) \j  JlLl 


[Shakir  25:47]  And  He  it  is  Who  made  the  night  a  covering  for  you,  and 
the  sleep  a  rest,  and  He  made  the  day  to  rise  up  again. 

[Pickthal  25:47]  And  He  it  is  Who  maketh  night  a  covering  for  you,  and 
sleep  repose,  and  maketh  day  a  resurrection. 

[ Yusufali  25:47]  And  He  it  is  Who  makes  the  Night  as  a  Robe  for  you, 
and  Sleep  as  Repose,  and  makes  the  Day  (as  it  were)  a  Resurrection. 


ACJ^ 


[Shakir  25:48]  And  He  it  is  Who  sends  the  winds  as  good  news  before 
His  mercy;  and  We  send  down  pure  water  from  the  cloud, 

[Pickthal  25:48]  And  He  it  is  Who  sendeth  the  winds,  glad  tidings 
heralding  His  mercy,  and  We  send  down  purifying  water  from  the  sky, 
[Yusufali  25:48]  And  He  it  is  Who  sends  the  winds  as  heralds  of  glad 
tidings,  going  before  His  mercy,  and  We  send  down  pure  water  from  the 
sky,- 


{  49  }  \ lilijl  lliiii-  14?  4-JL S-Oo  Aj 


[Shakir  25:49]  That  We  may  give  life  thereby  to  a  dead  land  and  give  it 
for  drink,  out  of  what  We  have  created,  to  cattle  and  many  people. 
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[Pickthal  25:49]  That  We  may  give  life  thereby  to  a  dead  land,  and  We 
give  many  beasts  and  men  that  We  have  created  to  drink  thereof. 

[Yusufali  25:49]  That  with  it  We  may  give  life  to  a  dead  land,  and  slake 
the  thirst  of  things  We  have  created,-  cattle  and  men  in  great  numbers. 

{50  ^  iaJ3 

[ Shakir  25:50]  And  certainly  We  have  repeated  this  to  them  that  they 
may  be  mindful,  but  the  greater  number  of  men  do  not  consent  to  aught 
except  denying. 

[ Pickthal  25:50]  And  verily  We  have  repeated  it  among  them  that  they 
may  remember,  but  most  of  mankind  begrudge  aught  save  ingratitude. 

[Yusufali  25:50]  And  We  have  distributed  the  (water)  amongst  them,  in 
order  that  they  may  celebrate  (our)  praises,  but  most  men  are  averse  (to 
aught)  but  (rank)  ingratitude. 

{51}  jo  3 VoLo  jj j 


[Shakir  25:51  ]  And  if  We  had  pleased  We  would  certainly  have  raised  a 
warner  in  every  town. 

[Pickthal  25:51]  If  We  willed,  We  could  raise  up  a  warner  in  every 
village. 

[Yusufali  25:51  ]  Had  it  been  Our  Will,  We  could  have  sent  a  warner  to 
every  centre  of  population. 


[52}\jS  hi  ^ 


[ Shakir  25:52 ]  So  do  not  follow  the  unbelievers,  and  strive  against  them 
a  mighty  striving  with  it. 

[Pickthal  25:52]  So  obey  not  the  disbelievers,  but  strive  against  them 
herewith  with  a  great  endeavour. 

[Yusufali  25:52]  Therefore  listen  not  to  the  Unbelievers,  but  strive 
against  them  with  the  utmost  strenuousness,  with  the  (Qur'an). 

1 J  SjjS-  1  jjfc  ^ j}l  J 


{53}^ 


[Shakir  25:53]  And  He  it  is  Who  has  made  two  seas  to  flow  freely,  the 
one  sweet  that  subdues  thirst  by  its  sweetness,  and  the  other  salt  that  burns 
by  its  saltness;  and  between  the  two  He  has  made  a  barrier  and  inviolable 
obstruction. 

[Pickthal  25:53]  And  He  it  is  Who  hath  given  independence  to  the  two 
seas  (though  they  meet);  one  palatable,  sweet,  and  the  other  saltish,  bitter; 
and  hath  set  a  bar  and  a  forbidding  ban  between  them. 

[Yusufali  25:53]  It  is  He  Who  has  let  free  the  two  bodies  of  flowing 
water:  One  palatable  and  sweet,  and  the  other  salt  and  bitter;  yet  has  He 
made  a  barrier  between  them,  a  partition  that  is  forbidden  to  be  passed. 


[Shakir  25:54]  And  He  it  is  Who  has  created  man  from  the  water,  then 
He  has  made  for  him  blood  relationship  and  marriage  relationship,  and 
your  Lord  is  powerful. 
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[Pickthal  25:54]  And  He  it  is  Who  hath  created  man  from  water,  and 
hath  appointed  for  him  kindred  by  blood  and  kindred  by  marriage;  for  thy 
Lord  is  ever  Powerful. 

[Yusufali  25:54]  It  is  He  Who  has  created  man  from  water:  then  has  He 
established  relationships  of  lineage  and  marriage:  for  thy  Lord  has  power 
(over  all  things ). 


{  55  }  Ajj  ft-  JiSjt  f&j  O  Sjj 


Ojl  ij£ 


[Shakir  25:55]  And  they  serve  besides  Allah  that  which  neither  profits 
them  nor  causes  them  harm;  and  the  unbeliever  is  a  partisan  against  his 
Lord. 

[Pickthal  25:55]  Yet  they  worship  instead  of  Allah  that  which  can  neither 
benefit  them  nor  hurt  them.  The  disbeliever  was  ever  a  partisan  against  his 
Lord. 

[Yusufali  25:55]  Yet  do  they  worship,  besides  Allah,  things  that  can 
neither  profit  them  nor  harm  them:  and  the  Misbeliever  is  a  helper  (of  Evil), 
against  his  own  Lord! 

{ 56 }  IJ,  jjj  \  iiukjl  U) 


[Shakir  25:56]  And  We  have  not  sent  you  but  as  a  giver  of  good  news 
and  as  a  warner. 

[Pickthal  25:56]  And  We  have  sent  thee  (0  Muhammad)  only  as  a  bearer 
of  good  tidings  and  a  warner. 

[Yusufali  25:56]  But  thee  We  only  sent  to  give  glad  tidings  and 
admonition. 


{ 57  } "  Ajj  eli  i)\  e-VL  y>-\  A-lc-  Li  JJ 

[Shakir  25:57]  Say:  I  do  not  ask  you  aught  in  return  except  that  he  who 
will,  may  take  the  way  to  his  Lord. 

[Pickthal  25:57]  Say:  I  ask  of  you  no  reward  for  this,  save  that  whoso 
will  may  choose  a  way  unto  his  Lord. 

[Yusufali  25:57]  Say:  " No  reward  do  I  ask  of  you  for  it  but  this:  that 
each  one  who  will  may  take  a  (straight)  Path  to  his  Lord. " 

{58}!^  o  a  LaC-  Lo  A j  ^  ^  O  o  -X  aA  ■>  >  1  ^ 


[Shakir  25:58]  And  rely  on  the  Ever -living  Who  dies  not,  and  celebrate 
His  praise;  and  Sufficient  is  He  as  being  aware  of  the  faults  of  His  servants, 
[Pickthal  25:58]  And  trust  thou  in  the  Living  One  Who  dieth  not,  and 
hymn  His  praise.  He  sufficeth  as  the  Knower  of  His  bondmen 's  sins, 
[Yusufali  25:58]  And  put  thy  trust  in  Him  Who  lives  and  dies  not;  and 
celebrate  his  praise;  and  enough  is  He  to  be  acquainted  with  the  faults  of 
His  servants;- 


JL^Ls  t  'y&*'  1  o  ^  a  - . - 1  %  ~  ^ *  L.^  t  ^  j  ^  1  ^  a l  . . . 1 1  i  c 1 


{59}^aa 

[Shakir  25:59]  Who  created  the  heavens  and  the  earth  and  what  is 
between  them  in  six  periods,  and  He  is  firmly  established  on  the  throne  of 
authority;  the  Beneficent  Allah,  so  ask  respecting  it  one  aware. 


758 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  25:59]  Who  created  the  heavens  and  the  earth  and  all  that  is 
between  them  in  six  Days,  then  He  mounted  the  Throne.  The  Beneficent! 
Ask  anyone  informed  concerning  Him! 

[Yusufali  25:59]  He  Who  created  the  heavens  and  the  earth  and  all  that 
is  between,  in  six  days,  and  is  firmly  established  on  the  Throne  (of 
Authority ):  Allah  Most  Gracious:  ask  thou,  then,  about  Him  of  any 
acquainted  ( with  such  things ). 

{ 60 }  I  \jJS  °^\}j  U  Uj  I jls  gihJJJ  ^  jj  \b\j 

[Shakir  25:60]  And  when  it  is  said  to  them:  Prostrate  to  the  Beneficent 
Allah,  they  say:  And  what  is  the  Allah  of  beneficence?  Shall  we  prostrate  to 
what  you  bid  us?  And  it  adds  to  their  aversion. 

[Pickthal  25:60]  And  when  it  is  said  unto  them:  Prostrate  to  the 
Beneficent!  they  say:  And  what  is  the  Beneficent?  Are  we  to  prostrate  to 
whatever  thou  (Muhammad)  biddest  us?  And  it  increaseth  aversion  in 
them. 

[Yusufali  25:60]  When  it  is  said  to  them,  "Prostrate  to  (Allah)  Most 
Gracious!",  they  say,  "And  what  is  (Allah)  Most  Gracious?  Shall  we 
prostrate  to  that  which  thou  commandest  us?"  And  it  increases  their  flight 
(from  the  Truth). 

{61}!^  IpJ  \i!>  ly  jiij  slllll  j,  jii 


[Shakir  25:61  ]  Blessed  is  He  Who  made  the  constellations  in  the  heavens 
and  made  therein  a  lamp  and  a  shining  moon. 

[Pickthal  25:61  ]  Blessed  be  He  Who  hath  placed  in  the  heaven  mansions 
of  the  stars,  and  hath  placed  therein  a  great  lamp  and  a  moon  giving  light! 

[Yusufali  25:61  ]  Blessed  is  He  Who  made  constellations  in  the  skies,  and 
placed  therein  a  Lamp  and  a  Moon  giving  light; 


{62 s\j\  Q  &U.  Jill  jii 


[Shakir  25:62]  And  He  it  is  Who  made  the  night  and  the  day  to  follow 
each  other  for  him  who  desires  to  be  mindful  or  desires  to  be  thankful. 

[Pickthal  25:62]  And  He  it  is  Who  hath  appointed  night  and  day  in 
succession,  for  him  who  desireth  to  remember,  or  desireth  thankfulness. 

[Yusufali  25:62]  And  it  is  He  Who  made  the  Night  and  the  Day  to  follow 
each  other:  for  such  as  have  the  will  to  celebrate  His  praises  or  to  show 
their  gratitude. 


{ 63  l ijhs  5 jUiil  \SJ J  jbjH\  5 


[Shakir  25:63]  And  the  servants  of  the  Beneficent  Allah  are  they  who 
walk  on  the  earth  in  humbleness,  and  when  the  ignorant  address  them,  they 
say:  Peace. 

[Pickthal  25:63]  The  (faithful)  slaves  of  the  Beneficent  are  they  who 
walk  upon  the  earth  modestly,  and  when  the  foolish  ones  address  them 
answer:  Peace; 

[Yusufali  25:63]  And  the  servants  of  (Allah)  Most  Gracious  are  those 
who  walk  on  the  earth  in  humility,  and  when  the  ignorant  address  them, 
they  say,  "Peace!"; 

{ \ 
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[Shakir  25:64]  And  they  who  pass  the  night  prostrating  themselves 
before  their  Lord  and  standing. 

[Pickthal  25:64]  And  who  spend  the  night  before  their  Lord,  prostrate 
and  standing, 

[Yusufali  25:64]  Those  who  spend  the  night  in  adoration  of  their  Lord 
prostrate  and  standing; 


1 65 }  ~  *  c 1 — 6-c-  ^ o f  A**-* 


[Shakir  25:65]  And  they  who  say:  O  our  Lord!  turn  away  from  us  the 
punishment  of  hell,  surely  the  punishment  thereof  is  a  lasting 

[Pickthal  25:65]  And  who  say:  Our  Lord!  Avert  from  us  the  doom  of 
hell;  lo!  the  doom  thereof  is  anguish; 

[Yusufali  25:65]  Those  who  say,  "Our  Lord!  avert  from  us  the  Wrath  of 
Hell,  for  its  Wrath  is  indeed  an  affliction  grievous, - 

{ 66 


[Shakir  25:66]  Surely  it  is  an  evil  abode  and  (evil)  place  to  stay. 
[Pickthal  25:66]  Lo!  it  is  wretched  as  abode  and  station; 

[Yusufali  25:66]  "Evil  indeed  is  it  as  an  abode,  and  as  a  place  to  rest  in  "; 


{  67  } tiAJi  ijjj  1 IjyLib  J j  \ 1 jiiil 


'■31  ,v 


,-JO 


[Shakir  25:67]  And  they  who  when  they  spend,  are  neither  extravagant 
nor  parsimonious,  and  (keep)  between  these  the  just  mean. 

[Pickthal  25:67]  And  those  who,  when  they  spend,  are  neither  prodigal 
nor  grudging;  and  there  is  ever  a  firm  station  between  the  two; 

[Yusufali  25:67]  Those  who,  when  they  spend,  are  not  extravagant  and 
not  niggardly,  but  hold  a  just  (balance)  between  those  (extremes); 


{ 68 }  lilil  iliis  JJuLj 


[Shakir  25:68]  And  they  who  do  not  call  upon  another  god  with  Allah 
and  do  not  slay  the  soul,  which  Allah  has  forbidden  except  in  the 
requirements  of  justice,  and  (who)  do  not  commit  fornication  and  he  who 
does  this  shall  find  a  requital  of  sin; 

[Pickthal  25:68]  And  those  who  cry  not  unto  any  other  god  along  with 
Allah,  nor  take  the  life  which  Allah  hath  forbidden  save  in  (course  of) 
justice,  nor  commit  adultery  -  and  whoso  doeth  this  shall  pay  the  penalty; 

[Yusufali  25:68]  Those  who  invoke  not,  with  Allah,  any  other  god,  nor 
slay  such  life  as  Allah  has  made  sacred  except  for  just  cause,  nor  commit 
fornication;  -  and  any  that  does  this  (not  only)  meets  punishment. 

{69}vSlii  aa  i3  (Jcliu 


[Shakir  25:69]  The  punishment  shall  be  doubled  to  him  on  the  day  of 
resurrection,  and  he  shall  abide  therein  in  abasement; 

[Pickthal  25:69]  The  doom  will  be  doubled  for  him  on  the  Day  of 
Resurrection,  and  he  will  abide  therein  disdained  for  ever; 

[Yusufali  25:69]  (But)  the  Penalty  on  the  Day  of  Judgment  will  be 
doubled  to  him,  and  he  will  dwell  therein  in  ignominy, - 
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4jM  O  l-*-** 'l  ^  1  •  *’  4j4  3-i— o  ^^a-C-  fo£-j  1 — ^S). 

{70}lL^ 

[Shakir  25:70]  Except  him  who  repents  and  believes  and  does  a  good 
deed;  so  these  are  they  of  whom  Allah  changes  the  evil  deeds  to  good  ones; 
and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  25:70]  Save  him  who  repenteth  and  believeth  and  doth 
righteous  work;  as  for  such,  Allah  will  change  their  evil  deeds  to  good 
deeds.  Allah  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusuf ali  25:70]  Unless  he  repents,  believes,  and  works  righteous  deeds, 
for  Allah  will  change  the  evil  of  such  persons  into  good,  and  Allah  is  Oft- 
Forgiving,  Most  Merciful, 

{7i}u;iii  Jji  &u,  j^i-3  vis 

[Shakir  25:71]  And  whoever  repents  and  does  good,  he  surely  turns  to 
Allah  a  ( goodly )  turning. 

[Pickthal  25:71]  And  whosoever  repenteth  and  doeth  good,  he  verily 
repenteth  toward  Allah  with  true  repentance  - 

[Yusuf ali  25:71]  And  whoever  repents  and  does  good  has  truly  turned  to 
Allah  with  an  ( acceptable )  conversion;- 

{12}\fvj  \jp  jhi  \jj^  \l\j  jjj]\  i  oA 

[Shakir  25:72]  And  they  who  do  not  bear  witness  to  what  is  false,  and 
when  they  pass  by  what  is  vain,  they  pass  by  nobly. 

[Pickthal  25:72]  And  those  who  will  not  witness  vanity,  but  when  they 
pass  near  senseless  play,  pass  by  with  dignity. 

[Yusuf ali  25:72]  Those  who  witness  no  falsehood,  and,  if  they  pass  by 
futility,  they  pass  by  it  with  honourable  ( avoidance ); 

{73  lii  p  ppj  olSU  i ijffi  \l\  jJ'j 

[Shakir  25:73]  And  they  who,  when  reminded  of  the  communications  of 
their  Ford,  do  not  fall  down  thereat  deaf  and  blind. 

[Pickthal  25:73]  And  those  who,  when  they  are  reminded  of  the 
revelations  of  their  Ford,  fall  not  deaf  and  blind  thereat. 

[Yusufali  25:73]  Those  who,  when  they  are  admonished  with  the  Signs 
of  their  Ford,  droop  not  down  at  them  as  if  they  were  deaf  or  blind; 

{74}UUi  A  sji  A  IsJ  A'j 

[Shakir  25:74]  And  they  who  say:  0  our  Ford!  grant  us  in  our  wives  and 
our  offspring  the  joy  of  our  eyes,  and  make  us  guides  to  those  who  guard 
( against  evil). 

[Pickthal  25:74]  And  who  say:  Our  Ford!  Vouchsafe  us  comfort  of  our 
wives  and  of  our  offspring,  and  make  us  patterns  for  (all)  those  who  ward 
off  (evil). 

[Yusufali  25:74]  And  those  who  pray,  "Our  Ford!  Grant  unto  us  wives 
and  offspring  who  will  be  the  comfort  of  our  eyes,  and  give  us  (the  grace) 
to  lead  the  righteous. " 

{  75  }  iff.  l^i  oy&j  \ 
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[Shakir  25:75]  These  shall  be  rewarded  with  high  places  because  they 
were  patient,  and  shall  be  met  therein  with  greetings  and  salutations. 

[Pickthal  25:75]  They  will  be  awarded  the  high  place  forasmuch  as  they 
were  steadfast,  and  they  will  meet  therein  with  welcome  and  the  ward  of 
peace, 

[Yusufali  25:75]  Those  are  the  ones  who  will  be  rewarded  with  the 
highest  place  in  heaven,  because  of  their  patient  constancy:  therein  shall 
they  be  met  with  salutations  and  peace, 


[Shakir  25:76]  Abiding  therein;  goodly  the  abode  and  the  resting-place. 
[Pickthal  25:76]  Abiding  there  for  ever.  Happy  is  it  as  abode  and  station! 
[Yusufali  25:76]  Dwelling  therein how  beautiful  an  abode  and  place  of 
rest! 


{  /  /  jUaljJ 


[Shakir  25:77]  Say:  My  Lord  would  not  care  for  you  were  it  not  for  your 
prayer;  but  you  have  indeed  rejected  (the  truth),  so  that  which  shall  cleave 
shall  come. 

[Pickthal  25:77]  Say  (0  Muhammad,  unto  the  disbelievers ):  My  Lord 
would  not  concern  Himself  with  you  but  for  your  prayer.  But  now  ye  have 
denied  (the  Truth),  therefor  there  will  be  judgment. 

[Yusufali  25:77]  Say  (to  the  Rejecters):  "My  Lord  is  not  uneasy  because 
of  you  if  ye  call  not  on  Him:  But  ye  have  indeed  rejected  (Him),  and  soon 
will  come  the  inevitable  (punishment)!" 
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3j^-»  (Ash-Shu'ara) 


Sura  26 


Aya  1  to  227 

^yf'j 11  Alii 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1 

[Shakir  26:1]  Ta  Sin  Mim. 

[Pickthal  26:1  ]  Ta.  Sin.  Mim. 

[Yusufali  26:1]  Ta.  Sin.  Mim. 

{2}c*p\^\£2\  oUTaL- 


[Shakir  26:2]  These  are  the  verses  of  the  Book  that  makes  ( things )  clear. 
[Pickthal  26:2]  These  are  revelations  of  the  Scripture  that  maketh  plain. 
[Yusufali  26:2]  These  are  verses  of  the  Book  that  makes  ( things )  clear. 


[Shakir  26:3]  Perhaps  you  will  kill  yourself  with  grief  because  they  do 
not  believe. 

[Pickthal  26:3 ]  It  may  be  that  thou  tormentest  thyself  ( 0  Muhammad) 
because  they  believe  not. 

[Yusufali  26:3]  It  may  be  thou  frettest  thy  soul  with  grief,  that  they  do 
not  become  Believers. 


{4}o^y-  $  jJjii  fcuuilt  ^  Sp  til  oi 


[Shakir  26:4]  If  We  please,  We  should  send  down  upon  them  a  sign  from 
the  heaven  so  that  their  necks  should  stoop  to  it. 

[Pickthal  26:4]  If  We  will,  We  can  send  down  on  them  from  the  sky  a 
portent  so  that  their  necks  would  remain  bowed  before  it. 

[Yusufali  26:4]  If  (such)  were  Our  Will,  We  could  send  down  to  them 
from  the  sky  a  Sign,  to  which  they  would  bend  their  necks  in  humility. 

{ 5 }  ass-  \y^  ^1  lys  P j  tj j*  p  ^ -jU  14 j 

[Shakir  26:5]  And  there  does  not  come  to  them  a  new  reminder  from  the 
Beneficent  Allah  but  they  turn  aside  from  it. 

[Pickthal  26:5]  Never  cometh  there  unto  them  a  fresh  reminder  from  the 
Beneficent  One,  but  they  turn  away  from  it. 

[Yusufali  26:5]  But  there  comes  not  to  them  a  newly-revealed  Message 
from  (Allah)  Most  Gracious,  but  they  turn  away  therefrom. 

{  6  }  (j 1 14  s.l4jl  -  ^  ■  -  °  1 yyS  jJLs 


[Shakir  26:6]  So  they  have  indeed  rejected  (the  truth),  therefore  the  news 
of  that  which  they  mock  shall  soon  come  to  them. 

[Pickthal  26:6]  Now  they  have  denied  (the  Truth);  but  there  will  come 
unto  them  tidings  of  that  whereat  they  used  to  scoff. 
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[Yusufali  26:6]  They  have  indeed  rejected  (the  Message ):  so  they  will 
know  soon  ( enough )  the  truth  of  what  they  mocked  at! 


(jjj  i °j»  Us?  Ji  'jj5  pj' 


[Shakir  26:7]  Do  they  not  see  the  earth,  how  many  of  every  noble  kind 
We  have  caused  to  grow  in  it? 

[Pickthal  26:7]  Have  they  not  seen  the  earth,  how  much  of  every  fruitful 
kind  We  make  to  grow  therein? 

[Yusufali  26:7]  Do  they  not  look  at  the  earth,-  how  many  noble  things  of 
all  kinds  We  have  produced  therein? 


{ 8 }  Cx&fj*  t  Uj  f  51 


[Shakir  26:8]  Most  surely  there  is  a  sign  in  that,  but  most  of  them  will 
not  believe. 

[Pickthal  26:8]  Lo!  herein  is  indeed  a  portent;  yet  most  of  them  are  not 
believers. 

[Yusufali  26:8]  Verily,  in  this  is  a  Sign:  but  most  of  them  do  not  believe. 


[Shakir  26:9]  And  most  surely  your  Lord  is  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Pickthal  26:9]  And  lo!  thy  Lord!  He  is  indeed  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Yusufali  26:9]  And  verily,  thy  Lord  is  He,  the  Exalted  in  Might,  Most 
Merciful. 


{ oil  o'  H-3 


[Shakir  26:10]  And  when  your  Lord  called  out  to  Musa,  saying:  Go  to 
the  unjust  people, 

[Pickthal  26:10]  And  when  thy  Lord  called  Moses,  saying:  Go  unto  the 
wrongdoing  folk, 

[Yusufali  26:10]  Behold,  thy  Lord  called  Moses:  " Go  to  the  people  of 
iniquity, - 

{ 1 1 } o o 


[Shakir  26:11  ]  The  people  of  Firon:  Will  they  not  guard  (against  evil)? 
[Pickthal  26:11]  The  folk  of  Pharaoh.  Will  they  not  ward  off  (evil)? 
[Yusufali  26:11  ]  " The  people  of  the  Pharaoh:  will  they  not  fear  Allah?" 

{12  o' ijl  4^0  5^ 

[Shakir  26:12]  He  said:  0  my  Lord!  surely  I  fear  that  they  will  reject  me; 
[Pickthal  26:12]  He  said:  My  Lord!  Lo!  I  fear  that  they  will  deny  me, 
[Yusufali  26:12]  He  said:  "0  my  Lord!  I  do  fear  that  they  will  charge 
me  with  falsehood: 


{13}  Ojj'-*  dll  1 


[Shakir  26:13]  And  by  breast  straitens,  and  my  tongue  is  not  eloquent, 
therefore  send  Thou  to  Haroun  (to  help  me); 

[Pickthal  26:13]  And  I  shall  be  embarrassed,  and  my  tongue  will  not 
speak  plainly,  therefor  send  for  Aaron  (to  help  me). 

[Yusufali  26:13]  "My  breast  will  be  straitened.  And  my  speech  may  not 
go  (smoothly):  so  send  unto  Aaron. 
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{  1 4  }  O  JiiJ  o'  Jliti 


[Shakir  26:14]  And  they  have  a  crime  against  me,  therefore  I  fear  that 
they  may  slay  me. 

[Pickthal  26:14]  And  they  have  a  crime  against  me,  so  I  fear  that  they 
will  kill  me. 

[Yusufali  26:14]  "And  (further),  they  have  a  charge  of  crime  against  me; 
and  I  fear  they  may  slay  me. " 


{ 15)5. 


SfTjis 


[Shakir  26:15]  He  said:  By  no  means,  so  go  you  both  with  Our  signs ; 
surely  We  are  with  you,  hearing; 

[Pickthal  26:15]  He  said:  Nay,  verily.  So  go  ye  twain  with  Our  tokens. 
Lo!  We  shall  be  with  you,  Hearing. 

[Yusufali  26:15]  Allah  said:  "By  no  means!  proceed  then,  both  of  you, 
with  Our  Signs;  We  are  with  you,  and  will  listen  (to  your  call). 


J jl ,J  M jii  Ujll 

say:  Surely  we  are  the 


[Shakir  26:16]  Then  come  to  Firon  and 
messengers  of  the  Lord  of  the  worlds: 

[Pickthal  26:16]  And  come  together  unto  Pharaoh  and  say:  Lo!  we  bear 
a  message  of  the  Lord  of  the  Worlds, 

[Yusufali  26:16]  "So  go  forth,  both  of  you,  to  Pharaoh,  and  say:  'We 
have  been  sent  by  the  Lord  and  Cherisher  of  the  worlds; 


{ 17} fSfA  ^ 


[Shakir  26:17]  Then  send  with  us  the  children  of  Israel. 
[Pickthal  26:17]  (Saying):  Let  the  Children  of  Israel  go  with  us. 
[Yusufali  26:17]  '"Send  thou  with  us  the  Children  of  Israel.'" 


{18  }cx^f  PP-c-  y?  lij  cJLJj  liJ j  liJ  liJuJp  pi  jli 


[Shakir  26:18]  (Firon)  said:  Did  we  not  bring  you  up  as  a  child  among 
us,  and  you  tarried  among  us  for  (many)  years  of  your  life? 

[Pickthal  26:18]  (Pharaoh)  said  (unto  Moses):  Did  we  not  rear  thee 
among  us  as  a  child?  And  thou  didst  dwell  many  years  of  thy  life  among  us, 

[Yusufali  26:18]  (Pharaoh)  said:  "Did  we  not  cherish  thee  as  a  child 
among  us,  and  didst  thou  not  stay  in  our  midst  many  years  of  thy  life? 

{  19  }yj y;  cLolj  cJ J«i  jjJI  oJJiij 

[Shakir  26:19]  And  you  did  (that)  deed  of  yours  which  you  did,  and  you 
are  one  of  the  ungrateful. 

[Pickthal  26:19]  And  thou  didst  that  thy  deed  which  thou  didst,  and  thou 
wast  one  of  the  ingrates. 

[Yusufali  26:19]  "And  thou  didst  a  deed  of  thine  which  (thou  knowest) 
thou  didst,  and  thou  art  an  ungrateful  (wretch)!" 

{20}5XaJ'  €\j  lii  jls 

[Shakir  26:20]  He  said:  I  did  it  then  while  I  was  of  those  unable  to  see 
the  right  course; 

[Pickthal  26:20]  He  said:  I  did  it  then,  when  I  was  of  those  who  are 
astray. 
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[Yusufali  26:20]  Moses  said:  "I  did  it  then,  when  I  was  in  error. 

{21}  \  L>S2>-  (Jj  (_}  111  |»£=!_La  OjJJjj-9 


[Shakir  26:21  ]  So  I  fled  from  you  when  I  feared  you,  then  my  Lord 
granted  me  wisdom  and  made  me  of  the  messengers; 

[Pickthal  26:21  ]  Then  I  fled  from  you  when  I  feared  you,  and  my  Lord 
vouchsafed  me  a  command  and  appointed  me  (of  the  number)  of  those  sent 
(by  Him). 

[Yusufali  26:21]  " So  I  fled  from  you  (all)  when  I  feared  you;  but  my 
Lord  has  (since)  invested  me  with  judgment  ( and  wisdom)  and  appointed 
me  as  one  of  the  messengers. 


{22}  o'  Lju  Sbj 


[Shakir  26:22 [  And  is  it  a  favor  of  which  you  remind  me  that  you  have 
enslaved  the  children  of  Israel? 

[Pickthal  26:22]  And  this  is  the  past  favour  wherewith  thou  reproachest 
me:  that  thou  hast  enslaved  the  Children  of  Israel. 

[Yusufali  26:22 ]  "And  this  is  the  favour  with  which  thou  dost  reproach 
me,-  that  thou  hast  enslaved  the  Children  of  Israel!" 

{ 23  JoJliJi  46  tj  jis 


[Shakir  26:23]  Firon  said:  And  what  is  the  Lord  of  the  worlds? 
[Pickthal  26:23]  Pharaoh  said:  And  what  is  the  Lord  of  the  Worlds? 
[Yusufali  26:23]  Pharaoh  said:  "And  what  is  the  'Lord  and  Cherisher  of 
the  worlds'?" 


{24}ojJ4  jjg  0}  9'jLll"  4-6  Jl» 

[Shakir  26:24]  He  said:  The  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  what 
is  between  them,  if  you  would  be  sure. 

[Pickthal  26:24 [  (Moses)  said:  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  all 
that  is  between  them,  if  ye  had  but  sure  belief. 

[Yusufali  26:24]  (Moses)  said:  "The  Lord  and  Cherisher  of  the  heavens 
and  the  earth,  and  all  between,-  if  ye  want  to  be  quite  sure. " 

{25}5A^4U>54  j\i 


[Shakir  26:25]  (Firon)  said  to  those  around  him:  Do  you  not  hear? 
[Pickthal  26:25]  (Pharaoh)  said  unto  those  around  him:  Hear  ye  not? 
[Yusufali  26:25]  (Pharaoh)  said  to  those  around:  "Did  ye  not  listen  (to 
what  he  says)?" 

{ 26}c^f)\  ^=o;u;1 4M6 

[Shakir  26:26]  He  said:  Your  Lord  and  the  Lord  of  your  fathers  of  old. 
[Pickthal  26:26]  He  said:  Your  Lord  and  the  Lord  of  your  fathers. 
[Yusufali  26:26]  (Moses)  said:  "Your  Lord  and  the  Lord  of  your  fathers 
from  the  beginning!" 


[Shakir  26:27]  Said  he:  Most  surely  your  Messenger  who  is  sent  to  you 
is  mad. 

[Pickthal  26:27]  (Pharaoh)  said:  Lo!  your  messenger  who  hath  been 
sent  unto  you  is  indeed  a  madman! 


{27  }  p£=lli  J-ty'  0} 
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[Yusufali  26:27]  ( Pharaoh )  said:  "Truly  your  messenger  who  has  been 
sent  to  you  is  a  veritable  madman!" 


{ 2 8 } o o!  I ^ -u  lij  i_j jjuJ \j  ij \  jll 


[Shakir  26:28]  He  said:  The  Lord  of  the  east  and  the  west  and  what  is 
between  them,  if  you  understand. 

[Pickthal  26:28]  He  said:  Lord  of  the  East  and  the  West  and  all  that  is 
between  them,  if  ye  did  but  understand. 

[ Yusufali  26:28]  (Moses)  said:  "Lord  of  the  East  and  the  West,  and  all 
between!  if  ye  only  had  sense!" 


{ 29 }  ij\ j ft?  i_$ jf  - ojJM  ijjJ  jll 


[Shakir  26:29]  Said  he:  If  you  will  take  a  god  besides  me,  I  will  most 
certainly  make  you  one  of  the  imprisoned. 

[Pickthal  26:29]  (Pharaoh)  said:  If  thou  choosest  a  god  other  than  me, 
I  assuredly  shall  place  thee  among  the  prisoners. 

[ Yusufali  26:29]  (Pharaoh)  said:  "If  thou  dost  put  forward  any  god  other 
than  me,  I  will  certainly  put  thee  in  prison!" 

{30}o^  il) jll 

[Shakir  26:30]  He  said:  What!  even  if  I  bring  to  you  something 
manifest? 

[Pickthal  26:30]  He  said:  Even  though  I  show  thee  something  plain? 

[Yusufali  26:30]  (Moses)  said:  "Even  if  I  showed  you  something  clear 
(and)  convincing?" 

{31  }ji j}  oil  jll 


[Shakir  26:31  ]  Said  he:  Bring  it  then,  if  you  are  of  the  truthful  ones. 
[Pickthal  26:31]  (Pharaoh)  said:  Produce  it  then,  if  thou  art  of  the 
truthful! 

[Yusufali  26:31  ]  ( Pharaoh )  said:  '  'Show  it  then,  if  thou  tellest  the  truth  ! ' ' 


[Shakir  26:32 ]  So  he  cast  down  his  rod,  and  lo  !  it  was  an  obvious  serpent, 

[Pickthal  26:32]  Then  he  flung  down  his  staff  and  it  became  a  serpent 
manifest, 

[Yusufali  26:32]  So  (Moses)  threw  his  rod,  and  behold,  it  was  a  serpent, 
plain  (for  all  to  see)! 

{ 33  jjfelill  1124:  g  111!  =o  ££3 

[Shakir  26:33]  And  he  drew  forth  his  hand,  and  lo!  it  appeared  white  to 
the  onlookers. 

[Pickthal  26:33]  And  he  drew  forth  his  hand  and  lo!  it  was  white  to  the 
beholders. 

[Yusufali  26:33]  And  he  drew  out  his  hand,  and  behold,  it  was  white  to 
all  beholders! 

{34}f^>u  ili  5i  i3>  jil 

[Shakir  26:34]  (Firon)  said  to  the  chiefs  around  him:  Most  surely  this  is 
a  skillful  magician, 
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[Pickthal  26:34]  ( Pharaoh )  said  unto  the  chiefs  about  him:  Lo!  this  is 
verily  a  knowing  wizard, 

[Yusufali  26:34]  ( Pharaoh )  said  to  the  Chiefs  around  him:  " This  is 
indeed  a  sorcerer  well-versed: 


{35} 


Ojy* 


"  JV5  \SUi , 


-  *’  :p  > 

O' 


[Shakir  26:35]  Who  desires  to  turn  you  out  of  your  land  with  his  magic; 
what  is  it  then  that  you  advise? 

[Pickthal  26:35]  Who  would  drive  you  out  of  your  land  by  his  magic. 
Now  what  counsel  ye? 

[Yusufali  26:35]  "His  plan  is  to  get  you  out  of  your  land  by  his  sorcery; 
then  what  is  it  ye  counsel?" 


{  36 } ^ yOili  [y\522\  f  c. 


13  Jli-tj 


ro 


IjllS 


[Shakir  26:36]  They  said:  Give  him  and  his  brother  respite  and  send 
heralds  into  the  cities 

[Pickthal  26:36]  They  said:  Put  him  off,  (him)  and  his  brother,  and  send 
into  the  cities  summoners 

[Yusufali  26:36]  They  said:  "Keep  him  and  his  brother  in  suspense  (for 
a  while),  and  dispatch  to  the  Cities  heralds  to  collect- 

{37}^l^L 


[Shakir  26:37]  That  they  should  bring  to  you  every  skillful  magician. 
[Pickthal  26:37]  Who  shall  bring  unto  thee  every  knowing  wizard. 
[Yusufali  26:37]  "And  bring  up  to  thee  all  (our)  sorcerers  well-versed. " 


{38}^ 53^— 3 1 


[Shakir  26:38]  So  the  magicians  were  gathered  together  at  the  appointed 
time  on  the  fixed  day, 

[Pickthal  26:38]  So  the  wizards  were  gathered  together  at  a  set  time  on 
a  day  appointed. 

[Yusufali  26:38]  So  the  sorcerers  were  got  together  for  the  appointment 
of  a  day  well-known, 

{  39  }  f 


[Shakir  26:39]  And  it  was  said  to  the  people:  Will  you  gather  together? 

[Pickthal  26:39]  And  it  was  said  unto  the  people:  Are  ye  (also) 
gathering? 

[ Yusufali  26:39]  And  the  people  were  told:  "Are  ye  (now)  assembled? - 

{ 40 }  odiij  1  1 ft  oi  1  ^  ukj 

[Shakir  26:40]  Haply  we  may  follow  the  magicians,  if  they  are  the 
vanquishers. 

[Pickthal  26:40]  (They  said):  Aye,  so  that  we  may  follow  the  wizards  if 
they  are  the  winners. 

[ Yusufali  26:40]  "That  we  may  follow  the  sorcerers  (in  religion)  if  they 
win?" 


{41  ’ji  oi  VsJ  I Jll Hii 


[Shakir  26:41]  And  when  the  magicians  came,  they  said  to  Firon:  Shall 
we  get  a  reward  if  we  are  the  vanquishers? 
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[Pickthal  26:41  ]  And  when  the  wizards  came  they  said  unto  Pharaoh: 
Will  there  surely  be  a  reward  for  us  if  we  are  the  winners? 

[Yusufali  26:41]  So  when  the  sorcerers  arrived,  they  said  to  Pharaoh: 
"Of  course  -  shall  we  have  a  ( suitable )  reward  if  we  win? 

{42  fd  li}  (J\s 

[Shakir  26:42 ]  He  said:  Yes,  and  surely  you  will  then  be  of  those  who 
are  made  near. 

[Pickthal  26:42 ]  He  said:  Aye,  and  ye  will  then  surely  be  of  those  brought 
near  (to  me). 

[Yusufali  26:42]  He  said:  "Yea,  (and  more),-  for  ye  shall  in  that  case  be 
(raised  to  posts)  nearest  (to  my  person). " 

U  IjJLll  jls 


{43}5jiii 


[Shakir  26:43]  Musa  said  to  them:  Cast  what  you  are  going  to  cast. 
[Pickthal  26:43]  Moses  said  unto  them:  Throw  what  ye  are  going  to 
throw! 

[Yusufali  26:43]  Moses  said  to  them:  "Throw  ye  -  that  which  ye  are 
about  to  throw!" 


[Shakir  26:44]  So  they  cast  down  their  cords  and  their  rods  and  said:  By 
Firon's power,  we  shall  most  surely  be  victorious. 

[Pickthal  26:44]  Then  they  threw  down  their  cords  and  their  staves  and 
said:  By  Pharaoh's  might,  lo!  we  verily  are  the  winners. 

[Yusufali  26:44 [  So  they  threw  their  ropes  and  their  rods,  and  said:  "By 
the  might  of  Pharaoh,  it  is  we  who  will  certainly  win!" 


{45  }5j sol;  u  JUj  &  fill  :u.  ^ 


[Shakir  26:45]  Then  Musa  cast  down  his  staff  and  lo!  it  swallowed  up 
the  lies  they  told. 

[Pickthal  26:45]  Then  Moses  threw  his  staff  and  lo!  it  swallowed  that 
which  they  did  falsely  show. 

[Yusufali  26:45]  Then  Moses  threw  his  rod,  when,  behold,  it  straightway 
swallows  up  all  the  falsehoods  which  they  fake! 

{46}  ^-^>-1-1 

[Shakir  26:46]  And  the  magicians  were  thrown  down  prostrate; 

[Pickthal  26:46]  And  the  wizards  were  flung  prostrate, 

[Yusufali  26:46]  Then  did  the  sorcerers  fall  down,  prostrate  in  adoration, 

[Shakir  26:47]  They  said:  We  believe  in  the  Lord  of  the  worlds: 

[Pickthal  26:47]  Crying:  We  believe  in  the  Lord  of  the  Worlds, 

[Yusufali  26:47]  Saying:  "We  believe  in  the  Lord  of  the  Worlds, 

{48  jyjjiij 


[Shakir  26:48 [  The  Lord  of  Musa  and  Haroun. 
[Pickthal  26:48]  The  Lord  of  Moses  and  Aaron. 
[Yusufali  26:48]  "The  Lord  of  Moses  and  Aaron. " 
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4}  44=4  6^  o'  J4  4  £14  Jli 

{49}  6;^i  .J3U  ^  ,14=443(3  44=4  J  34J43! 

[Shakir  26:49]  Said  he:  You  believe  in  him  before  I  give  you  permission; 
most  surely  he  is  the  chief  of  you  who  taught  you  the  magic,  so  you  shall 
know:  certainly  I  will  cut  off  your  hands  and  your  feet  on  opposite  sides, 
and  certainly  I  will  crucify  you  all. 

[Pickthal  26:49]  (Pharaoh)  said:  Ye  put  your  faith  in  him  before  I  give 
you  leave.  Lo!  he  doubtless  is  your  chief  who  taught  you  magic!  But  verily 
ye  shall  come  to  know.  Verily  I  will  cut  off  your  hands  and  your  feet 
alternately,  and  verily  I  will  crucify  you  every  one. 

[Yusufali  26:49]  Said  (Pharaoh):  "Believe  ye  in  Him  before  I  give  you 
permission?  surely  he  is  your  leader,  who  has  taught  you  sorcery!  but  soon 
shall  ye  know!  Be  sure  I  will  cut  off  your  hands  and  your  feet  on  opposite 
sides,  and  I  will  cause  you  all  to  die  on  the  cross!" 

{ 50 } 5j4i4 143  dl  fJ,  3!  1 .p 

[Shakir  26:50]  They  said:  No  harm;  surely  to  our  Lord  we  go  back; 

[Pickthal  26:50]  They  said:  It  is  no  hurt,  for  lo!  unto  our  Lord  we  shall 
return. 

[Yusufali  26:50]  They  said:  "No  matter!  for  us,  we  shall  but  return  to 
our  Lord! 

{51  jjf  \g  of  mts.  £3  4334  of  £44  l?l 

[Shakir  26:51  ]  Surely  we  hope  that  our  Lord  will  forgive  us  our  wrongs 
because  we  are  the  first  of  the  believers. 

[Pickthal  26:51  ]  Lo!  we  ardently  hope  that  our  Lord  will  forgive  us  our 
sins  because  we  are  the  first  of  the  believers. 

[Yusufali  26:51]  "Only,  our  desire  is  that  our  Lord  will  forgive  us  our 
faults,  that  we  may  become  foremost  among  the  believers!" 

{52  o'  &  '44-j'j 

[Shakir  26:52 ]  And  We  revealed  to  Musa,  saying:  Go  away  with  My 
servants  travelling  by  night,  surely  you  will  be  pursued. 

[Pickthal  26:52]  And  We  inspired  Moses,  saying:  Take  away  My  slaves 
by  night,  for  ye  will  be  pursued. 

[Yusufali  26:52]  By  inspiration  we  told  Moses:  "Travel  by  night  with  my 
servants;  for  surely  ye  shall  be  pursued. " 

{ 53 } 0^/4^'  0^44'  ij.  o_4" A 

[Shakir  26:53]  So  Firon  sent  heralds  into  the  cities; 

[Pickthal  26:53]  Then  Pharaoh  sent  into  the  cities  summoners, 

[Yusufali  26:53]  Then  Pharaoh  sent  heralds  to  (all)  the  Cities, 

{ 54 }  0 44®  5^3*  oi 

[Shakir  26:54]  Most  surely  these  are  a  small  company; 

[Pickthal  26:54]  (Who  said):  Lo!  these  indeed  are  but  a  little  troop, 

[Yusufali  26:54]  (Saying):  "These  (Israelites)  are  but  a  small  band, 

{55}  o>44  IsJ  \j 
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[Shakir  26:55]  And  most  surely  they  have  enraged  us; 

[Pickthal  26:55]  And  lo!  they  are  offenders  against  us. 

[Yusufali  26:55]  "And  they  are  raging  furiously  against  us; 

{56}5jji^y-Ufi3 

[Shakir  26:56]  And  most  surely  we  are  a  vigilant  multitude. 
[Pickthal  26:56]  And  lo!  we  are  a  ready  host. 

[Yusufali  26:56]  "But  we  are  a  multitude  amply  fore-warned.  " 

{ 57 }  o\L,  ^ 


[Shakir  26:57]  So  We  turned  them  out  of  gardens  and  springs, 

[Pickthal  26:57]  Thus  did  We  take  them  away  from  gardens  and 
watersprings, 

[Yusufali  26:57]  So  We  expelled  them  from  gardens,  springs, 

{58 

[Shakir  26:58]  And  treasures  and  goodly  dwellings, 

[Pickthal  26:58]  And  treasures  and  a  fair  estate. 

[Yusufali  26:58]  Treasures,  and  every  kind  of  honourable  position; 

{ 59 }  j^lpi  ^  SiM 

[Shakir  26:59]  Even  so.  And  We  gave  them  as  a  heritage  to  the  children 
of  Israel. 

[Pickthal  26:59]  Thus  (were  those  things  taken  from  them)  and  We 
caused  the  Children  of  Israel  to  inherit  them. 

[Yusufali  26:59]  Thus  it  was,  but  We  made  the  Children  of  Israel 
inheritors  of  such  things. 


[Shakir  26:60]  Then  they  pursued  them  at  sunrise. 
[Pickthal  26:60]  And  they  overtook  them  at  sunrise. 
[Yusufali  26:60]  So  they  pursued  them  at  sunrise. 


{61  jli  jUllt  ^l\'J  llii 


[Shakir  26:61  ]  So  when  the  two  hosts  saw  each  other,  the  companions 
of  Musa  cried  out:  Most  surely  we  are  being  overtaken. 

[Pickthal  26:61  ]  And  when  the  two  hosts  saw  each  other,  those  with 
Moses  said:  Lo!  we  are  indeed  caught. 

[Yusufali  26:61]  And  when  the  two  bodies  saw  each  other,  the  people  of 
Moses  said:  "We  are  sure  to  be  overtaken. " 


{  62  }  cij  (j*  oi  5^  jlS 


[Shakir  26:62]  He  said:  By  no  means;  surely  my  Lord  is  with  me:  He  will 
show  me  a  way  out. 

[Pickthal  26:62]  He  said:  Nay,  verily!  for  lo!  my  Lord  is  with  me.  He  will 
guide  me. 

[Yusufali  26:62]  (Moses)  said:  "By  no  means!  my  Lord  is  with  me!  Soon 
will  He  guide  me!" 


{63}pJiiJi  jUSli  ilUL  Jo\  oi 
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[Shakir  26:63 ]  Then  We  revealed  to  Musa:  Strike  the  sea  with  your  staff. 
So  it  had  cloven  asunder,  and  each  part  was  like  a  huge  mound. 

[Pickthal  26:63]  Then  We  inspired  Moses,  saying:  Smite  the  sea  with  thy 
staff.  And  it  parted,  and  each  part  was  as  a  mountain  vast. 

[Yusufali  26:63]  Then  We  told  Moses  by  inspiration:  "Strike  the  sea  with 
thy  rod. "  So  it  divided,  and  each  separate  part  became  like  the  huge,  firm 
mass  of  a  mountain. 

{64  P 


[Shakir  26:64]  And  We  brought  near,  there,  the  others. 

[Pickthal  26:64]  Then  brought  We  near  the  others  to  that  place. 
[Yusufali  26:64]  And  We  made  the  other  party  approach  thither. 


{ 65 }  4j<-a  CsTy* 

[Shakir  26:65]  And  We  saved  Musa  and  those  with  him,  all  of  them. 
[Pickthal  26:65]  And  We  saved  Moses  and  those  with  him,  every  one; 
[Yusufali  26:65]  We  delivered  Moses  and  all  who  were  with  him; 


[Shakir  26:66]  Then  We  drowned  the  others. 
[Pickthal  26:66]  And  We  drowned  the  others. 
[Yusufali  26:66]  But  We  drowned  the  others. 


{ 67  o&  Uj 


^  j  ol 


[Shakir  26:67]  Most  surely  there  is  a  sign  in  this,  but  most  of  them  do 
not  believe. 

[Pickthal  26:67]  Lol  herein  is  indeed  a  portent,  yet  most  of  them  are  not 
believers. 

[Yusufali  26:67]  Verily  in  this  is  a  Sign:  but  most  of  them  do  not  believe. 

[Shakir  26:68]  And  most  surely  your  Lord  is  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Pickthal  26:68]  And  lo,  thy  Lord!  He  is  indeed  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Yusufali  26:68]  And  verily  thy  Lord  is  He,  the  Exalted  in  Might,  Most 
Merciful. 

{ 69 }  {p  (P'j 

[Shakir  26:69]  And  recite  to  them  the  story  of  Ibrahim. 

[Pickthal  26:69]  Recite  unto  them  the  story  of  Abraham: 

[Yusufali  26:69]  And  rehearse  to  them  ( something  of)  Abraham 's  story. 

{  70  }  O (Jli 


[Shakir  26:70]  When  he  said  to  his  father  and  his  people:  What  do  you 
worship? 

[Pickthal  26:70]  When  he  said  unto  his  father  and  his  folk:  What 
worship  ye? 

[Yusufali  26:70]  Behold,  he  said  to  his  father  and  his  people:  "What 
worship  ye?" 

{71  g  jlll  XZ  tjli 


[Shakir  26:71  ]  They  said:  We  worship  idols,  so  we  shall  be  their  votaries. 
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[Pickthal  26:71  ]  They  said:  We  worship  idols,  and  are  ever  devoted  unto 
them. 

[Yusufali  26:71]  They  said:  "We  worship  idols,  and  we  remain 
constantly  in  attendance  on  them. " 


,  jls 


[Shakir  26:72]  He  said:  Do  they  hear  you  when  you  call? 

[Pickthal  26:72]  He  said:  Do  they  hear  you  when  ye  cry? 

[ Yusufali  26:72]  He  said:  "Do  they  listen  to  you  when  ye  call  (on 
them)?" 

{73} j\ 


[Shakir  26:73]  Or  do  they  profit  you  or  cause  you  harm? 

[Pickthal  26:73]  Or  do  they  benefit  or  harm  you? 

[Yusufali  26:73]  "Or  do  you  good  or  harm  ?" 

{ 74 }  0 jii:  iu if  tf  \5lij  ji  IjSls 


[Shakir  26:74]  They  said:  Nay,  we  found  our  fathers  doing  so. 

[Pickthal  26:74]  They  said:  Nay,  but  we  found  our  fathers  acting  on  this 
wise. 

[ Yusufali  26:74]  They  said:  "Nay,  but  we  found  our  fathers  doing  thus 
(what  we  do)." 


{75 


[Shakir  26:75]  He  said:  Have  you  then  considered  what  you  have  been 
worshipping: 

[Pickthal  26:75]  He  said:  See  now  that  which  ye  worship, 

[Yusufali  26:75]  He  said:  "Do  ye  then  see  whom  ye  have  been 
worshipping, - 

{76}5k^'(k=M(ki 

[Shakir  26:76]  You  and  your  ancient  sires. 

[Pickthal  26:76]  Ye  and  your  forefathers! 

[ Yusufali  26:76]  "Ye  and  your  fathers  before  you?- 

{77}tjiJUJl  C/j  Si}  J  jj4- 

[Shakir  26:77]  Surely  they  are  enemies  to  me,  but  not  (so)  the  Lord  of 
the  worlds; 

[Pickthal  26:77]  Lo!  they  are  (all)  an  enemy  unto  me,  save  the  Lord  of 
the  Worlds, 

[ Yusufali  26:77]  "For  they  are  enemies  to  me;  not  so  the  Lord  and 
Cherisher  of  the  Worlds; 

{78 }  Ls-k=~ 

[Shakir  26:78]  Who  created  me,  then  He  has  shown  me  the  way: 

[Pickthal  26:78]  Who  created  me,  and  He  doth  guide  me, 

[ Yusufali  26:78]  "Who  created  me,  and  it  is  He  Who  guides  me; 

{79}jiilS3 

[Shakir  26:79]  And  He  Who  gives  me  to  eat  and  gives  me  to  drink: 

[Pickthal  26:79]  And  Who  feedeth  me  and  watereth  me. 


773 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  26:79]  "Who  gives  me  food  and  drink, 


[Shakir  26:80]  And  when  I  am  sick,  then  He  restores  me  to  health 
[Pickthal  26:80]  And  when  I  sicken,  then  He  healeth  me, 
[Yusufali  26:80]  "And  when  lam  ill,  it  is  He  Who  cures  me; 

{81 


[Shakir  26:81  ]  And  He  Who  will  cause  me  to  die,  then  give  me  life; 
[Pickthal  26:81]  And  Who  causeth  me  to  die,  then  giveth  me  life  (again), 
[Yusufali  26:81]  "Who  will  cause  me  to  die,  and  then  to  life  (again); 


{82}pia]l  pj 

[Shakir  26:82]  And  Who,  I  hope,  will  forgive  me  my  mistakes  on  the  day 
of judgment. 

[Pickthal  26:82]  And  Who,  I  ardently  hope,  will  forgive  me  my  sin  on  the 
Day  of  Judgment. 

[Yusufali  26:82]  " And  who,  I  hope,  will  forgive  me  my  faults  on  the  day 
of  Judgment. 


{ 83 } 3  4^  4*3 

[Shakir  26:83]  My  Lord:  Grant  me  wisdom,  and  join  me  with  the  good 
[Pickthal  26:83 ]  My  Lord!  Vouchsafe  me  wisdom  and  unite  me  to  the 
righteous. 

[Yusufali  26:83]  "0  my  Lord!  bestow  wisdom  on  me,  and  join  me  with 
the  righteous; 


{ 84 }  j  3 522  (3  J«-'j 


[Shakir  26:84]  And  ordain  for  me  a  goodly  mention  among  posterity 
[Pickthal  26:84]  And  give  unto  me  a  good  report  in  later  generations. 
[Yusufali  26:84]  "Grant  me  honourable  mention  on  the  tongue  of  truth 
among  the  latest  (generations); 

[Shakir  26:85]  And  make  me  of  the  heirs  of  the  garden  of  bliss 
[Pickthal  26:85]  And  place  me  among  the  inheritors  of  the  Garden  of 
Delight, 

[Yusufali  26:85]  "Make  me  one  of  the  inheritors  of  the  Garden  of  Bliss; 

{86}6jUn  3?  5^  dHA) 


[Shakir  26:86]  And  forgive  my  father,  for  surely  he  is  of  those  who  have 
gone  astray; 

[Pickthal  26:86]  And  forgive  my  father.  Lo!  he  is  of  those  who  err. 
[Yusufali  26:86]  "Forgive  my  father,  for  that  he  is  among  those  astray; 

{  87  }  pi  A'P- 

[Shakir  26:87]  And  disgrace  me  not  on  the  day  when  they  are  raised 
[Pickthal  26:87]  And  abase  me  not  on  the  day  when  they  are  raised, 
[Yusufali  26:87]  "And  let  me  not  be  in  disgrace  on  the  Day  when  (men) 
will  be  raised  up;- 

{88}oj4  J U  3  pi 
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[Shakir  26:88]  The  day  on  which  property  will  not  avail,  nor  sons 
[Pickthal  26:88]  The  day  when  wealth  and  sons  avail  not  (any  man) 
[Yusufali  26:88]  "The  Day  whereon  neither  wealth  nor  sons  will  avail, 

{89}^^  at 

[Shakir  26:89]  Except  him  who  comes  to  Allah  with  a  heart  free  (from 
evil). 

[Pickthal  26:89]  Save  him  who  bringeth  unto  Allah  a  whole  heart. 
[Yusufali  26:89]  "But  only  he  ( will  prosper)  that  brings  to  Allah  a  sound 
heart; 


[Shakir  26:90]  And  the  garden  shall  be  brought  near  for  those  who 
guard  (against  evil), 

[Pickthal  26:90]  And  the  Garden  will  be  brought  nigh  for  those  who 
ward  off  (evil). 

[Yusufali  26:90]  "To  the  righteous,  the  Garden  will  be  brought  near, 

{91} Jej 

[Shakir  26:91  ]  And  the  hell  shall  be  made  manifest  to  the  erring  ones, 

[Pickthal  26:91  ]  And  hell  will  appear  plainly  to  the  erring. 

[Yusufali  26:91]  "And  to  those  straying  in  Evil,  the  Eire  will  be  placed 
in  full  view; 


[Shakir  26:92]  And  it  shall  be  said  to  them:  Where  are  those  that  you 
used  to  worship; 

[Pickthal  26:92]  And  it  will  be  said  unto  them:  Where  is  (all)  that  ye  used 
to  worship 

[Yusufali  26:92]  "And  it  shall  be  said  to  them:  'Where  are  the  (gods)  ye 
worshipped- 


{93 } j\  aIiI  j 


[Shakir  26:93]  Besides  Allah?  Can  they  help  you  or  yet  help  themselves? 
[Pickthal  26:93]  Instead  of  Allah?  Can  they  help  you  or  help  themselves? 
[Yusufali  26:93]  "'Besides  Allah?  Can  they  help  you  or  help 
themselves?' 


{ 94 }  j 1 jISClSo 

[Shakir  26:94]  So  they  shall  be  thrown  down  into  it,  they  and  the  erring 
ones, 

[Pickthal  26:94]  Then  will  they  be  hurled  therein,  they  and  the  seducers 
[Yusufali  26:94]  "Then  they  will  be  thrown  headlong  into  the  ( Fire ),- 
they  and  those  straying  in  Evil, 


[Shakir  26:95]  And  the  hosts  of  the  Shaitan,  all. 
[Pickthal  26:95]  And  the  hosts  of  Iblis,  together. 
[Yusufali  26:95]  "And  the  whole  hosts  of  Iblis  together. 
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[Shakir  26:96]  They  shall  say  while  they  contend  therein: 

[Pickthal  26:96]  And  they  will  say,  when  they  are  quarrelling  therein: 
[Yusufali  26:96]  "They  will  say  there  in  their  mutual  bickerings: 

{ 97 }  tjwi  US"  oi  <9^ 

[Shakir  26:97]  By  Allah!  we  were  certainly  in  manifest  error, 

[Pickthal  26:97]  By  Allah,  of  a  truth  we  were  in  error  manifest 
[Yusufali  26:97]  '"By  Allah,  we  were  truly  in  an  error  manifest, 

{  98  Cjj,  s) 

[Shakir  26:98]  When  we  made  you  equal  to  the  Lord  of  the  worlds; 
[Pickthal  26:98]  When  we  made  you  equal  with  the  Lord  of  the  Worlds. 
[Yusufali  26:98]  "'When  we  held  you  as  equals  with  the  Lord  of  the 
Worlds; 

[Shakir  26:99]  And  none  but  the  guilty  led  us  astray; 

[Pickthal  26:99]  It  was  but  the  guilty  who  misled  us. 

[Yusufali  26:99]  ’"And  our  seducers  were  only  those  who  were  steeped 
in  guilt. 

{  1 00  }  y;  UJ  Ui 


[Shakir  26:100]  So  we  have  no  intercessors, 

[Pickthal  26:100]  Now  we  have  no  intercessors 

[Yusufali  26:100]  '"Now,  then,  we  have  none  to  intercede  (for  us), 

{101}  yyA  'ij 


[Shakir  26:101  ]  Nor  a  true  friend; 

[Pickthal  26:101  ]  Nor  any  loving  friend. 

[Yusufali  26:101]  '"Nor  a  single  friend  to  feel  (for  us). 


{ 1 02 }  \  yfi  j jSUi  UJ  jl 


[Shakir  26:102]  But  if  we  could  but  once  return,  we  would  be  of  the 
believers. 

[Pickthal  26:102]  Oh,  that  we  had  another  turn  (on  earth),  that  we  might 
be  of  the  believers! 

[Yusufali  26:102]  '"Now  if  we  only  had  a  chance  of  return  we  shall  truly 
be  of  those  who  believe!"' 


{103} 


1  Nfc  Ui  UJJi 


Adi 


[Shakir  26:103]  Most  surely  there  is  a  sign  in  this,  but  most  of  them  do 
not  believe. 

[Pickthal  26:103]  Lo!  herein  is  indeed  a  portent,  yet  most  of  them  are 
not  believers! 

[Yusufali  26:103]  Verily  in  this  is  a  Sign  but  most  of  them  do  not  believe. 

{ 104}|»-^-pl  Jjjill  iiUj  ojj 


[Shakir  26:104]  And  most  surely  your  Lord  is  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Pickthal  26:104]  And  lo,  thy  Lord!  He  is  indeed  the  Mighty,  the 
Merciful. 
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[Yusufali  26:104]  And  verily  thy  Lord  is  He,  the  Exalted  in  Might,  Most 
Merciful. 

[Shakir  26:105]  The  people  of  Nuh  rejected  the  messengers. 

[Pickthal  26:105]  Noah's  folk  denied  the  messengers  (of  Allah), 

[Yusufali  26:105]  The  people  of  Noah  rejected  the  messengers. 

[Shakir  26:106]  When  their  brother  Nuh  said  to  them:  Will  you  not 
guard  (against  evil)? 

[Pickthal  26:106]  When  their  brother  Noah  said  unto  them:  Will  ye  not 
ward  off  (evil)? 

[Yusufali  26:106]  Behold,  their  brother  Noah  said  to  them:  "Will ye  not 
fear  (Allah)? 

{ 1 07  Jj-7;  (jl 

[Shakir  26:107]  Surely  I  am  a  faithful  messenger  to  you; 

[Pickthal  26:107]  Lol  1  am  a  faithful  messenger  unto  you, 

[Yusufali  26:107]  "I  am  to  you  a  messenger  worthy  of  all  trust: 

{  \0S}ijjk2b\j  iill  IjjLilS 


[Shakir  26:108]  Therefore  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and 
obey  me 

[Pickthal  26:108]  So  keep  your  duty  to  Allah,  and  obey  me. 

[Yusufali  26:108]  "So  fear  Allah,  and  obey  me. 


{ 109  JoJuii  oi  Jf\  j*  Oi.  (UJLi  uj 


[Shakir  26:109]  And  I  do  not  ask  you  any  reward  for  it;  my  reward  is 
only  with  the  Lord  of  the  worlds: 

[Pickthal  26:109]  And  I  ask  of  you  no  wage  therefor;  my  wage  is  the 
concern  only  of  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  26:109]  "No  reward  do  I  ask  of  you  for  it:  my  reward  is  only 
from  the  Lord  of  the  Worlds: 

{  1  at  Ijjjjli 


[Shakir  26:110]  So  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and  obey 
me. 

[Pickthal  26:110]  So  keep  your  duty  to  Allah,  and  obey  me. 

[Yusufali  26:110]  "So  fear  Allah,  and  obey  me. " 

{ in  }5 \ Jis 


[Shakir  26:111]  They  said:  Shall  we  believe  in  you  while  the  meanest 
follow  you? 

[Pickthal  26:111]  They  said:  Shall  we  put  faith  in  thee,  when  the  lowest 
(of  the  people)  follow  thee? 

[Yusufali  26:111]  They  said:  "Shall  we  believe  in  thee  when  it  is  the 
meanest  that  follow  thee?" 

{ 1 1 2 }  5 Uj  ^ic-  1* j 

[Shakir  26:112]  He  said:  And  what  knowledge  have  I  of  what  they  do? 
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[Pickthal  26:112 ]  He  said:  And  what  knowledge  have  I  of  what  they  may 
have  been  doing  (in  the  past)? 

[Yusufali  26:112]  He  said:  "And  what  do  I  know  as  to  what  they  do? 

[Shakir  26:113]  Their  account  is  only  with  my  Lord,  if  you  could 
perceive 

[ Pickthal  26:113]  Lol  their  reckoning  is  my  Lord's  concern,  if  ye  but 
knew; 

[ Yusufali  26:113]  "Their  account  is  only  with  my  Lord,  if  ye  could  (but) 
understand. 


[ Shakir  26:114]  And  I  am  not  going  to  drive  away  the  believers; 

[ Pickthal  26:114]  And  lam  not  (here)  to  repulse  believers. 

[Yusufali  26:114]  "lam  not  one  to  drive  away  those  who  believe. 

{U5Yyf^\€\f 


[Shakir  26:115]  I  am  naught  but  a  plain  warner. 

[Pickthal  26:115]  I  am  only  a  plain  warner. 

[Yusufali  26:115]  "lam  sent  only  to  warn  plainly  in  public. " 


{  1  16  j44)  \j  <U3o  if) 


[Shakir  26:116]  They  said:  If  you  desist  not,  O  Nuh,  you  shall  most 
certainly  be  of  those  stoned  to  death. 

[Pickthal  26:116]  They  said:  If  thou  cease  not,  O  Noah,  thou  wilt  surely 
be  among  those  stoned  (to  death). 

[ Yusufali  26:116]  They  said:  "If  thou  desist  not,  O  Noah!  thou  shalt  be 
stoned  (to  death). " 

{ 1 17  }gj}4f  ijjs  5i  46  6^ 

[Shakir  26:117]  He  said:  My  Lord!  Surely  my  people  give  me  the  lie! 

[Pickthal  26:117]  He  said:  My  Lord!  Lo!  my  own  folk  deny  me. 

[ Yusufali  26:117]  He  said:  ”0  my  Lord!  truly  my  people  have  rejected 


me. 


{118}  4?  (jf  yj  yfj 


[Shakir  26:118]  Therefore  judge  Thou  between  me  and  them  with  a 
(just)  judgment,  and  deliver  me  and  those  who  are  with  me  of  the  believers. 

[Pickthal  26:118]  Therefor  judge  Thou  between  us,  a  (conclusive) 
judgment,  and  save  me  and  those  believers  who  are  with  me. 

[Yusufali  26:118]  "Judge  Thou,  then,  between  me  and  them  openly,  and 
deliver  me  and  those  of  the  Believers  who  are  with  me.  ” 

{ 1 19  I  dUiit  j  ii;  ^3 

[Shakir  26:119]  So  We  delivered  him  and  those  with  him  in  the  laden 
ark. 

[Pickthal  26:119]  And  We  saved  him  and  those  with  him  in  the  laden 
ship. 

[Yusufali  26:119]  So  We  delivered  him  and  those  with  him,  in  the  Ark 
filled  ( with  all  creatures ). 
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{ 120  JojSU  t  jJ2 


P 


[Shakir  26:120]  Then  We  drowned  the  rest  afterwards 
[Pickthal  26:120]  Then  afterward  We  drowned  the  others. 

[Yusufali  26:120]  Thereafter  We  drowned  those  who  remained  behind. 


{121} (j/CjSy*  \  jlS”  liAJ i  f, 


[Shakir  26:121]  Most  surely  there  is  a  sign  in  this,  but  most  of  them  do 
not  believe. 

[Pickthal  26:121]  Lol  herein  is  indeed  a  portent,  yet  most  of  them  are 
not  believers. 

[Yusufali  26:121  ]  Verily  in  this  is  a  Sign:  but  most  of  them  do  not  believe. 


[Shakir  26:122]  And  most  surely  your  Lord  is  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Pickthal  26:122]  And  lo,  thy  Lord,  He  is  indeed  the  Mighty,  the 
Merciful. 

[Yusufali  26:122]  And  verily  thy  Lord  is  He,  the  Exalted  in  Might,  Most 
Merciful. 

{ !23}jA2[f2\  ilc-  2olS" 


[Shakir  26:123]  Ad  gave  the  lie  to  the  messengers. 

[Pickthal  26:123]  (The  tribe  of)  A' ad  denied  the  messengers  (of  Allah). 
[Yusufali  26:123]  The  Ad  (people)  rejected  the  messengers. 


{ 124}dji5i\  ^jl\  $  jis  ii 


[Shakir  26:124]  When  their  brother  Hud  said  to  them:  Will  you  not 
guard  ( against  evil)? 

[Pickthal  26:124]  When  their  brother  Hud  said  unto  them:  Will  ye  not 
ward  off  (evil)? 

[Yusufali  26:124]  Behold,  their  brother  Hud  said  to  them:  "Will  ye  not 
fear  (Allah)? 

{ 125  J j— j  ji 


[Shakir  26:125]  Surely  I  am  a  faithful  messenger  to  you; 

[Pickthal  26:125]  Lo!  I  am  a  faithful  messenger  unto  you, 

[Yusufali  26:125]  "I  am  to  you  a  messenger  worthy  of  all  trust: 

{  1 26  }  j AJJl  1 jJLjls 


[Shakir  26:126]  Therefore  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and 
obey  me: 

[Pickthal  26:126]  So  keep  your  duty  to  Allah  and  obey  me. 

[Yusufali  26:126]  "So  fear  Allah  and  obey  me. 

{  127  "7}  o!  ,j-?  lij 

[Shakir  26:127]  And  I  do  not  ask  you  any  reward for  it;  surely  my  reward 
is  only  with  the  Lord  of  the  worlds 

[Pickthal  26:127]  And  I  ask  of  you  no  wage  therefor;  my  wage  is  the 
concern  only  of  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  26:127]  "No  reward  do  I  ask  of  you  for  it:  my  reward  is  only 
from  the  Lord  of  the  Worlds. 
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{ 1 2  8 }  o J^=u  o ^ 

[Shakir  26:128]  Do  you  build  on  every  height  a  monument?  Vain  is  it 
that  you  do: 

[Pickthal  26:128]  Build  ye  on  every  high  place  a  monument  for  vain 
delight? 

[Yusufali  26:128]  "Do  ye  build  a  landmark  on  every  high  place  to  amuse 
yourselves? 

{  1 29  }  0 jii ■£-  o 

[Shakir  26:129]  And  you  make  strong  fortresses  that  perhaps  you  may 

[Pickthal  26:129]  And  seek  ye  out  strongholds,  that  haply  ye  may  last  for 
ever? 

[Yusufali  26:129]  "And  do  ye  get  for  yourselves  fine  buildings  in  the 
hope  of  living  therein  (for  ever)? 

{130)5^ 

[Shakir  26:130]  And  when  you  lay  hands  (on  men)  you  lay  hands  (like) 
tyrants; 

[Pickthal  26:130]  And  if  ye  seize  by  force,  seize  ye  as  tyrants? 

[Yusufali  26:130]  " And  when  ye  exert  your  strong  hand,  do  ye  do  it  like 
men  of  absolute  power? 

{131  &\  1 jjjjll 

[Shakir  26:131]  So  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and  obey 
me 

[Pickthal  26:131  ]  Rather  keep  your  duty  to  Allah,  and  obey  me. 

[Yusufali  26:131]  "Now  fear  Allah,  and  obey  me. 

{ 132}5j2i*jj  U->  \  is^\  \jZ5\j 

[Shakir  26:132 ]  And  be  careful  of  (your  duty  to)  Him  Who  has  given  you 
abundance  of  what  you  know. 

[Pickthal  26:132]  Keep  your  duty  toward  Him  Who  hath  aided  you  with 
(the  good  things)  that  ye  know, 

[Yusufali  26:132]  "Yea,  fear  Him  Who  has  bestowed  on  you  freely  all 
that  ye  know. 

{ 1 33 

[Shakir  26:133]  He  has  given  you  abundance  of  cattle  and  children 

[Pickthal  26:133]  Hath  aided  you  with  cattle  and  sons. 

[Yusufali  26:133]  "Freely  has  He  bestowed  on  you  cattle  and  sons,- 

{ 134}  oliij 

[Shakir  26:134]  And  gardens  and  fountains; 

[Pickthal  26:134]  And  gardens  and  watersprings. 

[Yusufali  26:134]  "And  Gardens  and  Springs. 

{  135}r-k&  C>\xk-  (ji 

[Shakir  26:135]  Surely  I  fear  for  you  the  chastisement  of  a  grievous  day 

[Pickthal  26:135]  Lo!  I  fear  for  you  the  retribution  of  an  awful  day. 

[Yusufali  26:135]  "Truly  I  fear  for  you  the  Penalty  of  a  Great  Day. " 
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{ 136}JttkcljSl  &  niijf  ini  IjSis 

[Shakir  26:136]  They  said:  It  is  the  same  to  us  whether  you  admonish  or 
are  not  one  of  the  admonishers 

[Pickthal  26:136]  They  said:  It  is  all  one  to  us  whether  thou  preachest 
or  art  not  of  those  who  preach ; 

[Yusufali  26:136]  They  said:  "It  is  the  same  to  us  whether  thou 
admonish  us  or  be  not  among  (our)  admonishers! 

{ 137}^ 


[Shakir  26:137]  This  is  naught  but  a  custom  of  the  ancients; 

[Pickthal  26:137]  This  is  but  a  fable  of  the  men  of  old, 

[Yusufali  26:137]  "This  is  no  other  than  a  customary  device  of  the 
ancients, 

{138}5ini^Uj 


[Shakir  26:138]  And  we  are  not  going  to  be  punished. 

[Pickthal  26:138]  And  we  shall  not  be  doomed. 

[Yusufali  26:138]  "And  we  are  not  the  ones  to  receive  Pains  and 
Penalties!" 


{  139}  \7>j  JJJi  j  o!  O  ^LfcliSTLsta  IffSA 

[Shakir  26:139]  So  they  gave  him  the  lie,  then  We  destroyed  them.  Most 
surely  there  is  a  sign  in  this,  but  most  of  them  do  not  believe. 

[Pickthal  26:139]  And  they  denied  him;  therefor  We  destroyed  them.  Lo! 
herein  is  indeed  a  portent,  yet  most  of  them  are  not  believers. 

[Yusufali  26:139]  So  they  rejected  him,  and  We  destroyed  them.  Verily 
in  this  is  a  Sign:  but  most  of  them  do  not  believe. 

{ 1 40  }^f\  ff]  h) 


[Shakir  26:140]  And  most  surely  your  Lord  is  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Pickthal  26:140]  And  lo!  thy  Lord,  He  is  indeed  the  Mighty,  the 
Merciful. 

[Yusufali  26:140]  And  verily  thy  Lord  is  He,  the  Exalted  in  Might,  Most 
Merciful. 


[Shakir  26:141]  Samood  gave  the  lie  to  the  messengers 

[Pickthal  26:141]  (The  tribe  of)  Thamud  denied  the  messengers  (of 
Allah) 

[Yusufali  26:141]  The  Thamud  (people)  rejected  the  messengers. 

{ 142  ^  jis  M 

[Shakir  26:142]  When  their  brother  Salih  said  to  them:  Will  you  not 
guard  (against  evil)? 

[Pickthal  26:142]  When  their  brother  Salih  said  unto  them:  Will  ye  not 
ward  off  (evil)? 

[Yusufali  26:142]  Behold,  their  brother  Salih  said  to  them:  "Will  you  not 
fear  (Allah)? 

{143}yj^3^=J'ii 
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[Shakir  26:143]  Surely  I  am  a  faithful  messenger  to  you 
[Pickthal  26:143]  Lo!  I  am  a  faithful  messenger  unto  you, 

[Yusufali  26:143]  "I  am  to  you  a  messenger  worthy  of  all  trust. 

{ \jj& U 

[Shakir  26:144]  Therefore  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and 
obey  me: 

[Pickthal  26:144]  So  keep  your  duty  to  Allah  and  obey  me. 

[Yusufali  26:144]  "So  fear  Allah,  and  obey  me. 

{ 145}5iJu5i  46  &  %  csjr \  6i  U3 

[Shakir  26:145]  And  I  do  not  ask  you  any  reward  for  it;  my  reward  is 
only  with  the  Lord  of  the  worlds: 

[Pickthal  26:145]  And  I  ask  of  you  no  wage  therefor;  my  wage  is  the 
concern  only  of  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  26:145]  "No  reward  do  I  ask  of  you  for  it:  my  reward  is  only 
from  the  Lord  of  the  Worlds. 

{146}  UiliU 

[Shakir  26:146]  Will  you  be  left  secure  in  what  is  here; 

[Pickthal  26:146]  Will  ye  be  left  secure  in  that  which  is  here  before  us, 
[Yusufali  26:146]  "Will  ye  be  left  secure,  in  (the  enjoyment  of)  all  that 
ye  have  here?- 

{ olli  j 

[Shakir  26:147]  In  gardens  and  fountains, 

[Pickthal  26:147]  In  gardens  and  watersprings. 

[Yusufali  26:147]  "Gardens  and  Springs, 

{148}  gjjjj 

[Shakir  26:148]  And  cornfields  and  palm-trees  having  fine  spadices? 
[Pickthal  26:148]  And  tilled  fields  and  heavy-sheathed  palm-trees, 
[Yusufali  26:148]  "And  corn-fields  and  date-palms  with  spathes  near 
breaking  (with  the  weight  of  fruit)? 

{  149  }iji*j^  JUi-1  yz 

[Shakir  26:149]  And  you  hew  houses  out  of  the  mountains  exultingly; 
[Pickthal  26:149]  Though  ye  hew  out  dwellings  in  the  mountain,  being 
skilful? 

[Yusufali  26:149]  "And  ye  carve  houses  out  of  (rocky)  mountains  with 
great  skill. 

{  150}  &\  IjjLjli 

[Shakir  26:150]  Therefore  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and 
obey  me; 

[Pickthal  26:150]  Therefor  keep  your  duty  to  Allah  and  obey  me, 
[Yusufali  26:150]  "But  fear  Allah  and  obey  me; 

[Shakir  26:151  ]  And  do  not  obey  the  bidding  of  the  extravagant, 
[Pickthal  26:151]  And  obey  not  the  command  of  the  prodigal, 
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[Yusufali  26:151]  "And  follow  not  the  bidding  of  those  who  are 
extravagant, - 


[Shakir  26:152]  Who  make  mischief  in  the  land  and  do  not  act  aright. 
[Pickthal  26:152]  Who  spread  corruption  in  the  earth,  and  reform  not. 
[Yusufali  26:152]  "Who  make  mischief  in  the  land,  and  mend  not  (their 


ways). " 


[Shakir  26:153]  They  said:  You  are  only  of  the  deluded  ones; 

[Pickthal  26:153]  They  said:  Thou  art  but  one  of  the  bewitched; 

[Yusufali  26:153]  They  said:  "Thou  art  only  one  of  those  bewitched! 

{ 154}5i|,Uill  &  ^  oil  \2iL  jiS  ^  di  U 

[Shakir  26:154]  You  are  naught  but  a  mortal  like  ourselves;  so  bring  a 
sign  if  you  are  one  of  the  truthful. 

[Pickthal  26:154]  Thou  art  but  a  mortal  like  us.  So  bring  some  token  if 
thou  art  of  the  truthful. 

[Yusufali  26:154]  "Thou  art  no  more  than  a  mortal  like  us:  then  bring 
us  a  Sign,  if  thou  telle  st  the  truth!" 


[Shakir  26:155]  He  said:  This  is  a  she-camel;  she  shall  have  her  portion 
of  water,  and  you  have  your  portion  of  water  on  an  appointed  time; 

[Pickthal  26:155]  He  said:  (Behold)  this  she-camel.  She  hath  the  right 
to  drink  (at  the  well),  and  ye  have  the  right  to  drink,  (each)  on  an  appointed 
day. 

[ Yusufali  26:155]  He  said:  "Here  is  a  she-camel:  she  has  a  right  of 
watering,  and  ye  have  a  right  of  watering,  (severally)  on  a  day  appointed. 


[Shakir  26:156]  And  do  not  touch  her  with  evil,  lest  the  punishment  of  a 
grievous  day  should  overtake  you. 

[Pickthal  26:156]  And  touch  her  not  with  ill  lest  there  come  on  you  the 
retribution  of  an  awful  day. 

[ Yusufali  26:156]  "Touch  her  not  with  harm,  lest  the  Penalty  of  a  Great 
Day  seize  you. " 


[Shakir  26:157]  But  they  hamstrung  her,  then  regretted; 

[Pickthal  26:157]  But  they  hamstrung  her,  and  then  were  penitent. 
[Yusufali  26:157]  But  they  ham-strung  her:  then  did  they  become  full  of 


regrets. 


[Shakir  26:158]  So  the  punishment  overtook  them.  Most  surely  there  is 
a  sign  in  this,  but  most  of  them  do  not  believe. 

[Pickthal  26:158]  So  the  retribution  came  on  them.  Lo!  herein  is  indeed 
a  portent,  yet  most  of  them  are  not  believers. 
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[Yusufali  26:158]  But  the  Penalty  seized  them.  Verily  in  this  is  a  Sign: 
but  most  of  them  do  not  believe. 

[Shakir  26:159]  And  most  surely  your  Lord  is  the  Mighty,  the  Merciful. 

[Pickthal  26:159]  And  lo!  thy  Lord!  He  is  indeed  the  Mighty,  the 
Merciful. 

[Yusufali  26:159]  And  verily  thy  Lord  is  He,  the  Exalted  in  Might,  Most 
Merciful. 

{ 160  fjs  oJi? 

[ Shakir  26:160]  The  people  of  Lut  gave  the  lie  to  the  messengers. 

[Pickthal  26:160]  The  folk  of  Lot  denied  the  messengers  (of  Allah), 

[Yusufali  26:160]  The  people  of  Lut  rejected  the  messengers. 

{161  }5i!i  i Jll  ii 

[ Shakir  26:1 61  ]  When  their  brother  Lut  said  to  them:  Will  you  not  guard 
(against  evil)? 

[Pickthal  26:161]  When  their  brother  Lot  said  unto  them:  Will  ye  not 
ward  off  (evil)? 

[Yusufali  26:161]  Behold,  their  brother  Lut  said  to  them:  "Will  ye  not 
fear  (Allah)? 

{162}^j^3^=j  j} 

[Shakir  26:162]  Surely  I  am  a  faithful  messenger  to  you; 

[Pickthal  26:162]  Lo!  I  am  a  faithful  messenger  unto  you, 

[Yusufali  26:162]  "I  am  to  you  a  messenger  worthy  of  all  trust. 

{  1 63  }  o t jiSls 


[Shakir  26:163]  Therefore  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and 
obey  me: 

[Pickthal  26:163]  So  keep  your  duty  to  Allah  and  obey  me. 

[Yusufali  26:163]  "So  fear  Allah  and  obey  me. 


{ 164}oJuji  \  1 Ja  cy» 


[Shakir  26:164]  And  I  do  not  ask  you  any  reward  for  it;  my  reward  is 
only  with  the  Lord  of  the  worlds; 

[Pickthal  26:164]  And  I  ask  of  you  no  wage  therefor;  my  wage  is  the 
concern  only  of  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  26:164]  "No  reward  do  I  ask  of  you  for  it:  my  reward  is  only 
from  the  lord  of  the  Worlds. 

{  165}oJuji  jr?  5 M 


[Shakir  26:165]  What!  do  you  come  to  the  males  from  among  the 
creatures 

[Pickthal  26:165]  What!  Of  all  creatures  do  ye  come  unto  the  males, 

[ Yusufali  26:165]  "Of  all  the  creatures  in  the  world,  will  ye  approach 
males, 


{ 166  }5j^  jj  o  \  (y; 
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[Shakir  26:166]  And  leave  what  your  Lord  has  created  for  you  of  your 
wives?  Nay ,  you  are  a  people  exceeding  limits. 

[Pickthal  26:166]  And  leave  the  wives  your  Lord  created  for  you?  Nay, 
but  ye  are  froward  folk. 

[Yusufali  26:166]  "And  leave  those  whom  Allah  has  created  for  you  to 
be  your  mates?  Nay,  ye  are  a  people  transgressing  (all  limits)!" 

xj  U  {3  $  IjSls 

[Shakir  26:167]  They  said:  If  you  desist  not,  0  Lut!  you  shall  surely  be 
of  those  who  are  expelled. 

[Pickthal  26:167]  They  said:  If  thou  cease  not,  0  Lot,  thou  wilt  soon  be 
of  the  outcast. 

[Yusufali  26:167]  They  said:  "If  thou  desist  not,  0  Lut!  thou  wilt 
assuredly  be  cast  out!" 

{  1 68  }  (ji 

[Shakir  26:168]  He  said:  Surely  I  am  of  those  who  utterly  abhor  your 

[Pickthal  26:1 68 ]  He  said:  I  am  in  truth  of  those  who  hate  your  conduct. 

[Yusufali  26:168]  He  said:  "I  do  detest  your  doings. " 

{ 1  69 } 

[Shakir  26:169]  My  Lord  !  deliver  me  and  my  followers  from  what  they 
do. 

[Pickthal  26:169]  My  Lord!  Save  me  and  my  household  from  what  they 
do. 

[Yusufali  26:169]  "0  my  Lord!  deliver  me  and  my  family  from  such 
things  as  they  do!" 

{  170  <6 Jb\j  NLfrXS 

[Shakir  26:170]  So  We  delivered  him  and  his  followers  all, 

[Pickthal  26:170]  So  We  saved  him  and  his  household,  every  one, 

[Yusufali  26:170]  So  We  delivered  him  and  his  family,-  all 

{171  Jj  \jjpx-  ^ 

[Shakir  26:171]  Except  an  old  woman,  among  those  who  remained 
behind. 

[Pickthal  26:1 71  ]  Save  an  old  woman  among  those  who  stayed  behind. 

[Yusufali  26:171]  Except  an  old  woman  who  lingered  behind. 

[Shakir  26:172]  Then  We  utterly  destroyed  the  others. 

[Pickthal  26:1 72 ]  Then  afterward  We  destroyed  the  others. 

[Yusufali  26:172]  But  the  rest  We  destroyed  utterly. 

{173}^jli^>^Ui 

[Shakir  26:173]  And  We  rained  down  upon  them  a  rain,  and  evil  was  the 
rain  on  those  warned. 

[Pickthal  26:173]  And  We  rained  on  them  a  rain.  And  dreadful  is  the 
rain  of  those  who  have  been  warned. 

[Yusufali  26:173]  We  rained  down  on  them  a  shower  (of  brimstone):  and 
evil  was  the  shower  on  those  who  were  admonished  (but  heeded  not)! 


{167}61->J 
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{174} 


[Shakir  26:174]  Most  surely  there  is  a  sign  in  this,  but  most  of  them  do 
not  believe. 

[Pickthal  26:174]  Lo!  herein  is  indeed  a  portent,  yet  most  of  them  are 
not  believers. 

[Yusufali  26:1 74]  Verily  in  this  is  a  Sign:  but  most  of  them  do  not  believe. 

{ 1 75 } Jo*-)! 4^  oij 


[Shakir  26:1 75]  And  most  surely  your  Lord  is  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Pickthal  26:175]  And  lo!  thy  Lord,  He  is  indeed  the  Mighty,  the 
Merciful. 

[Yusufali  26:175]  And  verily  thy  Lord  is  He,  the  Exalted  in  Might  Most 
Merciful. 

{ 176}54-ij-41 


[Shakir  26:176]  The  dwellers  of  the  thicket  gave  the  lie  to  the 
messengers. 

[Pickthal  26:176]  The  dwellers  in  the  wood  (of  Midian)  denied  the 
messengers  (of  Allah), 

[Yusufali  26:1 76]  The  Companions  of  the  Wood  rejected  the  messengers. 


[Shakir  26:177]  When  Shu'aib  said  to  them:  Will  you  not  guard  (against 
evil)? 

[Pickthal  26:177]  When  Shu'eyb  said  unto  them:  Will  ye  not  ward  off 
(evil)? 

[Yusufali  26:177]  Behold,  Shu'aib  said  to  them:  "Will  ye  not  fear 
(Allah)? 

{178} j} 

[Shakir  26:178]  Surely  I  am  a  faithful  messenger  to  you; 

[Pickthal  26:1 78]  Lo!  I  am  a  faithful  messenger  unto  you, 

[Yusufali  26:178]  "I  am  to  you  a  messenger  worthy  of  all  trust. 


[Shakir  26:179]  Therefore  guard  against  (the  punishment  of)  Allah  and 
obey  me: 

[Pickthal  26:179]  So  keep  your  duty  to  Allah  and  obey  me. 

[Yusufali  26:179]  "So  fear  Allah  and  obey  me. 


{  180JO.JUJI  Si}  if, y>-\  oi  ,j-5  4-ic-  \7>j 


[Shakir  26:180]  And  I  do  not  ask  you  any  reward  for  it,  my  reward  is 
only  with  the  Lord  of  the  worlds; 

[Pickthal  26:180]  And  I  ask  of  you  no  wage  for  it;  my  wage  is  the  concern 
only  of  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  26:180]  "No  reward  do  I  ask  of  you  for  it:  my  reward  is  only 
from  the  Lord  of  the  Worlds. 

{  1  8  1  }  Jjj J \  jjA  \ y Sj  1  1 jij  \ 


[Shakir  26:181]  Give  a  full  measure  and  be  not  of  those  who  diminish; 
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[Pickthal  26:181]  Give  full  measure,  and  be  not  of  those  who  give  less 
( than  the  due). 

[Yusufali  26:181]  "Give  just  measure,  and  cause  no  loss  (to  others  by 
fraud). 

{ 1 82  t J,jj 

[Shakir  26:182]  And  weigh  (things)  with  a  right  balance, 

[ Pickthal  26:182]  And  weigh  with  the  true  balance. 

[Yusufali  26:182]  "And  weigh  with  scales  true  and  upright. 

{ 183  j  jLvm  i ij 

[Shakir  26:183]  And  do  not  wrong  men  of  their  things,  and  do  not  act 
corruptly  in  the  earth,  making  mischief. 

[Pickthal  26:183]  Wrong  not  mankind  in  their  goods,  and  do  not  evil, 
making  mischief,  in  the  earth. 

[Yusufali  26:183]  "And  withhold  not  things  justly  due  to  men,  nor  do 
evil  in  the  land,  working  mischief. 

{184}c*J$l  SU-lj  \Js\j 

[Shakir  26:184]  And  guard  against  (the  punishment  of)  Him  who 
created  you  and  the  former  nations. 

[Pickthal  26:184]  And  keep  your  duty  unto  Him  Who  created  you  and 
the  generations  of  the  men  of  old. 

[Yusufali  26:184]  "And  fear  Him  Who  created  you  and  (who  created) 
the  generations  before  (you)" 

[Shakir  26:185]  They  said:  You  are  only  of  those  deluded; 

[Pickthal  26:185]  They  said:  Thou  art  but  one  of  the  bewitched; 

[Yusufali  26:185]  They  said:  "Thou  art  only  one  of  those  bewitched! 

{186}  fJ  £i&  oij  UlL  JlS  Uj 

[Shakir  26:186]  And  you  are  naught  but  a  mortal  like  ourselves,  and  we 
know  you  to  be  certainly  of  the  liars. 

[Pickthal  26:186]  Thou  art  but  a  mortal  like  us,  and  lo!  we  deem  thee  of 
the  liars. 

[Yusufali  26:186]  "Thou  art  no  more  than  a  mortal  like  us,  and  indeed 
we  think  thou  art  a  liar! 

{187  j ya  C-u5^  aL>JL]1  (fa  \jl!.S  l JlJ-C- 

[Shakir  26:187]  Therefore  cause  a  portion  of  the  heaven  to  come  down 
upon  us,  if  you  are  one  of  the  truthful. 

[Pickthal  26:187]  Then  make  fragments  of  the  heaven  fall  upon  us,  if 
thou  art  of  the  truthful. 

[ Yusufali  26:187]  "Now  cause  a  piece  of  the  sky  to  fall  on  us,  if  thou  art 
truthful!" 

{ 188}oji^  Uj  jllcl  j,j  jls 

[Shakir  26:188]  He  said:  My  Lord  knows  best  what  you  do. 

[Pickthal  26:188]  He  said:  My  Lord  is  Best  Aware  of  what  ye  do. 

[Yusufali  26:188]  He  said:  "My  Lord  knows  best  what  ye  do. " 
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{ 1 89 <g}  o  <U1L!1 

[Shakir  26:189]  But  they  called  him  a  liar,  so  the  punishment  of  the  day 
of  covering  overtook  them;  surely  it  was  the  punishment  of  a  grievous  day. 

[Pickthal  26:189]  But  they  denied  him,  so  there  came  on  them  the 
retribution  of  the  day  of  gloom.  Lo!  it  was  the  retribution  of  an  awful  day. 

[Yusufali  26:189]  But  they  rejected  him.  Then  the  punishment  of  a  day 
of  overshadowing  gloom  seized  them,  and  that  was  the  Penalty  of  a  Great 
Day. 

{ 1 90 }  '  5^"  vfi  j  51 


cs-ll  ojjASo 


[Shakir  26:190]  Most  surely  there  is  a  sign  in  this,  but  most  of  them  do 
not  believe. 

[Pickthal  26:190 ]  Lo!  herein  is  indeed  a  portent;  yet  most  of  them  are 
not  believers. 

[Yusufali  26:190]  Verily  in  that  is  a  Sign:  but  most  of  them  do  not 
believe. 


[Shakir  26:191  ]  And  most  surely  your  Lord  is  Mighty,  the  Merciful. 

[Pickthal  26:191]  And  lo!  thy  Lord!  He  is  indeed  the  Mighty,  the 
Merciful. 

[Yusufali  26:191]  And  verily  thy  Lord  is  He,  the  Exalted  in  Might,  Most 
Merciful. 

{ 192}5JliJI  4*3  % 

[Shakir  26:192]  And  most  surely  this  is  a  revelation  from  the  Lord  of  the 
worlds. 

[Pickthal  26:192]  And  lo!  it  is  a  revelation  of  the  Lord  of  the  Worlds, 

[Yusufali  26:192]  Verily  this  is  a  Revelation  from  the  Lord  of  the  Worlds: 

{ 193} 5^^'  j y 

[Shakir  26:193]  The  Faithful  Spirit  has  descended  with  it, 

[Pickthal  26:193]  Which  the  True  Spirit  hath  brought  down 

[Yusufali  26:193]  With  it  came  down  the  spirit  of  Faith  and  Truth- 

{ 194}(2,jj5l51  [jfi  jjSliJ  jLis 

[Shakir  26:194]  Upon  your  heart  that  you  may  be  of  the  warners 

[Pickthal  26:194]  Upon  thy  heart,  that  thou  mayst  be  (one)  of  the 
warners, 

[Yusufali  26:194]  To  thy  heart  and  mind,  that  thou  mayest  admonish. 


{195}^3>  jUL 

[Shakir  26:195]  In  plain  Arabic  language. 

[Pickthal  26:195]  In  plain  Arabic  speech. 

[Yusufali  26:195]  In  the  perspicuous  Arabic  tongue. 

{196}  fsfi \  ilj; 

[Shakir  26:196]  And  most  surely  the  same  is  in  the  scriptures  of  the 
ancients. 

[Pickthal  26:196]  And  lo!  it  is  in  the  Scriptures  of  the  men  of  old. 
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[Yusufali  26:196]  Without  doubt  it  is  ( announced )  in  the  mystic  Books 
of  former  peoples. 


{ 197 }  j^i  ^  iuli  o'  fcT  f£S  cM  pf 


[Shakir  26:197]  Is  it  not  a  sign  to  them  that  the  learned  men  of  the 
Israelites  know  it? 

[Pickthal  26:197]  Is  it  not  a  token  for  them  that  the  doctors  of  the 
Children  of  Israel  know  it? 

[ Yusufali  26:197]  Is  it  not  a  Sign  to  them  that  the  Learned  of  the 
Children  of  Israel  knew  it  (as  true)? 

{  198 


[Shakir  26:198]  And  if  we  had  revealed  it  to  any  of  the  foreigners 

[Pickthal  26:198]  And  if  We  had  revealed  it  unto  one  of  any  other  nation 
than  the  Arabs, 

[Yusufali  26:198]  Had  We  revealed  it  to  any  of  the  non-Arabs, 

{199} OijrS ^  °  'J-Sj 

[Shakir  26:199]  So  that  he  should  have  recited  it  to  them,  they  would  not 
have  believed  therein. 

[Pickthal  26:199]  And  he  had  read  it  unto  them,  they  would  not  have 
believed  in  it. 

[ Yusufali  26:199]  And  had  he  recited  it  to  them,  they  would  not  have 
believed  in  it. 

{200 liUof 


[Shakir  26:200]  Thus  have  We  caused  it  to  enter  into  the  hearts  of  the 
guilty. 

[Pickthal  26:200]  Thus  do  We  make  it  traverse  the  hearts  of  the  guilty. 

[ Yusufali  26:200]  Thus  have  We  caused  it  to  enter  the  hearts  of  the 
sinners. 

{ 20 1  }^\  ^\j£\  5 Jsy  *3 


[Shakir  26:201]  They  will  not  believe  in  it  until  they  see  the  painful 
punishment. 

[Pickthal  26:201 ]  They  will  not  believe  in  it  till  they  behold  the  painful 
doom, 

[Yusufali  26:201]  They  will  not  believe  in  it  until  they  see  the  grievous 
Penalty; 


{202}5j^^>3 


[Shakir  26:202]  And  it  shall  come  to  them  all  of  a  sudden,  while  they 
shall  not  perceive; 

[Pickthal  26:202]  So  that  it  will  come  upon  them  suddenly,  when  they 
perceive  not. 

[Yusufali  26:202]  But  the  ( Penalty )  will  come  to  them  of  a  sudden,  while 
they  perceive  it  not; 


{203}6j>li 


[Shakir  26:203]  Then  they  will  say:  Shall  we  be  respited? 
[Pickthal  26:203]  Then  they  will  say:  Are  we  to  be  reprieved? 
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[Yusufali  26:203]  Then  they  will  say:  "Shall  we  be  respited?" 

{  204  }  ILI  jJLil 

[Shakir  26:204]  What!  do  they  still  seek  to  hasten  on  Our  punishment? 
[Pickthal  26:204]  Would  they  (now)  hasten  on  Our  doom? 

[Yusufali  26:204]  Do  they  then  ask  for  Our  Penalty  to  be  hastened  on? 


[Shakir  26:205]  Have  you  then  considered  if  We  let  them  enjoy 
themselves  for  years, 

[Pickthal  26:205]  Hast  thou  then  seen,  if  We  content  them  for  (long) 
years, 

[Yusufali  26:205]  Seest  thou?  If  We  do  let  them  enjoy  (this  life)  fora  few 
years, 


[Shakir  26:206]  Then  there  comes  to  them  that  with  which  they  are 
threatened, 

[Pickthal  26:206]  And  then  cometh  that  which  they  were  promised, 
[Yusufali  26:206]  Yet  there  comes  to  them  at  length  the  (Punishment) 
which  they  were  promised! 


[Shakir  26:207]  That  which  they  were  made  to  enjoy  shall  not  avail 
them? 

[Pickthal  26:207]  (How)  that  wherewith  they  were  contented  naught 
availeth  them  ? 

[ Yusufali  26:207]  It  will  profit  them  not  that  they  enjoyed  (this  life)! 


{ 208 }  $  'll  &S  j*  U3 


[Shakir  26:208]  And  We  did  not  destroy  any  town  but  it  had  (its)  warners, 
[Pickthal  26:208]  And  We  destroyed  no  township  but  it  had  its  warners 
[Yusufali  26:208]  Never  did  We  destroy  a  population,  but  had  its  warners 


{209}o^\Z\&KjCs& 


[Shakir  26:209]  To  remind,  and  We  are  never  unjust. 

[Pickthal  26:209]  For  reminder,  for  We  never  were  oppressors. 

[ Yusufali  26:209]  By  way  of  reminder;  and  We  never  are  unjust. 


{210}jal?lJjUdJ 52133 


[Shakir  26:210]  And  the  Shaitans  have  not  come  down  with  it. 
[Pickthal  26:210]  The  devils  did  not  bring  it  down. 

[Yusufali  26:210]  No  evil  ones  have  brought  down  this  (Revelation): 


[Shakir  26:211]  And  it  behoves  them  not,  and  they  have  not  the  power  to 
do  (it). 

[Pickthal  26:211  ]  It  is  not  meet  for  them,  nor  is  it  in  their  power, 

[ Yusufali  26:211]  It  would  neither  suit  them  nor  would  they  be  able  (to 
produce  it). 
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{212}  pgi} 


[Shakir  26:212]  Most  surely  they  are  far  removed  from  the  hearing  of  it. 
[Pickthal  26:212]  Lo!  verily  they  are  banished  from  the  hearing. 
[Yusuf ali  26:212]  Indeed  they  have  been  removed  far  from  even  (a 
chance  of)  hearing  it. 


{213  l$)i  aIi!  Sis 


[Shakir  26:213 ]  So  call  not  upon  another  god  with  Allah,  lest  you  be  of 
those  who  are  punished. 

[Pickthal  26:213]  Therefor  invoke  not  with  Allah  another  god,  lest  thou 
be  one  of  the  doom  ed. 

[Yusuf ali  26:213]  So  call  not  on  any  other  god  with  Allah,  or  thou  wilt 
be  among  those  under  the  Penalty. 

{214}5y3sSh  j  fi\j 


[Shakir  26:214]  And  warn  your  nearest  relations, 

[Pickthal  26:214]  And  warn  thy  tribe  of  near  kindred, 

[Yusufali  26:214]  And  admonish  thy  nearest  kinsmen, 

{215}  jliLjl  y2  -  ysh-i-lj 

[Shakir  26:215]  And  be  kind  to  him  who  follows  you  of  the  believers. 
[Pickthal  26:215]  And  lower  thy  wing  (in  kindness )  unto  those  believers 
who  follow  thee. 

[Yusufali  26:215]  And  lower  thy  wing  to  the  Believers  who  follow  thee. 

12?  *l£jj  (j!  j-a-s  jls 

[Shakir  26:216]  But  if  they  disobey  you,  then  say:  Surely  I  am  clear  of 
what  you  do. 

[Pickthal  26:216]  And  if  they  (thy  kinsfolk)  disobey  thee,  say:  Lo!  I  am 
innocent  of  what  they  do. 

[Yusufali  26:216]  Then  if  they  disobey  thee,  say:  "I  am  free  (of 
responsibility)  for  what  ye  do!” 

{217}p^-j]t yy*)\  jp 

[Shakir  26:217]  And  rely  on  the  Mighty,  the  Merciful, 

[Pickthal  26:217]  And  put  thy  trust  in  the  Mighty,  the  Merciful. 
[Yusufali  26:217]  And  put  thy  trust  on  the  Exalted  in  Might,  the 
Merciful,- 

[Shakir  26:218]  Who  sees  you  when  you  stand  up. 

[Pickthal  26:218]  Who  seeth  thee  when  thou  standest  up  (to  pray) 
[Yusufali  26:218]  Who  seeth  thee  standing  forth  (in  prayer), 

{219}^ll!t  jiniSj 


{216}5ji^i 


[Shakir  26:219]  And  your  turning  over  and  over  among  those  who 
prostrate  themselves  before  Allah. 

[Pickthal  26:219]  And  (seeth)  thine  abasement  among  those  who  fall 
prostrate  (in  worship). 
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[Yusufali  26:219]  And  thy  movements  among  those  who  prostrate 
themselves, 

{220}(L4iit 

[Shakir  26:220]  Surely  He  is  the  Hearing,  the  Knowing. 

[Pickthal  26:220]  Lo!  He,  only  He,  is  the  Hearer,  the  Knower. 

[Yusufali  26:220]  For  it  is  He  Who  heareth  and  knoweth  all  things. 

{  22  1  Jjfc 


[Shakir  26:221]  Shall  I  inform  you  (of  him)  upon  whom  the  Shaitans 
descend? 

[Pickthal  26:221 ]  Shall  I  inform  you  upon  whom  the  devils  descend? 
[Yusufali  26:221 ]  Shall  I  inform  you,  (0  people!),  on  whom  it  is  that  the 
evil  ones  descend? 

{222  }pJ  ill!  jjg 


[Shakir  26:222]  They  descend  upon  every  lying,  sinful  one, 
[Pickthal  26:222 ]  They  descend  on  every  sinful,  false  one. 
[Yusufali  26:222]  They  descend  on  every  lying,  wicked  person, 


{ 223  Yd 


[Shakir  26:223 [  They  incline  their  ears,  and  most  of  them  are  liars. 
[Pickthal  26:223 ]  They  listen  eagerly,  but  most  of  them  are  liars. 
[Yusufali  26:223]  (Into  whose  ears)  they  pour  hearsay  vanities,  and  most 
of  them  are  liars. 

{224 iijii Wj 


[Shakir  26:224]  And  as  to  the  poets,  those  who  go  astray  follow  them. 
[Pickthal  26:224]  As  for  poets,  the  erring  follow  them. 

[Yusufali  26:224]  And  the  Poets,-  It  is  those  straying  in  Evil,  who  follow 
them: 


{ 225 }  Aj  (f  j 


[Shakir  26:225 ]  Do  you  not  see  that  they  wander  about  bewildered  in 
every  valley? 

[Pickthal  26:225 ]  Hast  thou  not  seen  how  they  stray  in  every  valley, 
[Yusufali  26:225]  Seest  thou  not  that  they  wander  distracted  in  every 
v  alley  ?- 


{ 226  }o 14  jj] jjb 


[Shakir  26:226]  And  that  they  say  that  which  they  do  not  do, 

[Pickthal  26:226]  And  how  they  say  that  which  they  do  not? 

[Yusufali  26:226]  And  that  they  say  what  they  practise  not?- 

6  \ fSb  U  sfr'  IjjS'i)  oliUil  I fu i-3  I frj\  % 

{227}6^  L-Iii;  $  'o>$\ 


[Shakir  26:227]  Except  those  who  believe  and  do  good  and  remember 
Allah  much,  and  defend  themselves  after  they  are  oppressed;  and  they  who 
act  unjustly  shall  know  to  what  final  place  of  turning  they  shall  turn  back. 

[Pickthal  26:227]  Save  those  who  believe  and  do  good  works,  and 
remember  Allah  much,  and  vindicate  themselves  after  they  have  been 
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wronged.  Those  who  do  wrong  will  come  to  know  by  what  a  (great)  reverse 
they  will  be  overturned! 

[Yusufali  26:227]  Except  those  who  believe,  work  righteousness,  engage 
much  in  the  remembrance  of  Allah,  and  defend  themselves  only  after  they 
are  unjustly  attacked.  And  soon  will  the  unjust  assailants  know  what 
vicissitudes  their  affairs  will  take! 
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J*Ji  Ojj-f  (An-Naml) 


Sura  27 


Aya  1  to  93 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ l  ouT  aL:  6 

[Shakir  27:1]  Ta  Sin!  These  are  the  verses  of  the  Quran  and  the  Book 
that  makes  ( things )  clear 

[Pickthal  27:1]  Ta.  Sin.  These  are  revelations  of  the  Qur'an  and  a 
Scripture  that  maketh  plain; 

[Yusufali  27:1]  These  are  verses  of  the  Qur'an, -a  book  that  makes 
(things)  clear; 

{ 2 }  ls  4a 


[Shakir  27:2]  A  guidance  and  good  news  for  the  believers, 
[Pickthal  27:2]  A  guidance  and  good  tidings  for  believers 
[Yusufali  27:2]  A  guide:  and  glad  tidings  for  the  believers, - 


[Shakir  27:3]  Who  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate,  and  of  the 
hereafter,  they  are  sure. 

[Pickthal  27:3]  Who  establish  worship  and  pay  the  poor-due  and  are  sure 
of  the  Hereafter. 

[Yusufali  27:3]  Those  who  establish  regular  prayers  and  give  in  regular 
charity,  and  also  have  (full)  assurance  of  the  hereafter. 


[Shakir  27:4]  As  to  those  who  do  not  believe  in  the  hereafter,  We  have 
surely  made  their  deeds  fair-seeming  to  them,  but  they  blindly  wander  on. 

[Pickthal  27:4]  Lo!  as  for  those  who  believe  not  in  the  Hereafter,  We 
have  made  their  works  fairseeming  unto  them  so  that  they  are  all  astray. 

[Yusufali  27:4]  As  to  those  who  believe  not  in  the  Hereafter,  We  have 
made  their  deeds  pleasing  in  their  eyes;  and  so  they  wander  about  in 
distraction. 


{  5  }  ^A  ajafi\  f  pAj  i 


lllsJ j\ 


[Shakir  27:5]  These  are  they  who  shall  have  an  evil  punishment,  and  in 
the  hereafter  they  shall  be  the  greatest  losers. 

[Pickthal  27:5]  Those  are  they  for  whom  is  the  worst  of punishment,  and 
in  the  Hereafter  they  will  be  the  greatest  losers. 

[Yusufali  27:5]  Such  are  they  for  whom  a  grievous  Penalty  is  (waiting); 
and  in  the  Hereafter  theirs  will  be  the  greatest  loss. 

{ 6 }  ^  j&J  4% 
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[Shakir  27:6]  And  most  surely  you  are  made  to  receive  the  Quran  from 
the  Wise,  the  Knowing  Allah. 

[Pickthal  27:6]  Lol  as  for  thee  (Muhammad),  thou  verily  receivest  the 
Qur'an  from  the  presence  of  One  Wise,  Aware. 

[Yusufali  27:6]  As  to  thee,  the  Qur'an  is  bestowed  upon  thee  from  the 
presence  of  one  who  is  wise  and  all-knowing. 


^  !>r  dJil  S\  jli  k 

{7 


[Shakir  27:7]  When  Musa  said  to  his  family:  Surely  I  see  fire;  I  will 
bring  to  you  from  it  some  news,  or  I  will  bring  to  you  therefrom  a  burning 
firebrand  so  that  you  may  warm  yourselves. 

[Pickthal  27:7]  (Remember)  when  Moses  said  unto  his  household:  Lo!  I 
spy  afar  off  a  fire;  1  will  bring  you  tidings  thence,  or  bring  to  you  a  borrowed 
flame  that  ye  may  warm  yourselves. 

[Yusufali  27:7]  Behold!  Moses  said  to  his  family:  ”1  perceive  afire;  soon 
will  I  bring  you  from  there  some  information,  or  I  will  bring  you  a  burning 
brand  to  light  our  fuel,  that  ye  may  warn  yourselves. 


\  °  1 


[Shakir  27:8]  So  when  he  came  to  it  a  voice  was  uttered  saying:  Blessed 
is  Whoever  is  in  the  fire  and  whatever  is  about  it;  and  glory  be  to  Allah,  the 
Lord  of  the  worlds; 

[Pickthal  27:8 ]  But  when  he  reached  it,  he  was  called,  saying:  Blessed  is 
Whosoever  is  in  the  fire  and  Whosoever  is  round  about  it!  And  Glorified  be 
Allah,  the  Lord  of  the  Worlds! 

[Yusufali  27:8]  But  when  he  came  to  the  (fire),  a  voice  was  heard: 
"Blessed  are  those  in  the  fire  and  those  around:  and  glory  to  Allah,  the 
Lord  of  the  worlds. 

[Shakir  27:9]  0  Musa!  surely  I  am  Allah,  the  Mighty,  the  Wise; 

[Pickthal  27:9]  0  Moses!  Lo!  it  is  I,  Allah,  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  27:9]  ”0  Moses!  verily,  I  am  Allah,  the  exalted  in  might,  the 
wise!.... 


v  v  ^  pj  ^  dSj  >45  \*\j  6  ijui  Jij 

{ (si)  t_>i *4 


[Shakir  27:10]  And  cast  down  your  staff.  So  when  he  saw  it  in  motion  as 
if  it  were  a  serpent,  he  turned  back  retreating  and  did  not  return:  0  Musa! 
fear  not;  surely  the  messengers  shall  not  fear  in  My  presence; 

[Pickthal  27:10]  And  throw  down  thy  staff!  But  when  he  saw  it  writhing 
as  it  were  a  demon,  he  turned  to  flee  headlong ;  (but  it  was  said  unto  him): 
0  Moses!  Fear  not!  the  emissaries  fear  not  in  My  presence, 

[Yusufali  27:10]  "Now  do  thou  throw  thy  rod!"  But  when  he  saw  it 
moving  (of  its  own  accord)as  if  it  had  been  a  snake,  he  turned  back  in 
retreat,  and  retraced  not  his  steps:  "0  Moses!"  (it  was  said),  "Fear  not: 
truly,  in  My  presence,  those  called  as  messengers  have  no  fear,- 
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{11}  •j'f  ej-l  ■ 


jl;  fi  jjjs  &  Sfi 


[Shakir  27:11]  Neither  he  who  has  been  unjust,  then  he  does  good 
instead  after  evil,  for  surely  I  am  the  Forgiving,  the  Merciful: 

[Pickthal  27:11]  Save  him  who  hath  done  wrong  and  afterward  hath 
changed  evil  for  good.  And  lo!  I  am  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  27:11]  "But  if  any  have  done  wrong  and  have  thereafter 
substituted  good  to  take  the  place  of  evil,  truly,  I  am  Oft-Forgiving,  Most 
Merciful. 


O  5_ ’F'j*  ill!  ij  y?  ij  J 


{12}  yJL^\l  lips  \ 


[Shakir  27:12]  And  enter  your  hand  into  the  opening  of  your  bosom,  it 
shall  come  forth  white  without  evil;  among  nine  signs  to  Firon  and  his 
people,  surely  they  are  a  transgressing  people. 

[Pickthal  27:12]  And  put  thy  hand  into  the  bosom  of  thy  robe,  it  will 
come  forth  white  but  unhurt.  (This  will  be  one )  among  nine  tokens  unto 
Pharaoh  and  his  people  Lo!  they  were  ever  evil-living  folk. 

[Yusufali  27:12]  "Now  put  thy  hand  into  thy  bosom,  and  it  will  come 
forth  white  without  stain  (or  harm):  (these  are)  among  the  nine  Signs  (thou 
wilt  take)  to  Pharaoh  and  his  people:  for  they  are  a  people  rebellious  in 
transgression. " 


[Shakir  27:13]  So  when  Our  clear  signs  came  to  them,  they  said:  This  is 
clear  enchantment. 

[Pickthal  27:13 ]  But  when  Our  tokens  came  unto  them,  plain  to  see,  they 
said:  This  is  mere  magic, 

[Yusufali  27:13]  But  when  Our  Signs  came  to  them,  that  should  have 
opened  their  eyes,  they  said:  "This  is  sorcery  manifest!" 


{ 14  6  Ijifrj  Uii  "AL 


[Shakir  27:14]  And  they  denied  them  unjustly  and  proudly  while  their 
soul  had  been  convinced  of  them;  consider,  then  how  was  the  end  of  the 
mischief-makers. 

[Pickthal  27 : 14]  And  they  denied  them,  though  their  souls  acknowledged 
them,  for  spite  and  arrogance.  Then  see  the  nature  of  the  consequence  for 
the  wrong-doers! 

[Yusufali  27:14]  And  they  rejected  those  Signs  in  iniquity  and 
arrogance,  though  their  souls  were  convinced  thereof:  so  see  what  was  the 
end  of  those  who  acted  corruptly! 


{15} 

[Shakir  27:15]  And  certainly  We  gave  knowledge  to  Dawood  and 
Sulaiman,  and  they  both  said:  Praise  be  to  Allah,  Who  has  made  us  to  excel 
many  of  His  believing  servants. 
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[Pickthal  27:15]  And  We  verily  gave  knowledge  unto  David  and 
Solomon,  and  they  said:  Praise  be  to  Allah,  Who  hath  preferred  us  above 
many  of  His  believing  slaves! 

[Yusufali  27:15]  We  gave  (in  the  past)  knowledge  to  David  and  Solomon: 
And  they  both  said:  "Praise  be  to  Allah,  Who  has  favoured  us  above  many 
of  his  servants  who  believe!" 

ya  fh'.a  Ij  jlSj  ~*33  ^  -1  ^—^333 


[Shakir  27:16]  And  Sulaiman  was  Dawood's  heir,  and  he  said:  0  men! 
we  have  been  taught  the  language  of  birds,  and  we  have  been  given  all 
things;  most  surely  this  is  manifest  grace. 

[Pickthal  27:16]  And  Solomon  was  David's  heir.  And  he  said:  0 
mankind!  Lo!  we  have  been  taught  the  language  of  birds,  and  have  been 
given  ( abundance )  of  all  things.  This  surely  is  evident  favour. 

[Yusufali  27:16]  And  Solomon  was  David's  heir.  He  said:  "0  ye  people! 
We  have  been  taught  the  speech  of  birds,  and  on  us  has  been  bestowed  (a 
little )  of  all  things:  this  is  indeed  Grace  manifest  (from  Allah.)" 


{  17}  tjjS-jjl  pg-SjJaJlj  ya  0^1— 4 


[Shakir  27:17]  And  his  hosts  of  the  jinn  and  the  men  and  the  birds  were 
gathered  to  him,  and  they  were  formed  into  groups. 

[Pickthal  27:17]  And  there  were  gathered  together  unto  Solomon  his 
armies  of  the  jinn  and  humankind,  and  of  the  birds,  and  they  were  set  in 
battle  order; 

[Yusufali  27:17]  And  before  Solomon  were  marshalled  his  hosts,-  of 
Jinns  and  men  and  birds,  and  they  were  all  kept  in  order  and  ranks. 


f  ljU.il  j^ll  1*5  U  llli  dJli  Jlill  alj  <jp  Yft\  iSl  Ji. 

{  1 8  }  o *4  ^j»j  oi olllLl 


[Shakir  27:18]  Until  when  they  came  to  the  valley  of  the  Naml,  a  Namlite 
said:  O  Naml!  enter  your  houses,  (that)  Sulaiman  and  his  hosts  may  not 
crush  you  while  they  do  not  know. 

[Pickthal  27:18]  Till,  when  they  reached  the  Valley  of  the  Ants,  an  ant 
exclaimed:  O  ants!  Enter  your  dwellings  lest  Solomon  and  his  armies  crush 
you,  unperceiving. 

[Yusufali  27:18]  At  length,  when  they  came  to  a  (lowly)  valley  of  ants, 
one  of  the  ants  said:  "O  ye  ants,  get  into  your  habitations,  lest  Solomon  and 
his  hosts  crush  you  (under  foot)  without  knowing  it. " 


C)\j  ijf'3  ijp  i— (jjJI  jSCjil  (jl  yx-jf  jli j  1$) jS  ya  i 

{19}  italic.  (_j  oLS jj  li-L faS-\ 


[Shakir  27:19]  So  he  smiled,  wondering  at  her  word,  and  said:  My  Lord! 
grant  me  that  I  should  be  grateful  for  Thy  favor  which  Thou  hast  bestowed 
on  me  and  on  my  parents,  and  that  I  should  do  good  such  as  Thou  art 
pleased  with,  and  make  me  enter,  by  Thy  mercy,  into  Thy  servants,  the  good 
ones. 
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[Pickthal  27:19]  And  ( Solomon )  smiled,  laughing  at  her  speech,  and 
said:  My  Lord,  arouse  me  to  be  thankful  for  Thy  favour  wherewith  Thou 
hast  favoured  me  and  my  parents,  and  to  do  good  that  shall  be  pleasing  unto 
Thee,  and  include  me  in  (the  number  of)  Thy  righteous  slaves. 

[Yusufali  27:19]  So  he  smiled,  amused  at  her  speech;  and  he  said:  "0 
my  Lord!  so  order  me  that  I  may  be  grateful  for  Thy  favours,  which  thou 
hast  bestowed  on  me  and  on  my  parents,  and  that  I  may  work  the 
righteousness  that  will  please  Thee:  And  admit  me,  by  Thy  Grace,  to  the 
ranks  of  Thy  righteous  Servants. " 


&  06  1*^1  cSj'  *2  4 U  jl 2jj£1\  I2I35 


[Shakir  27:20]  And  he  reviewed  the  birds,  then  said:  How  is  it  I  see  not 
the  hoopoe  or  is  it  that  he  is  of  the  absentees? 

[Pickthal  27:20]  And  he  sought  among  the  birds  and  said:  How  is  it  that 
I  see  not  the  hoopoe,  or  is  he  among  the  absent? 

[ Yusufali  27:20]  And  he  took  a  muster  of  the  Birds;  and  he  said:  "Why 

is  it  I  see  not  the  Hoopoe?  Or  is  he  among  the  absentees? 

0  --  --  --  > 


Is-  ilj Ixf 


a  severe 


[Shakir  27:21]  I  will  most  certainly  punish  him  with 
punishment,  or  kill  him,  or  he  shall  bring  to  me  a  clear  plea. 

[Pickthal  27 :21  ]  I  verily  will  punish  him  with  hard  punishment  or  I  verily 
will  slay  him,  or  he  verily  shall  bring  me  a  plain  excuse. 

[Yusufali  27:21]  "I  will  certainly  punish  him  with  a  severe  penalty,  or 
execute  him,  unless  he  bring  me  a  clear  reason  (for  absence). " 

{22  y2-i  U-2  yA  Aa  LLi  JULs  yS- 

[Shakir  27:22]  And  he  tarried  not  long,  then  said:  I  comprehend  that 
which  you  do  not  comprehend  and  I  have  brought  to  you  a  sure  information 
from  Sheba. 

[Pickthal  27:22]  But  he  was  not  long  in  coming,  and  he  said:  I  have 
found  out  (a  thing)  that  thou  apprehendest  not,  and  I  come  unto  thee  from 
Sheba  with  sure  tidings. 

[ Yusufali  27:22]  But  the  Hoopoe  tarried  not  far:  he  ( came  up  and)  said: 
"I  have  compassed  (territory)  which  thou  hast  not  compassed,  and  I  have 
come  to  thee  from  Saba  with  tidings  true. 

{  23  } -  i lK  if? 


[Shakir  27:23]  Surely  I  found  a  woman  ruling  over  them,  and  she  has 
been  given  abundance  and  she  has  a  mighty  throne: 

[Pickthal  27:23]  Lo!  I  found  a  woman  ruling  over  them,  and  she  hath 
been  given  (abundance)  of  all  things,  and  hers  is  a  mighty  throne. 

[Yusufali  27:23]  "I  found  (there)  a  woman  ruling  over  them  and 
provided  with  every  requisite;  and  she  has  a  magnificent  throne. 


p^JU-C-1 


lX)J  i 


1  )  *  5  *wA 


[Shakir  27:24]  I  found  her  and  her  people  adoring  the  sun  instead  of 
Allah,  and  the  Shaitan  has  made  their  deeds  fair-seeming  to  them  and  thus 
turned  them  from  the  way,  so  they  do  not  go  aright 
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[Pickthal  27:24]  I  found  her  and  her  people  worshipping  the  sun  instead 
of  Allah;  and  Satan  maketh  their  works  fairseeming  unto  them,  and 
debarreth  them  from  the  way  (of  Truth),  so  that  they  go  not  aright; 

[Yusufali  27:24 ]  "I  found  her  and  her  people  worshipping  the  sun 
besides  Allah:  Satan  has  made  their  deeds  seem  pleasing  in  their  eyes,  and 
has  kept  them  away  from  the  Path,-  so  they  receive  no  guidance, - 


{25} 

[Shakir  27:25]  That  they  do  not  make  obeisance  to  Allah,  Who  brings 
forth  what  is  hidden  in  the  heavens  and  the  earth  and  knows  what  you  hide 
and  what  you  make  manifest: 

[Pickthal  27:25]  So  that  they  worship  not  Allah,  Who  bringeth  forth  the 
hidden  in  the  heavens  and  the  earth,  and  knoweth  what  ye  hide  and  what 
ye  proclaim, 

[Yusufali  27:25]  "(Kept  them  away  from  the  Path),  that  they  should  not 
worship  Allah,  Who  brings  to  light  what  is  hidden  in  the  heavens  and  the 
earth,  and  knows  what  ye  hide  and  what  ye  reveal. 

{26}  I  ^ \  i 


[Shakir  27:26]  Allah,  there  is  no  god  but  He:  He  is  the  Lord  of  mighty 
power. 

[Pickthal  27:26]  Allah;  there  is  no  Allah  save  Him,  the  Lord  of  the 
Tremendous  Throne. 

[Yusufali  27:26]  "Allah!-  there  is  no  god  but  He!-  Lord  of  the  Throne 
Supreme!" 


{7n)y^2\  y  j 


jls 


[Shakir  27:27]  He  said:  We  will  see  whether  you  have  told  the  truth  or 
whether  you  are  of  the  liars: 

[Pickthal  27:27]  ( Solomon )  said:  We  shall  see  whether  thou  speakest 
truth  or  whether  thou  art  of  the  liars. 

[Yusufali  27:27]  ( Solomon )  said:  "Soon  shall  we  see  whether  thou  hast 
told  the  truth  or  lied! 


{  28  }  1  ~  ^  pj  -  (^21  \  jjfe  i 


[Shakir  27:28]  Take  this  my  letter  and  hand  it  over  to  them,  then  turn 
away  from  them  and  see  what  ( answer )  they  return. 

[Pickthal  27:28]  Go  with  this  my  letter  and  throw  it  down  unto  them; 
then  turn  away  and  see  what  (answer)  they  return, 

[Yusufali  2 7:28 ]  '  'Go  thou,  with  this  letter  of  mine,  and  deliver  it  to  them: 
then  draw  back  from  them,  and  (wait  to)  see  what  answer  they  return  "... 

{ 29  YrJ  ii  ^  15  oils 

[Shakir  27:29]  She  said:  0  chief!  surely  an  honorable  letter  has  been 
delivered  to  me 

[Pickthal  27:29]  (The  Queen  of  Sheba)  said  (when  she  received  the 
letter):  0  chieftains!  Lo!  there  hath  been  thrown  unto  me  a  noble  letter. 

[Yusufali  27:29]  (The  queen)  said:  "Ye  chiefs!  here  is  delivered  to  me  - 
a  letter  worthy  of  respect. 
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{ 30}^!  ffP'  ^  i?l3  ^  dt 


[Shakir  27:30]  Surely  it  is  from  Sulaiman,  and  surely  it  is  in  the  name 
of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful ; 

[Pickthal  27:30]  Lol  it  is  from  Solomon,  and  lo!  it  is:  In  the  name  of 
Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful; 

[Yusufali  27:30]  It  is  from  Solomon,  and  is  (as  follows ):  'In  the  name 
of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful: 

{31}  jJ\j  IjJJj  ft 


[ Shakir  27:31]  Saying:  exalt  not  yourselves  against  me  and  come  to  me 
in  submission. 

[Pickthal  27:31  ]  Exalt  not  yourselves  against  me,  but  come  unto  me  as 
those  who  surrender. 

[Yusufali  27:31]  "'Be  ye  not  arrogant  against  me,  but  come  to  me  in 
submission  (to  the  true  Religion).'" 

{ 32  l^t  u  dJli 


[Shakir  27:32]  She  said:  0  chiefs!  give  me  advice  respecting  my  affair : 
I  never  decide  an  affair  until  you  are  in  my  presence. 

[Pickthal  27:32]  She  said:  0  chieftains!  Pronounce  for  me  in  my  case.  I 
decide  no  case  till  ye  are  present  with  me. 

[Yusufali  27:32]  She  said:  "Ye  chiefs!  advise  me  in  (this)  my  affair:  no 
affair  have  I  decided  except  in  your  presence. " 

{33}^/lS  iSU  li  SfsyJ %  joj 1 

[Shakir  27:33]  They  said:  We  are  possessors  of  strength  and  possessors 
of  mighty  prowess,  and  the  command  is  yours,  therefore  see  what  you  will 
command. 

[Pickthal  27:33]  They  said:  We  are  lords  of  might  and  lords  of  great 
prowess,  but  it  is  for  thee  to  command;  so  consider  what  thou  wilt 
command. 

[Yusufali  27:33]  They  said:  "We  are  endued  with  strength,  and  given  to 
vehement  war:  but  the  command  is  with  thee;  so  consider  what  thou  wilt 
command. " 


s-  -r  *■  *9  <  *■  o'  t 

oi ^  J  IP  tr  “ 


{ 34}offt  iuiitj  dif  sjft  I jkij  lijliif  by  \ i^Uo  \%  iljidi  0}  2JIS 


[Shakir  27:34]  She  said:  Surely  the  kings,  when  they  enter  a  town,  ruin 
it  and  make  the  noblest  of  its  people  to  be  low,  and  thus  they  (always)  do; 

[Pickthal  27:34]  She  said:  Lo!  kings,  when  they  enter  a  township,  ruin 
it  and  make  the  honour  of  its  people  shame.  Thus  will  they  do. 

[Yusufali  27:34]  She  said:  "Kings,  when  they  enter  a  country,  despoil  it, 
and  make  the  noblest  of  its  people  its  meanest  thus  do  they  behave. 


{  35  }o jl— P-*  -  (^41  f>\j 


[Shakir  27:35]  And  surely  I  am  going  to  send  a  present  to  them,  and 
shall  wait  to  see  what  (answer)  do  the  messengers  bring  back. 

[Pickthal  27:35]  But  lo!  I  am  going  to  send  a  present  unto  them,  and  to 
see  with  what  (answer)  the  messengers  return. 

[Yusufali  27:35]  "But  I  am  going  to  send  him  a  present,  and  (wait)  to 
see  with  what  (answer)  return  (my)  ambassadors. " 
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s*j^  j&f  j:  li*  jU.  4S11 3IST  ui  JLL  jSjljf  JU  Jli  HIS 

{36}5>>-J-aj 


[Shakir  27:36]  So  when  he  came  to  Sulaiman,  he  said:  What!  will  you 
help  me  with  wealth  ?  But  what  Allah  has  given  me  is  better  than  what  He 
has  given  you.  Nay,  you  are  exultant  because  of  your  present; 

[Pickthal  27:36]  So  when  (the  envoy )  came  unto  Solomon,  (the  King) 
said:  What!  Would  ye  help  me  with  wealth  ?  But  that  which  Allah  hath  given 
me  is  better  than  that  which  He  hath  given  you.  Nay  it  is  ye  (and  not  I)  who 
exult  in  your  gift. 

[Yusufali  27:36]  Now  when  (the  embassy )  came  to  Solomon,  he  said: 
"Will ye  give  me  abundance  in  wealth?  But  that  which  Allah  has  given  me 
is  better  than  that  which  He  has  given  you!  Nay  it  is  ye  who  rejoice  in  your 

gift-' 


{  37  }  AjjifAo  jL-fcj  Ijj  Jli  ^  £>-jl 


[Shakir  27:37]  Go  back  to  them,  so  we  will  most  certainly  come  to  them 
with  hosts  which  they  shall  have  no  power  to  oppose,  and  we  will  most 
certainly  expel  them  therefrom  in  abasement,  and  they  shall  be  in  a  state  of 
ignominy. 

[Pickthal  27:37]  Return  unto  them.  We  verily  shall  come  unto  them  with 
hosts  that  they  cannot  resist,  and  we  shall  drive  them  out  from  thence  with 
shame,  and  they  will  be  abased. 

[Yusufali  27:37]  "Go  back  to  them,  and  be  sure  we  shall  come  to  them 
with  such  hosts  as  they  will  never  be  able  to  meet:  We  shall  expel  them  from 
there  in  disgrace,  and  they  will  feel  humbled  (indeed). " 

{38  } !jwL.....a  (J.jjU  (jl  fA  U  jls 


[Shakir  27:38]  He  said:  0  chiefs!  which  of  you  can  bring  to  me  her 
throne  before  they  come  to  me  in  submission? 

[Pickthal  27:38]  He  said:  0  chiefs!  Which  of  you  will  bring  me  her 
throne  before  they  come  unto  me,  surrendering? 

[Yusufali  27:38]  He  said  (to  his  own  men):  "Ye  chiefs!  which  of  you  can 
bring  me  her  throne  before  they  come  to  me  in  submission?" 


{ 39 }  tjs*\  (s y!  tfx-  if\j  liLoULi  y»  ijl  j^.9  aj  liLo!  \5I  (yt  yy 


[Shakir  27:39]  One  audacious  among  the  jinn  said:  I  will  bring  it  to  you 
before  you  rise  up  from  your  place;  and  most  surely  lam  strong  (and)  trusty 
for  it. 

[Pickthal  27:39]  A  stalwart  of  the  jinn  said:  I  will  bring  it  thee  before 
thou  canst  rise  from  thy  place.  Lo!  I  verily  am  strong  and  trusty  for  such 
work. 

[Yusufali  27:39]  Said  an  'Ifrit,  of  the  Jinns:  "I  will  bring  it  to  thee  before 
thou  rise  from  thy  council:  indeed  I  have  full  strength  for  the  purpose,  and 
may  be  trusted. " 
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tjiili  iJj  HAS  o  i) i>  ddl  1%  jf  **  iyT  lit  fit  ilic.  jit  jli 

J-^3  ij-^3  (Jj  J^23  Cyi  Jl^  °4i£ 


{40}f*/{^£$ 


[Shakir  27:40]  One  who  had  the  knowledge  of  the  Book  said:  I  will  bring 
it  to  you  in  the  twinkling  of  an  eye.  Then  when  he  saw  it  settled  beside  him, 
he  said:  This  is  of  the  grace  of  my  Lord  that  He  may  try  me  whether  I  am 
grateful  or  ungrateful;  and  whoever  is  grateful,  he  is  grateful  only  for  his 
own  soul,  and  whoever  is  ungrateful,  then  surely  my  Lord  is  Self-sufficient, 
Honored. 

[Pickthal  27:40]  One  with  whom  was  knowledge  of  the  Scripture  said:  I 
will  bring  it  thee  before  thy  gaze  returneth  unto  thee.  And  when  he  saw  it 
set  in  his  presence,  ( Solomon )  said:  This  is  of  the  bounty  of  my  Lord,  that 
He  may  try  me  whether  I  give  thanks  or  am  ungrateful.  Whosoever  giveth 
thanks  he  only  giveth  thanks  for  ( the  good  of)  his  own  soul;  and  whosoever 
is  ungrateful  (is  ungrateful  only  to  his  own  soul's  hurt).  For  lo!  my  Lord  is 
Absolute  in  independence,  Bountiful. 

[Yusufali  27:40]  Said  one  who  had  knowledge  of  the  Book:  "I  will  bring 
it  to  thee  within  the  twinkling  of  an  eye!"  Then  when  (Solomon)  saw  it 
placed  firmly  before  him,  he  said:  "This  is  by  the  Grace  of  my  Lord!-  to  test 
me  whether  I  am  grateful  or  ungrateful!  and  if  any  is  grateful,  truly  his 
gratitude  is  (a  gain)  for  his  own  soul;  but  if  any  is  ungrateful,  truly  my  Lord 
is  Free  of  all  Needs,  Supreme  in  Honour  !" 


[Shakir  27:41  ]  He  said:  Alter  her  throne  for  her,  we  will  see  whether  she 
follows  the  right  way  or  is  of  those  who  do  not  go  aright. 

[Pickthal  27:41]  He  said:  Disguise  her  throne  for  her  that  we  may  see 
whether  she  will  go  aright  or  be  of  those  not  rightly  guided. 

[Yusufali  27:41  ]  He  said:  "Transform  her  throne  out  of  all  recognition 
by  her:  let  us  see  whether  she  is  guided  (to  the  truth)  or  is  one  of  those  who 
receive  no  guidance. " 


(jwL—o  l ISj  IgJuj  ULujlj  o  c-Jli  dLtfi  j-j  o£l>-  U_Ls 


{42} 

[Shakir  27:42]  So  when  she  came,  it  was  said:  Is  your  throne  like  this? 
She  said:  It  is  as  it  were  the  same,  and  we  were  given  the  knowledge  before 
it,  and  we  were  submissive. 

[Pickthal  27:42]  So,  when  she  came,  it  was  said  (unto  her):  Is  thy  throne 
like  this?  She  said:  (It  is)  as  though  it  were  the  very  one.  And  (Solomon 
said):  We  were  given  the  knowledge  before  her  and  we  had  surrendered  (to 
Allah). 

[Yusufali  27:42]  So  when  she  arrived,  she  was  asked,  "Is  this  thy 
throne?"  She  said,  "It  was  just  like  this;  and  knowledge  was  bestowed  on 
us  in  advance  of  this,  and  we  have  submitted  to  Allah  (in  Islam). " 
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[Shakir  27:43]  And  what  she  worshipped  besides  Allah  prevented  her, 
surely  she  was  of  an  unbelieving  people. 

[Pickthal  27:43]  And  (all)  that  she  was  wont  to  worship  instead  of  Allah 
hindered  her,  for  she  came  of  disbelieving  folk. 

[Yusufali  27:43]  And  he  diverted  her  from  the  worship  of  others  besides 
Allah:  for  she  was  ( sprung )  of  a  people  that  had  no  faith. 


uii 


[Shakir  27:44]  It  was  said  to  her:  Enter  the  palace;  but  when  she  saw  it 
she  deemed  it  to  be  a  great  expanse  of  water,  and  bared  her  legs.  He  said: 
Surely  it  is  a  palace  made  smooth  with  glass.  She  said:  My  Lord!  surely  I 
have  been  unjust  to  myself,  and  I  submit  with  Sulaiman  to  Allah,  the  Lord 
of  the  worlds. 

[Pickthal  27:44]  It  was  said  unto  her:  Enter  the  hall.  And  when  she  saw 
it  she  deemed  it  a  pool  and  bared  her  legs.  ( Solomon )  said:  Lo!  it  is  a  hall, 
made  smooth,  of  glass.  She  said:  My  Lord!  Lo!  I  have  wronged  myself,  and 
I  surrender  with  Solomon  unto  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  27:44]  She  was  asked  to  enter  the  lofty  Palace:  but  when  she 
saw  it,  she  thought  it  was  a  lake  of  water,  and  she  (tucked  up  her  skirts), 
uncovering  her  legs.  He  said:  "This  is  but  a  palace  paved  smooth  with  slabs 
of  glass.  "She  said:  ”0  my  Lord!  I  have  indeed  wronged  my  soul:  I  do  (now) 
submit  (in  Islam),  with  Solomon,  to  the  Lord  of  the  Worlds. " 


{45  r  jUL ji  p lils  aIj!  1 j-ilc-l  o'  jJDj 


[Shakir  27:45]  And  certainly  We  sent  to  Samood  their  brother  Salih, 
saying:  Serve  Allah;  and  lo!  they  became  two  sects  quarrelling  with  each 
other. 

[Pickthal  27:45]  And  We  verily  sent  unto  Thamud  their  brother  Salih, 
saying:  Worship  Allah.  And  lo!  they  (then  became  two  parties  quarrelling. 

[Yusufali  27:45]  We  sent  (aforetime),  to  the  Thamud,  their  brother  Salih, 
saying,  "Serve  Allah":  But  behold,  they  became  two  factions  quarrelling 
with  each  other. 


[Shakir  27:46]  He  said:  O  my  people!  why  do  you  seek  to  hasten  on  the 
evil  before  the  good?  Why  do  you  not  ask  forgiveness  of  Allah  so  that  you 
may  be  dealt  with  mercifully? 

[Pickthal  27:46]  He  said:  O  my  people!  Why  will  ye  hasten  on  the  evil 
rather  than  the  good?  Why  will  ye  not  ask  pardon  of  Allah,  that  ye  may 
receive  mercy. 

[Yusufali  27:46]  He  said:  "O  my  people!  why  ask  ye  to  hasten  on  the  evil 
in  preference  to  the  good?  If  only  ye  ask  Allah  for  forgiveness,  ye  may  hope 
to  receive  mercy. 


{  47  }  o ^ _yS  <Ull  -U£-  jli  O 


AJ  L>  jAA?  I 


[Shakir  27:47]  They  said:  We  have  met  with  ill  luck  on  account  of  you 
and  on  account  of  those  with  you.  He  said:  The  cause  of  your  evil  fortune 
is  with  Allah;  nay,  you  are  a  people  who  are  tried. 
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[Pickthal  27:47]  They  said:  We  augur  evil  of  thee  and  those  with  thee. 
He  said:  Your  evil  augury  is  with  Allah.  Nay,  but  ye  are  folk  that  are  being 
tested. 

[ Yusufali  27:47]  They  said:  "III  omen  do  we  augur  from  thee  and  those 
that  are  with  thee".  He  said:  "Your  ill  omen  is  with  Allah;  yea,  ye  are  a 
people  under  trial. " 


{48 } i3  o aIjUI  f 


[Shakir  27:48]  And  there  were  in  the  city  nine  persons  who  made 
mischief  in  the  land  and  did  not  act  aright. 

[Pickthal  27:48]  And  there  were  in  the  city  nine  persons  who  made 
mischief  in  the  land  and  reformed  not. 

[Yusufali  27:48]  There  were  in  the  city  nine  men  of  a  family,  who  made 
mischief  in  the  land,  and  would  not  reform. 


{49 }6jLuJ  lii 3  4jj>i  151*1  U  iliij  i!£2J  I jllliS  I j\s 


[Shakir  27:49]  They  said:  Swear  to  each  other  by  Allah  that  we  will 
certainly  make  a  sudden  attack  on  him  and  his  family  by  night,  then  we  will 
say  to  his  heir:  We  did  not  witness  the  destruction  of  his  family,  and  we  are 
most  surely  truthful. 

[Pickthal  27:49]  They  said:  Swear  one  to  another  by  Allah  that  we  verily 
will  attack  him  and  his  household  by  night,  and  afterward  we  will  surely 
say  unto  his  friend:  We  witnessed  not  the  destruction  of  his  household.  And 
lol  we  are  truthtellers. 

[Yusufali  27:49]  They  said:  "Swear  a  mutual  oath  by  Allah  that  we  shall 
make  a  secret  night  attack  on  him  and  his  people,  and  that  we  shall  then 
say  to  his  heir  ( when  he  seeks  vengeance):  'We  were  not  present  at  the 
slaughter  of  his  people,  and  we  are  positively  telling  the  truth. 


{ 50 }  6 jpiq  i  p  \pA  isj&j  \pA  \jpAj 


[Shakir  27:50]  And  they  planned  a  plan,  and  We  planned  a  plan  while 
they  perceived  not. 

[Pickthal  27:50]  So  they  plotted  a  plot:  and  We  plotted  a  plot,  while  they 
perceived  not. 

[Yusufali  27:50]  They  plotted  and  planned,  but  We  too  planned,  even 
while  they  perceived  it  not. 


{51  }  (jjaiA'I  jSj  pJiU j-O  ill  pA Alii!  ijfs  jJajli 


[Shakir  27:51  ]  See,  then,  how  was  the  end  of  their  plan  that  We  destroyed 
them  and  their  people,  all  (of  them). 

[Pickthal  27:51]  Then  see  the  nature  of  the  consequence  of  their 
plotting,  for  lo!  We  destroyed  them  and  their  people,  every  one. 

[Yusufali  27:51]  Then  see  what  was  the  end  of  their  plot!-  this,  that  We 
destroyed  them  and  their  people,  all  (of  them). 


{ 52  }j UJi  (j  (jl  o  1 jilt  Uj  aj jU-  ff  dlbi 


[Shakir  27:52]  So  those  are  their  houses  fallen  down  because  they  were 
unjust,  most  surely  there  is  a  sign  in  this  for  a  people  who  know. 
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[Pickthal  27:52]  See,  yonder  are  their  dwellings  empty  and  in  ruins 
because  they  did  wrong.  Lo!  herein  is  indeed  a  portent  for  a  people  who 
have  knowledge. 

[ Yusufali  27:52]  Now  such  were  their  houses,  -  in  utter  ruin,  -  because 
they  practised  wrong-doing.  Verily  in  this  is  a  Sign  for  people  of  knowledge. 

{ 53 }  \JS\  &£\ 

[ Shakir  27:53]  .And  We  delivered  those  who  believed  and  who  guarded 
( against  evil). 

[Pickthal  27:53]  And  we  saved  those  who  believed  and  used  to  ward  off 
(evil). 

[Yusufali  27:53]  And  We  saved  those  who  believed  and  practised 
righteousness. 


{  54  }  (j piolj  (3 >y\3\  jls  is}  US fj 


[Shakir  27:54]  And  (We  sent)  Lut,  when  he  said  to  his  people:  What!  do 
you  commit  indecency  while  you  see? 

[Pickthal  27:54]  And  Lot!  when  he  said  unto  his  folk:  Will  ye  commit 
abomination  knowingly? 

[Yusufali  27:54]  (We  also  sent)  Lut  (as  a  messenger):  behold,  He  said  to 
his  people,  "Do  ye  do  what  is  shameful  though  ye  see  (its  iniquity)? 


{  55  } pii'  JS  o  jLUjJI  o-?  (jjjUU  ^ 


[Shakir  27:55]  What!  do  you  indeed  approach  men  lustfully  rather  than 
women?  Nay,  you  are  a  people  who  act  ignorantly. 

[Pickthal  27:55]  Must  ye  needs  lust  after  men  instead  of  women?  Nay, 
but  ye  are  folk  who  act  senselessly. 

[ Yusufali  27:55]  Would  ye  really  approach  men  in  your  lusts  rather  than 
women?  Nay,  ye  are  a  people  (grossly)  ignorant! 

{  56  }  Jjjl'ti'-J  Jpj)  JT  IjJli  o'  0&  Ui 

[Shakir  27:56]  But  the  answer  of  his  people  was  no  other  except  that  they 
—s  said:  Turn  out  Lut's  followers  from  your  town;  surely  they  are  a  people 
who  would  keep  pure! 

[Pickthal  27:56]  But  the  answer  of  his  folk  was  naught  save  that  they 
said:  Expel  the  household  of  Lot  from  your  township,  for  they  (forsooth) 
are  folk  who  would  keep  clean! 

[Yusufali  27:56]  But  his  people  gave  no  other  answer  but  this:  they  said, 
"Drive  out  the  followers  of  Lut  from  your  city:  these  are  indeed  men  who 
want  to  be  clean  and  pure!" 

{57}^&'  ^  lilSjls  %  iiifj 


[Shakir  27:57]  But  We  delivered  him  and  his  followers  except  his  wife; 
We  ordained  her  to  be  of  those  who  remained  behind. 

[Pickthal  27:57]  Then  We  saved  him  and  his  household  save  his  wife; 
We  destined  her  to  be  of  those  who  stayed  behind. 

[Yusufali  27:57]  But  We  saved  him  and  his  family,  except  his  wife;  her 
We  destined  to  be  of  those  who  lagged  behind. 


{58}oijii4'5lS4  Jill 
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[Shakir  27:58]  And  We  rained  on  them  a  rain,  and  evil  was  the  rain  of 
those  who  had  been  warned. 

[Pickthal  27:58]  And  We  rained  a  rain  upon  them.  Dreadful  is  the  rain 
of  those  who  have  been  warned. 

[Yusufali  27:58]  And  We  rained  down  on  them  a  shower  (of  brimstone): 
and  evil  was  the  shower  on  those  who  were  admonished  (but  heeded  not)! 


{59}5jS^4 l *\j£-  iliTo  oils-  (f.  <Ji  dli-t  JS 


[Shakir  27:59]  Say:  Praise  be  to  Allah  and  peace  on  His  servants  whom 
He  has  chosen:  is  Allah  better,  or  what  they  associate  (with  Him)? 

[Pickthal  27:59]  Say  (0  Muhammad):  Praise  be  to  Allah,  and  peace  be 
on  His  slaves  whom  He  hath  chosen!  Is  Allah  best,  or  (all)  that  ye  ascribe 
as  partners  ( unto  Him)? 

[Yusufali  27:59]  Say:  Praise  be  to  Allah,  and  Peace  on  his  servants 
whom  He  has  chosen  (for  his  Message).  (Who)  is  better?-  Allah  or  the  false 
gods  they  associate  (with  Him)? 


{ 60 } 5 pi  Jj  6  4s\  ^  o  oi 


[Shakir  27:60]  Nay,  He  Who  created  the  heavens  and  the  earth,  and  sent 
down  for  you  water from  the  cloud;  then  We  cause  to  grow  thereby  beautiful 
gardens;  it  is  not  possible  for  you  that  you  should  make  the  trees  thereof  to 
grow.  Is  there  a  god  with  Allah?  Nay!  they  are  people  who  deviate. 

[Pickthal  27:60]  Is  not  He  (best)  Who  created  the  heavens  and  the  earth, 
and  sendeth  down  for  you  water  from  the  sky  wherewith  We  cause  to  spring 
forth  joyous  orchards,  whose  trees  it  never  hath  been  yours  to  cause  to 
grow.  Is  there  any  Allah  beside  Allah?  Nay,  but  they  are  folk  who  ascribe 
equals  (unto  Him)! 

[Yusufali  27:60]  Or,  Who  has  created  the  heavens  and  the  earth,  and 
Who  sends  you  down  rain  from  the  sky?  Yea,  with  it  We  cause  to  grow  well- 
planted  orchards  full  of  beauty  of  delight:  it  is  not  in  your  power  to  cause 
the  growth  of  the  trees  in  them.  (Can  there  be  another)  god  besides  Allah? 
Nay,  they  are  a  people  who  swerve  from  justice. 


°  Ox  1^'jj  ^  64®  J*4- 

{61  fij&f  j?  °  4'  4  H 

[Shakir  27:61]  Or,  Who  made  the  earth  a  restingplace,  and  made  in  it 
rivers,  and  raised  on  it  mountains  and  placed  between  the  two  seas  a 
barrier.  Is  there  a  god  with  Allah?  Nay!  most  of  them  do  not  know! 

[Pickthal  27:61  ]  Is  not  He  (best)  Who  made  the  earth  a  fixed  abode,  and 
placed  rivers  in  the  folds  thereof,  and  placed  firm  hills  therein,  and  hath  set 
a  barrier  between  the  two  seas?  Is  there  any  Allah  beside  Allah?  Nay,  but 
most  of  them  know  not! 

[Yusufali  27:61  ]  Or,  Who  has  made  the  earth  firm  to  live  in;  made  rivers 
in  its  midst;  set  thereon  mountains  immovable;  and  made  a  separating  bar 
between  the  two  bodies  of  flowing  water?  ( can  there  be  another)  god  besides 
Allah?  Nay,  most  of  them  know  not. 
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&\  g  %  6  jfji\  i\j&L  ;&s  iSi  4^  jST 

{62}6jL^j5Vi  SLis 


[Shakir  27:62]  Or,  Who  answers  the  distressed  one  when  he  calls  upon 
Him  and  removes  the  evil,  and  He  will  make  you  successors  in  the  earth.  Is 
there  a  god  with  Allah?  Little  is  it  that  you  mind! 

[Pickthal  27:62]  Is  not  He  (best)  Who  answereth  the  wronged  one  when 
he  crieth  unto  Him  and  removeth  the  evil,  and  hath  made  you  viceroys  of 
the  earth?  Is  there  any  Allah  beside  Allah?  Little  do  they  reflect! 

[Yusufali  27:62]  Or,  Who  listens  to  the  (soul)  distressed  when  it  calls  on 
Him,  and  Who  relieves  its  suffering,  and  makes  you  (mankind)  inheritors 
of  the  earth?  (Can  there  be  another)  god  besides  Allah?  Little  it  is  that  ye 
heed! 


a]}!  o  ‘cJs'j  ( cfci  oUJi 


{ 63 }  5 lie-  iul  jl*i  o 


[Shakir  27:63]  Or,  Who  guides  you  in  utter  darkness  of  the  land  and  the 
sea,  and  Who  sends  the  winds  as  good  news  before  His  mercy.  Is  there  a 
god  with  Allah?  Exalted  by  Allah  above  what  they  associate  (with  Him). 

[Pickthal  27:63]  Is  not  He  (best)  Who  guideth  you  in  the  darkness  of  the 
land  and  the  sea,  He  Who  sendeth  the  winds  as  heralds  of  His  mercy?  Is 
there  any  Allah  beside  Allah?  High  Exalted  be  Allah  from  all  that  they 
ascribe  as  partner  (unto  Him)! 

[Yusufali  27:63]  Or,  Who  guides  you  through  the  depths  of  darkness  on 
land  and  sea,  and  Who  sends  the  winds  as  heralds  of  glad  tidings,  going 
before  His  Mercy  ?  ( Can  there  be  another)  god  besides  Allah  ?-  High  is  Allah 
above  what  they  associate  with  Him! 


\j\Z  j!  6  &\  fill  o  slll! I  v. 


0  >  1*0'  0  '  ^  >  > 


{  64  }  j] 


[Shakir  27:64]  Or,  Who  originates  the  creation,  then  reproduces  it  and 
Who  gives  you  sustenance  from  the  heaven  and  the  earth.  Is  there  a  god 
With  Allah?  Say:  Bring  your  proof  if  you  are  truthful. 

[Pickthal  27:64]  Is  not  He  (best)  Who  produceth  creation,  then 
reproduceth  it,  and  Who  provideth  for  you  from  the  heaven  and  the  earth? 
Is  there  any  Allah  beside  Allah?  Say:  Bring  your  proof,  if  ye  are  truthful! 

[Yusufali  27:64]  Or,  Who  originates  creation,  then  repeats  it,  and  who 
gives  you  sustenance  from  heaven  and  earth?  (Can  there  be  another)  god 
besides  Allah?  Say,  "Bring  forth  your  argument,  if  ye  are  telling  the  truth!" 


[Shakir  27:65]  Say:  No  one  in  the  heavens  and  the  earth  knows  the 
unseen  but  Allah;  and  they  do  not  know  when  they  shall  be  raised. 

[Pickthal  27:65 ]  Say  ( 0  Muhammad):  None  in  the  heavens  and  the  earth 
knoweth  the  Unseen  save  Allah;  and  they  know  not  when  they  will  be  raised 
(again). 
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[Yusufali  27:65]  Say:  None  in  the  heavens  or  on  earth,  except  Allah, 
knows  what  is  hidden:  nor  can  they  perceive  when  they  shall  be  raised  up 
(for  Judgment). 


[Shakir  27:66]  Nay,  their  knowledge  respecting  the  hereafter  is  slight 
and  hasty;  nay,  they  are  in  doubt  about  it;  nay,  they  are  quite  blind  to  it 
[Pickthal  27:66]  Nay,  but  doth  their  knowledge  reach  to  the  Hereafter? 
Nay,  for  they  are  in  doubt  concerning  it.  Nay,  for  they  cannot  see  it. 

[ Yusufali  27:66]  Still  less  can  their  knowledge  comprehend  the 
Hereafter:  Nay,  they  are  in  doubt  and  uncertainty  thereanent;  nay,  they  are 
blind  thereunto! 


{ 67 }  5 3  iM  Uju;Tj  \2\j5 


tail  Jllj 


[Shakir  27:67]  And  those  who  disbelieve  say:  What!  when  we  have 
become  dust  and  our  fathers  (too),  shall  we  certainly  be  brought  forth? 

[Pickthal  27:67]  Yet  those  who  disbelieve  say:  When  we  have  become 
dust  like  our  fathers,  shall  we  verily  be  brought  forth  (again)? 

[ Yusufali  27:67]  The  Unbelievers  say:  "What!  when  we  become  dust,- 
we  and  our  fathers,-  shall  we  really  be  raised  (from  the  dead)? 


{ 68 } 6i ^  ijJi  jt  ^ 


[Shakir  27:68]  We  have  certainly  been  promised  this,  we  and  our  fathers 
before;  these  are  naught  but  stories  of  the  ancients 

[ Pickthal  27:68]  We  were  promised  this,  forsooth,  we  and  our  fathers. 
(All)  this  is  naught  but  fables  of  the  men  of  old. 

[ Yusufali  27:68]  "It  is  true  we  were  promised  this,-  we  and  our  fathers 
before  (us):  these  are  nothing  but  tales  of  the  ancients. " 


{69}(jj^ __r>t-JI  Aisle-  <—J 'suf  IjJJails  (3 


[Shakir  27:69]  Say:  Travel  in  the  earth,  then  see  how  was  the  end  of  the 
guilty. 

[ Pickthal  27:69]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Travel  in  the  land  and 
see  the  nature  of  the  sequel  for  the  guilty! 

[ Yusufali  27:69]  Say:  "Go  ye  through  the  earth  and  see  what  has  been 
the  end  of  those  guilty  (of  sin). " 


[Shakir  27:70]  And  grieve  not  for  them  and  be  not  distressed  because  of 
what  they  plan. 

[Pickthal  27:70]  And  grieve  thou  not  for  them,  nor  be  in  distress  because 
of  what  they  plot  (against  thee). 

[Yusufali  27:70]  But  grieve  not  over  them,  nor  distress  thyself  because 
of  their  plots. 


{71  jj  l&jJI  IIa  5 f  jiJj 


[Shakir  27:71]  And  they  say:  When  will  this  threat  come  to  pass,  if  you 
are  truthful? 

[Pickthal  27:71]  And  they  say:  When  (will)  this  promise  (be  fulfilled),  if 
ye  are  truthful? 
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[Yusufali  27:71]  They  also  say:  "When  will  this  promise  ( come  to  pass)? 
(Say)  if  ye  are  truthful. " 

{72 }  jJl  y**-:  jl  3 


[Shakir  27:72]  Say:  Maybe  there  may  have  drawn  near  to  you  somewhat 
of  that  which  you  seek  to  hasten  on. 

[Pickthal  27:72]  Say:  It  may  be  that  a  part  of  that  which  ye  would  hasten 
on  is  close  behind  you. 

[Yusufali  27:72]  Say:  "It  may  be  that  some  of  the  events  which  ye  wish 
to  hasten  on  may  be  (close)  in  your  pursuit!" 


{73  S!  °^j&\  Jp  J-ii  jjJ  5|) 

[Shakir  27:73]  And  surely  your  Lord  is  the  Lord  of  grace  to  men,  but 
most  of  them  are  not  grateful. 

[Pickthal  27:73]  Lo!  thy  Lord  is  full  of  bounty  for  mankind,  but  most  of 
them  do  not  give  thanks. 

[Yusufali  27:73]  But  verily  thy  Lord  is  full  of  grace  to  mankind:  Yet  most 
of  them  are  ungrateful. 


[Shakir  27:74]  And  most  surely  your  Lord  knows  what  their  breasts 
conceal  and  what  they  manifest. 

[Pickthal  27:74]  Lo!  thy  Lord  knoweth  surely  all  that  their  bosoms  hide, 
and  all  that  they  proclaim. 

[ Yusufali  27:74]  And  verily  thy  Lord  knoweth  all  that  their  hearts  do 
hide.  As  well  as  all  that  they  reveal. 

{75  j  jU_Lll  (3  ttlc  y* 

[Shakir  27:75]  And  there  is  nothing  concealed  in  the  heaven  and  the 
earth  but  it  is  in  a  clear  book. 

[Pickthal  27:75]  And  there  is  nothing  hidden  in  the  heaven  or  the  earth 
but  it  is  in  a  clear  Record. 

[ Yusufali  27:75]  Nor  is  there  aught  of  the  unseen,  in  heaven  or  earth, 
but  is  (recorded)  in  a  clear  record. 


{76}0jlii^  53  1*  J31/'*'!  ijr!  &  i 3a  51 


[Shakir  27:76]  Surely  this  Quran  declares  to  the  children  of  Israel  most 
of  what  they  differ  in. 

[Pickthal  27:76]  Lo!  this  Qur'an  narrateth  unto  the  Children  of  Israel 
most  of  that  concerning  which  they  differ. 

[Yusufali  27:76]  Verily  this  Qur'an  doth  explain  to  the  Children  of  Israel 
most  of  the  matters  in  which  they  disagree. 


{77}  55  AjJ 


[Shakir  27:77]  And  most  surely  it  is  a  guidance  and  a  mercy  for  the 
believers. 

[Pickthal  27:77]  And  lo!  it  is  a  guidance  and  a  mercy  for  believers. 

[ Yusufali  27:77]  And  it  certainly  is  a  Guide  and  a  Mercy  to  those  who 
believe. 
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[Shakir  27:78]  Surely  your  Lord  will  judge  between  them  by  his 
judgment,  and  He  is  the  Mighty,  the  knowing. 

[Pickthal  27:78]  Lo!  thy  Lord  will  judge  between  them  of  His  wisdom, 
and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  27:78]  Verily  thy  Lord  will  decide  between  them  by  His  Decree: 
and  He  is  Exalted  in  Might,  All-Knowing. 

{79}owJ'  ji'  Jp <I1j!  ajj!  jc  JjyLs 


[Shakir  2 7: 79 ]  Therefore  rely  on  Allah;  surely  you  are  on  the  clear  truth. 
[Pickthal  27:79]  Therefor  (0  Muhammad)  put  thy  trust  in  Allah,  for 
thou  (standest)  on  the  plain  Truth. 

[Yusufali  27:79]  So  put  thy  trust  in  Allah:  for  thou  art  on  (the  path  of) 
manifest  Truth. 


[Shakir  27:80]  Surely  you  do  not  make  the  dead  to  hear,  and  you  do  not 
make  the  deaf  to  hear  the  call  when  they  go  back  retreating. 

[Pickthal  27:80]  Lo!  thou  const  not  make  the  dead  to  hear,  nor  const 
thou  make  the  deaf  to  hear  the  call  when  they  have  turned  to  flee; 

[Yusufali  27:80]  Truly  thou  const  not  cause  the  dead  to  listen,  nor  const 
thou  cause  the  deaf  to  hear  the  call,  (especially)  when  they  turn  back  in 
retreat. 


{81  }  p_£-8  Ujtj  L  (jj  (j-C-  Ool  Lij 

[Shakir  27:81  ]  Nor  can  you  be  a  guide  to  the  blind  out  of  their  error;  you 
cannot  make  to  bear  (any  one)  except  those  who  believe  in  Our 
communications,  so  they  submit. 

[Pickthal  27:81]  Nor  const  thou  lead  the  blind  out  of  their  error.  Thou 
const  make  none  to  hear,  save  those  who  believe  Our  revelations  and  who 
have  surrendered. 

[Yusufali  27:81  ]  Nor  const  thou  be  a  guide  to  the  blind,  (to  prevent  them ) 
from  straying:  only  those  wilt  thou  get  to  listen  who  believe  in  Our  Signs, 
and  they  will  bow  in  Islam. 

i  lisUL  \Jf  JLIS1I ,!){ \!L>{  ‘fgz.  Sy2\  \s\j 


[Shakir  27:82]  And  when  the  word  shall  come  to  pass  against  them,  We 
shall  bring  forth  for  them  a  creature  from  the  earth  that  shall  i  wound  them, 
because  people  did  not  believe  in  Our  communications. 

[Pickthal  27:82]  And  when  the  word  is  fulfilled  concerning  them,  We 
shall  bring  forth  a  beast  of  the  earth  to  speak  unto  them  because  mankind 
had  not  faith  in  Our  revelations. 

[Yusufali  27:82]  And  when  the  Word  is  fulfilled  against  them  (the 
unjust),  we  shall  produce  from  the  earth  a  beast  to  (face)  them:  He  will 
speak  to  them,  for  that  mankind  did  not  believe  with  assurance  in  Our 
Signs. 


{83  joji-jji  UjUU 

lK  Cx- 
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[Shakir  27 :  83]  And  on  the  day  when  We  will  gather  from  every  nation  a 
party  from  among  those  who  rejected  Our  communications,  then  they  shall 
be  formed  into  groups. 

[Pickthal  27:83]  And  ( remind  them  of)  the  Day  when  We  shall  gather 
out  of  every  nation  a  host  of  those  who  denied  Our  revelations,  and  they 
will  be  set  in  array; 

[Yusufali  27:83]  One  day  We  shall  gather  together  from  every  people  a 
troop  of  those  who  reject  our  Signs,  and  they  shall  be  kept  in  ranks, - 


[Shakir  27:84]  Until  when  they  come,  He  will  say:  Did  you  reject  My 
communications  while  you  had  no  comprehensive  knowledge  of  them?  Or 
what  was  it  that  you  did? 

[Pickthal  27:84]  Till,  when  they  come  ( before  their  Lord),  He  will  say: 
Did  ye  deny  My  revelations  when  ye  could  not  compass  them  in  knowledge, 
or  what  was  it  that  ye  did? 

[Yusufali  27:84]  Until,  when  they  come  (before  the  Judgment-seat), 
(Allah)  will  say:  "Did  ye  reject  My  Signs,  though  ye  comprehended  them 
not  in  knowledge,  or  what  was  it  ye  did?" 


[Shakir  27:85]  And  the  word  shall  come  to  pass  against  them  because 
they  were  unjust,  so  they  shall  not  speak. 

[Pickthal  27:85]  And  the  Word  will  be  fulfilled  concerning  them  because 
they  have  done  wrong,  and  they  will  not  speak. 

[Yusufali  27:85]  And  the  Word  will  be  fulfilled  against  them,  because  of 
their  wrong-doing,  and  they  will  be  unable  to  speak  (in  plea). 


{86} 


[Shakir  27:86]  Do  they  not  consider  that  We  have  made  the  night  that, 
they  may  rest  therein,  and  the  day  to  give  light?  Most  surely  there  are  signs 
in  this  for  a  people  who  believe. 

[Pickthal  27:86]  Have  they  not  seen  how  We  have  appointed  the  night 
that  they  may  rest  therein,  and  the  day  sight-giving?  Lo!  therein  verily  are 
portents  for  a  people  who  believe. 

[Yusufali  27:86]  See  they  not  that  We  have  made  the  Night  for  them  to 
rest  in  and  the  Day  to  give  them  light?  Verily  in  this  are  Signs  for  any  people 
that  believe! 


[Shakir  27:87]  And  on  the  day  when  the  trumpet  shall  be  blown,  then 
those  who  are  in  the  heavens  and  those  who  are  in  the  earth  shall  be 
terrified  except  such  as  Allah  please,  and  all  shall  come  to  him  abased. 

[Pickthal  27:87]  And  (remind  them  of)  the  Day  when  the  Trumpet  will 
be  blown,  and  all  who  are  in  the  heavens  and  the  earth  will  start  in  fear, 
save  him  whom  Allah  willeth.  And  all  come  unto  Him,  humbled. 
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[Yusufali  27:87]  And  the  Day  that  the  Trumpet  will  be  sounded  -  then 
will  be  smitten  with  terror  those  who  are  in  the  heavens,  and  those  who  are 
on  earth,  except  such  as  Allah  will  please  (to  exempt ):  and  all  shall  come  to 
His  ( Presence )  as  beings  conscious  of  their  lowliness. 


Aj\  0  O  i— . ^ j  ^  JUA-1  ‘Sf J 

{88}jj-^<-aj  U->  jy. 


[Shakir  27:88]  And  you  see  the  mountains,  you  think  them  to  be  solid, 
and  they  shall  pass  away  as  the  passing  away  of  the  cloud—  the  handiwork 
of  Allah  Who  has  made  every  thing  thoroughly;  surely  He  is  Aware  of  what 
you  do. 

[Pickthal  27:88]  And  thou  seest  the  hills  thou  deemest  solid  flying  with 
the  flight  of  clouds:  the  doing  of  Allah  Who  perfecteth  all  things.  Lo!  He  is 
Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  27:88]  Thou  seest  the  mountains  and  thinkest  them  firmly 
fixed:  but  they  shall  pass  away  as  the  clouds  pass  away:  ( such  is)  the  artistry 
of  Allah,  who  disposes  of  all  things  in  perfect  order:  for  he  is  well 
acquainted  with  all  that  ye  do. 


{  89  }  y-f  JJLajj  y*  sXsy  y> 


[Shakir  27:89]  Whoever  brings  good,  he  shall  have  better  than  it;  and 
they  shall  be  secure  from  terror  on  the  day. 

[Pickthal  27:89]  Whoso  bringeth  a  good  deed  will  have  better  than  its 
worth;  and  such  are  safe  from  fear  that  Day. 

[Yusufali  27:89]  If  any  do  good,  good  will  ( accrue )  to  them  therefrom; 
and  they  will  be  secure  from  terror  that  Day. 


Si}  o jjY  (3  c-vlSCs  X\s>-  y> j 


[Shakir  27:90]  And  whoever  brings  evil,  these  shall  be  thrown  down  on 
their  faces  into  the  fire;  shall  you  be  rewarded  (for)  aught  except  what  you 
did? 

[Pickthal  27:90]  And  whoso  bringeth  an  ill-deed,  such  will  be  flung 
down  on  their  faces  in  the  Fire.  Are  ye  rewarded  aught  save  what  ye  did? 

[ Yusufali  27:90]  And  if  any  do  evil,  their  faces  will  be  thrown  headlong 
into  the  Fire:  "Do  ye  receive  a  reward  other  than  that  which  ye  have  earned 
by  your  deeds?" 

f  "s-  's-  s-  Si  oo)  %  'g.  g.  ^ 

yo  ijl  ^ J  2-Cs^  lT  ^ J  o-ilSJl  o JJfc  i— yS>\  ijl  C. 


{91}5U^3 


[Shakir  27:91  ]  I  am  commanded  only  that  I  should  serve  the  Lord  of  this 
city,  Who  has  made  it  sacred,  and  His  are  all  things;  and  I  am  commanded 
that  I  should  be  of  these  who  submit; 

[Pickthal  27:91]  (Say):  I  (Muhammad)  am  commanded  only  to  serve  the 
Lord  of  this  land  which  He  hath  hallowed,  and  unto  Whom  all  things 
belong.  And  lam  commanded  to  be  of  those  who  surrender  (unto  Him), 

[ Yusufali  27:91]  For  me,  I  have  been  commanded  to  serve  the  Lord  of 
this  city,  Him  Who  has  sanctified  it  and  to  Whom  (belong)  all  things:  and  I 
am  commanded  to  be  of  those  who  bow  in  Islam  to  Allah's  Will,- 
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IjI  l*J>|  JJLs  {y* j  l-Ljls  i^£a£&I  Cy*-^  <J^ 'y£>\  <jl j 


{92} 

[Shakir  27:92]  And  that  I  should  recite  the  Quran.  Therefore  whoever 
goes  aright,  he  goes  aright  for  his  own  soul,  and  whoever  goes  '  astray,  then 
say:  I  am  only  one  of  the  warners. 

[Pickthal  27:92]  And  to  recite  the  Qur'an.  And  whoso  goeth  right,  goeth 
right  only  for  (the  good  of)  his  own  soul;  and  as  for  him  who  goeth  astray  • 
( Unto  him)  say:  Lol  I  am  only  a  warner. 

[Yusufali  27:92]  And  to  rehearse  the  Qur'an:  and  if  any  accept 
guidance,  they  do  it  for  the  good  of  their  own  souls,  and  if  any  stray,  say: 
"I  am  only  a  Warner". 


{ 9  3 }  o 12c-  AiAJu  13 j  o  f  jjcls  aj  uT  As  j 


[Shakir  27:93]  And  say:  Praise  be  to  Allah,  He  will  show  you  His  signs 
so  that  you  shall  recognize  them;  nor  is  your  Lord  heedless  of  what  you  do. 

[Pickthal  27:93]  And  say:  Praise  be  to  Allah  Who  will  show  you  His 
portents  so  that  ye  shall  know  them.  And  thy  Lord  is  not  unaware  of  what 
ye  (mortals)  do. 

[Yusufali  27:93]  And  say:  "Praise  be  to  Allah,  Who  will  soon  show  you 
His  Signs,  so  that  ye  shall  know  them";  and  thy  Lord  is  not  unmindful  of 
all  that  ye  do. 
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jo^bS\  Ojj-o  (Al-Qasas) 


Sura  28 

Aya  1  to  88 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1 

[Shakir  28:1  ]  Ta  sin  Mim. 

[Pickthal  28:1  ]  Ta.  Sin.  Mim. 

[Yusufali  28:1]  Ta.  Sin.  Mim. 

{2}c*p\^\£2\  oUliiL- 

[Shakir  28:2]  These  are  the  verses  of  the  Book  that  makes  ( things )  clear. 
[Pickthal  28:2]  These  are  revelations  of  the  Scripture  that  maketh  plain. 
[Yusufali  28:2]  These  are  Verses  of  the  Book  that  makes  ( things )  clear. 

{ 3 }  oy-sj;  t ^  ex?  ollic- 

[Shakir  28:3  ]  We  recite  to  you  from  the  account  of  Musa  and  Firon  with 
truth  for  people  who  believe. 

[Pickthal  28:3]  We  narrate  unto  thee  (somewhat)  of  the  story  of  Moses 
and  Pharaoh  with  truth,  for  folk  who  believe. 

[Yusufali  28:3]  We  rehearse  to  thee  some  of  the  story  of  Moses  and 
Pharaoh  in  Truth,  for  people  who  believe. 


0  '  o  '  s  a  t  \  *  - 


v?"— }  (3  O oi 

{4  )ya  6 

[Shakir  28:4]  Surely  Firon  exalted  himself  in  the  land  and  made  its 
people  into  parties,  weakening  one  party  from  among  them;  he  slaughtered 
their  sons  and  let  their  women  live;  surely  he  was  one  of  the 
mis  chief  makers. 

[Pickthal  28:4]  Lo!  Pharaoh  exalted  himself  in  the  earth  and  made  its 
people  castes.  A  tribe  among  them  he  oppressed,  killing  their  sons  and 
sparing  their  women.  Lo!  he  was  of  those  who  work  corruption. 

[Yusufali  28:4]  Truly  Pharaoh  elated  himself  in  the  land  and  broke  up 
its  people  into  sections,  depressing  a  small  group  among  them:  their  sons 
he  slew,  but  he  kept  alive  their  females:  for  he  was  indeed  a  maker  of 
mischief. 

{5 }6l Sj'ji'  3  jc-  o' 

[Shakir  28:5]  And  We  desired  to  bestow  a  favor  upon  those  who  were 
deemed  weak  in  the  land,  and  to  make  them  the  Imams,  and  to  make  them 
the  heirs, 

[Pickthal  28:5]  And  We  desired  to  show  favour  unto  those  who  were 
oppressed  in  the  earth,  and  to  make  them  examples  and  to  make  them  the 
inheritors, 
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[Yusufali  28:5]  And  We  wished  to  be  Gracious  to  those  who  were  being 
depressed  in  the  land,  to  make  them  leaders  (in  Faith )  and  make  them  heirs, 

{  6  }  Ojj-^4  tjjlT  U  (Jfj  ( ^  ij. 

[Shakir  28:6]  And  to  grant  them  power  in  the  land,  and  to  make  Firon 
and  Hainan  and  their  hosts  see  from  them  what  they  feared. 

[Pickthal  28:6]  And  to  establish  them  in  the  earth,  and  to  show  Pharaoh 
and  Hainan  and  their  hosts  that  which  they  feared  from  them. 

[ Yusufali  28:6]  To  establish  a  firm  place  for  them  in  the  land,  and  to 
show  Pharaoh,  Haman,  and  their  hosts,  at  their  hands,  the  very  things 
against  which  they  were  taking  precautions. 

Si  .  o-  t  "t  ^  ^  o'!  ^  o  ^  ^  f-  o  *  ^  ^  *£■  <  ✓  * 


[Shakir  28:7]  And  We  revealed  to  Musa's  mothers,  saying:  Give  him 
suck,  then  when  you  fear  for  him,  cast  him  into  the  river  and  do  not  fear 
nor  grieve;  surely  We  will  bring  him  back  to  you  and  make  him  one  of  the 
messengers. 

[Pickthal  28:7]  And  We  inspired  the  mother  of  Moses,  saying:  Suckle 
him  and,  when  thou  fearest  for  him,  then  cast  him  into  the  river  and  fear 
not  nor  grieve.  Lo!  We  shall  bring  him  back  unto  thee  and  shall  make  him 
(one)  of  Our  messengers. 

[ Yusufali  28:7]  So  We  sent  this  inspiration  to  the  mother  of  Moses: 
"Suckle  (thy  child),  but  when  thou  hast  fears  about  him,  cast  him  into  the 
river,  but  fear  not  nor  grieve:  for  We  shall  restore  him  to  thee,  and  We  shall 
make  him  one  of  Our  messengers. " 


{8} 

[Shakir  28:8 ]  And  Firon 's  family  took  him  up  that  he  might  be  an  enemy 
and  a  grief  for  them;  surely  Firon  and  Haman  and  their  hosts  were 
wrongdoers. 

[Pickthal  28:8]  And  the  family  of  Pharaoh  took  him  up,  that  he  might 
become  for  them  an  enemy  and  a  sorrow,  Lo!  Pharaoh  and  Haman  and 
their  hosts  were  ever  sinning. 

[Yusufali  28:8]  Then  the  people  of  Pharaoh  picked  him  up  (from  the 
river):  (It  was  intended)  that  (Moses)  should  be  to  them  an  adversary  and  a 
cause  of  sorrow:  for  Pharaoh  and  Haman  and  (all)  their  hosts  were  men  of 
sin. 


j 


Uiio  j!  ^  (J  CxP  cJlij 


[Shakir  28:9]  And  Firon 's  wife  said:  A  refreshment  of  the  eye  to  me  and 
to  you;  do  not  slay  him;  maybe  he  will  be  useful  to  us,  or  we  may  take  him 
for  a  son;  and  they  did  not  perceive. 

[Pickthal  28:9]  And  the  wife  of  Pharaoh  said:  (He  will  be)  a  consolation 
for  me  and  for  thee.  Kill  him  not.  Peradventure  he  may  be  of  use  to  us,  or 
we  may  choose  him  for  a  son.  And  they  perceived  not. 
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[Yusufali  28:9]  The  wife  of  Pharaoh  said:  "(Here  is)  joy  of  the  eye,  for 
me  and  for  thee:  slay  him  not.  It  may  be  that  he  will  be  use  to  us,  or  we  may 
adopt  him  as  a  son. "  And  they  perceived  not  ( what  they  were  doing)! 

fa  (jjXi)  ff-  UlaJj  S!j)  oi 


[Shakir  28:10]  And  the  heart  of  Musa's  mother  was  free  (from  anxiety) 
she  would  have  almost  disclosed  it  had  We  not  strengthened  her  heart  so 
that  she  might  be  of  the  believers. 

[Pickthal  28:10]  And  the  heart  of  the  mother  of  Moses  became  void,  and 
she  would  have  betrayed  him  if  We  had  not  fortified  her  heart,  that  she 
might  be  of  the  believers. 

[Yusufali  28:10]  But  there  came  to  be  a  void  in  the  heart  of  the  mother 
of  Moses:  She  was  going  almost  to  disclose  his  (case),  had  We  not 
strengthened  her  heart  (with  faith),  so  that  she  might  remain  a  (firm) 
believer. 


{  1 1 }  O ^  A  cJliJ 


[Shakir  28:11]  And  she  said  to  his  sister:  Follow  him  up.  So  she  watched 
him  from  a  distance  while  they  did  not  perceive, 

[Pickthal  28:11]  And  she  said  unto  his  sister:  Trace  him.  So  she  observed 
him  from  afar,  and  they  perceived  not. 

[Yusufali  28:11]  And  she  said  to  the  sister  of  (Moses),  "Follow  him  "  so 
she  (the  sister)  watched  him  in  the  character  of  a  stranger.  And  they  knew 
not. 


{ 12}op^ 


[Shakir  28:12]  And  We  ordained  that  he  refused  to  suck  any  foster 
mother  before,  so  she  said:  Shall  I  point  out  to  you  the  people  of  a  house 
who  will  take  care  of  him  for  you,  and  they  will  be  benevolent  to  him  ? 

[Pickthal  28:12]  And  We  had  before  forbidden  foster-mothers  for  him, 
so  she  said:  Shall  I  show  you  a  household  who  will  rear  him  for  you  and 
take  care  of  him  ? 

[Yusufali  28:12  ]  And  we  ordained  that  he  refused  suck  at  first,  until  (His 
sister  came  up  and)  said:  "Shall  I  point  out  to  you  the  people  of  a  house 
that  will  nourish  and  bring  him  up  for  you  and  be  sincerely  attached  to 


him?"... 

^  o  ^  i-r  ''s-  -  "  ' 

O y>-  4I1I  (jl 


{13} 

[Shakir  28:13]  So  We  gave  him  back  to  his  mother  that  her  eye  might  be 
refreshed,  and  that  she  might  no  grieve,  and  that  she  might  know  that  the 
promise  of  Allah  is  true,  but  most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  28:13]  So  We  restored  him  to  his  mother  that  she  might  be 
comforted  and  not  grieve,  and  that  she  might  know  that  the  promise  of  Allah 
is  true.  But  most  of  them  know  not. 
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[Yusufali  28:13]  Thus  did  We  restore  him  to  his  mother,  that  her  eye 
might  be  comforted,  that  she  might  not  grieve,  and  that  she  might  know  that 
the  promise  of  Allah  is  true:  but  most  of  them  do  not  understand. 


[Shakir  28:14]  And  when  he  attained  his  maturity  and  became  full 
grown,  We  granted  him  wisdom  and  knowledge;  and  thus  do  We  reward 
those  who  do  good  (to  others). 

[Pickthal  28:14]  And  when  he  reached  his  full  strength  and  was  ripe,  We 
gave  him  wisdom  and  knowledge.  Thus  do  We  reward  the  good. 

[Yusufali  28:14]  When  he  reached  full  age,  and  was  firmly  established 
(in  life),  We  bestowed  on  him  wisdom  and  knowledge:  for  thus  do  We 
reward  those  who  do  good. 


Lie  \lh> 


"I' 


>  -• 


{  15  j-Lfr  jUalUl 


[Shakir  28:15]  And  he  went  into  the  city  at  a  time  of  unvigilance  on  the 
part  of  its  people,  so  he  found  therein  two  men  fighting,  one  being  of  his 
party  and  the  other  of  his  foes,  and  he  who  was  of  his  party  cried  out  to  him 
for  help  against  him  who  was  of  his  enemies,  so  Musa  struck  him  with  his 
fist  and  killed  him.  He  said:  This  is  on  account  of  the  Shaitan's  doing; 
surely  he  is  an  enemy,  openly  leading  astray. 

[Pickthal  28:15]  And  he  entered  the  city  at  a  time  of  carelessness  of  its 
folk,  and  he  found  therein  two  men  fighting,  one  of  his  own  caste,  and  the 
other  of  his  enemies;  and  he  who  was  of  his  caste  asked  him  for  help  against 
him  who  was  of  his  enemies.  So  Moses  struck  him  with  his  fist  and  killed 
him.  He  said:  This  is  of  the  devil's  doing.  Lo!  he  is  an  enemy,  a  mere 
misleader. 

[Yusufali  28:15]  And  he  entered  the  city  at  a  time  when  its  people  were 
not  watching:  and  he  found  there  two  men  fighting,-  one  of  his  own 
religion,  and  the  other,  of  his  foes.  Now  the  man  of  his  own  religion 
appealed  to  him  against  his  foe,  and  Moses  struck  him  with  his  fist  and 
made  an  end  of  him.  He  said:  ''This  is  a  work  of  Evil  (Satan):  for  he  is  an 
enemy  that  manifestly  misleads!" 


[Shakir  28:16]  He  said:  My  Lord!  surely  I  have  done  harm  to  myself,  so 
do  Thou  protect  me.  So  He  protected  him;  surely  He  is  the  Forgiving,  the 
Merciful. 

[Pickthal  28:16]  He  said:  My  Lord!  Lo!  I  have  wronged  my  soul,  so 
forgive  me.  Then  He  forgave  him.  Lo!  He  is  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Yusufali  28:16]  He  prayed:  ”0  my  Lord!  I  have  indeed  wronged  my 
soul!  Do  Thou  then  forgive  me!"  So  (Allah)  forgave  him:  for  He  is  the  Oft- 
Forgiving,  Most  Merciful. 


{ 17}6^ c^if  il  4/j  jis 
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[Shakir  28:17]  He  said:  My  Lord!  because  Thou  hast  bestowed  a  favor 
on  me,  I  shall  never  be  a  backer  of  the  guilty. 

[Pickthal  28:17]  He  said:  My  Lord!  Forasmuch  as  Thou  hast  favoured 
me,  I  will  nevermore  be  a  supporter  of  the  guilty. 

[Yusufali  28:1 7]  He  said:  "0  my  Lord!  For  that  Thou  hast  bestowed  Thy 
Grace  on  me,  never  shall  I  be  a  help  to  those  who  sin!" 


Da' 


\  cry 


’  tf  jis  6  U. 


13.  0 yv^Jo \  lljlD  4Joj2J'  f 

{18 


[Shakir  28:18]  And  he  was  in  the  city,  fearing,  awaiting,  when  lo!  he 
who  had  asked  his  assistance  the  day  before  was  crying  out  to  him  for  aid. 
Musa  said  to  him:  You  are  most  surely  one  erring  manifestly. 

[Pickthal  28:18]  And  morning  found  him  in  the  city,  fearing,  vigilant, 
when  behold!  he  who  had  appealed  to  him  the  day  before  cried  out  to  him 
for  help.  Moses  said  unto  him:  Lo!  thou  art  indeed  a  mere  hothead. 

[Yusufali  28:18]  So  he  saw  the  morning  in  the  city,  looking  about,  in  a 
state  of  fear,  when  behold,  the  man  who  had,  the  day  before,  sought  his  help 
called  aloud  for  his  help  (again).  Moses  said  to  him:  "Thou  art  truly,  it  is 
clear,  a  quarrelsome  fellow!" 


ULi j  cJii  U5~  yliaj  o'  Ij  jli  jic-  jA  (_£  jJL  o'  3'j'  o'  ills 

{19} O'  J&H\  j .  'jli  6 )j=z  O'  i  Jo J  oi  0^% 


[Shakir  28:19]  So  when  he  desired  to  seize  him  who  was  an  enemy  to 
them  both,  he  said:  O  Musa!  do  you  intend  to  kill  me  as  you  killed  a  person 
yesterday?  You  desire  nothing  but  that  you  should  be  a  tyrant  in  the  land, 
and  you  do  not  desire  to  be  of  those  who  act  aright. 

[Pickthal  28:19]  And  when  he  would  have  fallen  upon  the  man  who  was 
an  enemy  unto  them  both,  he  said:  O  Moses!  Wouldst  thou  kill  me  as  thou 
didst  kill  a  person  yesterday.  Thou  wouldst  be  nothing  but  a  tyrant  in  the 
land,  thou  wouldst  not  be  of  the  reformers. 

[Yusufali  28:19]  Then,  when  he  decided  to  lay  hold  of  the  man  who  was 
an  enemy  to  both  of  them,  that  man  said:  ”0  Moses!  Is  it  thy  intention  to 
slay  me  as  thou  slewest  a  man  yesterday?  Thy  intention  is  none  other  than 
to  become  a  powerful  violent  man  in  the  land,  and  not  to  be  one  who  sets 
things  right!" 


{20  (y;  DJ 

[Shakir  28:20]  And  a  man  came  running  from  the  remotest  part  of  the 
city.  He  said:  O  Musa!  surely  the  chiefs  are  consulting  together  to  slay  you, 
therefore  depart  (at  once);  surely  I  am  of  those  who  wish  well  to  you. 

[Pickthal  28:20]  And  a  man  came  from  the  uttermost  part  of  the  city, 
running.  He  said:  O  Moses!  Lo!  the  chiefs  take  counsel  against  thee  to  slay 
thee;  therefor  escape.  Lo!  I  am  of  those  who  give  thee  good  advice. 

[Yusufali  28:20]  And  there  came  a  man,  running,  from  the  furthest  end 
of  the  City.  He  said:  "O  Moses!  the  Chiefs  are  taking  counsel  together 
about  thee,  to  slay  thee:  so  get  thee  away,  for  I  do  give  thee  sincere  advice. " 


818 


www.alhassanain.org/english 


{  21  }  £jjdl  (y*  i_Jj  ijli  ' _ JjXj  Lajli  I^La 

[Shakir  28:21]  So  he  went  forth  therefrom,  fearing,  awaiting,  (and)  he 
said:  My  Lord!  deliver  me  from  the  unjust  people. 

[Pickthal  28:21  ]  So  he  escaped  from  thence,  fearing,  vigilant.  He  said: 
My  Lord!  Deliver  me  from  the  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  28:21  ]  He  therefore  got  away  therefrom,  looking  about,  in  a 
state  of  fear.  He  prayed  ”0  my  Lord!  save  me  from  people  given  to  wrong¬ 
doing.  " 


{22}j^U 


[Shakir  28:22 ]  And  when  he  turned  his  face  towards  Madyan,  he  said: 
Maybe  my  Lord  will  guide  me  in  the  right  path. 

[Pickthal  28:22]  And  when  he  turned  his  face  toward  Midian,  he  said: 
Peradventure  my  Lord  will  guide  me  in  the  right  road. 

[Yusufali  28:22]  Then,  when  he  turned  his  face  towards  (the  land  of) 
Madyan,  he  said:  "I  do  hope  that  my  Lord  will  show  me  the  smooth  and 
straight  Path. " 


dd  ~  C  '3 '  l y&  3  3  O \  y&  ~L)~3  dJ^ 

{23}jS jlW  IsJlS  \J2U-  U 


[Shakir  28:23 ]  And  when  he  came  to  the  water  of  Madyan,  he  found  on 
it  a  group  of  men  watering,  and  he  found  besides  them  two  women  keeping 
back  (their  flocks).  He  said:  What  is  the  matter  with  you?  They  said:  We 
cannot  water  until  the  shepherds  take  away  (their  sheep)  from  the  water, 
and  our  father  is  a  very  old  man. 

[Pickthal  28:23]  And  when  he  came  unto  the  water  of  Midian  he  found 
there  a  whole  tribe  of  men,  watering.  And  he  found  apart  from  them  two 
women  keeping  back  ( their  flocks ).  He  said:  What  aileth  you  ?  The  two  said: 
We  cannot  give  (our  flocks)  to  drink  till  the  shepherds  return  from  the 
water;  and  our  father  is  a  very  old  man. 

[Yusufali  28:23 ]  And  when  he  arrived  at  the  watering  (place )  in  Madyan, 
he  found  there  a  group  of  men  watering  (their  flocks),  and  besides  them  he 
found  two  women  who  were  keeping  back  (their  flocks).  He  said:  "What  is 
the  matter  with  you?"  They  said:  "We  cannot  water  (our  flocks)  until  the 
shepherds  take  back  (their  flocks):  And  our  father  is  a  very  old  man. " 


[Shakir  28:24]  So  he  watered  (their  sheep)  for  them,  then  went  back  to 
the  shade  and  said:  My  Lord!  surely  I  stand  in  need  of  whatever  good  Thou 
mayest  send  down  to  me. 

[Pickthal  28:24]  So  he  watered  (their  flock)  for  them.  Then  he  turned 
aside  into  the  shade,  and  said:  My  Lord!  I  am  needy  of  whatever  good  Thou 
sendest  down  for  me. 

[Yusufali  28:24]  So  he  watered  (their  flocks)  for  them;  then  he  turned 
back  to  the  shade,  and  said:"0  my  Lord!  truly  am  I  in  (desperate)  need  of 
any  good  that  Thou  dost  send  me!" 
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111*  O  ISi  t2)i  '—2^  s\*s*£-l>j\  jf  ^gJL.3  12j2jo-}  Ajs-1^3 

{ 25  IcfeJlill  ^  ja  ^  JiS  j^\  &.  J=3j  oili 


[Shakir  28:25]  Then  one  of  the  two  women  came  to  him  walking 
bashfully.  She  said:  My  father  invites  you  that  he  may  give  you  the  reward 
of  your  having  watered  for  us.  So  when  he  came  to  him  and  gave  to  him  the 
account,  he  said:  Fear  not,  you  are  secure  from  the  unjust  people. 

[Pickthal  28:25]  Then  there  came  unto  him  one  of  the  two  women, 
walking  shyly.  She  said:  Lo!  my  father  biddeth  thee,  that  he  may  reward 
thee  with  a  payment  for  that  thou  didst  water  (the  flock)  for  us.  Then,  when 
he  came  unto  him  and  told  him  the  (whole)  story,  he  said:  Fear  not!  Thou 
hast  escaped  from  the  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  28:25]  Afterwards  one  of  the  (damsels)  came  (back)  to  him, 
walking  bashfully.  She  said:  "My  father  invites  thee  that  he  may  reward 
thee  for  having  watered  (our  flocks)  for  us. "  So  when  he  came  to  him  and 
narrated  the  story,  he  said:  "Fear  thou  not:  (well)  hast  thou  escaped  from 
unjust  people. " 


{26  }jJi\  oi  t  UitHi  dJll 


[Shakir  28:26]  Said  one  of  them:  0  my  father!  employ  him,  surely  the 
best  of  those  that  you  can  employ  is  the  strong  man,  the  faithful  one. 

[ Pickthal  28:26]  One  of  the  two  women  said:  0  my  father!  Hire  him! 
For  the  best  (man)  that  thou  canst  hire  in  the  strong,  the  trustworthy. 

[Yusufali  28:26]  Said  one  of  the  (damsels):  ”0  my  (dear)  father!  engage 
him  on  wages:  truly  the  best  of  men  for  thee  to  employ  is  the  (man)  who  is 
strong  and  trusty".... 


[Shakir  28:27]  He  said:  I  desire  to  marry  one  of  these  two  daughters  of 
mine  to  you  on  condition  that  you  should  serve  me  for  eight  years;  but  if 
you  complete  ten,  it  will  be  of  your  own  free  will,  and  I  do  not  wish  to  be 
hard  to  you;  if  Allah  please,  you  will  find  me  one  of  the  good. 

[Pickthal  28:27]  He  said:  Lo!  I  fain  would  marry  thee  to  one  of  these 
two  daughters  of  mine  on  condition  that  thou  hirest  thyself  to  me  for  (the 
term  of)  eight  pilgrimages.  Then  if  thou  completest  ten  it  will  be  of  thine 
own  accord,  for  I  would  not  make  it  hard  for  thee.  Allah  willing,  thou  wilt 
find  me  of  the  righteous. 

[ Yusufali  28:27]  He  said:  "I  intend  to  wed  one  of  these  my  daughters  to 
thee,  on  condition  that  thou  serve  me  for  eight  years;  but  if  thou  complete 
ten  years,  it  will  be  (grace)  from  thee.  But  I  intend  not  to  place  thee  under 
a  difficulty:  thou  wilt  find  me,  indeed,  if  Allah  wills,  one  of  the  righteous. " 

{ 28 }  J-5j  Jjij  U  Sis  2-22is  UjI  dUi  jll 


[Shakir  28:28]  He  said:  This  shall  be  (an  agreement)  between  me  and 
you;  whichever  of  the  two  terms  I  fulfill,  there  shall  be  no  wrongdoing  to 
me;  and  Allah  is  a  witness  of  what  we  say. 
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[Pickthal  28:28]  He  said:  That  (is  settled)  between  thee  and  me. 
Whichever  of  the  two  terms  I  fulfil,  there  will  be  no  injustice  to  me,  and 
Allah  is  Surety  over  what  we  say. 

[Yusufali  28:28]  He  said:  "Be  that  ( the  agreement)  between  me  and  thee: 
whichever  of  the  two  terms  I  fulfil,  let  there  be  no  ill-will  to  me.  Be  Allah  a 
witness  to  what  we  say. " 


ill  jl  I J&\  jli  Ijtf  ooli  j*  ail  jULj  mi 


[Shakir  28:29]  So  when  Musa  had  fulfilled  the  term,  and  he  journeyed 
with  his  family,  he  perceived  on  this  side  of  the  mountain  a  fire.  He  said  to 
his  family:  Wait,  I  have  seen  a  fire,  maybe  I  will  bring  to  you  from  it  some 
news  or  a  brand  of  fire,  so  that  you  may  warm  yourselves. 

[Pickthal  28:29]  Then,  when  Moses  had  fulfilled  the  term,  and  was 
travelling  with  his  housefolk,  he  saw  in  the  distance  a  fire  and  said  unto  his 
housefolk:  Bide  ye  (here).  Lo!  I  see  in  the  distance  a  fire;  peradventure  I 
shall  bring  you  tidings  thence,  or  a  brand  from  the  fire  that  ye  may  warm 
yourselves. 

[Yusufali  28:29]  Now  when  Moses  had  fulfilled  the  term,  and  was 
travelling  with  his  family,  he  perceived  a  fire  in  the  direction  of  Mount  Tur. 
He  said  to  his  family:  "Tarry  ye;  I  perceive  a  fire;  I  hope  to  bring  you  from 
there  some  information,  or  a  burning  firebrand,  that  ye  may  warm 
yourselves. " 


(3i  o'  y*  aSjVLJI  aJulJJI  f  y*  (Sif  U-Ls 


[Shakir  28:30]  And  when  he  came  to  it,  a  voice  was  uttered  from  the 
right  side  of  the  valley  in  the  blessed  spot  of  the  bush,  saying:  O  Musa! 
surely  I  am  Allah,  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  28:30]  And  when  he  reached  it,  he  was  called  from  the  right 
side  of  the  valley  in  the  blessed  field,  from  the  tree:  O  Moses!  Lo!  I,  even  I, 
am  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds; 

[Yusufali  28:30]  But  when  he  came  to  the  (fire),  a  voice  was  heard  from 
the  right  bank  of  the  valley,  from  a  tree  in  hallowed  ground:  "O  Moses! 
Verily  I  am  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds.... 


''i j  'i  O  1 — (3 J  ' l! J  o'-?-  U&I)  ilia  0'_ j 

{31  o -? 


[Shakir  28:31  ]  And  saying:  Cast  down  you  staff.  So  when  he  saw  it  in 
motion  as  if  it  were  a  serpent,  he  turned  back  retreating,  and  did  not  return. 
O  Musa!  come  forward  and  fear  not;  surely  you  are  of  those  who  are 
secure; 

[Pickthal  28:31  ]  Throw  down  thy  staff.  And  when  he  saw  it  writhing  as 
it  had  been  a  demon,  he  turned  to  flee  headlong,  (and  it  was  said  unto  him): 
O  Moses!  Draw  nigh  and  fear  not.  Lo!  thou  art  of  those  who  are  secure. 

[Yusufali  28:31]  "Now  do  thou  throw  thy  rod!"  but  when  he  saw  it 
moving  (of  its  own  accord)  as  if  it  had  been  a  snake,  he  turned  back  in 
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retreat,  and  retraced  not  his  steps:  0  Moses!”  (It  was  said),  "Draw  near, 
and  fear  not:  for  thou  art  of  those  who  are  secure. 

liAjljj  i y»  i21»-Ur»-  liU'  jf-  y a  jX~>-  f  j]ju 

{32} y^LJ\l  Liji  Ijj'fT  O  Oj&j)  l}1  2A jj  ^ 

[Shakir  28:32]  Enter  your  hand  into  the  opening  of  your  bosom,  it  will 
come  forth  white  without  evil,  and  draw  your  hand  to  yourself  to  ward  off 
fear:  so  these  two  shall  be  two  arguments  from  your  Lord  to  Firon  and  his 
chiefs,  surely  they  are  a  transgressing  people. 

[Pickthal  28:32]  Thrust  thy  hand  into  the  bosom  of  thy  robe  it  will  come 
forth  white  without  hurt.  And  guard  thy  heart  from  fear.  Then  these  shall 
be  two  proofs  from  your  Lord  unto  Pharaoh  and  his  chiefs.  Lo!  they  are 
evil-living  folk. 

[Yusufali  28:32]  "Move  thy  hand  into  thy  bosom,  and  it  will  come  forth 
white  without  stain  (or  harm ),  and  draw  thy  hand  close  to  thy  side  (to  guard) 
against  fear.  Those  are  the  two  credentials  from  thy  Lord  to  Pharaoh  and 
his  Chiefs:  for  truly  they  are  a  people  rebellious  and  wicked.  " 

{  33 }  jjiiaj  jl  (-sli-ts  cJii  C/j  (Jll 

[Shakir  28:33]  He  said:  My  Lord!  surely  I  killed  one  of  them,  so  I  fear 
lest  they  should  slay  me; 

[Pickthal  28:33]  He  said:  My  Lord!  Lo!  I  killed  a  man  among  them  and 
I  fear  that  they  will  kill  me. 

[Yusufali  28:33]  He  said:  "O  my  Lord!  I  have  slain  a  man  among  them, 
and  I  fear  lest  they  slay  me. 

{  34  }  o o'  ' 9 14-'  (_}i  'oj  lIlOJ  f  &  o jjIa  (j h\j 

[Shakir  28:34]  And  my  brother,  Haroun,  he  is  more  eloquent  of  tongue 
than  I,  therefore  send  him  with  me  as  an  aider,  verifying  me:  surely  I  fear 
that  they  would  reject  me. 

[Pickthal  28:34]  My  brother  Aaron  is  more  eloquent  than  me  in  speech. 
Therefor  send  him  with  me  as  a  helper  to  confirm  me.  Lo!  I  fear  that  they 
will  give  the  lie  to  me. 

[Yusufali  28:34]  "And  my  brother  Aaron  -  He  is  m  ore  eloquent  in  speech 
than  I:  so  send  him  with  me  as  a  helper,  to  confirm  (and  strengthen)  me: 
for  /  fear  that  they  may  accuse  me  of  falsehood. " 

j  Hxjl  O  o_j4*2j  S'.s  IjUiLu  xf- j  j) -x .ho  jOLL**  jli 

{35}5j4&'4£i2' 


[Shakir  28:35 ]  He  said:  We  will  strengthen  your  arm  with  your  brother, 
and  We  will  give  you  both  an  authority,  so  that  they  shall  not  reach  you; 
(go)  with  Our  signs;  you  two  and  those  who  follow  you  shall  be  uppermost. 

[Pickthal  28:35]  He  said:  We  will  strengthen  thine  arm  with  thy  brother, 
and  We  will  give  unto  you  both  power  so  that  they  cannot  reach  you  for  Our 
portents.  Ye  twain,  and  those  who  follow  you,  will  be  the  winners. 

[Yusufali  28:35]  He  said:  "We  will  certainly  strengthen  thy  arm  through 
thy  brother,  and  invest  you  both  with  authority,  so  they  shall  not  be  able  to 
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touch  you:  with  Our  Sign  shall  ye  triumph,-  you  two  as  well  as  those  who 
follow  you. " 


>  9  ° 


S?i  \jX  u  ijis  c>\&  i itL  His 

{36}^ 


[Shakir  28:36]  So  when  Musa  came  to  them  with  Our  clear  signs,  they 
said:  This  is  nothing  but  forged  enchantment,  and  we  never  heard  of  it 
amongst  our  fathers  of  old. 

[Pickthal  28:36]  But  when  Moses  came  unto  them  with  Our  clear  tokens, 
they  said:  This  is  naught  but  invented  magic.  We  never  heard  of  this  among 
our  fathers  of  old. 

[Yusufali  28:36]  When  Moses  came  to  them  with  Our  clear  signs,  they 
said:  "This  is  nothing  but  sorcery  faked  up:  never  did  we  head  the  like 
among  our  fathers  of  old!" 


<G}  jluil  4I3  yA j  oJJX-  yA  s-L>-  y^i  pLc-1  jjj  3^ J 


[Shakir  28:37]  And  Musa  said:  My  Lord  knows  best  who  comes  with 
guidance  from  Him,  and  whose  shall  be  the  good  end  of  the  abode;  surely 
the  unjust  shall  not  be  successful. 

[Pickthal  28:37]  And  Moses  said:  My  Lord  is  Best  Aware  of  him  who 
bringeth  guidance  from  His  presence,  and  whose  will  be  the  sequel  of  the 
Home  (of  bliss).  Lo!  wrong-doers  will  not  be  successful. 

[Yusufali  28:37]  Moses  said:  "My  Lord  knows  best  who  it  is  that  comes 
with  guidance  from  Him  and  whose  end  will  be  best  in  the  Hereafter: 
certain  it  is  that  the  wrong-doers  will  not  prosper. " 

$  i  s  g.  ^  0  ff.  s 

ft*  lj  <3  JjjjlS  i S H  *3-2!  1^-3  Ij  O ^ 

{  38  yA  <uiW  (jlj  jli  ^!»!  f*!  ci 


[Shakir  28:38]  And  Firon  said:  O  chiefs!  I  do  not  know  of  any  god  for 
you  besides  myself;  therefore  kindle  a  fire  for  me,  O  Hainan,  for  brick,  then 
prepare  for  me  a  lofty  building  so  that  I  may  obtain  knowledge  of  Musa 's 
god,  and  most  surely  I  think  him  to  be  one  of  the  liars. 

[Pickthal  28:38]  And  Pharaoh  said:  O  chiefs!  I  know  not  that  ye  have  a 
god  other  than  me,  so  kindle  for  me  (a  fire),  O  Hainan,  to  bake  the  mud; 
and  set  up  for  me  a  lofty  tower  in  order  that  I  may  survey  the  god  of  Moses; 
and  lo!  I  deem  him  of  the  liars. 

[Yusufali  28:38]  Pharaoh  said:  "O  Chiefs!  no  god  do  I  know  for  you  but 
myself:  therefore,  O  Hainan!  light  me  a  (kiln  to  bake  bricks)  out  of  clay, 
and  build  me  a  lofty  palace,  that  I  may  mount  up  to  the  god  of  Moses:  but 
as  far  as  I  am  concerned,  I  think  (Moses)  is  a  liar!” 


{39  }  ^  III!}  pgll  1 Ipy  ljd-\  yJu  y?j^i\  ij 


[Shakir  28:39]  And  he  was  unjustly  proud  in  the  land,  he  and  his  hosts, 
and  they  deemed  that  they  would  not  be  brought  back  to  Us. 

[Pickthal  28:39]  And  he  and  his  hosts  were  haughty  in  the  land  without 
right,  and  deemed  that  they  would  never  be  brought  back  to  Us. 
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[Yusufali  28:39]  And  he  was  arrogant  and  insolent  in  the  land,  beyond 
reason,-  He  and  his  hosts:  they  thought  that  they  would  not  have  to  return 
to  Us! 

{40}(3^JUaJI  Jlilc.  jiS"  JJails  (j  oSjli-j  olS-Xi-U 


[Shakir  28:40]  So  We  caught  hold  of  him  and  his  hosts,  then  We  cast 
them  into  the  sea,  and  see  how  was  the  end  of  the  unjust. 

[Pickthal  28:40]  Therefor  We  seized  him  and  his  hosts,  and  abandoned 
them  unto  the  sea.  Behold  the  nature  of  the  consequence  for  evil-doers! 

[Yusufali  28:40 ]  So  We  seized  him  and  his  hosts,  and  We  flung  them  into 
the  sea:  Now  behold  what  was  the  end  of  those  who  did  wrong! 

{4i  jisji 

[Shakir  28:41  ]  And  We  made  them  Imams  who  call  to  the  fire,  and  on 
the  day  of  resurrection  they  shall  not  be  assisted. 

[Pickthal  28:41  ]  And  We  made  them  patterns  that  invite  unto  the  Fire, 
and  on  the  Day  of  Resurrection  they  will  not  be  helped. 

[Yusufali  28:41  ]  And  we  made  them  (but)  leaders  inviting  to  the  Fire; 
and  on  the  Day  of  Judgment  no  help  shall  they  find. 


{ 42 } pjb  lloull  oJJfe  f 

[Shakir  28:42 ]  And  We  caused  a  curse  to  follow  them  in  this  world,  and 
on  the  day  of  resurrection  they  shall  be  of  those  made  to  appear  hideous. 

[Pickthal  28:42]  And  We  made  a  curse  to  follow  them  in  this  world,  and 
on  the  Day  of  Resurrection  they  will  be  among  the  hateful. 

[Yusufali  28:42]  in  this  world  We  made  a  curse  to  follow  them  and  on 
the  Day  of  Judgment  they  will  be  among  the  loathed  (and  despised). 


4-^JJ  L 9-^J  (J? 


■lijj  jsu:  &}i\  d/j&\  u  jJj  xf£\ 


{ 43 }  ^4;  pjio-l 


[Shakir  28:43]  And  certainly  We  gave  Musa  the  Book  after  We  had 
destroyed  the  former  generations,  clear  arguments  for  men  and  a  guidance 
and  a  mercy,  that  they  may  be  mindful. 

[Pickthal  28:43 ]  And  We  verily  gave  the  Scripture  unto  Moses  after  We 
had  destroyed  the  generations  of  old:  clear  testimonies  for  mankind,  and  a 
guidance  and  a  mercy,  that  haply  they  might  reflect. 

[Yusufali  28:43 ]  We  did  reveal  to  Moses  the  Book  after  We  had  destroyed 
the  earlier  generations,  (to  give)  Insight  to  men,  and  guidance  and  Mercy, 
that  they  might  receive  admonition. 


{ 44 } Uj  ^  4  43^  U) 

[Shakir  28:44]  And  you  were  not  on  the  western  side  when  We  revealed 
to  Musa  the  commandment,  and  you  were  not  among  the  witnesses; 

[Pickthal  28:44]  And  thou  (Muhammad)  wast  not  on  the  western  side  (of 
the  Mount)  when  We  expounded  unto  Moses  the  commandment,  and  thou 
wast  not  among  those  present ; 

[Yusufali  28:44]  Thou  wast  not  on  the  Western  side  when  We  decreed 
the  Commission  to  Moses,  nor  wast  thou  a  witness  (of  those  events). 
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lL;tf  Jit  j_  4j\S  62^  U3  6  JJiJl  jjUi£i  lljjl  Ulilt  IKJ3 

{45)6^1^11^3 


[Shakir  28:45]  But  We  raised  up  generations,  then  life  became 
prolonged  to  them;  and  you  were  not  dwelling  among  the  people  of  Madyan, 
reciting  to  them  Our  communications,  but  We  were  the  senders. 

[Pickthal  28:45]  But  We  brought  forth  generations,  and  their  lives 
dragged  on  for  them.  And  thou  wast  not  a  dweller  in  Midian,  reciting  unto 
them  Our  revelations,  but  We  kept  sending  (messengers  to  men). 

[Yusufali  28:45]  But  We  raised  up  (new)  generations,  and  long  were  the 
ages  that  passed  over  them;  but  thou  wast  not  a  dweller  among  the  people 
of  Madyan,  rehearsing  Our  Signs  to  them;  but  it  is  We  Who  send 
messengers  (with  inspiration). 


\A  pjbljl  14  li jl  J  Jjjj  6ljj  J  IjLolj  j>l  C— 14 j 

{ 46 }  jjjijjL;  444 


[Shakir  28:46]  And  you  were  not  on  this  side  of  the  mountain  when  We 
called,  but  a  mercy  from  your  Lord  that  you  may  warn  a  people  to  whom  no 
Warner  came  before  you,  that  they  may  be  mindful. 

[Pickthal  28:46]  And  thou  was  not  beside  the  Mount  when  We  did  call; 
but  (the  knowledge  of  it  is)  a  mercy  from  thy  Lord  that  thou  mayst  warn  a 
folk  unto  whom  no  warner  came  before  thee,  that  haply  they  may  give  heed. 

[Yusufali  28:46]  Nor  wast  thou  at  the  side  of  (the  Mountain  of)  Tur  when 
we  called  (to  Moses).  Yet  (art  thou  sent)  as  Mercy  from  thy  Lord,  to  give 
warning  to  a  people  to  whom  no  warner  had  come  before  thee:  in  order  that 
they  may  receive  admonition. 


4j . .1^  !_■ — 1 1  1  _ y  l_o^  ' y. y  's.-j*-  ^  Uj  ~  . . . o  -  ^  ^ .  ^jl  _ y 

{  47  }  -41  Jr?  4^=4$ 


[Shakir  28:47]  And  were  it  not  that  there  should  befall  them  a  disaster 
for  what  their  hands  have  sent  before,  then  they  should  say:  Our  Lord!  why 
didst  Thou  not  send  to  us  a  messenger  so  that  we  should  have  followed  Thy 
communications  and  been  of  the  believers  ! 

[Pickthal  28:47]  Otherwise,  if  disaster  should  afflict  them  because  of 
that  which  their  own  hands  have  sent  before  (them),  they  might  say:  Our 
Lord!  Why  sentest  Thou  no  messenger  unto  us,  that  we  might  have  followed 
Thy  revelations  and  been  of  the  believers  ? 

[Yusufali  28:47]  If  (We  had)  not  (sent  thee  to  the  Quraish),-  in  case  a 
calamity  should  seize  them  for  (the  deeds)  that  their  hands  have  sent  forth, 
they  might  say:  "Our  Lord!  why  didst  Thou  not  sent  us  a  messenger?  We 
should  then  have  followed  Thy  Signs  and  been  amongst  those  who  believe!" 


3 jl  1.4  1 ^31  o  14  Ji?  3jl  XjJ  1 jlll  3?  6^4  V4_Ls 


{48  J^=u  {ji^3  J-j  3? 


[Shakir  28:48]  But  (now)  when  the  truth  has  come  to  them  from  Us,  they 
say:  Why  is  he  not  given  the  like  of  what  was  given  to  Musa?  What!  did  they 
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not  disbelieve  in  what  Musa  was  given  before?  They  say:  Two  magicians 
backing  up  each  other;  and  they  say:  Surely  we  are  unbelievers  in  all. 

[Pickthal  28:48]  But  when  there  came  unto  them  the  Truth  from  Our 
presence,  they  said:  Why  is  he  not  given  the  like  of  what  was  given  unto 
Moses  ?  Did  they  not  disbelieve  in  that  which  was  given  unto  Moses  of  old? 
They  say:  Two  magics  that  support  each  other;  and  they  say:  Lol  in  both 
we  are  disbelievers. 

[Yusufali  28:48]  But  (now),  when  the  Truth  has  come  to  them  from 
Ourselves,  they  say,  "Why  are  not  (Signs)  sent  to  him,  like  those  which  were 
sent  to  Moses?"  Do  they  not  then  reject  (the  Signs)  which  were  formerly 
sent  to  Moses?  They  say:  "Two  kinds  of  sorcery,  each  assisting  the  other!" 
And  they  say:  "For  us,  we  reject  all  (such  things)!" 


[Shakir  28:49]  Say:  Then  bring  some  (other)  book  from  Allah  which  is 
a  better  guide  than  both  of  them,  (that)  I  may  follow  it,  if  you  are  truthful. 

[ Pickthal  28:49]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Then  bring  a  scripture 
from  the  presence  of  Allah  that  giveth  clearer  guidance  than  these  two 
(that)  I  may  follow  it,  if  ye  are  truthful. 

[Yusufali  28:49]  Say:  "Then  bring  ye  a  Book  from  Allah,  which  is  a 
better  guide  than  either  of  them,  that  I  may  follow  it!  (do),  if  ye  are 
truthful!" 


y»  O  Ujl  pic-lS  liA) 

{ 50}6^i&i  ^  y  sSi!  Si  6  &\ 


[Shakir  28:50]  But  if  they  do  not  answer  you,  then  know  that  they  only 
follow  their  low  desires;  and  who  is  more  erring  than  he  who  follows  his 
low  desires  without  any  guidance  from  Allah?  Surely  Allah  does  not  guide 
the  unjust  people. 

[Pickthal  28:50]  And  if  they  answer  thee  not,  then  know  that  what  they 
follow  is  their  lusts.  And  who  goeth  farther  astray  than  he  who  followeth 
his  lust  without  guidance  from  Allah.  Lo!  Allah  guideth  not  wrongdoing 
folk. 

[Yusufali  28:50]  But  if  they  hearken  not  to  thee,  know  that  they  only 
follow  their  own  lusts:  and  who  is  more  astray  than  one  who  follow  his  own 
lusts,  devoid  of  guidance  from  Allah?  for  Allah  guides  not  people  given  to 
wrong-doing. 


{51}  oj jyLH  jJLIj 


[Shakir  28:51  ]  And  certainly  We  have  made  the  word  to  reach  them  so 
that  they  may  be  mindful. 

[Pickthal  28:51  ]  And  now  verily  We  have  caused  the  Word  to  reach  them, 
that  haply  they  may  give  heed. 

[Yusufali  28:51]  Now  have  We  caused  the  Word  to  reach  them 
themselves,  in  order  that  they  may  receive  admonition. 


[Shakir  28:52]  (As  to)  those  whom  We  gave  the  Book  before  it,  they  are 
believers  in  it. 
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[Pickthal  28:52]  Those  unto  whom  We  gave  the  Scripture  before  it,  they 
believe  in  it, 

[Yusufali  28:52]  Those  to  whom  We  sent  the  Book  before  this,-  they  do 
believe  in  this  ( revelation ): 


[Shakir  28:53]  And  when  it  is  recited  to  them  they  say:  We  believe  in  it 
surely  it  is  the  truth  from  our  Lord;  surely  we  were  submitters  before  this. 

[Pickthal  28:53]  And  when  it  is  recited  unto  them,  they  say:  We  believe 
in  it.  Lo!  it  is  the  Truth  from  our  Lord.  Lo!  even  before  it  we  were  of  those 
who  surrender  (unto  Him). 

[ Yusufali  28:53]  And  when  it  is  recited  to  them,  they  say:  "We  believe 
therein,  for  it  is  the  Truth  from  our  Lord:  indeed  we  have  been  Muslims 
(bowing  to  Allah's  Will)  from  before  this. 

>  >  o  o  t  '  i 

(j Cxy j-*  0 yji 


{54} 

[Shakir  28:54]  These  shall  be  granted  their  reward  twice,  because  they 
are  steadfast  and  they  repel  evil  with  good  and  spend  out  of  what  We  have 
given  them. 

[Pickthal  28:54]  These  will  be  given  their  reward  twice  over,  because 
they  are  steadfast  and  repel  evil  with  good,  and  spend  of  that  wherewith  We 
have  provided  them, 

[Yusufali  28:54]  Twice  will  they  be  given  their  reward,  for  that  they  have 
persevered,  that  they  avert  Evil  with  Good,  and  that  they  spend  (in  charity) 
out  of  what  We  have  given  them. 


d(r* 


f  SL  Ui4  ^3  \sfoif  isJ  i \j\ I}  *1Z 


{55}54Alil 


[Shakir  28:55]  And  when  they  hear  idle  talk  they  turn  aside  from  it  and 
say:  We  shall  have  our  deeds  and  you  shall  have  your  deeds;  peace  be  on 
you,  we  do  not  desire  the  ignorant. 

[Pickthal  28:55]  And  when  they  hear  vanity  they  withdraw  from  it  and 
say:  Unto  us  our  works  and  unto  you  your  works.  Peace  be  unto  you!  We 
desire  not  the  ignorant. 

[Yusufali  28:55]  And  when  they  hear  vain  talk,  they  turn  away  therefrom 
and  say:  "To  us  our  deeds,  and  to  you  yours;  peace  be  to  you:  we  seek  not 
the  ignorant. " 


"0 *\\  -M0? 


[Shakir  28:56]  Surely  you  cannot  guide  whom  you  love,  but  Allah  guides 
whom  He  pleases,  and  He  knows  best  the  followers  of  the  right  way. 

[Pickthal  28:56]  Lo!  thou  ( 0  Muhammad)  guidest  not  whom  thou  lovest, 
but  Allah  guideth  whom  He  will.  And  He  is  Best  Aware  of  those  who  walk 
aright. 

[Yusufali  28:56]  It  is  true  thou  wilt  not  be  able  to  guide  every  one,  whom 
thou  lovest;  but  Allah  guides  those  whom  He  will  and  He  knows  best  those 
who  receive  guidance. 
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‘CJj  ^ ^ ■>  ~i  |<J jl  O  IJLipjl  i_a)j^L>  dliLa  £^jo  iji  ^ J 

{  57  }  Oj-A-*-J  M  pA/S'  1  Jj£=>Jj  l?i  yA  lljj  JiT  olj^J 

[ Shakir  28:57]  And  they  say:  If  we  follow  the  guidance  with  you,  we  shall 
be  carried  off  from  our  country.  What  !  have  We  not  settled  them  in  a  safe, 
sacred  territory  to  which  fruits  of  every  kind  shall  be  drawn  ?—  a  sustenance 
from  Us;  but  most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  28:57]  And  they  say:  If  we  were  to  follow  the  Guidance  with 
thee  we  should  be  torn  out  of  our  land.  Have  We  not  established  for  them  a 
sure  sanctuary,  whereunto  the  produce  of  all  things  is  brought  (in  trade),  a 
provision  from  Our  presence?  But  most  of  them  know  not. 

[Yusuf ali  28:57]  They  say:  "If  we  were  to  follow  the  guidance  with  thee, 
we  should  be  snatched  away  from  our  land.  "  Have  We  not  established  for 
them  a  secure  sanctuary,  to  which  are  brought  as  tribute  fruits  of  all  kinds, - 
a  provision  from  Ourselves?  but  most  of  them  understand  not. 


l^,  MUi  Mi 


1  O?  Cr 


i  O Aj j3  ya  USoJ&l  ^Sj 

{58  y£- 


[Shakir  28:58]  And  how  many  a  town  have  We  destroyed  which  exulted 
in  its  means  of  subsistence,  so  these  are  their  abodes,  they  have  not  been 
dwelt  in  after  them  except  a  little,  and  We  are  the  inheritors, 

[Pickthal  28:58]  And  how  many  a  community  have  We  destroyed  that 
was  thankless  for  its  means  of  livelihood!  And  yonder  are  their  dwellings, 
which  have  not  been  inhabited  after  them  save  a  little.  And  We,  even  We, 
were  the  inheritors. 

[Yusufali  28:58]  And  how  many  populations  We  destroyed,  which 
exulted  in  their  life  (of  ease  and  plenty )!  now  those  habitations  of  theirs, 
after  them,  are  deserted,-  All  but  a  (miserable)  few!  and  We  are  their  heirs! 


IIS'  Uj  6  VIsUT  jiL  ijlSj  f  Uj 


[Shakir  28:59]  And  your  Lord  never  destroyed  the  towns  until  He  raised 
in  their  metropolis  a  messenger,  reciting  to  them  Our  communications,  and 
We  never  destroyed  the  towns  except  when  their  people  were  unjust. 

[Pickthal  28:59]  And  never  did  thy  Lord  destroy  the  townships,  till  He 
had  raised  up  in  their  mother(-town)  a  messenger  reciting  unto  them  Our 
revelations.  And  never  did  We  destroy  the  townships  unless  the  folk  thereof 
were  evil-doers. 

[Yusufali  28:59]  Nor  was  thy  Lord  the  one  to  destroy  a  population  until 
He  had  sent  to  its  centre  a  messenger,  rehearsing  to  them  Our  Signs;  nor 
are  We  going  to  destroy  a  population  except  when  its  members  practise 
iniquity. 


(j jjjlxj  O  jjiMj  4All  JCjC-  Uoj  O  llj  jjl  Loj 


{60} 
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[Shakir  28:60]  And  whatever  things  you  have  been  given  are  only  a 
provision  of  this  world's  life  and  its  adornment,  and  whatever  is  with  Allah 
is  better  and  more  lasting;  do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  28:60]  And  whatsoever  ye  have  been  given  is  a  comfort  of  the 
life  of  the  world  and  an  ornament  thereof;  and  that  which  Allah  hath  is 
better  and  more  lasting.  Have  ye  then  no  sense? 

[Yusufali  28:60]  The  (material)  things  which  ye  are  given  are  but  the 
conveniences  of  this  life  and  the  glitter  thereof;  but  that  which  is  with  Allah 
is  better  and  more  enduring:  will  ye  not  then  be  wise? 


{61  } 


[Shakir  28:61  ]  Is  he  to  whom  We  have  promised  a  goodly  promise  which 
he  shall  meet  with  like  him  whom  We  have  provided  with  the  provisions  of 
this  world's  life,  then  on  the  day  of  resurrection  he  shall  be  of  those  who 
are  brought  up? 

[Pickthal  28:61  ]  Is  he  whom  We  have  promised  a  fair  promise  which  he 
will  find  (true)  like  him  whom  We  suffer  to  enjoy  awhile  the  comfort  of  the 
life  of  the  world,  then  on  the  Day  of  Resurrection  he  will  be  of  those 
arraigned? 

[Yusufali  28:61]  Are  (these  two)  alike?-  one  to  whom  We  have  made  a 
goodly  promise,  and  who  is  going  to  reach  its  (fulfilment),  and  one  to  whom 
We  have  given  the  good  things  of  this  life,  but  who,  on  the  Day  of  Judgment, 
is  to  be  among  those  brought  up  (for  punishment)? 


{62)5^35 


[Shakir  28:62]  And  on  the  day  when  He  will  call  them  and  say:  Where 
are  those  whom  you  deemed  to  be  My  associates? 

[Pickthal  28:62]  On  the  day  when  He  will  call  unto  them  and  say:  Where 
are  My  partners  whom  ye  imagined? 

[Yusufali  28:62]  That  Day  (Allah)  will  call  to  them,  and  say  "Where  are 
my  'partners'?-  whom  ye  imagined  (to  be  such)?" 


(y. jSl  Ujj  jjjJl  jls 


[Shakir  28:63]  Those  against  whom  the  sentence  has  become  confirmed 
will  say:  Our  Lord!  these  are  they  whom  we  caused  to  err;  we  caused  them 
to  err  as  we  ourselves  did  err;  to  Thee  we  declare  ourselves  to  be  clear  (of 
them );  they  never  served  Us. 

[Pickthal  28:63]  Those  concerning  whom  the  Word  will  have  come  true 
will  say:  Our  Lord!  These  are  they  whom  we  led  astray.  We  led  them  astray 
even  as  we  ourselves  were  astray.  We  declare  our  innocence  before  Thee: 
us  they  never  worshipped. 

[Yusufali  28:63]  Those  against  whom  the  charge  will  be  proved,  will  say: 
"Our  Lord!  These  are  the  ones  whom  we  led  astray:  we  led  them  astray,  as 
we  were  astray  ourselves:  we  free  ourselves  (from  them )  in  Thy  presence:  it 
was  not  us  they  worshipped. " 
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jjjJLjj  \j&  J]  o  Ijijj  |L0  IjLjxLIo  jLfc^c-Jvi 


{64} 


[Shakir  28:64]  And  it  will  be  said:  Call  your  associate-gods.  So  they  will 
call  upon  them,  but  they  will  not  answer  them,  and  they  shall  see  the 
punishment;  would  that  they  had  followed  the  right  way! 

[Pickthal  28:64]  And  it  will  be  said:  Cry  unto  your  (so-called)  partners 
(of  Allah).  And  they  will  cry  unto  them,  and  they  will  give  no  answer  unto 
them,  and  they  will  see  the  Doom.  Ah,  if  they  had  but  been  guided! 

[Yusufali  28:64]  It  will  be  said  (to  them):  "Call  upon  your  'partners '  (for 
help)"  : they  will  call  upon  them,  but  they  will  not  listen  to  them;  and  they 
will  see  the  Penalty  (before  them);  (how  they  will  wish)  'if  only  they  had 
been  open  to  guidance!' 


{  65  }  ^^4  J j» JJJ 


[Shakir  28:65]  And  on  the  day  when  He  shall  call  them  and  say:  What 
was  the  answer  you  gave  to  the  messengers? 

[Pickthal  28:65]  And  on  the  Day  when  He  will  call  unto  them  and  say: 
What  answer  gave  ye  to  the  messengers? 

[Yusufali  28:65]  That  Day  (Allah)  will  call  to  them,  and  say:  "What  was 
the  answer  ye  gave  to  the  messengers?" 


{  66  }  ^  5  c-  CU 


[Shakir  28:66]  Then  the  pleas  shall  become  obscure  to  them  on  that  day, 
so  they  shall  not  ask  each  other. 

[Pickthal  28:66]  On  that  day  (all)  tidings  will  be  dimmed  for  them,  nor 
will  they  ask  one  of  another, 

[Yusufali  28:66]  Then  the  (whole)  story  that  Day  will  seem  obscure  to 
them  (like  light  to  the  blind)  and  they  will  not  be  able  (even)  to  question 
each  other. 


[Shakir  28:67]  But  as  to  him  who  repents  and  believes  and  does  good, 
maybe  he  will  be  among  the  successful: 

[Pickthal  28:67]  But  as  for  him  who  shall  repent  and  believe  and  do 
right,  he  haply  may  be  one  of  the  successful. 

[Yusufali  28:67]  But  any  that  (in  this  life)  had  repented,  believed,  and 
worked  righteousness,  will  have  hopes  to  be  among  those  who  achieve 
salvation. 


{ 68 }  6 Up  Jil  5144:  6  iji\  $  u  o  ^3  i lis  1;  ^33 


[Shakir  28:68]  And  your  Lord  creates  and  chooses  whom  He  pleases;  to 
choose  is  not  theirs;  glory  be  to  Allah,  and  exalted  be  He  above  what  they 
associate  (with  Him). 

[Pickthal  28:68]  Thy  Lord  bringeth  to  pass  what  He  willeth  and 
chooseth.  They  have  never  any  choice.  Glorified  be  Allah  and  Exalted 
above  all  that  they  associate  (with  Him)! 

[Yusufali  28:68]  Thy  Lord  does  create  and  choose  as  He  pleases:  no 
choice  have  they  (in  the  matter):  Glory  to  Allah!  and  far  is  He  above  the 
partners  they  ascribe  (to  Him)! 
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{ 69 }  5  J-UJ  Uj  ^  U  fin 

[Shakir  28:69]  And  your  Lord  knows  what  their  breasts  conceal  and 
what  they  manifest. 

[Pickthal  28:69]  And  thy  Lord  knoweth  what  their  breasts  conceal,  and 
what  they  publish. 

[Yusufali  28:69]  And  thy  Lord  knows  all  that  their  hearts  conceal  and 
all  that  they  reveal. 

{ 70 } 5 d\j  %  ;>%  &)i\  j  nil  SS  jj>  %  \  i  ifill 

[Shakir  28:70]  And  He  is  Allah,  there  is  no  god  but  He!  All  praise  is  due 
to  Him  in  this  (life)  and  the  hereafter,  and  His  is  the  judgment,  and  to  Him 
you  shall  be  brought  back. 

[Pickthal  28:70]  And  He  is  Allah;  there  is  no  Allah  save  Him.  His  is  all 
praise  in  the  former  and  the  latter  (state),  and  His  is  the  command,  and  unto 
Him  ye  will  be  brought  back. 

[Yusufali  28:70]  And  He  is  Allah:  There  is  no  god  but  He.  To  Him  be 
praise,  at  the  first  and  at  the  last:  for  Him  is  the  Command,  and  to  Him 
shall  ye  (all)  be  brought  back. 

&\  ff.  ^  trail  £  4  jjl  f£=4 Ic.  &l  jn.  Oi  °^$j\  Js 

{71  }  3 


[Shakir  28:71  ]  Say:  Tell  me,  if  Allah  were  to  make  the  night  to  continue 
incessantly  on  you  till  the  day  of  resurrection,  who  is  the  god  besides  Allah 
that  could  bring  you  light?  Do  you  not  then  hear? 

[Pickthal  28:71]  Say:  Have  ye  thought,  if  Allah  made  night  everlasting 
for  you  till  the  Day  of  Resurrection,  who  is  a  god  beside  Allah  who  could 
bring  you  light?  Will  ye  not  then  hear? 

[Yusufali  28:71  ]  Say:  See  ye?  If  Allah  were  to  make  the  night  perpetual 
over  you  to  the  Day  of  Judgment,  what  god  is  there  other  than  Allah,  who 
can  give  you  enlightenment?  Will  ye  not  then  hearken? 

j ±  Jsi  mil $ 4 in>i j\&\ finn  &\  Jii 6i  J 

{72} “isl  3 


[Shakir  28:72]  Say:  Tell  me,  if  Allah  were  to  make  the  day  to  continue 
incessantly  on  you  till  the  day  of  resurrection,  who  is  the  god  besides  Allah 
that  could  bring  you  the  night  in  which  you  take  rest?  Do  you  not  then  see? 

[Pickthal  28:72]  Say:  Have  ye  thought,  if  Allah  made  day  everlasting  for 
you  till  the  Day  of  Resurrection,  who  is  a  god  beside  Allah  who  could  bring 
you  night  wherein  ye  rest?  Will  ye  not  then  see? 

[Yusufali  28:72]  Say:  See  ye?  If  Allah  were  to  make  the  day  perpetual 
over  you  to  the  Day  of  Judgment,  what  god  is  there  other  than  Allah,  who 
can  give  you  a  night  in  which  ye  can  rest?  Will  ye  not  then  see? 


j  jJ  \ j  2^^ ^  I  ya j 


{73} 

[ Shakir  28: 73 ]  And  out  of  His  mercy  He  has  made  for  you  the  night  and 
the  day,  that  you  may  rest  therein,  and  that  you  may  seek  of  His  grace,  and 
that  you  may  give  thanks. 
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[Pickthal  28:73]  Of  His  mercy  hath  He  appointed  for  you  night  and  day, 
that  therein  ye  may  rest,  and  that  ye  may  seek  His  bounty,  and  that  haply  ye 
may  be  thankful. 

[Yusufali  28:73]  It  is  out  of  His  Mercy  that  He  has  made  for  you  Night 
and  Day,-  that  ye  may  rest  therein,  and  that  ye  may  seek  of  his  Grace;-  and 
in  order  that  ye  may  be  grateful. 


[Shakir  28:74]  And  on  the  day  when  He  shall  call  them  and  say:  Where 
are  those  whom  you  deemed  to  be  My  associates? 

[ Pickthal  28:74]  And  on  the  Day  when  He  shall  call  unto  them  and  say: 
Where  are  My  partners  whom  ye  pretended? 

[Yusufali  28:74]  The  Day  that  He  will  call  on  them,  He  will  say:  "Where 
are  my  'partners'?  whom  ye  imagined  (to  be  such)?" 


{75} 


[Shakir  28:75]  And  We  will  draw  forth  from  among  every  nation  a 
witness  and  say:  Bring  your  proof;  then  shall  they  know  that  the  truth  is 
Allah 's,  and  that  which  they  forged  shall  depart  from  them. 

[Pickthal  28:75]  And  We  shall  take  out  from  every  nation  a  witness  and 
We  shall  say:  Bring  your  proof.  Then  they  will  know  that  Allah  hath  the 
Truth,  and  all  that  they  invented  will  have  failed  them. 

[Yusufali  28:75]  And  from  each  people  shall  We  draw  a  witness,  and  We 
shall  say:  "Produce  your  Proof":  then  shall  they  know  that  the  Truth  is  in 
Allah  (alone),  and  the  (lies)  which  they  invented  will  leave  them  in  lurch. 


[Shakir  28:76]  Surely  Qaroun  was  of  the  people  of  Musa,  but  he  rebelled 
against  them,  and  We  had  given  him  of  the  treasures,  so  much  so  that  his 
hoards  of  wealth  would  certainly  weigh  down  a  company  of  men  possessed 
of  great  strength.  When  his  people  said  to  him:  Do  not  exult,  surely  Allah 
does  not  love  the  exultant; 

[Pickthal  28:76]  Now  Korah  was  of  Moses  'folk,  but  he  oppressed  them; 
and  We  gave  him  so  much  treasure  that  the  stores  thereof  would  verily  have 
been  a  burden  for  a  troop  of  mighty  men.  When  his  own  folk  said  unto  him: 
Exult  not;  lo!  Allah  loveth  not  the  exultant; 

[Yusufali  28:76]  Qarun  was  doubtless,  of  the  people  of  Moses;  but  he 
acted  insolently  towards  them:  such  were  the  treasures  We  had  bestowed  on 
him  that  their  very  keys  would  have  been  a  burden  to  a  body  of  strong  men, 
behold,  his  people  said  to  him:  "Exult  not,  for  Allah  loveth  not  those  who 
exult  (in  riches). 


[Shakir  28:77]  And  seek  by  means  of  what  Allah  has  given  you  the  future 
abode,  and  do  not  neglect  your  portion  of  this  world,  and  do  good  (to  others) 
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as  Allah  has  done  good  to  you,  and  do  not  seek  to  make  mischief  in  the  land, 
surely  Allah  does  not  love  the  mischief-makers. 

[Pickthal  28:77]  But  seek  the  abode  of  the  Hereafter  in  that  which  Allah 
hath  given  thee  and  neglect  not  thy  portion  of  the  world,  and  be  thou  kind 
even  as  Allah  hath  been  kind  to  thee,  and  seek  not  corruption  in  the  earth; 
lol  Allah  loveth  not  corrupters, 

[Yusufali  28:77]  "But  seek,  with  the  ( wealth )  which  Allah  has  bestowed 
on  thee,  the  Home  of  the  Hereafter,  nor  forget  thy  portion  in  this  world:  but 
do  thou  good,  as  Allah  has  been  good  to  thee,  and  seek  not  ( occasions  for) 
mischief  in  the  land:  for  Allah  loves  not  those  who  do  mischief  " 

A£j3 j\  Hi)  jls 


CP  'CP  °CP  -w  As\  <j\  liL  °Aj\  O  As? 


{78}5j-* 6  \j  oji  aA  1A\ 

[Shakir  28:78]  He  said:  I  have  been  given  this  only  on  account  of  the 
knowledge  I  have.  Did  he  not  know  that  Allah  had  destroyed  before  him  of 
the  generations  those  who  were  mightier  in  strength  than  he  and  greater  in 
assemblage?  And  the  guilty  shall  not  be  asked  about  their  faults. 

[Pickthal  28:78]  He  said:  I  have  been  given  it  only  on  account  of 
knowledge  I  possess.  Knew  he  not  that  Allah  had  destroyed  already  of  the 
generations  before  him  men  who  were  mightier  than  him  in  strength  and 
greater  in  respect  of  following?  The  guilty  are  not  questioned  of  their  sins. 

[ Yusufali  28:78]  He  said:  "This  has  been  given  to  me  because  of  a 
certain  knowledge  which  I  have."  Did  he  not  know  that  Allah  had 
destroyed,  before  him,  (whole)  generations,-  which  were  superior  to  him  in 
strength  and  greater  in  the  amount  (of  riches)  they  had  collected?  but  the 
wicked  are  not  called  (immediately)  to  account  for  their  sins. 

>  ^  o  5 

ij ijjll  UJ  AA  Ij  (j j (JH  t-yj  A  y f  iff  ^ 

{79}^!^ 

[Shakir  28:79]  So  he  went  forth  to  his  people  in  his  finery.  Those  who 
desire  this  world's  life  said:  0  would  that  we  had  the  like  of  what  Qaroun  is 
given;  most  surely  he  is  possessed  of  mighty  good  fortune. 

[Pickthal  28:79]  Then  went  he  forth  before  his  people  in  his  pomp.  Those 
who  were  desirous  of  the  life  of  the  world  said:  Ah,  would  that  we  had  the 
like  of  what  hath  been  given  unto  Korah!  Lo!  he  is  lord  of  rare  good 
fortune. 

[Yusufali  28:79]  So  he  went  forth  among  his  people  in  the  (pride  of  his 
wordly )  glitter.  Said  those  whose  aim  is  the  Life  of  this  World:  "Oh!  that 
we  had  the  like  of  what  Qarun  has  got!  for  he  is  truly  a  lord  of  mighty  good 
fortune!" 

\  lilSj  %  liu  j^-3  fA  fAjf  4&I  A\f  I yj\  jl ij 


{80}5j^Ul' 

[Shakir  28:80]  And  those  who  were  given  the  knowledge  said:  Woe  to 
you!  Allah 's  reward  is  better  for  him  who  believes  and  does  good,  and  none 
is  made  to  receive  this  except  the  patient. 
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[Pickthal  28:80]  But  those  who  had  been  given  knowledge  said:  Woe 
unto  you!  The  reward  of  Allah  for  him  who  believeth  and  doeth  right  is 
better,  and  only  the  steadfast  will  obtain  it. 

[Yusufali  28:80]  But  those  who  had  been  granted  (true)  knowledge  said: 
"Alas  for  you!  The  reward  of  Allah  (in  the  Hereafter)  is  best  for  those  who 
believe  and  work  righteousness:  but  this  none  shall  attain,  save  those  who 
steadfastly  persevere  (in  good). " 


u* 


Uaj  Ajjl  (3 jS  yA  «Cti  yA  a]  \!2»  oj\ Joj  Aj  b.a..«>jx3 

{81} 

[ Shakir  28:81]  Thus  We  made  the  earth  to  swallow  up  him  and  his 
abode;  so  he  had  no  body  of  helpers  to  assist  him  against  Allah  nor  was  he 
of  those  who  can  defend  themselves. 

[Pickthal  28:81]  So  We  caused  the  earth  to  swallow  him  and  his 
dwelling-place.  Then  he  had  no  host  to  help  him  against  Allah,  nor  was  he 
of  those  who  can  save  themselves. 

[Yusufali  28:81]  Then  We  caused  the  earth  to  swallow  up  him  and  his 
house;  and  he  had  not  (the  least  little)  party  to  help  him  against  Allah,  nor 
could  he  defend  himself. 


ollf-  yA  £.UL>  y!, J  ^  ^  J  of  jJlJ  1 2 

{ 82  S!  il  JlJ-  'if 


[Shakir  28:82]  And  those  who  yearned  for  his  place  only  the  day  before 
began  to  say:  Ah!  (know)  that  Allah  amplifies  and  straitens  the  means  of 
subsistence  for  whom  He  pleases  of  His  servants;  had  not  Allah  been 
gracious  to  us,  He  would  most  surely  have  abased  us;  ah!  (know)  that  the 
ungrateful  are  never  successful. 

[Pickthal  28:82 ]  And  morning  found  those  who  had  coveted  his  place 
but  yesterday  crying:  Ah,  welladay!  Allah  enlargeth  the  provision  for  whom 
He  will  of  His  slaves  and  straiteneth  it  (for  whom  He  will).  If  Allah  had  not 
been  gracious  unto  us  He  would  have  caused  it  to  swallow  us  (also).  Ah, 
welladay!  the  disbelievers  never  prosper. 

[ Yusufali  28:82]  And  those  who  had  envied  his  position  the  day  before 
began  to  say  on  the  morrow:  "Ah!  it  is  indeed  Allah  Who  enlarges  the 
provision  or  restricts  it,  to  any  of  His  servants  He  pleases!  had  it  not  been 
that  Allah  was  gracious  to  us,  He  could  have  caused  the  earth  to  swallow 
us  up!  Ah!  those  who  reject  Allah  will  assuredly  never  prosper. " 


otfUi}  buitj  6  sij  j  ijic  djf J  *2  &&  j'51'  &>, 


{83} 

[Shakir  28:83]  (As  for)  that  future  abode,  We  assign  it  to  those  who  have 
no  desire  to  exalt  themselves  in  the  earth  nor  to  make  mischief  and  the  good 
end  is  for  those  who  guard  (against  evil) 

[Pickthal  28:83 ]  As  for  that  Abode  of  the  Hereafter  We  assign  it  unto 
those  who  seek  not  oppression  in  the  earth,  nor  yet  corruption.  The  sequel 
is  for  those  who  ward  off  (evil). 


834 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  28:83]  That  Home  of  the  Hereafter  We  shall  give  to  those  who 
intend  not  high-handedness  or  mischief  on  earth:  and  the  end  is  (best)  for 
the  righteous. 


La  Si}  54  s\~>-  jA"  ^-4 44U  e\s>- 


{84}5ji^  \J% 


[Shakir  28:84]  Whoever  brings  good,  he  shall  have  better  than  it,  and 
whoever  brings  evil,  those  who  do  evil  shall  not  be  rewarded  (for)  aught 
except  what  they  did. 

[Pickthal  28:84]  Whoso  bringeth  a  good  deed,  he  will  have  better  than 
the  same;  while  as  for  him  who  bringeth  an  ill-deed,  those  who  do  ill-deeds 
will  be  requited  only  what  they  did. 

[Yusufali  28:84]  If  any  does  good,  the  reward  to  him  is  better  than  his 
deed;  but  if  any  does  evil,  the  doers  of  evil  are  only  punished  (to  the  extent) 
of  their  deeds. 


yj  y  Jj  ji  6  f\yA\  ill Lc-  yy  <£ jJl  5i 


{  85 


[Shakir  28:85 ]  Most  surely  He  Who  has  made  the  Quran  binding  on  you 
will  bring  you  back  to  the  destination.  Say:  My  Lord  knows  best  him  who 
has  brought  the  guidance  and  him  who  is  in  manifest  error. 

[Pickthal  28:85]  Lo!  He  Who  hath  given  thee  the  Qur'an  for  a  law  will 
surely  bring  thee  home  again.  Say:  My  Lord  is  Best  Aware  of  him  who 
bringeth  guidance  and  him  who  is  in  error  manifest. 

[Yusufali  28:85]  Verily  He  Who  ordained  the  Qur'an  for  thee,  will  bring 
thee  back  to  the  Place  of  Return.  Say:  "My  Lord  knows  best  who  it  is  that 
brings  true  guidance,  and  who  is  in  manifest  error. " 


{86} 

[Shakir  28:86]  And  you  did  not  expect  that  the  Book  would  be  inspired 
to  you,  but  it  is  a  mercy  from  your  Lord,  therefore  be  not  a  backer-up  of  the 
unbelievers. 

[Pickthal  28:86]  Thou  hadst  no  hope  that  the  Scripture  would  be  inspired 
in  thee;  but  it  is  a  mercy  from  thy  Lord,  so  never  be  a  helper  to  the 
disbelievers. 

[Yusufali  28:86]  And  thou  hadst  not  expected  that  the  Book  would  be 
sent  to  thee  except  as  a  Mercy  from  thy  Lord:  Therefore  lend  not  thou 
support  in  any  way  to  those  who  reject  (Allah's  Message). 

y  y "Sj  ilij  \  i4!}  CuJyil  i}  Julj  4JJ1  Cj\A  y-  '[j 


{87} 

[Shakir  28:87]  And  let  them  not  turn  you  aside  from  the  communications 
of  Allah  after  they  have  been  revealed  to  you,  and  call  (men)  to  your  Lord 
and  be  not  of  the  polytheists. 

[Pickthal  28:87]  And  let  them  not  divert  thee  from  the  revelations  of 
Allah  after  they  have  been  sent  down  unto  thee;  but  call  (mankind)  unto 
thy  Lord,  and  be  not  of  those  who  ascribe  partners  ( unto  Him ). 
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[Yusufali  28:87]  And  let  nothing  keep  thee  back  from  the  Signs  of  Allah 
after  they  have  been  revealed  to  thee:  and  invite  (men)  to  thy  Lord,  and  be 
not  of  the  company  of  those  who  join  gods  with  Allah. 


'j=£.\  si 


6  \  iuii  S(y-  $  6  \  i  6  ^  % 


{88}5^ 


[Shakir  28:88]  And  call  not  with  Allah  any  other  god;  there  is  no  god  but 
He,  every  thing  is  perishable  but  He;  His  is  the  judgment,  and  to  Him  you 
shall  be  brought  back. 

[Pickthal  28:88 ]  And  cry  not  unto  any  other  god  along  with  Allah.  There 
is  no  Allah  save  Him.  Everything  will  perish  save  His  countenance.  His  is 
the  command,  and  unto  Him  ye  will  be  brought  back. 

[Yusufali  28:88]  And  call  not,  besides  Allah,  on  another  god.  There  is 
no  god  but  He.  Everything  (that  exists)  will  perish  except  His  own  Face.  To 
Him  belongs  the  Command,  and  to  Him  will  ye  (all)  be  brought  back. 
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(Al-Ankabut) 


Sura  29 

Aya  1  to  69 

aIi! 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{IV' 

[Shakir  29:1  ]  Alif  Lam  Mim. 

[Pickthal  29:1]  Alif.  Lam.  Mim. 

[Yusufali  29:1]  A.L.M. 

{2}oyV  V5  3  \£%  6'  V1^'  tfrA 

[Shakir  29:2 ]  Do  men  think  that  they  will  be  left  alone  on  saying,  We 
believe,  and  not  be  tried? 

[Pickthal  29:2]  Do  men  imagine  that  they  will  be  left  (at  ease )  because 
they  say,  We  believe,  and  will  not  be  tested  with  affliction  ? 

[Yusufali  29:2]  Do  men  think  that  they  will  be  left  alone  on  saying,  "We 
believe",  and  that  they  will  not  be  tested? 

VV'j  jV'  ill'  fAkAi  ^  llii  OlJj 

[Shakir  29:3 ]  And  certainly  We  tried  those  before  them,  so  Allah  will 
certainly  know  those  who  are  true  and  He  will  certainly  know  the  liars. 

[Pickthal  29:3]  Lol  We  tested  those  who  were  before  you.  Thus  Allah 
knoweth  those  who  are  sincere,  and  knoweth  those  who  feign. 

[Yusufali  29:3]  We  did  test  those  before  them,  and  Allah  will  certainly 
know  those  who  are  true  from  those  who  are  false. 

{ 4 } q 10  s-lO  o  tjl  oIsjLUI  tj jjV' 1 _ j*l 

[Shakir  29:4]  Or  do  they  who  work  evil  think  that  they  will  escape  Us? 
Evil  is  it  that  they  judge! 

[Pickthal  29:4]  Or  do  those  who  do  ill-deeds  imagine  that  they  can 
outstrip  Us  ?  Evil  (for  them )  is  that  which  they  decide. 

[Yusufali  29:4]  Do  those  who  practise  evil  think  that  they  will  get  the 
better  of  Us?  Evil  is  their  judgment! 

{5 }|LJj<J1  ^ *... J 1  j&j  o  cfi  <uil  jO-l  oy®  <*ii'  &  jr* 

[Shakir  29:5]  Whoever  hopes  to  meet  Allah,  the  term  appointed  by  Allah 
will  then  most  surely  come;  and  He  is  the  Hearing,  the  Knowing. 

[Pickthal  29:5]  Whoso  looketh  forward  to  the  meeting  with  Allah  (let 
him  know  that)  Allah's  reckoning  is  surely  nigh,  and  He  is  the  Hearer,  the 
Knower. 

[Yusufali  29:5]  For  those  whose  hopes  are  in  the  meeting  with  Allah  (in 
the  Hereafter,  let  them  strive );  for  the  term  (appointed)  by  Allah  is  surely 
coming  and  He  hears  and  knows  (all  things). 

{6}(j^Jli«Jl  4jill  J)1  O  4 _ ajj  JJSslir:  Ujli  0010-  Jr*5 
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[Shakir  29:6]  And  whoever  strives  hard,  he  strives  only  for  his  own  soul; 
most  surely  Allah  is  Self-sufficient,  above  (need  of)  the  worlds. 

[Pickthal  29:6]  And  whosoever  striveth,  striveth  only  for  himself,  for  lo! 
Allah  is  altogether  Independent  of  (His)  creatures. 

[Yusufali  29:6]  And  if  any  strive  (with  might  and  main),  they  do  so  for 
their  own  souls:  for  Allah  is  free  of  all  needs  from  all  creation. 


% 


[Shakir  29:7]  And  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  We  will  most 
certainly  do  away  with  their  evil  deeds  and  We  will  most  certainly  reward 
them  the  best  of  what  they  did. 

[Pickthal  29:7]  And  as  for  those  who  believe  and  do  good  works,  We 
shall  remit  from  them  their  evil  deeds  and  shall  repay  them  the  best  that 
they  did. 

[Yusufali  29:7]  Those  who  believe  and  work  righteous  deeds,-  from  them 
shall  We  blot  out  all  evil  (that  may  be)  in  them,  and  We  shall  reward  them 
according  to  the  best  of  their  deeds. 


^  ^  A,  3/^3  o!j  3— 


[Shakir  29:8]  And  We  have  enjoined  on  man  goodness  to  his  parents, 
and  if  they  contend  with  you  that  you  should  associate  (others)  with  Me,  of 
which  you  have  no  knowledge,  do  not  obey  them,  to  Me  is  your  return,  so  I 
will  inform  you  of  what  you  did. 

[Pickthal  29:8]  We  have  enjoined  on  man  kindness  to  parents;  but  if  they 
strive  to  make  thee  join  with  Me  that  of  which  thou  hast  no  knowledge,  then 
obey  them  not.  Unto  Me  is  your  return  and  I  shall  tell  you  what  ye  used  to 
do. 


[Yusufali  29:8]  We  have  enjoined  on  man  kindness  to  parents:  but  if  they 
(either  of  them)  strive  (to  force)  thee  to  join  with  Me  (in  worship)  anything 
of  which  thou  hast  no  knowledge,  obey  them  not.  Ye  have  (all)  to  return  to 
me,  and  I  will  tell  you  (the  truth)  of  all  that  ye  did. 

{ 9 }  j  oliUl  1 1 jLc.j  \ p\  jJlj 


[Shakir  29:9]  And  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  We  will  most 
surely  cause  them  to  enter  among  the  good. 

[Pickthal  29:9]  And  as  for  those  who  believe  and  do  good  works,  We 
verily  shall  make  them  enter  in  among  the  righteous. 

[Yusufali  29:9]  And  those  who  believe  and  work  righteous  deeds,-  them 
shall  We  admit  to  the  company  of  the  Righteous. 

s-U>-  j  <Ail  <113  <-3  3  ^<3  <AiL>  1-31  J jJLj  j 


{ j  13  pJA,  ifijl  6 , 


.iSS'iSi  .yJbJiii; 


.j 


[Shakir  29:10]  And  among  men  is  he  who  says:  We  believe  in  Allah;  but 
when  he  is  persecuted  in  (the  way  of)  Allah  he  thinks  the  persecution  of 
men  to  be  as  the  chastisement  of  Allah;  and  if  there  come  assistance  from 
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your  Lord,  they  would  most  certainly  say:  Surely  we  were  with  you.  What! 
is  not  Allah  the  best  knower  of  what  is  in  the  breasts  of  mankind. 

[Pickthal  29:10]  Of  mankind  is  he  who  saith:  We  believe  in  Allah,  but, 
if  he  be  made  to  suffer  for  the  sake  of  Allah,  he  mistaketh  the  persecution 
of  mankind  for  Allah 's  punishment;  and  then,  if  victory  cometh  from  thy 
Lord,  will  say:  Lo!  we  were  with  you  (all  the  while).  Is  not  Allah  Best  Aware 
of  what  is  in  the  bosoms  of  (His)  creatures? 

[Yusufali  29:10]  Then  there  are  among  men  such  as  say,  "We  believe  in 
Allah";  but  when  they  suffer  affliction  in  (the  cause  of)  Allah,  they  treat 
men's  oppression  as  if  it  were  the  Wrath  of  Allah!  And  if  help  comes  (to 
thee)  from  thy  Lord,  they  are  sure  to  say,  "We  have  (always)  been  with 
you!"  Does  not  Allah  know  best  all  that  is  in  the  hearts  of  all  creation? 

{  1  1  \JA\  (yj\  &\ 


[Shakir  29:11  ]  And  most  certainly  Allah  will  know  those  who  believe  and 
most  certainly  He  will  know  the  hypocrites. 

[Pickthal  29:11  ]  Verily  Allah  knoweth  those  who  believe,  and  verily  He 
knoweth  the  hypocrites. 

[Yusufali  29:11]  And  Allah  most  certainly  knows  those  who  believe,  and 
as  certainly  those  who  are  Hypocrites. 


(jr?  1 jjloI  \ JjJ  jl}  1 (fs jJl  jlSj 

{  12} jijjitxJ  Jr? 


[Shakir  29:12]  And  those  who  disbelieve  say  to  those  who  believe:  Follow 
our  path  and  we  will  bear  your  wrongs.  And  never  shall  they  be  the  bearers 
of  any  of  their  wrongs;  most  surely  they  are  liars. 

[Pickthal  29:12]  Those  who  disbelieve  say  unto  those  who  believe: 
Follow  our  way  (of  religion)  and  we  verily  will  bear  your  sins  (for  you). 
They  cannot  bear  aught  of  their  sins.  Lo!  they  verily  are  liars. 

[Yusufali  29:12]  And  the  Unbelievers  say  to  those  who  believe:  "Follow 
our  path,  and  we  will  bear  (the  consequences)  of  your  faults. "  Never  in  the 
least  will  they  bear  their  faults:  in  fact  they  are  liars! 


[Shakir  29:13]  And  most  certainly  they  shall  carry  their  own  burdens, 
and  other  burdens  with  their  own  burdens,  and  most  certainly  they  shall  be 
questioned  on  the  resurrection  day  as  to  what  they  forged. 

[Pickthal  29:13 ]  But  they  verily  will  bear  their  own  loads  and  other  loads 
beside  their  own,  and  they  verily  will  be  questioned  on  the  Day  of 
Resurrection  concerning  that  which  they  invented. 

[Yusufali  29:13]  They  will  bear  their  own  burdens,  and  (other)  burdens 
along  with  their  own,  and  on  the  Day  of  Judgments  they  will  be  called  to 
account  for  their  falsehoods. 


All  Jill 


>  >  ■ 


{ \4}dfM 

[Shakir  29:14]  And  certainly  We  sent  Nuh  to  his  people,  so  he  remained 
among  them  a  thousand  years  save  fifty  years.  And  the  deluge  overtook 
them,  while  they  were  unjust. 


839 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  29:14]  And  verily  we  sent  Noah  (as  Our  messenger)  unto  his 
folk,  and  he  continued  with  them  for  a  thousand  years  save  fifty  years;  and 
the  flood  engulfed  them,  for  they  were  wrong-doers. 

[Yusufali  29:14]  We  (once)  sent  Noah  to  his  people,  and  he  tarried 
among  them  a  thousand  years  less  fifty:  but  the  Deluge  overwhelmed  them 
while  they  (persisted  in)  sin. 


{ 15  h\  unkij  «LiU\  o  ugfe 


[Shakir  29:15]  So  We  delivered  him  and  the  inmates  of  the  ark,  and 
made  it  a  sign  to  the  nations. 

[Pickthal  29:15]  And  We  rescued  him  and  those  with  him  in  the  ship, 
and  made  of  it  a  portent  for  the  peoples. 

[Yusufali  29:15]  But  We  saved  him  and  the  companions  of  the  Ark,  and 
We  made  the  (Ark)  a  Sign  for  all  peoples! 


{16}, 


[Shakir  29:16]  And  (We  sent)  Ibrahim,  when  he  said  to  his  people:  Serve 
Allah  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Him;  this  is  best  for  you,  if  you  did 
but  know: 

[Pickthal  29:16]  And  Abraham!  (Remember)  when  he  said  unto  his  folk: 
Serve  Allah,  and  keep  your  duty  unto  Him;  that  is  better  for  you  if  ye  did 
but  know. 

[Yusufali  29:16]  And  (We  also  saved)  Abraham:  behold,  he  said  to  his 
people,  "Serve  Allah  and  fear  Him:  that  will  be  best  for  you-  If  ye 
understand! 


yfl  o!  6  tj Oj-1  y? 

{ 17} 5^  i3  jjjjl  4AJ1  Ilf  \j&[ 1  lljj  A 


[Shakir  29:17]  You  only  worship  idols  besides  Allah  and  you  create  a  lie 
surely  they  whom  you  serve  besides  Allah  do  not  control  for  you  any 
sustenance,  therefore  seek  the  sustenance  from  Allah  and  serve  Him  and 
be  grateful  to  Him ;  to  Him  you  shall  be  brought  back. 

[Pickthal  29:17]  Ye  serve  instead  of  Allah  only  idols,  and  ye  only  invent 
a  lie.  Lo!  those  whom  ye  serve  instead  of  Allah  own  no  provision  for  you. 
So  seek  your  provision  from  Allah,  and  serve  Him,  and  give  thanks  unto 
Him,  (for)  unto  Him  ye  will  be  brought  back. 

[Yusufali  29:17]  "For  ye  do  worship  idols  besides  Allah,  and  ye  invent 
falsehood.  The  things  that  ye  worship  besides  Allah  have  no  power  to  give 
you  sustenance:  then  seek  ye  sustenance  from  Allah,  serve  Him,  and  be 
grateful  to  Him:  to  Him  will  be  your  return. 

{  18}5^-lH  Si}  °y*  Juii  \ (jlj 


[Shakir  29:18]  And  if  you  reject  (the  truth),  nations  before  you  did 
indeed  reject  (the  truth);  and  nothing  is  incumbent  on  the  messenger  but  a 
plain  delivering  (of  the  message). 

[Pickthal  29:18]  But  if  ye  deny,  then  nations  have  denied  before  you.  The 
messenger  is  only  to  convey  (the  message)  plainly. 
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[Yusufali  29:18]  "And  if  ye  reject  ( the  Message ),  so  did  generations 
before  you:  and  the  duty  of  the  messenger  is  only  to  preach  publicly  (and 
clearly)." 


{19  fill  jc-  51 


pj  ^fUi-1  4jjl  ^_JLs5~  Ij^j  pi f 


[Shakir  29:19]  What!  do  they  not  consider  how  Allah  originates  the 
creation,  then  reproduces  it?  Surely  that  is  easy  to  Allah. 

[Pickthal  29:19]  See  they  not  how  Allah  produceth  creation,  then 
reproduceth  it?  Lo!  for  Allah  that  is  easy. 

[Yusufali  29:19]  See  they  not  how  Allah  originates  creation,  then  repeats 
it:  truly  that  is  easy  for  Allah. 

fe.  6  sliiji  &\  p  6  jiii  \z  Jpf  j$\  j,  55^  js 


{20}j^^jf 


[Shakir  29:20]  Say:  Travel  in  the  earth  and  see  how  He  makes  the  first 
creation,  then  Allah  creates  the  latter  creation;  surely  Allah  has  power  over 
all  things. 

[Pickthal  29:20]  Say  (O  Muhammad):  Travel  in  the  land  and  see  how 
He  originated  creation,  then  Allah  bringeth  forth  the  later  growth.  Lo! 
Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  29:20]  Say:  "Travel  through  the  earth  and  see  how  Allah  did 
originate  creation;  so  will  Allah  produce  a  later  creation:  for  Allah  has 
power  over  all  things. 


{21}5j^^l3 


-Mf''  °  ^  >-'0-'^ 


l\j£  ya 


[Shakir  29:21  ]  He  punishes  whom  He  pleases  and  has  mercy  on  whom 
He  pleases,  and  to  Him  you  shall  be  turned  back. 

[Pickthal  29:21  ]  He  punisheth  whom  He  will  and  showeth  mercy  unto 
whom  He  will,  and  unto  Him  ye  will  be  turned. 

[Yusufali  29:21]  "He  punishes  whom  He  pleases,  and  He  grants  Mercy 
to  whom  He  pleases,  and  towards  Him  are  ye  turned. 


{22} 

[Shakir  29:22]  And  you  shall  not  escape  in  the  earth  nor  in  the  heaven, 
and  you  have  neither  a  protector  nor  a  helper  besides  Allah. 

[Pickthal  29:22]  Ye  cannot  escape  (from  Him)  in  the  earth  or  in  the  sky, 
and  beside  Allah  there  is  for  you  no  friend  or  helper. 

[Yusufali  29:22]  "Not  on  earth  nor  in  heaven  will  ye  be  able  (fleeing)  to 
frustrate  (his  Plan),  nor  have  ye,  besides  Allah,  any  protector  or  helper. " 

{23} 5_J t  ilSc-  dJjij  j*  Ijig  44UJ3  Jil  oUU  5J13 


[Shakir  29:23]  And  (as  to)  those  who  disbelieve  in  the  communications 
of  Allah  and  His  meeting,  they  have  despaired  of  My  mercy,  and  these  it  is 
that  shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  29:23 ]  Those  who  disbelieve  in  the  revelations  of  Allah  and  in 
(their)  Meeting  with  Him,  such  have  no  hope  of  My  m  ercy.  For  such  there 
is  a  painful  doom. 
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[Yusufali  29:23]  Those  who  reject  the  Signs  of  Allah  and  the  Meeting 
with  Him  (in  the  Hereafter),-  it  is  they  who  shall  despair  of  My  Mercy:  it  is 
they  who  will  (suffer)  a  most  grievous  Penalty. 


o  2JJ 


;i  ij  jj  O  jllJl  (jA  0jSj4-  j\  Ojliil  Ijlli  jl  5l|  Kjfy 5  CJ\y>-  ffs  Ui 


{ 24 } 

[Shakir  29:24]  So  naught  was  the  answer  of  his  people  except  that  they 
said:  Slay  him  or  burn  him;  then  Allah  delivered  him  from  the  fire;  most 
surely  there  are  signs  in  this  for  a  people  who  believe. 

[Pickthal  29:24]  But  the  answer  of  his  folk  was  only  that  they  said:  " Kill 
him "  or  "Burn  him."  Then  Allah  saved  him  from  the  Fire.  Lo!  herein 
verily  are  portents  for  folk  who  believe. 

[Yusufali  29:24]  So  naught  was  the  answer  of  (Abraham ’s)  people  except 
that  they  said:  "Slay  him  or  burn  him. "  But  Allah  did  save  him  from  the 
Fire.  Verily  in  this  are  Signs  for  people  who  believe. 

^  o 


{25  ^ = a]  Vaj  jllil  ^£=>\j\!aj  hsu  (jYLj 


[ Shakir  29:25]  And  he  said:  You  have  only  taken  for  yourselves  idols 
besides  Allah  by  way  of  friendship  between  you  in  this  world's  life,  then  on 
the  resurrection  day  some  of  you  shall  deny  others,  and  some  of  you  shall 
curse  others,  and  your  abode  is  the  fire,  and  you  shall  not  have  any  helpers. 

[Pickthal  29:25]  He  said:  Ye  have  chosen  only  idols  instead  of  Allah. 
The  love  between  you  is  only  in  the  life  of  the  world.  Then  on  the  Day  of 
Resurrection  ye  will  deny  each  other  and  curse  each  other,  and  your  abode 
will  be  the  Fire,  and  ye  will  have  no  helpers. 

[Yusufali  29:25]  And  he  said:  "For  you,  ye  have  taken  (for  worship) 
idols  besides  Allah,  out  of  mutual  love  and  regard  between  yourselves  in 
this  life;  but  on  the  Day  of  Judgment  ye  shall  disown  each  other  and  curse 
each  other:  and  your  abode  will  be  the  Fire,  and  ye  shall  have  none  to  help. " 

{ 26 } fLSat  Sj  &\j>&  Si  Jtfj  6  X )  i3 


[Shakir  29:26]  And  Lut  believed  in  Him,  and  he  said:  lam  fleeing  to  my 
Lord,  surely  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  29:26]  And  Lot  believed  him,  and  said:  Lo  !  I  am  a  fugitive  unto 
my  Lord.  Lo!  He,  only  He,  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  29:26]  But  Lut  had  faith  in  Him:  He  said:  "I  will  leave  home 
for  the  sake  of  my  Lord:  for  He  is  Exalted  in  Might,  and  Wise. " 


j  i!j3  £1)1  j  VJA  ol£T)  ££  j  diij  $  \I£)j 

{ 27 


[Shakir  29:27]  And  We  granted  him  Ishaq  and  Yaqoub,  and  caused  the 
t  prophethood  and  the  book  to  remain  in  his  seed,  and  We  gave  him  his 
reward  in  this  world,  and  in  the  hereafter  he  will  most  surely  be  among  the 
good. 

[Pickthal  29:27]  And  We  bestowed  on  him  Isaac  and  Jacob,  and  We 
established  the  prophethood  and  the  Scripture  among  his  seed,  and  We  gave 
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him  his  reward  in  the  world,  and  lo!  in  the  Hereafter  he  verily  is  among  the 
righteous. 

[Yusufali  29:27]  And  We  gave  (Abraham)  Isaac  and  Jacob,  and 
ordained  among  his  progeny  Prophethood  and  Revelation,  and  We  granted 
him  his  reward  in  this  life;  and  he  was  in  the  Hereafter  (of  the  company)  of 
the  Righteous. 


{ 28 } oJuit  &  ^  ^  5 i/&  k  US h 


[Shakir  29:28]  And  (We  sent)  Lut  when  he  said  to  his  people:  Most  surely 
you  are  guilty  of  an  indecency  which  none  of  the  nations  has  ever  done 
before  you; 

[Pickthal  29:28]  And  Lot!  (Remember)  when  he  said  unto  his  folk:  Lo! 
ye  commit  lewdness  such  as  no  creature  did  before  you. 

[Yusufali  29:28]  And  (remember)  Lut:  behold,  he  said  to  his  people:  "Ye 
do  commit  lewdness,  such  as  no  people  in  Creation  (ever)  committed  before 
you. 


&  ui  j  5 /is)  5 jiipi  5 1/12J 


{29}61|,U^dJS' 


[Shakir  29:29]  What!  do  you  come  to  the  males  and  commit  robbery  on 
the  highway,  and  you  commit  evil  deeds  in  your  assemblies  ?  But  nothing 
was  the  answer  of  his  people  except  that  they  said:  Bring  on  us  Allah's 
punishment,  if  you  are  one  of  the  truthful. 

[Pickthal  29:29]  For  come  ye  not  in  unto  males,  and  cut  ye  not  the  road 
(for  travellers),  and  commit  ye  not  abomination  in  your  meetings?  But  the 
answer  of  his  folk  was  only  that  they  said:  Bring  Allah 's  doom  upon  us  if 
thou  art  a  truthteller! 

[ Yusufali  29:29]  "Do  ye  indeed  approach  men,  and  cutoff  the  highway  ?- 
and  practise  wickedness  (even)  in  your  councils?"  But  his  people  gave  no 
answer  but  this:  they  said:  "Bring  us  the  Wrath  of  Allah  if  thou  tellest  the 
truth. " 


{  30  }  Jji-1' — ^-2  ^  ^  (3 1 


[Shakir  29:30]  He  said:  My  Lord!  help  me  against  the  mischievous 
people. 

[Pickthal  29:30]  He  said:  My  Lord!  Give  me  victory  over  folk  who  work 
corruption. 

[ Yusufali  29:30]  He  said:  "O  my  Lord!  help  Thou  me  against  people 
who  do  mischief!" 


1 yfc  (j}  jjDl  o  jjfc  (JaI  ll}  I jlls  Cjs\s>-  \2J J 


{31} 

[Shakir  29:31]  And  when  Our  messengers  came  to  Ibrahim  with  the 
good  news,  they  said:  Surely  we  are  going  to  destroy  the  people  of  this  town, 
for  its  people  are  unjust. 

[Pickthal  29:31  ]  And  when  Our  messengers  brought  Abraham  the  good 
news,  they  said:  Lo!  we  are  about  to  destroy  the  people  of  that  township,  for 
its  people  are  wrong-doers. 
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[Yusufali  29:31  ]  When  Our  Messengers  came  to  Abraham  with  the  good 
news,  they  said:  "We  are  indeed  going  to  destroy  the  people  of  this 
township:  for  truly  they  are  ( addicted  to)  crime.  " 


yj y»  jja\  Si)  <Jjsl j  \^S  y*j  pic-1  y£-  1 j3ls  O  US j)  ij)  jlS 


{32} 

[Shakir  29:32 ]  He  said:  Surely  in  it  is  Lut.  They  said:  We  know  well  who 
is  in  it;  we  shall  certainly  deliver  him  and  his  followers,  except  his  wife;  she 
shall  be  of  those  who  remain  behind. 

[Pickthal  29:32]  He  said:  Lol  Lot  is  there.  They  said:  We  are  best  aware 
of  who  is  there.  We  are  to  deliver  him  and  his  household,  all  save  his  wife, 
who  is  of  those  who  stay  behind. 

[Yusufali  29:32]  He  said:  "But  there  is  Lut  there. "  They  said:  "Well  do 
we  know  who  is  there  :  we  will  certainly  save  him  and  his  following,-  except 
his  wife:  she  is  of  those  who  lag  behind!" 


{  33  y*  %  liilitj 


[Shakir  29:33 ]  And  when  Our  messengers  came  to  Lut  he  was  grieved 
on  account  of  them,  and  he  felt  powerless  (to  protect)  them;  and  they  said: 
Fear  not,  nor  grieve;  surely  we  will  deliver  you  and  your  followers,  except 
your  wife;  she  shall  be  of  those  who  remain  behind. 

[Pickthal  29:33]  And  when  Our  messengers  came  unto  Lot,  he  was 
troubled  upon  their  account,  for  he  could  not  protect  them;  but  they  said: 
Fear  not,  nor  grieve!  Lo!  we  are  to  deliver  thee  and  thy  household,  (all) 
save  thy  wife,  who  is  of  those  who  stay  behind. 

[Yusufali  29:33 ]  And  when  Our  Messengers  came  to  Lut,  he  was  grieved 
on  their  account,  and  felt  himself powerless  (to  protect)  them:  but  they  said: 
"Fear  thou  not,  nor  grieve:  we  are  (here)  to  save  thee  and  thy  following, 
except  thy  wife:  she  is  of  those  who  lag  behind. 


{34}5jilL'  \J&  14  j*  IJiy  ssjIJt  jit  fedjp  Uf) 


[Shakir  29:34]  Surely  We  will  cause  to  come  down  upon  the  people  of 
this  town  a  punishment  from  heaven,  because  they  transgressed. 

[Pickthal  29:34]  Lo!  We  are  about  to  bring  down  upon  the  folk  of  this 
township  a  fury  from  the  sky  because  they  are  evil-livers. 

[Yusufali  29:34]  "For  we  are  going  to  bring  down  on  the  people  of  this 
township  a  Punishment  from  heaven,  because  they  have  been  wickedly 
rebellious. " 


{ 35 }  o 44  ssT  jJL! j 


[Shakir  29:35]  And  certainly  We  have  left  a  clear  sign  of  it  for  a  people 
who  understand. 

[Pickthal  29:35 ]  And  verily  of  that  We  have  left  a  clear  sign  for  people 
who  have  sense. 

[Yusufali  29:35]  And  We  have  left  thereof  an  evident  Sign,  for  any 
people  who  (care  to)  understand. 
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j$\  j  \&5  \ ji-jlj  s&l  (tjs  is  jlii  Cil  ^U-l  jlj 

{36}^ 


[Shakir  29:36]  And  to  Madyan  (We  sent)  their  brother  Shuaib,  so  he 
said:  0  my  people!  serve  Allah  and  fear  the  latter  day  and  do  not  act 
corruptly  in  the  land,  making  mischief. 

[Pickthal  29:36]  And  unto  Midian  We  sent  Shu'eyb,  their  brother.  He 
said:  0  my  people!  Serve  Allah,  and  look  forward  to  the  Last  Day,  and  do 
not  evil,  making  mischief,  in  the  earth. 

[Yusufali  29:36]  To  the  Madyan  ( people )  (We  sent)  their  brother 
Shu'aib.  Then  he  said:  ”0  my  people!  serve  Allah,  and  fear  the  Last  Day: 
nor  commit  evil  on  the  earth,  with  intent  to  do  mischief. " 


{  37  ^LfcjIS  j  1 _pwsli  Ajia-pt  I 


[Shakir  29:37]  But  they  rejected  him,  so  a  severe  earthquake  overtook 
them,  and  they  became  motionless  bodies  in  their  abode. 

[Pickthal  29:37]  But  they  denied  him,  and  the  dreadful  earthquake  took 
them,  and  morning  found  them  prostrate  in  their  dwelling  place. 

[Yusufali  29:37]  But  they  rejected  him:  Then  the  mighty  Blast  seized 
them,  and  they  lay  prostrate  in  their  homes  by  the  morning. 


pJS-W 23  Ctfjj  °  l~~°  <yi  ^ '  tjjlj  -XSj  ISlc j 

{38}^ 

[Shakir  29:38]  And  (We  destroyed)  Ad  and  Samood,  and  from  their 
dwellings  (this)  is  apparent  to  you  indeed;  and  the  Shaitan  made  their  deeds 
fair-seeming  to  them,  so  he  kept  them  back  from  the  path,  though  they  were 
endowed  with  intelligence  and  skill, 

[Pickthal  29:38]  And  (the  tribes  of)  A 'ad  and  Thamud!  (Their  fate)  is 
manifest  unto  you  from  their  (ruined  and  deserted)  dwellings.  Satan  made 
their  deeds  seem  fair  unto  them  and  so  debarred  them  from  the  Way,  though 
they  were  keen  observers. 

[Yusufali  29:38]  (Remember  also)  the  'Ad  and  the  Thamud  (people): 
clearly  will  appear  to  you  from  (the  traces)  of  their  buildings  (their  fate): 
the  Evil  One  made  their  deeds  alluring  to  them,  and  kept  them  back  from 
the  Path,  though  they  were  gifted  with  intelligence  and  skill. 

i y j  i3 1 i^  oiyysu  -yi j  ^yy^  ^ j  o jj i^ j 


{  39  },jvajLl 

[Shakir  29:39]  And  (We  destroyed)  Qaroun  and  Fir  on  and  Hainan;  and 
certainly  Musa  came  to  them  with  clear  arguments,  but  they  behaved 
haughtily  in  the  land;  yet  they  could  not  outstrip  (Us). 

[Pickthal  29:39]  And  Korah,  Pharaoh  and  Hainan!  Moses  came  unto 
them  with  clear  proofs  (of  Allah's  Sovereignty),  but  they  were  boastful  in 
the  land.  And  they  were  not  winners  (in  the  race). 

[Yusufali  29:39]  (Remember  also)  Qarun,  Pharaoh,  and  Hainan:  there 
came  to  them  Moses  with  Clear  Signs,  but  they  behaved  with  insolence  on 
the  earth;  yet  they  could  not  overreach  (Us). 
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5 jliiL'  1 y£  5#J 3  &!  5^  Uj  6  tfi>!  ^  ^3  ^  \lhJ~ 

{40} 

[Shakir  29:40]  So  each  We  punished  for  his  sin;  of  them  was  he  on 
whom  We  sent  down  a  violent  storm,  and  of  them  was  he  whom  the 
rumbling  overtook,  and  of  them  was  he  whom  We  made  to  be  swallowed  up 
by  the  earth,  and  of  them  was  he  whom  We  drowned;  and  it  did  not  beseem 
Allah  that  He  should  be  unjust  to  them,  but  they  were  unjust  to  their  own 
souls. 

[Pickthal  29:40]  So  We  took  each  one  in  his  sin;  of  them  was  he  on  whom 
We  sent  a  hurricane,  and  of  them  was  he  who  was  overtaken  by  the  (Awful) 
Cry,  and  of  them  was  he  whom  We  caused  the  earth  to  swallow,  and  of  them 
was  he  whom  We  drowned.  It  was  not  for  Allah  to  wrong  them,  but  they 
wronged  themselves. 

[Yusuf ali  29:40]  Each  one  of  them  We  seized  for  his  crime:  of  them, 
against  some  We  sent  a  violent  tornado  ( with  showers  of  stones );  some  were 
caught  by  a  (mighty)  Blast;  some  We  caused  the  earth  to  swallow  up;  and 
some  We  drowned  (in  the  waters):  It  was  not  Allah  Who  injured  (or 
oppressed)  them:"  They  injured  (and  oppressed)  their  own  souls. 

d-w — !  — 11  3-^4  oi j  dJj^-1  dJ^SdL*Jl  a\_J^l  4j4  y? 


[Shakir  29:41  ]  The  parable  of  those  who  take  guardians  besides  Allah  is 
as  the  parable  of  the  spider  that  makes  for  itself  a  house;  and  most  surely 
the  frailest  of  the  houses  is  the  spider's  house  did  they  but  know. 

[Pickthal  29:41  ]  The  likeness  of  those  who  choose  other  patrons  than 
Allah  is  as  the  likeness  of  the  spider  when  she  taketh  unto  herself  a  house, 
and  lo!  the  frailest  of  all  houses  is  the  spider's  house,  if  they  but  knew. 

[Yusufali  29:41  ]  The  parable  of  those  who  take  protectors  other  than 
Allah  is  that  of  the  spider,  who  builds  (to  itself)  a  house;  but  truly  the 
flimsiest  of  houses  is  the  spider's  house;-  if  they  but  knew. 


{42}p_^4-l _>jj-*-li  j-*3  ®  fils"1  ij-?  y?  6jc--4  iiil  ji 


[Shakir  29:42 ]  Surely  Allah  knows  whatever  thing  they  call  upon  besides 
Him;  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  29:42]  Lo!  Allah  knoweth  what  thing  they  invoke  instead  of 
Him.  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  29:42]  Verily  Allah  doth  know  of  (every  thing)  whatever  that 
they  call  upon  besides  Him:  and  He  is  Exalted  (in  power),  Wise. 

{ 43 }  5 %  l Uj  ^llJJ  £ jls$i  lilbj 

[Shakir  29:43]  And  (as  for)  these  examples,  We  set  them  forth  for  men, 
and  none  understand  them  but  the  learned. 

[Pickthal  29:43 ]  As  for  these  similitudes,  We  coin  them  for  mankind,  but 
none  will  grasp  their  meaning  save  the  wise. 

[Yusufali  29:43]  And  such  are  the  Parables  We  set  forth  for  mankind, 
but  only  those  understand  them  who  have  knowledge. 
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{44  jib  j_5l  6  jiu  JjS!  j  oljllil  5S»\  jii. 


[Shakir  29:44]  Allah  created  the  heavens  and  the  earth  with  truth;  most 
surely  there  is  a  sign  in  this  for  the  believers. 

[Pickthal  29:44]  Allah  created  the  heavens  and  the  earth  with  truth.  Lo! 
therein  is  indeed  a  portent  for  believers. 

[Yusufali  29:44]  Allah  created  the  heavens  and  the  earth  in  true 
( proportions ):  verily  in  that  is  a  Sign  for  those  who  believe. 


[Shakir  29:45]  Recite  that  which  has  been  revealed  to  you  of  the  Book 
and  keep  up  prayer;  surely  prayer  keeps  (one)  away  from  indecency  and 
evil,  and  certainly  the  remembrance  of  Allah  is  the  greatest,  and  Allah 
knows  what  you  do. 

[Pickthal  29:45]  Recite  that  which  hath  been  inspired  in  thee  of  the 
Scripture,  and  establish  worship.  Lo!  worship  preserveth  from  lewdness 
and  iniquity,  but  verily  remembrance  of  Allah  is  more  important.  And  Allah 
knoweth  what  ye  do. 

[Yusufali  29:45]  Recite  what  is  sent  of  the  Book  by  inspiration  to  thee, 
and  establish  regular  Prayer:  for  Prayer  restrains  from  shameful  and 
unjust  deeds;  and  remembrance  of  Allah  is  the  greatest  (thing  in  life) 
without  doubt.  And  Allah  knows  the  (deeds)  that  ye  do. 

j ijii  ^44  &T  \)Jj  1 jiJi  jJl  cf  ^4  \  ols£jl  jit  1 \jjd  % 

{46 }  5 V'j  &4\ 3  ^13  ‘4=4\,  Jjifj 


[Shakir  29:46]  And  do  not  dispute  with  the  followers  of  the  Book  except 
by  what  is  best,  except  those  of  them  who  act  unjustly,  and  say:  We  believe 
in  that  which  has  been  revealed  to  us  and  revealed  to  you,  and  our  Allah 
and  your  Allah  is  One,  and  to  Him  do  we  submit. 

[Pickthal  29:46]  And  argue  not  with  the  People  of  the  Scripture  unless 
it  be  in  (a  way)  that  is  better,  save  with  such  of  them  as  do  wrong;  and  say: 
We  believe  in  that  which  hath  been  revealed  unto  us  and  revealed  unto  you; 
our  Allah  and  your  Allah  is  One,  and  unto  Him  we  surrender. 

[Yusufali  29:46]  And  dispute  ye  not  with  the  People  of  the  Book,  except 
with  means  better  (than  mere  disputation),  unless  it  be  with  those  of  them 
who  inflict  wrong  (and  injury):  but  say,  "We  believe  in  the  revelation  which 
has  come  down  to  us  and  in  that  which  came  down  to  you;  Our  Allah  and 
your  Allah  is  one;  and  it  is  to  Him  we  bow  (in  Islam). " 


Z 


0i 


{47  %  lilfu 


[Shakir  29:47]  And  thus  have  We  revealed  the  Book  to  you.  So  those 
whom  We  have  given  the  Book  believe  in  it,  and  of  these  there  are  those 
who  believe  in  it,  and  none  deny  Our  communications  except  the 
unbelievers. 
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[Pickthal  29:47]  In  like  manner  We  have  revealed  unto  thee  the 
Scripture ,  and  those  unto  whom  We  gave  the  Scripture  aforetime  will 
believe  therein;  and  of  these  (also)  there  are  some  who  believe  therein.  And 
none  deny  Our  revelations  save  the  disbelievers. 

[Yusufali  29:47]  And  thus  (it  is)  that  We  have  sent  down  the  Book  to 
thee.  So  the  People  of  the  Book  believe  therein,  as  also  do  some  of  these 
(pagan  Arabs):  and  none  but  Unbelievers  reject  our  signs. 


{48}6j44iJ'  4^'  lit  Sfj & 


[Shakir  29:48]  And  you  did  not  recite  before  it  any  book,  nor  did  you 
transcribe  one  with  your  right  hand,  for  then  could  those  who  say  untrue 
things  have  doubted. 

[Pickthal  29:48]  And  thou  (0  Muhammad)  wast  not  a  reader  of  any 
scripture  before  it,  nor  didst  thou  write  it  with  thy  right  hand,  for  then  might 
those  have  doubted,  who  follow  falsehood. 

[Yusufali  29:48]  And  thou  wast  not  (able)  to  recite  a  Book  before  this 
(Book  came),  nor  art  thou  (able)  to  transcribe  it  with  thy  right  hand:  In  that 
case,  indeed,  would  the  talkers  of  vanities  have  doubted. 


'll  lL;\fL  ^  Uj  6  I \jj  j_  cJdZ  i>U 


[Shakir  29:49]  Nay!  these  are  clear  communications  in  the  breasts  of 
those  who  are  granted  knowledge;  and  none  deny  Our  communications 
except  the  unjust. 

[Pickthal  29:49]  But  it  is  clear  revelations  in  the  hearts  of  those  who 
have  been  given  knowledge,  and  none  deny  Our  revelations  save  wrong¬ 
doers. 

[Yusufali  29:49]  Nay,  here  are  Signs  self-evident  in  the  hearts  of  those 
endowed  with  knowledge:  and  none  but  the  unjust  reject  Our  Signs. 

{50}^^  uf  uli)  &\  lit  o\fl l  lilt  js  oU;T  jjif  S#  l ijisj 


[Shakir  29:50]  And  they  say:  Why  are  not  signs  sent  down  upon  him 
from  his  Lord?  Say:  The  signs  are  only  with  Allah,  and  I  am  only  a  plain 
warner. 

[Pickthal  29:50]  And  they  say:  Why  are  not  portents  sent  down  upon  him 
from  his  Lord?  Say:  Portents  are  with  Allah  only,  and  I  am  but  a  plain 
warner. 

[Yusufali  29:50]  Ye  they  say:  " Why  are  not  Signs  sent  down  to  him  from 
his  Lord?"  Say:  "The  signs  are  indeed  with  Allah:  and  I  am  indeed  a  clear 
Warner. " 


^ jjLl  S  ~  i j  111  f  (jl  O  -  (^ . i  c  i. — I  'ij-Jjjl  'Jl  ~  1  j 


{51} 

[Shakir  29:51]  Is  it  not  enough  for  them  that  We  have  revealed  to  you 
the  Book  which  is  recited  to  them  ?  Most  surely  there  is  mercy  in  this  and  a 
reminder  for  a  people  who  believe. 

[Pickthal  29:51  ]  Is  it  not  enough  for  them  that  We  have  sent  down  unto 
thee  the  Scripture  which  is  read  unto  them?  Lo!  herein  verily  is  mercy,  and 
a  reminder  for  folk  who  believe. 
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[Yusufali  29:51]  And  is  it  not  enough  for  them  that  we  have  sent  down 
to  thee  the  Book  which  is  rehearsed  to  them?  Verily,  in  it  is  Mercy  and  a 
Reminder  to  those  who  believe. 


®  ^  ^  ^  Q  **  &  }  ^0  0  CZ  ✓  0  ^ 

JtuU  lj^.1  o  L-o-.aaJ  I  I A  ■  ^  ^  -04  1-5  ^ 

{52}5j^li'  iWjf  iSiU  U^IS) 


[Shakir  29:52]  Say:  Allah  is  sufficient  as  a  witness  between  me  and  you; 
He  knows  what  is  in  the  heavens  and  the  earth.  And  (as  for)  those  who 
believe  in  the  falsehood  and  disbelieve  in  Allah,  these  it  is  that  are  the  losers. 

[Pickthal  29:52]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Allah  sufficeth  for 
witness  between  me  and  you.  He  knoweth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
the  earth.  And  those  who  believe  in  vanity  and  disbelieve  in  Allah,  they  it  is 
who  are  the  losers. 

[Yusufali  29:52]  Say:  " Enough  is  Allah  for  a  witness  between  me  and 
you:  He  knows  what  is  in  the  heavens  and  on  earth.  And  it  is  those  who 
believe  in  vanities  and  reject  Allah,  that  will  perish  (in  the  end). 


i  iiiai  ^i\l  J2J  Ji!  Sf&  6  jXjUJdA) 


{53}5jl4-^ 


[Shakir  29:53]  And  they  ask  you  to  hasten  on  the  chastisement;  and  had 
not  a  term  been  appointed,  the  chastisement  would  certainly  have  come  to 
them;  and  most  certainly  it  will  come  to  them  all  of  a  sudden  while  they  will 
not  perceive. 

[Pickthal  29:53]  They  bid  thee  hasten  on  the  doom  (of  Allah).  And  if  a 
term  had  not  been  appointed,  the  doom  would  assuredly  have  come  unto 
them  (ere  now).  And  verily  it  will  come  upon  them  suddenly  when  they 
perceive  not. 

[Yusufali  29:53]  They  ask  thee  to  hasten  on  the  Punishment  (for  them): 
had  it  not  been  for  a  term  (of  respite)  appointed,  the  Punishment  would 
certainly  have  come  to  them:  and  it  will  certainly  reach  them,-  of  a  sudden, 
while  they  perceive  not! 


{ 54- }  As  ^  j  ujI  jJLiU 


[Shakir  29:54]  They  ask  you  to  hasten  on  the  chastisement,  and  most 
surely  hell  encompasses  the  unbelievers; 

[Pickthal  29:54]  They  bid  thee  hasten  on  the  doom,  when  lo!  hell  verily 
will  encompass  the  disbelievers 

[Yusufali  29:54]  They  ask  thee  to  hasten  on  the  Punishment:  but,  of  a 
surety,  Hell  will  encompass  the  Rejecters  of  Faith  !- 


{55  }(j 1 (J j-ajj  jjr?  j»jj 

[Shakir  29:55 ]  On  the  day  when  the  chastisement  shall  cover  them  from 
above  them,  and  from  beneath  their  feet;  and  He  shall  say:  Taste  what  you 
did. 

[Pickthal  29:55]  On  the  day  when  the  doom  will  overwhelm  them  from 
above  them  and  from  underneath  their  feet,  and  He  will  say:  Taste  what  ye 
used  to  do! 


849 


www.alhassanain.org/english 


[Yusuf ali  29:55]  On  the  Day  that  the  Punishment  shall  cover  them  from 
above  them  and  from  below  them,  and  (a  Voice)  shall  say:  "Taste  ye  ( the 
fruits )  of  your  deeds!" 


{56}  o!  ^ 


[Shakir  29:56]  O  My  servants  who  believe!  surely  My  earth  is  vast, 
therefore  Me  alone  should  you  serve. 

[Pickthal  29:56]  O  my  bondmen  who  believe!  Lo!  My  earth  is  spacious. 
Therefor  serve  Me  only. 

[Yusufali  29:56]  O  My  servants  who  believe!  truly,  spacious  is  My  Earth: 
therefore  serve  ye  Me  -  ( and  Me  alone)! 


{  57  }  ij Hi!}  ^3  JjS" 


[Shakir  29:57]  Every  soul  must  taste  of  death,  then  to  Us  you  shall  be 
brought  back. 

[Pickthal  29:57]  Every  soul  will  taste  of  death.  Then  unto  Us  ye  will  be 
returned. 

[Yusufali  29:57]  Every  soul  shall  have  a  taste  of  death  in  the  end  to  Us 
shall  ye  be  brought  back. 


°y}  iS/ir 


•  Ui- 


{ 58 }  j-a-i  6 


[Shakir  29:58]  And  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  We  will 
certainly  give  them  abode  in  the  high  places  in  gardens  beneath  which 
rivers  flow,  abiding  therein;  how  good  the  reward  of  the  workers: 

[Pickthal  29:58]  Those  who  believe  and  do  good  works,  them  verily  We 
shall  house  in  lofty  dwellings  of  the  Garden  underneath  which  rivers  flow. 
There  they  will  dwell  secure.  How  sweet  the  guerdon  of  the  toilers, 

[Yusufali  29:58]  But  those  who  believe  and  work  deeds  of  righteousness 
-  to  them  shall  We  give  a  Home  in  Heaven,-  lofty  mansions  beneath  which 
flow  rivers,-  to  dwell  therein  for  aye;-  an  excellent  reward  for  those  who  do 
(good)!- 


{ 59 }  ^ 3 


1 'Jj ^  Cf. 


All 


[Shakir  29:59]  Those  who  are  patient,  and  on  their  Lord  do  they  rely. 
[Pickthal  29:59]  Who  persevere,  and  put  their  trust  in  their  Lord! 
[Yusufali  29:59]  Those  who  persevere  in  patience,  and  put  their  trust,  in 
their  Lord  and  Cherisher. 


[Shakir  29:60]  And  how  many  a  living  creature  that  does  not  carry  its 
sustenance:  Allah  sustains  it  and  yourselves;  and  He  is  the  Hearing,  the 
Knowing. 

[Pickthal  29:60]  And  how  many  an  animal  there  is  that  beareth  not  its 
own  provision!  Allah  provideth  for  it  and  for  you.  He  is  the  Hearer,  the 
Knower. 

[Yusufali  29:60]  How  many  are  the  creatures  that  carry  not  their  own 
sustenance?  It  is  Allah  who  feeds  (both)  them  and  you:  for  He  hears  and 
knows  (all  things). 
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jjSojj^Ls  ibi  qJjjlJ  jUDtj 


OljllUl  jli-  (jjJj 


{61} 

[Shakir  29:61  ]  And  if  you  ask  them,  Who  created  the  heavens  and  the 
earth  and  made  the  sun  and  the  moon  subservient,  they  will  certainly  say, 
Allah.  Whence  are  they  then  turned  away? 

[Pickthal  29:61  ]  And  if  thou  wert  to  ask  them:  Who  created  the  heavens 
and  the  earth,  and  constrained  the  sun  and  the  moon  (to  their  appointed 
work)?  they  would  say:  Allah.  How  then  are  they  turned  away? 

[Yusuf ali  29:61  ]  If  indeed  thou  ask  them  who  has  created  the  heavens 
and  the  earth  and  subjected  the  sun  and  the  moon  (to  his  Law),  they  will 
certainly  reply,  "Allah  ".  How  are  they  then  deluded  away  (from  the  truth)? 


{62}(LJ£  jl=u  ajj!  o!  o  ^  y*  £1 yA  jjjJI  Hit 


[Shakir  29:62]  Allah  makes  abundant  the  means  of  subsistence  for 
whom  He  pleases  of  His  servants,  and  straitens  them  for  whom  (He  pleases) 
surely  Allah  is  Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  29:62]  Allah  maketh  the  provision  wide  for  whom  He  will  of 
His  bondmen,  and  straiteneth  it  for  whom  (He  will).  Lo!  Allah  is  Aware  of 
all  things. 

[Yusuf ali  29:62]  Allah  enlarges  the  sustenance  ( which  He  gives)  to 
whichever  of  His  servants  He  pleases;  and  He  (similarly)  grants  by  (strict) 
measure,  (as  He  pleases):  for  Allah  has  full  knowledge  of  all  things. 


^  O  Hit  y] jjil-!  y*  Xx->  y?  aUa  y»  jji  C&J 

{63}yjh^i^j;oJs 


[Shakir  29:63 ]  And  if you  ask  them  Who  is  it  that  sends  down  water  from 
the  clouds,  then  gives  life  to  the  earth  with  it  after  its  death,  they  will 
certainly  say,  Allah.  Say:  All  praise  is  due  to  Allah.  Nay,  most  of  them  do 
not  understand. 

[Pickthal  29:63]  And  if  thou  wert  to  ask  them:  Who  causeth  water  to 
come  down  from  the  sky,  and  therewith  revive th  the  earth  after  its  death? 
they  verily  would  say:  Allah.  Say:  Praise  be  to  Allah!  But  most  of  them  have 
no  sense. 

[Yusuf ali  29:63]  And  if  indeed  thou  ask  them  who  it  is  that  sends  down 
rain  from  the  sky,  and  gives  life  therewith  to  the  earth  after  its  death,  they 
will  certainly  reply,  "Allah!"  Say,  "Praise  be  to  Allah!"  But  most  of  them 
understand  not. 


6  cS  6  oJj  ld-\  .ji  Uj 


{64} 

[Shakir  29:64]  And  this  life  of  the  world  is  nothing  but  a  sport  and  a 
play;  and  as  for  the  next  abode,  that  most  surely  is  the  life—  did  they  but 
know! 

[Pickthal  29:64]  This  life  of  the  world  is  but  a  pastime  and  a  game.  Lo! 
the  home  of  the  Hereafter  -  that  is  Life,  if  they  but  knew. 

[Yusufali  29:64]  What  is  the  life  of  this  world  but  amusement  and  play? 
but  verily  the  Home  in  the  Hereafter,-  that  is  life  indeed,  if  they  but  knew. 
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{ 65  }b£jk  jH  tSi^  i  ji  HI 1 5,111 13  5^.  alsi  \jc.s  dUiii  j 


[Shakir  29:65]  So  when  they  ride  in  the  ships  they  call  upon  Allah,  being 
sincerely  obedient  to  Him,  but  when  He  brings  them  safe  to  the  land,  lo! 
they  associate  others  (with  Him); 

[Pickthal  29:65]  And  when  they  mount  upon  the  ships  they  pray  to  Allah, 
making  their  faith  pure  for  Him  only,  but  when  He  bringeth  them  safe  to 
land,  behold!  they  ascribe  partners  ( unto  Him), 

[Yusufali  29:65]  Now,  if  they  embark  on  a  boat,  they  call  on  Allah, 
making  their  devotion  sincerely  (and  exclusively)  to  Him;  but  when  He  has 
delivered  them  safely  to  (dry)  land,  behold,  they  give  a  share  (of  their 
worship  to  others)  !- 


{ 66 }  tj yfx i— 2^1*3  1 j  pj&ULjT  H,  1 jj  0^3  ^1 


[Shakir  29:66]  Thus  they  become  ungrateful  for  what  We  have  given 
them,  so  that  they  may  enjoy;  but  they  shall  soon  know. 

[Pickthal  29:66]  That  they  may  disbelieve  in  that  which  We  have  given 
them,  and  that  they  may  take  their  ease.  But  they  will  come  to  know. 

[Yusufali  29:66]  Disdaining  ungratefully  Our  gifts,  and  giving 
themselves  up  to  (worldly)  enjoyment!  But  soon  will  they  know. 


4_U\  j  5 


y  uiy  v!t  155:  ±\ 


{  67  } 


[Shakir  29:67]  Do  they  not  see  that  We  have  made  a  sacred  territory 
secure,  while  men  are  carried  off  by  force  from  around  them?  Will  they  still 
believe  in  the  falsehood  and  disbelieve  in  the  favour  of  Allah? 

[Pickthal  29:67]  Have  they  not  seen  that  We  have  appointed  a  sanctuary 
immune  (from  violence),  while  mankind  are  ravaged  all  around  them?  Do 
they  then  believe  in  falsehood  and  disbelieve  in  the  bounty  of  Allah  ? 

[Yusufali  29:67]  Do  they  not  then  see  that  We  have  made  a  sanctuary 
secure,  and  that  men  are  being  snatched  away  from  all  around  them?  Then, 
do  they  believe  in  that  which  is  vain,  and  reject  the  Grace  of  Allah  ? 


{68  }(y jS&A) 


[Shakir  29:68]  And  who  is  more  unjust  than  one  who  forges  a  lie  against 
Allah,  or  gives  the  lie  to  the  truth  when  it  has  come  to  him  ?  Will  not  in  hell 
be  the  abode  of  the  unbelievers? 

[Pickthal  29:68]  Who  doeth  greater  wrong  than  he  who  inventeth  a  lie 
concerning  Allah,  or  denieth  the  truth  when  it  cometh  unto  him?  Is  not 
there  a  home  in  hell  for  disbelievers  ? 

[Yusufali  29:68]  And  who  does  more  wrong  than  he  who  invents  a  lie 
against  Allah  or  rejects  the  Truth  when  it  reaches  him  ?  Is  there  not  a  home 
in  Hell  for  those  who  reject  Faith? 


{69}5^yH3l^3Hil  5ij 


ujy  ILi  5,415 


[Shakir  29:69]  And  (as  for)  those  who  strive  hard  for  Us,  We  will  most 
certainly  guide  them  in  Our  ways;  and  Allah  is  most  surely  with  the  doers 
of  good. 
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[Pickthal  29:69]  As  for  those  who  strive  in  Us,  We  surely  guide  them  to 
Our  paths,  and  lol  Allah  is  with  the  good. 

[Yusufali  29:69]  And  those  who  strive  in  Our  (cause),-  We  will  certainly 
guide  them  to  our  Paths:  For  verily  Allah  is  with  those  who  do  right. 
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flP'  ®jl9— » (Ar-Rum) 


Sura  30 

Aya  1  to  60 

pja-pl  VV'  4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{IV' 

[Shakir  30:1  ]  Alif  Lam  Mim. 

[Pickthal  30:1  ]  Alif.  Lam.  Mim. 

[Yusufali  30:1]  A.  L.  M. 

{  2  }  ^  ff  I  c-Ilc- 

[Shakir  30:2]  The  Romans  are  vanquished, 

[Pickthal  30:2 ]  The  Romans  have  been  defeated 

[Yusufali  30:2]  The  Roman  Empire  has  been  defeated- 

{3 

[ Shakir  30:3]  In  a  near  land,  and  they,  after  being  vanquished,  shall 
overcome, 

[Pickthal  30:3]  In  the  nearer  land,  and  they,  after  their  defeat  will  be 
victorious 

[Yusufali  30:3]  In  a  land  close  by;  but  they,  (even)  after  (this)  defeat  of 
theirs,  will  soon  be  victorious- 

{  4 } 4'-“ yj  O  y? j  yf  o  yy?  A 

[Shakir  30:4]  Within  a  few  years.  Allah's  is  the  command  before  and 
after;  and  on  that  day  the  believers  shall  rejoice, 

[Pickthal  30:4]  Within  ten  years  -  Allah's  is  the  command  in  the  former 
case  and  in  the  latter  -  and  in  that  day  believers  will  rejoice 

[Yusufali  30:4]  Within  a  few  years.  With  Allah  is  the  Decision,  in  the 
past  and  in  the  Future:  on  that  Day  shall  the  Believers  rejoice- 

{ 5 }  V'  Vj  6  &\ 

[Shakir  30:5]  With  the  help  of  Allah;  He  helps  whom  He  pleases;  and 
He  is  the  Mighty,  the  Merciful; 

[Pickthal  30:5]  In  Allah's  help  to  victory.  He  helpeth  to  victory  whom  He 
will.  He  is  the  Mighty,  the  Merciful. 

[Yusufali  30:5]  With  the  help  of  Allah.  He  helps  whom  He  will,  and  He 
is  exalted  in  might,  most  merciful. 

{6}5VV  ^  ^  V 

[Shakir  30:6]  (This  is)  Allah's  promise!  Allah  will  not  fail  His  promise, 
but  most  people  do  not  know. 

[Pickthal  30:6]  It  is  a  promise  of  Allah.  Allah  faileth  not  His  promise, 
but  most  of  mankind  know  not. 
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[Yusufali  30:6]  (It  is)  the  promise  of  Allah.  Never  does  Allah  depart  from 
His  promise:  but  most  men  understand  not. 

{  7  }  3 t.  S ^>-Sl\  *Jbj  3 yAju 


[Shakir  30:7]  They  know  the  outward  of  this  world's  life,  but  of  the 
hereafter  they  are  absolutely  heedless. 

[Pickthal  30:7]  They  know  only  some  appearance  of  the  life  of  the  world, 
and  are  heedless  of  the  Hereafter. 

[Yusufali  30:7]  They  know  but  the  outer  ( things )  in  the  life  of  this  world: 
but  of  the  End  of  things  they  are  heedless. 


Jilj  Si}  l  Cj\fdS\  aIj!  jjjli-  ^  O  ■» ;  ...  e '>'  (3  \j 


{ 8  p-jjj  glib  (jjlill  o\j 


4  s  -  > 

U 


[Shakir  30:8]  Do  they  not  reflect  within  themselves:  Allah  did  not  create 
the  heavens  and  the  earth  and  what  is  between  them  two  but  with  truth,  and 
(for)  an  appointed  term?  And  most  surely  most  of  the  people  are  deniers  of 
the  meeting  of  their  Lord. 

[Pickthal  30:8]  Have  they  not  pondered  upon  themselves?  Allah  created 
not  the  heavens  and  the  earth,  and  that  which  is  between  them,  save  with 
truth  and  for  a  destined  end.  But  truly  many  of  mankind  are  disbelievers  in 
the  meeting  with  their  Lord. 

[Yusufali  30:8]  Do  they  not  reflect  in  their  own  minds?  Not  but  for  just 
ends  and  for  a  term  appointed,  did  Allah  create  the  heavens  and  the  earth, 
and  all  between  them:  yet  are  there  truly  many  among  men  who  deny  the 
meeting  with  their  Lord  (at  the  Resurrection )! 

0 ^3  ~  ^  ■  a  \  G  -  (7  ■  ^  'y-^  |  ‘yjyj}  1  1 •  b  ■  S  lo  .  ,  ^  7'  '  (3  yG y  \ 

jLiliJkJ  &\  US  oUbJL  l L*j£\  J>fi\  \jj4j 


[Shakir  30:9]  Have  they  not  travelled  in  the  earth  and  seen  how  was  the 
end  of  those  before  them?  They  were  stronger  than  these  in  prowess,  and 
dug  up  the  earth,  and  built  on  it  in  greater  abundance  than  these  have  built 
on  it,  and  there  came  to  them  their  messengers  with  clear  arguments;  so  it 
was  not  beseeming  for  Allah  that  He  should  deal  with  them  unjustly,  but 
they  dealt  unjustly  with  their  own  souls. 

[Pickthal  30:9]  Have  they  not  travelled  in  the  land  and  seen  the  nature 
of  the  consequence  for  those  who  were  before  them?  They  were  stronger 
than  these  in  power,  and  they  dug  the  earth  and  built  upon  it  more  than 
these  have  built.  Messengers  of  their  own  came  unto  them  with  clear  proofs 
(of  Allah 's  Sovereignty ).  Surely  Allah  wronged  them  not,  but  they  did  wrong 
themselves. 

[Yusufali  30:9]  Do  they  not  travel  through  the  earth,  and  see  what  was 
the  end  of  those  before  them?  They  were  superior  to  them  in  strength:  they 
tilled  the  soil  and  populated  it  in  greater  numbers  than  these  have  done: 
there  came  to  them  their  messengers  with  Clear  (Signs).  (Which  they 
rejected,  to  their  own  destruction ):  It  was  not  Allah  Who  wronged  them,  but 
they  wronged  their  own  souls. 
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{ 10  }6 ouu  \Jjg  $  k\jh\  \jl\J  ^j\  ola.  p 

[Shakir  30:10]  Then  evil  was  the  end  of  those  who  did  evil,  because  they 
I  rejected  the  communications  of  Allah  and  used  to  mock  them. 

[Pickthal  30:10]  Then  evil  was  the  consequence  to  those  who  dealt  in 
evil,  because  they  denied  the  revelations  of  Allah  and  made  a  mock  of  them. 

[Yusufali  30:10]  In  the  long  run  evil  in  the  extreme  will  be  the  End  of 
those  who  do  evil;  for  that  they  rejected  the  Signs  of  Allah,  and  held  them 
up  to  ridicule. 

{ 1 1  4\p^.  p  iii' 


[Shakir  30:11  ]  Allah  originates  the  creation,  then  reproduces  it,  then  to 
Him  you  shall  be  brought  back. 

[Pickthal  30:11]  Allah  produceth  creation,  then  He  reproduced t  it,  then 
unto  Him  ye  will  be  returned. 

[Yusufali  30:11]  It  is  Allah  Who  begins  (the  process  of)  creation;  then 
repeats  it;  then  shall  ye  be  brought  back  to  Him. 


[Shakir  30:12]  And  at  the  time  when  the  hour  shall  come  the  guilty  shall 
be  in  despair. 

[Pickthal  30:12]  And  in  the  day  when  the  Hour  riseth  the  unrighteous 
will  despair. 

[Yusufali  30:12]  On  the  Day  that  the  Hour  will  be  established,  the  guilty 
will  be  struck  dumb  with  despair. 


{13}  [jiff]  pf&jts 


[Shakir  30:13]  And  they  shall  not  have  any  intercessors  from  among 
their  gods  they  have  joined  with  Allah,  and  they  shall  be  deniers  of  their 
associate-gods. 

[Pickthal  30:13]  There  will  be  none  to  intercede  for  them  of  those  whom 
they  made  equal  with  Allah.  And  they  will  reject  their  partners  (whom  they 
ascribed  unto  Him ). 

[Yusufali  30:13]  No  intercessor  will  they  have  among  their  "Partners" 
and  they  will  ( themselves )  reject  their  "Partners". 


{ 14 }  j fzjixi  OULll 

[Shakir  30:14]  And  at  the  time  when  the  hour  shall  come,  at  that  time 
they  shall  become  separated  one  from  the  other. 

[Pickthal  30:14]  In  the  day  when  the  Hour  cometh,  in  that  day  they  will 
be  sundered. 

[Yusufali  30:14]  On  the  Day  that  the  Hour  will  be  established,-  that  Day 
shall  (all  men )  be  sorted  out. 

{15}  5j^4  f  pi  oiiuji  i i fS\  jJi  \% 


[Shakir  30:15]  Then  as  to  those  who  believed  and  did  good,  they  shall  be 
made  happy  in  a  garden. 

[Pickthal  30:15]  As  for  those  who  believed  and  did  good  works,  they  will 
be  made  happy  in  a  Garden. 

[Yusufali  30:15]  Then  those  who  have  believed  and  worked  righteous 
deeds,  shall  be  made  happy  in  a  Mead  of  Delight. 
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{ 16}5 J >  dUjti  ;>"il  fUJj  tfslft  1^15}  ij^=  5J1  ut} 


[Shakir  30:16]  And  as  to  those  who  disbelieved  and  rejected  Our 
communications  and  the  meeting  of  the  hereafter,  these  shall  be  brought 
over  to  the  chastisement. 

[Pickthal  30:16]  But  as  for  those  who  disbelieved  and  denied  Our 
revelations,  and  denied  the  meeting  of  the  Hereafter,  such  will  be  brought 
to  doom. 

[Yusufali  30:16]  And  those  who  have  rejected  Faith  and  falsely  denied 
our  Signs  and  the  meeting  of  the  Hereafter,- such  shall  be  brought  forth  to 
Punishment. 


[Shakir  30:1 7]  Therefore  glory  be  to  Allah  when  you  enter  upon  the  time 
of  the  evening  and  when  you  enter  upon  the  time  of  the  morning. 

[Pickthal  30:17]  So  glory  be  to  Allah  when  ye  enter  the  night  and  when 
ye  enter  the  morning  - 

[Yusufali  30:17]  So  (give)  glory  to  Allah,  when  ye  reach  eventide  and 
when  ye  rise  in  the  morning; 

{ 18}ojj<s&">  61 >■_}  A  Sdi-I  ^5 j 

[Shakir  30:18]  And  to  Him  belongs  praise  in  the  heavens  and  the  earth, 
and  at  nightfall  and  when  you  are  at  midday. 

[Pickthal  30:18]  Unto  Him  be  praise  in  the  heavens  and  the  earth!  -  and 
at  the  sun 's  decline  and  in  the  noonday. 

[Yusufali  30:18]  Yea,  to  Him  be  praise,  in  the  heavens  and  on  earth ;  and 
in  the  late  afternoon  and  when  the  day  begins  to  decline. 

j yfp-  o  A?  c2LJI  i~44^  iys  5^1 

{19} 

[Shakir  30:19]  He  brings  forth  the  living  from  the  dead  and  brings  forth 
the  dead  from  the  living,  and  gives  life  to  the  earth  after  its  death,  and  thus 
shall  you  be  brought  forth. 

[Pickthal  30:19]  He  bringeth  forth  the  living  from  the  dead,  and  He 
bringeth  forth  the  dead  from  the  living,  and  He  reviveth  the  earth  after  her 
death.  And  even  so  will  ye  be  brought  forth. 

[Yusufali  30:19]  It  is  He  Who  brings  out  the  living  from  the  dead,  and 
brings  out  the  dead  from  the  living,  and  Who  gives  life  to  the  earth  after  it 
is  dead:  and  thus  shall  ye  be  brought  out  (from  the  dead). 

{ 20 } fill  IS}  p  ^Y}  P=*Z)J-  if  ASUI  iaj 

[Shakir  30:20]  And  one  of  His  signs  is  that  He  created  you  from  dust, 
then  lo!  you  are  mortals  (who)  scatter. 

[Pickthal  30:20]  And  of  His  signs  is  this:  He  created  you  of  dust,  and 
behold  you  human  beings,  ranging  widely! 

[Yusufali  30:20]  Among  His  Signs  in  this,  that  He  created  you  from  dust ; 
and  then,-  behold,  ye  are  men  scattered  (far  and  wide)! 

O  osfa  u  jJ  li-ljjl  fljl  ... )  Jjlj-  (j!  ‘PP  A-) 

{  2 1  }  5 Pj>YiaL>  pp]  dU  i  j  51 
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[Shakir  30:21  ]  And  one  of  His  signs  is  that  He  created  mates  for  you 
from  yourselves  that  you  may  find  rest  in  them,  and  He  put  between  you 
love  and  compassion;  most  surely  there  are  signs  in  this  for  a  people  who 
reflect. 

[Pickthal  30:21  ]  And  of  His  signs  is  this:  He  created  for  you  helpmeets 
from  yourselves  that  ye  might  find  rest  in  them,  and  He  ordained  between 
you  love  and  mercy.  Lol  herein  indeed  are  portents  for  folk  who  reflect. 

[Yusufali  30:21]  And  among  His  Signs  is  this,  that  He  created  for  you 
mates  from  among  yourselves,  that  ye  may  dwell  in  tranquillity  with  them, 
and  He  has  put  love  and  mercy  between  your  (hearts ):  verily  in  that  are 
Signs  for  those  who  reflect. 


ol fi  iJJ  ■ 


p£=»j  \(f\j 


{22I&JUJJ 


[Shakir  30:22]  And  one  of  His  signs  is  the  creation  of  the  heavens  and 
the  earth  and  the  diversity  of  your  tongues  and  colors;  most  surely  there  are 
signs  in  this  for  the  learned. 

[Pickthal  30:22]  And  of  His  signs  is  the  creation  of  the  heavens  and  the 
earth,  and  the  difference  of  your  languages  and  colours.  Lol  herein  indeed 
are  portents  for  men  of  knowledge. 

[Yusufali  30:22 ]  And  among  His  Signs  is  the  creation  of  the  heavens  and 
the  earth,  and  the  variations  in  your  languages  and  your  colours:  verily  in 
that  are  Signs  for  those  who  know. 


pJJL)  iiUS  £  Si  O  jdju  ^ in;  ASUI  ^ 


{ 23 }  3 


[Shakir  30:23]  And  one  of  His  signs  is  your  sleeping  and  your  seeking 
of  His  grace  by  night  and  (by)  day;  most  surely  there  are  signs  in  this  for  a 
people  who  would  hear. 

[Pickthal  30:23]  And  of  His  signs  is  your  slumber  by  night  and  by  day, 
and  your  seeking  of  His  bounty.  Lo!  herein  indeed  are  portents  for  folk  who 
heed. 

[Yusufali  30:23]  And  among  His  Signs  is  the  sleep  that  ye  take  by  night 
and  by  day,  and  the  quest  that  ye  (make  for  livelihood)  out  of  His  Bounty: 
verily  in  that  are  signs  for  those  who  hearken. 


Lj kUsj  U> ij ^ j 

{  24  }  o pfQ  OU5  £  oi 


[Shakir  30:24]  And  one  of  His  signs  is  that  He  shows  you  the  lightning 
for  fear  and  for  hope,  and  sends  down  water  from  the  clouds  then  gives  life 
therewith  to  the  earth  after  its  death;  most  surely  there  are  signs  in  this  for 
a  people  who  understand 

[Pickthal  30:24]  And  of  His  signs  is  this:  He  showeth  you  the  lightning 
for  a  fear  and  for  a  hope,  and  sendeth  down  water  from  the  sky,  and  thereby 
quickeneth  the  earth  after  her  death.  Lo!  herein  indeed  are  portents  for  folk 
who  understand. 
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[Yusufali  30:24]  And  among  His  Signs,  He  shows  you  the  lightning,  by 
way  both  of  fear  and  of  hope,  and  He  sends  down  rain  from  the  sky  and 
with  it  gives  life  to  the  earth  after  it  is  dead:  verily  in  that  are  Signs  for  those 
who  are  wise. 


o j  A*.).! \  ^ jJij  AjIjT  y? j 


{25}6^ 


[Shakir  30:25]  And  one  of  His  signs  is  that  the  heaven  and  the  earth 
subsist  by  His  command,  then  when  He  calls  you  with  a  ( single )  call  from 
out  of  the  earth,  lo!  you  come  forth. 

[Pickthal  30:25]  And  of  His  signs  is  this:  The  heavens  and  the  earth 
stand  fast  by  His  command,  and  afterward,  when  He  calleth  you,  lo!  from 
the  earth  ye  will  emerge. 

[Yusufali  30:25]  And  among  His  Signs  is  this,  that  heaven  and  earth 
stand  by  His  Command:  then  when  He  calls  you,  by  a  single  call,  from  the 
earth,  behold,  ye  ( straightway )  come  forth. 

{ 26 } 5 ijsjl!  $  '$  oej%  oljUUt  j  -y.  % 

[Shakir  30:26]  And  His  is  whosoever  is  in  the  heavens  and  the  earth;  all 
are  obedient  to  Him. 

[Pickthal  30:26]  Unto  Him  belongeth  whosoever  is  in  the  heavens  and 
the  earth.  All  are  obedient  unto  Him. 

[Yusufali  30:26]  To  Him  belongs  every  being  that  is  in  the  heavens  and 
on  earth:  all  are  devoutly  obedient  to  Him. 

6  j$\j  oijUUt  f  jidi  !ij  6  p  jiii  lip 

[Shakir  30:27]  And  He  it  is  Who  originates  the  creation,  then  reproduces 
it,  and  it  is  easy  to  Him;  and  His  are  the  most  exalted  attributes  in  the 
heavens  and  the  earth,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  30:27]  He  it  is  Who  produceth  creation,  then  reproduceth  it, 
and  it  is  easier  for  Him.  His  is  the  Sublime  Similitude  in  the  heavens  and 
the  earth.  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  30:27]  It  is  He  Who  begins  (the  process  of)  creation;  then 
repeats  it;  and  for  Him  it  is  most  easy.  To  Him  belongs  the  loftiest  similitude 
(we  can  think  of)  in  the  heavens  and  the  earth:  for  He  is  Exalted  in  Might, 
full  of  wisdom. 

Li  (3  y*  Li  ya  oil  ya  5LL»  ^>[^0 


jjpj  oliNl  J  L-3  a  ‘i  liU-LS"  O 


i‘.\ 


j3 pXjll  ^=>LLsjj 

{28}5j4P 


[Shakir  30:28]  He  sets  forth  to  you  a  parable  relating  to  yourselves:  Have 
you  among  those  whom  your  right  hands  possess  partners  in  what  We  have 
given  you  for  sustenance,  so  that  with  respect  to  it  you  are  alike;  you  fear 
them  as  you  fear  each  other?  Thus  do  We  make  the  communications 
distinct  for  a  people  who  understand. 
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[Pickthal  30:28]  He  coineth  for  you  a  similitude  of  yourselves.  Have  ye, 
from  among  those  whom  your  right  hands  possess,  partners  in  the  wealth 
We  have  bestowed  upon  you,  equal  with  you  in  respect  thereof,  so  that  ye 
fear  them  as  ye  fear  each  other  (that  ye  ascribe  unto  Us  partners  out  of  that 
which  We  created)?  Thus  We  display  the  revelations  for  people  who  have 
sense. 

[Yusufali  30:28]  He  does  propound  to  you  a  similitude  from  your  own 
(experience):  do  ye  have  partners  among  those  whom  your  right  hands 
possess,  to  share  as  equals  in  the  wealth  We  have  bestowed  on  you?  Do  ye 
fear  them  as  ye  fear  each  other?  Thus  do  we  explain  the  Signs  in  detail  to 
a  people  that  understand. 


(y?  ^  S-Hri  cf-3  jAi 


—  o-  - 


{29} 

[ Shakir  30:29]  Nay!  those  who  are  unjust  follow  their  low  desires 
without  any  knowledge;  so  who  can  guide  him  whom  Allah  makes  err?  And 
they  shall  have  no  helpers. 

[Pickthal  30:29]  Nay,  but  those  who  do  wrong  follow  their  own  lusts 
without  knowledge.  Who  is  able  to  guide  him  whom  Allah  hath  sent  astray? 
For  such  there  are  no  helpers. 

[Yusufali  30:29]  Nay,  the  wrong-doers  (merely)  follow  their  own  lusts, 
being  devoid  of  knowledge.  But  who  will  guide  those  whom  Allah  leaves 
astray?  To  them  there  will  be  no  helpers. 


ius  6  4a>i  i  6  J\  411  6  iLii  ^3}  244.3  (i/i 1 

{ 30 } 5 V  o-lill  j&\  pJI  ^31 


[Shakir  30:30]  Then  set  your  face  upright  for  religion  in  the  right  state- 
-  the  nature  made  by  Allah  in  which  He  has  made  men;  there  is  no  altering 
of  Allah 's  creation;  that  is  the  right  religion,  but  most  people  do  not  know- 


[Pickthal  30:30]  So  set  thy  purpose  (0  Muhammad)  for  religion  as  a 
man  by  nature  upright  -  the  nature  (framed)  of  Allah,  in  which  He  hath 
created  man.  There  is  no  altering  (the  laws  of)  Allah 's  creation.  That  is  the 
right  religion,  but  most  men  know  not  - 

[Yusufali  30:30]  So  set  thou  thy  face  steadily  and  truly  to  the  Faith: 
(establish)  Allah's  handiwork  according  to  the  pattern  on  which  He  has 
made  mankind:  no  change  (let  there  be)  in  the  work  (wrought)  by  Allah: 
that  is  the  standard  Religion:  but  most  among  mankind  understand  not. 


{ 3 1  3^  1 \jLs \j  iji\j 


[Shakir  30:31  ]  Turning  to  Him,  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Him  and 
keep  up  prayer  and  be  not  of  the  polytheists 

[Pickthal  30:31]  Turning  unto  Him  (only);  and  be  careful  of  your  duty 
unto  Him  and  establish  worship,  and  be  not  of  those  who  ascribe  partners 
( unto  Him ); 

[Yusufali  30:31]  Turn  ye  back  in  repentance  to  Him,  and  fear  Him: 
establish  regular  prayers,  and  be  not  ye  among  those  who  join  gods  with 
Allah, - 
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{  32  } Uj  i_j 'y>-  Jp  lili  \j*S*  Cg^  Cys 

[Shakir  30:32 ]  Of  those  who  divided  their  religion  and  became  seas  every 
sect  rejoicing  in  what  they  had  with  them 

[Pickthal  30:32]  Of  those  who  split  up  their  religion  and  became 
schismatics,  each  sect  exulting  in  its  tenets. 

[Yusufali  30:32]  Those  who  split  up  their  Religion,  and  become  (mere) 
Sects,-  each  party  rejoicing  in  that  which  is  with  itself! 

-  g  ■  g  AJLg  ~  £  g  gg 

{33}5/^. 


[Shakir  30:33]  And  when  harm  afflicts  men,  they  call  upon  their  Lord, 
turning  to  Him,  then  when  He  makes  them  taste  of  mercy  from  Him,  lo! 
some  of  them  begin  to  associate  ( others )  with  their  Lord, 

[Pickthal  30:33]  And  when  harm  toucheth  men  they  cry  unto  their  Lord, 
turning  to  Him  in  repentance;  then,  when  they  have  tasted  of  His  mercy, 
behold!  some  of  them  attribute  partners  to  their  Lord 

[Yusufali  30:33]  When  trouble  touches  men,  they  cry  to  their  Lord, 
turning  back  to  Him  in  repentance:  but  when  He  gives  them  a  taste  of 
Mercy  as  from  Himself,  behold,  some  of  them  pay  part-worship  to  other 
god's  besides  their  Lord,- 


{ 34 }  o 


°Sw^\fM=c] 


[Shakir  30:34]  So  as  to  be  ungrateful  for  what  We  have  given  them;  but 
enjoy  yourselves  (for  a  while),  for  you  shall  soon  come  to  know. 

[Pickthal  30:34]  So  as  to  disbelieve  in  that  which  We  have  given  them. 
(Unto  such  it  is  said):  Enjoy  yourselves  awhile,  but  ye  will  come  to  know. 

[Yusufali  30:34]  (As  if)  to  show  their  ingratitude  for  the  (favours)  We 
have  bestowed  on  them!  Then  enjoy  (your  brief  day);  but  soon  will  ye  know 
(your  folly). 


{  35  }  Aj  1 U-.  jifco  IjUaLl  j 


[Shakir  30:35]  Or,  have  We  sent  down  upon  them  an  authority  so  that  it 
speaks  of  that  which  they  associate  with  Him  ? 

[Pickthal  30:35]  Or  have  We  revealed  unto  them  any  warrant  which 
speaketh  of  that  which  they  associate  with  Him  ? 

[Yusufali  30:35]  Or  have  We  sent  down  authority  to  them,  which  points 
out  to  them  the  things  to  which  they  pay  part-worship? 


{  36  }  O flg  1  jj}  C-wajJj  Ho  AXL,. .  -  g  ■  J  Hiil  IMj 

[Shakir  30:36]  And  when  We  make  people  taste  of  mercy  they  rejoice  in 
it,  and  if  an  evil  befall  them  for  what  their  hands  have  already  wrought,  lo! 
they  are  in  despair. 

[Pickthal  30:36]  And  when  We  cause  mankind  to  taste  of  mercy  they 
rejoice  therein;  but  if  an  evil  thing  befall  them  as  the  consequence  of  their 
own  deeds,  lo!  they  are  in  despair! 

[Yusufali  30:36]  When  We  give  men  a  taste  of  Mercy,  they  exult  thereat: 
and  when  some  evil  afflicts  them  because  of  what  their  (own)  hands  have 
sent  forth,  behold,  they  are  in  despair! 
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{37}  p_yL)  iBJi  j  5i  o  jjj&j  ills  5P  i3j5^  ^■,-5  iijl  51 1535  pj\ 

[Shakir  30:37]  Do  they  not  see  that  Allah  makes  ample  provision  for 
whom  He  pleases,  or  straitens?  Most  surely  there  are  signs  in  this  for  a 
people  who  believe. 

[Pickthal  30:37]  See  they  not  that  Allah  enlargeth  the  provision  for 
whom  He  will,  and  straiteneth  (it  for  whom  He  will).  Lo!  herein  indeed  are 
portents  for  folk  who  believe. 

[Yusufali  30:37]  See  they  not  that  Allah  enlarges  the  provision  and 
restricts  it,  to  whomsoever  He  pleases?  Verily  in  that  are  Signs  for  those 
who  believe. 

^  0-^,0 

\j  ti  oil 

{38}5^li^fi> 

[Shakir  30:38]  Then  give  to  the  near  of  kin  his  due,  and  to  the  needy  and 
the  wayfarer;  this  is  best  for  those  who  desire  Allah's  pleasure,  and  these  it 
is  who  are  successful. 

[Pickthal  30:38]  So  give  to  the  kinsman  his  due,  and  to  the  needy,  and  to 
the  wayfarer.  That  is  best  for  those  who  seek  Allah 's  Countenance.  And 
such  are  they  who  are  successful. 

[Yusufali  30:38]  So  give  what  is  due  to  kindred,  the  needy,  and  the 
wayfarer.  That  is  best  for  those  who  seek  the  Countenance,  of  Allah,  and  it 
is  they  who  will  prosper. 

{39}5 &ijl 

[Shakir  30:39]  And  whatever  you  lay  out  as  usury,  so  that  it  may  increase 
in  the  property  of  men,  it  shall  not  increase  with  Allah;  and  whatever  you 
give  in  charity,  desiring  Allah 's  pleasure—  it  is  these  ( persons )  that  shall  get 
manifold. 

[Pickthal  30:39]  That  which  ye  give  in  usury  in  order  that  it  may  increase 
on  (other)  people's  property  hath  no  increase  with  Allah;  but  that  which  ye 
give  in  charity,  seeking  Allah 's  Countenance,  hath  increase  manifold. 

[Yusufali  30:39]  That  which  ye  lay  out  for  increase  through  the  property 
of  (other)  people,  will  have  no  increase  with  Allah:  but  that  which  ye  lay 
out  for  charity,  seeking  the  Countenance  of  Allah,  (will  increase):  it  is  these 
who  will  get  a  recompense  multiplied. 

cp  o-*  cp'  3-*  r5  p  r^^jj  p 

{ 40 }  5 ^1442  6  ^  li=Ji 


[Shakir  30:40]  Allah  is  He  Who  created  you,  then  gave  you  sustenance, 
then  He  causes  you  to  die,  then  brings  you  to  life.  Is  there  any  of  your 
associate-gods  who  does  aught  of  it?  Glory  be  to  Him,  and  exalted  be  He 
above  what  they  associate  (with  Him). 

[Pickthal  30:40]  Allah  is  He  Who  created  you  and  then  sustained  you, 
then  causeth  you  to  die,  then  giveth  life  to  you  again.  Is  there  any  of  your 
( so-called )  partners  (of  Allah )  that  doeth  aught  of  that?  Praised  and  Exalted 
be  He  above  what  they  associate  (with  Him)! 
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[Yusufali  30:40]  It  is  Allah  Who  has  created  you:  further,  He  has 
provided  for  your  sustenance;  then  He  will  cause  you  to  die;  and  again  He 
will  give  you  life.  Are  there  any  of  your  (false )  "Partners"  who  can  do  any 
single  one  of  these  things?  Glory  to  Him!  and  high  is  He  above  the  partners 
they  attribute  (to  him)! 


1 3^4  (j^V  -  C 


{41  > 


[Shakir  30:41]  Corruption  has  appeared  in  the  land  and  the  sea  on 
account  of  what  the  hands  of  men  have  wrought,  that  He  may  make  them 
taste  a  part  of  that  which  they  have  done,  so  that  they  may  return. 

[Pickthal  30:41  ]  Corruption  doth  appear  on  land  and  sea  because  of  (the 
evil)  which  men's  hands  have  done,  that  He  may  make  them  taste  a  part  of 
that  which  they  have  done,  in  order  that  they  may  return. 

[Yusufali  30:41]  Mischief  has  appeared  on  land  and  sea  because  of  (the 
meed)  that  the  hands  of  men  have  earned,  that  (Allah)  may  give  them  a  taste 
of  some  of  their  deeds:  in  order  that  they  may  turn  back  (from  Evil). 


{  42  }  '  d*  O  Jli  y  y. 


[Shakir  30:42]  Say:  Travel  in  the  land,  then  see  how  was  the  end  of  those 
before;  most  of  them  were  polytheists. 

[Pickthal  30:42]  Say  (O  Muhammad,  to  the  disbelievers):  Travel  in  the 
land,  and  see  the  nature  of  the  consequence  for  those  who  were  before  you! 
Most  of  them  were  idolaters. 

[Yusufali  30:42]  Say:  "Travel  through  the  earth  and  see  what  was  the 
end  of  those  before  (you):  Most  of  them  worshipped  others  besides  Allah. " 


{43  Ailt  y  4  Sy  ''i  3^  il4  y  44^  y^)  4?^ 


[Shakir  30:43]  Then  turn  thy  face  straight  to  the  right  religion  before 
there  come  from  Allah  the  day  which  cannot  be  averted;  on  that  day  they 
shall  become  separated. 

[Pickthal  30:43]  So  set  thy  purpose  resolutely  for  the  right  religion, 
before  the  inevitable  day  cometh  from  Allah.  On  that  day  mankind  will  be 
sundered- 

[Yusufali  30:43]  But  set  thou  thy  face  to  the  right  Religion  before  there 
come  from  Allah  the  Day  which  there  is  no  chance  of  averting:  on  that  Day 
shall  men  be  divided  (in  two). 


{  44  }  jj  p-4-** IsLL yj  oy£=>  y 


[Shakir  30:44]  Whoever  disbelieves,  he  shall  be  responsible  for  his 
disbelief,  and  whoever  does  good,  they  prepare  (good)  for  their  own  souls, 
[Pickthal  30:44]  Whoso  disbelieveth  must  (then)  bear  the  consequences 
of  his  disbelief,  while  those  who  do  right  make  provision  for  themselves  - 
[ Yusufali  30:44]  Those  who  reject  Faith  will  suffer  from  that  rejection: 
and  those  who  work  righteousness  will  spread  their  couch  (of  repose)  for 
themselves  (in  heaven): 


{45}^'sji  44  ^  O  5-Ui  'y  olirUJl  1 I fS\  yj\  (Sj*4 
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[Shakir  30:45]  That  He  may  reward  those  who  believe  and  do  good  out 
of  His  grace;  surely  He  does  not  love  the  unbelievers. 

[Pickthal  30:45]  That  He  may  reward  out  of  His  bounty  those  who 
believe  and  do  good  works.  Lol  He  loveth  not  the  disbelievers  (in  His 
guidance). 

[Yusufali  30:45]  That  He  may  reward  those  who  believe  and  work 
righteous  deeds,  out  of  his  Bounty.  For  He  loves  not  those  who  reject  Faith. 


‘Jji  i 


jyfji  o' 


{  46  }  j  <4^23  y^A 


[ Shakir  30:46]  And  one  of  His  signs  is  that  He  sends  forth  the  winds 
bearing  good  news,  and  that  He  may  make  your  taste  of  His  mercy,  and  that 
the  ships  may  run  by  His  command,  and  that  you  may  seek  of  His  grace, 
and  that  you  may  be  grateful. 

[Pickthal  30:46]  And  of  His  signs  is  this:  He  sendeth  herald  winds  to 
make  you  taste  His  mercy,  and  that  the  ships  may  sail  at  His  command,  and 
that  ye  may  seek  his  favour,  and  that  haply  ye  may  be  thankful. 

[Yusufali  30:46]  Among  His  Signs  is  this,  that  He  sends  the  Winds,  as 
heralds  of  Glad  Tidings,  giving  you  a  taste  of  His  ( Grace  and)  Mercy,-  that 
the  ships  may  sail  ( majestically )  by  His  Command  and  that  ye  may  seek  of 
His  Bounty:  in  order  that  ye  may  be  grateful. 

\ yA yf\  yA  LuJbjll  ^A l4-4-9  yA  jjLl J 


[Shakir  30:47]  And  certainly  We  sent  before  you  messengers  to  their 
people,  so  they  came  to  them  with  clear  arguments,  then  We  gave  the 
punishment  to  those  who  were  guilty;  and  helping  the  believers  is  ever 
incumbent  on  Us. 

[Pickthal  30:47]  Verily  We  sent  before  thee  (Muhammad)  messengers  to 
their  own  folk.  Then  we  took  vengeance  upon  those  who  were  guilty  (in 
regard  to  them ).  To  help  believers  is  ever  incumbent  upon  Us. 

[Yusufali  30:47]  We  did  indeed  send,  before  thee,  messengers  to  their 
(respective)  peoples,  and  they  came  to  them  with  Clear  Signs:  then,  to  those 
who  transgressed,  We  meted  out  Retribution:  and  it  was  due  from  Us  to  aid 
those  who  believed. 


3°4\  isjS  \LS  ilis  jliisi  j 

{48  p-*  3-?  » 


\jis jiks 

UL3  (yA  aj  CA3>\  'ill  4SU-  (yA 


[Shakir  30:48]  Allah  is  he  Who  sends  forth  the  winds  so  they  raise  a 
cloud,  then  He  spreads  it  forth  in  the  sky  as  He  pleases,  and  He  breaks  it 
up  so  that  you  see  the  rain  coming  forth  from  inside  it;  then  when  He  causes 
it  to  fall  upon  whom  He  pleases  of  His  servants,  lol  they  are  joyful 

[Pickthal  30:48]  Allah  is  He  Who  sendeth  the  winds  so  that  they  raise 
clouds,  and  spreadeth  them  along  the  sky  as  pleaseth  Him,  and  causeth 
them  to  break  and  thou  seest  the  rain  downpouring  from  within  them.  And 
when  He  maketh  it  to  fall  on  whom  He  will  of  His  bondmen,  lol  they  rejoice; 

[Yusufali  30:48]  It  is  Allah  Who  sends  the  Winds,  and  they  raise  the 
Clouds:  then  does  He  spread  them  in  the  sky  as  He  wills,  and  break  them 


864 


www.alhassanain.org/english 


into  fragments,  until  thou  seest  rain-drops  issue  from  the  midst  thereof: 
then  when  He  has  made  them  reach  such  of  his  servants  as  He  wills  behold, 
they  do  rejoice !- 


{49  J^-3  j r!  oij 


[Shakir  30:49]  Though  they  were  before  this,  before  it  was  sent  down 
upon  them,  confounded  in  sure  despair. 

[Pickthal  30:49]  Though  before  that,  even  before  it  was  sent  down  upon 
them,  they  were  in  despair. 

[Yusuf ali  30:49]  Even  though,  before  they  received  (the  rain )  -  just 
before  this  -  they  were  dumb  with  despair! 


{50  YsJt&S 


[Shakir  30:50]  Look  then  at  the  signs  of  Allah 's  mercy,  how  He  gives  life 
to  the  earth  after  its  death,  most  surely  He  will  raise  the  dead  to  life;  and 
He  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  30:50]  Look,  therefore,  at  the  prints  of  Allah's  mercy  (in 
creation):  how  He  quickeneth  the  earth  after  her  death.  Lo!  He  verily  is  the 
Quickener  of  the  Dead,  and  He  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  30:50]  Then  contemplate  (O  man!)  the  memorials  of  Allah's 
Mercy!-  how  He  gives  life  to  the  earth  after  its  death:  verily  the  same  will 
give  life  to  the  men  who  are  dead:  for  He  has  power  over  all  things. 

{  5 1 } o ijj  a‘L=>>  ^ jilaJ  \j  'q./qa  ojl^i  0^5 


[Shakir  30:51  ]  And  if  We  send  a  wind  and  they  see  it  to  be  yellow,  they 
would  after  that  certainly  continue  to  disbelieve 

[Pickthal  30:51  ]  And  if  We  sent  a  wind  and  they  beheld  it  yellow,  they 
verily  would  still  continue  in  their  disbelief. 

[Yusufali  30:51]  And  if  We  (but)  send  a  Wind  from  which  they  see  ( their 
tilth)  turn  yellow,-  behold,  they  become,  thereafter,  Ungrateful 
(Unbelievers)! 


i  i yj 


i  ^  Lr 


[Shakir  30:52 ]  For  surely  you  cannot,  make  the  dead  to  hear  and  you 
cannot  make  the  deaf  to  hear  the  call,  when  they  turn  back  and 

[Pickthal  30:52]  For  verily  thou  (Muhammad)  canst  not  make  the  dead 
to  hear,  nor  canst  thou  make  the  deaf  to  hear  the  call  when  they  have  turned 
to  flee. 

[Yusufali  30:52]  So  verily  thou  canst  not  make  the  dead  to  hear,  nor 
canst  thou  make  the  deaf  to  hear  the  call,  when  they  show  their  backs  and 
turn  away. 


[Shakir  30:53]  Nor  can  you  lead  away  the  blind  out  of  their  error.  You 
cannot  make  to  hear  any  but  those  who  believe  in  Our  communications  so 
they  shall  submit. 

[Pickthal  30:53]  Nor  canst  thou  guide  the  blind  out  of  their  error.  Thou 
canst  make  none  to  hear  save  those  who  believe  in  Our  revelations  so  that 
they  surrender  (unto  Him). 
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[Yusufali  30:53]  Nor  const  thou  lead  back  the  blind  from  their  straying: 
only  those  wilt  thou  make  to  hear,  who  believe  in  Our  signs  and  submit 
(their  wills  in  Islam). 

Lo.*-*i?  ojs  JjO  ^yA  a  f  l JjO  ^yA  ^yA  ^^33  b la- 

{ 54 } jjjjji  jUiii y,}  i\i5  u  ji*  6  kLL 3 

[Shakir  30:54]  Allah  is  He  Who  created  you  from  a  state  of  weakness 
then  He  gave  strength  after  weakness,  then  ordained  weakness  and  hoary 
hair  after  strength;  He  creates  what  He  pleases,  and  He  is  the  Knowing,  the 
Powerful. 

[Pickthal  30:54]  Allah  is  He  Who  shaped  you  out  of  weakness,  then 
appointed  after  weakness  strength,  then,  after  strength,  appointed  weakness 
and  grey  hair.  He  createth  what  He  will.  He  is  the  Knower,  the  Mighty. 

[Yusufali  30:54]  It  is  Allah  Who  created  you  in  a  state  of  ( helpless ) 
weakness,  then  gave  (you)  strength  after  weakness,  then,  after  strength, 
gave  (you  weakness  and  a  hoary  head:  He  creates  as  He  wills,  and  it  is  He 
Who  has  all  knowledge  and  power. 

{55  }  OjSCijj  1 6  isAlajf.  I y-j  La  ijyA 1  ^..JLl  iC-ULlt  ^ y£  (jij 

[Shakir  30:55]  And  at  the  time  when  the  hour  shall  come,  the  guilty  shall 
swear  (that)  they  did  not  tarry  but  an  hour;  thus  are  they  ever  turned  away. 

[Pickthal  30:55]  And  on  the  day  when  the  Hour  riseth  the  guilty  will  vow 
that  they  did  tarry  but  an  hour  -  thus  were  they  ever  deceived. 

[Yusufali  30:55]  On  the  Day  that  the  Hour  (of  Reckoning)  will  be 
established,  the  transgressors  will  swear  that  they  tarried  not  but  an  hour: 
thus  were  they  used  to  being  deluded! 

C-oCJl  i— ASS'  f  aIjJ  jJL!  j  1 y f\  jjli j 

{56}6^^^jL4Jdj 

[Shakir  30:56]  And  those  who  are  given  knowledge  and  faith  will  say: 
Certainly  you  tarried  according  to  the  ordinance  of  Allah  till  the  day  of 
resurrection,  so  this  is  the  day  of  resurrection,  but  you  did  not  know. 

[Pickthal  30:56]  But  those  to  whom  knowledge  and  faith  are  given  will 
say:  The  truth  is,  ye  have  tarried,  by  Allah's  decree,  until  the  Day  of 
Resurrection.  This  is  the  Day  of  Resurrection,  but  ye  used  not  to  know. 

[Yusufali  30:56]  But  those  endued  with  knowledge  and  faith  will  say: 
"Indeed  ye  did  tarry,  within  Allah's  Decree,  to  the  Day  of  Resurrection,  and 
this  is  the  Day  of  Resurrection:  but  ye  -  ye  were  not  aware!" 

{  57  }  \ ySli  ALa ff 


[Shakir  30:57]  But  on  that  day  their  excuse  shall  not  profit  those  who 
were  unjust,  nor  shall  they  be  regarded  with  goodwill. 

[Pickthal  30:57]  In  that  day  their  excuses  will  not  profit  those  who  did 
injustice,  nor  will  they  be  allowed  to  make  amends. 

[Yusufali  30:57]  So  on  that  Day  no  excuse  of  theirs  will  avail  the 
transgressors,  nor  will  they  be  invited  (then)  to  seek  grace  (by  repentance). 
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[Shakir  30:58]  And  certainly  We  have  set  forth  for  men  every  kind  of 
example  in  this  Quran;  and  if  you  should  bring  them  a  communication, 
those  who  disbelieve  would  certainly  say:  You  are  naught  but  false 
claimants. 

[Pickthal  30:58]  Verily  We  have  coined  for  mankind  in  this  Qur'an  all 
kinds  of  similitudes;  and  indeed  if  thou  earnest  unto  them  with  a  miracle, 
those  who  disbelieve  would  verily  exclaim:  Ye  are  but  tricksters! 

[Yusufali  30:58]  verily  We  have  propounded  for  men,  in  this  Qur'an 
every  kind  of  Parable:  But  if  thou  bring  to  them  any  Sign,  the  Unbelievers 
are  sure  to  say,  "Ye  do  nothing  but  talk  vanities. " 


[Shakir  30:59]  Thus  does  Allah  set  a  seal  on  the  hearts  of  those  who  do 
not  know. 

[Pickthal  30:59]  Thus  doth  Allah  seal  the  hearts  of  those  who  know  not. 
[Yusufali  30:59]  Thus  does  Allah  seal  up  the  hearts  of  those  who 
understand  not. 


[Shakir  30:60]  Therefore  be  patient;  surely  the  promise  of  Allah  is  true 
and  let  not  those  who  have  no  certainty  hold  you  in  light  estimation. 

[Pickthal  30:60]  So  have  patience  (0  Muhammad)!  Allah's  promise  is 
the  very  truth,  and  let  not  those  who  have  no  certainty  make  thee  impatient. 

[Yusufali  30:60]  So  patiently  persevere:  for  verily  the  promise  of  Allah 
is  true:  nor  let  those  shake  thy  firmness,  who  have  ( themselves )  no  certainty 
of faith. 
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JUi!  Ojj--  (Luqman) 


Sura  31 


Aya  1  to  34 

4llt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{IV' 

[Shakir  31:1  ]  Alif  Lam  Mim. 

[Pickthal  31:1]  Alif.  Lam.  Mim. 

[Yusufali  31: 1]  A.  L.  M. 

[2}^L\  oUTdils 

[Shakir  31:2]  These  are  verses  of  the  Book  of  Wisdom 
[Pickthal  31:2]  These  are  revelations  of  the  wise  Scripture, 

[Yusufali  31:2]  These  are  Verses  of  the  Wise  Book,- 


[Shakir  31:3]  A  guidance  and  a  mercy  for  the  doers  of  goodness, 
[Pickthal  31:3]  A  guidance  and  a  mercy  for  the  good, 

[Yusufali  31:3]  A  Guide  and  a  Mercy  to  the  Doers  of  Good,- 


[ Shakir  31:4]  Those  who  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate  and  they 
are  certain  of  the  hereafter. 

[Pickthal  31:4]  Those  who  establish  worship  and  pay  the  poor-due  and 
have  sure  faith  in  the  Hereafter. 

[Yusufali  31:4]  Those  who  establish  regular  Prayer,  and  give  regular 
Charity,  and  have  (in  their  hearts )  the  assurance  of  the  Hereafter. 

{5}5_pV^'  V  iV 


[Shakir  31:5]  These  are  on  a  guidance  from  their  Lord,  and  these  are 
they  who  are  successful: 

[Pickthal  31:5]  Such  have  guidance  from  their  Lord.  Such  are  the 
successful. 

[Yusufali  31:5]  These  are  on  (true)  guidance  from  their  Lord:  and  these 
are  the  ones  who  will  prosper. 


ft  2.  0  X  0 


m 


[Shakir  31:6]  And  of  men  is  he  who  takes  instead  frivolous  discourse  to 
lead  astray  from  Allah's  path  without  knowledge,  and  to  take  it  for  a 
mockery;  these  shall  have  an  abasing  chastisement. 

[Pickthal  31:6]  And  of  mankind  is  he  who  payeth  for  mere  pastime  of 
discourse,  that  he  may  mislead  from  Allah 's  way  without  knowledge,  and 
maketh  it  the  butt  of  mockery.  For  such  there  is  a  shameful  doom. 
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[Yusufali  31:6]  But  there  are,  among  men,  those  who  purchase  idle  tales, 
without  knowledge  (or  meaning),  to  mislead  (men)  from  the  Path  of  Allah 
and  throw  ridicule  (on  the  Path):  for  such  there  will  be  a  Humiliating 
Penalty. 

fi.  **  }  0  oJ  y'*  0  q  q  S’ s  Of  'l'  ^  **  o'  **  0  2 


{V} 

[Shakir  31:7]  And  when  Our  communications  are  recited  to  him,  he 
turns  back  proudly,  as  if  he  had  not  heard  them,  as  though  in  his  ears  were 
a  heaviness,  therefore  announce  to  him  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  31:7]  And  when  Our  revelations  are  recited  unto  him  he 
turneth  away  in  pride  as  if  he  heard  them  not,  as  if  there  were  a  deafness  in 
his  ears.  So  give  him  tidings  of  a  painful  doom. 

[Yusufali  31:7]  When  Our  Signs  are  rehearsed  to  such  a  one,  he  turns 
away  in  arrogance,  as  if  he  heard  them  not,  as  if  there  were  deafness  in 
both  his  ears:  announce  to  him  a  grievous  Penalty. 

{ 8  }^3\  olii.  (U3  oliCll  1 jLcj  1 jiiT  y,j\  dl 

[Shakir  31:8]  (As  for)  those  who  believe  and  do  good,  they  shall  surely 
have  gardens  of  bliss, 

[Pickthal  31:8]  Lo!  those  who  believe  and  do  good  works,  for  them  are 
the  gardens  of  delight, 

[Yusufali  31:8]  For  those  who  believe  and  work  righteous  deeds,  there 
will  be  Gardens  of  Bliss, - 

{ 9 } (L£ii  yi)\ j3)  6  lii  &\  ic3  14a 


[Shakir  31:9]  Abiding  in  them;  the  promise  of  Allah;  (a)  true  (promise), 
and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  31:9]  Wherein  they  will  abide.  It  is  a  promise  of  Allah  in  truth. 
He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  31:9]  To  dwell  therein.  The  promise  of  Allah  is  true:  and  He  is 
Exalted  in  Power,  Wise. 


js”  yA  Ooj  ^  L i 3  jA-i  jjLi- 

{  1  0  }  pj (f  yA  1^-9  a\a  f'f.S  \  yA  j  O 


[Shakir  31:10]  He  created  the  heavens  without  pillars  as  you  see  them, 
and  put  mountains  upon  the  earth  lest  it  might  convulse  with  you,  and  He 
spread  in  it  animals  of  every  kind;  and  We  sent  down  water  from  the  cloud, 
then  caused  to  grow  therein  ( vegetation )  of  every  noble  kind. 

[Pickthal  31:10]  He  hath  created  the  heavens  without  supports  that  ye 
can  see,  and  hath  cast  into  the  earth  firm  hills,  so  that  it  quake  not  with 
you;  and  He  hath  dispersed  therein  all  kinds  of  beasts.  And  We  send  down 
water  from  the  sky  and  We  cause  (plants)  of  every  goodly  kind  to  grow 
therein. 

[Yusufali  31:10]  He  created  the  heavens  without  any  pillars  that  ye  can 
see;  He  set  on  the  earth  mountains  standing  firm,  lest  it  should  shake  with 
you;  and  He  scattered  through  it  beasts  of  all  kinds.  We  send  down  rain 
from  the  sky,  and  produce  on  the  earth  every  kind  of  noble  creature,  in 
pairs. 
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{11}  (jj~°  jjJUaJl  Jj 


jji  (jro  '^14  i3 jli-  \  jjb 


[Shakir  31:11  ]  This  is  Allah 's  creation,  but  show  Me  what  those  besides 
Him  have  created.  Nay,  the  unjust  are  in  manifest  error 

[Pickthal  31:11  ]  This  is  the  Creation  of  Allah.  Now  show  me  that  which 
those  (ye  worship )  beside  Him  have  created.  Nay,  but  the  wrong-doers  are 
in  error  manifest! 

[Yusufali  31:11]  Such  is  the  Creation  of  Allah:  now  show  Me  what  is 
there  that  others  besides  Him  have  created:  nay,  but  the  Transgressors  are 
in  manifest  error. 


-il  O  o'  j'-lAl  VI15T  HJ3 


{  12}  Lyf-  4I1I 


[Shakir  31:12 ]  And  certainly  We  gave  wisdom  to  Luqman,  saying:  Be 
grateful  to  Allah.  And  whoever  is  grateful,  he  is  only  grateful  for  his  own 
soul;  and  whoever  is  ungrateful,  then  surely  Allah  is  Self-sufficient, 
Praised. 

[Pickthal  31:12]  And  verily  We  gave  Luqman  wisdom,  saying:  Give 
thanks  unto  Allah;  and  whosoever  giveth  thanks,  he  giveth  thanks  for  (the 
good  of)  his  soul.  And  whosoever  refuseth  -  Lo!  Allah  is  Absolute,  Owner 
of  Praise. 

[Yusufali  31:12]  we  bestowed  (in  the  past)  Wisdom  on  Luqman:  "Show 
(thy)  gratitude  to  Allah. "  Any  who  is  (so)  grateful  does  so  to  the  profit  of 
his  own  soul:  but  if  any  is  ungrateful,  verily  Allah  is  free  of  all  wants, 
Worthy  of  all  praise. 


{13 


aIjU  11 jN!  ^  11  <ULs<i  jkj  Mj 


[Shakir  31:13]  And  when  Luqman  said  to  his  son  while  he  admonished 
him:  O  my  son!  do  not  associate  aught  with  Allah;  most  surely  polytheism 
is  a  grievous  iniquity— 

[Pickthal  31:13]  And  (remember)  when  Luqman  said  unto  his  son,  when 
he  was  exhorting  him:  O  my  dear  son!  Ascribe  no  partners  unto  Allah.  Lo! 
to  ascribe  partners  (unto  Him)  is  a  tremendous  wrong  - 

[Yusufali  31:13]  Behold,  Luqman  said  to  his  son  by  way  of  instruction: 
"O  my  son!  join  not  in  worship  (others)  with  Allah:  for  false  worship  is 
indeed  the  highest  wrong-doing. " 

✓  2  Z-  0  0 

{14}^]' 


[Shakir  31:14]  And  We  have  enjoined  man  in  respect  of  his  parents—  his 
mother  bears  him  with  faintings  upon  faintings  and  his  weaning  takes  two 
years—  saying:  Be  grateful  to  Me  and  to  both  your  parents;  to  Me  is  the 
eventual  coming. 

[Pickthal  31:14]  And  We  have  enjoined  upon  man  concerning  his 
partners  -  His  mother  beareth  him  in  weakness  upon  weakness,  and  his 
weaning  is  in  two  years  -  Give  thanks  unto  Me  and  unto  thy  parents.  Unto 
Me  is  the  journeying. 
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[Yusufali  31:14]  And  We  have  enjoined  on  man  (to  be  good)  to  his 
parents:  in  travail  upon  travail  did  his  mother  bear  him,  and  in  years  twain 
was  his  weaning:  (hear  the  command),  "Show  gratitude  to  Me  and  to  thy 
parents:  to  Me  is  (thy  final)  Goal. 

\ljj^  \2S}\  3  ipikl  53  fic.  a*  3J  jpJ  u  j,  zjs  ^  0)3 

{ 15  pis'  ip  3}  p  6  31  put  3; 


[Shakir  31:15]  And  if  they  contend  with  you  that  you  should  associate 
with  Me  what  you  have  no  knowledge  of,  do  not  obey  them,  and  keep 
company  with  them  in  this  world  kindly,  and  follow  the  way  of  him  who 
turns  to  Me,  then  to  Me  is  your  return,  then  will  I  inform  you  of  what  you 
did— 


[Pickthal  31:15]  But  if  they  strive  with  thee  to  make  thee  ascribe  unto 
Me  as  partner  that  of  which  thou  hast  no  knowledge,  then  obey  them  not. 
Consort  with  them  in  the  world  kindly,  and  follow  the  path  of  him  who 
repenteth  unto  Me.  Then  unto  Me  will  be  your  return,  and  I  shall  tell  you 
what  ye  used  to  do  - 

[ Yusufali  31:15]  "But  if  they  strive  to  make  thee  join  in  worship  with  Me 
things  of  which  thou  hast  no  knowledge,  obey  them  not;  yet  bear  them 
company  in  this  life  with  justice  (and  consideration),  and  follow  the  way  of 
those  who  turn  to  me  (in  love):  in  the  end  the  return  of  you  all  is  to  Me,  and 
I  will  tell  you  the  truth  (and  meaning)  of  all  that  ye  did. " 


t-  {}*».*  .  £■  0 


AT 


(j  jrL=,-:-9  3?  ^  ol  Ipi  (fi  3 

{16J3P-  cAo&W^ 


[Shakir  31:16]  O  my  son!  surely  if  it  is  the  very  weight  of  the  grain  of  a 
mustard-seed,  even  though  it  is  in  (the  heart  of)  rock,  or  (high  above)  in  the 
heaven  or  (deep  down)  in  the  earth,  Allah  will  bring  it  (to  light);  surely 
Allah  is  Knower  of  subtleties,  Aware; 

[Pickthal  31:16]  O  my  dear  son!  Lo!  though  it  be  but  the  weight  of  a 
grain  of  mustard-seed,  and  though  it  be  in  a  rock,  or  in  the  heavens,  or  in 
the  earth,  Allah  will  bring  it  forth.  Lo!  Allah  is  Subtile,  Aware. 

[ Yusufali  31:16]  "O  my  son!"  ( said  Luqman),  "If  there  be  (but)  the 
weight  of  a  mustard-seed  and  it  were  (hidden)  in  a  rock,  or  (anywhere)  in 
the  heavens  or  on  earth,  Allah  will  bring  it  forth:  for  Allah  understands  the 
finest  mysteries,  (and)  is  well-acquainted  (with  them). 

33  3  3->3>l  ®5331  pi  ^ j  U 


[Shakir  31:17]  O  my  son!  keep  up  prayer  and  enjoin  the  good  and  forbid 
the  evil,  and  bear  patiently  that  which  befalls  you;  surely  these  acts  require 
courage ; 

[Pickthal  31:17]  O  my  dear  son!  Establish  worship  and  enjoin  kindness 
and  forbid  iniquity,  and  persevere  whatever  may  befall  thee.  Lo!  that  is  of 
the  steadfast  heart  of  things. 
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[Yusuf ali  31:1 7]  "0  my  son!  establish  regular  prayer,  enjoin  what  is  just, 
and  forbid  what  is  wrong:  and  bear  with  patient  constancy  whatever  betide 
thee;  for  this  is  firmness  (of  purpose)  in  ( the  conduct  of)  affairs. 

{ 18  }jJ~l  ji j$\  j.  jfs  %  % 

[Shakir  31:18]  And  do  not  turn  your  face  away  from  people  in  contempt, 
nor  go  about  in  the  land  exulting  overmuch;  surely  Allah  does  not  love  any 
self-conceited  boaster; 

[Pickthal  31:18]  Turn  not  thy  cheek  in  scorn  toward  folk,  nor  walk  with 
pertness  in  the  land.  Lo!  Allah  loveth  not  each  braggart  boaster. 

[Yusufali  31:18]  "And  swell  not  thy  cheek  (for  pride)  at  men,  nor  walk 
in  insolence  through  the  earth;  for  Allah  loveth  not  any  arrogant  boaster. 

{19}  £j\ (jl  O  lib yjs  ^ye  yzXaS-  \j  i_ib-t_o  f  -U^aslj 


[Shakir  31:19]  And  pursue  the  right  course  in  your  going  about  and 
lower  your  voice;  surely  the  most  hateful  of  voices  is  braying  of  the  asses. 

[Pickthal  31:19]  Be  modest  in  thy  bearing  and  subdue  thy  voice.  Lo!  the 
harshest  of  all  voices  is  the  voice  of  the  ass. 

[Yusufali  31:19]  " And  be  moderate  in  thy  pace,  and  lower  thy  voice;  for 
the  harshest  of  sounds  without  doubt  is  the  braying  of  the  ass. " 


[Shakir  31:20]  Do  you  not  see  that  Allah  has  made  what  is  in  the  heavens 
and  what  is  in  the  earth  subservient  to  you,  and  made  complete  to  you  His 
favors  outwardly  and  inwardly?  And  among  men  is  he  who  disputes  in 
respect  of  Allah  though  having  no  knowledge  nor  guidance,  nor  a  book 
giving  light. 

[Pickthal  31:20]  See  ye  not  how  Allah  hath  made  serviceable  unto  you 
whatsoever  is  in  the  skies  and  whatsoever  is  in  the  earth  and  hath  loaded 
you  with  His  favours  both  without  and  within  ?  Yet  of  mankind  is  he  who 
disputeth  concerning  Allah,  without  knowledge  or  guidance  or  a  scripture 
giving  light. 

[Yusufali  31:20]  Do  ye  not  see  that  Allah  has  subjected  to  your  ( use)  all 
things  in  the  heavens  and  on  earth,  and  has  made  his  bounties  flow  to  you 
in  exceeding  measure,  (both)  seen  and  unseen?  Yet  there  are  among  men 
those  who  dispute  about  Allah,  without  knowledge  and  without  guidance, 
and  without  a  Book  to  enlighten  them  ! 


iibbLli  6  ibLl  bli  tfiij  u  j: &\  jjif  u  i \JJ\  $  Jj  &13 

{21}  js*D\ 


[Shakir  31:21  ]  And  when  it  is  said  to  them:  Follow  what  Allah  has 
revealed,  they  say:  Nay,  we  follow  that  on  which  we  found  our  fathers. 
What!  though  the  Shaitan  calls  them  to  the  chastisement  of  the  burning 
fire! 

[Pickthal  31:21  ]  And  if  it  be  said  unto  them:  Follow  that  which  Allah 
hath  revealed,  they  say:  Nay,  but  we  follow  that  wherein  we  found  our 
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fathers.  What!  Even  though  the  devil  were  inviting  them  unto  the  doom  of 
flame? 

[Yusufali  31:21  ]  When  they  are  told  to  follow  the  ( Revelation )  that  Allah 
has  sent  down,  they  say:  "Nay,  we  shall  follow  the  ways  that  we  found  our 
fathers  (following ).  "What!  even  if  it  is  Satan  beckoning  them  to  the 
Penalty  of  the  ( Blazing )  Fire? 


/u  ,  1  a 


{22} 

[Shakir  31:22]  And  whoever  submits  himself  wholly  to  Allah  and  he  is 
the  doer  of  good  (to  others ),  he  indeed  has  taken  hold  of  the  firmest  thing 
upon  which  one  can  lay  hold;  and  Allah 's  is  the  end  of  affairs. 

[Pickthal  31:22]  Whosoever  surrendereth  his  purpose  to  Allah  while 
doing  good,  he  verily  hath  grasped  the  firm  hand-hold.  Unto  Allah 
belongeth  the  sequel  of  all  things. 

[Yusufali  31:22]  Whoever  submits  his  whole  self  to  Allah,  and  is  a  doer 
of  good,  has  grasped  indeed  the  most  trustworthy  hand-hold:  and  with  Allah 
rests  the  End  and  Decision  of  (all)  affairs. 


o! Jo  jLic.  51  o  l jLt  ip  plpll  o  0>L=  %  ;i2=  pp 

{23}jjjJill 


[Shakir  31:23]  And  whoever  disbelieves,  let  not  his  disbelief  grieve  you; 
to  Us  is  their  return,  then  will  We  inform  them  of  what  they  did  surely  Allah 
is  the  Knower  of  what  is  in  the  breasts. 

[Pickthal  31:23 ]  And  whosoever  disbelieveth,  let  not  his  disbelief  afflict 
thee  (0  Muhammad).  Unto  Us  is  their  return,  and  We  shall  tell  them  what 
they  did.  Lo!  Allah  is  Aware  of  what  is  in  the  breasts  (of  men). 

[Yusufali  31:23]  But  if  any  reject  Faith,  let  not  his  rejection  grieve  thee: 
to  Us  is  their  return,  and  We  shall  tell  them  the  truth  of  their  deeds:  for 
Allah  knows  well  all  that  is  in  (men's)  hearts. 


{  24  }J aAk-  (51  ppi loti  p  5Lil  p 


[Shakir  31:24]  We  give  them  to  enjoy  a  little,  then  will  We  drive  them  to 
a  severe  chastisement. 

[Pickthal  31:24]  We  give  them  comfort  for  a  little,  and  then  We  drive 
them  to  a  heavy  doom. 

[Yusufali  31:24]  We  grant  them  their  pleasure  for  a  little  while:  in  the 
end  shall  We  drive  them  to  a  chastisement  unrelenting. 


H  j:  6  4)  Hi'  js  6  &\  pJ ipbJ  J>j%  otjuUt  ^  ppL  55J5 


{25}5^J4o 


[Shakir  31:25]  And  if  you  ask  them  who  created  the  heavens  and  the 
earth,  they  will  certainly  say:  Allah.  Say:  (All)  praise  is  due  to  Allah;  nay! 
most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  31:25 ]  If  thou  shouldst  ask  them:  Who  created  the  heavens  and 
the  earth?  they  would  answer:  Allah.  Say:  Praise  be  to  Allah!  But  most  of 
them  know  not. 
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[Yusufali  31:25]  If  thou  ask  them,  who  it  is  that  created  the  heavens  and 
the  earth.  They  will  certainly  say,  "Allah".  Say:  "Praise  be  to  Allah!"  But 
m  ost  of  them  understand  not. 


oljL2Jl  f  L*  4jj 


[Shakir  31:26]  What  is  in  the  heavens  and  the  earth  is  Allah's;  surely 
Allah  is  the  Self-sufficient,  the  Praised. 

[Pickthal  31:26]  Unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens  and 
the  earth.  Lo!  Allah,  He  is  the  Absolute,  the  Owner  of  Praise. 

[ Yusufali  31:26]  To  Allah  belong  all  things  in  heaven  and  earth:  verily 
Allah  is  He  (that  is)  free  of  all  wants,  worthy  of  all  praise. 


o  ajLI  oLLS"  La  j*SLal  s Cx?  i3  2->l j 

{ 27 }  ajLI  5i 


[Shakir  31:27]  And  were  every  tree  that  is  in  the  earth  ( made  into)  pens 
and  the  sea  (to  supply  it  with  ink),  with  seven  more  seas  to  increase  it,  the 
words  of  Allah  would  not  come  to  an  end;  surely  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  31:27]  And  if  all  the  trees  in  the  earth  were  pens,  and  the  sea, 
with  seven  more  seas  to  help  it,  (were  ink),  the  words  of  Allah  could  not  be 
exhausted.  Lo!  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[ Yusufali  31:27]  And  if  all  the  trees  on  earth  were  pens  and  the  ocean 
(were  ink),  with  seven  oceans  behind  it  to  add  to  its  (supply),  yet  would  not 
the  words  of  Allah  be  exhausted  (in  the  writing):  for  Allah  is  Exalted  in 
Power,  full  of  Wisdom. 


{ 28  ^2  sSil  o  s l*.\j  ^  u 

[Shakir  31:28]  Neither  your  creation  nor  your  raising  is  anything  but  as 
a  single  soul;  surely  Allah  is  Hearing,  Seeing. 

[Pickthal  31:28 ]  Your  creation  and  your  raising  (from  the  dead )  are  only 
as  (the  creation  and  the  raising  of)  a  single  soul.  Lo!  Allah  is  Hearer, 
Knower. 

[Yusufali  31:28]  And  your  creation  or  your  resurrection  is  in  no  wise  but 
as  an  individual  soul:  for  Allah  is  He  Who  hears  and  sees  (all  things). 

lII  <£j£  j ij.~2-.tJl  1 j.jl-^1  ^  L)1  j3  p!l 

{ 29  j) j12j L2  &\  j)lj  J2-1 


[Shakir  31:29]  Do  you  not  see  that  Allah  makes  the  night  to  enter  into 
the  day,  and  He  makes  the  day  to  enter  into  the  night,  and  He  has  made  the 
sun  and  the  moon  subservient  (to  you);  each  pursues  its  course  till  an 
appointed  time;  and  that  Allah  is  Aware  of  what  you  do? 

[Pickthal  31:29]  Hast  thou  not  seen  how  Allah  causeth  the  night  to  pass 
into  the  day  and  causeth  the  day  to  pass  into  the  night,  and  hath  subdued 
the  sun  and  the  moon  (to  do  their  work),  each  running  unto  an  appointed 
term;  and  that  Allah  is  Informed  of  what  ye  do? 

[ Yusufali  31:29]  Seest  thou  not  that  Allah  merges  Night  into  Day  and  he 
merges  Day  into  Night;  that  He  has  subjected  the  sun,  and  the  moon  (to  his 
Law),  each  running  its  course  for  a  term  appointed;  and  that  Allah  is  well- 
acquainted  with  all  that  ye  do? 
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{30}^u5Cll  5 \j  ^  5'j  5Ilt  &  tilta 


[Shakir  31:30]  This  is  because  Allah  is  the  Truth,  and  that  which  they 
call  upon  besides  Him  is  the  falsehood,  and  that  Allah  is  the  High,  the 
Great. 

[Pickthal  31:30]  That  (is  so)  because  Allah,  He  is  the  True,  and  that 
which  they  invoke  beside  Him  is  the  False,  and  because  Allah,  He  is  the 
Sublime,  the  Great. 

[Yusufali  31:30]  That  is  because  Allah  is  the  (only)  Reality,  and  because 
whatever  else  they  invoke  besides  Him  is  Falsehood;  and  because  Allah, - 
He  is  the  Most  High,  Most  Great. 


Jx)  j \ 


1 


{31  JjjSlijlli 

[Shakir  31:31  ]  Do  you  not  see  that  the  ships  run  on  in  the  sea  by  Allah 's 
favor  that  He  may  show  you  of  His  signs?  Most  surely  there  are  signs  in 
this  for  every  patient  endurer,  grateful  one. 

[Pickthal  31:31  ]  Hast  thou  not  seen  how  the  ships  glide  on  the  sea  by 
Allah's  grace,  that  He  may  show  you  of  His  wonders?  Lo!  therein  indeed 
are  portents  for  every  steadfast,  grateful  (heart). 

[Yusufali  31:31]  Seest  thou  not  that  the  ships  sail  through  the  ocean  by 
the  Grace  of  Allah?-  that  He  may  show  you  of  His  Signs?  Verily  in  this  are 
Signs  for  all  who  constantly  persevere  and  give  thanks. 


£  9 

O  j  -a 


Hi!  ^31  ow#  &\  \>S  jiM  &  \ Si) 


[Shakir  31:32]  And  when  a  wave  like  mountains  covers  them  they  call 
upon  Allah,  being  sincere  to  Him  in  obedience,  but  when  He  brings  them 
safe  to  the  land,  some  of  them  follow  the  middle  course;  and  none  denies 
Our  signs  but  every  perfidious,  ungrateful  one. 

[Pickthal  31:32]  And  if  a  wave  enshroudeth  them  like  awnings,  they  cry 
unto  Allah,  making  their  faith  pure  for  Him  only.  But  when  He  bringeth 
them  safe  to  land,  some  of  them  compromise.  None  denieth  Our  signs  save 
every  traitor  ingrate. 

[Yusufali  31:32]  When  a  wave  covers  them  like  the  canopy  (of  clouds), 
they  call  to  Allah,  offering  Him  sincere  devotion.  But  when  He  has 
delivered  them  safely  to  land,  there  are  among  them  those  that  halt  between 
(right  and  wrong).  But  none  reject  Our  Signs  except  only  a  perfidious 
ungrateful  (wretch)! 


o ij  jc.  %  i  i \Jj\  jo&i  u 


{33  jjjjiJI  Jsl  id-\  \lij 


01 


[Shakir  31:33]  O  people!  guard  against  (the  punishment  of)  your  Lord 
and  dread  the  day  when  a  father  shall  not  make  any  satisfaction  for  his  son, 
nor  shall  the  child  be  the  maker  of  any  satisfaction  for  his  father;  surely  the 
promise  of  Allah  is  true,  therefore  let  not  this  world's  life  deceive  you,  nor 
let  the  archdeceiver  deceive  you  in  respect  of  Allah. 
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[Pickthal  31:33]  0  mankind!  Keep  your  duty  to  your  Lord  and  fear  a 
Day  when  the  parent  will  not  be  able  to  avail  the  child  in  aught,  nor  the 
child  to  avail  the  parent.  Lo!  Allah's  promise  is  the  very  truth.  Let  not  the 
life  of  the  world  beguile  you,  nor  let  the  deceiver  beguile  you,  in  regard  to 
Allah. 

[Yusufali  31:33]  0  mankind!  do  your  duty  to  your  Lord,  and  fear  (the 
coming  of)  a  Day  when  no  father  can  avail  aught  for  his  son,  nor  a  son 
avail  aught  for  his  father.  Verily,  the  promise  of  Allah  is  true:  let  not  then 
this  present  life  deceive  you,  nor  let  the  chief  Deceiver  deceive  you  about 
Allah. 


JL15  uj  jjo3  *aDt  oil &  alt  Si 


{34}^^  alt  Si 


0^.3  tij  tjx- 


[Shakir  31:34]  Surely  Allah  is  He  with  Whom  is  the  knowledge  of  the 
hour,  and  He  sends  down  the  rain  and  He  knows  what  is  in  the  wombs;  and 
no  one  knows  what  he  shall  earn  on  the  morrow;  and  no  one  knows  in  what 
land  he  shall  die;  surely  Allah  is  Knowing,  Aware. 

[ Pickthal  31:34]  Lo!  Allah!  With  Him  is  knowledge  of  the  Hour.  He 
sendeth  down  the  rain,  and  knoweth  that  which  is  in  the  wombs.  No  soul 
knoweth  what  it  will  earn  to-morrow,  and  no  soul  knoweth  in  what  land  it 
will  die.  Lo!  Allah  is  Knower,  Aware. 

[Yusufali  31:34]  Verily  the  knowledge  of  the  Hour  is  with  Allah  (alone). 
It  is  He  Who  sends  down  rain,  and  He  Who  knows  what  is  in  the  wombs. 
Nor  does  any  one  know  what  it  is  that  he  will  earn  on  the  morrow:  Nor  does 
any  one  know  in  what  land  he  is  to  die.  Verily  with  Allah  is  full  knowledge 
and  He  is  acquainted  (with  all  things). 
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Ojj-o  (As-Sajda) 


Sura  32 


Aya  1  to  30 

4llt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{IV' 


[Shakir  32:1  ]  Alif  Lam  Mim. 
[Pickthal  32:1  ]  Alif.  Lam.  Mim 
[Yusufali  32:1]  A.  L.  M. 


{  2  }  ouj  \  i— <09  i— Oj  ^  1  20^ 

[Shakir  32:2]  The  revelation  of  the  Book,  there  is  no  doubt  in  it,  is  from 
the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  32:2  ]  The  revelation  of  the  Scripture  whereof  there  is  no  doubt 
is  from  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  32:2]  (This  is)  the  Revelation  of  the  Book  in  which  there  is  no 
doubt,-  from  the  Lord  of  the  Worlds. 


{3}6 


[Shakir  32:3]  Or  do  they  say:  He  has  forged  it?  Nay!  it  is  the  truth  from 
your  Lord  that  you  may  warn  a  people  to  whom  no  warner  has  come  before 
you,  that  they  may  follow  the  right  direction. 

[Pickthal  32:3]  Or  say  they:  He  hath  invented  it?  Nay,  but  it  is  the  Truth 
from  thy  Lord,  that  thou  mayst  warn  a  folk  to  whom  no  warner  came  before 
thee,  that  haply  they  may  walk  aright. 

[Yusufali  32:3]  Or  do  they  say,  ''He  has  forged  it"?  Nay,  it  is  the  Truth 
from  thy  Lord,  that  thou  mayest  admonish  a  people  to  whom  no  warner  has 
come  before  thee:  in  order  that  they  may  receive  guidance. 


\Aj  Jl  (JJ J-  4JJ| 


{ 4 } ojV" iSj  O'?  o -i 

[Shakir  32:4]  Allah  is  He  Who  created  the  heavens  and  the  earth  and 
what  is  between  them  in  six  periods,  and  He  mounted  the  throne  (of 
authority );  you  have  not  besides  Him  any  guardian  or  any  intercessor,  will 
you  not  then  mind? 

[Pickthal  32:4]  Allah  it  is  Who  created  the  heavens  and  the  earth,  and 
that  which  is  between  them,  in  six  Days.  Then  He  mounted  the  Throne.  Ye 
have  not,  beside  Him,  a  protecting  friend  or  mediator.  Will  ye  not  then 
remember? 

[Yusufali  32:4]  It  is  Allah  Who  has  created  the  heavens  and  the  earth, 
and  all  between  them,  in  six  Days,  and  is  firmly  established  on  the  Throne 
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(of  Authority):  ye  have  none,  besides  Him,  to  protect  or  intercede  (for  you): 
will  ye  not  then  receive  admonition? 


{5} 


[Shakir  32:5]  He  regulates  the  affair  from  the  heaven  to  the  earth;  then 
shall  it  ascend  to  Him  in  a  day  the  measure  of  which  is  a  thousand  years  of 
what  you  count. 

[Pickthal  32:5]  He  directeth  the  ordinance  from  the  heaven  unto  the 
earth;  then  it  ascendeth  unto  Him  in  a  Day,  whereof  the  measure  is  a 
thousand  years  of  that  ye  reckon. 

[Yusuf ali  32:5]  He  rules  (all)  affairs  from  the  heavens  to  the  earth:  in 
the  end  will  (all  affairs)  go  up  to  Him,  on  a  Day,  the  space  whereof  will  be 
(as)  a  thousand  years  of  your  reckoning. 


{6}^\  sSlillt)  JUa 


[Shakir  32:6]  This  is  the  Knower  of  the  unseen  and  the  seen,  the  Mighty 
the  Merciful, 

[Pickthal  32:6]  Such  is  the  Knower  of  the  Invisible  and  the  Visible,  the 
Mighty,  the  Merciful, 

[Yusufali  32:6]  Such  is  He,  the  Knower  of  all  things,  hidden  and  open, 
the  Exalted  (in  power),  the  Merciful;- 


[ Shakir  32:7]  Who  made  good  everything  that  He  has  created,  and  He 
began  the  creation  of  man  from  dust. 

[Pickthal  32:7]  Who  made  all  things  good  which  He  created,  and  He 
began  the  creation  of  man  from  clay; 

[Yusufali  32:7]  He  Who  has  made  everything  which  He  has  created  most 
good:  He  began  the  creation  of  man  with  (nothing  more  than)  clay, 


[Shakir  32:8]  Then  He  made  his  progeny  of  an  extract,  of  water  held  in 
light  estimation. 

[Pickthal  32:8]  Then  He  made  his  seed  from  a  draught  of  despised  fluid; 
[Yusufali  32:8]  And  made  his  progeny  from  a  quintessence  of  the  nature 
of  a  fluid  despised: 


{9} 


[Shakir  32:9]  Then  He  made  him  complete  and  breathed  into  him  of  His 
spirit,  and  made  for  you  the  ears  and  the  eyes  and  the  hearts;  little  is  it  that 
you  give  thanks. 

[Pickthal  32:9]  Then  He  fashioned  him  and  breathed  into  him  of  His 
Spirit;  and  appointed  for  you  hearing  and  sight  and  hearts.  Small  thanks 
give  ye! 

[Yusufali  32:9]  But  He  fashioned  him  in  due  proportion,  and  breathed 
into  him  something  of  His  spirit.  And  He  gave  you  (the  faculties  of)  hearing 
and  sight  and  feeling  (and  understanding):  little  thanks  do  ye  give! 
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{10}  *1%  j?  6  Jo  jU.  ygj  i!il  j,  uiU  fill  i jisj 


[Shakir  32:10]  And  they  say:  What!  when  we  have  become  lost  in  the 
earth,  shall  we  then  certainly  be  in  a  new  creation?  Nay!  they  are 
disbelievers  in  the  meeting  of  their  Lord. 

[Pickthal  32:10]  And  they  say:  When  we  are  lost  in  the  earth,  how  can 
we  then  be  re-created?  Nay  but  they  are  disbelievers  in  the  meeting  with 
their  Lord. 

[ Yusufali  32:10]  And  they  say:  "What!  when  we  lie,  hidden  and  lost,  in 
the  earth,  shall  we  indeed  be  in  a  Creation  renewed?  Nay,  they  deny  the 
Meeting  with  their  Lord. 


-•.ti  -."'it  itT' 


[Shakir  32:11  ]  Say:  The  angel  of  death  who  is  given  charge  of  you  shall 
cause  you  to  die,  then  to  your  Lord  you  shall  be  brought  back. 

[Pickthal  32:11]  Say:  The  angel  of  death,  who  hath  charge  concerning 
you,  will  gather  you,  and  afterward  unto  your  Lord  ye  will  be  returned. 

[Yusufali  32:11]  Say:  "The  Angel  of  Death,  put  in  charge  of  you,  will 
(duly )  take  your  souls:  then  shall  ye  be  brought  back  to  your  Lord. " 


{12}5^ 


[Shakir  32:12]  And  could  you  but  see  when  the  guilty  shall  hang  down 
their  heads  before  their  Lord:  Our  Lord!  we  have  seen  and  we  have  heard, 
therefore  send  us  back,  we  will  do  good;  surely  (now)  we  are  certain. 

[Pickthal  32:12]  Couldst  thou  but  see  when  the  guilty  hang  their  heads 
before  their  Lord,  (and  say):  Our  Lord!  We  have  now  seen  and  heard,  so 
send  us  back;  we  will  do  right,  now  we  are  sure. 

[Yusufali  32:12]  If  only  thou  couldst  see  when  the  guilty  ones  will  bend 
low  their  heads  before  their  Lord,  (saying:)  "Our  Lord!  We  have  seen  and 
we  have  heard:  Now  then  send  us  back  (to  the  world):  we  will  work 
righteousness:  for  we  do  indeed  (now)  believe. " 


{13 


[Shakir  32:13]  And  if  We  had  pleased  We  would  certainly  have  given  to 
every  soul  its  guidance,  but  the  word  (which  had  gone  forth)  from  Me  was 
just:  I  will  certainly  fill  hell  with  the  jinn  and  men  together. 

[Pickthal  32:13]  And  if  We  had  so  willed,  We  could  have  given  every  soul 
its  guidance,  but  the  word  from  Me  concerning  evildoers  took  effect:  that  I 
will  fill  hell  with  the  jinn  and  mankind  together. 

[Yusufali  32:13 ]  If  We  had  so  willed,  We  could  certainly  have  brought 
every  soul  its  true  guidance:  but  the  Word  from  Me  will  come  true,  "I  will 
fill  Hell  with  Jinns  and  men  all  together. " 


Uj  -diU 


jjfc  ,r.  pXjL— 1 fs jli 


{14} 
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[Shakir  32:14]  So  taste,  because  you  neglected  the  meeting  of  this  day  of 
yours;  surely  We  forsake  you;  and  taste  the  abiding  chastisement  for  what 
you  did. 

[Pickthal  32:14]  So  taste  (the  evil  of  your  deeds ).  Forasmuch  as  ye  forgot 
the  meeting  of  this  your  day,  lo!  We  forget  you.  Taste  the  doom  of 
immortality  because  of  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  32:14]  " Taste  ye  then  -  for  ye  forgot  the  Meeting  of  this  Day 
of  yours,  and  We  too  will  forget  you  -  taste  ye  the  Penalty  of  Eternity  for 
your  (evil)  deeds!" 


{15} 

[Shakir  32:15]  Only  they  believe  in  Our  communications  who,  when  they 
are  reminded  of  them,  fall  down  in  prostration  and  celebrate  the  praise  of 
their  Lord,  and  they  are  not  proud. 

[Pickthal  32:15]  Only  those  believe  in  Our  revelations  who,  when  they 
are  reminded  of  them,  fall  down  prostrate  and  hymn  the  praise  of  their 
Lord,  and  they  are  not  scornful, 

[Yusufali  32:15]  Only  those  believe  in  Our  Signs,  who,  when  they  are 
recited  to  them,  fall  down  in  prostration,  and  celebrate  the  praises  of  their 
Lord,  nor  are  they  (ever)  puffed  up  with  pride. 


{ I  o }  o p-® 


[Shakir  32:16]  Their  sides  draw  away  from  (their)  beds,  they  call  upon 
their  Lord  in  fear  and  in  hope,  and  they  spend  (benevolently)  out  of  what 
We  have  given  them. 

[Pickthal  32:16]  Who  forsake  their  beds  to  cry  unto  their  Lord  in  fear 
and  hope,  and  spend  of  that  We  have  bestowed  on  them. 

[Yusufali  32:16]  Their  limbs  do  forsake  their  beds  of  sleep,  the  while  they 
call  on  their  Lord,  in  Fear  and  Hope:  and  they  spend  (in  charity)  out  of  the 
sustenance  which  We  have  bestowed  on  them. 


{  1 7  }  j Uj  5.  \y>-  ,j\f-  \  oji  ^  \ 


[Shakir  32:17]  So  no  soul  knows  what  is  hidden  for  them  of  that  which 
will  refresh  the  eyes;  a  reward  for  what  they  did. 

[Pickthal  32:17]  No  soul  knoweth  what  is  kept  hid  for  them  of joy,  as  a 
reward  for  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  32:17]  Now  no  person  knows  what  delights  of  the  eye  are  kept 
hidden  (in  reserve)  for  them  -  as  a  reward  for  their  (good)  deeds. 


{  1 8  }  o ^  O  ll^ls 


[Shakir  32:18]  Is  he  then  who  is  a  believer  like  him  who  is  a 
transgressor?  They  are  not  equal. 

[Pickthal  32:18]  Is  he  who  is  a  believer  like  unto  him  who  is  an  evil- 
liver?  They  are  not  alike. 

[Yusufali  32:18]  Is  then  the  man  who  believes  no  better  than  the  man 
who  is  rebellious  and  wicked?  Not  equal  are  they. 


{ \J£  U*  SfjS  olli  ^ii  oliUll  IjLcj  \JA 
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[Shakir  32:19]  As  for  those  who  believe  and  do  good,  the  gardens  are 
their  abiding-place;  an  entertainment  for  what  they  did. 

[Pickthal  32:19]  But  as  for  those  who  believe  and  do  good  works,  for 
them  are  the  Gardens  of  Retreat  -  a  welcome  (in  reward)  for  what  they  used 
to  do. 

[Yusufali  32:19]  For  those  who  believe  and  do  righteous  deeds  are 
Gardens  as  hospitable  homes,  for  their  (good)  deeds. 

\ Jji  $  jj)  ly  ijjutf  i \J>.%  ot  \js\'J  jiSJi  jtS  \ jLJ  (yj\  u \j 

{20}  aj  jlSJl  CJ\VL 


[Shakir  32:20]  And  as  for  those  who  transgress,  their  abode  is  the  fire; 
whenever  they  desire  to  go  forth  from  it  they  shall  be  brought  back  into  it, 
and  it  will  be  said  to  them:  Taste  the  chastisement  of  the  fire  which  you 
called  a  lie. 

[Pickthal  32:20]  And  as  for  those  who  do  evil,  their  retreat  is  the  Fire. 
Whenever  they  desire  to  issue  forth  from  thence,  they  are  brought  back 
thither.  Unto  them  it  is  said:  Taste  the  torment  of  the  Fire  which  ye  used  to 
deny. 

[Yusufali  32:20]  As  to  those  who  are  rebellious  and  wicked,  their  abode 
will  be  the  Fire:  every  time  they  wish  to  get  away  therefrom,  they  will  be 
forced  thereinto,  and  it  will  be  said  to  them:  "Taste  ye  the  Penalty  of  the 
Fire,  the  which  ye  were  wont  to  reject  as  false. " 


[Shakir  32:21  ]  And  most  certainly  We  will  make  them  taste  of  the  nearer 
chastisement  before  the  greater  chastisement  that  haply  they  may  turn. 

[Pickthal  32:21  ]  And  verily  We  make  them  taste  the  lower  punishment 
before  the  greater,  that  haply  they  may  return. 

[Yusufali  32:21  ]  And  indeed  We  will  make  them  taste  of  the  Penalty  of 
this  (life)  prior  to  the  supreme  Penalty,  in  order  that  they  may  (repent  and) 
return. 


[Shakir  32:22 ]  And  who  is  more  unjust  than  he  who  is  reminded  of  the 
communications  of  his  Lord,  then  he  turns  away  from  them  ?  Surely  We  will 
give  punishment  to  the  guilty. 

[Pickthal  32:22]  And  who  doth  greater  wrong  than  he  who  is  reminded 
of  the  revelations  of  his  Lord,  then  turneth  from  them.  Lo!  We  shall  requite 
the  guilty. 

[Yusufali  32:22]  And  who  does  more  wrong  than  one  to  whom  are 
recited  the  Signs  of  his  Lord,  and  who  then  turns  away  therefrom  ?  Verily 
from  those  who  transgress  We  shall  exact  (due)  Retribution. 


{ 23  tsl*  oil kij  AjtiJ  j.  ^=6  id  U2-T  laJ3 

[Shakir  32:23]  And  certainly  We  gave  the  Book  to  Musa,  so  be  not  in 
doubt  concerning  the  receiving  of  it,  and  We  made  it  a  guide  for  the  children 
of  Israel. 
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[Pickthal  32:23 ]  We  verily  gave  Moses  the  Scripture ;  so  be  not  ye  in 
doubt  of  his  receiving  it;  and  We  appointed  it  a  guidance  for  the  Children 
of  Israel. 

[Yusufali  32:23]  We  did  indeed  aforetime  give  the  Book  to  Moses:  be  not 
then  in  doubt  of  its  reaching  (thee):  and  We  made  it  a  guide  to  the  Children 
of  Israel. 


{24} 


(j 2jl_2  1 jj  \ LJ  U \j  tj ~  (;  ~  g 


»  2J  \j  (j 


[Shakir  32:24]  And  We  made  of  them  Imams  to  guide  by  Our  command 
when  they  were  patient,  and  they  were  certain  of  Our  communications. 

[ Pickthal  32:24]  And  when  they  became  steadfast  and  believed  firmly  in 
Our  revelations,  We  appointed  from  among  them  leaders  who  guided  by 
Our  command. 

[Yusufali  32:24]  And  We  appointed,  from  among  them,  leaders,  giving 
guidance  under  Our  command,  so  long  as  they  persevered  with  patience 
and  continued  to  have  faith  in  Our  Signs. 

{  25  }  12*3  Ca'CjlW  ~  *  y  f  &  (ji 

[Shakir  32:25]  Surely  your  Lord  will  judge  between  them  on  the  day  of 
resurrection  concerning  that  wherein  they  differ. 

[Pickthal  32:25]  Lo!  thy  Lord  will  judge  between  them  on  the  Day  of 
Resurrection  concerning  that  wherein  they  used  to  differ. 

[ Yusufali  32:25]  Verily  thy  Lord  will  judge  between  them  on  the  Day  of 
Judgment,  in  the  matters  wherein  they  differ  ( among  themselves) 

dj Ij  2  2U  3  2 }  o  a  ^  'f  I.*.*,,  ^  ^  4  *  \  n  ^  *  ^  ^ 

{  26  }  ijyuJA 

[Shakir  32:26]  Does  it  not  point  out  to  them  the  right  way,  how  many  of 
the  generations,  in  whose  abodes  they  go  about,  did  We  destroy  before 
them  ?  Most  surely  there  are  signs  in  this;  will  they  not  then  hear? 

[Pickthal  32:26]  Is  it  not  a  guidance  for  them  (to  observe)  how  many 
generations  We  destroyed  before  them,  amid  whose  dwelling  places  they  do 
walk?  Lo!  therein  verily  are  portents!  Will  they  not  then  heed? 

[ Yusufali  32:26]  Does  it  not  teach  them  a  lesson,  how  many  generations 
We  destroyed  before  them,  in  whose  dwellings  they  (now)  go  to  and  fro? 
Verily  in  that  are  Signs:  Do  they  not  then  listen? 

M  iig  jfu-  aj  £ jji\  jt  ;di  jyl  €\  \yj> 

{27 


[Shakir  32:27]  Do  they  not  see  that  We  drive  the  water  to  a  land  having 
no  herbage,  then  We  bring  forth  thereby  seed-produce  of  which  their  cattle 
and  they  themselves  eat;  will  they  not  then  see? 

[Pickthal  32:27]  Have  they  not  seen  how  We  lead  the  water  to  the  barren 
land  and  therewith  bring  forth  crops  whereof  their  cattle  eat,  and  they 
themselves?  Will  they  not  then  see? 

[Yusufali  32:27]  And  do  they  not  see  that  We  do  drive  rain  to  parched 
soil  (bare  of  herbage),  and  produce  therewith  crops,  providing  food  for  their 
cattle  and  themselves?  Have  they  not  the  vision? 
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{28  o\  ^LDl  |jji  Jp 


[Shakir  32:28]  And  they  say:  When  will  this  judgment  take  place,  If  you 
are  truthful? 

[Pickthal  32:28]  And  they  say:  When  cometh  this  victory  (of  yours)  if  ye 
are  truthful? 

[Yusufali  32:28]  They  say:  "When  will  this  decision  be,  if  ye  are  telling 
the  truth?" 


{29  {(jjJiiL;  pA  fj  \jj j£=>  ^  guDt  fji  Ji 


[Shakir  32:29]  Say:  On  the  day  of judgment  the  faith  of  those  who  (now) 
disbelieve  will  not  profit  them,  nor  will  they  be  respited. 

[Pickthal  32:29]  Say  (unto  them):  On  the  day  of  the  victory  the  faith  of 
those  who  disbelieve  (and  who  then  will  believe)  will  not  avail  them,  neither 
will  they  be  reprieved. 

[Yusufali  32:29]  Say:  "On  the  Day  of  Decision,  no  profit  will  it  be  to 
Unbelievers  if  they  (then)  believe!  nor  will  they  be  granted  a  respite. " 


[Shakir  32:30]  Therefore  turn  away  from  them  and  wait,  surely  they  too 
are  waiting. 

[Pickthal  32:30]  So  withdraw  from  them  (O  Muhammad),  and  await  (the 
event).  Lo!  they  (also)  are  awaiting  (it). 

[Yusufali  32:30]  So  turn  away  from  them,  and  wait:  they  too  are  waiting. 
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oij?-Sh  (Al-Ahzab) 


Sura  33 


Aya  1  to  73 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  }ILS^  ILAe.  &\  5i  6  m ^  Sfj  liJ  15 

[Shakir  33:1]  0  Prophet!  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  and  do  not 
comply  with  (the  wishes  of)  the  unbelievers  and  the  hypocrites;  surely  Allah 
is  Knowing,  Wise; 

[Pickthal  33:1]  0  Prophet!  Keep  thy  duty  to  Allah  and  obey  not  the 
disbelievers  and  the  hypocrites.  Lo!  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  33:1]  0  Prophet!  Fear  Allah,  and  hearken  not  to  the 
Unbelievers  and  the  Hypocrites:  verily  Allah  is  full  of  Knowledge  and 
Wisdom. 


{2}\j^.  to  5^  sSi\  5i  6  ^  ^  ddi  u  °^\j 

[Shakir  33:2]  And  follow  what  is  revealed  to  you  from  your  Lord;  surely 
Allah  is  Aware  of  what  you  do; 

[Pickthal  33:2  ]  And  follow  that  which  is  inspired  in  thee  from  thy  Lord. 
Lo!  Allah  is  Aware  of  what  ye  do. 

[Yusufali  33:2]  But  follow  that  which  comes  to  thee  by  inspiration  from 
thy  Lord:  for  Allah  is  well  acquainted  with  (all)  that  ye  do. 

{ 3 }  JsU  Ji5 3  6  Jsl  Jc. 


[Shakir  33:3]  And  rely  on  Allah;  and  Allah  is  sufficient  for  a  Protector. 
[Pickthal  33:3]  And  put  thy  trust  in  Allah,  for  Allah  is  sufficient  as 
Trustee. 

[Yusufali  33:3]  And  put  thy  trust  in  Allah,  and  enough  is  Allah  as  a 
disposer  of  affairs. 


J*»-  O  ij  CfcX*  1 °yi  ^  ^ 

0_5  ^  ^ 

(J y£Li  <0S\j  ^  ^=3  \ 3  O  aIIjI  p-^=S-U_Col  Laj  O 


{4}  13^4;  3*3 

[Shakir  33:4]  Allah  has  not  made  for  any  man  two  hearts  within  him; 
nor  has  He  made  your  wives  whose  backs  you  liken  to  the  backs  of  your 
mothers  as  your  mothers,  nor  has  He  made  those  whom  you  assert  to  be 
your  sons  your  real  sons;  these  are  the  words  of  your  mouths;  and  Allah 
speaks  the  truth  and  He  guides  to  the  way. 

[Pickthal  33:4]  Allah  hath  not  assigned  unto  any  man  two  hearts  within 
his  body,  nor  hath  He  made  your  wives  whom  ye  declare  (to  be  your 
mothers)  your  mothers,  nor  hath  He  made  those  whom  ye  claim  (to  be  your 
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sons)  your  sons.  This  is  but  a  saying  of  your  mouths.  But  Allah  saith  the 
truth  and  He  showeth  the  way. 

[Yusufali  33:4]  Allah  has  not  made  for  any  man  two  hearts  in  his  (one) 
body:  nor  has  He  made  your  wives  whom  ye  divorce  by  Zihar  your  mothers: 
nor  has  He  made  your  adopted  sons  your  sons.  Such  is  (only)  your  (manner 
of)  speech  by  your  mouths.  But  Allah  tells  (you)  the  Truth,  and  He  shows 
the  (right)  Way. 


-  ^ — ;  yfi j  pJfcs-ljT  \ O  JJX-  ^  f  & 

&\  6  ^ Ji  olli5  u  <>  ^\^L\  iij  (2=4ii  6 


{5 

[Shakir  33:5]  Assert  their  relationship  to  their  fathers;  this  is  more 
equitable  with  Allah;  but  if  you  do  not  know  their  fathers,  then  they  are 
your  brethren  in  faith  and  your  friends;  and  there  is  no  blame  on  you 
concerning  that  in  which  you  made  a  mistake,  but  (concerning)  that  which 
your  hearts  do  purposely  (blame  may  rest  on  you),  and  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  33:5]  Proclaim  their  real  parentage.  That  will  be  more 
equitable  in  the  sight  of  Allah.  And  if  ye  know  not  their  fathers,  then  (they 
are)  your  brethren  in  the  faith,  and  your  clients.  And  there  is  no  sin  for  you 
in  the  mistakes  that  ye  make  unintentionally,  but  what  your  hearts  purpose 
(that  will  be  a  sin  for  you).  Allah  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[ Yusufali  33:5]  Call  them  by  (the  names  of)  their  fathers:  that  is  juster 
in  the  sight  of  Allah.  But  if  ye  know  not  their  father's  (names,  call  them) 
your  Brothers  in  faith,  or  your  maulas.  But  there  is  no  blame  on  you  if  ye 
make  a  mistake  therein:  (what  counts  is)  the  intention  of  your  hearts:  and 
Allah  is  Oft-Returning,  Most  Merciful. 

£  Z 6  *  s.  s-  Z  Z  0  £ 

jJjlj  o  i °ys 

j  liUa  5^  o  \!j^  d\  ^  ^ 


[Shakir  33:6]  The  Prophet  has  a  greater  claim  on  the  faithful  than  they 
have  on  themselves,  and  his  wives  are  (as)  their  mothers;  and  the  possessors 
of  relationship  have  the  better  claim  in  the  ordinance  of  Allah  to 
inheritance,  one  with  respect  to  another,  than  (other)  believers,  and  (than) 
those  who  have  fled  (their  homes),  except  that  you  do  some  good  to  your 
friends;  this  is  written  in  the  Book. 

[Pickthal  33:6]  The  Prophet  is  closer  to  the  believers  than  their  selves, 
and  his  wives  are  (as)  their  mothers.  And  the  owners  of  kinship  are  closer 
one  to  another  in  the  ordinance  of  Allah  than  (other)  believers  and  the 
fugitives  (who  fled  from  Mecca),  except  that  ye  should  do  kindness  to  your 
friends.  This  is  written  in  the  Book  (of  nature). 

[Yusufali  33:6]  The  Prophet  is  closer  to  the  Believers  than  their  own 
selves,  and  his  wives  are  their  mothers.  Blood-relations  among  each  other 
have  closer  personal  ties,  in  the  Decree  of  Allah.  Than  (the  Brotherhood 
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of)  Believers  and  Muhajirs:  nevertheless  do  ye  what  is  just  to  your  closest 
friends:  such  is  the  writing  in  the  Decree  (of  Allah). 


■\j  pjy*  k  (y?  Mj 


[Shakir  33:7]  And  when  We  made  a  covenant  with  the  prophets  and  with 
you,  and  with  Nuh  and  Ibrahim  and  Musa  and  Isa,  son  of  Marium,  and  We 
made  with  them  a  strong  covenant 

[Pickthal  33:7]  And  when  We  exacted  a  covenant  from  the  prophets,  and 
from  thee  (0  Muhammad)  and  from  Noah  and  Abraham  and  Moses  and 
Jesus  son  of  Mary.  We  took  from  them  a  solemn  covenant; 

[Yusufali  33:7]  And  remember  We  took  from  the  prophets  their 
covenant:  As  (We  did)  from  thee:  from  Noah,  Abraham,  Moses,  and  Jesus 
the  son  of  Mary:  We  took  from  them  a  solemn  covenant: 

{  8  }UJt  (y, X£-\j  O  [ft-  JLLL! 


[Shakir  33:8]  That  He  may  question  the  truthful  of  their  truth,  and  He 
has  prepared  for  the  unbelievers  a  painful  punishment. 

[Pickthal  33:8]  That  He  may  ask  the  loyal  of  their  loyalty.  And  He  hath 
prepared  a  painful  doom  for  the  unfaithful. 

[Yusufali  33:8]  That  (Allah)  may  question  the  (custodians)  of  Truth 
concerning  the  Truth  they  (were  charged  with):  And  He  has  prepared  for 
the  Unbelievers  a  grievous  Penalty. 


\%fLj  uL :jl  IJL  M  ^=4k  <Sji  kL;  t \p\  fj\  u 

{  9  }  O Uj  aIj!  O 


[Shakir  33:9]  O  you  who  believe!  call  to  mind  the  favor  of  Allah  to  you 
when  there  came  down  upon  you  hosts,  so  We  sent  against  them  a  strong 
wind  and  hosts,  that  you  saw  not,  and  Allah  is  Seeing  what  you  do. 

[Pickthal  33:9]  O  ye  who  believe!  Remember  Allah's  favour  unto  you 
when  there  came  against  you  hosts,  and  We  sent  against  them  a  great  wind 
and  hosts  ye  could  not  see.  And  Allah  is  ever  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  33:9]  O  ye  who  believe!  Remember  the  Grace  of  Allah, 
(bestowed)  on  you,  when  there  came  down  on  you  hosts  (to  overwhelm  you): 
But  We  sent  against  them  a  hurricane  and  forces  that  ye  saw  not:  but  Allah 
sees  (clearly)  all  that  ye  do. 


jrr 


{10 


[Shakir  33:10]  When  they  came  upon  you  from  above  you  and  from 
below  you,  and  when  the  eyes  turned  dull,  and  the  hearts  rose  up  to  the 
throats,  and  you  began  to  think  diverse  thoughts  of  Allah. 

[Pickthal  33:10]  When  they  came  upon  you  from  above  you  and  from 
below  you,  and  when  eyes  grew  wild  and  hearts  reached  to  the  throats,  and 
ye  were  imagining  vain  thoughts  concerning  Allah. 

[Yusufali  33:10]  Behold!  they  came  on  you  from  above  you  and  from 
below  you,  and  behold,  the  eyes  became  dim  and  the  hearts  gaped  up  to  the 
throats,  and  ye  imagined  various  (vain)  thoughts  about  Allah! 
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{11}  1  'Jljlj  1 jJjJjj  5 dull* 


[Shakir  33:11  ]  There  the  believers  were  tried  and  they  were  shaken  with 
severe  shaking. 

[Pickthal  33:11  ]  There  were  the  believers  sorely  tried,  and  shaken  with 
a  mighty  shock. 

[Yusufali  33:11]  In  that  situation  were  the  Believers  tried:  they  were 
shaken  as  by  a  tremendous  shaking. 


{12}  ^  & jLyj  J&i  iSifcj  U  j,  13  6 Js\£\  j \j£  M3 


[Shakir  33:12 ]  And  when  the  hypocrites  and  those  in  whose  hearts  was 
a  disease  began  to  say:  Allah  and  His  Messenger  did  not  promise  us 
( victory )  but  only  to  deceive. 

[Pickthal  33:12 ]  And  when  the  hypocrites,  and  those  in  whose  hearts  is 
a  disease,  were  saying:  Allah  and  His  messenger  promised  us  naught  but 
delusion. 

[Yusufali  33:12]  And  behold!  The  Hypocrites  and  those  in  whose  hearts 
is  a  disease  (even)  say:  "Allah  and  His  Messenger  promised  us  nothing  but 
delusion!" 


{13  }\j\J  Si}  oi  i_) oi 


[Shakir  33:13]  And  when  a  party  of  them  said:  O  people  ofYasrib!  there 
IS  no  place  to  stand  for  you  (here),  therefore  go  back;  and  a  party  of  them 
asked  permission  of  the  prophet,  saying.  Surely  our  houses  are  exposed; 
and  they  were  not  exposed;  they  only  desired  to  fly  away. 

[Pickthal  33:13  ]  And  when  a  party  of  them  said:  O  folk  of  Yathrib  !  There 
is  no  stand  (possible)  for  you,  therefor  turn  back.  And  certain  of  them  (even) 
sought  permission  of  the  Prophet,  saying:  Our  homes  lie  open  (to  the 
enemy).  And  they  lay  not  open.  They  but  wished  to  flee. 

[Yusufali  33:13]  Behold!  A  party  among  them  said:  "Ye  men  of  Yathrib! 
ye  cannot  stand  ( the  attack )!  therefore  go  back!"  And  a  band  of  them  ask 
for  leave  of  the  Prophet,  saying,  "Truly  our  houses  are  bare  and  exposed, " 
though  they  were  not  exposed  they  intended  nothing  but  to  run  away. 

{ 14 } I \Jl3j,  U3  l j* 


[Shakir  33:14]  And  if  an  entry  were  made  upon  them  from  the  outlying 
parts  of  it,  then  they  were  asked  to  wage  war,  they  would  certainly  have  done 
it,  and  they  would  not  have  stayed  in  it  but  a  little  while. 

[Pickthal  33:14]  If  the  enemy  had  entered  from  all  sides  and  they  had 
been  exhorted  to  treachery,  they  would  have  committed  it,  and  would  have 
hesitated  thereupon  but  little. 

[Yusufali  33:14]  And  if  an  entry  had  been  effected  to  them  from  the  sides 
of  the  (city),  and  they  had  been  incited  to  sedition,  they  would  certainly  have 
brought  it  to  pass,  with  none  but  a  brief  delay! 


{I5}i 


4ill  Mjx- 


df'Jt  ^  \jjS\c-  \J&  IU3 
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[Shakir  33:15]  And  certainly  they  had  made  a  covenant  with  Allah 
before,  that  they  would  not  turn  (their)  backs;  and  Allah's  covenant  shall 
be  inquired  of. 

[Pickthal  33:15]  And  verily  they  had  already  sworn  unto  Allah  that  they 
would  not  turn  their  backs  (to  the  foe).  An  oath  to  Allah  must  be  answered 
for. 

[Yusufali  33:15]  And  yet  they  had  already  covenanted  with  Allah  not  to 
turn  their  backs,  and  a  covenant  with  Allah  must  (surely)  be  answered  for. 


{16}  SLli  Si}  O ^  \'s\j  JlUt  jl  0^111  y*  oi  ij^ 


[Shakir  33:16]  Say:  Flight  shall  not  do  you  any  good  if  you  fly  from 
death  or  slaughter,  and  in  that  case  you  will  not  be  allowed  to  enjoy 
yourselves  but  a  little. 

[Pickthal  33:16]  Say:  Flight  will  not  avail  you  if  ye  flee  from  death  or 
killing,  and  then  ye  dwell  in  comfort  but  a  little  while. 

[Yusufali  33:16]  Say:  " Running  away  will  not  profit  you  if  ye  are 
running  away  from  death  or  slaughter;  and  even  if  (ye  do  escape),  no  more 
than  a  brief  (respite)  will  ye  be  allowed  to  enjoy!" 


'jj  O  j\  \ Sljl  oi  y»  | 


j]l  li  ^  ji 


{IV} 


[Shakir  33:17]  Say:  Who  is  it  that  can  withhold  you  from  Allah  if  He 
intends  to  do  you  evil,  rather  He  intends  to  show  you  mercy?  And  they  will 
not  find  for  themselves  besides  Allah  any  guardian  or  a  helper. 

[Pickthal  33:17]  Say:  Who  is  he  who  can  preserve  you  from  Allah  if  He 
intendeth  harm  for  you,  or  intendeth  mercy  for  you.  They  will  not  find  that 
they  have  any  friend  or  helper  other  than  Allah. 

[Yusufali  33:17]  Say:  "Who  is  it  that  can  screen  you  from  Allah  if  it  be 
His  wish  to  give  you  punishment  or  to  give  you  Mercy?"  Nor  will  they  find 
for  themselves,  besides  Allah,  any  protector  or  helper. 


SLis  \  j&i  \  id}  \j 


ji 


{18} 

[Shakir  33:18]  Allah  knows  indeed  those  among  you  who  hinder  others 
and  those  who  say  to  their  brethren:  Come  to  us;  and  they  come  not  to  the 
fight  but  a  little, 

[Pickthal  33:18]  Allah  already  knoweth  those  of  you  who  hinder,  and 
those  who  say  unto  their  brethren:  "Come  ye  hither  unto  us!"  and  they 
come  not  to  the  stress  of  battle  save  a  little, 

[Yusufali  33:18]  Verily  Allah  knows  those  among  you  who  keep  back 
(men)  and  those  who  say  to  their  brethren,  "Come  along  to  us",  but  come 
not  to  the  fight  except  for  just  a  little  while. 


y&  ~  a*  .  c.\  jj  lILJ}  (j j j )j i j  ~  tall  - Le- 

2  "s.  o  &  )  ^  >  o  o 

I  O  A  .  ...  \  ta  ^  S  l  .  \  tata  1 

{  19  }  4X1 1  jp  liUi  O&j  6 
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[Shakir  33:19]  Being  niggardly  with  respect  to  you;  but  when  fear 
comes,  you  will  see  them  looking  to  you,  their  eyes  rolling  like  one  swooning 
because  of  death;  but  when  the  fear  is  gone  they  smite  you  with  sharp 
tongues,  being  niggardly  of  the  good  things.  These  have  not  believed, 
therefore  Allah  has  made  their  doing  naught;  and  this  is  easy  to  Allah. 

[Pickthal  33:19]  Being  sparing  of  their  help  to  you  ( believers ).  But  when 
the  fear  cometh,  then  thou  (Muhammad)  seest  them  regarding  thee  with 
rolling  eyes  like  one  who  fainteth  unto  death.  Then,  when  the  fear 
departeth,  they  scald  you  with  sharp  tongues  in  their  greed  for  wealth  (from 
the  spoil).  Such  have  not  believed.  Therefor  Allah  maketh  their  deeds 
fruitless.  And  that  is  easy  for  Allah. 

[Yusufali  33:19]  Covetous  over  you.  Then  when  fear  comes,  thou  wilt 
see  them  looking  to  thee,  their  eyes  revolving,  like  (those  of)  one  over  whom 
hovers  death:  but  when  the  fear  is  past,  they  will  smite  you  with  sharp 
tongues,  covetous  of  goods.  Such  men  have  no  faith,  and  so  Allah  has  made 
their  deeds  of  none  effect:  and  that  is  easy  for  Allah. 

(j£-  jjlLlS  <— (j  j)  IjSJj  cJC  (j) J  Ijlftjo  il>\y>$\  Ojil^ 


[Shakir  33:20]  They  think  the  allies  are  not  gone,  and  if  the  allies  should 
come  (again)  they  would  fain  be  in  the  deserts  with  the  desert  Arabs  asking 
for  news  about  you,  and  if  they  were  among  you  they  would  not  fight  save 
a  little. 

[Pickthal  33:20]  They  hold  that  the  clans  have  not  retired  (for  good); 
and  if  the  clans  should  advance  (again),  they  would  fain  be  in  the  desert 
with  the  wandering  Arabs,  asking  for  the  news  of  you;  and  if  they  were 
among  you,  they  would  not  give  battle,  save  a  little. 

[Yusufali  33:20]  They  think  that  the  Confederates  have  not  withdrawn; 
and  if  the  Confederates  should  come  (again),  they  would  wish  they  were  in 
the  deserts  (wandering)  among  the  Bedouins,  and  seeking  news  about  you 
(from  a  safe  distance );  and  if  they  were  in  your  midst,  they  would  fight  but 
little. 


{21} 

[Shakir  33:21]  Certainly  you  have  in  the  Messenger  of  Allah  an  excellent 
exemplar  for  him  who  hopes  in  Allah  and  the  latter  day  and  remembers 
Allah  much. 

[Pickthal  33:21]  Verily  in  the  messenger  of  Allah  ye  have  a  good 
example  for  him  who  looketh  unto  Allah  and  the  Last  Day,  and 
remembereth  Allah  much. 

[Yusufali  33:21  ]  Ye  have  indeed  in  the  Messenger  of  Allah  a  beautiful 
pattern  (of  conduct)  for  any  one  whose  hope  is  in  Allah  and  the  Final  Day, 
and  who  engages  much  in  the  Praise  of  Allah. 


r*: 


llj  H J  O  \  H  1  jjb  \  )  I 
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[Shakir  33:22]  And  when  the  believers  saw  the  allies,  they  said:  This  is 
what  Allah  and  His  Messenger  promised  us,  and  Allah  and  His  Messenger 
spoke  the  truth;  and  it  only  increased  them  in  faith  and  submission. 

[Pickthal  33:22]  And  when  the  true  believers  saw  the  clans,  they  said: 
This  is  that  which  Allah  and  His  messenger  promised  us.  Allah  and  His 
messenger  are  true.  It  did  but  confirm  them  in  their  faith  and  resignation. 

[Yusufali  33:22]  When  the  Believers  saw  the  Confederate  forces,  they 
said:  ''This  is  what  Allah  and  his  Messenger  had  promised  us,  and  Allah 
and  His  Messenger  told  us  what  was  true.  "And  it  only  added  to  their  faith 
and  their  zeal  in  obedience. 


\i: 


{23  IjIjo 


[Shakir  33:23]  Of  the  believers  are  men  who  are  true  to  the  covenant 
which  they  made  with  Allah:  so  of  them  is  he  who  accomplished  his  vow, 
and  of  them  is  he  who  yet  waits,  and  they  have  not  changed  in  the  least 
[Pickthal  33:23]  Of  the  believers  are  men  who  are  true  to  that  which  they 
covenanted  with  Allah.  Some  of  them  have  paid  their  vow  by  death  (in 
battle),  and  some  of  them  still  are  waiting;  and  they  have  not  altered  in  the 
least; 

[Yusufali  33:23]  Among  the  Believers  are  men  who  have  been  true  to 
their  covenant  with  Allah:  of  them  some  have  completed  their  vow  (to  the 
extreme),  and  some  (still)  wait:  but  they  have  never  changed  (their 
determination)  in  the  least: 


{24}l 


[Shakir  33:24]  That  Allah  may  reward  the  truthful  for  their  truth,  and 
punish  the  hypocrites  if  He  please  or  turn  to  them  (mercifully);  surely  Allah 
is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  33:24]  That  Allah  may  reward  the  true  men  for  their  truth,  and 
punish  the  hypocrites  if  He  will,  or  relent  toward  them  (if  He  will).  Lo! 
Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  33:24]  That  Allah  may  reward  the  men  of  Truth  for  their 
Truth,  and  punish  the  Hypocrites  if  that  be  His  Will,  or  turn  to  them  in 
Mercy:  for  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 

\'d%  6  jlsil  $\  JSil  6  \jk  \ \}\Z  p  -01S;  Ijj 


{25}\^ 

[Shakir  33:25 ]  And  Allah  turned  back  the  unbelievers  in  their  rage;  they 
did  not  obtain  any  advantage,  and  Allah  sufficed  the  believers  in  fighting; 
and  Allah  is  Strong,  Mighty. 

[Pickthal  33:25]  And  Allah  repulsed  the  disbelievers  in  their  wrath;  they 
gained  no  good.  Allah  averted  their  attack  from  the  believers.  Allah  is  ever 
Strong,  Mighty. 
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[Yusufali  33:25]  And  Allah  turned  back  the  Unbelievers  for  (all)  their 
fury:  no  advantage  did  they  gain ;  and  enough  is  Allah  for  the  believers  in 
their  fight.  And  Allah  is  full  of  Strength,  able  to  enforce  His  Will. 


Li jj  jJj  j  I— s  jjj  p  ljr?  jjl 


{ 26 } \juji  o j jliij 


[Shakir  33:26]  And  He  drove  down  those  of  the  followers  of  the  Book 
who  backed  them  from  their  fortresses  and  He  cast  awe  into  their  hearts; 
some  you  killed  and  you  took  captive  another  part. 

[Pickthal  33:26]  And  He  brought  those  of  the  People  of  the  Scripture 
who  supported  them  down  from  their  strongholds,  and  cast  panic  into  their 
hearts.  Some  ye  slew,  and  ye  made  captive  some. 

[ Yusufali  33:26]  And  those  of  the  People  of  the  Book  who  aided  them  - 
Allah  did  take  them  down  from  their  strongholds  and  cast  terror  into  their 
hearts.  (So  that)  some  ye  slew,  and  some  ye  made  prisoners. 


{ 27 }  Js”  iut  0^3  o  ^ pJ 


j  v 


[Shakir  33:27]  And  He  made  you  heirs  to  their  land  and  their  dwellings 
and  their  property,  and  (to)  a  land  which  you  have  not  yet  trodden,  and 
Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  33:27]  And  He  caused  you  to  inherit  their  land  and  their 
houses  and  their  wealth,  and  land  ye  have  not  trodden.  Allah  is  ever  Able 
to  do  all  things. 

[ Yusufali  33:27]  And  He  made  you  heirs  of  their  lands,  their  houses,  and 
their  goods,  and  of  a  land  which  ye  had  not  frequented  (before).  And  Allah 
has  power  over  all  things. 

' 1  " '  ij  '^=^\  sli-i  5^ )  b\  ^  u- 


[Shakir  33:28]  0  Prophet!  say  to  your  wives:  If  you  desire  this  world's 
life  and  its  adornment,  then  come,  I  will  give  you  a  provision  and  allow  you 
to  depart  a  goodly  departing 

[Pickthal  33:28]  0  Prophet!  Say  unto  thy  wives:  If  ye  desire  the  world's 
life  and  its  adornment,  come!  I  will  content  you  and  will  release  you  with  a 
fair  release. 

[Yusufali  33:28]  0  Prophet!  Say  to  thy  Consorts:  "If  it  be  that  ye  desire 
the  life  of  this  World,  and  its  glitter,-  then  come!  I  will  provide  for  your 
enjoyment  and  set  you  free  in  a  handsome  manner. 


{29} 

[Shakir  33:29]  And  if  you  desire  Allah  and  His  Messenger  and  the  latter 
abode,  then  surely  Allah  has  prepared  for  the  doers  of  good  am  ong  you  a 
mighty  reward. 

[Pickthal  33:29]  But  if  ye  desire  Allah  and  His  messenger  and  the  abode 
of  the  Hereafter,  then  lo!  Allah  hath  prepared  for  the  good  among  you  an 
immense  reward. 


891 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  33:29]  But  if  ye  seek  Allah  and  His  Messenger,  and  the  Home 
of  the  Hereafter,  verily  Allah  has  prepared  for  the  well-doers  amongst  you 
a  great  reward. 


jp  tiAJi  j'S}  C  ojIjJDI  IgJ  (j ■*  Ap  \j 


{30}^.  Jil 


[Shakir  33:30]  O  wives  of  the  prophet!  whoever  of  you  commits  an  open 
indecency,  the  punishment  shall  be  increased  to  her  doubly;  and  this  IS 
easy  to  Allah. 

[Pickthal  33:30]  O  ye  wives  of  the  Prophet!  Whosoever  of  you 
committeth  manifest  lewdness,  the  punishment  for  her  will  be  doubled,  and 
that  is  easy  for  Allah. 

[Yusufali  33:30]  O  Consorts  of  the  Prophet!  If  any  of  you  were  guilty  of 
evident  unseemly  conduct,  the  Punishment  would  be  doubled  to  her,  and 
that  is  easy  for  Allah. 


l2o ~  jj  Jjj  j  j jji  life IjLUj  J  J  4JJ  C-JLao  j 


{31} 

[Shakir  33:31]  And  whoever  of  you  is  obedient  to  Allah  and  His 
Messenger  and  does  good,  We  will  give  to  her  her  reward  doubly,  and  We 
have  prepared  for  her  an  honorable  sustenance. 

[Pickthal  33:31  ]  And  whosoever  of  you  is  submissive  unto  Allah  and  His 
messenger  and  doeth  right,  We  shall  give  her  her  reward  twice  over,  and 
We  have  prepared  for  her  a  rich  provision. 

[Yusufali  33:31  ]  But  any  of  you  that  is  devout  in  the  service  of  Allah  and 
His  Messenger,  and  works  righteousness,-  to  her  shall  We  grant  her  reward 
twice:  and  We  have  prepared  for  her  a  generous  Sustenance. 


<3 


{32}l IjjA  ip  Jlj  Jay. 


[ Shakir  33:32 ]  0  wives  of  the  Prophet!  you  are  not  like  any  other  of  the 
women;  If  you  will  be  on  your  guard,  then  be  not  soft  in  (your)  speech,  lest 
he  in  whose  heart  is  a  disease  yearn;  and  speak  a  good  word. 

[Pickthal  33:32]  O  ye  wives  of  the  Prophet!  Ye  are  not  like  any  other 
women.  If  ye  keep  your  duty  (to  Allah),  then  be  not  soft  of  speech,  lest  he  in 
whose  heart  is  a  disease  aspire  (to  you),  but  utter  customary  speech. 

[Yusufali  33:32]  O  Consorts  of  the  Prophet!  Ye  are  not  like  any  of  the 
(other)  women:  if  ye  do  fear  (Allah),  be  not  too  complacent  of  speech,  lest 
one  in  whose  heart  is  a  disease  should  be  moved  with  desire:  but  speak  ye  a 
speech  (that  is)  just. 

jilt  (j J\j  JA\j  l! ^ jy  Cfr Jy  3‘L=,~' A  0 


{  33  }  &\  Jo J  lJ\ 


lyjj 


[Shakir  33:33]  And  stay  in  your  houses  and  do  not  display  your  finery 
like  the  displaying  of  the  ignorance  of  yore ;  and  keep  up  prayer,  and  pay 
the  poor-rate,  and  obey  Allah  and  His  Messenger.  Allah  only  desires  to  keep 
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away  the  uncleanness  from  you,  0  people  of  the  House!  and  to  purify  you 
a  ( thorough )  purifying. 

[Pickthal  33:33]  And  stay  in  your  houses.  Bedizen  not  yourselves  with 
the  bedizenment  of  the  Time  of  Ignorance.  Be  regular  in  prayer,  and  pay 
the  poor-due,  and  obey  Allah  and  His  messenger.  Allah's  wish  is  but  to 
remove  uncleanness  far  from  you,  0  Folk  of  the  Household,  and  cleanse 
you  with  a  thorough  cleansing. 

[Yusufali  33:33]  And  stay  quietly  in  your  houses,  and  make  not  a 
dazzling  display,  like  that  of  the  former  Times  of  Ignorance;  and  establish 
regular  Prayer,  and  give  regular  Charity;  and  obey  Allah  and  His 
Messenger.  And  Allah  only  wishes  to  remove  all  abomination  from  you,  ye 
members  of  the  Family,  and  to  make  you  pure  and  spotless. 


{ 34 }  \^j,  ily  5^  &\  5i  6  z£L\j  &\  ouT  ^  £  j i  ^  u  53^3 


[Shakir  33:34]  And  keep  to  mind  what  is  recited  in  your  houses  of  the 
communications  of  Allah  and  the  wisdom;  surely  Allah  is  Knower  of 
subtleties,  Aware. 

[Pickthal  33:34]  And  bear  in  mind  that  which  is  recited  in  your  houses 
of  the  revelations  of  Allah  and  wisdom.  Lo!  Allah  is  Subtile,  Aware. 

[ Yusufali  33:34]  And  recite  what  is  rehearsed  to  you  in  your  homes,  of 
the  Signs  of  Allah  and  His  Wisdom:  for  Allah  understands  the  finest 
mysteries  and  is  well-acquainted  (with  them). 


t — ^  3  3  .  > \ . 3 1 3  i i 3  1 3  i 3  1 — -A  <3  3  — 3  1 


134-fj  lit  o  vj  'iSiij  \%\j  ousaiij  ^43-jjl 


{35}lLki 


[Shakir  33:35]  Surely  the  men  who  submit  and  the  women  who  submit, 
and  the  believing  men  and  the  believing  women,  and  the  obeying  men  and 
the  obeying  women,  and  the  truthful  men  and  the  truthful  women,  and  the 
patient  men  and  the  patient  women  and  the  humble  men  and  the  humble 
women,  and  the  almsgiving  men  and  the  almsgiving  women,  and  the  fasting 
men  and  the  fasting  women,  and  the  men  who  guard  their  private  parts  and 
the  women  who  guard,  and  the  men  who  remember  Allah  much  and  the 
women  who  remember—  Allah  has  prepared  for  them  forgiveness  and  a 
mighty  reward. 

[Pickthal  33:35]  Lo!  men  who  surrender  unto  Allah,  and  women  who 
surrender,  and  men  who  believe  and  women  who  believe,  and  men  who  obey 
and  women  who  obey,  and  men  who  speak  the  truth  and  women  who  speak 
the  truth,  and  men  who  persevere  (in  righteousness )  and  women  who 
persevere,  and  men  who  are  humble  and  women  who  are  humble,  and  men 
who  give  alms  and  women  who  give  alms,  and  men  who  fast  and  women 
who  fast,  and  men  who  guard  their  modesty  and  women  who  guard  (their 
modesty),  and  men  who  remember  Allah  much  and  women  who  remember 
-  Allah  hath  prepared  for  them  forgiveness  and  a  vast  reward. 

[Yusufali  33:35]  For  Muslim  men  and  women,-  for  believing  men  and 
women,  for  devout  men  and  women,  for  true  men  and  women,  for  men  and 
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women  who  are  patient  and  constant,  for  men  and  women  who  humble 
themselves,  for  men  and  women  who  give  in  Charity,  for  men  and  women 
who  fast  (and  deny  themselves ),  for  men  and  women  who  guard  their 
chastity,  and  for  men  and  women  who  engage  much  in  Allah's  praise,-  for 
them  has  Allah  prepared  forgiveness  and  great  reward. 


O  pAj-a!  O ^eL=>:  4I1I  ^23  lil  ^  ^3 

{ 36  jjii  $ iiil 

[Shakir  33:36]  And  it  behoves  not  a  believing  man  and  a  believing 
woman  that  they  should  have  any  choice  in  their  matter  when  Allah  and 
His  Messenger  have  decided  a  matter;  and  whoever  disobeys  Allah  and  His 
Messenger,  he  surely  strays  off  a  manifest  straying. 

[Pickthal  33:36]  And  it  becometh  not  a  believing  man  or  a  believing 
woman,  when  Allah  and  His  messenger  have  decided  an  affair  (for  them ), 
that  they  should  (after  that)  claim  any  say  in  their  affair;  and  whoso  is 
rebellious  to  Allah  and  His  messenger,  he  verily  goeth  astray  in  error 
manifest. 

[Yusufali  33:36]  It  is  not  fitting  for  a  Believer,  man  or  woman,  when  a 
matter  has  been  decided  by  Allah  and  His  Messenger  to  have  any  option 
about  their  decision:  if  any  one  disobeys  Allah  and  His  Messenger,  he  is 
indeed  on  a  clearly  wrong  Path. 

a  -Xjj  (S* ^  ^3-Ls  ol_JL^-  ^1  ljs-\  (^"1-41  4jll 


dill  JJ>1  f&j  o  IJiSj  \°y^3  lil  ^llcSl  j  £>•  6li-?j3Jl  Jc.  dj^=)  3!  °S) 

{37}^ 


[Shakir  33:37]  And  when  you  said  to  him  to  whom  Allah  had  shown 
favor  and  to  whom  you  had  shown  a  favor:  Keep  your  wife  to  yourself  and 
be  careful  of  ( your  duty  to)  Allah;  and  you  concealed  in  your  soul  what 
Allah  would  bring  to  light,  and  you  feared  men,  and  Allah  had  a  greater 
right  that  you  should  fear  Him.  But  when  Zaid  had  accomplished  his  want 
of  her,  We  gave  her  to  you  as  a  wife,  so  that  there  should  be  no  difficulty 
for  the  believers  in  respect  of  the  wives  of  their  adopted  sons,  when  they 
have  accomplished  their  want  of  them;  and  Allah's  command  shall  be 
performed. 

[Pickthal  33:37]  And  when  thou  saidst  unto  him  on  whom  Allah  hath 
conferred  favour  and  thou  hast  conferred  favour:  Keep  thy  wife  to  thyself, 
and  fear  Allah.  And  thou  didst  hide  in  thy  mind  that  which  Allah  was  to 
bring  to  light,  and  thou  didst  fear  mankind  whereas  Allah  hath  a  better 
right  that  thou  shouldst  fear  Him.  So  when  Zeyd  had  performed  that 
necessary  formality  (of  divorce)  from  her,  We  gave  her  unto  thee  in 
marriage,  so  that  (henceforth)  there  may  be  no  sin  for  believers  in  respect 
of  wives  of  their  adopted  sons,  when  the  latter  have  performed  the  necessary 
formality  (of  release)  from  them.  The  commandment  of  Allah  must  be 
fulfilled. 


894 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  33:37]  Behold!  Thou  didst  say  to  one  who  had  received  the 
grace  of  Allah  and  thy  favour:  "Retain  thou  (in  wedlock )  thy  wife,  and  fear 
Allah. "  But  thou  didst  hide  in  thy  heart  that  which  Allah  was  about  to  make 
manifest:  thou  didst  fear  the  people,  but  it  is  more  fitting  that  thou  shouldst 
fear  Allah.  Then  when  Zaid  had  dissolved  (his  marriage )  with  her,  with  the 
necessary  (formality ),  We  joined  her  in  marriage  to  thee:  in  order  that  (in 
future )  there  may  be  no  difficulty  to  the  Believers  in  (the  matter  of) 
marriage  with  the  wives  of  their  adopted  sons,  when  the  latter  have 
dissolved  with  the  necessary  (formality )  (their  marriage )  with  them.  And 
Allah's  command  must  be  fulfilled. 


<dil 


j* 


Jls  \°fS-  (js ill  j,  4ill  ill  a]  Jofs  U-J  jc- 


[Shakir  33:38]  There  is  no  harm  in  the  Prophet  doing  that  which  Allah 
has  ordained  for  him;  such  has  been  the  course  of  Allah  with  respect  to 
those  who  have  gone  before;  and  the  command  of  Allah  is  a  decree  that  is 
made  absolute: 

[Pickthal  33:38]  There  is  no  reproach  for  the  Prophet  in  that  which 
Allah  maketh  his  due.  That  was  Allah 's  way  with  those  who  passed  away  of 
old  -  and  the  commandment  of  Allah  is  certain  destiny  - 

[ Yusufali  33:38]  There  can  be  no  difficulty  to  the  Prophet  in  what  Allah 
has  indicated  to  him  as  a  duty.  It  was  the  practice  (approved)  of  Allah 
amongst  those  of  old  that  have  passed  away.  And  the  command  of  Allah  is 
a  decree  determined. 


{ SiiL  o  Sill  S?i  \3S-\  ojiM:  Sill  5 


[Shakir  33:39]  Those  who  deliver  the  messages  of  Allah  and  fear  Him, 
and  do  not  fear  any  one  but  Allah;  and  Allah  is  sufficient  to  take  account. 

[Pickthal  33:39]  Who  delivered  the  messages  of  Allah  and  feared  Him, 
and  feared  none  save  Allah.  Allah  keepeth  good  account. 

[Yusufali  33:39]  (It  is  the  practice  of  those)  who  preach  the  Messages  of 
Allah,  and  fear  Him,  and  fear  none  but  Allah.  And  enough  is  Allah  to  call 
(men)  to  account. 


3^=1  ’  Sill  O  (jjlcJI  piU-J  Sill  Jj—jj  -Jo-1  11 1  IS 


{40}IU£ 

[Shakir  33:40]  Muhammad  is  not  the  father  of  any  of  your  men,  but  he 
is  the  Messenger  of  Allah  and  the  Last  of  the  prophets;  and  Allah  is 
cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  33:40]  Muhammad  is  not  the  father  of  any  man  among  you, 
but  he  is  the  messenger  of  Allah  and  the  Seal  of  the  Prophets;  and  Allah  is 
ever  Aware  of  all  things. 

[Yusufali  33:40]  Muhammad  is  not  the  father  of  any  of  your  men,  but 
(he  is )  the  Messenger  of  Allah,  and  the  Seal  of  the  Prophets:  and  Allah  has 
full  knowledge  of  all  things. 

{41  }\f£  IjS'iSiil  Ij^ll  1 fS\  jJt  1^1  U 
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[Shakir  33:41]  0  you  who  believe!  remember  Allah,  remembering 
frequently, 

[Pickthal  33:41]  0  ye  who  believe!  Remember  Allah  with  much 
remembrance. 

[Yusufali  33:41]  0  ye  who  believe!  Celebrate  the  praises  of  Allah,  and 
do  this  often; 


[Shakir  33:42 ]  And  glorify  Him  morning  and  evening. 
[Pickthal  33:42]  And  glorify  Him  early  and  late. 
[Yusufali  33:42 ]  And  glorify  Him  morning  and  evening. 


O  j \  oLJJaJt  [ya  -  ^ j  -  ~  ^ jJs 


{43  }\L>.j 


[Shakir  33:43]  He  it  is  Who  sends  His  blessings  on  you,  and  (so  do)  His 
angels,  that  He  may  bring  you  forth  out  of  utter  darkness  into  the  light;  and 
He  is  Merciful  to  the  believers. 

[Pickthal  33:43]  He  it  is  Who  blesseth  you,  and  His  angels  (bless  you), 
that  He  may  bring  you  forth  from  darkness  unto  light;  and  He  is  ever 
Merciful  to  the  believers. 

[Yusufali  33:43]  He  it  is  Who  sends  blessings  on  you,  as  do  His  angels, 
that  He  may  bring  you  out  from  the  depths  of  Darkness  into  Light:  and  He 
is  Full  of  Mercy  to  the  Believers. 


{44}lL/^( 


JS- 


1 j  o  AjjJLL  -  if-y- 


[Shakir  33:44]  Their  salutation  on  the  day  that  they  meet  Him  shall  be, 
Peace,  and  He  has  prepared  for  them  an  honourable  reward. 

[Pickthal  33:44]  Their  salutation  on  the  day  when  they  shall  meet  Him 
will  be:  Peace.  And  He  hath  prepared  for  them  a  goodly  recompense. 

[Yusufali  33:44]  Their  salutation  on  the  Day  they  meet  Him  will  be 
''Peace!”;  and  He  has  prepared  for  them  a  generous  Reward. 


(45  \1*\!  iJl-Ljl  Ul  £j2]\  1^1  U 


[Shakir  33:45]  0  Prophet!  surely  We  have  sent  you  as  a  witness,  and  as 
a  bearer  of  good  news  and  as  a  warner, 

[Pickthal  33:45]  0  Prophet!  Lo!  We  have  sent  thee  as  a  witness  and  a 
bringer  of  good  tidings  and  a  warner. 

[Yusufali  33:45]  0  Prophet!  Truly  We  have  sent  thee  as  a  Witness,  a 
Bearer  of  Glad  Tidings,  and  Warner, - 

{46}\fJ>  Jil  ji  l^lSj 


[Shakir  33:46]  And  as  one  inviting  to  Allah  by  His  permission,  and  as  a 
light-giving  torch. 

[Pickthal  33:46]  And  as  a  summoner  unto  Allah  by  His  permission,  and 
as  a  lamp  that  giveth  light. 

[Yusufali  33:46]  And  as  one  who  invites  to  Allah's  (grace)  by  His  leave, 
and  as  a  lamp  spreading  light. 
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[Shakir  33:47]  And  give  to  the  believers  the  good  news  that  they  shall 
have  a  great  grace  from  Allah. 

[Pickthal  33:47]  And  announce  unto  the  believers  the  good  tidings  that 
they  will  have  great  bounty  from  Allah. 

[Yusufali  33:47]  Then  give  the  Glad  Tidings  to  the  Believers,  that  they 
shall  have  from  Allah  a  very  great  Bounty. 

{ 48 } SLSj  Ji5)  o  ajjI  Jd  0sA\lA\j  'ey- ^ 


[Shakir  33:48]  And  be  not  compliant  to  the  unbelievers  and  the 
hypocrites,  and  leave  unregarded  their  annoying  talk,  and  rely  on  Allah; 
and  Allah  is  sufficient  as  a  Protector. 

[Pickthal  33:48]  And  incline  not  to  the  disbelievers  and  the  hypocrites. 
Disregard  their  noxious  talk,  and  put  thy  trust  in  Allah.  Allah  is  sufficient 
as  Trustee. 

[Yusufali  33:48 ]  And  obey  not  (the  behests)  of  the  Unbelievers  and  the 
Hypocrites,  and  heed  not  their  annoyances,  but  put  thy  Trust  in  Allah.  For 
enough  is  Allah  as  a  Disposer  of  affairs. 


UJ  (fby.yj  y\  J-4  y  JjAydLall.  oldajjl 


yj\  U 


{  49  }  li-ljb.  yk yk jllli  S  J d-  y*  yfx- 


[Shakir  33:49]  Oyou  who  believe!  when  you  marry  the  believing  women, 
then  divorce  them  before  you  touch  them,  you  have  in  their  case  no  term 
which  you  should  reckon;  so  make  some  provision  for  them  and  send  them 
forth  a  goodly  sending  forth. 

[Pickthal  33:49]  0  ye  who  believe!  If  ye  wed  believing  women  and 
divorce  them  before  ye  have  touched  them,  then  there  is  no  period  that  ye 
should  reckon.  But  content  them  and  release  them  handsomely. 

[Yusufali  33:49]  Oye  who  believe!  When  ye  marry  believing  women,  and 
then  divorce  them  before  ye  have  touched  them,  no  period  of  'Iddat  have  ye 
to  count  in  respect  of  them:  so  give  them  a  present.  And  set  them  free  in  a 
handsome  manner. 


&\  id  I!?  iiLj  A}  ykjjJ\  44ST  jdi  diii dJJ  did  %  £JJi  u 
sly.  13  dlil  dlWlI-  0III3  iUli.  011:3  dblli  olSj  dlii-  0III3  dbli 


jlS  O  yc-^jA\  ij y#  dll  l^>sSd4»y  tjl  ^1)1  jljl  oi  a  >  c4*3  dl 

&\  o  dbli  bj=k  jUiid  cil;  U3  3/1  isi#  u  \niz 


{50}Uy>3  \jys- 


[Shakir  33:50]  0  Prophet!  surely  We  have  made  lawful  to  you  your  wives 
whom  you  have  given  their  dowries,  and  those  whom  your  right  hand 
possesses  out  of  those  whom  Allah  has  given  to  you  as  prisoners  of  war,  and 
the  daughters  of  your  paternal  uncles  and  the  daughters  of  your  paternal 
aunts,  and  the  daughters  of  your  maternal  uncles  and  the  daughters  of  your 
maternal  aunts  who  fled  with  you;  and  a  believing  woman  if  she  gave 
herself  to  the  Prophet,  if  the  Prophet  desired  to  marry  her—  specially  for 
you,  not  for  the  (rest  of)  believers;  We  know  what  We  have  ordained  for 
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them  concerning  their  wives  and  those  whom  their  right  hands  possess  in 
order  that  no  blame  may  attach  to  you;  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  33:50]  0  Prophet!  Lo!  We  have  made  lawful  unto  thee  thy 
wives  unto  whom  thou  hast  paid  their  dowries,  and  those  whom  thy  right 
hand  possesseth  of  those  whom  Allah  hath  given  thee  as  spoils  of  war,  and 
the  daughters  of  thine  uncle  on  the  father's  side  and  the  daughters  of  thine 
aunts  on  the  father's  side,  and  the  daughters  of  thine  uncle  on  the  mother's 
side  and  the  daughters  of  thine  aunts  on  the  mother's  side  who  emigrated 
with  thee,  and  a  believing  woman  if  she  give  herself  unto  the  Prophet  and 
the  Prophet  desire  to  ask  her  in  marriage  -  a  privilege  for  thee  only,  not  for 
the  ( rest  of)  believers  -  We  are  Aware  of  that  which  We  enjoined  upon  them 
concerning  their  wives  and  those  whom  their  right  hands  possess  -  that  thou 
may  st  be  free  from  blame,  for  Allah  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  33:50]  0  Prophet!  We  have  made  lawful  to  thee  thy  wives  to 
whom  thou  hast  paid  their  dowers;  and  those  whom  thy  right  hand 
possesses  out  of  the  prisoners  of  war  whom  Allah  has  assigned  to  thee;  and 
daughters  of  thy  paternal  uncles  and  aunts,  and  daughters  of  thy  maternal 
uncles  and  aunts,  who  migrated  (from  Makka)  with  thee;  and  any  believing 
woman  who  dedicates  her  soul  to  the  Prophet  if  the  Prophet  wishes  to  wed 
her;-  this  only  for  thee,  and  not  for  the  Believers  (at  large);  We  know  what 
We  have  appointed  for  them  as  to  their  wives  and  the  captives  whom  their 
right  hands  possess;-  in  order  that  there  should  be  no  difficulty  for  thee. 
And  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


6  ddi.  ^3  iiis  34  gg,j5j  341*  iiii  34 


{51}lUitUi<dst  5^3 

[ Shakir  33:51  ]  You  may  put  off  whom  you  please  of  them,  and  you  may 
take  to  you  whom  you  please,  and  whom  you  desire  of  those  whom  you  had 
separated  provisionally;  no  blame  attaches  to  you;  this  is  most  proper,  so 
that  their  eyes  may  be  cool  and  they  may  not  grieve,  and  that  they  should  be 
pleased,  all  of  them  with  what  you  give  them,  and  Allah  knows  what  is  in 
your  hearts;  and  Allah  is  Knowing,  Forbearing. 

[Pickthal  33:51  ]  Thou  canst  defer  whom  thou  wilt  of  them  and  receive 
unto  thee  whom  thou  wilt,  and  whomsoever  thou  desirest  of  those  whom 
thou  hast  set  aside  (temporarily),  it  is  no  sin  for  thee  (to  receive  her  again); 
that  is  better;  that  they  may  be  comforted  and  not  grieve,  and  may  all  be 
pleased  with  what  thou  givest  them.  Allah  knoweth  what  is  in  your  hearts 
(0  men),  and  Allah  is  ever  Forgiving,  Clement. 

[ Yusufali  33:51]  Thou  may est  defer  (the  turn  of)  any  of  them  that  thou 
pleasest,  and  thou  mayest  receive  any  thou  pleasest:  and  there  is  no  blame 
on  thee  if  thou  invite  one  whose  (turn)  thou  hadst  set  aside.  This  were 
nigher  to  the  cooling  of  their  eyes,  the  prevention  of  their  grief,  and  their 
satisfaction  -  that  of  all  of  them  -  with  that  which  thou  hast  to  give  them: 
and  Allah  knows  (all)  that  is  in  your  hearts:  and  Allah  is  All-Knowing,  Most 
Forbearing. 
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[Shakir  33:52]  It  is  not  allowed  to  you  to  take  women  afterwards,  nor 
that  you  should  change  them  for  other  wives,  though  their  beauty  be 
pleasing  to  you,  except  what  your  right  hand  possesses  and  Allah  is 
Watchful  over  all  things. 

[Pickthal  33:52]  It  is  not  allowed  thee  to  take  (other)  women  henceforth, 
nor  that  thou  shouldst  change  them  for  other  wives  even  though  their 
beauty  pleased  thee,  save  those  whom  thy  right  hand  possesseth.  And  Allah 
is  ever  Watcher  over  all  things. 

[Yusufali  33:52]  It  is  not  lawful  for  thee  (to  marry  more)  women  after 
this,  nor  to  change  them  for  (other)  wives,  even  though  their  beauty  attract 
thee,  except  any  thy  right  hand  should  possess  (as  handmaidens):  and  Allah 
doth  watch  over  all  things. 


[Shakir  33:53 ]  0  you  who  believe  !  do  not  enter  the  houses  of  the  Prophet 
unless  permission  is  given  to  you  for  a  meal,  not  waiting  for  its  cooking 
being  finished —  but  when  you  are  invited,  enter,  and  when  you  have  taken 
the  food,  then  disperse—  not  seeking  to  listen  to  talk;  surely  this  gives  the 
Prophet  trouble,  but  he  forbears  from  you,  and  Allah  does  not  forbear  from 
the  truth  And  when  you  ask  of  them  any  goods,  ask  of  them  from  behind  a 
curtain;  this  is  purer  for  your  hearts  and  (for)  their  hearts;  and  it  does  not 
behove  you  that  you  should  give  trouble  to  the  Messenger  of  Allah,  nor  that 
you  should  marry  his  wives  after  him  ever;  surely  this  is  grievous  in  the 
sight  of  Allah. 

[Pickthal  33:53]  0  Ye  who  believe!  Enter  not  the  dwellings  of  the 
Prophet  for  a  meal  without  waiting  for  the  proper  time,  unless  permission 
be  granted  you.  But  if  ye  are  invited,  enter,  and,  when  your  meal  is  ended, 
then  disperse.  Linger  not  for  conversation.  Lo!  that  would  cause  annoyance 
to  the  Prophet,  and  he  would  be  shy  of  (asking)  you  (to  go);  but  Allah  is  not 
shy  of  the  truth.  And  when  ye  ask  of  them  (the  wives  of  the  Prophet) 
anything,  ask  it  of  them  from  behind  a  curtain.  That  is  purer  for  your  hearts 
and  for  their  hearts.  And  it  is  not  for  you  to  cause  annoyance  to  the 
messenger  of  Allah,  nor  that  ye  should  ever  marry  his  wives  after  him.  Lo! 
that  in  Allah 's  sight  would  be  an  enormity. 

[Yusufali  33:53]  O ye  who  believe! Enter  not  the  Prophet's  houses,-  until 
leave  is  given  you,-  for  a  meal,  ( and  then )  not  (so  early  as)  to  wait  for  its 
preparation:  but  when  ye  are  invited,  enter;  and  when  ye  have  taken  your 
meal,  disperse,  without  seeking  familiar  talk.  Such  (behaviour)  annoys  the 
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Prophet:  he  is  ashamed  to  dismiss  you,  but  Allah  is  not  ashamed  (to  tell 
you )  the  truth.  And  when  ye  ask  (his  ladies )  for  anything  ye  want,  ask  them 
from  before  a  screen:  that  makes  for  greater  purity  for  your  hearts  and  for 
theirs.  Nor  is  it  right  for  you  that  ye  should  annoy  Allah 's  Messenger,  or 
that  ye  should  marry  his  widows  after  him  at  any  time.  Truly  such  a  thing 
is  in  Allah 's  sight  an  enormity. 


{54JL1A&  iul  jls  ojik-jl  l !Li 


ol 


[Shakir  33:54]  If  you  do  a  thing  openly  or  do  it  in  secret,  then  surely 
Allah  is  Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  33:54]  Whether  ye  divulge  a  thing  or  keep  it  hidden,  lo!  Allah 
is  ever  Knower  of  all  things. 

[Yusufali  33:54]  Whether  ye  reveal  anything  or  conceal  it,  verily  Allah 
has  full  knowledge  of  all  things. 


•J 


[3  ^3  ^3  ^3 


{  55  }  1  -X - ^ .z  4j4  O  O  14  73 


[Shakir  33:55]  There  is  no  blame  on  them  in  respect  of  their  fathers,  nor 
their  brothers,  nor  their  brothers '  sons,  nor  their  sisters '  sons  nor  their  own 
women,  nor  of  what  their  right  hands  possess;  and  be  careful  of  (your  duty 
to)  Allah;  surely  Allah  is  a  witness  of  all  things. 

[Pickthal  33:55]  It  is  no  sin  for  them  (thy  wives)  to  converse  freely)  with 
their  fathers,  or  their  sons,  or  their  brothers,  or  their  brothers '  sons,  or  the 
sons  of  their  sisters  or  of  their  own  women,  or  their  slaves.  O  women!  Keep 
your  duty  to  Allah.  Lo!  Allah  is  ever  Witness  over  all  things. 

[Yusufali  33:55]  There  is  no  blame  (on  these  ladies  if  they  appear)  before 
their  fathers  or  their  sons,  their  brothers,  or  their  brother's  sons,  or  their 
sisters '  sons,  or  their  women,  or  the  (slaves)  whom  their  right  hands  possess. 
And,  (ladies),  fear  Allah;  for  Allah  is  Witness  to  all  things. 


s''  *  '  '  C 

\j^ .<>■  i.  1.^.j  1  \j  1  i..yO  )  A  <  ^  — o  1 


{56} 


[Shakir  33:56]  Surely  Allah  and  His  angels  bless  the  Prophet;  O  you 
who  believe!  call  for  (Divine)  blessings  on  him  and  salute  him  with  a 
(becoming)  salutation. 

[Pickthal  33:56]  Lo!  Allah  and  His  angels  shower  blessings  on  the 
Prophet.  O  ye  who  believe!  Ask  blessings  on  him  and  salute  him  with  a 
worthy  salutation. 

[Yusufali  33:56]  Allah  and  His  angels  send  blessings  on  the  Prophet:  O 
ye  that  believe!  Send  ye  blessings  on  him,  and  salute  him  with  all  respect. 


{ 57 }  ^0  I&I3  j,  ill!  4Jjl  Ojijj  o! 

[Shakir  33:57]  Surely  (as  for)  those  who  speak  evil  things  of  Allah  and 
His  Messenger,  Allah  has  cursed  them  in  this  world  and  the  here  after,  and 
He  has  prepared  for  them  a  chastisement  bringing  disgrace. 

[Pickthal  33:57]  Lo!  those  who  malign  Allah  and  His  messenger,  Allah 
hath  cursed  them  in  the  world  and  the  Hereafter,  and  hath  prepared  for 
them  the  doom  of  the  disdained. 
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[Yusufali  33:57]  Those  who  annoy  Allah  and  His  Messenger  -  Allah  has 
cursed  them  in  this  World  and  in  the  Hereafter,  and  has  prepared  for  them 
a  humiliating  Punishment. 


{58}lLJ  di 3  ijksil  jii  U  Jfu  CiM oA 


[Shakir  33:58]  And  those  who  speak  evil  things  of  the  believing  men  and 
the  believing  women  without  their  having  earned  (it),  they  are  guilty  indeed 
of  a  false  accusation  and  a  manifest  sin. 

[Pickthal  33:58]  And  those  who  malign  believing  men  and  believing 
women  undeservedly,  they  bear  the  guilt  of  slander  and  manifest  sin. 

[ Yusufali  33:58]  And  those  who  annoy  believing  men  and  women 
undeservedly,  bear  (on  themselves)  a  calumny  and  a  glaring  sin. 


^  0  ^  ^  ^  0^  o  0  ^  **  £.  0  }  ^ 

ljf\  l Uji 


{59}  ll Ijjix-  liil 


A  0f0.  0  0  >  0  f 

°  cyAy.  ^  5v^  o' 


[Shakir  33:59]  0  Prophet!  say  to  your  wives  and  your  daughters  and  the 
women  of  the  believers  that  they  let  down  upon  them  their  over-garments; 
this  will  be  more  proper,  that  they  may  be  known,  and  thus  they  will  not  be 
given  trouble ;  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  33:59]  0  Prophet!  Tell  thy  wives  and  thy  daughters  and  the 
women  of  the  believers  to  draw  their  cloaks  close  round  them  ( when  they 
go  abroad).  That  will  be  better,  so  that  they  may  be  recognised  and  not 
annoyed.  Allah  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[ Yusufali  33:59]  0  Prophet!  Tell  thy  wives  and  daughters,  and  the 
believing  women,  that  they  should  cast  their  outer  garments  over  their 
persons  ( when  abroad):  that  is  most  convenient,  that  they  should  be  known 
(as  such)  and  not  molested.  And  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


[Shakir  33:60]  If  the  hypocrites  and  those  in  whose  hearts  is  a  disease 
and  the  agitators  in  the  city  do  not  desist,  We  shall  most  certainly  set  you 
over  them,  then  they  shall  not  be  your  neighbors  in  it  but  for  a  little  while; 

[Pickthal  33:60]  If  the  hypocrites,  and  those  in  whose  hearts  is  a  disease, 
and  the  alarmists  in  the  city  do  not  cease,  We  verily  shall  urge  thee  on 
against  them,  then  they  will  be  your  neighbours  in  it  but  a  little  while. 

[Yusufali  33:60]  Truly,  if  the  Hypocrites,  and  those  in  whose  hearts  is  a 
disease,  and  those  who  stir  up  sedition  in  the  City,  desist  not,  We  shall 
certainly  stir  thee  up  against  them:  Then  will  they  not  be  able  to  stay  in  it 
as  thy  neighbours  for  any  length  of  time: 


[Shakir  33:61  ]  Cursed:  wherever  they  are  found  they  shall  be  seized  and 
murdered,  a  ( horrible )  murdering. 

[Pickthal  33:61  ]  Accursed,  they  will  be  seized  wherever  found  and  slain 
with  a  (fierce)  slaughter. 

[Yusufali  33:61  ]  They  shall  have  a  curse  on  them:  whenever  they  are 
found,  they  shall  be  seized  and  slain  (without  mercy). 
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{  62  J  <05 1  Jjf-  I jL-  aII  ^3  4J5l 


[Shakir  33:62]  (Such  has  been)  the  course  of  Allah  with  respect  to  those 
who  have  gone  before;  and  you  shall  not  find  any  change  in  the  course  of 
Allah. 

[Pickthal  33:62]  That  was  the  way  of  Allah  in  the  case  of  those  who 
passed  away  of  old;  thou  wilt  not  find  for  the  way  of  Allah  aught  of  power 
to  change. 

[Yusufali  33:62]  (Such  was)  the  practice  (approved)  of  Allah  among 
those  who  lived  aforetime:  No  change  wilt  thou  find  in  the  practice 
(approved)  of  Allah. 


ILJ  o £=*  taill  jl!  dLjli  UJ  6  &\  lift  l^ift  Us}  Jl  Sftlill  Qft  aSLs 


{63} 

[Shakir  33:63]  Men  ask  you  about  the  hour;  say:  The  knowledge  of  it  is 
only  with  Allah,  and  what  will  make  you  comprehend  that  the  :  hour  may 
be  nigh. 

[Pickthal  33:63]  Men  ask  thee  of  the  Hour.  Say:  The  knowledge  of  it  is 
with  Allah  only.  What  can  convey  (the  knowledge)  unto  thee?  It  may  be  that 
the  Hour  is  nigh. 

[Yusufali  33:63]  Men  ask  thee  concerning  the  Hour:  Say,  "The 
knowledge  thereof  is  with  Allah  (alone)":  and  what  will  make  thee 
understand?-  perchance  the  Hour  is  nigh! 

{ 64 }  Iftlj  cy~ 51 

[Shakir  33:64]  Surely  Allah  has  cursed  the  unbelievers  and  has  prepared 
for  them  a  burning  fire, 

[Pickthal  33:64]  Lo!  Allah  hath  cursed  the  disbelievers,  and  hath 
prepared  for  them  a  flaming  fire, 

[Yusufali  33:64]  Verily  Allah  has  cursed  the  Unbelievers  and  prepared 
for  them  a  Blazing  Fire,- 

{65}^  %  iSij  5j5^  ^  \  "A 


[Shakir  33:65]  To  abide  therein  for  a  long  time;  they  shall  not  find  a 
protector  or  a  helper. 

[Pickthal  33:65]  Wherein  they  will  abide  for  ever.  They  will  find  (then) 
no  protecting  friend  nor  helper. 

[Yusufali  33:65]  To  dwell  therein  for  ever:  no  protector  will  they  find, 
nor  helper. 


{66}  aei)  siii  ajsi  ud  l;  ^ 


[Shakir  33:66]  On  the  day  when  their  faces  shall  be  turned  back  into  the 
fire,  they  shall  say:  0  would  that  we  had  obeyed  Allah  and  obeyed  the 
Messenger! 

[Pickthal  33:66]  On  the  day  when  their  faces  are  turned  over  in  the  Fire, 
they  say:  Oh,  would  that  we  had  obeyed  Allah  and  had  obeyed  His 
messenger! 

[Yusufali  33:66]  The  Day  that  their  faces  will  be  turned  upside  down  in 
the  Fire,  they  will  say:  "Woe  to  us!  Would  that  we  had  obeyed  Allah  and 
obeyed  the  Messenger!" 
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{ 67 }  ^LUl  \S &\j£j  UiSU  lit  US_3 1 Jlsj 


[Shakir  33:67]  And  they  shall  say:  0  our  Lord!  surely  we  obeyed  our 
leaders  and  our  great  men,  so  they  led  us  astray  from  the  path; 

[Pickthal  33:67]  And  they  say:  Our  Lord!  Lo!  we  obeyed  our  princes  and 
great  men,  and  they  misled  us  from  the  Way. 

[Yusufali  33:67]  And  they  would  say:  "Our  Lord!  We  obeyed  our  chiefs 
and  our  great  ones,  and  they  misled  us  as  to  the  (right)  Path. 


{ 68 }  3^13  vliiJt  3^  °^\  £3 

[Shakir  33:68]  0  our  Lord!  give  them  a  double  punishment  and  curse 
them  with  a  great  curse. 

[Pickthal  33:68]  Our  Lord!  Oh,  give  them  double  torment  and  curse 
them  with  a  mighty  curse. 

[Yusufali  33:68]  "Our  Lord!  Give  them  double  Penalty  and  curse  them 
with  a  very  great  Curse!" 


14^3  Jsl  lie.  5^3  6  tjll  H?  list  tjST  jJr  l \J> i  \ Js\  ^Jt  \£\  U 


{69} 

[Shakir  33:69]  Oyou  who  believe!  be  not  like  those  who  spoke  evil  things 
of  Musa,  but  Allah  cleared  him  of  what  they  said,  and  he  was  worthy  of 
regard  with  Allah. 

[Pickthal  33:69]  Oye  who  believe!  Be  not  as  those  who  slandered  Moses, 
but  Allah  proved  his  innocence  of  that  which  they  alleged,  and  he  was  well 
esteemed  in  Allah 's  sight. 

[Yusufali  33:69]  0  ye  who  believe!  Be  ye  not  like  those  who  vexed  and 
insulted  Moses,  but  Allah  cleared  him  of  the  (calumnies)  they  had  uttered: 
and  he  was  honourable  in  Allah 's  sight. 

{70}ll.a  Sly  I \JJj  at  \Ja\  l^t  U 


[Shakir  33:70]  Oyou  who  believe!  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  and 
speak  the  right  word, 

[Pickthal  33:70]  0  ye  who  believe!  Guard  your  duty  to  Allah,  and  speak 
words  straight  to  the  point; 

[Yusufali  33:70]  0  ye  who  believe!  Fear  Allah,  and  (always)  say  a  word 
directed  to  the  Right: 


uaa  133131!  ill  y 3333  at  ^  333  6  ^'33^3  ^4 


{71} 

[Shakir  33:71]  He  will  put  your  deeds  into  a  right  state  for  you,  and 
forgive  you  your  faults;  and  whoever  obeys  Allah  and  His  Messenger,  he 
indeed  achieves  a  mighty  success. 

[Pickthal  33:71]  He  will  adjust  your  works  for  you  and  will  forgive  you 
your  sins.  Whosoever  obeyeth  Allah  and  His  messenger,  he  verily  hath 
gained  a  signal  victory. 

[Yusufali  33:71]  That  He  may  make  your  conduct  whole  and  sound  and 
forgive  you  your  sins:  He  that  obeys  Allah  and  His  Messenger,  has  already 
attained  the  highest  achievement. 
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{72}SUi.i;Jj5  6iriSi 


[Shakir  33:72]  Surely  We  offered  the  trust  to  the  heavens  and  the  earth 
and  the  mountains,  but  they  refused  to  be  unfaithful  to  it  and  feared  from 
it,  and  man  has  turned  unfaithful  to  it;  surely  he  is  unjust,  ignorant; 

[Pickthal  33:72]  Lo!  We  offered  the  trust  unto  the  heavens  and  the  earth 
and  the  hills,  but  they  shrank  from  bearing  it  and  were  afraid  of  it.  And 
man  assumed  it.  Lo!  he  hath  proved  a  tyrant  and  a  fool. 

[Yusuf ali  33:72]  We  did  indeed  offer  the  Trust  to  the  Heavens  and  the 
Earth  and  the  Mountains;  but  they  refused  to  undertake  it,  being  afraid 
thereof:  but  man  undertook  it;-  He  was  indeed  unjust  and  foolish;- 


{73  }U^3  \jjl  &\  o&j  o  oliojiJtj 


[Shakir  33:73]  So  Allah  will  chastise  the  hypocritical  men  and  the 
hypocritical  women  and  the  polytheistic  men  and  the  polytheistic  women, 
and  Allah  will  turn  (mercifully)  to  [the  believing  men  and]  the  believing 
women,  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful.  (Note:  text  enclosed  in  brackets 
added  by  the  DILP  as  it  has  been  mistakenly  omitted  from  some  editions  of 
the  translation .) 

[Pickthal  33:73]  So  Allah  punisheth  hypocritical  men  and  hypocritical 
women,  and  idolatrous  men  and  idolatrous  women.  But  Allah  pardoneth 
believing  men  and  believing  women,  and  Allah  is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusuf ali  33:73]  (With  the  result)  that  Allah  has  to  punish  the 
Hypocrites,  men  and  women,  and  the  Unbelievers,  men  and  women,  and 
Allah  turns  in  Mercy  to  the  Believers,  men  and  women:  for  Allah  is  Oft- 
Forgiving,  Most  Merciful. 
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W*1  by**  (Saba) 


Sura  34 


Aya  1  to  54 


4All 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{1} 

[Shakir  34:1  ]  (All)  praise  is  due  to  Allah,  Whose  is  what  is  in  the  heavens 
and  what  is  in  the  earth,  and  to  Him  is  due  (all)  praise  in  the  hereafter;  and 
He  is  the  Wise,  the  Aware. 

[Pickthal  34:1  ]  Praise  be  to  Allah,  unto  Whom  belongeth  whatsoever  is 
in  the  heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth.  His  is  the  praise  in  the 
Hereafter,  and  He  is  the  Wise,  the  Aware. 

[Yusufali  34:1]  Praise  be  to  Allah,  to  Whom  belong  all  things  in  the 
heavens  and  on  earth:  to  Him  be  Praise  in  the  Hereafter:  and  He  is  Full  of 
Wisdom,  acquainted  with  all  things. 


jJsj  6  1$^  *11111  y*  1^3  ij  ^ 


[Shakir  34:2 ]  He  knows  that  which  goes  down  into  the  earth  and  that 
which  comes  out  of  it,  and  that  which  comes  down  from  the  heaven  and 
that  which  goes  up  to  it;  and  He  is  the  Merciful,  the  Forgiving. 

[Pickthal  34:2]  He  knoweth  that  which  goeth  into  the  earth  and  that 
which  cometh  forth  from  it,  and  that  descendeth  from  the  heaven  and  that 
which  ascendeth  into  it.  He  is  the  Merciful,  the  Forgiving. 

[Yusufali  34:2]  He  knows  all  that  goes  into  the  earth,  and  all  that  comes 
out  thereof;  all  that  comes  down  from  the  sky  and  all  that  ascends  thereto 
and  He  is  the  Most  Merciful,  the  Oft-Forgiving. 


iif.  444  i  pjia.  Sj}  $  j»  feiui  iLsts  i  jisj 

{  3  j  ^  A  ^3  oljllll!  j  (fs  jliL 

[Shakir  34:3]  And  those  who  disbelieve  say:  The  hour  shall  not  come 
upon  us.  Say:  Yea!  by  my  Lord,  the  Knower  of  the  unseen,  it  shall  certainly 
come  upon  you;  not  the  weight  of  an  atom  becomes  absent  from  Him,  in 
the  heavens  or  in  the  earth,  and  neither  less  than  that  nor  greater,  but  (all) 
is  in  a  clear  book 

[Pickthal  34:3]  Those  who  disbelieve  say:  The  Hour  will  never  come 
unto  us.  Say:  Nay,  by  my  Lord,  but  it  is  coming  unto  you  surely.  (He  is)  the 
Knower  of  the  Unseen.  Not  an  atom 's  weight,  or  less  than  that  or  greater, 
escapeth  Him  in  the  heavens  or  in  the  earth,  but  it  is  in  a  clear  Record, 

[Yusufali  34:3]  The  Unbelievers  say,  "Never  to  us  will  come  the  Hour”: 
Say,  "Nay!  but  most  surely,  by  my  Lord,  it  will  come  upon  you;-  by  Him 
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Who  knows  the  unseen,-  from  Whom  is  not  hidden  the  least  little  atom  in 
the  heavens  or  on  earth:  Nor  is  there  anything  less  than  that,  or  greater, 
but  is  in  the  Record  Perspicuous: 

{4}jL /  jjjj  IfiL*  JjJJ  6  oiiUJn^Li-3  \JS\  <s#4 

[Shakir  34:4]  That  He  may  reward  those  who  believe  and  do  good;  these 
it  is  for  whom  is  forgiveness  and  an  honorable  sustenance. 

[Pickthal  34:4]  That  He  may  reward  those  who  believe  and  do  good 
works.  For  them  is  pardon  and  a  rich  provision. 

[Yusufali  34:4]  That  He  may  reward  those  who  believe  and  work  deeds 
of  righteousness:  for  such  is  Forgiveness  and  a  Sustenance  Most 
Generous. " 

{  5  }  U\  jJ>.j  £\1Z  Jjjj  UstT  j  \yJL  (yj\j 

[Shakir  34:5]  And  (as  for)  those  who  strive  hard  in  opposing  Our 
communications,  these  it  is  for  whom  is  a  painful  chastisement  of  an  evil 
kind. 

[Pickthal  34:5]  But  those  who  strive  against  Our  revelations, 
challenging  (Us),  theirs  will  be  a  painful  doom  of  wrath. 

[Yusufali  34:5]  But  those  who  strive  against  Our  Signs,  to  frustrate 
them,-  for  such  will  be  a  Penalty,-  a  Punishment  most  humiliating. 

0  0  ,,  0  ^  g.  £  0  0  g.  £ 

(jii  i y*  iJjJl  Ijjjl  (yi <$jiJ 

{6} 

[Shakir  34:6]  And  those  to  whom  the  knowledge  has  been  given  see  that 
which  has  been  revealed  to  you  from  your  Lord,  that  is  the  truth,  and  it 
guides  into  the  path  of  the  Mighty,  the  Praised. 

[Pickthal  34:6]  Those  who  have  been  given  knowledge  see  that  what  is 
revealed  unto  thee  from  thy  Lord  is  the  truth  and  leadeth  unto  the  path  of 
the  Mighty,  the  Owner  of  Praise. 

[Yusufali  34:6]  And  those  to  whom  knowledge  has  come  see  that  the 
(Revelation )  sent  down  to  thee  from  thy  Lord  -  that  is  the  Truth,  and  that  it 
guides  to  the  Path  of  the  Exalted  (in  might),  Worthy  of  all  praise. 

^  (y>$\  jlij 

{7}joj 


[Shakir  34:7]  And  those  who  disbelieve  say:  Shall  we  point  out  to  you  a 
man  who  informs  you  that  when  you  are  scattered  the  utmost  scattering  you 
shall  then  be  most  surely  (raised)  in  (to)  a  new  creation? 

[Pickthal  34:7]  Those  who  disbelieve  say:  Shall  we  show  you  a  man  who 
will  tell  you  (that)  when  ye  have  become  dispersed  in  dust  with  most 
complete  dispersal  still,  even  then,  ye  will  be  created  anew? 

[Yusufali  34:7]  The  Unbelievers  say  (in  ridicule):  "Shall  we  point  out  to 
you  a  man  that  will  tell  you,  when  ye  are  all  scattered  to  pieces  in 
disintegration,  that  ye  shall  (then  be  raised)  in  a  New  Creation? 


{8} 
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[Shakir  34:8]  He  has  forged  a  lie  against  Allah  or  there  is  madness  in 
him.  Nay!  those  who  do  not  believe  in  the  hereafter  are  in  torment  and  in 
great  error. 

[Pickthal  34:8]  Hath  he  invented  a  lie  concerning  Allah,  or  is  there  in 
him  a  madness?  Nay,  but  those  who  disbelieve  in  the  Hereafter  are  in 
torment  and  far  error. 

[Yusufali  34:8]  "Has  he  invented  a  falsehood  against  Allah,  or  has  a 
spirit  (seized)  him?"-  Nay,  it  is  those  who  believe  not  in  the  Hereafter,  that 
are  in  (real)  Penalty,  and  in  farthest  error. 


f  '1  < O  o  ...  1 1  p  ^  0  1°  ^  till 

{ 9 } ff-  J>3  Yfi  2JJi  f  oi  o  (y*  l &YS  ^tlc.  JaJLlA 


[Shakir  34:9]  Do  they  not  then  consider  what  is  before  them  and  what  is 
behind  them  of  the  heaven  and  the  earth?  If  We  please  We  will  make  them 
disappear  in  the  land  or  bring  down  upon  them  a  portion  from  the  heaven; 
most  surely  there  is  a  sign  in  this  for  every  servant  turning  (to  Allah). 

[Pickthal  34:9]  Have  they  not  observed  what  is  before  them  and  what  is 
behind  them  of  the  sky  and  the  earth  ?  If  We  will,  We  can  make  the  earth 
swallow  them,  or  cause  obliteration  from  the  sky  to  fall  on  them.  Lo!  herein 
surely  is  a  portent  for  every  slave  who  turneth  (to  Allah)  repentant. 

[Yusufali  34:9]  See  they  not  what  is  before  them  and  behind  them,  of  the 
sky  and  the  earth?  If  We  wished,  We  could  cause  the  earth  to  swallow  them 
up,  or  cause  a  piece  of  the  sky  to  fall  upon  them.  Verily  in  this  is  a  Sign  for 
every  devotee  that  turns  to  Allah  (in  repentance). 


{ 10}joji-l  i5  ISffj  j&\j  jl^-  U  IL  SjjlS  I5J3 


[Shakir  34:10]  And  certainly  We  gave  to  Dawood  excellence  from  Us:  O 
mountains!  sing  praises  with  him,  and  the  birds;  and  We  made  the  iron 
pliant  to  him, 

[Pickthal  34:10]  And  assuredly  We  gave  David  grace  from  Us,  (saying): 
O  ye  hills  and  birds,  echo  his  psalms  of  praise!  And  We  made  the  iron 
supple  unto  him, 

[Yusufali  34:10]  We  bestowed  Grace  aforetime  on  David  from  ourselves: 
' '()  ye  Mountains  !  Sing  ye  back  the  Praises  of  Allah  with  him  !  and  ye  birds 
(also)!  And  We  made  the  iron  soft  for  him;- 


{11  j  ^  ^ ‘  ^  .  i  l  i  \ j  1  -w— ' i|'— ~  1 


[Shakir  34:11  ]  Saying:  Make  ample  (coats  of  mail),  and  assign  a  time  to 
the  making  of  coats  of  mail  and  do  good;  surely  I  am  Seeing  what  you  do. 

[Pickthal  34:11  ]  Saying:  Make  thou  long  coats  of  mail  and  measure  the 
links  (thereof).  And  do  ye  right.  Lo!  I  am  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  34:11]  (Commanding),  "Make  thou  coast  of  mail,  balancing 
well  the  rings  of  chain  armour,  and  work  ye  righteousness;  for  be  sure  I  see 
(clearly)  all  that  ye  do. " 


On  YP  j"  CxP"  ^  YAAj 

{12}  j*l\\ 
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[Shakir  34:12]  And  (We  made )  the  wind  ( subservient )  to  Sulaiman, 
which  made  a  month's  journey  in  the  morning  and  a  month's  journey  m 
the  evening,  and  We  made  a  fountain  of  molten  copper  to  flow  out  for  him, 
and  of  the  jinn  there  were  those  who  worked  before  him  by  the  command 
of  his  Lord;  and  whoever  turned  aside  from  Our  command  from  among 
them,  We  made  him  taste  of  the  punishment  of  burning. 

[Pickthal  34:12]  And  unto  Solomon  (We  gave)  the  wind,  whereof  the 
morning  course  was  a  month's  journey  and  the  evening  course  a  month's 
journey,  and  We  caused  the  fount  of  copper  to  gush  forth  for  him,  and  (We 
gave  him )  certain  of  the  jinn  who  worked  before  him  by  permission  of  his 
Lord.  And  such  of  them  as  deviated  from  Our  command,  them  We  caused 
to  taste  the  punishment  of  flaming  Fire. 

[Yusufali  34:12]  And  to  Solomon  (We  made)  the  Wind  (obedient):  Its 
early  morning  (stride)  was  a  month's  (journey),  and  its  evening  (stride)  was 
a  month's  (journey);  and  We  made  a  Font  of  molten  brass  to  flow  for  him; 
and  there  were  Jinns  that  worked  in  front  of  him,  by  the  leave  of  his  Lord, 
and  if  any  of  them  turned  aside  from  our  command,  We  made  him  taste  of 
the  Penalty  of  the  Blazing  Fire. 


31  {^.1  C- 1  O  i — j ^  f. — ) 1  s-ULi  a] 

{13  JjjSltJl  (y*  J o  \yfjy 


[Shakir  34:13]  They  made  for  him  what  he  pleased  of  fortresses  and 
images,  and  bowls  (large)  as  watering-troughs  and  cooking-pots  that  will 
not  move  from  their  place;  give  thanks,  0  family  of  Dawoodl  and  very  few 
of  My  servants  are  grateful. 

[Pickthal  34:13]  They  made  for  him  what  he  willed:  synagogues  and 
statues,  basins  like  wells  and  boilers  built  into  the  ground.  Give  thanks,  0 
House  of  David!  Few  of  My  bondmen  are  thankful. 

[Yusufali  34:13]  They  worked  for  him  as  he  desired,  (making)  arches, 
images,  basons  as  large  as  reservoirs,  and  ( cooking )  cauldrons  fixed  (in 
their  places):  "Work  ye,  sons  of  David,  with  thanks!  but  few  of  My  servants 
are  grateful!" 


IsLo  js'ls  Jb$i\  Z\s  ^  jnJs  U  Op  oii. 


[Shakir  34:14]  But  when  We  decreed  death  for  him,  naught  showed  them 
his  death  but  a  creature  of  the  earth  that  ate  away  his  staff;  and  when  it  fell 
down,  the  jinn  came  to  know  plainly  that  if  they  had  known  the  unseen,  they 
would  not  have  tarried  in  abasing  torment. 

[Pickthal  34:14]  And  when  We  decreed  death  for  him,  nothing  showed 
his  death  to  them  save  a  creeping  creature  of  the  earth  which  gnawed  away 
his  staff.  And  when  he  fell  the  jinn  saw  clearly  how,  if  they  had  known  the 
Unseen,  they  would  not  have  continued  in  despised  toil. 

[Yusufali  34:14]  Then,  when  We  decreed  (Solomon's)  death,  nothing 
showed  them  his  death  except  a  little  worm  of  the  earth,  which  kept  (slowly) 
gnawing  away  at  his  staff:  so  when  he  fell  down,  the  Jinns  saw  plainly  that 
if  they  had  known  the  unseen,  they  would  not  have  tarried  in  the 
humiliating  Penalty  (of  their  Task). 
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[Shakir  34:15]  Certainly  there  was  a  sign  for  Saba  in  their  abode;  two 
gardens  on  the  right  and  the  left;  eat  of  the  sustenance  of  your  Lord  and 
give  thanks  to  Him:  a  good  land  and  a  Forgiving  Lord! 

[Pickthal  34:15]  There  was  indeed  a  sign  for  Sheba  in  their  dwelling- 
place:  Two  gardens  on  the  right  hand  and  the  left  (as  who  should  say):  Eat 
of  the  provision  of  your  Lord  and  render  thanks  to  Him.  A  fair  land  and  an 
indulgent  Lord! 

[Yusufali  34:15]  There  was,  for  Saba,  aforetime,  a  Sign  in  their  home¬ 
land  -  two  Gardens  to  the  right  and  to  the  left.  ''Eat  of  the  Sustenance 
(provided)  by  your  Lord,  and  be  grateful  to  Him:  a  territory  fair  and  happy, 
and  a  Lord  Oft-Forgiving! 

fi.  £  0  0  o  %  % 

Jj'  Qyf* 


cyi 

[Shakir  34:16]  But  they  turned  aside,  so  We  sent  upon  them  a  torrent  of 
which  the  rush  could  not  be  withstood,  and  in  place  of  their  two  gardens 
We  gave  to  them  two  gardens  yielding  bitter  fruit  and  (growing)  tamarisk 
and  a  few  lote-trees. 

[Pickthal  34:16]  But  they  were  froward,  so  We  sent  on  them  the  flood  of 
Tram,  and  in  exchange  for  their  two  gardens  gave  them  two  gardens 
bearing  bitter  fruit,  the  tamarisk  and  here  and  there  a  lote-tree. 

[Yusufali  34:16]  But  they  turned  away  (from  Allah),  and  We  sent  against 
them  the  Flood  (released)  from  the  dams,  and  We  converted  their  two 
garden  (rows)  into  "gardens"  producing  bitter  fruit,  and  tamarisks,  and 
some  few  (stunted)  Lote-trees. 

{ 17 } tSjl i  jij  dUi 


[Shakir  34:17]  This  We  requited  them  with  because  they  disbelieved;  and 
We  do  not  punish  any  but  the  ungrateful. 

[Pickthal  34:17]  This  We  awarded  them  because  of  their  ingratitude. 
Punish  We  ever  any  save  the  ingrates? 

[Yusufali  34:17]  That  was  the  Requital  We  gave  them  because  they 
ungratefully  rejected  Faith:  and  never  do  We  give  (such)  requital  except  to 
such  as  are  ungrateful  rejecters. 


{18 


[Shakir  34:18]  And  We  made  between  them  and  the  towns  which  We  had 
blessed  (other)  towns  to  be  easily  seen,  and  We  apportioned  the  journey 
therein:  Travel  through  them  nights  and  days,  secure. 

[Pickthal  34:18]  And  We  set,  between  them  and  the  towns  which  We  had 
blessed,  towns  easy  to  be  seen,  and  We  made  the  stage  between  them  easy, 
(saying):  Travel  in  them  safely  both  by  night  and  day. 

[Yusufali  34:18]  Between  them  and  the  Cities  on  which  We  had  poured 
our  blessings,  We  had  placed  Cities  in  prominent  positions,  and  between 
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them  We  had  appointed  stages  of  journey  in  due  proportion:  "Travel 
therein,  secure,  by  night  and  by  day. " 


^a_5i 


{ 19  JjjSLi  JS3  2JJi  j 


[Shakir  34:19]  And  they  said:  0  our  Lord!  make  spaces  to  be  longer 
between  our  journeys;  and  they  were  unjust  to  themselves  so  We  made  them 
stories  and  scattered  them  with  an  utter  scattering;  most  surely  there  are 
signs  in  this  for  every  patient,  grateful  one 

[Pickthal  34:19]  But  they  said:  Our  Lord!  Make  the  stage  between  our 
journeys  longer.  And  they  wronged  themselves,  therefore  We  made  them 
bywords  (in  the  land)  and  scattered  them  abroad,  a  total  scattering.  Lo! 
herein  verily  are  portents  for  each  steadfast,  grateful  (heart). 

[Yusufali  34:19 ]  But  they  said:  "Our  Lord!  Place  longer  distances 
between  our  journey-stages":  but  they  wronged  themselves  (therein).  At 
length  We  made  them  as  a  tale  (that  is  told),  and  We  dispersed  them  all  in 
scattered  fragments.  Verily  in  this  are  Signs  for  every  (soul  that  is)  patiently 
constant  and  grateful. 


{ 20 &\L J  i  i-E  Jli  idj 


[Shakir  34:20]  And  certainly  the  Shaitan  found  true  his  conjecture 
concerning  them,  so  they  follow  him,  except  a  party  of  the  believers. 

[Pickthal  34:20]  And  Satan  indeed  found  his  calculation  true 
concerning  them,  for  they  follow  him,  all  save  a  group  of  true  believers. 

[Yusufali  34:20]  And  on  them  did  Satan  prove  true  his  idea,  and  they 
followed  him,  all  but  a  party  that  believed. 


{21}jLji  $ 


[Shakir  34:21  ]  And  he  has  no  authority  over  them,  but  that  We  may 
distinguish  him  who  believes  in  the  hereafter  from  him  who  is  in  doubt 
concerning  it;  and  your  Lord  is  the  Preserver  of  all  things 

[Pickthal  34:21  ]  And  he  had  no  warrant  whatsoever  against  them,  save 
that  We  would  know  him  who  believeth  in  the  Hereafter  from  him  who  is 
in  doubt  thereof;  and  thy  Lord  (O  Muhammad)  taketh  note  of  all  things. 

[Yusufali  34:21]  But  he  had  no  authority  over  them,-  except  that  We 
might  test  the  man  who  believes  in  the  Hereafter  from  him  who  is  in  doubt 
concerning  it:  and  thy  Lord  doth  watch  over  all  things. 


{22} j*  ^  4/4  i>? 


[ Shakir  34:22 ]  Say:  Call  upon  those  whom  you  assert  besides  Allah;  they 
do  not  control  the  weight  of  an  atom  in  the  heavens  or  in  the  earth  nor  have 
they  any  partnership  in  either,  nor  has  He  among  them  any  one  to  back 
(Him)  up. 

[Pickthal  34:22]  Say  (O  Muhammad):  Call  upon  those  whom  ye  set  up 
beside  Allah!  They  possess  not  an  atom 's  weight  either  in  the  heavens  or  in 
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the  earth,  nor  have  they  any  share  in  either,  nor  hath  He  an  auxiliary 
among  them. 

[Yusufali  34:22]  Say:  "Call  upon  other  (gods)  whom  ye  fancy,  besides 
Allah:  They  have  no  power,-  not  the  weight  of  an  atom,-  in  the  heavens  or 
on  earth:  No  (sort  of)  share  have  they  therein,  nor  is  any  of  them  a  helper 
to  Allah. 


=Vj  JU  iili  IjJU  ^jis  ji  til 


[Shakir  34:23]  And  intercession  will  not  avail  aught  with  Him  save  of 
him  whom  He  permits.  Until  when  fear  shall  be  removed  from  their  hearts, 
They  shall  say:  What  is  it  that  your  Lord  said?  They  shall  say:  The  truth. 
And  He  is  the  Most  High,  the  Great. 

[Pickthal  34:23 ]  No  intercession  availeth  with  Him  save  for  him  whom 
He  permitteth.  Yet,  when  fear  is  banished  from  their  hearts,  they  say:  What 
was  it  that  your  Lord  said?  They  say:  The  Truth.  And  He  is  the  Sublime, 
the  Great. 

[Yusufali  34:23]  "No  intercession  can  avail  in  His  Presence,  except  for 
those  for  whom  He  has  granted  permission.  So  far  (is  this  the  case)  that, 
when  terror  is  removed  from  their  hearts  (at  the  Day  of  Judgment,  then) 
will  they  say,  'what  is  it  that  your  Lord  commanded? '  they  will  say,  'That 
which  is  true  and  just;  and  He  is  the  Most  High  Most  Great'. " 


j  j\  p£=ljt  jt  tilj  4ilt  Ji  oljllUt  ^ya  yys  JS 


{24}^ 


[Shakir  34:24]  Say:  Who  gives  you  the  sustenance  from  the  heavens  and 
the  earth?  Say:  Allah.  And  most  surely  we  or  you  are  on  a  right  way  or  in 
manifest  error 

[Pickthal  34:24]  Say:  Who  giveth  you  provision  from  the  sky  and  the 
earth?  Say:  Allah,  Lo!  we  or  you  assuredly  are  rightly  guided  or  in  error 
manifest. 

[Yusufali  34:24]  Say:  "Who  gives  you  sustenance,  from  the  heavens  and 
the  earth?"  Say:  "It  is  Allah;  and  certain  it  is  that  either  we  or  ye  are  on 
right  guidance  or  in  manifest  error!" 


{ 25 }  j  Hi  jLi  Slj  f  Hi  f  ji 


[Shakir  34:25]  Say:  You  will  not  be  questioned  as  to  what  we  are  guilty 
of,  nor  shall  we  be  questioned  as  to  what  you  do. 

[Pickthal  34:25]  Say:  Ye  will  not  be  asked  of  what  we  committed,  nor 
shall  we  be  asked  of  what  ye  do. 

[Yusufali  34:25]  Say:  "Ye  shall  not  be  questioned  as  to  our  sins,  nor 
shall  we  be  questioned  as  to  what  ye  do. " 


{26}^iHt  ji)  jiU  p  ££  ji 

[Shakir  34:26]  Say:  Our  Lord  will  gather  us  together,  then  will  He  judge 
between  us  with  the  truth;  and  He  is  the  greatest  Judge,  the  All-knowing. 

[Pickthal  34:26]  Say:  Our  Lord  will  bring  us  all  together,  then  He  will 
judge  between  us  with  truth.  He  is  the  All-knowing  Judge. 
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[Yusufali  34:26]  Say:  "Our  Lord  will  gather  us  together  and  will  in  the 
end  decide  the  matter  between  us  ( and  you)  in  truth  and  justice:  and  He  is 
the  one  to  decide,  the  One  Who  knows  all. " 


{ 27  }'rgL\<i 6  #  A,  (yjj  Jl 


[Shakir  34:27]  Say:  Show  me  those  whom  you  have  joined  with  Him  as 
associates;  by  no  means  (can  you  do  it).  Nay!  He  is  Allah,  the  Mighty,  the 
Wise. 

[Pickthal  34:27]  Say:  Show  me  those  whom  ye  have  joined  unto  Him  as 
partners.  Nay  (ye  dare  not)!  For  He  is  Allah,  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  34:27]  Say:  "Show  me  those  whom  ye  have  joined  with  Him 
as  partners:  by  no  means  (can  ye).  Nay,  He  is  Allah,  the  Exalted  in  Power, 
the  Wise. " 


{28}5jli^'  M  t^i  ^ UJJiSVT  Mt  3UUj!  Uj 

[Shakir  34:28]  And  We  have  not  sent  you  but  to  all  the  men  as  a  bearer 
of  good  news  and  as  a  warner,  but  most  men  do  not  know. 

[Pickthal  34:28]  And  We  have  not  sent  thee  (0  Muhammad)  save  as  a 
bringer  of  good  tidings  and  a  warner  unto  all  mankind;  but  most  of 
mankind  know  not. 

[Yusufali  34:28]  We  have  not  sent  thee  but  as  a  universal  (Messenger) 
to  men,  giving  them  glad  tidings,  and  warning  them  (against  sin),  but  most 
men  understand  not. 


[Shakir  34:29]  And  they  say:  When  will  this  promise  be  (fulfilled)  if  you 
are  truthful? 

[Pickthal  34:29]  And  they  say:  When  is  this  promise  (to  be  fulfilled)  if  ye 
are  truthful? 

[Yusufali  34:29]  They  say:  "When  will  this  promise  ( come  to  pass)  if  ye 
are  telling  the  truth?" 


{ 30  }5 Mj  ilp  M  js 


[Shakir  34:30]  Say:  You  have  the  appointment  of  a  day  from  which  you 
cannot  hold  back  any  while,  nor  can  you  bring  it  on. 

[Pickthal  34:30]  Say  (O  Muhammad):  Yours  is  the  promise  of  a  Day 
which  ye  cannot  postpone  nor  hasten  by  an  hour. 

[Yusufali  34:30]  Say:  "The  appointment  to  you  is  for  a  Day,  which  ye 
cannot  put  back  for  an  hour  nor  put  forward. " 


it  jlj  O  AjJo  (jjj  Mj  O^/^t  (jJ  jlSj 

M f  t t  t j  o»  .2  t  J jjb  Ji jJLl  t  ^  ^  6  'J  O y2 y2 y° 

{31 


[Shakir  34:31]  And  those  who  disbelieve  say:  By  no  means  will  we 
believe  in  this  Quran,  nor  in  that  which  is  before  it;  and  could  you  see  when 
the  unjust  shall  be  made  to  stand  before  their  Lord,  bandying  words  one 
with  another!  Those  who  were  reckoned  weak  shall  say  to  those  who  were 
proud:  Had  it  not  been  for  you  we  would  certainly  have  been  believers. 
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[Pickthal  34:31  ]  And  those  who  disbelieve  say:  We  believe  not  in  this 
Qur'an  nor  in  that  which  was  before  it;  but  oh,  if  thou  couldst  see,  when 
the  wrong-doers  are  brought  up  before  their  Lord,  how  they  cast  the  blame 
one  to  another;  how  those  who  were  despised  (in  the  earth)  say  unto  those 
who  were  proud:  But  for  you,  we  should  have  been  believers. 

[Yusufali  34:31 ]  The  Unbelievers  say:  "We  shall  neither  believe  in  this 
scripture  nor  in  (any)  that  (came)  before  it. "  Couldst  thou  but  see  when  the 
wrong-doers  will  be  made  to  stand  before  their  Lord,  throwing  back  the 
word  (of  blame)  on  one  another!  Those  who  had  been  despised  will  say  to 
the  arrogant  ones:  "Had  it  not  been  for  you,  we  should  certainly  have  been 
believers!" 


jJj  i}  jjlj  1 j  - *  1 1  ^ jJl  jl5 


{32}6-> 

[Shakir  34:32]  Those  who  were  proud  shall  say  to  those  who  were 
deemed  weak:  Did  we  turn  you  away  from  the  guidance  after  it  had  come 
to  you?  Nay,  you  (yourselves)  were  guilty 

[Pickthal  34:32]  Those  who  were  proud  say  unto  those  who  were 
despised:  Did  we  drive  you  away  from  the  guidance  after  it  had  come  unto 
you?  Nay,  but  ye  were  guilty. 

[Yusufali  34:32]  The  arrogant  ones  will  say  to  those  who  had  been 
despised:  "Was  it  we  who  kept  you  back  from  Guidance  after  it  reached 
you?  Nay,  rather,  it  was  ye  who  transgressed. 

ii  j[^\j  jdjt  ^  j:  (yj\  jisj 


6  ,5^)1  jS&Sh 


jIjJlII 


\j\j  111  3S\&\  \j$Jj  b  \S\Ist  i3  j 

{ 33  }5 1 u  t  ji 


[Shakir  34:33]  And  those  who  were  deemed  weak  shall  say  to  those  who 
were  proud.  Nay,  (it  was)  planning  by  night  and  day  when  you  told  us  to 
disbelieve  in  Allah  and  to  set  up  likes  with  Him.  And  they  shall  conceal 
regret  when  they  shall  see  the  punishment;  and  We  will  put  shackles  on  the 
necks  of  those  who  disbelieved;  they  shall  not  be  requited  but  what  they  did. 

[Pickthal  34:33]  Those  who  were  despised  say  unto  those  who  were 
proud:  Nay  but  (it  was  your)  scheming  night  and  day,  when  ye  commanded 
us  to  disbelieve  in  Allah  and  set  up  rivals  unto  Him.  And  they  are  filled  with 
remorse  when  they  behold  the  doom;  and  We  place  carcans  on  the  necks  of 
those  who  disbelieved.  Are  they  requited  aught  save  what  they  used  to  do? 

[Yusufali  34:33 ]  Those  who  had  been  despised  will  say  to  the  arrogant 
ones:  "Nay!  it  was  a  plot  (of  yours)  by  day  and  by  night:  Behold!  Ye 
(constantly)  ordered  us  to  be  ungrateful  to  Allah  and  to  attribute  equals  to 
Him!"  They  will  declare  (their)  repentance  when  they  see  the  Penalty:  We 
shall  put  yokes  on  the  necks  of  the  Unbelievers:  It  would  only  be  a  requital 
for  their  (ill)  Deeds. 

{ 34 }  o 14  \j}  li (Jis  Si}  jo  (j  Uj 

[Shakir  34:34]  And  We  never  sent  a  warner  to  a  town  but  those  who  led 
lives  in  ease  in  it  said:  We  are  surely  disbelievers  in  what  you  are  sent  with. 
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[Pickthal  34:34]  And  We  sent  not  unto  any  township  a  warner,  but  its 
pampered  ones  declared:  Lo!  we  are  disbelievers  in  that  wherewith  ye  have 
been  sent. 

[ Yusufali  34:34]  Never  did  We  send  a  warner  to  a  population,  but  the 
wealthy  ones  among  them  said:  "We  believe  not  in  the  ( Message )  with 
which  ye  have  been  sent. " 


{  35  }  Uj  laSijfj  'itji #£  \ IjSlij 


[Shakir  34:35]  And  they  say:  We  have  more  wealth  and  children,  and  we 
shall  not  be  punished. 

[Pickthal  34:35 ]  And  they  say:  We  are  more  (than  you )  in  wealth  and 
children.  We  are  not  the  punished! 

[Yusufali  34:35]  They  said:  "We  have  more  in  wealth  and  in  sons,  and 
we  cannot  be  punished. " 


{ 36 yS \  s.liS  yi  ... u  (jj  j}  js 


[ Shakir  34:36]  Say:  Surely  my  Lord  amplifies  the  means  of  subsistence 
for  whom  He  pleases  and  straitens  (for  whom  He  pleases ),  but  most  men  do 
not  know. 

[Pickthal  34:36]  Say  (0  Muhammad):  Lo!  my  Lord  enlargeth  the 
provision  for  whom  He  will  and  narrow eth  it  (for  whom  He  will).  But  most 
of  mankind  know  not. 

[Yusufali  34:36]  Say:  "Verily  my  Lord  enlarges  and  restricts  the 
Provision  to  whom  He  pleases,  but  most  men  understand  not. " 

{  37  }  ji yf\  olljjjl  (3  1 Uj 

[Shakir  34:37]  And  not  your  wealth  nor  your  children,  are  the  things 
which  bring  you  near  Us  in  station,  but  whoever  believes  and  does  good, 
these  it  is  for  whom  is  a  double  reward  for  what  they  do,  and  they  shall  be 
secure  in  the  highest  places. 

[Pickthal  34:37]  And  it  is  not  your  wealth  nor  your  children  that  will 
bring  you  near  unto  Us,  but  he  who  believeth  and  doeth  good  (he  draweth 
near).  As  for  such,  theirs  will  be  twofold  reward  for  what  they  did  and  they 
will  dwell  secure  in  lofty  halls. 

[Yusufali  34:37]  It  is  not  your  wealth  nor  your  sons,  that  will  bring  you 
nearer  to  Us  in  degree:  but  only  those  who  believe  and  work  righteousness 
-  these  are  the  ones  for  whom  there  is  a  multiplied  Reward  for  their  deeds, 
while  secure  they  (reside)  in  the  dwellings  on  high! 

{38}  6 j,  dlijl  yy>. lii  IL;U3  £  oA 

[Shakir  34:38]  And  (as  for)  those  who  strive  in  opposing  Our 
communications,  they  shall  be  caused  to  be  brought  to  the  chastisement. 

[Pickthal  34:38]  And  as  for  those  who  strive  against  Our  revelations, 
challenging,  they  will  be  brought  to  the  doom. 

[Yusufali  34:38]  Those  who  strive  against  Our  Signs,  to  frustrate  them, 
will  be  given  over  into  Punishment. 
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^ j  O  aJ  jJJL j  e^llc-  s-ULi  <j}  (JJ 


[Shakir  34:39]  Say:  Surely  my  Lord  amplifies  the  means  of  subsistence 
for  whom  He  pleases  of  His  servants  and  straitens  (them)  for  whom  (He 
pleases ),  and  whatever  thing  you  spend,  He  exceeds  it  in  reward,  and  He  is 
the  best  of  Sustainers. 

[Pickthal  34:39]  Say:  Lo!  my  Lord  enlargeth  the  provision  for  whom  He 
will  of  His  bondmen,  and  narrow eth  (it)  for  him.  And  whatsoever  ye  spend 
(for  good)  He  replaceth  it.  And  He  is  the  Best  of  Providers. 

[Yusufali  34:39]  Say:  "Verily  my  Lord  enlarges  and  restricts  the 
Sustenance  to  such  of  his  servants  as  He  pleases:  and  nothing  do  ye  spend 
in  the  least  (in  His  cause)  but  He  replaces  it:  for  He  is  the  Best  of  those  who 
grant  Sustenance. 


I  J  u 'J - 


[Shakir  34:40]  And  on  the  day  when  He  will  gather  them  all  together, 
then  will  He  say  to  the  angels:  Did  these  worship  you? 

[Pickthal  34:40]  And  on  the  day  when  He  will  gather  them  all  together, 
He  will  say  unto  the  angels:  Did  these  worship  you? 

[Yusufali  34:40]  One  Day  He  will  gather  them  all  together,  and  say  to 
the  angels,  "Was  it  you  that  these  men  used  to  worship?" 


{41  1 \J&  j:  fa*  j*  UfJj  di  ilSUid  ijls 

[Shakir  34:41  ]  They  shall  say:  Glory  be  to  Thee!  Thou  art  our  Guardian, 
not  they;  nay!  they  worshipped  the  jinn;  most  of  them  were  believers  in 
them. 

[Pickthal  34:41  ]  They  will  say:  Be  Thou  Glorified.  Thou  (alone)  art  our 
Guardian,  not  them!  Nay,  but  they  worshipped  the  jinn;  most  of  them  were 
believers  in  them. 

[Yusufali  34:41 ]  They  will  say,  "Glory  to  Thee!  our  (tie)  is  with  Thee  - 
as  Protector  -  not  with  them.  Nay,  but  they  worshipped  the  Jinns:  most  of 
them  believed  in  them." 


j&\  4>i  i Jji  i jjk  j ^3 liii  {Jhkj 

{42 


[Shakir  34:42 ]  So  on  that  day  one  of  you  shall  not  control  profit  or  harm 
for  another,  and  We  will  say  to  those  who  were  unjust:  Taste  the 
chastisement  of  the  fire  which  you  called  a  lie. 

[Pickthal  34:42]  That  day  ye  will  possess  no  use  nor  hurt  one  for 
another.  And  We  shall  say  unto  those  who  did  wrong:  Taste  the  doom  of 
the  Fire  which  ye  used  to  deny. 

[Yusufali  34:42]  So  on  that  Day  no  power  shall  they  have  over  each 
other,  for  profit  or  harm:  and  We  shall  say  to  the  wrong-doers,  "Taste  ye 
the  Penalty  of  the  Fire,-  the  which  ye  were  wont  to  deny!" 
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jJjlj  O&  lie-  jl  Jo^j  j4"3  I  j-i  14  1 jlls  ol4u  UjIjT  tic-  lilj 

lii  6i  i3  ij^=  5J1  jisj  6  i5^ii  lilt  ^  tii  u  t ijisj 


{43} 


[Shakir  34:43 ]  And  when  Our  clear  communications  are  recited  to  them, 
they  say:  This  is  naught  but  a  man  who  desires  to  turn  you  away  from  that 
which  your  fathers  worshipped.  And  they  say:  This  is  naught  but  a  lie  that 
is  forged.  And  those  who  disbelieve  say  of  the  truth  when  it  comes  to  them: 
This  is  only  clear  enchantment. 

[Pickthal  34:43]  And  if  Our  revelations  are  recited  unto  them  in  plain 
terms,  they  say:  This  is  naught  else  than  a  man  who  would  turn  you  away 
from  what  your  fathers  used  to  worship;  and  they  say:  This  is  naught  else 
than  an  invented  lie.  Those  who  disbelieve  say  of  the  truth  when  it  reacheth 
them:  This  is  naught  else  than  mere  magic. 

[Yusufali  34:43]  When  Our  Clear  Signs  are  rehearsed  to  them,  they  say, 
"This  is  only  a  man  who  wishes  to  hinder  you  from  the  ( worship )  which 
your  fathers  practised.  "And  they  say,  "This  is  only  a  falsehood  invented!” 
and  the  Unbelievers  say  of  the  Truth  when  it  comes  to  them,  "This  is 
nothing  but  evident  magic!" 


{  44  }^jjj  14 j  i ^ ya  pJsllLuI  14 j 

[Shakir  34:44]  And  We  have  not  given  them  any  books  which  they  read, 
nor  did  We  send  to  them  before  you  a  warner. 

[Pickthal  34:44]  And  We  have  given  them  no  scriptures  which  they 
study,  nor  sent  We  unto  them,  before  thee,  any  warner. 

[Yusufali  34:44]  But  We  had  not  given  them  Books  which  they  could 
study,  nor  sent  messengers  to  them  before  thee  as  Warners. 


Q  -<K_2  JJ  1 pJ&ULxjl  14  1 jJtLi  14 j  -  (4  ;  ^ 


{45} 

[Shakir  34:45]  And  those  before  them  rejected  ( the  truth),  and  these  have 
not  yet  attained  a  tenth  of  what  We  gave  them,  but  they  gave  the  lie  to  My 
messengers,  then  how  was  the  manifestation  of  My  disapproval? 

[Pickthal  34:45]  Those  before  them  denied,  and  these  have  not  attained 
a  tithe  of  that  which  We  bestowed  on  them  (of  old);  yet  they  denied  My 
messengers.  How  intense  then  was  My  abhorrence  (of  them)! 

[Yusufali  34:45]  And  their  predecessors  rejected  (the  Truth);  these  have 
not  received  a  tenth  of  what  We  had  granted  to  those:  yet  when  they  rejected 
My  messengers,  how  (terrible)  was  My  rejection  (of  them)! 


{46}jo.xJu  i— >1-\C-  (jy  (jl  o 


[Shakir  34:46]  Say:  I  exhort  you  only  to  one  thing,  that  rise  up  for 
Allah 's  sake  in  twos  and  singly,  then  ponder:  there  is  no  madness  in  your 
fellow-citizen;  he  is  only  a  warner  to  you  before  a  severe  chastisement. 

[Pickthal  34:46]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  1  exhort  you  unto  one 
thing  only:  that  ye  awake,  for  Allah 's  sake,  by  twos  and  singly,  and  then 
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reflect:  There  is  no  madness  in  your  comrade.  He  is  naught  else  than  a 
warner  unto  you  in  face  of  a  terrific  doom. 

[Yusufali  34:46]  Say:  "I  do  admonish  you  on  one  point:  that  ye  do  stand 
up  before  Allah,-  (It  may  be)  in  pairs,  or  (it  may  be)  singly,-  and  reflect 
(within  yourselves):  your  Companion  is  not  possessed:  he  is  no  less  than  a 
warner  to  you,  in  face  of  a  terrible  Penalty. " 


{47  }  jAj  Si}  l*  Ji 


[Shakir  34:47]  Say:  Whatever  reward  I  have  asked  of  you,  that  is  only 
for  yourselves;  my  reward  is  only  with  Allah,  and  He  is  a  witness  of  all 
things. 

[Pickthal  34:47]  Say:  Whatever  reward  I  might  have  asked  of  you  is 
yours.  My  reward  is  the  affair  of  Allah  only.  He  is  Witness  over  all  things. 

[Yusufali  34:47]  Say:  "No  reward  do  I  ask  of  you:  it  is  (all)  in  your 
interest:  my  reward  is  only  due  from  Allah:  And  He  is  witness  to  all  things. " 

{48  {i-jj-iJl  J4-U  l3_xjLj  i fj  js 


[Shakir  34:48]  Say:  Surely  my  Lord  utters  the  truth,  the  great  Knower  of 
the  unseen. 

[Pickthal  34:48]  Say:  Lo!  my  Lord  hurleth  the  truth.  (He  is)  the  Knower 
of  Things  Hidden. 

[Yusufali  34:48]  Say:  "Verily  my  Lord  doth  cast  the  (mantle  of)  Truth 
(over  His  servants),-  He  that  has  full  knowledge  of  (all)  that  is  hidden. " 

{49  }L£  Uj  jjpU!  js 


[Shakir  34:49]  Say:  The  truth  has  come,  and  the  falsehood  shall  vanish 
and  shall  not  come  back. 

[Pickthal  34:49]  Say:  The  Truth  hath  come,  and  falsehood  showeth  not 
its  face  and  will  not  return. 

[ Yusufali  34:49]  Say:  "The  Truth  has  arrived,  and  Falsehood  neither 
creates  anything  new,  nor  restores  anything. " 


{50} 

[Shakir  34:50]  Say:  If  I  err,  I  err  only  against  my  own  soul,  and  if  I 
follow  a  right  direction,  it  ?s  because  of  what  my  Lord  reveals  to  me;  surely 
He  is  Hearing,  Nigh. 

[Pickthal  34:50]  Say:  If  I  err,  I  err  only  to  my  own  loss,  and  if  I  am 
rightly  guided  it  is  because  of  that  which  my  Lord  hath  revealed  unto  me. 
Lo!  He  is  Hearer,  Nigh. 

[Yusufali  34:50]  Say:  "If  I  am  astray,  I  only  stray  to  the  loss  of  my  own 
soul:  but  if  I  receive  guidance,  it  is  because  of  the  inspiration  of  my  Lord  to 
me:  it  is  He  Who  hears  all  things,  and  is  (ever)  near. " 


{51}  ^ya  \jJS~ 


\j  cjy  'fh  1 jhy  (Sy 


[Shakir  34:51]  And  could  you  see  when  they  shall  become  terrified,  but 
(then)  there  shall  be  no  escape  and  they  shall  be  seized  upon  from  a  near 
place 

[Pickthal  34:51  ]  Couldst  thou  but  see  when  they  are  terrified  with  no 
escape,  and  are  seized  from  near  at  hand, 
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[Yusufali  34:51  ]  If  thou  couldst  but  see  when  they  will  quake  with  terror; 
but  then  there  will  be  no  escape  (for  them ),  and  they  will  be  seized  from  a 
position  (quite)  near. 


[Shakir  34:52]  And  they  shall  say:  We  believe  in  it.  And  how  shall  the 
attaining  (of  faith)  be  possible  to  them  from  a  distant  place? 

[Pickthal  34:52]  And  say:  We  (now)  believe  therein.  But  how  can  they 
reach  (faith)  from  afar  off, 

[Yusufali  34:52 ]  And  they  will  say,  "We  do  believe  (now)  in  the  (Truth ) ' 
but  how  could  they  receive  (Faith)  from  a  position  (so  far  off- 


[ Shakir  34:53]  And  they  disbelieved  in  it  before,  and  they  utter 
conjectures  with  regard  to  the  unseen  from  a  distant  place. 

[Pickthal  34:53]  When  they  disbelieved  in  it  of  yore.  They  aim  at  the 
unseen  from  afar  off. 

[Yusufali  34:53 ]  Seeing  that  they  did  reject  Faith  (entirely)  before,  and 
that  they  (continually)  cast  (slanders)  on  the  unseen  from  a  position  far  off? 


{54} 


[Shakir  34:54]  And  a  barrier  shall  be  placed  between  them  and  that 
which  they  desire,  as  was  done  with  the  likes  of  them  before:  surely  they  are 
in  a  disquieting  doubt. 

[Pickthal  34:54]  And  a  gulf  is  set  between  them  and  that  which  they 
desire,  as  was  done  for  people  of  their  kind  of  old.  Lo!  they  were  in  hopeless 
doubt. 

[Yusufali  34:54]  And  between  them  and  their  desires,  is  placed  a  barrier, 
as  was  done  in  the  past  with  their  partisans:  for  they  were  indeed  in 
suspicious  (disquieting)  doubt. 
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Jate  3j (Fatir) 


Sura  35 


Aya  1  to  45 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  5i  a  ilii  U  jiit  j  Lj:  6 


[Shakir  35:1  ]  All  praise  is  due  to  Allah,  the  Originator  of  the  heavens 
and  the  earth,  the  Maker  of  the  angels,  messengers  flying  on  wings,  two, 
and  three,  and  four ;  He  increases  in  creation  what  He  pleases;  surely  Allah 
has  power  over  all  things. 

[Pickthal  35:1  ]  Praise  be  to  Allah,  the  Creator  of  the  heavens  and  the 
earth,  Who  appointeth  the  angels  messengers  having  wings  two,  three  and 
four.  He  multiplieth  in  creation  what  He  will.  Lo!  Allah  is  Able  to  do  all 
things. 

[Yusufali  35:1]  Praise  be  to  Allah,  Who  created  (out  of  nothing )  the 
heavens  and  the  earth,  Who  made  the  angels,  messengers  with  wings,-  two, 
or  three,  or  four  (pairs):  He  adds  to  Creation  as  He  pleases:  for  Allah  has 
power  over  all  things. 


{2  y^l\ 


[Shakir  35:2]  Whatever  Allah  grants  to  men  of  (His)  mercy,  there  is  none 
to  withhold  it,  and  what  He  withholds  there  is  none  to  send  it  forth  after 
that,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise 

[Pickthal  35:2 ]  That  which  Allah  openeth  unto  mankind  of  mercy  none 
can  withhold  it;  and  that  which  He  withholdeth  none  can  release  thereafter. 
He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  35:2]  What  Allah  out  of  his  Mercy  doth  bestow  on  mankind 
there  is  none  can  withhold:  what  He  doth  withhold,  there  is  none  can  grant, 
apart  from  Him:  and  He  is  the  Exalted  in  Power,  full  of  Wisdom. 


& ~ ° -  4-^  jf  -  jjJU-  q*  Ji  o  .L&  4I1!  U 

{ 3 }  5 j&js  dStS  'J>  %  \  ^  b  j?j% 


[Shakir  35:3]  0  men!  call  to  mind  the  favor  of  Allah  on  you;  is  there  any 
creator  besides  Allah  who  gives  you  sustenance  from  the  heaven  and  the 
earth?  There  is  no  god  but  He;  whence  are  you  then  turned  away? 

[Pickthal  35:3]  0  mankind!  Remember  Allah's  grace  toward  you!  Is 
there  any  creator  other  than  Allah  who  provideth  for  you  from  the  sky  and 
the  earth  ?  There  is  no  Allah  save  Him.  Whither  then  are  ye  turned? 
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[Yusufali  35:3 ]  0  men!  Call  to  mind  the  grace  of  Allah  unto  you!  is  there 
a  creator,  other  than  Allah,  to  give  you  sustenance  from  heaven  or  earth? 
There  is  no  god  but  He:  how  then  are  ye  deluded  away  from  the  Truth? 


i  Olj 


[Shakir  35:4]  And  if  they  call  you  a  liar,  truly  messengers  before  you 
were  called  liars,  and  to  Allah  are  all  affairs  returned. 

[Pickthal  35:4]  And  if  they  deny  thee,  (0  Muhammad),  messengers  (of 
Allah )  were  denied  before  thee.  Unto  Allah  all  things  are  brought  back. 

[ Yusufali  35:4]  And  if  they  reject  thee,  so  were  messengers  rejected 
before  thee:  to  Allah  back  for  decision  all  affairs. 

{ 5  }j/p\  JiU  pSp  Sf)  tiilt  sli-l  pSp  P  4j4  o!  ^ 


[Shakir  35:5]  O  men!  surely  the  promise  of  Allah  is  true,  therefore  let 
not  the  life  of  this  world  deceive  you,  and  let  not  the  archdeceiver  deceive 
you  respecting  Allah. 

[Pickthal  35:5]  O  mankind!  Lo!  the  promise  of  Allah  is  true.  So  let  not 
the  life  of  the  world  beguile  you,  and  let  not  the  (avowed)  beguiler  beguile 
you  with  regard  to  Allah. 

[Yusufali  35:5]  O  men!  Certainly  the  promise  of  Allah  is  true.  Let  not 
then  this  present  life  deceive  you,  nor  let  the  Chief  Deceiver  deceive  you 
about  Allah. 


{6} 1  ojLiwsl  \jjj 


-LC-  oj  V3  j  -XC- 


oUiiln 


[Shakir  35:6]  Surely  the  Shaitan  is  your  enemy,  so  take  him  for  an 
enemy;  he  only  invites  his  party  that  they  may  be  inmates  of  the  burning 
fire. 

[Pickthal  35:6]  Lo!  the  devil  is  an  enemy  for  you,  so  treat  him  as  an 
enemy.  He  only  summoneth  his  faction  to  be  owners  of  the  flaming  Fire. 

[Yusufali  35:6]  Verily  Satan  is  an  enemy  to  you:  so  treat  him  as  an 
enemy.  He  only  invites  his  adherents,  that  they  may  become  Companions  of 
the  Blazing  Fire. 


{ 7  YjS  jAj  Ijp  ^  oliUJI  I I p \  tfj\j 


9  '  9  .  <  ^ 

_Xj  i — J  i 


jjjjl 


[Shakir  35:7]  (As  for)  those  who  disbelieve,  they  shall  have  a  severe 
punishment,  and  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  they  shall  have 
forgiveness  and  a  great  reward. 

[Pickthal  35:7]  Those  who  disbelieve,  theirs  will  be  an  awful  doom;  and 
those  who  believe  and  do  good  works,  theirs  will  be  forgiveness  and  a  great 
reward. 

[Yusufali  35:7]  For  those  who  reject  Allah,  is  a  terrible  Penalty:  but  for 
those  who  believe  and  work  righteous  deeds,  is  Forgiveness,  and  a 
magnificent  Reward. 


>  >  A  o 

43  Oij  1 j-*-9’ 


ol 


[Shakir  35:8]  What!  is  he  whose  evil  deed  is  made  fairseeming  to  him  so 
much  so  that  he  considers  it  good?  Now  surely  Allah  makes  err  whom  He 
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pleases  and  guides  aright  whom  He  pleases,  so  let  not  your  soul  waste  away 
in  grief  for  them;  surely  Allah  is  Cognizant  of  what  they  do 

[Pickthal  35:8]  Is  he,  the  evil  of  whose  deeds  is  made  fairseeming  unto 
him  so  that  he  deemeth  it  good,  ( other  than  Satan's  dupe)?  Allah  verily 
sendeth  whom  He  will  astray,  and  guideth  whom  He  will;  so  let  not  thy  soul 
expire  in  sighings  for  them.  Lol  Allah  is  Aware  of  what  they  do! 

[Yusufali  35:8]  Is  he,  then,  to  whom  the  evil  of  his  conduct  is  made 
alluring,  so  that  he  looks  upon  it  as  good,  (equal  to  one  who  is  rightly 
guided)?  For  Allah  leaves  to  stray  whom  He  wills,  and  guides  whom  He 
wills.  So  let  not  thy  soul  go  out  in  ( vainly )  sighing  after  them:  for  Allah 
knows  well  all  that  they  do! 


O  yA  Xxj  y&J  \  C-v. 


jis  4  i\SiLl  £\$\  Jijf  45$ 

{9 


[Shakir  35:9]  And  Allah  is  He  Who  sends  the  winds  so  they  raise  a  cloud, 
then  We  drive  it  on  to  a  dead  country,  and  therewith  We  give  life  to  the  earth 
after  its  death;  even  so  is  the  quickening. 

[Pickthal  35:9]  And  Allah  it  is  Who  sendeth  the  winds  and  they  raise  a 
cloud;  then  We  lead  it  unto  a  dead  land  and  revive  therewith  the  earth  after 
its  death.  Such  is  the  Resurrection. 

[Yusufali  35:9]  It  is  Allah  Who  sends  forth  the  Winds,  so  that  they  raise 
up  the  Clouds,  and  We  drive  them  to  a  land  that  is  dead,  and  revive  the  earth 
therewith  after  its  death:  even  so  (will  be)  the  Resurrection! 


>  ^  dl  6  \L*  sjJt  A6  sj-j'  jy J  5^ 

Xa  X — ~  ' — X 1  —'-C-  -  ^  ''  O  1  . '  ^  ff.  ->  )  —J  '■> 


[Shakir  35:10]  Whoever  desires  honor,  then  to  Allah  belongs  the  honor 
wholly.  To  Him  do  ascend  the  good  words;  and  the  good  deeds,  lift  them  up, 
and  (as  for)  those  who  plan  evil  deeds,  they  shall  have  a  severe 
chastisement;  and  (as  for)  their  plan,  it  shall  perish. 

[Pickthal  35:10]  Whoso  desireth  power  (should  know  that)  all  power 
belongeth  to  Allah.  Unto  Him  good  words  ascend,  and  the  pious  deed  doth 
He  exalt;  but  those  who  plot  iniquities,  theirs  will  be  an  awful  doom ;  and 
the  plotting  of  such  (folk)  will  come  to  naught. 

[Yusufali  35:10]  If  any  do  seek  for  glory  and  power,-  to  Allah  belong  all 
glory  and  power.  To  Him  mount  up  (all)  Words  of  Purity:  It  is  He  Who 
exalts  each  Deed  of  Righteousness.  Those  that  lay  Plots  of  Evil,-  for  them 
is  a  Penalty  terrible;  and  the  plotting  of  such  will  be  void  (of  result). 


^1 


■  pj  \  yA  y  yA  La-  *USl j 


{11  jp  (UJi  51  O  j  off-  yA  yzfXi  ' 


[Shakir  35:11]  And  Allah  created  you  of  dust,  then  of  the  life-germ,  then 
He  made  you  pairs;  and  no  female  bears,  nor  does  she  bring  forth,  except 
with  His  knowledge;  and  no  one  whose  life  is  lengthened  has  his  life 
lengthened,  nor  is  aught  diminished  of  one's  life,  but  it  is  all  in  a  book; 
surely  this  is  easy  to  Allah. 
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[Pickthal  35:11  ]  Allah  created  you  from  dust,  then  from  a  little  fluid, 
then  He  made  you  pairs  (the  male  and  female).  No  female  beareth  or 
bringeth  forth  save  with  His  knowledge.  And  no-one  groweth  old  who 
groweth  old,  nor  is  aught  lessened  of  his  life,  but  it  is  recorded  in  a  Book, 
Lo!  that  is  easy  for  Allah. 

[Yusuf ali  35:11]  And  Allah  did  create  you  from  dust;  then  from  a  sperm- 
drop;  then  He  made  you  in  pairs.  And  no  female  conceives,  or  lays  down 
(her  load),  but  with  His  knowledge.  Nor  is  a  man  long-lived  granted  length 
of  days,  nor  is  a  part  cut  off  from  his  life,  but  is  in  a  Decree  (ordained).  All 
this  is  easy  to  Allah. 


lii 


>> 


lyvU  j3  I wJJX- 


i  \  (Sj? j  O Ij 


[Shakir  35:12]  And  the  two  seas  are  not  alike:  the  one  sweet,  that 
subdues  thirst  by  its  excessive  sweetness,  pleasant  to  drink ;  and  the  other 
salt,  that  burns  by  its  saltness;  yet  from  each  of  them  you  eat  fresh  flesh  and 
bring  forth  ornaments  which  you  wear;  and  you  see  the  ships  cleave 
through  it  that  you  may  seek  of  His  bounty  and  that  you  may  be  grateful. 

[Pickthal  35:12 ]  And  the  two  seas  are  not  alike:  this,  fresh,  sweet,  good 
to  drink,  this  (other)  bitter,  salt.  And  from  them  both  ye  eat  fresh  meat  and 
derive  the  ornament  that  ye  wear.  And  thou  seest  the  ship  cleaving  them 
with  its  prow  that  ye  may  seek  of  His  bounty,  and  that  haply  ye  may  give 
thanks. 

[Yusuf ali  35:12]  Nor  are  the  two  bodies  of  flowing  water  alike,-  the  one 
palatable,  sweet,  and  pleasant  to  drink,  and  the  other,  salt  and  bitter.  Yet 
from  each  (kind  of  water)  do  ye  eat  flesh  fresh  and  tender,  and  ye  extract 
ornaments  to  wear;  and  thou  seest  the  ships  therein  that  plough  the  waves, 
that  ye  may  seek  (thus)  of  the  Bounty  of  Allah  that  ye  may  be  grateful. 


6  jjj.  jdji  j,  jji'  g* 

{ 1 3  5 j&s  u  Aiji  &  6 ^  csJ\j  O  dJO  i3 


[Shakir  35:13]  He  causes  the  night  to  enter  in  upon  the  day,  and  He 
causes  the  day  to  enter  in  upon  the  night,  and  He  has  made  subservient  (to 
you)  the  sun  and  the  moon;  each  one  follows  its  course  to  an  appointed 
time;  this  is  Allah,  your  Lord,  His  is  the  kingdom;  and  those  whom  you  call 
upon  besides  Him  do  not  control  a  straw. 

[Pickthal  35:13]  He  maketh  the  night  to  pass  into  the  day  and  He  maketh 
the  day  to  pass  into  the  night.  He  hath  subdued  the  sun  and  moon  to  service. 
Each  runneth  unto  an  appointed  term.  Such  is  Allah,  your  Lord;  His  is  the 
Sovereignty;  and  those  unto  whom  ye  pray  instead  of  Him  own  not  so  much 
as  the  white  spot  on  a  date-stone. 

[Yusufali  35:13]  He  merges  Night  into  Day,  and  he  merges  Day  into 
Night,  and  he  has  subjected  the  sun  and  the  moon  (to  his  Law):  each  one 
runs  its  course  for  a  term  appointed.  Such  is  Allah  your  Lord:  to  Him 
belongs  all  Dominion.  And  those  whom  ye  invoke  besides  Him  have  not  the 
least  power. 
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{ 6  '£4'^ 


[Shakir  35:14]  If  you  call  on  them  they  shall  not  hear  your  call,  and  even 
if  they  could  hear  they  shall  not  answer  you;  and  on  the  resurrection  day 
they  will  deny  your  associating  them  ( with  Allah );  and  none  can  inform  you 
like  the  One  Who  is  Aware. 

[Pickthal  35:14]  If  ye  pray  unto  them  they  hear  not  your  prayer,  and  if 
they  heard  they  could  not  grant  it  you.  On  the  Day  of  Resurrection  they  will 
disown  association  with  you.  None  can  inform  you  like  Him  Who  is  Aware. 

[Yusufali  35:14]  If  ye  invoke  them,  they  will  not  listen  to  your  call,  and 
if  they  were  to  listen,  they  cannot  answer  your  (prayer).  On  the  Day  of 
Judgment  they  will  reject  your  "Partnership",  and  none,  (O  man!)  can  tell 
thee  (the  Truth)  like  the  One  Who  is  acquainted  with  all  things. 


.uji  ji  l\f&\  x& 15 

[Shakir  35:15]  O  men!  you  are  they  who  stand  in  need  of  Allah,  and 
Allah  is  He  Who  is  the  Self-sufficient,  the  Praised  One. 

[Pickthal  35:15]  O  mankind!  Ye  are  the  poor  in  your  relation  to  Allah. 
And  Allah!  He  is  the  Absolute,  the  Owner  of  Praise. 

[Yusufali  35:15]  O  ye  men!  It  is  ye  that  have  need  of  Allah:  but  Allah  is 
the  One  Free  of  all  wants,  worthy  of  all  praise. 


[Shakir  35:16]  If  He  please,  He  will  take  you  off  and  bring  a  new 
generation. 

[Pickthal  35:16]  If  He  will,  He  can  be  rid  of  you  and  bring  (instead  of 
you)  some  new  creation. 

[Yusufali  35:16]  If  He  so  pleased,  He  could  blot  you  out  and  bring  in  a 
New  Creation. 


{  17  Jjjjiy  4J11I  jp  i lUi  Uj 


[Shakir  35:17]  And  this  is  not  hard  to  Allah. 

[Pickthal  35:17]  That  is  not  a  hard  thing  for  Allah. 
[Yusufali  35:17]  Nor  is  that  (at  all)  difficult  for  Allah. 


O  ijjjs  li  *2-$  ^  dlj  O  jjj  Sjjlj  S!j 


[Shakir  35:18]  And  a  burdened  soul  cannot  bear  the  burden  of  another 
and  if  one  weighed  down  by  burden  should  cry  for  (another  to  carry)  its 
burden,  not  aught  of  it  shall  be  carried,  even  though  he  be  near  of  kin.  You 
warn  only  those  who  fear  their  Lord  in  secret  and  keep  up  prayer;  and 
whoever  purifies  himself,  he  purifies  himself  only  for  (the  good  of)  his  own 
soul;  and  to  Allah  is  the  eventual  coming. 

[Pickthal  35:18]  And  no  burdened  soul  can  bear  another's  burden,  and 
if  one  heavy  laden  crieth  for  (help  with )  his  load,  naught  of  it  will  be  lifted 
even  though  he  (unto  whom  he  crieth)  be  of  kin.  Thou  warnest  only  those 
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who  fear  their  Lord  in  secret,  and  have  established  worship.  He  who 
groweth  (in  goodness ),  groweth  only  for  himself  (he  cannot  by  his  merit 
redeem  others).  Unto  Allah  is  the  journeying. 

[Yusufali  35:18]  Nor  can  a  bearer  of  burdens  bear  another's  burdens  if 
one  heavily  laden  should  call  another  to  (bear)  his  load.  Not  the  least 
portion  of  it  can  be  carried  (by  the  other).  Even  though  he  be  nearly  related. 
Thou  canst  but  admonish  such  as  fear  their  Lord  unseen  and  establish 
regular  Prayer.  And  whoever  purifies  himself  does  so  for  the  benefit  of  his 
own  soul;  and  the  destination  (of  all)  is  to  Allah. 

[Shakir  35:19]  And  the  blind  and  the  seeing  are  not  alike 

[Pickthal  35:19]  The  blind  man  is  not  equal  with  the  seer; 

[ Yusufali  35:19]  The  blind  and  the  seeing  are  not  alike; 

{20}jji!l  %  ouliJl 


[Shakir  35:20]  Nor  the  darkness  and  the  light, 

[Pickthal  35:20]  Nor  is  darkness  (tantamount  to)  light; 
[Yusufali  35:20]  Nor  are  the  depths  of  Darkness  and  the  Light; 


{21 


[Shakir  35:21  ]  Nor  the  shade  and  the  heat, 

[Pickthal  35:21  ]  Nor  is  the  shadow  equal  with  the  sun 's  full  heat; 
[Yusufali  35:21 ]  Nor  are  the  (chilly)  shade  and  the  (genial)  heat  of  the 
sun: 


{22} 

[Shakir  35:22]  Neither  are  the  living  and  the  dead  alike.  Surely  Allah 
makes  whom  He  pleases  hear,  and  you  cannot  make  those  hear  who  are  m 
the  graves. 

[Pickthal  35:22]  Nor  are  the  living  equal  with  the  dead.  Lol  Allah 
maketh  whom  He  will  to  hear.  Thou  canst  not  reach  those  who  are  in  the 
graves. 

[Yusufali  35:22 ]  Nor  are  alike  those  that  are  living  and  those  that  are 
dead.  Allah  can  make  any  that  He  wills  to  hear;  but  thou  canst  not  make 
those  to  hear  who  are  (buried)  in  graves. 

{23}jjjj  o} 


[Shakir  35:23]  You  are  naught  but  a  warner. 
[Pickthal  35:23]  Thou  art  but  a  warner. 

[Yusufali  35:23 ]  Thou  art  no  other  than  a  warner. 


{24}j,:i  'U-  %  £\  &  6  £  jjj  ufi 


[Shakir  35:24]  Surely  We  have  sent  you  with  the  truth  as  a  bearer  of 
good  news  and  a  warner;  and  there  is  not  a  people  but  a  warner  has  gone 
among  them. 

[Pickthal  35:24]  Lo!  We  have  sent  thee  with  the  Truth,  a  bearer  of  glad 
tidings  and  a  warner;  and  there  is  not  a  nation  but  a  warner  hath  passed 
among  them. 
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[Yusufali  35:24]  Verily  We  have  sent  thee  in  truth,  as  a  bearer  of  glad 
tidings,  and  as  a  warner:  and  there  never  was  a  people,  without  a  warner 
having  lived  among  them  (in  the  past). 


j  j  oIIjoJL  -  j  -  3  ;  ^  i— J-O  jJi_3  j] j. ijj j 


{25} 


[Shakir  35:25 ]  And  if  they  call  you  a  liar,  so  did  those  before  them  indeed 
call  (their  messengers)  liars;  their  messengers  had  come  to  them  with  clear 
arguments,  and  with  scriptures,  and  with  the  illuminating  book. 

[Pickthal  35:25]  And  if  they  deny  thee,  those  before  them  also  denied. 
Their  messengers  came  unto  them  with  clear  proofs  (of  Allah's 
Sovereignty),  and  with  the  Psalms  and  the  Scripture  giving  light. 

[Yusufali  35:25]  And  if  they  reject  thee,  so  did  their  predecessors,  to 
whom  came  their  messengers  with  Clear  Signs,  Books  of  dark  prophecies, 
and  the  Book  of  Enlightenment. 

{26} &  i-i-SCs  \jj  ojo-1  9 


[Shakir  35:26]  Then  did  I  punish  those  who  disbelieved,  so  how  was  the 
manifestation  of  My  disapproval? 

[Pickthal  35:26]  Then  seized  I  those  who  disbelieved,  and  how  intense 
was  My  abhorrence ! 

[Yusufali  35:26]  In  the  end  did  I  punish  those  who  rejected  Faith:  and 
how  (terrible)  was  My  rejection  (of  them)! 


jU-t  9.3  6  i2is£  o 


\0jL)\  \  jj 


{27} 


9  > 


[Shakir  35:27]  Do  you  not  see  that  Allah  sends  down  water  from  the 
cloud,  then  We  bring  forth  therewith  fruits  of  various  colors;  and  in  the 
mountains  are  streaks,  white  and  red,  of  various  hues  and  (others)  intensely 
black? 

[Pickthal  35:27]  Hast  thou  not  seen  that  Allah  causeth  water  to  fall  from 
the  sky,  and  We  produce  therewith  fruit  of  divers  hues;  and  among  the  hills 
are  streaks  white  and  red,  of  divers  hues,  and  (others)  raven-black; 

[Yusufali  35:27]  Seest  thou  not  that  Allah  sends  down  rain  from  the  sky? 
With  it  We  then  bring  out  produce  of  various  colours.  And  in  the  mountains 
are  tracts  white  and  red,  of  various  shades  of  colour,  and  black  intense  in 
hue. 


O  iUiiil  .ate.  j*  &\  ull  O  SiM  Z\$\  j-lall  3^3 

{28}  ali  1 5} 


[Shakir  35:28]  And  of  men  and  beasts  and  cattle  are  various  species  of 
it  likewise;  those  of  His  servants  only  who  are  possessed  of  knowledge  fear 
Allah;  surely  Allah  is  Mighty,  Forgiving. 

[Pickthal  35:28]  And  of  men  and  beasts  and  cattle,  in  like  manner,  divers 
hues?  The  erudite  among  His  bondmen  fear  Allah  alone.  Fo!  Allah  is 
Mighty,  Forgiving. 
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[Yusufali  35:28]  And  so  amongst  men  and  crawling  creatures  and  cattle, 
are  they  of  various  colours.  Those  truly  fear  Allah,  among  His  Servants, 
who  have  knowledge:  for  Allah  is  Exalted  in  Might,  Oft-Forgiving. 


{29}^ -J 


[Shakir  35:29]  Surely  they  who  recite  the  Book  of  Allah  and  keep  up 
prayer  and  spend  out  of  what  We  have  given  them  secretly  and  openly,  hope 
for  a  gain  which  will  not  perish. 

[Pickthal  35:29]  Lo!  those  who  read  the  Scripture  of  Allah,  and  establish 
worship,  and  spend  of  that  which  We  have  bestowed  on  them  secretly  and 
openly,  they  look  forward  to  imperishable  gain, 

[Yusufali  35:29]  Those  who  rehearse  the  Book  of  Allah,  establish 
regular  Prayer,  and  spend  (in  Charity )  out  of  what  We  have  provided  for 
them,  secretly  and  openly,  hope  for  a  commerce  that  will  never  fail: 


{  30  jjjLc-  a)\  6  Alias  ye. 


[Shakir  35:30]  That  He  may  pay  them  back  fully  their  rewards  and  give 
them  more  out  of  His  grace:  surely  He  is  Forgiving,  Multiplier  of  rewards. 

[Pickthal  35:30]  That  He  will  pay  them  their  wages  and  increase  them 
of  His  grace.  Lo!  He  is  Forgiving,  Responsive. 

[ Yusufali  35:30]  For  He  will  pay  them  their  meed,  nay,  He  will  give  them 
(even)  more  out  of  His  Bounty:  for  He  is  Oft-Forgiving,  Most  Ready  to 
appreciate  (service). 


osllo  oi ov  ^-*1  yo  <ilJ^  j 


{31} 

[Shakir  35:31]  And  that  which  We  have  revealed  to  you  of  the  Book,  that 
is  the  truth  verifying  that  which  is  before  it;  most  surely  with  respect  to  His 
servants  Allah  is  Aware,  Seeing. 

[Pickthal  35:31  ]  As  for  that  which  We  inspire  in  thee  of  the  Scripture,  it 
is  the  Truth  confirming  that  which  was  (revealed)  before  it.  Lo!  Allah  is 
indeed  Observer,  Seer  of  His  slaves. 

[Yusufali  35:31  ]  That  which  We  have  revealed  to  thee  of  the  Book  is  the 
Truth,-  confirming  what  was  (revealed)  before  it:  for  Allah  is  assuredly- 
with  respect  to  His  Servants  -  well  acquainted  and  Fully  Observant. 

yLu  pLj  lasii  JJUS  pfj,  fote.  y*  yj\  p 

{32}jfs}\  iUa  6  Jst  3% 


[Shakir  35:32 ]  Then  We  gave  the  Book  for  an  inheritance  to  those  whom 
We  chose  from  among  Our  servants;  but  of  them  is  he  who  makes  his  soul 
to  suffer  a  loss,  and  of  them  is  he  who  takes  a  middle  course,  and  of  them 
is  he  who  is  foremost  in  deeds  of  goodness  by  Allah 's  permission;  this  is  the 
great  excellence. 

[Pickthal  35:32 ]  Then  We  gave  the  Scripture  as  inheritance  unto  those 
whom  We  elected  of  Our  bondmen.  But  of  them  are  some  who  wrong 
themselves  and  of  them  are  some  who  are  lukewarm,  and  of  them  are  some 
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who  outstrip  ( others )  through  good  deeds,  by  Allah 's  leave.  That  is  the  great 
favour! 

[Yusufali  35:32]  Then  We  have  given  the  Book  for  inheritance  to  such 
of  Our  Servants  as  We  have  chosen:  but  there  are  among  them  some  who 
wrong  their  own  souls;  some  who  follow  a  middle  course;  and  some  who 
are,  by  Allah 's  leave,  foremost  in  good  deeds;  that  is  the  highest  Grace. 


1^1: 


[Shakir  35:33]  Gardens  of  perpetuity,  they  shall  enter  therein;  they  shad 
be  made  to  wear  therein  bracelets  of  gold  and  pearls,  and  their  dress  therein 
shall  be  silk. 

[Pickthal  35:33]  Gardens  of  Eden!  They  enter  them  wearing  armlets  of 
gold  and  pearl  and  their  raiment  therein  is  silk. 

[Yusufali  35:33 ]  Gardens  of  Eternity  will  they  enter:  therein  will  they  be 
adorned  with  bracelets  of  gold  and  pearls;  and  their  garments  there  will  be 
of  silk. 


{34}jjSLa  JjjiaJ  UjJ  o!  lie-  CSs\  (jjJl  ajj  jjJ-l  IjllSj 


[Shakir  35:34]  And  they  shall  say:  (All)  praise  is  due  to  Allah,  Who  has 
made  grief  to  depart  from  us;  most  surely  our  Lord  is  Forgiving,  Multiplier 
of  rewards, 

[Pickthal  35:34]  And  they  say:  Praise  be  to  Allah  Who  hath  put  grief 
away  from  us.  Lo!  Our  Lord  is  Forgiving,  Bountiful, 

[ Yusufali  35:34]  And  they  will  say:  " Praise  be  to  Allah,  Who  has 
removed  from  us  (all)  sorrow:  for  our  Lord  is  indeed  Oft-Forgiving  Ready 
to  appreciate  (service): 


{35  nio  ^  jis  ukf  jjjJi 

[Shakir  35:35]  Who  has  made  us  alight  in  a  house  abiding  for  ever  out 
of.  His  grace;  toil  shall  not  touch  us  therein,  nor  shall  fatigue  therein  afflict 


us. 


[Pickthal  35:35]  Who,  of  His  grace,  hath  installed  us  in  the  mansion  of 
eternity,  where  toil  toucheth  us  not  nor  can  weariness  affect  us. 

[Yusufali  35:35]  " Who  has,  out  of  His  Bounty,  settled  us  in  a  Home  that 
will  last:  no  toil  nor  sense  of  weariness  shall  touch  us  therein.  " 


6  JM  j+lz  &&  i  jli  & J\j 


r i  ^ 


[Shakir  35:36]  And  (as  for)  those  who  disbelieve,  for  them  is  the  fire  of 
hell;  it  shall  not  be  finished  with  them  entirely  so  that  they  should  die,  nor 
shall  the  chastisement  thereof  be  lightened  to  them:  even  thus  do  We 
retribute  every  ungrateful  one. 

[Pickthal  35:36]  But  as  for  those  who  disbelieve,  for  them  is  fire  of  hell; 
it  taketh  not  complete  effect  upon  them  so  that  they  can  die,  nor  is  its 
torment  lightened  for  them.  Thus  We  punish  every  ingrate. 

[Yusufali  35:36]  But  those  who  reject  (Allah)  -  for  them  will  be  the  Fire 
of  Hell:  No  term  shall  be  determined  for  them,  so  they  should  die,  nor  shall 
its  Penalty  be  lightened  for  them.  Thus  do  We  reward  every  ungrateful  one! 
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J J \  Q  US'  UU'uU  Uj>-jJ>-1  Ujj  'l^-2  (_} y~> 

mm  . .  .S  .  .  .  m  .9  >  *  .  .  ^ 


;  >  ■  , 


[Shakir  35:37]  And  they  shall  cry  therein  for  succour:  0  our  Lord  !  take 
us  out,  we  will  do  good  deeds  other  than  those  which  we  used  to  do.  Did  We 
not  preserve  you  alive  long  enough,  so  that  he  who  would  be  mindful  in  it 
should  mind?  And  there  came  to  you  the  warner;  therefore  taste;  because 
for  the  unjust,  there  is  no  helper. 

[Pickthal  35:37]  And  they  cry  for  help  there,  (saying):  Our  Lord!  Release 
us;  we  will  do  right,  not  ( the  wrong)  that  we  used  to  do.  Did  not  We  grant 
you  a  life  long  enough  for  him  who  reflected  to  reflect  therein  ?  And  the 
warner  came  unto  you.  Now  taste  (the  flavour  of  your  deeds ),  for  evil-doers 
have  no  helper. 

[Yusufali  35:37]  Therein  will  they  cry  aloud  (for  assistance):  "Our  Lord! 
Bring  us  out:  we  shall  work  righteousness,  not  the  (deeds)  we  used  to  do!" 
-  " Did  We  not  give  you  long  enough  life  so  that  he  that  would  should  receive 
admonition?  and  (moreover)  the  warner  came  to  you.  So  taste  ye  ( the  fruits 
of  your  deeds):  for  the  wrong-doers  there  is  no  helper. " 


{ 38  olL  jiAZ  o  9'j^'  sSil  5} 


[Shakir  35:38]  Surely  Allah  is  the  Knower  of  what  is  unseen  m  the 
heavens  and  the  earth;  surely  He  is  Cognizant  of  what  IS  m  the  hearts. 

[Pickthal  35:38]  Lo!  Allah  is  the  Knower  of  the  Unseen  of  the  heavens 
and  the  earth.  Lo!  He  is  Aware  of  the  secret  of  (men's)  breasts. 

[Yusufali  35:38]  Verily  Allah  knows  (all)  the  hidden  things  of  the 
heavens  and  the  earth:  verily  He  has  full  knowledge  of  all  that  is  in  (men ’s) 
hearts. 


jli  6  jf}\\  f  tsi \jk 

{39}^^ YSi 

[Shakir  35:39]  He  it  is  Who  made  you  rulers  in  the  land;  therefore 
whoever  disbelieves,  his  unbelief  is  against  himself;  and  their  unbelief  does 
not  increase  the  disbelievers  with  their  Lord  in  anything  except  hatred;  and 
their  unbelief  does  not  increase  the  disbelievers  m  anything  except  loss. 

[Pickthal  35:39]  He  it  is  Who  hath  made  you  regents  in  the  earth;  so  he 
who  disbelieveth,  his  disbelief  be  on  his  own  head.  Their  disbelief 
increaseth  for  the  disbelievers,  in  their  Lord's  sight,  naught  save 
abhorrence.  Their  disbelief  increaseth  for  the  disbelievers  naught  save  loss. 

[Yusufali  35:39]  He  it  is  That  has  made  you  inheritors  in  the  earth:  if, 
then,  any  do  reject  (Allah),  their  rejection  (works)  against  themselves:  their 
rejection  but  adds  to  the  odium  for  the  Unbelievers  in  the  sight  of  their 
Lord:  their  rejection  but  adds  to  (their  own)  undoing. 

i_3-4/4  pj  ft  (y*  tSU  j,jj\  As\  Oji  (y*  OjC-jJ  ^USt  ^tjt  Ji 

\jjfk  5 j?  6  <4  jUS  uus"  ^u^t ft  otjUUt 


{40} 
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[Shakir  35:40]  Say:  Have  you  considered  your  associates  which  you  call 
upon  besides  Allah?  Show  me  what  part  of  the  earth  they  have  created,  or 
have  they  any  share  in  the  heavens;  or,  have  We  given  them  a  book  so  that 
they  follow  a  clear  argument  thereof?  Nay,  the  unjust  do  not  hold  out 
promises  one  to  another  but  only  to  deceive. 

[Pickthal  35:40]  Say:  Have  ye  seen  your  partner-gods  to  whom  ye  pray 
beside  Allah?  Show  me  what  they  created  of  the  earth!  Or  have  they  any 
portion  in  the  heavens?  Or  have  We  given  them  a  scripture  so  they  act  on 
clear  proof  therefrom?  Nay,  the  evil-doers  promise  one  another  only  to 
deceive. 

[Yusufali  35:40]  Say :  "Have  ye  seen  (these)  'Partners'  of  yours  whomye 
call  upon  besides  Allah?  Show  Me  what  it  is  they  have  created  in  the  (wide) 
earth.  Or  have  they  a  share  in  the  heavens?  Or  have  We  given  them  a  Book 
from  which  they  (can  derive)  clear  (evidence)?-  Nay,  the  wrong-doers 
promise  each  other  nothing  but  delusions. 


'  Cr?  ■ 


_1  liJlj  O  Sljijj  o\  i oijUJL"  ill!  o! 


[ Shakir  35:41  ]  Surely  Allah  upholds  the  heavens  and  the  earth  lest  they 
come  to  naught;  and  if  they  should  come  to  naught,  there  Is  none  who  can 
uphold  them  after  Him;  surely  He  is  the  Forbearing,  the  Forgiving. 

[Pickthal  35:41  ]  Lo!  Allah  graspeth  the  heavens  and  the  earth  that  they 
deviate  not,  and  if  they  were  to  deviate  there  is  not  one  that  could  grasp 
them  after  Him.  Lo!  He  is  ever  Clement,  Forgiving. 

[Yusufali  35:41  ]  It  is  Allah  Who  sustains  the  heavens  and  the  earth,  lest 
they  cease  (to  function):  and  if  they  should  fail,  there  is  none  -  not  one  - 
can  sustain  them  thereafter:  Verily  He  is  Most  Forbearing,  Oft-Forgiving. 

>0  £  ^  >  -'ft  Oft 

Ills  y?  iiO  1 j 

[42}\jJ2%^\ 


[Shakir  35:42 ]  And  they  swore  by  Allah  with  the  strongest  of  their  oaths 
that  if  there  came  to  them  a  Warner  they  would  be  better  guided  than  any  of 
the  nations;  but  when  there  came  to  them  a  warner  it  increased  them  in 
naught  but  aversion. 

[Pickthal  35:42 ]  And  they  swore  by  Allah,  their  most  binding  oath,  that 
if  a  warner  came  unto  them  they  would  be  more  tractable  than  any  of  the 
nations;  yet,  when  a  warner  came  unto  them  it  aroused  in  them  naught  save 
repugnance, 

[Yusufali  35:42]  They  swore  their  strongest  oaths  by  Allah  that  if  a 
warner  came  to  them,  they  would  follow  his  guidance  better  than  any 
(other)  of  the  Peoples:  But  when  a  warner  came  to  them,  it  has  only 
increased  their  flight  (from  righteousness), - 


\  jii  6  ail  *Jl)\  j&Si  yJ,  b  f 

{43}%fl &\ oili  5J3  ill oili  5H 6 5, 


[Shakir  35:43 ]  (In)  behaving  proudly  in  the  land  and  in  planning  evil; 
and  the  evil  plans  shall  not  beset  any  save  the  authors  of  it.  Then  should 


929 


www.alhassanain.org/english 


they  wait  for  aught  except  the  way  of  the  former  people?  For  you  shall  not 
find  any  alteration  in  the  course  of  Allah;  and  you  shall  not  find  any  change 
in  the  course  of  Allah. 

[Pickthal  35:43]  ( Shown  in  their)  behaving  arrogantly  in  the  land  and 
plotting  evil;  and  the  evil  plot  encloseth  but  the  men  who  make  it.  Then,  can 
they  expect  aught  save  the  treatment  of  the  folk  of  old?  Thou  wilt  not  find 
for  Allah 's  way  of  treatment  any  substitute,  nor  wilt  thou  find  for  Allah 's 
way  of  treatment  aught  of  power  to  change. 

[Yusufali  35:43]  On  account  of  their  arrogance  in  the  land  and  their 
plotting  of  Evil,  but  the  plotting  of  Evil  will  hem  in  only  the  authors  thereof. 
Now  are  they  but  looking  for  the  way  the  ancients  were  dealt  with?  But  no 
change  wilt  thou  find  in  Allah's  way  (of  dealing):  no  turning  off  wilt  thou 
find  in  Allah's  way  (of  dealing ). 

j  O  '  g  1 f  ;  (4 : 01  (j-5  4 \  1 jj i - ^  5! ^  A  ^ jJyA  ^ f 

{44}\f_J  ILAe.  %  o  oej^  f  V j  otjlllll  j,  &\ 


[Shakir  35:44]  Have  they  not  travelled  in  the  land  and  seen  how  was  the 
end  of  those  before  them  while  they  were  stronger  than  these  in  power?  And 
Allah  is  not  such  that  any  thing  in  the  heavens  or  in  the  earth  should  escape 
Him;  surely  He  is  Knowing,  Powerful. 

[ Pickthal  35:44]  Have  they  not  travelled  in  the  land  and  seen  the  nature 
of  the  consequence  for  those  who  were  before  them,  and  they  were  mightier 
than  these  in  power?  Allah  is  not  such  that  aught  in  the  heavens  or  in  the 
earth  escapeth  Him.  Lol  He  is  the  Wise,  the  Mighty. 

[Yusufali  35:44]  Do  they  not  travel  through  the  earth,  and  see  what  was 
the  End  of  those  before  them,-  though  they  were  superior  to  them  in 
strength?  Nor  is  Allah  to  be  frustrated  by  anything  whatever  in  the  heavens 
or  on  earth:  for  He  is  All-Knowing.  All-Powerful. 


JLli  Jil  jfcjj  #3  &  5535  U  I U*  jLVin  ie-'j 

{  45  }  1 lils 


[Shakir  35:45]  And  were  Allah  to  punish  men  for  what  they  earn,  He 
would  not  leave  on  the  back  of  it  any  creature,  but  He  respites  them  till  an 
appointed  term;  so  when  their  doom  shall  come,  then  surely  Allah  is  Seeing 
with  respect  to  His  servants. 

[Pickthal  35:45]  If  Allah  took  mankind  to  task  by  that  which  they 
deserve,  He  would  not  leave  a  living  creature  on  the  surface  of  the  earth; 
but  He  reprieveth  them  unto  an  appointed  term,  and  when  their  term 
cometh  -  then  verily  (they  will  know  that)  Allah  is  ever  Seer  of  His  slaves. 

[ Yusufali  35:45]  If  Allah  were  to  punish  men  according  to  what  they 
deserve.  He  would  not  leave  on  the  back  of  the  (earth)  a  single  living 
creature:  but  He  gives  them  respite  for  a  stated  Term:  when  their  Term 
expires,  verily  Allah  has  in  His  sight  all  His  Servants. 
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j»i  ojj-»  (Ya-Sin) 


Sura  36 


Aya  1  to  83 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  36:1]  Ya  Seen. 

[Pickthal  36:1  ]  Ya  Sin. 

[Yusufali  36:1]  Ya  Sin. 

[Shakir  36:2]  I  swear  by  the  Quran  full  of  wisdom 
[Pickthal  36:2]  By  the  wise  Qur'an, 

[Yusufali  36:2]  By  the  Qur'an,  full  of  Wisdom, - 


[Shakir  36:3]  Most  surely  you  are  one  of  the  messengers 

[Pickthal  36:3]  Lo!  thou  art  of  those  sent 

[Yusufali  36:3]  Thou  art  indeed  one  of  the  messengers, 


(4 ff 

[Shakir  36:4]  On  a  right  way. 

[Pickthal  36:4]  On  a  straight  path, 

[Yusufali  36:4]  On  a  Straight  Way. 


[Shakir  36:5]  A  revelation  of  the  Mighty,  the  Merciful. 

[Pickthal  36:5 ]  A  revelation  of  the  Mighty,  the  Merciful, 

[Yusufali  36:5]  It  is  a  Revelation  sent  down  by  (Him),  the  Exalted  in 
Might,  Most  Merciful. 


[Shakir  36:6]  That  you  may  warn  a  people  whose  fathers  were  not 
warned,  so  they  are  heedless. 

[Pickthal  36:6]  That  thou  mayst  warn  a  folk  whose  fathers  were  not 
warned,  so  they  are  heedless. 

[Yusufali  36:6]  In  order  that  thou  mayest  admonish  a  people,  whose 
fathers  had  received  no  admonition,  and  who  therefore  remain  heedless  (of 
the  Signs  of  Allah). 


{  V  } ^  jJL! 


[Shakir  36:7]  Certainly  the  word  has  proved  true  of  most  of  them,  so  they 
do  not  believe. 

[Pickthal  36:7]  Already  hath  the  judgment,  (for  their  infidelity)  proved 
true  of  most  of  them,  for  they  believe  not. 
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[Yusufali  36:7]  The  Word  is  proved  true  against  the  greater  part  of  them: 
for  they  do  not  believe. 

{ 8 } ji  Cfp  j  Uiii-  Vj) 

[Shakir  36:8]  Surely  We  have  placed  chains  on  their  necks,  and  these 
reach  up  to  their  chins,  so  they  have  their  heads  raised  aloft. 

[Pickthal  36:8]  Lo!  We  have  put  on  their  necks  carcans  reaching  unto 
the  chins,  so  that  they  are  made  stiff-necked. 

[ Yusufali  36:8]  We  have  put  yokes  round  their  necks  right  up  to  their 
chins,  so  that  their  heads  are  forced  up  (and  they  cannot  see). 

{9}djfaLi  'i  141 

[ Shakir  36:9]  And  We  have  made  before  them  a  barrier  and  a  barrier 
behind  them,  then  We  have  covered  them  over  so  that  they  do  not  see. 

[ Pickthal  36:9]  And  We  have  set  a  bar  before  them  and  a  bar  behind 
them,  and  (thus)  have  covered  them  so  that  they  see  not. 

[Yusufali  36:9]  And  We  have  put  a  bar  in  front  of  them  and  a  bar  behind 
them,  and  further,  We  have  covered  them  up;  so  that  they  cannot  see. 

{ 10 }o ^  1*1  jjH  j— 3 

[ Shakir  36:10]  And  it  is  alike  to  them  whether  you  warn  them  or  warn 
them  not:  they  do  not  believe. 

[ Pickthal  36:10]  Whether  thou  warn  them  or  thou  warn  them  not,  it  is 
alike  for  them,  for  they  believe  not. 

[Yusufali  36:10]  The  same  is  it  to  them  whether  thou  admonish  them  or 
thou  do  not  admonish  them:  they  will  not  believe. 

{11} p-j  J  3^*^ 

[ Shakir  36:11  ]  You  can  only  warn  him  who  follows  the  reminder  and 
fears  the  Beneficent  Allah  in  secret;  so  announce  to  him  forgiveness  and 
an  honorable  reward. 

[ Pickthal  36:11]  Thou  warnest  only  him  who  follow eth  the  Reminder 
and  feareth  the  Beneficent  in  secret.  To  him  bear  tidings  of  forgiveness  and 
a  rich  reward. 

[ Yusufali  36:11]  Thou  canst  but  admonish  such  a  one  as  follows  the 
Message  and  fears  the  (Lord)  Most  Gracious,  unseen:  give  such  a  one, 
therefore,  good  tidings,  of  Forgiveness  and  a  Reward  most  generous. 

{12  }ij>^  j  ol:. (fj  o  li  *_ ill 

[ Shakir  36:12]  Surely  We  give  life  to  the  dead,  and  We  write  down  what 
they  have  sent  before  and  their  footprints,  and  We  have  recorded  everything 
in  a  clear  writing. 

[ Pickthal  36:12]  Lo!  We  it  is  Who  bring  the  dead  to  life.  We  record  that 
which  they  send  before  (them,  and  their  footprints.  And  all  things  We  have 
kept  in  a  clear  Register. 

[ Yusufali  36:12]  Verily  We  shall  give  life  to  the  dead,  and  We  record  that 
which  they  send  before  and  that  which  they  leave  behind,  and  of  all  things 
have  We  taken  account  in  a  clear  Book  (of  evidence). 

{ 13}5jLpi  ii  zfjS\  4* >13 
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[Shakir  36:13  ]  And  set  out  to  them  an  example  of  the  people  of  the  town, 
when  the  messengers  came  to  it. 

[Pickthal  36:13]  Coin  for  them  a  similitude:  The  people  of  the  city  when 
those  sent  (from  Allah )  came  unto  them; 

[Yusufali  36:13]  Set  forth  to  them,  by  way  of  a  parable,  the  ( story  of)  the 
Companions  of  the  City.  Behold!,  there  came  messengers  to  it. 


{ 1 4 }  5 iJl A  'J=4\  u?i  ijlii  cJlL  UijJ 3£i 


[Shakir  36:14]  When  We  sent  to  them  two,  they  rejected  both  of  them, 
then  We  strengthened  (them)  with  a  third,  so  they  said:  Surely  we  are 
messengers  to  you. 

[Pickthal  36:14]  When  We  sent  unto  them  twain,  and  they  denied  them 
both,  so  We  reinforced  them  with  a  third,  and  they  said:  Lo!  we  have  been 
sent  unto  you. 

[Yusufali  36:14]  When  We  (first)  sent  to  them  two  messengers,  they 
rejected  them:  But  We  strengthened  them  with  a  third:  they  said,  "Truly, 
we  have  been  sent  on  a  mission  to  you. " 


{ 15  }5j?^  i  fsit  6i  %  pt  u  ijSis 

[Shakir  36:15]  They  said:  You  are  naught  but  mortals  like  ourselves,  nor 
has  the  Beneficent  Allah  revealed  anything;  you  only  lie. 

[Pickthal  36:15]  They  said:  Ye  are  but  mortals  like  unto  us.  The 
Beneficent  hath  naught  revealed.  Ye  do  but  lie! 

[Yusufali  36:15]  The  (people)  said:  "Ye  are  only  men  like  ourselves;  and 
(Allah)  Most  Gracious  sends  no  sort  of  revelation:  ye  do  nothing  but  lie. " 


{ 1 6 }  o f-A  A 


[Shakir  36:16]  They  said:  Our  Lord  knows  that  we  are  most  surely 
messengers  to  you. 

[Pickthal  36:16]  They  answered:  Our  Lord  knoweth  that  we  are  indeed 
sent  unto  you, 

[Yusufali  36:16]  They  said:  "Our  Lord  doth  know  that  we  have  been  sent 
on  a  mission  to  you: 


[Shakir  36:17]  And  nothing  devolves  on  us  but  a  clear  deliverance  (of 
the  message). 

[Pickthal  36:17]  And  our  duty  is  but  plain  conveyance  (of  the  message ). 
[Yusufali  36:17]  "And  our  duty  is  only  to  proclaim  the  clear  Message. " 


{18}pj 


illc.ll., 


‘S-’J  I 


Pj)  lj#3  P  $  ^  l Y]A  ^  IjSlS 


[Shakir  36:18]  They  said:  Surely  we  augur  evil  from  you;  if  you  do  not 
desist,  we  will  certainly  stone  you,  and  there  shall  certainly  afflict  vou  a 
painful  chastisement  from  us. 

[Pickthal  36:18]  (The  people  of  the  city)  said:  We  augur  ill  of  you.  If  ye 
desist  not,  we  shall  surely  stone  you,  and  grievous  torture  will  befall  you  at 
our  hands. 

[Yusufali  36:18]  The  (people)  said:  "for  us,  we  augur  an  evil  omen  from 
you:  if  ye  desist  not,  we  will  certainly  stone  you.  And  a  grievous  punishment 
indeed  will  be  inflicted  on  you  by  us.  " 
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[Shakir  36:19]  They  said:  Your  evil  fortune  is  with  you;  what!  if  you  are 
reminded!  Nay,  you  are  an  extravagant  people. 

[Pickthal  36:19]  They  said:  Your  evil  augury  be  with  you!  Is  it  because 
ye  are  reminded  (of  the  truth)?  Nay,  but  ye  are  froward  folk! 

[Yusufali  36:19]  They  said:  "Your  evil  omens  are  with  yourselves:  (deem 
ye  this  an  evil  omen).  If  ye  are  admonished?  Nay,  but  ye  are  a  people 
transgressing  all  bounds!" 


{20 }  1 U  jls  i^rj 

[Shakir  36:20]  And  from  the  remote  part  of  the  city  there  came  a  man 
running,  he  said:  O  my  people!  follow  the  messengers; 

[Pickthal  36:20]  And  there  came  from  the  uttermost  part  of  the  city  a 
man  running.  He  cried:  O  my  people!  Follow  those  who  have  been  sent! 

[Yusufali  36:20]  Then  there  came  running,  from  the  farthest  part  of  the 
City,  a  man,  saying,  "O  my  people!  Obey  the  messengers: 

{2i}  ^  &  \jj\ 


[Shakir  36:21  ]  Follow  him  who  does  not  ask  you  for  reward,  and  they 
are  the  followers  of  the  right  course; 

[Pickthal  36:21  ]  Follow  those  who  ask  of  you  no  fee,  and  who  are  rightly 
guided. 

[Yusufali  36:21  ]  "Obey  those  who  ask  no  reward  of  you  (for  themselves), 
and  who  have  themselves  received  Guidance. 


[Shakir  36:22 ]  And  what  reason  have  I  that  I  should  not  serve  Him  Who 
brought  me  into  existence?  And  to  Him  you  shall  be  brought  back; 

[Pickthal  36:22]  For  what  cause  should  I  not  serve  Him  Who  hath 
created  me,  and  unto  Whom  ye  will  be  brought  back? 

[Yusufali  36:22]  "It  would  not  be  reasonable  in  me  if  I  did  not  serve  Him 
Who  created  me,  and  to  Whom  ye  shall  (all)  be  brought  back. 


{23  jojliL  %  lili.  J-C.  jii  'ifk,  {fsj>  6i  x)jr\ 


[Shakir  36:23]  What!  shall  I  take  besides  Him  gods  whose  intercession, 
If  the  Beneficent  Allah  should  desire  to  afflict  me  with  a  harm,  shall  not 
avail  me  aught,  nor  shall  they  be  able  to  deliver  me? 

[Pickthal  36:23]  Shall  I  take  (other)  gods  in  place  of  Him  when,  if  the 
Beneficent  should  wish  me  any  harm,  their  intercession  will  avail  me 
naught,  nor  can  they  save? 

[Yusufali  36:23]  "Shall  I  take  (other)  gods  besides  Him  ?  If  (Allah)  Most 
Gracious  should  intend  some  adversity  for  me,  of  no  use  whatever  will  be 
their  intercession  for  me,  nor  can  they  deliver  me. 

{ 24 }  jy  til  iji 

[Shakir  36:24]  In  that  case  I  shall  most  surely  be  in  clear  error: 

[Pickthal  36:24]  Then  truly  I  should  be  in  error  manifest. 

[Yusufali  36:24]  "I  would  indeed,  if  I  were  to  do  so,  be  in  manifest  Error. 

{  25  }  CULoT  (j) 
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[Shakir  36:25]  Surely  I  believe  in  your  Lord,  therefore  hear  me. 

[Pickthal  36:25]  Lo!  I  have  believed  in  your  Lord,  so  hear  me! 

[Yusufali  36:25]  " For  me,  I  have  faith  in  the  Lord  of  you  (all):  listen, 
then,  to  me!" 

{ 26 }  i_£j3  elp  ^  ji! 

[Shakir  36:26]  It  was  said:  Enter  the  garden.  He  said:  0  would  that  my 
people  had  known 

[Pickthal  36:26]  It  was  said  (unto  him):  Enter  paradise.  He  said:  Would 
that  my  people  knew 

[Yusufali  36:26]  It  was  said:  "Enter  thou  the  Garden. "  He  said:  "Ah 
me!  Would  that  my  People  knew  (what  I  know)!- 

{ 27 }  (ja  (Jj  (J  U_> 


[Shakir  36:27]  Of  that  on  account  of  which  my  Lord  has  forgiven  me 
and  made  me  of  the  honored  ones! 

[Pickthal  36:27]  With  what  ( munificence )  my  Lord  hath  pardoned  me 
and  made  me  of  the  honoured  ones! 

[Yusufali  36:27]  "For  that  my  Lord  has  granted  me  Forgiveness  and  has 
enrolled  me  among  those  held  in  honour!" 


{  28  }  (jflf-A  ll5"  La J  fill)!  ya  JCj>-  ya  oAatJ  ya  Aja y  Vjg,  Laj 


[Shakir  36:28]  And  We  did  not  send  down  upon  his  people  after  him  any 
hosts  from  heaven,  nor  do  We  ever  send  down. 

[Pickthal  36:28]  We  sent  not  down  against  his  people  after  him  a  host 
from  heaven,  nor  do  We  ever  send. 

[Yusufali  36:28]  And  We  sent  not  down  against  his  People,  after  him, 
any  hosts  from  heaven,  nor  was  it  needful  for  Us  so  to  do. 

{  29  }  j j-poli-  1ft  tils  5 Si]  2-olS"  o! 


[Shakir  36:29]  It  was  naught  but  a  single  cry,  and  lo!  they  were  still. 
[Pickthal  36:29]  It  was  but  one  Shout,  and  lo!  they  were  extinct. 
[Yusufali  36:29]  It  was  no  more  than  a  single  mighty  Blast,  and  behold! 
they  were  (like  ashes)  quenched  and  silent. 


{30}o 


A>  IjJ 


^Sf]j 


Jj-aj  ^ 


[Shakir  36:30]  Alas  for  the  servants!  there  comes  not  to  them  an 
messenger  but  they  mock  at  him. 

[Pickthal  36:30]  Ah,  the  anguish  for  the  bondmen!  Never  came  there 
unto  them  a  messenger  but  they  did  mock  him  ! 

[Yusufali  36:30]  Ah!  Alas  for  (My)  Servants!  There  comes  not  a 
messenger  to  them  but  they  mock  him! 


{31}  ^  (y*  L^2Lftl  \jy 


[Shakir  36:31  ]  Do  they  not  consider  how  many  of  the  generations  have 
We  destroyed  before  them,  because  they  do  not  turn  to  them  ? 

[Pickthal  36:31  ]  Have  they  not  seen  how  many  generations  We  destroyed 
before  them,  which  indeed  returned  not  unto  them; 

[Yusufali  36:31]  See  they  not  how  many  generations  before  them  we 
destroyed?  Not  to  them  will  they  return: 
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{ 32 }  y?  13  $  o!3 

[Shakir  36:32]  And  all  of  them  shall  surely  be  brought  before  Us. 
[Pickthal  36:32]  But  all,  without  exception,  will  be  brought  before  Us. 
[Yusufali  36:32]  But  each  one  of  them  all  -  will  be  brought  before  Us 
(for  judgment). 


{ 33  iLS  J»$\  10  % 


[Shakir  36:33]  And  a  sign  to  them  is  the  dead  earth:  We  give  life  to  it 
and  bring  forth  from  it  grain  SQ  they  eat  of  it. 

[Pickthal  36:33]  A  token  unto  them  is  the  dead  earth.  We  revive  it,  and 
We  bring  forth  from  it  grain  so  that  they  eat  thereof; 

[Yusufali  36:33]  A  Sign  for  them  is  the  earth  that  is  dead:  We  do  give  it 
life,  and  produce  grain  therefrom,  of  which  ye  do  eat. 


{ 34- }  tj j  j 


[Shakir  36:34]  And  We  make  therein  gardens  of  palms  and  grapevines 
and  We  make  springs  to  flow  forth  in  it, 

[Pickthal  36:34]  And  We  have  placed  therein  gardens  of  the  date-palm 
and  grapes,  and  We  have  caused  springs  of  water  to  gush  forth  therein, 
[Yusufali  36:34]  And  We  produce  therein  orchard  with  date-palms  and 
vines,  and  We  cause  springs  to  gush  forth  therein: 

{ 35 } djf&i  ^.4  °cy»  \ 


[Shakir  36:35]  That  they  may  eat  of  the  fruit  thereof,  and  their  hands 
did  not  make  it;  will  they  not  then  be  grateful? 

[Pickthal  36:35]  That  they  may  eat  of  the  fruit  thereof,  and  their  hands 
made  it  not.  Will  they  not,  then,  give  thanks  ? 

[Yusufali  36:35]  That  they  may  enjoy  the  fruits  of  this  (artistry):  It  was 
not  their  hands  that  made  this:  will  they  not  then  give  thanks? 

{36}oj-*1*j  ^  12^3  p ; ... y>\  j  11.  5! I 

[Shakir  36:36]  Glory  be  to  Him  Who  created  pairs  of  all  things,  of  what 
the  earth  grows,  and  of  their  kind  and  of  what  they  do  not  know. 

[Pickthal  36:36]  Glory  be  to  Him  Who  created  all  the  sexual  pairs,  of 
that  which  the  earth  groweth,  and  of  themselves,  and  of  that  which  they 
know  not! 

[Yusufali  36:36]  Glory  to  Allah,  Who  created  in  pairs  all  things  that  the 
earth  produces,  as  well  as  their  own  (human)  kind  and  (other)  things  of 
which  they  have  no  knowledge. 

{ 37  }5jiu^  \S1S_3i4iH  ilg  jdji  $  h\j 

[Shakir  36:37]  And  a  sign  to  them  is  the  night:  We  draw  forth  from  it  the 
day,  then  lo!  they  are  in  the  dark; 

[Pickthal  36:37]  A  token  unto  them  is  night.  We  strip  it  of  the  day,  and 
lo!  they  are  in  darkness. 

[Yusufali  36:37]  And  a  Sign  for  them  is  the  Night:  We  withdraw 
therefrom  the  Day,  and  behold  they  are  plunged  in  darkness; 

{ 38 } pJlil  y_^3\  j,jiS  6 10  ^J-  jULlI) 
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[Shakir  36:38]  And  the  sun  runs  on  to  a  term  appointed  for  it;  that  is  the 
ordinance  of  the  Mighty,  the  Knowing. 

[Pickthal  36:38]  And  the  sun  runneth  on  unto  a  resting-place  for  him. 
That  is  the  measuring  of  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  36:38]  And  the  sun  runs  his  course  for  a  period  determined for 
him:  that  is  the  decree  of  (Him),  the  Exalted  in  Might,  the  All-Knowing. 

jjlb  Kji 


[Shakir  36:39]  And  (as  for)  the  moon,  We  have  ordained  for  it  stages  till 
it  becomes  again  as  an  old  dry  palm  branch. 

[Pickthal  36:39]  And  for  the  moon  We  have  appointed  mansions  till  she 
return  like  an  old  shrivelled  palm-leaf. 

[Yusufali  36:39]  And  the  Moon,-  We  have  measured  for  her  mansions 
(to  traverse)  till  she  returns  like  the  old  (and  withered)  lower  part  of  a  date- 
stalk. 


{40 f  JjUL  jdjl  iljL-  4 


[Shakir  36:40 ]  Neither  is  it  allowable  to  the  sun  that  it  should  overtake 
the  moon,  nor  can  the  night  outstrip  the  day;  and  all  float  on  in  a  sphere. 

[Pickthal  36:40]  It  is  not  for  the  sun  to  overtake  the  moon,  nor  doth  the 
night  outstrip  the  day.  They  float  each  in  an  orbit. 

[Yusufali  36:40]  It  is  not  permitted  to  the  Sun  to  catch  up  the  Moon,  nor 
can  the  Night  outstrip  the  Day:  Each  (just)  swims  along  in  (its  own)  orbit 
(according  to  Law). 


{41 dUijl  £  \&£  1ST  $  h\j 

[Shakir  36:41  ]  And  a  sign  to  them  is  that  We  bear  their  offspring  in  the 
laden  ship. 

[Pickthal  36:41  ]  And  a  token  unto  them  is  that  We  bear  their  offspring 
in  the  laden  ship, 

[Yusufali  36:41  ]  And  a  Sign  for  them  is  that  We  bore  their  race  ( through 
the  Flood)  in  the  loaded  Ark; 


{42}5jb>.^^^f4 'lliii-j 


[Shakir  36:42]  And  We  have  created  for  them  the  like  of  it,  what  they 
will  ride  on. 

[Pickthal  36:42]  And  have  created  for  them  of  the  like  thereof  whereon 
they  ride. 

[Yusufali  36:42]  And  We  have  created  for  them  similar  (vessels)  on 
which  they  ride. 


{  43  }  Oj  jJLo  pA  Sj  lb  ojj 


[Shakir  36:43]  And  if  We  please,  We  can  drown  them,  then  there  shall 
be  no  succorer  for  them,  nor  shall  they  be  rescued 

[Pickthal  36:43]  And  if  We  will,  We  drown  them,  and  there  is  no  help  for 
them,  neither  can  they  be  saved; 

[Yusufali  36:43]  If  it  were  Our  Will,  We  could  drown  them:  then  would 
there  be  no  helper  (to  hear  their  cry),  nor  could  they  be  delivered, 

{44}^  4  4 


[Shakir  36:44]  But  (by)  mercy  from  Us  and  for  enjoyment  till  a  time. 
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[Pickthal  36:44]  Unless  by  mercy  from  Us  and  as  comfort  for  a  while. 
[Yusufali  36:44]  Except  by  way  of  Mercy  from  Us,  and  by  way  of  (world) 
convenience  (to  serve  them)  for  a  time. 


{45  taj  (jjj  j-i  lijj 


[Shakir  36:45]  And  when  it  is  said  to  them:  Guard  against  what  is  before 
you  and  what  is  behind  you,  that  mercy  may  be  had  on  you. 

[Pickthal  36:45]  When  it  is  said  unto  them:  Beware  of  that  which  is 
before  you  and  that  which  is  behind  you,  that  haply  ye  may  find  mercy  (they 
are  heedless). 

[Yusufali  36:45]  When  they  are  told,  "Fear  ye  that  which  is  before  you 
and  that  which  will  be  after  you,  in  order  that  ye  may  receive  Mercy, "  (they 
turn  back). 


{  46  }  ijWSjJ-a  l$_LC-  \ Slj 


Olj  I  yA  Aj  I 


[Shakir  36:46]  And  there  comes  not  to  them  a  communication  of  the 
communications  of  their  Lord  but  they  turn  aside  from  it. 

[Pickthal  36:46]  Never  came  a  token  of  the  tokens  of  their  Lord  to  them, 
but  they  did  turn  away  from  it! 

[Yusufali  36:46]  Not  a  Sign  comes  to  them  from  among  the  Signs  of  their 
Lord,  but  they  turn  away  therefrom. 


{47  }ij>^a  ij  5l|  pLil  ji 


[Shakir  36:47]  And  when  it  is  said  to  them:  Spend  out  of  what  Allah  has 
given  you,  those  who  disbelieve  say  to  those  who  believe:  Shall  we  feed  him 
whom,  if  Allah  please,  He  could  feed?  You  are  in  naught  but  clear  error. 

[Pickthal  36:47]  And  when  it  is  said  unto  them:  Spend  of  that  wherewith 
Allah  hath  provided  you,  those  who  disbelieve  say  unto  those  who  believe: 
Shall  we  feed  those  whom  Allah,  if  He  willed,  would  feed?  Ye  are  in  naught 
else  than  error  manifest. 

[Yusufali  36:47]  And  when  they  are  told,  "Spend  ye  of  (the  bounties) 
with  which  Allah  has  provided  you, "  the  Unbelievers  say  to  those  who 
believe:  "Shall  we  then  feed  those  whom,  if  Allah  had  so  willed,  He  would 
have  fed,  (Himself)?-  Ye  are  in  nothing  but  manifest  error. " 


{48  (OfsiU#  jl  icjjl  ljJ>  5 j) 


[Shakir  36:48]  And  they  say:  When  will  this  threat  come  to  pass,  if  you 
are  truthful? 

[Pickthal  36:48]  And  they  say:  When  will  this  promise  be  fulfilled,  if  ye 
are  truthful? 

[Yusufali  36:48]  Further,  they  say,  "When  will  this  promise  (come  to 
pass),  if  what  ye  say  is  true?" 


[Shakir  36:49]  They  wait  not  for  aught  but  a  single  cry  which  will 
overtake  them  while  they  yet  contend  with  one  another. 

[Pickthal  36:49]  They  await  but  one  Shout,  which  will  surprise  them 
while  they  are  disputing. 
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[Yusufali  36:49]  They  will  not  (have  to)  wait  for  aught  but  a  single  Blast: 
it  will  seize  them  while  they  are  yet  disputing  among  themselves! 


{  50  }  ij jijj.lj:...}  Sis 


[Shakir  36:50]  So  they  shall  not  be  able  to  make  a  bequest,  nor  shall  they 
return  to  their  families. 

[Pickthal  36:50]  Then  they  cannot  make  bequest,  nor  can  they  return  to 
their  own  folk. 

[Yusufali  36:50]  No  (chance)  will  they  then  have,  by  will,  to  dispose  (of 
their  affairs),  nor  to  return  to  their  own  people! 


{51  ji  tils  j  j 


[Shakir  36:51  ]  And  the  trumpet  shall  be  blown,  when  lo  !  from  their 
graves  they  shall  hasten  on  to  their  Lord. 

[Pickthal  36:51]  And  the  trumpet  is  blown  and  lo!  from  the  graves  they 
hie  unto  their  Lord, 

[Yusufali  36:51  ]  The  trumpet  shall  be  sounded,  when  behold!  from  the 
sepulchres  (men)  will  rush  forth  to  their  Lord! 


{52}5ji^Ht  jiij  u  tli  6  6  cp  1&3  u  tjis 


[Shakir  36:52]  They  shall  say:  0  woe  to  us!  who  has  raised  us  up  from 
our  sleeping-place?  This  is  what  the  Beneficent  Allah  promised  and  the 
messengers  told  the  truth. 

[Pickthal  36:52]  Crying:  Woe  upon  us!  Who  hath  raised  us  from  our 
place  of  sleep?  This  is  that  which  the  Beneficent  did  promise,  and  the 
messengers  spoke  truth. 

[Yusufali  36:52]  They  will  say:  "Ah!  Woe  unto  us!  Who  hath  raised  us 
up  from  our  beds  of  repose?"...  (A  voice  will  say:)  "This  is  what  (Allah) 
Most  Gracious  had  promised.  And  true  was  the  word  of  the  messengers!" 


[Shakir  36:53]  There  would  be  naught  but  a  single  cry,  when  lo  !  they 
shall  all  be  brought  before  Us; 

[Pickthal  36:53]  It  is  but  one  Shout,  and  behold  them  brought  together 
before  Us! 

[Yusufali  36:53]  It  will  be  no  more  than  a  single  Blast,  when  lo!  they  will 
all  be  brought  up  before  Us! 


[Shakir  36:54 [  So  this  day  no  soul  shall  be  dealt  with  unjustly  in  the 
least;  and  you  shall  not  be  rewarded  aught  but  that  which  you  did. 

[Pickthal  36:54]  This  day  no  soul  is  wronged  in  aught;  nor  are  ye 
requited  aught  save  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  36:54]  Then,  on  that  Day,  not  a  soul  will  be  wronged  in  the 
least,  and  ye  shall  but  be  repaid  the  meeds  of  your  past  Deeds. 


{55  1*  J*--“  ij.  oi 


[Shakir  36:55]  Surely  the  dwellers  of  the  garden  shall  on  that  day  be  in 
an  occupation  quite  happy. 

[Pickthal  36:55]  Lo!  those  who  merit  paradise  this  day  are  happily 
employed, 
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[Yusufali  36:55]  Verily  the  Companions  of  the  Garden  shall  that  Day 
have  joy  in  all  that  they  do; 


[Shakir  36:56]  They  and  their  wives  shall  be  in  shades,  reclining  on 
raised  couches. 

[Pickthal  36:56]  They  and  their  wives,  in  pleasant  shade,  on  thrones 
reclining; 

[Yusufali  36:56]  They  and  their  associates  will  be  in  groves  of  (cool) 
shade,  reclining  on  Thrones  (of  dignity); 


{57}5j^jj  1*  pjj  Us?  pJ 


[Shakir  36:57]  They  shall  have  fruits  therein,  and  they  shall  have 
whatever  they  desire. 

[Pickthal  36:57]  Theirs  the  fruit  (of  their  good  deeds)  and  theirs  (all)  that 
they  ask; 

[Yusufali  36:57]  (Every)  fruit  (enjoyment)  will  be  there  for  them;  they 
shall  have  whatever  they  call  for; 

{58}  Uo  ij-i 

[Shakir  36:58]  Peace:  a  word  from  a  Merciful  Lord. 

[Pickthal  36:58]  The  word  from  a  Merciful  Lord  (for  them)  is:  Peace! 

[ Yusufali  36:58]  "Peace!"  -  a  word  (of  salutation)  from  a  Lord  Most 
Merciful! 

{ 59  }&_ U? 


[Shakir  36:59]  And  get  aside  today,  0  guilty  ones! 
[Pickthal  36:59]  But  avaunt  ye,  0  ye  guilty,  this  day! 
[Yusufali  36:59]  "And  O  ye  in  sin!  Get  ye  apart  this  Day! 


{  60  JoiU  jic-  i  O'  g  fj' 

[Shakir  36:60]  Did  I  not  charge  you,  O  children  of  Adam  !  that  you 
should  not  serve  the  Shaitan  ?  Surely  he  is  your  open  enemy, 

[Pickthal  36:60]  Did  I  not  charge  you,  O  ye  sons  of  Adam,  that  ye 
worship  not  the  devil  -  Lo!  he  is  your  open  foe!  - 

[ Yusufali  36:60]  "Did  I  not  enjoin  on  you,  O  ye  Children  of  Adam,  that 
ye  should  not  worship  Satan;  for  that  he  was  to  you  an  enemy  avowed?- 


{6i}; 


O  o'j 


[Shakir  36:61]  And  that  you  should  serve  Me;  this  is  the  right  way. 
[Pickthal  36:61]  But  that  ye  worship  Me?  That  was  the  right  path. 
[Yusufali  36:61]  " And  that  ye  should  worship  Me,  (for  that)  this  was  the 
Straight  Way? 


{  62  }0 I jj pis!  1 5U>-  jJD j 


[Shakir  36:62]  And  certainly  he  led  astray  numerous  people  from  among 
you.  What!  could  you  not  then  understand? 

[Pickthal  36:62]  Yet  he  hath  led  astray  of  you  a  great  multitude.  Had  ye 
then  no  sense? 

[Yusufali  36:62]  "But  he  did  lead  astray  a  great  multitude  of  you.  Did  ye 
not,  then,  understand? 
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{63  JojicjSj&r 

[Shakir  36:63]  This  is  the  hell  with  which  you  were  threatened. 
[Pickthal  36:63]  This  is  hell  which  ye  were  promised  (if ye  followed  him). 
[Yusufali  36:63]  "This  is  the  Hell  of  which  ye  were  (repeatedly)  warned! 

{64} 5 UjUl 


[Shakir  36:64]  Enter  into  it  this  day  because  you  disbelieved. 

[Pickthal  36:64]  Burn  therein  this  day  for  that  ye  disbelieved. 

[Yusufali  36:64]  "Embrace  ye  the  (fire)  this  Day,  for  that  ye 
(persistently)  rejected  (Truth)." 


{ 65 } 3 U_>  Of- 


[Shakir  36:65]  On  that  day  We  will  set  a  seal  upon  their  mouths,  and 
their  hands  shall  speak  to  Us,  and  their  feet  shall  bear  witness  of  what  they 
earned. 

[Pickthal  36:65]  This  day  We  seal  up  their  mouths,  and  their  hands 
speak  out  to  Us  and  their  feet  bear  witness  as  to  what  they  used  to  earn. 

[Yusufali  36:65 ]  That  Day  shall  We  set  a  seal  on  their  mouths.  But  their 
hands  will  speak  to  us,  and  their  feet  bear  witness,  to  all  that  they  did. 


[Shakir  36:66]  And  if  We  please  We  would  certainly  put  out  their  eyes, 
then  they  would  run  about  groping  for  the  way,  but  how  should  they  see? 

[Pickthal  36:66]  And  had  We  willed,  We  verily  could  have  quenched 
their  eyesight  so  that  they  should  struggle  for  the  way.  Then  how  could  they 
have  seen? 

[Yusufali  36:66]  If  it  had  been  our  Will,  We  could  surely  have  blotted 
out  their  eyes;  then  should  they  have  run  about  groping  for  the  Path,  but 
how  could  they  have  seen  ? 


{67}5jirj5  %  liUi  Ui 


[Shakir  36:67]  And  if  We  please  We  would  surely  transform  them  in 
their  place,  then  they  would  not  be  able  to  go  on,  nor  will  they  return. 

[Pickthal  36:67]  And  had  We  willed,  We  verily  could  have  fixed  them  in 
their  place,  making  them  powerless  to  go  forward  or  turn  back. 

[Yusufali  36:67]  And  if  it  had  been  Our  Will,  We  could  have  transformed 
them  (to  remain)  in  their  places;  then  should  they  have  been  unable  to  move 
about,  nor  could  they  have  returned  (after  error). 


{68}  jjJjiij  y  LLSiij 


>***>.  . 
CPJ 


[Shakir  36:68]  And  whomsoever  We  cause  to  live  long,  We  reduce  (him) 
to  an  abject  state  in  constitution ;  do  they  not  then  understand? 

[Pickthal  36:68]  He  whom  we  bring  unto  old  age,  We  reverse  him  in 
creation  (making  him  go  back  to  weakness  after  strength).  Have  ye  then  no 
sense? 

[Yusufali  36:68]  If  We  grant  long  life  to  any,  We  cause  him  to  be 
reversed  in  nature:  Will  they  not  then  understand? 


{69}  3^  %'j>  3}  6  ^L;  st  oiiJi  U3 
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[Shakir  36:69]  And  We  have  not  taught  him  poetry,  nor  is  it  meet  for 
him;  it  is  nothing  but  a  reminder  and  a  plain  Quran, 

[Pickthal  36:69]  And  We  have  not  taught  him  ( Muhammad )  poetry,  nor 
is  it  meet  for  him.  This  is  naught  else  than  a  Reminder  and  a  Lecture 
making  plain, 

[Yusufali  36:69]  We  have  not  instructed  the  (Prophet)  in  Poetry,  nor  is 
it  meet  for  him:  this  is  no  less  than  a  Message  and  a  Qur'an  making  things 
clear: 


[Shakir  36:70]  That  it  may  warn  him  who  would  have  life,  and  (that)  the 
word  may  prove  true  against  the  unbelievers. 

[Pickthal  36:70]  To  warn  whosoever  liveth,  and  that  the  word  may  be 
fulfilled  against  the  disbelievers. 

[Yusufali  36:70]  That  it  may  give  admonition  to  any  (who  are)  alive,  and 
that  the  charge  may  be  proved  against  those  who  reject  (Truth). 


[Shakir  36:71  ]  Do  they  not  see  that  We  have  created  cattle  for  them,  out 
of  what  Our  hands  have  wrought,  so  they  are  their  masters? 

[Pickthal  36:71]  Have  they  not  seen  how  We  have  created  for  them  of 
Our  handiwork  the  cattle,  so  that  they  are  their  owners, 

[Yusufali  36:71  ]  See  they  not  that  it  is  We  Who  have  created  for  them  • 
among  the  things  which  Our  hands  have  fashioned  -  cattle,  which  are  under 
their  dominion? - 


[Shakir  36:72]  And  We  have  subjected  them  to  them,  so  some  of  them 
they  have  to  ride  upon,  and  some  of  them  they  eat. 

[Pickthal  36:72]  And  have  subdued  them  unto  them,  so  that  some  of 
them  they  have  for  riding,  some  for  food? 

[Yusufali  36:72]  And  that  We  have  subjected  them  to  their  (use)?  of  them 
some  do  carry  them  and  some  they  eat: 


[Shakir  36:73]  And  therein  they  have  advantages  and  drinks;  will  they 
not  then  be  grateful? 

[Pickthal  36:73]  Benefits  and  (divers)  drinks  have  they  from  them.  Will 
they  not  then  give  thanks? 

[Yusufali  36:73]  And  they  have  (other)  profits  from  them  (besides),  and 
they  get  (milk)  to  drink.  Will  they  not  then  be  grateful? 


[Shakir  36:74]  And  they  have  taken  gods  besides  Allah  that  they  may  be 
helped. 

[Pickthal  36:74]  And  they  have  taken  (other)  gods  beside  Allah,  in  order 
that  they  may  be  helped. 

[Yusufali  36:74]  Yet  they  take  (for  worship)  gods  other  than  Allah, 
(hoping)  that  they  might  be  helped! 
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[Shakir  36:75]  (But)  they  shall  not  be  able  to  assist  them,  and  they  shall 
be  a  host  brought  up  before  them. 

[Pickthal  36:75]  It  is  not  in  their  power  to  help  them;  but  they  (the 
worshippers )  are  unto  them  a  host  in  arms. 

[Yusufali  36:75]  They  have  not  the  power  to  help  them:  but  they  will  be 
brought  up  (before  Our  Judgment-seat )  as  a  troop  (to  be  condemned). 


{76  }  o >4-*^  ^  p-L*j  4}  O  pg) fs  *41 


[Shakir  36:76]  Therefore  let  not  their  speech  grieve  you;  surely  We  know 
what  they  do  in  secret  and  what  they  do  openly. 

[Pickthal  36:76]  So  let  not  their  speech  grieve  thee  (O  Muhammad).  Lo! 
We  know  what  they  conceal  and  what  proclaim. 

[ Yusufali  36:76]  Let  not  their  speech,  then,  grieve  thee.  Verily  We  know 
what  they  hide  as  well  as  what  they  disclose. 


{HYcjyf  tSl*  j* illali.  €\ 


[Shakir  36:77]  Does  not  man  see  that  We  have  created  him  from  the 
small  seed?  Then  lo!  he  is  an  open  disputant. 

[Pickthal  36:77]  Hath  not  man  seen  that  We  have  created  him  from  a 
drop  of  seed?  Yet  lo!  he  is  an  open  opponent. 

[Yusufali  36:77]  Doth  not  man  see  that  it  is  We  Who  created  him  from 
sperm?  yet  behold!  he  ( stands  forth)  as  an  open  adversary! 

Cfj  jls  aJLLs-  j  "fL*  j 


[Shakir  36:78]  And  he  strikes  out  a  likeness  for  Us  and  forgets  his  own 
creation.  Says  he:  Who  will  give  life  to  the  bones  when  they  are  rotten? 

[Pickthal  36:78]  And  he  hath  coined  for  Us  a  similitude,  and  hath 
forgotten  the  fact  of  his  creation,  saying:  Who  will  revive  these  bones  when 
they  have  rotted  away? 

[Yusufali  36:78]  And  he  makes  comparisons  for  Us,  and  forgets  his  own 
(origin  and)  Creation:  He  says,  "Who  can  give  life  to  (dry)  bones  and 
decomposed  ones  (at  that)?" 


{ 79  jf* it  jU  Jl=u  jij  jjf  Ulil f  ji 


[Shakir  36:79]  Say:  He  will  give  life  to  them  Who  brought  them  into 
existence  at  first,  and  He  is  cognizant  of  all  creation 

[Pickthal  36:79]  Say:  He  will  revive  them  Who  produced  them  at  the 
first,  for  He  is  Knower  of  every  creation, 

[Yusufali  36:79]  Say,  "He  will  give  them  life  Who  created  them  for  the 
first  time!  for  He  is  Well-versed  in  every  kind  of  creation  !- 


{80  iSli  !>r  J~h\  5*  csill 


[Shakir  36:80]  He  Who  has  made  for  you  the  fire  (to  burn)  from  the 
green  tree,  so  that  with  it  you  kindle  (fire). 

[Pickthal  36:80]  Who  hath  appointed  for  you  fire  from  the  green  tree, 
and  behold!  ye  kindle  from  it. 

[Yusufali  36:80]  "The  same  Who  produces  for  you  fire  out  of  the  green 
tree,  when  behold!  ye  kindle  therewith  (your  own  fires)! 
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6  if  fcjj  \L  J>j%  0I3UU1  jii.  jL&f 


{81} 


[Shakir  36:81  ]  Is  not  He  Who  created  the  heavens  and  the  earth  able  to 
create  the  like  of  them?  Yea!  and  He  is  the  Creator  (of  all),  the  Knower. 

[Pickthal  36:81  ]  Is  not  He  Who  created  the  heavens  and  the  earth  Able 
to  create  the  like  of  them?  Aye,  that  He  is!  for  He  is  the  All-Wise  Creator, 
[Yusufali  36:81  ]  "Is  not  He  Who  created  the  heavens  and  the  earth  able 
to  create  the  like  thereof?"  -  Yea,  indeed!  for  He  is  the  Creator  Supreme, 
of  skill  and  knowledge  (infinite)! 


{82}oj^  $  jj-^;  SI' 


U2! 


[Shakir  36:82]  His  command,  when  He  intends  anything,  is  only  to  say 
to  it:  Be,  so  it  is. 

[Pickthal  36:82]  But  His  command,  when  He  intendeth  a  thing,  is  only 
that  He  saith  unto  it:  Be!  and  it  is. 

[Yusufali  36:82]  Verily,  when  He  intends  a  thing,  His  Command  is, 
"be",  and  it  is! 


{  83  }  <CJ  \j  JS"  o-UJ  ill  0^2-“-® 


[Shakir  36:83]  Therefore  glory  be  to  Him  in  Whose  hand  is  the  kingdom 
of  all  things,  and  to  Him  you  shall  be  brought  back. 

[Pickthal  36:83]  Therefor  Glory  be  to  Him  in  Whose  hand  is  the 
dominion  over  all  things!  Unto  Him  ye  will  be  brought  back. 

[Yusufali  36:83]  So  glory  to  Him  in  Whose  hands  is  the  dominion  of  all 
things:  and  to  Him  will  ye  be  all  brought  back. 
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olsL^Ji  (As-Saffat) 

Sura  37 

Aya  1  to  182 

1'  a!" 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  37:1]  I  swear  by  those  who  draw  themselves  out  in  ranks 
[Pickthal  37:1  ]  By  those  who  set  the  ranks  in  battle  order 
[Yusufali  37:1]  By  those  who  range  themselves  in  ranks, 

{2} '343  0'3^'jHi 

[Shakir  37:2]  Then  those  who  drive  away  with  reproof, 

[Pickthal  37:2]  And  those  who  drive  away  ( the  wicked)  with  reproof 
[Yusufali  37:2]  And  so  are  strong  in  repelling  (evil), 

{3}ljSTi  oUlSJli 

[Shakir  37:3]  Then  those  who  recite,  being  mindful, 

[Pickthal  37:3]  And  those  who  read  (the  Word)  for  a  reminder, 
[Yusufali  37:3]  And  thus  proclaim  the  Message  (of  Allah)! 

[Shakir  37:4]  Most  surely  your  Allah  is  One: 

[Pickthal  37:4]  Lo!  thy  Lord  is  surely  One; 

[Yusufali  37:4]  Verily,  verily,  your  Allah  is  one!- 

{ 5  }(3jUL2'  1/3  U3  otjUl-"  1 lij 

[Shakir  37:5]  The  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  what  is  between 
them,  and  Lord  of  the  easts. 

[Pickthal  37:5]  Lord  of  the  heavens  and  of  the  earth  and  all  that  is 
between  them,  and  Lord  of  the  sun 's  risings. 

[Yusufali  37:5]  Lord  of  the  heavens  and  of  the  earth  and  all  between 
them,  and  Lord  of  every  point  at  the  rising  of  the  sun! 

{6}^v£S\  l^ll'  Sill"  3  \!i 

[Shakir  37:6]  Surely  We  have  adorned  the  nearest  heaven  with  an 
adornment,  the  stars, 

[Pickthal  37:6]  Lo!  We  have  adorned  the  lowest  heaven  with  an 
ornament,  the  planets; 

[Yusufali  37:6]  We  have  indeed  decked  the  lower  heaven  with  beauty  (in) 
the  stars, - 

{  7  }  f]  ^  [Jjoj-j 

[Shakir  37:7]  And  (there  is)  a  safeguard  against  every  rebellious 
Shaitan. 

[Pickthal  37:7]  With  security  from  every  froward  devil. 
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[Yusufali  37:7]  (For  beauty )  and  for  guard  against  all  obstinate 
rebellious  evil  spirits, 

{8}L_oli.  J 5  S*  til!'  ji  dJdJJs  M 

[Shakir  37:8]  They  cannot  listen  to  the  exalted  assembly  and  they  are 
thrown  at  from  every  side, 

[Pickthal  37:8]  They  cannot  listen  to  the  Highest  Chiefs  for  they  are 
pelted  from  every  side, 

[Yusufali  37:8]  (So)  they  should  not  strain  their  ears  in  the  direction  of 
the  Exalted  Assembly  but  be  cast  away  from  every  side, 

[Shakir  37:9]  Being  driven  off,  and  for  them  is  a  perpetual  chastisement, 

[Pickthal  37:9]  Outcast,  and  theirs  is  a  perpetual  torment; 

[Yusufali  37:9]  Repulsed,  for  they  are  under  a  perpetual  penalty, 

{ 10  }4|l5  ilii  (Jki.  &  'll 

[Shakir  37:10]  Except  him  who  snatches  off  but  once,  then  there  follows 
him  a  brightly  shining  flame. 

[Pickthal  37:10]  Save  him  who  snatcheth  a  fragment,  and  there  pursueth 
him  a  piercing  flame. 

[ Yusufali  37:10]  Except  such  as  snatch  away  something  by  stealth,  and 
they  are  pursued  by  a  flaming  fire,  of  piercing  brightness. 

{11  pAl_LaL>-  \jl  O  hjili-  UlL>-  ILil  -  ft" a" 

[Shakir  37:11]  Then  ask  them  whether  they  are  stronger  in  creation  or 
those  ( others )  whom  We  have  created.  Surely  We  created  them  of  firm  clay. 

[Pickthal  37:11]  Then  ask  them  (O  Muhammad):  Are  they  stronger  as  a 
creation,  or  those  (others)  whom  we  have  created?  Lo!  We  created  them  of 
plastic  clay. 

[Yusufali  37:11]  Just  ask  their  opinion:  are  they  the  more  difficult  to 
create,  or  the  (other)  beings  We  have  created?  Them  have  We  created  out 
of  a  sticky  clay! 

{  12}6j>^3  ^4?^  Si 

[Shakir  37:12]  Nay!  you  wonder  while  they  mock, 

[Pickthal  37:12]  Nay,  but  thou  dost  marvel  when  they  mock 

[Yusufali  37:12]  Truly  dost  thou  marvel,  while  they  ridicule, 

{ 13  JsS'S  ^  'M3 

[Shakir  37:13]  And  when  they  are  reminded,  they  mind  not, 

[Pickthal  37:13]  And  heed  not  when  they  are  reminded, 

[Yusufali  37:13]  And,  when  they  are  admonished,  pay  no  heed,- 

[Shakir  37:14]  And  when  they  see  a  sign  they  incite  one  another  to  scoff, 

[Pickthal  37:14]  And  seek  to  scoff  when  they  behold  a  portent. 

[Yusufali  37:14]  And,  when  they  see  a  Sign,  turn  it  to  mockery, 

[Shakir  37:15]  And  they  say:  This  is  nothing  but  clear  magic: 
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[Pickthal  37:15]  And  they  say:  Lo!  this  is  mere  magic; 
[Yusufali  37:15]  And  say,  "This  is  nothing  but  evident  sorcery! 


{ 16}5  \!lf  UUip)  l j\J  l &j  ULj 


[Shakir  37:16]  What!  when  we  are  dead  and  have  become  dust  and 
bones,  shall  we  then  certainly  be  raised, 

[Pickthal  37:16]  When  we  are  dead  and  have  become  dust  and  bones, 
shall  we  then,  forsooth,  be  raised  (again)? 

[ Yusufali  37:16]  "What!  when  we  die,  and  become  dust  and  bones,  shall 
we  (then)  be  raised  up  (again) 

{ ISjuTjf 


[ Shakir  37:17]  Or  our  fathers  of  yore? 

[Pickthal  37:17]  And  our  forefathers? 

[ Yusufali  37:17]  "And  also  our  fathers  of  old?" 

{18}6j>K 

[Shakir  37:18]  Say:  Aye!  and  you  shall  be  abject. 

[Pickthal  37:18]  Say  (0  Muhammad):  Ye,  in  truth;  and  ye  will  be 
brought  low. 

[Yusufali  37:18]  Say  thou:  "Yea,  and  ye  shall  then  be  humiliated  (on 
account  of  your  evil). " 

{  1 9  }  5 jJJal;  p-*  liVi  0  cJt 

[Shakir  37:19]  So  it  shall  only  be  a  single  cry,  when  lo!  they  shall  see. 

[Pickthal  37:19]  There  is  but  one  Shout,  and  lo!  they  behold, 

[ Yusufali  37:19]  Then  it  will  be  a  single  (compelling)  cry;  and  behold, 
they  will  begin  to  see! 

{ 20 }  ^31  p;  Ilk  UJJj  U I ijlij 

[Shakir  37:20]  And  they  shall  say:  0  woe  to  us!  this  is  the  day  of  requital. 

[Pickthal  37:20]  And  say:  Ah,  woe  for  us!  This  is  the  Day  of  Judgment. 

[Yusufali  37:20]  They  will  say,  "Ah!  Woe  to  us!  This  is  the  Day  of 
Judgment!" 

{21  } (jjJl  pjj  tjjs 

[Shakir  37:21  ]  This  is  the  day  of  the  judgment  which  you  called  a  lie. 

[Pickthal  37:21]  This  is  the  Day  of  Separation,  which  ye  used  to  deny. 

[Yusufali  37:21]  (A  voice  will  say,)  "This  is  the  Day  of  Sorting  Out, 
whose  truth  ye  (once)  denied!" 

{22}5ji^  \j&  U)  (yj\ 

[Shakir  37:22]  Gather  together  those  who  were  unjust  and  their 
associates,  and  what  they  used  to  worship 

[Pickthal  37:22]  (And  it  is  said  unto  the  angels):  Assemble  those  who  did 
wrong,  together  with  their  wives  and  what  they  used  to  worship 

[ Yusufali  37:22]  " Bring  ye  up",  it  shall  be  said,  "The  wrong-doers  and 
their  wives,  and  the  things  they  worshipped- 

{  23  }  ^srA-\  Jpl fo  f  \  pA j  JJbli  Alitor 

[Shakir  37:23]  Besides  Allah,  then  lead  them  to  the  way  to  hell. 
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[Pickthal  37:23]  Instead  of  Allah,  and  lead  them  to  the  path  to  hell; 
[Yusufali  37:23]  "Besides  Allah,  and  lead  them  to  the  Way  to  the 
(Fierce)  Fire! 

{  24  }  (jjJji— o  pgjl  pJ&jjisj 

[ Shakir  37:24]  And  stop  them,  for  they  shall  be  questioned: 

[Pickthal  37:24]  And  stop  them,  for  they  must  be  questioned. 

[Yusufali  37:24]  "But  stop  them,  for  they  must  be  asked: 

{  25  }  Li 

[Shakir  37:25]  What  is  the  matter  with  you  that  you  do  not  help  each 
other? 

[Pickthal  37:25]  What  aileth  you  that  ye  help  not  one  another? 

[ Yusufali  37:25]  '"What  is  the  matter  with  you  that  ye  help  not  each 
other?"' 


[Shakir  37:26]  Nay!  on  that  day  they  shall  be  submissive. 

[Pickthal  37:26]  Nay,  but  this  day  they  make  full  submission. 
[Yusufali  37:26]  Nay,  but  that  day  they  shall  submit  (to  Judgment); 

f2*-*  (if  ~  ^ 


{27}:J 


[Shakir  37:27]  And  some  of  them  shall  advance  towards  others, 
questioning  each  other. 

[Pickthal  37:27]  And  some  of  them  draw  near  unto  others,  mutually 
questioning. 

[Yusufali  37:27]  And  they  will  turn  to  one  another,  and  question  one 
another. 

(28  }g3\ 

[Shakir  37:28]  They  shall  say:  Surely  you  used  to  come  to  us  from  the 
right  side. 

[Pickthal  37:28]  They  say:  Lo!  ye  used  to  come  unto  us,  imposing, 
( swearing  that  ye  spoke  the  truth). 

[ Yusufali  37:28]  They  will  say:  "It  was  ye  who  used  to  come  to  us  from 
the  right  hand  (of  power  and  authority )!" 

{ 29  1 y |J  Jj  I 

[Shakir  37:29]  They  shall  say:  Nay,  you  (yourselves)  were  not  believers; 

[Pickthal  37:29]  They  answer:  Nay,  but  ye  (yourselves)  were  not 
believers. 

[Yusufali  37:29]  They  will  reply:  "Nay,  ye  yourselves  had  no  Faith! 

{  30  }  ijjC-Up  j£  tjUaJ—u  ^  Laj 

[Shakir  37:30]  And  we  had  no  authority  over  you,  but  you  were  an 
inordinate  people; 

[Pickthal  37:30]  We  had  no  power  over  you,  but  ye  were  wayward  folk. 

[Yusufali  37:30]  "Nor  had  we  any  authority  over  you.  Nay,  it  was  ye  who 
were  a  people  in  obstinate  rebellion! 

{31 
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[Shakir  37:31  ]  So  the  sentence  of  our  Lord  has  come  to  pass  against  us: 
(now)  we  shall  surely  taste; 

[Pickthal  37:31]  Now  the  Word  of  our  Lord  hath  been  fulfilled 
concerning  us.  Lol  we  are  about  to  taste  (the  doom). 

[Yusufali  37:31]  " So  now  has  been  proved  true,  against  us,  the  word  of 
our  Lord  that  we  shall  indeed  (have  to)  taste  (the  punishment  of  our  sins). 


[Shakir  37:32]  So  we  led  you  astray,  for  we  ourselves  were  erring. 
[Pickthal  37:32]  Thus  we  misled  you.  Lo!  we  were  (ourselves)  astray. 
[Yusufali  37:32]  "We  led  you  astray:  for  truly  we  were  ourselves  astray. " 


{33}c 


AjS)\ 


i 


ill! 


[Shakir  37:33]  So  they  shall  on  that  day  be  sharers  in  the  chastisement 
one  with  another. 

[Pickthal  37:33]  Then  lo!  this  day  they  (both)  are  sharers  in  the  doom. 
[Yusufali  37:33]  Truly,  that  Day,  they  will  (all)  share  in  the  Penalty. 

[Shakir  37:34]  Surely  thus  do  We  deal  with  the  guilty. 

[Pickthal  37:34]  Lo!  thus  deal  We  with  the  guilty. 

[Yusufali  37:34]  Verily  that  is  how  We  shall  deal  with  Sinners. 

{ 35 } ^  A  H  $  fy  \ \JS  ^ 


[Shakir  37:35]  Surely  they  used  to  behave  proudly  when  it  was  said  to 
them:  There  is  no  god  but  Allah; 

[Pickthal  37:35]  For  when  it  was  said  unto  them,  There  is  no  Allah  save 
Allah,  they  were  scornful 

[Yusufali  3 7:35 ]  For  they,  when  they  were  told  that  there  is  no  god  except 
Allah,  would  puff  themselves  up  with  Pride, 

{ 36  }oj^- 

[Shakir  37:36]  And  to  say:  What!  shall  we  indeed  give  up  our  gods  for 
the  sake  of  a  mad  poet? 

[Pickthal  37:36]  And  said:  Shall  we  forsake  our  gods  for  a  mad  poet? 

[Yusufali  37:36]  And  say:  "What!  shall  we  give  up  our  gods  for  the  sake 
of  a  Poet  possessed?" 

{ 37 j -xHoj  ji-U  Sl>- 


[Shakir  37:37]  Nay:  he  has  come  with  the  truth  and  verified  the 
messengers. 

[Pickthal  37:37]  Nay,  but  he  brought  the  Truth,  and  he  confirmed  those 
sent  (before  him ). 

[Yusufali  37:37]  Nay!  he  has  come  with  the  (very)  Truth,  and  he 
confirms  (the  Message  of)  the  messengers  (before  him). 

{38}p-#\ 

[Shakir  37:38]  Most  surely  you  will  taste  the  painful  punishment. 

[Pickthal  37:38]  Lo!  (now)  verily  ye  taste  the  painful  doom  - 

[Yusufali  37:38]  Ye  shall  indeed  taste  of  the  Grievous  Penalty  ;- 
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[Shakir  37:39]  And  you  shall  not  be  rewarded  except  (for)  what  you  did. 
[Pickthal  37:39]  Ye  are  requited  naught  save  what  ye  did  - 
[Yusufali  37:39]  But  it  will  be  no  more  than  the  retribution  of  ( the  Evil) 
that  ye  have  wrought 

[Shakir  37:40]  Save  the  servants  of  Allah,  the  purified  ones. 

[Pickthal  37:40]  Save  single-minded  slaves  of  Allah; 

[Yusufali  37:40]  But  the  sincere  (and  devoted)  Servants  of  Allah, - 

{41 

[Shakir  37:41  ]  For  them  is  a  known  sustenance, 

[Pickthal  37:41]  For  them  there  is  a  known  provision, 

[Yusufali  37:41  ]  For  them  is  a  Sustenance  determined, 

{42  iTlji 

[Shakir  37:42]  Fruits,  and  they  shall  be  highly  honored, 

[Pickthal  37:42]  Fruits.  And  they  will  be  honoured 
[Yusufali  37:42]  Fruits  (Delights);  and  they  (shall  enjoy )  honour  and 
dignity, 

{43}^lol4j 

[Shakir  37:43]  In  gardens  of  pleasure, 

[Pickthal  37:43]  In  the  Gardens  of  delight, 

[Yusufali  37:43]  In  Gardens  of  Felicity, 

{44}6jU 

[Shakir  37:44]  On  thrones,  facing  each  other. 

[Pickthal  37:44]  On  couches  facing  one  another; 

[Yusufali  37:44]  Facing  each  other  on  Thrones  (of  Dignity): 

{45  }, (j-J  i— ®Uaj 

[Shakir  37:45]  A  bowl  shall  be  made  to  go  round  them  from  water 
running  out  of  springs, 

[Pickthal  37:45 ]  A  cup  from  a  gushing  spring  is  brought  round  for  them, 
[Yusufali  37:45]  Round  will  be  passed  to  them  a  Cup  from  a  clear  - 
flowing  fountain, 

{  46  } ULlJ  Suj  i 

[Shakir  37:46]  White,  delicious  to  those  who  drink. 

[Pickthal  37:46]  White,  delicious  to  the  drinkers, 

[Yusufali  37:46]  Crystal-white,  of  a  taste  delicious  to  those  who  drink 
(thereof), 

{47}6^  ££  ’f*  %  ^  V 

[Shakir  37:47]  There  shall  be  no  trouble  in  it,  nor  shall  they  be 
exhausted  therewith. 

[Pickthal  37:47]  Wherein  there  is  no  headache  nor  are  they  made  mad 
thereby. 
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[Yusufali  37:47]  Free  from  headiness;  nor  will  they  suffer  intoxication 
therefrom. 

{  48  } Oi-C- 

[Shakir  37:48]  And  with  them  shall  be  those  who  restrain  the  eyes, 
having  beautiful  eyes; 

[Pickthal  37:48]  And  with  them  are  those  of  modest  gaze,  with  lovely 
eyes, 

[Yusufali  37:48]  And  besides  them  will  be  chaste  women,  restraining 
their  glances,  with  big  eyes  (of  wonder  and  beauty). 


[Shakir  37:49]  As  if  they  were  eggs  carefully  protected. 

[Pickthal  37:49]  (Pure)  as  they  were  hidden  eggs  (of  the  ostrich). 
[Yusufali  37:49]  As  if  they  were  (delicate)  eggs  closely  guarded. 


{50}(3j^mL  J411 


[Shakir  37:50]  Then  shall  some  of  them  advance  to  others,  questioning 
each  other. 

[Pickthal  37:50]  And  some  of  them  draw  near  unto  others,  mutually 
questioning. 

[ Yusufali  37:50]  Then  they  will  turn  to  one  another  and  question  one 
another. 


{ 5 1  J  6^"  <j>\ 


[Shakir  37:51]  A  speaker  from  among  them  shall  say:  Surely  I  had  a 
comrade  of  mine, 

[Pickthal  37:51  ]  A  speaker  of  them  saith:  Lo!  I  had  a  comrade 
[Yusufali  37:51]  One  of  them  will  start  the  talk  and  say:  "I  had  an 
intimate  companion  (on  the  earth), 

{52}(3^-4iJl  Jj-J  Jj-Sj 


[Shakir  37:52]  Who  said:  What!  are  you  indeed  of  those  who  accept  (the 
truth)? 

[Pickthal  37:52]  Who  used  to  say:  Art  thou  in  truth  of  those  who  put 
faith  (in  his  words)? 

[Yusufali  37:52]  " Who  used  to  say,  'what!  art  thou  amongst  those  who 
bear  witness  to  the  Truth  (of  the  Message )? 


{53}  52,-4  l?l!  llSj  24 


[Shakir  37:53]  What!  when  we  are  dead  and  have  become  dust  and 
bones,  shall  we  then  be  certainly  brought  to  judgment? 

[Pickthal  37:53]  Can  we,  when  we  are  dead  and  have  become  mere  dust 
and  bones  -  can  we  (then)  verily  be  brought  to  book? 

[Yusufali  37:53]  '"When  we  die  and  become  dust  and  bones,  shall  we 
indeed  receive  rewards  and  punishments?"' 

{5415^^1  >jls 

[Shakir  37:54]  He  shall  say:  Will  you  look  on? 

[Pickthal  37:54]  He  saith:  Will  ye  look? 

[Yusufali  37:54]  (A  voice)  said:  "Would ye  like  to  look  down?" 
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{55  i\fL  j 

[Shakir  37:55]  Then  he  looked  down  and  saw  him  in  the  midst  of  hell. 
[Pickthal  37:55]  Then  looketh  he  and  seeth  him  in  the  depth  of  hell. 
[Yusufali  37:55]  He  looked  down  and  saw  him  in  the  midst  of  the  Fire. 

{56}  ^^6  oIS”  o!  jli 

[Shakir  37:56]  He  shall  say:  By  Allah!  you  had  almost  caused  me  to 
perish; 

[Pickthal  37:56]  He  saith:  By  Allah,  thou  verily  didst  all  but  cause  my 
ruin, 

[Yusufali  37:56]  He  said:  "By  Allah!  thou  wast  little  short  of  bringing 
me  to  perdition! 

{57}^ 1  fj 

[Shakir  37:57]  And  had  it  not  been  for  the  favor  of  my  Lord,  I  would 
certainly  have  been  among  those  brought  up. 

[Pickthal  37:57]  And  had  it  not  been  for  the  favour  of  my  Lord,  I  too  had 
been  of  those  haled  forth  (to  doom). 

[Yusufali  37:57]  "Had  it  not  been  for  the  Grace  of  my  Lord,  I  should 
certainly  have  been  among  those  brought  (there)! 

{58  Uil 

[Shakir  37:58]  Is  it  then  that  we  are  not  going  to  die, 

[Pickthal  37:58]  Are  we  then  not  to  die 

[Yusufali  37:58]  "Is  it  (the  case)  that  we  shall  not  die, 

{59}oylio  &  Uj 

[Shakir  37:59]  Except  our  previous  death?  And  we  shall  not  be 
chastised? 

[Pickthal  37:59]  Saving  our  former  death,  and  are  we  not  to  be 
punished? 

[Yusufali  37:59]  "Except  our  first  death,  and  that  we  shall  not  be 
punished?" 

{ 60)^1  5} 

[Shakir  37:60]  Most  surely  this  is  the  mighty  achievement. 

[Pickthal  37:60]  Lo!  this  is  the  supreme  triumph. 

[Yusufali  37:60]  Verily  this  is  the  supreme  achievement! 

[Shakir  37:61  ]  For  the  like  of  this  then  let  the  workers  work. 

[Pickthal  37:61]  For  the  like  of  this,  then,  let  the  workers  work. 
[Yusufali  37:61  ]  For  the  like  of  this  let  all  strive,  who  wish  to  strive. 

{ 62 } pljl  1  pHjl %  iUi! 

[Shakir  37:62]  Is  this  better  as  an  entertainment  or  the  tree  of  Zaqqum? 
[Pickthal  37:62]  Is  this  better  as  a  welcome,  or  the  tree  of  Zaqqum? 
[Yusufali  37:62]  Is  that  the  better  entertainment  or  the  Tree  of  Zaqqum? 

{ 63 }  ojJUllJ  uuiii  Lfi 

[Shakir  37:63]  Surely  We  have  made  it  to  be  a  trial  to  the  unjust. 
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[Pickthal  37:63]  Lo!  We  have  appointed  it  a  torment  for  wrong-doers. 

[Yusufali  37:63]  For  We  have  truly  made  it  (as)  a  trial  for  the  wrong¬ 
doers. 

{ !>i. 

[ Shakir  37:64]  Surely  it  is  a  tree  that-grows  in  the  bottom  of  the  hell; 

[Pickthal  37:64]  Lo!  it  is  a  tree  that  springeth  in  the  heart  of  hell. 

[Yusufali  37:64]  For  it  is  a  tree  that  springs  out  of  the  bottom  of  Hell- 
Fire: 

[Shakir  37:65]  Its  produce  is  as  it  were  the  heads  of  the  serpents. 

[Pickthal  37:65]  Its  crop  is  as  it  were  the  heads  of  devils 

[Yusufali  37:65]  The  shoots  of  its  fruit-stalks  are  like  the  heads  of  devils: 

{66  L^L?  jjlJUi 

[Shakir  37:66]  Then  most  surely  they  shall  eat  of  it  and  fill  (their)  bellies 
with  it. 

[Pickthal  37:66]  And  lo!  they  verily  must  eat  thereof,  and  fill  (their) 
bellies  therewith. 

[ Yusufali  37:66]  Truly  they  will  eat  thereof  and  fill  their  bellies 
therewith. 


{61}^ 


[Shakir  37:67]  Then  most  surely  they  shall  have  after  it  to  drink  of  a 
mixture  prepared  in  boiling  water. 

[Pickthal  37:67]  And  afterward,  lo!  thereupon  they  have  a  drink  of 
boiling  water 

[Yusufali  37:67]  Then  on  top  of  that  they  will  be  given  a  mixture  made 
of  boiling  water. 

{68  oi  p 

[Shakir  37:68]  Then  most  surely  their  return  shall  be  to  hell. 

[Pickthal  37:68]  And  afterward,  lo!  their  return  is  surely  unto  hell. 

[Yusufali  37:68]  Then  shall  their  return  be  to  the  (Blazing)  Fire. 

{69}oiJUiUiU;T^i 

[Shakir  37:69]  Surely  they  found  their  fathers  going  astray, 

[Pickthal  37:69]  They  indeed  found  their  fathers  astray, 

[Yusufali  37:69]  Truly  they  found  their  fathers  on  the  wrong  Path; 

{70 

[Shakir  37:70]  So  in  their  footsteps  they  are  being  hastened  on. 

[Pickthal  37:70]  But  they  make  haste  (to  follow)  in  their  footsteps. 

[Yusufali  37:70]  So  they  (too)  were  rushed  down  on  their  footsteps! 

{71  }6i xiij 

[Shakir  37:71]  And  certainly  most  of  the  ancients  went  astray  before 
them, 

[Pickthal  37:71]  And  verily  most  of  the  men  of  old  went  astray  before 
them, 
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[Yusufali  37:71]  And  truly  before  them,  many  of  the  ancients  went 
astray;- 

{  7  7  {  i  ^  ^  14  \  ''  ■> 

[Shakir  37:72]  And  certainly  We  sent  among  them  warners. 

[Pickthal  37:72]  And  verily  We  sent  among  them  warners. 

[Yusufali  37:72]  But  We  sent  aforetime,  among  them,  (messengers)  to 
admonish  them;- 

[Shakir  37:73]  Then  see  how  was  the  end  of  those  warned, 

[Pickthal  37:73]  Then  see  the  nature  of  the  consequence  for  those 
warned, 

[Yusufali  37:73]  Then  see  what  was  the  end  of  those  who  were 
admonished  (but  heeded  not),- 

{74}ovJJjl  4^1  Sl^^l 


[Shakir  37:74]  Except  the  servants  of  Allah,  the  purified  ones. 
[Pickthal  37:74]  Save  single-minded  slaves  of  Allah. 

[Yusufali  37:74]  Except  the  sincere  (and  devoted)  Servants  of  Allah. 


{75  }  y  Utali  4U j 


[Shakir  37:75]  And  Nuh  did  certainly  call  upon  Us,  and  most  excellent 
answerer  of  prayer  are  We. 

[Pickthal  37:75]  And  Noah  verily  prayed  unto  Us,  and  gracious  was  the 
Hearer  of  his  prayer 

[ Yusufali  37:75]  (In  the  days  of  old),  Noah  cried  to  Us,  and  We  are  the 
best  to  hear  prayer. 

{76}pJ^i  ilk\j  olI#3 

[Shakir  37:76]  And  We  delivered  him  and  his  followers  from  the  mighty 
distress. 

[Pickthal  37:76]  And  We  saved  him  and  his  household  from  the  great 
distress, 

[Yusufali  37:76]  And  We  delivered  him  and  his  people  from  the  Great 
Calamity, 

[Shakir  37:77]  And  We  made  his  offspring  the  survivors. 

[Pickthal  37:77]  And  made  his  seed  the  survivors, 

[Yusufali  37:77]  And  made  his  progeny  to  endure  (on  this  earth); 

[Shakir  37:78]  And  We  perpetuated  to  him  (praise)  among  the  later 
generations. 

[Pickthal  37:78]  And  left  for  him  among  the  later  folk  (the  salutation): 

[Yusufali  37:78]  And  We  left  (this  blessing)  for  him  among  generations 
to  come  in  later  times: 


j ."qJ 

[Shakir  37:79]  Peace  and  salutation  to  Nuh  among  the  nations. 
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[Pickthal  37:79]  Peace  be  unto  Noah  among  the  peoples! 

[Yusufali  37:79]  "Peace  and  salutation  to  Noah  among  the  nations!” 

{80} iSyf- 

[Shakir  37:80]  Thus  do  We  surely  reward  the  doers  of  good. 

[Pickthal  37:80]  Lo!  thus  do  We  reward  the  good. 

[Yusufali  37:80]  Thus  indeed  do  we  reward  those  who  do  right. 

{81  cn  £»i 

[Shakir  37:81  ]  Surely  he  was  of  Our  believing  servants. 

[Pickthal  37:81]  Lo!  he  is  one  of  Our  believing  slaves. 

[ Yusufali  37:81  ]  For  he  was  one  of  our  believing  Servants. 

[Shakir  37:82]  Then  We  drowned  the  others 
[Pickthal  37:82]  Then  We  did  drown  the  others. 

[Yusufali  37:82]  Then  the  rest  we  overwhelmed  in  the  Flood. 

{ 83  ij-?  o! j 

[Shakir  37:83]  And  most  surely  Ibrahim  followed  his  way. 

[Pickthal  37:83]  And  lo!  of  his  persuasion  verily  was  Abraham 
[Yusufali  37:83]  Verily  among  those  who  followed  his  Way  was 
Abraham. 

{84}^ 

[Shakir  37:84]  When  he  came  to  his  Lord  with  a  free  heart, 

[Pickthal  37:84]  When  he  came  unto  his  Lord  with  a  whole  heart; 
[Yusufali  37:84]  Behold!  he  approached  his  Lord  with  a  sound  heart. 

{ 85 }  jjl liU  M 

[Shakir  37:85]  When  he  said  to  his  father  and  his  people:  What  is  it  that 
you  worship? 

[Pickthal  37:85]  When  he  said  unto  his  father  and  his  folk:  What  is  it 
that  ye  worship? 

[Yusufali  37:85]  Behold!  he  said  to  his  father  and  to  his  people,  "What 
is  that  which  ye  worship? 

{  86}jjJo y  4ill  Oji  iftlT 

[Shakir  37:86]  A  lie —  gods  besides  Allah—  do  you  desire? 

[Pickthal  37:86]  Is  it  a  falsehood  -  gods  beside  Allah  -  that  ye  desire? 
[Yusufali  37:86]  "Is  it  a  falsehood-  gods  other  than  Allah-  that  ye  desire? 

{87}6^l4£jL4JfcUi 

[Shakir  37:87]  What  is  then  your  idea  about  the  Lord  of  the  worlds? 
[Pickthal  37:87]  What  then  is  your  opinion  of  the  Lord  of  the  Worlds? 
[Yusufali  37:87]  "Then  what  is  your  idea  about  the  Lord  of  the  worlds?" 

{88}jij3JJl  jj 

[Shakir  37:88]  Then  he  looked  at  the  stars,  looking  up  once, 

[Pickthal  37:88]  And  he  glanced  a  glance  at  the  stars 
[Yusufali  37:88]  Then  did  he  cast  a  glance  at  the  Stars. 
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{ 89  }|Ljli  ij!  jlli 

[Shakir  37:89]  Then  he  said:  Surely  I  am  sick  (of  your  worshipping 
these). 

[Pickthal  37:89]  Then  said:  Lo!  I  feel  sick! 

[Yusufali  37:89]  And  he  said,  "I  am  indeed  sick  (at  heart)!'' 

{  90  }  (y, j,  lit  Ijlyli 

[Shakir  37:90]  So  they  went  away  from  him,  turning  back. 

[Pickthal  37:90]  And  they  turned  their  backs  and  went  away  from  him. 
[Yusufali  37:90]  So  they  turned  away  from  him,  and  departed. 

{  9 1 }  ^  Wf  JUS  [\fS 

[Shakir  37:91]  Then  he  turned  aside  to  their  gods  secretly  and  said: 
What!  do  you  not  eat? 

[Pickthal  37:91  ]  Then  turned  he  to  their  gods  and  said:  Will  ye  not  eat? 
[Yusufali  37:91]  Then  did  he  turn  to  their  gods  and  said,  "will  ye  not  eat 
(of  the  offerings  before  you)?... 

{92 

[Shakir  37:92]  What  is  the  matter  with  you  that  you  do  not  speak? 
[Pickthal  37:92]  What  aileth  you  that  ye  speak  not? 

[Yusufali  37:92]  "What  is  the  matter  with  you  that  ye  speak  not 
( intelligently  )?" 

{93 }  ijwJU 

[Shakir  37:93]  Then  he  turned  against  them  secretly,  smiting  them  with 
the  right  hand. 

[Pickthal  37:93]  Then  he  attacked  them,  striking  with  his  right  hand. 
[Yusufali  37:93]  Then  did  he  turn  upon  them,  striking  (them)  with  the 
right  hand. 

{ 94 }  j 1 IjAlili 

[Shakir  37:94]  So  they  (people)  advanced  towards  him,  hastening. 
[Pickthal  37:94]  And  (his  people)  came  toward  him,  hastening. 
[Yusufali  37:94]  Then  came  (the  worshippers)  with  hurried  steps,  and 
faced  (him). 

{95}of^  U  (Jll 

[Shakir  37:95]  Said  he:  What!  do  you  worship  what  you  hew  out? 
[Pickthal  37:95]  He  said:  Worship  ye  that  which  ye  yourselves  do  carve 
[Yusufali  37:95]  He  said:  "Worship  ye  that  which  ye  have  (yourselves) 
carved? 

{ 96 }  (j lij  |»£=JLL>-  4iiij 

[Shakir  37:96]  And  Allah  has  created  you  and  what  you  make. 
[Pickthal  37:96]  When  Allah  hath  created  you  and  what  ye  make? 
[Yusufali  37:96]  "But  Allah  has  created  you  and  your  handwork!" 

{ 97 } f  o V2US5  i5  l_£u jlS 

[Shakir  37:97]  They  said:  Build  for  him  a  furnace,  then  cast  him  into 
the  burning  fire. 
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[Pickthal  37:97]  They  said:  Build  for  him  a  building  and  fling  him  in  the 
red-hotfire. 

[Yusufali  37:97]  They  said,  "Build  him  a  furnace,  and  throw  him  into 
the  blazing  fire!" 

[Shakir  37:98]  And  they  desired  a  war  against  him,  but  We  brought  them 
low. 

[Pickthal  37:98]  And  they  designed  a  snare  for  him,  but  We  made  them 
the  undermost. 

[Yusufali  37:98]  (This  failing ),  they  then  sought  a  stratagem  against 
him,  but  We  made  them  the  ones  most  humiliated! 

{ 99 }  ^  Jj  4-?'^  iii 

[Shakir  37:99]  And  he  said:  Surely  I  fly  to  my  lord;  He  will  guide  me. 

[Pickthal  37:99]  And  he  said:  Lo!  I  am  going  unto  my  Lord  Who  will 
guide  me. 

[ Yusufali  37:99]  He  said:  "I  will  go  to  my  Lord!  He  will  surely  guide 
me! 


{  1  00  }  1  (yfi  (J,  l—JS  t-Jj 


[Shakir  37:100]  My  Lord!  grant  me  of  the  doers  of  good  deeds. 
[Pickthal  37:100]  My  Lord!  Vouchsafe  me  of  the  righteous. 
[Yusufali  37:100]  "O  my  Lord!  Grant  me  a  righteous  (son)!" 


{  101  oljJ-i-ji 


[Shakir  37:101]  So  We  gave  him  the  good  news  of  a  boy,  possessing 
forbearance. 

[Pickthal  37:101  ]  So  We  gave  him  tidings  of  a  gentle  son. 

[Yusufali  37:101  ]  So  We  gave  him  the  good  news  of  a  boy  ready  to  suffer 
and  forbear. 


oi  u  jis  6  csf  piidi  f  ii  $  4  jii  111 

{ 102}^Ull  i&i  ill  oi  jijs  U  jiil 


[Shakir  37:102]  And  when  he  attained  to  working  with  him,  he  said:  O 
my  son!  surely  I  have  seen  in  a  dream  that  I  should  sacrifice  you;  consider 
then  what  you  see.  He  said:  O  my  father!  do  what  you  are  commanded;  if 
Allah  please,  you  will  find  me  of  the  patient  ones. 

[Pickthal  37:102]  And  when  (his  son)  was  old  enough  to  walk  with  him, 
(Abraham)  said:  O  my  dear  son,  I  have  seen  in  a  dream  that  I  must  sacrifice 
thee.  So  look,  what  thinkest  thou?  He  said:  O  my  father!  Do  that  which 
thou  art  commanded.  Allah  willing,  thou  shalt  find  me  of  the  steadfast. 

[Yusufali  37:102]  Then,  when  (the  son)  reached  (the  age  of)  (serious) 
work  with  him,  he  said:  "O  my  son!  I  see  in  vision  that  I  offer  thee  in 
sacrifice:  Now  see  what  is  thy  view!"  (The  son)  said:  "O  my  father!  Do  as 
thou  art  commanded:  thou  will  find  me,  if  Allah  so  wills  one  practising 
Patience  and  Constancy!" 

{ 1 03 }  %  Hill  Hi! 
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[Shakir  37:103]  So  when  they  both  submitted  and  he  threw  him  down 
upon  his  forehead, 

[Pickthal  37:103]  Then,  when  they  had  both  surrendered  (to  Allah),  and 
he  had  flung  him  down  upon  his  face, 

[Yusufali  37:103]  So  when  they  had  both  submitted  their  wills  (to  Allah), 
and  he  had  laid  him  prostrate  on  his  forehead  (for  sacrifice), 


[Shakir  37:104]  And  We  called  out  to  him  saying:  0  Ibrahim! 
[Pickthal  37:104]  We  called  unto  him:  0  Abraham! 

[Yusufali  37:104]  We  called  out  to  him  "0  Abraham! 


{ 105  es#  dUl?  ifi  6  ujjJi 


[Shakir  37:105]  You  have  indeed  shown  the  truth  of  the  vision ;  surely 
thus  do  We  reward  the  doers  of  good: 

[Pickthal  37:105]  Thou  hast  already  fulfilled  the  vision.  Lo!  thus  do  We 
reward  the  good. 

[Yusufali  37:105]  " Thou  hast  already  fulfilled  the  vision!"  -  thus  indeed 
do  We  reward  those  who  do  right. 

{ 106  5} 


[Shakir  37:106]  Most  surely  this  is  a  manifest  trial. 
[Pickthal  37:106]  Lo!  that  verily  was  a  clear  test. 
[Yusufali  37:106]  For  this  was  obviously  a  trial- 


{ 107 gjo  I 


\l&. 


[Shakir  37:107]  And  We  ransomed  him  with  a  Feat  sacrifice. 

[Pickthal  37:107]  Then  We  ransomed  him  with  a  tremendous  victim. 

[Yusufali  37:107]  And  We  ransomed  him  with  a  momentous  sacrifice: 

{108}^^! 

[Shakir  37:108]  And  We  perpetuated  (praise)  to  him  among  the  later 
generations. 

[Pickthal  37:108]  And  We  left  for  him  among  the  later  folk  (the 
salutation): 

[Yusufali  37:108]  And  We  left  (this  blessing)  for  him  among  generations 
(to  come)  in  later  times: 


[Shakir  37:109]  Peace  be  on  Ibrahim. 

[Pickthal  37:109]  Peace  be  unto  Abraham! 

[Yusufali  37:109]  "Peace  and  salutation  to  Abraham!" 

{ 1 10}5ii^-4'  iSyf 


[Shakir  37:110]  Thus  do  We  reward  the  doers  of  good. 

[Pickthal  37:110]  Thus  do  We  reward  the  good. 

[Yusufali  37:110]  Thus  indeed  do  We  reward  those  who  do  right. 

{Ill  tall C-  y*  Aj} 


[Shakir  37:111]  Surely  he  was  one  of  Our  believing  servants. 
[Pickthal  37:111  ]  Lo!  he  is  one  of  Our  believing  slaves. 
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[Yusufali  37:111]  For  he  was  one  of  our  believing  Servants. 

{112}  1  ^yA  1-00  olj J 


[Shakir  37:112]  And  We  gave  him  the  good  news  of  Ishaq,  a  prophet 
among  the  good  ones. 

[Pickthal  37:112]  And  we  gave  him  tidings  of  the  birth  of  Isaac,  a 
prophet  of  the  righteous. 

[Yusufali  37:112]  And  We  gave  him  the  good  news  of  Isaac  -  a  prophet, - 
one  of  the  Righteous. 


nmi’wJii  fug-.  ?  2 


[Shakir  37:113]  And  We  showered  Our  blessings  on  him  and  on  Ishaq; 
and  of  their  offspring  are  the  doers  of  good,  and  (also)  those  who  are  clearly 
unjust  to  their  own  souls. 

[Pickthal  37:113]  And  We  blessed  him  and  Isaac.  And  of  their  seed  are 
some  who  do  good,  and  some  who  plainly  wrong  themselves. 

[Yusufali  37:113]  We  blessed  him  and  Isaac:  but  of  their  progeny  are 
(some)  that  do  right,  and  (some)  that  obviously  do  wrong,  to  their  own  souls. 

{ 1 1 4 1  ^  jJLSj 


[Shakir  37:114]  And  certainly  We  conferred  a  favor  on  Musa  and 
Haroun. 

[Pickthal  37:114]  And  We  verily  gave  grace  unto  Moses  and  Aaron, 
[Yusufali  37:114]  Again  (of  old)  We  bestowed  Our  favour  on  Moses  and 
Aaron, 


{ 1 15 

[Shakir  37:115]  And  We  delivered  them  both  and  their  people  from  the 
mighty  distress. 

[Pickthal  37:115 ]  And  saved  them  and  their  people  from  the  great 
distress, 

[ Yusufali  37:115]  And  We  delivered  them  and  their  people  from  (their) 
Great  Calamity; 

{ 1 16  JoJlAll  \ J>&>  jLil 


[Shakir  37:116]  And  We  helped  them,  so  they  were  the  vanquishers. 
[Pickthal  37:116]  And  helped  them  so  that  they  became  the  victors. 

[ Yusufali  37:116]  And  We  helped  them,  so  they  overcame  (their 
troubles); 

{ 1 17  4433 1  Ui£ST) 


[Shakir  37:117]  And  We  gave  them  both  the  Book  that  made  (things) 
clear. 

[Pickthal  37:117]  And  We  gave  them  the  clear  Scripture 
[Yusufali  37:117]  And  We  gave  them  the  Book  which  helps  to  make 
things  clear; 

{118)^14'  UillLiij 

[Shakir  37:118]  And  We  guided  them  both  on  the  right  way. 

[Pickthal  37:118]  And  showed  them  the  right  path. 

[ Yusufali  37:118]  And  We  guided  them  to  the  Straight  Way. 
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{\\9}y_jfi\  U5j5j 

[Shakir  37:119]  And  We  perpetuated  ( praise )  to  them  among  the  later 
generations. 

[Pickthal  37:119]  And  We  left  for  them  among  the  later  folk  (the 
salutation): 

[Yusufali  37:119]  And  We  left  (this  blessing)  for  them  among 
generations  (to  come)  in  later  times: 

{120 

[Shakir  37:120]  Peace  be  on  Musa  and  Haroun. 

[Pickthal  37:120]  Peace  be  unto  Moses  and  Aaron! 

[Yusufali  37:120]  "Peace  and  salutation  to  Moses  and  Aaron!" 

{ 121  iSyf-  \1\ 

[Shakir  37:121  ]  Even  thus  do  We  reward  the  doers  of  good. 

[Pickthal  37:121  ]  Lo!  thus  do  We  reward  the  good. 

[Yusufali  37:121]  Thus  indeed  do  We  reward  those  who  do  right. 

[Shakir  37:122]  Surely  they  were  both  of  Our  believing  servants. 
[Pickthal  37:122]  Lo!  they  are  two  of  Our  believing  slaves. 

[Yusufali  37:122]  For  they  were  two  of  our  believing  Servants. 

{123}6jUpl 

[Shakir  37:123]  And  Ilyas  was  most  surely  of  the  messengers. 

[Pickthal  37:123]  And  lo!  Elias  was  of  those  sent  (to  warn), 

[Yusufali  37:123]  So  also  was  Elias  among  those  sent  (by  Us). 

{  124}(jjjiij  yy)  jlS  it 


[Shakir  37:124]  When  he  said  to  his  people:  Do  you  not  guard  (against 
evil)? 

[Pickthal  37:124]  When  he  said  unto  his  folk:  Will  ye  not  ward  off  (evil)? 
[Yusufali  37:124]  Behold,  he  said  to  his  people,  "Will  ye  not  fear 
(Allah)? 


{125}  6 jj-4j  5 j 


[Shakir  37:125]  What!  do  you  call  upon  Ba'l  and  forsake  the  best  of  the 
creators, 

[Pickthal  37:125]  Will  ye  cry  unto  Baal  and  forsake  the  Best  of  creators, 
[Yusufali  37:125]  "Will  ye  call  upon  Baal  and  forsake  the  Best  of 
Creators,- 

{  126}o0j^l  iiil 


[Shakir  37:126]  Allah,  your  Lord  and  the  Lord  of  your  fathers  of  yore? 
[Pickthal  37:126]  Allah,  your  Lord  and  Lord  of  your  forefathers? 
[Yusufali  37:126]  "Allah,  your  Lord  and  Cherisher  and  the  Lord  and 
Cherisher  of  your  fathers  of  old?" 


{127}  (jjyzkD 


ojj-iSo 


[Shakir  37:127]  But  they  called  him  a  liar,  therefore  they  shall  most 
surely  be  brought  up. 
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[Pickthal  37:127]  But  they  denied  him,  so  they  surely  will  be  haled  forth 
(to  the  doom ) 

[Yusufali  37:127]  But  they  rejected  him,  and  they  will  certainly  be  called 
up  (for  punishment), - 

{12S}oyJjJ\\&\  Sir'll 

[ Shakir  37:128]  But  not  the  servants  of  Allah,  the  purified  ones. 
[Pickthal  37:128]  Save  single-minded  slaves  of  Allah. 

[Yusufali  37:128]  Except  the  sincere  and  devoted  Servants  of  Allah 
( among  them). 

[Shakir  37:129]  And  We  perpetuated  to  him  (praise)  among  the  later 
generations. 

[Pickthal  37:129]  And  we  left  for  him  among  the  later  folk  (the 
salutation): 

[ Yusufali  37:129]  And  We  left  (this  blessing)  for  him  among  generations 
(to  come)  in  later  times: 

{130J&-U 

[Shakir  37:130]  Peace  be  on  Ilyas. 

[Pickthal  37:130]  Peace  be  unto  Elias! 

[ Yusufali  37:130]  " Peace  and  salutation  to  such  as  Elias!" 

{131 

[Shakir  37:131]  Even  thus  do  We  reward  the  doers  of  good. 

[Pickthal  37:131  ]  Lo!  thus  do  We  reward  the  good. 

[ Yusufali  37:131]  Thus  indeed  do  We  reward  those  who  do  right. 

[Shakir  37:132]  Surely  he  was  one  of  Our  believing  servants. 

[Pickthal  37:132]  Lo!  he  is  one  of  our  believing  slaves. 

[Yusufali  37:132]  For  he  was  one  of  our  believing  Servants. 

{133  >60- 

[Shakir  37:133]  And  Lut  was  most  surely  of  the  messengers. 

[Pickthal  37:133]  And  lo!  Lot  verily  was  of  those  sent  (to  warn). 
[Yusufali  37:133]  So  also  was  Lut  among  those  sent  (by  Us). 

{134}o^l^l5oH#  ii 

[Shakir  37:134]  When  We  delivered  him  and  his  followers,  all— 
[Pickthal  37:134]  When  We  saved  him  and  his  household,  every  one, 
[Yusufali  37:134]  Behold,  We  delivered  him  and  his  adherents,  all 

{ £  \yJnE  $ 

[Shakir  37:135]  Except  an  old  woman  (who  was)  amongst  those  who 
tarried. 

[Pickthal  37:135]  Save  an  old  woman  among  those  who  stayed  behind; 
[Yusufali  37:135]  Except  an  old  woman  who  was  among  those  who 
lagged  behind: 

{ 1 36 }  Jjj y>H\  jLj 
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[Shakir  37:136]  Then  We  destroyed  the  others. 
[Pickthal  37:136]  Then  We  destroyed  the  others. 
[Yusufali  37:136]  Then  We  destroyed  the  rest. 

{137)6^ 


r;3 


[Shakir  37:137]  And  most  surely  you  pass  by  them  in  the  morning, 
[Pickthal  37:137]  And  lo!  ye  verily  pass  by  (the  ruin  of)  them  in  the 
morning 

[Yusufali  37:137]  Verily,  ye  pass  by  their  (sites),  by  day- 

{ 1 3 8 }  o jJ'-Hjo  o  jlilLj 


[Shakir  37:138]  And  at  night;  do  you  not  then  understand? 

[Pickthal  37:138]  And  at  night-time;  have  ye  then  no  sense? 
[Yusufali  37:138]  And  by  night:  will  ye  not  understand? 

[Shakir  37:139]  And  Yunus  was  most  surely  of  the  messengers. 
[Pickthal  37:139]  And  lo!  Jonah  verily  was  of  those  sent  (to  warn) 
[Yusufali  37:139]  So  also  was  Jonah  among  those  sent  (by  Us). 

{ 140}  dUijt  Jjf  :s\ 


[Shakir  37:140]  When  he  ran  away  to  a  ship  completely  laden, 
[Pickthal  37:140]  When  he  fled  unto  the  laden  ship, 

[Yusufali  37:140]  When  he  ran  away  (like  a  slave  from  captivity)  to  the 
ship  (fully)  laden, 

{  141  }  (yi  -s 

[Shakir  37:141]  So  he  shared  (with  them),  but  was  of  those  who  are  cast 

off 

[Pickthal  37:141]  And  then  drew  lots  and  was  of  those  rejected; 
[Yusufali  37:141]  He  (agreed  to)  cast  lots,  and  he  was  condemned: 

{142}^43o>l^isJli 

[Shakir  37:142]  So  the  fish  swallowed  him  while  he  did  that  for  which 
he  blamed  himself 

[Pickthal  37:142]  And  the  fish  swallowed  him  while  he  was 
blameworthy; 

[Yusufali  37:142 ]  Then  the  big  Fish  did  swallow  him,  and  he  had  done 
acts  worthy  of  blame. 

{  143  }ysyfJi)\  (yB  Ajl  SljJj 


[Shakir  37:143]  But  had  it  not  been  that  he  was  of  those  who  glorify  (Us), 
[Pickthal  37:143]  And  had  he  not  been  one  of  those  who  glorify  (Allah) 
[Yusufali  37:143]  Had  it  not  been  that  he  (repented  and)  glorified  Allah, 

{  1 44 } tj 4  Alla  i  f 

[Shakir  37:144 ]  He  would  certainly  have  tarried  in  its  belly  to  the  day 
when  they  are  raised. 

[Pickthal  37:144]  He  would  have  tarried  in  its  belly  till  the  day  when  they 
are  raised; 
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[Yusufali  37:144]  He  would  certainly  have  remained  inside  the  Fish  till 
the  Day  of  Resurrection. 

{ 145  fkj  iVj&t  41 

[Shakir  37:145]  Then  We  cast  him  on  to  the  vacant  surface  of  the  earth 
while  he  was  sick. 

[Pickthal  37:145 ]  Then  We  cast  him  on  a  desert  shore  while  he  was  sick; 

[Yusufali  37:145]  But  We  cast  him  forth  on  the  naked  shore  in  a  state  of 
sickness, 

{  1 46  }  S j 

[Shakir  37:146]  And  We  caused  to  grow  up  for  him  a  gourdplant. 

[Pickthal  37:146]  And  We  caused  a  tree  of  gourd  to  grow  above  him; 

[ Yusufali  37:146]  And  We  caused  to  grow,  over  him,  a  spreading  plant 
of  the  gourd  kind. 

[Shakir  37:147]  And  We  sent  him  to  a  hundred  thousand,  rather  they 
exceeded. 

[Pickthal  37:147]  And  We  sent  him  to  a  hundred  thousand  (folk)  or  more 

[ Yusufali  37:147]  And  We  sent  him  (on  a  mission)  to  a  hundred 
thousand  (men)  or  more. 

{  148  1 Ijlits 

[Shakir  37:148]  And  they  believed,  so  We  gave  them  provision  till  a  time. 

[Pickthal  37:148]  And  they  believed,  therefor  We  gave  them  comfort  for 
a  while. 

[Yusufali  37:148]  And  they  believed;  so  We  permitted  them  to  enjoy 
(their  life)  for  a  while. 

{ 149}5j^'  jUJj  otfjl 

[Shakir  37:149]  Then  ask  them  whether  your  Lord  has  daughters  and 
they  have  sons. 

[Pickthal  37:149]  Now  ask  them  (0  Muhammad):  Hath  thy  Lord 
daughters  whereas  they  have  sons? 

[Yusufali  37:149]  Now  ask  them  their  opinion:  Is  it  that  thy  Lord  has 
(only)  daughters,  and  they  have  sons?- 

{  150}6j4aL4  lS\5i  UlJi-  \\ 

[Shakir  37:150]  Or  did  We  create  the  angels  females  while  they  were 
witnesses? 

[Pickthal  37:150]  Or  created  We  the  angels  females  while  they  were 
present? 

[Yusufali  37:150]  Or  that  We  created  the  angels  female,  and  they  are 
witnesses  (thereto)? 

{151}  i y? 

[Shakir  37:151]  Now  surely  it  is  of  their  own  lie  that  they  say: 

[Pickthal  37:151  ]  Lo!  it  is  of  their  falsehood  that  they  say: 

[Yusufali  37:151  ]  Is  it  not  that  they  say,  from  their  own  invention, 
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[Shakir  37:152]  Allah  has  begotten;  and  most  surely  they  are  liars. 
[Pickthal  37:152]  Allah  hath  begotten.  Allah!  verily  they  tell  a  lie. 
[Yusufali  37:152]  "Allah  has  begotten  children"?  but  they  are  liars! 

{153}5*1 


[Shakir  37:153]  Has  He  chosen  daughters  in  preference  to  sons? 
[Pickthal  37:153]  (And  again  of  their  falsehood):  He  hath  preferred 
daughters  to  sons. 

[Yusufali  37:153]  Did  He  (then)  choose  daughters  rather  than  sons? 


{154}5 


[Shakir  37:154]  What  is  the  matter  with  you,  how  is  it  that  you  judge? 
[Pickthal  37:154]  What  aileth  you?  How  judge  ye? 

[Yusufali  37:154]  What  is  the  matter  with  you?  How  judge  ye? 


{155}  0/523*1 


[Shakir  37:155]  Will  you  not  then  mind? 

[Pickthal  37:155]  Will  ye  not  then  reflect? 

[Yusufali  37:155]  Will  ye  not  then  receive  admonition? 


{156}^Jjud5^=J 


r 


[Shakir  37:156]  Or  have  you  a  clear  authority? 
[Pickthal  37:156]  Or  have  ye  a  clear  warrant? 
[Yusufali  37:156]  Or  have  ye  an  authority  manifest? 


{ 157  }osj5U  fils' 


[Shakir  37:157]  Then  bring  your  book,  if  you  are  truthful. 

[Pickthal  37:157]  Then  produce  your  writ,  if  ye  are  truthful. 

[Yusufali  37:157]  Then  bring  ye  your  Book  (of  authority)  if  ye  be 
truthful! 


{  158}5j>44J  ^  l  o/ic-  IlJj  6 1*  ' jfe 


[Shakir  37:158]  And  they  assert  a  relationship  between  Him  and  the 
jinn;  and  certainly  the  jinn  do  know  that  they  shall  surely  be  brought  up; 

[Pickthal  37:158]  And  they  imagine  kinship  between  him  and  the  jinn, 
whereas  the  jinn  know  well  that  they  will  be  brought  before  (Him). 

[Yusufali  37:158]  And  they  have  invented  a  blood-relationship  between 
Him  and  the  Jinns:  but  the  Jinns  know  (quite  well)  that  they  have  indeed  to 
appear  (before  his  Judgment-Seat )! 

{ 159}  5 jjLfu  lit  &\  o^5-5 


[Shakir  37:159]  Glory  be  to  Allah  (for  freedom)  from  what  they  describe; 
[Pickthal  37:159]  Glorified  be  Allah  from  that  which  they  attribute  (unto 
Him  ), 

[Yusufali  37:159]  Glory  to  Allah!  (He  is  free)  from  the  things  they 
ascribe  (to  Him)! 

{160}o>JJJt4s!  SUc-  5} 

[Shakir  37:160]  But  not  so  the  servants  of  Allah,  the  purified  ones. 
[Pickthal  37:160]  Save  single-minded  slaves  of  Allah. 
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[Yusufali  37:160]  Not  (so  do)  the  Servants  of  Allah,  sincere  and  devoted. 

{161  L^j 

[Shakir  37:161]  So  surely  you  and  what  you  worship, 

[Pickthal  37:161  ]  Lo!  verily,  ye  and  that  which  ye  worship, 

[Yusufali  37:161]  For,  verily,  neither  ye  nor  those  ye  worship- 

{ 1 62 }  ijjoUL 

[Shakir  37:162]  Not  against  Him  can  you  cause  (any)  to  fall  into  trial, 
[Pickthal  37:162]  Ye  cannot  excite  (anyone)  against  Him. 

[Yusufali  37:162]  Can  lead  (any)  into  temptation  concerning  Allah, 

{ 163}  JLi  ^  5ij 

[Shakir  37:163]  Save  him  who  will  go  to  hell. 

[Pickthal  37:163]  Save  him  who  is  to  burn  in  hell. 

[Yusufali  37:163]  Except  such  as  are  ( themselves )  going  to  the  blazing 
Fire! 

{l64}pk;fi£;J4Hii Luj 

[Shakir  37:164]  And  there  is  none  of  us  but  has  an  assigned  place, 
[Pickthal  37:164]  There  is  not  one  of  us  but  hath  his  known  position. 
[Yusufali  37:164]  (Those  ranged  in  ranks  say):  " Not  one  of  us  but  has  a 
place  appointed; 

{ 165  % 

[Shakir  37:165]  And  most  surely  we  are  they  who  draw  themselves  out 
in  ranks, 

[Pickthal  37:165]  Lo!  we,  even  we  are  they  who  set  the  ranks, 

[Yusufali  37:165]  'And  we  are  verily  ranged  in  ranks  (for  service); 

{166}dj^2J2\ 

[Shakir  37:166]  And  we  are  most  surely  they  who  declare  the  glory  (of 
Allah). 

[Pickthal  37:166]  Lo!  we,  even  we  are  they  who  hymn  His  praise 
[Yusufali  37:166]  "And  we  are  verily  those  who  declare  (Allah 's)  glory!" 

[Shakir  37:167]  And  surely  they  used  to  say: 

[Pickthal  37:167]  And  indeed  they  used  to  say: 

[Yusufali  37:167]  And  there  were  those  who  said, 

{ 168}c&)fi\  ^  \jf i  \51it 

[Shakir  37:168]  Had  we  a  reminder  from  those  of  yore, 

[Pickthal  37:168]  If  we  had  but  a  reminder  from  the  men  of  old 
[Yusufali  37:168]  "If  only  we  had  had  before  us  a  Message  from  those 
of  old, 

{169}2^U2Ji4lil  Sl^lls2 

[Shakir  37:169]  We  would  certainly  have  been  the  servants  of  Allah— 
the  purified  ones. 

[Pickthal  37:169]  We  would  be  single-minded  slaves  of  Allah. 
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[Yusufali  37:169]  "We  should  certainly  have  been  Servants  of  Allah, 
sincere  (and devoted)!" 


[Shakir  37:1 70]  But  (now)  they  disbelieve  in  it,  so  they  will  come  to  know. 
[Pickthal  37:170]  Yet  (now  that  it  is  come)  they  disbelieve  therein;  but 
they  will  come  to  know. 

[Yusufali  37:1 70]  But  (now  that  the  Qur'an  has  come),  they  reject  it:  But 
soon  will  they  know! 


[Shakir  37:171]  And  certainly  Our  word  has  already  gone  forth  in 
respect  of  Our  servants,  the  messengers: 

[Pickthal  37:171]  And  verily  Our  word  went  forth  of  old  unto  Our 
bondmen  sent  (to  warn) 

[ Yusufali  37:1 71]  Already  has  Our  Word  been  passed  before  (this)  to  our 
Servants  sent  (by  Us), 


[Shakir  37:172]  Most  surely  they  shall  be  the  assisted  ones 
[Pickthal  37:172]  That  they  verily  would  be  helped, 
[Yusufali  37:172]  That  they  would  certainly  be  assisted, 


[Shakir  37:173]  And  most  surely  Our  host  alone  shall  be  the  victorious 
ones. 

[Pickthal  37:173]  And  that  Our  host,  they  verily  would  be  the  victors. 
[Yusufali  37:173]  And  that  Our  forces,-  they  surely  must  conquer. 


{174}  (jj»-  (]!»- 


[Shakir  37:174]  Therefore  turn  away  from  them  till  a  time, 
[Pickthal  37:174]  So  withdraw  from  them  (0  Muhammad)  awhile, 
[Yusufali  37:174]  So  turn  thou  away  from  them  for  a  little  while, 


[Shakir  37:175]  And  (then)  see  them,  so  they  too  shall  see. 

[Pickthal  37:175]  And  watch,  for  they  will  (soon)  see. 

[Yusufali  37:175]  And  watch  them  (how  they  fare),  and  they  soon  shall 
see  (how  thou  farest)! 


[Shakir  37:176]  What!  would  they  then  hasten  on  Our  chastisement? 
[Pickthal  37:176]  Would  they  hasten  on  Our  doom? 

[Yusufali  37:176]  Do  they  wish  (indeed)  to  hurry  on  our  Punishment? 


[Shakir  37:177]  But  when  it  shall  descend  in  their  court,  evil  shall  then 
be  the  morning  of  the  warned  ones. 

[Pickthal  37:177]  But  when  it  cometh  home  to  them,  then  it  will  be  a 
hapless  morn  for  those  who  have  been  warned. 
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[Yusufali  37:1 77]  But  when  it  descends  into  the  open  space  before  them, 
evil  will  be  the  morning  for  those  who  were  warned  (and  heeded  not)! 

{178}  CXr?  (Jh=~ 


[Shakir  37:178]  And  turn  away  from  them  till  a  time 

[Pickthal  37:178]  Withdraw  from  them  awhile 

[Yusufali  37:178]  So  turn  thou  away  from  them  for  a  little  while, 


{179}6j>^ 


[Shakir  37:179]  And  (then)  see,  for  they  too  shall  see. 

[Pickthal  37:179]  And  watch,  for  they  will  (soon)  see. 

[Yusufali  37:179]  And  watch  (how  they  fare)  and  they  soon  shall  see 
(how  thou  fare st)! 


{180 


- 


[Shakir  37:180]  Glory  be  to  your  Lord,  the  Lord  of  Honor,  above  what 
they  describe. 

[Pickthal  37:180]  Glorified  be  thy  Lord,  the  Lord  of  Majesty,  from  that 
which  they  attribute  (unto  Him) 

[Yusufali  37:180]  Glory  to  thy  Lord,  the  Lord  of  Honour  and  Power!  (He 
is  free)  from  what  they  ascribe  (to  Him)! 

{181}6ilLpl^fl^ 

[Shakir  37:181]  And  peace  be  on  the  messengers. 

[Pickthal  37:181]  And  peace  be  unto  those  sent  (to  warn). 

[Yusufali  37:181]  And  Peace  on  the  messengers! 

{182}5iJlijl4^4iiaij 


[Shakir  37:182]  And  all  praise  is  due  to  Allah,  the  Lord  of  the  worlds. 
[Pickthal  37:182]  And  praise  be  to  Allah,  Lord  of  the  Worlds! 

[Yusufali  37:182]  And  Praise  to  Allah,  the  Lord  and  Cherisher  of  the 
Worlds. 
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(Sad) 


Sura  38 

Aya  1  to  88 

4llt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  }/3j'  oi  o  ^ 

[Shakir  38:1  ]  Suad,  I  swear  by  the  Quran,  full  of  admonition. 

[Pickthal  38:1]  Sad.  By  the  renowned  Qur'an, 

[Yusufali  38:1]  Sad:  By  the  Qur'an,  Full  of  Admonition:  ( This  is  the 
Truth). 

{  2  Syc-  All  Jj 

[Shakir  38:2]  Nay!  those  who  disbelieve  are  in  self-exaltation  and 
opposition. 

[Pickthal  38:2]  Nay,  but  those  who  disbelieve  are  in  false  pride  and 
schism. 

[Yusufali  38:2]  But  the  Unbelievers  (are  steeped)  in  self-glory  and 
Separatism. 

usCLfti , 


{ 3 }, ijj o'ij  IjSUi  j ^ 

[Shakir  38:3]  How  many  did  We  destroy  before  them  of  the  generations, 
then  they  cried  while  the  time  of  escaping  had  passed  away. 

[Pickthal  38:3]  How  many  a  generation  We  destroyed  before  them,  and 
they  cried  out  when  it  was  no  longer  the  time  for  escape! 

[Yusufali  38:3]  How  many  generations  before  them  did  We  destroy?  In 
the  end  they  cried  (for  mercy)-  when  there  was  no  longer  time  for  being 
saved! 

>\IZ] 


{4} \jS  jjli 

[Shakir  38:4]  And  they  wonder  that  there  has  come  to  them  a  warner 
from  among  themselves,  and  the  disbelievers  say:  This  IS  an  enchanter,  a 
liar. 

[Pickthal  38:4]  And  they  marvel  that  a  warner  from  among  themselves 
hath  come  unto  them,  and  the  disbelievers  say:  This  is  a  wizard,  a  charlatan. 

[Yusufali  38:4]  So  they  wonder  that  a  Warner  has  come  to  them  from 
among  themselves!  and  the  Unbelievers  say,  "This  is  a  sorcerer  telling  lies! 

j  5i  4$'  jiif 

[Shakir  38:5]  What!  makes  he  the  gods  a  single  Allah?  A  strange  thing 
is  this,  to  be  sure! 

[Pickthal  38:5]  Maketh  he  the  gods  One  Allah?  Lo!  that  is  an  astounding 
thing. 

[Yusufali  38:5]  "Has  he  made  the  gods  (all)  into  one  Allah?  Truly  this 
is  a  wonderful  thing!" 


968 


www.alhassanain.org/english 


[Shakir  38:6]  And  the  chief  persons  of  them  break  forth,  saying:  Go  and 
steadily  adhere  to  your  gods;  this  is  most  surely  a  thing  sought  after. 

[Pickthal  38:6]  The  chiefs  among  them  go  about,  exhorting:  Go  and  be 
staunch  to  your  gods!  Lo!  this  is  a  thing  designed. 

[Yusufali  38:6]  And  the  leader  among  them  go  away  (impatiently), 
(saying),  "Walk  ye  away,  and  remain  constant  to  your  gods!  For  this  is  truly 
a  thing  designed  (against  you)  ! 


[Shakir  38:7]  We  never  heard  of  this  in  the  former  faith;  this  is  nothing 
but  a  forgery: 

[Pickthal  38:7]  We  have  not  heard  of  this  in  later  religion.  This  is  naught 
but  an  invention. 

[Yusufali  38:7]  "We  never  heard  (the  like)  of  this  among  the  people  of 
these  latter  days:  this  is  nothing  but  a  made-up  tale!" 


[Shakir  38:8]  Has  the  reminder  been  revealed  to  him  from  among  us? 
Nay!  they  are  in  doubt  as  to  My  reminder.  Nay!  they  have  not  yet  tasted  My 
chastisement! 

[Pickthal  38:8]  Hath  the  reminder  been  unto  him  (alone)  among  us? 
Nay,  but  they  are  in  doubt  concerning  My  reminder;  nay  but  they  have  not 
yet  tasted  My  doom. 

[Yusufali  38:8]  "What!  has  the  Message  been  sent  to  him  -  (Of  all 
persons)  among  us?". ..but  they  are  in  doubt  concerning  My  (Own) 
Message!  Nay,  they  have  not  yet  tasted  My  Punishment! 


[Shakir  38:9]  Or  is  it  that  they  have  the  treasures  of  the  mercy  of  your 
Lord,  the  Mighty,  the  great  Giver? 

[Pickthal  38:9]  Or  are  theirs  the  treasures  of  the  mercy  of  thy  Lord,  the 
Mighty,  the  Bestower? 

[Yusufali  38:9]  Or  have  they  the  treasures  of  the  mercy  of  thy  Lord,-  the 
Exalted  in  Power,  the  Grantor  of  Bounties  without  measure? 


[Shakir  38:10]  Or  is  it  that  theirs  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the 
earth  and  what  is  between  them  ?  Then  let  them  ascend  by  any 

[Pickthal  38:10]  Or  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth  and  all 
that  is  between  them  theirs?  Then  let  them  ascend  by  ropes! 

[Yusufali  38:10]  Or  have  they  the  dominion  of  the  heavens  and  the  earth 
and  all  between?  If  so,  let  them  mount  up  with  the  ropes  and  means  (to 
reach  that  end)! 


[Shakir  38:11 ]  A  host  of  deserters  of  the  allies  shall  be  here  put  to  flight. 
[Pickthal  38:11]  A  defeated  host  are  (all)  the  factions  that  are  there. 
[Yusufali  38:11]  But  there  -  will  be  put  to  flight  even  a  host  of 
confederates. 
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{  12}^lSjSh  ji  ilc 


'j  ^  r js 


[Shakir  38:12]  The  people  of  Nuh  and  Ad,  and  Firon,  the  lord  of  spikes, 
rejected  ( messengers )  before  them. 

[Pickthal  38:12]  The  folk  of  Noah  before  them  denied  ( their  messenger) 
and  (so  did  the  tribe  of)  A  'ad,  and  Pharaoh  firmly  planted, 

[Yusufali  38:12 ]  Before  them  ( were  many  who)  rejected  messengers,-  the 
people  of  Noah,  and  'Ad,  and  Pharaoh,  the  Lord  of  Stakes, 


{ 13  djjf  6  4 4453 


[Shakir  38:13]  And  Samood  and  the  people  of  Lut  and  the  dwellers  of 
the  thicket;  these  were  the  parties. 

[Pickthal  38:13]  And  ( the  tribe  of)  Thamud,  and  the  folk  of  Lot,  and  the 
dwellers  in  the  wood:  these  were  the  factions. 

[Yusufali  38:13]  And  Thamud,  and  the  people  of  Lut,  and  the 
Companions  of  the  Wood;  -  such  were  the  Confederates. 

{  14}i_A%  lK  o! 


[Shakir  38:14]  There  was  none  of  them  but  called  the  messengers  liars, 
so  just  was  My  retribution. 

[Pickthal  38:14]  Not  one  of  them  but  did  deny  the  messengers,  therefor 
My  doom  was  justified, 

[Yusufali  38:14]  Not  one  (of  them)  but  rejected  the  messengers,  but  My 
punishment  came  justly  and  inevitably  (on  them). 


{ 15}  jljS  j*  $  U  IZLZ,  %  Uj 


[Shakir  38:15]  Nor  do  these  await  aught  but  a  single  cry,  there  being  no 
delay  in  it. 

[Pickthal  38:15]  These  wait  for  but  one  Shout,  there  will  be  no  second 
thereto. 

[Yusufali  38:15]  These  (today)  only  wait  for  a  single  mighty  Blast,  which 
(when  it  comes)  will  brook  no  delay. 

{  16}t_jLli-l  pjj  Jls  lilaS  111  Ujj 


[Shakir  38:16 ]  And  they  say:  O  our  Lord!  hasten  on  to  us  our  portion 
before  the  day  of  reckoning. 

[Pickthal  38:16]  They  say:  Our  Lord!  Hasten  on  for  us  our  fate  before 
the  Day  of  Reckoning. 

[Yusufali  38:16]  They  say:  ''Our  Lord!  hasten  to  us  our  sentence  (even) 
before  the  Day  of  Account!" 


{ 17}iiji  xji\  IS  Sjjis  UJ4f^Sij  \ 


[Shakir  38:17]  Bear  patiently  what  they  say,  and  remember  Our  servant 
Dawood,  the  possessor  of  power;  surely  he  was  frequent  m  returning  (to 
Allah). 

[Pickthal  38:17]  Bear  with  what  they  say,  and  remember  Our  bondman 
David,  lord  of  might,  Lo!  he  was  ever  turning  in  repentance  (toward  Allah). 

[Yusufali  38:17]  Have  patience  at  what  they  say,  and  remember  our 
servant  David,  the  man  of  strength:  for  he  ever  turned  (to  Allah). 

{18}^ 
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[Shakir  38:18]  Surely  We  made  the  mountains  to  sing  the  glory  (of 
Allah )  in  unison  with  him  at  the  evening  and  the  sunrise, 

[Pickthal  38:18]  Lo!  We  subdued  the  hills  to  hymn  the  praises  (of  their 
Lord)  with  him  at  nightfall  and  sunrise, 

[Yusufali  38:18]  It  was  We  that  made  the  hills  declare,  in  unison  with 
him,  Our  Praises,  at  eventide  and  at  break  of  day, 


[Shakir  38:19]  And  the  birds  gathered  together;  all  joined  in  singing  with 
him. 

[Pickthal  38:19]  And  the  birds  assembled;  all  were  turning  unto  Him. 
[Yusufali  38:19]  And  the  birds  gathered  (in  assemblies):  all  with  him  did 
turn  (to  Allah). 

{ 20  USlij 


[Shakir  38:20]  And  We  strengthened  his  kingdom  and  We  gave  him 
wisdom  and  a  clear  judgment. 

[Pickthal  38:20]  We  made  his  kingdom  strong  and  gave  him  wisdom  and 
decisive  speech. 

[Yusufali  38:20]  We  strengthened  his  kingdom,  and  gave  him  wisdom 
and  sound  judgment  in  speech  and  decision. 

{ 2 1  ijjjii  4  piii  &  M  Jij 


[Shakir  38:21  ]  And  has  there  come  to  you  the  story  of  the  litigants,  when 
they  made  an  entry  into  the  private  chamber  by  ascending  over  the  walls? 

[Pickthal  38:21]  And  hath  the  story  of  the  litigants  come  unto  thee?  How 
they  climbed  the  wall  into  the  royal  chamber; 

[Yusufali  38:21]  Has  the  Story  of  the  Disputants  reached  thee?  Behold, 
they  climbed  over  the  wall  of  the  private  chamber; 


0  >  0  I? 


[Shakir  38:22]  When  they  entered  in  upon  Dawood  and  he  was 
frightened  at  them,  they  said:  Fear  not;  two  litigants,  of  whom  one  has  acted 
wrongfully  towards  the  other,  therefore  decide  between  us  with  justice,  and 
do  not  act  unjustly,  and  guide  us  to  the  right  way. 

[Pickthal  38:22]  How  they  burst  in  upon  David,  and  he  was  afraid  of 
them.  They  said:  Be  not  afraid!  (We  are)  two  litigants,  one  of  whom  hath 
wronged  the  other,  therefor  judge  aright  between  us;  be  not  unjust;  and 
show  us  the  fair  way. 

[Yusufali  38:22]  When  they  entered  the  presence  of  David,  and  he  was 
terrified  of  them,  they  said:  "Fear  not:  we  are  two  disputants,  one  of  whom 
has  wronged  the  other:  Decide  now  between  us  with  truth,  and  treat  us  not 
with  injustice,  but  guide  us  to  the  even  Path.. 


9 

\j 


->  dj 


<3 j  j  ^  (Jb  o! 

{23} 

[Shakir  38:23]  Surely  this  is  my  brother;  he  has  ninety -nine  ewes  and  I 
have  a  single  ewe;  but  he  said:  Make  it  over  to  me,  and  he  has  prevailed 
against  me  in  discourse. 
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[Pickthal  38:23]  Lo!  this  my  brother  hath  ninety  and  nine  ewes  while  I 
had  one  ewe;  and  he  said:  Entrust  it  to  me,  and  he  conquered  me  in  speech. 

[Yusufali  38:23]  "This  man  is  my  brother:  He  has  nine  and  ninety  ewes, 
and  I  have  (but)  one:  Yet  he  says,  'commit  her  to  my  care,'  and  is  ( moreover ) 
harsh  to  me  in  speech. " 


slJilil  &  CjS  iUJJi  JiJ  jlS 

uf \j  >3  *53  iiSS  ulf  ^3  o  jLi  u  oiiuii  i \ iji;T  ^j\ 


{24}  14,^3 


[Shakir  38:24]  He  said:  Surely  he  has  been  unjust  to  you  in  demanding 
your  ewe  (to  add)  to  his  own  ewes;  and  most  surely  most  of  the  partners  act 
wrongfully  towards  one  another,  save  those  who  believe  and  do  good,  and 
very  few  are  they;  and  Dawood  was  sure  that  We  had  tried  him,  so  he  sought 
the  protection  of  his  Lord  and  he  fell  down  bowing  and  turned  time  after 
time  (to  Him). 

[Pickthal  38:24]  (David)  said:  He  hath  wronged  thee  in  demanding  thine 
ewe  in  addition  to  his  ewes,  and  lo!  many  partners  oppress  one  another, 
save  such  as  believe  and  do  good  works,  and  they  are  few.  And  David 
guessed  that  We  had  tried  him,  and  he  sought  forgiveness  of  his  Lord,  and 
he  bowed  himself  and  fell  down  prostrate  and  repented. 

[ Yusufali  38:24]  (David)  said:  "He  has  undoubtedly  wronged  thee  in 
demanding  thy  (single)  ewe  to  be  added  to  his  (flock  of)  ewes:  truly  many 
are  the  partners  (in  business)  who  wrong  each  other:  Not  so  do  those  who 
believe  and  work  deeds  of  righteousness,  and  how  few  are  they?". ..and 
David  gathered  that  We  had  tried  him:  he  asked  forgiveness  of  his  Lord, 
fell  down,  bowing  (in  prostration),  and  turned  (to  Allah  in  repentance). 

{ 25 }  J U  2^3  $$  1511c.  o!3  dUi  i) 


[Shakir  38:25]  Therefore  We  rectified  for  him  this,  and  most  surely  he 
had  a  nearness  to  Us  and  an  excellent  resort. 

[Pickthal  38:25]  So  We  forgave  him  that;  and  lo!  he  had  access  to  Our 
presence  and  a  happy  journey 's  end. 

[Yusufali  38:25]  So  We  forgave  him  this  (lapse):  he  enjoyed,  indeed,  a 
Near  Approach  to  Us,  and  a  beautiful  place  of  (Final)  Return. 


2^  2*  jfji\  f  ilAk  iidii  \fl  Sjjis  u 

{26}ojLiJ-I  IjJLj  U->  jojJL  4^-4-  tj)  f  ^  oi  \ 


[Shakir  38:26]  o  Dawood  !  surely  We  have  made  you  a  ruler  in  the  land; 
so  judge  between  men  with  justice  and  do  not  follow  desire,  lest  it  should 
lead  you  astray  from  the  path  of  Allah;  (as  for)  those  who  go  astray  from 
the  path  of  Allah,  they  shall  surely  have  a  severe  punishment  because  they 
forgot  the  day  of  reckoning. 

[Pickthal  38:26]  (And  it  was  said  unto  him):  0  David!  Lo!  We  have  set 
thee  as  a  viceroy  in  the  earth;  therefor  judge  aright  between  mankind,  and 
follow  not  desire  that  it  beguile  thee  from  the  way  of  Allah.  Lo!  those  who 
wander  from  the  way  of  Allah  have  an  awful  doom,  forasmuch  as  they 
forgot  the  Day  of  Reckoning. 
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[Yusufali  38:26]  0  David!  We  did  indeed  make  thee  a  vicegerent  on 
earth:  so  judge  thou  between  men  in  truth  (and  justice ):  Nor  follow  thou 
the  lusts  (of  thy  heart),  for  they  will  mislead  thee  from  the  Path  of  Allah: 
for  those  who  wander  astray  from  the  Path  of  Allah,  is  a  Penalty  Grievous, 
for  that  they  forget  the  Day  of  Account. 


Oi 


jjy  6  jJt  liUi  6  J,j%  ;U1SI  ISiU.  Uj 


{27}^^^ 


[Shakir  38:27]  And  We  did  not  create  the  heaven  and  the  earth  and  what 
is  between  them  in  vain;  that  is  the  opinion  of  those  who  disbelieve  then 
woe  to  those  who  disbelieve  on  account  of  the  fire. 

[Pickthal  38:27]  And  We  created  not  the  heaven  and  the  earth  and  all 
that  is  between  them  in  vain.  That  is  the  opinion  of  those  who  disbelieve. 
And  woe  unto  those  who  disbelieve,  from  the  Fire! 

[Yusufali  38:27]  Not  without  purpose  did  We  create  heaven  and  earth 
and  all  between!  that  were  the  thought  of  Unbelievers!  but  woe  to  the 
Unbelievers  because  of  the  Fire  (of  Hell)! 


(jiiiJI  JiaS-  ft  j.  (ji- 


{28} 

[Shakir  38:28]  Shall  We  treat  those  who  believe  and  do  good  like  the 
mischief-makers  in  the  earth?  Or  shall  We  make  those  who  guard  (against 
evil)  like  the  wicked? 

[Pickthal  38:28]  Shall  We  treat  those  who  believe  and  do  good  works  as 
those  who  spread  corruption  in  the  earth;  or  shall  We  treat  the  pious  as  the 
wicked? 

[Yusufali  38:28]  Shall  We  treat  those  who  believe  and  work  deeds  of 
righteousness,  the  same  as  those  who  do  mischief  on  earth?  Shall  We  treat 
those  who  guard  against  evil,  the  same  as  those  who  turn  aside  from  the 
right? 

{29}^ 


[Shakir  38:29]  (It  is)  a  Book  We  have  revealed  to  you  abounding  in  good 
that  they  may  ponder  over  its  verses,  and  that  those  endowed  with 
understanding  may  be  mindful. 

[Pickthal  38:29]  (This  is)  a  Scripture  that  We  have  revealed  unto  thee, 
full  of  blessing,  that  they  may  ponder  its  revelations,  and  that  men  of 
understanding  may  reflect. 

[Yusufali  38:29]  (Here  is)  a  Book  which  We  have  sent  down  unto  thee, 
full  of  blessings,  that  they  may  mediate  on  its  Signs,  and  that  men  of 
understanding  may  receive  admonition. 


{ 30 }  iljt  iii  6 


[Shakir  38:30]  And  We  gave  to  Dawood  Sulaiman,  most  excellent  the 
servant!  Surely  he  was  frequent  in  returning  (to  Allah). 

[Pickthal  38:30]  And  We  bestowed  on  David,  Solomon.  How  excellent  a 
slave!  Lo!  he  was  ever  turning  in  repentance  (toward  Allah). 

[Yusufali  38:30]  To  David  We  gave  Solomon  (for  a  son),-  How  excellent 
in  Our  service!  Ever  did  he  turn  (to  Us)! 
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{31  }^\  oiiiuii  04  >>  M 

[Shakir  38:31]  When  there  were  brought  to  him  in  the  evening  (horses) 
still  when  standing,  swift  when  running— 

[Pickthal  38:31  ]  When  there  were  shown  to  him  at  eventide  lightfooted 
coursers 

[Yusufali  38:31]  Behold,  there  were  brought  before  him,  at  eventide 
coursers  of  the  highest  breeding,  and  swift  of  foot; 

{  32  jt-jLsxi-U  ^jj>-  I fj  i  j(f-\  (ji  (JLaI 

[Shakir  38:32 ]  Then  he  said:  Surely  I  preferred  the  good  things  to  the 
remembrance  of  my  Lord—  until  the  sun  set  and  time  for  Asr  prayer  was 
over,  (he  said): 

[Pickthal  38:32]  And  he  said:  Lo!  I  have  preferred  the  good  things  (of 
the  world)  to  the  remembrance  of  my  Lord;  till  they  were  taken  out  of  sight 
behind  the  curtain. 

[Yusufali  38:32]  And  he  said,  "Truly  do  I  love  the  love  of  good,  with  a 
view  to  the  glory  of  my  Lord,"-  until  (the  sun)  was  hidden  in  the  veil  (of 
night): 

{33}t3ll&sj'j  JjUU  L4L4  ,3 jls  a  [ft,  UijSj 

[Shakir  38:33]  Bring  them  back  to  me;  so  he  began  to  slash  (their)  legs 
and  necks. 

[Pickthal  38:33]  (Then  he  said):  Bring  them  back  to  me,  and  fell  to 
slashing  (with  his  sword  their)  legs  and  necks. 

[Yusufali  38:33]  "Bring  them  back  to  me."  then  began  he  to  pass  his 
hand  over  (their)  legs  and  their  necks. 

{34}  061  is  IjOO-  ^  HI illj  0^444 

[Shakir  38:34]  And  certainly  We  tried  Sulaiman,  and  We  put  on  his 
throne  a  (mere)  body,  so  he  turned  (to  Allah). 

[Pickthal  38:34]  And  verily  We  tried  Solomon,  and  set  upon  his  throne 
a  (mere)  body.  Then  did  he  repent. 

[Yusufali  38:34]  And  We  did  try  Solomon:  We  placed  on  his  throne  a 
body  (without  life);  but  he  did  turn  (to  Us  in  true  devotion): 

{ 35  ^  J  CSj  4/,  Jl* 

[Shakir  38:35]  He  said:  My  Lord!  do  Thou  forgive  me  and  grant  me  a 
kingdom  which  is  not  fit  for  (being  inherited  by)  anyone  after  me; 

[Pickthal  38:35]  He  said:  My  Lord!  Forgive  me  and  bestow  on  me 
sovereignty  such  as  shall  not  belong  to  any  after  me.  Lo!  Thou  art  the 
Bestower. 

[Yusufali  38:35]  He  said,  ”0  my  Lord!  Forgive  me,  and  grant  me  a 
kingdom  which,  (it  may  be),  suits  not  another  after  me:  for  Thou  art  the 
Grantor  of  Bounties  (without  measure). 

{ 36 }  4UI  444  JU-j  isj-pg \  4 

[Shakir  38:36]  Then  We  made  the  wind  subservient  to  him;  it  made  his 
command  to  run  gently  wherever  he  desired, 

[Pickthal  38:36]  So  We  made  the  wind  subservient  unto  him,  setting  fair 
by  his  command  whithersoever  he  intended. 
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[ Yusufali  38:36]  Then  We  subjected  the  wind  to  his  power,  to  flow  gently 
to  his  order,  Whithersoever  he  willed, - 

{ 37  }uf  Ijftj  jit  $ 

[Shakir  38:37]  And  the  shaitans,  every  builder  and  diver, 

[Pickthal  38:37]  And  the  unruly,  every  builder  and  diver  (made  We 
subservient), 

[Yusufali  38:37]  As  also  the  evil  ones,  ( including )  every  kind  of  builder 
and  diver, - 

{ 38  Jj 

[Shakir  38:38]  And  others  fettered  in  chains. 

[Pickthal  38:38]  And  others  linked  together  in  chains, 

[Yusufali  38:38]  As  also  others  bound  together  in  fetters. 

{39}oA^  'i* 

[Shakir  38:39]  This  is  Our  free  gift,  therefore  give  freely  or  withhold, 
without  reckoning. 

[Pickthal  38:39]  (Saying):  This  is  Our  gift,  so  bestow  thou,  or  withhold, 
without  reckoning. 

[Yusufali  38:39]  "Such  are  Our  Bounties:  whether  thou  bestow  them 
(on  others)  or  withhold  them,  no  account  will  be  asked. " 

{ 40  }Jk  jjjj  liilc.  5S 

[Shakir  38:40]  And  most  surely  he  had  a  nearness  to  Us  and  an  excellent 
resort. 

[Pickthal  38:40]  And  lol  he  hath  favour  with  Us,  and  a  happy  journey's 
end. 

[Yusufali  38:40]  And  he  enjoyed,  indeed,  a  Near  Approach  to  Us,  and  a 
beautiful  Place  of  (Final)  Return. 

{41  ' jJLi  tjl  ffj  \  UaIc- [f  'Aj 

[Shakir  38:41]  And  remember  Our  servant  Ayyub,  when  he  called  upon 
his  Lord:  The  Shaitan  has  afflicted  me  with  toil  and  torment. 

[Pickthal  38:41]  And  make  mention  (0  Muhammad)  of  Our  bondman 
Job,  when  he  cried  unto  his  Lord  (saying):  Lo!  the  devil  doth  afflict  me  with 
distress  and  torment. 

[Yusufali  38:41  ]  Commemorate  Our  Servant  Job.  Behold  he  cried  to  his 
Lord:  "The  Evil  One  has  afflicted  me  with  distress  and  suffering!" 

{42}S\jSj  IjK  JiSii  lii  Jgj\ 

[Shakir  38:42]  Urge  with  your  foot ;  here  is  a  cool  washing-place  and  a 
drink. 

[Pickthal  38:42]  (And  it  was  said  unto  him):  Strike  the  ground  with  thy 
foot.  This  (spring)  is  a  cool  bath  and  a  refreshing  drink. 

[Yusufali  38:42]  (The  command  was  given:)  "Strike  with  thy  foot:  here 
is  (water)  wherein  to  wash,  cool  and  refreshing,  and  (water)  to  drink. " 
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[Shakir  38:43]  And  We  gave  him  his  family  and  the  like  of  them  with 
them,  as  a  mercy  from  Us,  and  as  a  reminder  to  those  possessed  of 
understanding. 

[Pickthal  38:43]  And  We  bestowed  on  him  (again)  his  household  and 
therewith  the  like  thereof,  a  mercy  from  Us,  and  a  memorial  for  men  of 
understanding. 

[Yusufali  38:43]  And  We  gave  him  (back)  his  people,  and  doubled  their 
number,-  as  a  Grace  from  Ourselves,  and  a  thing  for  commemoration,  for 
all  who  have  Understanding. 


{ 44 }  6 


[ Shakir  38:44]  And  take  in  your  hand  a  green  branch  and  beat  her  with 
It  and  do  not  break  your  oath;  surely  We  found  him  patient;  most  excellent 
the  servant!  Surely  he  was  frequent  m  returning  (to  Allah). 

[Pickthal  38:44 ]  And  ( it  was  said  unto  him ):  Take  in  thine  hand  a  branch 
and  smite  therewith,  and  break  not  thine  oath.  Lo!  We  found  him  steadfast, 
how  excellent  a  slave!  Lo!  he  was  ever  turning  in  repentance  (to  his  Lord). 

[Yusufali  38:44]  "And  take  in  thy  hand  a  little  grass,  and  strike 
therewith:  and  break  not  (thy  oath). "  Truly  We  found  him  full  of  patience 
and  constancy.  How  excellent  in  Our  service!  ever  did  he  turn  (to  Us)! 

{45  (J j\  tSjyuuj  j 


[Shakir  38:45]  And  remember  Our  servants  Ibrahim  and  Ishaq  and 
Yaqoub,  men  of  power  and  insight. 

[Pickthal  38:45]  And  make  mention  of  Our  bondmen,  Abraham,  Isaac 
and  Jacob,  men  of  parts  and  vision. 

[Yusufali  38:45]  And  commemorate  Our  Servants  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob,  possessors  of  Power  and  Vision. 


[Shakir  38:46]  Surely  We  purified  them  by  a  pure  quality,  the  keeping  m 
mind  of  the  (final)  abode. 

[Pickthal  38:46]  Lo!  We  purified  them  with  a  pure  thought, 
remembrance  of  the  Home  (of  the  Hereafter). 

[Yusufali  38:46]  Verily  We  did  choose  them  for  a  special  ( purpose )- 
proclaiming  the  Message  of  the  Hereafter. 


{47  }J&i\  (yj  ISIit  fi\j 


[Shakir  38:47]  And  most  surely  they  were  with  Us,  of  the  elect,  the  best. 

[Pickthal  38:47]  Lo!  in  Our  sight  they  are  verily  of  the  elect,  the 
excellent. 

[Yusufali  38:47]  They  were,  in  Our  sight,  truly,  of  the  company  of  the 
Elect  and  the  Good. 

{48}^Ui3l  3^  j>3  jXJl  lij 

[Shakir  38:48]  And  remember  Ismail  and  Al-Yasha  and  Zulkifl;  and 
they  were  all  of  the  best. 

[Pickthal  38:48]  And  make  mention  of  Ishmael  and  Elisha  and  Dhu'l- 
Kifl.  All  are  of  the  chosen. 
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[Yusufali  38:48]  And  commemorate  Isma'il,  Elisha,  and  Zul-Kifl:  Each 
of  them  was  of  the  Company  of  the  Good. 


[Shakir  38:49]  This  is  a  reminder;  and  most  surely  there  is  an  excellent 
resort  for  those  who  guard  (against  evil), 

[Pickthal  38:49]  This  is  a  reminder.  And  lo!  for  those  who  ward  off  (evil) 
is  a  happy  journey 's  end, 

[Yusufali  38:49]  This  is  a  Message  (of  admonition):  and  verily,  for  the 
righteous,  is  a  beautiful  Place  of  (Final)  Return, - 


[Shakir  38:50]  The  gardens  of perpetuity,  the  doors  are  opened  for  them. 
[Pickthal  38:50]  Gardens  of  Eden,  whereof  the  gates  are  opened  for 
them, 

[Yusufali  38:50]  Gardens  of  Eternity,  whose  doors  will  (ever)  be  open  to 
them; 


[Shakir  38:51]  Reclining  therein,  calling  therein  for  many  fruits  and 
drink. 

[Pickthal  38:51]  Wherein,  reclining,  they  call  for  plenteous  fruit  and 
cool  drink  ( that  is)  therein. 

[Yusufali  38:51]  Therein  will  they  recline  (at  ease):  Therein  can  they 
call  (at  pleasure)  for  fruit  in  abundance,  and  (delicious)  drink; 


[Shakir  38:52]  And  with  them  shall  be  those  restraining  their  eyes, 
equals  in  age. 

[Pickthal  38:52]  And  with  them  are  those  of  modest  gaze,  companions. 
[Yusufali  38:52]  And  beside  them  will  be  chaste  women  restraining  their 
glances,  (companions)  of  equal  age. 


[Shakir  38:53 ]  This  is  what  you  are  promised  for  the  day  of  reckoning. 
[Pickthal  38:53 ]  This  it  is  that  ye  are  promised for  the  Day  of  Reckoning. 
[Yusufali  38:53]  Such  is  the  Promise  made,  to  you  for  the  Day  of 


Account! 


{ 54 }  AZ  i5  u  \lijj  5i 


[Shakir  38:54]  Most  surely  this  is  Our  sustenance;  it  shall  never  come  to 
an  end; 

[Pickthal  38:54]  Lo!  this  in  truth  is  Our  provision,  which  will  never 
waste  away. 

[Yusufali  38:54]  Truly  such  will  be  Our  Bounty  (to  you);  it  will  never 

fail;- 


[Shakir  38:55]  This  (shall  be  so);  and  most  surely  there  is  an  evil  resort 
for  the  inordinate  ones; 
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[Pickthal  38:55]  This  (is  for  the  righteous).  And  lo!  for  the  transgressors 
there  with  be  an  evil  journey 's  end, 

[Yusufali  38:55]  Yea,  such!  but  -  for  the  wrong-doers  will  be  an  evil 
place  of  (Final)  Return  !- 

{56}  1 


[Shakir  38:56]  Hell;  they  shall  enter  it,  so  evil  is  the  resting-place. 

[ Pickthal  38:56]  Hell,  where  they  will  burn,  an  evil  resting-place. 
[Yusufali  38:56]  Hell!-  they  will  burn  therein,  -  an  evil  bed  (indeed,  to 
lie  on)!- 


°_pj- YAi 


[Shakir  38:57]  This  (shall  be  so);  so  let  them  taste  it,  boiling  and 
intensely  cold  (drink). 

[Pickthal  38:57]  Here  is  a  boiling  and  an  ice-cold  draught,  so  let  them 
taste  it, 

[Yusufali  38:57]  Yea,  such!  -  then  shall  they  taste  it,-  a  boiling  fluid,  and 
a  fluid  dark,  murky,  intensely  cold!- 

{58  }£j)3f  (y/JAj 


[Shakir  38:58]  And  other  (punishment)  of  the  same  kind—  of  various 
sorts. 

[Pickthal  38:58]  And  other  (torment)  of  the  kind  in  pairs  (the  two 
extremes)! 

[Yusufali  38:58]  And  other  Penalties  of  a  similar  kind,  to  match  them! 


{59}/ll  ju  $1 


£Tji  I  JJb 


[Shakir  38:59]  This  is  an  army  plunging  in  without  consideration  along 
with  you;  no  welcome  for  them,  surely  they  shall  enter  fire. 

[Pickthal  38:59]  Here  is  an  army  rushing  blindly  with  you.  (Those  who 
are  already  in  the  Fire  say):  No  word  of  welcome  for  them.  Lo!  they  will 
roast  at  the  Fire. 

[Yusufali  38:59]  Here  is  a  troop  rushing  headlong  with  you!  No  welcome 
for  them!  truly,  they  shall  burn  in  the  Fire! 


o: 


[Shakir  38:60]  They  shall  say:  Nay!  you—  no  welcome  to  you:  you  did 
proffer  it  to  us,  so  evil  is  the  resting-place. 

[Pickthal  38:60]  They  say:  Nay,  but  you  (misleaders),  for  you  there  is  no 
word  of  welcome.  Ye  prepared  this  for  us  (by  your  misleading).  Now  hapless 
is  the  plight. 

[ Yusufali  38:60]  (The  followers  shall  cry  to  the  misleaders :)  "Nay,  ye 
(too)!  No  welcome  for  you!  It  is  ye  who  have  brought  this  upon  us!  Now 
evil  is  (this)  place  to  stay  in!" 


[Shakir  38:61  ]  They  shall  say:  Our  Lord!  whoever  prepared  it  first  for 
us,  add  Thou  to  him  a  double  chastisement  in  the  fire. 

[Pickthal  38:61  ]  They  say:  Our  Lord!  Whoever  did  prepare  this  for  us, 
oh,  give  him  double  portion  of  the  Fire! 
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[Yusufali  38:61]  They  will  say:  "Our  Lord!  whoever  brought  this  upon 
us,-  Add  to  him  a  double  Penalty  in  the  Fire!" 

{62}j\jH\  y  Ilf  eg  i  IsJ  U  IjSlsj 

[Shakir  38:62]  And  they  shall  say:  What  is  the  matter  with  us  that  we  do 
not  see  men  whom  we  used  to  count  among  the  vicious? 

[Pickthal  38:62]  And  they  say:  What  aileth  us  that  we  behold  not  men 
whom  we  were  wont  to  count  among  the  wicked? 

[Yusufali  38:62]  And  they  will  say:  "What  has  happened  to  us  that  we 
see  not  men  whom  we  used  to  number  among  the  bad  ones? 

{ 63 jUuiil 

[Shakir  38:63]  Was  it  that  we  (only)  took  them  in  scorn,  or  have  our  eyes 
(now)  turned  aside  from  them? 

[Pickthal  38:63]  Did  we  take  them  (wrongly)  for  a  laughing-stock,  or 
have  our  eyes  missed  them? 

[ Yusufali  38:63]  "Did  we  treat  them  (as  such)  in  ridicule,  or  have  (our) 
eyes  failed  to  perceive  them?" 

[Shakir  38:64]  That  most  surely  is  the  truth:  the  contending  one  with 
another  of  the  inmates  of  the  fire. 

[Pickthal  38:64]  Lo!  that  is  very  truth:  the  wrangling  of  the  dwellers  in 
the  Fire. 

[Yusufali  38:64]  Truly  that  is  just  and  fitting,-  the  mutual  recriminations 
of  the  People  of  the  Fire! 

{ 65  y\j\  &\  y  \\  y  uj  j  jii  isf  \J\  js 

[Shakir  38:65]  Say:  I  am  only  a  warner,  and  there  is  no  god  but  Allah, 
the  One,  the  Subduer  (of  all): 

[Pickthal  38:65]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  I  am  only  a  warner, 
and  there  is  no  Allah  save  Allah,  the  One,  the  Absolute, 

[Yusufali  38:65]  Say:  "Truly  am  I  a  Warner:  no  god  is  there  but  the  one 
Allah,  Supreme  and  Irresistible, - 

{66}ji y  j* j%  cellist  46 

[Shakir  38:66]  The  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  what  is 
between  them,  the  Mighty,  the  most  Forgiving. 

[Pickthal  38:66]  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  all  that  is 
between  them,  the  Mighty,  the  Pardoning. 

[Yusufali  38:66]  "The  Lord  of  the  heavens  and  the  earth,  and  all 
between,-  Exalted  in  Might,  able  to  enforce  His  Will,  forgiving  again  and 
again. " 

[Shakir  38:67]  Say:  It  is  a  message  of  importance, 

[Pickthal  38:67]  Say:  It  is  tremendous  tidings 

[Yusufali  38:67]  Say:  "That  is  a  Message  Supreme  (above  all),- 

{ 68  }oj4> lie- 

[Shakir  38:68]  (And)  you  are  turning  aside  from  it: 
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[Pickthal  38:68]  Whence  ye  turn  away! 

[Yusufali  38:68]  "From  which  ye  do  turn  away! 

{ 69}5ji^4  M  pic.  j*  d  5^  u 

[ Shakir  38:69]  I  had  no  knowledge  of  the  exalted  chiefs  when  they 
contended: 

[Pickthal  38:69]  I  had  no  knowledge  of  the  Highest  Chiefs  when  they 
disputed ; 

[Yusufali  38:69]  "No  knowledge  have  I  of  the  Chiefs  on  high,  when  they 
discuss  (matters)  among  themselves. 


[Shakir  38:70]  Naught  is  revealed  to  me  save  that  I  am  a  plain  warner. 
[Pickthal  38:70]  It  is  revealed  unto  me  only  that  I  may  be  a  plain  warner. 
[Yusufali  38:70]  'Only  this  has  been  revealed  to  me:  that  I  am  to  give 
warning  plainly  and  publicly. " 

{71}  ijfcb  ya  \yLs  yNi-  lii-ij  jli  i} 


[Shakir  38:71  ]  When  your  Lord  said  to  the  angels;  Surely  I  am  going  to 
create  a  mortal  from  dust: 

[Pickthal  38:71  ]  When  thy  Lord  said  unto  the  angels:  Lo!  I  am  about  to 
create  a  mortal  out  of  mire, 

[Yusufali  38:71]  Behold,  thy  Lord  said  to  the  angels:  "I  am  about  to 
create  man  from  clay: 


{7  2}  i3  1 yuis  ye  lils 

[Shakir  38:72]  So  when  I  have  made  him  complete  and  breathed  into 
him  of  My  spirit,  then  fall  down  making  obeisance  to  him. 

[Pickthal  38:72]  And  when  I  have  fashioned  him  and  breathed  into  him 
of  My  Spirit,  then  fall  down  before  him  prostrate, 

[Yusufali  38:72]  "When  I  have  fashioned  him  (in  due  proportion )  and 
breathed  into  him  of  My  spirit,  fall  ye  down  in  obeisance  unto  him. " 

{73 } o j cku 


[Shakir  38:73]  And  the  angels  did  obeisance,  all  of  them, 

[Pickthal  38:73]  The  angels  fell  down  prostrate,  every  one, 

[Yusufali  38:73]  So  the  angels  prostrated  themselves,  all  of  them 
together: 

{lA}yJ&S\  y»  f&j  ySL iwl 


[Shakir  38:74]  But  not  Iblis:  he  was  proud  and  he  was  one  of  the 
unbelievers. 

[Pickthal  38:74]  Saving  Iblis;  he  was  scornful  and  became  one  of  the 
disbelievers. 

[Yusufali  38:74]  Not  so  Iblis:  he  was  haughty,  and  became  one  of  those 
who  reject  Faith. 


[Shakir  38:75]  He  said:  O  Iblis!  what  prevented  you  that  you  should  do 
obeisance  to  him  whom  I  created  with  My  two  hands  ?  Are  you  proud  or  are 
you  of  the  exalted  ones? 
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[Pickthal  38:75]  He  said:  0  Iblis!  What  hinder eth  thee  from  falling 
prostrate  before  that  which  I  have  created  with  both  My  hands?  Art  thou 
too  proud  or  art  thou  of  the  high  exalted? 

[Yusufali  38:75]  (Allah)  said:  ”0  Iblis!  What  prevents  thee  from 
prostrating  thyself  to  one  whom  I  have  created  with  my  hands?  Art  thou 
haughty?  Or  art  thou  one  of  the  high  (and  mighty )  ones?" 


[Shakir  38:76]  He  said:  I  am  better  than  he;  Thou  hast  created  me  of 
fire,  and  him  Thou  didst  create  of  dust. 

[Pickthal  38:76]  He  said:  I  am  better  than  him.  Thou  createdst  me  of 
fire,  whilst  him  Thou  didst  create  of  clay. 

[Yusufali  38:76]  (Iblis)  said:  "I  am  better  than  he:  thou  createdst  me 
from  fire,  and  him  thou  createdst  from  clay. " 


{77  liAjU  jlS 


[Shakir  38:77]  He  said:  Then  get  out  of  it,  for  surely  you  are  driven 
away: 

[Pickthal  38:77]  He  said:  Go  forth  from  hence,  for  lo!  thou  art  outcast, 

[Yusufali  38:77]  (Allah)  said:  "Then  get  thee  out  from  here:  for  thou  art 
rejected,  accursed. 

{78}^^; 

[Shakir  38:78]  And  surely  My  curse  is  on  you  to  the  day  of  judgment. 

[Pickthal  38:78]  And  lo!  My  curse  is  on  thee  till  the  Day  of  Judgment. 

[ Yusufali  38:78]  " And  My  curse  shall  be  on  thee  till  the  Day  of 
Judgment. " 

{79} foi  illi 

[Shakir  38:79]  He  said:  My  Lord!  then  respite  me  to  the  day  that  they 
are  raised. 

[Pickthal  38:79]  He  said:  My  Lord!  Reprieve  me  till  the  day  when  they 
are  raised. 

[ Yusufali  38:79]  (Iblis)  said:  ”0  my  Lord!  Give  me  then  respite  till  the 
Day  the  (dead)  are  raised. " 

jls 


[Shakir  38:80 ]  He  said:  Surely  you  are  of  the  respited  ones, 
[Pickthal  38:80]  He  said:  Lo!  thou  art  of  those  reprieved 
[Yusufali  38:80]  (Allah)  said:  "Respite  then  is  granted  thee- 

{81 

[Shakir  38:81  ]  Till  the  period  of  the  time  made  known. 

[Pickthal  38:81  ]  Until  the  day  of  the  time  appointed. 

[Yusufali  38:81  ]  "Till  the  Day  of  the  Time  Appointed. " 

{ 82  jls 


[Shakir  38:82 ]  He  said:  Then  by  Thy  Might  I  will  surely  make  them  live 
an  evil  life,  all, 

[Pickthal  38:82 ]  He  said:  Then,  by  Thy  might,  I  surely  will  beguile  them 
every  one, 
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[Yusufali  38:82]  (Iblis)  said:  "Then,  by  Thy  power,  I  will  put  them  all  in 
the  wrong,- 

{83}oyJJjt  ^  'll 

[Shakir  38:83]  Except  Thy  servants  from  among  them,  the  purified  ones. 
[Pickthal  38:83]  Save  Thy  single-minded  slaves  among  them. 

[Yusufali  38:83]  "Except  Thy  Servants  amongst  them,  sincere  and 
purified  (by  Thy  Grace). " 

{84}jjil  Jill  jll 


[Shakir  38:84]  He  said:  The  truth  then  is  and  the  truth  do  I  speak: 
[Pickthal  38:84]  He  said:  The  Truth  is,  and  the  Truth  I  speak, 

[Yusufali  38:84]  (Allah)  said:  "Then  it  is  just  and  fitting-  and  I  say  what 
is  just  and  fitting- 


{ 85 


[Shakir  38:85 ]  That  I  will  most  certainly  fill  hell  with  you  and  with  those 
among  them  who  follow  you,  all. 

[Pickthal  38:85]  That  I  shall  fill  hell  with  thee  and  with  such  of  them  as 
follow  thee,  together. 

[Yusufali  38:85]  "That  I  will  certainly  fill  Hell  with  thee  and  those  that 
follow  thee,-  every  one. " 


{86}5iiK=Ul^UIUj^l 


o'  ^  0  *  0  > 

«l  14  ^ 


[Shakir  38:86]  Say:  I  do  not  ask  you  for  any  reward  for  it;  nor  am  I  of 
those  who  affect: 

[Pickthal  38:86]  Say  (0  Muhammad,  unto  mankind):  I  ask  of  you  no  fee 
for  this,  and  I  am  no  simulating. 

[Yusufali  38:86]  Say:  "No  reward  do  I  ask  of  you  for  this  (Qur'an),  nor 
am  I  a  pretender. 

{87}6JUAJj5'Wl>oi 


[Shakir  38:87]  It  is  nothing  but  a  reminder  to  the  nations; 

[Pickthal  38:87]  Lo!  it  is  naught  else  than  a  reminder  for  all  peoples 
[Yusufali  38:87]  "This  is  no  less  than  a  Message  to  (all)  the  Worlds. 

{88}o^4^obp4iJ3 

[Shakir  38:88]  And  most  certainly  you  will  come  to  know  about  it  after 
a  time. 

[Pickthal  38:88]  And  ye  will  come  in  time  to  know  the  truth  thereof. 
[Yusufali  38:88]  "And  ye  shall  certainly  know  the  truth  of  it  (all)  after  a 
while. " 
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yjjl  (Az-Zumar) 


Sura  39 


Aya  1  to  75 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 } yfx!\  Axi \ 

[Shakir  39:1  ]  The  revelation  of  the  Book  is  from  Allah,  the  Mighty,  the 
Wise. 

[Pickthal  39:1  ]  The  revelation  of  the  Scripture  is  from  Allah,  the  Mighty, 
the  Wise. 

[Yusufali  39:1]  The  revelation  of  this  Book  is  from  Allah,  the  Exalted  in 
Power,  full  of  Wisdom. 

{ 2 }  jjSH  &  3Sj\  y\&3\  isjjit  l!i 


[Shakir  39:2]  Surely  We  have  revealed  to  you  the  Book  with  the  truth, 
therefore  serve  Allah,  being  sincere  to  Him  in  obedience. 

[Pickthal  39:2]  Lo!  We  have  revealed  the  Scripture  unto  thee 
(Muhammad)  with  truth;  so  worship  Allah,  making  religion  pure  for  Him 
(only). 

[Yusufali  39:2]  Verily  it  is  We  Who  have  revealed  the  Book  to  thee  in 
Truth:  so  serve  Allah,  offering  Him  sincere  devotion. 

jjj  &\  j  \  is u  y  \jj£\  5J13  6  j$L\  &  h\ 

{  3  } j\j&  jk  y  iS-He  ^  ^  oi  o  5 kA  U  (3  |L$IlS  iul  oi 


[Shakir  39:3]  Now,  surely,  sincere  obedience  is  due  to  Allah  (alone)  and 
(as  for)  those  who  take  guardians  besides  Him,  (saying),  We  do  not  serve 
them  save  that  they  may  make  us  nearer  to  Allah,  surely  Allah  will  judge 
between  them  in  that  in  which  they  differ;  surely  Allah  does  not  guide  him 
aright  who  is  a  liar,  ungrateful. 

[Pickthal  39:3]  Surely  pure  religion  is  for  Allah  only.  And  those  who 
choose  protecting  friends  beside  Him  (say):  We  worship  them  only  that  they 
may  bring  us  near  unto  Allah.  Lo!  Allah  will  judge  between  them 
concerning  that  wherein  they  differ.  Lo!  Allah  guideth  not  him  who  is  a 
liar,  an  ingrate. 

[Yusufali  39:3]  Is  it  not  to  Allah  that  sincere  devotion  is  due?  But  those 
who  take  for  protectors  other  than  Allah  (say):  "We  only  serve  them  in 
order  that  they  may  bring  us  nearer  to  Allah."  Truly  Allah  will  judge 
between  them  in  that  wherein  they  differ.  But  Allah  guides  not  such  as  are 
false  and  ungrateful. 


y.\j\  6  ilis  U  ll?  I^L'  &\  % 


y) 
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[Shakir  39:4]  If  Allah  desire  to  take  a  son  to  Himself,  He  will  surely 
choose  those  He  pleases  from  what  He  has  created.  Glory  be  to  Him:  He  is 
Allah,  the  One,  the  Subduer  (of  all). 

[Pickthal  39:4]  If  Allah  had  willed  to  choose  a  son,  He  could  have 
chosen  what  He  would  of  that  which  He  hath  created.  Be  He  Glorified!  He 
is  Allah,  the  One,  the  Absolute. 

[Yusufali  39:4]  Had  Allah  wished  to  take  to  Himself  a  son,  He  could 
have  chosen  whom  He  pleased  out  of  those  whom  He  doth  create:  but  Glory 
be  to  Him!  (He  is  above  such  things .)  He  is  Allah,  the  One,  the  Irresistible. 


jiu  j,j%  oijuut  jU. 
{5  jk  <i\  o  Jsf*  yh  J"  yj&\j 


[Shakir  39:5]  He  has  created  the  heavens  and  the  earth  with  the  truth; 
He  makes  the  night  cover  the  day  and  makes  the  day  overtake  the  night, 
and  He  has  made  the  sun  and  the  moon  subservient;  each  one  runs  on  to 
an  assigned  term;  now  surely  He  is  the  Mighty,  the  great  Forgiver. 

[Pickthal  39:5]  He  hath  created  the  heavens  and  the  earth  with  truth.  He 
maketh  night  to  succeed  day,  and  He  maketh  day  to  succeed  night,  and  He 
constraineth  the  sun  and  the  moon  to  give  service,  each  running  on  for  an 
appointed  term.  Is  not  He  the  Mighty,  the  Forgiver? 

[Yusufali  39:5]  He  created  the  heavens  and  the  earth  in  true 
(proportions):  He  makes  the  Night  overlap  the  Day,  and  the  Day  overlap 
the  Night:  He  has  subjected  the  sun  and  the  moon  (to  His  law):  Each  one 
follows  a  course  for  a  time  appointed.  Is  not  He  the  Exalted  in  Power  -  He 
Who  forgives  again  and  again? 


i3  &\  6  &&  odi  j i  jU  ^  lid  j. 

{ 6 } 5 ^  t  h  'f  ddi 


[Shakir  39:6]  He  has  created  you  from  a  single  being,  then  made  its  mate 
of  the  same  (kind),  and  He  has  made  for  you  eight  of  the  cattle  in  pairs.  He 
creates  you  in  the  wombs  of  your  mothers—  a  creation  after  a  creation—  in 
triple  darkness;  that  is  Allah  your  Lord,  His  is  the  kingdom;  there  is  no  god 
but  He;  whence  are  you  then  turned  away? 

[Pickthal  39:6]  He  created  you  from  one  being,  then  from  that  (being) 
He  made  its  mate;  and  He  hath  provided  for  you  of  cattle  eight  kinds.  He 
created  you  in  the  wombs  of  your  mothers,  creation  after  creation,  in  a 
threefold  gloom.  Such  is  Allah,  your  Lord.  His  is  the  Sovereignty.  There  is 
no  Allah  save  Him.  How  then  are  ye  turned  away? 

[Yusufali  39:6]  He  created  you  (all)  from  a  single  person:  then  created, 
of  like  nature,  his  mate;  and  he  sent  down  for  you  eight  head  of  cattle  in 
pairs:  He  makes  you,  in  the  wombs  of  your  mothers,  in  stages,  one  after 
another,  in  three  veils  of  darkness,  such  is  Allah,  your  Lord  and  Cherisher: 
to  Him  belongs  (all)  dominion.  There  is  no  god  but  He:  then  how  are  ye 
turned  away  (from  your  true  Centre )? 
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Aj}  u  (Jj- Uj*_>  |Jj  U_>  ^^=a,^.^3  i3J.  a-»  U  (3 ^3-1  jjj  0 J j ' J  J Jr> 


O’ 

•* .- 


{7}^lil» 


[Shakir  39:7]  If  you  are  ungrateful,  then  surely  Allah  is  Self-sufficient 
above  all  need  of  you;  and  He  does  not  like  ungratefulness  in  His  servants ; 
and  if  you  are  grateful,  He  likes  it  in  you;  and  no  bearer  of  burden  shall 
bear  the  burden  of  another;  then  to  your  Lord  is  your  return,  then  will  He 
inform  you  of  what  you  did;  surely  He  is  Cognizant  of  what  is  in  the  breasts. 

[Pickthal  39:7]  If  ye  are  thankless,  yet  Allah  is  Independent  of  you, 
though  He  is  not  pleased  with  thanklessness  for  His  bondmen;  and  if  ye  are 
thankful  He  is  pleased  therewith  for  you.  No  laden  soul  will  bear  another's 
load.  Then  unto  your  Lord  is  your  return;  and  He  will  tell  you  what  ye  used 
to  do.  Lo!  He  knoweth  what  is  in  the  breasts  (of  men). 

[Yusufali  39:7]  If  ye  reject  (Allah),  Truly  Allah  hath  no  need  of  you;  but 
He  liketh  not  ingratitude  from  His  servants:  if  ye  are  grateful,  He  is  pleased 
with  you.  No  bearer  of  burdens  can  bear  the  burden  of  another.  In  the  end, 
to  your  Lord  is  your  Return,  when  He  will  tell  you  the  truth  of  all  that  ye 
did  (in  this  life),  for  He  knoweth  well  all  that  is  in  (men's)  hearts. 


ya  djj  a] yz-  LjlLo  4jj  \ 

{  8  i— yfi  %ls  j)j  O  yC-  j  -  -]  taljol  4Ai  jxyj 


[Shakir  39:8]  And  when  distress  afflicts  a  man  he  calls  upon  his  Lord 
turning  to  Him  frequently;  then  when  He  makes  him  possess  a  favor  from 
Him,  he  forgets  that  for  which  he  called  upon  Him  before,  and  sets  up  rivals 
to  Allah  that  he  may  cause  (men)  to  stray  off  from  His  path.  Say:  Enjoy 
yourself  in  your  ungratefulness  a  little,  surely  you  are  of  the  inmates  of  the 
fire. 

[Pickthal  39:8]  And  when  some  hurt  toucheth  man,  he  crieth  unto  his 
Lord,  turning  unto  Him  (repentant).  Then,  when  He  granteth  him  a  boon 
from  Him  he  forgetteth  that  for  which  he  cried  unto  Him  before,  and  setteth 
up  rivals  to  Allah  that  he  may  beguile  (men)  from  his  way.  Say  (O 
Muhammad,  unto  such  an  one):  Take  pleasure  in  thy  disbelief  a  while.  Lo! 
thou  art  of  the  owners  of  the  Fire. 

[Yusufali  39:8]  When  some  trouble  toucheth  man,  he  crieth  unto  his 
Lord,  turning  to  Him  in  repentance:  but  when  He  bestoweth  a  favour  upon 
him  as  from  Himself,  (man)  doth  forget  what  he  cried  and  prayed  for 
before,  and  he  doth  set  up  rivals  unto  Allah,  thus  misleading  others  from 
Allah's  Path.  Say,  "Enjoy  thy  blasphemy  for  a  little  while:  verily  thou  art 
(one)  of  the  Companions  of  the  Fire!" 


is:  uli  6  6 jilii  i  yj\j  5 


[Shakir  39:9]  What!  he  who  is  obedient  during  hours  of  the  night, 
prostrating  himself  and  standing,  takes  care  of  the  hereafter  and  hopes  for 


985 


www.alhassanain.org/english 


the  mercy  of  his  Lord!  Say:  Are  those  who  know  and  those  who  do  not  know 
alike?  Only  the  men  of  understanding  are  mindful. 

[Pickthal  39:9]  Is  he  who  payeth  adoration  in  the  watches  of  the  night, 
prostrate  and  standing,  bewaring  of  the  Hereafter  and  hoping  for  the  mercy 
of  his  Lord,  (to  be  accounted  equal  with  a  disbeliever)?  Say  (unto  them,  0 
Muhammad):  Are  those  who  know  equal  with  those  who  know  not?  But 
only  men  of  understanding  will  pay  heed. 

[Yusufali  39:9]  Is  one  who  worships  devoutly  during  the  hour  of  the 
night  prostrating  himself  or  standing  (in  adoration),  who  takes  heed  of  the 
Hereafter,  and  who  places  his  hope  in  the  Mercy  of  his  Lord  -  (like  one  who 
does  not)?  Say:  "Are  those  equal,  those  who  know  and  those  who  do  not 
know?  It  is  those  who  are  endued  with  understanding  that  receive 
admonition. 


jj  $  0  £■  2L  ^  !• 

O  ojjfc  f 


\ 5*  jjj  6  \J>5\\ff\  5J1  1;  js 

{  10}i— O O 


[Shakir  39:10]  Say:  O  my  servants  who  believe!  be  careful  of  (your  duty 
to)  your  Lord;  for  those  who  do  good  in  this  world  is  good,  and  Allah 's  earth 
is  spacious;  only  the  patient  will  be  paid  back  their  reward  in  full  without 
measure. 

[ Pickthal  39:10]  Say:  O  My  bondmen  who  believe!  Observe  your  duty  to 
your  Lord.  For  those  who  do  good  in  this  world  there  is  good,  and  Allah 's 
earth  is  spacious.  Verily  the  steadfast  will  be  paid  their  wages  without  stint. 

[Yusufali  39:10]  Say:  "O  ye  my  servants  who  believe!  Fear  your  Lord, 
good  is  (the  reward)  for  those  who  do  good  in  this  world.  Spacious  is  Allah 's 
earth!  those  who  patiently  persevere  will  truly  receive  a  reward  without 
measure!" 

{11  4)  Lii-S-  Il&i  o'  til  JS 


[Shakir  39:11  ]  Say:  I  am  commanded  that  I  should  serve  Allah,  being 
sincere  to  Him  in  obedience. 

[Pickthal  39:11  ]  Say  (O  Muhammad):  Lo!  I  am  commanded  to  worship 
Allah,  making  religion  pure  for  Him  (only). 

[Yusufali  39:11]  Say:  "Verily,  I  am  commanded  to  serve  Allah  with 
sincere  devotion; 

{  12}o^i-JI  Jjl  OjS”  1  o^ 


[Shakir  39:12 ]  And  I  am  commanded  that  I  shall  be  the  first  of  those 
who  submit. 

[Pickthal  39:12]  And  I  am  commanded  to  be  the  first  of  those  who  are 
muslims  (surrender  unto  Him). 

[Yusufali  39:12]  "And  I  am  commanded  to  be  the  first  of  those  who  bow 
to  Allah  in  Islam. " 

[Shakir  39:13]  Say:  I  fear,  if  I  disobey  my  Lord,  the  chastisement  of  a 
grievous  day. 

[Pickthal  39:13]  Say:  Lo!  if  I  should  disobey  my  Lord,  I  fear  the  doom 
of  a  tremendous  Day. 
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[Yusufali  39:13]  Say:  "I  would,  if  I  disobeyed  my  Lord,  indeed  have  fear 
of  the  Penalty  of  a  Mighty  Day. " 

{  14}^  ij  Lk)J£-  llsf  JS 

[Shakir  39:14]  Say:  Allah  (it  is  Whom )  I  serve,  being  sincere  to  Him  in 
my  obedience: 

[Pickthal  39:14]  Say:  Allah  I  worship,  making  my  religion  pure  for  Him 
(only). 

[Yusufali  39:14]  Say:  "It  is  Allah  I  serve,  with  my  sincere  (and  exclusive ) 
devotion: 


L2 Cf- 


[Shakir  39:15]  Serve  then  what  you  like  besides  Him.  Say:  The  losers 
surely  are  those  who  shall  have  lost  themselves  and  their  families  on  the 
day  of  resurrection;  now  surely  that  is  the  clear  loss. 

[Pickthal  39:15]  Then  worship  what  ye  will  beside  Him.  Say:  The  losers 
will  be  those  who  lose  themselves  and  their  housefolk  on  the  Day  of 
Resurrection.  Ah,  that  will  be  the  manifest  loss! 

[Yusufali  39:15]  "Serve  ye  what  ye  will  besides  him. "  Say:  "Truly,  those 
in  loss  are  those  who  lose  their  own  souls  and  their  People  on  the  Day  of 
Judgment:  Ah!  that  is  indeed  the  (real  and)  evident  Loss! 


{16} 


[Shakir  39:16]  They  shall  have  coverings  of  fire  above  them  and 
coverings  beneath  them;  with  that  Allah  makes  His  servants  to  fear,  so  be 
careful  of  (your  duty  to)  Me,  O  My  servants! 

[Pickthal  39:16]  They  have  an  awning  of  fire  above  them  and  beneath 
them  a  dais  (of  fire).  With  this  doth  Allah  appal  His  bondmen.  O  My 
bondmen,  therefor  fear  Me! 

[Yusufali  39:16]  They  shall  have  Layers  of  Fire  above  them,  and  Layers 
(of  Fire)  below  them:  with  this  doth  Allah  warn  off  his  servants:  ”0  My 
Servants!  then  fear  ye  Me!" 


{ o  -till  (Ji  o' 


[Shakir  39:17]  And  (as  for)  those  who  keep  off  from  the  worship  of  the 
idols  and  turn  to  Allah,  they  shall  have  good  news,  therefore  give  good  news 
to  My  servants, 

[Pickthal  39:17]  And  those  who  put  away  false  gods  lest  they  should 
worship  them  and  turn  to  Allah  in  repentance,  for  them  there  are  glad 
tidings.  Therefor  give  good  tidings  (O  Muhammad)  to  My  bondmen 

[Yusufali  39:17]  Those  who  eschew  Evil,-  and  fall  not  into  its  worship, - 
and  turn  to  Allah  (in  repentance),-  for  them  is  Good  News:  so  announce 
the  Good  News  to  My  Servants, - 

\  jJjl  ijlsJ ij\j  Jfcl  jjjJl  ill i)j\  o  kLL».\  C)jLj1s 


{18} 
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[Shakir  39:18]  Those  who  listen  to  the  word,  then  follow  the  best  of  it; 
those  are  they  whom  Allah  has  guided,  and  those  it  is  who  are  the  men  of 
understanding. 

[Pickthal  39:18]  Who  hear  advice  and  follow  the  best  thereof.  Such  are 
those  whom  Allah  guideth,  and  such  are  men  of  understanding. 

[Yusufali  39:18]  Those  who  listen  to  the  Word,  and  follow  the  best 
( meaning )  in  it:  those  are  the  ones  whom  Allah  has  guided,  and  those  are 
the  ones  endued  with  understanding. 


(3  jJi-O  C-oll  i— 4-Jx- 


[ Shakir  39:19]  What!  as  for  him  then  against  whom  the  sentence  of 
chastisement  is  due:  What!  can  you  save  him  who  is  in  the  fire? 

[Pickthal  39:19]  Is  he  on  whom  the  word  of  doom  is  fulfilled  (to  be 
helped),  and  canst  thou  (0  Muhammad)  rescue  him  who  is  in  the  Fire? 

[Yusufali  39:19]  Is,  then,  one  against  whom  the  decree  of  Punishment  is 
justly  due  (equal  to  one  who  eschews  Evil)?  Wouldst  thou,  then,  deliver  one 
(who  is)  in  the  Fire? 

o  0  £ 0  0£  9  ^  o  9  }  ^  9  >  ^  **'  i* 

i “Sii-r0  *— cyi  L- (j£=J 

{20}SliJl&!  JilH 


[Shakir  39:20]  But  (as  for)  those  who  are  careful  of  (their  duty  to)  their 
Lord,  they  shall  have  high  places,  above  them  higher  places,  built  (for 
them),  beneath  which  flow  rivers;  (this  is)  the  promise  of  Allah:  Allah  will 
not  fail  in  (His)  promise. 

[Pickthal  39:20]  But  those  who  keep  their  duty  to  their  Lord,  for  them 
are  lofty  halls  with  lofty  halls  above  them,  built  (for  them ),  beneath  which 
rivers  flow.  (It  is)  a  promise  of  Allah.  Allah  faileth  not  His  promise. 

[Yusufali  39:20]  But  it  is  for  those  who  fear  their  Lord.  That  lofty 
mansions,  one  above  another,  have  been  built:  beneath  them  flow  rivers  (of 
delight):  (such  is)  the  Promise  of  Allah:  never  doth  Allah  fail  in  (His) 
promise. 


p  p  JU  fill]!  jjif  &\  p\ 

{21} fjj  (sjZ  1  j  b\  6  liUk  p  i\ 'fl 

[Shakir  39:21  ]  Do  you  not  see  that  Allah  sends  down  water  from  the 
cloud,  then  makes  it  go  along  in  the  earth  in  springs,  then  brings  forth 
therewith  herbage  of  various  colors,  then  it  withers  so  that  you  see  it 
becoming  yellow,  then  He  makes  it  a  thing  crushed  and  broken  into  pieces? 
Most  surely  there  is  a  reminder  in  this  for  the  men  of  understanding. 

[Pickthal  39:21  ]  Hast  thou  not  seen  how  Allah  hath  sent  down  water 
from  the  sky  and  hath  caused  it  to  penetrate  the  earth  as  watersprings,  and 
afterward  thereby  produceth  crops  of  divers  hues;  and  afterward  they 
wither  and  thou  seest  them  turn  yellow;  then  He  maketh  them  chaff.  Lo! 
herein  verily  is  a  reminder  for  men  of  understanding. 

[Yusufali  39:21  ]  Seest  thou  not  that  Allah  sends  down  rain  from  the  sky, 
and  leads  it  through  springs  in  the  earth?  Then  He  causes  to  grow, 
therewith,  produce  of  various  colours:  then  it  withers;  thou  wilt  see  it  grow 
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yellow;  then  He  makes  it  dry  up  and  crumble  away.  Truly,  in  this,  is  a 
Message  of  remembrance  to  men  of  understanding. 


>  4All 

{ 22  (j  libJjl 


[Shakir  39:22 ]  What!  is  he  whose  heart  Allah  has  opened  for  Islam  so 
that  he  is  in  a  light  from  his  Lord  (like  the  hard-hearted )?  Nay,  woe  to  those 
whose  hearts  are  hard  against  the  remembrance  of  Allah;  those  are  in  clear 
error. 

[Pickthal  39:22]  Is  he  whose  bosom  Allah  hath  expanded  for  Al-Islam, 
so  that  he  follow  eth  a  light  from  his  Lord,  (as  he  who  disbelieveth)?  Then 
woe  unto  those  whose  hearts  are  hardened  against  remembrance  of  Allah. 
Such  are  in  plain  error. 

[Yusufali  39:22]  Is  one  whose  heart  Allah  has  opened  to  Islam,  so  that 
he  has  received  Enlightenment  from  Allah,  (no  better  than  one  hard¬ 
hearted)?  Woe  to  those  whose  hearts  are  hardened  against  celebrating  the 
praises  of  Allah!  they  are  manifestly  wandering  (in  error)! 


OjiS  p  pp  oJ'  ajii  t?lsf  Co  J-\  &JS  jji  &\ 

ij  Ui  4AJl  JJ-22  O  ilJLS  Aj  ijj-pj  aIi!  (jJJJfc  ilip  O  AUl  jf i  pj jJjaJ  pp4“ 


{23}A* 


[Shakir  39:23]  Allah  has  revealed  the  best  announcement,  a  book 
conformable  in  its  various  parts,  repeating,  whereat  do  shudder  the  skins  of 
those  who  fear  their  Lord,  then  their  skins  and  their  hearts  become  pliant 
to  the  remembrance  of  Allah;  this  is  Allah 's  guidance,  He  guides  with  it 
whom  He  pleases;  and  (as  for)  him  whom  Allah  makes  err,  there  is  no  guide 
for  him. 

[Pickthal  39:23]  Allah  hath  (now)  revealed  the  fairest  of  statements,  a 
Scripture  consistent,  (wherein  promises  of  reward  are)  paired  (with  threats 
of  punishment),  whereat  doth  creep  the  flesh  of  those  who  fear  their  Lord, 
so  that  their  flesh  and  their  hearts  soften  to  Allah's  reminder.  Such  is 
Allah's  guidance,  wherewith  He  guideth  whom  He  will.  And  him  whom 
Allah  sendeth  astray,  for  him  there  is  no  guide. 

[Yusufali  39:23]  Allah  has  revealed  (from  time  to  time)  the  most 
beautiful  Message  in  the  form  of  a  Book,  consistent  with  itself,  (yet) 
repeating  (its  teaching  in  various  aspects):  the  skins  of  those  who  fear  their 
Lord  tremble  thereat;  then  their  skins  and  their  hearts  do  soften  to  the 
celebration  of  Allah 's  praises.  Such  is  the  guidance  of  Allah:  He  guides 
therewith  whom  He  pleases,  but  such  as  Allah  leaves  to  stray,  can  have 
none  to  guide. 


{24} 

[Shakir  39:24]  Is  he  then  who  has  to  guard  himself  with  his  own  person 
against  the  evil  chastisement  on  the  resurrection  day?  And  it  will  be  said  to 
the  unjust:  Taste  what  you  earned. 
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[Pickthal  39:24]  Is  he  then,  who  will  strike  his  face  against  the  awful 
doom  upon  the  Day  of  Resurrection  (as  he  who  doeth  right)?  And  it  will  be 
said  unto  the  wrong-doers:  Taste  what  ye  used  to  earn. 

[Yusufali  39:24]  Is,  then,  one  who  has  to  fear  the  brunt  of  the  Penalty 
on  the  Day  of  Judgment  (and  receive  it)  on  his  face,  (like  one  guarded 
therefrom)? It  will  be  said  to  the  wrong-doers:  "Taste ye  (the  fruits  of)  what 
ye  earned!" 


{ 25 } 6 ^  &  (yj\ 


[Shakir  39:25]  Those  before  them  rejected  (prophets),  therefore  there 
came  to  them  the  chastisement  from  whence  they  perceived  not. 

[Pickthal  39:25]  Those  before  them  denied,  and  so  the  doom  came  on 
them  whence  they  knew  not. 

[Yusufali  39:25]  Those  before  them  (also)  rejected  (revelation),  and  so 
the  Punishment  came  to  them  from  directions  they  did  not  perceive. 


{ 26 } 5 l \j>t  °j  6  ’J$\  s>5h  4>\5rij  Uiill  sli-l  £  &\ 


ill 


[Shakir  39:26]  So  Allah  made  them  taste  the  disgrace  in  this  world's  life, 
and  certainly  the  punishment  of  the  hereafter  is  greater ;  did  they  but  know! 

[Pickthal  39:26]  Thus  Allah  made  them  taste  humiliation  in  the  life  of 
the  world,  and  verily  the  doom  of  the  Hereafter  will  be  greater  if  they  did 
but  know. 

[Yusufali  39:26]  So  Allah  gave  them  a  taste  of  humiliation  in  the  present 
life,  but  greater  is  the  punishment  of  the  Hereafter,  if  they  only  knew! 

{ 27 }  &  (L&J  j  os&i  jl)j 

[Shakir  39:27]  And  certainly  We  have  set  forth  to  men  in  this  Quran 
similitudes  of  every  sort  that  they  may  mind. 

[Pickthal  39:27]  And  verily  We  have  coined  for  mankind  in  this  Qur'an 
all  kinds  of  similitudes,  that  haply  they  may  reflect; 

[Yusufali  39:27]  We  have  put  forth  for  men,  in  this  Qur'an  every  kind  of 
Parable,  in  order  that  they  may  receive  admonition. 

{ 28 }  o yy  gjc-  til  ffiy* 


[Shakir  39:28]  An  Arabic  Quran  without  any  crookedness,  that  they  may 
guard  (against  evil). 

[Pickthal  39:28]  A  Lecture  in  Arabic,  containing  no  crookedness,  that 
haply  they  may  ward  off  (evil). 

[Yusufali  39:28]  (It  is)  a  Qur'an  in  Arabic,  without  any  crookedness 
(therein):  in  order  that  they  may  guard  against  Evil. 


[Shakir  39:29]  Allah  sets  forth  an  example:  There  is  a  slave  in  whom  are 
(several)  partners  differing  with  one  another,  and  there  is  another  slave 
wholly  owned  by  one  man.  Are  the  two  alike  in  condition?  (All)  praise  is 
due  to  Allah.  Nay!  most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  39:29]  Allah  coineth  a  similitude:  A  man  in  relation  to  whom 
are  several  part-owners,  quarrelling,  and  a  man  belonging  wholly  to  one 
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man.  Are  the  two  equal  in  similitude?  Praise  be  to  Allah!  But  most  of  them 
know  not. 

[Yusufali  39:29]  Allah  puts  forth  a  Parable  a  man  belonging  to  many 
partners  at  variance  with  each  other,  and  a  man  belonging  entirely  to  one 
master:  are  those  two  equal  in  comparison?  Praise  be  to  Allah!  but  most  of 
them  have  no  knowledge. 


[Shakir  39:30]  Surely  you  shall  die  and  they  (too)  shall  surely  die. 
[Pickthal  39:30]  Lo!  thou  wilt  die,  and  lo!  they  will  die; 

[Yusufali  39:30]  Truly  thou  wilt  die  ( one  day),  and  truly  they  (too)  will 
die  (one  day). 


[Shakir  39:31  ]  Then  surely  on  the  day  of  resurrection  you  will  contend 
one  with  another  before,  your  Lord. 

[Pickthal  39:31  ]  Then  lo!  on  the  Day  of  Resurrection,  before  your  Lord 
ye  will  dispute. 

[Yusufali  39:31]  In  the  end  will  ye  (all),  on  the  Day  of  Judgment,  settle 
your  disputes  in  the  presence  of  your  Lord. 


i ^  A,  ip-P 


{32} 

[Shakir  39:32 ]  Who  is  then  more  unjust  than  he  who  utters  a  lie  against 
Allah  and  (he  who)  gives  the  lie  to  the  truth  when  it  comes  to  him ;  is  there 
not  in  hell  an  abode  for  the  unbelievers  ? 

[Pickthal  39:32 ]  And  who  doth  greater  wrong  than  he  who  telleth  a  lie 
against  Allah,  and  denieth  the  truth  when  it  reacheth  him  ?  Will  not  the 
home  of  disbelievers  be  in  hell? 

[Yusufali  39:32]  Who,  then,  doth  more  wrong  than  one  who  utters  a  lie 
concerning  Allah,  and  rejects  the  Truth  when  it  comes  to  him;  is  there  not 
in  Hell  an  abode  for  blasphemers? 


{33  }6 >J&\ o  ^  ili)  ^\j 


[Shakir  39:33]  And  he  who  brings  the  truth  and  (he  who)  accepts  it  as 
the  truth—  these  are  they  that  guard  (against  evil). 

[Pickthal  39:33 ]  And  whoso  bringeth  the  truth  and  believeth  therein  - 
Such  are  the  dutiful. 

[Yusufali  39:33]  And  he  who  brings  the  Truth  and  he  who  confirms  (and 
supports)  it  -  such  are  the  men  who  do  right. 


{34}o^2Jt  ilji-  iiUS  6  pp  lit  u  p' 


[Shakir  39:34]  They  shall  have  with  their  Lord  what  they  please;  that  is 
the  reward  of  the  doers  of  good; 

[Pickthal  39:34]  They  shall  have  what  they  will  of  their  Lord's  bounty. 
That  is  the  reward  of  the  good: 

[Yusufali  39:34]  They  shall  have  all  that  they  wish  for,  in  the  presence 
of  their  Lord:  such  is  the  reward  of  those  who  do  good: 


{35  \J&  ( 


ijjll 


\j^j\  p  Q  A  & 
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[Shakir  39:35]  So  that  Allah  will  do  away  with  the  worst  of  what  they  did 
and  give  them  their  reward  for  the  best  of  what  they  do. 

[Pickthal  39:35]  That  Allah  will  remit  from  them  the  worst  of  what  they 
did,  and  will  pay  them  for  reward  the  best  they  used  to  do. 

[Yusufali  39:35]  So  that  Allah  will  turn  off  from  them  (even)  the  worst 
in  their  deeds  and  give  them  their  reward  according  to  the  best  of  what  they 
have  done. 


a]  CPJ 


cp 


j 


{36} 

[Shakir  39:36]  Is  not  Allah  sufficient  for  His  servant?  And  they  seek  to 
frighten  you  with  those  besides  Him;  and  whomsoever  Allah  makes  err, 
there  is  no  guide  for  him. 

[Pickthal  39:36]  Will  not  Allah  defend  His  slave?  Yet  they  would  frighten 
thee  with  those  beside  Him.  He  whom  Allah  sendeth  astray,  for  him  there 
is  no  guide. 

[Yusufali  39:36]  Is  not  Allah  enough  for  his  Servant?  But  they  try  to 
frighten  thee  with  other  (gods)  besides  Him!  for  such  as  Allah  leaves  to 
stray,  there  can  be  no  guide. 

{  37  }  jjliul  JjJju  4ill  O  J  III 

[Shakir  39:37]  And  whom  Allah  guides,  there  is  none  that  can  lead  him 
astray;  is  not  Allah  Mighty,  the  Lord  of  retribution  ? 

[Pickthal  39:37]  And  he  whom  Allah  guideth,  for  him  there  can  be  no 
misleader.  Is  not  Allah  Mighty,  Able  to  Requite  (the  wrong)? 

[Yusufali  39:37]  And  such  as  Allah  doth  guide  there  can  be  none  to  lead 
astray.  Is  not  Allah  Exalted  in  Power,  (Able  to  enforce  His  Will),  Lord  of 
Retribution  ? 

\  ^  CP  O p-  -Jo  l_a  \f3  \  O  f  ^  1  3^"*"  CP  6  Cf^J 


f  Oysb  fib  fib  oi 

{38}6j%^t  &\ 


[Shakir  39:38]  And  should  you  ask  them,  Who  created  the  heavens  and 
the  earth?  They  would  most  certainly  say:  Allah.  Say:  Have  you  then 
considered  that  what  you  call  upon  besides  Allah,  would  they,  if  Allah  desire 
to  afflict  me  with  harm,  be  the  removers  of  His  harm,  or  (would  they),  if 
Allah  desire  to  show  me  mercy,  be  the  withholders  of  His  mercy?  Say:  Allah 
is  sufficient  for  me;  on  Him  do  the  reliant  rely. 

[Pickthal  39:38]  And  verily,  if  thou  shouldst  ask  them:  Who  created  the 
heavens  and  the  earth?  they  will  say:  Allah.  Say:  Bethink  you  then  of  those 
ye  worship  beside  Allah,  if  Allah  willed  some  hurt  for  me,  could  they  remove 
from  me  His  hurt;  or  if  He  willed  some  mercy  for  me,  could  they  restrain 
His  mercy?  Say:  Allah  is  my  all.  In  Him  do  (all)  the  trusting  put  their  trust. 

[Yusufali  39:38]  If  indeed  thou  ask  them  who  it  is  that  created  the 
heavens  and  the  earth,  they  would  be  sure  to  say,  'Allah".  Say:  "See  ye 
then?  the  things  that  ye  invoke  besides  Allah,-  can  they,  if  Allah  wills  some 
Penalty  for  me,  remove  His  Penalty?-  Or  if  He  wills  some  Grace  for  me, 
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can  they  keep  back  his  Grace?"  Say:  "Sufficient  is  Allah  for  me!  In  Him 
trust  those  who  put  their  trust. " 


{  39  }  lJ ffc-  <jl  lj.Ll.C-'  ^jj  L 


[Shakir  39:39]  Say:  0  my  people!  work  in  your  place,  surely  I  am  a 
worker,  so  you  will  come  to  know. 

[Pickthal  39:39]  Say:  0  my  people!  Act  in  your  manner.  Lo!  I  (too)  am 
acting.  Thus  ye  will  come  to  know 

[Yusufali  39:39]  Say:  "0  my  People!  Do  whatever  ye  can:  I  will  do  (my 
part):  but  soon  will  ye  know- 


{40}jLi-*  Lie-  j^3  y 


[Shakir  39:40]  Who  it  is  to  whom  there  shall  come  a  punishment  which 
will  disgrace  him  and  to  whom  will  be  due  a  lasting  punishment. 

[Pickthal  39:40]  Who  it  is  unto  whom  cometh  a  doom  that  will  abase 
him,  and  on  whom  there  falleth  everlasting  doom. 

[Yusufali  39:40]  "Who  it  is  to  whom  comes  a  Penalty  of  ignominy,  and 
on  whom  descends  a  Penalty  that  abides. " 


ILjls  Cy* j  ^4-L  i— LJjj' 


U! 


{41}  fSji  L»j 

[Shakir  39:41  ]  Surely  We  have  revealed  to  you  the  Book  with  the  truth 
for  the  sake  of  men;  so  whoever  follows  the  right  way,  it  is  for  his  own  soul 
and  whoever  errs,  he  errs  only  to  its  detriment;  and  you  are  not  a  custodian 
over  them. 

[Pickthal  39:41]  Lo!  We  have  revealed  unto  thee  (Muhammad)  the 
Scripture  for  mankind  with  truth.  Then  whosoever  goeth  right  it  is  for  his 
soul,  and  whosoever  stray eth,  stray eth  only  to  its  hurt.  And  thou  art  not  a 
warder  over  them. 

[Yusufali  39:41  ]  Verily  We  have  revealed  the  Book  to  thee  in  Truth,  for 
(instructing)  mankind.  He,  then,  that  receives  guidance  benefits  his  own 
soul:  but  he  that  strays  injures  his  own  soul.  Nor  art  thou  set  over  them  to 
dispose  of  their  affairs. 


^  ~  C-  .  q_1  1  L_--  ^ — '  o  >  .1 .  qJ  3  '  ^y^^  ' 

{ 42 }  J  (j  oi  6  J43  illi 


[Shakir  39:42 ]  Allah  takes  the  souls  at  the  time  of  their  death,  and  those 
that  die  not  during  their  sleep;  then  He  withholds  those  on  whom  He  has 
passed  the  decree  of  death  and  sends  the  others  back  till  an  appointed  term; 
most  surely  there  are  signs  in  this  for  a  people  who  reflect. 

[Pickthal  39:42]  Allah  receiveth  (men ’s)  souls  at  the  time  of  their  death, 
and  that  (soul)  which  dieth  not  (yet)  in  its  sleep.  He  keepeth  that  (soul)  for 
which  He  hath  ordained  death  and  dismisseth  the  rest  till  an  appointed 
term.  Lo!  herein  verily  are  portents  for  people  who  take  thought. 

[Yusufali  39:42]  It  is  Allah  that  takes  the  souls  (of  men)  at  death;  and 
those  that  die  not  (He  takes)  during  their  sleep:  those  on  whom  He  has 
passed  the  decree  of  death,  He  keeps  back  (from  returning  to  life),  but  the 
rest  He  sends  (to  their  bodies)  for  a  term  appointed  verily  in  this  are  Signs 
for  those  who  reflect. 
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[Shakir  39:43]  Or  have  they  taken  intercessors  besides  Allah?  Say: 
what!  even  though  they  did  not  ever  have  control  over  anything,  nor  do  they 
understand. 

[Pickthal  39:43]  Or  choose  they  intercessors  other  than  Allah?  Say: 
What!  Even  though  they  have  power  over  nothing  and  have  no 
intelligence? 

[Yusuf ali  39:43]  What!  Do  they  take  for  intercessors  others  besides 
Allah?  Say:  "Even  if  they  have  no  power  whatever  and  no  intelligence?" 


{ 44}5jiiy  P  J?J%  o'jUUt  jiii  tf  \L*  &ni}\  js 

[Shakir  39:44]  Say:  Allah's  is  the  intercession  altogether;  His  is  the 
kingdom  of  the  heavens  and  the  earth,  then  to  Him  you  shall  be  brought 
back. 

[Pickthal  39:44]  Say:  Unto  Allah  belongeth  all  intercession.  His  is  the 
Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth.  And  afterward  unto  Him  ye  will 
be  brought  back. 

[Yusufali  39:44]  Say:  "To  Allah  belongs  exclusively  (the  right  to  grant) 
intercession:  to  Him  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and  the  earth:  In 
the  End,  it  is  to  Him  that  ye  shall  be  brought  back. " 


r* 


U3  0-?  ui 
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{ 45 } 


[Shakir  39:45]  And  when  Allah  alone  is  mentioned,  the  hearts  of  those 
who  do  not  believe  in  the  hereafter  shrink,  and  when  those  besides  Him  are 
mentioned,  lo!  they  are  joyful. 

[Pickthal  39:45]  And  when  Allah  alone  is  mentioned,  the  hearts  of  those 
who  believe  not  in  the  Hereafter  are  repelled,  and  when  those  (whom  they 
worship )  beside  Him  are  mentioned,  behold!  they  are  glad. 

[Yusufali  39:45]  When  Allah,  the  One  and  Only,  is  mentioned,  the  hearts 
of  those  who  believe  not  in  the  Hereafter  are  filled  with  disgust  and  horror; 
but  when  (gods)  other  than  He  are  mentioned,  behold,  they  are  filled  with 
joy! 


,  c—=r^~  C-ol 


{46 


[Shakir  39:46]  Say:  0  Allah!  Originator  of  the  heavens  and  the  earth, 
Knower  of  the  unseen  and  the  seen!  Thou  (only)  judgest  between  Thy 
servants  as  to  that  wherein  they  differ. 

[Pickthal  39:46]  Say:  0  Allah!  Creator  of  the  heavens  and  the  earth! 
Knower  of  the  Invisible  and  the  Visible!  Thou  wilt  judge  between  Thy  slaves 
concerning  that  wherein  they  used  to  differ. 

[Yusufali  39:46]  Say:  "0  Allah!  Creator  of  the  heavens  and  the  earth! 
Knower  of  all  that  is  hidden  and  open!  it  is  Thou  that  wilt  judge  between 
Thy  Servants  in  those  matters  about  which  they  have  differed.  " 
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[Shakir  39:47]  And  had  those  who  are  unjust  all  that  is  in  the  earth  and 
the  like  of  it  with  it,  they  would  certainly  offer  it  as  ransom  (to  be  saved) 
from  the  evil  of  the  punishment  on  the  day  of  resurrection;  and  what  they 
never  thought  of  shall  become  plain  to  them  from  Allah. 

[Pickthal  39:47]  And  though  those  who  do  wrong  possess  all  that  is  in 
the  earth,  and  therewith  as  much  again,  they  verily  will  seek  to  ransom 
themselves  therewith  on  the  Day  of  Resurrection  from  the  awful  doom;  and 
there  will  appear  unto  them,  from  their  Lord,  that  wherewith  they  never 
reckoned. 

[Yusufali  39:47]  Even  if  the  wrong-doers  had  all  that  there  is  on  earth, 
and  as  much  more,  (in  vain)  would  they  offer  it  for  ransom  from  the  pain 
of  the  Penalty  on  the  Day  of  Judgment:  but  something  will  confront  them 
from  Allah,  which  they  could  never  have  counted  upon! 


[Shakir  39:48]  And  the  evil  (consequences)  of  what  they  wrought  shall 
become  plain  to  them,  and  the  very  thing  they  mocked  at  shall  beset  them. 

[Pickthal  39:48]  And  the  evils  that  they  earned  will  appear  unto  them, 
and  that  whereat  they  used  to  scoff  will  surround  them. 

[Yusufali  39:48]  For  the  evils  of  their  Deeds  will  confront  them,  and  they 
will  be  (completely)  encircled  by  that  which  they  used  to  mock  at! 


[Shakir  39:49]  So  when  harm  afflicts  a  man  he  calls  upon  Us;  then, 
when  We  give  him  a  favor  from  Us,  he  says:  I  have  been  given  it  only  by 
means  of  knowledge.  Nay,  it  is  a  trial,  but  most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  39:49]  Now  when  hurt  toucheth  a  man  he  crieth  unto  Us,  and 
afterward  when  We  have  granted  him  a  boon  from  Us,  he  saith:  Only  by 
force  of  knowledge  I  obtained  it.  Nay,  but  it  is  a  test.  But  most  of  them  know 
not. 

[Yusufali  39:49]  Now,  when  trouble  touches  man,  he  cries  to  Us:  But 
when  We  bestow  a  favour  upon  him  as  from  Ourselves,  he  says,  " This  has 
been  given  to  me  because  of  a  certain  knowledge  (I  have)!"  Nay,  but  this  is 
but  a  trial,  but  most  of  them  understand  not! 


[Shakir  39:50]  Those  before  them  did  say  it  indeed,  but  what  they  earned 
availed  them  not. 

[Pickthal  39:50]  Those  before  them  said  it,  yet  (all)  that  they  had  earned 
availed  them  not ; 

[Yusufali  39:50]  Thus  did  the  (generations )  before  them  say!  But  all  that 
they  did  was  of  no  profit  to  them. 
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{51 

[Shakir  39:51  ]  So  there  befell  them  the  evil  ( consequences )  of  what  they 
earned;  and  (as  for)  those  who  are  unjust  from  among  these,  there  shall 
befall  them  the  evil  ( consequences )  of  what  they  earn,  and  they  shall  not 
escape. 

[Pickthal  39:51]  But  the  evils  that  they  earned  smote  them;  and  such  of 
these  as  do  wrong,  the  evils  that  they  earn  will  smite  them;  they  cannot 
escape. 

[Yusufali  39:51  ]  Nay,  the  evil  results  of  their  Deeds  overtook  them.  And 
the  wrong-doers  of  this  (generation)-  the  evil  results  of  their  Deeds  will  soon 
overtake  them  (too),  and  they  will  never  be  able  to  frustrate  (Our  Plan)! 

{52}5ji?^  ou5  j  5i  6 jjJbj  ilis  Jjjil  i &\  $\  IpJo  pf\ 

[Shakir  39:52]  Do  they  not  know  that  Allah  makes  ample  the  means  of 
subsistence  to  whom  He  pleases,  and  He  straitens;  most  surely  there  are 
signs  in  this  for  a  people  who  believe. 

[Pickthal  39:52]  Know  they  not  that  Allah  enlarge th  providence  for 
whom  He  will,  and  straiteneth  it  (for  whom  He  will).  Lo!  herein  verily  are 
portents  for  people  who  believe. 

[Yusufali  39:52]  Know  they  not  that  Allah  enlarges  the  provision  or 
restricts  it,  for  any  He  pleases?  Verily,  in  this  are  Signs  for  those  who 
believe! 

{53}^\^\fk^  \o 

[Shakir  39:53]  Say:  0  my  servants!  who  have  acted  extravagantly 
against  their  own  souls,  do  not  despair  of  the  mercy  of  Allah;  surely  Allah 
forgives  the  faults  altogether;  surely  He  is  the  Forgiving  the  Merciful. 

[Pickthal  39:53]  Say:  0  My  slaves  who  have  been  prodigal  to  their  own 
hurt!  Despair  not  of  the  mercy  of  Allah,  Who  forgiveth  all  sins.  Lo!  He  is 
the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Yusufali  39:53]  Say:  "0  my  Servants  who  have  transgressed  against 
their  souls!  Despair  not  of  the  Mercy  of  Allah:  for  Allah  forgives  all  sins: 
for  He  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


^  pj  4  J-4  (j-?  4  1^4"  13  ell 


ij 


[Shakir  39:54]  And  return  to  your  Lord  time  after  time  and  submit  to 
Him  before  there  comes  to  you  the  punishment,  then  you  shall  not  be 
helped. 

[Pickthal  39:54]  Turn  unto  your  Lord  repentant,  and  surrender  unto 
Him,  before  there  come  unto  you  the  doom,  when  ye  cannot  be  helped. 

[Yusufali  39:54]  "Turn  ye  to  our  Lord  (in  repentance)  and  bow  to  His 
(Will),  before  the  Penalty  comes  on  you:  after  that  ye  shall  not  be  helped. 


ijl  J-.9  ^ y?  ^£=41  1*  (y 
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[Shakir  39:55]  And  follow  the  best  that  has  been  revealed  to  you  from 
your  Lord  before  there  comes  to  you  the  punishment  all  of  a  sudden  while 
you  do  not  even  perceive; 

[Pickthal  39:55]  And  follow  the  better  (guidance)  of  that  which  is 
revealed  unto  you  from  your  Lord,  before  the  doom  cometh  on  you  suddenly 
when  ye  know  not, 

[Yusufali  39:55]  "And  follow  the  best  of  (the  courses )  revealed  to  you 
from  your  Lord,  before  the  Penalty  comes  on  you  -  of  a  sudden  while  ye 
perceive  not!- 


[Shakir  39:56]  Lest  a  soul  should  say:  0  woe  to  me!  for  what  I  fell  short 
of  my  duty  to  Allah,  and  m  ost  surely  I  was  of  those  who  laughed  to  scorn; 

[Pickthal  39:56]  Lest  any  soul  should  say:  Alas,  my  grief  that  I  was 
unmindful  of  Allah,  and  I  was  indeed  among  the  scoffers! 

[Yusufali  39:56]  "Lest  the  soul  should  (then)  say:  Ah!  Woe  is  me!-  In 
that  I  neglected  (my  duty)  towards  Allah,  and  was  but  among  those  who 
mocked!' - 


[Shakir  39:57]  Or  it  should  say:  Had  Allah  guided  me,  I  would  certainly 
have  been  of  those  who  guard  (against  evil); 

[Pickthal  39:57]  Or  should  say:  If  Allah  had  but  guided  me  I  should  have 
been  among  the  dutiful! 

[Yusufali  39:57]  "Or  (lest)  it  should  say:  'If  only  Allah  had  guided  me,  I 
should  certainly  have  been  among  the  righteous !'- 


{58}6^JI  i y ?  ij  f  Jjjij  j\ 


[Shakir  39:58]  Or  it  should  say  when  it  sees  the  punishment:  Were  there 
only  a  returning  for  me,  I  should  be  of  the  doers  of  good. 

[Pickthal  39:58]  Or  should  say,  when  it  seeth  the  doom:  Oh,  that  I  had 
but  a  second  chance  that  I  might  be  among  the  righteous! 

[Yusufali  39:58]  "Or  (lest)  it  should  say  when  it  (actually)  sees  the 
penalty:  'If  only  I  had  another  chance,  I  should  certainly  be  among  those 
who  do  good!' 


[Shakir  39:59]  Aye!  My  communications  came  to  you,  but  you  rejected 
them,  and  you  were  proud  and  you  were  one  of  the  unbelievers. 

[Pickthal  39:59]  (But  now  the  answer  will  be):  Nay,  for  My  revelations 
came  unto  thee,  but  thou  didst  deny  them  and  wast  scornful  and  wast  among 
the  disbelievers. 

[Yusufali  39:59]  "(The  reply  will  be:)  'Nay,  but  there  came  to  thee  my 
Signs,  and  thou  didst  reject  them:  thou  wast  Haughty,  and  became  one  of 
those  who  reject  faith!'" 


"  -  *  \  \  *  •  "  "  .  ""  '  "  0  \  \  X  -  "  0  9  0  9  *  > 


{60} 
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[Shakir  39:60]  And  on  the  day  of  resurrection  you  shall  see  those  who 
lied  against  Allah;  their  faces  shall  be  blackened.  Is  there  not  in  hell  an 
abode  for  the  proud? 

[Pickthal  39:60]  And  on  the  Day  of  Resurrection  thou  (Muhammad) 
seest  those  who  lied  concerning  Allah  with  their  faces  blackened.  Is  not  the 
home  of  the  scorners  in  hell? 

[Yusufali  39:60]  On  the  Day  of  Judgment  wilt  thou  see  those  who  told 
lies  against  Allah;-  their  faces  will  be  turned  black;  Is  there  not  in  Hell  an 
abode  for  the  Haughty? 


{61  JdJyZ  ^3  ijli\ 


Jdl 


[Shakir  39:61]  And  Allah  shall  deliver  those  who  guard  (against  evil) 
with  their  achievement ;  evil  shall  not  touch  them,  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  39:61]  And  Allah  delivereth  those  who  ward  off  (evil)  because 
of  their  deserts.  Evil  toucheth  them  not,  nor  do  they  grieve. 

[Yusufali  39:61  ]  But  Allah  will  deliver  the  righteous  to  their  place  of 
salvation:  no  evil  shall  touch  them,  nor  shall  they  grieve. 

{62}  J^S J  fp .'jkj  Js"  JJli- 


[Shakir  39:62]  Allah  is  the  Creator  of  every  thing  and  He  has  charge 
over  every  thing. 

[Pickthal  39:62]  Allah  is  Creator  of  all  things,  and  He  is  Guardian  over 
all  things. 

[Yusufali  39:62]  Allah  is  the  Creator  of  all  things,  and  He  is  the 
Guardian  and  Disposer  of  all  affairs. 


[Shakir  39:63]  His  are  the  treasures  of  the  heavens  and  the  earth;  and 
(as  for)  those  who  disbelieve  in  the  communications  of  Allah,  these  it  is  that 
are  the  losers. 

[Pickthal  39:63]  His  are  the  keys  of  the  heavens  and  the  earth,  and  they 
who  disbelieve  the  revelations  of  Allah  -  such  are  they  who  are  the  losers. 

[Yusufali  39:63]  To  Him  belong  the  keys  of  the  heavens  and  the  earth: 
and  those  who  reject  the  Signs  of  Allah,-  it  is  they  who  will  be  in  loss. 


{ 64 }  5 jUlil  1^1  4a>I  jl i  js 


[Shakir  39:64]  Say:  What!  Do  you  then  bid  me  serve  others  than  Allah, 
O  ignorant  men? 

[Pickthal  39:64]  Say  (O  Muhammad,  to  the  disbelievers):  Do  ye  bid  me 
serve  other  than  Allah?  O  ye  fools! 

[Yusufali  39:64]  Say:  "Is  it  some  one  other  than  Allah  that  ye  order  me 
to  worship,  O ye  ignorant  ones?" 

jSoJ j  Lillee-  flj  214}  f\  jJLl j 


{65} 

[Shakir  39:65]  And  certainly,  it  has  been  revealed  to  you  and  to  those 
before  you:  Surely  if  you  associate  ( with  Allah ),  your  work  would  certainly 
come  to  naught  and  you  would  certainly  be  of  the  losers. 


998 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  39:65]  And  verily  it  hath  been  revealed  unto  thee  as  unto  those 
before  thee  (saying):  If  thou  ascribe  a  partner  to  Allah  thy  work  will  fail 
and  thou  indeed  wilt  be  among  the  losers. 

[Yusufali  39:65]  But  it  has  already  been  revealed  to  thee,-  as  it  was  to 
those  before  thee,-  "If  thou  wertto  join  (gods  with  Allah),  truly  fruitless  will 
be  thy  work  (in  life),  and  thou  wilt  surely  be  in  the  ranks  of  those  who  lose 
(all  spiritual  good)  ". 


[Shakir  39:66]  Nay!  but  serve  Allah  alone  and  be  of  the  thankful. 

[ Pickthal  39:66]  Nay,  but  Allah  must  thou  serve,  and  be  among  the 
thankful! 

[ Yusufali  39:66]  Nay,  but  worship  Allah,  and  be  of  those  who  give 


thanks. 


[Shakir  39:67]  And  they  have  not  honored  Allah  with  the  honor  that  is 
due  to  Him;  and  the  whole  earth  shall  be  in  His  grip  on  the  day  of 
resurrection  and  the  heavens  rolled  up  in  His  right  hand;  glory  be  to  Him, 
and  may  He  be  exalted  above  what  they  associate  (with  Him). 

[Pickthal  39:67]  And  they  esteem  not  Allah  as  He  hath  the  right  to  be 
esteemed,  when  the  whole  earth  is  His  handful  on  the  Day  of  Resurrection, 
and  the  heavens  are  rolled  in  His  right  hand.  Glorified  is  He  and  High 
Exalted  from  all  that  they  ascribe  as  partner  ( unto  Him ). 

[ Yusufali  39:67]  No  just  estimate  have  they  made  of  Allah,  such  as  is  due 
to  Him:  On  the  Day  of  Judgment  the  whole  of  the  earth  will  be  but  His 
handful,  and  the  heavens  will  be  rolled  up  in  His  right  hand:  Glory  to  Him! 
High  is  He  above  the  Partners  they  attribute  to  Him  ! 


{68  }ojj JaL  jib  lils 


[Shakir  39:68]  And  the  trumpet  shall  be  blown,  so  all  those  that  are  in 
the  heavens  and  all  those  that  are  in  the  earth  shall  swoon,  except  such  as 
Allah  please;  then  it  shall  be  blown  again,  then  lo!  they  shall  stand  up 
awaiting. 

[Pickthal  39:68]  And  the  trumpet  is  blown,  and  all  who  are  in  the 
heavens  and  all  who  are  in  the  earth  swoon  away,  save  him  whom  Allah 
willeth.  Then  it  is  blown  a  second  time,  and  behold  them  standing  waiting! 

[ Yusufali  39:68]  The  Trumpet  will  (just)  be  sounded,  when  all  that  are 
in  the  heavens  and  on  earth  will  swoon,  except  such  as  it  will  please  Allah 
(to  exempt).  Then  will  a  second  one  be  sounded,  when,  behold,  they  will  be 
standing  and  looking  on! 


[Shakir  39:69]  And  the  earth  shall  beam  with  the  light  of  its  Lord,  and 
the  Book  shall  be  laid  down,  and  the  prophets  and  the  witnesses  shall  be 
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brought  up,  and  judgment  shall  be  given  between  them  with  justice,  and 
they  shall  not  be  dealt  with  unjustly. 

[Pickthal  39:69]  And  the  earth  shineth  with  the  light  of  her  Lord,  and 
the  Book  is  set  up,  and  the  prophets  and  the  witnesses  are  brought,  and  it  is 
judged  between  them  with  truth,  and  they  are  not  wronged. 

[Yusufali  39:69]  And  the  Earth  will  shine  with  the  Glory  of  its  Lord:  the 
Record  (of  Deeds)  will  be  placed  (open);  the  prophets  and  the  witnesses  will 
be  brought  forward  and  a  just  decision  pronounced  between  them;  and  they 
will  not  be  wronged  (in  the  least). 


[Shakir  39:70]  And  every  soul  shall  be  paid  back  fully  what  it  has  done, 
and  He  knows  best  what  they  do. 

[Pickthal  39:70]  And  each  soul  is  paid  in  full  for  what  it  did.  And  He  is 
Best  Aware  of  what  they  do. 

[Yusufali  39:70]  And  to  every  soul  will  be  paid  in  full  (the  fruit)  of  its 
Deeds;  and  (Allah)  knoweth  best  all  that  they  do. 


[Shakir  39:71]  And  those  who  disbelieve  shall  be  driven  to  hell  in 
companies;  until,  when  they  come  to  it,  its  doors  shall  be  opened,  and  the 
keepers  of  it  shall  say  to  them:  Did  not  there  come  to  you  messengers  from 
among  you  reciting  to  you  the  communications  of  your  Lord  and  warning 
you  of  the  meeting  of  this  day  of  yours?  They  shall  say:  Yea!  But  the 
sentence  of  punishment  was  due  against  the  unbelievers. 

[Pickthal  39:71  ]  And  those  who  disbelieve  are  driven  unto  hell  in  troops 
till,  when  they  reach  it  and  the  gates  thereof  are  opened,  and  the  warders 
thereof  say  unto  them:  Came  there  not  unto  you  messengers  of  your  own, 
reciting  unto  you  the  revelations  of  your  Lord  and  warning  you  of  the 
meeting  of  this  your  Day?  they  say:  Yea,  verily.  But  the  word  of  doom  of 
disbelievers  is  fulfilled. 

[Yusufali  39:71]  The  Unbelievers  will  be  led  to  Hell  in  crowd:  until, 
when  they  arrive,  there,  its  gates  will  be  opened.  And  its  keepers  will  say, 
"Did  not  messengers  come  to  you  from  among  yourselves,  rehearsing  to 
you  the  Signs  of  your  Lord,  and  warning  you  of  the  Meeting  of  This  Day  of 
yours?”  The  answer  will  be:  "True:  but  the  Decree  of  Punishment  has  been 
proved  true  against  the  Unbelievers!" 


[Shakir  39:72]  It  shall  be  said:  Enter  the  gates  of  hell  to  abide  therein; 
so  evil  is  the  abode  of  the  proud. 

[Pickthal  39: 72 ]  It  is  said  ( unto  them ):  Enter  ye  the  gates  of  hell  to  dwell 
therein.  Thus  hapless  is  the  journey 's  end  of  the  scorners. 

[Yusufali  39:72]  (To  them)  will  be  said:  "Enter  ye  the  gates  of  Hell,  to 
dwell  therein:  and  evil  is  (this)  Abode  of  the  Arrogant!" 
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$  jlSj  I'M  &\  ji  ^  \$\  {fj\  ^ 

{73}^Mli  lijiiMi  ^  l4=4l^  f5L 


[Shakir  39:73]  And  those  who  are  careful  of  (their  duty  to)  their  Lord 
shall  be  conveyed  to  the  garden  in  companies;  until  when  they  come  to  it, 
and  its  doors  shall  be  opened,  and  the  keepers  of  it  shall  say  to  them:  Peace 
be  on  you,  you  shall  be  happy ;  therefore  enter  it  to  abide. 

[Pickthal  39:73]  And  those  who  keep  their  duty  to  their  Lord  are  driven 
unto  the  Garden  in  troops  till,  when  they  reach  it,  and  the  gates  thereof  are 
opened,  and  the  warders  thereof  say  unto  them:  Peace  be  unto  you!  Ye  are 
good,  so  enter  ye  (the  Garden  of  delight),  to  dwell  therein; 

[Yusuf ali  39:73]  And  those  who  feared  their  Lord  will  be  led  to  the 
Garden  in  crowds:  until  behold,  they  arrive  there;  its  gates  will  be  opened; 
and  its  keepers  will  say:  "Peace  be  upon  you!  well  have  ye  done!  enter  ye 
here,  to  dwell  therein. " 


(yfi  ij  jJI  jh  -Ui-t  I jllS) 


{ 74 


[Shakir  39:74]  And  they  shall  say:  (All)  praise  is  due  to  Allah,  Who  has 
made  good  to  us  His  promise,  and  He  has  made  us  inherit  the  land;  we  may 
abide  in  the  garden  where  we  please;  so  goodly  is  the  reward  of  the  workers. 

[Pickthal  39:74]  They  say:  Praise  be  to  Allah,  Who  hath  fulfilled  His 
promise  unto  us  and  hath  made  us  inherit  the  land,  sojourning  in  the 
Garden  where  we  will!  So  bounteous  is  the  wage  of  workers. 

[Yusufali  39:74]  They  will  say:  "Praise  be  to  Allah,  Who  has  truly 
fulfilled  His  Promise  to  us,  and  has  given  us  (this)  land  in  heritage:  We  can 
dwell  in  the  Garden  as  we  will:  how  excellent  a  reward  for  those  who  work 
(righteousness )!" 


{75  ^Is  -u4-l 


[Shakir  39:75]  And  you  shall  see  the  angels  going  round  about  the 
throne  glorifying  the  praise  of  their  Lord;  and  judgment  shall  be  given 
between  them  with  justice,  and  it  shall  be  said:  All  praise  is  due  to  Allah, 
the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  39:75]  And  thou  (O  Muhammad)  seest  the  angels  thronging 
round  the  Throne,  hymning  the  praises  of  their  Lord.  And  they  are  judged 
aright.  And  it  is  said:  Praise  be  to  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds! 

[Yusufali  39:75]  And  thou  wilt  see  the  angels  surrounding  the  Throne 
(Divine)  on  all  sides,  singing  Glory  and  Praise  to  their  Lord.  The  Decision 
between  them  (at  Judgment)  will  be  in  (perfect)  justice,  and  the  cry  (on  all 
sides)  will  be,  "Praise  be  to  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds!" 
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*  ojy*  (Ghafir) 


Sura  40 


Aya  1  to  85 

4llt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{1}^ 


[Shakir  40:1  ]  Ha  Mim. 

[Pickthal  40:1  ]  Ha.  Mim. 

[ Yusufali  40:1]  Ha  Mim 

{2}^\ &\  ^  Vls£5l  fip 

[Shakir  40:2]  The  revelation  of  the  Book  is  from  Allah,  the  Mighty,  the 
Knowing, 

[Pickthal  40:2  ]  The  revelation  of  the  Scripture  is  from  Allah,  the  Mighty, 
the  Knower, 

[Yusufali  40:2]  The  revelation  of  this  Book  is  from  Allah,  Exalted  in 
Power,  Full  of  Knowledge, - 

{ 3  }j^2\  4\  3®  4  h  ^  ls?  ^  S&J 


[Shakir  40:3]  The  Forgiver  of  the  faults  and  the  Acceptor  of  repentance, 
Severe  to  punish,  Lord  of  bounty;  there  is  no  god  but  He;  to  Him  is  the 
eventual  coming. 

[Pickthal  40:3]  The  Forgiver  of  sin,  the  Accepter  of  repentance,  the 
Stern  in  punishment,  the  Bountiful.  There  is  no  Allah  save  Him.  Unto  Him 
is  the  journeying. 

[Yusufali  40:3]  Who  forgiveth  sin,  accepteth  repentance,  is  strict  in 
punishment,  and  hath  a  long  reach  (in  all  things ).  there  is  no  god  but  He: 
to  Him  is  the  final  goal. 


{  4  } £0  j  j£i 15  ^  4AJ\  oUl  £  jaist  U 


[Shakir  40:4]  None  dispute  concerning  the  communications  of  Allah  but 
those  who  disbelieve,  therefore  let  not  their  going  to  and  fro  in  the  cities 
deceive  you. 

[Pickthal  40:4]  None  argue  concerning  the  revelations  of  Allah  save 
those  who  disbelieve,  so  let  not  their  turn  of  fortune  in  the  land  deceive  thee 
(0  Muhammad). 

[Yusufali  40:4]  None  can  dispute  about  the  Signs  of  Allah  but  the 
Unbelievers.  Let  not,  then,  their  strutting  about  through  the  land  deceive 
thee! 


}  $  e-  s.  *  y  %■ 0 

~  &  i  j  -  (Q ; q  L~-  *  5  ^ 

{  5  }  ^llc- i_jLSCs  (j^-\  JitJU 


[Shakir  40:5]  The  people  of  Nuh  and  the  parties  after  them  rejected 
( prophets )  before  them,  and  every  nation  purposed  against  their  messenger 
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to  destroy  him,  and  they  disputed  by  means  of  the  falsehood  that  they  might 
thereby  render  null  the  truth,  therefore  I  destroyed  them;  how  was  then  My 
retribution! 

[Pickthal  40:5]  The  folk  of  Noah  and  the  factions  after  them  denied 
( their  messengers )  before  these,  and  every  nation  purposed  to  seize  their 
messenger  and  argued  falsely,  ( thinking )  thereby  to  refute  the  Truth.  Then 
I  seized  them,  and  how  (awful)  was  My  punishment. 

[Yusufali  40:5]  But  (there  were  people)  before  them,  who  denied  (the 
Signs),-  the  People  of  Noah,  and  the  Confederates  (of  Evil)  after  them;  and 
every  People  plotted  against  their  prophet,  to  seize  him,  and  disputed  by 
means  of  vanities,  therewith  to  condemn  the  Truth;  but  it  was  I  that  seized 
them!  and  how  (terrible)  was  My  Requital! 


{ 5J1  jc.  Uf  oii.  iiUls>3 


[ Shakir  40:6]  And  thus  did  the  word  of  your  Lord  prove  true  against 
those  who  disbelieved  that  they  are  the  inmates  of  the  fire. 

[ Pickthal  40:6]  Thus  was  the  word  of  thy  Lord  concerning  those  who 
disbelieve  fulfilled:  That  they  are  owners  of  the  Fire. 

[Yusufali  40:6]  Thus  was  the  Decree  of  thy  Lord  proved  true  against  the 
Unbelievers;  that  truly  they  are  Companions  of  the  Fire! 

{  7  }  \  l — A 1  -XC-  "  il  ^  Li  Is  f] 

[Shakir  40:7]  Those  who  bear  the  power  and  those  around  Him  celebrate 
the  praise  of  their  Lord  and  believe  in  Him  and  ask  protection  for  those  who 
believe:  Our  Lord!  Thou  embracest  all  things  in  mercy  and  knowledge, 
therefore  grant  protection  to  those  who  turn  (to  Thee)  and  follow  Thy  way, 
and  save  them  from  the  punishment  of  the  hell: 

[Pickthal  40:7]  Those  who  bear  the  Throne,  and  all  who  are  round  about 
it,  hymn  the  praises  of  their  Lord  and  believe  in  Him  and  ask  forgiveness 
for  those  who  believe  (saying):  Our  Lord!  Thou  comprehendest  all  things 
in  mercy  and  knowledge,  therefor  forgive  those  who  repent  and  follow  Thy 
way.  Ward  off  from  them  the  punishment  of  hell. 

[ Yusufali  40:7]  Those  who  sustain  the  Throne  (of  Allah)  and  those 
around  it  Sing  Glory  and  Praise  to  their  Lord;  believe  in  Him ;  and  implore 
Forgiveness  for  those  who  believe:  "Our  Lord!  Thy  Reach  is  overall  things, 
in  Mercy  and  Knowledge.  Forgive,  then,  those  who  turn  in  Repentance,  and 
follow  Thy  Path;  and  preserve  them  from  the  Penalty  of  the  Blazing  Fire! 

l  <  ■j  p4i^L>^3  < ys  olli  pjiioij  IAjj 

{S}'rgi\ 


[Shakir  40:8]  Our  Lord!  and  make  them  enter  the  gardens  of  perpetuity 
which  Thou  hast  promised  to  them  and  those  who  do  good  of  their  fathers 
and  their  wives  and  their  offspring,  surely  Thou  are  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  40:8]  Our  Lord!  And  make  them  enter  the  Gardens  of  Eden 
which  thou  hast  promised  them,  with  such  of  their  fathers  and  their  wives 
and  their  descendants  as  do  right.  Lo!  Thou,  only  Thou,  art  the  Mighty,  the 
Wise. 
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[Yusufali  40:8]  "And  grant,  our  Lord!  that  they  enter  the  Gardens  of 
Eternity,  which  Thou  hast  promised  to  them,  and  to  the  righteous  among 
their  fathers,  their  wives,  and  their  posterity!  For  Thou  art  (He),  the  Exalted 
in  Might,  Full  of  Wisdom. 


{ 9 }  (Lkiii  jJ>  liUSj  6  Hi  iHj:  oiHlsi  $  6  oi£lst 


[Shakir  40:9]  And  keep  them  from  evil  deeds,  and  whom  Thou  keepest 
from  evil  deeds  this  day,  indeed  Thou  hast  mercy  on  him,  and  that  is  the 
mighty  achievement. 

[Pickthal  40:9]  And  ward  off  from  them  ill-deeds;  and  he  from  whom 
Thou  wardest  off  ill-deeds  that  day,  him  verily  hast  Thou  taken  into  mercy. 
That  is  the  supreme  triumph. 

[Yusufali  40:9]  "And  preserve  them  from  (all)  ills;  and  any  whom  Thou 
dost  preserve  from  ills  that  Day,-  on  them  wilt  Thou  have  bestowed  Mercy 
indeed:  and  that  will  be  truly  (for  them)  the  highest  Achievement". 


(3 j£-  Jo  .r.  ...  oil  jf  1  HI  oJiJ  (jjjsllj  \jj 


[Shakir  40:10]  Surely  those  who  disbelieve  shall  be  cried  out  to: 
Certainly  Allah's  hatred  (of  you)  when  you  were  called  upon  to  the  faith 
and  you  rejected,  is  much  greater  than  your  hatred  of  yourselves. 

[Pickthal  40:10]  Lo!  (on  that  day)  those  who  disbelieve  are  informed  by 
proclamation:  Verily  Allah's  abhorrence  is  more  terrible  than  your 
abhorrence  one  of  another,  when  ye  were  called  unto  the  faith  but  did 
refuse. 

[Yusufali  40:10]  The  Unbelievers  will  be  addressed:  "Greater  was  the 
aversion  of  Allah  to  you  than  (is)  your  aversion  to  yourselves,  seeing  that 
ye  were  called  to  the  Faith  and  ye  used  to  refuse. " 


{ 1 1 }  J-H  JiS  \LjL  \liJL\i  gJSSl  l&t  Ulj  IjSlS 


[Shakir  40:11]  They  shall  say:  Our  Lord!  twice  didst  Thou  make  us 
subject  to  death,  and  twice  hast  Thou  given  us  life,  so  we  do  confess  our 
faults;  is  there  then  a  way  to  get  out? 

[Pickthal  40:11]  They  say:  Our  Lord!  Twice  hast  Thou  made  us  die,  and 
twice  hast  Thou  made  us  live.  Now  we  confess  our  sins.  Is  there  any  way  to 
go  out? 

[Yusufali  40:11]  They  will  say:  "Our  Lord!  twice  hast  Thou  made  us 
without  life,  and  twice  hast  Thou  given  us  Life!  Now  have  we  recognised 
our  sins:  Is  there  any  way  out  (of  this)?" 


11  £^*J1  H  O  1 Ijigjj  Aj  Hi  lil  AjL 


{12} 

[Shakir  40:12]  That  is  because  when  Allah  alone  was  called  upon,  you 
disbelieved,  and  when  associates  were  given  to  Him,  you  believed;  so 
judgment  belongs  to  Allah,  the  High,  the  Great. 

[Pickthal  40:12]  (It  is  said  unto  them):  This  is  (your  plight)  because, 
when  Allah  only  was  invoked,  ye  disbelieved,  but  when  some  partner  was 
ascribed  to  Him  ye  were  believing.  But  the  command  belongeth  only  to 
Allah,  the  Sublime,  the  Majestic. 
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[Yusufali  40:12]  (The  answer  will  be:)  "This  is  because,  when  Allah  was 
invoked  as  the  Only  ( object  of  worship ),  ye  did  reject  Faith,  but  when 
partners  were  joined  to  Him,  ye  believed!  the  Command  is  with  Allah,  Most 
High,  Most  Great!" 


{ 13  >4*.  £  ^  %’p^i  Uj  6  \Sjj  jlLilt  Q*  J3C3  kXA 


[Shakir  40:13 ]  He  it  is  Who  shows  you  His  signs  and  sends  down  for  you 
sustenance  from  heaven,  and  none  minds  but  he  who  turns  (to  Him)  again 
and  again. 

[Pickthal  40:13 ]  He  it  is  Who  showeth  you  His  portents,  and  sendeth 
down  for  you  provision  from  the  sky.  None  payeth  heed  save  him  who 
turneth  ( unto  Him )  repentant. 

[Yusufali  40:13]  He  it  is  Who  showeth  you  his  Signs,  and  sendeth  down 
sustenance  for  you  from  the  sky:  but  only  those  receive  admonition  who 
turn  (to  Allah). 


{  14  }  0 yj,5\\  aj  yy^AjZ-  ail!  I jP:s\i 

[Shakir  40:14]  Therefore  call  upon  Allah,  being  sincere  to  Him  in 
obedience,  though  the  unbelievers  are  averse: 

[Pickthal  40:14]  Therefor  (0  believers)  pray  unto  Allah,  making  religion 
pure  for  Him  (only),  however  much  the  disbelievers  be  averse  - 

[Yusufali  40:14 ]  Call  ye,  then,  upon  Allah  with  sincere  devotion  to  Him, 
even  though  the  Unbelievers  may  detest  it. 


jJjiJ  coUp  y&  s-ULi  0 y&  ^ 


{15} 

[Shakir  40:15]  Possessor  of  the  highest  rank,  Lord  of  power:  He  makes 
the  inspiration  to  light  by  His  command  upon  whom  He  pleases  of  His 
servants,  that  he  may  warn  (men)  of  the  day  of  meeting. 

[Pickthal  40:15]  The  Exalter  of  Ranks,  the  Lord  of  the  Throne.  He 
causeth  the  Spirit  of  His  command  upon  whom  He  will  of  His  slaves,  that 
He  may  warn  of  the  Day  of  Meeting, 

[Yusufali  40:15]  Raised  high  above  ranks  (or  degrees),  (He  is)  the  Lord 
of  the  Throne  (of  Authority):  by  His  Command  doth  He  send  the  Spirit  (of 
inspiration)  to  any  of  His  servants  he  pleases,  that  it  may  warn  (men)  of  the 
Day  of  Mutual  Meeting,- 


{16  }j\&\  4jil  Yf2\  dli-Ut  yA  O  alii  o p*  fja 


[Shakir  40:16]  (Of)  the  day  when  they  shall  come  forth,  nothing 
concerning  them  remains  hidden  to  Allah.  To  whom  belongs  the  kingdom 
this  day?  To  Allah,  the  One,  the  Subduer  (of  all). 

[Pickthal  40:16 ]  The  day  when  they  come  forth,  nothing  of  them  being 
hidden  from  Allah.  Whose  is  the  Sovereignty  this  day?  It  is  Allah ’s,  the  One, 
the  Almighty. 

[Yusufali  40:16]  The  Day  whereon  they  will  (all)  come  forth:  not  a  single 
thing  concerning  them  is  hidden  from  Allah.  Whose  will  be  the  dominion 
that  Day?"  That  of  Allah,  the  One  the  Irresistible ! 


{ 17  ^  s5i\  5}  6  p>  i  6  u.  ^ 
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[Shakir  40:17]  This  day  every  soul  shall  be  rewarded  for  what  it  has 
earned;  no  injustice  (shall  be  done )  this  day;  surely  Allah  is  quick  in 
reckoning. 

[Pickthal  40:17]  This  day  is  each  soul  requited  that  which  it  hath  earned; 
no  wrong  (is  done)  this  day.  Lo!  Allah  is  swift  at  reckoning. 

[Yusufali  40:1 7]  That  Day  will  every  soul  be  requited  for  what  it  earned; 
no  injustice  will  there  be  that  Day,  for  Allah  is  Swift  in  taking  account. 


{18}^ 


[Shakir  40:18]  And  warn  them  of  the  day  that  draws  near,  when  hearts 
shall  rise  up  to  the  throats,  grieving  inwardly;  the  unjust  shall  not  have  any 
compassionate  friend  nor  any  intercessor  who  should  be  obeyed. 

[Pickthal  40:18]  Warn  them  (0  Muhammad)  of  the  Day  of  the 
approaching  (doom),  when  the  hearts  will  be  choking  the  throats,  (when) 
there  will  be  no  friend  for  the  wrong-doers,  nor  any  intercessor  who  will  be 
heard. 

[Yusufali  40:18]  Warn  them  of  the  Day  that  is  (ever)  drawing  near,  when 
the  hearts  will  (come)  right  up  to  the  throats  to  choke  (them);  No  intimate 
friend  nor  intercessor  will  the  wrong-doers  have,  who  could  be  listened  to. 


{ ji  Uj  &U-  ^ 


[Shakir  40:19]  He  knows  the  stealthy  looks  and  that  which  the  breasts 
conceal. 

[Pickthal  40:19]  He  knoweth  the  traitor  of  the  eyes,  and  that  which  the 
bosoms  hide. 

[Yusufali  40:19]  (Allah)  knows  of  (the  tricks)  that  deceive  with  the  eyes, 
and  all  that  the  hearts  (of  men)  conceal. 


{20} 


[Shakir  40:20]  And  Allah  judges  with  the  truth;  and  those  whom  they 
call  upon  besides  Him  cannot  judge  aught;  surely  Allah  is  the  Hearing,  the 
Seeing. 

[Pickthal  40:20]  Allah  judgeth  with  truth,  while  those  to  whom  they  cry 
instead  of  Him  judge  not  at  all.  Lo!  Allah,  He  is  the  Hearer,  the  Seer. 

[Yusufali  40:20]  And  Allah  will  judge  with  (justice  and)  Truth:  but  those 
whom  (men)  invoke  besides  Him,  will  not  (be  in  a  position)  to  judge  at  all. 
Verily  it  is  Allah  (alone)  Who  hears  and  sees  (all  things). 


[Shakir  40:21  ]  Have  they  not  travelled  in  the  earth  and  seen  how  was  the 
end  of  those  who  were  before  them?  Mightier  than  these  were  they  in 
strength—  and  in  fortifications  in  the  land,  but  Allah  destroyed  them  for 
their  sins;  and  there  was  not  for  them  any  defender  against  Allah. 

[Pickthal  40:21]  Have  they  not  travelled  in  the  land  to  see  the  nature  of 
the  consequence  for  those  who  disbelieved  before  them?  They  were  mightier 


1006 


www.alhassanain.org/english 


than  these  in  power  and  (in  the)  traces  ( which  they  left  behind  them )  in  the 
earth.  Yet  Allah  seized  them  for  their  sins,  and  they  had  no  protector  from 
Allah. 

[Yusufali  40:21]  Do  they  not  travel  through  the  earth  and  see  what  was 
the  End  of  those  before  them  ?  They  were  even  superior  to  them  in  strength, 
and  in  the  traces  (they  have  left)  in  the  land:  but  Allah  did  call  them  to 
account  for  their  sins,  and  none  had  they  to  defend  them  against  Allah. 


.LjJi  (JJjS  O  1 2JJi 


{22} 

[Shakir  40:22 ]  That  was  because  there  came  to  them  their  messengers 
with  clear  arguments,  but  they  rejected  (them),  therefore  Allah  destroyed 
them;  surely  He  is  Strong,  Severe  in  retribution. 

[Pickthal  40:22 ]  That  was  because  their  messengers  kept  bringing  them 
clear  proofs  (of  Allah's  Sovereignty)  but  they  disbelieved;  so  Allah  seized 
them.  Lol  He  is  Strong,  severe  in  punishment. 

[Yusufali  40:22]  That  was  because  there  came  to  them  their  messengers 
with  Clear  (Signs),  but  they  rejected  them:  So  Allah  called  them  to  account: 
for  He  is  Full  of  Strength,  Strict  in  Punishment. 


{23  oUd2j  tfslft  llLjl  IIJ3 


[Shakir  40:23]  And  certainly  We  sent  Musa  with  Our  communications 
and  clear  authority, 

[Pickthal  40:23 ]  And  verily  We  sent  Moses  with  Our  revelations  and  a 
clear  warrant 

[Yusufali  40:23]  Of  old  We  sent  Moses,  with  Our  Signs  and  an  authority 
manifest, 


[Shakir  40:24 [  To  Firon  and  Hainan  and  Qaroun,  but  they  said:  A  lying 
magician. 

[Pickthal  40:24]  Unto  Pharaoh  and  Hainan  and  Korah,  but  they  said:  A 
lying  sorcerer! 

[Yusufali  40:24]  To  Pharaoh,  Hainan,  and  Qarun;  but  they  called 
(him)"  a  sorcerer  telling  lies!"... 

I 1  tlijl  1 IjJlS  IjJJjC.  l2Ls 

{25}JSU 


jS  Uj  6  liiUi 


1 


[Shakir  40:25]  So  when  he  brought  to  them  the  truth  from  Us,  they  said: 
Slay  the  sons  of  those  who  believe  with  him  and  keep  their  women  alive; 
and  the  struggle  of  the  unbelievers  will  only  come  to  a  state  of  perdition. 

[Pickthal  40:25]  And  when  he  brought  them  the  Truth  from  Our 
presence,  they  said:  Slay  the  sons  of  those  who  believe  with  him,  and  spare 
their  women.  But  the  plot  of  disbelievers  is  in  naught  but  error. 

[Yusufali  40:25 ]  Now,  when  he  came  to  them  in  Truth,  from  Us,  they 
said,  "Slay  the  sons  of  those  who  believe  with  him,  and  keep  alive  their 
females,"  but  the  plots  of  Unbelievers  (end)  in  nothing  but  errors  (and 
delusions)!... 
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j  J^JL  jl  j\  jjJj  jl  i — »LS-\  (jl  Ajj  LS-“_y>  ij jji  Ojc^S  j^j 

{26}SU^IuijCjl 


[Shakir  40:26]  And  Firon  said:  Let  me  alone  that  I  may  slay  Musa  and 
let  him  call  upon  his  Lord;  surely  I  fear  that  he  will  change  your  religion 
or  that  he  will  make  mischief  to  appear  in  the  land. 

[Pickthal  40:26]  And  Pharaoh  said:  Suffer  me  to  kill  Moses,  and  let  him 
cry  unto  his  Lord.  Lo!  I  fear  that  he  will  alter  your  religion  or  that  he  will 
cause  confusion  in  the  land. 

[Yusufali  40:26]  Said  Pharaoh:  "Leave  me  to  slay  Moses;  and  let  him 
call  on  his  Lord!  What  I  fear  is  lest  he  should  change  your  religion,  or  lest 
he  should  cause  mischief  to  appear  in  the  land!” 

{  27  } ^  Js"  Ay.  jl  i j 

[Shakir  40:27]  And  Musa  said:  Surely  I  take  refuge  with  my  Lord  and— 
your  Lord  from  every  proud  one  who  does  not  believe  in  the  day  of 
reckoning. 

[Pickthal  40:27]  Moses  said:  Lo!  I  seek  refuge  in  my  Lord  and  your  Lord 
from  every  scorner  who  believeth  not  in  a  Day  of  Reckoning. 

[Yusufali  40:27]  Moses  said:  "I  have  indeed  called  upon  my  Lord  and 
your  Lord  (for  protection )  from  every  arrogant  one  who  believes  not  in  the 
Day  of  Account!" 

jJjj  &\  3j  jjjb  (JT 

ijjjll  y2*-?  dU  jjj  All*i  dJu  o!j  cyt  ^ 

{  28  }  yn  aJj!  oi 


[Shakir  40:28]  And  a  believing  man  of  Firon' s  people  who  hid  his  faith 
said:  What!  will  you  slay  a  man  because  he  says:  My  Lord  is  Allah,  and 
indeed  he  has  brought  to  you  clear  arguments  from  your  Lord?  And  if  he 
be  a  liar,  on  him  will  be  his  lie,  and  if  he  be  truthful,  there  will  befall  you 
some  of  that  which  he  threatens  you  (with);  surely  Allah  does  not  guide  him 
who  is  extravagant,  a  liar: 

[Pickthal  40:28]  And  a  believing  man  of  Pharaoh 's  family,  who  hid  his 
faith,  said:  Would  ye  kill  a  man  because  he  saith:  My  Lord  is  Allah,  and 
hath  brought  you  clear  proofs  from  your  Lord?  If  he  is  lying,  then  his  lie  is 
upon  him;  and  if  he  is  truthful,  then  some  of  that  wherewith  he  threateneth 
you  will  strike  you.  Lo!  Allah  guideth  not  one  who  is  a  prodigal,  a  liar. 

[Yusufali  40:28]  A  believer,  a  man  from  among  the  people  of  Pharaoh, 
who  had  concealed  his  faith,  said:  "Will  ye  slay  a  man  because  he  says,  'My 
Lord  is  Allah'?-  when  he  has  indeed  come  to  you  with  Clear  (Signs)  from 
your  Lord?  and  if  he  be  a  liar,  on  him  is  (the  sin  of)  his  lie:  but,  if  he  is 
telling  the  Truth,  then  will  fall  on  you  something  of  the  (calamity)  of  which 
he  warns  you:  Truly  Allah  guides  not  one  who  transgresses  and  lies! 


Jls  6  A  o* ^  $  U 

{29 }A1$\  \  Uj  (sj  U  % 
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[Shakir  40:29]  0  my  people!  yours  is  the  kingdom  this  day,  being  masters 
in  the  land,  but  who  will  help  us  against  the  punishment  of  Allah  if  it  come 
to  us?  Firon  said:  I  do  not  show  you  aught  but  that  which  I  see  (myself), 
and  I  do  not  make  you  follow  any  but  the  right  way. 

[Pickthal  40:29]  0  my  people!  Yours  is  the  kingdom  to-day,  ye  being 
uppermost  in  the  land.  But  who  would  save  us  from  the  wrath  of  Allah 
should  it  reach  us?  Pharaoh  said:  I  do  but  show  you  what  I  think,  and  I  do 
but  guide  you  to  wise  policy. 

[Yusufali  40:29]  ”0  my  People!  Yours  is  the  dominion  this  day:  Ye  have 
the  upper  hand  in  the  land:  but  who  will  help  us  from  the  Punishment  of 
Allah,  should  it  befall  us?"  Pharaoh  said:  '  7  but  point  out  to  you  that  which 
I  see  (myself);  Nor  do  I  guide  you  but  to  the  Path  of  Right!" 


{30}, 


lJU-I  ey  U  jll  jlij 


[Shakir  40:30]  And  he  who  believed  said:  O  my  people!  surely  I  fear  for 
you  the  like  of  what  befell  the  parties: 

[Pickthal  40:30]  And  he  who  believed  said:  O  my  people!  Lo!  I  fear  for 
you  a  fate  like  that  of  the  factions  (of  old); 

[Yusufali  40:30]  Then  said  the  man  who  believed:  "O  my  people!  Truly 
I  do  fear  for  you  something  like  the  Day  (of  disaster)  of  the  Confederates 
(in  sin)!- 


{31  di  .L J>  iiil  Uj  o  (y*  ■d'-’j  "Qy  i_P“? 

[Shakir  40:31  ]  The  like  of  what  befell  the  people  of  Nuh  and  Ad  and 
Samood  and  those  after  them,  and  Allah  does  not  desire  injustice  for  (His) 
servants; 

[Pickthal  40:31  ]  A  plight  like  that  of  Noah 's  folk,  and  A  'ad  and  Thamud, 
and  those  after  them,  and  Allah  willeth  no  injustice  for  (His)  slaves. 

[Yusufali  40:31  ]  "Something  like  the  fate  of  the  People  of  Noah,  the  'Ad, 
and  the  Thamud,  and  those  who  came  after  them:  but  Allah  never  wishes 
injustice  to  his  Servants. 

{32}s\s~)\  ^i=4li  Jlif  ji  pd  Uj 


[Shakir  40:32]  And,  O  my  people!  I  fear  for  you  the  day  of  calling  out, 
[Pickthal  40:32]  And,  O  my  people!  Lo!  I  fear  for  you  a  Day  of 
Summoning, 

[Yusufali  40:32]  "And  O  my  people!  I  fear  for  you  a  Day  when  there  will 
be  Mutual  calling  (and  w ailing), - 


{  33  yy±  a]  Uj  aIj!  j  yy>j  Q  jy* 


[Shakir  40:33]  The  day  on  which  you  will  turn  back  retreating ;  there 
shall  be  no  savior  for  you  from  Allah,  and  whomsoever  Allah  causes  to  err, 
there  is  no  guide  for  him: 

[Pickthal  40:33 ]  A  day  when  ye  will  turn  to  flee,  having  no  preserver 
from  Allah:  and  he  whom  Allah  sendeth  astray,  for  him  there  is  no  guide. 

[Yusufali  40:33]  "A  Day  when  ye  shall  turn  your  backs  and  flee:  No 
defender  shall  ye  have  from  Allah:  Any  whom  Allah  leaves  to  stray,  there 
is  none  to  guide... 
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lj^>-  ^  ^ 'l y-  liL.  i*LLi  ^3  14s  oLj3JL  tj-c-5  3j-5  '—  ^ ■  -4il J 

{34}i\^i  ^  &1  j ^4  duis'  6  ;jjJ  ■yt  &\  £JX  jj  ^is 


[Shakir  40:34]  And  certainly  Yusuf  came  to  you  before  with  clear 
arguments,  but  you  ever  remained  in  doubt  as  to  what  he  brought;  until 
when  he  died,  you  said:  Allah  will  never  raise  a  messenger  after  him.  Thus 
does  Allah  cause  him  to  err  who  is  extravagant,  a  doubter 

[Pickthal  40:34]  And  verily  Joseph  brought  you  of  old  clear  proofs,  yet 
ye  ceased  not  to  be  in  doubt  concerning  what  he  brought  you  till,  when  he 
died,  ye  said:  Allah  will  not  send  any  messenger  after  him.  Thus  Allah 
deceiveth  him  who  is  a  prodigal,  a  doubter. 

[Yusufali  40:34]  "And  to  you  there  came  Joseph  in  times  gone  by,  with 
Clear  Signs,  but  ye  ceased  not  to  doubt  of  the  ( Mission )  for  which  he  had 
come:  At  length,  when  he  died,  ye  said:  'No  messenger  will  Allah  send  after 
him. '  thus  doth  Allah  leave  to  stray  such  as  transgress  and  live  in  doubt, - 


iilif  o  I jJLal  JJjC-  ULiL *  j 'S  OUT  <3  (j 

{  35  i_Ji  JT  ^  iill 


[Shakir  40:35]  Those  who  dispute  concerning  the  communications  of 
Allah  without  any  authority  that  He  has  given  them;  greatly  hated  is  it  by 
Allah  and  by-those  who  believe.  Thus  does  Allah  set  a  seal  over  the  heart  of 
every  proud,  haughty  one. 

[Pickthal  40:35 ]  Those  who  wrangle  concerning  the  revelations  of  Allah 
without  any  warrant  that  hath  come  unto  them,  it  is  greatly  hateful  in  the 
sight  of  Allah  and  in  the  sight  of  those  who  believe.  Thus  doth  Allah  print 
on  every  arrogant,  disdainful  heart. 

[Yusufali  40:35]  "(Such)  as  dispute  about  the  Signs  of  Allah,  without 
any  authority  that  hath  reached  them,  grievous  and  odious  (is  such 
conduct)  in  the  sight  of  Allah  and  of  the  Believers.  Thus  doth  Allah,  seal 
up  every  heart  -  of  arrogant  and  obstinate  Transgressors. " 


{ 36}  od&\  jai  J  j)\  u  Jiij 


[Shakir  40:36]  And  Fir  on  said:  0  Haman!  build  for  me  a  tower  that  I 
may  attain  the  means  of  access, 

[Pickthal  40:36]  And  Pharaoh  said:  0  Haman!  Build  for  me  a  tower  that 
haply  I  may  reach  the  roads, 

[Yusufali  40:36]  Pharaoh  said:  ”0  Haman!  Build  me  a  lofty  palace,  that 
I  may  attain  the  ways  and  means- 


ijL  iuls>3  6  fog*  i&H  j\j  ggfc  0I3UU1  ocl 


{ 37 j  51}  ojfji  -^S  ^5  o  J-u-Ut 

[Shakir  40:37]  The  means  of  access  to  the  heavens,  then  reach  the  god 
of  Musa,  and  I  surely  think  him  to  be  a  liar.  And  thus  the  evil  of  his  deed 
was  made  fairseeming  to  Firon,  and  he  was  turned  away  from  the  way;  and 
the  struggle  of  Firon  was  not  (to  end)  in  aught  but  destruction. 

[Pickthal  40:37]  The  roads  of  the  heavens,  and  may  look  upon  the  god 
of  Moses,  though  verily  I  think  him  a  liar.  Thus  was  the  evil  that  he  did 
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made  fairseeming  unto  Pharaoh,  and  he  was  debarred from  the  (right)  way. 
The  plot  of  Pharaoh  ended  but  in  ruin. 

[Yusufali  40:37]  "The  ways  and  means  of  (reaching)  the  heavens,  and 
that  I  may  mount  up  to  the  god  of  Moses:  But  as  far  as  I  am  concerned,  I 
think  (Moses)  is  a  liar!"  Thus  was  made  alluring,  in  Pharaoh's  eyes,  the 
evil  of  his  deeds,  and  he  was  hindered  from  the  Path;  and  the  plot  of 
Pharaoh  led  to  nothing  but  perdition  (for  him ). 

{ 38  Jalipl  0  u-  6^  ^  Jtfj 

[Shakir  40:38]  And  he  who  believed  said:  0  my  people!  follow  me,  I  will 
guide  you  to  the  right  course; 

[Pickthal  40:38]  And  he  who  believed  said:  0  my  people!  Follow  me.  I 
will  show  you  the  way  of  right  conduct. 

[ Yusufali  40:38]  The  man  who  believed  said  further:  ”0  my  people! 
Follow  me:  I  will  lead  you  to  the  Path  of  Right. 

{39  o  13  Ip  M-'  s4*  ^fi  pj*  1* 


[ Shakir  40:39]  0  my  people!  this  life  of  the  world  is  only  a  (passing) 
enjoyment,  and  surely  the  hereafter  is  the  abode  to  settle; 

[Pickthal  40:39]  0  my  people!  Lo!  this  life  of  the  world  is  but  a  passing 
comfort,  and  lo!  the  Hereafter,  that  is  the  enduring  home. 

[Yusufali  40:39]  ”0  my  people!  This  life  of  the  present  is  nothing  but 
(temporary)  convenience:  It  is  the  Hereafter  that  is  the  Home  that  will  last. 

{ 4-0 } i— ?44>-  14-^  o <44-1  (j jJj>- 


[Shakir  40:40]  Whoever  does  an  evil,  he  shall  not  be  recompensed  (with 
aught)  but  the  like  of  it,  and  whoever  does  good,  whether  male  or  female, 
and  he  is  a  believer,  these  shall  enter  the  garden,  in  which  they  shall  be 
given  sustenance  without  measure. 

[Pickthal  40:40]  Whoso  doeth  an  ill-deed,  he  will  be  repaid  the  like 
thereof,  while  whoso  doeth  right,  whether  male  or  female,  and  is  a  believer, 
(all)  such  will  enter  the  Garden,  where  they  will  be  nourished  without  stint. 

[ Yusufali  40:40]  "He  that  works  evil  will  not  be  requited  but  by  the  like 
thereof:  and  he  that  works  a  righteous  deed  -  whether  man  or  woman  -  and 
is  a  Believer-  such  will  enter  the  Garden  (of  Bliss):  Therein  will  they  have 
abundance  without  measure. 

{41  JjlSJI  jl  J  U  0  Uj 


[ Shakir  40:41]  And,  O  my  people!  how  is  it  that  I  call  you  to  salvation 
and  you  call  me  to  the  fire? 

[Pickthal  40:41  ]  And,  O  my  people!  What  aileth  me  that  I  call  you  unto 
deliverance  when  ye  call  me  unto  the  Fire? 

[Yusufali  40:41]  "And  O  my  people!  How  (strange)  it  is  for  me  to  call 
you  to  Salvation  while  ye  call  me  to  the  Fire! 

yy2\  J\  fit  J,  U  \ \jlj 


[Shakir  40:42 ]  You  call  on  me  that  I  should  disbelieve  in  Allah  and 
associate  with  Him  that  of  which  I  have  no  knowledge,  and  I  call  you  to  the 
Mighty,  the  most  Forgiving; 


1011 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  40:42]  Ye  call  me  to  disbelieve  in  Allah  and  ascribe  unto  Him 
as  partners  that  whereof  I  have  no  knowledge,  while  I  call  you  unto  the 
Mighty,  the  Forgiver. 

[Yusufali  40:42]  "Ye  do  call  upon  me  to  blaspheme  against  Allah,  and 
to  join  with  Him  partners  of  whom  I  have  no  knowledge;  and  I  call  you  to 
the  Exalted  in  Power,  Who  forgives  again  and  again!" 


{43  ^jJ\  (U  oji ^14! 


[Shakir  40:43]  No  doubt  that  what  you  call  me  to  has  no  title  to  be  called 
to  in  this  world,  nor  in  the  hereafter,  and  that  our  turning  back  is  to  Allah, 
and  that  the  extravagant  are  the  inmates  of  the  fire; 

[ Pickthal  40:43]  Assuredly  that  whereunto  ye  call  me  hath  no  claim  in 
the  world  or  in  the  Hereafter,  and  our  return  will  be  unto  Allah,  and  the 
prodigals  will  be  owners  of  the  Fire. 

[ Yusufali  40:43]  "Without  doubt  ye  do  call  me  to  one  who  is  not  fit  to  be 
called  to,  whether  in  this  world,  or  in  the  Hereafter;  our  return  will  be  to 
Allah;  and  the  Transgressors  will  be  Companions  of  the  Fire! 


{ 44 } A  o  A  j\  \j  6  °J=2  j/u  Ai 


[Shakir  40:44]  So  you  shall  remember  what  I  say  to  you,  and  I  entrust 
my  affair  to  Allah,  Surely  Allah  sees  the  servants. 

[Pickthal  40:44]  And  ye  will  remember  what  I  say  unto  you.  I  confide  my 
cause  unto  Allah.  Lo!  Allah  is  Seer  of  (His)  slaves. 

[Yusufali  40:44]  "Soon  will  ye  remember  what  I  say  to  you  (now),  My 
(own)  affair  I  commit  to  Allah:  for  Allah  (ever)  watches  over  His  Servants. " 


{45  J4  JU-j  'jjA  u  olA  A  olsji 


[Shakir  40:45]  So  Allah  protected  him  from  the  evil  (consequences)  of 
what  they  planned,  and  the  most  evil  punishment  overtook  Firon  's  people: 

[Pickthal  40:45]  So  Allah  warded  off  from  him  the  evils  which  they 
plotted,  while  a  dreadful  doom  encompassed  Pharaoh 's  folk, 

[Yusufali  40:45]  Then  Allah  saved  him  from  (every)  ill  that  they  plotted 
(against  him),  but  the  burnt  of  the  Penalty  encompassed  on  all  sides  the 
People  of  Pharaoh. 


{46} 

[Shakir  40:46]  The  fire;  they  shall  be  brought  before  it  (every)  morning 
and  evening  and  on  the  day  when  the  hour  shall  come  to  pass:  Make  Firon  'v 
people  enter  the  severest  chastisement. 

[Pickthal  40:46]  The  Fire;  they  are  exposed  to  it  morning  and  evening; 
and  on  the  day  when  the  Hour  upriseth  (it  is  said):  Cause  Pharaoh's  folk  to 
enter  the  most  awful  doom. 

[Yusufali  40:46]  In  front  of  the  Fire  will  they  be  brought,  morning  and 
evening:  And  (the  sentence  will  be)  on  the  Day  that  Judgment  will  be 
established:  "Cast  ye  the  People  of  Pharaoh  into  the  severest  Penalty!" 
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[Shakir  40:47]  And  when  they  shall  contend  one  with  another  in  the  fire, 
then  the  weak  shall  say  to  those  who  were  proud:  Surely  we  were  your 
followers;  will  you  then  avert  from  us  a  portion  of  the  fire? 

[Pickthal  40:47]  And  when  they  wrangle  in  the  Fire,  the  weak  say  unto 
those  who  were  proud:  Lo!  we  were  a  following  unto  you;  will  ye  therefor 
rid  us  of  a  portion  of  the  Fire? 

[Yusufali  40:47]  Behold,  they  will  dispute  with  each  other  in  the  Fire! 
The  weak  ones  (who  followed)  will  say  to  those  who  had  been  arrogant, 
"We  but  followed  you:  Can  ye  then  take  (on  yourselves )  from  us  some  share 
of  the  Fire? 


{48  ji  &\  b\  cyj\  jls 


[Shakir  40:48]  Those  who  were  proud  shall  say:  Surely  we  are  all  in  it: 
surely  Allah  has  judged  between  the  servants. 

[Pickthal  40:48]  Those  who  were  proud  say:  Lo!  we  are  all  (together) 
herein.  Lo!  Allah  hath  judged  between  (His)  slaves. 

[Yusufali  40:48 ]  Those  who  had  been  arrogant  will  say:  "We  are  all  in 
this  (Fire)!  Truly,  Allah  has  judged  between  (his)  Servants!” 

{49  \ \£*\  jlSJl  j  5J1  jlij 


[Shakir  40:49]  And  those  who  are  in  the  fire  shall  say  to  the  keepers  of 
hell:  Call  upon  your  Lord  that  He  may  lighten  to  us  one  day  of  the 
punishment. 

[Pickthal  40:49]  And  those  in  the  Fire  say  unto  the  guards  of  hell: 
Entreat  your  Lord  that  He  relieve  us  of  a  day  of  the  torment. 

[Yusufali  40:49]  Those  in  the  Fire  will  say  to  the  Keepers  of  Hell:  "Pray 
to  your  Lord  to  lighten  us  the  Penalty  for  a  day  (at  least)!" 


.3  o  IjfrSli  Ijlli  o  $  Ijlli  oliyu  jj=, dL-  jUjl  Ijlli 


{ 50  j 


[Shakir  40:50]  They  shall  say:  Did  not  your  messengers  come  to  you  with 
clear  arguments  ?  They  shall  say:  Yea.  They  shall  say:  Then  call.  And  the 
call  of  the  unbelievers  is  only  in  error. 

[Pickthal  40:50]  They  say:  Came  not  your  messengers  unto  you  with 
clear  proofs?  They  say:  Yea,  verily.  They  say:  Then  do  ye  pray,  although 
the  prayer  of  disbelievers  is  in  vain. 

[Yusufali  40:50]  They  will  say:  "Did  there  not  come  to  you  your 
messengers  with  Clear  Signs?"  They  will  say,  "Yes”.  They  will  reply,  "Then 
pray  (as  ye  like)!  But  the  prayer  of  those  without  Faith  is  nothing  but  (futile 
wandering)  in  (mazes  of)  error!” 


[Shakir  40:51]  Most  surely  We  help  Our  messengers,  and  those  who 
believe,  in  this  world's  life  and  on  the  day  when  the  witnesses  shall  stand 
[Pickthal  40:51]  Lo!  We  verily  do  help  Our  messengers,  and  those  who 
believe,  in  the  life  of  the  world  and  on  the  day  when  the  witnesses  arise, 
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[Yusufali  40:51  ]  We  will,  without  doubt,  help  our  messengers  and  those 
who  believe,  (both)  in  this  world's  life  and  on  the  Day  when  the  Witnesses 
will  stand  forth,- 


{52}jl5]|  j&jji  ^3  gZ  5! 


[Shakir  40:52]  The  day  on  which  their  excuse  shall  not  benefit  the 
unjust,  and  for  them  is  curse  and  for  them  is  the  evil  abode. 

[Pickthal  40:52 ]  The  day  when  their  excuse  availeth  not  the  evil-doers, 
and  theirs  is  the  curse,  and  theirs  the  ill  abode. 

[Yusufali  40:52]  The  Day  when  no  profit  will  it  be  to  Wrong-doers  to 
present  their  excuses,  but  they  will  (only)  have  the  Curse  and  the  Home  of 
Misery. 


[Shakir  40:53 ]  And  certainly  We  gave  Musa  the  guidance,  and  We  made 
the  children  of  Israel  inherit  the  Book, 

[Pickthal  40:53 ]  And  We  verily  gave  Moses  the  guidance,  and  We  caused 
the  Children  of  Israel  to  inherit  the  Scripture, 

[Yusufali  40:53]  We  did  aforetime  give  Moses  the  (Book  of)  Guidance, 
and  We  gave  the  book  in  inheritance  to  the  Children  of  Israel, - 

{54}ojU^I  ffi 


[Shakir  40:54]  A  guidance  and  a  reminder  to  the  men  of  understanding. 
[Pickthal  40:54]  A  guide  and  a  reminder  for  men  of  understanding. 
[Yusufali  40:54]  A  Guide  and  a  Message  to  men  of  Understanding. 


{55  }jl^=n5hj  1 


[Shakir  40:55]  Therefore  be  patient;  surely  the  promise  of  Allah  is  true; 
and  ask  protection  for  your  fault  and  sing  the  praise  of  your  Lord  in  the 
evening  and  the  morning. 

[Pickthal  40:55]  Then  have  patience  (0  Muhammad).  Lo!  the  promise 
of  Allah  is  true.  And  ask  forgiveness  of  thy  sin,  and  hymn  the  praise  of  thy 
Lord  at  fall  of  night  and  in  the  early  hours. 

[Yusufali  40:55]  Patiently,  then,  persevere:  for  the  Promise  of  Allah  is 
true:  and  ask  forgiveness  for  thy  fault,  and  celebrate  the  Praises  of  thy  Lord 
in  the  evening  and  in  the  morning. 


Q  yS  if  O  pJfcljl  1 olSl  f  o! 

{  5 6  \  4ilU 


[Shakir  40:56]  Surely  (as  for)  those  who  dispute  about  the 
communications  of  Allah  without  any  authority  that  has  come  to  them, 
there  is  naught  in  their  breasts  but  (a  desire)  to  become  great  which  they 
shall  never  attain  to;  Therefore  seek  refuge  in  Allah,  surely  He  is  the 
Hearing,  the  Seeing. 

[Pickthal  40:56]  Lo!  those  who  wrangle  concerning  the  revelations  of 
Allah  without  a  warrant  having  come  unto  them,  there  is  naught  else  in 
their  breasts  save  pride  which  they  will  never  attain.  So  take  thou  refuge  in 
Allah.  Lo!  He,  only  He,  is  the  Hearer,  the  Seer. 

[Yusufali  40:56]  Those  who  dispute  about  the  signs  of  Allah  without  any 
authority  bestowed  on  them,-  there  is  nothing  in  their  breasts  but  (the  quest 
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of)  greatness,  which  they  shall  never  attain  to:  seek  refuge,  then,  in  Allah: 
It  is  He  Who  hears  and  sees  ( all  things). 


{57}  5^'  S!  jii 

[Shakir  40:57]  Certainly  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth  is 
greater  than  the  creation  of  the  men,  but  most  people  do  not  know 

[Pickthal  40:57]  Assuredly  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth  is 
greater  than  the  creation  of  mankind;  but  most  of  mankind  know  not. 

[Yusufali  40:57]  Assuredly  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth  is 
a  greater  (matter)  than  the  creation  of  men:  Yet  most  men  understand  not. 


U5UI 


{58}5jj^ 


[Shakir  40:58]  And  the  blind  and  the  seeing  are  not  alike,  nor  those  who 
believe  and  do  good  and  the  evil-doer;  little  is  it  that  you  are  mindful. 

[Pickthal  40:58]  And  the  blind  man  and  the  seer  are  not  equal,  neither 
are  those  who  believe  and  do  good  works  ( equal  with)  the  evil-doer.  Little 
do  ye  reflect! 

[Yusufali  40:58 ]  Not  equal  are  the  blind  and  those  who  (clearly )  see:  Nor 
are  (equal)  those  who  believe  and  work  deeds  of  righteousness,  and  those 
who  do  evil.  Little  do  ye  learn  by  admonition! 


[Shakir  40:59]  Most  surely  the  hour  is  coming,  there  is  no  doubt  therein, 
but  most  people  do  not  believe. 

[Pickthal  40:59]  Lo!  the  Hour  is  surely  coming,  there  is  no  doubt 
thereof;  yet  most  of  mankind  believe  not. 

[Yusufali  40:59]  The  Hour  will  certainly  come:  Therein  is  no  doubt:  Yet 
most  men  believe  not. 


p  *  6 -3—  3 -'-3-  3^  ^  oi  5  r> ^ 1  —  jlij 

{60} 


[Shakir  40:60]  And  your  Lord  says:  Call  upon  Me,  I  will  answer  you; 
surely  those  who  are  too  proud  for  My  service  shall  soon  enter  hell  abased. 

[Pickthal  40:60]  And  your  Lord  hath  said:  Pray  unto  Me  and  I  will  hear 
your  prayer.  Lo!  those  who  scorn  My  service,  they  will  enter  hell,  disgraced. 

[Yusufali  40:60]  And  your  Lord  says:  "Call  on  Me;  I  will  answer  your 
(Prayer):  but  those  who  are  too  arrogant  to  serve  Me  will  surely  find 
themselves  in  Hell  -  in  humiliation!" 


jc.  jJJ  j  55  &\  5}  6  Jij  ^  i \fLis)  jdjt  ^  &\ 

{61}  i 


[Shakir  40:61  ]  Allah  is  He  Who  made  for  you  the  night  that  you  may  rest 
therein  and  the  day  to  see;  most  surely  Allah  is  Gracious  to  men,  but  most 
men  do  not  give  thanks. 

[Pickthal  40:61]  Allah  it  is  Who  hath  appointed  for  you  night  that  ye  may 
rest  therein,  and  day  for  seeing.  Lo!  Allah  is  a  Lord  of  bounty  for  mankind, 
yet  most  of  mankind  give  not  thanks. 
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[Yusufali  40:61  ]  It  is  Allah  Who  has  made  the  Night  for  you,  that  ye  may 
rest  therein,  and  the  days  as  that  which  helps  (you)  to  see.  Verily  Allah  is 
full  of  Grace  and  Bounty  to  men:  yet  most  men  give  no  thanks. 

{ 62 }  5 \  ^ 


[Shakir  40:62 ]  That  is  Allah,  your  Lord,  the  Creator  of  everything;  there 
is  no  Allah  but  He;  whence  are  you  then  turned  away? 

[Pickthal  40:62]  Such  is  Allah,  your  Lord,  the  Creator  of  all  things, 
There  is  no  Allah  save  Him.  How  then  are  ye  perverted? 

[Yusufali  40:62 ]  Such  is  Allah,  your  Lord,  the  Creator  of  all  things,  there 
is  no  god  but  He:  Then  how  ye  are  deluded  away  from  the  Truth! 

{ 63  olfU  I ft  jJl 


[Shakir  40:63]  Thus  were  turned  away  those  who  denied  the 
communications  of  Allah. 

[Pickthal  40:63]  Thus  are  they  perverted  who  deny  the  revelations  of 
Allah. 

[Yusufali  40:63]  Thus  are  deluded  those  who  are  wont  to  reject  the  Signs 
of  Allah. 


j-?  p£=asj JJ  Jj— J=-ls  C-Uj  S-UJllIj  \j\fs  <4ll 

{64}oJliJ!  46  Ujusi  4M6  iS»'  fM*  6  ol£EJl 


[Shakir  40:64]  Allah  is  He  Who  made  the  earth  a  resting-place  for  you 
and  the  heaven  a  canopy,  and  He  formed  you,  then  made  goodly  your  forms, 
and  He  provided  you  with  goodly  things;  that  is  Allah,  your  Lord;  blessed 
then  is  Allah,  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  40:64]  Allah  it  is  Who  appointed  for  you  the  earth  for  a 
dwelling-place  and  the  sky  for  a  canopy,  and  fashioned  you  and  perfected 
your  shapes,  and  hath  provided  you  with  good  things.  Such  is  Allah,  your 
Lord.  Then  blessed  be  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds! 

[Yusufali  40:64]  It  is  Allah  Who  has  made  for  you  the  earth  as  a  resting 
place,  and  the  sky  as  a  canopy,  and  has  given  you  shape-  and  made  your 
shapes  beautiful,-  and  has  provided  for  you  Sustenance,  of  things  pure  and 
good;-  such  is  Allah  your  Lord.  So  Glory  to  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds! 


{65}6Juji  46  Js  nil  6  ,5*3)1  JJ 


[Shakir  40:65]  He  is  the  Living,  there  is  no  god  but  He,  therefore  call  on 
Him,  being  sincere  to  Him  in  obedience;  (all)  praise  is  due  to  Allah,  the 
Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  40:65]  He  is  the  Living  One.  There  is  no  Allah  save  Him.  So 
pray  unto  Him,  making  religion  pure  for  Him  (only).  Praise  be  to  Allah,  the 
Lord  of  the  Worlds! 

[Yusufali  40:65]  He  is  the  Living  (One):  There  is  no  god  but  He:  Call 
upon  Him,  giving  Him  sincere  devotion.  Praise  be  to  Allah,  Lord  of  the 
Worlds! 


s.  z  £  °  „  $  z  z  *  o  > 
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[Shakir  40:66]  Say:  I  am  forbidden  to  serve  those  whom  you  call  upon 
besides  Allah  when  clear  arguments  have  come  to  me  from  my  Lord,  and  I 
ant  commanded  that  I  should  submit  to  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  40:66]  Say  (0  Muhammad):  I  am  forbidden  to  worship  those 
unto  whom  ye  cry  beside  Allah  since  there  have  come  unto  me  clear  proofs 
from  my  Lord,  and  I  am  commanded  to  surrender  to  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  40:66]  Say:  "I  have  been  forbidden  to  invoke  those  whom  ye 
invoke  besides  Allah,-  seeing  that  the  Clear  Signs  have  come  to  me  from  my 
Lord;  and  I  have  been  commanded  to  bow  (in  Islam )  to  the  Lord  of  the 
Worlds. " 


p  SLik  ■ y £  p  pic-  [ya  p  p. Jaj  °ya  p  i_Jp  ya 

y—^a  'f^-\  \jill3ij  Jp  ya  lyy. J  pi  0 


1  >  ^  i  0  >  5  >  f 
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{  67  }ojJjU3 


[Shakir  40:67]  He  it  is  Who  created  you  from  dust,  then  from  a  small 
lifegerm,  then  from  a  clot,  then  He  brings  you  forth  as  a  child,  then  that 
you  may  attain  your  maturity,  then  that  you  may  be  old —  and  of  you  there 
are  some  who  are  caused  to  die  before—  and  that  you  may  reach  an 
appointed  term,  and  that  you  may  understand. 

[Pickthal  40:67]  He  it  is  Who  created  you  from  dust,  then  from  a  drop 
(of  seed)  then  from  a  clot,  then  bringeth  you  forth  as  a  child,  then 
(ordaineth)  that  ye  attain  full  strength  and  afterward  that  ye  become  old 
men  -  though  some  among  you  die  before  -  and  that  ye  reach  an  appointed 
term,  that  haply  ye  may  understand. 

[Yusufali  40:67]  It  is  He  Who  has  created  you  from  dust  then  from  a 
sperm-drop,  then  from  a  leech-like  clot;  then  does  he  get  you  out  (into  the 
light)  as  a  child:  then  lets  you  (grow  and)  reach  your  age  of  full  strength; 
then  lets  you  become  old,-  though  of  you  there  are  some  who  die  before;- 
and  lets  you  reach  a  Term  appointed;  in  order  that  ye  may  learn  wisdom. 

{68  y£=>  SJ  Jj-Hj  UjIs  \ja\  lili  PPj  iS  jJlpk 


[Shakir  40:68]  He  it  is  Who  gives  life  and  brings  death,  so  when  He 
decrees  an  affair,  He  only  says  to  it:  Be,  and  it  is. 

[Pickthal  40:68]  He  it  is  Who  quickeneth  and  giveth  death.  When  He 
ordaineth  a  thing,  He  saith  unto  it  only:  Be!  and  it  is. 

[Yusufali  40:68]  It  is  He  Who  gives  Life  and  Death;  and  when  He 
decides  upon  an  affair,  He  says  to  it,  "Be",  and  it  is. 


{ 69 }  o p'JA.  p  o Ji 


[Shakir  40:69]  Have  you  not  seen  those  who  dispute  with  respect  to  the 
communications  of  Allah:  how  are  they  turned  away  ? 

[Pickthal  40:69]  Hast  thou  not  seen  those  who  wrangle  concerning  the 
revelations  of  Allah,  how  they  are  turned  away?  - 

[Yusufali  40:69]  Seest  thou  not  those  that  dispute  concerning  the  Signs 
of  Allah?  How  are  they  turned  away  (from  Reality )?- 


{70}5P^  Jpi 

[Shakir  40:70]  Those  who  reject  the  Book  and  that  with  which  We  have 
sent  Our  Messenger;  but  they  shall  soon  come  to  know, 
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[Pickthal  40:70]  Those  who  deny  the  Scripture  and  that  wherewith  We 
send  Our  messengers.  But  they  will  come  to  know, 

[Yusufali  40:70]  Those  who  reject  the  Book  and  the  ( revelations )  with 
which  We  sent  our  messengers:  but  soon  shall  they  know,- 


{71  ^11 cl  Js  it 


[Shakir  40:71]  When  the  fetters  and  the  chains  shall  be  on  their  necks; 
they  shall  be  dragged 

[Pickthal  40:71]  When  carcans  are  about  their  necks  and  chains.  They 
are  dragged 

[Yusufali  40:71]  When  the  yokes  ( shall  be)  round  their  necks,  and  the 
chains;  they  shall  be  dragged  along- 


[Shakir  40:72]  Into  boiling  water,  then  in  the  fire  shall  they  be  burned; 
[Pickthal  40:72]  Through  boiling  waters;  then  they  are  thrust  into  the 
Fire. 

[ Yusufali  40:72]  In  the  boiling  fetid  fluid:  then  in  the  Fire  shall  they  be 
burned; 


[Shakir  40:73]  Then  shall  it  be  said  to  them:  Where  is  that  which  you 
used  to  set  up 

[Pickthal  40:73]  Then  it  is  said  unto  them:  Where  are  (all)  that  ye  used 
to  make  partners  (in  the  Sovereignty) 

[ Yusufali  40:73]  Then  shall  it  be  said  to  them:  "Where  are  the  (deities) 
to  which  ye  gave  part-worship- 


{74} 


[Shakir  40:74]  Besides  Allah?  They  shall  say:  They  are  gone  away  from 
us,  nay,  we  used  not  to  call  upon  anything  before.  Thus  does  Allah 
confound  the  unbelievers. 

[Pickthal  40:74]  Beside  Allah?  They  say:  They  have  failed  us;  but  we 
used  not  to  pray  to  anything  before.  Thus  doth  Allah  send  astray  the 
disbelievers  (in  His  guidance). 

[Yusufali  40:74]  "In  derogation  of  Allah?"  They  will  reply:  "They  have 
left  us  in  the  lurch:  Nay,  we  invoked  not,  of  old,  anything  (that  had  real 
existence). "  Thus  does  Allah  leave  the  Unbelievers  to  stray. 


[Shakir  40:75]  That  is  because  you  exulted  in  the  land  unjustly  and 
because  you  behaved  insolently. 

[Pickthal  40:75]  (And  it  is  said  unto  them):  This  is  because  ye  exulted  in 
the  earth  without  right,  and  because  ye  were  petulant. 

[Yusufali  40:75 ]  "That  was  because  ye  were  wont  to  rejoice  on  the  earth 
in  things  other  than  the  Truth,  and  that  ye  were  wont  to  be  insolent. 


1018 


www.alhassanain.org/english 


[Shakir  40:76]  Enter  the  gates  of  hell  to  abide  therein,  evil  then  is  the 
abode  of  the  proud. 

[Pickthal  40:76]  Enter  ye  the  gates  of  hell,  to  dwell  therein.  Evil  is  the 
habitation  of  the  scornful. 

[Yusufali  40:76]  "Enter  ye  the  gates  of  Hell,  to  dwell  therein:  and  evil  is 
(this)  abode  of  the  arrogant!" 


{  77  }  UJll  f  \  pflsJjo  y  0  y>-  4^}'  JXj  Oi 


[Shakir  40:77]  So  be  patient,  surely  the  promise  of  Allah  is  true.  So 
should  We  make  you  see  part  of  what  We  threaten  them  with,  or  should  We 
cause  you  to  die,  to  Us  shall  they  be  returned. 

[Pickthal  40:77]  Then  have  patience  (0  Muhammad).  Lo!  the  promise 
of  Allah  is  true.  And  whether  we  let  thee  see  a  part  of  that  which  We  promise 
them,  or  (whether)  We  cause  thee  to  die,  still  unto  Us  they  will  be  brought 
back. 

[Yusufali  40:77]  So  persevere  in  patience;  for  the  Promise  of  Allah  is 
true:  and  whether  We  show  thee  (in  this  life)  some  part  of  what  We  promise 
them,-  or  We  take  thy  soul  (to  Our  Mercy)  (before  that), -(in  any  case)  it  is 
to  Us  that  they  shall  (all)  return. 


Laj  O  lilAc-  ys a  '  A.  y°  -  g ■  ;  yfi  SL jJDj 
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{78} 

[Shakir  40:78]  And  certainly  We  sent  messengers  before  you:  there  are 
some  of  them  that  We  have  mentioned  to  you  and  there  are  others  whom 
We  have  not  mentioned  to  you,  and  it  was  not  meet  for  a  messenger  that  he 
should  bring  a  sign  except  with  Allah 's  permission,  but  when  the  command 
of  Allah  came,  judgment  was  given  with  truth,  and  those  who  treated  (it)  as 
a  lie  were  lost. 

[Pickthal  40:78]  Verily  We  sent  messengers  before  thee,  among  them 
those  of  whom  We  have  told  thee,  and  some  of  whom  We  have  not  told  thee; 
and  it  was  not  given  to  any  messenger  that  he  should  bring  a  portent  save 
by  Allah's  leave,  but  when  Allah's  commandment  cometh  ( the  cause)  is 
judged  aright,  and  the  followers  of  vanity  will  then  be  lost. 

[Yusufali  40:78]  We  did  aforetime  send  messengers  before  thee:  of  them 
there  are  some  whose  story  We  have  related  to  thee,  and  some  whose  story 
We  have  not  related  to  thee.  It  was  not  (possible)  for  any  messenger  to  bring 
a  sign  except  by  the  leave  of  Allah:  but  when  the  Command  of  Allah  issued, 
the  matter  was  decided  in  truth  and  justice,  and  there  perished,  there  and 
then  those  who  stood  on  Falsehoods. 

14L  1 f  liiSi'  Jii  yi' 

[Shakir  40:79]  Allah  is  He  Who  made  the  cattle  for  you  that  you  may 
ride  on  some  of  them,  and  some  of  them  you  eat. 

[Pickthal  40:79]  Allah  it  is  Who  hath  appointed  for  you  cattle,  that  ye 
may  ride  on  some  of  them,  and  eat  of  some  - 

[Yusufali  40:79]  It  is  Allah  Who  made  cattle  for  you,  that  ye  may  use 
some  for  riding  and  some  for  food; 
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[Shakir  40:80]  And  there  are  advantages  for  you  in  them,  and  that  you 
may  attain  thereon  a  want  which  is  in  your  breasts,  and  upon  them  and 
upon  the  ships  you  are  borne. 

[Pickthal  40:80]  (Many)  benefits  ye  have  from  them  -  and  that  ye  may 
satisfy  by  their  means  a  need  that  is  in  your  breasts,  and  may  be  borne  upon 
them  as  upon  the  ship. 

[Yusuf ali  40:80]  And  there  are  (other)  advantages  in  them  for  you 
(besides);  that  ye  may  through  them  attain  to  any  need  (there  may  be)  in 
your  hearts;  and  on  them  and  on  ships  ye  are  carried. 


[Shakir  40:81  ]  And  He  shows  you  His  signs:  which  then  of  Allah 's  signs 
will  you  deny? 

[Pickthal  40:81  ]  And  He  showeth  you  His  tokens.  Which,  then,  of  the 
tokens  of  Allah  do  ye  deny? 

[Yusufali  40:81]  And  He  shows  you  (always)  His  Signs:  then  which  of 
the  Signs  of  Allah  will  ye  deny? 


[Shakir  40:82 ]  Have  they  not  then  journeyed  in  the  land  and  seen  how 
was  the  end  of  those  before  them?  They  were  more  (in  numbers)  than  these 
and  greater  in  strength  and  in  fortifications  in  the  land,  but  what  they 
earned  did  not  avail  them. 

[Pickthal  40:82]  Have  they  not  travelled  in  the  land  to  see  the  nature  of 
the  consequence  for  those  before  them?  They  were  more  numerous  than 
these,  and  mightier  in  power  and  (in  the)  traces  (which  they  left  behind 
them)  in  the  earth.  But  all  that  they  used  to  earn  availed  them  not. 

[Yusufali  40:82]  Do  they  not  travel  through  the  earth  and  see  what  was 
the  End  of  those  before  them  ?  They  were  more  numerous  than  these  and 
superior  in  strength  and  in  the  traces  (they  have  left)  in  the  land:  Yet  all 
that  they  accomplished  was  of  no  profit  to  them. 


{83} 


[Shakir  40:83]  Then  when  their  messengers  came  to  them  with  clear 
arguments,  they  exulted  in  what  they  had  with  them  of  knowledge,  and  there 
beset  them  that  which  they  used  to  mock. 

[Pickthal  40:83 ]  And  when  their  messengers  brought  them  clear  proofs 
(of  Allah's  Sovereignty)  they  exulted  in  the  knowledge  they  (themselves) 
possessed.  And  that  which  they  were  wont  to  mock  befell  them. 

[Yusufali  40:83]  For  when  their  messengers  came  to  them  with  Clear 
Signs,  they  exulted  in  such  knowledge  (and  skill)  as  they  had;  but  that  very 
(Wrath )  at  which  they  were  wont  to  scoff  hemmed  them  in. 
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[Shakir  40:84]  But  when  they  saw  Our  punishment,  they  said:  We 
believe  in  Allah  alone  and  we  deny  what  we  used  to  associate  with  Him. 

[Pickthal  40:84]  Then,  when  they  saw  Our  doom,  they  said:  We  believe 
in  Allah  only  and  reject  (all)  that  we  used  to  associate  ( with  Him). 

[Yusufali  40:84 ]  But  when  they  saw  Our  Punishment,  they  said:  "We 
believe  in  Allah,-  the  one  Allah  -  and  we  reject  the  partners  we  used  to  join 
with  Him. " 


[Shakir  40:85]  But  their  belief  was  not  going  to  profit  them  when  they 
had  seen  Our  punishment;  (this  is)  Allah's  law,  which  has  indeed  obtained 
in  the  matter  of  His  servants,  and  there  the  unbelievers  are  lost. 

[Pickthal  40:85]  But  their  faith  could  not  avail  them  when  they  saw  Our 
doom.  This  is  Allah 's  law  which  hath  ever  taken  course  for  His  bondmen. 
And  then  the  disbelievers  will  be  ruined. 

[Yusufali  40:85]  But  their  professing  the  Faith  when  they  (actually)  saw 
Our  Punishment  was  not  going  to  profit  them.  ( Such  has  been )  Allah 's  Way 
of  dealing  with  His  Servants  (from  the  most  ancient  times).  And  even  thus 
did  the  Rejecters  of  Allah  perish  (utterly)! 
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cU 3j^-»  (Fussilat) 


Sura  41 


Aya  1  to  54 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{1}^ 

[Shakir  41:1  ]  Ha  Mim! 

[Pickthal  41:1]  Ha.  Mim. 

[ Yusufali  41:1]  Ha  Mim: 

{ 2 }  '  <>?  Jo 

[Shakir  41:2]  A  revelation  from  the  Beneficent,  the  Merciful  Allah: 
[Pickthal  41:2]  A  revelation  from  the  Beneficent,  the  Merciful, 
[Yusufali  41:2]  A  Revelation  from  (Allah),  Most  Gracious,  Most 
Merciful;- 


{ 3 }  5 A "  pA  l&T  llll  1A 


[Shakir  41:3]  A  Book  of  which  the  verses  are  made  plain,  an  Arabic 
Quran  for  a  people  who  know: 

[Pickthal  41:3]  A  Scripture  whereof  the  verses  are  expounded,  a  Lecture 
in  Arabic  for  people  who  have  knowledge, 

[Yusufali  41:3]  A  Book,  whereof  the  verses  are  explained  in  detail;-  a 
Qur'an  in  Arabic,  for  people  who  understand;- 


[Shakir  41:4]  A  herald  of  good  news  and  a  warner,  but  most  of  them  turn 
aside  so  they  hear  not. 

[Pickthal  41:4]  Good  tidings  and  a  warning.  But  most  of  them  turn  away 
so  that  they  hear  not. 

[Yusufali  41:4]  Giving  good  news  and  admonition:  yet  most  of  them  turn 
away,  and  so  they  hear  not. 


Ill}  J4c-ls  jJ4u j  14jo  Ai  IS \1a  H 1  ij  Uj jls  1 jllij 

{5}6>L?\c 


[Shakir  41:5]  And  they  say:  Our  hearts  are  under  coverings  from  that  to 
which  you  call  us,  and  there  is  a  heaviness  in  our  ears,  and  a  veil  hangs 
between  us  and  you,  so  work,  we  too  are  working. 

[Pickthal  41:5]  And  they  say:  Our  hearts  are  protected  from  that  unto 
which  thou  (0  Muhammad)  callest  us,  and  in  our  ears  there  is  a  deafness, 
and  between  us  and  thee  there  is  a  veil.  Act,  then.  Lo!  we  also  shall  be 
acting. 

[Yusufali  41:5]  They  say:  " Our  hearts  are  under  veils,  (concealed)  from 
that  to  which  thou  dost  invite  us,  and  in  our  ears  in  a  deafness,  and  between 
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us  and  thee  is  a  screen:  so  do  thou  (what  thou  wilt);  for  us,  we  shall  do 
( what  we  will!)'' 


[Shakir  41:6]  Say:  I  am  only  a  mortal  like  you;  it  is  revealed  to  me  that 
your  Allah  is  one  Allah,  therefore  follow  the  right  way  to  Him  and  ask  His 
forgiveness;  and  woe  to  the  polytheists; 

[Pickthal  41:6]  Say  (unto  them  0  Muhammad):  I  am  only  a  mortal  like 
you.  It  is  inspired  in  me  that  your  Allah  is  One  Allah,  therefor  take  the 
straight  path  unto  Him  and  seek  forgiveness  of  Him.  And  woe  unto  the 
idolaters, 

[Yusufali  41:6]  Say  thou:  "I  am  but  a  man  like  you:  It  is  revealed  to  me 
by  Inspiration,  that  your  Allah  is  one  Allah:  so  stand  true  to  Him,  and  ask 
for  His  Forgiveness. "  And  woe  to  those  who  join  gods  with  Allah, - 


[Shakir  41:7]  (To)  those  who  do  not  give  poor-rate  and  they  are 
unbelievers  in  the  hereafter. 

[Pickthal  41:7]  Who  give  not  the  poor-due,  and  who  are  disbelievers  in 
the  Hereafter. 

[Yusufali  41:7]  Those  who  practise  not  regular  Charity,  and  who  even 
deny  the  Hereafter. 


[Shakir  41:8]  (As  for)  those  who  believe  and  do  good,  they  shall  surely 
have  a  reward  never  to  be  cut  off. 

[Pickthal  41:8]  Lo!  as  for  those  who  believe  and  do  good  works,  for  them 
is  a  reward  enduring. 

[Yusufali  41:8]  For  those  who  believe  and  work  deeds  of  righteousness 
is  a  reward  that  will  never  fail. 


{9} 


[Shakir  41:9]  Say:  What!  do  you  indeed  disbelieve  in  Him  Who  created 
the  earth  in  two  periods,  and  do  you  set  up  equals  with  Him  ?  That  is  the 
Lord  of  the  Worlds. 

[Pickthal  41:9]  Say  (0  Muhammad,  unto  the  idolaters):  Disbelieve  ye 
verily  in  Him  Who  created  the  earth  in  two  Days,  and  ascribe  ye  unto  Him 
rivals?  He  (and  none  else)  is  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  41:9]  Say:  Is  it  that  ye  deny  Him  Who  created  the  earth  in  two 
Days?  And  do  ye  join  equals  with  Him?  He  is  the  Lord  of  (all)  the  Worlds. 


{10} 


[Shakir  41:10]  And  He  made  in  it  mountains  above  its  surface,  and  He 
blessed  therein  and  made  therein  its  foods,  in  four  periods:  alike  for  the 
seekers. 
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[Pickthal  41:10]  He  placed  therein  firm  hills  rising  above  it,  and  blessed 
it  and  measured  therein  its  sustenance  in  four  Days,  alike  for  (all)  who  ask; 

[Yusufali  41:10]  He  set  on  the  (earth),  mountains  standing  firm,  high 
above  it,  and  bestowed  blessings  on  the  earth,  and  measure  therein  all 
things  to  give  them  nourishment  in  due  proportion,  in  four  Days,  in 
accordance  with  (the  needs  of)  those  who  seek  (Sustenance). 


115!  IsJlS  U3I  }\  lis\  $  JUS  jli-S  gj  6llilt  jt  tgL \  p 


{11} 

[ Shakir  41:11]  Then  He  directed  Himself  to  the  heaven  and  it  is  a  vapor, 
so  He  said  to  it  and  to  the  earth:  Come  both,  willingly  or  unwillingly.  They 
both  said:  We  come  willingly. 

[Pickthal  41:11]  Then  turned  He  to  the  heaven  when  it  was  smoke,  and 
said  unto  it  and  unto  the  earth:  Come  both  of  you,  willingly  or  loth.  They 
said:  We  come,  obedient. 

[Yusufali  41:11  ]  Moreover  He  comprehended  in  His  design  the  sky,  and 
it  had  been  (as)  smoke:  He  said  to  it  and  to  the  earth:  "Come  ye  together, 
willingly  or  unwillingly."  They  said:  "We  do  come  (together),  in  willing 
obedience. " 


111!  g-U.S.i 1  O  v ''  ■  f]  y 3  A  1 ^ f  1  o 
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[Shakir  41:12]  So  He  ordained  them  seven  heavens  in  two  periods,  and 
revealed  in  every  heaven  its  affair ;  and  We  adorned  the  lower  heaven  with 
brilliant  stars  and  (made  it)  to  guard;  that  is  the  decree  of  the  Mighty,  the 
Knowing. 

[Pickthal  41:12]  Then  He  ordained  them  seven  heavens  in  two  Days  and 
inspired  in  each  heaven  its  mandate;  and  We  decked  the  nether  heaven  with 
lamps,  and  rendered  it  inviolable.  That  is  the  measuring  of  the  Mighty,  the 
Knower. 

[Yusufali  41:12 ]  So  He  completed  them  as  seven  firmaments  in  two 
Days,  and  He  assigned  to  each  heaven  its  duty  and  command.  And  We 
adorned  the  lower  heaven  with  lights,  and  (provided  it)  with  guard.  Such  is 
the  Decree  of  (Him)  the  Exalted  in  Might,  Full  of  Knowledge. 


{13}  j  3^? 


^=UJ- 


'  U —  ' 


[Shakir  41:13]  But  if  they  turn  aside,  then  say:  I  have  warned  you  of  a 
scourge  like  the  scourge  of  Ad  and  Samood. 

[Pickthal  41:13]  But  if  they  turn  away,  then  say:  I  warn  you  of  a 
thunderbolt  like  the  thunderbolt  (which  fell  of  old  upon  the  tribes)  of  A' ad 
and  Thamud; 

[Yusufali  41:13]  But  if  they  turn  away,  say  thou:  "I  have  warned  you  of 
a  stunning  Punishment  (as  of  thunder  and  lightning)  like  that  which 
(overtook)  the  Ad  and  the  Thamud!" 


(Jf']  llj  jl  f  Ijlls  111  S(1  "jl  -  £  °  1  yyij  OS?  il 

{ 14}  11  lilS  U=0A 
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[Shakir  41:14]  When  their  messengers  came  to  them  from  before  them 
and  from  behind  them,  saying,  Serve  nothing  but  Allah,  they  said:  If  our 
Lord  had  pleased  He  would  certainly  have  sent  down  angels,  so  we  are 
surely  unbelievers  in  that  with  which  you  are  sent. 

[Pickthal  41:14]  When  their  messengers  came  unto  them  from  before 
them  and  behind  them,  saying:  Worship  none  but  Allah!  they  said:  If  our 
Lord  had  willed,  He  surely  would  have  sent  down  angels  (unto  us),  so  lo! 
we  are  disbelievers  in  that  wherewith  ye  have  been  sent. 

[Yusufali  41:14]  Behold,  the  messengers  came  to  them,  from  before  them 
and  behind  them,  (preaching):  "Serve  none  but  Allah. "  They  said,  "If  our 
Lord  had  so  pleased,  He  would  certainly  have  sent  down  angels  (to  preach). 
Now  we  reject  your  mission  (altogether).  " 


't*  S*  Q  ^  ^  ^  ^  ^  ^  Q  **  ^  o*"  y  ^  **  o  ^  < 

I  I  I  ^  1  ^  ^  (3  1 I3  . 


ilc  uu 


{ 1 5 }  o UsIjIj  t f&j 

[Shakir  41:15]  Then  as  to  Ad,  they  were  unjustly  proud  in  the  land,  and 
they  said:  Who  is  mightier  in  strength  than  we?  Did  they  not  see  that  Allah 
Who  created  them  was  mightier  than  they  in  strength,  and  they  denied  Our 
communications  ? 

[Pickthal  41:15]  As  for  A' ad,  they  were  arrogant  in  the  land  without 
right,  and  they  said:  Who  is  mightier  than  us  in  power?  Could  they  not  see 
that  Allah  Who  created  them,  He  was  mightier  than  them  in  power?  And 
they  denied  Our  revelations. 

[Yusufali  41:15]  Now  the  Ad  behaved  arrogantly  through  the  land, 
against  (all)  truth  and  reason,  and  said:  "Who  is  superior  to  us  in 
strength?"  What!  did  they  not  see  that  Allah,  Who  created  them,  was 
superior  to  them  in  strength?  But  they  continued  to  reject  Our  Signs! 

{ 16} pAj  (sjfA 


[Shakir  41:16]  So  We  sent  on  them  a  furious  wind  in  unlucky  days,  that 
We  may  make  them  taste  the  chastisement  of  abasement  in  this  world's  life; 
and  certainly  the  chastisement  of  the  hereafter  is  much  more  abasing,  and 
they  shall  not  be  helped. 

[Pickthal  41:16]  Therefor  We  let  loose  on  them  a  raging  wind  in  evil 
days,  that  We  might  make  them  taste  the  torment  of  disgrace  in  the  life  of 
the  world.  And  verily  the  doom  of  the  Hereafter  will  be  more  shameful,  and 
they  will  not  be  helped. 

[Yusufali  41:16]  So  We  sent  against  them  a  furious  Wind  through  days 
of  disaster,  that  We  might  give  them  a  taste  of  a  Penalty  of  humiliation  in 
this  life;  but  the  Penalty  of  a  Hereafter  will  be  more  humiliating  still:  and 
they  will  find  no  help. 


%  u*  dj£\  jLiSjXii  ^ \ 
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{17} 


Oj<- 


[Shakir  41:17]  And  as  to  Samood,  We  showed  them  the  right  way,  but 
they  chose  error  above  guidance,  so  there  overtook  them  the  scourge  of  an 
abasing  chastisement  for  what  they  earned. 
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[Pickthal  41:17]  And  as  for  Thamud,  We  gave  them  guidance,  but  they 
preferred  blindness  to  the  guidance,  so  the  bolt  of  the  doom  of  humiliation 
overtook  them  because  of  what  they  used  to  earn. 

[Yusufali  41:17]  As  to  the  Thamud,  We  gave  them  Guidance,  but  they 
preferred  blindness  (of  heart)  to  Guidance:  so  the  stunning  Punishment  of 
humiliation  seized  them,  because  of  what  they  had  earned. 

{18 

[ Shakir  41:18]  And  We  delivered  those  who  believed  and  guarded 
(against  evil). 

[ Pickthal  41:18]  And  We  delivered  those  who  believed  and  used  to  keep 
their  duty  to  Allah. 

[Yusufali  41:18]  But  We  delivered  those  who  believed  and  practised 
righteousness. 


[Shakir  41:19]  And  on  the  day  that  the  enemies  of  Allah  shall  be  brought 
together  to  the  fire,  then  they  shall  be  formed  into  groups. 

[Pickthal  41:19]  And  (make  mention  of)  the  day  when  the  enemies  of 
Allah  are  gathered  unto  the  Fire,  they  are  driven  on 

[Yusufali  41:19]  On  the  Day  that  the  enemies  of  Allah  will  be  gathered 
together  to  the  Fire,  they  will  be  marched  in  ranks. 


{20}5ji-~  4^-  (l^  1*1  lijiii.  u  fy  Ji. 


[Shakir  41:20]  Until  when  they  come  to  it,  their  ears  and  their  eyes  and 
their  skins  shall  bear  witness  against  them  as  to  what  they  did. 

[Pickthal  41:20]  Till,  when  they  reach  it,  their  ears  and  their  eyes  and 
their  skins  testify  against  them  as  to  what  they  used  to  do. 

[ Yusufali  41:20]  At  length,  when  they  reach  the  (Fire),  their  hearing, 
their  sight,  and  their  skins  will  bear  witness  against  them,  as  to  (all)  their 
deeds. 


LP 


tjj!  r. i Li-  j  4 l - 5 Is ’> '  Ijlls  U2-&  pjjLg-i  IjJlSj 


{21 15^44 


[Shakir  41:21]  And  they  shall  say  to  their  skins:  Why  have  you  borne 
witness  against  us?  They  shall  say:  Allah  Who  makes  everything  speak  has 
made  us  speak,  and  He  created  you  at  first,  and  to  Him  you  shall  be  brought 
back. 

[Pickthal  41:21  ]  And  they  say  unto  their  skins:  Why  testify  ye  against 
us?  They  say:  Allah  hath  given  us  speech  Who  giveth  speech  to  all  things, 
and  Who  created  you  at  the  first,  and  unto  Whom  ye  are  returned. 

[ Yusufali  41:21]  They  will  say  to  their  skins:  "Why  bear  ye  witness 
against  us?"  They  will  say:  "Allah  hath  given  us  speech,-  (He)  Who  giveth 
speech  to  everything:  He  created  you  for  the  first  time,  and  unto  Him  were 
ye  to  return. 
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[Shakir  41:22]  And  you  did  not  veil  yourselves  lest  your  ears  and  your 
eyes  and  your  skins  should  bear  witness  against  you,  but  you  thought  that 
Allah  did  not  know  most  of  what  you  did. 

[Pickthal  41:22]  Ye  did  not  hide  yourselves  lest  your  ears  and  your  eyes 
and  your  skins  should  testify  against  you,  but  ye  deemed  that  Allah  knew 
not  much  of  what  ye  did. 

[Yusufali  41:22]  "Ye  did  not  seek  to  hide  yourselves,  lest  your  hearing, 
your  sight,  and  your  skins  should  bear  witness  against  you!  But  ye  did  think 
that  Allah  knew  not  many  of  the  things  that  ye  used  to  do! 


[Shakir  41:23]  And  that  was  your  (evil)  thought  which  you  entertained 
about  your  Lord  that  has  tumbled  you  down  into  perdition,  so  are  you 
become  of  the  lost  ones. 

[Pickthal  41:23]  That,  your  thought  which  ye  did  think  about  your  Lord, 
hath  ruined  you;  and  ye  find  yourselves  (this  day)  among  the  lost. 

[Yusufali  41:23]  "But  this  thought  of  yours  which  ye  did  entertain 
concerning  your  Lord,  hath  brought  you  to  destruction,  and  (now)  have  ye 
become  of  those  utterly  lost!" 


(y?  U-S  \yPjC~. y\j  <Sy-*  \jyy£L>  (jli 

[Shakir  41:24]  Then  if  they  will  endure,  still  the  fire  is  their  abode,  and 
if  they  ask  for  goodwill,  then  are  they  not  of  those  who  shall  be  granted 
goodwill. 

[Pickthal  41:24]  And  though  they  are  resigned,  yet  the  Fire  is  still  their 
home;  and  if  they  ask  for  favour,  yet  they  are  not  of  those  unto  whom  favour 
can  be  shown. 

[Yusufali  41:24]  If,  then,  they  have  patience,  the  Fire  will  be  a  home  for 
them!  and  if  they  beg  to  be  received  into  favour,  into  favour  will  they  not 
(then)  be  received. 

>  ^  0  0  £  ^  ^ 

jj  p.1  (j  (Jj-ilt  (5=“}  1 aj  tjo  U  b uk-jj 

of-'  br?  r 


br? 


[Shakir  41:25]  And  We  have  appointed  for  them  comrades  so  they  have 
made  fair-seeming  to  them  what  is  before  them  and  what  is  behind  them, 
and  the  word  proved  true  against  them—  among  the  nations  of  the  jinn  and 
the  men  that  have  passed  away  before  them—  that  they  shall  surely  be  losers. 

[Pickthal  41:25]  And  We  assigned  them  comrades  (in  the  world),  who 
made  their  present  and  their  past  fairseeming  unto  them.  And  the  Word 
concerning  nations  of  the  jinn  and  humankind  who  passed  away  before 
them  hath  effect  for  them.  Lo!  they  were  ever  losers. 

[Yusufali  41:25]  And  We  have  destined  for  them  intimate  companions 
(of  like  nature),  who  made  alluring  to  them  what  was  before  them  and 
behind  them;  and  the  sentence  among  the  previous  generations  of  Jinns 
and  men,  who  have  passed  away,  is  proved  against  them;  for  they  are  utterly 
lost. 


{26}5j4ii  \yti\j  \j & 
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[Shakir  41:26]  And  those  who  disbelieve  say:  Do  not  listen  to  this  Quran 
and  make  noise  therein,  perhaps  you  may  overcome. 

[Pickthal  41:26]  Those  who  disbelieve  say:  Heed  not  this  Qur'an,  and 
drown  the  hearing  of  it;  haply  ye  may  conquer. 

[Yusufali  41:26]  The  Unbelievers  say:  "Listen  not  to  this  Qur'an,  but 
talk  at  random  in  the  midst  of  its  (reading),  that  ye  may  gain  the  upper 
hand!" 


{27  }(jjJ2jo  \y  &  IJ-ll  4^5  \jt-xc- 


[Shakir  41:27]  Therefore  We  will  most  certainly  make  those  who 
disbelieve  taste  a  severe  punishment,  and  We  will  most  certainly  reward 
them  for  the  evil  deeds  they  used  to  do. 

[Pickthal  41:27]  But  verily  We  shall  cause  those  who  disbelieve  to  taste 
an  awful  doom,  and  verily  We  shall  requite  them  the  worst  of  what  they 
used  to  do. 

[Yusufali  41:27]  But  We  will  certainly  give  the  Unbelievers  a  taste  of  a 
severe  Penalty,  and  We  will  requite  them  for  the  worst  of  their  deeds. 


{ 28 }  lL;i;L  I J,t  U,  jlSli  Jst 


Lr?" 


[Shakir  41:28]  That  is  the  reward  of  the  enemies  of  Allah—  the  fire;  for 
them  therein  shall  be  the  house  of  long  abiding;  a  reward  for  their  denying 
Our  communications. 

[Pickthal  41:28 ]  That  is  the  reward  of  Allah 's  enemies:  the  Fire.  Therein 
is  their  immortal  home,  payment  forasmuch  as  they  denied  Our  revelations. 

[Yusufali  41:28]  Such  is  the  requital  of  the  enemies  of  Allah,-  the  Fire: 
therein  will  be  for  them  the  Eternal  Home:  a  (fit)  requital,  for  that  they  were 
wont  to  reject  Our  Signs. 


{29}odl$\& 


[Shakir  41:29]  And  those  who  disbelieve  will  say:  Our  Lord!  show  us 
those  who  led  us  astray  from  among  the  jinn  and  the  men  that  we  may 
trample  them  under  our  feet  so  that  they  may  be  of  the  lowest. 

[Pickthal  41:29]  And  those  who  disbelieve  will  say:  Our  Lord!  Show  us 
those  who  beguiled  us  of  the  jinn  and  humankind.  We  will  place  them 
underneath  our  feet  that  they  may  be  am  ong  the  nethermost. 

[Yusufali  41:29]  And  the  Unbelievers  will  say:  "Our  Lord!  Show  us 
those,  among  Jinns  and  men,  who  misled  us:  We  shall  crush  them  beneath 
our  feet,  so  that  they  become  the  vilest  (before  all). " 


\ fyl  %  \ IjM  1 ijls  d) 

{30 


[Shakir  41:30]  (As  for)  those  who  say:  Our  Lord  is  Allah,  then  continue 
in  the  right  way,  the  angels  descend  upon  them,  saying:  Fear  not,  nor  be 
grieved,  and  receive  good  news  of  the  garden  which  you  were  promised. 

[Pickthal  41:30]  Lo!  those  who  say:  Our  Lord  is  Allah,  and  afterward 
are  upright,  the  angels  descend  upon  them,  saying:  Fear  not  nor  grieve,  but 
hear  good  tidings  of  the  paradise  which  ye  are  promised. 
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[Yusufali  41:30]  In  the  case  of  those  who  say,  ''Our  Lord  is  Allah  ",  and, 
further,  stand  straight  and  steadfast,  the  angels  descend  on  them  (from  time 
to  time):  "Fear  ye  not!"  (they  suggest),  "Nor  grieve!  but  receive  the  Glad 
Tidings  of  the  Garden  (of  Bliss),  the  which  ye  were  promised! 


{31}6>!S 


[Shakir  41:31  ]  We  are  your  guardians  in  this  world's  life  and  in  the 
hereafter,  and  you  shall  have  therein  what  your  souls  desire  and  you  shall 
have  therein  what  you  ask  for: 

[Pickthal  41:31]  We  are  your  protecting  friends  in  the  life  of  the  world 
and  in  the  Hereafter.  There  ye  will  have  (all)  that  your  souls  desire,  and 
there  ye  will  have  (all)  for  which  ye  pray. 

[ Yusufali  41:31]  "We  are  your  protectors  in  this  life  and  in  the 
Hereafter:  therein  shall  ye  have  all  that  your  souls  shall  desire;  therein 
shall  ye  have  all  that  ye  ask  for!- 

{  32  }  jys-  '[y 


[Shakir  41:32]  A  provision  from  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Pickthal  41:32]  A  gift  of  welcome  from  One  Forgiving,  Merciful. 

[ Yusufali  41:32]  "A  hospitable  gift  from  one  Oft-Forgiving,  Most 
Merciful!" 


{ 33  &  jf\  jls 3  ULU,  &\  ji 

[Shakir  41:33]  And  who  speaks  better  than  he  who  calls  to  Allah  while 
he  himself  does  good,  and  says:  I  am  surely  of  those  who  submit? 

[Pickthal  41:33 ]  And  who  is  better  in  speech  than  him  who  prayeth  unto 
his  Lord  and  doeth  right,  and  saith:  Lo!  I  am  of  those  who  are  muslims 
(surrender  unto  Him). 

[Yusufali  41:33]  Who  is  better  in  speech  than  one  who  calls  (men)  to 
Allah,  works  righteousness,  and  says,  "I  am  of  those  who  bow  in  Islam  "? 


ifiTS 


I  AJoo 


■*ej 


dilL;  \SlS  eft  £Sil  6  &L1I  %  fciil  % 

{34 


[Shakir  41:34]  And  not  alike  are  the  good  and  the  evil.  Repel  (evil)  with 
what  is  best,  when  lo!  he  between  whom  and  you  was  enmity  would  be  as  if 
he  were  a  warm  friend. 

[Pickthal  41:34]  The  good  deed  and  the  evil  deed  are  not  alike.  Repel  the 
evil  deed  with  one  which  is  better,  then  lo!  he,  between  whom  and  thee  there 
was  enmity  (will  become)  as  though  he  was  a  bosom  friend. 

[Yusufali  41:34]  Nor  can  goodness  and  Evil  be  equal.  Repel  (Evil)  with 
what  is  better:  Then  will  he  between  whom  and  thee  was  hatred  become  as 
it  were  thy  friend  and  intimate! 

{ 35 }  ^  ii.  jS  %  Uj  I #J\  \  UllJ4  Uj 


[Shakir  41:35]  And  none  are  made  to  receive  it  but  those  who  are  patient, 
and  none  are  made  to  receive  it  but  those  who  have  a  mighty  good  fortune. 

[Pickthal  41:35]  But  none  is  granted  it  save  those  who  are  steadfast,  and 
none  is  granted  it  save  the  owner  of  great  happiness. 
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[Yusufali  41:35]  And  no  one  will  be  granted  such  goodness  except  those 
who  exercise  patience  and  self-restraint,-  none  but  persons  of  the  greatest 
good  fortune. 


{36}^!  Hi  ^  ^ 


[Shakir  41:36]  And  if  an  interference  of  the  Shaitan  should  cause  you 
mischief  seek  refuge  in  Allah;  surely  He  is  the  Hearing,  the  Knowing. 

[Pickthal  41:36]  And  if  a  whisper  from  the  devil  reach  thee  (0 
Muhammad)  then  seek  refuge  in  Allah.  Lol  He  is  the  Hearer,  the  Knower. 

[ Yusufali  41:36]  And  if  (at  any  time)  an  incitement  to  discord  is  made  to 
thee  by  the  Evil  One,  seek  refuge  in  Allah.  He  is  the  One  Who  hears  and 
knows  all  things. 


4jj  \ \ jlfJj  ^  o  fJiWj  jjLLtJ  \j  Jill!  xAf\ 


[Shakir  41:37]  And  among  His  signs  are  the  night  and  the  day  and  the 
sun  and  the  moon;  do  not  prostrate  to  the  sun  nor  to  the  moon;  and 
prostrate  to  Allah  Who  created  them,  if  Him  it  is  that  you  serve. 

[Pickthal  41:37]  And  of  His  portents  are  the  night  and  the  day  and  the 
sun  and  the  moon.  Do  not  prostrate  to  the  sun  or  the  moon;  but  prostrate  to 
Allah  Who  created  them,  if  it  is  in  truth  Him  Whom  ye  worship. 

[Yusufali  41:37]  Among  His  Signs  are  the  Night  and  the  Day,  and  the 
Sun  and  the  Moon.  Do  not  prostrate  to  the  sun  and  the  moon,  but  prostrate 
to  Allah,  Who  created  them,  if  it  is  Him  ye  wish  to  serve. 


[Shakir  41:38]  But  if  they  are  proud,  yet  those  with  your  Lord  glorify 
Him  during  the  night  and  the  day,  and  they  are  not  tired. 

[Pickthal  41:38]  But  if  they  are  too  proud  -  still  those  who  are  with  thy 
Lord  glorify  Him  night  and  day,  and  tire  not. 

[Yusufali  41:38]  But  is  the  ( Unbelievers )  are  arrogant,  (no  matter):  for 
in  the  presence  of  thy  Lord  are  those  who  celebrate  His  praises  by  night  and 
by  day.  And  they  never  flag  (nor  feel  themselves  above  it). 


{39  }^> ji  o  ^^-1! 

[Shakir  41:39]  And  among  His  signs  is  this,  that  you  see  the  earth  still, 
but  when  We  send  down  on  it  the  water,  it  stirs  and  swells:  most  surely  He 
Who  gives  it  life  is  the  Giver  of  life  to  the  dead;  surely  He  has  power  over 
all  things. 

[Pickthal  41:39]  And  of  His  portents  (is  this):  that  thou  seest  the  earth 
lowly,  but  when  We  send  down  water  thereon  it  thrilleth  and  groweth.  Lo! 
He  Who  quickeneth  it  is  verily  the  Quickener  of  the  Dead.  Lo!  He  is  Able 
to  do  all  things. 

[ Yusufali  41:39 ]  And  among  His  Signs  in  this:  thou  seest  the  earth 
barren  and  desolate;  but  when  We  send  down  rain  to  it,  it  is  stirred  to  life 
and  yields  increase.  Truly,  He  Who  gives  life  to  the  (dead)  earth  can  surely 
give  life  to  (men)  who  are  dead.  For  He  has  power  over  all  things. 
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$  vl-T  jl;  j;  f\'jk  ^  jii  o  5^4  tfftT  f  3} 

{  40  }  Jy&i  O jJ4jo  Uj  Aj|  j^oLi  14  1 jJ4-C-l  O  a41_JL!1 


[Shakir  41:40]  Surely  they  who  deviate  from  the  right  way  concerning 
Our  communications  are  not  hidden  from  Us.  What!  is  he  then  who  is  cast 
into  the  fire  better,  or  he  who  comes  safe  on  the  day  of  resurrection?  Do 
what  you  like,  surely  He  sees  what  you  do. 

[Pickthal  41:40]  Lo!  those  who  distort  Our  revelations  are  not  hid  from 
Us.  Is  he  who  is  hurled  into  the  Fire  better,  or  he  who  cometh  secure  on  the 
Day  of  Resurrection?  Do  what  ye  will.  Lo!  He  is  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  41:40]  Those  who  pervert  the  Truth  in  Our  Signs  are  not 
hidden  from  Us.  Which  is  better?-  he  that  is  cast  into  the  Fire,  or  he  that 
comes  safe  through,  on  the  Day  of  Judgment?  Do  what  ye  will:  verily  He 
seeth  (clearly)  all  that  ye  do. 

{ 4 1 }  cyj\  & 


[Shakir  41:41]  Surely  those  who  disbelieve  in  the  reminder  when  it 
comes  to  them,  and  most  surely  it  is  a  Mighty  Book: 

[Pickthal  41:41]  Lo!  those  who  disbelieve  in  the  Reminder  when  it 
cometh  unto  them  ( are  guilty),  for  lo!  it  is  an  unassailable  Scripture. 

[Yusufali  41:41]  Those  who  reject  the  Message  when  it  comes  to  them 
( are  not  hidden  from  Us).  And  indeed  it  is  a  Book  of  exalted  power. 


{42}^^ 


[Shakir  41:42]  Falsehood  shall  not  come  to  it  from  before  it  nor  from 
behind  it;  a  revelation  from  the  Wise,  the  Praised  One. 

[Pickthal  41:42]  Falsehood  cannot  come  at  it  from  before  it  or  from 
behind  it.  (It  is)  a  revelation  from  the  Wise,  the  Owner  of  Praise. 

[Yusufali  41:42]  No  falsehood  can  approach  it  from  before  or  behind  it: 
It  is  sent  down  by  One  Full  of  Wisdom,  Worthy  of  all  Praise. 

{ 43 } pjf  ji)  ^  5}  6  iiri  jj  Is U  2U  JlSj  U 


[Shakir  41:43]  Naught  is  said  to  you  but  what  was  said  indeed  to  the 
messengers  before  you;  surely  your  Lord  is  the  Lord  of  forgiveness  and  the 
Lord  of  painful  retribution. 

[Pickthal  41:43]  Naught  is  said  unto  thee  (Muhammad)  save  what  was 
said  unto  the  messengers  before  thee.  Lo!  thy  Lord  is  owner  of  forgiveness, 
and  owner  (also)  of  dire  punishment. 

[Yusufali  41:43]  Nothing  is  said  to  thee  that  was  not  said  to  the 
messengers  before  thee:  that  thy  lord  has  at  his  Command  (all)  forgiveness 
as  well  as  a  most  Grievous  Penalty. 


l \ff\  >  jio  yjR  ifoT  SfJJ  1 ijllJ  \L^t  % 


(yi  (JjStL  ill 4 jl 


IMzj 


{44} 

[Shakir  41:44]  And  if  We  had  made  it  a  Quran  in  a  foreign  tongue,  they 
would  certainly  have  said:  Why  have  not  its  communications  been  made 
clear?  What!  a  foreign  (tongue)  and  an  Arabian!  Say:  It  is  to  those  who 
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believe  a  guidance  and  a  healing;  and  (as  for)  those  who  do  not  believe, 
there  is  a  heaviness  in  their  ears  and  it  is  obscure  to  them;  these  shall  be 
called  to  from  a  far-off  place. 

[Pickthal  41:44]  And  if  We  had  appointed  it  a  Lecture  in  a  foreign 
tongue  they  would  assuredly  have  said:  If  only  its  verses  were  expounded 
(so  that  we  might  understand ')?  What!  A  foreign  tongue  and  an  Arab?  -  Say 
unto  them  (0  Muhammad ):  For  those  who  believe  it  is  a  guidance  and  a 
healing;  and  as  for  those  who  disbelieve,  there  is  a  deafness  in  their  ears, 
and  it  is  blindness  for  them.  Such  are  called  to  from  afar. 

[Yusufali  41:44]  Had  We  sent  this  as  a  Qur'an  (in  the  language )  other 
than  Arabic,  they  would  have  said:  "Why  are  not  its  verses  explained  in 
detail?  What!  (a  Book)  not  in  Arabic  and  (a  Messenger  an  Arab?"  Say:  "It 
is  a  Guide  and  a  Healing  to  those  who  believe;  and  for  those  who  believe 
not,  there  is  a  deafness  in  their  ears,  and  it  is  blindness  in  their  (eyes):  They 
are  (as  it  were)  being  called  from  a  place  far  distant!" 


j  O  -  iji-jj  C-JL— j  ‘dJS*  O  i. — \  HajT  jJLS j 


[ Shakir  41:45]  And  certainly  We  gave  the  Book  to  Musa,  but  it  has  been 
differed  about,  and  had  not  a  word  already  gone  forth  from  your  Lord, 
judgment  would  certainly  have  been  given  between  them;  and  most  surely 
they  are  in  a  disquieting  doubt  about  it. 

[ Pickthal  41:45]  And  We  verily  gave  Moses  the  Scripture,  but  there  hath 
been  dispute  concerning  it;  and  but  for  a  Word  that  had  already  gone  forth 
from  thy  Lord,  it  would  ere  now  have  been  judged  between  them;  but  lo! 
they  are  in  hopeless  doubt  concerning  it. 

[Yusufali  41:45]  We  certainly  gave  Moses  the  Book  aforetime:  but 
disputes  arose  therein.  Had  it  not  been  for  a  Word  that  went  forth  before 
from  thy  Lord,  (their  differences)  would  have  been  settled  between  them: 
but  they  remained  in  suspicious  disquieting  doubt  thereon. 


[Shakir  41:46]  Whoever  does  good,  it  is  for  his  own  soul,  and  whoever 
does  evil,  it  is  against  it;  and  your  Lord  is  not  in  the  least  unjust  to  the 
servants. 

[Pickthal  41:46]  Whoso  doeth  right  it  is  for  his  soul,  and  whoso  doeth 
wrong  it  is  against  it.  And  thy  Lord  is  not  at  all  a  tyrant  to  His  slaves. 

[Yusufali  41:46]  Whoever  works  righteousness  benefits  his  own  soul; 
whoever  works  evil,  it  is  against  his  own  soul:  nor  is  thy  Lord  ever  unjust 
(in  the  least)  to  His  Servants. 


^  %  g>\  fj-  Uj  j*  Uj  6  ie-lill  fL  ijl 

{ 47 }  j*  %  u  iil?ST  i ijis  jjtjk  b 


[Shakir  41:47]  To  Him  is  referred  the  knowledge  of  the  hour,  and  there 
come  not  forth  any  of  the  fruits  from  their  coverings,  nor  does  a  female 
bear,  nor  does  she  give  birth,  but  with  His  knowledge;  and  on  the  day  when 
He  shall  call  out  to  them,  Where  are  (those  whom  you  called)  My 
associates?  They  shall  say:  We  declare  to  Thee,  none  of  us  is  a  witness. 
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[Pickthal  41:47]  Unto  Him  is  referred  (all)  knowledge  of  the  Hour.  And 
no  fruits  burst  forth  from  their  sheaths,  and  no  female  carrieth  or  bringeth 
forth  but  with  His  knowledge.  And  on  the  day  when  He  calleth  unto  them: 
Where  are  now  My  partners?  they  will  say:  We  confess  unto  Thee,  not  one 
of  us  is  a  witness  (for  them ). 

[Yusufali  41:47]  To  Him  is  referred  the  Knowledge  of  the  Hour  (of 
Judgment:  He  knows  all):  No  date-fruit  comes  out  of  its  sheath,  nor  does  a 
female  conceive  (within  her  womb)  nor  bring  forth  the  Day  that  (Allah)  will 
propound  to  them  the  (question),  "Where  are  the  partners  (ye  attributed  to 
Me?"  They  will  say,  "We  do  assure  thee  not  one  of  us  can  bear  witness!" 


[Shakir  41:48]  And  away  from  them  shall  go  what  they  called  upon 
before,  and  they  shall  know  for  certain  that  there  is  no  escape  for  them. 

[Pickthal  41:48]  And  those  to  whom  they  used  to  cry  of  old  have  failed 
them,  and  they  perceive  they  have  no  place  of  refuge. 

[Yusufali  41:48]  The  (deities)  they  used  to  invoke  aforetime  will  leave 
them  in  the  lurch,  and  they  will  perceive  that  they  have  no  way  of  escape. 


{49}  Jjli  ilA  oij  J&-\  jtco  (y?  ^ 


[ Shakir  41:49]  Man  is  never  tired  of  praying  for  good,  and  if  evil  touch 
him,  then  he  is  despairing,  hopeless. 

[Pickthal  41:49]  Man  tireth  not  of  praying  for  good,  and  if  ill  toucheth 
him,  then  he  is  disheartened,  desperate. 

[Yusufali  41:49]  Man  does  not  weary  of  asking  for  good  (things),  but  if 
ill  touches  him,  he  gives  up  all  hope  (and)  is  lost  in  despair. 

-fS'j  Lti  &\D\  $\  Uj  f,  fi-\ yjf  IjLa  oils 3 1 


{50} 

[Shakir  41:50]  And  if  We  make  him  taste  mercy  from  Us  after  distress 
that  has  touched  him,  he  would  most  certainly  say:  This  is  of  me,  and  I  do 
not  think  the  hour  will  come  to  pass,  and  if  I  am  sent  back  to  my  Lord,  I 
shall  have  with  Him  sure  good;  but  We  will  most  certainly  inform  those  who 
disbelieved  of  what  they  did,  and  We  will  most  certainly  make  them  taste  of 
hard  chastisement. 

[Pickthal  41:50]  And  verily,  if  We  cause  him  to  taste  mercy  after  some 
hurt  that  hath  touched  him,  he  will  say:  This  is  my  own;  and  I  deem  not 
that  the  Hour  will  ever  rise,  and  if  I  am  brought  back  to  my  Lord,  I  surely 
shall  be  better  off  with  Him  -  But  We  verily  shall  tell  those  who  disbelieve 
(all)  that  they  did,  and  We  verily  shall  make  them  taste  hard  punishment. 

[Yusufali  41:50]  When  we  give  him  a  taste  of  some  Mercy  from 
Ourselves,  after  some  adversity  has  touched  him,  he  is  sure  to  say,  "This  is 
due  to  my  (merit):  I  think  not  that  the  Hour  (of  Judgment)  will  (ever)  be 
established;  but  if  I  am  brought  back  to  my  Lord,  I  have  (much)  good 
(stored)  in  His  sight!”  But  We  will  show  the  Unbelievers  the  truth  of  all  that 
they  did,  and  We  shall  give  them  the  taste  of  a  severe  Penalty. 


{51  jlci  jli  jJjt  til J  <fj\. (fOj  Jp  lHiil  litj 
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[Shakir  41:51]  And  when  We  show  favor  to  man,  he  turns  aside  and 
withdraws  himself;  and  when  evil  touches  him,  he  makes  lengthy 
supplications. 

[Pickthal  41:51]  When  We  show  favour  unto  man,  he  withdraw eth  and 
turneth  aside,  but  when  ill  toucheth  him  then  he  aboundeth  in  prayer. 

[Yusufali  41:51  ]  When  We  bestow  favours  on  man,  he  turns  away,  and 
gets  himself  remote  on  his  side  (instead  of  coming  to  Us);  and  when  evil 
seizes  him,  (he  comes )  full  of  prolonged  prayer! 


{52} 


[Shakir  41:52]  Say:  Tell  me  if  it  is  from  Allah;  then  you  disbelieve  in  it, 
who  is  in  greater  error  than  he  who  is  in  a  prolonged  opposition  ? 

[Pickthal  41:52 ]  Bethink  you:  If  it  is  from  Allah  and  ye  reject  it  -  Who  is 
further  astray  than  one  who  is  at  open  feud  (with  Allah)? 

[Yusufali  41:52]  Say:  "See  ye  if  the  (Revelation)  is  (really)  from  Allah, 
and  yet  do  ye  reject  it?  Who  is  more  astray  than  one  who  is  in  a  schism  far 
(from  any  purpose)?" 


; ...  i  3j  ^  3 


{53} 


[Shakir  41:53]  We  will  soon  show  them  Our  signs  in  the  Universe  and 
in  their  own  souls,  until  it  will  become  quite  clear  to  them  that  it  is  the  truth. 
Is  it  not  sufficient  as  regards  your  Lord  that  He  is  a  witness  over  all  things? 

[Pickthal  41:53]  We  shall  show  them  Our  portents  on  the  horizons  and 
within  themselves  until  it  will  be  manifest  unto  them  that  it  is  the  Truth. 
Doth  not  thy  Lord  suffice,  since  He  is  Witness  over  all  things? 

[Yusufali  41:53]  Soon  will  We  show  them  our  Signs  in  the  (furthest) 
regions  (of  the  earth),  and  in  their  own  souls,  until  it  becomes  manifest  to 
them  that  this  is  the  Truth.  Is  it  not  enough  that  thy  Lord  doth  witness  all 
things? 

{ 54 }  43^-  3^=“  *■»}  ^  o  p4Jj  gli}  3  ps-1!  ^ 

[Shakir  41:54]  Now  surely  they  are  in  doubt  as  to  the  meeting  of  their 
Lord;  now  surely  He  encompasses  all  things. 

[Pickthal  41:54]  How!  Are  they  still  in  doubt  about  the  meeting  with 
their  Lord?  Lo!  Is  not  He  surrounding  all  things? 

[Yusufali  41:54]  Ah  indeed!  Are  they  in  doubt  concerning  the  Meeting 
with  their  Lord?  Ah  indeed!  It  is  He  that  doth  encompass  all  things! 
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(Ash- Shura) 


Sura  42 

Aya  1  to  53 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  42:1  ]  Ha  Mim. 
[Pickthal  42:1  ]  Ha.  Mim. 
[ Yusufali  42:1]  Ha-Mim 


{2}j^ 


[Shakir  42:2]  Ain  Sin  Qaf 
[Pickthal  42:2 ]  A  'in.  Sin.  Qaf. 
[Yusufali  42:2]  'Ain.  Sin.  Qaf. 


[Shakir  42:3 ]  Thus  does  Allah,  the  Mighty,  the  Wise,  reveal  to  you,  and 
(thus  He  revealed)  to  those  before  you. 

[Pickthal  42:3]  Thus  Allah  the  Mighty,  the  Knower  inspireth  thee 
(Muhammad)  as  (He  inspired)  those  before  thee. 

[Yusufali  42:3]  Thus  doth  (He)  send  inspiration  to  thee  as  (He  did)  to 
those  before  thee,-  Allah,  Exalted  in  Power,  Full  of  Wisdom. 


[Shakir  42:4]  His  is  what  is  in  the  heavens  and  what  is  in  the  earth,  and 
He  is  the  High,  the  Great. 

[Pickthal  42:4]  Unto  Him  belongeth  all  that  is  in  the  heavens  and  all  that 
is  in  the  earth,  and  He  is  the  Sublime,  the  Tremendous. 

[Yusufali  42:4]  To  Him  belongs  all  that  is  in  the  heavens  and  on  earth: 
and  He  is  Most  High,  Most  Great. 


[Shakir  42:5]  The  heavens  may  almost  rend  asunder  from  above  them 
and  the  angels  sing  the  praise  of  their  Lord  and  ask  forgiveness  for  those 
on  earth;  now  surely  Allah  is  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Pickthal  42:5]  Almost  might  the  heavens  above  be  rent  asunder  while 
the  angels  hymn  the  praise  of  their  Lord  and  ask  forgiveness  for  those  on 
the  earth.  Lo!  Allah,  He  is  the  Forgiver,  the  Merciful. 

[Yusufali  42:5]  The  heavens  are  almost  rent  asunder  from  above  them 
(by  Him  Glory):  and  the  angels  celebrate  the  Praises  of  their  Lord,  and  pray 
for  forgiveness  for  (all)  beings  on  earth:  Behold!  Verily  Allah  is  He,  the 
Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 
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[Shakir  42:6]  And  (as  for)  those  who  take  guardians  besides  Him,  Allah 
watches  over  them,  and  you  have  not  charge  over  them. 

[Pickthal  42:6]  And  as  for  those  who  choose  protecting  friends  beside 
Him,  Allah  is  Warden  over  them,  and  thou  art  in  no  wise  a  guardian  over 
them. 

[Yusufali  42:6]  And  those  who  take  as  protectors  others  besides  Him,- 
Allah  doth  watch  over  them;  and  thou  art  not  the  disposer  of  their  affairs. 


A^S  i 


0  0  >  -  , 


{7}  j,  5^-' 


[Shakir  42:7]  And  thus  have  We  revealed  to  you  an  Arabic  Quran,  that 
you  may  warn  the  mother  city  and  those  around  it,  and  that  you  may  give 
warning  of  the  day  of  gathering  together  wherein  is  no  doubt;  a  party  shall 
be  in  the  garden  and  (another)  party  in  the  burning  fire. 

[Pickthal  42:7]  And  thus  We  have  inspired  in  thee  a  Lecture  in  Arabic, 
that  thou  mayst  warn  the  mother-town  and  those  around  it,  and  mayst  warn 
of  a  day  of  assembling  whereof  there  is  no  doubt.  A  host  will  be  in  the 
Garden,  and  a  host  of  them  in  the  Flame. 

[Yusufali  42:7]  Thus  have  We  sent  by  inspiration  to  thee  an  Arabic 
Qur'an:  that  thou  mayest  warn  the  Mother  of  Cities  and  all  around  her,- 
and  warn  (them)  of  the  Day  of  Assembly,  of  which  there  is  no  doubt:  (when) 

some  will  be  in  the  Garden,  and  some  in  the  Blazing  Fire. 

> 

aJ»!  s-lil  j 

{ 8 }  tfj 


10  U  jjiUaJlJ  O  yffj  j  illSi  jj*  y~°A 


[Shakir  42:8]  And  if  Allah  had  pleased  He  would  surely  have  made  them 
a  single  community,  but  He  makes  whom  He  pleases  enter  into  His  mercy, 
and  the  unjust  it  is  that  shall  have  no  guardian  or  helper. 

[Pickthal  42:8]  Had  Allah  willed,  He  could  have  made  them  one 
community,  but  Allah  bringeth  whom  He  will  into  His  mercy.  And  the 
wrong-doers  have  no  friend  nor  helper. 

[Yusufali  42:8]  If  Allah  had  so  willed,  He  could  have  made  them  a  single 
people;  but  He  admits  whom  He  will  to  His  Mercy;  and  the  Wrong-doers 
will  have  no  protector  nor  helper. 


[Shakir  42:9]  Or  have  they  taken  guardians  besides  Him?  But  Allah  is 
the  Guardian,  and  He  gives  life  to  the  dead,  and  He  has  power  over  all 
things. 

[Pickthal  42:9]  Or  have  they  chosen  protecting  friends  besides  Him?  But 
Allah,  He  (alone)  is  the  Protecting  Friend.  He  quickeneth  the  dead,  and  He 
is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  42:9]  What!  Have  they  taken  (for  worship)  protectors  besides 
Him?  But  it  is  Allah,-  He  is  the  Protector,  and  it  is  He  Who  gives  life  to  the 
dead:  It  is  He  Who  has  power  over  all  things, 
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IU3 


{10} 

[Shakir  42:10]  And  in  whatever  thing  you  disagree,  the  judgment  thereof 
is  (in)  Allah's  (hand);  that  is  Allah,  my  Lord,  on  Him  do  I  rely  and  to  Him 
do  I  turn  time  after  time. 

[Pickthal  42:10]  And  in  whatsoever  ye  differ,  the  verdict  therein 
belongeth  to  Allah.  Such  is  my  Lord,  in  Whom  I  put  my  trust,  and  unto 
Whom  I  turn. 

[Yusufali  42:10]  Whatever  it  be  wherein  ye  differ,  the  decision  thereof  is 
with  Allah:  such  is  Allah  my  Lord:  In  Him  I  trust,  and  to  Him  I  turn. 


iyA  JJa-  O 


{11} J \  jJz j  O  ~  f 

[Shakir  42:11  ]  The  Originator  of  the  heavens  and  the  earth;  He  made 
mates  for  you  from  among  yourselves,  and  mates  of  the  cattle  too, 
multiplying  you  thereby;  nothing  like  a  likeness  of  Him;  and  He  is  the 
Hearing,  the  Seeing. 

[Pickthal  42:11  ]  The  Creator  of  the  heavens  and  the  earth.  He  hath  made 
for  you  pairs  of  yourselves,  and  of  the  cattle  also  pairs,  whereby  He 
multiplieth  you.  Naught  is  as  His  likeness;  and  He  is  the  Hearer,  the  Seer. 

[Yusufali  42:11]  (He  is)  the  Creator  of  the  heavens  and  the  earth:  He 
has  made  for  you  pairs  from  among  yourselves,  and  pairs  among  cattle:  by 
this  means  does  He  multiply  you:  there  is  nothing  whatever  like  unto  Him, 
and  He  is  the  One  that  hears  and  sees  (all  things). 

{ 12}tJi-  ^  ji=o  Hi  6 jjiij  iiis  jbj%  0I311LII  jJii; H 


[Shakir  42:12]  His  are  the  treasures  of  the  heavens  and  the  earth;  He 
makes  ample  and  straitens  the  means  of  subsistence  for  whom  He  pleases; 
surely  He  is  Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  42:12]  His  are  the  keys  of  the  heavens  and  the  earth.  He 
enlargeth  providence  for  whom  He  will  and  straiteneth  (it  for  whom  He 
will).  Lo!  He  is  Knower  of  all  things. 

[Yusufali  42:12]  To  Him  belong  the  keys  of  the  heavens  and  the  earth: 
He  enlarges  and  restricts.  The  Sustenance  to  whom  He  will:  for  He  knows 
full  well  all  things. 


[Shakir  42:13]  He  has  made  plain  to  you  of  the  religion  what  He 
enjoined  upon  Nuh  and  that  which  We  have  revealed  to  you  and  that  which 
We  enjoined  upon  Ibrahim  and  Musa  and  Isa  that  keep  to  obedience  and 
be  not  divided  therein;  hard  to  the  unbelievers  is  that  which  you  call  them 
to;  Allah  chooses  for  Himself  whom  He  pleases,  and  guides  to  Himself  him 
who  turns  (to  Him),  frequently. 
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[Pickthal  42:13]  He  hath  ordained  for  you  that  religion  which  He 
commended  unto  Noah,  and  that  which  We  inspire  in  thee  (Muhammad), 
and  that  which  We  commended  unto  Abraham  and  Moses  and  Jesus, 
saying:  Establish  the  religion,  and  be  not  divided  therein.  Dreadful  for  the 
idolaters  is  that  unto  which  thou  callest  them.  Allah  chooseth  for  Himself 
whom  He  will,  and  guideth  unto  Himself  him  who  turneth  ( toward  Him). 

[Yusufali  42:13]  The  same  religion  has  He  established  for  you  as  that 
which  He  enjoined  on  Noah  -  the  which  We  have  sent  by  inspiration  to  thee 
-  and  that  which  We  enjoined  on  Abraham,  Moses,  and  Jesus:  Namely,  that 
ye  should  remain  steadfast  in  religion,  and  make  no  divisions  therein:  to 
those  who  worship  other  things  than  Allah,  hard  is  the  (way)  to  which  thou 
callest  them.  Allah  chooses  to  Himself  those  whom  He  pleases,  and  guides 
to  Himself  those  who  turn  (to  Him). 


j4  4  iitfj  &  414  s$j  6  ,44  44  4U4  u 
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[Shakir  42:14]  And  they  did  not  become  divided  until  after  knowledge 
had  come  to  them  out  of  envy  among  themselves;  and  had  not  a  word  gone 
forth  from  your  Lord  till  an  appointed  term,  certainly  judgment  would  have 
been  given  between  them;  and  those  who  were  made  to  inherit  the  Book 
after  them  are  most  surely  in  disquieting  doubt  concerning  it. 

[ Pickthal  42:14]  And  they  were  not  divided  until  after  the  knowledge 
came  unto  them,  through  rivalry  among  themselves;  and  had  it  not  been  for 
a  Word  that  had  already  gone  forth  from  thy  Lord  for  an  appointed  term,  it 
surely  had  been  judged  between  them.  And  those  who  were  made  to  inherit 
the  Scripture  after  them  are  verily  in  hopeless  doubt  concerning  it. 

[Yusufali  42:14]  And  they  became  divided  only  after  Knowledge  reached 
them,-  through  selfish  envy  as  between  themselves.  Had  it  not  been  for  a 
Word  that  went  forth  before  from  thy  Lord,  (tending)  to  a  Term  appointed, 
the  matter  would  have  been  settled  between  them:  But  truly  those  who  have 
inherited  the  Book  after  them  are  in  suspicious  (disquieting)  doubt 
concerning  it. 

,4=4:3 114  44  i  ,4=Ju4  ,4=4  uiu4 12J  444  4=4  jjj& 

114  i&i 


{15  1  4ij 


[Shakir  42:15]  To  this  then  go  on  inviting,  and  go  on  steadfastly  on  the 
right  way  as  you  are  commanded,  and  do  not  follow  their  low  desires,  and 
say:  I  believe  in  what  Allah  has  revealed  of  the  Book,  and  I  am  commanded 
to  do  justice  between  you:  Allah  is  our  Lord  and  your  Lord;  we  shall  have 
our  deeds  and  you  shall  have  your  deeds;  no  plea  need  there  be  (now) 
between  us  and  you:  Allah  will  gather  us  together,  and  to  Him  is  the  return. 

[Pickthal  42:15]  Unto  this,  then,  summon  (O  Muhammad).  And  be  thou 
upright  as  thou  art  commanded,  and  follow  not  their  lusts,  but  say:  I  believe 
in  whatever  scripture  Allah  hath  sent  down,  and  I  am  commanded  to  be  just 
among  you.  Allah  is  our  Lord  and  your  Lord.  Unto  us  our  works  and  unto 
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you  your  works;  no  argument  between  us  and  you.  Allah  will  bring  us 
together,  and  unto  Him  is  the  journeying. 

[Yusufali  42:15]  Now  then,  for  that  (reason),  call  (them  to  the  Faith), 
and  stand  steadfast  as  thou  art  commanded,  nor  follow  thou  their  vain 
desires;  but  say:  "I  believe  in  the  Book  which  Allah  has  sent  down;  and  I 
am  commanded  to  judge  justly  between  you.  Allah  is  our  Lord  and  your 
Lord:  for  us  (is  the  responsibility  for)  our  deeds,  and  for  you  for  your  deeds. 
There  is  no  contention  between  us  and  you.  Allah  will  bring  us  together, 
and  to  Him  is  (our)  Final  Goal. 


JJX- 


1 


^  a  C  •  ^  £  **  > 


{16}  •Jo  ~  1  ^  ’’ 

[Shakir  42:16]  And  (as  for)  those  who  dispute  about  Allah  after  that 
obedience  has  been  rendered  to  Him,  their  plea  is  null  with  their  Lord,  and 
upon  them  is  wrath,  and  for  them  is  severe  punishment. 

[Pickthal  42:16]  And  those  who  argue  concerning  Allah  after  He  hath 
been  acknowledged,  their  argument  hath  no  weight  with  their  Lord,  and 
wrath  is  upon  them  and  theirs  will  be  an  awful  doom. 

[ Yusufali  42:16]  But  those  who  dispute  concerning  Allah  after  He  has 
been  accepted,- futile  is  their  dispute  in  the  Sight  of  their  Lord:  on  them  will 
be  a  Penalty  terrible. 


(17  jij  jjj  uj  o  jjif 


[Shakir  42:17]  Allah  it  is  Who  revealed  the  Book  with  truth,  and  the 
balance,  and  what  shall  make  you  know  that  haply  the  hour  be  nigh? 

[Pickthal  42:17]  Allah  it  is  Who  hath  revealed  the  Scripture  with  truth, 
and  the  Balance.  How  const  thou  know?  It  may  be  that  the  Hour  is  nigh. 

[ Yusufali  42:17]  It  is  Allah  Who  has  sent  down  the  Book  in  Truth,  and 
the  Balance  (by  which  to  weigh  conduct).  And  what  will  make  thee  realise 
that  perhaps  the  Hour  is  close  at  hand? 


{  18}-U*J  jSlij  JaS  f,  OjjU-j 


[Shakir  42:18]  Those  who  do  not  believe  in  it  would  hasten  it  on,  and 
those  who  believe  are  in  fear  from  it,  and  they  know  that  it  is  the  truth.  Now 
most  surely  those  who  dispute  obstinately  concerning  the  hour  are  in  a  great 
error. 

[Pickthal  42:18]  Those  who  believe  not  therein  seek  to  hasten  it,  while 
those  who  believe  are  fearful  of  it  and  know  that  it  is  the  Truth.  Are  not  they 
who  dispute,  in  doubt  concerning  the  Hour,  far  astray? 

[Yusufali  42:18]  Only  those  wish  to  hasten  it  who  believe  not  in  it:  those 
who  believe  hold  it  in  awe,  and  know  that  it  is  the  Truth.  Behold,  verily 
those  that  dispute  concerning  the  Hour  are  far  astray. 


{ \y*j  t\JS  Sjy  n&i  JLi?J  &\ 


[Shakir  42:19]  Allah  is  Benignant  to  His  servants;  He  gives  sustenance 
to  whom  He  pleases,  and  He  is  the  Strong,  the  Mighty. 
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[Pickthal  42:19]  Allah  is  gracious  unto  His  slaves.  He  provideth  for 
whom  He  will.  And  He  is  the  Strong,  the  Mighty. 

[Yusufali  42:19]  Gracious  is  Allah  to  His  servants:  He  gives  Sustenance 
to  whom  He  pleases:  and  He  has  power  and  can  carry  out  His  Will. 


[Shakir  42:20]  Whoever  desires  the  gain  of  the  hereafter,  We  will  give 
him  more  of  that  gain;  and  whoever  desires  the  gain  of  this  world,  We  give 
him  of  it,  and  in  the  hereafter  he  has  no  portion. 

[Pickthal  42:20]  Whoso  desireth  the  harvest  of  the  Hereafter,  We  give 
him  increase  in  its  harvest.  And  whoso  desireth  the  harvest  of  the  world,  We 
give  him  thereof,  and  he  hath  no  portion  in  the  Hereafter. 

[Yusufali  42:20]  To  any  that  desires  the  tilth  of  the  Hereafter,  We  give 
increase  in  his  tilth,  and  to  any  that  desires  the  tilth  of  this  world,  We  grant 
somewhat  thereof,  but  he  has  no  share  or  lot  in  the  Hereafter. 


O  p  giu  a  )  J. v?  a '  1  f  j)j  O  4U\  2  ^  [y;  t a  fj-S.  pi 

{ 2 1  }pj  jUJ  oij 


[Shakir  42:21]  Or  have  they  associates  who  have  prescribed  for  them 
any  religion  that  Allah  does  not  sanction  ?  And  were  it  not  for  the  word  of 
judgment,  decision  would  have  certainly  been  given  between  them;  and 
surely  the  unjust  shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  42:21  ]  Or  have  they  partners  ( of  Allah )  who  have  made  lawful 
for  them  in  religion  that  which  Allah  allowed  not?  And  but  for  a  decisive 
word  (gone  forth  already ),  it  would  have  been  judged  between  them.  Lo!  for 
wrong-doers  is  a  painful  doom. 

[Yusufali  42:21]  What!  have  they  partners  (in  godhead),  who  have 
established  for  them  some  religion  without  the  permission  of  Allah?  Had  it 
not  been  for  the  Decree  of  Judgment,  the  matter  would  have  been  decided 
between  them  (at  once).  But  verily  the  Wrong-doers  will  have  a  grievous 
Penalty. 


y  < — I  \ f.  c-g  o  i"  c.'  y-  j  j  , g o  c ^  ^  1  \ lo  1  \  i 

{ 22 }jj3\  6  He.  yy, lis  u  o \ll\ 


[Shakir  42:22]  You  will  see  the  unjust  fearing  on  account  of  what  they 
have  earned,  and  it  must  befall  them;  and  those  who  believe  and  do  good 
shall  be  in  the  meadows  of  the  gardens;  they  shall  have  what  they  please 
with  their  Lord:  that  is  the  great  grace. 

[Pickthal  42:22 ]  Thou  seest  the  wrong-doers  fearful  of  that  which  they 
have  earned,  and  it  will  surely  befall  them,  while  those  who  believe  and  do 
good  works  (will  be)  in  flowering  meadows  of  the  Gardens,  having  what 
they  wish  from  their  Lord.  This  is  the  great  preferment. 

[Yusufali  42:22]  Thou  wilt  see  the  Wrong-doers  in  fear  on  account  of 
what  they  have  earned,  and  (the  burden  of)  that  must  (necessarily)  fall  on 
them.  But  those  who  believe  and  work  righteous  deeds  will  be  in  the 
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luxuriant  meads  of  the  Gardens:  they  shall  have,  before  their  Lord,  all  that 
they  wish  for.  That  will  indeed  be  the  magnificent  Bounty  (of  Allah). 


\  Oi  jUail f  i  ji  6  oliui HjJucj  \ff\  jJl  oSllc-  liUa 

{23}jjSCi  3Sii  5}  6  mi.  ly  J/L'  6  jjSpi 


[Shakir  42:23]  That  is  of  which  Allah  gives  the  good  news  to  His 
servants,  (to)  those  who  believe  and  do  good  deeds.  Say:  I  do  not  ask  of  you 
any  reward  for  it  but  love  for  my  near  relatives;  and  whoever  earns  good, 
We  give  him  more  of  good  therein;  surely  Allah  is  Forgiving,  Grateful. 

[Pickthal  42:23 ]  This  it  is  which  Allah  announceth  unto  His  bondmen 
who  believe  and  do  good  works.  Say  (0  Muhammad,  unto  mankind):  1  ask 
of  you  no  fee  therefor,  save  lovingkindness  among  kinsfolk.  And  whoso 
scoreth  a  good  deed  We  add  unto  its  good  for  him.  Lo!  Allah  is  Forgiving, 
Responsive. 

[Yusufali  42:23]  That  is  (the  Bounty)  whereof  Allah  gives  Glad  Tidings 
to  His  Servants  who  believe  and  do  righteous  deeds.  Say:  "No  reward  do  I 
ask  of  you  for  this  except  the  love  of  those  near  of  kin. "  And  if  any  one 
earns  any  good,  We  shall  give  him  an  increase  of  good  in  respect  thereof: 
for  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Ready  to  appreciate  (service). 


ji-1  I  ill!  o  LiiJi  ^  iul  LiS  LAS"  4Ail  jp  5 f ft 


ol3o  jLAc. 


[Shakir  42:24]  Or  do  they  say:  He  has  forged  a  lie  against  Allah?  But  if 
Allah  pleased,  He  would  seal  your  heart;  and  Allah  will  blot  out  the 
falsehood  and  confirm  the  truth  with  His  words;  surely  He  is  Cognizant  of 
what  is  in  the  breasts. 

[Pickthal  42:24]  Or  say  they:  He  hath  invented  a  lie  concerning  Allah? 
If  Allah  willed,  He  could  have  sealed  thy  heart  (against  them).  And  Allah 
will  wipe  out  the  lie  and  will  vindicate  the  truth  by  His  words.  Lo!  He  is 
Aware  of  what  is  hidden  in  the  breasts  (of  men). 

[Yusufali  42:24]  What!  Do  they  say,  "He  has  forged  a  falsehood  against 
Allah"?  But  if  Allah  willed,  He  could  seal  up  thy  heart.  And  Allah  blots  out 
Vanity,  and  proves  the  Truth  by  His  Words.  For  He  knows  well  the  secrets 
of  all  hearts. 


{  25  L^  Axjj  oLuJLJt  jJuuj  osllc.  Li y!\  ^ 


[Shakir  42:25 ]  And  He  it  is  Who  accepts  repentance  from  His  servants 
and  pardons  the  evil  deeds  and  He  knows  what  you  do; 

[Pickthal  42:25]  And  He  it  is  Who  accepteth  repentance  from  His 
bondmen,  and  pardoneth  the  evil  deeds,  and  knoweth  what  ye  do, 

[Yusufali  42:25]  He  is  the  One  that  accepts  repentance  from  His 
Servants  and  forgives  sins:  and  He  knows  all  that  ye  do. 


9  * 


ojui 


{26}joj^ 
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[Shakir  42:26]  And  He  answers  those  who  believe  and  do  good  deeds, 
and  gives  them  more  out  of  His  grace;  and  (as  for)  the  unbelievers,  they 
shall  have  a  severe  punishment. 

[Pickthal  42:26 ]  And  accepteth  those  who  do  good  works,  and  giveth 
increase  unto  them  of  His  bounty.  And  as  for  disbelievers,  theirs  will  be  an 
awful  doom. 

[Yusufali  42:26]  And  He  listens  to  those  who  believe  and  do  deeds  of 
righteousness,  and  gives  them  increase  of  His  Bounty:  but  for  the 
Unbelievers  their  is  a  terrible  Penalty. 


{27 


[Shakir  42:27]  And  if  Allah  should  amplify  the  provision  for  His  servants 
they  would  certainly  revolt  in  the  earth;  but  He  sends  it  down  according  to 
a  measure  as  He  pleases;  surely  He  is  Aware  of,  Seeing,  His  servants. 

[Pickthal  42:27]  And  if  Allah  were  to  enlarge  the  provision  for  His  slaves 
they  would  surely  rebel  in  the  earth,  but  He  sendeth  down  by  measure  as 
He  willeth.  Lo!  He  is  Informed,  a  Seer  of  His  bondmen. 

[Yusufali  42:27]  If  Allah  were  to  enlarge  the  provision  for  His  Servants, 
they  would  indeed  transgress  beyond  all  bounds  through  the  earth;  but  he 
sends  (it)  down  in  due  measure  as  He  pleases.  For  He  is  with  His  Servants 
Well-acquainted,  Watchful. 


•j  1 j'hli  U  xxls  (yo  J yi  j&j 


[Shakir  42:28]  And  He  it  is  Who  sends  down  the  rain  after  they  have 
despaired,  and  He  unfolds  His  mercy ;  and  He  is  the  Guardian,  the  Praised 
One. 

[Pickthal  42:28]  And  He  it  is  Who  sendeth  down  the  saving  rain  after 
they  have  despaired,  and  spreadeth  out  His  mercy.  He  is  the  Protecting 
Friend,  the  Praiseworthy. 

[Yusufali  42:28]  He  is  the  One  that  sends  down  rain  (even)  after  (men) 
have  given  up  all  hope,  and  scatters  His  Mercy  (far  and  wide).  And  He  is 
the  Protector,  Worthy  of  all  Praise. 


S-L£j>  \s\  f&J  O  9 


0  a  » 


Ml' 


-i' s  (i  it ?  ,-t-T 


{29} 

[Shakir  42:29]  And  one  of  His  signs  is  the  creation  of  the  heavens  and 
the  earth  and  what  He  has  spread  forth  in  both  of  them  of  living  beings; 
and  when  He  pleases  He  is  all-powerful  to  gather  them  together. 

[Pickthal  42:29]  And  of  His  portents  is  the  creation  of  the  heaven  and 
the  earth,  and  of  whatever  beasts  He  hath  dispersed  therein.  And  He  is  Able 
to  gather  them  when  He  will. 

[Yusufali  42:29]  And  among  His  Signs  is  the  creation  of  the  heavens  and 
the  earth,  and  the  living  creatures  that  He  has  scattered  through  them:  and 
He  has  power  to  gather  them  together  when  He  wills. 

Xj  l ~  -  A  ^  '<X  r.  —  '  l 

[Shakir  42:30]  And  whatever  affliction  befalls  you,  it  is  on  account  of 
what  your  hands  have  wrought,  and  (yet)  He  pardons  most  (of  your  faults). 
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[Pickthal  42:30]  Whatever  of  misfortune  striketh  you,  it  is  what  your 
right  hands  have  earned.  And  He  forgiveth  much. 

[Yusufali  42:30]  Whatever  misfortune  happens  to  you,  is  because  on  the 
things  your  hands  have  wrought,  and  for  many  (of  them )  He  grants 
forgiveness. 


{31} i y*  oji  y»  L*j  j,  yyy*y 

[ Shakir  42:31  ]  And  you  cannot  escape  in  the  earth,  and  you  shall  not 
have  a  guardian  or  a  helper  besides  Allah. 

[ Pickthal  42:31  ]  Ye  cannot  escape  in  the  earth,  for  beside  Allah  ye  have 
no  protecting  friend  nor  any  helper. 

[ Yusufali  42:31]  Nor  can  ye  frustrate  (aught),  (fleeing)  through  the 
earth;  nor  have  ye,  besides  Allah,  any  one  to  protect  or  to  help. 

{32}r,^% \ 


[Shakir  42:32]  And  among  His  signs  are  the  ships  in  the  sea  like 
mountains. 

[ Pickthal  42:32]  And  of  His  portents  are  the  ships,  like  banners  on  the 
sea; 

[ Yusufali  42:32]  And  among  His  Signs  are  the  ships,  smooth-running 
through  the  ocean,  (tall)  as  mountains. 


jjSCi  oL5'}  ilJJi  j  oi  O  o jjp  3ff  \jj  LiS  o! 


{33} 

[ Shakir  42:33]  If  He  pleases,  He  causes  the  wind  to  become  still  so  that 
they  lie  motionless  on  its  back;  most  surely  there  are  signs  in  this  for  every 
patient,  grateful  one, 

[Pickthal  42:33]  If  He  will  He  calmeth  the  wind  so  that  they  keep  still 
upon  its  surface  -  Lo!  herein  verily  are  signs  for  every  steadfast  grateful 
(heart).  - 

[Yusufali  42:33]  If  it  be  His  Will  He  can  still  the  Wind:  then  would  they 
become  motionless  on  the  back  of  the  (ocean).  Verily  in  this  are  Signs  for 
everyone  who  patiently  perseveres  and  is  grateful. 


[Shakir  42:34]  Or  He  may  make  them  founder  for  what  they  have 
earned,  and  (even  then)  pardon  most; 

[Pickthal  42:34]  Or  He  causeth  them  to  perish  on  account  of  that  which 
they  have  earned  -  And  He  forgiveth  much  - 

[Yusufali  42:34]  Or  He  can  cause  them  to  perish  because  of  the  (evil) 
which  (the  men)  have  earned;  but  much  doth  He  forgive. 

{35}^^  IS  LLLjl  f  A-LsLJ J 

[Shakir  42:35]  And  (that)  those  who  dispute  about  Our  communications 
may  know;  there  is  no  place  of  refuge  for  them. 

[Pickthal  42:35 ]  And  that  those  who  argue  concerning  Our  revelations 
may  know  they  have  no  refuge. 

[Yusufali  42:35 ]  But  let  those  know,  who  dispute  about  Our  Signs,  that 
there  is  for  them  no  way  of  escape. 
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IjJLol  -AJLC'  L«j  Lo-vJl  oLs^-1  zCs^1  *£j3j\  Ui 

{36}5jfe 


[Shakir  42:36]  So  whatever  thing  you  are  given,  that  is  only  a  provision 
of  this  world's  life,  and  what  is  with  Allah  is  better  and  more  lasting  for 
those  who  believe  and  rely  on  their  Lord. 

[Pickthal  42:36]  Now  whatever  ye  have  been  given  is  but  a  passing 
comfort  for  the  life  of  the  world,  and  that  which  Allah  hath  is  better  and 
more  lasting  for  those  who  believe  and  put  their  trust  in  their  Lord, 

[Yusufali  42:36]  Whatever  ye  are  given  (here)  is  (but)  a  convenience  of 
this  life:  but  that  which  is  with  Allah  is  better  and  more  lasting:  (it  is)  for 
those  who  believe  and  put  their  trust  in  their  Lord: 


{  37  }  |<Jb  1 j.vac-  \s\j  (f- 


[Shakir  42:37]  And  those  who.  shun  the  great  sins  and  indecencies,  and 
whenever  they  are  angry  they  forgive. 

[Pickthal  42:37]  And  those  who  shun  the  worst  of  sins  and  indecencies 
and,  when  they  are  wroth,  forgive, 

[Yusufali  42:37]  Those  who  avoid  the  greater  crimes  and  shameful 
deeds,  and,  when  they  are  angry  even  then  forgive; 


\  JO  /  ' 


[Shakir  42:38]  And  those  who  respond  to  their  Lord  and  keep  up  prayer, 
and  their  rule  is  to  take  counsel  among  themselves,  and  who  spend  out  of 
what  We  have  given  them. 

[Pickthal  42:38]  And  those  who  answer  the  call  of  their  Lord  and 
establish  worship,  and  whose  affairs  are  a  matter  of  counsel,  and  who  spend 
of  what  We  have  bestowed  on  them, 

[Yusufali  42:38]  Those  who  hearken  to  their  Lord,  and  establish  regular 
Prayer;  who  (conduct)  their  affairs  by  mutual  Consultation;  who  spend  out 
of  what  We  bestow  on  them  for  Sustenance; 

{ 39  }5j>4  4  (p\  fijuf  4 

[Shakir  42:39]  And  those  who,  when  great  wrong  afflicts  them,  defend 
themselves. 

[Pickthal  42:39]  And  those  who,  when  great  wrong  is  done  to  them, 
defend  themselves, 

[Yusufali  42:39]  And  those  who,  when  an  oppressive  wrong  is  inflicted 
on  them,  (are  not  cowed  but)  help  and  defend  themselves. 


{40 } 44  4  4  °  4'  4  44}  Lii  jis  44 


s- 1  ** 


[Shakir  42:40]  And  the  recompense  of  evil  is  punishment  like  it,  but 
whoever  forgives  and  amends,  he  shall  have  his  reward  from  Allah;  surely 
He  does  not  love  the  unjust. 

[Pickthal  42:40]  The  guerdon  of  an  ill-deed  is  an  ill  the  like  thereof.  But 
whosoever  pardoneth  and  amendeth,  his  wage  is  the  affair  of  Allah.  Lo!  He 
loveth  not  wrong-doers. 

[Yusufali  42:40]  The  recompense  for  an  injury  is  an  injury  equal  thereto 
(in  degree):  but  if  a  person  forgives  and  makes  reconciliation,  his  reward  is 
due  from  Allah:  for  (Allah)  loveth  not  those  who  do  wrong. 
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[Shakir  42:41  ]  And  whoever  defends  himself  after  his  being  oppressed, 
these  it  is  against  whom  there  is  no  way  (to  blame). 

[Pickthal  42:41  ]  And  whoso  defendeth  himself  after  he  hath  suffered 
wrong  -  for  such,  there  is  no  way  (of  blame)  against  them. 

[Yusufali  42:41  ]  But  indeed  if  any  do  help  and  defend  themselves  after 
a  wrong  (done)  to  them,  against  such  there  is  no  cause  of  blame. 


&ij\  6  j^\  j  5 ^J\  £  uii 

{42}pj 


[Shakir  42:42]  The  way  (to  blame)  is  only  against  those  who  oppress  men 
and  revolt  in  the  earth  unjustly;  these  shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  42:42]  The  way  (of  blame)  is  only  against  those  who  oppress 
mankind,  and  wrongfully  rebel  in  the  earth.  For  such  there  is  a  painful 
doom. 

[Yusufali  42:42]  The  blame  is  only  against  those  who  oppress  men  and 
wrong-doing  and  insolently  transgress  beyond  bounds  through  the  land, 
defying  right  and  justice:  for  such  there  will  be  a  penalty  grievous. 


{  43  pjc-  j-J  AlS  oi 


[Shakir  42:43]  And  whoever  is  patient  and  forgiving,  these  most  surely 
are  actions  due  to  courage. 

[Pickthal  42:43]  And  verily  whoso  is  patient  and  forgiveth  -  lo!  that, 
verily,  is  (of)  the  steadfast  heart  of  things. 

[Yusufali  42:43]  But  indeed  if  any  show  patience  and  forgive,  that  would 
truly  be  an  exercise  of  courageous  will  and  resolution  in  the  conduct  of 
affairs. 


ell  O f  j-Sj  AIjJLSI  Ijlj  ll)  (S j3j  O  ty»  f  j  y?  3  U-9  aIj!  fyy  y j 

{44}j-A  y  Sy 


[Shakir  42:44]  And  whomsoever  Allah  makes  err,  he  has  no  guardian 
after  Him;  and  you  shall  see  the  unjust,  when  they  see  the  punishment, 
saying:  Is  there  any  way  to  return  ? 

[Pickthal  42:44]  He  whom  Allah  sendeth  astray,  for  him  there  is  no 
protecting  friend  after  Him.  And  thou  (Muhammad)  wilt  see  the  evil-doers 
when  they  see  the  doom,  (how)  they  say:  Is  there  any  way  of  return? 

[Yusufali  42:44]  For  any  whom  Allah  leaves  astray,  there  is  no  protector 
thereafter.  And  thou  wilt  see  the  Wrong-doers,  when  in  sight  of  the  Penalty, 
Say:  "Is  there  any  way  (to  effect)  a  return?" 


5i  'jA  yj)\  Jlij  O  y  OjJAL 

{  45  JlP  f,  (j|  O  S41AJI  -  [A  ^  a-''  1 y jJl  14-1 


[Shakir  42:45]  And  you  shall  see  them  brought  before  it  humbling 
themselves  because  of  the  abasements,  looking  with  a  faint  glance.  And 
those  who  believe  shall  say:  Surely  the  losers  are  they  who  have  lost 
themselves  and  their  followers  on  the  resurrection  day.  Now  surely  the 
iniquitous  shall  remain  in  lasting  chastisement. 
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[Pickthal  42:45]  And  thou  wilt  see  them  exposed  to  (the  Fire),  made 
humble  by  disgrace,  and  looking  with  veiled  eyes.  And  those  who  believe 
will  say:  Lol  the  ( eternal )  losers  are  they  who  lose  themselves  and  their 
housefolk  on  the  Day  of  Resurrection.  Lo!  are  not  the  wrong-doers  in 
perpetual  torment? 

[Yusufali  42:45]  And  thou  wilt  see  them  brought  forward  to  the 
(Penalty),  in  a  humble  frame  of  mind  because  of  (their)  disgrace,  (and) 
looking  with  a  stealthy  glance.  And  the  Believers  will  say:  "Those  are 
indeed  in  loss,  who  have  given  to  perdition  their  own  selves  and  those 
belonging  to  them  on  the  Day  of  Judgment.  Behold!  Truly  the  Wrong-doers 
are  in  a  lasting  Penalty!" 


aS  1^-9  1JA .hi  O  ^ 


jS"  U'i 


[Shakir  42:46]  And  they  shall  have  no  friends  to  help  them  besides 
Allah;  and—  whomsoever  Allah  makes  err,  he  shall  have  no  way. 

[Pickthal  42:46]  And  they  will  have  no  protecting  friends  to  help  them 
instead  of  Allah.  He  whom  Allah  sendeth  astray,  for  him  there  is  no  road. 

[ Yusufali  42:46]  And  no  protectors  have  they  to  help  them,  other  than 
Allah.  And  for  any  whom  Allah  leaves  to  stray,  there  is  no  way  (to  the  Goal). 


Loj  \f^-A  ^  O  dill  (yA  aJ  fyA  ^  3U  jl  J--9  ^jA  1 1 

{47 }j£=±  °t^=2 


[Shakir  42:47]  Hearken  to  your  Lord  before  there  comes  the  day  from 
Allah  for  which  there  shall  be  no  averting;  you  shall  have  no  refuge  on  that 
day,  nor  shall  it  be  yours  to  make  a  denial. 

[Pickthal  42:47]  Answer  the  call  of  your  Lord  before  there  cometh  unto 
you  from  Allah  a  Day  which  there  is  no  averting.  Ye  have  no  refuge  on  that 
Day,  nor  have  a  ye  any  (power  of)  refusal. 

[ Yusufali  42:47]  Hearken  ye  to  your  Lord,  before  there  come  a  Day 
which  there  will  be  no  putting  back,  because  of  (the  Ordainment  of)  Allah! 
that  Day  there  will  be  for  you  no  place  of  refuge  nor  will  there  be  for  you 
any  room  for  denial  (of  your  sins)! 


I L.  lllil  lil  O  S?!  dill c-  illlLljl  Ui  IjJsjiO  jls 

1 4-8  JjyjS'  1  (jll  jjj  ~  ^ ;  of  a  ^7: 

[Shakir  42:48]  But  if  they  turn  aside,  We  have  not  sent  you  as  a  watcher 
over  them;  on  you  is  only  to  deliver  (the  message);  and  surely  when  We 
make  man  taste  mercy  from  Us,  he  rejoices  thereat;  and  if  an  evil  afflicts 
them  on  account  of  what  their  hands  have  already  done,  then-surely  man 
is  ungrateful. 

[Pickthal  42:48]  But  if  they  are  averse,  We  have  not  sent  thee  as  a  warder 
over  them.  Thine  is  only  to  convey  (the  message).  And  lo!  when  We  cause 
man  to  taste  of  mercy  from  Us  he  exulteth  therefor.  And  if  some  evil  striketh 
them  because  of  that  which  their  own  hands  have  sent  before,  then  lo!  man 
is  an  ingrate. 

[ Yusufali  42:48]  If  then  they  run  away,  We  have  not  sent  thee  as  a  guard 
over  them.  Thy  duty  is  but  to  convey  (the  Message).  And  truly,  when  We 
give  man  a  taste  of  a  Mercy  from  Ourselves,  he  doth  exult  thereat,  but  when 
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some  ill  happens  to  him,  on  account  of  the  deeds  which  his  hands  have  sent 
forth,  truly  then  is  man  ungrateful! 


{49} 

[Shakir  42:49 ]  Allah's  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth;  He 
creates  what  He  pleases;  He  grants  to  whom  He  pleases  daughters  and 
grants  to  whom  He  pleases  sons. 

[Pickthal  42:49 ]  Unto  Allah  belongeth  the  Sovereignty  of  the  heavens 
and  the  earth.  He  createth  what  He  will.  He  bestoweth  female  ( offspring ) 
upon  whom  He  will,  and  bestoweth  male  ( offspring )  upon  whom  He  will; 

[Yusufali  42:49]  To  Allah  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and  the 
earth.  He  creates  what  He  wills  (and  plans).  He  bestows  ( children )  male  or 
female  according  to  His  Will  (and  Plan), 


{50}jjji  jLAe.  ill  6  Mas.  I\i2  ^ 


[Shakir  42:50]  Or  He  makes  them  of  both  sorts,  male  and  female;  and 
He  makes  whom  He  pleases  barren;  surely  He  is  the  Knowing,  the 
Powerful. 

[Pickthal  42:50]  Or  He  mingleth  them,  males  and  females,  and  He 
maketh  barren  whom  He  will.  Lo!  He  is  Knower,  Powerful. 

[Yusufali  42:50]  Or  He  bestows  both  males  and  females,  and  He  leaves 
barren  whom  He  will:  for  He  is  full  of  Knowledge  and  Power. 


{51}  ^c-  Aj}  o  iULS 


[Shakir  42:51  ]  And  it  is  not  for  any  mortal  that  Allah  should  speak  to 
him  except  by  revelation  or  from  behind  a  veil,  or  by  sending  a  messenger 
and  revealing  by  His  permission  what  He  pleases;  surely  He  is  High,  Wise. 

[Pickthal  42:51]  And  it  was  not  (vouchsafed)  to  any  mortal  that  Allah 
should  speak  to  him  unless  (it  be)  by  revelation  or  from  behind  a  veil,  or 
(that)  He  sendeth  a  messenger  to  reveal  what  He  will  by  His  leave.  Lo!  He 
is  Exalted,  Wise. 

[Yusufali  42:51  ]  It  is  not  fitting  for  a  man  that  Allah  should  speak  to  him 
except  by  inspiration,  or  from  behind  a  veil,  or  by  the  sending  of  a 
messenger  to  reveal,  with  Allah ’s  permission,  what  Allah  wills:  for  He  is 
Most  High,  Most  Wise. 


oiiki  dinsd  u  dk  u  6  i Ljj  id}  uxj!  iyis) 


{  52  clii  j 


[Shakir  42:52 ]  And  thus  did  We  reveal  to  you  an  inspired  book  by  Our 
command.  You  did  not  know  what  the  Book  was,  nor  ( what)  the  faith  ( was ), 
but  We  made  it  a  light,  guiding  thereby  whom  We  please  of  Our  servants; 
and  most  surely  you  show  the  way  to  the  right  path: 

[Pickthal  42:52]  And  thus  have  We  inspired  in  thee  (Muhammad)  a 
Spirit  of  Our  command.  Thou  knewest  not  what  the  Scripture  was,  nor  what 
the  Faith.  But  We  have  made  it  a  light  whereby  We  guide  whom  We  will  of 
Our  bondmen.  And  lo!  thou  verily  dost  guide  unto  a  right  path, 
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[Yusufali  42:52]  And  thus  have  We,  by  Our  Command,  sent  inspiration 
to  thee:  thou  knewest  not  ( before )  what  was  Revelation,  and  what  was 
Faith;  but  We  have  made  the  ( Qur'an )  a  Light,  wherewith  We  guide  such 
of  Our  servants  as  We  will;  and  verily  thou  dost  guide  (men)  to  the  Straight 
Way,- 


{53  ill  ji  6  j$\  j,  UJ  otjlii!!  j_  u  i3  (jil  ill  i?l 


L/'? 


[Shakir  42:53]  The  path  of  Allah,  Whose  is  whatsoever  is  in  the  heavens 
and  whatsoever  is  in  the  earth;  now  surely  to  Allah  do  all  affairs  eventually 
come. 

[Pickthal  42:53 ]  The  path  of  Allah,  unto  Whom  belongeth  whatsoever  is 
in  the  heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth.  Do  not  all  things  reach  Allah 
at  last? 

[ Yusufali  42:53]  The  Way  of  Allah,  to  Whom  belongs  whatever  is  in  the 
heavens  and  whatever  is  on  earth.  Behold  (how)  all  affairs  tend  towards 
Allah! 
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tiy-jJi  (Az-Zukhruf) 


Sura  43 

Aya  1  to  89 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  43:1  ]  Ha  Mim. 
[Pickthal  43:1  ]  Ha.  Mim. 
[ Yusufali  43:1]  Ha-Mim 


[Shakir  43:2]  I  swear  by  the  Book  that  makes  things  clear: 
[Pickthal  43:2 ]  By  the  Scripture  which  maketh  plain, 
[Yusufali  43:2]  By  the  Book  that  makes  things  clear, - 


[Shakir  43:3]  Surely  We  have  made  it  an  Arabic  Quran  that  you  may 
understand. 

[Pickthal  43:3]  Lo!  We  have  appointed  it  a  Lecture,  in  Arabic  that  haply 
ye  may  understand. 

[Yusufali  43:3]  We  have  made  it  a  Qur'an  in  Arabic,  that  ye  may  be  able 
to  understand  (and  learn  wisdom ). 


{ 4 }  51S  ft  j  i!i 3 


[Shakir  43:4]  And  surely  it  is  in  the  original  of  the  Book  with  Us,  truly 
elevated,  full  of  wisdom. 

[Pickthal  43:4]  And  Lo!  in  the  Source  of  Decrees,  which  We  possess,  it 
is  indeed  sublime,  decisive. 

[Yusufali  43:4]  And  verily,  it  is  in  the  Mother  of  the  Book,  in  Our 
Presence,  high  (in  dignity),  full  of  wisdom. 


[Shakir  43:5]  What!  shall  We  then  turn  away  the  reminder  from  you 
altogether  because  you  are  an  extravagant  people? 

[Pickthal  43:5]  Shall  We  utterly  ignore  you  because  ye  are  a  wanton 
folk? 

[Yusufali  43:5]  Shall  We  then  take  away  the  Message  from  you  and  repel 
(you),  for  that  ye  are  a  people  transgressing  beyond  bounds? 


[Shakir  43:6]  And  how  many  a  prophet  have  We  sent  among  the 
ancients. 

[Pickthal  43:6]  How  many  a  prophet  did  We  send  among  the  men  of  old! 
[Yusufali  43:6]  But  how  many  were  the  prophets  We  sent  amongst  the 
peoples  of  old? 
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{  7  }  Aj  3!}  Uj 

[Shakir  43:7]  And  there  came  not  to  them  a  prophet  but  they  mocked  at 
him. 

[Pickthal  43:7]  And  never  came  there  unto  them  a  prophet  but  they  used 
to  mock  him. 

[Yusufali  43:7]  And  never  came  there  a  prophet  to  them  but  they  mocked 
him. 


t  uiiits 


[Shakir  43:8]  Then  We  destroyed  those  who  were  stronger  than  these  in 
prowess,  and  the  case  of  the  ancients  has  gone  before, 

[Pickthal  43:8]  Then  We  destroyed  men  mightier  than  these  in  prowess; 
and  the  example  of  the  men  of  old  hath  gone  (before  them). 

[Yusufali  43:8]  So  We  destroyed  (them)-  stronger  in  power  than  these;- 
and  (thus)  has  passed  on  the  Parable  of  the  peoples  of  old. 


{9}^^  J>j%  0I3UU1  jli.  ^  3^3 


[Shakir  43:9]  And  if  you  should  ask  them,  Who  created  the  heavens  and 
the  earth?  they  would  most  certainly  say:  The  Mighty,  the  Knowing  One, 
has  created  them; 

[Pickthal  43:9]  And  if  thou  (Muhammad)  ask  them:  Who  created  the 
heavens  and  the  earth,  they  will  surely  answer:  The  Mighty,  the  Knower 
created  them; 

[Yusufali  43:9]  If  thou  wert  to  question  them,  'Who  created  the  heavens 
and  the  earth?'  They  would  be  sure  to  reply,  'they  were  created  by  (Him), 
the  Exalted  in  Power,  Full  of  Knowledge  ';- 


[Shakir  43:10]  He  Who  made  the  earth  a  resting-place  for  you,  and  made 
in  it  ways  for  you  that  you  may  go  aright; 

[Pickthal  43:10]  Who  made  the  earth  a  resting-place  for  you,  and  placed 
roads  for  you  therein,  that  haply  ye  may  find  your  way; 

[Yusufali  43:10]  (Yea,  the  same  that)  has  made  for  you  the  earth  (like  a 
carpet)  spread  out,  and  has  made  for  you  roads  (and  channels)  therein,  in 
order  that  ye  may  find  guidance  (on  the  way); 


[Shakir  43:11]  And  He  Who  sends  down  water  from  the  cloud  according 
to  a  measure,  then  We  raise  to  life  thereby  a  dead  country,  even  thus  shall 
you  be  brought  forth; 

[Pickthal  43:11]  And  Who  sendeth  down  water  from  the  sky  in  (due) 
measure,  and  We  revive  a  dead  land  therewith.  Even  so  will  ye  be  brought 
forth; 

[Yusufali  43:11]  That  sends  down  (from  time  to  time)  rain  from  the  sky 
in  due  measure;-  and  We  raise  to  life  therewith  a  land  that  is  dead;  even  so 
will  ye  be  raised  (from  the  dead);- 


{ 1 2 } 5 U  dUiJI  ^  j^3  \&  3 


[Shakir  43:12]  And  He  Who  created  pairs  of  all  things,  and  made  for 
you  of  the  ships  and  the  cattle  what  you  ride  on, 
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[Pickthal  43:12]  He  Who  created  all  the  pairs,  and  appointed  for  you 
ships  and  cattle  whereupon  ye  ride. 

[Yusufali  43:12]  That  has  created  pairs  in  all  things,  and  has  made  for 
you  ships  and  cattle  on  which  ye  ride, 


is! 


[Shakir  43:13 ]  That  you  may  firmly  sit  on  their  backs,  then  remember 
the  favor  of  your  Lord  when  you  are  firmly  seated  thereon,  and  say:  Glory 
be  to  Him  Who  made  this  subservient  to  us  and  we  were  not  able  to  do  it 
[ Pickthal  43:13]  That  ye  may  mount  upon  their  backs,  and  may 
remember  your  Lord's  favour  when  ye  mount  thereon,  and  may  say: 
Glorified  be  He  Who  hath  subdued  these  unto  us,  and  we  were  not  capable 
(of  subduing  them); 

[Yusufali  43:13]  In  order  that  ye  may  sit  firm  and  square  on  their  backs, 
and  when  so  seated,  ye  may  celebrate  the  (kind)  favour  of  your  Lord,  and 
say,  "Glory  to  Him  Who  has  subjected  these  to  our  (use),  for  we  could  never 
have  accomplished  this  (by  ourselves), 


[ Shakir  43:14]  And  surely  to  our  Lord  we  must  return. 
[Pickthal  43:14]  And  lo!  unto  our  Lord  we  surely  are  returning , 
[Yusufali  43:14]  "And  to  our  Lord,  surely,  must  we  turn  back!' 

{15 


[Shakir  43:15]  And  they  assign  to  Him  a  part  of  His  servants;  man,  to  be 
sure,  is  clearly  ungrateful. 

[Pickthal  43:15]  And  they  allot  to  Him  a  portion  of  His  bondmen!  Lo! 
man  is  verily  a  mere  ingrate. 

[ Yusufali  43:15]  Yet  they  attribute  to  some  of  His  servants  a  share  with 
Him  (in  his  godhead)!  truly  is  man  a  blasphemous  ingrate  avowed! 

{ oil j  Aj!-\ 


[Shakir  43:16]  What!  has  He  taken  daughters  to  Himself  of  what  He 
Himself  creates  and  chosen  you  to  have  sons  ? 

[Pickthal  43:16]  Or  chooseth  He  daughters  of  all  that  He  hath  created, 
and  honoureth  He  you  with  sons? 

[ Yusufali  43:16]  What!  has  He  taken  daughters  out  of  what  He  himself 
creates,  and  granted  to  you  sons  for  choice? 


[Shakir  43:17]  And  when  one  of  them  is  given  news  of  that  of  which  he 
sets  up  as  a  likeness  for  the  Beneficent  Allah,  his  face  becomes  black  and 
he  is  full  of  rage. 

[Pickthal  43:17]  And  if  one  of  them  hath  tidings  of  that  which  he 
likeneth  to  the  Beneficent  One,  his  countenance  becometh  black  and  he  is 
full  of  inward  rage. 

[Yusufali  43:17]  When  news  is  brought  to  one  of  them  of  (the  birth  of) 
what  he  sets  up  as  a  likeness  to  (Allah)  Most  Gracious,  his  face  darkens, 
and  he  is  filled  with  inward  grief! 
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{ 18}o^ (3  LiJo 

[Shakir  43:18]  What!  that  which  is  made  in  ornaments  and  which  in 
contention  is  unable  to  make  plain  speech! 

[Pickthal  43:18]  (Liken  they  then  to  Allah)  that  which  is  bred  up  in 
outward  show,  and  in  dispute  cannot  make  itself  plain  ? 

[Yusufali  43:18]  Is  then  one  brought  up  among  trinkets,  and  unable  to 
give  a  clear  account  in  a  dispute  (to  be  associated  with  Allah)? 


6  pli  Ijik  6  llUi  jkjJI  ate  5J1  U=0d\  \ Ijitej 


{19  }5jbj 


[Shakir  43:19]  And  they  make  the  angels—  them  who  are  the  servants  of 
the  Beneficent  Allah—  female  (divinities).  What!  did  they  witness  their 
creation?  Their  evidence  shall  be  written  down  and  they  shall  be 
questioned. 

[Pickthal  43:19]  And  they  make  the  angels,  who  are  the  slaves  of  the 
Beneficent,  females.  Did  they  witness  their  creation  ?  Their  testimony  will 
be  recorded  and  they  will  be  questioned. 

[Yusufali  43:19]  And  they  make  into  females  angels  who  themselves 
serve  Allah.  Did  they  witness  their  creation?  Their  evidence  will  be 
recorded,  and  they  will  be  called  to  account! 


{ 20  ^  6i  pk  j*  p  U  6  ^Ulte  U  pji\  A 1$  \ pj 


[Shakir  43:20]  And  they  say:  If  the  Beneficent  Allah  had  pleased,  we 
should  never  have  worshipped  them.  They  have  no  knowledge  of  this;  they 
only  lie. 

[Pickthal  43:20]  And  they  say:  If  the  Beneficent  One  had  (so)  willed,  we 
should  not  have  worshipped  them.  They  have  no  knowledge  whatsoever  of 
that.  They  do  but  guess. 

[Yusufali  43:20]  ("Ah!")  they  say,  "If  it  had  been  the  will  of  (Allah) 
Most  Gracious,  we  should  not  have  worshipped  such  (deities)!"  Of  that  they 
have  no  knowledge!  they  do  nothing  but  lie! 


{21}5jk 


O'? 


lilk  f\ 


[Shakir  43:21  ]  Or  have  We  given  them  a  book  before  it  so  that  they  hold 
fast  to  it? 

[Pickthal  43:21]  Or  have  We  given  them  any  scripture  before  (this 
Qur'an)  so  that  they  are  holding  fast  thereto? 

[Yusufali  43:21  ]  What!  have  We  given  them  a  Book  before  this,  to  which 
they  are  holding  fast? 

{ 22 } (j Ijs-UT  Ij}  IjJli  ^ 


[Shakir  43:22]  Nay!  they  say:  We  found  our  fathers  on  a  course,  and 
surely  we  are  guided  by  their  footsteps. 

[Pickthal  43:22]  Nay,  for  they  say  only:  Lo!  we  found  our  fathers 
following  a  religion,  and  we  are  guided  by  their  footprints. 

[Yusufali  43:22]  Nay!  they  say:  "We  found  our  fathers  following  a 
certain  religion,  and  we  do  guide  ourselves  by  their  footsteps. " 
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{ 23 }  5 j-ilai  jLajIST 

[Shakir  43:23]  And  thus ,  We  did  not  send  before  you  any  warner  in  a 
town,  but  those  who  led  easy  lives  in  it  said:  Surely  we  found  our  fathers  on 
a  course,  and  surely  we  are  followers  of  their  footsteps. 

[Pickthal  43:23]  And  even  so  We  sent  not  a  warner  before  thee 
(Muhammad)  into  any  township  but  its  luxurious  ones  said:  Lo!  we  found 
our  fathers  following  a  religion,  and  we  are  following  their  footprints. 

[Yusufali  43:23]  Just  in  the  same  way,  whenever  We  sent  a  Warner 
before  thee  to  any  people,  the  wealthy  ones  among  them  said:  "We  found 
our  fathers  following  a  certain  religion,  and  we  will  certainly  follow  in  their 
footsteps. " 

{ 24 }  OjjiS"  fiLjf  U*  l?{  1 Jls  (Li-Uj  Ms  Jjl  jls 


[Shakir  43:24]  (The  warner)  said:  What!  even  if  I  bring  to  you  a  better 
guide  than  that  on  which  you  found  your  fathers  ?  They  said:  Surely  we  are 
unbelievers  in  that  with  which  you  are  sent. 

[Pickthal  43:24]  (And  the  warner)  said:  What!  Even  though  I  bring  you 
better  guidance  than  that  ye  found  your  fathers  following?  They  answered: 
Lo!  in  what  ye  bring  we  are  disbelievers. 

[Yusufali  43:24]  He  said:  "What!  Even  if  I  brought  you  better  guidance 
than  that  which  ye  found  your  fathers  following?"  They  said:  "For  us,  we 
deny  that  ye  (prophets)  are  sent  (on  a  mission  at  all). " 


{25  Ole-  jS"  i:°- 


[Shakir  43:25]  So  We  inflicted  retribution  on  them,  then  see  how  was  the 
end  of  the  rejecters. 

[Pickthal  43:25]  So  We  requited  them.  Then  see  the  nature  of  the 
consequence  for  the  rejecters! 

[Yusufali  43:25]  So  We  exacted  retribution  from  them:  now  see  what  was 
the  end  of  those  who  rejected  (Truth)! 


{26  tL;  l\f>  jl^  Mj 


[Shakir  43:26]  And  when  Ibrahim  said  to  his  father  and  his  people: 
Surely  I  am  clear  of  what  you  worship, 

[Pickthal  43:26]  And  when  Abraham  said  unto  his  father  and  his  folk: 
Lo!  I  am  innocent  of  what  ye  worship 

[Yusufali  43:26]  Behold!  Abraham  said  to  his  father  and  his  people:  "I 
do  indeed  clear  myself  of  what  ye  worship: 

{  27  Ajls  Si) 

[Shakir  43:27]  Save  Him  Who  created  me,  for  surely  He  will  guide  me. 
[Pickthal  43:27]  Save  Him  Who  did  create  me,  for  He  will  surely  guide 


me. 


[Yusufali  43:27]  "(I  worship)  only  Him  Who  made  me,  and  He  will 
certainly  guide  me. " 

{28 }  by^r°Ji  fjsj  Ifcj 
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[Shakir  43:28]  And  he  made  it  a  word  to  continue  in  his  posterity  that 
they  may  return. 

[Pickthal  43:28]  And  he  made  it  a  word  enduring  among  his  seed,  that 
haply  they  might  return. 

[Yusufali  43:28]  And  he  left  it  as  a  Word  to  endure  among  those  who 
came  after  him,  that  they  may  turn  back  (to  Allah). 


{29}£^  jil  °^\j 


j? 


[Shakir  43:29]  Nay!  I  gave  them  and  their  fathers  to  enjoy  until  there 
came  to  them  the  truth  and  a  Messenger  making  manifest  (the  truth). 

[Pickthal  43:29]  Nay,  but  I  let  these  and  their  fathers  enjoy  life  (only)  till 
there  should  come  unto  them  the  Truth  and  a  messenger  making  plain. 

[Yusufali  43:29]  Yea,  I  have  given  the  good  things  of  this  life  to  these 
(men)  and  their  fathers,  until  the  Truth  has  come  to  them,  and  a  messenger 
making  things  clear. 

{30} 6 tii  ijls  jil  UJ3 


[Shakir  43:30]  And  when  there  came  to  them  the  truth  they  said:  This  is 
magic,  and  surely  we  are  disbelievers  in  it. 

[Pickthal  43:30]  And  now  that  the  Truth  hath  come  unto  them  they  say: 
This  is  mere  magic,  and  lo!  we  are  disbelievers  therein. 

[Yusufali  43:30]  But  when  the  Truth  came  to  them,  they  said:  "This  is 
sorcery,  and  we  do  reject  it. " 


{31  jyfi  jji  Slj)  IjJlij 


[Shakir  43:31  ]  And  they  say:  Why  was  not  this  Quran  revealed  to  a  man 
of  importance  in  the  two  towns? 

[Pickthal  43:31]  And  they  say:  If  only  this  Qur'an  had  been  revealed  to 
some  great  man  of  the  two  towns? 

[Yusufali  43:31]  Also,  they  say:  "Why  is  not  this  Qur'an  sent  down  to 
some  leading  man  in  either  of  the  two  (chief)  cities?" 


-  ■>?.  >  a  O  Lo a] \  <3  C '  .1  *  a  O  tj 

{  32  }  OAj  O  Ij Lliao  -  ^  ■>?.  *  JlswJ  cAf-jS  (3 


[Shakir  43:32 ]  Will  they  distribute  the  mercy  of  your  Lord?  We  distribute 
among  them  their  livelihood  in  the  life  of  this  world,  and  We  j  have  exalted 
some  of  them  above  others  in  degrees,  that  some  of  them  may  take  others  in 
subjection;  and  the  mercy  of  your  Lord  is  better  than  what  they  amass. 

[Pickthal  43:32]  Is  it  they  who  apportion  thy  Lord's  mercy?  We  have 
apportioned  among  them  their  livelihood  in  the  life  of  the  world,  and  raised 
some  of  them  above  others  in  rank  that  some  of  them  may  take  labour  from 
others;  and  the  mercy  of  thy  Lord  is  better  than  (the  wealth )  that  they  amass. 

[Yusufali  43:32]  Is  it  they  who  would  portion  out  the  Mercy  of  thy  Lord? 
It  is  We  Who  portion  out  between  them  their  livelihood  in  the  life  of  this 
world:  and  We  raise  some  of  them  above  others  in  ranks,  so  that  some  may 
command  work  from  others.  But  the  Mercy  of  thy  Lord  is  better  than  the 
(wealth)  which  they  amass. 
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till 


ill  jij£=u  ot  ^ fj 


[Shakir  43:33]  And  were  it  not  that  all  people  had  been  a  single  nation, 
We  would  certainly  have  assigned  to  those  who  disbelieve  in  the  Beneficent 
Allah  (to  make)  of  silver  the  roofs  of  their  houses  and  the  stairs  by  which 
they  ascend. 

[Pickthal  43:33 ]  And  were  it  not  that  mankind  would  have  become  one 
community,  We  might  well  have  appointed,  for  those  who  disbelieve  in  the 
Beneficent,  roofs  of  silver  for  their  houses  and  stairs  (of  silver)  whereby  to 
mount, 

[Yusuf ali  43:33]  And  were  it  not  that  (all)  men  might  become  of  one 
(evil)  way  of  life,  We  would  provide,  for  everyone  that  blasphemes  against 
(Allah)  Most  Gracious,  silver  roofs  for  their  houses  and  (silver)  stair -ways 
on  which  to  go  up, 

{ 34  }5jKX'  %\'j\ 

[Shakir  43:34]  And  the  doors  of  their  houses  and  the  couches  on  which 
they  recline, 

[Pickthal  43:34]  And  for  their  houses  doors  (of  silver)  and  couches  of 
silver  whereon  to  recline, 

[Yusuf ali  43:34]  And  (silver)  doors  to  their  houses,  and  thrones  (of 
silver)  on  which  they  could  recline, 


{ 35 }  odd  iic-  O  dill  Sli-l  IP  d  id  $  Olj  O 


[Shakir  43:35]  And  (other)  embellishments  of  gold;  and  all  this  is  naught 
but  provision  of  this  world's  life,  and  the  hereafter  is  with  your  Lord  only 
for  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  43:35 ]  And  ornaments  of  gold.  Yet  all  that  would  have  been 
but  a  provision  of  the  life  of  the  world.  And  the  Hereafter  with  your  Lord 
would  have  been  for  those  who  keep  from  evil. 

[Yusuf ali  43:35]  And  also  adornments  of  gold.  But  all  this  were  nothing 
but  conveniences  of  the  present  life:  The  Hereafter,  in  the  sight  of  thy  Lord 
is  for  the  Righteous. 


[Shakir  43:36]  And  whoever  turns  himself  away  from  the  remembrance 
of  the  Beneficent  Allah,  We  appoint  for  him  a  Shaitan,  so  he  becomes  his 
associate. 

[Pickthal  43:36]  And  he  whose  sight  is  dim  to  the  remembrance  of  the 
Beneficent,  We  assign  unto  him  a  devil  who  becometh  his  comrade; 

[Yusufali  43:36]  If  anyone  withdraws  himself  from  remembrance  of 
(Allah)  Most  Gracious,  We  appoint  for  him  an  evil  one,  to  be  an  intimate 
companion  to  him. 


{  37  } Oj-d-a  p-4-il  di-dl  (jC-  pdj 


[Shakir  43:37]  And  most  surely  they  turn  them  away  from  the  path,  and 
they  think  that  they  are  guided  aright: 

[Pickthal  43:37]  And  lol  they  surely  turn  them  from  the  way  of  Allah, 
and  yet  they  deem  that  they  are  rightly  guided; 
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[Yusufali  43:37]  Such  (evil  ones)  really  hinder  them  from  the  Path,  but 
they  think  that  they  are  being  guided  aright! 


{38}^!  jd\  JJd  &Z&  dJ  u:  jls  vs-U.  1S1  Ji. 


[Shakir  43:38]  Until  when  he  comes  to  Us,  he  says:  0  would  that  between 
me  and  you  there  were  the  distance  of  the  East  and  the  West;  so  evil  is  the 
associate! 

[Pickthal  43:38]  Till,  when  he  cometh  unto  Us,  he  saith  (unto  his 
comrade):  Ah,  would  that  between  me  and  thee  there  were  the  distance  of 
the  two  horizons  -  an  evil  comrade! 

[ Yusufali  43:38]  At  length,  when  (such  a  one)  comes  to  Us,  he  says  (to 
his  evil  companion):  "Would  that  between  me  and  thee  were  the  distance 
of  East  and  West!"  Ah!  evil  is  the  companion  (indeed)! 


{ 39  i— (j  |LHili  i)  a-o  (fj 


[Shakir  43:39]  And  since  you  were  unjust,  it  will  not  profit  you  this  day 
that  you  are  sharers  in  the  chastisement. 

[Pickthal  43:39]  And  it  profiteth  you  not  this  day,  because  ye  did  wrong, 
that  ye  will  be  sharers  in  the  doom. 

[ Yusufali  43:39]  When  ye  have  done  wrong,  it  will  avail  you  nothing, 
that  Day,  that  ye  shall  be  partners  in  Punishment! 


{40  (j-4}  j\  p-dJl  ^..0  o 


llil 


[Shakir  43:40]  What!  can  you  then  make  the  deaf  to  hear  or  guide  the 
blind  and  him  who  is  in  clear  error? 

[Pickthal  43:40]  Canst  thou  (Muhammad)  make  the  deaf  to  hear,  or 
canst  thou  guide  the  blind  or  him  who  is  in  error  manifest? 

[ Yusufali  43:40]  Canst  thou  then  make  the  deaf  to  hear,  or  give  direction 
to  the  blind  or  to  such  as  (wander)  in  manifest  error? 


{  41  \jU  i2L  ( Cod 


[Shakir  43:41  ]  But  if  We  should  take  you  away,  still  We  shall  inflict 
retribution  on  them; 

[Pickthal  43:41]  And  if  We  take  thee  away,  We  surely  shall  take 
vengeance  on  them, 

[Yusufali  43:41]  Even  if  We  take  thee  away,  We  shall  be  sure  to  exact 
retribution  from  them, 


{42}o lid  lislllc-j  liAlj jj  j\ 

[Shakir  43:42 ]  Rather  We  will  certainly  show  you  that  which  We  have 
promised  them;  for  surely  We  are  the  possessors  of  full  power  over  them. 

[Pickthal  43:42]  Or  (if)  We  show  thee  that  wherewith  We  threaten  them; 
for  lo!  We  have  complete  command  of  them. 

[Yusufali  43:42]  Or  We  shall  show  thee  that  (accomplished)  which  We 
have  promised  them:  for  verily  We  shall  prevail  over  them. 

{43  's-J  csjL 


[Shakir  43:43]  Therefore  hold  fast  to  that  which  has  been  revealed  to 
you;  surely  you  are  on  the  right  path. 

[Pickthal  43:43]  So  hold  thou  fast  to  that  which  is  inspired  in  thee.  Lo! 
thou  art  on  a  right  path. 
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[Yusufali  43:43]  So  hold  thou  fast  to  the  Revelation  sent  down  to  thee; 
verily  thou  art  on  a  Straight  Way. 

{44 } 5 )j{ °J,  al  jS' i  ifl) 

[Shakir  43:44]  And  most  surely  it  is  a  reminder  for  you  and  your  people, 
and  you  shall  soon  be  questioned. 

[Pickthal  43:44]  And  lo!  it  is  in  truth  a  Reminder  for  thee  and  for  thy 
folk;  and  ye  will  be  questioned. 

[ Yusufali  43:44]  The  ( Qur'an )  is  indeed  the  message,  for  thee  and  for 
thy  people;  and  soon  shall  ye  (all)  be  brought  to  account. 

{45  4^  cy»  liiij  ^  das  &  uLjf  jll\j 

[ Shakir  43:45]  And  ask  those  of  Our  messengers  whom  We  sent  before 
you:  Did  We  ever  appoint  gods  to  be  worshipped  besides  the  Beneficent 
Allah? 

[Pickthal  43:45]  And  ask  those  of  Our  messengers  whom  We  sent  before 
thee:  Did  We  ever  appoint  gods  to  be  worshipped  beside  the  Beneficent? 

[ Yusufali  43:45]  And  question  thou  our  messengers  whom  We  sent 
before  thee;  did  We  appoint  any  deities  other  than  (Allah)  Most  Gracious, 
to  be  worshipped? 

{ 46}o>4UJ'  ij>\  j'-is  o UjUL  •*  \  jJL! j 

[ Shakir  43:46]  And  certainly  We  sent  Musa  with  Our  communications 
to  Firon  and  his  chiefs,  so  he  said:  Surely  I  am  the  messenger  of  the  Lord 
of  the  worlds. 

[Pickthal  43:46]  And  verily  We  sent  Moses  with  Our  revelations  unto 
Pharaoh  and  his  chiefs,  and  he  said:  I  am  a  messenger  of  the  Lord  of  the 
Worlds. 

[ Yusufali  43:46]  We  did  send  Moses  aforetime,  with  Our  Signs,  to 
Pharaoh  and  his  Chiefs:  He  said,  "I  am  a  messenger  of  the  Lord  of  the 
Worlds." 

{47}6j^J=i  \£*  ^  \s\  liliL  illl 

[ Shakir  43:47]  But  when  he  came  to  them  with  Our  signs,  lo!  they 
laughed  at  them. 

[Pickthal  43:47]  But  when  he  brought  them  Our  tokens,  behold!  they 
laughed  at  them. 

[ Yusufali  43:47]  But  when  he  came  to  them  with  Our  Signs,  behold  they 
ridiculed  them. 

{  48  }o pJ&Ujo-lj  jf  \  Si}  f 

[Shakir  43:48]  And  We  did  not  show  them  a  sign  but  it  was  greater  than 
its  like,  and  We  overtook  them  with  chastisement  that  they  may  turn. 

[Pickthal  43:48]  And  every  token  that  We  showed  them  was  greater  than 
its  sister  (token),  and  We  grasped  them  with  the  torment,  that  haply  they 
might  turn  again. 

[Yusufali  43:48]  We  showed  them  Sign  after  Sign,  each  greater  than  its 
fellow,  and  We  seized  them  with  Punishment,  in  order  that  they  might  turn 
(to  Us). 
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[Shakir  43:49]  And  they  said:  0  magician!  call  on  your  Lord  for  our 
sake,  as  He  has  made  the  covenant  with  you;  we  shall  surely  be  the  followers 
of  the  right  way. 

[Pickthal  43:49]  And  they  said:  0  wizard!  Entreat  thy  Lord  for  us  by  the 
pact  that  He  hath  made  with  thee.  Lo!  we  verily  will  walk  aright. 

[Yusufali  43:49]  And  they  said,  ”0  thou  sorcerer!  Invoke  thy  Lord  for 
us  according  to  His  covenant  with  thee;  for  we  shall  truly  accept  guidance. " 


[Shakir  43:50]  But  when  We  removed  from  them  the  chastisement,  lo! 
they  broke  the  pledge. 

[Pickthal  43:50]  But  when  We  eased  them  of  the  torment,  behold!  they 
broke  their  word. 

[Yusufali  43:50]  But  when  We  removed  the  Penalty  from  them,  behold, 
they  broke  their  word. 


Slit 


{51} 


[Shakir  43:51  ]  And  Firon  proclaimed  amongst  his  people:  O  my  people! 
is  not  the  kingdom  of  Egypt  mine?  And  these  rivers  flow  beneath  me;  do 
you  not  then  see? 

[Pickthal  43:51]  And  Pharaoh  caused  a  proclamation  to  be  made  among 
his  people  saying:  O  my  people!  Is  not  mine  the  sovereignty  of  Egypt  and 
these  rivers  flowing  under  me?  Can  ye  not  then  discern? 

[Yusufali  43:51]  And  Pharaoh  proclaimed  among  his  people,  saying:  "O 
my  people!  Does  not  the  dominion  of  Egypt  belong  to  me,  ( witness )  these 
streams  flowing  underneath  my  (palace)?  What!  see  ye  not  then? 


f  CO  1 


9  *  i  '  ^  i . 


[Shakir  43:52]  Nay!  I  am  better  than  this  fellow,  who  is  contemptible, 
and  who  can  hardly  speak  distinctly: 

[Pickthal  43:52 ]  I  am  surely  better  than  this  fellow,  who  is  despicable 
and  can  hardly  make  (his  meaning)  plain! 

[Yusufali  43:52]  "Am  I  not  better  than  this  (Moses),  who  is  a 
contemptible  wretch  and  can  scarcely  express  himself  clearly? 

{ 53  } (jji jiJLa  aJLo  ili-  f  i j&i  ^  ^ jis 

[Shakir  43:53 ]  But  why  have  not  bracelets  of  gold  been  put  upon  him,  or 
why  have  there  not  come  with  him  angels  as  companions? 

[Pickthal  43:53]  Why,  then,  have  armlets  of  gold  not  been  set  upon  him, 
or  angels  sent  along  with  him  ? 

[Yusufali  43:53 ]  "Then  why  are  not  gold  bracelets  bestowed  on  him,  or 
(why)  come  (not)  with  him  angels  accompanying  him  in  procession?" 

{  54  } lioys  \ y  &  |Ljji  O  o USU  iiyi 


[Shakir  43:54]  So  he  incited  his  people  to  levity  and  they  obeyed  him: 
surely  they  were  a  transgressing  people. 

[Pickthal  43:54]  Thus  he  persuaded  his  people  to  make  light  (of  Moses), 
and  they  obeyed  him.  Lo!  they  were  a  wanton  folk. 


1058 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  43:54]  Thus  did  he  make  fools  of  his  people,  and  they  obeyed 
him:  truly  were  they  a  people  rebellious  (against  Allah). 


{55  } I  -  g  ■ .  LuJbjl  U jja-uT  ilia 


[Shakir  43:55]  Then  when  they  displeased  Us,  We  inflicted  a  retribution 
on  them,  so  We  drowned  them  all  together, 

[Pickthal  43:55]  So,  when  they  angered  Us,  We  punished  them  and 
drowned  them  every  one. 

[Yusufali  43:55]  When  at  length  they  provoked  Us,  We  exacted 
retribution  from  them,  and  We  drowned  them  all. 

{ 56 }  “fcj  \1L 


[Shakir  43:56]  And  We  made  them  a  precedent  and  example  to  the  later 
generations. 

[Pickthal  43:56]  And  We  made  them  a  thing  past,  and  an  example  for 
those  after  (them). 

[Yusufali  43:56]  And  We  made  them  (a  people)  of  the  Past  and  an 
Example  to  later  ages. 


{57 axa 


UJ< 


[Shakir  43:57]  And  when  a  description  of  the  son  of  Marium  is  given, 
loi  your  people  raise  a  clamor  thereat. 

[Pickthal  43:57]  And  when  the  son  of  Mary  is  quoted  as  an  example, 
behold!  the  folk  laugh  out, 

[Yusufali  43:57]  When  (Jesus)  the  son  of  Mary  is  held  up  as  an  example, 
behold,  thy  people  raise  a  clamour  thereat  (in  ridicule)! 


{58)6^  ^  6  “fai.  %  ill  U  by,  fi’jk  U^Jlf  ijlSJ 


[Shakir  43:58]  And  they  say:  Are  our  gods  better,  or  is  he?  They  do  not 
set  it  forth  to  you  save  by  way  of  disputation;  nay,  they  are  a  contentious 
people. 

[Pickthal  43:58]  And  say:  Are  our  gods  better,  or  is  he?  They  raise  not 
the  objection  save  for  argument.  Nay!  but  they  are  a  contentious  folk. 

[Yusufali  43:58]  And  they  say,  "Are  our  gods  best,  or  he?"  This  they  set 
forth  to  thee,  only  by  way  of  disputation:  yea,  they  are  a  contentious  people. 

{59 }  “fc  ollliij  &£.  liliif  jui  oi 


[Shakir  43:59]  He  was  naught  but  a  servant  on  whom  We  bestowed 
favor,  and  We  made  him  an  example  for  the  children  of  Israel. 

[Pickthal  43:59]  He  is  nothing  but  a  slave  on  whom  We  bestowed favour, 
and  We  made  him  a  pattern  for  the  Children  of  Israel. 

[Yusufali  43:59]  He  was  no  more  than  a  servant:  We  granted  Our  favour 
to  him,  and  We  made  him  an  example  to  the  Children  of  Israel. 


{60}bJ&  j i  ls=u5U  ^=1?  UiSi 


[Shakir  43:60]  And  if  We  please,  We  could  make  among  you  angels  to 
be  successors  in  the  land. 

[Pickthal  43:60]  And  had  We  willed  We  could  have  set  among  you  angels 
to  be  viceroys  in  the  earth. 

[Yusufali  43:60]  And  if  it  were  Our  Will,  We  could  make  angels  from 
amongst  you,  succeeding  each  other  on  the  earth. 
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{61} 


9  -- 


,J5l 


ili  6  0^13 teiUJ  fi«3  % 


[Shakir  43:61  ]  And  most  surely  it  is  a  knowledge  of  the  hour,  therefore 
have  no  doubt  about  it  and  follow  me:  this  is  the  right  path. 

[Pickthal  43:61]  And  lo!  verily  there  is  knowledge  of  the  Hour.  So  doubt 
ye  not  concerning  it,  but  follow  Me.  This  is  the  right  path. 

[Yusufali  43:61  ]  And  (Jesus )  shall  be  a  Sign  (for  the  coming  of)  the  Hour 
( of  Judgment):  therefore  have  no  doubt  about  the  ( Hour),  but  follow  ye  Me: 
this  is  a  Straight  Way. 


{62  ^Li=aJ  4j!  'jj 


[Shakir  43:62]  And  let  not  the  Shaitan  prevent  you;  surely  he  is  your  j 
open  enemy. 

[Pickthal  43:62]  And  let  not  Satan  turn  you  aside.  Lo!  he  is  an  open 
enemy  for  you. 

[Yusufali  43:62]  Let  not  the  Evil  One  hinder  you:  for  he  is  to  you  an 
enemy  avowed. 

tj j.0. L£-^-  ~  ^ — ; '  ijy*) j  1 ->-  jjj  31I  olll2L  s\s>-  llJ j 

{  63  }  O ill!  1 jJLjll 


[Shakir  43:63]  And  when  Isa  came  with  clear  arguments  he  said:  I  have 
come  to  you  indeed  with  wisdom,  and  that  I  may  make  clear  to  you  part  of 
what  you  differ  in;  so  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  and  obey  me: 

[Pickthal  43:63]  When  Jesus  came  with  clear  proofs  (of  Allah's 
Sovereignty),  he  said:  1  have  come  unto  you  with  wisdom,  and  to  make  plain 
some  of  that  concerning  which  ye  differ.  So  keep  your  duty  to  Allah,  and 
obey  me. 

[Yusufali  43:63 ]  When  Jesus  came  with  Clear  Signs,  he  said:  "Now  have 
I  come  to  you  with  Wisdom,  and  in  order  to  make  clear  to  you  some  of  the 
(points)  on  which  ye  dispute:  therefore  fear  Allah  and  obey  me. 


{ 64 }  \li  6  ojli&is  ^33  Jj  3*  alii  5} 


[Shakir  43:64]  Surely  Allah  is  my  Lord  and  your  Lord,  therefore  serve 
Him ;  this  is  the  right  path: 

[Pickthal  43:64]  Lo!  Allah,  He  is  my  Lord  and  your  Lord.  So  worship 
Him.  This  is  a  right  path. 

[Yusufali  43:64]  "For  Allah,  He  is  my  Lord  and  your  Lord:  so  worship 
ye  Him:  this  is  a  Straight  Way.  " 


t  „  ,  ^  /  £0  „ 

{65}~J!  jjjj  344  p  yz  ^\y>>l\ 


[Shakir  43:65]  But  parties  from  among  them  differed,  so  woe  to  those 
who  were  unjust  because  of  the  chastisement  of  a  painful  day. 

[Pickthal  43:65]  But  the  factions  among  them  differed.  Then  woe  unto 
those  who  do  wrong  from  the  doom  of  a  painful  day. 

[Yusufali  43:65 ]  But  sects  from  among  themselves  fell  into 
disagreement:  then  woe  to  the  wrong-doers,  from  the  Penalty  of  a  Grievous 
Day! 
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[Shakir  43:66]  Do  they  wait  for  aught  but  the  hour,  that  it  should  come 
!  upon  them  all  of  a  sudden  while  they  do  not  perceive? 

[Pickthal  43:66]  Await  they  aught  save  the  Hour,  that  it  shall  come  upon 
them  suddenly,  when  they  know  not? 

[Yusufali  43:66]  Do  they  only  wait  for  the  Hour  -  that  it  should  come  on 
them  all  of  a  sudden,  while  they  perceive  not? 

{67}  01^1  JaQ  iSL-Sh 


[Shakir  43:67]  The  friends  shall  on  that  day  be  enemies  one  to  another, 
except  those  who  guard  (against  evil). 

[Pickthal  43:67]  Friends  on  that  day  will  be  foes  one  to  another,  save 
those  who  kept  their  duty  (to  Allah). 

[Yusufali  43:67]  Friends  on  that  day  will  be  foes,  one  to  another,-  except 
the  Righteous. 


{68  jojyl  flit  %  ^=41^  J>>  i  alrf.  u 


[Shakir  43:68]  0  My  servants!  there  is  no  fear  for  you  this  day,  nor  shall 
you  grieve. 

[Pickthal  43:68]  0  My  slaves!  For  you  there  is  no  fear  this  day,  nor  is  it 
ye  who  grieve; 

[Yusufali  43:68]  My  devotees!  no  fear  shall  be  on  you  that  Day,  nor  shall 
ye  grieve,- 

{ 69 }  tfsliL  1 jliT  jJl 


[Shakir  43:69]  Those  who  believed  in  Our  communications  and  were 
submissive: 

[Pickthal  43:69]  (Ye)  who  believed  Our  revelations  and  were  self- 
surrendered, 

[Yusufali  43:69]  (Being)  those  who  have  believed  in  Our  Signs  and 
bowed  (their  wills  to  Ours)  in  Islam. 


{70  }5j^-  fi=4l j&f  iSL\  ljU.il 

[Shakir  43:70]  Enter  the  garden,  you  and  your  wives;  you  shall  be  made 
happy. 

[Pickthal  43:70]  Enter  the  Garden,  ye  and  your  wives,  to  be  made  glad. 
[Yusufali  43:70]  Enter  ye  the  Garden,  ye  and  your  wives,  in  (beauty  and) 
rejoicing. 

£  J  Q  ^  ^  Cw**  j  ^  ®  Q  **  0^,  $  ^  ^  }  J 

1^3  pJoij  Al 3j  A-s Vjo  1^3j  \j  t. — ^ L3lia_> 


{71}5j^ 

[Shakir  43:71]  There  shall  be  sent  round  to  them  golden  bowls  and 
drinking-cups  and  therein  shall  be  what  their  souls  yearn  after  and 
( wherein )  the  eyes  shall  delight,  and  you  shall  abide  therein. 

[Pickthal  43:71]  Therein  are  brought  round  for  them  trays  of  gold  and 
goblets,  and  therein  is  all  that  souls  desire  and  eyes  find  sweet.  And  ye  are 
immortal  therein. 

[Yusufali  43:71]  To  them  will  be  passed  round,  dishes  and  goblets  of 
gold:  there  will  be  there  all  that  the  souls  could  desire,  all  that  their  ayes 
could  delight  in:  and  ye  shall  abide  therein  (for  eye). 
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[Shakir  43:72]  And  this  is  the  garden  which  you  are  given  as  an 
inheritance  on  account  of  what  you  did. 

[Pickthal  43:72]  This  is  the  Garden  which  ye  are  made  to  inherit  because 
of  what  ye  used  to  do. 

[Yusuf ali  43:72]  Such  will  be  the  Garden  of  which  ye  are  made  heirs  for 
your  (good)  deeds  (in  life). 


{73}  5^  ^ 


[Shakir  43:73]  For  you  therein  are  many  fruits  of  which  you  shall  eat. 
[Pickthal  43:73]  Therein  for  you  is  fruit  in  plenty  whence  to  eat. 

[Yusuf ali  43:73]  Ye  shall  have  therein  abundance  of  fruit,  from  which 
ye  shall  have  satisfaction. 


[Shakir  43:74]  Surely  the  guilty  shall  abide  in  the  chastisement  of  hell. 
[Pickthal  43:74]  Lo!  the  guilty  are  immortal  in  hell's  torment. 

[Yusuf ali  43:74]  The  sinners  will  be  in  the  Punishment  of  Hell,  to  dwell 
therein  (for  aye): 


[Shakir  43:75]  It  shall  not  be  abated  from  them  and  they  shall  therein  be 
despairing. 

[Pickthal  43:75]  It  is  not  relaxed  for  them,  and  they  despair  therein. 
[Yusuf ali  43:75]  Nowise  will  the  (Punishment)  be  lightened  for  them, 
and  in  despair  will  they  be  there  overwhelmed. 


{76}ojJUiJI  ^  \JK  pUiJj  Uj 


[Shakir  43:76]  And  We  are  not  unjust  to  them,  but  they  themselves  were 
unjust. 

[Pickthal  43:76]  We  wronged  them  not,  but  they  it  was  who  did  the 
wrong. 

[Yusufali  43:76]  Nowise  shall  We  be  unjust  to  them:  but  it  is  they  who 
have  been  unjust  themselves. 


{77}5j&Ufi=4  jls  Jaks  il SU  U  \y&j 


[Shakir  43:77]  And  they  shall  call  out:  0  Malik!  let  your  Lord  make  an 
end  of  us.  He  shall  say:  Surely  you  shall  tarry. 

[Pickthal  43:77]  And  they  cry:  0  master!  Let  thy  Lord  make  an  end  of 
us.  He  saith:  Lo!  here  ye  must  remain. 

[Yusufali  43:77]  They  will  cry:  "0  Malik!  would  that  thy  Lord  put  an 
end  to  us!”  He  will  say,  "Nay,  but  ye  shall  abide!" 


[Shakir  43:78]  Certainly  We  have  brought  you  the  truth,  but  most  of  you 
are  averse  to  the  truth. 

[Pickthal  43:78]  We  verily  brought  the  Truth  unto  you,  but  ye  were,  most 
of  you,  averse  to  the  Truth. 

[Yusufali  43:78]  Verily  We  have  brought  the  Truth  to  you:  but  most  of 
you  have  a  hatred  for  Truth. 
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(79  }c 


ij IjU  I y>\  I 


[Shakir  43:79]  Or  have  they  settled  an  affair?  Then  surely  We  are  the 
settlers. 

[Pickthal  43:79]  Or  do  they  determine  any  thing  ( against  the  Prophet)? 
Lo!  We  (also)  are  determining. 

[Yusufali  43:79]  What!  have  they  settled  some  plan  (among  themselves )? 
But  it  is  We  Who  settle  things. 


{  80 ULljj  ^  6  5 f  I 


[Shakir  43:80]  Or  do  they  think  that  We  do  not  hear  what  they  conceal 
and  their  secret  discourses?  Aye!  and  Our  messengers  with  them  write 
down. 

[Pickthal  43:80]  Or  deem  they  that  We  cannot  hear  their  secret  thoughts 
and  private  confidences?  Nay,  but  Our  envoys,  present  with  them,  do 
record. 

[Yusufali  43:80]  Or  do  they  think  that  We  hear  not  their  secrets  and  their 
private  counsels?  Indeed  (We  do),  and  Our  messengers  are  by  them,  to 
record. 

{81}  jjf  \h  %  js 


[Shakir  43:81]  Say:  If  the  Beneficent  Allah  has  a  son,  lam  the  foremost 
of  those  who  serve. 

[Pickthal  43:81  ]  Say  (O  Muhammad):  If  the  Beneficent  One  hath  a  son, 
then,  I  shall  be  first  among  the  worshippers.  (But  there  is  no  son). 

[Yusufali  43:81]  Say:  "If  (Allah)  Most  Gracious  had  a  son,  I  would  be 
the  first  to  worship. " 


{82}  ^  '  l  C-  ^ ^  ^  ^  ^  ^ ^  o 

[Shakir  43:82 ]  Glory  to  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth,  the  Lord 
of  power,  from  what  they  describe. 

[Pickthal  43:82]  Glorified  be  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth,  the 
Lord  of  the  Throne,  from  that  which  they  ascribe  (unto  Him)! 

[Yusufali  43:82]  Glory  to  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth,  the  Lord 
of  the  Throne  (of  Authority)!  (He  is  free)  from  the  things  they  attribute  (to 
him)! 


{83}oj-1c-jj 


[Shakir  43:83 ]  So  leave  them  plunging  into  false  discourses  and  sporting 
until  they  meet  their  day  which  they  are  threatened  with. 

[Pickthal  43:83]  So  let  them  flounder  (in  their  talk)  and  play  until  they 
meet  the  Day  which  they  are  promised. 

[Yusufali  43:83]  So  leave  them  to  babble  and  play  (with  vanities)  until 
they  meet  that  Day  of  theirs,  which  they  have  been  promised. 

{ 84}(LUJt  6  %  J$\  j J  jllUl  it >3 


[Shakir  43:84]  And  He  it  is  Who  is  Allah  in  the  heavens  and  Allah  in  the 
earth;  and  He  is  the  Wise,  the  Knowing. 

[Pickthal  43:84]  And  He  it  is  Who  in  the  heaven  is  Allah,  and  in  the 
earth  Allah.  He  is  the  Wise,  the  Knower. 
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[Yusufali  43:84]  It  is  He  Who  is  Allah  in  heaven  and  Allah  on  earth; 
and  He  is  full  of  Wisdom  and  Knowledge. 


6 d\j  iiftLUi  flc.  Jilc 3  uj  o\jUU\  diii  i5  cs  jJi  ^143 


{85} 

[Shakir  43:85]  And  blessed  is  He  Whose  is  the  kingdom  of  the  heavens 
and  the  earth  and  what  is  between  them,  and  with  Him  is  the  knowledge  of 
the  hour,  and  to  Him  shall  you  be  brought  back. 

[Pickthal  43:85 ]  And  blessed  be  He  unto  Whom  belongeth  the 
Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth  and  all  that  is  between  them,  and 
with  Whom  is  knowledge  of  the  Hour,  and  unto  Whom  ye  will  be  returned. 

[Yusufali  43:85]  And  blessed  is  He  to  Whom  belongs  the  dominion  of 
the  heavens  and  the  earth,  and  all  between  them:  with  Him  is  the 
Knowledge  of  the  Hour  (of  Judgment):  and  to  Him  shall  ye  be  brought 
back. 


{86}5j4L4  fkj  ji-U  (y.  Si}  4£-\ll]\  Aj y  lilllj  '[j 


[Shakir  43:86]  And  those  whom  they  call  upon  besides  Him  have  no 
authority  for  intercession,  but  he  who  bears  witness  of  the  truth  and  they 
know  ( him ). 

[Pickthal  43:86]  And  those  unto  whom  they  cry  instead  of  Him  possess 
no  power  of  intercession,  saving  him  who  beareth  witness  unto  the  Truth 
knowingly. 

[Yusufali  43:86]  And  those  whom  they  invoke  besides  Allah  have  no 
power  of  intercession;-  only  he  who  bears  witness  to  the  Truth,  and  they 
know  ( him ). 


{ 87 }  jjSSijI  <dit  64y4  05J3 


[Shakir  43:87]  And  if  you  should  ask  them  who  created  them,  they  would 
certainly  say:  Allah.  Whence  are  they  then  turned  back? 

[Pickthal  43:87]  And  if  thou  ask  them  who  created  them,  they  will  surely 
say:  Allah.  How  then  are  they  turned  away? 

[Yusufali  43:87]  If  thou  ask  them,  who  created  them,  they  will  certainly 
say,  Allah:  How  then  are  they  deluded  away  (from  the  Truth)? 

{ 8  8 }  o ^  f o!  46  ^  445 

[Shakir  43:88]  Consider  his  cry:  O  my  Lord!  surely  they  are  a  people 
who  do  not  believe. 

[Pickthal  43:88 ]  And  he  saith:  O  my  Lord!  Lo!  these  are  a  folk  who 
believe  not. 

[Yusufali  43:88]  (Allah  has  knowledge)  of  the  (Prophet's)  cry,  "O  my 
Lord!  Truly  these  are  people  who  will  not  believe!" 


[Shakir  43:89]  So  turn  away  from  them  and  say,  Peace,  for  they  shall 
soon  come  to  know. 

[Pickthal  43:89]  Then  bear  with  them  (O  Muhammad)  and  say:  Peace. 
But  they  will  come  to  know. 

[Yusufali  43:89]  But  turn  away  from  them,  and  say  "Peace!"  But  soon 
shall  they  know! 
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(Ad-Dukhan) 


Sura  44 

Aya  1  to  59 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  44:1  ]  Ha  Mim! 
[Pickthal  44:1  ]  Ha.  Mim. 
[ Yusufali  44:1]  Ha-Mim. 


[Shakir  44:2]  I  swear  by  the  Book  that  makes  manifest  (the  truth). 
[Pickthal  44:2 ]  By  the  Scripture  that  maketh  plain 
[Yusufali  44:2]  By  the  Book  that  makes  things  clear 


[Shakir  44:3 ]  Surely  We  revealed  it  on  a  blessed  night  surely  We  are  ever 
warning — 

[Pickthal  44:3]  Lo!  We  revealed  it  on  a  blessed  night  -  Lo!  We  are  ever 
warning  - 

[Yusufali  44:3]  We  sent  it  down  during  a  Blessed  Night:  for  We  (ever) 
wish  to  warn  (against  Evil). 


[Shakir  44:4]  Therein  every  wise  affair  is  made  distinct, 

[Pickthal  44:4]  Whereon  every  wise  command  is  made  clear 
[Yusufali  44:4]  In  the  (Night)  is  made  distinct  every  affair  of  wisdom, 


{ 5 }  IIS'  \It  6  is  jic.  j*  \^\ 


[Shakir  44:5]  A  command  from  Us;  surely  We  are  the  senders  (of 
messengers), 

[Pickthal  44:5]  As  a  command  from  Our  presence  -  Lo!  We  are  ever 
sending  - 

[Yusufali  44:5]  By  command,  from  Our  Presence.  For  We  (ever)  send 
(revelations), 


[Shakir  44:6]  A  mercy  from  your  Lord,  surely  He  is  the  Hearing,  the 
Knowing, 

[Pickthal  44:6]  A  mercy  from  thy  Lord.  Lo!  He,  even  He  is  the  Hearer, 
the  Knower, 

[Yusufali  44:6]  As  Mercy  from  thy  Lord:  for  He  hears  and  knows  (all 
things); 
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[Shakir  44:7]  The  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  what  is  between 
them,  if  you  would  be  sure. 

[Pickthal  44:7]  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  all  that  is  between 
them,  if  ye  would  be  sure. 

[Yusufali  44:7]  The  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  all  between 
them,  if  ye  (but)  have  an  assured  faith. 

{ 8 }  1  vjj  ^  %  k  ^ 


[Shakir  44:8]  There  is  no  god  but  He;  He  gives  life  and  causes  death, 
your  Lord  and  the  Lord  of  your  fathers  of  yore. 

[Pickthal  44:8]  There  is  no  Allah  save  Him.  He  quickeneth  and  giveth 
death;  your  Lord  and  Lord  of  your  forefathers. 

[Yusufali  44:8]  There  is  no  god  but  He:  It  is  He  Who  gives  life  and  gives 
death,-  The  Lord  and  Cherisher  to  you  and  your  earliest  ancestors. 

{  9  }  ij.  p*  Jj 


[Shakir  44:9]  Nay,  they  are  in  doubt,  they  sport. 
[Pickthal  44:9]  Nay,  but  they  play  in  doubt. 
[Yusufali  44:9]  Yet  they  play  about  in  doubt. 


[Shakir  44:10]  Therefore  keep  waiting  for  the  day  when  the  heaven  shall 
bring  an  evident  smoke, 

[Pickthal  44:10]  But  watch  thou  (0  Muhammad)  for  the  day  when  the 
sky  will  produce  visible  smoke 

[Yusufali  44:10]  Then  watch  thou  for  the  Day  that  the  sky  will  bring 
forth  a  kind  of  smoke  (or  mist)  plainly  visible, 


{ 1 1  }fjl 

[Shakir  44:11  ]  That  shall  overtake  men;  this  is  a  painful  punishment. 
[Pickthal  44:11]  That  will  envelop  the  people.  This  will  be  a  painful 
torment. 

[Yusufali  44:11]  Enveloping  the  people:  this  will  be  a  Penalty  Grievous. 


{ 12}6y-?>  v!t  lit  Jl&\  % 


[Shakir  44:12]  Our  Lord!  remove  from  us  the  punishment;  surely  we  are 
believers. 

[Pickthal  44:12]  (Then  they  will  say):  Our  Lord  relieve  us  of  the  torment. 
Lo!  we  are  believers. 

[Yusufali  44:12]  (They  will  say:)  " Our  Lord!  remove  the  Penalty  from 
us,  for  we  do  really  believe!" 


[Shakir  44:13]  How  shall  they  be  reminded,  and  there  came  to  them  an 
Messenger  making  clear  (the  truth), 

[Pickthal  44:13]  How  can  there  be  remembrance  for  them,  when  a 
messenger  making  plain  (the  Truth)  had  already  come  unto  them, 

[Yusufali  44:13]  How  shall  the  message  be  (effectual)  for  them,  seeing 
that  an  Messenger  explaining  things  clearly  has  (already)  come  to  them,- 
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[Shakir  44:14]  Yet  they  turned  their  backs  on  him  and  said:  One  taught 
(by  others),  a  madman. 

[Pickthal  44:14]  And  they  had  turned  away  from  him  and  said:  One 
taught  (by  others),  a  madman? 

[Yusufali  44:14]  Yet  they  turn  away  from  him  and  say:  "Tutored  (by 
others),  a  man  possessed!" 

{  15  }  O jJolc  |^=“i  O  SLil  jLtS  \j} 


[Shakir  44:15]  Surely  We  will  remove  the  punishment  a  little,  (but)  you 
will  surely  return  (to  evil). 

[Pickthal  44:15]  Lo!  We  withdraw  the  torment  a  little.  Lo!  ye  return  (to 
disbelief). 

[Yusufali  44:15]  We  shall  indeed  remove  the  Penalty  for  a  while,  (but) 
truly  ye  will  revert  (to  your  ways). 


{ 16  LLLzi  1 klj 


[Shakir  44:16]  On  the  day  when  We  will  seize  (them)  with  the  most 
violent  seizing;  surely  We  will  inflict  retribution. 

[Pickthal  44:16]  On  the  day  when  We  shall  seize  them  with  the  greater 
seizure,  (then)  in  truth  We  shall  punish. 

[Yusufali  44:16]  One  day  We  shall  seize  you  with  a  mighty  onslaught: 
We  will  indeed  (then)  exact  Retribution! 


[Shakir  44:17]  And  certainly  We  tried  before  them  the  people  of  Fir  on, 
and  there  came  to  them  a  noble  messenger, 

[Pickthal  44:17]  And  verily  We  tried  before  them  Pharaoh's  folk,  when 
there  came  unto  them  a  noble  messenger, 

[Yusufali  44:17]  We  did,  before  them,  try  the  people  of  Pharaoh:  there 
came  to  them  a  messenger  most  honourable, 

{ 1 8  }oJ&j  jl  Jil  SUc-  cjl  l/t  of 

[Shakir  44:18]  Saying:  Deliver  to  me  the  servants  of  Allah,  surely  I  am 
a  faithful  messenger  to  you, 

[Pickthal  44:18 ]  Saying:  Give  up  to  me  the  slaves  of  Allah.  Lo!  I  am  a 
faithful  messenger  unto  you. 

[Yusufali  44:18]  Saying:  "Restore  to  me  the  Servants  of  Allah:  I  am  to 
you  an  messenger  worthy  of  all  trust; 


[Shakir  44:19]  And  that  do  not  exalt  yourselves  against  Allah,  surely  I 
will  bring  to  you  a  clear  authority: 

[Pickthal  44:19]  And  saying:  Be  not  proud  against  Allah.  Lo!  I  bring 
you  a  clear  warrant. 

[Yusufali  44:19]  "And  be  not  arrogant  as  against  Allah:  for  I  come  to 
you  with  authority  manifest. 


{20}o o\  lijr?  O-ic-  (j \j 


[Shakir  44:20]  And  surely  I  take  refuge  with  my  Lord  and  your  Lord  that 
you  should  stone  me  to  death: 
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[Pickthal  44:20]  And  lo!  I  have  sought  refuge  in  my  Lord  and  your  Lord 
lest  ye  stone  me  to  death. 

[Yusufali  44:20]  "For  me,  I  have  sought  safety  with  my  Lord  and  your 
Lord,  against  your  injuring  me. 

{21  J  p  o!) 

[Shakir  44:21  ]  And  if  you  do  not  believe  in  me,  then  leave  me  alone. 

[ Pickthal  44:21  ]  And  if  ye  put  no  faith  in  me,  then  let  me  go. 

[Yusufali  44:21  ]  "If ye  believe  me  not,  at  least  keep  yourselves  away  from 
me. " 

[Shakir  44:22 ]  Then  he  called  upon  his  Lord:  These  are  a  guilty  people. 

[Pickthal  44:22 ]  And  he  cried  unto  his  Lord,  (saying):  These  are  guilty 
folk. 

[Yusufali  44:22]  (But  they  were  aggressive:)  then  he  cried  to  his  Lord: 
"These  are  indeed  a  people  given  to  sin. " 

{  23  }  o |l£=u| 


[Shakir  44:23]  So  go  forth  with  My  servants  by  night;  surely  you  will  be 
pursued: 

[Pickthal  44:23]  Then  (his  Lord  commanded):  Take  away  My  slaves  by 
night.  Lo!  ye  will  be  followed, 

[Yusufali  44:23]  (The  reply  came:)  "March  forth  with  My  Servants  by 
night:  for  ye  are  sure  to  be  pursued. 


{  24  ^4-  &% 


[Shakir  44:24]  And  leave  the  sea  intervening;  surely  they  are  a  host  that 
shall  be  drowned. 

[Pickthal  44:24]  And  leave  the  sea  behind  at  rest,  for  lo!  they  are  a 
drowned  host. 

[Yusufali  44:24]  "And  leave  the  sea  as  a  furrow  (divided):  for  they  are  a 
host  (destined)  to  be  drowned. " 

{  25  oils-  (j -5 


[Shakir  44:25]  How  many  of  the  gardens  and  fountains  have  they  left! 
[Pickthal  44:25]  How  many  were  the  gardens  and  the  watersprings  that 
they  left  behind, 

[Yusufali  44:25]  How  many  were  the  gardens  and  springs  they  left 
behind, 

{ 26 }  pliij  gjjjJ 

[Shakir  44:26]  And  cornfields  and  noble  places! 

[Pickthal  44:26]  And  the  cornlands  and  the  goodly  sites 
[Yusufali  44:26]  And  corn-fields  and  noble  buildings, 

{  27  }  la  \ 


[Shakir  44:27]  And  goodly  things  wherein  they  rejoiced; 

[Pickthal  44:27]  And  pleasant  things  wherein  they  took  delight! 
[Yusufali  44:27]  And  wealth  (and  conveniences  of  life),  wherein  they 
had  taken  such  delight! 
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{28  }^>'l^  iiui? 

[Shakir  44:28]  Thus  (it  was),  and  We  gave  them  as  a  heritage  to  another 
people. 

[Pickthal  44:28]  Even  so  (it  was),  and  We  made  it  an  inheritance  for 
other  folk; 

[Yusuf ali  44:28]  Thus  (was  their  end)!  And  We  made  other  people 
inherit  (those  things)! 

{ 29 }  ^ii  \  Uj  J>j%  ililll  Ui 

[Shakir  44:29]  So  the  heaven  and  the  earth  did  not  weep  for  them,  nor 
were  they  respited. 

[Pickthal  44:29]  And  the  heaven  and  the  earth  wept  not  for  them,  nor 
were  they  reprieved. 

[Yusuf ali  44:29]  And  neither  heaven  nor  earth  shed  a  tear  over  them: 
nor  were  they  given  a  respite  (again). 

{ 30  jJO!  ^  dp.  ^3 

[Shakir  44:30]  And  certainly  We  delivered  the  children  of  Israel  from 
the  abasing  chastisement, 

[Pickthal  44:30]  And  We  delivered  the  Children  of  Israel  from  the 
shameful  doom; 

[Yusufali  44:30]  We  did  deliver  aforetime  the  Children  of  Israel  from 
humiliating  Punishment, 

{ 3 1  (y*  li)l&  Q  o  bfz-j- 

[Shakir  44:31]  From  Firon;  surely  he  was  haughty,  (and)  one  of  the 
extravagant. 

[Pickthal  44:31]  (We  delivered  them)  from  Pharaoh.  Lo!  he  was  a  tyrant 
of  the  wanton  ones. 

[Yusufali  44:31  ]  Inflicted  by  Pharaoh,  for  he  was  arrogant  (even)  among 
inordinate  transgressors. 

{32}5iJujl  jZ  pit  jc 

[Shakir  44:32]  And  certainly  We  chose  them,  having  knowledge,  above 
the  nations. 

[Pickthal  44:32]  And  We  chose  them,  purposely,  above  (all)  creatures. 

[Yusufali  44:32]  And  We  chose  them  aforetime  above  the  nations, 
knowingly, 

{33  U  cJCi\  &  jL&HlSlj 

[Shakir  44:33]  And  We  gave  them  of  the  communications  wherein  was 
clear  blessing. 

[Pickthal  44:33]  And  We  gave  them  portents  wherein  was  a  clear  trial. 

[Yusufali  44:33]  And  granted  them  Signs  in  which  there  was  a  manifest 
trial 

{34}6j^'^>5i 

[Shakir  44:34]  Most  surely  these  do  say: 

[Pickthal  44:34]  Lo!  these,  forsooth,  are  saying: 

[Yusufali  44:34]  As  to  these  (Quraish),  they  say  forsooth: 
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[Shakir  44:35]  There  is  naught  but  our  first  death  and  we  shall  not  be 
raised  again. 

[Pickthal  44:35]  There  is  naught  but  our  first  death,  and  we  shall  not  be 
raised  again. 

[Yusufali  44:35 ]  "There  is  nothing  beyond  our  first  death,  and  we  shall 
not  be  raised  again. 

{ 36  oi  liuu  i/H 


[Shakir  44:36]  So  bring  our  fathers  (back),  if  you  are  truthful. 
[Pickthal  44:36]  Bring  back  our  fathers,  if  ye  speak  the  truth! 

[Yusufali  44:36]  "Then  bring  (back)  our  forefathers,  if  what  ye  say  is 
true!" 


[Shakir  44:37]  Are  they  better  or  the  people  of  Tubba  and  those  before 
them?  We  destroyed  them,  for  surely  they  were  guilty. 

[Pickthal  44:37]  Are  they  better,  or  the  folk  of  Tubb'a  and  those  before 
them?  We  destroyed  them,  for  surely  they  were  guilty. 

[Yusufali  44:37]  What!  Are  they  better  than  the  people  of  Tubba  and 
those  who  were  before  them  ?  We  destroyed  them  because  they  were  guilty 
of  sin. 


{38 }&£$  L4&  Uj  J>j%  oijU-ili  nil*.  Uj 

[Shakir  44:38]  And  We  did  not  create  the  heavens  and  the  earth  and 
what  is  between  them  in  sport. 

[Pickthal  44:38]  And  We  created  not  the  heavens  and  the  earth,  and  all 
that  is  between  them,  in  play. 

[Yusufali  44:38]  We  created  not  the  heavens,  the  earth,  and  all  between 
them,  merely  in  (idle)  sport: 


[Shakir  44:39]  We  did  not  create  them  both  but  with  the  truth,  but  most 
of  them  do  not  know. 

[Pickthal  44:39]  We  created  them  not  save  with  truth;  but  most  of  them 
know  not. 

[Yusufali  44:39]  We  created  them  not  except  for  just  ends:  but  most  of 
them  do  not  understand. 

{  40  },j\*-a^l  pjj  jl 


[Shakir  44:40]  Surely  the  day  of  separation  is  their  appointed  term,  of 
all  of  them 

[Pickthal  44:40]  Assuredly  the  Day  of  Decision  is  the  term  for  all  of 
them, 

[Yusufali  44:40]  Verily  the  Day  of  sorting  out  is  the  time  appointed  for 
all  of  them,- 


{41}  j La  ^ J  ULi  M  pjj 


[Shakir  44:41]  The  day  on  which  a  friend  shall  not  avail  (his)  friend 
aught,  nor  shall  they  be  helped, 
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[Pickthal  44:41  ]  A  day  when  friend  can  in  naught  avail  friend,  nor  can 
they  be  helped, 

[Yusufali  44:41  ]  The  Day  when  no  protector  can  avail  his  client  in  aught, 
and  no  help  can  they  receive, 

{42)^1  &\  ^  \ 


[Shakir  44:42 ]  Save  those  on  whom  Allah  shall  have  mercy;  surely  He 
is  the  Mighty  the  Merciful. 

[Pickthal  44:42 ]  Save  him  on  whom  Allah  hath  mercy.  Lol  He  is  the 
Mighty,  the  Merciful. 

[Yusufali  44 :42[  Except  such  as  receive  Allah's  Mercy:  for  He  is  Exalted 
in  Might,  Most  Merciful. 


{43}pjSjJI 


[Shakir  44:43 ]  Surely  the  tree  of  the  Zaqqum, 

[Pickthal  44:43]  Lo!  the  tree  of  Zaqqum, 

[Yusufali  44:43]  Verily  the  tree  of  Zaqqum 

[Shakir  44:44]  Is  the  food  of  the  sinful 
[Pickthal  44:44]  The  food  of  the  sinner! 

[Yusufali  44:44]  Will  be  the  food  of  the  Sinful, - 

{45 

[Shakir  44:45]  Like  dregs  of  oil;  it  shall  boil  in  (their)  bellies, 

[Pickthal  44:45]  Like  molten  brass,  it  seetheth  in  their  bellies 
[Yusufali  44:45]  Like  molten  brass;  it  will  boil  in  their  insides. 

{A6}^J~\  JiS' 

[Shakir  44:46]  Like  the  boiling  of  hot  water. 

[Pickthal  44:46]  As  the  seething  of  boiling  water. 

[Yusufali  44:46]  Like  the  boiling  of  scalding  water. 

{47 }^J~\  441  yji. 

[Shakir  44:47]  Seize  him,  then  drag  him  down  into  the  middle  of  the  hell; 
[Pickthal  44:47]  (And  it  will  be  said):  Take  him  and  drag  him  to  the  midst 
of  hell, 

[Yusufali  44:47]  (A  voice  will  cry:  "Seize  ye  him  and  drag  him  into  the 
midst  of  the  Blazing  Fire! 

[Shakir  44:48]  Then  pour  above  his  head  of  the  torment  of  the  boiling 
water: 

[Pickthal  44:48]  Then  pour  upon  his  head  the  torment  of  boiling  water. 
[Yusufali  44:48 ]  "Then  pour  over  his  head  the  Penalty  of  Boiling  Water, 

{  49  } 

[Shakir  44:49]  Taste;  you  forsooth  are  the  mighty,  the  honorable: 
[Pickthal  44:49]  (Saying):  Taste!  Lo!  thou  wast  forsooth  the  mighty,  the 
noble! 
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[Yusufali  44:49]  "Taste  thou  (this)!  Truly  wast  thou  mighty,  full  of 
honour! 

{50}5jp  ^  U  lli  5} 

[Shakir  44:50]  Surely  this  is  what  you  disputed  about. 

[Pickthal  44:50]  Lo!  this  is  that  whereof  ye  used  to  doubt. 

[Yusufali  44:50]  "Truly  this  is  what  ye  used  to  doubt!" 

{51  j  oi 

[ Shakir  44:51]  Surely  those  who  guard  (against  evil)  are  in  a  secure 
place, 

[ Pickthal  44:51  ]  Lo!  those  who  kept  their  duty  will  be  in  a  place  secured. 
[Yusufali  44:51]  As  to  the  Righteous  (they  will  be)  in  a  position  of 
Security, 

{ 52 }  olli-  (j 


[Shakir  44:52]  In  gardens  and  springs; 

[Pickthal  44:52]  Amid  gardens  and  watersprings, 
[Yusufali  44:52]  Among  Gardens  and  Springs; 


{53)6^ 


„  -0^  0  >  0  >  0  '  >  ' 


[Shakir  44:53]  They  shall  wear  of  fine  and  thick  silk,  (sitting)  face  to 
face; 

[Pickthal  44:53]  Attired  in  silk  and  silk  embroidery ,  facing  one  another. 

[Yusufali  44:53]  Dressed  in  fine  silk  and  in  rich  brocade,  they  will  face 
each  other; 

{54}  pAlIa-jijj  03)  jS 

[Shakir  44:54]  Thus  (shall  it  be),  and  We  will  wed  them  with  Houris 
pure,  beautiful  ones. 

[Pickthal  44:54 ]  Even  so  (it  will  be).  And  We  shall  wed  them  unto  fair 
ones  with  wide,  lovely  eyes. 

[Yusufali  44:54]  So;  and  We  shall  join  them  to  fair  women  with 
beautiful,  big,  and  lustrous  eyes. 

[55}cxjJ  0\1  ji=u  144 


[Shakir  44:55 ]  They  shall  call  therein  for  every  fruit  in  security; 
[Pickthal  44:55]  They  call  therein  for  every  fruit  in  safety. 

[Yusufali  44:55]  There  can  they  call  for  every  kind  of fruit  in  peace  and 
security; 

{56}psJ~\  01E  op  p  i 


[Shakir  44:56]  They  shall  not  taste  therein  death  except  the  first  death, 
and  He  will  save  them  from  the  punishment  of  the  hell, 

[Pickthal  44:56]  They  taste  not  death  therein,  save  the  first  death.  And 
He  hath  saved  them  from  the  doom  of  hell, 

[Yusufali  44:56]  Nor  will  they  there  taste  Death,  except  the  first  death; 
and  He  will  preserve  them  from  the  Penalty  of  the  Blazing  Fire,- 

{57}fJp  jpp S&  b 


[Shakir  44:57]  A  grace  from  your  Lord;  this  is  the  great  achievement. 
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[Pickthal  44:57]  A  bounty  from  thy  Lord.  That  is  the  supreme  triumph. 
[Yusufali  44:57]  As  a  Bounty  from  thy  Lord!  that  will  be  the  supreme 
achievement! 


{  5  8  }  o jJS" j tiAjULL  oUJ-Ii  UiU 


[Shakir  44:58]  So  have  We  made  it  easy  in  your  tongue  that  they  may  be 
mindful. 

[Pickthal  44:58]  And  We  have  made  (this  Scripture )  easy  in  thy  language 
only  that  they  may  heed. 

[ Yusufali  44:58]  Verily,  We  have  made  this  ( Qur'an )  easy,  in  thy  tongue, 
in  order  that  they  may  give  heed. 

{59 } 


[Shakir  44:59]  Therefore  wait;  surely  they  are  waiting. 

[Pickthal  44:59]  Wait  then  (O  Muhammad).  Lo!  they  (too)  are  waiting. 
[Yusufali  44:59 ]  So  wait  thou  and  watch;  for  they  (too)  are  waiting. 
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UU-'  (Al-Jathiya) 


Sura  45 

Aya  1  to  37 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  45:1  ]  Ha  Mim. 
[Pickthal  45:1  ]  Ha.  Mim. 
[ Yusufali  45:1]  Ha-Mim. 


[Shakir  45:2]  The  revelation  of  the  Book  is  from  Allah,  the  Mighty,  the 
Wise. 

[Pickthal  45:2  ]  The  revelation  of  the  Scripture  is  from  Allah,  the  Mighty, 
the  Wise. 

[Yusufali  45:2]  The  revelation  of  the  Book  is  from  Allah  the  Exalted  in 
Power,  Full  of  Wisdom. 


[Shakir  45:3 ]  Most  surely  in  the  heavens  and  the  earth  there  are  signs 
for  the  believers. 

[Pickthal  45:3]  Lo!  in  the  heavens  and  the  earth  are  portents  for 
believers. 

[Yusufali  45:3]  Verily  in  the  heavens  and  the  earth,  are  Signs  for  those 
who  believe. 


[Shakir  45:4]  And  in  your  (own)  creation  and  in  what  He  spreads  abroad 
of  animals  there  are  signs  for  a  people  that  are  sure; 

[Pickthal  45:4]  And  in  your  creation,  and  all  the  beasts  that  He  scattereth 
in  the  earth,  are  portents  for  a  folk  whose  faith  is  sure. 

[Yusufali  45:4]  And  in  the  creation  of  yourselves  and  the  fact  that 
animals  are  scattered  (through  the  earth),  are  Signs  for  those  of  assured 


Faith. 


[Shakir  45:5]  And  (in)  the  variation  of  the  night  and  the  day,  and  (in) 
what  Allah  sends  down  of  sustenance  from  the  cloud,  then  gives  life  thereby 
to  the  earth  after  its  death,  and  (in)  the  changing  of  the  winds,  there  are 
signs  for  a  people  who  understand. 

[Pickthal  45:5]  And  the  difference  of  night  and  day  and  the  provision 
that  Allah  sendeth  down  from  the  sky  and  thereby  quickeneth  the  earth  after 
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her  death,  and  the  ordering  of  the  winds,  are  portents  for  a  people  who  have 
sense. 

[Yusufali  45:5]  And  in  the  alternation  of  Night  and  Day,  and  the  fact 
that  Allah  sends  down  Sustenance  from  the  sky,  and  revives  therewith  the 
earth  after  its  death,  and  in  the  change  of  the  winds,-  are  Signs  for  those 
that  are  wise. 


{  6  }  (j AjUTj  All! 


.  sU  ^ 


[Shakir  45:6]  These  are  the  communications  of  Allah  which  We  recite 
to  you  with  truth;  then  in  what  announcement  would  they  believe  after 
Allah  and  His  communications? 

[Pickthal  45:6]  These  are  the  portents  of  Allah  which  We  recite  unto  thee 
(Muhammad)  with  truth.  Then  in  what  fact,  after  Allah  and  His  portents, 
will  they  believe? 

[Yusufali  45:6]  Such  are  the  Signs  of  Allah,  which  We  rehearse  to  thee 
in  Truth;  then  in  what  exposition  will  they  believe  after  (rejecting)  Allah 
and  His  Signs? 


[Shakir  45:7]  Woe  to  every  sinful  liar, 

[Pickthal  45:7]  Woe  unto  each  sinful  liar, 

[Yusufali  45:7]  Woe  to  each  sinful  dealer  in  Falsehoods: 


[Shakir  45:8]  Who  hears  the  communications  of  Allah  recited  to  him, 
then  persists  proudly  as  though  he  had  not  heard  them;  so  announce  to  him 
a  painful  punishment. 

[Pickthal  45:8]  Who  heareth  the  revelations  of  Allah  recited  unto  him, 
and  then  continue th  in  pride  as  though  he  heard  them  not.  Give  him  tidings 
of  a  painful  doom. 

[Yusufali  45:8]  He  hears  the  Signs  of  Allah  rehearsed  to  him,  yet  is 
obstinate  and  lofty,  as  if  he  had  not  heard  them:  then  announce  to  him  a 
Penalty  Grievous! 

{9}osr  fiS  44 j  6  liiil  \!L1  VI5V5T  ^  \S»3 


[Shakir  45:9]  And  when  he  comes  to  know  of  any  of  Our 
communications,  he  takes  it  for  a  jest;  these  it  is  that  shall  have  abasing 
chastisement. 

[Pickthal  45:9]  And  when  he  knoweth  aught  of  Our  revelations  he 
maketh  it  a  jest.  For  such  there  is  a  shameful  doom. 

[ Yusufali  45:9]  And  when  he  learns  something  of  Our  Signs,  he  takes 
them  in  jest:  for  such  there  will  be  a  humiliating  Penalty. 


1  j  la. 


u, 


[Shakir  45:10]  Before  them  is  hell,  and  there  shall  not  avail  them  aught 
of  what  they  earned,  nor  those  whom  they  took  for  guardians  besides  Allah, 
and  they  shall  have  a  grievous  punishment. 
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[Pickthal  45:10]  Beyond  them  there  is  hell,  and  that  which  they  have 
earned  will  naught  avail  them,  nor  those  whom  they  have  chosen  for 
protecting  friends  beside  Allah.  Theirs  will  be  an  awful  doom. 

[ Yusufali  45:10]  In  front  of  them  is  Hell:  and  of  no  profit  to  them  is 
anything  they  may  have  earned,  nor  any  protectors  they  may  have  taken  to 
themselves  besides  Allah:  for  them  is  a  tremendous  Penalty. 


{11  Ipjl  J-=-j  Cyi 


—  os- 


[Shakir  45:11]  This  is  guidance ;  and  (as  for)  those  who  disbelieve  in  the 
communications  of  their  Lord,  they  shall  have  a  painful  punishment  on 
account  of  uncleanness. 

[Pickthal  45:11]  This  is  guidance.  And  those  who  disbelieve  the 
revelations  of  their  Lord,  for  them  there  is  a  painful  doom  of  wrath. 

[Yusufali  45:11]  This  is  (true)  Guidance  and  for  those  who  reject  the 
Signs  of  their  Lord,  is  a  grievous  Penalty  of  abom  ination. 


{12} 

[Shakir  45:12]  Allah  is  He  Who  made  subservient  to  you  the  sea  that  the 
ships  may  run  therein  by  His  command,  and  that  you  may  seek  of  His  grace, 
and  that  you  may  give  thanks. 

[Pickthal  45:12 ]  Allah  it  is  Who  hath  made  the  sea  of  service  unto  you 
that  the  ships  may  run  thereon  by  His  command,  and  that  ye  may  seek  of 
His  bounty,  and  that  haply  ye  may  be  thankful; 

[Yusufali  45:12]  It  is  Allah  Who  has  subjected  the  sea  to  you,  that  ships 
may  sail  through  it  by  His  command,  that  ye  may  seek  of  his  Bounty,  and 
that  ye  may  be  grateful. 


oj. 


\ olj 2  3  oi  2 \  3  ''-a j  ol 3  4  - 


{13} 

[Shakir  45:13]  And  He  has  made  subservient  to  you  whatsoever  is  in  the 
heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth,  all,  from  Himself;  most  surely  there 
are  signs  in  this  for  a  people  who  reflect. 

[Pickthal  45:13  ]  And  hath  made  of  service  unto  you  whatsoever  is  in  the 
heavens  and  whatsoever  is  in  the  earth;  it  is  all  from  Him.  Lol  herein  verily 
are  portents  for  a  people  who  reflect. 

[Yusufali  45:13]  And  He  has  subjected  to  you,  as  from  Him,  all  that  is  in 
the  heavens  and  on  earth:  Behold,  in  that  are  Signs  indeed  for  those  who 
reflect. 


{14} 


Oj<- 


:u  1 yfi  3-J  3 fj  ^ 


\£ak>\p\ 


Cf. 


[Shakir  45:14]  Say  to  those  who  believe  (that)  they  forgive  those  who  do 
not  fear  the  days  of  Allah  that  He  may  reward  a  people  for  what  they  earn. 

[Pickthal  45:14]  Tell  those  who  believe  to  forgive  those  who  hope  not  for 
the  days  of  Allah;  in  order  that  He  may  requite  folk  what  they  used  to  earn. 

[Yusufali  45:14]  Tell  those  who  believe,  to  forgive  those  who  do  not  look 
forward  to  the  Days  of  Allah:  It  is  for  Him  to  recompense  (for  good  or  ill) 
each  People  according  to  what  they  have  earned. 


{ 1 5 }  o lII  44*-®  s  14- U yj* 
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[Shakir  45:15]  Whoever  does  good,  it  is  for  his  own  soul,  and  whoever 
does  evil,  it  is  against  himself;  then  you  shall  be  brought  back  to  your — 
Lord. 

[Pickthal  45:15]  Whoso  doeth  right,  it  is  for  his  soul,  and  whoso  doeth 
wrong,  it  is  against  it.  And  afterward  unto  your  Lord  ye  will  be  brought 
back. 

[Yusufali  45:15]  If  any  one  does  a  righteous  deed,  it  ensures  to  the 
benefit  of  his  own  soul;  if  he  does  evil,  it  works  against  (his  own  soul).  In 
the  end  will  ye  (all)  be  brought  back  to  your  Lord. 


[Shakir  45:16]  And  certainly  We  gave  the  Book  and  the  wisdom  and  the 
prophecy  to  the  children  of  Israel,  and  We  gave  them  of  the  goodly  things, 
and  We  made  them  excel  the  nations. 

[Pickthal  45:16]  And  verily  we  gave  the  Children  of  Israel  the  Scripture 
and  the  Command  and  the  Prophethood,  and  provided  them  with  good 
things  and  favoured  them  above  (all)  peoples; 

[Yusufali  45:16]  We  did  aforetime  grant  to  the  Children  of  Israel  the 
Book  the  Power  of  Command,  and  Prophethood;  We  gave  them,  for 
Sustenance,  things  good  and  pure;  and  We  favoured  them  above  the 
nations. 


{  1 7  }  {j j.0-  L£-^-r  \ \  ~  ^  ^  Qj 

[Shakir  45:1 7]  And  We  gave  them  clear  arguments  in  the  affair,  but  they 
did  not  differ  until  after  knowledge  had  come  to  them  out  of  envy  among 
themselves;  surely  your  -Lord  will  judge  between  them  on  the  day  of 
resurrection  concerning  that  wherein  they  differed. 

[Pickthal  45:17]  And  gave  them  plain  commandments.  And  they  differed 
not  until  after  the  knowledge  came  unto  them,  through  rivalry  among 
themselves.  Lo!  thy  Lord  will  judge  between  them  on  the  Day  of 
Resurrection  concerning  that  wherein  they  used  to  differ. 

[Yusufali  45:17]  And  We  granted  them  Clear  Signs  in  affairs  (of 
Religion):  it  was  only  after  knowledge  had  been  granted  to  them  that  they 
fell  into  schisms,  through  insolent  envy  among  themselves.  Verily  thy  Lord 
will  judge  between  them  on  the  Day  of  Judgment  as  to  those  matters  in 
which  they  set  up  differences. 

{ 1 8  ^  Ji\  isulii  p 

[Shakir  45:18]  Then  We  have  made  you  follow  a  course  in  the  affair, 
therefore  follow  it,  and  do  not  follow  the  low  desires  of  those  who  do  not 
know. 

[Pickthal  45:18]  And  now  have  We  set  thee  (0  Muhammad)  on  a  clear 
road  of  (Our)  commandment;  so  follow  it,  and  follow  not  the  whims  of  those 
who  know  not. 

[Yusufali  45:18]  Then  We  put  thee  on  the  (right)  Way  of  Religion:  so 
follow  thou  that  (Way),  and  follow  not  the  desires  of  those  who  know  not. 
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4J^1 j  ^  vaao  (jl j  O  cjAjLC'  1 jJJlj  ^-^1 


{19} 

[Shakir  45:19]  Surely  they  shall  not  avail  you  in  the  least  against  Allah; 
and  surely  the  unjust  are  friends  of  each  other,  and  Allah  is  the  guardian 
of  those  who  guard  ( against  evil). 

[Pickthal  45:19]  Lo!  they  can  avail  thee  naught  against  Allah.  And  lo! 
as  for  the  wrong-doers,  some  of  them  are  friends  of  others;  and  Allah  is  the 
Friend  of  those  who  ward  off  (evil). 

[Yusufali  45:19]  They  will  be  of  no  use  to  thee  in  the  sight  of  Allah:  it  is 
only  Wrong-doers  (that  stand  as)  protectors,  one  to  another:  but  Allah  is 
the  Protector  of  the  Righteous. 

[20}c)jbjj  0)  3  IjJt 


[Shakir  45:20]  These  are  clear  proofs  for  men,  and  a  guidance  and  a 
mercy  for  a  people  who  are  sure. 

[Pickthal  45:20]  This  is  clear  indication  for  mankind,  and  a  guidance 
and  a  mercy  for  a  folk  whose  faith  is  sure. 

[Yusufali  45:20]  These  are  clear  evidences  to  men  and  a  Guidance  and 
Mercy  to  those  of  assured  Faith. 


c-\ yu  1 j] 1 yf\  yi  jjS"  ijl  OliLlJl  1 y>-ys>-\  ^ jjl  i ^y>- 


[Shakir  45:21  ]  Nay!  do  those  who  have  wrought  evil  deeds  think  that  We 
will  make  them  like  those  who  believe  and  do  good—  that  their  life  and  their 
death  shall  be  equal?  Evil  it  is  that  they  judge. 

[Pickthal  45:21  ]  Or  do  those  who  commit  ill-deeds  suppose  that  We  shall 
make  them  as  those  who  believe  and  do  good  works,  the  same  in  life  and 
death?  Bad  is  their  judgment! 

[Yusufali  45:21  ]  What!  Do  those  who  seek  after  evil  ways  think  that  We 
shall  hold  them  equal  with  those  who  believe  and  do  righteous  deeds,-  that 
equal  will  be  their  life  and  their  death?  Ill  is  the  judgment  that  they  make. 


{22}5JiJ^S!(UjdL 


, ..  d  \ 


4I1I  JjLi-j 


[Shakir  45:22 ]  And  Allah  created  the  heavens  and  the  earth  with  truth 
and  that  every  soul  may  be  rewarded  for  what  it  has  earned  and  they  shall 
not  be  wronged. 

[Pickthal  45:22 ]  And  Allah  hath  created  the  heavens  and  the  earth  with 
truth,  and  that  every  soul  may  be  repaid  what  it  hath  earned.  And  they  will 
not  be  wronged. 

[Yusufali  45:22]  Allah  created  the  heavens  and  the  earth  for  just  ends, 
and  in  order  that  each  soul  may  find  the  recompense  of  what  it  has  earned, 
and  none  of  them  be  wronged. 


o  o  SJ 

{  23  }  5 o  -J<_j  ya  AJ-X4J  yA  SjlLt 


[Shakir  45:23 ]  Have  you  then  considered  him  who  takes  his  low  desire 
for  his  god,  and  Allah  has  made  him  err  having  knowledge  and  has  set  a 
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seal  upon  his  ear  and  his  heart  and  put  a  covering  upon  his  eye.  Who  can 
then  guide  him  after  Allah?  Will  you  not  then  be  mindful? 

[Pickthal  45:23 ]  Hast  thou  seen  him  who  maketh  his  desire  his  god,  and 
Allah  sendeth  him  astray  purposely,  and  sealeth  up  his  hearing  and  his 
heart,  and  setteth  on  his  sight  a  covering?  Then  who  will  lead  him  after 
Allah  ( hath  condemned  him)?  Will  ye  not  then  heed? 

[Yusufali  45:23]  Then  seestthou  such  a  one  as  takes  as  his  god  his  own 
vain  desire?  Allah  has,  knowing  (him  as  such),  left  him  astray,  and  sealed 
his  hearing  and  his  heart  (and  understanding),  and  put  a  cover  on  his  sight. 
Who,  then,  will  guide  him  after  Allah  (has  withdrawn  Guidance)?  Will  ye 
not  then  receive  admonition? 


jl  pie  j*  liUL  ^  Uj  6  >o]|  ^  Uj  \flj  £5)1  UiUi  \  &  U  t ijllj 


[Shakir  45:24]  And  they  say:  There  is  nothing  but  our  life  in  this  world; 
we  live  and  die  and  nothing  destroys  us  but  time,  and  they  have  no 
knowledge  of  that;  they  only  conjecture. 

[Pickthal  45:24]  And  they  say:  There  is  naught  but  our  life  of  the  world; 
we  die  and  we  live,  and  naught  destroy eth  us  save  time;  when  they  have  no 
knowledge  whatsoever  of  (all)  that;  they  do  but  guess. 

[Yusufali  45:24]  And  they  say:  "What  is  there  but  our  life  in  this  world? 
We  shall  die  and  we  live,  and  nothing  but  time  can  destroy  us. "  But  of  that 
they  have  no  knowledge:  they  merely  conjecture: 


i  tfsuL  ijssiyiS  it  otr  u  oiil:  uM 


{25} 


[Shakir  45:25 ]  And  when  Our  clear  communications  are  recited  to  them, 
their  argument  is  no  other  than  that  they  say:  Bring  our  fathers  (back)  if 
you  are  truthful. 

[Pickthal  45:25]  And  when  Our  clear  revelations  are  recited  unto  them 
their  only  argument  is  that  they  say:  Bring  (back)  our  fathers,  then,  if  ye 
are  truthful. 

[Yusufali  45:25]  And  when  Our  Clear  Signs  are  rehearsed  to  them  their 
argument  is  nothing  but  this:  They  say,  "Bring  (back)  our  forefathers,  if 
what  ye  say  is  true!" 


{26}5pip  i 


[Shakir  45:26]  Say:  Allah  gives  you  life,  then  He  makes  you  die,  then 
will  He  gather  you  to  the  day  of  resurrection  wherein  is  no  doubt,  but  most 
people  do  not  know. 

[Pickthal  45:26]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Allah  giveth  life  to 
you,  then  causeth  you  to  die,  then  gathereth  you  unto  the  Day  of 
Resurrection  whereof  there  is  no  doubt.  But  most  of  mankind  know  not. 

[Yusufali  45:26]  Say:  "It  is  Allah  Who  gives  you  life,  then  gives  you 
death;  then  He  will  gather  you  together  for  the  Day  of  Judgment  about 
which  there  is  no  doubt”:  But  most  men  do  not  understand. 
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{ 27  ifrilli  f J5  ^3  6  otjliUt  iiii  is} 


[Shakir  45:27]  And  Allah's  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth; 
and  on  the  day  when  the  hour  shall  come  to  pass,  on  that  day  shall  they 
perish  who  say  false  things. 

[Pickthal  45:27]  And  unto  Allah  belongeth  the  Sovereignty  of  the 
heavens  and  the  earth;  and  on  the  day  when  the  Hour  riseth,  on  that  day 
those  who  follow  falsehood  will  be  lost. 

[Yusufali  45:27]  To  Allah  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and  the 
earth,  and  the  Day  that  the  Hour  of  Judgment  is  established,-  that  Day  will 
the  dealers  in  Falsehood  perish! 


{ 28 } o ij L^ISS"  ii  ?-i^  $  o  <CjL>-  ka\ 


[Shakir  45:28]  And  you  shall  see  every  nation  kneeling  down;  every 
nation  shall  be  called  to  its  book:  today  you  shall  be  rewarded  for  what  you 
did. 

[Pickthal  45:28]  And  thou  wilt  see  each  nation  crouching,  each  nation 
summoned  to  its  record.  (And  it  will  be  said  unto  them):  This  day  ye  are 
requited  what  ye  used  to  do. 

[Yusufali  45:28]  And  thou  wilt  see  every  sect  bowing  the  knee:  Every  sect 
will  be  called  to  its  Record:  "This  Day  shall  ye  be  recompensed  for  all  that 
ye  did! 


{29}, 


Li  . 


[Shakir  45:29]  This  is  Our  book  that  speaks  against  you  with  justice; 
surely  We  wrote  what  you  did, 

[Pickthal  45:29]  This  Our  Book  pronounceth  against  you  with  truth.  Lo! 
We  have  caused  (all)  that  ye  did  to  be  recorded. 

[Yusufali  45:29]  "This  Our  Record  speaks  about  you  with  truth:  For  We 
were  wont  to  put  on  Record  all  that  ye  did. " 


{30}^^^  6  yffj  ^121  oliUJI  IjLc3  \jA\(yJ\  ifll 


[Shakir  45:30]  Then  as  to  those  who  believed  and  did  good,  their  Lord 
will  make  them  enter  into  His  mercy ;  that  is  the  manifest  achievement. 

[Pickthal  45:30]  Then,  as  for  those  who  believed  and  did  good  works, 
their  Lord  will  bring  them  in  unto  His  mercy.  That  is  the  evident  triumph. 

[Yusufali  45:30]  Then,  as  to  those  who  believed  and  did  righteous  deeds, 
their  Lord  will  admit  them  to  His  Mercy  that  will  be  the  achievement  for  all 
to  see. 


{31  }(j>? \j£-  Li fi  I*,  la  As-  JjLsT  p-L5^  1 (yi  jJl  L ilj 

[Shakir  45:31]  As  to  those  who  disbelieved:  What!  were  not  My 
communications  recited  to  you?  But  you  were  proud  and  you  were  a  guilty 
people. 

[Pickthal  45:31]  And  as  for  those  who  disbelieved  (it  will  be  said  unto 
them):  Were  not  Our  revelations  recited  unto  you?  But  ye  were  scornful 
and  became  a  guilty  folk. 

[Yusufali  45:31]  But  as  to  those  who  rejected  Allah,  (to  them  will  be 
said):  "Were  not  Our  Signs  rehearsed  to  you?  But  ye  were  arrogant,  and 
were  a  people  given  to  sin! 
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UJs>  (3^^  oi  4-C-Lilj  I  La  (JJjJo  L«  1 — OJ  N  AX-UlJlj  J^>-  JwCj  <j}  3-s3  lijj 

{ 32 }  ^  U3 


[Shakir  45:32]  And  when  it  was  said,  Surely  the  promise  of  Allah  is  true 
and  as  for  the  hour,  there  is  no  doubt  about  it,  you  said:  We  do  not  know 
what  the  hour  is;  we  do  not  think  ( that  it  will  come  to  pass)  save  a  passing 
thought,  and  we  are  not  at  all  sure. 

[Pickthal  45:32]  And  when  it  was  said:  Lo!  Allah's  promise  is  the  truth, 
and  there  is  no  doubt  of  the  Hour's  coming,  ye  said:  We  know  not  what  the 
Hour  is.  We  deem  it  naught  but  a  conjecture,  and  we  are  by  no  means 
convinced. 

[Yusuf ali  45:32]  ''And  when  it  was  said  that  the  promise  of  Allah  was 
true,  and  that  the  Hour-  there  was  no  doubt  about  its  (coming),  ye  used  to 
say,  'We  know  not  what  is  the  hour:  we  only  think  it  is  an  idea,  and  we  have 
no  firm  assurance. '" 


<> \j& U  ^  Jlij  IjLt  U  ol&L  ^  \Zj 


[Shakir  45:33]  And  the  evil  ( consequences )  of  what  they  did  shall 
become  manifest  to  them  and  that  which  they  mocked  shall  encompass 
them. 

[Pickthal  45:33]  And  the  evils  of  what  they  did  will  appear  unto  them, 
and  that  which  they  used  to  deride  will  befall  them. 

[Yusuf ali  45:33]  Then  will  appear  to  them  the  evil  (fruits)  of  what  they 
did,  and  they  will  be  completely  encircled  by  that  which  they  used  to  mock 
at! 


cs-j^cyi\ 


2=2  \$£  ;ISJ  \S 


{34} 

[Shakir  45:34]  And  it  shall  be  said:  Today  We  forsake  you  as  you 
neglected  the  meeting  of  this  day  of  yours  and  your  abode  is  the  fire,  and 
there  are  not  for  you  any  helpers: 

[Pickthal  45:34]  And  it  will  be  said:  This  day  We  forget  you,  even  as  ye 
forgot  the  meeting  of  this  your  day;  and  your  habitation  is  the  Fire,  and 
there  is  none  to  help  you. 

[Yusuf ali  45:34]  It  will  also  be  said:  "This  Day  We  will  forget  you  as  ye 
forgot  the  meeting  of  this  Day  of  yours!  and  your  abode  is  the  Fire,  and  no 
helpers  have  ye! 


i  6  liill  id-\  ijji  ill  OUT  ^iil  ^2=2l  ^2=jj 

{35}6j£&4f* 


[Shakir  45:35]  That  is  because  you  took  the  communications  of  Allah 
for  a  jest  and  the  life  of  this  world  deceived  you.  So  on  that  day  they  shall 
not  be  brought  forth  from  it,  nor  shall  they  be  granted  goodwill. 

[Pickthal  45:35]  This,  forasmuch  as  ye  made  the  revelations  of  Allah  a 
jest,  and  the  life  of  the  world  beguiled  you.  Therefor  this  day  they  come  not 
forth  from  thence,  nor  can  they  make  amends. 
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[Yusufali  45:35]  "This,  because  ye  used  to  take  the  Signs  of  Allah  in  jest, 
and  the  life  of  the  world  deceived  you:"  (From)  that  Day,  therefore,  they 
shall  not  be  taken  out  thence,  nor  shall  they  be  received  into  Grace. 


.  j 


[Shakir  45:36]  Therefore  to  Allah  is  due  (all)  praise,  the  Lord  of  the 
heavens  and  the  Lord  of  the  earth,  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  45:36]  Then  praise  be  to  Allah,  Lord  of  the  heavens  and  Lord 
of  the  earth,  the  Lord  of  the  Worlds. 

[Yusufali  45:36]  Then  Praise  be  to  Allah,  Lord  of  the  heavens  and  Lord 
of  the  earth,-  Lord  and  Cherisher  of  all  the  Worlds! 

{ 37  J&%  otjUUt  j  iU J$l\  % 


[Shakir  45:37]  And  to  Him  belongs  greatness  in  the  heavens  and  the 
earth,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  45:37]  And  unto  Him  (alone)  belongeth  Majesty  in  the  heavens 
and  the  earth,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[ Yusufali  45:37]  To  Him  be  glory  throughout  the  heavens  and  the  earth: 
and  He  is  Exalted  in  Power,  Full  of  Wisdom! 
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(Al-Ahqaf) 


Sura  46 
Aya  1  to  35 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  46:1  ]  Ha  Mim. 
[Pickthal  46:1  ]  Ha.  Mim. 
[ Yusufali  46:1]  Ha-Mim. 


[Shakir  46:2]  The  revelation  of  the  Book  is  from  Allah,  the  Mighty,  the 
Wise. 

[Pickthal  46:2 ]  The  revelation  of  the  Scripture  is  from  Allah  the  Mighty, 
the  Wise. 

[Yusufali  46:2]  The  Revelation  of  the  Book  is  from  Allah  the  Exalted  in 
Power,  Full  of  Wisdom. 


[Shakir  46:3]  We  did  not  create  the  heavens  and  the  earth  and  what  is 
between  them  two  save  with  truth  and  (for)  an  appointed  term;  and  those 
who  disbelieve  turn  aside  from  what  they  are  warned  of. 

[Pickthal  46:3 ]  We  created  not  the  heavens  and  the  earth  and  all  that  is 
between  them  save  with  truth,  and  for  a  term  appointed.  But  those  who 
disbelieve  turn  away  from  that  whereof  they  are  warned. 

[Yusufali  46:3]  We  created  not  the  heavens  and  the  earth  and  all  between 
them  but  for  just  ends,  and  for  a  Term  Appointed:  But  those  who  reject 
Faith  turn  away  from  that  whereof  they  are  warned. 


[Shakir  46:4]  Say:  Have  you  considered  what  you  call  upon  besides 
Allah?  Show  me  what  they  have  created  of  the  earth,  or  have  they  a  share 
in  the  heavens?  Bring  me  a  book  before  this  or  traces  of  knowledge,  if  you 
are  truthful. 

[Pickthal  46:4]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Have  ye  thought  on  all 
that  ye  invoke  beside  Allah  ?  Show  me  what  they  have  created  of  the  earth. 
Or  have  they  any  portion  in  the  heavens?  Bring  me  a  scripture  before  this 
(Scripture),  or  some  vestige  of  knowledge  (in  support  of  what  ye  say),  if  ye 
are  truthful. 

[Yusufali  46:4 ]  Say:  ’  'Do  ye  see  what  it  is  ye  invoke  besides  Allah  ?  Show 
me  what  it  is  they  have  created  on  earth,  or  have  they  a  share  in  the  heavens 
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bring  me  a  book  ( revealed )  before  this,  or  any  remnant  of  knowledge  (ye 
may  have),  if  ye  are  telling  the  truth! 


O*'  f-kj  (- Ji  eii  ^  •i  ^  Oj-S  j-*^l  Jr°J 


[Shakir  46:5 ]  And  who  is  in  greater  error  than  he  who  calls  besides  Allah 
upon  those  that  will  not  answer  him  till  the  day  of  resurrection  and  they  are 
heedless  of  their  call? 

[Pickthal  46:5]  And  who  is  further  astray  than  those  who,  instead  of 
Allah,  pray  unto  such  as  hear  not  their  prayer  until  the  Day  of  Resurrection, 
and  are  unconscious  of  their  prayer, 

[Yusufali  46:5]  And  who  is  more  astray  than  one  who  invokes  besides 
Allah,  such  as  will  not  answer  him  to  the  Day  of  Judgment,  and  who  (in 
fact)  are  unconscious  of  their  call  (to  them)? 


{  6  }  (y_ fjfJ  1 ^  1 


[Shakir  46:6]  And  when  men  are  gathered  together  they  shall  be  their 
enemies,  and  shall  be  denier s  of  their  worshipping  (them). 

[Pickthal  46:6]  And  when  mankind  are  gathered  (to  the  Judgment)  will 
become  enemies  for  them,  and  will  become  deniers  of  having  been 
worshipped. 

[Yusufali  46:6]  And  when  mankind  are  gathered  together  (at  the 
Resurrection),  they  will  be  hostile  to  them  and  reject  their  worship 
(altogether)! 


{ 7  lift  ^J\  jls  ollL;  isfoT  iSij 


[Shakir  46:7]  And  when  Our  clear  communications  are  recited  to  them, 
those  who  disbelieve  say  with  regard  to  the  truth  when  it  comes  to  them: 
This  is  clear  magic. 

[Pickthal  46:7]  And  when  Our  clear  revelations  are  recited  unto  them, 
those  who  disbelieve  say  of  the  Truth  when  it  reacheth  them:  This  is  mere 
magic. 

[Yusufali  46:7]  When  Our  Clear  Signs  are  rehearsed  to  them,  the 
Unbelievers  say,  of  the  Truth  when  it  comes  to  them:  "This  is  evident 
sorcery!" 


[Shakir  46:8]  Nay!  they  say:  He  has  forged  it.  Say:  If  I  have  forged  it, 
you  do  not  control  anything  for  me  from  Allah;  He  knows  best  what  you 
utter  concerning  it;  He  is  enough  as  a  witness  between  me  and  you,  and  He 
is  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Pickthal  46:8]  Or  say  they:  He  hath  invented  it?  Say  (0  Muhammad): 
If  I  have  invented  it,  still  ye  have  no  power  to  support  me  against  Allah.  He 
is  Best  Aware  of  what  ye  say  among  yourselves  concerning  it.  He  sufficeth 
for  a  witness  between  me  and  you.  And  He  is  the  Forgiving,  the  Merciful. 

[Yusufali  46:8]  Or  do  they  say,  "He  has  forged  it"?  Say:  "Had  I  forged 
it,  then  can  ye  obtain  no  single  (blessing)  for  me  from  Allah.  He  knows  best 
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of  that  whereof  ye  talk  (so  glibly )!  Enough  is  He  for  a  witness  between  me 
and  you!  And  he  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. " 


151 


Uj  l*  Si}  oi  %  A.  ^  (j-5  -Jo  15  Ji 


[Shakir  46:9]  Say:  I  am  not  the  first  of  the  messengers,  and  I  do  not 
know  what  will  be  done  with  me  or  with  you:  I  do  not  follow  anything  but 
that  which  is  revealed  to  me,  and  I  am  nothing  but  a  plain  warner. 

[Pickthal  46:9]  Say:  lam  no  new  thing  among  the  messengers  (of  Allah), 
nor  know  I  what  will  be  done  with  me  or  with  you.  I  do  but  follow  that  which 
is  inspired  in  me,  and  I  am  but  a  plain  warner. 

[Yusufali  46:9]  Say:  "I  am  no  bringer  of  new-fangled  doctrine  among 
the  messengers,  nor  do  I  know  what  will  be  done  with  me  or  with  you.  I 
follow  but  that  which  is  revealed  to  me  by  inspiration;  I  am  but  a  Warner 
open  and  clear. " 


|  1 0  }  Ui5 1  f ^JLS  1  (S ^  AM 1  oi  3 


[Shakir  46:10]  Say:  Have  you  considered  if  it  is  from  Allah,  and  you 
disbelieve  in  it,  and  a  witness  from  among  the  children  of  Israel  has  borne 
witness  of  one  like  it,  so  he  believed,  while  you  are  big  with  pride;  surely 
Allah  does  not  guide  the  unjust  people. 

[Pickthal  46:10]  Bethink  you:  If  it  is  from  Allah  and  ye  disbelieve 
therein,  and  a  witness  of  the  Children  of  Israel  hath  already  testified  to  the 
like  thereof  and  hath  believed,  and  ye  are  too  proud  (what  plight  is  yours)? 
Lo!  Allah  guide th  not  wrong-doing  folk. 

[Yusufali  46:10]  Say:  "See  ye?  If  (this  teaching)  be  from  Allah,  and  ye 
reject  it,  and  a  witness  from  among  the  Children  of  Israel  testifies  to  its 
similarity  (with  earlier  scripture),  and  has  believed  while  ye  are  arrogant, 
(how  unjust  ye  are!)  truly,  Allah  guides  not  a  people  unjust. " 


5 _} Mj  6  15 ^  u  \jf-  \ \JS\  jjjfo  [yj\  jlij 

{li}^  itiijii 


[Shakir  46:11]  And  those  who  disbelieve  say  concerning  those  who 
believe:  If  it  had  been  a  good,  they  would  not  have  gone  ahead  of  us  therein. 
And  as  they  do  not  seek  to  be  rightly  directed  thereby,  they  say:  It  is  an  old 
lie. 


[Pickthal  46:11]  And  those  who  disbelieve  say  of  those  who  believe:  If  it 
had  been  (any)  good,  they  would  not  have  been  before  us  in  attaining  it. 
And  since  they  will  not  be  guided  by  it,  they  say:  This  is  an  ancient  lie; 

[Yusufali  46:11]  The  Unbelievers  say  of  those  who  believe:  "If  (this 
Message)  were  a  good  thing,  (such  men)  would  not  have  gone  to  it  first, 
before  us!"  And  seeing  that  they  guide  not  themselves  thereby,  they  will  say, 
"this  is  an  (old,)  falsehood!" 


\ jils  ii>  iSU  jiii  iisf  \lij  6  b-r,  uu  i  &y.  iisf  ^3 
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[Shakir  46:12  ]  And  before  it  the  Book  of  Musa  was  a  guide  and  a  mercy: 
and  this  is  a  Book  verifying  (it)  in  the  Arabic  language  that  it  may  warn 
those  who  are  unjust  and  as  good  news  for  the  doers  of  good. 

[Pickthal  46:12]  When  before  it  there  was  the  Scripture  of  Moses,  an 
example  and  a  mercy;  and  this  is  a  confirming  Scripture  in  the  Arabic 
language,  that  it  may  warn  those  who  do  wrong  and  bring  good  tidings  for 
the  righteous. 

[Yusufali  46:12]  And  before  this,  was  the  Book  of  Moses  as  a  guide  and 
a  mercy:  And  this  Book  confirms  (it)  in  the  Arabic  tongue;  to  admonish  the 
unjust,  and  as  Glad  Tidings  to  those  who  do  right. 


[Shakir  46:13]  Surely  those  who  say,  Our  Lord  is  Allah,  then  they 
continue  on  the  right  way,  they  shall  have  no  fear  nor  shall  they  grieve. 

[Pickthal  46:13]  Lo!  those  who  say:  Our  Lord  is  Allah,  and  thereafter 
walk  aright,  there  shall  no  fear  come  upon  them  neither  shall  they  grieve. 

[Yusufali  46:13]  Verily  those  who  say,  "Our  Lord  is  Allah, "  and  remain 
firm  (on  that  Path),-  on  them  shall  be  no  fear,  nor  shall  they  grieve. 

\  \J&  IL  l\jfr  £L\  lUj! 


{ 1 


[Shakir  46:14]  These  are  the  dwellers  of  the  garden,  abiding  therein:  a 
reward  for  what  they  did. 

[Pickthal  46:14]  Such  are  rightful  owners  of  the  Garden,  immortal 
therein,  as  a  reward  for  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  46:14]  Such  shall  be  Companions  of  the  Gardens,  dwelling 
therein  (for  aye):  a  recompense  for  their  (good)  deeds. 

$3  did  J\  j&jl  43  jis  £43  Sill  g;  fy  6 

{15  (y?  J|)  iili  41  j&j'-’  4  4  ^M3  i  j-S-c-i  cfj 


[Shakir  46:15]  And  We  have  enjoined  on  man  doing  of  good  to  his 
parents;  with  trouble  did  his  mother  bear  him  and  with  trouble  did  she  bring 
him  forth ;  and  the  bearing  of  him  and  the  weaning  of  him  was  thirty 
months;  until  when  he  attains  his  maturity  and  reaches  forty  years,  he  says: 
My  Lord!  grant  me  that  I  may  give  thanks  for  Thy  favor  which  Thou  hast 
bestowed  on  me  and  on  my  parents,  and  that  I  may  do  good  which  pleases 
Thee  and  do  good  to  me  in  respect  of  my  offspring;  surely  I  turn  to  Thee, 
and  surely  I  am  of  those  who  submit. 

[Pickthal  46:15]  And  We  have  commended  unto  man  kindness  toward 
parents.  His  mother  beareth  him  with  reluctance,  and  bringeth  him  forth 
with  reluctance,  and  the  bearing  of  him  and  the  weaning  of  him  is  thirty 
months,  till,  when  he  attaineth  full  strength  and  reacheth  forty  years,  he 
saith:  My  Lord!  Arouse  me  that  I  may  give  thanks  for  the  favour  wherewith 
Thou  hast  favoured  me  and  my  parents,  and  that  I  may  do  right  acceptable 
unto  Thee.  And  be  gracious  unto  me  in  the  matter  of  my  seed.  Lo!  I  have 
turned  unto  Thee  repentant,  and  lo!  I  am  of  those  who  surrender  (unto 
Thee). 
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[Yusufali  46:15]  We  have  enjoined  on  man  kindness  to  his  parents:  In 
pain  did  his  mother  bear  him,  and  in  pain  did  she  give  him  birth.  The 
carrying  of  the  (child)  to  his  weaning  is  (a  period  of)  thirty  months.  At 
length,  when  he  reaches  the  age  of  full  strength  and  attains  forty  years,  he 
says,  "0  my  Lord!  Grant  me  that  I  may  be  grateful  for  Thy  favour  which 
Thou  has  bestowed  upon  me,  and  upon  both  my  parents,  and  that  I  may 
work  righteousness  such  as  Thou  mayest  approve;  and  be  gracious  to  me 
in  my  issue.  Truly  have  I  turned  to  Thee  and  truly  do  I  bow  (to  Thee)  in 
Islam. " 


1  i Ji- 


{ 16  jjjlc-jl 


[ Shakir  46:16]  These  are  they  from  whom  We  accept  the  best  of  what 
they  have  done  and  pass  over  their  evil  deeds,  among  the  dwellers  of  the 
garden;  the  promise  of  truth  which  they  were  promised. 

[Pickthal  46:16]  Those  are  they  from  whom  We  accept  the  best  of  what 
they  do,  and  overlook  their  evil  deeds.  (They  are)  among  the  owners  of  the 
Garden.  This  is  the  true  promise  which  they  were  promised  (in  the  world). 

[Yusufali  46:16]  Such  are  they  from  whom  We  shall  accept  the  best  of 
their  deeds  and  pass  by  their  ill  deeds:  (They  shall  be)  among  the 
Companions  of  the  Garden:  a  promise!  of  truth,  which  was  made  to  them 
(in  this  life). 

0  it  t  >  '  *i  '  $ 

11*3  oJci-  J1S3  £j£-\  0\  UxJ  Cs\  JlS 

{ 17 }  ilk  u  jjhl  &\  3l.j  Si  j*!  Jillj  &\ 


[Shakir  46:17]  And  he  who  says  to  his  parents:  Fie  on  you!  do  you 
threaten  me  that  I  shall  be  brought  forth  when  generations  have  already 
passed  away  before  me?  And  they  both  call  for  Allah's  aid:  Woe  to  you! 
believe,  surely  the  promise  of  Allah  is  true.  But  he  says:  This  is  nothing  but 
stories  of  the  ancients. 

[Pickthal  46:17]  And  whoso  saith  unto  his  parents:  Fie  upon  you  both! 
Do  ye  threaten  me  that  I  shall  be  brought  forth  (again)  when  generations 
before  me  have  passed  away?  And  they  twain  cry  unto  Allah  for  help  (and 
say):  Woe  unto  thee!  Believe!  Lo!  the  promise  of  Allah  is  true.  But  he  saith: 
This  is  naught  save  fables  of  the  men  of  old: 

[Yusufali  46:1 7]  But  (there  is  one)  who  says  to  his  parents,  "Fie  on  you! 
Do  ye  hold  out  the  promise  to  me  that  I  shall  be  raised  up,  even  though 
generations  have  passed  before  me  (without  rising  again)?"  And  they  two 
seek  Allah's  aid,  (and  rebuke  the  son):  "Woe  to  thee!  Have  faith!  for  the 
promise  of  Allah  is  true. "  But  he  says,  "This  is  nothing  but  tales  of  the 
ancients!" 


{ 1 

[Shakir  46:18]  These  are  they  against  whom  the  word  has  proved  true 
among  nations  of  the  jinn  and  the  men  that  have  already  passed  away 
before  them;  surely  they  are  losers. 
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[Pickthal  46:18]  Such  are  those  on  whom  the  Word  concerning  nations 
of  the  jinn  and  mankind  which  have  passed  away  before  them  hath  effect. 
Lo!  they  are  the  losers. 

[Yusufali  46:18]  Such  are  they  against  whom  is  proved  the  sentence 
among  the  previous  generations  of  Jinns  and  men,  that  have  passed  away; 
for  they  will  be  ( utterly )  lost. 


{ ^ p'uio ijLc  \Lg 


[Shakir  46:19]  And  for  all  are  degrees  according  to  what  they  did,  and 
that  He  may  pay  them  back  fully  their  deeds  and  they  shall  not  be  wronged. 

[ Pickthal  46:19]  And  for  all  there  will  be  ranks  from  what  they  do,  that 
He  may  pay  them  for  their  deeds;  and  they  will  not  be  wronged. 

[ Yusufali  46:19]  And  to  all  are  (assigned)  degrees  according  to  the  deeds 
which  they  (have  done),  and  in  order  that  (Allah)  may  recompense  their 
deeds,  and  no  injustice  be  done  to  them. 


j  llj  Jill  - (3  jlUl  \ jj  jJi  fo jXA  fjjj 

— Q->  .-a" A  A—  A  ^ 


{20} 


[Shakir  46:20]  And  on  the  day  when  those  who  disbelieve  shall  be 
brought  before  the  fire:  You  did  away  with  your  good  things  in  your  life  of 
the  world  and  you  enjoyed  them  for  a  while,  so  today  you  shall  be  rewarded 
with  the  punishment  of  abasement  because  you  were  unjustly  proud  in  the 
land  and  because  you  transgressed. 

[Pickthal  46:20]  And  on  the  day  when  those  who  disbelieve  are  exposed 
to  the  Fire  (it  will  be  said):  Ye  squandered  your  good  things  in  the  life  of 
the  world  and  sought  comfort  therein.  Now  this  day  ye  are  rewarded  with 
the  doom  of  ignominy  because  ye  were  disdainful  in  the  land  without  a 
right,  and  because  ye  used  to  transgress. 

[Yusufali  46:20 ]  And  on  the  Day  that  the  Unbelievers  will  be  placed 
before  the  Fire,  (It  will  be  said  to  them):  "Ye  received  your  good  things  in 
the  life  of  the  world,  and  ye  took  your  pleasure  out  of  them:  but  today  shall 
ye  be  recompensed  with  a  Penalty  of  humiliation:  for  that  ye  were  arrogant 
on  earth  without  just  cause,  and  that  ye  (ever)  transgressed. " 


^yfi J  4jJo  (jy  ^yA  J  jjlil  C-_L>-  Jai j  ^3UL>3llj  Aa j3 

I  21  }  ^  1— 


Jjol  it  At.  \A\ 
°<A=As- 


[Shakir  46:21]  And  mention  the  brother  of  Ad;  when  he  warned  his 
people  in  the  sandy  plains,—  and  indeed  warners  came  before  him  and  after 
him—  saying  Serve  none  but  Allah;  surely  I  fear  for  you  the  punishment  of 
a  grievous  day. 

[Pickthal  46:21]  And  make  mention  (0  Muhammad)  of  the  brother  of 
A  'ad  when  he  warned  his  folk  among  the  wind-curved  sandhills  -  and  verily 
warners  came  and  went  before  and  after  him  -  saying:  Serve  none  but  Allah. 
Lo!  I  fear  for  you  the  doom  of  a  tremendous  Day. 

[Yusufali  46:21  ]  Mention  (Hud)  one  of  'Ad's  (own)  brethren:  Behold,  he 
warned  his  people  about  the  winding  Sand-tracts:  but  there  have  been 
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warners  before  him  and  after  him:  "Worship  ye  none  other  than  Allah: 
Truly  I  fear  for  you  the  Penalty  of  a  Mighty  Day. " 


{22}fe>lZl\  & diS'  Uid  Id Idli Ijlls 


[Shakir  46:22]  They  said:  Have  you  come  to  us  to  turn  us  away  from  our 
gods;  then  bring  us  what  you  threaten  us  with,  if  you  are  of  the  truthful 
ones. 

[Pickthal  46:22]  They  said:  Hast  come  to  turn  us  away  from  our  gods? 
Then  bring  upon  us  that  wherewith  thou  threatenest  us,  if  thou  art  of  the 
truthful. 

[Yusuf ali  46:22 ]  They  said:  "Hast  thou  come  in  order  to  turn  us  aside 
from  our  gods?  Then  bring  upon  us  the  ( calamity )  with  which  thou  dost 
threaten  us,  if  thou  art  telling  the  truth?" 

{23}5ji#  jsdj  aj  dlfj  u  ‘fLzMj  &\  ^  uli  jis 


[Shakir  46:23 ]  He  said:  The  knowledge  is  only  with  Allah,  and  I  deliver 
to  you  the  message  with  which  I  am  sent,  but  I  see  you  are  a  people  who  are 
ignorant. 

[Pickthal  46:23]  He  said:  The  knowledge  is  with  Allah  only.  I  convey 
unto  you  that  wherewith  I  have  been  sent,  but  I  see  you  are  a  folk  that  know 
not. 

[Yusuf ali  46:23]  He  said:  "The  Knowledge  (of  when  it  will  come)  is  only 
with  Allah:  I  proclaim  to  you  the  mission  on  which  I  have  been  sent:  But  I 
see  that  ye  are  a  people  in  ignorance!".. 


£2 


fddutld  U>  1ft  L)  O  U  a 


I  -  '  I  It 


i  "T  o  > 


{24}fjjilidl4d 


[Shakir  46:24]  So  when  they  saw  it  as  a  cloud  appearing  in  the  sky 
advancing  towards  their  valleys,  they  said:  This  is  a  cloud  which  will  give 
us  rain.  Nay!  it  is  what  you  sought  to  hasten  on,  a  blast  of  wind  in  which  is 
a  painful  punishment, 

[Pickthal  46:24]  Then,  when  they  beheld  it  as  a  dense  cloud  coming 
toward  their  valleys,  they  said:  Here  is  a  cloud  bringing  us  rain.  Nay,  but  it 
is  that  which  ye  did  seek  to  hasten,  a  wind  wherein  is  painful  torment, 
[Yusufali  46:24]  Then,  when  they  saw  the  (Penalty  in  the  shape  of)  a 
cloud  traversing  the  sky,  coming  to  meet  their  valleys,  they  said,  "This  cloud 
will  give  us  rain!"  "Nay,  it  is  the  (Calamity)ye  were  asking  to  be  hastened!- 
A  wind  wherein  is  a  Grievous  Penalty! 


{25} 

[Shakir  46:25]  Destroying  everything  by  the  command  of  its  Lord,  so 
they  became  such  that  naught  could  be  seen  except  their  dwellings.  Thus 
do  We  reward  the  guilty  people. 

[Pickthal  46:25 ]  Destroying  all  things  by  commandment  of  its  Lord.  And 
morning  found  them  so  that  naught  could  be  seen  save  their  dwellings. 
Thus  do  We  reward  the  guilty  folk. 
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[Yusufali  46:25]  "Everything  will  it  destroy  by  the  command  of  its 
Lord!"  Then  by  the  morning  they  -  nothing  was  to  be  seen  but  (the  ruins 
of)  their  houses!  thus  do  We  recompense  those  given  to  sin! 


Aj  \ 4j^l  oUU  1 

{26}5Jlj^ 


[Shakir  46:26]  And  certainly  We  had  established  them  in  what  We  have 
not  established  you  in,  and  We  had  given—  them  ears  and  eyes  and  hearts, 
but  neither  their  ears,  nor  their  eyes,  nor  their  hearts  availed  them  aught, 
since  they  denied  the  communications  of  Allah,  and  that  which  they  mocked 
encompassed  them. 

[Pickthal  46:26]  And  verily  We  had  empowered  them  with  that 
wherewith  We  have  not  empowered  you,  and  had  assigned  them  ears  and 
eyes  and  hearts;  but  their  ears  and  eyes  and  hearts  availed  them  naught 
since  they  denied  the  revelations  of  Allah;  and  what  they  used  to  mock  befell 
them. 

[ Yusufali  46:26]  And  We  had  firmly  established  them  in  a  ( prosperity 
and)  power  which  We  have  not  given  to  you  (ye  Quraish!)  and  We  had 
endowed  them  with  (faculties  of)  hearing,  seeing,  heart  and  intellect:  but  of 
no  profit  to  them  were  their  (faculties  of)  hearing,  sight,  and  heart  and 
intellect,  when  they  went  on  rejecting  the  Signs  of  Allah;  and  they  were 
(completely)  encircled  by  that  which  they  used  to  mock  at! 


{  27  } 6 ol$\  laJj 


[Shakir  46:27]  And  certainly  We  destroyed  the  towns  which  are  around 
you,  and  We  repeat  the  communications  that  they  might  turn. 

[Pickthal  46:27]  And  verily  We  have  destroyed  townships  round  about 
you,  and  displayed  (for  them )  Our  revelation,  that  haply  they  might  return. 

[Yusufali  46:27]  We  destroyed  aforetime  populations  round  about  you; 
and  We  have  shown  the  Signs  in  various  ways,  that  they  may  turn  (to  Us). 


{28 


[Shakir  46:28]  Why  did  not  then  those  help  them  whom  they  took  for 
gods  besides  Allah  to  draw  (them)  nigh  (to  Him)?  Nay!  they  were  lost  to 
them;  and  this  was  their  lie  and  what  they  forged. 

[Pickthal  46:28]  Then  why  did  those  whom  they  had  chosen  for  gods  as 
a  way  of  approach  (unto  Allah)  not  help  them?  Nay,  but  they  did  fail  them 
utterly.  And  (all)  that  was  their  lie,  and  what  they  used  to  invent. 

[Yusufali  46:28 ]  Why  then  was  no  help  forthcoming  to  them  from  those 
whom  they  worshipped  as  gods,  besides  Allah,  as  a  means  of  access  (to 
Allah)?  Nay,  they  left  them  in  the  lurch:  but  that  was  their  falsehood  and 
their  invention. 


4  \§j  HU  t \J^J\  \ JlS  111!  5 l\j 

{ 29 }  Jj. 
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[Shakir  46:29]  And  when  We  turned  towards  you  a  party  of  the  jinn  who 
listened  to  the  Quran;  so  when  they  came  to  it,  they  said:  Be  silent;  then 
when  it  was  finished,  they  turned  back  to  their  people  warning  (them). 

[Pickthal  46:29]  And  when  We  inclined  toward  thee  ( Muhammad ) 
certain  of  the  jinn,  who  wished  to  hear  the  Qur'an  and,  when  they  were  in 
its  presence,  said:  Give  ear!  and,  when  it  was  finished,  turned  back  to  their 
people,  warning. 

[Yusufali  46:29]  Behold,  We  turned  towards  thee  a  company  of  Jinns 
( quietly )  listening  to  the  Qur'an:  when  they  stood  in  the  presence  thereof, 
they  said,  "Listen  in  silence!"  When  the  (reading)  was  finished,  they 
returned  to  their  people,  to  warn  (them  of  their  sins). 

^  o  _  ^ 

£\j  4o  Jo  UJ  l 3J^2-A  (^^A  Jjt_>  AyA  (Jjo\  lolxS””  ji  U  IjJli 


{30}~olU 


[Shakir  46:30]  They  said:  0  our  people!  we  have  listened  to  a  Book 
revealed  after  Musa  verifying  that  which  is  before  it,  guiding  to  the  truth 
and  to  a  right  path: 

[Pickthal  46:30]  They  said:  0  our  people!  Lo!  we  have  heard  a  scripture 
which  hath  been  revealed  after  Moses,  confirming  that  which  was  before  it, 
guiding  unto  the  truth  and  a  right  road. 

[Yusufali  46:30]  They  said,  "0  our  people!  We  have  heard  a  Book 
revealed  after  Moses,  confirming  what  came  before  it:  it  guides  ( men )  to  the 
Truth  and  to  a  Straight  Path. 


{31} 

[Shakir  46:31  ]  0  our  people!  accept  the  Divine  caller  and  believe  in  Him, 
He  will  forgive  you  of  your  faults  and  protect  you  from  a  painful 
punishment. 

[Pickthal  46:31  ]  0  our  people!  respond  to  Allah 's  summoner  and  believe 
in  Him.  He  will  forgive  you  some  of  your  sins  and  guard  you  from  a  painful 
doom. 

[Yusufali  46:31]  "0  our  people,  hearken  to  the  one  who  invites  (you)  to 
Allah,  and  believe  in  him:  He  will  forgive  you  your  faults,  and  deliver  you 
from  a  Penalty  Grievous. 

'tut  Z 0  „  9 


{32}o^ 

[Shakir  46:32]  And  whoever  does  not  accept  the-Divine  caller,  he  shall 
not  escape  in  the  earth  and  he  shall  not  have  guardians  besides  Him,  these 
are  in  manifest  error. 

[Pickthal  46:32 ]  And  whoso  respondeth  not  to  Allah 's  summoner  he  can 
nowise  escape  in  the  earth,  and  he  hath  no  protecting  friends  instead  of 
Him.  Such  are  in  error  manifest. 

[Yusufali  46:32]  "If  any  does  not  hearken  to  the  one  who  invites  (us)  to 
Allah,  he  cannot  frustrate  (Allah's  Plan)  on  earth,  and  no  protectors  can 
he  have  besides  Allah:  such  men  (wander)  in  manifest  error. " 
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[Shakir  46:33 ]  Have  they  not  considered  that  Allah,  Who  created  the 
heavens  and  the  earth  and  was  not  tired  by  their  creation,  is  able  to  give  life 
to  the  dead?  Aye!  He  has  surely  power  over  all  things. 

[Pickthal  46:33 ]  Have  they  not  seen  that  Allah,  Who  created  the  heavens 
and  the  earth  and  was  not  wearied  by  their  creation,  is  Able  to  give  life  to 
the  dead?  Aye,  He  verily  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  46:33]  See  they  not  that  Allah,  Who  created  the  heavens  and 
the  earth,  and  never  wearied  with  their  creation,  is  able  to  give  life  to  the 
dead?  Yea,  verily  He  has  power  over  all  things. 

i— . >\ jJLil  \ f  j!\j  ijli  o  Ujjj  jIj  1 jJli  \  jjb  jliJ \  'f  1 jj 


{ 34  ^  IL 


[Shakir  46:34]  And  on  the  day  when  those  who  disbelieve  shall  be 
brought  before  the  fire:  Is  it  not  true?  They  shall  say:  Aye!  by  our  Lord!  He 
will  say:  Then  taste  the  punishment,  because  you  disbelieved. 

[Pickthal  46:34]  And  on  the  day  when  those  who  disbelieve  are  exposed 
to  the  Fire  (they  will  be  asked):  Is  not  this  real?  They  will  say:  Yea,  by  our 
Lord.  He  will  say:  Then  taste  the  doom  for  that  ye  disbelieved. 

[Yusufali  46:34]  And  on  the  Day  that  the  Unbelievers  will  be  placed 
before  the  Fire,  ( they  will  be  asked,)  "Is  this  not  the  Truth?"  they  will  say, 
"Yea,  by  our  Lord!"  ( One  will  say:)  "Then  taste  ye  the  Penalty,  for  that  ye 
were  wont  to  deny  (Truth)!" 


{ 35 } 5 ^  3^  6  b_&  isM.  \ 1 js± 


[Shakir  46:35]  Therefore  bear  up  patiently  as  did  the  messengers 
endowed  with  constancy  bear  up  with  patience  and  do  not  seek  to  hasten 
for  them  (their  doom ).  On  the  day  that  they  shall  see  what  they  are  promised 
they  shall  be  as  if  they  had  not  tarried  save  an  hour  of  the  day.  A  sufficient 
exposition!  Shall  then  any  be  destroyed  save  the  transgressing  people? 

[Pickthal  46:35]  Then  have  patience  (O  Muhammad)  even  as  the  stout 
of  heart  among  the  messengers  ( of  old )  had  patience,  and  seek  not  to  hasten 
on  (the  doom)  for  them.  On  the  day  when  they  see  that  which  they  are 
promised  (it  will  seem  to  them)  as  though  they  had  tarried  but  an  hour  of 
daylight.  A  clear  message.  Shall  any  be  destroyed  save  evil-living  folk? 

[Yusufali  46:35]  Therefore  patiently  persevere,  as  did  (all)  messengers 
of  inflexible  purpose;  and  be  in  no  haste  about  the  (Unbelievers).  On  the 
Day  that  they  see  the  (Punishment)  promised  them,  (it  will  be)  as  if  they  had 
not  tarried  more  than  an  hour  in  a  single  day.  (Thine  but)  to  proclaim  the 
Message:  but  shall  any  be  destroyed  except  those  who  transgress? 
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*u£  ojj-f  (Muhammad) 


Sura  47 
Aya  1  to  38 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  47:1]  (As  for)  those  who  disbelieve  and  turn  away  from  Allah's 
way,  He  shall  render  their  works  ineffective. 

[Pickthal  47:1]  Those  who  disbelieve  and  turn  (men)  from  the  way  of 
Allah,  He  rendereth  their  actions  vain. 

[Yusufali  47:1]  Those  who  reject  Allah  and  hinder  (men)  from  the  Path 
of  Allah,-  their  deeds  will  Allah  render  astray  (from  their  mark). 

[Shakir  47:2]  And  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  and  believe  in 
what  has  been  revealed  to  Muhammad,  and  it  is  the  very  truth  from  their 
Lord,  He  will  remove  their  evil  from  them  and  improve  their  condition. 

[Pickthal  47:2 ]  And  those  who  believe  and  do  good  works  and  believe  in 
that  which  is  revealed  unto  Muhammad  -  and  it  is  the  truth  from  their  Lord 
-  He  riddeth  them  of  their  ill-deeds  and  improveth  their  state. 

[Yusufali  47:2]  But  those  who  believe  and  work  deeds  of  righteousness, 
and  believe  in  the  (Revelation )  sent  down  to  Muhammad  -  for  it  is  the  Truth 
from  their  Lord,-  He  will  remove  from  them  their  ills  and  improve  their 
condition. 

4 >j4  6  \\jz\#J\  sh  1 1 csJ\  A  iiUa 

[Shakir  47:3]  That  is  because  those  who  disbelieve  follow  falsehood,  and 
those  who  believe  follow  the  truth  from  their  Lord;  thus  does  Allah  set  forth 
to  men  their  examples. 

[Pickthal  47:3]  That  is  because  those  who  disbelieve  follow  falsehood 
and  because  those  who  believe  follow  the  truth  from  their  Lord.  Thus  Allah 
coineth  their  similitudes  for  mankind. 

[Yusufali  47:3]  This  because  those  who  reject  Allah  follow  vanities, 
while  those  who  believe  follow  the  Truth  from  their  Lord:  Thus  does  Allah 
set  forth  for  men  their  lessons  by  similitudes. 

Ujj  jJo  lit  ji?-  i-jlipl  44^  \i i ^ 

^  -  C  ’  ?  4,0"  'S^  4ill  jij  iDJi  O  1)$^ 

{  4  }  4jijl  j  1 
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[Shakir  47:4]  So  when  you  meet  in  battle  those  who  disbelieve,  then  smite 
the  necks  until  when  you  have  overcome  them,  then  make  ( them )  prisoners, 
and  afterwards  either  set  them  free  as  a  favor  or  let  them  ransom 
( themselves )  until  the  war  term  inates.  That  (shall  be  so);  and  if  Allah  had 
pleased  He  would  certainly  have  exacted  what  is  due  from  them,  but  that 
He  may  try  some  of  you  by  means  of  others;  and  (as  for)  those  who  are  slain 
in  the  way  of  Allah,  He  will  by  no  means  allow  their  deeds  to  perish. 

[Pickthal  47:4]  Now  when  ye  meet  in  battle  those  who  disbelieve,  then  it 
is  smiting  of  the  necks  until,  when  ye  have  routed  them,  then  making  fast 
of  bonds;  and  afterward  either  grace  or  ransom  till  the  war  lay  down  its 
burdens.  That  (is  the  ordinance).  And  if  Allah  willed  He  could  have 
punished  them  (without  you)  but  (thus  it  is  ordained)  that  He  may  try  some 
of  you  by  means  of  others.  And  those  who  are  slain  in  the  way  of  Allah,  He 
rendereth  not  their  actions  vain. 

[Yusufali  47:4]  Therefore,  when  ye  meet  the  Unbelievers  (in  fight),  smite 
at  their  necks;  At  length,  when  ye  have  thoroughly  subdued  them,  bind  a 
bond  firmly  (on  them):  thereafter  (is  the  time  for)  either  generosity  or 
ransom:  Until  the  war  lays  down  its  burdens.  Thus  (are  ye  commanded): 
but  if  it  had  been  Allah 's  Will,  He  could  certainly  have  exacted  retribution 
from  them  (Himself);  but  (He  lets  you  fight)  in  order  to  test  you,  some  with 
others.  But  those  who  are  slain  in  the  Way  of  Allah,-  He  will  never  let  their 
deeds  be  lost. 


[Shakir  47:5]  He  will  guide  them  and  improve  their  condition. 
[Pickthal  47:5]  He  will  guide  them  and  improve  their  state, 

[Yusufali  47:5]  Soon  will  He  guide  them  and  improve  their  condition, 


[Shakir  47:6]  And  cause  them  to  enter  the  garden  which  He  has  made 
known  to  them. 

[Pickthal  47:6]  And  bring  them  in  unto  the  Garden  which  He  hath  made 
known  to  them. 

[Yusufali  47:6]  And  admit  them  to  the  Garden  which  He  has  announced 
for  them. 


[Shakir  47:7]  0  you  who  believe  !  if  you  help  (the  cause  of)  Allah,  He 
will  help  you  and  make  firm  your  feet. 

[Pickthal  47:7]  0  ye  who  believe!  If  ye  help  Allah,  He  will  help  you  and 
will  make  your  foothold  firm. 

[Yusufali  47:7]  0  ye  who  believe!  If  ye  will  aid  (the  cause  of)  Allah,  He 
will  aid  you,  and  plant  your  feet  firmly. 


[Shakir  47:8]  And  (as  for)  those  who  disbelieve,  for  them  is  destruction 
and  He  has  made  their  deeds  ineffective. 

[Pickthal  47:8]  And  those  who  disbelieve,  perdition  is  for  them,  and  He 
will  make  their  actions  vain. 
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[Yusufali  47:8]  But  those  who  reject  (Allah),-  for  them  is  destruction, 
and  (Allah)  will  render  their  deeds  astray  (from  their  mark). 


{ 9 }  ifcl  Jp!  U  diji 


[Shakir  47:9]  That  is  because  they  hated  what  Allah  revealed,  so  He 
rendered  their  deeds  null. 

[Pickthal  47:9]  That  is  because  they  are  averse  to  that  which  Allah  hath 
revealed,  therefor  maketh  He  their  actions  fruitless. 

[ Yusufali  47:9]  That  is  because  they  hate  the  Revelation  of  Allah;  so  He 
has  made  their  deeds  fruitless. 


iijl  JJoS  O  (L*Ju3  y A  y ;jJl  Ol C-  lJUS"  IjJJalls  (jijSll  j 


[Shakir  47:10]  Have  they  not  then  journeyed  in  the  land  and  seen  how 
was  the  end  of  those  before  them:  Allah  brought  down  destruction  upon 
them,  and  the  unbelievers  shall  have  the  like  of  it. 

[Pickthal  47:10]  Have  they  not  travelled  in  the  land  to  see  the  nature  of 
the  consequence  for  those  who  were  before  them  ?  Allah  wiped  them  out. 
And  for  the  disbelievers  there  will  be  the  like  thereof. 

[Yusufali  47:10]  Do  they  not  travel  through  the  earth,  and  see  what  was 
the  End  of  those  before  them  ( who  did  evil)?  Allah  brought  utter  destruction 
on  them,  and  similar  (fates  await)  those  who  reject  Allah. 


{  1 1 }  i  yj&\  1 JS\  yj\  ck  ^ 


[Shakir  47:11]  That  is  because  Allah  is  the  Protector  of  those  who 
believe,  and  because  the  unbelievers  shall  have  no  protector  for  them. 

[Pickthal  47:11]  That  is  because  Allah  is  patron  of  those  who  believe, 
and  because  the  disbelievers  have  no  patron. 

[Yusufali  47:11]  That  is  because  Allah  is  the  Protector  of  those  who 
believe,  but  those  who  reject  Allah  have  no  protector. 


''  f  -d  yA  l _ jl  -L.1  ./-i\ \  {jdol  d-5"” 


1 


{ 12}^.'  isji;  jSl;  US'  Ojls'Uj  Ojiiu: 


[Shakir  47:12]  Surely  Allah  will  make  those  who  believe  and  do  good 
enter  gardens  beneath  which  rivers  flow;  and  those  who  disbelieve  enjoy 
themselves  and  eat  as  the  beasts  eat,  and  the  fire  is  their  abode. 

[Pickthal  47:12]  Lo!  Allah  will  cause  those  who  believe  and  do  good 
works  to  enter  Gardens  underneath  which  rivers  flow;  while  those  who 
disbelieve  take  their  comfort  in  this  life  and  eat  even  as  the  cattle  eat,  and 
the  Fire  is  their  habitation. 

[Yusufali  47:12]  Verily  Allah  will  admit  those  who  believe  and  do 
righteous  deeds,  to  Gardens  beneath  which  rivers  flow;  while  those  who 
reject  Allah  will  enjoy  (this  world)  and  eat  as  cattle  eat;  and  the  Fire  will  be 
their  abode. 


{13  (JjJt  dUj^S  yA  oji  jjil  yA  yjSj 


[Shakir  47:13]  And  how  many  a  town  which  was  far  more  powerful  than 
the  town  of  yours  which  has  driven  you  out:  We  destroyed  them  so  there 
was  no  helper  for  them. 
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[Pickthal  47:13]  And  how  many  a  township  stronger  than  thy  township 
( 0  Muhammad)  which  hath  cast  thee  out,  have  We  destroyed,  and  they  had 
no  helper! 

[Yusufali  47:13]  And  how  many  cities,  with  more  power  than  thy  city 
which  has  driven  thee  out,  have  We  destroyed  (for  their  sins)?  and  there 
was  none  to  aid  them. 

{  A-U-C-  IjL  aJ  JJJ  °yS  AjJ  ^a  aIIj  p  °fj\ 

[ Shakir  47:14]  What!  is  he  who  has  a  clear  argument  from  his  Lord  like 
him  to  whom  the  evil  of  his  work  is  made  fairseeming:  and  they  follow  their 
low  desires. 

[Pickthal  47:14]  Is  he  who  relieth  on  a  clear  proof  from  his  Lord  like 
those  for  whom  the  evil  that  they  do  is  beautified  while  they  follow  their  own 
lusts? 

[ Yusufali  47:14]  Is  then  one  who  is  on  a  clear  (Path)  from  his  Lord,  no 
better  than  one  to  whom  the  evil  of  his  conduct  seems  pleasing,  and  such  as 
follow  their  own  lusts? 

p  &'J$J  £-1  jf-  Jii 

^A  IfcJ  Lflj  (J^3A  fLS.  ^jAj\^a\j  Sol  Jf-  ^A 

[ Shakir  47:15]  A  parable  of  the  garden  which  those  guarding  (against 
evil)  are  promised:  Therein  are  rivers  of  water  that  does  not  alter,  and  rivers 
of  milk  the  taste  whereof  does  not  change,  and  rivers  of  drink  delicious  to 
those  who  drink,  and  rivers  of  honey  clarified  and  for  them  therein  are  all 
fruits  and  protection  from  their  Lord.  (Are  these)  like  those  who  abide  in 
the  fire  and  who  are  made  to  drink  boiling  water  so  it  rends  their  bowels 
asunder. 

[Pickthal  47:15]  A  similitude  of  the  Garden  which  those  who  keep  their 
duty  (to  Allah)  are  promised:  Therein  are  rivers  of  water  unpolluted,  and 
rivers  of  milk  whereof  the  flavour  changeth  not,  and  rivers  of  wine  delicious 
to  the  drinkers,  and  rivers  of  clear-run  honey;  therein  for  them  is  every  kind 
of  fruit,  with  pardon  from  their  Lord.  (Are  those  who  enjoy  all  this)  like 
those  who  are  immortal  in  the  Fire  and  are  given  boiling  water  to  drink  so 
that  it  teareth  their  bowels? 

[Yusufali  47:15]  (Here  is)  a  Parable  of  the  Garden  which  the  righteous 
are  promised:  in  it  are  rivers  of  water  incorruptible;  rivers  of  milk  of  which 
the  taste  never  changes;  rivers  of  wine,  a  joy  to  those  who  drink;  and  rivers 
of  honey  pure  and  clear.  In  it  there  are  for  them  all  kinds  of  fruits;  and 
Grace  from  their  Lord.  (Can  those  in  such  Bliss)  be  compared  to  such  as 
shall  dwell  for  ever  in  the  Fire,  and  be  given,  to  drink,  boiling  water,  so  that 
it  cuts  up  their  bowels  (to  pieces)? 

6  \lf\  jis  iSu  jJJn \jJ\  pk  \ p  js  jic.  5*  i pj*.  fy  idi  yii  ^ 

A  >  ^  ill 

{  1 6  }  ^  AAil 

[Shakir  47:16]  And  there  are  those  of  them  who  seek  to  listen  to  you, 
until  when  they  go  forth  from  you,  they  say  to  those  who  have  been  given 
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the  knowledge:  What  was  it  that  he  said  just  now?  These  are  they  upon 
whose  hearts  Allah  has  set  a  seal  and  they  follow  their  low  desires. 

[Pickthal  47:16]  Among  them  are  some  who  give  ear  unto  thee 
( Muhammad )  till,  when  they  go  forth  from  thy  presence  they  say  unto  those 
who  have  been  given  knowledge:  What  was  that  he  said  just  now?  Those 
are  they  whose  hearts  Allah  hath  sealed,  and  they  follow  their  own  lusts. 

[Yusufali  47:16]  And  among  them  are  men  who  listen  to  thee,  but  in  the 
end,  when  they  go  out  from  thee,  they  say  to  those  who  have  received 
Knowledge,  "What  is  it  he  said  just  then?”  Such  are  men  whose  hearts 
Allah  has  sealed,  and  who  follow  their  own  lusts. 


{1 


\j  Ijjdfel 


[Shakir  47:17]  And  (as  for)  those  who  follow  the  right  direction,  He 
increases  them  in  guidance  and  gives  them  their  guarding  ( against  evil). 

[Pickthal  47:17]  While  as  for  those  who  walk  aright,  He  addeth  to  their 
guidance,  and  giveth  them  their  protection  (against  evil). 

[Yusufali  47:17]  But  to  those  who  receive  Guidance,  He  increases  the 
(light  of)  Guidance,  and  bestows  on  them  their  Piety  and  Restraint  (from 
evil). 


S  1 


O  j~A\  s-ld  Jjj_3  <di_J  ~  ' 


jls  jl 


{18} 

[Shakir  47:18]  Do  they  then  wait  for  aught  but  the  hour  that  it  should 
come  to  them  all  of  a  sudden?  Now  indeed  the  tokens  of  it  have  (already) 
come,  but  how  shall  they  have  their  reminder  when  it  comes  on  them? 

[Pickthal  47:18]  Await  they  aught  save  the  Hour,  that  it  should  come 
upon  them  unawares?  And  the  beginnings  thereof  have  already  come.  But 
how,  when  it  hath  come  upon  them,  can  they  take  their  warning? 

[Yusufali  47:18]  Do  they  then  only  wait  for  the  Hour,-  that  it  should 
come  on  them  of  a  sudden  ?  But  already  have  come  some  tokens  thereof, 
and  when  it  (actually)  is  on  them,  how  can  they  benefit  then  by  their 
admonition  ? 


{ 19} 

[Shakir  47:19]  So  know  that  there  is  no  god  but  Allah,  and,  ask 
protection  for  your  fault  and  for  the  believing  men  and  the  believing 
women;  and  Allah  knows  the  place  of  your  returning  and  the  place  of  your 
abiding. 

[Pickthal  47:19]  So  know  (0  Muhammad)  that  there  is  no  Allah  save 
Allah,  and  ask  forgiveness  for  thy  sin  and  for  believing  men  and  believing 
women.  Allah  knoweth  (both )  your  place  of  turmoil  and  your  place  of  rest. 

[Yusufali  47:19]  Know,  therefore,  that  there  is  no  god  but  Allah,  and  ask 
forgiveness  for  thy  fault,  and  for  the  men  and  women  who  believe:  for  Allah 
knows  how  ye  move  about  and  how  ye  dwell  in  your  homes. 

dij  o  jlsiii  IjjL  dJ ijif  fill  fjjd  dJji  s#  1 tfj\  j \Jg 

{20}^ ojlii 
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[Shakir  47:20]  And  those  who  believe  say:  Why  has  not  a  chapter  been 
revealed?  But  when  a  decisive  chapter  is  revealed,  and  fighting  is 
mentioned  therein  you  see  those  in  whose  hearts  is  a  disease  look  to  you 
with  the  look  of  one  fainting  because  of  death.  Woe  to  them  then! 

[Pickthal  47:20]  And  those  who  believe  say:  If  only  a  surah  were 
revealed!  But  when  a  decisive  surah  is  revealed  and  war  is  mentioned 
therein,  thou  seest  those  in  whose  hearts  is  a  disease  looking  at  thee  with 
the  look  of  men  fainting  unto  death.  Therefor  woe  unto  them! 

[Yusufali  47:20]  Those  who  believe  say,  "Why  is  not  a  sura  sent  down 
(for  us)?"  But  when  a  sura  of  basic  or  categorical  meaning  is  revealed,  and 
fighting  is  mentioned  therein,  thou  wilt  see  those  in  whose  hearts  is  a 
disease  looking  at  thee  with  a  look  of  one  in  swoon  at  the  approach  of  death. 
But  more  fitting  for  them- 


{21  iiil 


9  0  ^  9 ^ 

■ _ Jyjj  l_b 


[Shakir  47:21  ]  Obedience  and  a  gentle  word  (was  proper);  but  when  the 
affair  becomes  settled,  then  if  they  remain  true  to  Allah  it  would  certainly 
be  better  for  them. 

[Pickthal  47:21  ]  Obedience  and  a  civil  word.  Then,  when  the  matter  is 
determined,  if  they  are  loyal  to  Allah  it  will  be  well  for  them. 

[Yusufali  47:21  ]  Were  it  to  obey  and  say  what  is  just,  and  when  a  matter 
is  resolved  on,  it  were  best  for  them  if  they  were  true  to  Allah. 


{  22  1 j*l (j  (jl  y  o!  p-i— 34s 


[Shakir  47:22 ]  But  if  you  held  command,  you  were  sure  to  make  mischief 
in  the  land  and  cut  off  the  ties  of  kinship! 

[Pickthal  47:22]  Would  ye  then,  if  ye  were  given  the  command,  work 
corruption  in  the  land  and  sever  your  ties  of  kinship? 

[Yusufali  47:22]  Then,  is  it  to  be  expected  of  you,  if  ye  were  put  in 
authority,  that  ye  will  do  mischief  in  the  land,  and  break  your  ties  of  kith 
and  kin? 


{  23  IpAjLil  p  g  o.ioll  4il1  j\ 


[Shakir  47:23]  Those  it  is  whom  Allah  has  cursed  so  He  has  made  them 
deaf  and  blinded  their  eyes. 

[Pickthal  47:23]  Such  are  they  whom  Allah  curseth  so  that  He  deafeneth 
them  and  maketh  blind  their  eyes. 

[Yusufali  47:23]  Such  are  the  men  whom  Allah  has  cursed  for  He  has 
made  them  deaf  and  blinded  their  sight. 


{24}  gulf  Vjil  ^  o 


[Shakir  47:24] Do  they  not  then  reflect  on  the  Quran?  Nay,  on  the  hearts 
there  are  locks. 

[Pickthal  47:24]  Will  they  then  not  meditate  on  the  Qur'an,  or  are  there 
locks  on  the  hearts  ? 

[Yusufali  47:24]  Do  they  not  then  earnestly  seek  to  understand  the 
Qur'an,  or  are  their  hearts  locked  up  by  them? 


Ij-Ujl  y,j)\  5} 


{25} 
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[Shakir  47:25]  Surely  (as  for)  those  who  return  on  their  backs  after  that 
guidance  has  become  manifest  to  them,  the  Shaitan  has  made  it  a  light 
matter  to  them;  and  He  gives  them  respite. 

[Pickthal  47:25]  Lol  those  who  turn  back  after  the  guidance  hath  been 
manifested  unto  them,  Satan  hath  seduced  them,  and  He  giveth  them  the 
rein. 

[Yusufali  47:25]  Those  who  turn  back  as  apostates  after  Guidance  was 
clearly  shown  to  them,-  the  Evil  One  has  instigated  them  and  busied  them 
up  with  false  hopes. 


‘  M  'll'  A 


{26} 


[Shakir  47:26]  That  is  because  they  say  to  those  who  hate  what  Allah 
has  revealed:  We  will  obey  you  in  some  of  the  affairs;  and  Allah  knows  their 
secrets. 

[Pickthal  47:26]  That  is  because  they  say  unto  those  who  hate  what  Allah 
hath  revealed:  We  will  obey  you  in  some  matters;  and  Allah  knoweth  their 
secret  talk. 

[Yusufali  47:26]  This,  because  they  said  to  those  who  hate  what  Allah 
has  revealed,  "We  will  obey  you  in  part  of  (this)  matter  ”;  but  Allah  knows 
their  (inner)  secrets. 


[Shakir  47:27]  But  how  will  it  be  when  the  angels  cause  them  to  die 
smiting  their  backs. 

[Pickthal  47:27]  Then  how  (will  it  be  with  them)  when  the  angels  gather 
them,  smiting  their  faces  and  their  backs! 

[Yusufali  47:27]  But  how  (will  it  be)  when  the  angels  take  their  souls  at 
death,  and  smite  their  faces  and  their  backs? 


{  28  }  li  4j| ^ Slit  Li 


\j£\  2US 


[Shakir  47:28]  That  is  because  they  follow  what  is  displeasing  to  Allah 
and  are  averse  to  His  pleasure,  therefore  He  has  made  null  their  deeds. 

[Pickthal  47:28]  That  will  be  because  they  followed  that  which  anger eth 
Allah,  and  hated  that  which  pleaseth  Him.  Therefor  He  hath  made  their 
actions  vain. 

[Yusufali  47:28]  This  because  they  followed  that  which  called  forth  the 
Wrath  of  Allah,  and  they  hated  Allah 's  good  pleasure;  so  He  made  their 
deeds  of  no  effect. 


{ 29 }  ilil  (f,  jl  i 


[Shakir  47:29]  Or  do  those  in  whose  hearts  is  a  disease  think  that  Allah 
will  not  bring  forth  their  spite? 

[Pickthal  47:29]  Or  do  those  in  whose  hearts  is  a  disease  deem  that  Allah 
will  not  bring  to  light  their  (secret)  hates? 

[Yusufali  47:29]  Or  do  those  in  whose  hearts  is  a  disease,  think  that 
Allah  will  not  bring  to  light  all  their  rancour? 


&\j  6  J-  ]j  6  jjLLL-j  ^ il 


{30} 
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[Shakir  47:30]  And  if  We  please  We  would  have  made  you  know  them 
so  that  you  would  certainly  have  recognized  them  by  their  marks  and  most 
certainly  you  can  recognize  them  by  the  intent  of  (their)  speech;  and  Allah 
knows  your  deeds. 

[Pickthal  47:30]  And  if  We  would,  We  could  show  them  unto  thee 
(Muhammad)  so  that  thou  shouldst  know  them  surely  by  their  marks.  And 
thou  shalt  know  them  by  the  burden  of  their  talk.  And  Allah  knoweth  your 
deeds. 

[Yusufali  47:30]  Had  We  so  wiled,  We  could  have  shown  them  up  to  thee, 
and  thou  shouldst  have  known  them  by  their  marks:  but  surely  thou  wilt 
know  them  by  the  tone  of  their  speech!  And  Allah  knows  all  that  ye  do. 


{31 


oiji 


Ull', 


[Shakir  47:31  ]  And  most  certainly  We  will  try  you  until  We  have  known 
those  among  you  who  exert  themselves  hard,  and  the  patient,  and  made 
your  case  manifest. 

[Pickthal  47:31  ]  And  verily  We  shall  try  you  till  We  know  those  of  you 
who  strive  hard  (for  the  cause  of  Allah)  and  the  steadfast,  and  till  We  test 
your  record. 

[Yusufali  47:31  ]  And  We  shall  try  you  until  We  test  those  among  you 
who  strive  their  utmost  and  persevere  in  patience;  and  We  shall  try  your 
reported  (mettle). 


\j yv2J  ijfcZ  Li  AJJ  ,j-C-  \jXmSJ  jjJ 


,o]| 


0] 


[Shakir  47:32]  Surely  those  who  disbelieve  and  turn  away  from  Allah's 
way  and  oppose  the  Messenger  after  that  guidance  has  become  clear  to 
them  cannot  harm  Allah  in  any  way,  and  He  will  make  null  their  deeds. 

[Pickthal  47:32 ]  Lo!  those  who  disbelieve  and  turn  from  the  way  of  Allah 
and  oppose  the  messenger  after  the  guidance  hath  been  manifested  unto 
them,  they  hurt  Allah  not  a  jot,  and  He  will  make  their  actions  fruitless. 

[Yusufali  47:32]  Those  who  reject  Allah,  hinder  (men)  from  the  Path  of 
Allah,  and  resist  the  Messenger,  after  Guidance  has  been  clearly  shown  to 
them,  will  not  injure  Allah  in  the  least,  but  He  will  make  their  deeds  of  no 
effect. 

{ 33 } i %  jjipn ijLU)  aii!  i \ \p\  ^j\  i^1  u 

[Shakir  47:33]  O  you  who  believe!  obey  Allah  and  obey  the  Messenger, 
and  do  not  make  your  deeds  of  no  effect. 

[Pickthal  47:33]  0  ye  who  believe!  Obey  Allah  and  obey  the  messenger, 
and  render  not  your  actions  vain. 

[Yusufali  47:33]  0  ye  who  believe!  Obey  Allah,  and  obey  the  messenger, 
and  make  not  vain  your  deeds! 

{ 34  jLaS"  I jiLL  aLj!  3^^  'jJ  ^4^  oi 


[Shakir  47:34]  Surely  those  who  disbelieve  and  turn  away  from  Allah's 
way,  then  they  die  while  they  are  unbelievers,  Allah  will  by  no  means  forgive 
them. 
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[Pickthal  47:34]  Lo!  those  who  disbelieve  and  turn  from  the  way  of  Allah 
and  then  die  disbelievers,  Allah  surely  will  not  pardon  them. 

[Yusufali  47:34]  Those  who  reject  Allah,  and  hinder  (men)  from  the 
Path  of  Allah,  then  die  rejecting  Allah,-  Allah  will  not  forgive  them. 


{ 35 }  jUsJuif  45  fti)  C)$s&\  jUifj  pllsi  41 1 yl 


[Shakir  47:35]  And  be  not  slack  so  as  to  cry  for  peace  and  you  have  the 
upper  hand,  and  Allah  is  with  you,  and  He  will  not  bring  your  deeds  to 
naught. 

[ Pickthal  47:35]  So  do  not  falter  and  cry  out  for  peace  when  ye  ( will  be) 
the  uppermost,  and  Allah  is  with  you,  and  He  will  not  grudge  (the  reward 
of)  your  actions. 

[Yusufali  47:35]  Be  not  weary  and  faint-hearted,  crying  for  peace,  when 
ye  should  be  uppermost:  for  Allah  is  with  you,  and  will  never  put  you  in  loss 
for  your  (good)  deeds. 


ijj  1 4^5 ' d\j  o  SJ  til!\  sli-i  d} 


{36} 

[Shakir  47:36]  The  life  of  this  world  is  only  idle  sport  and  play,  and  if 
you  believe  and  guard  (against  evil)  He  will  give  you  your  rewards,  and  will 
not  ask  of  you  your  possessions. 

[Pickthal  47:36]  The  life  of  the  world  is  but  a  sport  and  a  pastime.  And 
if  ye  believe  and  ward  off  (evil).  He  will  give  you  your  wages,  and  will  not 
ask  of  you  your  wordly  wealth. 

[Yusufali  47:36]  The  life  of  this  world  is  but  play  and  amusement:  and 
if  ye  believe  and  guard  against  Evil,  He  will  grant  you  your  recompense, 
and  will  not  ask  you  (to  give  up)  your  possessions. 


{37}^=2Ud 


[Shakir  47:37]  If  He  should  ask  you  for  it  and  urge  you,  you  will  be 
niggardly,  and  He  will  bring  forth  your  malice. 

[Pickthal  47:37]  If  He  should  ask  it  of  you  and  importune  you,  ye  would 
hoard  it,  and  He  would  bring  to  light  your  (secret)  hates. 

[Yusufali  47:37]  If  He  were  to  ask  you  for  all  of  them,  and  press  you,  ye 
would  covetously  withhold,  and  He  would  bring  out  all  your  ill-feeling. 


{38} 

[Shakir  47:38]  Behold!  you  are  those  who  are  called  upon  to  spend  in 
Allah 's  way,  but  among  you  are  those  who  are  niggardly,  and  whoever  is 
niggardly  is  niggardly  against  his  own  soul;  and  Allah  is  Self-sufficient  and 
you  have  need  (of  Him),  and  if  you  turn  back  He  will  bring  in  your  place 
another  people,  then  they  will  not  be  like  you. 

[Pickthal  47:38]  Lo!  ye  are  those  who  are  called  to  spend  in  the  way  of 
Allah,  yet  among  you  there  are  some  who  hoard.  And  as  for  him  who 
hoardeth,  he  hoardeth  only  from  his  soul.  And  Allah  is  the  Rich,  and  ye  are 
the  poor.  And  if  ye  turn  away  He  will  exchange  you  for  some  other  folk, 
and  they  will  not  be  the  likes  of  you. 
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[Yusufali  47:38]  Behold,  ye  are  those  invited  to  spend  (of  your 
substance )  in  the  Way  of  Allah:  But  among  you  are  some  that  are  niggardly. 
But  any  who  are  niggardly  are  so  at  the  expense  of  their  own  souls.  But 
Allah  is  free  of  all  wants,  and  it  is  ye  that  are  needy.  If  ye  turn  back  (from 
the  Path),  He  will  substitute  in  your  stead  another  people;  then  they  would 
not  be  like  you! 
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3jj^»  (Al-Fath) 


Sura  48 


Aya  1  to  29 

4Xlt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  }ILJ  ill 


[Shakir  48:1  ]  Surely  We  have  given  to  you  a  clear  victory 
[Pickthal  48:1  ]  Lo!  We  have  given  thee  ( 0  Muhammad)  a  signal  victory, 
[Yusufali  48:1  ]  Verily  We  have  granted  thee  a  manifest  Victory: 


\LsL 


j)  dXAc-  j  j  cxLji  Axi  \  dll 


{2} 

[Shakir  48:2]  That  Allah  may  forgive  your  community  their  past  faults 
and  those  to  follow  and  complete  His  favor  to  you  and  keep  you  on  a  right 
way, 

[Pickthal  48:2]  That  Allah  may  forgive  thee  of  thy  sin  that  which  is  past 
and  that  which  is  to  come,  and  may  perfect  His  favour  unto  thee,  and  may 
guide  thee  on  a  right  path, 

[Yusufali  48:2 ]  That  Allah  may  forgive  thee  thy  faults  of  the  past  and 
those  to  follow;  fulfil  His  favour  to  thee;  and  guide  thee  on  the  Straight 
Way; 

{3}\y^  1^4X11  ii^L'3 


[Shakir  48:3]  And  that  Allah  might  help  you  with  a  mighty  help. 
[Pickthal  48:3 ]  And  that  Allah  may  help  thee  with  strong  help  - 
[Yusufali  48:3]  And  that  Allah  may  help  thee  with  powerful  help. 


1—3 l ... H  3 4— >-  4Xi^  o  ^  f  ^  ^ i  1  t  c  — 1 


{4}lL£i  LUi  &\  3%  6  j*j% 


[Shakir  48:4]  He  it  is  Who  sent  down  tranquillity  into  the  hearts  of  the 
believers  that  they  might  have  more  of  faith  added  to  their  faith--  and 
Allah 's  are  the  hosts  of  the  heavens  and  the  earth,  and  Allah  is  Knowing, 
Wise- 


[Pickthal  48:4]  He  it  is  Who  sent  down  peace  of  reassurance  into  the 
hearts  of  the  believers  that  they  might  add  faith  unto  their  faith.  Allah's  are 
the  hosts  of  the  heavens  and  the  earth,  and  Allah  is  ever  Knower,  Wise  - 
[Yusufali  48:4]  It  is  He  Who  sent  down  tranquillity  into  the  hearts  of  the 
Believers,  that  they  may  add  faith  to  their  faith;-  for  to  Allah  belong  the 
Forces  of  the  heavens  and  the  earth;  and  Allah  is  Full  of  Knowledge  and 
Wisdom;- 


{5  }U 3si-  4Xi  1  Axe-  lUJi  j'cTj  o  jLfcjlxLl 
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[Shakir  48:5]  That  He  may  cause  the  believing  men  and  the  believing 
women  to  enter  gardens  beneath  which  rivers  flow  to  abide  therein  and 
remove  from  them  their  evil;  and  that  is  a  grand  achievement  with  Allah 
[Pickthal  48:5]  That  He  may  bring  the  believing  men  and  the  believing 
women  into  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  wherein  they  will  abide, 
and  may  remit  from  them  their  evil  deeds  -  That,  in  the  sight  of  Allah,  is  the 
supreme  triumph  - 

[Yusufali  48:5]  That  He  may  admit  the  men  and  women  who  believe,  to 
Gardens  beneath  which  rivers  flow,  to  dwell  therein  for  aye,  and  remove 
their  ills  from  them;-  and  that  is,  in  the  sight  of  Allah,  the  highest 
achievement  (for  man),- 


IjStS  (L^lc  6  spl  ££ 


{  6  }  Cj  1E\j  p£-Jx-  aIj!  C—. 


[Shakir  48:6]  And  (that)  He  may  punish  the  hypocritical  men  and  the 
hypocritical  women,  and  the  polytheistic  men  and  the  polytheistic  women, 
the  entertainers  of  evil  thoughts  about  Allah.  On  them  is  the  evil  turn,  and 
Allah  is  wroth  with  them  and  has  cursed  them  and  prepared  hell  for  them, 
and  evil  is  the  resort. 

[Pickthal  48:6]  And  may  punish  the  hypocritical  men  and  the 
hypocritical  women,  and  the  idolatrous  men  and  the  idolatrous  women,  who 
think  an  evil  thought  concerning  Allah.  For  them  is  the  evil  turn  of  fortune, 
and  Allah  is  wroth  against  them  and  hath  cursed  them,  and  hath  made 
ready  for  them  hell,  a  hapless  journey ’s  end. 

[Yusufali  48:6]  And  that  He  may  punish  the  Hypocrites,  men  and 
women,  and  the  Polytheists  men  and  women,  who  imagine  an  evil  opinion 
of  Allah.  On  them  is  a  round  of  Evil:  the  Wrath  of  Allah  is  on  them:  He  has 
cursed  them  and  got  Hell  ready  for  them:  and  evil  is  it  for  a  destination. 

{7}lL£i  6  otjUUt  sJL  ^3 


[Shakir  48:7]  And  Allah's  are  the  hosts  of  the  heavens  and  the  earth; 
and  Allah  is  Mighty,  Wise. 

[Pickthal  48:7]  Allah's  are  the  hosts  of  the  heavens  and  the  earth,  and 
Allah  is  ever  Mighty,  Wise. 

[Yusufali  48:7]  For  to  Allah  belong  the  Forces  of  the  heavens  and  the 
earth;  and  Allah  is  Exalted  in  Power,  Full  of  Wisdom. 

{ 8 }  \1a\1  M L?i 


[Shakir  48:8]  Surely  We  have  sent  you  as  a  witness  and  as  a  bearer  of 
good  news  and  as  a  warner, 

[Pickthal  48:8 ]  Lo!  We  have  sent  thee  (0  Muhammad)  as  a  witness  and 
a  bearer  of  good  tidings  and  a  warner, 

[Yusufali  48:8]  We  have  truly  sent  thee  as  a  witness,  as  a  bringer  of  Glad 
Tidings,  and  as  a  Warner: 


{9  0 


[Shakir  48:9]  That  you  may  believe  in  Allah  and  His  Messenger  and  may 
aid  him  and  revere  him;  and  (that)  you  may  declare  His  glory,  morning  and 
evening. 
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[Pickthal  48:9]  That  ye  (mankind)  may  believe  in  Allah  and  His 
messenger,  and  may  honour  Him,  and  may  revere  Him,  and  may  glorify 
Him  at  early  dawn  and  at  the  close  of  day. 

[Yusufali  48:9]  In  order  that  ye  (0  men)  may  believe  in  Allah  and  His 
Messenger,  that  ye  may  assist  and  honour  Him,  and  celebrate  His  praise 
morning  and  evening. 


{ lOJlLkc- \AX  ^14  &\  lit  U*  &j\  ^3 


[Shakir  48:10]  Surely  those  who  swear  allegiance  to  you  do  but  swear 
allegiance  to  Allah;  the  hand  of  Allah  is  above  their  hands.  Therefore 
whoever  breaks  (his  faith),  he  breaks  it  only  to  the  injury  of  his  own  soul, 
and  whoever  fulfills  what  he  has  covenanted  with  Allah,  He  will  grant  him 
a  mighty  reward. 

[Pickthal  48:10]  Lol  those  who  swear  allegiance  unto  thee 
(Muhammad),  swear  allegiance  only  unto  Allah.  The  Hand  of  Allah  is 
above  their  hands.  So  whosoever  breaketh  his  oath,  breaketh  it  only  to  his 
soul's  hurt;  while  whosoever  keepeth  his  covenant  with  Allah,  on  him  will 
He  bestow  immense  reward. 

[ Yusufali  48:10]  Verily  those  who  plight  their  fealty  to  thee  do  no  less 
than  plight  their  fealty  to  Allah:  the  Hand  of  Allah  is  over  their  hands:  then 
any  one  who  violates  his  oath,  does  so  to  the  harm  of  his  own  soul,  and  any 
one  who  fulfils  what  he  has  covenanted  with  Allah,-  Allah  will  soon  grant 
him  a  great  Reward. 


.  ^  t  . . .  1  \  j  ^ ^  f.  ^  Q  > 


Is) 


ul 1  U jJjsl j  lSJ\ ye\  bjJJLi  j jjjJOwll  (XU  J 


^  o  f  £  S-  &  f  £■  o  ^  9  '  *  O'-  ^  °  9  Z.  * )  e" 

jl  1 yo  oi  yy»  ^^=1  OlLo  yf-s  j!  O  f  L* 

{11}  o U->  ilil 


[Shakir  48:11  ]  Those  of  the  dwellers  of  the  desert  who  were  left  behind 
will  say  to  you:  Our  property  and  our  families  kept  us  busy,  so  ask 
forgiveness  for  us.  They  say  with  their  tongues  what  is  not  in  their  hearts. 
Say:  Then  who  can  control  anything  for  you  from  Allah  if  He  intends  to  do 
you  harm  or  if  He  intends  to  do  you  good;  nay,  Allah  is  Aware  of  what  you 
do: 

[Pickthal  48:11  ]  Those  of  the  wandering  Arabs  who  were  left  behind  will 
tell  thee:  Our  possessions  and  our  households  occupied  us,  so  ask 
forgiveness  for  us!  They  speak  with  their  tongues  that  which  is  not  in  their 
hearts.  Say:  Who  can  avail  you  aught  against  Allah,  if  He  intend  you  hurt 
or  intend  you  profit?  Nay,  but  Allah  is  ever  Aware  of  what  ye  do. 

[Yusufali  48:11  ]  The  desert  Arabs  who  lagged  behind  will  say  to  thee: 
"We  were  engaged  in  (looking  after)  our  flocks  and  herds,  and  our  families: 
do  thou  then  ask  forgiveness  for  us. "  They  say  with  their  tongues  what  is 
not  in  their  hearts.  Say:  "Who  then  has  any  power  at  all  (to  intervene)  on 
your  behalf  with  Allah,  if  His  Will  is  to  give  you  some  loss  or  to  give  you 
some  profit?  But  Allah  is  well  acquainted  with  all  that  ye  do. 
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{12}3^^3ilS3 


[Shakir  48:12]  Nay!  you  rather  thought  that  the  Messenger  and  the 
believers  would  not  return  to  their  families  ever,  and  that  was  made 
fairseeming  to  your  hearts  and  you  thought  an  evil  thought  and  you  were  a 
people  doomed  to  perish. 

[Pickthal  48:12  ]  Nay,  but  ye  deemed  that  the  messenger  and  the  believers 
would  never  return  to  their  own  folk,  and  that  was  made  fairseeming  in 
your  hearts,  and  ye  did  think  an  evil  thought,  and  ye  were  worthless  folk. 

[Yusufali  48:12]  "Nay,  ye  thought  that  the  Messenger  and  the  Believers 
would  never  return  to  their  families;  this  seemed  pleasing  in  your  hearts, 
and  ye  conceived  an  evil  thought,  for  ye  are  a  people  lost  (in  wickedness ). " 


{ isis  4^33  m,  p  343 


[Shakir  48:13]  And  whoever  does  not  believe  in  Allah  and  His 
Messenger,  then  surely  We  have  prepared  burning  fire  for  the  unbelievers. 

[Pickthal  48:13]  And  so  for  him  who  believeth  not  in  Allah  and  His 
messenger  -  Lo!  We  have  prepared  a  flame  for  disbelievers. 

[Yusufali  48:13]  And  if  any  believe  not  in  Allah  and  His  Messenger,  We 
have  prepared,  for  those  who  reject  Allah,  a  Blazing  Fire! 


{14} 

[Shakir  48:14]  And  Allah 's  is  the  kingdom,  of  the  heavens  and  the  earth; 
He  forgives  whom  He  pleases  and  punishes  whom  He  pleases,  and  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  48:14]  And  Allah's  is  the  Sovereignty  of  the  heavens  and  the 
earth.  He  forgiveth  whom  He  will,  and punisheth  whom  He  will.  And  Allah 
is  ever  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  48:14]  To  Allah  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and  the 
earth:  He  forgives  whom  He  wills,  and  He  punishes  whom  He  wills:  but 
Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 

\ iSjjS \ijUM ^ 4 jUiteii  iSi  j 

O jfoaj  \ Jj  O  Uj j-LUi-  jj  jj) fffA  Jl5  jll  \j Ji  O  Ajjl 

{ 15 1^43  ^1 


[Shakir  48:15]  Those  who  are  left  behind  will  say  when  you  set  forth  for 
the  gaining  of  acquisitions:  Allow  us  (that)  we  may  follow  you.  They  desire 
to  change  the  word  of  Allah.  Say:  By  no  means  shall  you  follow  us;  thus 
did  Allah  say  before.  But  they  will  say:  Nay!  you  are  jealous  of  us.  Nay! 
they  do  not  understand  but  a  little. 

[Pickthal  48:15]  Those  who  were  left  behind  will  say,  when  ye  set  forth 
to  capture  booty:  Let  us  go  with  you.  They  fain  would  change  the  verdict  of 
Allah.  Say  (unto  them,  O  Muhammad):  Ye  shall  not  go  with  us.  Thus  hath 
Allah  said  beforehand.  Then  they  will  say:  Ye  are  envious  of  us.  Nay,  but 
they  understand  not,  save  a  little. 


1107 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  48:15]  Those  who  lagged  behind  (will  say),  when  ye  (are  free 
to)  march  and  take  booty  (in  war):  "Permit  us  to  follow  you. "  They  wish  to 
change  Allah's  decree:  Say:  "Not  thus  will  ye  follow  us:  Allah  has  already 
declared  (this)  beforehand":  then  they  will  say,  "But  ye  are  jealous  of  us. " 
Nay,  but  little  do  they  understand  (such  things). 

{16} \lS\  \3IIfr  ]yi  US'  oij  llUi  \£ f  &\  \ jL^ 


[Shakir  48:16]  Say  to  those  of  the  dwellers  of  the  desert  who  were  left 
behind:  You  shall  soon  be  invited  (to  fight)  against  a  people  possessing 
mighty  prowess;  you  will  fight  against  them  until  they  submit;  then  if  you 
obey,  Allah  will  grant  you  a  good  reward;  and  if  you  turn  back  as  you  turned 
back  before,  He  will  punish  you  with  a  painful  punishment. 

[Pickthal  48:16]  Say  unto  those  of  the  wandering  Arabs  who  were  left 
behind:  Ye  will  be  called  against  a  folk  of  mighty  prowess,  to  fight  them 
until  they  surrender;  and  if  ye  obey,  Allah  will  give  you  a  fair  reward;  but 
if  ye  turn  away  as  ye  did  turn  away  before,  He  will  punish  you  with  a  painful 
doom. 

[Yusufali  48:16]  Say  to  the  desert  Arabs  who  lagged  behind:  "Ye  shall 
be  summoned  (to  fight)  against  a  people  given  to  vehement  war:  then  shall 
ye  fight,  or  they  shall  submit.  Then  if  ye  show  obedience,  Allah  will  grant 
you  a  goodly  reward,  but  if  ye  turn  back  as  ye  did  before,  He  will  punish 
you  with  a  grievous  Penalty. " 


^  °  Jp  jp 

{ 17  }UJi  \3iic.  ^  jjs;  4^3  3^1  oi!i  ik  jj  SS yjf3 

[Shakir  48:17]  There  is  no  harm  in  the  blind,  nor  is  there  any  harm  in 
the  lame,  nor  is  there  any  harm  in  the  sick  (if  they  do  not  go  forth);  and 
whoever  obeys  Allah  and  His  Messenger,  He  will  cause  him  to  enter 
gardens  beneath  which  rivers  flow,  and  whoever  turns  back,  He  will  punish 
him  with  a  painful  punishment. 

[Pickthal  48:17]  There  is  no  blame  for  the  blind,  nor  is  there  blame  for 
the  lame,  nor  is  there  blame  for  the  sick  (that  they  go  not  forth  to  war).  And 
whoso  obeyeth  Allah  and  His  messenger,  He  will  make  him  enter  Gardens 
underneath  which  rivers  flow ;  and  whoso  turneth  back,  him  will  He  punish 
with  a  painful  doom. 

[Yusufali  48:17]  No  blame  is  there  on  the  blind,  nor  is  there  blame  on 
the  lame,  nor  on  one  ill  (if  he  joins  not  the  war):  But  he  that  obeys  Allah 
and  his  Messenger,-  (Allah)  will  admit  him  to  Gardens  beneath  which  rivers 
flow;  and  he  who  turns  back,  (Allah)  will  punish  him  with  a  grievous 
Penalty. 

{  1 8  } Ujya  3  ;  C.4 ° 


[Shakir  48:18]  Certainly  Allah  was  well  pleased  with  the  believers  when 
they  swore  allegiance  to  you  under  the  tree,  and  He  knew  what  was  in  their 
hearts,  so  He  sent  down  tranquillity  on  them  and  rewarded  them  with  a  near 
victory, 
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[Pickthal  48:18]  Allah  was  well  pleased  with  the  believers  when  they 
swore  allegiance  unto  thee  beneath  the  tree,  and  He  knew  what  was  in  their 
hearts,  and  He  sent  down  peace  of  reassurance  on  them,  and  hath  rewarded 
them  with  a  near  victory; 

[Yusufali  48:18]  Allah's  Good  Pleasure  was  on  the  Believers  when  they 
swore  Fealty  to  thee  under  the  Tree:  He  knew  what  was  in  their  hearts,  and 
He  sent  down  Tranquillity  to  them;  and  He  rewarded  them  with  a  speedy 
Victory; 


{ 19  I** >  &\  5^3  6  \j£  ^3 


[Shakir  48:19]  And  many  acquisitions  which  they  will  take;  and  Allah  is 
Mighty,  Wise. 

[Pickthal  48:19]  And  much  booty  that  they  will  capture.  Allah  is  ever 
Mighty,  Wise. 

[Yusufali  48:19]  And  many  gains  will  they  acquire  (besides):  and  Allah 
is  Exalted  in  Power,  Full  of  Wisdom. 


{ 20 }  US  I JST 


[Shakir  48:20 ]  Allah  promised  you  many  acquisitions  which  you  will 
take,  then  He  hastened  on  this  one  for  you  and  held  back  the  hands  of  men 
from  you,  and  that  it  may  be  a  sign  for  the  believers  and  that  He  may  guide 
you  on  a  right  path. 

[Pickthal  48:20]  Allah  promiseth  you  much  booty  that  ye  will  capture, 
and  hath  given  you  this  in  advance,  and  hath  withheld  men 's  hands  from 
you,  that  it  may  be  a  token  for  the  believers,  and  that  He  may  guide  you  on 
a  right  path. 

[Yusufali  48:20]  Allah  has  promised  you  many  gains  that  ye  shall 
acquire,  and  He  has  given  you  these  beforehand;  and  He  has  restrained  the 
hands  of  men  from  you;  that  it  may  be  a  Sign  for  the  Believers,  and  that  He 
may  guide  you  to  a  Straight  Path; 


{ 21 }  IJjji  Jf  Jp  0^3  o  Ujj 


[Shakir  48:21  ]  And  others  which  you  have  not  yet  been  able  to  achieve 
Allah  has  surely  encompassed  them,  and  Allah  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  48:21]  And  other  (gain),  which  ye  have  not  been  able  to 
achieve,  Allah  will  compass  it,  Allah  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  48:21]  And  other  gains  (there  are),  which  are  not  within  your 
power,  but  which  Allah  has  compassed:  and  Allah  has  power  over  all 
things. 


{22} 3^  %  ^  ^=JUls^3 

[Shakir  48:22 ]  And  if  those  who  disbelieve  fight  with  you,  they  would 
certainly  turn  (their)  backs,  then  they  would  not  find  any  protector  or  a 
helper. 

[Pickthal  48:22]  And  if  those  who  disbelieve  join  battle  with  you  they  will 
take  to  flight,  and  afterward  they  will  find  no  protecting  friend  nor  helper. 
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[Yusufali  48:22]  If  the  Unbelievers  should  fight  you,  they  would 
certainly  turn  their  backs;  then  would  they  find  neither  protector  nor 
helper. 


{ 2  3  J  5^  \  w  Cx*  i  ^  ^  — 


[Shakir  48:23 ]  Such  has  been  the  course  of  Allah  that  has  indeed  run 
before,  and  you  shall  not  find  a  change  in  Allah 's  course. 

[Pickthal  48:23 ]  It  is  the  law  of  Allah  which  hath  taken  course  aforetime. 
Thou  wilt  not  find  for  the  law  of  Allah  aught  of  power  to  change. 

[Yusufali  48:23]  (Such  has  been)  the  practice  (approved)  of  Allah 
already  in  the  past:  no  change  wilt  thou  find  in  the  practice  (approved)  of 
Allah. 


O  -  3  C-  ^ aSLa  >  -  (3  1  C.  -  f  ^^3  1C-  'o':  J 


[Shakir  48:24]  And  He  it  is  Who  held  back  their  hands  from  you  and 
your  hands  from  them  in  the  valley  of  Mecca  after  He  had  given  you  victory 
over  them;  and  Allah  is  Seeing  what  you  do. 

[Pickthal  48:24]  And  He  it  is  Who  hath  withheld  men 's  hands  from  you, 
and  hath  withheld  your  hands  from  them,  in  the  valley  of  Mecca,  after  He 
had  made  you  victors  over  them.  Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  48:24]  And  it  is  He  Who  has  restrained  their  hands  from  you 
and  your  hands  from  them  in  the  midst  of  Makka,  after  that  He  gave  you 
the  victory  over  them.  And  Allah  sees  well  all  that  ye  do. 


SjJj  O  ^ J  (2^4  \  \ j> j  0^33  jjl 

*  >£?il  \  *  0  -M  1  °C  1*'  '  0>0  0  >  --  ^  0>  «l  f  I'  "Huv  ^ 

<3  1  JSj  pJX'  0 jX-A  ^ ^  t— =?  ;  X  (J  I  xjfc O  \2jfyA  £•  (J y~AyA 

{ 25 }  ujj  flic.  fa  (yj\  llllij  \ $  6  ;iis  j;  yffj 


[Shakir  48:25 ]  It  is  they  who  disbelieved  and  turned  you  away  from  the 
Sacred  Mosque  and  (turned  off)  the  offering  withheld  from  arriving  at  its 
destined  place;  and  were  it  not  for  the  believing  men  and  the  believing 
women,  whom,  not  having  known,  you  might  have  trodden  down,  and  thus 
something  hateful  might  have  afflicted  you  on  their  account  without 
knowledge—  so  that  Allah  may  cause  to  enter  into  His  mercy  whomsoever 
He  pleases;  had  they  been  widely  separated  one  from  another,  We  would 
surely  have  punished  those  who  disbelieved  from  among  them  with  a 
painful  punishment. 

[Pickthal  48:25 ]  These  it  was  who  disbelieved  and  debarred  you  from  the 
Inviolable  Place  of  Worship,  and  debarred  the  offering  from  reaching  its 
goal.  And  if  it  had  not  been  for  believing  men  and  believing  women,  whom 
ye  know  not  -  lest  ye  should  tread  them  under  foot  and  thus  incur  guilt  for 
them  unknowingly;  that  Allah  might  bring  into  His  mercy  whom  He  will  - 
If  (the  believers  and  the  disbelievers)  had  been  clearly  separated  We  verily 
had  punished  those  of  them  who  disbelieved  with  painful  punishment. 

[Yusufali  48:25]  They  are  the  ones  who  denied  Revelation  and  hindered 
you  from  the  Sacred  Mosque  and  the  sacrificial  animals,  detained  from 
reaching  their  place  of  sacrifice.  Had  there  not  been  believing  men  and 
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believing  women  whom  ye  did  not  know  that  ye  were  trampling  down  and 
on  whose  account  a  crime  would  have  accrued  to  you  without  (your) 
knowledge,  (Allah  would  have  allowed  you  to  force  your  way,  but  He  held 
back  your  hands )  that  He  may  admit  to  His  Mercy  whom  He  will.  If  they 
had  been  apart,  We  should  certainly  have  punished  the  Unbelievers  among 
them  with  a  grievous  Punishment. 


{ 26  JllAi  jl=u  <&!  5^3  6  l^tj  Jit  I & Mi\  tS  3 


[Shakir  48:26]  When  those  who  disbelieved  harbored  in  their  hearts 
(feelings  of)  disdain,  the  disdain  of  (the  days  of)  ignorance,  but  Allah  sent 
down  His  tranquillity  on  His  Messenger  and  on  the  believers,  and  made 
them  keep  the  word  of  guarding  (against  evil),  and  they  were  entitled  to  it 
and  worthy  of  it;  and  Allah  is  Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  48:26]  When  those  who  disbelieve  had  set  up  in  their  hearts 
zealotry,  the  zealotry  of  the  Age  of  Ignorance,  then  Allah  sent  down  His 
peace  of  reassurance  upon  His  messenger  and  upon  the  believers  and 
imposed  on  them  the  word  of  self-restraint,  for  they  were  worthy  of  it  and 
meet  for  it.  And  Allah  is  Aware  of  all  things. 

[Yusufali  48:26]  While  the  Unbelievers  got  up  in  their  hearts  heat  and 
cant  -  the  heat  and  cant  of  ignorance,-  Allah  sent  down  His  Tranquillity  to 
his  Messenger  and  to  the  Believers,  and  made  them  stick  close  to  the 
command  of  self-restraint;  and  well  were  they  entitled  to  it  and  worthy  of  it. 
And  Allah  has  full  knowledge  of  all  things. 


-jcS\  l\l  jil-lsJ  ji-L  UjjJI  i3 jij  laJ 

{27  }li^S  li^9  Jiis  |<J  U  jU<-9  ij *7  Jj 

[Shakir  48:27]  Certainly  Allah  had  shown  to  His  Messenger  the  vision 
with  truth:  you  shall  most  certainly  enter  the  Sacred  Mosque,  if  Allah 
pleases,  in  security,  (some)  having  their  heads  shaved  and  (others)  having 
their  hair  cut,  you  shall  not  fear,  but  He  knows  what  you  do  not  know,  so 
He  brought  about  a  near  victory  before  that. 

[Pickthal  48:27]  Allah  hath  fulfilled  the  vision  for  His  messenger  in  very 
truth.  Ye  shall  indeed  enter  the  Inviolable  Place  of  Worship,  if  Allah  will, 
secure,  (having  your  hair)  shaven  and  cut,  not  fearing.  But  He  knoweth 
that  which  ye  know  not,  and  hath  given  you  a  near  victory  beforehand. 

[Yusufali  48:27]  Truly  did  Allah  fulfil  the  vision  for  His  Messenger:  ye 
shall  enter  the  Sacred  Mosque,  if  Allah  wills,  with  minds  secure,  heads 
shaved,  hair  cut  short,  and  without  fear.  For  He  knew  what  ye  knew  not, 
and  He  granted,  besides  this,  a  speedy  victory. 


{28 }  17. 4I1U  Jisj  o  JET  Jc.  jii  it JiJI  J* 


[Shakir  48:28]  He  it  is  Who  sent  His  Messenger  with  the  guidance  and 
the  true  religion  that  He  may  make  it  prevail  over  all  the  religions;  and 
Allah  is  enough  for  a  witness. 

[Pickthal  48:28]  He  it  is  Who  hath  sent  His  messenger  with  the  guidance 
and  the  religion  of  truth,  that  He  may  cause  it  to  prevail  over  all  religion. 
And  Allah  sufftceth  as  a  Witness. 
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[Yusufali  48:28]  It  is  He  Who  has  sent  His  Messenger  with  Guidance 
and  the  Religion  of  Truth,  to  proclaim  it  over  all  religion:  and  enough  is 
Allah  for  a  Witness. 


-Oil  J 


9 


o 

i  \s  ^  ^  ^3  ■  Is I3  oj^  ^3  0  Ua_^j  1  1  ^ 

{ 29 } ILke  \54-t3  ^  oliUll  I ^Li-3 1 jliT 5J1  ioil  IE3  6  jllsdl 

[Shakir  48:29]  Muhammad  is  the  Messenger  of  Allah,  and  those  with 
him  are  firm  of  heart  against  the  unbelievers,  compassionate  among 
themselves;  you  will  see  them  bowing  down,  prostrating  themselves,  seeking 
grace  from  Allah  and  pleasure;  their  marks  are  in  their  faces  because  of 
the  effect  of  prostration;  that  is  their  description  in  the  Taurat  and  their 
description  in  the  Injeel;  like  as  seed-produce  that  puts  forth  its  sprout,  then 
strengthens  it,  so  it  becomes  stout  and  stands  firmly  on  its  stem,  delighting 
the  sowers  that  He  may  enrage  the  unbelievers  on  account  of  them;  Allah 
has  promised  those  among  them  who  believe  and  do  good,  forgiveness  and 
a  great  reward. 

[Pickthal  48:29]  Muhammad  is  the  messenger  of  Allah.  And  those  with 
him  are  hard  against  the  disbelievers  and  merciful  among  themselves.  Thou 
(0  Muhammad)  seest  them  bowing  and  falling  prostrate  (in  worship ), 
seeking  bounty  from  Allah  and  (His)  acceptance.  The  mark  of  them  is  on 
their  foreheads  from  the  traces  of  prostration.  Such  is  their  likeness  in  the 
Torah  and  their  likeness  in  the  Gospel  -  like  as  sown  corn  that  sendeth  forth 
its  shoot  and  strengtheneth  it  and  riseth  firm  upon  its  stalk,  delighting  the 
sowers  -  that  He  may  enrage  the  disbelievers  with  (the  sight  of)  them.  Allah 
hath  promised,  unto  such  of  them  as  believe  and  do  good  works,  forgiveness 
and  immense  reward. 

[Yusufali  48:29]  Muhammad  is  the  messenger  of  Allah;  and  those  who 
are  with  him  are  strong  against  Unbelievers,  (but)  compassionate  amongst 
each  other.  Thou  wilt  see  them  bow  and  prostrate  themselves  (in  prayer), 
seeking  Grace  from  Allah  and  (His)  Good  Pleasure.  On  their  faces  are  their 
marks,  (being)  the  traces  of  their  prostration.  This  is  their  similitude  in  the 
Taurat;  and  their  similitude  in  the  Gospel  is:  like  a  seed  which  sends  forth 
its  blade,  then  makes  it  strong;  it  then  becomes  thick,  and  it  stands  on  its 
own  stem,  (filling)  the  sowers  with  wonder  and  delight.  As  a  result,  it  fills 
the  Unbelievers  with  rage  at  them.  Allah  has  promised  those  among  them 
who  believe  and  do  righteous  deeds  forgiveness,  and  a  great  Reward. 
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ojj-)  (Al-Hujurat) 


Sura  49 


Aya  1  to  18 


4Alt 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{ 1  }^As- 


4A1I  o!  O  4A1I 


[Shakir  49:1  ]  Oyou  who  believe!  be  not  forward  in  the  presence  of  Allah 
and  His  Messenger,  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah;  surely  Allah  is 
Hearing,  Knowing. 

[Pickthal  49:1  ]  O  ye  who  believe!  Be  not  forward  in  the  presence  of  Allah 
and  His  messenger,  and  keep  your  duty  to  Allah.  Lo!  Allah  is  Hearer, 
Knower. 

[Yusufali  49:1]  0  Ye  who  believe!  Put  not  yourselves  forward  before 
Allah  and  His  Messenger;  but  fear  Allah:  for  Allah  is  He  Who  hears  and 
knows  all  things. 


J J-4-j'o  4J  1 ffAr  O yjs  i3 f  ft  \(y£> '  1 jS  2  I jJl  U 


{  2  }  ij jj jtJu  ")1  ^JL> \j  Jalrf-  ijl 


J 


[Shakir  49:2 ]  0  you  who  believe!  do  not  raise  your  voices  above  the  voice 
of  the  Prophet,  and  do  not  speak  loud  to  him  as  you  speak  loud  to  one 
another,  lest  your  deeds  became  null  while  you  do  not  perceive. 

[Pickthal  49:2]  O  ye  who  believe!  Lift  not  up  your  voices  above  the  voice 
of  the  Prophet,  nor  shout  when  speaking  to  him  as  ye  shout  one  to  another, 
lest  your  works  be  rendered  vain  while  ye  perceive  not. 

[Yusufali  49:2]  O  ye  who  believe!  Raise  not  your  voices  above  the  voice 
of  the  Prophet,  nor  speak  aloud  to  him  in  talk,  as  ye  may  speak  aloud  to  one 
another,  lest  your  deeds  become  vain  and  ye  perceive  not. 


0 .  Li  ^  ^  4Ai  \  ^  ^  ^  «■!  1  1  4Ai  1  i  aiO  \  _ ^  ^  1  \ 


0] 


J, . : ' 

0 jJiJU* 


[Shakir  49:3]  Surely  those  who  lower  their  voices  before  Allah's 
Messenger  are  they  whose  hearts  Allah  has  proved  for  guarding  (against 
evil);  they  shall  have  forgiveness  and  a  great  reward. 

[Pickthal  49:3]  Lo!  they  who  subdue  their  voices  in  the  presence  of  the 
messenger  of  Allah,  those  are  they  whose  hearts  Allah  hath  proven  unto 
righteousness.  Theirs  will  be  forgiveness  and  immense  reward. 

[Yusufali  49:3]  Those  that  lower  their  voices  in  the  presence  of  Allah's 
Messenger,-  their  hearts  has  Allah  tested  for  piety:  for  them  is  Forgiveness 
and  a  great  Reward. 


{4 }o jJjLxj  \  fjj  j  Jjj jJt  oi 


[Shakir  49:4]  (As  for)  those  who  call  out  to  you  from  behind  the  private 
chambers,  surely  most  of  them  do  not  understand. 
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[Pickthal  49:4]  Lo!  those  who  call  thee  from  behind  the  private 
apartments,  most  of  them  have  no  sense. 

[Yusufali  49:4]  Those  who  shout  out  to  thee  from  without  the  inner 
apartm  ents  -  m  ost  of  them  lack  understanding. 


{  5  }  0  \jS-  jSJ  jjj 


[Shakir  49:5]  And  if  they  wait  patiently  until  you  come  out  to  them,  it 
would  certainly  be  better  for  them,  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  49:5]  And  if  they  had  had  patience  till  thou  earnest  forth  unto 
them,  it  had  been  better  for  them.  And  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  49:5 ]  If  only  they  had  patience  until  thou  couldst  come  out  to 
them,  it  would  be  best  for  them:  but  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


g.  Ujs  , !)t  \JZSj  ul  u.  oi  15 


[Shakir  49:6]  O  you  who  believe!  if  an  evil-doer  comes  to  you  with  a 
report,  look  carefully  into  it,  lest  you  harm  a  people  in  ignorance,  then  be 
sorry  for  what  you  have  done. 

[Pickthal  49:6]  O  ye  who  believe!  If  an  evil-liver  bring  you  tidings,  verify 
it,  lest  ye  smite  some  folk  in  ignorance  and  afterward  repent  of  what  ye  did. 

[Yusufali  49:6]  O  ye  who  believe!  If  a  wicked  person  comes  to  you  with 
any  news,  ascertain  the  truth,  lest  ye  harm  people  unwittingly,  and 
afterwards  become  full  of  repentance  for  what  ye  have  done. 


.  &\  X 


1  US  b  &\  j ^  5 


tiAiJ j\  o  tjl  i3 j  oJSj  jJj  j  <ujj ,j  | 


J! 


[Shakir  49:7]  And  know  that  among  you  is  Allah's  Messenger;  should 
he  obey  you  in  many  a  matter,  you  would  surely  fall  into  distress,  but  Allah 
has  endeared  the  faith  to  you  and  has  made  it  seemly  in  your  hearts,  and 
He  has  made  hateful  to  you  unbelief  and  transgression  and  disobedience; 
these  it  is  that  are  the  followers  of  a  right  way. 

[Pickthal  49:7]  And  know  that  the  messenger  of  Allah  is  among  you.  If 
he  were  to  obey  you  in  much  of  the  government,  ye  would  surely  be  in 
trouble;  but  Allah  hath  endeared  the  faith  to  you  and  hath  beautified  it  in 
your  hearts,  and  hath  made  disbelief  and  lewdness  and  rebellion  hateful 
unto  you.  Such  are  they  who  are  the  rightly  guided. 

[Yusufali  49:7]  And  know  that  among  you  is  Allah's  Messenger:  were 
he,  in  many  matters,  to  follow  your  (wishes),  ye  would  certainly  fall  into 
misfortune:  But  Allah  has  endeared  the  Faith  to  you,  and  has  made  it 
beautiful  in  your  hearts,  and  He  has  made  hateful  to  you  Unbelief, 
wickedness,  and  rebellion:  such  indeed  are  those  who  walk  in 
righteousness  ;- 


Z*  0  6  ?  o  / 


[Shakir  49:8]  By  grace  from  Allah  and  as  a  favor;  and  Allah  is  Knowing, 
Wise. 
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[Pickthal  49:8]  (It  is)  a  bounty  and  a  grace  from  Allah;  and  Allah  is 
Knower,  Wise. 

[Yusufali  49:8]  A  Grace  and  Favour  from  Allah;  and  Allah  is  full  of 
Knowledge  and  Wisdom. 

IjJolil  p!l  jc-  C-Jo  jU  l  .3 \  u  Ij^xl^ll  IjUcLsl  jjL«j41  Jj.  (jlj 

AX }1  oi  Ijl*  -  JjJlIU  l  o  y  \ O^ls  jls  O  <Uil  ^.1  (jnJ1 

{9}5Ppii 


[Shakir  49:9]  And  if  two  parties  of  the  believers  quarrel,  make  peace 
between  them;  but  if  one  of  them  acts  wrongfully  towards  the  other,  fight 
that  which  acts  wrongfully  until  it  returns  to  Allah 's  command;  then  if  it 
returns,  make  peace  between  them  with  justice  and  act  equitably;  surely 
Allah  loves  those  who  act  equitably. 

[Pickthal  49:9]  And  if  two  parties  of  believers  fall  to  fighting,  then  make 
peace  between  them.  And  if  one  party  of  them  doeth  wrong  to  the  other, 
fight  ye  that  which  doeth  wrong  till  it  return  unto  the  ordinance  of  Allah; 
then,  if  it  return,  make  peace  between  them  justly,  and  act  equitably.  Lo! 
Allah  loveth  the  equitable. 

[Yusufali  49:9]  If  two  parties  among  the  Believers  fall  into  a  quarrel, 
make  ye  peace  between  them:  but  if  one  of  them  transgresses  beyond 
bounds  against  the  other,  then  fight  ye  (all)  against  the  one  that 
transgresses  until  it  complies  with  the  command  of  Allah;  but  if  it  complies, 
then  make  peace  between  them  with  justice,  and  be  fair:  for  Allah  loves 
those  who  are  fair  (and  just). 


{10  pfcabj  Alii  \ 1 


[Shakir  49:10]  The  believers  are  but  brethren,  therefore  make  peace 
between  your  brethren  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  that  mercy 
may  be  had  on  you. 

[Pickthal  49:10]  The  believers  are  naught  else  than  brothers.  Therefore 
make  peace  between  your  brethren  and  observe  your  duty  to  Allah  that 
haply  ye  may  obtain  mercy. 

[Yusufali  49:10]  The  Believers  are  but  a  single  Brotherhood:  So  make 
peace  and  reconciliation  between  your  two  (contending)  brothers;  and  fear 
Allah,  that  ye  may  receive  Mercy. 


ipjji  pii  jlL  pTp  pus  %  ijjJi  %  p.  \jf~  54=4  51 

{ 1 1 }  OjMJ!  p  pJjfl  4P  jj  P3  6  oUp  P 


[Shakir  49:11  ]  Oyou  who  believe!  let  not  (one)  people  laugh  at  (another) 
people  perchance  they  may  be  better  than  they,  nor  let  women  (laugh)  at 
(other)  women,  perchance  they  may  be  better  than  they;  and  do  not  find 
fault  with  your  own  people  nor  call  one  another  by  nicknames;  evil  is  a  bad 
name  after  faith,  and  whoever  does  not  turn,  these  it  is  that  are  the  unjust. 

[Pickthal  49:11]  O  ye  who  believe!  Let  not  a  folk  deride  a  folk  who  may 
be  better  than  they  (are),  not  let  women  (deride)  women  who  may  be  better 
than  they  are;  neither  defame  one  another,  nor  insult  one  another  by 


1115 


www.alhassanain.org/english 


nicknames.  Bad  is  the  name  of  lewdness  after  faith.  And  whoso  turneth  not 
in  repentance,  such  are  evil-doers. 

[Yusufali  49:11]  0  ye  who  believe!  Let  not  some  men  among  you  laugh 
at  others:  It  may  be  that  the  (latter)  are  better  than  the  (former):  Nor  let 
some  women  laugh  at  others:  It  may  be  that  the  (latter  are  better  than  the 
(former):  Nor  defame  nor  be  sarcastic  to  each  other,  nor  call  each  other  by 
(offensive)  nicknames:  Ill-seeming  is  a  name  connoting  wickedness,  (to  be 
used  of  one)  after  he  has  believed:  And  those  who  do  not  desist  are  (indeed) 
doing  wrong. 


[Shakir  49:12]  0  you  who  believe!  avoid  most  of  suspicion,  for  surely 
suspicion  in  some  cases  is  a  sin,  and  do  not  spy  nor  let  some  of  you  backbite 
others.  Does  one  of  you  like  to  eat  the  flesh  of  his  dead  brother?  But  you 
abhor  it;  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah,  surely  Allah  is  Oft- 
returning  (to  mercy),  Merciful. 

[Pickthal  49:12]  0  ye  who  believe!  Shun  much  suspicion;  for  lo!  some 
suspicion  is  a  crime.  And  spy  not,  neither  backbite  one  another.  Would  one 
of  you  love  to  eat  the  flesh  of  his  dead  brother?  Ye  abhor  that  (so  abhor  the 
other)!  And  keep  your  duty  (to  Allah).  Lo!  Allah  is  Relenting,  Merciful. 

[ Yusufali  49:12]  0  ye  who  believe!  Avoid  suspicion  as  much  (as 
possible):  for  suspicion  in  some  cases  is  a  sin:  And  spy  not  on  each  other 
behind  their  backs.  Would  any  of  you  like  to  eat  the  flesh  of  his  dead 
brother?  Nay,  ye  would  abhor  it.. .But  fear  Allah:  For  Allah  is  Oft- 
Returning,  Most  Merciful. 


[Shakir  49:13]  0  you  men!  surely  We  have  created  you  of  a  male  and  a 
female,  and  made  you  tribes  and  families  that  you  may  know  each  other; 
surely  the  most  honorable  of  you  with  Allah  is  the  one  among  you  most 
careful  (of  his  duty);  surely  Allah  is  Knowing,  Aware. 

[Pickthal  49:13]  0  mankind!  Lo!  We  have  created  you  male  and  female, 
and  have  made  you  nations  and  tribes  that  ye  may  know  one  another.  Lo! 
the  noblest  of  you,  in  the  sight  of  Allah,  is  the  best  in  conduct.  Lo!  Allah  is 
Knower,  Aware. 

[Yusufali  49:13]  0  mankind!  We  created  you  from  a  single  (pair)  of  a 
male  and  a  female,  and  made  you  into  nations  and  tribes,  that  ye  may  know 
each  other  (not  that  ye  may  despise  (each  other).  Verily  the  most  honoured 
of  you  in  the  sight  of  Allah  is  (he  who  is)  the  most  righteous  of  you.  And 
Allah  has  full  knowledge  and  is  well  acquainted  (with  all  things). 
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[Shakir  49:14]  The  dwellers  of  the  desert  say:  We  believe.  Say:  You  do 
not  believe  but  say,  We  submit;  and  faith  has  not  yet  entered  into  your 
hearts;  and  if  you  obey  Allah  and  His  Messenger,  He  will  not  diminish 
aught  of  your  deeds;  surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  49:14]  The  wandering  Arabs  say:  We  believe.  Say  (unto  them, 
0  Muhammad):  Ye  believe  not,  but  rather  say  "We  submit,  "for  the  faith 
hath  not  yet  entered  into  your  hearts.  Yet,  if  ye  obey  Allah  and  His 
messenger,  He  will  not  withhold  from  you  aught  of  (the  reward  of)  your 
deeds.  Lol  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  49:14]  The  desert  Arabs  say,  "We  believe. "  Say,  "Ye  have  no 
faith;  but  ye  (only)say,  'We  have  submitted  our  wills  to  Allah,'  For  not  yet 
has  Faith  entered  your  hearts.  But  if  ye  obey  Allah  and  His  Messenger,  He 
will  not  belittle  aught  of  your  deeds:  for  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most 
Merciful. " 


{15  33 j\  o 


[Shakir  49:15]  The  believers  are  only  those  who  believe  in  Allah  and  His 
Messenger  then  they  doubt  not  and  struggle  hard  with  their  wealth  and  their 
lives  in  the  way  of  Allah;  they  are  the  truthful  ones. 

[Pickthal  49:15]  The  (true)  believers  are  those  only  who  believe  in  Allah 
and  His  messenger  and  afterward  doubt  not,  but  strive  with  their  wealth 
and  their  lives  for  the  cause  of  Allah.  Such  are  the  sincere. 

[Yusufali  49:15]  Only  those  are  Believers  who  have  believed  in  Allah 
and  His  Messenger,  and  have  never  since  doubted,  but  have  striven  with 
their  belongings  and  their  persons  in  the  Cause  of  Allah:  Such  are  the 
sincere  ones. 


'  aI llj  O  3?J^  (3  O IjUJLll  3  ^  iill  tj 3s 


{16}f33 


[Shakir  49:16]  Say:  Do  you  apprise  Allah  of  your  religion,  and  Allah 
knows  what  is  in  the  heavens  and  what  is  in  the  earth;  and  Allah  is 
Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  49:16]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Would  ye  teach  Allah 
your  religion,  when  Allah  knoweth  all  that  is  in  the  heavens  and  all  that  is 
in  the  earth,  and  Allah  is  Aware  of  all  things? 

[Yusufali  49:16]  Say:  "What!  Will  ye  instruct  Allah  about  your  religion? 
But  Allah  knows  all  that  is  in  the  heavens  and  on  earth:  He  has  full 
knowledge  of  all  things. 


3  ^^a.Lc-  31  3  ^ -a ^C-  \ 3  ^ yA— .1  3  3l3c-  O y-*-Z 

{ 17  jOfAsdo  jJjS"  3 


[Shakir  49:17]  They  think  that  they  lay  you  under  an  obligation  by 
becoming  Muslims.  Say:  Lay  me  not  under  obligation  by  your  Islam:  rather 
Allah  lays  you  under  an  obligation  by  guiding  you  to  the  faith  if  you  are 
truthful. 
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[Pickthal  49:17]  They  make  it  a  favour  unto  thee  (Muhammad)  that  they 
have  surrendered  ( unto  Him ).  Say:  Deem  not  your  Surrender  a  favour  unto 
me;  but  Allah  doth  confer  a  favour  on  you,  inasmuch  as  He  hath  led  you  to 
the  Faith,  if  ye  are  earnest. 

[ Yusufali  49:17]  They  impress  on  thee  as  a  favour  that  they  have 
embraced  Islam.  Say,  "Count  not  your  Islam  as  a  favour  upon  me:  Nay, 
Allah  has  conferred  a  favour  upon  you  that  He  has  guided  you  to  the  faith, 
if  ye  be  true  and  sincere. 


{ 18)5^1^^  &\j  6  jbj%  otjUUi  elk  ;&i  Si 


[Shakir  49:18]  Surely  Allah  knows  the  unseen  things  of  the  heavens  and 
the  earth;  and  Allah  sees  what  you  do. 

[ Pickthal  49:18]  Lo!  Allah  knoweth  the  Unseen  of  the  heavens  and  the 
earth.  And  Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[ Yusufali  49:18]  "Verily  Allah  knows  the  secrets  of  the  heavens  and  the 
earth:  and  Allah  Sees  well  all  that  ye  do. " 
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(3  Oj^o  (Qaf) 


Sura  50 
Aya  1  to  45 

aIi' 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }  6  (j 

[Shakir  50:1]  Qaf.  I  swear  by  the  glorious  Quran  ( that  Muhammad  is 
the  Messenger  of  Allah ) 

[Pickthal  50:1]  Qaf.  By  the  Glorious  Qur'an, 

[Yusufali  50:1]  Qaf:  By  the  Glorious  Qur'an  (Thou  art  Allah's 
Messenger). 

[2  \jjt  Jill  yfajfA  ^Lfe£l>.  o'  Si 

[Shakir  50:2]  Nay!  they  wonder  that  there  has  come  to  them  a  warner 
from  among  themselves,  so  the  unbelievers  say:  This  is  a  wonderful  thing: 

[Pickthal  50:2]  Nay,  but  they  marvel  that  a  warner  of  their  own  hath 
come  unto  them;  and  the  disbelievers  say:  This  is  a  strange  thing: 

[Yusufali  50:2]  But  they  wonder  that  there  has  come  to  them  a  Warner 
from  among  themselves.  So  the  Unbelievers  say:  "This  is  a  wonderful 
thing! 

{ 3  }Ls  y.j  (UJi  \3lj5  \ UL  \% 

[Shakir  50:3]  What!  when  we  are  dead  and  have  become  dust?  That  is 
afar  (from  probable )  return. 

[Pickthal  50:3]  When  we  are  dead  and  have  become  dust  (shall  we  be 
brought  back  again)?  That  would  be  a  far  return! 

[Yusufali  50:3]  "What!  When  we  die  and  become  dust,  (shall  we  live 
again?)  That  is  a  (sort  of)  return  far  (from  our  understanding). " 

{4}jL^~  ilsf  ISIitj  fa  J>fl\  U  HUi  Is 

[Shakir  50:4]  We  know  indeed  what  the  earth  diminishes  of  them,  and 
with  Us  is  a  writing  that  preserves. 

[Pickthal  50:4]  We  know  that  which  the  earth  taketh  of  them,  and  with 
Us  is  a  recording  Book. 

[Yusufali  50:4]  We  already  know  how  much  of  them  the  earth  takes 
away:  With  Us  is  a  record  guarding  (the  full  account). 

j-*'  A  (0^14-  ll!  Ji-U  \ji^S  jj 

[Shakir  50:5]  Nay,  they  rejected  the  truth  when  it  came  to  them,  so  they 
are  (now)  in  a  state  of  confusion. 

[Pickthal  50:5]  Nay,  but  they  have  denied  the  truth  when  it  came  unto 
them,  therefor  they  are  now  in  troubled  case. 

[Yusufali  50:5]  But  they  deny  the  Truth  when  it  comes  to  them:  so  they 
are  in  a  confused  state. 
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{ 6 }  &  $  u3  sill!'  Ji  fii 

[Shakir  50:6]  Do  they  not  then  look  up  to  heaven  above  them  how  We 
have  made  it  and  adorned  it  and  it  has  no  gaps? 

[Pickthal  50:6]  Have  they  not  then  observed  the  sky  above  them,  how  We 
have  constructed  it  and  beautified  it,  and  how  there  are  no  rifts  therein? 

[Yusufali  50:6]  Do  they  not  look  at  the  sky  above  them?-  How  We  have 
made  it  and  adorned  it,  and  there  are  no  flaws  in  it? 

{ 7 } gjj  Js  d?  Id?  Uli \j  Id?  liHd 

[Shakir  50:7]  And  the  earth,  We  have  made  it  plain  and  cast  in  it 
mountains  and  We  have  made  to  grow  therein  of  all  beautiful  kinds, 

[Pickthal  50:7]  And  the  earth  have  We  spread  out,  and  have  flung  firm 
hills  therein,  and  have  caused  of  every  lovely  kind  to  grow  thereon, 

[Yusufali  50:7]  And  the  earth-  We  have  spread  it  out,  and  set  thereon 
mountains  standing  firm,  and  produced  therein  every  kind  of  beautiful 
growth  (in  pairs)- 

{ 8 }  (sjfs.  ij  l (fplz 

[Shakir  50:8]  To  give  sight  and  as  a  reminder  to  every  servant  who  turns 
frequently  (to  Allah). 

[Pickthal  50:8]  A  vision  and  a  reminder  for  every  penitent  slave. 

[Yusufali  50:8]  To  be  observed  and  commemorated  by  every  devotee 
turning  (to  Allah). 

{9}±yJ~\  old  a*  udii  %  id  fiilsi  &  \a% 

[Shakir  50:9]  And  We  send  down  from  the  cloud  water  abounding  in 
good,  then  We  cause  to  grow  thereby  gardens  and  the  grain  that  is  reaped, 

[Pickthal  50:9]  And  We  send  down  from  the  sky  blessed  water  whereby 
We  give  growth  unto  gardens  and  the  grain  of  crops, 

[Yusufali  50:9]  And  We  send  down  from  the  sky  rain  charted  with 
blessing,  and  We  produce  therewith  gardens  and  Grain  for  harvests; 

{ 10}Ld  d  olid;  JH'j 

[Shakir  50:10]  And  the  tall  palm-trees  having  spadices  closely  set  one 
above  another, 

[Pickthal  50:10]  And  lofty  date-palms  with  ranged  clusters, 

[Yusufali  50:10]  And  tall  (and  stately)  palm-trees,  with  shoots  of  fruit- 
stalks,  piled  one  over  another;- 

{ 1 1  iuif  6  id  si:  ^  udi)  &&  lijj 

[Shakir  50:11]  A  sustenance  for  the  servants,  and  We  give  life  thereby  to 
a  dead  land;  thus  is  the  rising. 

[Pickthal  50:11  ]  Provision  (made)  for  men;  and  therewith  We  quicken  a 
dead  land.  Even  so  will  be  the  resurrection  of  the  dead. 

[Yusufali  50:11]  As  sustenance  for  (Allah's)  Servants;-  and  We  give 
(new)  life  therewith  to  land  that  is  dead:  Thus  will  be  the  Resurrection. 

{  12}^ ( yff  1  i-jliws  \j  ^j3  -  . 9  Ojj S 

[Shakir  50:12]  (Others)  before  them  rejected  (prophets):  the  people  of 
Nuh  and  the  dwellers  of  Ar-Rass  and  Samood, 
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[Pickthal  50:12]  The  folk  of  Noah  denied  (the  truth)  before  them,  and 
(so  did)  the  dwellers  at  Ar-Rass  and  (the  tribe  of)  Thamud, 

[Yusuf ali  50:12]  Before  them  was  denied  (the  Hereafter)  by  the  People 
of  Noah,  the  Companions  of  the  Rass,  the  Thamud, 

{13} 


[Shakir  50:13]  And  Ad  and  Firon  and  Lut's  brethren, 

[Pickthal  50:13]  And  (the  tribe  of)  A  'ad,  and  Pharaoh,  and  the  brethren 
of  Lot, 

[Yusuf ali  50:13 ]  The  'Ad,  Pharaoh,  the  brethren  of  Lut, 

{ 14 6  pij 

[Shakir  50:14]  And  the  dwellers  of  the  grove  and  the  people  of  Tuba;  all 
rejected  the  messengers,  so  My  threat  came  to  pass. 

[Pickthal  50:14]  And  the  dwellers  in  the  wood,  and  the  folk  of  Tubb'a: 
every  one  denied  their  messengers,  therefor  My  threat  took  effect. 

[Yusufali  50:14]  The  Companions  of  the  Wood,  and  the  People  of 
Tubba';  each  one  (of  them)  rejected  the  messengers,  and  My  warning  was 
duly  fulfilled  (in  them). 

{15 }  JoAi  ^  pA  Jj  6  (JjMl  3^“^ 


[Shakir  50:15]  Were  We  then  fatigued  with  the  first  creation?  Yet  are 
they  in  doubt  with  regard  to  a  new  creation. 

[Pickthal  50:15]  Were  We  then  worn  out  by  the  first  creation?  Yet  they 
are  in  doubt  about  a  new  creation. 

[Yusufali  50:15]  Were  We  then  weary  with  the  first  Creation,  that  they 
should  be  in  confused  doubt  about  a  new  Creation? 


{16  }  J)-?  14  pixjj  bJLL>- 

[Shakir  50:16]  And  certainly  We  created  man,  and  We  know  what  his 
mind  suggests  to  him,  and  We  are  nearer  to  him  than  his  life-vein. 

[Pickthal  50:16]  We  verily  created  man  and  We  know  what  his  soul 
whispereth  to  him,  and  We  are  nearer  to  him  than  his  jugular  vein. 

[Yusufali  50:16]  It  was  We  Who  created  man,  and  We  know  what  dark 
suggestions  his  soul  makes  to  him:  for  We  are  nearer  to  him  than  (his) 
jugular  vein. 


{ 17}.L*i  JuJJl  ^£-3  jwJl  jc-  3UIIHII  JllL  i} 


[Shakir  50:17]  When  the  two  receivers  receive,  sitting  on  the  right  and 
on  the  left. 

[Pickthal  50:17]  When  the  two  Receivers  receive  (him),  seated  on  the 
right  hand  and  on  the  left, 

[Yusufali  50:17]  Behold,  two  (guardian  angels)  appointed  to  learn  (his 
doings)  learn  (and  noted  them),  one  sitting  on  the  right  and  one  on  the  left. 


{18}L^  4^5 


[Shakir  50:18 ]  He  utters  not  a  word  but  there  is  by  him  a  watcher  at 
hand. 

[Pickthal  50:18]  He  uttereth  no  word  but  there  is  with  him  an  observer 
ready. 
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[Yusufali  50:18]  Not  a  word  does  he  utter  but  there  is  a  sentinel  by  him, 
ready  (to  note  it). 

{19}  aj_.  cud"  Oji J I  oJ lij 

[Shakir  50:19]  And  the  stupor  of  death  will  come  in  truth;  that  is  what 
you  were  trying  to  escape. 

[Pickthal  50:19]  And  the  agony  of  death  cometh  in  truth.  ( And  it  is  said 
unto  him ):  This  is  that  which  thou  wast  wont  to  shun. 

[Yusufali  50:19]  And  the  stupor  of  death  will  bring  Truth  ( before  his 
eyes):  "This  was  the  thing  which  thou  wast  trying  to  escape!" 

{20}juX-j1I  iHJi  OjjdsJI  njj j 

[Shakir  50:20]  And  the  trumpet  shall  be  blown;  that  is  the  day  of  the 
threatening. 

[Pickthal  50:20]  And  the  trumpet  is  blown.  This  is  the  threatened  Day. 

[Yusufali  50:20]  And  the  Trumpet  shall  be  blown:  that  will  be  the  Day 
whereof  Warning  (had  been  given). 

{21 } jsU  L^i  J'  olU-3 

[Shakir  50:21  ]  And  every  soul  shall  come,  with  it  a  driver  and  a  witness. 

[Pickthal  50:21  ]  And  every  soul  cometh,  along  with  it  a  driver  and  a 
witness. 

[Yusufali  50:21]  And  there  will  come  forth  every  soul:  with  each  will  be 
an  (angel)  to  drive,  and  an  (angel)  to  bear  witness. 

{  22}LjJ~  did  Hi i$l  1  ^  did  j  ill 


[Shakir  50:22]  Certainly  you  were  heedless  of  it,  but  now  We  have 
removed  from  you  your  veil,  so  your  sight  today  is  sharp. 

[Pickthal  50:22]  (And  unto  the  evil-doer  it  is  said):  Thou  wast  in 
heedlessness  of  this.  Now  We  have  removed  from  thee  thy  covering,  and 
piercing  is  thy  sight  this  day. 

[Yusufali  50:22]  (It  will  be  said:)  "Thou  wast  heedless  of  this;  now  have 
We  removed  thy  veil,  and  sharp  is  thy  sight  this  Day!" 

{ 23  }-Ld  Ls-J  L»  Ida  iL j  jl Sj 


[Shakir  50:23 ]  And  his  companions  shall  say:  This  is  what  is  ready  with 


me. 

[Pickthal  50:23]  And  (unto  the  evil-doer)  his  comrade  saith:  This  is  that 
which  I  have  ready  (as  testimony). 

[Yusufali  50:23]  And  his  Companion  will  say:  "Here  is  (his  Record) 
ready  with  me!" 

{24}j^dj\iS' 

[Shakir  50:24]  Do  cast  into  hell  every  ungrateful,  rebellious  one, 

[Pickthal  50:24]  (And  it  is  said):  Do  ye  twain  hurl  to  hell  each  rebel 
ingrate, 

[Yusufali  50:24]  (The  sentence  will  be:)  "Throw,  throw  into  Hell  every 
contumacious  Rejecter  (of  Allah)  !- 

{25}^^ 

[Shakir  50:25]  Forbidder  of  good,  exceeder  of  limits,  doubter, 
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[Pickthal  50:25]  Hinder er  of  good,  transgressor,  doubter, 

[Yusufali  50:25]  "Who  forbade  what  was  good,  transgressed  all  bounds, 
cast  doubts  and  suspicions; 

{ 26 }  j.  lii 


[Shakir  50:26]  Who  sets  up  another  god  with  Allah,  so  do  cast  him  into 
severe  chastisement. 

[Pickthal  50:26]  Who  setteth  up  another  god  along  with  Allah.  Do  ye 
twain  hurl  him  to  the  dreadful  doom. 

[ Yusufali  50:26]  "Who  set  up  another  god  beside  Allah:  Throw  him  into 
a  severe  penalty. " 


{ 27 }  (j  jls 


[Shakir  50:27]  His  companion  will  say:  Our  Lord!  I  did  not  lead  him 
into  inordinacy  but  he  himself  was  in  a  great  error. 

[Pickthal  50:27]  His  comrade  saith:  Our  Lord!  I  did  not  cause  him  to 
rebel,  but  he  was  (himself)  far  gone  in  error. 

[Yusufali  50:27]  His  Companion  will  say:  "Our  Lord!  I  did  not  make 
him  transgress,  but  he  was  (himself)  far  astray. " 


{28  } -ux-JJL  cLwo-LS  jJ j  "j  jls 

[Shakir  50:28]  He  will  say:  Do  not  quarrel  in  My  presence,  and  indeed  I 
gave  you  the  threatening  beforehand: 

[Pickthal  50:28]  He  saith:  Contend  not  in  My  presence,  when  I  had 
already  proffered  unto  you  the  warning. 

[ Yusufali  50:28]  He  will  say:  "Dispute  not  with  each  other  in  My 
Presence:  I  had  already  in  advance  sent  you  Warning. 

{ 29 } xjJj  j»sSUL  €\  Uj  jjiil  u 


[Shakir  50:29]  My  word  shall  not  be  changed,  nor  am  I  in  the  least 
unjust  to  the  servants. 

[Pickthal  50:29]  The  sentence  that  cometh  from  Me  cannot  be  changed, 
and  I  am  in  no  wise  a  tyrant  unto  the  slaves. 

[Yusufali  50:29]  "The  Word  changes  not  before  Me,  and  I  do  not  the 
least  injustice  to  My  Servants. " 


{  30  }  JoJ-.  fb  J ji3j  effLa \  J A  pQ  jfL 


[Shakir  50:30]  On  the  day  that  We  will  say  to  hell:  Are  you  filled  up? 
And  it  will  say:  Are  there  any  more? 

[Pickthal  50:30]  On  the  day  when  We  say  unto  hell:  Art  thou  filled?  and 
it  saith:  Can  there  be  more  to  come? 

[Yusufali  50:30]  One  Day  We  will  ask  Hell,  "Art  thou  filled  to  the  full?” 
It  will  say,  " Are  there  any  more  (to  come)?" 

0  >  0  £ 

{31}  ^  J 


[Shakir  50:31  ]  And  the  garden  shall  be  brought  near  to  those  who  guard 
(against  evil),  not  far  off: 

[Pickthal  50:31  ]  And  the  Garden  is  brought  nigh  for  those  who  kept  from 
evil,  no  longer  distant. 

[Yusufali  50:31]  And  the  Garden  will  be  brought  nigh  to  the  Righteous, - 
no  more  a  thing  distant. 
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{32  U  \jX 


[Shakir  50:32]  This  is  what  you  were  promised,  (it  is)  for  every  one  who 
turns  frequently  (to  Allah),  keeps  (His  limits); 

[Pickthal  50:32]  (And  it  is  said):  This  is  that  which  ye  were  promised.  (It 
is)  for  every  penitent  and  heedful  one, 

[Yusufali  50:32]  (A  voice  will  say:)  "This  is  what  was  promised for  you, - 
for  every  one  who  turned  (to  Allah)  in  sincere  repentance,  who  kept  (His 
Law), 


{ 33 } lJlL  ^ 


[Shakir  50:33 ]  Who  fears  the  Beneficent  Allah  in  secret  and  comes  with 
a  penitent  heart: 

[Pickthal  50:33]  Who  feareth  the  Beneficent  in  secret  and  cometh  with 
a  contrite  heart. 

[Yusufali  50:33]  "Who  feared  (Allah)  Most  Gracious  Unseen,  and 
brought  a  heart  turned  in  devotion  (to  Him): 


[Shakir  50:34]  Enter  it  in  peace,  that  is  the  day  of  abiding. 

[Pickthal  50:34]  Enter  it  in  peace.  This  is  the  day  of  immortality. 
[Yusufali  50:34 ]  "Enter  ye  therein  in  Peace  and  Security;  this  is  a  Day 
of  Eternal  Life!" 


{ 35 }  u  p' 


[Shakir  50:35]  They  have  therein  what  they  wish  and  with  Us  is  more 
yet. 

[Pickthal  50:35]  There  they  have  all  that  they  desire,  and  there  is  more 
with  Us. 

[Yusufali  50:35]  There  will  be  for  them  therein  all  that  they  wish,-  and 
more  besides  in  Our  Presence. 


[Shakir  50:36]  And  how  many  a  generation  did  We  destroy  before  them 
who  were  mightier  in  prowess  than  they,  so  they  went  about  and  about  in 
the  lands.  Is  there  a  place  of  refuge? 

[Pickthal  50:36]  And  how  many  a  generation  We  destroyed  before  them, 
who  were  mightier  than  these  in  prowess  so  that  they  overran  the  lands! 
Had  they  any  place  of  refuge  (when  the  judgment  came)? 

[Yusufali  50:36]  But  how  many  generations  before  them  did  We  destroy 
(for  their  sins),-  stronger  in  power  than  they?  Then  did  they  wander 
through  the  land:  was  there  any  place  of  escape  (for  them)? 


[Shakir  50:37]  Most  surely  there  is  a  reminder  in  this  for  him  who  has  a 
heart  or  he  gives  ear  and  is  a  witness. 

[Pickthal  50:37]  Lo!  therein  verily  is  a  reminder  for  him  who  hath  a 
heart,  or  giveth  ear  with  full  intelligence. 

[Yusufali  50:37]  Verily  in  this  is  a  Message  for  any  that  has  a  heart  and 
understanding  or  who  gives  ear  and  earnestly  witnesses  ( the  truth). 
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{ 38 } ^ yA  bJL.  14 j  ^IjI  3  L^u  14 j  j  ol jl44JI  bjili-  jJLS j 

[Shakir  50:38]  And  certainly  We  created  the  heavens  and  the  earth  and 
what  is  between  them  in  six  periods  and  there  touched  Us  not  any  fatigue. 

[Pickthal  50:38]  And  verily  We  created  the  heavens  and  the  earth,  and 
all  that  is  between  them,  in  six  Days,  and  naught  of  weariness  touched  Us. 

[Yusuf ali  50:38]  We  created  the  heavens  and  the  earth  and  all  between 
them  in  Six  Days,  nor  did  any  sense  of  weariness  touch  Us. 

{39}  l -•  ."*1 1  p^^a-1-4  t_j fyAJ  1-9 

[Shakir  50:39]  Therefore  be  patient  of  what  they  say,  and  sing  the  praise 
of  your  Lord  before  the  rising  of  the  sun  and  before  the  setting. 

[Pickthal  50:39]  Therefor  (0  Muhammad)  bear  with  what  they  say,  and 
hymn  the  praise  of  thy  Lord  before  the  rising  and  before  the  setting  of  the 
sun; 

[Yusufali  50:39]  Bear,  then,  with  patience,  all  that  they  say,  and 
celebrate  the  praises  of  thy  Lord,  before  the  rising  of  the  sun  and  before 
(its)  setting. 

{ 40 } Jl  (J-JJl  CX'J 

[Shakir  50:40]  And  glorify  Him  in  the  night  and  after  the  prayers. 

[Pickthal  50:40]  And  in  the  night-time  hymn  His  praise,  and  after  the 
(prescribed)  prostrations. 

[Yusufali  50:40]  And  during  part  of  the  night,  (also,)  celebrate  His 
praises,  and  (so  likewise)  after  the  postures  of  adoration. 

{41  }l_o Js  yy  .5  Hi!  I  .ill)  , 


[Shakir  50:41  ]  And  listen  on  the  day  when  the  crier  shall  cry  from  a  near 
place 

[Pickthal  50:41  ]  And  listen  on  the  day  when  the  crier  crieth  from  a  near 
place, 

[Yusufali  50:41]  And  listen  for  the  Day  when  the  Caller  will  call  out  from 
a  place  quiet  near,- 


[Shakir  50:42 ]  The  day  when  they  shall  hear  the  cry  in  truth;  that  is  the 
day  of  coming  forth. 

[Pickthal  50:42]  The  day  when  they  will  hear  the  (Awful)  Cry  in  truth. 
That  is  the  day  of  coming  forth  (from  the  graves). 

[Yusufali  50:42]  The  Day  when  they  will  hear  a  (mighty)  Blast  in  (very) 
truth:  that  will  be  the  Day  of  Resurrection. 

{43  }f^\  l^'ij  ^  p-  ill 

[Shakir  50:43]  Surely  We  give  life  and  cause  to  die,  and  to  Us  is  the 
eventual  coming; 

[Pickthal  50:43]  Lo!  We  it  is  Who  quicken  and  give  death,  and  unto  Us 
is  the  journeying. 

[Yusufali  50:43]  Verily  it  is  We  Who  give  Life  and  Death;  and  to  Us  is 
the  Final  Goal- 


{44}^A\£& 


Mo2y 
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[Shakir  50:44]  The  day  on  which  the  earth  shall  cleave  asunder  under 
them,  they  will  make  haste;  that  is  a  gathering  together  easy  to  Us. 

[Pickthal  50:44]  On  the  day  when  the  earth  splitteth  asunder  from  them, 
hastening  forth  (they  come).  That  is  a  gathering  easy  for  Us  (to  make). 

[Yusufali  50:44]  The  Day  when  the  Earth  will  be  rent  asunder,  from 
(men)  hurrying  out:  that  will  be  a  gathering  together,-  quite  easy  for  Us. 


[Shakir  50:45]  We  know  best  what  they  say,  and  you  are  not  one  to 
compel  them;  therefore  remind  him  by  means  of  the  Quran  who  fears  My 
threat. 

[Pickthal  50:45]  We  are  Best  Aware  of  what  they  say,  and  thou  (0 
Muhammad)  art  in  no  wise  a  compeller  over  them.  But  warn  by  the  Qur'an 
him  who  feareth  My  threat. 

[Yusufali  50:45]  We  know  best  what  they  say;  and  thou  art  not  one  to 
overawe  them  by  force.  So  admonish  with  the  Qur'an  such  as  fear  My 
Warning! 
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oUjiAJi  (Adh-Dhariyat) 

Sura  51 
Aya  1  to  60 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }l)ji  oUjilllj 

[Shakir  51:1  ]  I  swear  by  the  wind  that  scatters  far  and  wide, 

[Pickthal  51:1  ]  By  those  that  winnow  with  a  winnowing 
[Yusufali  51:1]  By  the  (Winds)  that  scatter  broadcast; 

{ 2 }  o'^Loii-ls 

[Shakir  51:2]  Then  those  clouds  bearing  the  load  (of  minute  things  in 
space). 

[Pickthal  51:2]  And  those  that  bear  the  burden  (of  the  rain) 

[Yusufali  51:2]  And  those  that  lift  and  bear  away  heavy  weights; 

[Shakir  51:3]  Then  those  (ships)  that  glide  easily, 

[Pickthal  51:3]  And  those  that  glide  with  ease  (upon  the  sea) 

[Yusufali  51:3]  And  those  that  flow  with  ease  and  gentleness; 

{ 4 }  oU-LalUi 

[Shakir  51:4]  Then  those  (angels  who)  distribute  blessings  by  Our 
command; 

[Pickthal  51:4]  And  those  who  distribute  (blessings)  by  command, 
[Yusufali  51:4]  And  those  that  distribute  and  apportion  by  Command;- 

[Shakir  51:5]  What  you  are  threatened  with  is  most  surely  true, 
[Pickthal  51:5]  Lo!  that  wherewith  ye  are  threatened  is  indeed  true, 
[Yusufali  51:5]  Verily  that  which  ye  are  promised  is  true; 

513 

[Shakir  51:6]  And  the  judgment  must  most  surely  come  about. 

[Pickthal  51:6]  And  lo!  the  judgment  will  indeed  befall. 

[Yusufali  51:6]  And  verily  Judgment  and  Justice  must  indeed  come  to 
pass. 

[l}siL\  cj\ S  Aii)\j 

[Shakir  51:7]  I  swear  by  the  heaven  full  of  ways. 

[Pickthal  51:7]  By  the  heaven  full  of  paths, 

[Yusufali  51:7]  By  the  Sky  with  (its)  numerous  Paths, 

{  8  } 

[Shakir  51:8]  Most  surely  you  are  at  variance  with  each  other  in  what 
you  say, 
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[Pickthal  51:8]  Lo!  ye,  forsooth,  are  of  various  opinion  (concerning  the 
truth). 

[Yusufali  51:8]  Truly  ye  are  in  a  doctrine  discordant, 

{  9  }  liiil  ILc-  dlijj 

[ Shakir  51:9]  He  is  turned  away  from  it  who  would  be  turned  away. 
[Pickthal  51:9]  He  is  made  to  turn  away  from  it  who  is  (himself)  averse. 
[ Yusufali  51:9]  Through  which  are  deluded  (away  from  the  Truth)  such 
as  would  be  deluded. 


[Shakir  51:10]  Cursed  be  the  liars, 

[Pickthal  51:10]  Accursed  be  the  conjecturers 
[ Yusufali  51:10]  Woe  to  the  falsehood-mongers, - 

{11} (jjALl  3 

[Shakir  51:11  ]  Who  are  in  a  gulf  (of  ignorance)  neglectful; 

[Pickthal  51:11]  Who  are  careless  in  an  abyss! 

[Yusufali  51:11  ]  Those  who  (flounder)  heedless  in  a  flood  of  confusion: 

[Shakir  51:12]  They  ask:  When  is  the  day  of  judgment? 

[Pickthal  51:12]  They  ask:  When  is  the  Day  of  Judgment? 

[Yusufali  51:12]  They  ask,  "When  will  be  the  Day  of  Judgment  and 
Justice?" 


{13} jp  p*  f Ji 


[Shakir  51:13]  (It  is)  the  day  on  which  they  shall  be  tried  at  the  fire. 
[Pickthal  51:13]  (It  is)  the  day  when  they  will  be  tormented  at  the  Fire, 
[Yusufali  51:13]  (It  will  be)  a  Day  when  they  will  be  tried  (and  tested) 
over  the  Fire! 


{ 14  }^j 1  jjs>  ^ 


[Shakir  51:14]  Taste  your  persecution!  this  is  what  you  would  hasten  on. 
[Pickthal  51:14]  (And  it  will  be  said  unto  them):  Taste  your  torment 
(which  ye  inflicted).  This  is  what  ye  sought  to  hasten. 

[Yusufali  51:14]  "Taste  ye  your  trial!  This  is  what  ye  used  to  ask  to  be 
hastened!" 


{15}  cJcJ>-  3  ^  o! 


[Shakir  51:15]  Surely  those  who  guard  (against  evil)  shall  be  in  gardens 
and  fountains. 

[Pickthal  51:15]  Lo!  those  who  keep  from  evil  will  dwell  amid  gardens 
and  watersprings, 

[Yusufali  51:15]  As  to  the  Righteous,  they  will  be  in  the  midst  of  Gardens 
and  Springs, 


{16}  j-i  \ O  U 

[Shakir  51:16]  Taking  what  their  Lord  gives  them;  surely  they  were 
before  that,  the  doers  of  good. 
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[Pickthal  51:16]  Taking  that  which  their  Lord  giveth  them;  for  lo! 
aforetime  they  were  doers  of  good; 

[Yusufali  51:16]  Taking  joy  in  the  things  which  their  Lord  gives  them, 
because,  before  then,  they  lived  a  good  life. 

{17  }  Jill  I  Cyi 

[ Shakir  51:17]  They  used  to  sleep  but  little  in  the  night. 

[ Pickthal  51:17]  They  used  to  sleep  but  little  of  the  night, 

[Yusufali  51:17]  They  were  in  the  habit  of  sleeping  but  little  by  night, 

{18 

[ Shakir  51:18]  And  in  the  morning  they  asked  forgiveness. 

[ Pickthal  51:18 ]  And  ere  the  dawning  of  each  day  would  seek 
forgiveness, 

[Yusufali  51:18]  And  in  the  hour  of  early  dawn,  they  (were  found) 
praying  for  Forgiveness; 

{ jj 

[ Shakir  51:19]  And  in  their  property  was  a  portion  due  to  him  who  begs 
and  to  him  who  is  denied  (good). 

[ Pickthal  51:19]  And  in  their  wealth  the  beggar  and  the  outcast  had  due 
share. 

[Yusufali  51:19]  And  in  their  wealth  and  possessions  (was  remembered) 
the  right  of  the  (needy,)  him  who  asked,  and  him  who  (for  some  reason)  was 
prevented  (from  asking). 

{ 20 }  jospl  cAA jffi\  jj 

[ Shakir  51:20]  And  in  the  earth  there  are  signs  for  those  who  are  sure, 

[Pickthal  51:20]  And  in  the  earth  are  portents  for  those  whose  faith  is 
sure. 

[Yusufali  51:20]  On  the  earth  are  signs  for  those  of  assured  Faith, 

{21}  ojJ-vjlo  o  ^ 


[Shakir  51:21  ]  And  in  your  own  souls  (too);  will  you  not  then  see? 
[Pickthal  51:21  ]  And  (also)  in  yourselves.  Can  ye  then  not  see? 

[ Yusufali  51:21  ]  As  also  in  your  own  selves:  Will  ye  not  then  see? 


{22  jjjlcf  Uj 


[Shakir  51:22]  And  in  the  heaven  is  your  sustenance  and  what  you  are 
threatened  with. 

[Pickthal  51:22]  And  in  the  heaven  is  your  providence  and  that  which  ye 
are  promised; 

[Yusufali  51:22]  And  in  heaven  is  your  Sustenance,  as  (also)  that  which 
ye  are  promised. 


{23 jjJf  U  JL  jl  jbj% 


[Shakir  51:23]  And  by  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth!  it  is  most 
surely  the  truth,  just  as  you  do  speak. 

[Pickthal  51:23]  And  by  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth,  it  is  the 
truth,  even  as  (it  is  true)  that  ye  speak. 
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[Yusufali  51:23]  Then,  by  the  Lord  of  heaven  and  earth,  this  is  the  very 
Truth,  as  much  as  the  fact  that  ye  can  speak  intelligently  to  each  other. 

{24}^j&}\  M  ji 

[Shakir  51:24]  Has  there  come  to  you  information  about  the  honored 
guests  of  Ibrahim? 

[Pickthal  51:24]  Hath  the  story  of  Abraham's  honoured  guests  reached 
thee  (0  Muhammad)? 

[Yusufali  51:24]  Has  the  story  reached  thee,  of  the  honoured  guests  of 
Abraham? 


[Shakir  51:25]  When  they  entered  upon  him,  they  said:  Peace.  Peace, 
said  he,  a  strange  people. 

[Pickthal  51:25]  When  they  came  in  unto  him  and  said:  Peace!  he 
answered,  Peace!  (and  thought):  Folk  unknown  (to  me). 

[ Yusufali  51:25]  Behold,  they  entered  his  presence,  and  said:  "Peace!" 
He  said,  "Peace!"  (and  thought,  "These  seem)  unusual  people. " 

{ 26 }  31 

[Shakir  51:26]  Then  he  turned  aside  to  his  family  secretly  and  brought 
a  fat  (roasted)  calf, 

[Pickthal  51:26]  Then  he  went  apart  unto  his  housefolk  so  that  they 
brought  a  fatted  calf; 

[Yusufali  51:26]  Then  he  turned  quickly  to  his  household,  brought  out 
a  fatted  calf, 

{ 27 }  6 JSis  JU  ^j}  fcjSS 


[ Shakir  51:27]  So  he  brought  it  near  them.  He  said:  What!  will  you  not 
eat? 

[Pickthal  51:27]  And  he  set  it  before  them,  saying:  Will  ye  not  eat? 

[ Yusufali  51:27]  And  placed  it  before  them.,  he  said,  "Will  ye  not  eat?" 

{  28  }  J  IjJls  ^ 

[Shakir  51:28]  So  he  conceived  in  his  mind  a  fear  on  account  of  them. 
They  said:  Fear  not.  And  they  gave  him  the  good  news  of  a  boy  possessing 
knowledge. 

[Pickthal  51:28]  Then  he  conceived  a  fear  of  them.  They  said:  Fear  not! 
and  gave  him  tidings  of  (the  birth  of)  a  wise  son. 

[Yusufali  51:28]  (When  they  did  not  eat),  He  conceived  a  fear  of  them. 
They  said,  "Fear  not,"  and  they  gave  him  glad  tidings  of  a  son  endowed 
with  knowledge. 

{29 cJlij  \  (3 


[Shakir  51:29]  Then  his  wife  came  up  in  great  grief,  and  she  struck  her 
face  and  said:  An  old  barren  woman! 

[Pickthal  51:29]  Then  his  wife  came  forward,  making  moan,  and  smote 
her  face,  and  cried:  A  barren  old  woman! 

[Yusufali  51:29]  But  his  wife  came  forward  (laughing)  aloud:  she  smote 
her  forehead  and  said:  "A  barren  old  woman!" 
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{30 sij  jiiiiuir \ft 

[Shakir  51:30]  They  said:  Thus  says  your  Lord:  Surely  He  is  the  Wise, 
the  Knowing. 

[Pickthal  51:30]  They  said:  Even  so  saith  thy  Lord.  Lo!  He  is  the  Wise, 
the  Knower. 

[Yusufali  51:30]  They  said,  " Even  so  has  thy  Lord  spoken:  and  He  is 
full  of  Wisdom  and  Knowledge. " 

{ 3 1  \£\  ui  jis 

[Shakir  51:31  ]  He  said:  What  is  your  affair  then,  O  messengers! 

[Pickthal  51:31]  ( Abraham )  said:  And  (afterward)  what  is  your  errand, 
O  ye  sent  (from  Allah)? 

[Yusufali  51:31]  (Abraham)  said:  "And  what,  O  ye  Messengers,  is  your 
errand  (now)?" 

{ 32}c^J-  0  4  tiLjf  L?i  I Jls 

[Shakir  51:32]  They  said:  Surely  we  are  sent  to  a  guilty  people, 

[Pickthal  51:32]  They  said:  Lo!  we  are  sent  unto  a  guilty  folk, 

[Yusufali  51:32]  They  said,  "We  have  been  sent  to  a  people  (deep)  in 
sin;- 

(33  JoiV  ~  3  c. 

[Shakir  51:33]  That  we  may  send  down  upon  them  stone  of  clay, 

[Pickthal  51:33]  That  we  may  send  upon  them  stones  of  clay, 

[Yusufali  51:33]  "To  bring  on,  on  them,  (a  shower  of)  stones  of  clay 
(brimstone), 

{34}  (yy JXj j  jjlc- 

[Shakir  51:34]  Sent  forth  from  your  Lord  for  the  extravagant. 

[Pickthal  51:34]  Marked  by  thy  Lord  for  (the  destruction  of)  the  wanton. 

[Yusufali  51:34]  " Marked  as  from  thy  Lord  for  those  who  trespass 
beyond  bounds. " 


[Shakir  51:35]  Then  We  brought  forth  such  as  were  therein  of  the 
believers. 

[Pickthal  51:35]  Then  we  brought  forth  such  believers  as  were  there. 
[Yusufali  51:35]  Then  We  evacuated  those  of  the  Believers  who  were 
there, 


{36  y ; 


Ui 


[Shakir  51:36]  But  We  did  not  find  therein  save  a  (single)  house  of  those 
who  submitted  (the  Muslims). 

[Pickthal  51:36]  But  We  found  there  but  one  house  of  those  surrendered 
(to  Allah). 

[Yusufali  51:36]  But  We  found  not  there  any  just  (Muslim)  persons 
except  in  one  house: 

{ 37  Uiiiil  5 >jil£  y>A  h\ 
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[Shakir  51:37]  And  We  left  therein  a  sign  for  those  who  fear  the  painful 
punishment. 

[Pickthal  51:37]  And  We  left  behind  therein  a  portent  for  those  who  fear 
a  painful  doom. 

[Yusufali  51:37]  And  We  left  there  a  Sign  for  such  as  fear  the  Grievous 
Penalty. 


[Shakir  51:38]  And  in  Musa:  When  We  sent  him  to  Fir  on  with  clear 
authority. 

[Pickthal  51 :38]  And  in  Moses  ( too,  there  is  a  portent)  when  We  sent  him 
unto  Pharaoh  with  clear  warrant, 

[Yusufali  51:38]  And  in  Moses  (was  another  Sign):  Behold,  We  sent  him 
to  Pharaoh,  with  authority  manifest. 


{39  jl 33 


[Shakir  51:39]  But  he  turned  away  with  his  forces  and  said:  A  magician 
or  a  mad  man. 

[Pickthal  51:39]  But  he  withdrew  (confiding)  in  his  might,  and  said:  A 
wizard  or  a  madman. 

[Yusufali  51:39]  But  ( Pharaoh )  turned  back  with  his  Chiefs,  and  said, 
"A  sorcerer,  or  one  possessed!" 


[Shakir  51:40]  So  We  seized  him  and  his  hosts  and  hurled  them  into  the 
sea  and  he  was  blamable. 

[Pickthal  51:40]  So  We  seized  him  and  his  hosts  and  flung  them  in  the 
sea,  for  he  was  reprobate. 

[Yusufali  51:40]  So  We  took  him  and  his  forces,  and  threw  them  into  the 
sea;  and  his  was  the  blame. 


{41  h  uhjl  il  ale  jj 


[Shakir  51:41]  And  in  Ad:  When  We  sent  upon  them  the  destructive 
wind. 

[Pickthal  51:41]  And  in  (the  tribe  of)  A' ad  (there  is  a  portent)  when  we 
sent  the  fatal  wind  against  them. 

[Yusufali  51:41]  And  in  the  Ad  ( people )  (was  another  Sign):  Behold,  We 
sent  against  them  the  devastating  Wind: 


[Shakir  51:42]  It  did  not  leave  aught  on  which  it  blew,  but  it  made  it  like 
ashes. 

[Pickthal  51:42]  It  spared  naught  that  it  reached,  but  made  it  (all)  as 
dust. 

[Yusufali  51:42]  It  left  nothing  whatever  that  it  came  up  against,  but 
reduced  it  to  ruin  and  rottenness. 


[Shakir  51:43]  And  in  Samood:  When  it  was  said  to  them:  Enjoy 
yourselves  for  a  while. 
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[Pickthal  51:43]  And  in  (the  tribe  of)  Thamud  ( there  is  a  portent)  when 
it  was  told  them:  Take  your  ease  awhile. 

[Yusufali  51:43]  And  in  the  Thamud  (was  another  Sign):  Behold,  they 
were  told,  "Enjoy  (your  brief  day)  for  a  little  while!" 


{44}(jj^Ja-o  pAj  ‘SjL&U'dl  y*\  j-C-  ljii-9 

[ Shakir  51:44]  But  they  revolted  against  the  commandment  of  their 
Lord,  so  the  rumbling  overtook  them  while  they  saw. 

[ Pickthal  51:44]  But  they  rebelled  against  their  Lord's  decree,  and  so  the 
thunderbolt  overtook  them  even  while  they  gazed; 

[ Yusufali  51:44]  But  they  insolently  defied  the  Command  of  their  Lord: 
So  the  stunning  noise  (of  an  earthquake)  seized  them,  even  while  they  were 
looking  on. 


{45  \yt  U3  pig  \JM&L\  Ui 


[Shakir  51:45]  So  they  were  not  able  to  rise  up,  nor  could  they  defend 
themselves- 

[Pickthal  51:45]  And  they  were  unable  to  rise  up,  nor  could  they  help 
themselves. 

[ Yusufali  51:45]  Then  they  could  not  even  stand  (on  their feet),  nor  could 
they  help  themselves. 


{ 46 } Ups  IjjU  jU  (yA  -Qy  yjj 


[Shakir  51:46]  And  the  people  of  Nuh  before,  surely  they  were  a 
transgressing  people. 

[ Pickthal  51:46]  And  the  folk  of  Noah  aforetime.  Lo!  they  were 
licentious  folk. 

[ Yusufali  51:46]  So  were  the  People  of  Noah  before  them  for  they 
wickedly  transgressed. 

{ 47 }  5 Ut)  A  UUjJ  UllHj 


[Shakir  51:47]  And  the  heaven,  We  raised  it  high  with  power,  and  most 
surely  We  are  the  makers  of  things  ample. 

[ Pickthal  51:47]  We  have  built  the  heaven  with  might,  and  We  it  is  Who 
make  the  vast  extent  (thereof). 

[Yusufali  51:47]  With  power  and  skill  did  We  construct  the  Firmament: 
for  it  is  We  Who  create  the  vastness  of  pace. 

{48}5ji?4JI  '^4 


[Shakir  51:48]  And  the  earth,  We  have  made  it  a  wide  extent;  how  well 
have  We  then  spread  (it)  out. 

[Pickthal  51:48]  And  the  earth  have  We  laid  out,  how  gracious  is  the 
Spreader  (thereof)! 

[ Yusufali  51:48]  And  We  have  spread  out  the  (spacious)  earth:  How 
excellently  We  do  spread  out! 


{49  }djj^ Uj  ijU-jj  UiU. 


[Shakir  51:49]  And  of  everything  We  have  created  pairs  that  you  may  be 
mindful. 

[Pickthal  51:49]  And  all  things  We  have  created  by  pairs,  that  haply  ye 
may  reflect. 


1133 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  51:49]  And  of  every  thing  We  have  created  pairs:  That  ye  may 
receive  instruction. 


[Shakir  51:50]  Therefore  fly  to  Allah,  surely  I  am  a  plain  warner  to  you 
from  Him. 

[Pickthal  51:50]  Therefor  flee  unto  Allah;  lo!  I  am  a  plain  warner  unto 
you  from  him. 

[Yusufali  51:50]  Hasten  ye  then  (at  once)  to  Allah:  I  am  from  Him  a 
Warner  to  you,  clear  and  open! 


[Shakir  51:51  ]  And  do  not  set  up  with  Allah  another  god:  surely  I  am  a 
plain  warner  to  you  from  Him. 

[Pickthal  51:51  ]  And  set  not  any  other  god  along  with  Allah;  lo!  I  am  a 
plain  warner  unto  you  from  Him. 

[ Yusufali  51:51  ]  And  make  not  another  an  object  of  worship  with  Allah: 
I  am  from  Him  a  Warner  to  you,  clear  and  open! 


[Shakir  51:52 [  Thus  there  did  not  come  to  those  before  them  a  messenger 
but  they  said:  A  magician  or  a  mad  man. 

[Pickthal  51:52]  Even  so  there  came  no  messenger  unto  those  before 
them  but  they  said:  A  wizard  or  a  madman! 

[Yusufali  51:52]  Similarly,  no  messenger  came  to  the  Peoples  before 
them,  but  they  said  (of  him )  in  like  manner,  "A  sorcerer,  or  one  possessed"! 


[Shakir  51:53]  Have  they  charged  each  other  with  this?  Nay!  they  are 
an  inordinate  people. 

[Pickthal  51:53]  Have  they  handed  down  (the  saying)  as  an  heirloom 
one  unto  another?  Nay,  but  they  are  froward  folk. 

[Yusufali  51:53]  Is  this  the  legacy  they  have  transmitted,  one  to  another? 
Nay,  they  are  themselves  a  people  transgressing  beyond  bounds! 


[Shakir  51:54]  Then  turn  your  back  upon  them  for  you  are  not  to  blame; 
[Pickthal  51:54]  So  withdraw  from  them  (0  Muhammad),  for  thou  art 
in  no  wise  blameworthy, 

[Yusufali  51:54]  So  turn  away  from  them:  not  thine  is  the  blame. 


[Shakir  51:55]  And  continue  to  remind,  for  surely  the  reminder  profits 
the  believers. 

[Pickthal  51:55]  And  warn,  for  warning  profiteth  believers. 

[Yusufali  51:55]  But  teach  (thy  Message)  for  teaching  benefits  the 
Believers. 


{ 56  }o 5?}  ^44  lij 


[Shakir  51:56]  And  I  have  not  created  the  jinn  and  the  men  except  that 
they  should  serve  Me. 
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[Pickthal  51:56]  I  created  the  jinn  and  humankind  only  that  they  might 
worship  Me. 

[Yusufali  51:56]  I  have  only  created  Jinns  and  men,  that  they  may  serve 


Me. 


j  Z  s- 

{ 57 }  o'  -sg '  ojj  (y»  ■ 


;u 


[Shakir  51:57]  I  do  not  desire  from  them  any  sustenance  and  I  do  not 
desire  that  they  should  feed  Me. 

[ Pickthal  51:57]  I  seek  no  livelihood  from  them,  nor  do  I  ask  that  they 
should  feed  Me. 

[ Yusufali  51:57]  No  Sustenance  do  I  require  of  them,  nor  do  I  require 
that  they  should  feed  Me. 


{58  Sj-a)'  ji  51 


[Shakir  51:58]  Surely  Allah  is  the  Bestow er  of  sustenance,  the  Lord  of 
Power,  the  Strong. 

[Pickthal  51:58]  Lol  Allah!  He  it  is  that  giveth  livelihood,  the  Lord  of 
unbreakable  might. 

[Yusufali  51:58]  For  Allah  is  He  Who  gives  (all)  Sustenance,-  Lord  of 
Power,-  Steadfast  (for  ever). 


[Shakir  51:59]  So  surely  those  who  are  unjust  shall  have  a  portion  like 
the  portion  of  their  companions,  therefore  let  them  not  ask  Me  to  hasten  on. 

[Pickthal  51:59]  And  lo!  for  those  who  (now)  do  wrong  there  is  an  evil 
day  like  unto  the  evil  day  (which  came  for)  their  likes  (of  old);  so  let  them 
not  ask  Me  to  hasten  on  (that  day). 

[Yusufali  51:59]  For  the  Wrong-doers,  their  portion  is  like  unto  the 
portion  of  their  fellows  (of  earlier  generations):  then  let  them  not  ask  Me  to 
hasten  (that portion)! 


[Shakir  51:60]  Therefore  woe  to  those  who  disbelieve  because  of  their 
day  which  they  are  threatened  with. 

[Pickthal  51:60]  And  woe  unto  those  who  disbelieve,  from  (that)  their 
day  which  they  are  promised. 

[Yusufali  51:60]  Woe,  then,  to  the  Unbelievers,  on  account  of  that  Day 
of  theirs  which  they  have  been  promised! 
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ojj-o  (At-Tur) 

Sura  52 
Aya  1  to  49 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

ULA 

[Shakir  52:1  ]  I  swear  by  the  Mountain, 

[Pickthal  52:1  ]  By  the  Mount, 

[Yusufali  52:1]  By  the  Mount  (of  Revelation ); 

[Shakir  52:2]  And  the  Book  written 
[Pickthal  52:2 ]  And  a  Scripture  inscribed 
[Yusufali  52:2]  By  a  Decree  inscribed 

{ 3 }  ij 

[Shakir  52:3]  In  an  outstretched  fine  parchment, 

[Pickthal  52:3 ]  On  fine  parchment  unrolled, 

[Yusufali  52:3]  In  a  Scroll  unfolded; 

[Shakir  52:4]  And  the  House  (Kaaba)  that  is  visited, 

[Pickthal  52:4]  And  the  House  frequented, 

[Yusufali  52:4]  By  the  much-frequented  Fane; 

{5  j 

[Shakir  52:5]  And  the  elevated  canopy 
[Pickthal  52:5 ]  And  the  roof  exalted, 

[Yusufali  52:5]  By  the  Canopy  Raised  High; 

{  6  )  j  — .3 1  '  J 

[Shakir  52:6]  And  the  swollen  sea 
[Pickthal  52:6]  And  the  sea  kept  filled, 

[Yusufali  52:6]  And  by  the  Ocean  filled  with  Swell;- 

(7}^ib  51 

[Shakir  52:7]  Most  surely  the  punishment  of  your  Lord  will  come  to 
pass; 

[Pickthal  52:7]  Lo!  the  doom  of  thy  Lord  will  surely  come  to  pass; 
[Yusufali  52:7]  Verily,  the  Doom  of  thy  Lord  will  indeed  come  to  pass;- 

{  8}^!S  ij  U 

[Shakir  52:8]  There  shall  be  none  to  avert  it; 

[Pickthal  52:8]  There  is  none  that  can  ward  it  off. 

[Yusufali  52:8]  There  is  none  can  avert  it;- 
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[Shakir  52:9]  On  the  day  when  the  heaven  shall  move  from  side  to  side 
[Pickthal  52:9]  On  the  day  when  the  heaven  will  heave  with  (awful) 
heaving, 

[Yusufali  52:9]  On  the  Day  when  the  firmament  will  be  in  dreadful 
commotion. 


[Shakir  52:10]  And  the  mountains  shall  pass  away  passing  away 
(altogether). 

[Pickthal  52:10]  And  the  mountains  move  away  with  (awful)  movement, 
[Yusufali  52:10]  And  the  mountains  will  fly  hither  and  thither. 

{11} 


[Shakir  52:11  ]  So  woe  on  that  day  to  those  who  reject  (the  truth), 
[Pickthal  52:11]  Then  woe  that  day  unto  the  deniers 
[Yusufali  52:11]  Then  woe  that  Day  to  those  that  treat  (Truth)  as 
Falsehood;- 

{12} Oj^L  j.  p-®  5^' 


[Shakir  52:12]  Those  who  sport  entering  into  vain  discourses. 
[Pickthal  52:12]  Who  play  in  talk  of  grave  matters; 

[Yusufali  52:12]  That  play  (and  paddle)  in  shallow  trifles. 

{  13}lcS  jll  pfi 


[Shakir  52:13]  The  day  on  which  they  shall  be  driven  away  to  the  fire  of 
hell  with  violence. 

[Pickthal  52:13]  The  day  when  they  are  thrust  with  a  (disdainful)  thrust, 
into  the  fire  of  hell 

[Yusufali  52:13 ]  That  Day  shall  they  be  thrust  down  to  the  Fire  of  Hell, 
irresistibly. 


[Shakir  52:14]  This  is  the  fire  which  you  used  to  give  the  lie  to. 
[Pickthal  52:14]  (And  it  is  said  unto  them):  This  is  the  Fire  which  ye 
were  wont  to  deny. 

[Yusufali  52:14]  "This:,  it  will  be  said,  "Is  the  Fire,-  which  ye  were  wont 
to  deny! 


{15}  ^ 


[Shakir  52:15]  Is  it  magic  then  or  do  you  not  see? 

[Pickthal  52:15]  Is  this  magic,  or  do  ye  not  see? 

[Yusufali  52:15]  "Is  this  then  a  fake,  or  is  it  ye  that  do  not  see? 


{  1  6  }  (j 14  ij jff-  l-Lil  s-1 j— j  1 jl  1 li  1-* jJu^l 

[Shakir  52:16]  Enter  into  it,  then  bear  (it)  patiently,  or  do  not  bear  (it) 
patiently,  it  is  the  same  to  you;  you  shall  be  requited  only  (for)  what  you  did. 

[Pickthal  52:16]  Endure  the  heat  thereof,  and  whether  ye  are  patient  of 
it  or  impatient  of  it  is  all  one  for  you.  Ye  are  only  being  paid  for  what  ye 
used  to  do. 
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[Yusufali  52:16]  "Burn  ye  therein:  the  same  is  it  to  you  whether  ye  bear 
it  with  patience,  or  not:  Ye  but  receive  the  recompense  of  your  (own)  deeds. ' ' 

{17  ij  ol 1st-  (3  oi 


[Shakir  52:17]  Surely  those  who  guard  (against  evil)  shall  be  in  gardens 
and  bliss 

[Pickthal  52:17]  Lo!  those  who  kept  their  duty  dwell  in  gardens  and 
delight, 

[Yusufali  52:17]  As  to  the  Righteous,  they  will  be  in  Gardens,  and  in 
Happiness, - 


{18}  1  <—>! At-  pJfclST  ^ 


[Shakir  52:18]  Rejoicing  because  of  what  their  Lord  gave  them,  and 
their  Lord  saved  them  from  the  punishment  of  the  burning  fire. 

[Pickthal  52:18]  Happy  because  of  what  their  Lord  hath  given  them,  and 
(because)  their  Lord  hath  warded  off  from  them  the  torment  of  hell-fire. 

[Yusufali  52:18]  Enjoying  the  (Bliss)  which  their  Lord  hath  bestowed  on 
them,  and  their  Lord  shall  deliver  them  from  the  Penalty  of  the  Fire. 


{19}t 


[Shakir  52:19]  Eat  and  drink  pleasantly  for  what  you  did, 

[Pickthal  52:19]  (And  it  is  said  unto  them):  Eat  and  drink  in  health  (as 
a  reward)  for  what  ye  used  to  do, 

[Yusufali  52:19]  (To  them  will  be  said:)  "Eat  and  drink  ye,  with  profit 
and  health,  because  of  your  (good)  deeds. " 


[Shakir  52:20]  Reclining  on  thrones  set  in  lines,  and  We  will  unite  them 
to  large-eyed  beautiful  ones. 

[Pickthal  52:20]  Reclining  on  ranged  couches.  And  we  wed  them  unto 
fair  ones  with  wide,  lovely  eyes. 

[ Yusufali  52:20]  They  will  recline  (with  ease)  on  Thrones  (of  dignity) 
arranged  in  ranks;  and  We  shall  join  them  to  Companions,  with  beautiful 
big  and  lustrous  eyes. 


{21}  ijjAj  Uj  ts JS" 


[Shakir  52:21  ]  And  (as  for)  those  who  believe  and  their  offspring  follow 
them  in  faith,  We  will  unite  with  them  their  offspring  and  We  will  not 
diminish  to  them  aught  of  their  work;  every  man  is  responsible  for  what  he 
shall  have  wrought. 

[Pickthal  52:21  ]  And  they  who  believe  and  whose  seed  follow  them  in 
faith,  We  cause  their  seed  to  join  them  (there),  and  We  deprive  them  of 
nought  of  their  (life's)  work.  Every  man  is  a  pledge  for  that  which  he  hath 
earned. 

[ Yusufali  52:21]  And  those  who  believe  and  whose  families  follow  them 
in  Faith,-  to  them  shall  We  join  their  families:  Nor  shall  We  deprive  them 
(of  the  fruit)  of  aught  of  their  works:  (Yet)  is  each  individual  in  pledge  for 
his  deeds. 
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[Shakir  52:22]  And  We  will  aid  them  with  fruit  and  flesh  such  as  they 
desire. 

[Pickthal  52:22]  And  We  provide  them  with  fruit  and  meat  such  as  they 
desire. 

[Yusufali  52:22]  And  We  shall  bestow  on  them,  of  fruit  and  meat, 
anything  they  shall  desire. 


[Shakir  52:23]  They  shall  pass  therein  from  one  to  another  a  cup 
wherein  there  shall  be  nothing  vain  nor  any  sin. 

[Pickthal  52:23]  There  they  pass  from  hand  to  hand  a  cup  wherein  is 
neither  vanity  nor  cause  of  sin. 

[Yusufali  52:23]  They  shall  there  exchange,  one  with  another,  a  ( loving ) 
cup  free  of  frivolity,  free  of  all  taint  of  ill. 


[Shakir  52:24]  And  round  them  shall  go  boys  of  theirs  as  if  they  were 
hidden  pearls. 

[Pickthal  52:24]  And  there  go  round,  waiting  on  them  menservants  of 
their  own,  as  they  were  hidden  pearls. 

[Yusufali  52:24]  Round  about  them  will  serve,  (devoted)  to  them,  young 
male  servants  (handsome)  as  Pearls  well-guarded. 


[Shakir  52:25]  And  some  of  them  shall  advance  towards  others 
questioning  each  other. 

[Pickthal  52:25]  And  some  of  them  draw  near  unto  others,  questioning, 
[Yusufali  52:25]  They  will  advance  to  each  other,  engaging  in  mutual 
enquiry. 


[Shakir  52:26]  Saying:  Surely  we  feared  before  on  account  of  our 
families: 

[Pickthal  52:26]  Saying:  Lol  of  old,  when  we  were  with  our  families,  we 
were  ever  anxious; 

[Yusufali  52:26]  They  will  say:  'Aforetime,  we  were  not  without  fear  for 
the  sake  of  our  people. 


[Shakir  52:27]  But  Allah  has  been  gracious  to  us  and  He  has  saved  us 
from  the  punishment  of  the  hot  wind: 

[Pickthal  52:27]  But  Allah  hath  been  gracious  unto  us  and  hath 
preserved  us  from  the  torment  of  the  breath  of  Fire. 

[Yusufali  52:27]  "But  Allah  has  been  good  to  us,  and  has  delivered  us 
from  the  Penalty  of  the  Scorching  Wind. 


[Shakir  52:28]  Surely  we  called  upon  Him  before:  Surely  He  is  the 
Benign,  the  Merciful. 
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[Pickthal  52:28]  Lo!  we  used  to  pray  unto  Him  of  old.  Lo!  He  is  the 
Benign,  the  Merciful. 

[Yusufali  52:28]  "Truly,  we  did  call  unto  Him  from  of  old:  truly  it  is  He, 
the  Beneficent,  the  Merciful!" 

{  29 }  gpr  %  ( y*\£=i>  ill jj  4-ol  Ui  p  ' ji 


[Shakir  52:29]  Therefore  continue  to  remind,  for  by  the  grace  of  your 
Lord,  you  are  not  a  soothsayer,  or  a  madman. 

[Pickthal  52:29]  Therefor  warn  (men,  0  Muhammad).  By  the  grace  of 
Allah  thou  art  neither  soothsayer  nor  madman. 

[ Yusufali  52:29]  Therefore  proclaim  thou  the  praises  (of  thy  Lord):  for 
by  the  Grace  of  thy  Lord,  thou  art  no  (vulgar)  soothsayer,  nor  art  thou  one 
possessed. 

[Shakir  52:30]  Or  do  they  say:  A  poet,  we  wait  for  him  the  evil  accidents 
of  time. 

[Pickthal  52:30]  Or  say  they:  (he  is)  a  poet,  (one)  for  whom  we  may 
expect  the  accident  of  time? 

[ Yusufali  52:30]  Or  do  they  say:-  "A  Poet !  we  await  for  him  some 
calamity  (hatched)  by  Time!" 


{30}g>^ 


{31  (ft  1  jli  pip  js 


[Shakir  52:31  ]  Say:  Wait,  for  surely  I  too  with  you  am  of  those  who  wait. 
[Pickthal  52:31  ]  Say  (unto  them):  Except  (your  fill)!  Lo!  I  am  with  you 
among  the  expectant. 

[ Yusufali  52:31  ]  Say  thou:  "Await  ye!- 1  too  will  wait  along  with  you!" 


{32}g_^US  p  p  o  ip  piP-t 


[Shakir  52:32]  Nay !  do  their  understandings  bid  them  this?  Or  are  they 
an  inordinate  people? 

[Pickthal  52:32]  Do  their  minds  command  them  to  do  this,  or  are  they 
an  outrageous  folk? 

[Yusufali  52:32]  Is  it  that  their  faculties  of  understanding  urge  them  to 
this,  or  are  they  but  a  people  transgressing  beyond  bounds  ? 


{33}oP)p  j;  6  ip  5 jj:  }\ 


[Shakir  52:33]  Or  do  they  say:  He  has  forged  it.  Nay!  they  do  not  believe. 
[Pickthal  52:33]  Or  say  they:  He  hath  invented  it?  Nay,  but  they  will  not 
believe! 

[Yusufali  52:33]  Or  do  they  say,  "He  fabricated  the  (Message)"?  Nay, 
they  have  no  faith! 


{ 34 }  \ g! 


[Shakir  52:34]  Then  let  them  bring  an  announcement  like  it  if  they  are 
truthful. 

[Pickthal  52:34]  Then  let  them  produce  speech  the  like  thereof,  if  they 
are  truthful. 

[ Yusufali  52:34]  Let  them  then  produce  a  recital  like  unto  it,-  If  (it  be) 
they  speak  the  truth! 
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{ 35  pA  s*  ji?-  (4 

[Shakir  52:35]  Or  were  they  created  without  there  being  anything,  or  are 
they  the  creators  ? 

[Pickthal  52:35]  Or  were  they  created  out  of  naught?  Or  are  they  the 
creators? 

[Yusufali  52:35]  Were  they  created  of  nothing,  or  were  they  themselves 
the  creators? 

{ 36}5yi^  i  f  b  J>j%  oljllU!  Ijili 


[Shakir  52:36]  Or  did  they  create  the  heavens  and  the  earth?  Nay!  they 
have  no  certainty. 

[Pickthal  52:36]  Or  did  they  create  the  heavens  and  the  earth?  Nay,  but 
they  are  sure  of  nothing! 

[Yusufali  52:36]  Or  did  they  create  the  heavens  and  the  earth?  Nay,  they 
have  no  firm  belief 


{ 37 }  pA  liLj  y)y>-  pAjjx- 

[Shakir  52:37]  Or  have  they  the  treasures  of  your  Lord  with  them?  Or 
have  they  been  set  in  absolute  authority? 

[Pickthal  52:37]  Or  do  they  own  the  treasures  of  thy  Lord?  Or  have  they 
been  given  charge  (thereof)? 

[Yusufali  52:37]  Or  are  the  Treasures  of  thy  Lord  with  them,  or  are  they 
the  managers  (of  affairs)? 


{38}o^oU^ 


[Shakir  52:38]  Or  have  they  the  means  by  which  they  listen?  Then  let 
their  listener  bring  a  clear  authority. 

[Pickthal  52:38]  Or  have  they  any  stairway  (unto  heaven)  by  means  of 
which  they  overhear  (decrees).  Then  let  their  listener  produce  some  warrant 
manifest! 

[Yusufali  52:38]  Or  have  they  a  ladder,  by  which  they  can  (climb  up  to 
heaven  and)  listen  (to  its  secrets)?  Then  let  (such  a)  listener  of  theirs 
produce  a  manifest  proof. 

{39}6j 


[Shakir  52:39]  Or  has  He  daughters  while  you  have  sons? 
[Pickthal  52:39]  Or  hath  He  daughters  whereas  ye  have  sons? 
[Yusufali  52:39]  Or  has  He  only  daughters  and  ye  have  sons? 


{40}(jj3lLi  pj-.  °y»  |L$-9  \y>-\ 


[Shakir  52:40]  Or  do  you  ask  them  for  a  reward,  so  that  they  are 
overburdened  by  a  debt? 

[Pickthal  52:40]  Or  askest  thou  (Muhammad)  a  fee  from  them  so  that 
they  are  plunged  in  debt? 

[Yusufali  52:40]  Or  is  it  that  thou  dost  ask  for  a  reward,  so  that  they  are 
burdened  with  a  load  of  debt?- 


[Shakir  52:41  ]  Or  have  they  the  unseen  so  that  they  write  (it)  down? 
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[Pickthal  52:41]  Or  possess  they  the  Unseen  so  that  they  can  write  (it) 
down? 

[Yusufali  52:41  ]  Or  that  the  Unseen  in  it  their  hands,  and  they  write  it 
down? 


{ 42 }  jj  I 


Jjj III  Ills"  fl 


[Shakir  52:42 ]  Or  do  they  desire  a  war?  But  those  who  disbelieve  shall 
be  the  vanquished  ones  in  war. 

[Pickthal  52:42]  Or  seek  they  to  ensnare  ( the  messenger )?  But  those  who 
disbelieve,  they  are  the  ensnared! 

[Yusufali  52:42]  Or  do  they  intend  a  plot  ( against  thee)?  But  those  who 
defy  Allah  are  themselves  involved  in  a  Plot! 


{ 43 }  5 Hi  Hsl  6UH2  6  f\ 


[Shakir  52:43]  Or  have  they  a  god  other  than  Allah?  Glory  be  to  Allah 
from  what  they  set  up  (with  Him). 

[Pickthal  52:43]  Or  have  they  any  god  beside  Allah?  Glorified  be  Allah 
from  all  that  they  ascribe  as  partner  (unto  Him)! 

[Yusufali  52:43]  Or  have  they  a  god  other  than  Allah?  Exalted  is  Allah 
far  above  the  things  they  associate  with  Him! 


{44}f/>HA^ij)^U£3LL  sliUl  '^a  ills'  lj>:6!3 


[Shakir  52:44]  And  if  they  should  see  a  portion  of  the  heaven  coming 
down,  they  would  say:  Piled  up  clouds. 

[Pickthal  52:44]  And  if  they  were  to  see  a  fragment  of  the  heaven  falling, 
they  would  say:  A  heap  of  clouds. 

[Yusufali  52:44]  Were  they  to  see  a  piece  of  the  sky  falling  (on  them), 
they  would  (only)  say:  " Clouds  gathered  in  heaps!" 


{45  A-J  (_£  jjl  I L  pAj-ls 


[Shakir  52:45 ]  Leave  them  then  till  they  meet  that  day  of  theirs  wherein 
they  shall  be  made  to  swoon  (with  terror): 

[Pickthal  52:45]  Then  let  them  be  (0  Muhammad),  till  they  meet  their 
day,  in  which  they  will  be  thunder- stricken, 

[Yusufali  52:45]  So  leave  them  alone  until  they  encounter  that  Day  of 
theirs,  wherein  they  shall  (perforce)  swoon  (with  terror ),- 


{46}6j>H  5(5  IL4  i  $ 


[Shakir  52:46]  The  day  on  which  their  struggle  shall  not  avail  them 
aught,  nor  shall  they  be  helped. 

[Pickthal  52:46]  A  day  in  which  their  guile  will  naught  avail  them,  nor 
will  they  be  helped. 

[Yusufali  52:46]  The  Day  when  their  plotting  will  avail  them  nothing 
and  no  help  shall  be  given  them. 


{47  }(jjlljo  ^  jIa^S'I  HUS  o 111 li  I jllli  3^3^  o!j 


[Shakir  52:47]  And  surely  those  who  are  unjust  shall  have  a  punishment 
besides  that  (in  the  world),  but  most  of  them  do  not  know. 

[Pickthal  52:47]  And  verily,  for  those  who  do  wrong,  there  is  a 
punishment  beyond  that.  But  most  of  them  know  not. 
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[Yusufali  52:47]  And  verily,  for  those  who  do  wrong,  there  is  another 
punishment  besides  this:  But  most  of  them  understand  not. 


{  48  }  j* j-flJ  bj^C-U  Jy£>\ j 


[Shakir  52:48]  And  wait  patiently  for  the  judgment  of  your  Lord,  for 
surely  you  are  before  Our  eyes,  and  sing  the  praise  of  your  Lord  when  you 
rise; 

[Pickthal  52:48]  So  wait  patiently  (0  Muhammad)  for  thy  Lord's  decree, 
for  surely  thou  art  in  Our  sight;  and  hymn  the  praise  of  thy  Lord  when  thou 
uprisest, 

[Yusufali  52:48]  Now  await  in  patience  the  command  of  thy  Lord:  for 
verily  thou  art  in  Our  eyes:  and  celebrate  the  praises  of  thy  Lord  the  while 
thou  standest  forth, 

{49}^4iJt jlL\  ^3 


[Shakir  52:49]  And  in  the  night,  give  Him  glory  too,  and  at  the  setting  of 
the  stars. 

[Pickthal  52:49]  And  in  the  night-time  also  hymn  His  praise,  and  at  the 
setting  of  the  stars. 

[ Yusufali  52:49]  And  for  part  of  the  night  also  praise  thou  Him,-  and  at 
the  retreat  of  the  stars! 
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Ojj-o  (An-Najm) 


Sura  53 


Aya  1  to  62 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 

[Shakir  53:1  ]  I  swear  by  the  star  when  it  goes  down. 

[Pickthal  53:1  ]  By  the  Star  when  it  setteth, 

[Yusufali  53:1]  By  the  Star  when  it  goes  down,- 

{  2  }  CSjt-  LSj  j \*0  US 

[Shakir  53:2]  Your  companion  does  not  err,  nor  does  he  go  astray; 
[Pickthal  53:2 ]  Your  comrade  erreth  not,  nor  is  deceived; 

[Yusufali  53:2]  Your  Companion  is  neither  astray  nor  being  misled. 

{3  Cf  - 15^  ^3 

[Shakir  53:3]  Nor  does  he  speak  out  of  desire. 

[Pickthal  53:3 ]  Nor  doth  he  speak  of  (his  own )  desire. 

[Yusufali  53:3]  Nor  does  he  say  (aught)  of  (his  own)  Desire. 

(J~j  oi 

[Shakir  53:4]  It  is  naught  but  revelation  that  is  revealed, 

[Pickthal  53:4]  It  is  naught  save  an  inspiration  that  is  inspired, 
[Yusufali  53:4]  It  is  no  less  than  inspiration  sent  down  to  him: 

{5  Jujji,  iSlf- 

[Shakir  53:5]  The  Lord  of  Mighty  Power  has  taught  him, 

[Pickthal  53:5 ]  Which  one  of  mighty  powers  hath  taught  him, 
[Yusufali  53:5]  He  was  taught  by  one  Mighty  in  Power, 

{  6  }  5  — a 


[Shakir  53:6]  The  Lord  of  Strength;  so  he  attained  completion, 

[Pickthal  53:6]  One  vigorous;  and  he  grew  clear  to  view 

[Yusufali  53:6]  Endued  with  Wisdom:  for  he  appeared  (in  stately  form); 

[Shakir  53:7]  And  he  is  in  the  highest  part  of  the  horizon. 

[Pickthal  53:7]  When  he  was  on  the  uppermost  horizon. 

[Yusufali  53:7]  While  he  was  in  the  highest  part  of  the  horizon: 

{  8  }  US  p 

[Shakir  53:8]  Then  he  drew  near,  then  he  bowed 
[Pickthal  53:8]  Then  he  drew  nigh  and  came  down 
[Yusufali  53:8]  Then  he  approached  and  came  closer, 

{  9  }  i_jli 
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[Shakir  53:9]  So  he  was  the  measure  of  two  bows  or  closer  still. 
[Pickthal  53:9]  Till  he  was  (distant)  two  bows'  length  or  even  nearer, 
[Yusufali  53:9]  And  was  at  a  distance  of  but  two  bow-lengths  or  (even) 
nearer; 

U  off- 

[Shakir  53:10]  And  He  revealed  to  His  servant  what  He  revealed. 
[Pickthal  53:10]  And  He  revealed  unto  His  slave  that  which  He  revealed. 
[Yusufali  53:10]  So  did  (Allah)  convey  the  inspiration  to  His  Servant- 
( conveyed )  what  He  (meant)  to  convey. 

{ 1 1  u  30 

[Shakir  53:11]  The  heart  was  not  untrue  in  (making  him  see)  what  he 
saw. 

[Pickthal  53:11]  The  heart  lied  not  (in  seeing)  what  it  saw. 

[Yusufali  53:11]  The  ( Prophet's )  (mind  and)  heart  in  no  way  falsified 
that  which  he  saw. 

{12} (Sji  U  f  jjUisl 

[Shakir  53:12]  What!  do  you  then  dispute  with  him  as  to  what  he  saw? 
[Pickthal  53:12]  Will  ye  then  dispute  with  him  concerning  what  he 
seeth? 

[Yusufali  53:12]  Will  ye  then  dispute  with  him  concerning  what  he  saw? 

{ sJjj  oTj  IiJ 3 

[Shakir  53:13]  And  certainly  he  saw  him  in  another  descent, 

[Pickthal  53:13]  And  verily  he  saw  him  yet  another  time 
[Yusufali  53:13 ]  For  indeed  he  saw  him  at  a  second  descent, 

{ 14  -iLc- 

[Shakir  53:14]  At  the  farthest  lote-tree; 

[Pickthal  53:14]  By  the  lote-tree  of  the  utmost  boundary, 

[Yusufali  53:14]  Near  the  Lote-tree  beyond  which  none  may  pass: 

{15}  ^ 

[Shakir  53:15]  Near  which  is  the  garden,  the  place  to  be  resorted  to. 
[Pickthal  53:15]  Nigh  unto  which  is  the  Garden  of  Abode. 

[Yusufali  53:15]  Near  it  is  the  Garden  of  Abode. 

[Shakir  53:16]  When  that  which  covers  covered  the  lote-tree; 

[Pickthal  53:16]  When  that  which  shroudeth  did  enshroud  the  lote-tree, 
[Yusufali  53:16]  Behold,  the  Lote-tree  was  shrouded  (in  mystery 
unspeakable!) 

{ 17 }  \jbj  \  ^4 

[Shakir  53:17]  The  eye  did  not  turn  aside,  nor  did  it  exceed  the  limit. 
[Pickthal  53:17]  The  eye  turned  not  aside  nor  yet  was  overbold. 
[Yusufali  53:17]  (His)  sight  never  swerved,  nor  did  it  go  wrong! 

{18}  jJL! 

[Shakir  53:18]  Certainly  he  saw  of  the  greatest  signs  of  his  Lord. 
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[Pickthal  53:18]  Verily  he  saw  one  of  the  greater  revelations  of  his  Lord. 
[Yusufali  53:18]  For  truly  did  he  see,  of  the  Signs  of  his  Lord,  the 
Greatest! 

[ Shakir  53:19]  Have  you  then  considered  the  Lat  and  the  Uzza, 
[Pickthal  53:19]  Have  ye  thought  upon  Al-Lat  and  Al-'Uzza 
[Yusufali  53:19]  Have  ye  seen  Lat.  and  'Uzza, 


[Shakir  53:20]  And  Manat,  the  third,  the  last? 

[Pickthal  53:20]  And  Manat,  the  third,  the  other? 

[Yusufali  53:20]  And  another,  the  third  (goddess),  Manat? 

[Shakir  53:21]  What!  for  you  the  males  and  for  Him  the  females! 
[Pickthal  53:21]  Are  yours  the  males  and  His  the  females? 

[Yusufali  53:21  ]  What!  for  you  the  male  sex,  and  for  Him,  the  female? 

illij 


[Shakir  53:22]  This  indeed  is  an  unjust  division! 

[Pickthal  53:22]  That  indeed  were  an  unfair  division! 

[Yusufali  53:22]  Behold,  such  would  be  indeed  a  division  most  unfair! 


‘J2\  %  a!  6  oudi  Jjit  U  jLsit  1\12\  %  &  b\ 


[Shakir  53:23]  They  are  naught  but  names  which  you  have  named,  you 
and  your  fathers;  Allah  has  not  sent  for  them  any  authority.  They  follow 
naught  but  conjecture  and  the  low  desires  which  (their)  souls  incline  to; 
and  certainly  the  guidance  has  come  to  them  from  their  Lord. 

[Pickthal  53:23 ]  They  are  but  names  which  ye  have  named,  ye  and  your 
fathers,  for  which  Allah  hath  revealed  no  warrant.  They  follow  but  a  guess 
and  that  which  (they)  themselves  desire.  And  now  the  guidance  from  their 
Lord  hath  come  unto  them. 

[Yusufali  53:23]  These  are  nothing  but  names  which  ye  have  devised, - 
ye  and  your  fathers,-  for  which  Allah  has  sent  down  no  authority 
(whatever).  They  follow  nothing  but  conjecture  and  what  their  own  souls 
desire!-  Even  though  there  has  already  come  to  them  Guidance  from  their 
Lord! 


[Shakir  53:24]  Or  shall  man  have  what  he  wishes? 

[Pickthal  53:24]  Or  shall  man  have  what  he  coveteth? 

[Yusufali  53:24]  Nay,  shall  man  have  (just)  anything  he  hankers  after? 

{25 }  j Jj\j 

[Shakir  53:25]  Nay !  for  Allah  is  the  hereafter  and  the  former  (life). 
[Pickthal  53:25]  But  unto  Allah  belongeth  the  after  (life),  and  the 
former. 
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[Yusufali  53:25]  But  it  is  to  Allah  that  the  End  and  the  Beginning  (of  all 
things)  belong. 


Lr-i 


{26 


[Shakir  53:26]  And  how  many  an  angel  is  there  in  the  heavens  whose 
intercession  does  not  avail  at  all  except  after  Allah  has  given  permission  to 
whom  He  pleases  and  chooses. 

[Pickthal  53:26]  And  how  many  angels  are  in  the  heavens  whose 
intercession  availeth  naught  save  after  Allah  giveth  leave  to  whom  He 
chooseth  and  accepteth. 

[ Yusufali  53:26]  How  many-so-ever  be  the  angels  in  the  heavens,  their 
intercession  will  avail  nothing  except  after  Allah  has  given  leave  for  whom 
He  pleases  and  that  he  is  acceptable  to  Him. 

{ 27 }  (3 sjp-'SfU  ^  oi 


[Shakir  53:27]  Most  surely  they  who  do  not  believe  in  the  hereafter  name 
the  angels  with  female  names. 

[Pickthal  53:27]  Lo!  it  is  those  who  disbelieve  in  the  Hereafter  who  name 
the  angels  with  the  names  of  females. 

[Yusufali  53:27]  Those  who  believe  not  in  the  Hereafter,  name  the 
angels  with  female  names. 


{28}lik-i  yfi  o\j  ^1  o!  pi-C-  (j-5  Uj 


[Shakir  53:28]  And  they  have  no  knowledge  of  it;  they  do  not  follow 
anything  but  conjecture,  and  surely  conjecture  does  not  avail  against  the 
truth  at  all. 

[Pickthal  53:28]  And  they  have  no  knowledge  thereof.  They  follow  but  a 
guess,  and  lo!  a  guess  can  never  take  the  place  of  the  truth. 

[ Yusufali  53:28]  But  they  have  no  knowledge  therein.  They  follow 
nothing  but  conjecture;  and  conjecture  avails  nothing  against  Truth. 


[Shakir  53:29]  Therefore  turn  aside  from  him  who  turns  his  back  upon 
Our  reminder  and  does  not  desire  anything  but  this  world's  life. 

[Pickthal  53:29]  Then  withdraw  (O  Muhammad)  from  him  who  fleeth 
from  Our  remembrance  and  desireth  but  the  life  of  the  world. 

[Yusufali  53:29]  Therefore  shun  those  who  turn  away  from  Our 
Message  and  desire  nothing  but  the  life  of  this  world. 


{30} 

[Shakir  53:30]  That  is  their  goal  of  knowledge;  surely  your  Lord  knows 
best  him  who  goes  astray  from  His  path  and  He  knows  best  him  who  follows 
the  right  direction. 

[Pickthal  53:30]  Such  is  their  sum  of  knowledge.  Lo!  thy  Lord  is  Best 
Aware  of  him  who  stray  eth,  and  He  is  Best  Aware  of  him  whom  goeth  right. 
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[Yusufali  53:30]  That  is  as  far  as  knowledge  will  reach  them.  Verily  thy 
Lord  knoweth  best  those  who  stray  from  His  Path,  and  He  knoweth  best 
those  who  receive  guidance. 


*4  ^  I  ^ C-  £■  ))  1 1  Cj-yt _ 1  ^  A  1**^  1 ^ l  &  ..*1 1 


{31 }  JJJ-L 


[Shakir  53:31  ]  And  Allah 's  is  what  is  in  the  heavens  and  what  is  in  the 
earth,  that  He  may  reward  those  who  do  evil  according  to  what  they  do,  and 
(that)  He  may  reward  those  who  do  good  with  goodness. 

[Pickthal  53:31  ]  And  unto  Allah  belongeth  whatsoever  is  in  the  heavens 
and  whatsoever  is  in  the  earth,  that  He  may  reward  those  who  do  evil  with 
that  which  they  have  done,  and  reward  those  who  do  good  with  goodness. 

[Yusufali  53:31  ]  Yea,  to  Allah  belongs  all  that  is  in  the  heavens  and  on 
earth:  so  that  He  rewards  those  who  do  evil,  according  to  their  deeds,  and 
He  rewards  those  who  do  good,  with  what  is  best. 


jjn  O  o J-Q-3L-J '  Jijj  o!  O  Si}  \j  ff-S  j 

iy»j  ...  o IjSjj  of3-?  A  ,As>-\  ijj  i} 


[Shakir  53:32]  Those  who  keep  aloof  from  the  great  sins  and  the 
indecencies  but  the  passing  idea ;  surely  your  Lord  is  liberal  in  forgiving. 
He  knows  you  best  when  He  brings  you  forth  from  the  earth  and  when  you 
are  embryos  in  the  wombs  of  your  mothers;  therefore  do  not  attribute  purity 
to  your  souls;  He  knows  him  best  who  guards  (against  evil). 

[Pickthal  53:32 ]  Those  who  avoid  enormities  of  sin  and  abominations, 
save  the  unwilled  offences  -  (for  them)  lo!  thy  Lord  is  of  vast  mercy.  He  is 
Best  Aware  of  you  (from  the  time)  when  He  created  you  from  the  earth,  and 
when  ye  were  hidden  in  the  bellies  of  your  mothers.  Therefor  ascribe  not 
purity  unto  yourselves.  He  is  Best  Aware  of  him  who  wardeth  off  (evil). 

[Yusufali  53:32]  Those  who  avoid  great  sins  and  shameful  deeds,  only 
(falling  into)  small faults,-  verily  thy  Lord  is  ample  in  forgiveness.  He  knows 
you  well  when  He  brings  you  out  of  the  earth,  And  when  ye  are  hidden  in 
your  mothers'  wombs.  Therefore  justify  not  yourselves:  He  knows  best  who 
it  is  that  guards  against  evil. 

{33}  ^ aSvJ\ 

[Shakir  53:33 ]  Have  you  then  seen  him  who  turns  his  back? 

[Pickthal  53:33]  Didst  thou  (O  Muhammad)  observe  him  who  turned 
away, 

[Yusufali  53:33]  Seest  thou  one  who  turns  back, 

{ 34}^j^ \j  SLla 

[Shakir  53:34]  And  gives  a  little  and  (then)  withholds. 

[Pickthal  53:34]  And  gave  a  little,  then  was  grudging? 

[Yusufali  53:34]  Gives  a  little,  then  hardens  (his  heart)? 

{  35 } 4-4*-^ 

[Shakir  53:35]  Has  he  the  knowledge  of  the  unseen  so  that  he  can  see? 
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[Pickthal  53:35]  Hath  he  knowledge  of  the  Unseen  so  that  he  seeth? 
[Yusufali  53:35]  What!  Has  he  knowledge  of  the  Unseen  so  that  he  can 
see? 

{  36  L-bw:  (j  Uj  l2o  pi  j»l 


[Shakir  53:36]  Or,  has  he  not  been  informed  of  what  is  in  the  scriptures 
of  Musa? 

[Pickthal  53:36]  Or  hath  he  not  had  news  of  what  is  in  the  books  of 
Moses 

[Yusufali  53:36]  Nay,  is  he  not  acquainted  with  what  is  in  the  Books  of 
Moses- 

{ 37 } 


[Shakir  53:37]  And  (of)  Ibrahim  who  fulfilled  (the  commandments): 
[Pickthal  53:37]  And  Abraham  who  paid  his  debt: 

[Yusufali  53:37]  And  of  Abraham  who  fulfilled  his  engagements?- 


{ 38 } jjj  ijfj  Ml 

[Shakir  53:38]  That  no  bearer  of  burden  shall  bear  the  burden  of 
another- 

[Pickthal  53:38]  That  no  laden  one  shall  bear  another's  load, 

[Yusufali  53:38]  Namely,  that  no  bearer  of  burdens  can  bear  the  burden 
of  another; 


{ 39 } U  Mi  & 


[Shakir  53:39]  And  that  man  shall  have  nothing  but  what  he  strives  for- 
[Pickthal  53:39]  And  that  man  hath  only  that  for  which  he  maketh  effort, 
[Yusufali  53:39]  That  man  can  have  nothing  but  what  he  strives  for; 

{ 40 }  tjij 


[Shakir  53:40]  And  that  his  striving  shall  soon  be  seen- 
[Pickthal  53:40]  And  that  his  effort  will  be  seen. 

[Yusufali  53:40]  That  (the  fruit  of)  his  striving  will  soon  come  in  sight: 

[Shakir  53:41  ]  Then  shall  he  be  rewarded  for  it  with  the  fullest  reward- 
[Pickthal  53:41]  And  afterward  he  will  be  repaid  for  it  with  fullest 
payment; 

[Yusufali  53:41  ]  Then  will  he  be  rewarded  with  a  reward  complete; 

{42}^!^  Mj 

[Shakir  53:42 ]  And  that  to  your  Lord  is  the  goal- 
[Pickthal  53:42]  And  that  thy  Lord,  He  is  the  goal; 

[Yusufali  53:42 ]  That  to  thy  Lord  is  the  final  Goal; 

{43  }^j£=ulj  jAswsl  fb  Aj\j 

[Shakir  53:43]  And  that  He  it  is  Who  makes  (men)  laugh  and  makes 
(them)  weep; 

[Pickthal  53:43]  And  that  He  it  is  who  maketh  laugh,  and  maketh  weep, 
[Yusufali  53:43]  That  it  is  He  Who  granteth  Laughter  and  Tears; 

{ 44 }  Ui-fj 
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[Shakir  53:44]  And  that  He  it  is  Who  causes  death  and  gives  life- 
[Pickthal  53:44]  And  that  He  it  is  Who  giveth  death  and  giveth  life; 
[Yusufali  53:44]  That  it  is  He  Who  granteth  Death  and  Life; 

jli- 

[Shakir  53:45 ]  And  that  He  created  pairs,  the  male  and  the  female 
[Pickthal  53:45]  And  that  He  create th  the  two  spouses,  the  male  and  the 
female, 

[Yusufali  53:45]  That  He  did  create  in  pairs,-  male  and  female, 

{46}^j-<o  \s\  A.'a'h\  y* 

[Shakir  53:46]  From  the  small  seed  when  it  is  adapted 
[Pickthal  53:46]  From  a  drop  (of  seed)  when  it  is  poured  forth; 
[Yusufali  53:46]  From  a  seed  when  lodged  (in  its  place); 

{47}(^i^J\  sLLl5\  fit.  of) 


[Shakir  53:47]  And  that  on  Him  is  the  bringing  forth  a  second  time; 
[Pickthal  53:47]  And  that  He  hath  ordained  the  second  bringing  forth; 
[Yusufali  53:47]  That  He  hath  promised  a  Second  Creation  (Raising  of 
the  Dead); 


[Shakir  53:48]  And  that  He  it  is  Who  enriches  and  gives  to  hold; 
[Pickthal  53:48]  And  that  He  it  is  Who  enricheth  and  contenteth; 
[Yusufali  53:48]  That  it  is  He  Who  giveth  wealth  and  satisfaction; 

{ 49}^J^iJI  y>  ijlj 


[Shakir  53:49]  And  that  He  is  the  Lord  of  the  Sirius; 

[Pickthal  53:49]  And  that  He  it  is  Who  is  the  Lord  of  Sirius; 
[Yusufali  53:49]  That  He  is  the  Lord  of  Sirius  (the  Mighty  Star); 

{50}^"St  dUiMj 


[Shakir  53:50]  And  that  He  did  destroy  the  Ad  of  old 
[Pickthal  53:50]  And  that  He  destroyed  the  former  (tribe  of)  A  'ad, 
[Yusufali  53:50]  And  that  it  is  He  Who  destroyed  the  (powerful)  ancient 
'Ad  (people), 

{51}  jJLjI  3 fAj 


[Shakir  53:51  ]  And  Samood,  so  He  spared  not 
[Pickthal  53:51]  And  (the  tribe  of)  Thamud  He  spared  not; 

[Yusufali  53:51  ]  And  the  Thamud  nor  gave  them  a  lease  of  perpetual 
life. 


{52  }^\j  ‘pA  \yt  pi} 


[Shakir  53:52]  And  the  people  of  Nuh  before;  surely  they  were  most 
unjust  and  inordinate; 

[Pickthal  53:52]  And  the  folk  of  Noah  aforetime,  Lo!  they  were  more 
unjust  and  more  rebellious; 

[Yusufali  53:52 ]  And  before  them,  the  people  of  Noah,  for  that  they  were 
(all)  most  unjust  and  most  insolent  transgressors, 

{53}(^3a1 
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[Shakir  53:53 ]  And  the  overthrown  cities  did  He  overthrow, 

[Pickthal  53:53]  And  Al-Mu  'tafikah  He  destroyed 
[Yusufali  53:53]  And  He  destroyed  the  Overthrown  Cities  (of  Sodom  and 
Gomorrah). 

{  54  }  H  HIJLJlS 

[Shakir  53:54]  So  there  covered  them  that  which  covered. 

[Pickthal  53:54]  So  that  there  covered  them  that  which  did  cover. 
[Yusufali  53:54 ]  So  that  (ruins  unknown )  have  covered  them  up. 

{55}t£jUsSiilS5 

[Shakir  53:55]  Which  of  your  Lord's  benefits  will  you  then  dispute 
about? 

[Pickthal  53:55]  Concerning  which  then,  of  the  bounties  of  thy  Lord, 
canst  thou  dispute? 

[Yusufali  53:55]  Then  which  of  the  gifts  of  thy  Lord,  (0  man,)  wilt  thou 
dispute  about? 

Ilk 

[Shakir  53:56]  This  is  a  warner  of  the  warners  of  old. 

[Pickthal  53:56]  This  is  a  warner  of  the  warners  of  old. 

[Yusufali  53:56]  This  is  a  Warner,  of  the  (series  of)  Warners  of  old! 

{57 cuijl 

[Shakir  53:57]  The  near  event  draws  nigh. 

[Pickthal  53:57]  The  threatened  Hour  is  nigh. 

[Yusufali  53:57]  The  (Judgment)  ever  approaching  draws  nigh: 

{ 58  aII  jji  {y* 

[Shakir  53:58]  There  shall  be  none  besides  Allah  to  remove  it. 

[Pickthal  53:58]  None  beside  Allah  can  disclose  it. 

[Yusufali  53:58]  No  (soul)  but  Allah  can  lay  it  bare. 

{59}offr^  j^il 

[Shakir  53:59]  Do  you  then  wonder  at  this  announcement? 

[Pickthal  53:59]  Marvel  ye  then  at  this  statement, 

[Yusufali  53:59]  Do  ye  then  wonder  at  this  recital? 

{  60  }  o Njj  j jSolwajj 

[Shakir  53:60]  And  will  you  laugh  and  not  weep? 

[Pickthal  53:60]  And  laugh  and  not  weep, 

[Yusufali  53:60]  And  will  ye  laugh  and  not  weep,- 

{61  }5jl?!-4  pi 1 5 

[Shakir  53:61  ]  While  you  are  indulging  in  varieties. 

[Pickthal  53:61]  While  ye  amuse  yourselves? 

[Yusufali  53:61]  Wasting  your  time  in  vanities? 

{ 62 }  i  I jilc-lj  a!  I 

[Shakir  53:62]  So  make  obeisance  to  Allah  and  serve  (Him). 

[Pickthal  53:62]  Rather  prostrate  yourselves  before  Allah  and  serve 
Him. 


1151 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  53:62]  But  fall  ye  down  in  prostration  to  Allah,  and  adore 
(Him)! 
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(Al-Qamar) 


Sura  54 


Aya  1  to  55 

All! 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  JJjJLII  Jpiil \j  a&LL)I  oJytil 


[Shakir  54:1]  The  hour  drew  nigh  and  the  moon  did  rend  asunder. 
[Pickthal  54:1  ]  The  hour  drew  nigh  and  the  moon  was  rent  in  twain. 
[Yusufali  54:1]  The  Hour  (of  Judgment)  is  nigh,  and  the  moon  is  cleft 
asunder. 


[Shakir  54:2  ]  And  if  they  see  a  miracle  they  turn  aside  and  say:  Transient 
magic. 

[Pickthal  54:2 ]  And  if  they  behold  a  portent  they  turn  away  and  say: 
Prolonged  illusion. 

[Yusufali  54:2]  But  if  they  see  a  Sign,  they  turn  away,  and  say,  "This  is 
(but)  transient  magic. " 


{ 3  J\  js}  6 l \Jd\j  \ 


[Shakir  54:3]  And  they  call  (it)  a  lie,  and  follow  their  low  desires;  and 
every  affair  has  its  appointed  term. 

[Pickthal  54:3]  They  denied  (the  Truth)  and  followed  their  own  lusts.  Yet 
everything  will  come  to  a  decision 

[Yusufali  54:3]  They  reject  (the  warning)  and  follow  their  (own)  lusts 
but  every  matter  has  its  appointed  time. 

{4}jiSj2  ^  U  i'df  ja  liUli  laJj 


[Shakir  54:4]  And  certainly  some  narratives  have  come  to  them  wherein 
is  prevention— 

[Pickthal  54:4]  And  surely  there  hath  come  unto  them  news  whereof  the 
purport  should  deter, 

[Yusufali  54:4]  There  have  already  come  to  them  Recitals  wherein  there 
is  (enough)  to  check  (them), 

{5}jli!l  jii  Ui 

[Shakir  54:5]  Consummate  wisdom—  but  warnings  do  not  avail; 

[Pickthal  54:5]  Effective  wisdom;  but  warnings  avail  not. 

[Yusufali  54:5]  Mature  wisdom;-  but  (the  preaching  of)  Warners  profits 
them  not. 


{  6  i(y  ilii  £3^  O  ffA 

[Shakir  54:6]  So  turn  (your)  back  on  them  (for)  the  day  when  the  inviter 
shall  invite  them  to  a  hard  task, 
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[Pickthal  54:6]  So  withdraw  from  them  (0  Muhammad)  on  the  day  when 
the  Summoner  summoneth  unto  a  painful  thing. 

[Yusufali  54:6]  Therefore,  (0  Prophet,)  turn  away  from  them.  The  Day 
that  the  Caller  will  call  (them)  to  a  terrible  affair, 


{7}j^l>^! 


(f  &  5 uTl  liii- 


[Shakir  54:7]  Their  eyes  cast  down,  going  forth  from  their  graves  as  if 
they  were  scattered  locusts, 

[ Pickthal  54:7]  With  downcast  eyes,  they  come  forth  from  the  graves  as 
they  were  locusts  spread  abroad, 

[Yusufali  54:7]  They  will  come  forth,-  their  eyes  humbled  -  from  (their) 
graves,  (torpid)  like  locusts  scattered  abroad, 


{ 8  }^  p:  Ilk  J jK  £1311  ji 


[Shakir  54:8]  Hastening  to  the  inviter.  The  unbelievers  shall  say:  This  is 
a  hard  day. 

[Pickthal  54:8]  Hastening  toward  the  summoner;  the  disbelievers  say: 
This  is  a  hard  day. 

[Yusufali  54:8]  Hastening,  with  eyes  transfixed,  towards  the  Caller  !- 
"Hard  is  this  Day!",  the  Unbelievers  will  say. 


{9}_^>ojl \j  j fig-  ijJlIj  Ulll  14^5” 


[Shakir  54:9]  Before  them  the  people  of  Nuh  rejected,  so  they  rejected 
Our  servant  and  called  (him)  mad,  and  he  was  driven  away. 

[Pickthal  54:9]  The  folk  of  Noah  denied  before  them,  yea,  they  denied 
Our  slave  and  said:  A  madman;  and  he  was  repulsed. 

[ Yusufali  54:9]  Before  them  the  People  of  Noah  rejected  (their 
messenger):  they  rejected  Our  servant,  and  said,  "Here  is  one  possessed!", 
and  he  was  driven  out. 


[Shakir  54:10]  Therefore  he  called  upon  his  Lord:  I  am  overcome,  come 
Thou  then  to  help. 

[Pickthal  54:10]  So  he  cried  unto  his  Lord,  saying:  lam  vanquished,  so 
give  help. 

[Yusufali  54:10]  Then  he  called  on  his  Lord:  "I  am  one  overcome:  do 
Thou  then  help  (me)!” 

{11} j  1 .  a_9 


[Shakir  54:11  ]  So  We  opened  the  gates  of  the  cloud  with  water  pouring 
[Pickthal  54:11  ]  Then  opened  We  the  gates  of  heaven  with  pouring  water 
[Yusufali  54:11]  So  We  opened  the  gates  of  heaven,  with  water  pouring 
forth. 


{i2i: 


^  idi  jiii*  is Sn 


[Shakir  54:12]  And  We  made  water  to  flow  forth  in  the  land  in  springs, 
so  the  water  gathered  together  according  to  a  measure  already  ordained. 

[Pickthal  54:12]  And  caused  the  earth  to  gush  forth  springs,  so  that  the 
waters  met  for  a  predestined  purpose. 

[Yusufali  54:12]  And  We  caused  the  earth  to  gush  forth  with  springs,  so 
the  waters  met  (and  rose)  to  the  extent  decreed. 
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{  13  } oli  jf:  olll 

[Shakir  54:13]  And  We  bore  him  on  that  which  was  made  of  planks  and 
nails 

[Pickthal  54:13]  And  We  carried  him  upon  a  thing  of  planks  and  nails, 
[Yusuf ali  54:13]  But  We  bore  him  on  an  (Ark)  made  of  broad  planks  and 
caulked  with  palm-fibre: 

{ 14}  ^  JI34-  Uilfrl  gjf. 


[Shakir  54:14]  Sailing,  before  Our  eyes,  a  reward  for  him  who  was 
denied. 

[Pickthal  54:14]  That  ran  ( upon  the  waters )  in  Our  sight,  as  a  reward 
for  him  who  was  rejected. 

[Yusufali  54:14]  She  floats  under  our  eyes  ( and  care):  a  recompense  to 
one  who  had  been  rejected  ( with  scorn)! 


{  15  }  SjT  UsliSjJj  jJDj 


[Shakir  54:15]  And  certainly  We  left  it  as  a  sign,  but  is  there  anyone  who 
[Pickthal  54:15]  And  verily  We  left  it  as  a  token;  but  is  there  any  that 
remembereth  ? 

[Yusufali  54:15]  And  We  have  left  this  as  a  Sign  (for  all  time):  then  is 
there  any  that  will  receive  admonition? 


[Shakir  54:16]  How  (great)  was  then  My  punishment  and  My  warning! 
[Pickthal  54:16]  Then  see  how  (dreadful)  was  My  punishment  after  My 
warnings! 

[Yusufali  54:16]  But  how  (terrible)  was  My  Penalty  and  My  Warning? 

{17}  ■  jSTlll  A\y3\ 


[Shakir  54:17]  And  certainly  We  have  made  the  Quran  easy  for 
remembrance,  but  is  there  anyone  who  will  mind? 

[Pickthal  54:17]  And  in  truth  We  have  made  the  Qur'an  easy  to 
remember;  but  is  there  any  that  remembereth? 

[Yusufali  54:17]  And  We  have  indeed  made  the  Qur'an  easy  to 
understand  and  remember:  then  is  there  any  that  will  receive  admonition? 


{18  }j  jij  A) At-  il £  AAjS 


[Shakir  54:18]  Ad  treated  (the  truth)  as  a  lie,  so  how  (great)  was  My 
punishment  and  My  warning! 

[Pickthal  54:18]  (The  tribe  of)  A' ad  rejected  warnings.  Then  how 
(dreadful)  was  My  punishment  after  My  warnings. 

[Yusufali  54:18]  The  'Ad  (people)  (too)  rejected  (Truth):  then  how 
terrible  was  My  Penalty  and  My  Warning? 


{19  J  A  ^ ^  6 *  ^  41— uj 


& 


[Shakir  54:19]  Surely  We  sent  on  them  a  tornado  in  a  day  of  bitter  ill- 
luck 

[Pickthal  54:19]  Lo!  We  let  loose  on  them  a  raging  wind  on  a  day  of 
constant  calamity, 
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[Yusufali  54:19]  For  We  sent  against  them  a  furious  wind,  on  a  Day  of 
violent  Disaster, 

{20} 

[Shakir  54:20]  Tearing  men  away  as  if  they  were  the  trunks  of  palm- 
trees  torn  up. 

[Pickthal  54:20]  Sweeping  men  away  as  though  they  were  uprooted 
trunks  of  palm-trees. 

[ Yusufali  54:20]  Plucking  out  men  as  if  they  were  roots  of  palm-trees 
torn  up  (from  the  ground). 

{21 }  jjSj  jx- 


[Shakir  54:21  ]  How  (great)  was  then  My  punishment  and  My  warning! 
[Pickthal  54:21  ]  Then  see  how  (dreadful)  was  My  punishment  after  My 
warnings! 

[Yusufali  54:21]  Yea,  how  (terrible)  was  My  Penalty  and  My  Warning! 


{ 22 } ^  JrliJ  f\y2\  \53~4 lid) 


[Shakir  54:22 ]  And  certainly  We  have  made  the  Quran  easy  for 
remembrance,  but  is  there  anyone  who  will  mind? 

[Pickthal  54:22]  And  in  truth  We  have  made  the  Qur'an  easy  to 
remember;  but  is  there  any  that  remembereth? 

[Yusufali  54:22]  But  We  have  indeed  made  the  Qur'an  easy  to 
understand  and  remember:  then  is  there  any  that  will  receive  admonition? 

{23  JjjiJL  c-jls" 


[Shakir  54:23 ]  Samood  rejected  the  warning. 

[Pickthal  54:23]  (The  tribe  of)  Thamud  rejected  warnings 
[Yusufali  54:23]  The  Thamud  (also)  rejected  (their)  Warners. 


[Shakir  54:24 [  So  they  said:  What!  a  single  mortal  from  among  us!  Shall 
we  follow  him?  Most  surely  we  shall  in  that  case  be  in  sure  error  and 
distress: 

[Pickthal  54:24]  For  they  said;  Is  it  a  mortal  man,  alone  among  us,  that 
we  are  to  follow?  Then  indeed  we  should  fall  into  error  and  madness. 

[Yusufali  54:24]  For  they  said:  "What!  a  man!  a  Solitary  one  from 
among  ourselves!  shall  we  follow  such  a  one?  Truly  should  we  then  be 
straying  in  mind,  and  mad! 

{ 25  yjj\  ills'  ^  Oi  jslii 

[Shakir  54:25]  Has  the  reminder  been  made  to  light  upon  him  from 
among  us?  Nay!  he  is  an  insolent  liar! 

[Pickthal  54:25]  Hath  the  remembrance  been  given  unto  him  alone 
among  us?  Nay,  but  he  is  a  rash  liar. 

[Yusufali  54:25]  "Is  it  that  the  Message  is  sent  to  him,  of  all  people 
amongst  us?  Nay,  he  is  a  liar,  an  insolent  one!" 

{26}yti\  ilisi  jS  11^5^11 

[Shakir  54:26]  Tomorrow  shall  they  know  who  is  the  liar,  the  insolent 
one. 
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[Pickthal  54:26]  (Unto  their  Warner  it  was  said):  To-morrow  they  will 
know  who  is  the  rash  liar. 

[Yusufali  54:26]  Ah!  they  will  know  on  the  morrow,  which  is  the  liar,  the 
insolent  one! 


{  27  } ~  % .  aSIHI  ill 


[Shakir  54:27]  Surely  We  are  going  to  send  the  she-camel  as  a  trial  for 
them;  therefore  watch  them  and  have  patience. 

[Pickthal  54:27]  Lo!  We  are  sending  the  she-camel  as  a  test  for  them;  so 
watch  them  and  have  patience; 

[Yusufali  54:27]  For  We  will  send  the  she-camel  by  way  of  trial  for  them. 
So  watch  them,  (0  Salih),  and  possess  thyself  in  patience! 


{  28  pgJLu  i  ftUJl  ijl 


[Shakir  54:28]  And  inform  them  that  the  water  is  shared  between  them; 
every  share  of  the  water  shall  be  regulated. 

[Pickthal  54:28]  And  inform  them  that  the  water  is  to  be  shared  between 
(her  and)  them.  Every  drinking  will  be  witnessed. 

[Yusufali  54:28]  And  tell  them  that  the  water  is  to  be  divided  between 
them:  Each  one's  right  to  drink  being  brought  forward  (by  suitable  turns). 


[Shakir  54:29]  But  they  called  their  companion,  so  he  took  (the  sword) 
and  slew  (her). 

[Pickthal  54:29]  But  they  call  their  comrade  and  he  took  and  hamstrung 
(her). 

[Yusufali  54:29 ]  But  they  called  to  their  companion,  and  he  took  a  sword 
in  hand,  and  hamstrung  (her). 

{30}jiij 


[Shakir  54:30]  How  (great)  was  then  My  punishment  and  My  warning! 
[Pickthal  54:30]  Then  see  how  (dreadful)  was  My  punishment  after  My 
warnings! 

[ Yusufali  54:30]  Ah!  how  (terrible)  was  My  Penalty  and  My  Warning! 


^  ■  ...  '7-2  o  -A_>- 1  ^  •  ■’  C-  \  .  1,  I  y 


[Shakir  54:31  ]  Surely  We  sent  upon  them  a  single  cry,  so  they  were  like 
the  dry  fragments  of  trees  which  the  maker  of  an  enclosure  collects. 

[Pickthal  54:31]  Lo!  We  sent  upon  them  one  Shout,  and  they  became  as 
the  dry  twigs  (rejected  by)  the  builder  of  a  cattle-fold. 

[Yusufali  54:31  ]  For  We  sent  against  them  a  single  Mighty  Blast,  and 
they  became  like  the  dry  stubble  used  by  one  who  pens  cattle. 


{ 32  15^.  liJj 


[Shakir  54:32]  And  certainly  We  have  made  the  Quran  easy  for 
remembrance,  but  is  there  anyone  who  will  mind? 

[Pickthal  54:32]  And  in  truth  We  have  made  the  Qur'an  easy  to 
remember;  but  is  there  any  that  remembereth? 

[Yusufali  54:32]  And  We  have  indeed  made  the  Qur'an  easy  to 
understand  and  remember:  then  is  there  any  that  will  receive  admonition? 
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[Shakir  54:33 ]  The  people  of  Lut  treated  the  warning,  as  a  lie. 

[Pickthal  54:33]  The  folk  of  Lot  rejected  warnings. 

[Yusufali  54:33]  The  people  of  Lut  rejected  (his)  warning. 

{ 34 } °fafaL  fa  jl  'll  °fafa  iskjf  U?l 

[Shakir  54:34]  Surely  We  sent  upon  them  a  stonestorm,  except  Lut's 
followers;  We  saved  them  a  little  before  daybreak, 

[Pickthal  54:34]  Lo!  We  sent  a  storm  of  stones  upon  them  (all)  save  the 
family  of  Lot,  whom  We  rescued  in  the  last  watch  of  the  night, 

[Yusufali  54:34]  We  sent  against  them  a  violent  Tornado  with  showers 
of  stones,  (which  destroyed  them),  except  Lut's  household:  them  We 
delivered  by  early  Dawn,- 

{35  y  iSjf  rtfa  6 

[Shakir  54:35]  A  favor  from  Us;  thus  do  We  reward  him  who  gives 
thanks. 

[Pickthal  54:35]  As  grace  from  Us.  Thus  We  reward  him  who  giveth 
thanks. 

[Yusufali  54:35]  As  a  Grace  from  Us:  thus  do  We  reward  those  who  give 
thanks. 

{ 36  JjlUu  l^UsS  fart  laJj 

[Shakir  54:36]  And  certainly  he  warned  them  of  Our  violent  seizure,  but 
they  obstinately  disputed  the  warning. 

[Pickthal  54:36]  And  he  indeed  had  warned  them  of  Our  blow,  but  they 
did  doubt  the  warnings. 

[Yusufali  54:36]  And  (Lut)  did  warn  them  of  Our  Punishment,  but  they 
disputed  about  the  Warning. 

{  37  }jfa  J, I ji jXs  i  rt-rt*  crt  rtrtj  rtj 

[Shakir  54:37]  And  certainly  they  endeavored  to  turn  him  from  his 
guests,  but  We  blinded  their  eyes;  so  taste  My  chastisement  and  My 
warning. 

[Pickthal  54:37]  They  even  asked  of  him  his  guests  for  an  ill  purpose. 
Then  We  blinded  their  eyes  (and  said):  Taste  now  My  punishment  after  My 
warnings! 

[Yusufali  54:37]  And  they  even  sought  to  snatch  away  his  guests  from 
him,  but  We  blinded  their  eyes.  (They  heard:)  "Now  taste  ye  My  Wrath  and 
My  Warning. " 

{38  «  l_j|  j 0 [)*-=>]  JuDj 

[Shakir  54:38]  And  certainly  a  lasting  chastisement  overtook  them  in  the 
morning. 

[Pickthal  54:38]  And  in  truth  the  punishment  decreed  befell  them  early 
in  the  morning. 

[Yusufali  54:38]  Early  on  the  morrow  an  abiding  Punishment  seized 
them: 


{39}jjij  IjSjjj 
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[Shakir  54:39]  So  taste  My  chastisement  and  My  warning. 
[Pickthal  54:39]  Now  taste  My  punishment  after  My  warnings! 
[Yusufali  54:39]  "So  taste  ye  My  Wrath  and  My  Warning. " 


{40} J'li  &  61$' 


[Shakir  54:40 ]  And  certainly  We  have  made  the  Quran  easy  for 
remembrance,  but  is  there  anyone  who  will  mind? 

[Pickthal  54:40]  And  in  truth  We  have  made  the  Qur'an  easy  to 
remember;  but  is  there  any  that  remembereth? 

[Yusufali  54:40]  And  We  have  indeed  made  the  Qur'an  easy  to 
understand  and  remember:  then  is  there  any  that  will  receive  admonition? 


[Shakir  54:41  ]  And  certainly  the  warning  came  to  Fir  on 's  people. 
[Pickthal  54:41  ]  And  warnings  came  in  truth  unto  the  house  of  Pharaoh 
[Yusufali  54:41]  To  the  People  of  Pharaoh,  too,  aforetime,  came 
Warners  (from  Allah). 


[Shakir  54:42 ]  They  rejected  all  Our  communications,  so  We  overtook 
them  after  the  manner  of  a  Mighty,  Powerful  One. 

[Pickthal  54:42]  Who  denied  Our  revelations,  every  one.  Therefore  We 
grasped  them  with  the  grasp  of  the  Mighty,  the  Powerful. 

[Yusufali  54:42 ]  The  (people)  rejected  all  Our  Signs;  but  We  seized  them 
with  such  Penalty  (as  comes)  from  One  Exalted  in  Power,  able  to  carry  out 


His  Will. 


[Shakir  54:43 ]  Are  the  unbelievers  of  yours  better  than  these,  or  is  there 
an  exemption  for  you  in  the  scriptures? 

[Pickthal  54:43 ]  Are  your  disbelievers  better  than  those,  or  have  ye  some 
immunity  in  the  scriptures? 

[Yusufali  54:43]  Are  your  Unbelievers,  (O  Quraish),  better  than  they? 
Or  have  ye  an  immunity  in  the  Sacred  Books? 


[Shakir  54:44]  Or  do  they  say:  We  are  a  host  allied  together  to  help  each 
other? 

[Pickthal  54:44]  Or  say  they:  We  are  a  host  victorious? 

[Yusufali  54:44 ]  Or  do  they  say:  "We  acting  together  can  defend 
ourselves"? 


[Shakir  54:45 ]  Soon  shall  the  hosts  be  routed,  and  they  shall  turn  (their) 
backs. 

[Pickthal  54:45]  The  hosts  will  all  be  routed  and  will  turn  and  flee. 
[Yusufali  54:45]  Soon  will  their  multitude  be  put  to  flight,  and  they  will 
show  their  backs. 
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[Shakir  54:46]  Nay,  the  hour  is  their  promised  time,  and  the  hour  shall 
be  most  grievous  and  bitter. 

[Pickthal  54:46]  Nay,  but  the  Hour  (of  doom)  is  their  appointed  tryst, 
and  the  Hour  will  be  more  wretched  and  more  bitter  ( than  their  earthly 
failure). 

[Yusufali  54:46]  Nay,  the  Hour  (of  Judgment)  is  the  time  promised  them 
(for  their  full  recompense):  And  that  Hour  will  be  most  grievous  and  most 
bitter. 

{47 }  jSLb  oi 

[Shakir  54:47]  Surely  the  guilty  are  in  error  and  distress. 

[Pickthal  54:47]  Lo!  the  guilty  are  in  error  and  madness. 

[Yusufali  54:47]  Truly  those  in  sin  are  the  ones  straying  in  mind,  and 
mad. 


{ 4o  dr' 


[Shakir  54:48]  On  the  day  when  they  shall  be  dragged  upon  their  faces 
into  the  fire;  taste  the  touch  of  hell. 

[Pickthal  54:48]  On  the  day  when  they  are  dragged  into  the  Fire  upon 
their  faces  (it  is  said  unto  them):  Feel  the  touch  of  hell. 

[Yusufali  54:48]  The  Day  they  will  be  dragged  through  the  Fire  on  their 
faces,  (they  will  hear:)  "Taste  ye  the  touch  of  Hell!" 

{49}jJub  oLili-  Jr 

[Shakir  54:49]  Surely  We  have  created  everything  according  to  a 
measure. 

[Pickthal  54:49]  Lo!  We  have  created  every  thing  by  measure. 

[Yusufali  54:49]  Verily,  all  things  have  We  created  in  proportion  and 
measure. 

{ 50 } g#  h^\j  Uj 

[Shakir  54:50]  And  Our  command  is  but  one,  as  the  twinkling  of  an  eye. 

[Pickthal  54:50]  And  Our  commandment  is  but  one  (commandment),  as 
the  twinkling  of  an  eye. 

[Yusufali  54:50]  And  Our  Command  is  but  a  single  (Act),-  like  the 
twinkling  of  an  eye. 

{51 } USTLftl  Hij 

[Shakir  54:51]  And  certainly  We  have  already  destroyed  the  likes  of  you, 
but  is  there  anyone  who  will  mind? 

[Pickthal  54:51  ]  And  verily  We  have  destroyed  your  fellows;  but  is  there 
any  that  remembereth? 

[Yusufali  54:51]  And  (oft)  in  the  past,  have  We  destroyed  gangs  like  unto 
you:  then  is  there  any  that  will  receive  admonition  ? 

{52} \  f  IfAj,  J£) 


[Shakir  54:52 ]  And  everything  they  have  done  is  in  the  writings. 
[Pickthal  54:52]  And  every  thing  they  did  is  in  the  scriptures, 
[Yusufali  54:52]  All  that  they  do  is  noted  in  (their)  Books  (of  Deeds): 

{53  ji-Sj 
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[Shakir  54:53 ]  And  everything  small  and  great  is  written  down. 
[Pickthal  54:53]  And  every  small  and  great  thing  is  recorded. 

[Yusufali  54:53]  Every  matter,  small  and  great,  is  on  record. 

{ 54  oi 

[Shakir  54:54]  Surely  those  who  guard  (against  evil )  shall  be  in  gardens 
and  rivers, 

[Pickthal  54:54]  Lol  the  righteous  will  dwell  among  gardens  and  rivers, 
[Yusufali  54:54]  As  to  the  Righteous,  they  will  be  in  the  midst  of  Gardens 
and  Rivers, 

{55^  JjJLa  -AJX.  iJ-WS  jJ<JU 

[Shakir  54:55]  In  the  seat  of  honor  with  a  most  Powerful  King. 
[Pickthal  54:55]  Firmly  established  in  the  favour  of  a  Mighty  King. 
[Yusufali  54:55 ]  In  an  Assembly  of  Truth,  in  the  Presence  of  a  Sovereign 
Omnipotent. 
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ojj-o  (Ar-Rahman) 

Sura  55 

Aya  1  to  78 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  55:1]  The  Beneficent  Allah, 

[Pickthal  55:1  ]  The  Beneficent 
[Yusufali  55:1]  (Allah)  Most  Gracious! 

[Shakir  55:2]  Taught  the  Quran. 

[Pickthal  55:2]  Hath  made  known  the  Qur'an. 

[Yusufali  55:2]  It  is  He  Who  has  taught  the  Qur'an. 

[ Shakir  55:3]  He  created  man, 

[Pickthal  55:3 ]  He  hath  created  man. 

[Yusufali  55:3]  He  has  created  man: 

{4}5idi  idc 

[Shakir  55:4]  Taught  him  the  mode  of  expression. 

[Pickthal  55:4]  He  hath  taught  him  utterance. 

[Yusufali  55:4]  He  has  taught  him  speech  (and  intelligence). 


[Shakir  55:5]  The  sun  and  the  moon  follow  a  reckoning. 

[Pickthal  55:5]  The  sun  and  the  moon  are  made  punctual. 

[Yusufali  55:5]  The  sun  and  the  moon  follow  courses  (exactly) 
computed; 

[Shakir  55:6]  And  the  herbs  and  the  trees  do  prostrate  (to  Him). 
[Pickthal  55:6]  The  stars  and  the  trees  prostrate. 

[Yusufali  55:6]  And  the  herbs  and  the  trees  -  both  (alike)  prostrate  in 
adoration. 


[Shakir  55:7]  And  the  heaven,  He  raised  it  high,  and  He  made  the 
balance 

[Pickthal  55:7]  And  the  sky  He  hath  uplifted;  and  He  hath  set  the 
measure, 

[Yusufali  55:7]  And  the  Firmament  has  He  raised  high,  and  He  has  set 
up  the  Balance  (of  Justice), 
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[Shakir  55:8]  That  you  may  not  be  inordinate  in  respect  of  the  measure. 
[Pickthal  55:8]  That  ye  exceed  not  the  measure, 

[Yusufali  55:8]  In  order  that  ye  may  not  transgress  (due)  balance. 

{  9  }  5'jJ'  l IjLifj 

[Shakir  55:9]  And  keep  up  the  balance  with  equity  and  do  not  make  the 
measure  deficient. 

[Pickthal  55:9]  But  observe  the  measure  strictly,  nor  fall  short  thereof 
[Yusufali  55:9]  So  establish  weight  with  justice  and  fall  not  short  in  the 
balance. 

{ 10} 

[Shakir  55:10]  And  the  earth,  He  has  set  it  for  living  creatures; 
[Pickthal  55:10]  And  the  earth  hath  He  appointed  for  (His)  creatures, 
[Yusufali  55:10]  It  is  He  Who  has  spread  out  the  earth  for  (His) 
creatures: 

{ 1 1  }pUS^\  o\S  tfci 

[Shakir  55:11  ]  Therein  is  fruit  and  palms  having  sheathed  clusters, 
[Pickthal  55:11]  Wherein  are  fruit  and  sheathed  palm-trees, 

[Yusufali  55:11]  Therein  is  fruit  and  date-palms,  producing  spathes 
(< enclosing  dates); 

[Shakir  55:12]  And  the  grain  with  (its)  husk  and  fragrance. 

[Pickthal  55:12]  Husked  grain  and  scented  herb. 

[Yusufali  55:12]  Also  corn,  with  (its)  leaves  and  stalk  for  fodder,  and 
sweet-smelling  plants. 

{ 13  S 

[Shakir  55:13]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:13]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:13  ]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny  ? 

{ 14  }fijk  juLi  jli. 

[Shakir  55:14]  He  created  man  from  dry  clay  like  earthen  vessels, 
[Pickthal  55:14]  He  created  man  of  clay  like  the  potter's, 

[Yusufali  55:14]  He  created  man  from  sounding  clay  like  unto  pottery, 

{  15  }jU  'fA  {)\L\  ji i-J 

[Shakir  55:15]  And  He  created  the  jinn  of  a  flame  of  fire. 

[Pickthal  55:15]  And  the  jinn  did  He  create  of  smokeless  fire. 

[Yusufali  55:15]  And  He  created  Jinns  from  fire  free  of  smoke: 

{ 16  S\  &U 

[Shakir  55:16]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:16]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:16]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{17}  (jo ^*.4 1  j  ,j\s \ 

[Shakir  55:17]  Lord  of  the  East  and  Lord  of  the  West. 

[Pickthal  55:17]  Lord  of  the  two  Easts,  and  Lord  of  the  two  Wests! 
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[Yusufali  55:1 7]  (He  is )  Lord  of  the  two  Easts  and  Lord  of  the  two  Wests: 

{  18  }  S\  <jL» 

[Shakir  55:18]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:18]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:18]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{ 19}o4ii4;  (fff* 

[Shakir  55:19]  He  has  made  the  two  seas  to  flow  freely  (so  that)  they 
meet  together: 

[Pickthal  55:19]  He  hath  loosed  the  two  seas.  They  meet. 

[Yusufali  55:19]  He  has  let  free  the  two  bodies  of flowing  water,  meeting 
together: 

{ 20 }  ^ 

[Shakir  55:20]  Between  them  is  a  barrier  which  they  cannot  pass. 
[Pickthal  55:20]  There  is  a  barrier  between  them.  They  encroach  not 
(one  upon  the  other). 

[Yusufali  55:20]  Between  them  is  a  Barrier  which  they  do  not  transgress: 

{ 2 1 }  S\  &U 

[Shakir  55:21]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:21]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:21]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{ 22 } 

[Shakir  55:22]  There  come  forth  from  them  pearls,  both  large  and  small. 
[Pickthal  55:22]  There  cometh  forth  from  both  of  them  the  pearl  and 
coral-stone. 

[Yusufali  55:22]  Out  of  them  come  Pearls  and  Coral: 

{ 23 }  S  fy 

[Shakir  55:23]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:23]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:23]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{ 24 } 

[Shakir  55:24]  And  His  are  the  ships  reared  aloft  in  the  sea  like 
mountains. 

[Pickthal  55:24]  His  are  the  ships  displayed  upon  the  sea,  like  banners. 
[Yusufali  55:24 ]  And  His  are  the  Ships  sailing  smoothly  through  the 
seas,  lofty  as  mountains: 

{ 25 }  $&=*  &=*£  fy 

[Shakir  55:25]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:25]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:25]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{26}oli  °y  js' 

[Shakir  55:26]  Everyone  on  it  must  pass  away. 

[Pickthal  55:26]  Everyone  that  is  thereon  will  pass  away; 

[Yusufali  55:26]  All  that  is  on  earth  will  perish: 
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{ 27 }  j jljS* )! lj  JtAil  ji  liLj  As>-j  fj-Aj 

[Shakir  55:27]  And  there  will  endure  for  ever  the  person  of  your  Lord, 
the  Lord  of  glory  and  honor. 

[Pickthal  55:27]  There  remaineth  but  the  Countenance  of  thy  Lord  of 
Might  and  Glory. 

[Yusufali  55:27]  But  will  abide  (for  ever)  the  Face  of  thy  Lord,-  full  of 
Majesty,  Bounty  and  Honour. 

{ 28  }o4i44  U44,  S  &U 


[Shakir  55:28]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:28]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:28]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 


^  O  Jbj 


[Shakir  55:29]  All  those  who  are  in  the  heavens  and  the  earth  ask  of 
Him;  every  moment  He  is  in  a  state  (of  glory). 

[Pickthal  55:29]  All  that  are  in  the  heavens  and  the  earth  entreat  Him. 
Every  day  He  exerciseth  ( universal )  power. 

[Yusufali  55:29]  Of  Him  seeks  (its  need)  every  creature  in  the  heavens 
and  on  earth:  every  day  in  (new)  Splendour  doth  He  (shine)! 

{ 30 }  04144 14=43  fy 


[Shakir  55:30]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:30]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:30]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{31  lolLijJl  SjI  ^*==1 

[Shakir  55:31  ]  Soon  will  We  apply  Ourselves  to  you,  O  you  two  armies. 
[Pickthal  55:31  ]  We  shall  dispose  of  you,  O  ye  two  dependents  (man  and 
jinn). 

[Yusufali  55:31  ]  Soon  shall  We  settle  your  affairs,  O  both  ye  worlds! 

{ 32  }od44 14=43  S\  fy 


[Shakir  55:32]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:32]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:32]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 


0i  4 

{33}oUd4^5ji& 


[Shakir  55:33]  O  assembly  of  the  jinn  and  the  men!  If  you  are  able  to 
pass  through  the  regions  of  the  heavens  and  the  earth,  then  pass  through ; 
you  cannot  pass  through  but  with  authority. 

[Pickthal  55:33]  O  company  of  jinn  and  men,  if  ye  have  power  to 
penetrate  (all)  regions  of  the  heavens  and  the  earth,  then  penetrate  (them)! 
Ye  will  never  penetrate  them  save  with  ( Our)  sanction. 

[Yusufali  55:33]  O  ye  assembly  of  Jinns  and  men!  If  it  be  ye  can  pass 
beyond  the  zones  of  the  heavens  and  the  earth,  pass  ye!  not  without 
authority  shall  ye  be  able  to  pass! 

{ 34 }  04144 14=43  WT  &U 
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[Shakir  55:34]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:34]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:34]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 


{ 35 } 5U  J»dj  USOli  jfJf. 

[Shakir  55:35]  The  flames  of  fire  and  smoke  will  be  sent  on  you  two, 
then  you  will  not  be  able  to  defend  yourselves. 

[Pickthal  55:35]  There  will  be  sent,  against  you  both,  heat  of  fire  and 
flash  of  brass,  and  ye  will  not  escape. 

[Yusufali  55:35]  On  you  will  be  sent  (O  ye  evil  ones  twain!)  a  flame  of 
fire  (to  burn )  and  a  smoke  (to  choke):  no  defence  will  ye  have: 

{  36  }  S &U 


[Shakir  55:36]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:36]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:36]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{37}glio]^  oSjJ  c-otxl  iUJL)l  oJLiil  lili 


[Shakir  55:37]  And  when  the  heaven  is  rent  asunder,  and  then  becomes 
red  like  red  hide. 

[Pickthal  55:37]  And  when  the  heaven  splitteth  asunder  and  becometh 
rosy  like  red  hide  - 

[Yusufali  55:37]  When  the  sky  is  rent  asunder,  and  it  becomes  red  like 
ointment: 

{ 38  S 


[Shakir  55:38]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 

[Pickthal  55:38]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny?  - 

[Yusufali  55:38]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{ 39 } 5^4-  ^ j  lHs  ^4^  3^4  4  4444 

[Shakir  55:39]  So  on  that  day  neither  man  nor  jinni  shall  be  asked  about 
his  sin. 

[Pickthal  55:39]  On  that  day  neither  man  nor  jinni  will  be  questioned  of 
his  sin. 

[Yusufali  55:39]  On  that  Day  no  question  will  be  asked  of  man  or  Jinn 
as  to  his  sin. 

{ 40 }  S\  &U 


[Shakir  55:40]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:40]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:40]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 


[Shakir  55:41  ]  The  guilty  shall  be  recognized  by  their  marks,  so  they 
shall  be  seized  by  the  forelocks  and  the  feet. 

[Pickthal  55:41  ]  The  guilty  will  be  known  by  their  marks,  and  will  be 
taken  by  the  forelocks  and  the  feet. 

[Yusufali  55:41]  (For)  the  sinners  will  be  known  by  their  marks:  and 
they  will  be  seized  by  their  forelocks  and  their  feet. 
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{ 42 }  \iL4j  S\  <J;li 


[Shakir  55:42]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:42]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:42]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 


{  43  }  J 1  14;  jJjJ  1 

[Shakir  55:43 ]  This  is  the  hell  which  the  guilty  called  a  lie. 
[Pickthal  55:43]  This  is  hell  which  the  guilty  deny. 

[Yusufali  55:43]  This  is  the  Hell  which  the  Sinners  deny: 


{  44  }  (jl  543 


[Shakir  55:44]  Round  about  shall  they  go  between  it  and  hot,  boiling 
water. 

[Pickthal  55:44]  They  go  circling  round  between  it  and  fierce,  boiling 
water. 

[Yusufali  55:44]  In  its  midst  and  in  the  midst  of  boiling  hot  water  will 
they  wander  round! 

{ 45 }  fcUJ,  \iL£  S 


[Shakir  55:45]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 

[Pickthal  55:45]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 

[Yusufali  55:45]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{ 46 }  ajj 

[Shakir  55:46]  And  for  him  who  fears  to  stand  before  his  Lord  are  two 
gardens. 

[Pickthal  55:46]  But  for  him  who  feareth  the  standing  before  his  Lord 
there  are  two  gardens. 

[Yusufali  55:46]  But  for  such  as  fear  the  time  when  they  will  stand  before 
(the  Judgment  Seat  of)  their  Lord,  there  will  be  two  Gardens- 

{ 47 }  114=45  S\ 


[Shakir  55:47]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:47]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:47]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny?- 

{48 }  jlill  151  ji 

[Shakir  55:48]  Having  in  them  various  kinds. 

[Pickthal  55:48]  Of  spreading  branches. 

[Yusufali  55:48]  Containing  all  kinds  (of  trees  and  delights);- 

{ 49 }  S\  iU 


[Shakir  55:49]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:49]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:49]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny?- 

{50 

[Shakir  55:50]  In  both  of  them  are  two  fountains  flowing. 

[Pickthal  55:50]  Wherein  are  two  fountains  flowing. 

[Yusufali  55:50]  In  them  (each)  will  be  two  Springs  flowing  (free); 
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{51  Uj=ajj 

[Shakir  55:51]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:51]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:51]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny?- 

{ 52 }  jii-jj  Jr  jr? 

[Shakir  55:52 ]  In  both  of  them  are  two  pairs  of  every  fruit. 

[Pickthal  55:52]  Wherein  is  every  kind  of  fruit  in  pairs. 

[Yusufali  55:52]  In  them  will  be  Fruits  of  every  kind,  two  and  two. 

{ 53 }  S 


[Shakir  55:53]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:53]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:53]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 


{54}o'S 


Jr* 


[Shakir  55:54]  Reclining  on  beds,  the  inner  coverings  of  which  are  of 
silk  brocade;  and  the  fruits  of  the  two  gardens  shall  be  within  reach. 

[Pickthal  55:54]  Reclining  upon  couches  lined  with  silk  brocade,  the 
fruit  of  both  the  gardens  near  to  hand. 

[Yusufali  55:54]  They  will  recline  on  Carpets,  whose  inner  linings  will 
be  of  rich  brocade:  the  Fruit  of  the  Gardens  will  be  near  (and  easy  of  reach ). 

{ 55 }  S\  &U 


[Shakir  55:55]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:55]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:55]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 


{56}  jli  "ij  p  Cs°Ja}i\  a Jrfer? 


[Shakir  55:56]  In  them  shall  be  those  who  restrained  their  eyes;  before 
them  neither  man  nor  jinni  shall  have  touched  them. 

[Pickthal  55:56]  Therein  are  those  of  modest  gaze,  whom  neither  man 
nor  jinni  will  have  touched  before  them. 

[Yusufali  55:56]  In  them  will  be  (Maidens),  chaste,  restraining  their 
glances,  whom  no  man  or  Jinn  before  them  has  touched;- 

{ 57 } fl\ 


[Shakir  55:57]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:57]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:57]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny?- 


{58)61^30^1 


[Shakir  55:58]  As  though  they  were  rubies  and  pearls. 

[Pickthal  55:58]  (In  beauty)  like  the  jacynth  and  the  coral-stone. 
[Yusufali  55:58]  Like  unto  Rubies  and  coral. 

{ 59 }  #^T 

[Shakir  55:59]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:59]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:59]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 
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{ 60  ^  i\jr  ji 

[Shakir  55:60]  Is  the  reward  of  goodness  aught  but  goodness? 

[Pickthal  55:60]  Is  the  reward  of  goodness  aught  save  goodness? 
[Yusufali  55:60]  Is  there  any  Reward  for  Good  -  other  than  Good? 

{61  S\  &U 

[Shakir  55:61]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:61]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:61]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{ 62 } 

[Shakir  55:62]  And  besides  these  two  are  two  (other)  gardens: 

[Pickthal  55:62]  And  beside  them  are  two  other  gardens, 

[Yusufali  55:62]  And  besides  these  two,  there  are  two  other  Gardens, - 

{ 63 }  fy 

[Shakir  55:63]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:63]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:63]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny?- 

{64}glstoii 

[Shakir  55:64]  Both  inclining  to  blackness. 

[Pickthal  55:64]  Dark  green  with  foliage. 

[Yusufali  55:64]  Dark-green  in  colour  (from  plentiful  watering ). 

{ 65 }  S\ 

[Shakir  55:65]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:65]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:65]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

[Shakir  55:66]  In  both  of  them  are  two  springs  gushing  forth. 

[Pickthal  55:66]  Wherein  are  two  abundant  springs. 

[Yusufali  55:66]  In  them  (each)  will  be  two  Springs  pouring  forth  water 
in  continuous  abundance: 

{ 67 }  S 

[Shakir  55:67]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:67]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:67]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{ 68 }  ^  ^ 

[Shakir  55:68]  In  both  are  fruits  and  palms  and  pomegranates. 
[Pickthal  55:68]  Wherein  is  fruit,  the  date-palm  and  pomegranate. 
[Yusufali  55:68]  In  them  will  be  Fruits,  and  dates  and  pomegranates: 

{ 69 }  S\ 

[Shakir  55:69]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:69]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:69]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 
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[Shakir  55:70]  In  them  are  goodly  things,  beautiful  ones. 

[Pickthal  55:70]  Wherein  (are  found)  the  good  and  beautiful  - 
[Yusufali  55:70]  In  them  will  be  fair  (Companions),  good,  beautiful;- 

{71  }oUl£=<j  UJ=uj  tili 

[Shakir  55:71]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:71]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny?  - 
[Yusufali  55:71]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny?- 

{72}rd-i 

[ Shakir  55:72]  Pure  ones  confined  to  the  pavilions. 

[Pickthal  55:72]  Fair  ones,  close-guarded  in  pavilions  - 
[Yusufali  55:72]  Companions  restrained  (as  to  their  glances),  in  (goodly) 
pavilions;- 

{ 73 }  oU S\  (sU 

[Shakir  55:73]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:73]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny?  - 
[Yusufali  55:73]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny?- 

{  74  }  ^ 

[Shakir  55:74]  Man  has  not  touched  them  before  them  nor  jinni. 
[Pickthal  55:74]  Whom  neither  man  nor  jinni  will  have  touched  before 
them  - 

[Yusufali  55:74]  Whom  no  man  or  Jinn  before  them  has  touched;- 

{75} 


[Shakir  55:75]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:75]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:75]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny?- 


{76 


[Shakir  55:76]  Reclining  on  green  cushions  and  beautiful  carpets. 
[Pickthal  55:76]  Reclining  on  green  cushions  and  fair  carpets. 

[Yusufali  55:76]  Reclining  on  green  Cushions  and  rich  Carpets  of 
beauty. 

{ 77 }  j\ii^  S\ 


[Shakir  55:77]  Which  then  of  the  bounties  of  your  Lord  will  you  deny? 
[Pickthal  55:77]  Which  is  it,  of  the  favours  of  your  Lord,  that  ye  deny? 
[Yusufali  55:77]  Then  which  of  the  favours  of  your  Lord  will  ye  deny? 

{78  p  iJjUS 

[Shakir  55:78]  Blessed  be  the  name  of  your  Lord,  the  Lord  of  Glory  and 
Honor! 

[Pickthal  55:78]  Blessed  be  the  name  of  thy  Lord,  Mighty  and  glorious! 
[Yusufali  55: 78 ]  Blessed  be  the  name  of  thy  Lord,  full  of  Majesty,  Bounty 
and  Honour. 
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ojj-o  (Al-Waqi'a) 


Sura  56 
Aya  1  to  96 

All! 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  JaASIJJI  oJiiJ  \s\ 

[Shakir  56:1  ]  When  the  great  event  comes  to  pass, 

[Pickthal  56:1  ]  When  the  event  befalleth  - 

[Yusufali  56:1]  When  the  Event  inevitable  cometh  to  pass, 

{  2  }  AjiS"  XfAl'f 

[Shakir  56:2]  There  is  no  belying  its  coming  to  pass— 

[Pickthal  56:2 ]  There  is  no  denying  that  it  will  befall  - 
[Yusufali  56:2]  Then  will  no  (soul)  entertain  falsehood  concerning  its 
coming. 

m!/.  /  !/.  " 

{ 3 1  aJis  a2is 

[Shakir  56:3]  Abasing  ( one  party),  exalting  (the  other), 

[Pickthal  56:3]  Abasing  (some),  exalting  (others); 

[Yusufali  56:3]  (Many)  will  it  bring  low;  (many)  will  it  exalt; 

[Shakir  56:4]  When  the  earth  shall  be  shaken  with  a  (severe)  shaking, 
[Pickthal  56:4]  When  the  earth  is  shaken  with  a  shock 
[Yusufali  56:4]  When  the  earth  shall  be  shaken  to  its  depths, 

[Shakir  56:5]  And  the  mountains  shall  be  made  to  crumble  with  (an 
awful)  crumbling, 

[Pickthal  56:5 ]  And  the  hills  are  ground  to  powder 
[Yusufali  56:5]  And  the  mountains  shall  be  crumbled  to  atoms, 

[Shakir  56:6]  So  that  they  shall  be  as  scattered  dust. 

[Pickthal  56:6]  So  that  they  become  a  scattered  dust, 

[Yusufali  56:6]  Becoming  dust  scattered  abroad, 

[Shakir  56:7]  And  you  shall  be  three  sorts. 

[Pickthal  56:7]  And  ye  will  be  three  kinds: 

[Yusufali  56:7]  And  ye  shall  be  sorted  out  into  three  classes. 

{ 8 }  a_u_^21  aj_2J1 

[Shakir  56:8]  Then  (as  to)  the  companions  of  the  right  hand;  how  happy 
are  the  companions  of  the  right  hand! 
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[Pickthal  56:8]  (First)  those  on  the  right  hand;  what  of  those  on  the  right 
hand? 

[Yusufali  56:8 ]  Then  ( there  will  be )  the  Companions  of  the  Right  Hand;- 
What  will  be  the  Companions  of  the  Right  Hand? 

{ 9 }  u  &\jd\  4^1} 

[Shakir  56:9]  And  (as  to)  the  companions  of  the  left  hand;  how  wretched 
are  the  companions  of  the  left  hand! 

[Pickthal  56:9]  And  (then)  those  on  the  left  hand;  what  of  those  on  the 
left  hand? 

[Yusufali  56:9]  And  the  Companions  of  the  Left  Hand,-  what  will  be  the 
Companions  of  the  Left  Hand? 

[Shakir  56:10]  And  the  foremost  are  the  foremost, 

[Pickthal  56:10]  And  the  foremost  in  the  race,  the  foremost  in  the  race: 
[Yusufali  56:10]  And  those  Foremost  (in  Faith)  will  be  Foremost  (in  the 
Hereafter). 

[Shakir  56:11  ]  These  are  they  who  are  drawn  nigh  (to  Allah), 

[Pickthal  56:11]  Those  are  they  who  will  be  brought  nigh 
[Yusufali  56:11  ]  These  will  be  those  Nearest  to  Allah: 

{ 12}^;*!!!  ol A 

[Shakir  56:12 ]  In  the  gardens  of  bliss. 

[Pickthal  56:12]  In  gardens  of  delight; 

[Yusufali  56:12]  In  Gardens  of  Bliss: 

{ 1316^5- S 

[Shakir  56:13]  A  numerous  company  from  among  the  first, 

[Pickthal  56:13]  A  multitude  of  those  of  old 
[Yusufali  56:13]  A  number  of  people  from  those  of  old, 

[Shakir  56:14]  And  a  few  from  among  the  latter. 

[Pickthal  56:14]  And  a  few  of  those  of  later  time. 

[Yusufali  56:14]  And  a  few  from  those  of  later  times. 

{15} 

[Shakir  56:15]  On  thrones  decorated, 

[Pickthal  56:15]  On  lined  couches, 

[Yusufali  56:15]  (They  will  be)  on  Thrones  encrusted  (with  gold  and 
precious  stones), 

[Shakir  56:16]  Reclining  on  them,  facing  one  another. 

[Pickthal  56:16]  Reclining  therein  face  to  face. 

[Yusufali  56:16]  Reclining  on  them,  facing  each  other. 

[Shakir  56:17]  Round  about  them  shall  go  youths  never  altering  in  age, 
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[Pickthal  56:17]  There  wait  on  them  immortal  youths 
[Yusufali  56:17]  Round  about  them  will  (serve)  youths  of  perpetual 
(freshness), 

{18} Cr? 

[ Shakir  56:18]  With  goblets  and  ewers  and  a  cup  of  pure  drink; 
[Pickthal  56:18]  With  bowls  and  ewers  and  a  cup  from  a  pure  spring 
[ Yusufali  56:18]  With  goblets,  (shining)  beakers,  and  cups  (filled)  out  of 
clear-flowing  fountains: 


{ 19  }6A&  Sfj 


[Shakir  56:19]  They  shall  not  be  affected  with  headache  thereby,  nor 
shall  they  get  exhausted, 

[Pickthal  56:19]  Wherefrom  they  get  no  aching  of  the  head  nor  any 
madness, 

[ Yusufali  56:19]  No  after-ache  will  they  receive  therefrom,  nor  will  they 
suffer  intoxication: 

{ 20 }  o iL. 


[Shakir  56:20]  And  fruits  such  as  they  choose, 

[Pickthal  56:20]  And  fruit  that  they  prefer 

[Yusufali  56:20]  And  with  fruits,  any  that  they  may  select: 

{21  pij 

[Shakir  56:21]  And  the  flesh  of  fowl  such  as  they  desire. 

[Pickthal  56:21  ]  And  flesh  of fowls  that  they  desire. 

[ Yusufali  56:21  ]  And  the  flesh  of  fowls,  any  that  they  may  desire. 

{22 


[Shakir  56:22]  And  pure,  beautiful  ones, 

[Pickthal  56:22]  And  (there  are)  fair  ones  with  wide,  lovely  eyes, 
[Yusufali  56:22]  And  (there  will  be)  Companions  with  beautiful,  big,  and 
lustrous  eyes,- 

{23}jJlS221jijill 

[Shakir  56:23]  The  like  of  the  hidden  pearls: 

[Pickthal  56:23]  Like  unto  hidden  pearls, 

[Yusufali  56:23]  Like  unto  Pearls  well-guarded. 

[Shakir  56:24]  A  reward  for  what  they  used  to  do. 

[Pickthal  56:24]  Reward  for  what  they  used  to  do. 

[Yusufali  56:24]  A  Reward  for  the  deeds  of  their  past  (life). 

{ 25 }  \lA  %  \$  5 J, ns  <i 


[Shakir  56:25]  They  shall  not  hear  therein  vain  or  sinful  discourse, 
[Pickthal  56:25]  There  hear  they  no  vain  speaking  nor  recrimination 
[Yusufali  56:25]  Not  frivolity  will  they  hear  therein,  nor  any  taint  of  ill,- 

{26JU5U 

[Shakir  56:26]  Except  the  word  peace,  peace. 

[Pickthal  56:26]  (Naught)  but  the  saying:  Peace,  (and  again)  Peace. 
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[Yusufali  56:26]  Only  the  saying,  "Peace!  Peace". 

{27},jw-H  L.  ijw-H  i-jlpwslj 

[Shakir  56:27]  And  the  companions  of  the  right  hand;  how  happy  are 
the  companions  of  the  right  hand! 

[Pickthal  56:27]  And  those  on  the  right  hand;  what  of  those  on  the  right 
hand? 

[Yusufali  56:27]  The  Companions  of  the  Right  Hand,-  what  will  be  the 
Companions  of  the  Right  Hand? 

{28 

[Shakir  56:28]  Amid  thornless  lote-trees, 

[Pickthal  56:28]  Among  thornless  lote-trees 

[Yusufali  56:28]  (They  will  be)  among  Lote-trees  without  thorns, 

{29}^ 

[Shakir  56:29]  And  banana-trees  (with  fruits ),  one  above  another. 
[Pickthal  56:29]  And  clustered  plantains, 

[Yusufali  56:29]  Among  Talh  trees  with  flowers  (or  fruits )  piled  one 
above  another, - 

{30}^ili  Ji=3 

[Shakir  56:30]  And  extended  shade, 

[Pickthal  56:30]  And  spreading  shade, 

[Yusufali  56:30]  In  shade  long-extended, 

{31  ,\Sj 

[Shakir  56:31]  And  water  flowing  constantly, 

[Pickthal  56:31  ]  And  water  gushing, 

[Yusufali  56:31  ]  By  water  flowing  constantly, 

{32}f^ 

[Shakir  56:32]  And  abundant  fruit, 

[Pickthal  56:32]  And  fruit  in  plenty 
[Yusufali  56:32]  And  fruit  in  abundance. 

{ 33}&j£J>  % 

[Shakir  56:33]  Neither  intercepted  nor  forbidden, 

[Pickthal  56:33]  Neither  out  of  reach  nor  yet  forbidden, 

[Yusufali  56:33]  Whose  season  is  not  limited,  nor  ( supply )  forbidden, 

{34}&jiy>  jfy* 

[Shakir  56:34]  And  exalted  thrones. 

[Pickthal  56:34]  And  raised  couches; 

[Yusufali  56:34]  And  on  Thrones  (of  Dignity),  raised  high. 

{ 35 }  JULl} 

[Shakir  56:35]  Surely  We  have  made  them  to  grow  into  a  (new)  growth, 
[Pickthal  56:35]  Lo!  We  have  created  them  a  (new)  creation 
[Yusufali  56:35]  We  have  created  (their  Companions)  of  special 
creation. 
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{36}ljl£=4i^uk^l 

[Shakir  56:36]  Then  We  have  made  them  virgins, 

[Pickthal  56:36]  And  made  them  virgins, 

[Yusufali  56:36]  And  made  them  virgin  -  pure  (and  undefiled),  - 

[Shakir  56:37]  Loving,  equals  in  age, 

[Pickthal  56:37]  Lovers,  friends, 

[Yusufali  56:37]  Beloved  (by  nature ),  equal  in  age,- 

{38},jwJl 

[Shakir  56:38]  For  the  sake  of  the  companions  of  the  right  hand. 
[Pickthal  56:38]  For  those  on  the  right  hand; 

[Yusufali  56:38]  For  the  Companions  of  the  Right  Hand. 

{39}64j^Si 

[Shakir  56:39]  A  numerous  company  from  among  the  first, 

[Pickthal  56:39]  A  multitude  of  those  of  old 
[Yusufali  56:39]  A  ( goodly )  number  from  those  of  old, 

{40}  5^?^  (yfi  Sij 

[Shakir  56:40]  And  a  numerous  company  from  among  the  last. 
[Pickthal  56:40]  And  a  multitude  of  those  of  later  time. 

[Yusufali  56:40]  And  a  ( goodly )  number  from  those  of  later  times. 

{41  JjuJLji  ojijwsi  (juJLii 

[Shakir  56:41  ]  And  those  of  the  left  hand,  how  wretched  are  those  of  the 
left  hand! 

[Pickthal  56:41  ]  And  those  on  the  left  hand:  What  of  those  on  the  left 
hand? 

[Yusufali  56:41  ]  The  Companions  of  the  Left  Hand,-  what  will  be  the 
Companions  of  the  Left  Hand? 

{42}  J  (3, 

[Shakir  56:42]  In  hot  wind  and  boiling  water, 

[Pickthal  56:42 ]  In  scorching  wind  and  scalding  water 
[Yusufali  56:42]  (They  will  be)  in  the  midst  of  a  Fierce  Blast  of  Fire  and 
in  Boiling  Water, 

{43  &  Jl?j 

[Shakir  56:43]  And  the  shade  of  black  smoke, 

[Pickthal  56:43]  And  shadow  of  black  smoke, 

[Yusufali  56:43]  And  in  the  shades  of  Black  Smoke: 

{44 

[Shakir  56:44]  Neither  cool  nor  honorable. 

[Pickthal  56:44]  Neither  cool  nor  refreshing. 

[Yusufali  56:44]  Nothing  (will  there  be)  to  refresh,  nor  to  please: 

{45  iliib  Jli 
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[Shakir  56:45]  Surely  they  were  before  that  made  to  live  in  ease  and 
plenty. 

[Pickthal  56:45]  Lo!  heretofore  they  were  effete  with  luxury 
[Yusufali  56:45]  For  that  they  were  wont  to  be  indulged,  before  that,  in 
wealth  (and  luxury ), 

{46  o ^ 


[Shakir  56:46]  And  they  persisted  in  the  great  violation. 

[Pickthal  56:46]  And  used  to  persist  in  the  awful  sin. 

[Yusufali  56:46]  And  persisted  obstinately  in  wickedness  supreme! 


{ 47 } o  i lilt  UUk-j  l l 


[Shakir  56:47]  And  they  used  to  say:  What!  when  we  die  and  have 
become  dust  and  bones,  shall  we  then  indeed  be  raised? 

[Pickthal  56:47]  And  they  used  to  say:  When  we  are  dead  and  have 
become  dust  and  bones,  shall  we  then,  forsooth,  be  raised  again, 

[Yusufali  56:47]  And  they  used  to  say,  "What!  when  we  die  and  become 
dust  and  bones,  shall  we  then  indeed  be  raised  up  again  ?- 

{48}5jj^'  Ujul/t 


[Shakir  56:48]  Or  our  fathers  of  yore? 

[Pickthal  56:48]  And  also  our  forefathers? 
[Yusufali  56:48]  "(We)  and  our  fathers  of  old?" 


51 


[Shakir  56:49]  Say:  The  first  and  the  last, 

[Pickthal  56:49]  Say  (unto  them,  O  Muhammad):  Lo!  those  of  old  and 
those  of  later  time 

[Yusufali  56:49]  Say:  "Yea,  those  of  old  and  those  of  later  times, 


{ 50 }  q J 


[Shakir  56:50]  Shall  most  surely  be  gathered  together  for  the  appointed 
hour  of  a  known  day. 

[Pickthal  56:50]  Will  all  be  brought  together  to  the  tryst  of  an  appointed 
day. 

[Yusufali  56:50]  " All  will  certainly  be  gathered  together  for  the  meeting 
appointed  for  a  Day  well-known. 

{51  pi 


[Shakir  56:51  ]  Then  shall  you,  0  you  who  err  and  call  it  a  lie! 
[Pickthal  56:51]  Then  lo!  ye,  the  erring,  the  deniers, 

[Yusufali  56:51]  "Then  will  ye  truly,-  0  ye  that  go  wrong,  and  treat 
(Truth)  as  Falsehood!- 


[ Shakir  56:52]  Most  surely  eat  of  a  tree  of  Zaqqoom, 

[Pickthal  56:52]  Ye  verily  will  eat  of  a  tree  called  Zaqqum 
[Yusufali  56:52]  "Ye  will  surely  taste  of  the  Tree  of  Zaqqum. 

{53}5^4!?5jiJUi 


[Shakir  56:53]  And  fill  (your)  bellies  with  it; 
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[Pickthal  56:53]  And  will  fill  your  bellies  therewith; 

[Yusufali  56:53]  "Then  will  ye  fill  your  insides  therewith, 

{54}  1  X-  (3 j-ij  LLa 

[ Shakir  56:54]  Then  drink  over  it  of  boiling  water; 

[Pickthal  56:54]  And  thereon  ye  will  drink  of  boiling  water, 

[Yusufali  56:54 ]  "And  drink  Boiling  Water  on  top  of  it: 

{ 55  4- j jjjLLs 

[Shakir  56:55]  And  drink  as  drinks  the  thirsty  camel. 

[Pickthal  56:55]  Drinking  even  as  the  camel  drinketh. 

[ Yusufali  56:55]  "Indeed  ye  shall  drink  like  diseased  camels  raging  with 
thirst!" 


[Shakir  56:56]  This  is  their  entertainment  on  the  day  of  requital. 
[Pickthal  56:56]  This  will  be  their  welcome  on  the  Day  of  Judgment. 
[Yusufali  56:56]  Such  will  be  their  entertainment  on  the  Day  of 
Requital! 


{  57  }o bJiLs-  y£- 


[Shakir  56:57]  We  have  created  you,  why  do  you  not  then  assent? 
[Pickthal  56:57]  We  created  you.  Will  ye  then  admit  the  truth? 
[Yusufali  56:57]  It  is  We  Who  have  created  you:  why  will  ye  not  witness 
the  Truth? 

{58}5ji 


[Shakir  56:58]  Have  you  considered  the  seed? 

[Pickthal  56:58]  Have  ye  seen  that  which  ye  emit? 

[Yusufali  56:58]  Do  ye  then  see?-  The  (human  Seed)  that  ye  throw  out,- 


{ 59 } p  f 1 


[Shakir  56:59]  Is  it  you  that  create  it  or  are  We  the  creators? 
[Pickthal  56:59]  Do  ye  create  it  or  are  We  the  Creator? 
[Yusufali  56:59]  Is  it  ye  who  create  it,  or  are  We  the  Creators? 


p- 


[Shakir  56:60]  We  have  ordained  death  among  you  and  We  are  not  to  be 
overcome, 

[Pickthal  56:60]  We  mete  out  death  among  you,  and  We  are  not  to  be 
outrun, 

[Yusufali  56:60]  We  have  decreed  Death  to  be  your  common  lot,  and  We 
are  not  to  be  frustrated 


{61  (j  p£=a!lLo|  (3 1 


[Shakir  56:61  ]  In  order  that  We  may  bring  in  your  place  the  likes  of  you 
and  make  you  grow  into  what  you  know  not. 

[Pickthal  56:61  ]  That  We  may  transfigure  you  and  make  you  what  ye 
know  not. 

[Yusufali  56:61]  from  changing  your  Forms  and  creating  you  (again)  in 
(forms)  that  ye  know  not. 
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{ 62 } bp  15  &Ji\  still!  jU^c-  I5J3 

[Shakir  56:62]  And  certainly  you  know  the  first  growth,  why  do  you  not 
then  mind? 

[Pickthal  56:62]  And  verily  ye  know  the  first  creation.  Why,  then,  do  ye 
not  reflect? 

[Yusufali  56:62]  And  ye  certainly  know  already  the  first  form  of 
creation:  why  then  do  ye  not  celebrate  His  praises? 

{63  }bpJ-C>pvJ\ 

[Shakir  56:63]  Have  you  considered  what  you  sow? 

[Pickthal  56:63]  Have  ye  seen  that  which  ye  cultivate? 

[Yusufali  56:63]  See  ye  the  seed  that  ye  sow  in  the  ground? 

[Shakir  56:64]  Is  it  you  that  cause  it  to  grow,  or  are  We  the  causers  of 
growth? 

[Pickthal  56:64]  Is  it  ye  who  foster  it,  or  are  We  the  Fosterer? 

[Yusufali  56:64]  Is  it  ye  that  cause  it  to  grow,  or  are  We  the  Cause? 

[Shakir  56:65]  If  We  pleased,  We  should  have  certainly  made  it  broken 
down  into  pieces,  then  would  you  begin  to  lament: 

[Pickthal  56:65]  If  We  willed,  We  verily  could  make  it  chaff,  then  would 
ye  cease  not  to  exclaim: 

[Yusufali  56:65]  Were  it  Our  Will,  We  could  crumble  it  to  dry  powder, 
and  ye  would  be  left  in  wonderment, 

{  66  } 

[Shakir  56:66]  Surely  we  are  burdened  with  debt: 

[Pickthal  56:66]  Lo!  we  are  laden  with  debt! 

[Yusufali  56:66]  (Saying),  "We  are  indeed  left  with  debts  (for  nothing): 

{  67  }  Jj 


[Shakir  56:67]  Nay!  we  are  deprived. 

[Pickthal  56:67]  Nay,  but  we  are  deprived! 

[Yusufali  56:67]  "Indeed  are  we  shut  out  (of  the  fruits  of  our  labour )" 


cS  jl!  *U1! 


[Shakir  56:68]  Have  you  considered  the  water  which  you  drink? 
[Pickthal  56:68]  Have  ye  observed  the  water  which  ye  drink? 
[Yusufali  56:68]  See  ye  the  water  which  ye  drink? 


{ 69 }  5 fp  p 


[Shakir  56:69]  Is  it  you  that  send  it  down  from  the  clouds,  or  are  We  the 
senders? 


[Pickthal  56:69]  Is  it  ye  who  shed  it  from  the  raincloud,  or  are  We  the 
Shedder? 

[Yusufali  56:69]  Do  ye  bring  it  down  (in  rain)  from  the  cloud  or  do  We? 

{ 70  SljiS  liU-l  odii  il&jJ 
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[Shakir  56:70]  If  We  pleased,  We  would  have  made  it  salty;  why  do  you 
not  then  give  thanks  ? 

[Pickthal  56:70]  If  We  willed  We  verily  could  make  it  bitter.  Why  then, 
give  ye  not  thanks  ? 

[Yusufali  56:70]  Were  it  Our  Will,  We  could  make  it  salt  (and 
unpalatable ):  then  why  do  ye  not  give  thanks? 


{71} ojjjj 


[Shakir  56:71  ]  Have  you  considered  the  fire  which  you  strike? 
[Pickthal  56:71]  Have  ye  observed  the  fire  which  ye  strike  out; 
[Yusufali  56:71  ]  See  ye  the  Fire  which  ye  kindle? 


{ 72}oj4ijl  ^  ft 


[Shakir  56:72]  Is  it  you  that  produce  the  trees  for  it,  or  are  We  the 
producers? 

[Pickthal  56:72]  Was  it  ye  who  made  the  tree  thereof  to  grow,  or  were 
We  the  grower? 

[Yusufali  56:72]  Is  it  ye  who  grow  the  tree  which  feeds  the  fire,  or  do  We 
grow  it? 

{ 73  Iclsij  SjSjj  UOkk 


[Shakir  56:73]  We  have  made  it  a  reminder  and  an  advantage  for  the 
wayfarers  of  the  desert. 

[Pickthal  56:73]  We,  even  We,  appointed  it  a  memorial  and  a  comfort 
for  the  dwellers  in  the  wilderness. 

[Yusufali  56:73]  We  have  made  it  a  memorial  (of  Our  handiwork),  and 
an  article  of  comfort  and  convenience  for  the  denizens  of  deserts. 

{  74  }  p  .lanJl  ill jj 

[Shakir  56:74]  Therefore  glorify  the  name  of  your  Lord,  the  Great. 

[Pickthal  56:74]  Therefor  (O  Muhammad),  praise  the  name  of  thy  Lord, 
the  Tremendous. 

[Yusufali  56:74]  Then  celebrate  with  praises  the  name  of  thy  Lord,  the 
Supreme! 

{75 

[Shakir  56:75]  But  nay!  I  swear  by  the  falling  of  stars; 

[Pickthal  56:75]  Nay,  I  swear  by  the  places  of  the  stars  - 

[Yusufali  56:75]  Furthermore  I  call  to  witness  the  setting  of  the  Stars, - 


{76}^6j^^f4JSi5i3 


[Shakir  56:76]  And  most  surely  it  is  a  very  great  oath  if  you  only  knew; 
[Pickthal  56:76]  And  lo!  that  verily  is  a  tremendous  oath,  if  ye  but  knew 


[Yusufali  56:76]  And  that  is  indeed  a  mighty  adjuration  if  ye  but  knew,- 

[Shakir  56:77]  Most  surely  it  is  an  honored  Quran, 

[Pickthal  56:77]  That  (this)  is  indeed  a  noble  Qur'an 
[Yusufali  56:77]  That  this  is  indeed  a  qur'an  Most  Honourable, 
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[Shakir  56:78]  In  a  book  that  is  protected 
[Pickthal  56:78]  In  a  Book  kept  hidden 
[Yusufali  56:78]  In  Book  well-guarded, 


{ 78  JjjiSCi  j 


[Shakir  56:79]  None  shall  touch  it  save  the  purified  ones. 
[Pickthal  56:79]  Which  none  toucheth  save  the  purified, 

[Yusufali  56:79]  Which  none  shall  touch  but  those  who  are  clean: 

[Shakir  56:80]  A  revelation  by  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  56:80]  A  revelation  from  the  Lord  of  the  Worlds. 
[Yusufali  56:80]  A  Revelation  from  the  Lord  of  the  Worlds. 

{81  pit  doji-1 


[Shakir  56:81  ]  Do  you  then  hold  this  announcement  in  contempt? 
[Pickthal  56:81  ]  Is  it  this  Statement  that  ye  scorn, 

[Yusufali  56:81  ]  Is  it  such  a  Message  that  ye  would  hold  in  light  esteem? 


[Shakir  56:82]  And  to  give  (it)  the  lie  you  make  your  means  of 
subsistence. 

[Pickthal  56:82]  And  make  denial  thereof  your  livelihood? 

[Yusufali  56:82]  And  have  ye  made  it  your  livelihood  that  ye  should 
declare  it  false? 


[Shakir  56:83]  Why  is  it  not  then  that  when  it  (soul)  comes  up  to  the 
throat, 

[Pickthal  56:83]  Why,  then,  when  (the  soul)  cometh  up  to  the  throat  (of 
the  dying) 

[Yusufali  56:83]  Then  why  do  ye  not  ( intervene )  when  ( the  soul  of  the 
dying  man)  reaches  the  throat, - 

{ 84 }  °^>\j 

[Shakir  56:84]  And  you  at  that  time  look  on— 

[Pickthal  56:84]  And  ye  are  at  that  moment  looking 

[Yusufali  56:84]  And  ye  the  while  (sit)  looking  on,- 

[Shakir  56:85]  And  We  are  nearer  to  it  than  you,  but  you  do  not  see— 

[Pickthal  56:85]  -  And  We  are  nearer  unto  him  than  ye  are,  but  ye  see 
not  - 

[Yusufali  56:85]  But  We  are  nearer  to  him  than  ye,  and  yet  see  not,- 

{86}5i^j4  oi  Xjis 

[Shakir  56:86]  Then  why  is  it  not—  if  you  are  not  held  under  authority— 

[Pickthal  56:86]  Why  then,  if  ye  are  not  in  bondage  (unto  Us), 

[Yusufali  56:86]  Then  why  do  ye  not,-  If  you  are  exempt  from  (future) 
account, - 
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{ 87}l3i|^Li 

[Shakir  56:87]  That  you  send  it  (not)  back—  if  you  are  truthful? 
[Pickthal  56:87]  Do  ye  not  force  it  back,  if  ye  are  truthful? 

[Yusufali  56:87]  Call  back  the  soul,  if  ye  are  true  (in  the  claim  of 
independence )  ? 

yt  oi 

[Shakir  56:88]  Then  if  he  is  one  of  those  drawn  nigh  (to  Allah), 
[Pickthal  56:88]  Thus  if  he  is  of  those  brought  nigh, 

[Yusufali  56:88]  Thus,  then,  if  he  be  of  those  Nearest  to  Allah, 

[Shakir  56:89]  Then  happiness  and  bounty  and  a  garden  of  bliss. 
[Pickthal  56:89]  Then  breath  of  life,  and  plenty,  and  a  Garden  of  delight. 
[Yusufali  56:89]  (There  is  for  him)  Restand  Satisfaction,  and  a  Garden 
of  Delights. 

{  90  JijwjJl  y*  (jl  \j>\j 

[Shakir  56:90]  And  if  he  is  one  of  those  on  the  right  hand, 

[Pickthal  56:90]  And  if  he  is  of  those  on  the  right  hand, 

[Yusufali  56:90]  And  if  he  be  of  the  Companions  of  the  Right  Hand, 

{91  y*  iDJ  ^'fAA 

[Shakir  56:91  ]  Then  peace  to  you  from  those  on  the  right  hand. 
[Pickthal  56:91]  Then  (the  greeting)  "Peace  be  unto  thee"  from  those 
on  the  right  hand. 

[Yusufali  56:91]  (For  him  is  the  salutation),  "Peace  be  unto  thee",  from 
the  Companions  of  the  Right  Hand. 

{92}3sUl»  ^  l 

[Shakir  56:92]  And  if  he  is  one  of  the  rejecters,  the  erring  ones, 
[Pickthal  56:92]  But  if  he  is  of  the  rejecters,  the  erring, 

[Yusufali  56:92]  And  if  he  be  of  those  who  treat  (Truth)  as  Falsehood, 
who  go  wrong, 

{93}^  y*  J yA 

[Shakir  56:93]  He  shall  have  an  entertainment  of  boiling  water, 
[Pickthal  56:93]  Then  the  welcome  will  be  boiling  water 
[Yusufali  56:93]  For  him  is  Entertainment  with  Boiling  Water. 

{94}p~>c»- 

[Shakir  56:94]  And  burning  in  hell. 

[Pickthal  56:94]  And  roasting  at  hell-fire. 

[Yusufali  56:94]  And  burning  in  Hell-Fire. 

[95}yZ)\  5i 

[Shakir  56:95]  Most  surely  this  is  a  certain  truth. 

[Pickthal  56:95]  Lo!  this  is  certain  truth. 

[Yusufali  56:95]  Verily,  this  is  the  Very  Truth  and  Certainly. 
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[Shakir  56:96]  Therefore  glorify  the  name  of  your  Lord,  the  Great. 
[Pickthal  56:96]  Therefor  (0  Muhammad)  praise  the  name  of  thy  Lord, 
the  Tremendous. 

[Yusufali  56:96]  So  celebrate  with  praises  the  name  of  thy  Lord,  the 
Supreme. 
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jj^\  Ojj-0  (Al-Hadid) 


Sura  57 


Aya  1  to  29 


Ail \ 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  57:1  ]  Whatever  is  in  the  heavens  and  the  earth  declares  the  glory 
of  Allah,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  57:1  ]  All  that  is  in  the  heavens  and  the  earth  glorifieth  Allah; 
and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  57:1  ]  Whatever  is  in  the  heavens  and  on  earth,-  let  it  declare 
the  Praises  and  Glory  of  Allah:  for  He  is  the  Exalted  in  Might,  the  Wise. 


oij 


HUliUii) 


[Shakir  57:2]  His  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth;  He  gives 
life  and  causes  death;  and  He  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  57:2]  His  is  the  Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth;  He 
quickeneth  and  He  giveth  death;  and  He  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  57:2]  To  Him  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and  the 
earth:  It  is  He  Who  gives  Life  and  Death;  and  He  has  Power  over  all  things. 

{ 3 } ^  j4=u  fkj 


[Shakir  57:3]  He  is  the  First  and  the  Last  and  the  Ascendant  (over  all) 
and  the  Knower  of  hidden  things,  and  He  is  Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  57:3]  He  is  the  First  and  the  Last,  and  the  Outward  and  the 
Inward;  and  He  is  Knower  of  all  things. 

[Yusufali  57:3]  He  is  the  First  and  the  Last,  the  Evident  and  the 
Immanent:  and  He  has  full  knowledge  of  all  things. 


1  %  L®  1  i  O  t  v^-J  1  ^  A  -  ■  l  ^  ^ _ ^  \  Jli  1  1 

LLj  O  pUS"  Li  Jjjl  fbj  1^3  Aj  Lij  j-U_L J1  Lij  L$-L»  a:  Lij 


{ 4 }  j j4L*J 


[Shakir  57:4]  He  it  is  who  created  the  heavens  and  the  earth  in  six 
periods,  and  He  is  firm  in  power;  He  knows  that  which  goes  deep  down  into 
the  earth  and  that  which  comes  forth  out  of  it,  and  that  which  comes  down 
from  the  heaven  and  that  which  goes  up  into  it,  and  He  is  with  you  wherever 
you  are;  and  Allah  sees  what  you  do. 

[Pickthal  57:4]  He  it  is  Who  created  the  heavens  and  the  earth  in  six 
Days;  then  He  mounted  the  Throne.  He  knoweth  all  that  entereth  the  earth 
and  all  that  emergeth  therefrom  and  all  that  cometh  down  from  the  sky  and 
all  that  ascendeth  therein;  and  He  is  with  you  wheresoever  ye  may  be.  And 
Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 
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[Yusufali  57:4]  He  it  is  Who  created  the  heavens  and  the  earth  in  Six 
Days,  and  is  moreover  firmly  established  on  the  Throne  (of  Authority).  He 
knows  what  enters  within  the  earth  and  what  comes  forth  out  of  it,  what 
comes  down  from  heaven  and  what  mounts  up  to  it.  And  He  is  with  you 
wheresoever  ye  may  be.  And  Allah  sees  well  all  that  ye  do. 


[Shakir  57:5]  His  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth;  and  to 
Allah  are  (all)  affairs  returned. 

[Pickthal  57:5]  His  is  the  Sovereignty  of  the  heavens  and  the  earth,  and 
unto  Allah  (all)  things  are  brought  back. 

[Yusufali  57:5]  To  Him  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and  the 
earth:  and  all  affairs  are  referred  back  to  Allah. 


[Shakir  57:6]  He  causes  the  night  to  enter  in  upon  the  day,  and  causes 
the  day  to  enter  in  upon  the  night,  and  He  is  Cognizant  of  what  is  in  the 
hearts. 

[Pickthal  57:6]  He  causeth  the  night  to  pass  into  the  day,  and  He  causeth 
the  day  to  pass  into  the  night,  and  He  is  knower  of  all  that  is  in  the  breasts. 

[Yusufali  57:6]  He  merges  Night  into  Day,  and  He  merges  Day  into 
Night;  and  He  has  full  knowledge  of  the  secrets  of  (all)  hearts. 


[Shakir  57:7]  Believe  in  Allah  and  His  Messenger,  and  spend  out  of  what 
He  has  made  you  to  be  successors  of;  for  those  of  you  who  believe  and  spend 
shall  have  a  great  reward. 

[Pickthal  57:7]  Believe  in  Allah  and  His  messenger,  and  spend  of  that 
whereof  He  hath  made  you  trustees;  and  such  of  you  as  believe  and  spend 
(aright),  theirs  will  be  a  great  reward. 

[Yusufali  57:7]  Believe  in  Allah  and  His  messenger,  and  spend  (in 
charity)  out  of  the  (substance)  whereof  He  has  made  you  heirs.  For,  those 
of  you  who  believe  and  spend  (in  charity),-  for  them  is  a  great  Reward. 


[Shakir  57:8]  And  what  reason  have  you  that  you  should  not  believe  in 
Allah?  And  the  Messenger  calls  on  you  that  you  may  believe  in  your  Lord, 
and  indeed  He  has  made  a  covenant  with  you  if  you  are  believers. 

[Pickthal  57:8]  What  aileth  you  that  ye  believe  not  in  Allah,  when  the 
messenger  calleth  you  to  believe  in  your  Lord,  and  He  hath  already  made  a 
covenant  with  you,  if  ye  are  believers? 

[Yusufali  57:8 ]  What  cause  have  ye  why  ye  should  not  believe  in  Allah  ?- 
and  the  Messenger  invites  you  to  believe  in  your  Lord,  and  has  indeed  taken 
your  Covenant,  if  ye  are  men  of  Faith. 
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|l£=u  Sill  jlj  O  Jjlll  (Jl  oUJJaJI  ^  CjUaj  OUT ;j2c-  ^  isill  Jjs 


[Shakir  57:9]  He  it  is  who  sends  down  clear  communications  upon  His 
servant,  that  he  may  bring  you  forth  from  utter  darkness  into  light;  and 
most  surely  Allah  is  Kind,  Merciful  to  you. 

[Pickthal  57:9]  He  it  is  Who  sendeth  down  clear  revelations  unto  His 
slave,  that  He  may  bring  you  forth  from  darkness  unto  light;  and  lo!  for 
you,  Allah  is  Full  of  Pity,  Merciful. 

[Yusufali  57:9]  He  is  the  One  Who  sends  to  His  Servant  Manifest  Signs, 
that  He  may  lead  you  from  the  depths  of  Darkness  into  the  Light  and  verily 
Allah  is  to  you  most  kind  and  Merciful. 


a  y  O  j  ol j o\ j^a  all j  alii  «  y  I jJLilJj  ^1  -^-^1  IS j 

55>  ^  “f.  £>  ^  0  "t- 

JS-j  O  I Jjo  yA  I jjLojl  yA  plLc-1  tiiiJ jl  O  Jte j  ^jl)I  yA  ^_a_jl 

{ 10  }j^  5 >jLis  u,  Slit)  6  &lL\  Siii 


[Shakir  57:10]  And  what  reason  have  you  that  you  should  not  spend  in 
Allah's  way?  And  Allah's  is  the  inheritance  of  the  heavens  and  the  earth, 
not  alike  among  you  are  those  who  spent  before  the  victory  and  fought  (and 
those  who  did  not):  they  are  more  exalted  in  rank  than  those  who  spent  and 
fought  afterwards;  and  Allah  has  promised  good  to  all;  and  Allah  is  Aware 
of  what  you  do. 

[Pickthal  57:10]  And  what  aileth  you  that  ye  spend  not  in  the  way  of 
Allah  when  unto  Allah  belongeth  the  inheritance  of  the  heavens  and  the 
earth?  Those  who  spent  and  fought  before  the  victory  are  not  upon  a  level 
(with  the  rest  of  you).  Such  are  greater  in  rank  than  those  who  spent  and 
fought  afterwards.  Unto  each  hath  Allah  promised  good.  And  Allah  is 
Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  57:10]  And  what  cause  have  ye  why  ye  should  not  spend  in  the 
cause  of  Allah?-  For  to  Allah  belongs  the  heritage  of  the  heavens  and  the 
earth.  Not  equal  among  you  are  those  who  spent  (freely)  and  fought,  before 
the  Victory,  (with  those  who  did  so  later).  Those  are  higher  in  rank  than 
those  who  spent  (freely)  and  fought  afterwards.  But  to  all  has  Allah 
promised  a  goodly  (reward).  And  Allah  is  well  acquainted  with  all  that  ye 
do. 


{  1 1  jY  Sj)  aj  Sjif-LIiLs  lili.  L %>°J  Sill  Jo yLi  <£  jJl  IS  °Ja 


[Shakir  57:11]  Who  is  there  that  will  offer  to  Allah  a  good  gift  so  He  will 
double  it  for  him,  and  he  shall  have  an  excellent  reward. 

[Pickthal  57:11]  Who  is  he  that  will  lend  unto  Allah  a  goodly  loan,  that 
He  may  double  it  for  him  and  his  may  be  a  rich  reward? 

[Yusufali  57:11  ]  Who  is  he  that  will  Loan  to  Allah  a  beautiful  loan?  for 
(Allah)  will  increase  it  manifold  to  his  credit,  and  he  will  have  (besides)  a 
liberal  Reward. 


{  12  JfLkaLI!  )US  6  ^ 
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[Shakir  57:12]  On  that  day  you  will  see  the  faithful  men  and  the  faithful 
women—  their  light  running  before  them  and  on  their  right  hand—  good 
news  for  you  today:  gardens  beneath  which  rivers  flow,  to  abide  therein, 
that  is  the  grand  achievement. 

[Pickthal  57:12]  On  the  day  when  thou  (Muhammad)  wilt  see  the 
believers,  men  and  women,  their  light  shining  forth  before  them  and  on 
their  right  hands,  (and  wilt  hear  it  said  unto  them):  Glad  news  for  you  this 
day:  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  wherein  ye  are  immortal.  That 
is  the  supreme  triumph. 

[Yusufali  57:12]  One  Day  shalt  thou  see  the  believing  men  and  the 
believing  women-  how  their  Light  runs  forward  before  them  and  by  their 
right  hands:  (their  greeting  will  be):  "Good  News  for  you  this  Day!  Gardens 
beneath  which  flow  rivers!  to  dwell  therein  for  aye!  This  is  indeed  the 
highest  Achievement!" 


{ 13  j*  i)  jiJ  n 


[Shakir  57:13]  On  the  day  when  the  hypocritical  men  and  the 
hypocritical  women  will  say  to  those  who  believe:  Wait  for  us,  that  we  may 
have  light  from  your  light;  it  shall  be  said:  Turn  back  and  seek  a  light.  Then 
separation  would  be  brought  about  between  them,  with  a  wall  having  a  door 
in  it;  (as  for)  the  inside  of  it,  there  shall  be  mercy  in  it,  and  (as  for)  the 
outside  of  it,  before  it  there  shall  be  punishment. 

[Pickthal  57:13]  On  the  day  when  the  hypocritical  men  and  the 
hypocritical  women  will  say  unto  those  who  believe:  Look  on  us  that  we 
may  borrow  from  your  light!  it  will  be  said:  Go  back  and  seek  for  light! 
Then  there  will  separate  them  a  wall  wherein  is  a  gate,  the  inner  side 
whereof  containeth  mercy,  while  the  outer  side  thereof  is  toward  the  doom. 

[Yusufali  57:13]  One  Day  will  the  Hypocrites-  men  and  women  -  say  to 
the  Believers:  "Wait  for  us!  Let  us  borrow  (a  Light)  from  your  Light!"  It 
will  be  said:  ' T urn  ye  back  to  your  rear!  then  seek  a  Light  ( where  ye  can )!" 
So  a  wall  will  be  put  up  betwixt  them,  with  a  gate  therein.  Within  it  will  be 
Mercy  throughout,  and  without  it,  all  alongside,  will  be  (Wrath  and) 
Punishment! 


“ i°-°  I-  •;  •  *-s- 


pljJLS 


a  A  i  : 


0^1 


{ 14  &\ ili 


[Shakir  57:14]  They  will  cry  out  to  them:  Were  we  not  with  you?  They 
shall  say:  Yea!  but  you  caused  yourselves  to  fall  into  temptation,  and  you 
waited  and  doubted,  and  vain  desires  deceived  you  till  the  threatened 
punishment  of  Allah  came,  while  the  archdeceiver  deceived  you  about 
Allah. 

[Pickthal  57:14]  They  will  cry  unto  them  (saying):  Were  we  not  with 
you?  They  will  say:  Yea,  verily;  but  ye  tempted  one  another,  and  hesitated, 
and  doubted,  and  vain  desires  beguiled  you  till  the  ordinance  of  Allah  came 
to  pass;  and  the  deceiver  deceived  you  concerning  Allah; 

[Yusufali  57:14]  (Those  without)  will  call  out,  "Were  we  not  with  you?" 
(The  others)  will  reply,  "True!  but  ye  led  yourselves  into  temptation;  ye 
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looked forward  (to  our  ruin);  ye  doubted  (Allah's  Promise );  and  (your  false ) 
desires  deceived  you;  until  there  issued  the  Command  of  Allah.  And  the 
Deceiver  deceived  you  in  respect  of  Allah. 


jLj  Cft  {Lfo  6  (yj\  ^  %  hli  {LL  i  ^ li 


[Shakir  57:15]  So  today  ransom  shall  not  be  accepted  from  you  nor  from 
those  who  disbelieved;  your  abode  is  the  fire;  it  is  your  friend  and  evil  is  the 
resort. 

[Pickthal  57:15]  So  this  day  no  ransom  can  be  taken  from  you  nor  from 
those  who  disbelieved.  Your  home  is  the  Fire;  that  is  your  patron,  and  a 
hapless  journey 's  end. 

[Yusufali  57:15]  " This  Day  shall  no  ransom  be  accepted  of  you,  nor  of 
those  who  rejected  Allah. "  Your  abode  is  the  Fire:  that  is  the  proper  place 
to  claim  you:  and  an  evil  refuge  it  is!" 

\Jj\  Jijpj  \7sj  jf  jj  ^JL^-  ijl  1 yj>\  jJJ  ijlj  ^Jl 

{  16}ijji^ll  jYs  jj/jl  jUai  JIS  (y?  Cj\55>A\ 


[Shakir  57:16]  Has  not  the  time  yet  come  for  those  who  believe  that  their 
hearts  should  be  humble  for  the  remembrance  of  Allah  and  what  has  come 
down  of  the  truth?  And  that  they  should  not  be  like  those  who  were  given 
the  Book  before,  but  the  time  became  prolonged  to  them,  so  their  hearts 
hardened,  and  most  of  them  are  transgressors. 

[Pickthal  57:16]  Is  not  the  time  ripe  for  the  hearts  of  those  who  believe 
to  submit  to  Allah 's  reminder  and  to  the  truth  which  is  revealed,  that  they 
become  not  as  those  who  received  the  scripture  of  old  but  the  term  was 
prolonged  for  them  and  so  their  hearts  were  hardened,  and  many  of  them 
are  evil-livers. 

[Yusufali  57:16]  Has  not  the  Time  arrived  for  the  Believers  that  their 
hearts  in  all  humility  should  engage  in  the  remembrance  of  Allah  and  of 
the  Truth  which  has  been  revealed  (to  them),  and  that  they  should  not 
become  like  those  to  whom  was  given  Revelation  aforetime,  but  long  ages 
passed  over  them  and  their  hearts  grew  hard?  For  many  among  them  are 
rebellious  transgressors. 


{ 17}oli*j  {LA  ill;  Is  6 5L  j>jH\  ^  slit  C)\  t j£k\ 


[Shakir  57:17]  Know  that  Allah  gives  life  to  the  earth  after  its  death; 
indeed,  We  have  made  the  communications  clear  to  you  that  you  may 
understand. 

[Pickthal  57:17]  Know  that  Allah  quickeneth  the  earth  after  its  death. 
We  have  made  clear  Our  revelations  for  you,  that  haply  ye  may  understand. 

[Yusufali  57:1 7]  Know  ye  (all)  that  Allah  giveth  life  to  the  earth  after  its 
death!  already  have  We  shown  the  Signs  plainly  to  you,  that  ye  may  learn 
wisdom. 


{ 18 }^j >J ^  \1LS~  Sill  1 jJsyj \j  olljoIiDlj  yglLLW  jl 
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[Shakir  57:18]  Surely  (as  for)  the  charitable  men  and  the  charitable 
women  and  (those  who)  set  apart  for  Allah  a  goodly  portion,  it  shall  be 
doubled  for  them  and  they  shall  have  a  noble  reward. 

[Pickthal  57:18]  Lol  those  who  give  alms,  both  men  and  women,  and 
lend  unto  Allah  a  goodly  loan,  it  will  be  doubled  for  them,  and  theirs  will 
be  a  rich  reward. 

[Yusufali  57:18]  For  those  who  give  in  Charity,  men  and  women,  and 
loan  to  Allah  a  Beautiful  Loan,  it  shall  be  increased  manifold  (to  their 
credit),  and  they  shall  have  (besides)  a  liberal  reward. 

{ 1 9  L\^J\  iUjf  \L;\fL  I flSj  (yJ\j 


f-wj 


-U£-  s. 


[Shakir  57:19]  And  (as  for)  those  who  believe  in  Allah  and  His 
messengers,  these  it  is  that  are  the  truthful  and  the  faithful  ones  in  the  sight 
of  their  Lord:  they  shall  have  their  reward  and  their  light,  and  (as  for)  those 
who  disbelieve  and  reject  Our  communications,  these  are  the  inmates  of  the 
hell. 

[Pickthal  57:19]  And  those  who  believe  in  Allah  and  His  messengers, 
they  are  the  loyal,  and  the  martyrs  are  with  their  Lord;  they  have  their 
reward  and  their  light;  while  as  for  those  who  disbelieve  and  deny  Our 
revelations,  they  are  owners  of  hell-fire. 

[Yusufali  57:19]  And  those  who  believe  in  Allah  and  His  messengers- 
they  are  the  Sincere  (lovers  of  Truth),  and  the  witnesses  (who  testify),  in  the 
eyes  of  their  Lord:  They  shall  have  their  Reward  and  their  Light.  But  those 
who  reject  Allah  and  deny  Our  Signs,-  they  are  the  Companions  of  Hell- 
Fire. 


LA  id-\  uif  \jAk\ 

L\le.  j 3  UUii  p  p  y&3\ 

{ 20 \ASi\  sli-i  uj  6  'ey?  ijLa 


[Shakir  57:20]  Know  that  this  world's  life  is  only  sport  and  play  and 
gaiety  and  boasting  among  yourselves,  and  a  vying  in  the  multiplication  of 
wealth  and  children,  like  the  rain,  whose  causing  the  vegetation  to  grow, 
pleases  the  husbandmen,  then  it  withers  away  so  that  you  will  see  it  become 
yellow,  then  it  becomes  dried  up  and  broken  down;  and  in  the  hereafter  is 
a  severe  chastisement  and  (also)  forgiveness  from  Allah  and  (His)  pleasure; 
and  this  world's  life  is  naught  but  means  of  deception. 

[Pickthal  57:20]  Know  that  the  life  of  the  world  is  only  play,  and  idle 
talk,  and  pageantry,  and  boasting  among  you,  and  rivalry  in  respect  of 
wealth  and  children;  as  the  likeness  of  vegetation  after  rain,  whereof  the 
growth  is  pleasing  to  the  husbandman,  but  afterward  it  drieth  up  and  thou 
seest  it  turning  yellow,  then  it  becometh  straw.  And  in  the  Hereafter  there 
is  grievous  punishment,  and  (also)  forgiveness  from  Allah  and  His  good 
pleasure,  whereas  the  life  of  the  world  is  but  matter  of  illusion. 

[Yusufali  57:20]  Know  ye  (all),  that  the  life  of  this  world  is  but  play  and 
amusement,  pomp  and  mutual  boasting  and  multiplying,  (in  rivalry)  among 
yourselves,  riches  and  children.  Here  is  a  similitude:  How  rain  and  the 
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growth  which  it  brings  forth,  delight  (the  hearts  of)  the  tillers;  soon  it 
withers;  thou  wilt  see  it  grow  yellow;  then  it  becomes  dry  and  crumbles 
away.  But  in  the  Hereafter  is  a  Penalty  severe  (for  the  devotees  of  wrong). 
And  Forgiveness  from  Allah  and  (His)  Good  Pleasure  (for  the  devotees  of 
Allah).  And  what  is  the  life  of  this  world,  but  goods  and  chattels  of 
deception? 

Z  s-  Z 6  ' 

^  jJJ  OJ-C-I  J  aLjJLJI  r  ~~ — ;  'J  o jjuu*  \ jJjjUl 

{21  jJaill  ji  iblj  O  ilii  A-jjj  All!  JJJi  O 


[Shakir  57:21]  Hasten  to  forgiveness  from  your  Lord  and  to  a  garden 
the  extensiveness  of  which  is  as  the  extensiveness  of  the  heaven  and  the 
earth;  it  is  prepared  for  those  who  believe  in  Allah  and  His  messengers;  that 
is  the  grace  of  Allah:  He  gives  it  to  whom  He  pleases,  and  Allah  is  the  Lord 
of  mighty  grace. 

[Pickthal  57:21  ]  Race  one  with  another  for  forgiveness  from  your  Lord 
and  a  Garden  whereof  the  breadth  is  as  the  breadth  of  the  heavens  and  the 
earth,  which  is  in  store  for  those  who  believe  in  Allah  and  His  messengers. 
Such  is  the  bounty  of  Allah,  which  He  bestoweth  upon  whom  He  will,  and 
Allah  is  of  Infinite  Bounty. 

[Yusufali  57:21]  Be  ye  foremost  (in  seeking)  Forgiveness  from  your 
Lord,  and  a  Garden  (of  Bliss),  the  width  whereof  is  as  the  width  of  heaven 
and  earth,  prepared for  those  who  believe  in  Allah  and  His  messengers:  that 
is  the  Grace  of  Allah,  which  He  bestows  on  whom  he  pleases:  and  Allah  is 
the  Lord  of  Grace  abounding. 


o!  O  (j-5  j  o'i\  j  j  (j -5  14 

(22Jf^A  4i\  ff 


[Shakir  57:22]  No  evil  befalls  on  the  earth  nor  in  your  own  souls,  but  it 
is  in  a  book  before  We  bring  it  into  existence;  surely  that  is  easy  to  Allah: 

[Pickthal  5 7:22 ]  Naught  of  disaster  befalleth  in  the  earth  or  in  yourselves 
but  it  is  in  a  Book  before  we  bring  it  into  being  -  Lol  that  is  easy  for  Allah 


[Yusufali  57:22 ]  No  misfortune  can  happen  on  earth  or  in  your  souls  but 
is  recorded  in  a  decree  before  We  bring  it  into  existence:  That  is  truly  easy 
for  Allah: 


1231 ,  3 1 1 


[Shakir  57:23]  So  that  you  may  not  grieve  for  what  has  escaped  you,  nor 
be  exultant  at  what  He  has  given  you;  and  Allah  does  not  love  any  arrogant 
boaster: 

[Pickthal  57:23]  That  ye  grieve  not  for  the  sake  of  that  which  hath 
escaped  you,  nor  yet  exult  because  of  that  which  hath  been  given.  Allah 
loveth  not  all  prideful  boasters, 

[Yusufali  57:23]  In  order  that  ye  may  not  despair  over  matters  that  pass 
you  by,  nor  exult  over  favours  bestowed  upon  you.  For  Allah  loveth  not  any 
vainglorious  boaster, - 


{  24 }LJA  &\  c4  J jij  6  jkJU  JLISJI  5j d jU CfJ\ 
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[Shakir  57:24]  Those  who  are  niggardly  and  enjoin  niggardliness  on 
men;  and  whoever  turns  back,  then  surely  Allah  is  He  Who  is  the 
Selfsufficient,  the  Praised. 

[Pickthal  57:24]  Who  hoard  and  who  enjoin  upon  the  people  avarice. 
And  whosoever  turneth  away,  still  Allah  is  the  Absolute,  the  Owner  of 
Praise. 

[Yusufali  57:24]  Such  persons  as  are  covetous  and  commend 
covetousness  to  men.  And  if  any  turn  back  (from  Allah 's  Way),  verily  Allah 
is  Free  of  all  Needs,  Worthy  of  all  Praise. 


IsijStj  i^Jbb  JUSJI  I '.Jd  ob^Jb  Ulij  bLjl  iaJ 

•sj  aill  Si  O  ^b  &Sj  iSil  on ^  jk  iA 


{25}j,> 


[Shakir  57:25]  Certainly  We  sent  Our  messengers  with  clear  arguments, 
and  sent  down  with  them  the  Book  and  the  balance  that  men  may  conduct 
themselves  with  equity;  and  We  have  made  the  iron,  wherein  is  great 
violence  and  advantages  to  men,  and  that  Allah  may  know  who  helps  Him 
and  His  messengers  in  the  secret;  surely  Allah  is  Strong,  Mighty. 

[Pickthal  57:25]  We  verily  sent  Our  messengers  with  clear  proofs,  and 
revealed  with  them  the  Scripture  and  the  Balance,  that  mankind  may 
observe  right  measure;  and  He  revealed  iron,  wherein  is  mighty  power  and 
(many)  uses  for  mankind,  and  that  Allah  may  know  him  who  helpeth  Him 
and  His  messengers,  though  unseen.  Lo!  Allah  is  Strong,  Almighty. 

[Yusufali  57:25]  We  sent  aforetime  our  messengers  with  Clear  Signs  and 
sent  down  with  them  the  Book  and  the  Balance  (of  Right  and  Wrong),  that 
men  may  stand  forth  in  justice;  and  We  sent  down  Iron,  in  which  is 
(material  for)  mighty  war,  as  well  as  many  benefits  for  mankind,  that  Allah 
may  test  who  it  is  that  will  help,  Unseen,  Him  and  His  messengers:  For 
Allah  is  Full  of  Strength,  Exalted  in  Might  (and  able  to  enforce  His  Will). 


~  ■  a  y  ^  ^  a  -  ^  °  \  ^  ^  L>-aj  l  .  .■uj  1  ''  i 


{26 


[Shakir  57:26]  And  certainly  We  sent  Nuh  and  Ibrahim  and  We  gave  to 
their  offspring  the  (gift  of)  prophecy  and  the  Book;  so  there  are  among  them 
those  who  go  aright,  and  most  of  them  are  transgressors. 

[Pickthal  57:26]  And  We  verily  sent  Noah  and  Abraham  and  placed  the 
prophethood  and  the  scripture  among  their  seed,  and  among  them  there  is 
he  who  goeth  right,  but  many  of  them  are  evil-livers. 

[Yusufali  57:26]  And  We  sent  Noah  and  Abraham,  and  established  in 
their  line  Prophethood  and  Revelation:  and  some  of  them  were  on  right 
guidance.  But  many  of  them  became  rebellious  transgressors. 


f  b-uLs J  bb^J  pkjbT  jp  b-uLs  pJ 

lb_S  ~  ^  b  e.  L£b-bS^  U  bljbjbjj  bbj j 

{ 27  { ^  *  ~b  "  ^  ■ a  ^  \  ^  I  1  Ujo  b  '  ^  '  b. 


|J« \y&\ 
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[Shakir  57:27]  Then  We  made  Our  messengers  to  follow  in  their 
footsteps,  and  We  sent  Isa  son  of  Marium  afterwards,  and  We  gave  him  the 
Injeel,  and  We  put  in  the  hearts  of  those  who  followed  him  kindness  and 
mercy;  and  (as  for)  monkery,  they  innovated  it—  We  did  not  prescribe  it  to 
them—  only  to  seek  Allah 's  pleasure,  but  they  did  not  observe  it  with  its  due 
observance;  so  We  gave  to  those  of  them  who  believed  their  reward,  and 
m  ost  of  them  are  transgressors. 

[Pickthal  57:27]  Then  We  caused  Our  messengers  to  follow  in  their 
footsteps;  and  We  caused  Jesus,  son  of  Mary,  to  follow,  and  gave  him  the 
Gospel,  and  placed  compassion  and  mercy  in  the  hearts  of  those  who 
followed  him.  But  monasticism  they  invented  -  We  ordained  it  not  for  them 
-  only  seeking  Allah's  pleasure,  and  they  observed  it  not  with  right 
observance.  So  We  give  those  of  them  who  believe  their  reward,  but  many 
of  them  are  evil-livers. 

[Yusufali  57:27]  Then,  in  their  wake,  We  followed  them  up  with  (others 
of)  Our  messengers:  We  sent  after  them  Jesus  the  son  of  Mary,  and 
bestowed  on  him  the  Gospel;  and  We  ordained  in  the  hearts  of  those  who 
followed  him  Compassion  and  Mercy.  But  the  Monasticism  which  they 
invented  for  themselves,  We  did  not  prescribe  for  them:  (We  commanded) 
only  the  seeking  for  the  Good  Pleasure  of  Allah;  but  that  they  did  not  foster 
as  they  should  have  done.  Yet  We  bestowed,  on  those  among  them  who 
believed,  their  (due)  reward,  but  many  of  them  are  rebellious  transgressors. 

\jjj  .r. asJ'-j  ya  (jduaS”  1 ill!  1 jj£)\  1 jXA  ^  jll  l^jl  U 

{  28  }  jL yj  JjJlC-  iutj  O  tg  6 


[Shakir  57:28]  Oyou  who  believe!  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  and 
believe  in  His  Messenger:  He  will  give  you  two  portions  of  His  mercy,  and 
make  for  you  a  light  with  which  you  will  walk,  and  forgive  you,  and  Allah 
is  Forgiving,  Merciful; 

[Pickthal  57:28]  Oye  who  believe!  Be  mindful  of  your  duty  to  Allah  and 
put  faith  in  His  messenger.  He  will  give  you  twofold  of  His  mercy  and  will 
appoint  for  you  a  light  wherein  ye  shall  walk,  and  will  forgive  you.  Allah  is 
Forgiving,  Merciful; 

[Yusufali  57:28]  0  ye  that  believe!  Fear  Allah,  and  believe  in  His 
Messenger,  and  He  will  bestow  on  you  a  double  portion  of  His  Mercy:  He 
will  provide  for  you  a  Light  by  which  ye  shall  walk  (straight  in  your  path), 
and  He  will  forgive  you  (your  past):  for  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most 
Merciful. 


{29}~kiii  jl  &\j  6  iiis 


[Shakir  57:29]  So  that  the  followers  of  the  Book  may  know  that  they  do 
not  control  aught  of  the  grace  of  Allah,  and  that  grace  is  in  Allah 's  hand, 
He  gives  it  to  whom  He  pleases;  and  Allah  is  the  Lord  of  mighty  grace. 

[Pickthal  57:29]  That  the  People  of  the  Scripture  may  know  that  they 
control  naught  of  the  bounty  of  Allah,  but  that  the  bounty  is  in  Allah 's  hand 
to  give  to  whom  He  will.  And  Allah  is  of  Infinite  Bounty. 
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[Yusufali  57:29]  That  the  People  of  the  Book  may  know  that  they  have 
no  power  whatever  over  the  Grace  of  Allah,  that  (His)  Grace  is  ( entirely )  in 
His  Hand,  to  bestow  it  on  whomsoever  He  wills.  For  Allah  is  the  Lord  of 
Grace  abounding. 
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Sj£-»  (Al-Mujadila) 


Sura  58 


Aya  1  to  22 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


£^.1  51  O  (Ji  'A=r°ij  A  dltalSt  jjJl  jy  4JJl  Is 


[Shakir  58:1  ]  Allah  indeed  knows  the  plea  of  her  who  pleads  with  you 
about  her  husband  and  complains  to  Allah,  and  Allah  knows  the 
contentions  of  both  of  you;  surely  Allah  is  Hearing,  Seeing. 

[Pickthal  58:1  ]  Allah  hath  heard  the  saying  of  her  that  disputeth  with 
thee  (Muhammad)  concerning  her  husband,  and  complaineth  unto  Allah. 
And  Allah  heareth  your  colloquy.  Lo!  Allah  is  Hearer,  Knower. 

[Yusufali  58:1]  Allah  has  indeed  heard  (and  accepted)  the  statement  of 
the  woman  who  pleads  with  thee  concerning  her  husband  and  carries  her 
complaint  (in  prayer)  to  Allah:  and  Allah  (always)  hears  the  arguments 
between  both  sides  among  you:  for  Allah  hears  and  sees  (all  things). 


p4->! 3  °  oi  ^  a? 

{ 2  jjjil  jiiJ  &\  o! }  6  \jjjj  jH 


[Shakir  58:2]  (As  for)  those  of  you  who  put  away  their  wives  by  likening 
their  backs  to  the  backs  of  their  mothers,  they  are  not  their  mothers;  their 
mothers  are  no  others  than  those  who  gave  them  birth;  and  most  surely  they 
utter  a  hateful  word  and  a  falsehood  and  most  surely  Allah  is  Pardoning, 
Forgiving. 

[Pickthal  58:2]  Such  of  you  as  put  away  your  wives  (by  saying  they  are 
as  their  mothers)  -  They  are  not  their  mothers;  none  are  their  mothers 
except  those  who  gave  them  birth  -  they  indeed  utter  an  ill  word  and  a  lie. 
And  lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  58:2]  If  any  men  among  you  divorce  their  wives  by  Zihar 
(calling  them  mothers),  they  cannot  be  their  mothers:  None  can  be  their 
mothers  except  those  who  gave  them  birth.  And  in  fact  they  use  words  (both ) 
iniquitous  and  false:  but  truly  Allah  is  one  that  blots  out  (sins),  and  forgives 
(again  and  again). 


{ 3  IL  &\j 


[Shakir  58:3]  And  (as  for)  those  who  put  away  their  wives  by  likening 
their  backs  to  the  backs  of  their  mothers  then  would  recall  what  they  said, 
they  should  free  a  captive  before  they  touch  each  other;  to  that  you  are 
admonished  (to  conform);  and  Allah  is  Aware  of  what  you  do. 


1193 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  58:3]  Those  who  put  away  their  wives  (by  saying  they  are  as 
their  mothers )  and  afterward  would  go  back  on  that  which  they  have  said, 
(the  penalty )  in  that  case  (is)  the  freeing  of  a  slave  before  they  touch  one 
another.  Unto  this  ye  are  exhorted;  and  Allah  is  Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  58:3]  But  those  who  divorce  their  wives  by  Zihar,  then  wish  to 
go  back  on  the  words  they  uttered,-  (It  is  ordained  that  such  a  one )  should 
free  a  slave  before  they  touch  each  other:  Thus  are  ye  admonished  to 
perform:  and  Allah  is  well-acquainted  with  (all)  that  ye  do. 

{ 4 }  Ljj  iiic.  ,jghj  6  Js\  ijJJ-  dUoj  6  6  \LsC4* 

[ Shakir  58:4]  But  whoever  has  not  the  means,  let  him  fast  for  two  months 
successively  before  they  touch  each  other;  then  as  for  him  who  is  not  able, 
let  him  feed  sixty  needy  ones;  that  is  in  order  that  you  may  have  faith  in 
Allah  and  His  Messenger,  and  these  are  Allah ’s  limits,  and  the  unbelievers 
shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  58:4]  And  he  who  findeth  not  (the  wherewithal),  let  him  fast 
for  two  successive  months  before  they  touch  one  another ;  and  for  him  who 
is  unable  to  do  so  (the  penance  is)  the  feeding  of  sixty  needy  ones.  This,  that 
ye  may  put  trust  in  Allah  and  His  messenger.  Such  are  the  limits  (imposed 
by  Allah);  and  for  disbelievers  is  a  painful  doom. 

[Yusufali  58:4]  And  if  any  has  not  (the  wherewithal),  he  should  fast  for 
two  months  consecutively  before  they  touch  each  other.  But  if  any  is  unable 
to  do  so,  he  should  feed  sixty  indigent  ones,  this,  that  ye  may  show  your 
faith  in  Allah  and  His  Messenger.  Those  are  limits  (set  by )  Allah.  For  those 
who  reject  (Him),  there  is  a  grievous  Penalty. 


o  oIIjo  oUi  IsJji!  jJjJ 


{  5  }  i— >1  4c- 

[Shakir  58:5]  Surely  those  who  act  in  opposition  to  Allah  and  His 
Messenger  shall  be  laid  down  prostrate  as  those  before  them  were  laid  down 
prostrate;  and  indeed  We  have  revealed  clear  communications,  and  the 
unbelievers  shall  have  an  abasing  chastisement. 

[Pickthal  58:5]  Lo!  those  who  oppose  Allah  and  His  messenger  will  be 
abased  even  as  those  before  them  were  abased;  and  We  have  sent  down 
clear  tokens,  and  for  disbelievers  is  a  shameful  doom 

[Yusufali  58:5]  Those  who  resist  Allah  and  His  Messenger  will  be 
humbled  to  dust,  as  were  those  before  them:  for  We  have  already  sent  down 
Clear  Signs.  And  the  Unbelievers  (will  have)  a  humiliating  Penalty, - 


■x&Z  fi _s-“ 


&\j  b  ojiij  &\  SUil  6  1 Ju.  14  \LJ?  &\ 


{6} 

[Shakir  58:6]  On  the  day  when  Allah  will  raise  them  up  all  together,  then 
inform  them  of  what  they  did:  Allah  has  recorded  it  while  they  have 
forgotten  it;  and  Allah  is  a  witness  of  all  things. 

[Pickthal  58:6]  On  the  day  when  Allah  will  raise  them  all  together  and 
inform  them  of  what  they  did.  Allah  hath  kept  account  of  it  while  they  forgot 
it.  And  Allah  is  Witness  over  all  things. 
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[Yusufali  58:6]  On  the  Day  that  Allah  will  raise  them  all  up  (again)  and 
show  them  the  Truth  (and  meaning)  of  their  conduct.  Allah  has  reckoned 
its  (value),  though  they  may  have  forgotten  it,  for  Allah  is  Witness  to  all 
things. 


[Shakir  58:7]  Do  you  not  see  that  Allah  knows  whatever  is  in  the  heavens 
and  whatever  is  in  the  earth?  Nowhere  is  there  a  secret  counsel  between 
three  persons  but  He  is  the  fourth  of  them,  nor  (between)  five  but  He  is  the 
sixth  of  them,  nor  less  than  that  nor  more  but  He  is  with  them  wheresoever 
they  are;  then  He  will  inform  them  of  what  they  did  on  the  day  of 
resurrection:  surely  Allah  is  Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  58:7]  Hast  thou  not  seen  that  Allah  knoweth  all  that  is  in  the 
heavens  and  all  that  is  in  the  earth?  There  is  no  secret  conference  of  three 
but  He  is  their  fourth,  nor  of five  but  He  is  their  sixth,  nor  of  less  than  that 
or  more  but  He  is  with  them  wheresoever  they  may  be;  and  afterward,  on 
the  Day  of  Resurrection,  He  will  inform  them  of  what  they  did.  Lo!  Allah  is 
Knower  of  all  things. 

[ Yusufali  58:7]  Seest  thou  not  that  Allah  doth  know  (all)  that  is  in  the 
heavens  and  on  earth?  There  is  not  a  secret  consultation  between  three,  but 
He  makes  the  fourth  among  them,  -  Nor  between  five  but  He  makes  the 
sixth,-  nor  between  fewer  nor  more,  but  He  is  in  their  midst,  wheresoever 
they  be:  In  the  end  will  He  tell  them  the  truth  of  their  conduct,  on  the  Day 
of  Judgment.  For  Allah  has  full  knowledge  of  all  things. 


[Shakir  58:8]  Have  you  not  seen  those  who  are  forbidden  secret 
counsels,  then  they  return  to  what  they  are  forbidden,  and  they  hold  secret 
counsels  for  sin  and  revolt  and  disobedience  to  the  Messenger,  and  when 
they  come  to  you  they  greet  you  with  a  greeting  with  which  Allah  does  not 
greet  you,  and  they  say  in  themselves:  Why  does  not  Allah  punish  us  for 
what  we  say?  Hell  is  enough  for  them;  they  shall  enter  it,  and  evil  is  the 
resort. 

[Pickthal  58:8]  Hast  thou  not  observed  those  who  were  forbidden 
conspiracy  and  afterward  returned  to  that  which  they  had  been  forbidden, 
and  (now)  conspire  together  for  crime  and  wrongdoing  and  disobedience 
toward  the  messenger?  And  when  they  come  unto  thee  they  greet  thee  with 
a  greeting  wherewith  Allah  greeteth  thee  not,  and  say  within  themselves: 
Why  should  Allah  punish  us  for  what  we  say?  Hell  will  suffice  them;  they 
will  feel  the  heat  thereof  -  a  hapless  journey 's  end! 

[Yusufali  58:8]  Turnest  thou  not  thy  sight  towards  those  who  were 
forbidden  secret  counsels  yet  revert  to  that  which  they  were  forbidden  (to 
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do)?  And  they  hold  secret  counsels  among  themselves  for  iniquity  and 
hostility,  and  disobedience  to  the  Messenger.  And  when  they  come  to  thee, 
they  salute  thee,  not  as  Allah  salutes  thee,  ( but  in  crooked  ways):  And  they 
say  to  themselves,  "Why  does  not  Allah  punish  us  for  our  words?"  Enough 
for  them  is  Hell:  In  it  will  they  burn,  and  evil  is  that  destination! 


{ 9 } 1 lA  ^'3 


[Shakir  58:9]  0  you  who  believe!  when  you  confer  together  in  private, 
do  not  give  to  each  other  counsel  of  sin  and  revolt  and  disobedience  to  the 
Messenger,  and  give  to  each  other  counsel  of  goodness  and  guarding 
(against  evil);  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah,  to  Whom  you  shall  be 
gathered  together. 

[Pickthal  58:9]  0  ye  who  believe!  When  ye  conspire  together,  conspire 
not  together  for  crime  and  wrongdoing  and  disobedience  toward  the 
messenger,  but  conspire  together  for  righteousness  and  piety,  and  keep  your 
duty  toward  Allah,  unto  whom  ye  will  be  gathered. 

[Yusufali  58:9]  0  ye  who  believe!  When  ye  hold  secret  counsel,  do  it  not 
for  iniquity  and  hostility,  and  disobedience  to  the  Prophet;  but  do  it  for 
righteousness  and  self-restraint;  and  fear  Allah,  to  Whom  ye  shall  be 
brought  back. 


aIi!  Jc 3  O  jiU  S?i 


i 


6^' 


O? 


U3| 


{ 10}6ji-p  jfeis 


[Shakir  58:10]  Secret  counsels  are  only  (the  work)  of  the  Shaitan  that  he 
may  cause  to  grieve  those  who  believe,  and  he  cannot  hurt  them  in  the  least 
except  with  Allah 's  permission,  and  on  Allah  let  the  believers  rely. 

[Pickthal  58:10]  Lo!  Conspiracy  is  only  of  the  devil,  that  he  may  vex 
those  who  believe;  but  he  can  harm  them  not  at  all  unless  by  Allah 's  leave. 
In  Allah  let  believers  put  their  trust. 

[Yusufali  58:10]  Secret  counsels  are  only  (inspired)  by  the  Evil  One,  in 
order  that  he  may  cause  grief  to  the  Believers;  but  he  cannot  harm  them  in 
the  least,  except  as  Allah  permits;  and  on  Allah  let  the  Believers  put  their 
trust. 


ja  is»j  &\  gii:  i j  i tsi  i fS\  jJt  u 


>  IV 


o Uj  ih\j  o  cA-fji  1 jj f  jJ \j  p  £=i La  1 \jLa\  111!  \ a  I IjjJtiil 


unv 

[Shakir  58:11  ]  O  you  who  believe!  when  it  is  said  to  you,  Make  room  in 
(your)  assemblies,  then  make  ample  room,  Allah  will  give  you  ample,  and 
when  it  is  said:  Rise  up,  then  rise  up.  Allah  will  exalt  those  of  you  who 
believe,  and  those  who  are  given  knowledge,  in  high  degrees;  and  Allah  is 
Aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  58:11]  O ye  who  believe!  when  it  is  said  unto  you,  Make  room! 
in  assemblies,  then  make  room;  Allah  will  make  way  for  you  (hereafter). 
And  when  it  is  said,  Come  up  higher!  go  up  higher;  Allah  will  exalt  those 


1196 


www.alhassanain.org/english 


who  believe  among  you,  and  those  who  have  knowledge,  to  high  ranks. 
Allah  is  Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  58:11  ]  0  ye  who  believe!  When  ye  are  told  to  make  room  in 
the  assemblies,  ( spread  out  and)  make  room:  (ample)  room  will  Allah 
provide  for  you.  And  when  ye  are  told  to  rise  up,  rise  up  Allah  will  rise  up, 
to  ( suitable )  ranks  (and  degrees),  those  of  you  who  believe  and  who  have 
been  granted  (mystic)  Knowledge.  And  Allah  is  well-acquainted  with  all  ye 
do. 


j\£-  liUi  O  - c—AjC.  i_£jo  (jjj  1 1  lil  I l j 

{ 1 2}^j  jjic-  \j’xf  p  5^  Of$b\j 


[Shakir  58:12]  0  you  who  believe!  when  you  consult  the  Messenger, 
then  offer  something  in  charity  before  your  consultation;  that  is  better  for 
you  and  purer;  but  if  you  do  not  find,  then  surely  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  58:12]  0  ye  who  believe!  When  ye  hold  conference  with  the 
messenger,  offer  an  alms  before  your  conference.  That  is  better  and  purer 
for  you.  But  if  ye  cannot  find  (the  wherewithal)  then  lo!  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Yusufali  58:12]  0  ye  who  believe!  When  ye  consult  the  Messenger  in 
private,  spend  something  in  charity  before  your  private  consultation.  That 
will  be  best  for  you,  and  most  conducive  to  purity  (of  conduct).  But  if  ye  find 
not  (the  wherewithal),  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


{ 13  u*  iSs\j  6  tf \jLjj  sirpt  \/\ 3  s^Uji 


[Shakir  58:13]  Do  you  fear  that  you  will  not  (be  able  to)  give  in  charity 
before  your  consultation  ?  So  when  you  do  not  do  it  and  Allah  has  turned  to 
you  (mercifully),  then  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate  and  obey  Allah 
and  His  Messenger;  and  Allah  is  Aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  58:13]  Fear  ye  to  offer  alms  before  your  conference?  Then, 
when  ye  do  it  not  and  Allah  hath  forgiven  you,  establish  worship  and  pay 
the  poor-due  and  obey  Allah  and  His  messenger.  And  Allah  is  Aware  of 
what  ye  do. 

[Yusufali  58:13]  Is  it  that  ye  are  afraid  of  spending  sums  in  charity 
before  your  private  consultation  (with  him)?  If,  then, ye  do  not  so,  and  Allah 
forgives  you,  then  (at  least)  establish  regular  prayer;  practise  regular 
charity;  and  obey  Allah  and  His  Messenger.  And  Allah  is  well-acquainted 
with  all  that  ye  do. 


[Shakir  58:14]  Have  you  not  seen  those  who  befriend  a  people  with 
whom  Allah  is  wroth?  They  are  neither  of  you  nor  of  them,  and  they  swear 
falsely  while  they  know. 


1197 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  58:14]  Hast  thou  not  seen  those  who  take  for  friends  a  folk 
with  whom  Allah  is  wroth?  They  are  neither  of  you  nor  of  them,  and  they 
swear  a  false  oath  knowingly. 

[Yusufali  58:14]  Turnest  thou  not  thy  attention  to  those  who  turn  (in 
friendship)  to  such  as  have  the  Wrath  of  Allah  upon  them?  They  are  neither 
of  you  nor  of  them,  and  they  swear  to  falsehood  knowingly. 


AC  I 


[Shakir  58:15]  Allah  has  prepared  for  them  a  severe  punishment;  surely 
what  they  do  is  evil. 

[Pickthal  58:15]  Allah  hath  prepared  for  them  a  dreadful  doom.  Evil 
indeed  is  that  which  they  are  wont  to  do. 

[Yusufali  58:15]  Allah  has  prepared  for  them  a  severe  Penalty:  evil 
indeed  are  their  deeds. 


{16} 


9  >  9  .  ?  -  i  £  '  ■: 


IStJl  \.&\ 


[Shakir  58:16]  They  make  their  oaths  to  serve  as  a  cover  so  they  turn 
away  from  Allah 's  way;  therefore  they  shall  have  an  abasing  chastisement. 

[Pickthal  58:16]  They  make  a  shelter  of  their  oaths  and  turn  (men)  from 
the  way  of  Allah;  so  theirs  will  be  a  shameful  doom. 

[Yusufali  58:16]  They  have  made  their  oaths  a  screen  (for  their 
misdeeds ):  thus  they  obstruct  (men)  from  the  Path  of  Allah:  therefore  shall 
they  have  a  humiliating  Penalty. 


i3 jjjli  pA  jlSJl  liAiJ f  O  li ul  (y*  pJbsf  j\  ^  ■  c.  JjJ 


{17} 


[Shakir  58:17]  Neither  their  wealth  nor  their  children  shall  avail  them 
aught  against  Allah;  they  are  the  inmates  of  the  fire,  therein  they  shall 
abide. 

[Pickthal  58:17]  Their  wealth  and  their  children  will  avail  them  naught 
against  Allah.  Such  are  rightful  owners  of  the  Fire;  they  will  abide  therein. 

[Yusufali  58:17]  Of  no  profit  whatever  to  them,  against  Allah,  will  be 
their  riches  nor  their  sons:  they  will  be  Companions  of  the  Fire,  to  dwell 
therein  (for  aye)! 


{18}5j^fi 


[Shakir  58:18]  On  the  day  that  Allah  will  raise  them  up  all,  then  they 
will  swear  to  Him  as  they  swear  to  you,  and  they  think  that  they  have 
something;  now  surely  they  are  the  liars. 

[Pickthal  58:18]  On  the  day  when  Allah  will  raise  them  all  together,  then 
will  they  swear  unto  Him  as  they  (now)  swear  unto  you,  and  they  will  fancy 
that  they  have  some  standing.  Lo!  is  it  not  they  who  are  the  liars? 

[Yusufali  58:18]  One  day  will  Allah  raise  them  all  up  (for  Judgment): 
then  will  they  swear  to  Him  as  they  swear  to  you:  And  they  think  that  they 
have  something  (to  stand  upon).  No,  indeed!  they  are  but  liars! 
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C/y>-  oi  O  jllal.t."  4 >y>-  0  aIi!  j52s  |L*Lllu  jliaLtJl  ^tlc. 

[Shakir  58:19]  The  Shaitan  has  gained  the  mastery  over  them,  so  he  has 
made  them  forget  the  remembrance  of  Allah;  they  are  the  Shaitan 's  party; 
now  surely  the  Shaitan 's  party  are  the  losers. 

[Pickthal  58:19]  The  devil  hath  engrossed  them  and  so  hath  caused  them 
to  forget  remembrance  of  Allah.  They  are  the  devil's  party.  Lol  is  it  not  the 
devil's  party  who  will  be  the  losers? 

[Yusufali  58:19]  The  Evil  One  has  got  the  better  of  them:  so  he  has  made 
them  lose  the  remembrance  of  Allah.  They  are  the  Party  of  the  Evil  One. 
Truly,  it  is  the  Party  of  the  Evil  One  that  will  perish! 

{20}  o! 

[Shakir  58:20]  Surely  (as  for)  those  who  are  in  opposition  to  Allah  and 
His  Messenger;  they  shall  be  among  the  most  abased. 

[Pickthal  58:20]  Lo!  those  who  oppose  Allah  and  His  messenger,  they 
will  be  among  the  lowest. 

[Yusufali  58:20]  Those  who  resist  Allah  and  His  Messenger  will  be 
among  those  most  humiliated. 

{ 2 1  3&1 0}  6  J 243  uf  &\  c£ 

[Shakir  58:21]  Allah  has  written  down:  I  will  most  certainly  prevail,  I 
and  My  messengers;  surely  Allah  is  Strong,  Mighty. 

[Pickthal  58:21  ]  Allah  hath  decreed:  Lo!  I  verily  shall  conquer,  I  and 
My  messengers.  Lo!  Allah  is  Strong,  Almighty. 

[Yusufali  58:21]  Allah  has  decreed:  "It  is  I  and  My  messengers  who 
must  prevail":  For  Allah  is  One  full  of  strength,  able  to  enforce  His  Will. 

j\  pks-ljT  1 f  j  4 Jili-  J  4liU  ^ ^ 

>  ft  0  >  )  *  i-  ft  £  “f.  %. 
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l  l  ^  'XL  ft0-' 

4_U  \  i — \  O  p^JLC-  4_U  \  ^  O  l$^9  ^  ij~~  1 — 

{22 }  5 >412 1  ^  &\  Si  *$f  6 


[Shakir  58:22 ]  You  shall  not  find  a  people  who  believe  in  Allah  and  the 
latter  day  befriending  those  who  act  in  opposition  to  Allah  and  His 
Messenger,  even  though  they  were  their  (own)  fathers,  or  their  sons,  or  their 
brothers,  or  their  kinsfolk;  these  are  they  into  whose  hearts  He  has 
impressed  faith,  and  whom  He  has  strengthened  with  an  inspiration  from 
Him:  and  He  will  cause  them  to  enter  gardens  beneath  which  rivers  flow, 
abiding  therein;  Allah  is  well-pleased  with  them  and  they  are  well-pleased 
with  Him  these  are  Allah's  party:  now  surely  the  party  of  Allah  are  the 
successful  ones. 

[Pickthal  58:22]  Thou  wilt  not  find  folk  who  believe  in  Allah  and  the 
Last  Day  loving  those  who  oppose  Allah  and  His  messenger,  even  though 
they  be  their  fathers  or  their  sons  or  their  brethren  or  their  clan.  As  for 
such,  He  hath  written  faith  upon  their  hearts  and  hath  strengthened  them 
with  a  Spirit  from  Him,  and  He  will  bring  them  into  Gardens  underneath 
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which  rivers  flow,  wherein  they  will  abide.  Allah  is  well  pleased  with  them, 
and  they  are  well  pleased  with  Him.  They  are  Allah's  party.  Lo!  is  it  not 
Allah's  party  who  are  the  successful? 

[Yusufali  58:22]  Thou  wilt  not  find  any  people  who  believe  in  Allah  and 
the  Last  Day,  loving  those  who  resist  Allah  and  His  Messenger,  even  though 
they  were  their  fathers  or  their  sons,  or  their  brothers,  or  their  kindred.  For 
such  He  has  written  Faith  in  their  hearts,  and  strengthened  them  with  a 
spirit  from  Himself.  And  He  will  admit  them  to  Gardens  beneath  which 
Rivers  flow,  to  dwell  therein  (for  ever).  Allah  will  be  well  pleased  with  them, 
and  they  with  Him.  They  are  the  Party  of  Allah.  Truly  it  is  the  Party  of  Allah 
that  will  achieve  Felicity. 
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j£±-\  Sjj-o  (Al-Hashr) 


Sura  59 


Aya  1  to  24 


, Ail' 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 }  1 y* jJL! l _j-*3  j  '-*3 '-o'j ij  4jii 

[Shakir  59:1  ]  Whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the  earth 
declares  the  glory  of  Allah,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  59:1  ]  All  that  is  in  the  heavens  and  all  that  is  in  the  earth 
glorifieth  Allah,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  59:1  ]  Whatever  is  in  the  heavens  and  on  earth,  let  it  declare 
the  Praises  and  Glory  of  Allah:  for  He  is  the  Exalted  in  Might,  the  Wise. 


o' 


p-kj'-i:?  O'?  J-*'  0^  'j OijJ'  JO*-'  jA 


,  >>  >  J  o  A  '  o 


!*-J# 


j  lJOSJ  ' p  oJp-  °ya  ill!  Ail' 

0  'fi.  %  }  } 

|  2  |  ^  \  .-O'.  O'  \  I  0  C-  0  t  \  t  C  -Jo  0  ^  ^  '  -Xj  0  ^  •  ■  i  O  C— 


[Shakir  59:2  ]  He  it  is  Who  caused  those  who  disbelieved  of  the  followers 
of  the  Book  to  go  forth  from  their  homes  at  the  first  banishment  you  did  not 
think  that  they  would  go  forth,  while  they  were  certain  that  their  fortresses 
would  defend  them  against  Allah;  but  Allah  came  to  them  whence  they  did 
not  expect,  and  cast  terror  into  their  hearts;  they  demolished  their  houses 
with  their  own  hands  and  the  hands  of  the  believers;  therefore  take  a  lesson, 
O  you  who  have  eyes! 

[Pickthal  59:2]  He  it  is  Who  hath  caused  those  of  the  People  of  the 
Scripture  who  disbelieved  to  go  forth  from  their  homes  unto  the  first  exile. 
Ye  deemed  not  that  they  would  go  forth,  while  they  deemed  that  their 
strongholds  would  protect  them  from  Allah.  But  Allah  reached  them  from 
a  place  whereof  they  recked  not,  and  cast  terror  in  their  hearts  so  that  they 
ruined  their  houses  with  their  own  hands  and  the  hands  of  the  believers.  So 
learn  a  lesson,  O  ye  who  have  eyes! 

[Yusufali  59:2]  It  is  He  Who  got  out  the  Unbelievers  among  the  People 
of  the  Book  from  their  homes  at  the  first  gathering  (of  the  forces ).  Little  did 
ye  think  that  they  would  get  out:  And  they  thought  that  their  fortresses 
would  defend  them  from  Allah!  But  the  ( Wrath  of)  Allah  came  to  them  from 
quarters  from  which  they  little  expected  (it),  and  cast  terror  into  their  hearts, 
so  that  they  destroyed  their  dwellings  by  their  own  hands  and  the  hands  of 
the  Believers,  take  warning,  then,  O  ye  with  eyes  (to  see)! 


[Shakir  59:3  ]  And  had  it  not  been  that  Allah  had  decreed  for  them  the 
exile,  He  would  certainly  have  punished  them  in  this  world,  and  m  the 
hereafter  they  shall  have  chastisement  of  the  fire. 
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[Pickthal  59:3 ]  And  if  Allah  had  not  decreed  migration  for  them,  He 
verily  would  have  punished  them  in  the  world,  and  theirs  in  the  Hereafter 
is  the  punishment  of  the  Fire. 

[ Yusufali  59:3]  And  had  it  not  been  that  Allah  had  decreed  banishment 
for  them,  He  would  certainly  have  punished  them  in  this  world:  And  in  the 
Hereafter  they  shall  ( certainly )  have  the  Punishment  of  the  Fire. 


jajJii  ill!  tfl  jULS  (y>j  liJJi 

[Shakir  59:4]  That  is  because  they  acted  in  opposition  to  Allah  and  His 
Messenger,  and  whoever  acts  in  opposition  to  Allah,  then  surely  Allah  is 
severe  in  retributing  (evil). 

[ Pickthal  59:4]  That  is  because  they  were  opposed  to  Allah  and  His 
messenger;  and  whoso  is  opposed  to  Allah,  (for  him)  verily  Allah  is  stern  in 
reprisal. 

[ Yusufali  59:4]  That  is  because  they  resisted  Allah  and  His  Messenger: 
and  if  any  one  resists  Allah,  verily  Allah  is  severe  in  Punishment. 

0  o  >  0  £ 

{  5  }  (jyL^liJl  j  4)1  (jiUl  l^J <4=15  j\  44  14 

[ Shakir  59:5]  Whatever  palm-tree  you  cut  down  or  leave  standing  upon 
its  roots,  It  is  by  Allah 's  command,  and  that  He  may  abase  the  transgressors. 

[ Pickthal  59:5]  Whatsoever  palm-trees  ye  cut  down  or  left  standing  on 
their  roots,  it  was  by  Allah 's  leave,  in  order  that  He  might  confound  the  evil- 
livers. 

[ Yusufali  59:5]  Whether  ye  cut  down  (O  ye  Muslim!)  The  tender  palm- 
trees,  or  ye  left  them  standing  on  their  roots,  it  was  by  leave  of  Allah,  and 
in  order  that  He  might  cover  with  shame  the  rebellious  transgresses. 

1=1  ...s  4il  ^ j  Cy?  d4x-  12-9  ~  (^  ■  g  4il  fclll  14 j 

{  6  }^> J i  $>  £i\j  6  ills 


[Shakir  59:6]  And  whatever  Allah  restored  to  His  Messenger  from  them 
you  did  not  press  forward  against  it  any  horse  or  a  riding  camel  but  Allah 
gives  authority  to  His  messengers  against  whom  He  pleases,  and  Allah  has 
power  over  all  things. 

[Pickthal  59:6]  And  that  which  Allah  gave  as  spoil  unto  His  messenger 
from  them,  ye  urged  not  any  horse  or  riding-camel  for  the  sake  thereof,  but 
Allah  giveth  His  messenger  lordship  over  whom  He  will.  Allah  is  Able  to  do 
all  things. 

[Yusufali  59:6]  What  Allah  has  bestowed  on  His  Messenger  (and  taken 
away)  from  them  -  for  this  ye  made  no  expedition  with  either  cavalry  or 
camelry:  but  Allah  gives  power  to  His  messengers  over  any  He  pleases:  and 
Allah  has  power  over  all  things. 


^jjlj  ^vS44--J \j  ^IS41j  4j4  jJ-^1  y?  4il  &1-91  4 

iip  (4=  14  43  ojUi  j 441  ^isT  43  6  ^4=4  t'c&i  1 34;  44  ^  °S  j-pi 


{7}^14J1  5iil  Ijijlj  6 

[Shakir  59:7]  Whatever  Allah  has  restored  to  His  Messenger  from  the 
people  of  the  towns,  it  is  for  Allah  and  for  the  Messenger,  and  for  the  near 
of  kin  and  the  orphans  and  the  needy  and  the  wayfarer,  so  that  it  may  not 
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be  a  thing  taken  by  turns  among  the  rich  of  you,  and  whatever  the 
Messenger  gives  you,  accept  it,  and  from  whatever  he  forbids  you,  keep 
back,  and  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah;  surely  Allah  is  severe  in 
retributing  (evil): 

[Pickthal  59:7]  That  which  Allah  giveth  as  spoil  unto  His  messenger 
from  the  people  of  the  townships,  it  is  for  Allah  and  His  messenger  and  for 
the  near  of  kin  and  the  orphans  and  the  needy  and  the  wayfarer,  that  it 
become  not  a  commodity  between  the  rich  among  you.  And  whatsoever  the 
messenger  giveth  you,  take  it.  And  whatsoever  he  forbiddeth,  abstain  (from 
it).  And  keep  your  duty  to  Allah.  Lol  Allah  is  stern  in  reprisal. 

[Yusufali  59:7]  What  Allah  has  bestowed  on  His  Messenger  (and  taken 
away)  from  the  people  of  the  townships,-  belongs  to  Allah,-  to  His 
Messenger  and  to  kindred  and  orphans,  the  needy  and  the  wayfarer;  In 
order  that  it  may  not  (merely)  make  a  circuit  between  the  wealthy  among 
you.  So  take  what  the  Messenger  assigns  to  you,  and  deny  yourselves  that 
which  he  withholds  from  you.  And  fear  Allah;  for  Allah  is  strict  in 
Punishment. 


*  o  '  9  *  o  £  *  0  >0 

All!  y*  y#  I  tljJLaJJ 

{ 8  iliiJ f  o  iJ jjLjj  &\  o 


[Shakir  59:8]  (It  is)  for  the  poor  who  fled  their  homes  and  their 
possessions,  seeking  grace  of  Allah  and  (His)  pleasure,  and  assisting  Allah 
and  His  Messenger:  these  it  is  that  are  the  truthful. 

[Pickthal  59:8]  And  (it  is)  for  the  poor  fugitives  who  have  been  driven 
out  from  their  homes  and  their  belongings,  who  seek  bounty  from  Allah 
and  help  Allah  and  His  messenger.  They  are  the  loyal. 

[Yusufali  59:8]  ( Some  part  is  due)  to  the  indigent  Muhajirs,  those  who 
were  expelled  from  their  homes  and  their  property,  while  seeking  Grace 
from  Allah  and  (His)  Good  Pleasure,  and  aiding  Allah  and  His  Messenger: 
such  are  indeed  the  sincere  ones:- 


[Shakir  59:9]  And  those  who  made  their  abode  in  the  city  and  in  the  faith 
before  them  love  those  who  have  fled  to  them,  and  do  not  find  in  their  hearts 
a  need  of  what  they  are  given,  and  prefer  (them)  before  themselves  though 
poverty  may  afflict  them,  and  whoever  is  preserved  from  the  niggardliness 
of  his  soul,  these  it  is  that  are  the  successful  ones. 

[Pickthal  59:9]  Those  who  entered  the  city  and  the  faith  before  them  love 
those  who  flee  unto  them  for  refuge,  and  find  in  their  breasts  no  need  for 
that  which  hath  been  given  them,  but  prefer  (the  fugitives)  above  themselves 
though  poverty  become  their  lot.  And  whoso  is  saved  from  his  own  avarice 
-  such  are  they  who  are  successful. 

[Yusufali  59:9]  But  those  who  before  them,  had  homes  (in  Medina)  and 
had  adopted  the  Faith,-  show  their  affection  to  such  as  came  to  them  for 
refuge,  and  entertain  no  desire  in  their  hearts  for  things  given  to  the  (latter), 
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but  give  them  preference  over  themselves,  even  though  poverty  was  their 
(own  lot).  And  those  saved  from  the  covetousness  of  their  own  souls,-  they 
are  the  ones  that  achieve  prosperity. 


[Shakir  59:10]  And  those  who  come  after  them  say:  Our  Lord!  forgive 
us  and  those  of  our  brethren  who  had  precedence  of  us  in  faith,  and  do  not 
allow  any  spite  to  remain  in  our  hearts  towards  those  who  believe,  our  Lord! 
surely  Thou  art  Kind,  Merciful. 

[Pickthal  59:10]  And  those  who  came  (into  the  faith)  after  them  say:  Our 
Lord!  Forgive  us  and  our  brethren  who  were  before  us  in  the  faith,  and 
place  not  in  our  hearts  any  rancour  toward  those  who  believe.  Our  Lord! 
Thou  art  Full  of  Pity,  Merciful. 

[Yusuf ali  59:10]  And  those  who  came  after  them  say:  "Our  Lord! 
Forgive  us,  and  our  brethren  who  came  before  us  into  the  Faith,  and  leave 
not,  in  our  hearts,  rancour  (or  sense  of  injury)  against  those  who  have 
believed.  Our  Lord!  Thou  art  indeed  Full  of  Kindness,  Most  Merciful.  " 


{11} 


[Shakir  59:11]  Have  you  not  seen  those  who  have  become  hypocrites? 
They  say  to  those  of  their  brethren  who  disbelieve  from  among  the  followers 
of  the  Book:  If  you  are  driven  forth,  we  shall  certainly  go  forth  with  you, 
and  we  will  never  obey  any  one  concerning  you,  and  if  you  are  fought 
against,  we  will  certainly  help  you,  and  Allah  bears  witness  that  they  are 
most  surely  liars. 

[Pickthal  59:11]  Hast  thou  not  observed  those  who  are  hypocrites,  (how) 
they  tell  their  brethren  who  disbelieve  among  the  People  of  the  Scripture: 
If  ye  are  driven  out,  we  surely  will  go  out  with  you,  and  we  will  never  obey 
anyone  against  you,  and  if  ye  are  attacked  we  verily  will  help  you.  And  Allah 
beareth  witness  that  they  verily  are  liars. 

[Yusufali  59:11]  Hast  thou  not  observed  the  Hypocrites  say  to  their 
misbelieving  brethren  among  the  People  of  the  Book?  -  "If  ye  are  expelled, 
we  too  will  go  out  with  you,  and  we  will  never  hearken  to  any  one  in  your 
affair;  and  if  ye  are  attacked  (in  fight)  we  will  help  you".  But  Allah  is 
witness  that  they  are  indeed  liars. 


[Shakir  59:12 ]  Certainly  if  these  are  driven  forth,  they  will  not  go  forth 
with  them,  and  if  they  are  fought  against,  they  will  not  help  them,  and  even 
if  they  help-them,  they  will  certainly  turn  (their)  backs,  then  they  shall  not 
be  helped. 

[Pickthal  59:12]  (For)  indeed  if  they  are  driven  out  they  go  not  out  with 
them,  and  indeed  if  they  are  attacked  they  help  them  not,  and  indeed  if  they 
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had  helped  them  they  would  have  turned  and  fled,  and  then  they  would  not 
have  been  victorious. 

[Yusufali  59:12]  If  they  are  expelled,  never  will  they  go  out  with  them; 
and  if  they  are  attacked  (in  fight),  they  will  never  help  them;  and  if  they  do 
help  them,  they  will  turn  their  backs;  so  they  will  receive  no  help. 


{13}  ^ 


(y;  r if 


[Shakir  59:13]  You  are  certainly  greater  in  being  feared  in  their  hearts 
than  Allah;  that  is  because  they  are  a  people  who  do  not  understand 
[Pickthal  59:13]  Ye  are  more  awful  as  a  fear  in  their  bosoms  than  Allah. 
That  is  because  they  are  a  folk  who  understand  not. 

[ Yusufali  59:13]  Of  a  truth  ye  are  stronger  ( than  they )  because  of  the 
terror  in  their  hearts,  (sent)  by  Allah.  This  is  because  they  are  men  devoid 
of  understanding. 


.  oC  £  9 


~  ii'- O  ^  Jc>-  e-lj )j  y?  j\  f  f  ~ j ^ 

{  1 4  }  j ^  dUi  O  jliJ 

[ Shakir  59:14]  They  will  not  fight  against  you  in  a  body  save  in  fortified 
towns  or  from  behind  walls;  their  fighting  between  them  is  severe,  you  may 
think  them  as  one  body,  and  their  hearts  are  disunited;  that  is  because  they 
are  a  people  who  have  no  sense. 

[Pickthal  59:14]  They  will  not  fight  against  you  in  a  body  save  in  fortified 
villages  or  from  behind  walls.  Their  adversity  among  themselves  is  very 
great.  Ye  think  of  them  as  a  whole  whereas  their  hearts  are  divers.  That  is 
because  they  are  a  folk  who  have  no  sense. 

[ Yusufali  59:14]  They  will  not  fight  you  (even)  together,  except  in 
fortified  townships,  or  from  behind  walls.  Strong  is  their  fighting  (spirit) 
amongst  themselves:  thou  wouldst  think  they  were  united,  but  their  hearts 
are  divided:  that  is  because  they  are  a  people  devoid  of  wisdom. 

{  15  }|LJ1  y>\  Ijili  \ls ji  (y;  jjjJl  JiufT 


[Shakir  59:15]  Like  those  before  them  shortly;  they  tasted  the  evil  result 
of  their  affair,  and  they  shall  have  a  painful  punishment. 

[Pickthal  59:15]  On  the  likeness  of  those  (who  suffered)  a  short  time 
before  them,  they  taste  the  ill-effects  of  their  own  conduct,  and  theirs  is 
painful  punishment. 

[Yusufali  59:15]  Like  those  who  lately  preceded  them,  they  have  tasted 
the  evil  result  of  their  conduct;  and  (in  the  Hereafter  there  is)  for  them  a 
grievous  Penalty ;- 


[Shakir  59:16]  Like  the  Shaitan  when  he  says  to  man:  Disbelieve,  but 
when  he  disbelieves,  he  says:  I  am  surely  clear  of  you;  surely  I  fear  Allah, 
the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  59:16]  (And  the  hypocrites  are)  on  the  likeness  of  the  devil 
when  he  telleth  man  to  disbelieve,  then,  when  he  disbelieveth  saith:  Lol  I 
am  quit  of  thee.  Lol  1  fear  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds. 


1205 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  59:16]  (Their  allies  deceived  them),  like  the  Evil  One,  when  he 
says  to  man,  "Deny  Allah”:  but  when  (man)  denies  Allah,  (the  Evil  One) 
says,  "I  am  free  of  thee:  I  do  fear  Allah,  the  Lord  of  the  Worlds!" 


jUl  f  l  >1 


Isle-  oSS 


[Shakir  59:17]  Therefore  the  end  of  both  of  them  is  that  they  are  both  in 
the  fire  to  abide  therein,  and  that  is  the  reward  of  the  unjust. 

[Pickthal  59:17]  And  the  consequence  for  both  will  be  that  they  are  in 
the  Fire,  therein  abiding.  Such  is  the  reward  of  evil-doers. 

[ Yusufali  59:17]  The  end  of  both  will  be  that  they  will  go  into  the  Fire, 
dwelling  therein  for  ever.  Such  is  the  reward  of  the  wrong-doers. 


51 


sSi\  \J5\j  j£J  Uis  u  all  yj\  u 


[Shakir  59:18]  Oyou  who  believe!  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah,  and 
let  every  soul  consider  what  it  has  sent  on  for  the  morrow,  and  be  careful 
of  (your  duty  to)  Allah;  surely  Allah  is  Aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  59:18]  0  ye  who  believe!  Observe  your  duty  to  Allah.  And  let 
every  soul  look  to  that  which  it  sendeth  on  before  for  the  morrow.  And 
observe  your  duty  to  Allah.  Lo!  Allah  is  Informed  of  what  ye  do. 

[ Yusufali  59:18]  0  ye  who  believe!  Fear  Allah,  and  let  every  soul  look  to 
what  (provision)  He  has  sent  forth  for  the  morrow.  Yea,  fear  Allah:  for 
Allah  is  well-acquainted  with  (all)  that  ye  do. 


[Shakir  59:19]  And  be  not  like  those  who  forsook  Allah,  so  He  made 
them  forsake  their  own  souls:  these  it  is  that  are  the  transgressors. 

[Pickthal  59:19]  And  be  not  ye  as  those  who  forgot  Allah,  therefor  He 
caused  them  to  forget  their  souls.  Such  are  the  evil-doers. 

[Yusufali  59:19]  And  be  ye  not  like  those  who  forgot  Allah;  and  He  made 
them  forget  their  own  souls!  Such  are  the  rebellious  transgressors! 


[Shakir  59:20]  Not  alike  are  the  inmates  of  the  fire  and  the  dwellers  of 
the  garden:  the  dwellers  of  the  garden  are  they  that  are  the  achievers. 

[Pickthal  59:20]  Not  equal  are  the  owners  of  the  Fire  and  the  owners  of 
the  Garden.  The  owners  of  the  Garden,  they  are  the  victorious. 

[Yusufali  59:20]  Not  equal  are  the  Companions  of  the  Fire  and  the 
Companions  of  the  Garden:  it  is  the  Companions  of  the  Garden,  that  will 
achieve  Felicity. 


\y \J£  j\£$i  dig  6  Jil  siLk  y  HiU-  idjj  yy  Ilk 

{21} 


[Shakir  59:21  ]  Had  We  sent  down  this  Quran  on  a  mountain,  you  would 
certainly  have  seen  it  falling  down,  splitting  asunder  because  of  the  fear  of 
Allah,  and  We  set  forth  these  parables  to  men  that  they  may  reflect. 

[Pickthal  59:21]  If  We  had  caused  this  Qur'an  to  descend  upon  a 
mountain,  thou  (0  Muhammad)  verily  hadst  seen  it  humbled,  rent  asunder 
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by  the  fear  of  Allah.  Such  similitudes  coin  We  for  mankind  that  haply  they 
may  reflect. 

[Yusufali  59:21]  Had  We  sent  down  this  Qur'an  on  a  mountain,  verily, 
thou  wouldst  have  seen  it  humble  itself  and  cleave  asunder  for  fear  of  Allah. 
Such  are  the  similitudes  which  We  propound  to  men,  that  they  may  reflect. 

{22}^!  yk  \  H 


[Shakir  59:22]  He  is  Allah  besides  Whom  there  is  no  god;  the  Knower  of 
the  unseen  and  the  seen;  He  is  the  Beneficent,  the  Merciful 

[Pickthal  59:22]  He  is  Allah,  than  Whom  there  is  no  other  Allah,  the 
Knower  of  the  Invisible  and  the  Visible.  He  is  the  Beneficent,  Merciful. 

[ Yusufali  59:22]  Allah  is  He,  than  Whom  there  is  no  other  god;-  Who 
knows  ( all  things )  both  secret  and  open;  He,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


'j 


{23}  j Lie 


[Shakir  59:23 ]  He  is  Allah,  besides  Whom  there  is  no  god;  the  King,  the 
Holy,  the  Giver  of  peace,  the  Granter  of  security,  Guardian  over  all,  the 
Mighty,  the  Supreme,  the  Possessor  of  every  greatness  Glory  be  to  Allah 
from  what  they  set  up  (with  Him). 

[Pickthal  59:23]  He  is  Allah,  than  Whom  there  is  no  other  Allah,  the 
Sovereign  Lord,  the  Holy  One,  Peace,  the  Keeper  of  Faith,  the  Guardian, 
the  Majestic,  the  Compeller,  the  Superb.  Glorified  be  Allah  from  all  that 
they  ascribe  as  partner  ( unto  Him ). 

[Yusufali  59:23]  Allah  is  He,  than  Whom  there  is  no  other  god;-  the 
Sovereign,  the  Holy  One,  the  Source  of  Peace  (and  Perfection),  the 
Guardian  of  Faith,  the  Preserver  of  Safety,  the  Exalted  in  Might,  the 
Irresistible,  the  Supreme:  Glory  to  Allah!  (High  is  He)  above  the  partners 
they  attribute  to  Him. 


j kj  otjUUi  J i  U  id  o  ’,4 1H\ il  £ sp\  jJ&l  &\  jk 


[Shakir  59:24]  He  is  Allah  the  Creator,  the  Maker,  the  Fashioner;  His 
are  the  most  excellent  names;  whatever  is  in  the  heavens  and  the  earth 
declares  His  glory;  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  59:24]  He  is  Allah,  the  Creator,  the  Shaper  out  of  naught,  the 
Fashioner.  His  are  the  most  beautiful  names.  All  that  is  in  the  heavens  and 
the  earth  glorifieth  Him,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[ Yusufali  59:24]  He  is  Allah,  the  Creator,  the  Evolver,  the  Bestow er  of 
Forms  (or  Colours).  To  Him  belong  the  Most  Beautiful  Names:  whatever 
is  in  the  heavens  and  on  earth,  doth  declare  His  Praises  and  Glory:  and  He 
is  the  Exalted  in  Might,  the  Wise. 
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(Al-Mumtahina) 


Sura  60 


Aya  1  to  13 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


l3-i  1 j> j  o - ~~  ; ^  ull  ^ 

A_L*_a_J  ^j-0 J  O  ^aJUJ-C-1  l_3 J  13-1  pLc-1  U\ J  0^3JU  O fr0Lol J  ^1—1—' 


{  1  }  i\ yjj  f2s  JuLs  ^  . 


[Shakir  60:1  ]  O  you  who  believe!  do  not  take  My  enemy  and  your  enemy 
for  friends:  would  you  offer  them  love  while  they  deny  what  has  come  to 
you  of  the  truth,  driving  out  the  Messenger  and  yourselves  because  you 
believe  in  Allah,  your  Lord?  If  you  go  forth  struggling  hard  in  My  path  and 
seeking  My  pleasure,  would  you  manifest  love  to  them  ?  And  I  know  what 
you  conceal  and  what  you  manifest;  and  whoever  of  you  does  this,  he  indeed 
has  gone  astray  from  the  straight  path. 

[Pickthal  60:1  ]  O  ye  who  believe!  Choose  not  My  enemy  and  your  enemy 
for  allies.  Do  ye  give  them  friendship  when  they  disbelieve  in  that  truth 
which  hath  come  unto  you,  driving  out  the  messenger  and  you  because  ye 
believe  in  Allah,  your  Lord?  If  ye  have  come  forth  to  strive  in  My  way  and 
seeking  My  good  pleasure,  (show  them  not  friendship).  Do  ye  show 
friendship  unto  them  in  secret,  when  I  am  Best  Aware  of  what  ye  hide  and 
what  ye  proclaim?  And  whosoever  doeth  it  among  you,  he  verily  hath 
strayed  from  the  right  way. 

[Yusufali  60:1  ]  O  ye  who  believe!  Take  not  my  enemies  and  yours  as 
friends  (or  protectors),-  offering  them  (your)  love,  even  though  they  have 
rejected  the  Truth  that  has  come  to  you,  and  have  (on  the  contrary)  driven 
out  the  Prophet  and  yourselves  (from  your  homes),  (simply)  because  ye 
believe  in  Allah  your  Lord!  If  ye  have  come  out  to  strive  in  My  Way  and  to 
seek  My  Good  Pleasure,  (take  them  not  as  friends),  holding  secret  converse 
of  love  (and  friendship)  with  them:  for  I  know  full  well  all  that  ye  conceal 
and  all  that  ye  reveal.  And  any  of  you  that  does  this  has  strayed  from  the 
Straight  Path. 


f  JL  -  ...I3  ^  ;  -i j  1 fh ...  i-i j  ^  ;  1  1 yOJCs  3 


[Shakir  60:2  ]  If  they  find  you,  they  will  be  your  enemies,  and  will  stretch 
forth  towards  you  their  hands  and  their  tongues  with  evil,  and  they  ardently 
desire  that  you  may  disbelieve. 
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[Pickthal  60:2  ]  If  they  have  the  upper  hand  of you,  they  will  be  your  foes, 
and  will  stretch  out  their  hands  and  their  tongues  toward  you  with  evil 
(intent),  and  they  long  for  you  to  disbelieve. 

[Yusufali  60:2]  If  they  were  to  get  the  better  of  you,  they  would  behave 
to  you  as  enemies,  and  stretch  forth  their  hands  and  their  tongues  against 
you  for  evil:  and  they  desire  that  ye  should  reject  the  Truth. 


tj Uj  4I1  \j  O  ij  O  ''ij  ^ As-j \  juC3  jjJ 


{3}j^ 


[Shakir  60:3]  Your  relationship  would  not  profit  you,  nor  your  children 
on  the  day  of  resurrection;  He  will  decide  between  you;  and  Allah  sees  what 
you  do. 

[Pickthal  60:3]  Your  ties  of  kindred  and  your  children  will  avail  you 
naught  upon  the  Day  of  Resurrection.  He  will  part  you.  Allah  is  Seer  of 
what  ye  do. 

[Yusufali  60:3]  Of  no  profit  to  you  will  be  your  relatives  and  your 
children  on  the  Day  of  Judgment:  He  will judge  between  you:  for  Allah  sees 
well  all  that  ye  do. 

\Lsj  L  iTjJ  \s\t  ijiS  ii  ii;  5J13  j  fcii.  fp!  Is 


Jsi  \jLp  ji  \*4  iu^\j  ij\^\  ^  &  0/1  & 

I1S3S  ill  U3  dlJ  <Jl 

[4}j^2\  ddlj  ULl  ddl3 


[Shakir  60:4]  Indeed,  there  is  for  you  a  good  example  in  Ibrahim  and 
those  with  him  when  they  said  to  their  people:  Surely  we  are  clear  of  you 
and  of  what  you  serve  besides  Allah;  we  declare  ourselves  to  be  clear  of  you, 
and  enmity  and  hatred  have  appeared  between  us  and  you  forever  until  you 
believe  in  Allah  alone—  but  not  in  what  Ibrahim  said  to  his  father:  I  would 
certainly  ask  forgiveness  for  you,  and  I  do  not  control  for  you  aught  from 
Allah—  Our  Lord!  on  Thee  do  we  rely,  and  to  Thee  do  we  turn,  and  to  Thee 
is  the  eventual  coming: 

[Pickthal  60:4]  There  is  a  goodly  pattern  for  you  in  Abraham  and  those 
with  him,  when  they  told  their  folk:  Lo!  we  are  guiltless  of  you  and  all  that 
ye  worship  beside  Allah.  We  have  done  with  you.  And  there  hath  arisen 
between  us  and  you  hostility  and  hate  for  ever  until  ye  believe  in  Allah  only 
-  save  that  which  Abraham  promised  his  father  (when  he  said):  I  will  ask 
forgiveness  for  thee,  though  I  own  nothing  for  thee  from  Allah  -  Our  Lord! 
In  Thee  we  put  our  trust,  and  unto  Thee  we  turn  repentant,  and  unto  Thee 
is  the  journeying. 

[Yusufali  60:4]  There  is  for  you  an  excellent  example  (to  follow)  in 
Abraham  and  those  with  him,  when  they  said  to  their  people:  "We  are  clear 
of  you  and  of  whatever  ye  worship  besides  Allah:  we  have  rejected  you,  and 
there  has  arisen,  between  us  and  you,  enmity  and  hatred  for  ever,-  unless 
ye  believe  in  Allah  and  Him  alone":  But  not  when  Abraham  said  to  his 
father:  "I  will  pray  for  forgiveness  for  thee,  though  I  have  no  power  (to  get) 
aught  on  thy  behalf  from  Allah. "  (They  prayed):  "Our  Lord!  in  Thee  do  we 
trust,  and  to  Thee  do  we  turn  in  repentance:  to  Thee  is  (our)  Final  Goal. 
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[Shakir  60:5]  Our  Lord!  do  not  make  us  a  trial  for  those  who  disbelieve, 
and  forgive  us,  our  Lord!  surely  Thou  art  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  60:5]  Our  Lord!  Make  us  not  a  prey  for  those  who  disbelieve, 
and  forgive  us,  our  Lord!  Lo!  Thou,  only  Thou,  are  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  60:5]  " Our  Lord!  Make  us  not  a  (test  and)  trial  for  the 
Unbelievers,  but  forgive  us,  our  Lord!  for  Thou  art  the  Exalted  in  Might, 
the  Wise. " 


[Shakir  60:6]  Certainly  there  is  for  you  in  them  a  good  example,  for  him 
who  fears  Allah  and  the  last  day;  and  whoever  turns  back,  then  surely  Allah 
is  the  Self-sufficient,  the  Praised. 

[Pickthal  60:6]  Verily  ye  have  in  them  a  goodly  pattern  for  everyone  who 
looketh  to  Allah  and  the  Last  Day.  And  whosoever  may  turn  away,  lo!  still 
Allah,  He  is  the  Absolute,  the  Owner  of  Praise. 

[Yusufali  60:6]  There  was  indeed  in  them  an  excellent  example  for  you 
to  follow,-  for  those  whose  hope  is  in  Allah  and  in  the  Last  Day.  But  if  any 
turn  away,  truly  Allah  is  Free  of  all  Wants,  Worthy  of  all  Praise. 


{7} 


[Shakir  60:7]  It  may  be  that  Allah  will  bring  about  friendship  between 
you  and  those  whom  you  hold  to  be  your  enemies  among  them ;  and  Allah 
is  Powerful;  and  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  60:7]  It  may  be  that  Allah  will  ordain  love  between  you  and 
those  of  them  with  whom  ye  are  at  enmity.  Allah  is  Mighty,  and  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  60:7]  It  may  be  that  Allah  will  grant  love  (and  friendship) 
between  you  and  those  whom  ye  (now)  hold  as  enemies.  For  Allah  has 
power  (over  all  things);  And  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


[Shakir  60:8]  Allah  does  not  forbid  you  respecting  those  who  have  not 
made  war  against  you  on  account  of  (your)  religion,  and  have  not  driven 
you  forth  from  your  homes,  that  you  show  them  kindness  and  deal  with 
them  justly;  surely  Allah  loves  the  doers  of  justice. 

[Pickthal  60:8]  Allah  forbiddeth  you  not  those  who  warred  not  against 
you  on  account  of  religion  and  drove  you  not  out  from  your  homes,  that  ye 
should  show  them  kindness  and  deal  justly  with  them.  Lo!  Allah  loveth  the 
just  dealers. 

[Yusufali  60:8]  Allah  forbids  you  not,  with  regard  to  those  who  fight  you 
not  for  (your)  Faith  nor  drive  you  out  of  your  homes,  from  dealing  kindly 
and  justly  with  them:  for  Allah  loveth  those  who  are  just. 
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j_  ^L;is  5J'  ^l^L'  uii 

{  9  |la>  iiliJjli  ,j-»j  O  pfcjJjj  O'  ja^as-L^s-i 


[Shakir  60:9]  Allah  only  forbids  you  respecting  those  who  made  war 
upon  you  on  account  of  (your)  religion,  and  drove  you  forth  from  your 
homes  and  backed  up  ( others )  in  your  expulsion,  that  you  make  friends  with 
them,  and  whoever  makes  friends  with  them,  these  are  the  unjust. 

[Pickthal  60:9]  Allah  forbiddeth  you  only  those  who  warred  against  you 
on  account  of  religion  and  have  driven  you  out  from  your  homes  and  helped 
to  drive  you  out,  that  ye  make  friends  of  them.  Whosoever  maketh  friends 
of  them  -  (All)  such  are  wrong-doers. 

[Yusufali  60:9]  Allah  only  forbids  you,  with  regard  to  those  who  fight 
you  for  (your)  Faith,  and  drive  you  out  of  your  homes,  and  support  (others) 
in  driving  you  out,  from  turning  to  them  (for  friendship  and  protection ).  It 
is  such  as  turn  to  them  (in  these  circumstances),  that  do  wrong. 


Of  Jre 


Li  Oj-Wr  ^  jLaSvJ'  (Ji  SLs  CjLLaj^a 


pi* ' iLJj  %  6  fy  d\  ^3  6 ' \jM 


4Ai' s 


^■0-0-)  1  La  La  1jJL^3  ^3^-" 


{10}^^ 

[Shakir  60:10]  0  you  who  believe!  when  believing  women  come  to  you 
flying,  then  examine  them;  Allah  knows  best  their  faith;  then  if  you  find 
them  to  be  believing  women,  do  not  send  them  back  to  the  unbelievers, 
neither  are  these  (women)  lawful  for  them,  nor  are  those  (men)  lawful  for 
them,  and  give  them  what  they  have  spent;  and  no  blame  attaches  to  you  in 
marrying  them  when  you  give  them  their  dowries;  and  hold  not  to  the  ties 
of  marriage  of  unbelieving  women,  and  ask  for  what  you  have  spent,  and 
kt  them  ask  for  what  they  have  spent.  That  is  Allah 's  judgment;  He  judges 
between  you,  and  Allah  is  Knowing,  Wise. 

[Pickthal  60:10]  0  ye  who  believe!  When  believing  women  come  unto 
you  as  fugitives,  examine  them.  Allah  is  Best  Aware  of  their  faith.  Then,  if 
ye  know  them  for  true  believers,  send  them  not  back  unto  the  disbelievers. 
They  are  not  lawful  for  them  ( the  disbelievers),  nor  are  they  (the 
disbelievers)  lawful  for  them.  And  give  them  (the  disbelievers)  that  which 
they  have  spent  (upon  them).  And  it  is  no  sin  for  you  to  marry  such  women 
when  ye  have  given  them  their  dues.  And  hold  not  to  the  ties  of  disbelieving 
women;  and  ask  for  (the  return  of)  that  which  ye  have  spent;  and  let  them 
(the  disbelievers)  ask  for  that  which  they  have  spent.  That  is  the  judgment 
of  Allah.  He  judgeth  between  you.  Allah  is  Knower,  Wise. 

[Yusufali  60:10]  0  ye  who  believe!  When  there  come  to  you  believing 
women  refugees,  examine  (and  test)  them:  Allah  knows  best  as  to  their 
Faith:  if  ye  ascertain  that  they  are  Believers,  then  send  them  not  back  to  the 
Unbelievers.  They  are  not  lawful  (wives)  for  the  Unbelievers,  nor  are  the 
(Unbelievers)  lawful  (husbands)  for  them.  But  pay  the  Unbelievers  what 
they  have  spent  (on  their  dower),  and  there  will  be  no  blame  on  you  if  ye 
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marry  them  on  payment  of  their  dower  to  them.  But  hold  not  to  the 
guardianship  of  unbelieving  women:  ask  for  what  ye  have  spent  on  their 
dowers,  and  let  the  ( Unbelievers )  ask  for  what  they  have  spent  (on  the 
dowers  of  women  who  come  over  to  you).  Such  is  the  command  of  Allah: 
He  judges  (with  justice)  between  you.  And  Allah  is  Full  of  Knowledge  and 
Wisdom. 


u  JL  piS  5J1  \JS  jli&l  ji 


-'jjl  (y;  o!j 


{11  pji  lS  jJl  ill! 


[Shakir  60:11]  And  if  anything  (out  of  the  dowries)  of  your  wives  has 
passed  away  from  you  to  the  unbelievers,  then  your  turn  comes,  give  to 
those  whose  wives  have  gone  away  the  like  of  what  they  have  spent,  and  be 
careful  of  (your  duty  to)  Allah  in  Whom  you  believe. 

[Pickthal  60:11]  And  if  any  of  your  wives  have  gone  from  you  unto  the 
disbelievers  and  afterward  ye  have  your  turn  (of  triumph),  then  give  unto 
those  whose  wives  have  gone  the  like  of  that  which  they  have  spent,  and 
keep  your  duty  to  Allah  in  Whom  ye  are  believers. 

[Yusufali  60:11]  And  if  any  of  your  wives  deserts  you  to  the  Unbelievers, 
and  ye  have  an  accession  (by  the  coming  over  of  a  woman  from  the  other 
side),  then  pay  to  those  whose  wives  have  deserted  the  equivalent  of  what 
they  had  spent  (on  their  dower).  And  fear  Allah,  in  Whom  ye  believe. 


i  o'  p  oli.pl  'S'  pi  I4J  U 
{  iiii  oi  ^i 


[Shakir  60:12 ]  O  Prophet!  when  believing  women  come  to  you  giving 
you  a  pledge  that  they  will  not  associate  aught  with  Allah,  and  will  not  steal, 
and  will  not  commit  fornication,  and  will  not  kill  their  children,  and  will 
not  bring  a  calumny  which  they  have  forged  of  themselves,  and  will  not 
disobey  you  in  what  is  good,  accept  their  pledge,  and  ask  forgiveness  for 
them  from  Allah;  surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  60:12]  O  Prophet!  If  believing  women  come  unto  thee,  taking 
oath  of  allegiance  unto  thee  that  they  will  ascribe  no  thing  as  partner  unto 
Allah,  and  will  neither  steal  nor  commit  adultery  nor  kill  their  children,  nor 
produce  any  lie  that  they  have  devised  between  their  hands  and  feet,  nor 
disobey  thee  in  what  is  right,  then  accept  their  allegiance  and  ask  Allah  to 
forgive  them.  Lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  60:12]  O  Prophet!  When  believing  women  come  to  thee  to  take 
the  oath  of  fealty  to  thee,  that  they  will  not  associate  in  worship  any  other 
thing  whatever  with  Allah,  that  they  will  not  steal,  that  they  will  not  commit 
adultery  (or  fornication),  that  they  will  not  kill  their  children,  that  they  will 
not  utter  slander,  intentionally  forging  falsehood,  and  that  they  will  not 
disobey  thee  in  any  just  matter,-  then  do  thou  receive  their  fealty,  and  pray 
to  Allah  for  the  forgiveness  (of  their  sins):  for  Allah  is  Oft-Forgiving,  Most 
Merciful. 
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^  IjsSCj  1  I  y*  l  1  (  'yfi  W  ■  -  -  O  -X2  '  ^  •  ■’  4«U  1  '■ — -_■  '■  C-  I  \  l  ^  '  \  Ij 

{13  Jjj^jlII  i-jIjwjI  ^ 


[Shakir  60:13]  0  you  who  believe!  do  not  make  friends  with  a  people 
with  whom  Allah  is  wroth;  indeed  they  despair  of  the  hereafter  as  the 
unbelievers  despair  of  those  in  tombs. 

[Pickthal  60:13]  Oye  who  believe!  Be  not  friendly  with  a  folk  with  whom 
Allah  is  wroth,  (a  folk)  who  have  despaired  of  the  Hereafter  as  the 
disbelievers  despair  of  those  who  are  in  the  graves. 

[Yusufali  60:13]  0  ye  who  believe!  Turn  not  (for  friendship)  to  people 
on  whom  is  the  Wrath  of  Allah,  of  the  Hereafter  they  are  already  in  despair, 
just  as  the  Unbelievers  are  in  despair  about  those  (buried)  in  graves. 
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ua^J'  (As-Saff) 


Sura  61 


Aya  1  to  14 


<dll 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }  1  y* fit}  1  fbj  3  Cj\j\a12\  3  <U1 

[Shakir  61:1]  Whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the  earth 
declares  the  glory  of  Allah;  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  61:1]  All  that  is  in  the  heavens  and  all  that  is  in  the  earth 
glorifieth  Allah,  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  61:1]  Whatever  is  in  the  heavens  and  on  earth,  let  it  declare 
the  Praises  and  Glory  of  Allah:  for  He  is  the  Exalted  in  Might,  the  Wise. 


{  2  jUi-OJ  3  La  jjlJ  ji)  1 \  jjl  Ij 


[Shakir  61:2]  0  you  who  believe!  why  do  you  say  that  which  you  do  not 
do? 

[Pickthal  61:2]  0  ye  who  believe!  Why  say  ye  that  which  ye  do  not? 
[Yusufali  61:2]  0  ye  who  believe!  Why  say  ye  that  which  ye  do  not? 


[Shakir  61:3]  It  is  most  hateful  to  Allah  that  you  should  say  that  which 
you  do  not  do. 

[Pickthal  61:3]  It  is  most  hateful  in  the  sight  of  Allah  that  ye  say  that 
which  ye  do  not. 

[Yusufali  61:3]  Grievously  odious  is  it  in  the  sight  of  Allah  that  ye  say 
that  which  ye  do  not. 


{  4  }  l_y2 liLi  3  ojJolij  <5^  ^  oi 


[Shakir  61:4]  Surely  Allah  loves  those  who  fight  in  His  way  in  ranks  as 
if  they  were  a  firm  and  compact  wall. 

[Pickthal  61:4]  Lo!  Allah  loveth  them  who  battle  for  His  cause  in  ranks, 
as  if  they  were  a  solid  structure. 

[Yusufali  61:4]  Truly  Allah  loves  those  who  fight  in  His  Cause  in  battle 
array,  as  if  they  were  a  solid  cemented  structure. 


{5  Jijji-uLlll  ^  <01  lj  O  <dll 


[Shakir  61:5]  And  when  Musa  said  to  his  people:  0  my  people!  why  do 
you  give  me  trouble?  And  you  know  indeed  that  I  am  Allah 's  messenger  to 
you;  but  when  they  turned  aside,  Allah  made  their  hearts  turn  aside,  and 
Allah  does  not  guide  the  transgressing  people. 

[Pickthal  61:5]  And  (remember)  when  Moses  said  unto  his  people:  0  my 
people!  Why  persecute  ye  me,  when  ye  well  know  that  I  am  Allah's 
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messenger  unto  you?  So  when  they  went  astray  Allah  sent  their  hearts 
astray.  And  Allah  guideth  not  the  evil-living  folk. 

[Yusufali  61:5]  And  remember,  Moses  said  to  his  people:  ”0  my  people! 
why  do  ye  vex  and  insult  me,  though  ye  know  that  I  am  the  messenger  of 
Allah  (sent)  to  you?"  Then  when  they  went  wrong,  Allah  let  their  hearts  go 
wrong.  For  Allah  guides  not  those  who  are  rebellious  transgressors. 

^  ^  ^  0  ^  >  0  ^  >  ft  > 

1  jjfc  \ jJU  ,«_&£•  l>-  Uls  I  \ J  SljjjSJl 


£  >  0 

>=“ 


{6} 

[Shakir  61:6]  And  when  Isa  son  of  Marium  said:  0  children  of  Israel! 
surely  I  am  the  messenger  of  Allah  to  you,  verifying  that  which  is  before  me 
of  the  Taurat  and  giving  the  good  news  of  an  Messenger  who  will  come 
after  me,  his  name  being  Ahmad,  but  when  he  came  to  them  with  clear 
arguments  they  said:  This  is  clear  magic. 

[Pickthal  61:6]  And  when  Jesus  son  of  Mary  said:  0  Children  of  Israel! 
Lo!  I  am  the  messenger  of  Allah  unto  you,  confirming  that  which  was 
(revealed)  before  me  in  the  Torah,  and  bringing  good  tidings  of  a  messenger 
who  cometh  after  me,  whose  name  is  the  Praised  One.  Yet  when  he  hath 
come  unto  them  with  clear  proofs,  they  say:  This  is  mere  magic. 

[ Yusufali  61:6]  And  remember,  Jesus,  the  son  of  Mary,  said:  "0 
Children  of  Israel!  I  am  the  messenger  of  Allah  (sent)  to  you,  confirming 
the  Law  (which  came)  before  me,  and  giving  Glad  Tidings  of  a  Messenger 
to  come  after  me,  whose  name  shall  be  Ahmad.  "But  when  he  came  to  them 
with  Clear  Signs,  they  said,  "this  is  evident  sorcery!” 


^  i  &\j  6  ^y\  j»  jij  44^1  &\  g  yj 


[ Shakir  61:7]  And  who  is  more  unjust  than  he  who  forges  a  lie  against 
Allah  and  he  is  invited  to  Islam,  and  Allah  does  not  guide  the  unjust  people. 

[Pickthal  61:7]  And  who  doeth  greater  wrong  than  he  who  inventeth  a 
lie  against  Allah  when  he  is  summoned  unto  Al-Islam  ?  And  Allah  guideth 
not  wrongdoing  folk. 

[ Yusufali  61:7]  Who  doth  greater  wrong  than  one  who  invents  falsehood 
against  Allah,  even  as  he  is  being  invited  to  Islam?  And  Allah  guides  not 
those  who  do  wrong. 


[Shakir  61:8]  They  desire  to  put  out  the  light  of  Allah  with  their  mouths 
but  Allah  will  perfect  His  light,  though  the  unbelievers  may  be  averse. 

[Pickthal  61:8]  Fain  would  they  put  out  the  light  of  Allah  with  their 
mouths,  but  Allah  will  perfect  His  light  however  much  the  disbelievers  are 
averse. 

[Yusufali  61:8]  Their  intention  is  to  extinguish  Allah's  Light  (by 
blowing)  with  their  mouths:  But  Allah  will  complete  (the  revelation  of)  His 
Light,  even  though  the  Unbelievers  may  detest  (it). 


{9 0^5"  ff  4-j  1 jjjj 
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[Shakir  61:9]  He  it  is  Who  sent  His  Messenger  with  the  guidance  and 
the  true  religion,  that  He  may  make  it  overcome  the  religions,  all  of  them, 
though  the  polytheists  may  be  averse. 

[Pickthal  61:9]  He  it  is  Who  hath  sent  His  messenger  with  the  guidance 
and  the  religion  of  truth,  that  He  may  make  it  conqueror  of  all  religion 
however  much  idolaters  may  be  averse. 

[Yusufali  61:9]  It  is  He  Who  has  sent  His  Messenger  with  Guidance  and 
the  Religion  of  Truth,  that  he  may  proclaim  it  over  all  religion,  even  though 
the  Pagans  may  detest  (it). 


si  1 u 


[Shakir  61:10]  0  you  who  believe!  shall  I  lead  you  to  a  merchandise 
which  may  deliver  you  from  a  painful  chastisement? 

[Pickthal  61:10]  0  ye  who  believe!  Shall  I  show  you  a  commerce  that 
will  save  you  from  a  painful  doom? 

[Yusufali  61:10]  O  ye  who  believe!  Shall  I  lead  you  to  a  bargain  that  will 
save  you  from  a  grievous  Penalty?- 


o  >  's  §0  '  o>  \  f 


{H}c 


[Shakir  61:11]  You  shall  believe  in  Allah  and  His  Messenger,  and 
struggle  hard  in  Allah 's  way  with  your  property  and  your  lives;  that  is  better 
for  you,  did  you  but  know! 

[Pickthal  61:11]  Ye  should  believe  in  Allah  and  His  messenger,  and 
should  strive  for  the  cause  of  Allah  with  your  wealth  and  your  lives.  That  is 
better  for  you,  if  ye  did  but  know. 

[Yusufali  61:11  ]  That  ye  believe  in  Allah  and  His  Messenger,  and  that 
ye  strive  ( your  utmost)  in  the  Cause  of  Allah,  with  your  property  and  your 
persons:  That  will  be  best  for  you,  if  ye  but  knew! 


[Shakir  61:12 ]  He  will  forgive  you  your  faults  and  cause  you  to  enter 
into  gardens,  beneath  which  rivers  flow,  and  goodly  dwellings  in  gardens 
of  perpetuity;  that  is  the  mighty  achievement; 

[Pickthal  61:12]  He  will  forgive  you  your  sins  and  bring  you  into 
Gardens  underneath  which  rivers  flow,  and  pleasant  dwellings  in  Gardens 
of  Eden.  That  is  the  supreme  triumph. 

[Yusufali  61:12]  He  will  forgive  you  your  sins,  and  admit  you  to  Gardens 
beneath  which  Rivers  flow,  and  to  beautiful  mansions  in  Gardens  of 
Eternity:  that  is  indeed  the  Supreme  Achievement. 


{13}  ijWijJl  jijS 3  O  C-o j3  gLS !j  dill  (jfi  Jvii  i 'Sj^Aj 


[Shakir  61:13]  And  yet  another  (blessing)  that  you  love:  help  from  Allah 
and  a  victory  near  at  hand;  and  give  good  news  to  the  believers. 

[Pickthal  61:13]  And  (He  will  give  you)  another  (blessing)  which  ye  love: 
help  from  Allah  and  present  victory.  Give  good  tidings  ( 0  Muhammad)  to 
believers. 
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[Yusufali  61:13]  And  another  (favour  will  He  bestow ,)  which  ye  do  love,- 
help  from  Allah  and  a  speedy  victory.  So  give  the  Glad  Tidings  to  the 
Believers. 


>1  (jljj  LIS  4Ail  ^1-vO >  1  I 1 IjJL-al  L> 

1 jJL.1  jj I  IjJoli  4jajU^  CJjJSj  (J-ol _/^°i  C-JL.I3  4Ai\  <Jli 

{ 14 }  ^ \ ^ 


[Shakir  61:14]  O  you  who  believe!  be  helpers  (in  the  cause)  of  Allah,  as 
Isa  son  of  Marium  said  to  (his)  disciples:  Who  are  my  helpers  in  the  cause 
of  Allah?  The  disciples  said:  We  are  helpers  (in  the  cause)  of  Allah.  So  a 
party  of  the  children  of  Israel  believed  and  another  party  disbelieved;  then 
We  aided  those  who  believed  against  their  enemy,  and  they  became 
uppermost. 

[Pickthal  61:14]  O ye  who  believe! Be  Allah's  helpers,  even  as  Jesus  son 
of  Mary  said  unto  the  disciples:  Who  are  my  helpers  for  Allah?  They  said: 
We  are  Allah 's  helpers.  And  a  party  of  the  Children  of  Israel  believed,  while 
a  party  disbelieved.  Then  We  strengthened  those  who  believed  against  their 
foe,  and  they  became  the  uppermost. 

[Yusufali  61:14]  O  ye  who  believe!  Be  ye  helpers  of  Allah:  As  said  Jesus 
the  son  of  Mary  to  the  Disciples,  "Who  will  be  my  helpers  to  (the  work  of) 
Allah?"  Said  the  disciples,  "We  are  Allah's  helpers!"  then  a  portion  of  the 
Children  of  Israel  believed,  and  a  portion  disbelieved:  But  We  gave  power 
to  those  who  believed,  against  their  enemies,  and  they  became  the  ones  that 
prevailed. 
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SxJri  Ojj-o  (Al-Jumu'a) 


Sura  62 


Aya  1  to  11 


Ail \ 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[ Shakir  62:1  ]  Whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the  earth 
declares  the  glory  of  Allah,  the  King,  the  Holy,  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  62:1  ]  All  that  is  in  the  heavens  and  all  that  is  in  the  earth 
glorifieth  Allah,  the  Sovereign  Lord,  the  Holy  One,  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  62:1]  Whatever  is  in  the  heavens  and  on  earth,  doth  declare 
the  Praises  and  Glory  of  Allah,-  the  Sovereign,  the  Holy  One,  the  Exalted 
in  Might,  the  Wise. 

„0°  OS!  a  ~  5 

-  f?— '  j1  * — ^ ''l- 1  ^  ■  i'i~ . ' ^  ~  ^  ''  ~  ^  ^  ^  •  *  -  "  ■  ^  ^  * i—-. — .  i  1  1 

{ 2 }  jf  Jli  ^  \j&  o!j 


[Shakir  62:2]  He  it  is  Who  raised  among  the  inhabitants  of  Mecca  an 
Messenger  from  among  themselves,  who  recites  to  them  His 
communications  and  purifies  them,  and  teaches  them  the  Book  and  the 
Wisdom,  although  they  were  before  certainly  in  clear  error, 

[Pickthal  62:2]  He  it  is  Who  hath  sent  among  the  unlettered  ones  a 
messenger  of  their  own,  to  recite  unto  them  His  revelations  and  to  make 
them  grow,  and  to  teach  them  the  Scripture  and  wisdom,  though  heretofore 
they  were  indeed  in  error  manifest, 

[Yusufali  62:2]  It  is  He  Who  has  sent  amongst  the  Unlettered  a 
messenger  from  among  themselves,  to  rehearse  to  them  His  Signs,  to 
sanctify  them,  and  to  instruct  them  in  Scripture  and  Wisdom,-  although 
they  had  been,  before,  in  manifest  error;- 


{ 3  JfLS^t 6  ill  fa  £ 


[Shakir  62:3]  And  others  from  among  them  who  have  not  yet  joined 
them;  and  He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Pickthal  62:3]  Along  with  others  of  them  who  have  not  yet  joined  them. 
He  is  the  Mighty,  the  Wise. 

[Yusufali  62:3]  As  well  as  (to  confer  all  these  benefits  upon )  others  of 
them,  who  have  not  already  joined  them:  And  He  is  exalted  in  Might,  Wise. 


{ 4- } J  o ^  j Axi \ j  o  *UL>  ciAjS 


[Shakir  62:4]  That  is  Allah's  grace;  He  grants  it  to  whom  He  pleases, 
and  Allah  is  the  Lord  of  mighty  grace. 

[Pickthal  62:4]  That  is  the  bounty  of  Allah;  which  He  giveth  unto  whom 
He  will.  Allah  is  of  Infinite  Bounty. 
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[Yusufali  62:4]  Such  is  the  Bounty  of  Allah,  which  He  bestows  on  whom 
He  will:  and  Allah  is  the  Lord  of  the  highest  bounty. 


Jiuff 


{5}o^juUi  yjs\  S!  &\j  6  &\  ouL 


[Shakir  62:5 ]  The  likeness  of  those  who  were  charged  with  the  Taurat, 
then  they  did  not  observe  it,  is  as  the  likeness  of  the  ass  bearing  books,  evil 
is  the  likeness  of  the  people  who  reject  the  communications  of  Allah;  and 
Allah  does  not  guide  the  unjust  people. 

[Pickthal  62:5 ]  The  likeness  of  those  who  are  entrusted  with  the  Law  of 
Moses,  yet  apply  it  not,  is  as  the  likeness  of  the  ass  carrying  books.  Wretched 
is  the  likeness  of folk  who  deny  the  revelations  of  Allah.  And  Allah  guideth 
not  wrongdoing  folk. 

[Yusufali  62:5]  The  similitude  of  those  who  were  charged  with  the 
( obligations  of  the )  Mosaic  Law,  but  who  subsequently  failed  in  those 
( obligations ),  is  that  of  a  donkey  which  carries  huge  tomes  ( but  understands 
them  not).  Evil  is  the  similitude  of  people  who  falsify  the  Signs  of  Allah: 
and  Allah  guides  not  people  who  do  wrong. 


{ 6 


[Shakir  62:6]  Say:  0  you  who  are  Jews,  if  you  think  that  you  are  the 
favorites  of  Allah  to  the  exclusion  of  other  people,  then  invoke  death  If  you 
are  truthful. 

[Pickthal  62:6]  Say  (0  Muhammad):  O  ye  who  are  Jews!  If  ye  claim  that 
ye  are  favoured  of  Allah  apart  from  (all)  mankind,  then  long  for  death  if  ye 
are  truthful. 

[Yusufali  62:6]  Say:  "0  ye  that  stand  on  Judaism!  If  ye  think  that  ye  are 
friends  to  Allah,  to  the  exclusion  of  (other)  men,  then  express  your  desire 
for  Death,  if  ye  are  truthful!'' 


{ 7 }  &  jLAft  &\j  b  ^ Joi  dJls  U*  I ^3 


[Shakir  62:7]  And  they  will  never  invoke  it  because  of  what  their  hands 
have  sent  before;  and  Allah  is  Cognizant  of  the  unjust. 

[Pickthal  62:7]  But  they  will  never  long  for  it  because  of  all  that  their 
own  hands  have  sent  before,  and  Allah  is  Aware  of  evil-doers. 

[Yusufali  62:7]  But  never  will  they  express  their  desire  (for  Death), 
because  of  the  (deeds)  their  hands  have  sent  on  before  them!  and  Allah 
knows  well  those  that  do  wrong! 


•  _ till  ^ 


[Shakir  62:8]  Say:  (As  for)  the  death  from  which  you  flee,  that  will  surely 
overtake  you,  then  you  shall  be  sent  back  to  the  Knower  of  the  unseen  and 
the  seen,  and  He  will  inform  you  of  that  which  you  did. 

[Pickthal  62:8]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  Lo!  the  death  from 
which  ye  shrink  will  surely  meet  you,  and  afterward  ye  will  be  returned  unto 
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the  Knower  of  the  Invisible  and  the  Visible,  and  He  will  tell  you  what  ye 
used  to  do. 

[Yusufali  62:8]  Say:  "The  Death  from  which  ye  flee  will  truly  overtake 
you:  then  will  ye  be  sent  back  to  the  Knower  of  things  secret  and  open:  and 
He  will  tell  you  (the  truth  of)  the  things  that  ye  did!" 


[Shakir  62:9]  O  you  who  believe!  when  the  call  is  made  for  prayer  on 
Friday,  then  hasten  to  the  remembrance  of  Allah  and  leave  off  trading;  that 
is  better  for  you,  if  you  know. 

[Pickthal  62:9]  O  ye  who  believe!  When  the  call  is  heard  for  the  prayer 
of  the  day  of  congregation,  haste  unto  remembrance  of  Allah  and  leave 
your  trading.  That  is  better  for  you  if  ye  did  but  know. 

[ Yusufali  62:9]  O  ye  who  believe!  When  the  call  is  proclaimed  to  prayer 
on  Friday  (the  Day  of  Assembly),  hasten  earnestly  to  the  Remembrance  of 
Allah,  and  leave  off  business  (and  traffic):  That  is  best  for  you  if  ye  but 
knew! 


Ajfi  \jg  sis!  tjjSllj  jJis  (y*  1 j&\j  j$\  j  sSUJI  o 
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[Shakir  62:10]  But  when  the  prayer  is  ended,  then  disperse  abroad  in  the 
land  and  seek  of  Allah's  grace,  and  remember  Allah  much,  that  you  may  be 
successful. 

[Pickthal  62:10]  And  when  the  prayer  is  ended,  then  disperse  in  the  land 
and  seek  of  Allah 's  bounty,  and  remember  Allah  much,  that  ye  may  be 
successful. 

[Yusufali  62:10]  And  when  the  Prayer  is  finished,  then  may  ye  disperse 
through  the  land,  and  seek  of  the  Bounty  of  Allah:  and  celebrate  the  Praises 
of  Allah  often  (and  without  stint):  that  ye  may  prosper. 
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[Shakir  62:11]  And  when  they  see  merchandise  or  sport  they  break  up 
for  It,  and  leave  you  standing.  Say:  What  is  with  Allah  is  better  than  sport 
and  (better)  than  merchandise,  and  Allah  is  the  best  of  Sustainers. 

[Pickthal  62:11  ]  But  when  they  spy  some  merchandise  or  pastime  they 
break  away  to  it  and  leave  thee  standing.  Say:  That  which  Allah  hath  is 
better  than  pastime  and  than  merchandise,  and  Allah  is  the  Best  of 
providers. 

[Yusufali  62:11]  But  when  they  see  some  bargain  or  some  amusement, 
they  disperse  headlong  to  it,  and  leave  thee  standing.  Say:  "The  (blessing) 
from  the  Presence  of  Allah  is  better  than  any  amusement  or  bargain!  and 
Allah  is  the  Best  to  provide  (for  all  needs). " 
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JjiflULi  ojj-)  (Al-Munafiqun) 
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[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 
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[Shakir  63:1]  When  the  hypocrites  come  to  you,  they  say:  We  bear 
witness  that  you  are  most  surely  Allah 's  Messenger;  and  Allah  knows  that 
you  are  most  surely  His  Messenger,  and  Allah  bears  witness  that  the 
hypocrites  are  surely  liars. 

[Pickthal  63:1  ]  When  the  hypocrites  come  unto  thee  ( O  Muhammad), 
they  say:  We  bear  witness  that  thou  art  indeed  Allah's  messenger.  And 
Allah  knoweth  that  thou  art  indeed  His  messenger,  and  Allah  beareth 
witness  that  the  hypocrites  indeed  are  speaking  falsely. 

[Yusufali  63:1]  When  the  Hypocrites  come  to  thee,  they  say,  "We  bear 
witness  that  thou  art  indeed  the  Messenger  of  Allah. "  Yea,  Allah  knoweth 
that  thou  art  indeed  His  Messenger,  and  Allah  beareth  witness  that  the 
Hypocrites  are  indeed  liars. 


[Shakir  63:2]  They  make  their  oaths  a  shelter,  and  thus  turn  away  from 
Allah 's  way;  surely  evil  is  that  which  they  do. 

[Pickthal  63:2]  They  make  their  faith  a  pretext  so  that  they  may  turn 
(men)  from  the  way  of  Allah.  Verily  evil  is  that  which  they  are  wont  to  do, 
[Yusufali  63:2 ]  They  have  made  their  oaths  a  screen  (for  their  misdeeds ): 
thus  they  obstruct  (men)  from  the  Path  of  Allah:  truly  evil  are  their  deeds. 


l  J )  i  dr 
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[ Shakir  63:3]  That  is  because  they  believe,  then  disbelieve,  so  a  seal  is 
set  upon  their  hearts  so  that  they  do  not  understand. 

[Pickthal  63:3 ]  That  is  because  they  believed,  then  disbelieved,  therefore 
their  hearts  are  sealed  so  that  they  understand  not. 

[Yusufali  63:3]  That  is  because  they  believed,  then  they  rejected  Faith: 
So  a  seal  was  set  on  their  hearts:  therefore  they  understand  not. 

O SjJLLw.  0  1 f fa- j  \i\j 
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[Shakir  63:4]  And  when  you  see  them,  their  persons  will  please  you,  and 
If  they  speak,  you  will  listen  to  their  speech;  (they  are)  as  if  they  were  big 
pieces  of  wood  clad  with  garments;  they  think  every  cry  to  be  against  them. 
They  are  the  enemy,  therefore  beware  of  them;  may  Allah  destroy  them, 
whence  are  they  turned  back? 
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[Pickthal  63:4]  And  when  thou  seest  them  their  figures  please  thee;  and 
if  they  speak  thou  givest  ear  unto  their  speech.  (They  are)  as  though  they 
were  blocks  of  wood  in  striped  cloaks.  They  deem  every  shout  to  be  against 
them.  They  are  the  enemy,  so  beware  of  them.  Allah  confound  them!  How 
they  are  perverted! 

[Yusufali  63:4]  When  thou  lookest  at  them,  their  exteriors  please  thee; 
and  when  they  speak,  thou  listenest  to  their  words.  They  are  as  ( worthless 
as  hollow )  pieces  of  timber  propped  up,  ( unable  to  stand  on  their  own ).  They 
think  that  every  cry  is  against  them.  They  are  the  enemies;  so  beware  of 
them.  The  curse  of  Allah  be  on  them!  How  are  they  deluded  (away  from  the 
Truth)! 


{5} 

[Shakir  63:5]  And  when  it  is  said  to  them:  Come,  the  Messenger  of  Allah 
will  ask  forgiveness  for  you,  they  turn  back  their  heads  and  you  may  see 
them  turning  away  while  they  are  big  with  pride. 

[Pickthal  63:5]  And  when  it  is  said  unto  them:  Come!  The  messenger  of 
Allah  will  ask  forgiveness  for  you!  they  avert  their  faces  and  thou  seest  them 
turning  away,  disdainful. 

[Yusufali  63:5]  And  when  it  is  said  to  them,  "Come,  the  Messenger  of 
Allah  will  pray  for  your  forgiveness  ",  they  turn  aside  their  heads,  and  thou 
wouldst  see  them  turning  away  their  faces  in  arrogance. 


{  6  } 


[Shakir  63:6]  It  is  alike  to  them  whether  you  beg  forgiveness  for  them  or 
do  not  beg  forgiveness  for  them;  Allah  will  never  forgive  them;  surely  Allah 
does  not  guide  the  transgressing  people. 

[Pickthal  63:6]  Whether  thou  ask  forgiveness  for  them  or  ask  not 
forgiveness  for  them  is  all  one  for  them;  Allah  will  not  forgive  them.  Lo! 
Allah  guideth  not  the  evil-living  folk. 

[Yusufali  63:6]  It  is  equal  to  them  whether  thou  pray  for  their 
forgiveness  or  not.  Allah  will  not  forgive  them.  Truly  Allah  guides  not 
rebellious  transgressors. 
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[Shakir  63:7]  They  it  is  who  say:  Do  not  spend  upon  those  who  are  with 
the  Messenger  of  Allah  until  they  break  up.  And  Allah 's  are  the  treasures 
of  the  heavens  and  the  earth,  but  the  hypocrites  do  not  understand. 

[Pickthal  63:7]  They  it  is  who  say:  Spend  not  on  behalf  of  those  (who 
dwell)  with  Allah's  messenger  that  they  may  disperse  (and  go  away  from 
you);  when  Allah's  are  the  treasures  of  the  heavens  and  the  earth;  but  the 
hypocrites  comprehend  not. 

[Yusufali  63:7]  They  are  the  ones  who  say,  "Spend  nothing  on  those  who 
are  with  Allah's  Messenger,  to  the  end  that  they  may  disperse  (and  quit 
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Medina). "  But  to  Allah  belong  the  treasures  of  the  heavens  and  the  earth; 
but  the  Hypocrites  understand  not. 


{  8  }  o Si  ijjislU  1 


[Shakir  63:8]  They  say:  If  we  return  to  Medina,  the  mighty  will  surely 
drive  out  the  meaner  therefrom;  and  to  Allah  belongs  the  might  and  to  His 
Messenger  and  to  the  believers,  but  the  hypocrites  do  not  know. 

[Pickthal  63:8]  They  say:  Surely,  if  we  return  to  Al-Madinah  the 
mightier  will  soon  drive  out  the  weaker;  when  might  belongeth  to  Allah  and 
to  His  messenger  and  to  the  believers;  but  the  hypocrites  know  not. 

[Yusuf ali  63:8]  They  say,  "If  we  return  to  Medina,  surely  the  more 
honourable  (element)  will  expel  therefrom  the  meaner."  But  honour 
belongs  to  Allah  and  His  Messenger,  and  to  the  Believers;  but  the 
Hypocrites  know  not. 


[Shakir  63:9]  O  you  who  believe!  let  not  your  wealth,  or  your  children, 
divert  you  from  the  remembrance  of  Allah;  and  whoever  does  that,  these 
are  the  losers. 

[Pickthal  63:9]  O  ye  who  believe!  Let  not  your  wealth  nor  your  children 
distract  you  from  remembrance  of  Allah.  Those  who  do  so,  they  are  the 
losers. 

[Yusufali  63:9]  O  ye  who  believe!  Let  not  your  riches  or  your  children 
divert  you  from  the  remembrance  of  Allah.  If  any  act  thus,  the  loss  is  their 
own. 


J3-'  d\  SljJ  Q'j  3^  o'  0-?  ^  3?  'jJLji'j 
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[Shakir  63:10]  And  spend  out  of  what  We  have  given  you  before  death 
comes  to  one  of  you,  so  that  he  should  say:  My  Lord!  why  didst  Thou  not 
respite  me  to  a  near  term,  so  that  I  should  have  given  alms  and  been  of  the 
doers  of  good  deeds? 

[Pickthal  63:10]  And  spend  of  that  wherewith  We  have  provided  you 
before  death  cometh  unto  one  of  you  and  he  saith:  My  Lord!  If  only  thou 
wouldst  reprieve  me  for  a  little  while,  then  I  would  give  alms  and  be  among 
the  righteous. 

[Yusufali  63:10]  and  spend  something  (in  charity)  out  of  the  substance 
which  We  have  bestowed  on  you,  before  Death  should  come  to  any  of  you 
and  he  should  say,  "O  my  Lord!  why  didst  Thou  not  give  me  respite  for  a 
little  while  ?  I  should  then  have  given  (largely )  in  charity,  and  I  should  have 
been  one  of  the  doers  of  good”. 


{ 1 1  jui  &\j  6  ;\£.  'Si  3J3 


[Shakir  63:11]  And  Allah  does  not  respite  a  soul  when  its  appointed  term 
has  come,  and  Allah  is  Aware  of  what  you  do. 
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[Pickthal  63:11]  But  Allah  reprieveth  no  soul  when  its  term  cometh,  and 
Allah  is  Informed  of  what  ye  do. 

[Yusufali  63:11  ]  But  to  no  soul  will  Allah  grant  respite  when  the  time 
appointed  (for  it)  has  come;  and  Allah  is  well  acquainted  with  (all)  that  ye 
do. 
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[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{  1  }Jjji  iCs^  JS"  jAj  ajj  jJJuJl  ij  j,  Uj  i3  ^  4jii 


[Shakir  64:1  ]  Whatever  is  in  the  heavens  and  whatever  is  in  the  earth 
declares  the  glory  of  Allah;  to  Him  belongs  the  kingdom,  and  to  Him  is  due 
(all)  praise,  and  He  has  power  over  all  things. 

[Pickthal  64:1  ]  All  that  is  in  the  heavens  and  all  that  is  in  the  earth 
glorifieth  Allah;  unto  Him  belongeth  Sovereignty  and  unto  Him  belongeth 
praise,  and  He  is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  64:1  ]  Whatever  is  in  the  heavens  and  on  earth,  doth  declare 
the  Praises  and  Glory  of  Allah:  to  Him  belongs  dominion,  and  to  Him 
belongs  praise:  and  He  has  power  over  all  things. 

Ua  b  Jiir 
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[Shakir  64:2]  He  it  is  Who  created  you,  but  one  of  you  is  an  unbeliever 
and  another  of  you  is  a  believer;  and  Allah  sees  what  you  do. 

[Pickthal  64:2  ]  He  it  is  Who  created  you,  but  one  of  you  is  a  disbeliever 
and  one  of  you  is  a  believer,  and  Allah  is  Seer  of  what  ye  do. 

[Yusufali  64:2]  It  is  He  Who  has  created  you;  and  of  you  are  some  that 
are  Unbelievers,  and  some  that  are  Believers:  and  Allah  sees  well  all  that 
ye  do. 


{  3  } aIJJj 


[ Shakir  64:3]  He  created  the  heavens  and  the  earth  with  truth,  and  He 
formed  you,  then  made  goodly  your  forms,  and  to  Him  is  the  ultimate  resort. 

[Pickthal  64:3 ]  He  created  the  heavens  and  the  earth  with  truth,  and  He 
shaped  you  and  made  good  your  shapes,  and  unto  Him  is  the  journeying. 

[Yusufali  64:3]  He  has  created  the  heavens  and  the  earth  in  just 
proportions,  and  has  given  you  shape,  and  made  your  shapes  beautiful:  and 
to  Him  is  the  final  Goal. 
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[Shakir  64:4]  He  knows  what  is  in  the  heavens  and  the  earth,  and  He 
knows  what  you  hide  and  what  you  manifest;and  Allah  is  Cognizant  of  what 
is  in  the  hearts. 

[Pickthal  64:4]  He  knoweth  all  that  is  in  the  heavens  and  the  earth,  and 
He  knoweth  what  ye  conceal  and  what  ye  publish.  And  Allah  is  Aware  of 
what  is  in  the  breasts  (of  men). 
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[Yusufali  64:4]  He  knows  what  is  in  the  heavens  and  on  earth;  and  He 
knows  what  ye  conceal  and  what  ye  reveal:  yea,  Allah  knows  well  the 
( secrets )  of  (all)  hearts. 

9  it  - 
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[Shakir  64:5]  Has  there  not  come  to  you  the  story  of  those  who 
disbelieved  before,  then  tasted  the  evil  result  of  their  conduct,  and  they  had 
a  painful  punishment? 

[Pickthal  64:5]  Hath  not  the  story  reached  you  of  those  who  disbelieved 
of  old  and  so  did  taste  the  ill-effects  of  their  conduct,  and  theirs  will  be  a 
painful  doom. 

[Yusufali  64:5]  Has  not  the  story  reached  you,  of  those  who  rejected 
Faith  aforetime?  So  they  tasted  the  evil  result  of  their  conduct;  and  they 
had  a  grievous  Penalty. 


\ ijlii  <1  df 


[Shakir  64:6]  That  is  because  there  came  to  them  their  messengers  with 
clear  arguments,  but  they  said:  Shall  mortals  guide  us?  So  they  disbelieved 
and  turned  back,  and  Allah  does  not  stand  in  need  (of  anything),  and  Allah 
is  Self-sufficient,  Praised. 

[Pickthal  64:6]  That  was  because  their  messengers  (from  Allah)  kept 
coming  unto  them  with  clear  proofs  (of  Allah's  Sovereignty),  but  they  said: 
Shall  mere  mortals  guide  us?  So  they  disbelieved  and  turned  away,  and 
Allah  was  independent  (of  them).  Allah  is  Absolute,  Owner  of  Praise. 

[Yusufali  64:6]  That  was  because  there  came  to  them  messengers  with 
Clear  Signs,  but  they  said:  "Shall  (mere)  human  beings  direct  us?”  So  they 
rejected  (the  Message)  and  turned  away.  But  Allah  can  do  without  (them): 
and  Allah  is  free  of  all  needs,  worthy  of  all  praise. 
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[Shakir  64:7]  Those  who  disbelieve  think  that  they  shall  never  be  raised. 
Say:  Aye!  by  my  Lord!  you  shall  most  certainly  be  raised,  then  you  shall 
most  certainly  be  informed  of  what  you  did;  and  that  is  easy  to  Allah. 

[Pickthal  64:7]  Those  who  disbelieve  assert  that  they  will  not  be  raised 
again.  Say  (unto  them,  O  Muhammad):  Yea,  verily,  by  my  Lord!  ye  will  be 
raised  again  and  then  ye  will  be  informed  of  what  ye  did;  and  that  is  easy 
for  Allah. 

[Yusufali  64:7]  The  Unbelievers  think  that  they  will  not  be  raised  up  (for 
Judgment).  Say:  "Yea,  By  my  Lord,  Ye  shall  surely  be  raised  up:  then  shall 
ye  be  told  (the  truth)  of  all  that  ye  did.  And  that  is  easy  for  Allah. " 


{ 8  }jJ-  5 \^&\j  o  Up!  ^ il  jjl  J 
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[Shakir  64:8]  Therefore  believe  in  Allah  and  His  Messenger  and  the 
Light  which  We  have  revealed;  and  Allah  is  Aware  of  what  you  do. 

[Pickthal  64:8]  So  believe  in  Allah  and  His  messenger  and  the  light 
which  We  have  revealed.  And  Allah  is  Informed  of  what  ye  do. 
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[Yusufali  64:8]  Believe,  therefore,  in  Allah  and  His  Messenger,  and  in 
the  Light  which  we  have  sent  down.  And  Allah  is  well  acquainted  with  all 
that  ye  do. 
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[ Shakir  64:9]  On  the  day  that  He  will  gather  you  for  the  day  of  gathering, 
that  is  the  day  of  loss  and  gain;  and  whoever  believes  in  Allah  and  does 
good,  He  will  remove  from  him  his  evil  and  cause  him  to  enter  gardens 
beneath  which  rivers  flow,  to  abide  therein  forever;  that  is  the  great 
achievement. 

[Pickthal  64:9]  The  day  when  He  shall  gather  you  unto  the  Day  of 
Assembling,  that  will  be  a  day  of  mutual  disillusion.  And  whoso  believeth 
in  Allah  and  doeth  right,  He  will  remit  from  him  his  evil  deeds  and  will 
bring  him  unto  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  therein  to  abide  for 
ever.  That  is  the  supreme  triumph. 

[Yusufali  64:9]  The  Day  that  He  assembles  you  (all)  for  a  Day  of 
Assembly,-  that  will  be  a  Day  of  mutual  loss  and  gain  (among  you),  and 
those  who  believe  in  Allah  and  work  righteousness,-  He  will  remove  from 
them  their  ills,  and  He  will  admit  them  to  Gardens  beneath  which  Rivers 
flow,  to  dwell  therein  for  ever:  that  will  be  the  Supreme  Achievement. 

{ \oyjye2\  4^f  diijf \iifu  \jji%  5J13 


[Shakir  64:10]  And  (as  for)  those  who  disbelieve  and  reject  Our 
communications,  they  are  the  inmates  of  the  fire,  to  abide  therein  and  evil 
is  the  resort. 

[Pickthal  64:10]  But  those  who  disbelieve  and  deny  Our  revelations, 
such  are  owners  of  the  Fire;  they  will  abide  therein  -  a  hapless  journey 's 
end! 

[Yusufali  64:10]  But  those  who  reject  Faith  and  treat  Our  Signs  as 
falsehoods,  they  will  be  Companions  of  the  Fire,  to  dwell  therein  for  aye: 
and  evil  is  that  Goal. 
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[Shakir  64:11]  No  affliction  comes  about  but  by  Allah 's  permission;  and 
whoever  believes  in  Allah,  He  guides  aright  his  heart;  and  Allah  is 
Cognizant  of  all  things. 

[Pickthal  64:11]  No  calamity  befalleth  save  by  Allah's  leave.  And 
whosoever  believeth  in  Allah,  He  guideth  his  heart.  And  Allah  is  Knower  of 
all  things. 

[Yusufali  64:11]  No  kind  of  calamity  can  occur,  except  by  the  leave  of 
Allah:  and  if  any  one  believes  in  Allah,  (Allah)  guides  his  heart  (aright): 
for  Allah  knows  all  things. 


{ 12 } p  idWi)  Uill  All  6  j 


*  i  >  \  , 


[Shakir  64:12]  And  obey  Allah  and  obey  the  Messenger,  but  if  you  turn 
back,  then  upon  Our  Messenger  devolves  only  the  clear  delivery  (of  the 
message). 
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[Pickthal  64:12]  Obey  Allah  and  obey  His  messenger;  but  if  ye  turn 
away,  then  the  duty  of  Our  messenger  is  only  to  convey  (the  message) 
plainly. 

[Yusufali  64:12]  So  obey  Allah,  and  obey  His  Messenger:  but  if  ye  turn 
back,  the  duty  of  Our  Messenger  is  but  to  proclaim  (the  Message )  clearly 
and  openly. 


[Shakir  64:13]  Allah,  there  is  no  god  but  He;  and  upon  Allah,  then,  let 
the  believers  rely. 

[ Pickthal  64:13]  Allah!  There  is  no  Allah  save  Him.  In  Allah,  therefore, 
let  believers  put  their  trust. 

[ Yusufali  64:13]  Allah!  There  is  no  god  but  He:  and  on  Allah,  therefore, 
let  the  Believers  put  their  trust. 


\ 6  pu  Ijlc-  ^  oi  IjLtf  (yj\  14J  l; 

{14}  jls  ''  J  J  ^ Q  J 


[Shakir  64:14]  O  you  who  believe!  surely  from  among  your  wives  and 
your  children  there  is  an  enemy  to  you;  therefore  beware  of  them;  and  if 
you  pardon  and  forbear  and  forgive,  then  surely  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Pickthal  64:14]  O  ye  who  believe!  Lo!  among  your  wives  and  your 
children  there  are  enemies  for  you,  therefor  beware  of  them.  And  if  ye 
efface  and  overlook  and  forgive,  then  lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[ Yusufali  64:14]  O  ye  who  believe!  Truly,  among  your  wives  and  your 
children  are  (some  that  are )  enemies  to  yourselves:  so  beware  of  them!  But 
if  ye  forgive  and  overlook,  and  cover  up  (their  faults),  verily  Allah  is  Oft- 
Forgiving,  Most  Merciful. 


{  isle.  &\j  6  bsi  ull 


[Shakir  64:15]  Your  possessions  and  your  children  are  only  a  trial,  and 
Allah  it  is  with  Whom  is  a  great  reward. 

[Pickthal  64:15]  Your  wealth  and  your  children  are  only  a  temptation, 
whereas  Allah!  with  Him  is  an  immense  reward. 

[ Yusufali  64:15]  Your  riches  and  your  children  may  be  but  a  trial:  but 
in  the  Presence  of  Allah,  is  the  highest,  Reward. 


<3^  ^v1 j  O  ...  aj')  1 1 fo-oAj  1 J  1 1 j  la" .4  14  4j4  1 


[Shakir  64:16]  Therefore  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah  as  much  as 
you  can,  and  hear  and  obey  and  spend,  it  is  better  for  your  souls;  and 
whoever  is  saved  from  the  greediness  of  his  soul,  these  it  is  that  are  the 
successful. 

[Pickthal  64:16]  So  keep  your  duty  to  Allah  as  best  ye  can,  and  listen, 
and  obey,  and  spend;  that  is  better  for  your  souls.  And  whoso  is  saved  from 
his  own  greed,  such  are  the  successful. 
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[Yusufali  64:16]  So  fear  Allah  as  much  as  ye  can;  listen  and  obey  and 
spend  in  charity  for  the  benefit  of  your  own  soul  and  those  saved  from  the 
covetousness  of  their  own  souls,-  they  are  the  ones  that  achieve  prosperity. 


{ \lYfAf~jjsl  o  ^  llli.  12>J  &\ 


[Shakir  64:1 7]  If  you  set  apart  for  Allah  a  goodly  portion,  He  will  double 
it  for  you  and  forgive  you;  and  Allah  is  the  Multiplier  (of  rewards ), 
Forbearing, 

[Pickthal  64:17]  If  ye  lend  unto  Allah  a  goodly  loan,  He  will  double  it 
for  you  and  will  forgive  you,  for  Allah  is  Responsive,  Clement, 

[Yusufali  64:17]  If  ye  loan  to  Allah,  a  beautiful  loan,  He  will  double  it 
to  your  (credit),  and  He  will  grant  you  Forgiveness:  for  Allah  is  most  Ready 
to  appreciate  (service),  Most  Forbearing, - 

{ 1 8 } sSl+Illj 

[Shakir  64:18]  The  Knower  of  the  unseen  and  the  seen,  the  Mighty,  the 
Wise. 

[Pickthal  64:18]  Knower  of  the  Invisible  and  the  Visible,  the  Mighty,  the 
Wise. 

[ Yusufali  64:18]  Knower  of  what  is  open,  Exalted  in  Might,  Full  of 
Wisdom. 
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c3*Aki'  (At-Talaq) 


Sura  65 


Aya  1  to  12 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


i  ^1=43  &\\Js\j  Sl*j I  fal*}  jijks  zLl)\  ^iak  fy  I4J  4 


JjCo  jj-^J  SjXs-  liiloj  O  (jyU  (jl  ^1)  Sjj  y>- -j£- 

{  1  llJJi  A*J  4ill  Ji«J  iJJjJu  O  <C._a.'>  4k  Juii  4ill  .ijli 


[Shakir  65:1]  0  Prophet!  when  you  divorce  women,  divorce  them  for 
their  prescribed  time,  and  calculate  the  number  of  the  days  prescribed,  and 
be  careful  of  (your  duty  to)  Allah,  your  Lord.  Do  not  drive  them  out  of  their 
houses,  nor  should  they  themselves  go  forth,  unless  they  commit  an  open 
indecency;  and  these  are  the  limits  of  Allah,  and  whoever  goes  beyond  the 
limits  of  Allah,  he  indeed  does  injustice  to  his  own  soul.  You  do  not  know 
that  Allah  may  after  that  bring  about  reunion. 

[Pickthal  65:1]  0  Prophet!  When  ye  (men)  put  away  women,  put  them 
away  for  their  (legal)  period  and  reckon  the  period,  and  keep  your  duty  to 
Allah,  your  Lord.  Expel  them  not  from  their  houses  nor  let  them  go  forth 
unless  they  commit  open  immorality.  Such  are  the  limits  (imposed  by) 
Allah;  and  whoso  transgresseth  Allah ’s  limits,  he  verily  wrongeth  his  soul. 
Thou  knowest  not:  it  may  be  that  Allah  will  afterward  bring  some  new  thing 
to  pass. 

[Yusufali  65:1]  0  Prophet!  When  ye  do  divorce  women,  divorce  them  at 
their  prescribed  periods,  and  count  (accurately),  their  prescribed  periods: 
And  fear  Allah  your  Lord:  and  turn  them  not  out  of  their  houses,  nor  shall 
they  (themselves)  leave,  except  in  case  they  are  guilty  of  some  open 
lewdness,  those  are  limits  set  by  Allah:  and  any  who  transgresses  the  limits 
of  Allah,  does  verily  wrong  his  (own)  soul:  thou  knowest  not  if  perchance 
Allah  will  bring  about  thereafter  some  new  situation. 


*S  jk  kt  3^3  6  ^\j  ku  6  &  ssi+Iii  1 jiji) 

{2}k> 


[Shakir  65:2]  So  when  they  have  reached  their  prescribed  time,  then 
retain  them  with  kindness  or  separate  them  with  kindness,  and  call  to 
witness  two  men  of  justice  from  among  you,  and  give  upright  testimony  for 
Allah.  With  that  is  admonished  he  who  believes  in  Allah  and  the  latter  day; 
and  whoever  is  careful  of  (his  duty  to)  Allah,  He  will  make  for  him  an  outlet, 
[Pickthal  65:2 ]  Then,  when  they  have  reached  their  term,  take  them  back 
in  kindness  or  part  from  them  in  kindness,  and  call  to  witness  two  just  men 
among  you,  and  keep  your  testimony  upright  for  Allah.  Whoso  believeth  in 
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Allah  and  the  Last  Day  is  exhorted  to  act  thus.  And  whosoever  keepeth  his 
duty  to  Allah,  Allah  will  appoint  a  way  out  for  him, 

[Yusufali  65:2]  Thus  when  they  fulfil  their  term  appointed,  either  take 
them  back  on  equitable  terms  or  part  with  them  on  equitable  terms;  and 
take  for  witness  two  persons  from  among  you,  endued  with  justice,  and 
establish  the  evidence  (as)  before  Allah.  Such  is  the  admonition  given  to 
him  who  believes  in  Allah  and  the  Last  Day.  And  for  those  who  fear  Allah, 
He  (ever)  prepares  a  way  out, 


y 


1  o! 


^  yj 


y 


{ 3 }  tj Is  4iil 

[Shakir  65:3]  And  give  him  sustenance  from  whence  he  thinks  not ;  and 
whoever  trusts  in  Allah,  He  is  sufficient  for  him;  surely  Allah  attains  His 
purpose;  Allah  indeed  has  appointed  a  measure  for  everything. 

[Pickthal  65:3]  And  will  provide  for  him  from  (a  quarter)  whence  he 
hath  no  expectation.  And  whosoever  putteth  his  trust  in  Allah,  He  will 
suffice  him.  Lo!  Allah  bringeth  His  command  to  pass.  Allah  hath  set  a 
measure  for  all  things. 

[Yusufali  65:3]  And  He  provides  for  him  from  (sources)  he  never  could 
imagine.  And  if  any  one  puts  his  trust  in  Allah,  sufficient  is  (Allah)  for  him. 
For  Allah  will  surely  accomplish  his  purpose:  verily,  for  all  things  has  Allah 
appointed  a  due  proportion. 


Z.  o  x  £  •" ,  >  0  £ 

o  yf^  jJ  oi  y  y  yA±. 

{  4  }  OjJ\  (ye  4  Jii-  AX\  (y>j  O  y^L^  y^i  o'  5^"' 

[Shakir  65:4]  And  (as  for)  those  of  your  women  who  have  despaired  of 
menstruation,  if  you  have  a  doubt,  their  prescribed  time  shall  be  three 
months,  and  of  those  too  who  have  not  had  their  courses;  and  (as  for)  the 
pregnant  women,  their  prescribed  time  is  that  they  lay  down  their  burden; 
and  whoever  is  careful  of  (his  duty  to)  Allah  He  will  make  easy  for  him  his 
affair. 

[Pickthal  65:4]  And  for  such  of  your  women  as  despair  of  menstruation, 
if  ye  doubt,  their  period  (of  waiting)  shall  be  three  months,  along  with  those 
who  have  it  not.  And  for  those  with  child,  their  period  shall  be  till  they  bring 
forth  their  burden.  And  whosoever  keepeth  his  duty  to  Allah,  He  maketh  his 
course  easy  for  him. 

[ Yusufali  65:4]  Such  of  your  women  as  have  passed  the  age  of  monthly 
courses,  for  them  the  prescribed  period,  if  ye  have  any  doubts,  is  three 
months,  and  for  those  who  have  no  courses  (it  is  the  same):  for  those  who 
carry  (life  within  their  wombs),  their  period  is  until  they  deliver  their 
burdens:  and  for  those  who  fear  Allah,  He  will  make  their  path  easy. 


{  5  }  \ y>-\  4  j  4-LC- 


y.  yj 


vJlil-il  dil 


[Shakir  65:5]  That  is  the  command  of  Allah  which  He  has  revealed  to 
you,  and  whoever  is  careful  of  (his  duty  to)  Allah,  He  will  remove  from  him 
his  evil  and  give  him  a  big  reward. 
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[Pickthal  65:5]  That  is  the  commandment  of  Allah  which  He  revealeth 
unto  you.  And  whoso  keepeth  his  duty  to  Allah,  He  will  remit  from  him  his 
evil  deeds  and  magnify  reward  for  him. 

[Yusufali  65:5]  That  is  the  Command  of  Allah,  which  He  has  sent  down 
to  you:  and  if  any  one  fears  Allah,  He  will  remove  his  ills,  from  him,  and 
will  enlarge  his  reward. 


[Shakir  65:6]  Lodge  them  where  you  lodge  according  to  your  means,  and 
do  not  injure  them  in  order  that  you  may  straiten  them;  and  if  they  are 
pregnant,  spend  on  them  until  they  lay  down  their  burden;  then  if  they 
suckle  for  you,  give  them  their  recompense  and  enjoin  one  another  among 
you  to  do  good;  and  if  you  disagree,  another  (woman)  shall  suckle  for  him. 

[Pickthal  65:6]  Lodge  them  where  ye  dwell,  according  to  your  wealth, 
and  harass  them  not  so  as  to  straiten  life  for  them.  And  if  they  are  with 
child,  then  spend  for  them  till  they  bring  forth  their  burden.  Then,  if  they 
give  suck  for  you,  give  them  their  due  payment  and  consult  together  in 
kindness;  but  if  ye  make  difficulties  for  one  another,  then  let  some  other 
woman  give  suck  for  him  (the  father  of  the  child). 

[Yusufali  65:6]  Let  the  women  live  (in  'iddat)  in  the  same  style  as  ye  live, 
according  to  your  means:  Annoy  them  not,  so  as  to  restrict  them.  And  if 
they  carry  (life  in  their  wombs),  then  spend  (your  substance)  on  them  until 
they  deliver  their  burden:  and  if  they  suckle  your  (offspring),  give  them 
their  recompense:  and  take  mutual  counsel  together,  according  to  what  is 
just  and  reasonable.  And  if  ye  find  yourselves  in  difficulties,  let  another 
woman  suckle  (the  child)  on  the  (father's)  behalf. 


[Shakir  65:7]  Let  him  who  has  abundance  spend  out  of  his  abundance 
and  whoever  has  his  means  of  subsistence  straitened  to  him,  let  him  spend 
out  of  that  which  Allah  has  given  him ;  Allah  does  not  lay  on  any  soul  a 
burden  except  to  the  extent  to  which  He  has  granted  it;  Allah  brings  about 
ease  after  difficulty. 

[Pickthal  65:7]  Let  him  who  hath  abundance  spend  of  his  abundance, 
and  he  whose  provision  is  measured,  let  him  spend  of  that  which  Allah  hath 
given  him.  Allah  asketh  naught  of  any  soul  save  that  which  He  hath  given 
it.  Allah  will  vouchsafe,  after  hardship,  ease. 

[Yusufali  65:7]  Let  the  man  of  means  spend  according  to  his  means:  and 
the  man  whose  resources  are  restricted,  let  him  spend  according  to  what 
Allah  has  given  him.  Allah  puts  no  burden  on  any  person  beyond  what  He 
has  given  him.  After  a  difficulty,  Allah  will  soon  grant  relief. 


{8} 
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[Shakir  65:8]  And  how  many  a  town  which  rebelled  against  the 
commandment  of  its  Lord  and  His  messengers,  so  We  called  it  to  account 
severely  and  We  chastised  it  (with)  a  stern  chastisement. 

[Pickthal  65:8]  And  how  many  a  community  revolted  against  the 
ordinance  of  its  Lord  and  His  messengers,  and  We  called  it  to  a  stern 
account  and  punished  it  with  dire  punishment, 

[Yusufali  65:8]  How  many  populations  that  insolently  opposed  the 
Command  of  their  Lord  and  of  His  messengers,  did  We  not  then  call  to 
account,-  to  severe  account?-  and  We  imposed  on  them  an  exemplary 
Punishment. 


Ito jJ\  Ito y>\  jlSj  cjjljj 


[Shakir  65:9]  So  it  tasted  the  evil  result  of  its  conduct,  and  the  end  of  its 
affair  was  perdition. 

[Pickthal  65:9]  So  that  it  tasted  the  ill-effects  of  its  conduct,  and  the 
consequence  of  its  conduct  was  loss. 

[Yusufali  65:9]  Then  did  they  taste  the  evil  result  of  their  conduct,  and 
the  End  of  their  conduct  was  Perdition. 


<Jl  Siil  jjif  Si  6  \Ji\  jJt  ^H\  Jji  \s  siil  Ijiili  \Lxl  ISlIc.  ^  Sill  1e\ 


{10}!# 


[Shakir  65:10]  Allah  has  prepared  for  them  severe  chastisement, 
therefore  be  careful  of  (your  duty  to)  Allah,  0  men  of  understanding  who 
believe!  Allah  has  indeed  revealed  to  you  a  reminder, 

[Pickthal  65:10]  Allah  hath  prepared  for  them  stern  punishment;  so  keep 
your  duty  to  Allah,  0  men  of  understanding!  0  ye  who  believe!  Now  Allah 
hath  sent  down  unto  you  a  reminder, 

[Yusufali  65:10]  Allah  has  prepared  for  them  a  severe  Punishment  (in 
the  Hereafter).  Therefore  fear  Allah,  O  ye  men  of  understanding  -  who  have 
believed!-  for  Allah  hath  indeed  sent  down  to  you  a  Message, - 


.  Uj"  [ya  I I yS\  ^  jll  CjL AjSI  o\jT  IlC-  jJcO  ^ j 


{ 1 1  Jiljj  si  sili 


[Shakir  65:11]  An  Messenger  who  recites  to  you  the  clear 
communications  of  Allah  so  that  he  may  bring  forth  those  who  believe  and 
do  good  deeds  from  darkness  into  light;  and  whoever  believes  in  Allah  and 
does  good  deeds,  He  will  cause  him  to  enter  gardens  beneath  which  rivers 
now,  to  abide  therein  forever,  Allah  has  indeed  given  him  a  goodly 
sustenance. 

[Pickthal  65:11]  A  messenger  reciting  unto  you  the  revelations  of  Allah 
made  plain,  that  He  may  bring  forth  those  who  believe  and  do  good  works 
from  darkness  unto  light.  And  whosoever  believeth  in  Allah  and  doeth  right, 
He  will  bring  him  into  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  therein  to 
abide  for  ever.  Allah  hath  made  good  provision  for  him. 

[Yusufali  65:11]  An  Messenger,  who  rehearses  to  you  the  Signs  of  Allah 
containing  clear  explanations,  that  he  may  lead  forth  those  who  believe  and 
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do  righteous  deeds  from  the  depths  of  Darkness  into  Light.  And  those  who 
believe  in  Allah  and  work  righteousness,  He  will  admit  to  Gardens  beneath 
which  Rivers  flow,  to  dwell  therein  for  ever:  Allah  has  indeed  granted  for 
them  a  most  excellent  Provision. 


JS"  ^  iill  (jl>-  jll  aIi! 

{  12}LJlC-  jJs  ill! 


[Shakir  65:12  ]  Allah  is  He  Who  created  seven  heavens,  and  of  the  earth 
the  like  of  them;  the  decree  continues  to  descend  among  them,  that  you  may 
know  that  Allah  has  power  over  all  things  and  that  Allah  indeed 
encompasses  all  things  in  (His)  knowledge. 

[Pickthal  65:12]  Allah  it  is  who  hath  created  seven  heavens,  and  of  the 
earth  the  like  thereof.  The  commandment  cometh  down  among  them  slowly, 
that  ye  may  know  that  Allah  is  Able  to  do  all  things,  and  that  Allah 
surroundeth  all  things  in  knowledge. 

[Yusuf ali  65:12]  Allah  is  He  Who  created  seven  Firmaments  and  of  the 
earth  a  similar  number.  Through  the  midst  of  them  (all)  descends  His 
Command:  that  ye  may  know  that  Allah  has  power  over  all  things,  and  that 
Allah  comprehends,  all  things  in  (His)  Knowledge. 
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(At-Tahrim) 


Sura  66 


Aya  1  to  12 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{ 1  }00  &\j  6  0\f-}  0  lSs\  0  u  0  ^  0 


[Shakir  66:1  ]  0  Prophet!  why  do  you  forbid  (yourself)  that  which  Allah 
has  made  lawful  for  you;  you  seek  to  please  your  wives;  and  Allah  is 
Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  66:1]  0  Prophet!  Why  bannest  thou  that  which  Allah  hath 
made  lawful  for  thee,  seeking  to  please  thy  wives?  And  Allah  is  Forgiving, 
Merciful. 

[Yusufali  66:1  ]  0  Prophet!  Why  boldest  thou  to  be  forbidden  that  which 
Allah  has  made  lawful  to  thee?  Thou  seekest  to  please  thy  consorts.  But 
Allah  is  Oft-Forgiving,  Most  Merciful. 


[Shakir  66:2]  Allah  indeed  has  sanctioned  for  you  the  expiation  of  your 
oaths  and  Allah  is  your  Protector,  and  He  is  the  Knowing  the  Wise. 

[Pickthal  66:2]  Allah  hath  made  lawful  for  you  ( Muslims )  absolution 
from  your  oaths  (of  such  a  kind),  and  Allah  is  your  Protector.  He  is  the 
Knower,  the  Wise. 

[Yusufali  66:2]  Allah  has  already  ordained  for  you,  (0  men),  the 
dissolution  of  your  oaths  (in  some  cases):  and  Allah  is  your  Protector,  and 
He  is  Full  of  Knowledge  and  Wisdom. 


j  Aj  Ollj  IjL 


Jks>-  A>- 


'JJ1 


* IJ 


{  3  }jJ-\  fLJijt  (0  jli  \jX  'M\  dJli  Aj  \ib  Ills 


[Shakir  66:3]  And  when  the  prophet  secretly  communicated  a  piece  of 
information  to  one  of  his  wives—  but  when  she  informed  (others)  of  it,  and 
Allah  made  him  to  know  it,  he  made  known  part  of  it  and  avoided  part;  so 
when  he  informed  her  of  it,  she  said:  Who  informed  you  of  this?  He  said: 
The  Knowing,  the  one  Aware,  informed  me. 

[Pickthal  66:3]  When  the  Prophet  confided  a  fact  unto  one  of  his  wives 
and  when  she  afterward  divulged  it  and  Allah  apprised  him  thereof,  he 
made  known  (to  her )  part  thereof  and  passed  over  part.  And  when  he  told  it 
her  she  said:  Who  hath  told  thee?  He  said:  The  Knower,  the  Aware  hath 
told  me. 

[Yusufali  66:3]  When  the  Prophet  disclosed  a  matter  in  confidence  to 
one  of  his  consorts,  and  she  then  divulged  it  (to  another),  and  Allah  made 
it  known  to  him,  he  confirmed  part  thereof  and  repudiated  a  part.  Then 
when  he  told  her  thereof,  she  said,  "Who  told  thee  this?  "He  said,  "He  told 
me  Who  knows  and  is  well-acquainted  (with  all  things). " 
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til  0^9  ^As.  l^JfeUau  j  i j\s  C-Jlu?  jJLs  4^i\  j}  lu oi 

{ 4  }^*E  tit  1L;  i^=qid\j 


[Shakir  66:4]  If  you  both  turn  to  Allah,  then  indeed  your  hearts  are 
already  inclined  (to  this);  and  if  you  back  up  each  other  against  him,  then 
surely  Allah  it  is  Who  is  his  Guardian,  and  Jibreel  and  -the  believers  that 
do  good,  and  the  angels  after  that  are  the  aiders. 

[Pickthal  66:4]  If  ye  twain  turn  unto  Allah  repentant,  (ye  have  cause  to 
do  so)  for  your  hearts  desired  (the  ban);  and  if  ye  aid  one  another  against 
him  (Muhammad)  then  lo!  Allah,  even  He,  is  his  Protecting  Friend,  and 
Gabriel  and  the  righteous  among  the  believers;  and  furthermore  the  angels 
are  his  helpers. 

[Yusufali  66:4]  If  ye  two  turn  in  repentance  to  Him,  your  hearts  are 
indeed  so  inclined;  But  if  ye  back  up  each  other  against  him,  truly  Allah  is 
his  Protector,  and  Gabriel,  and  (every)  righteous  one  among  those  who 
believe,-  and  furthermore,  the  angels  -  will  back  (him)  up. 


{  5  }  \ji O&U,  olJut 

[Shakir  66:5]  Maybe,  his  Lord,  if  he  divorce  you,  will  give  him  in  your 
place  wives  better  than  you,  submissive,  faithful,  obedient,  penitent, 
adorers,  f asters,  widows  and  virgins. 

[Pickthal  66:5]  It  may  happen  that  his  Lord,  if  he  divorce  you,  will  give 
him  in  your  stead  wives  better  than  you,  submissive  (to  Allah),  believing, 
pious,  penitent,  devout,  inclined  to  fasting,  widows  and  maids. 

[Yusufali  66:5]  It  may  be,  if  he  divorced  you  (all),  that  Allah  will  give 
him  in  exchange  consorts  better  than  you,-  who  submit  (their  wills),  who 
believe,  who  are  devout,  who  turn  to  Allah  in  repentance,  who  worship  (in 
humility),  who  travel  (for  Faith)  and  fast,-  previously  married  or  virgins. 


SjUuUj  Jo&l  liajij  \j\)  (U=JJ >1) 


]y  i y. 


4$\  \£\  U 


[Shakir  66:6]  Oyou  who  believe!  save  yourselves  and  your  families  from 
a  fire  whose  fuel  is  men  and  stones;  over  it  are  angels  stern  and  strong,  they 
do  not  disobey  Allah  in  what  He  commands  them,  and  do  as  they  are 
commanded. 

[Pickthal  66:6]  0  ye  who  believe!  Ward  off  from  yourselves  and  your 
families  a  Fire  whereof  the  fuel  is  men  and  stones,  over  which  are  set  angels 
strong,  severe,  who  resist  not  Allah  in  that  which  He  commandeth  them, 
but  do  that  which  they  are  commanded. 

[Yusufali  66:6]  Oye  who  believe!  save  yourselves  and  your  families  from 
a  Fire  whose  fuel  is  Men  and  Stones,  over  which  are  (appointed)  angels 
stern  (and)  severe,  who  flinch  not  (from  executing)  the  Commands  they 
receive  from  Allah,  but  do  (precisely)  what  they  are  commanded. 


{ 7  }6 U  1 4  &&  ^ 

[Shakir  66:7]  Oyou  who  disbelieve! do  not  urge  excuses  today; you  shall 
be  rewarded  only  according  to  what  you  did. 
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[Pickthal  66:7]  ( Then  it  will  be  said):  0  ye  who  disbelieve!  Make  no 
excuses  for  yourselves  this  day.  Ye  are  only  being  paid  for  what  ye  used  to 
do. 


[Yusufali  66:7]  (They  will  say),  "Oye  Unbelievers!  Make  no  excuses  this 
Day!  Ye  are  being  but  requited  for  all  that  ye  did!" 


^  I JS\  (yJ\j  &\  i  1 olii. 

{8}^  liJ  Uj)jJ  liJ  yCU 

[ Shakir  66:8]  O you  who  believe!  turn  to  Allah  a  sincere  turning;  maybe 
your  Lord  will  remove  from  you  your  evil  and  cause  you  to  enter  gardens 
beneath  which  rivers  flow,  on  the  day  on  which  Allah  will  not  abase  the 
Prophet  and  those  who  believe  with  him ;  their  light  shall  run  on  before 
them  and  on  their  right  hands;  they  shall  say:  Our  Lord!  make  perfect  for 
us  our  light,  and  grant  us  protection,  surely  Thou  hast  power  over  all  things. 

[Pickthal  66:8]  0  ye  who  believe!  Turn  unto  Allah  in  sincere 
repentance!  It  may  be  that  your  Lord  will  remit  from  you  your  evil  deeds 
and  bring  you  into  Gardens  underneath  which  rivers  flow,  on  the  day  when 
Allah  will  not  abase  the  Prophet  and  those  who  believe  with  him.  Their  light 
will  run  before  them  and  on  their  right  hands;  they  will  say:  Our  Lord! 
Perfect  our  light  for  us,  and  forgive  us!  Lo!  Thou  art  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  66:8]  Oye  who  believe!  Turn  to  Allah  with  sincere  repentance: 
In  the  hope  that  your  Lord  will  remove  from  you  your  ills  and  admit  you  to 
Gardens  beneath  which  Rivers  flow,-  the  Day  that  Allah  will  not  permit  to 
be  humiliated  the  Prophet  and  those  who  believe  with  him.  Their  Light  will 
run  forward  before  them  and  by  their  right  hands,  while  they  say,  "Our 
Lord!  Perfect  our  Light  for  us,  and  grant  us  Forgiveness:  for  Thou  hast 
power  over  all  things. " 

{9  }  pj^>-  O  -  |>  ■)  c-  Jaix-lj  jllSvJI  JJili-  ^ 

[ Shakir  66:9]  0  Prophet!  strive  hard  against  the  unbelievers  and  the 
hypocrites,  and  be  hard  against  them;  and  their  abode  is  hell;  and  evil  is 
the  resort. 

[ Pickthal  66:9]  0  Prophet!  Strive  against  the  disbelievers  and  the 
hypocrites,  and  be  stern  with  them.  Hell  will  be  their  home,  a  hapless 
journey 's  end. 

[Yusufali  66:9]  0  Prophet!  Strive  hard  against  the  Unbelievers  and  the 
Hypocrites,  and  be  firm  against  them.  Their  abode  is  Hell,-  an  evil  refuge 
(indeed). 

Ijillc-  Y>ji  ol j  "Qf  1 jj  1*—=’  ^ jJJ  4I1I  j^o 


{  1 0  jUJI  *iL>- s\  j  aIi!  1jr?  pis  (jji-Li 


[Shakir  66:10]  Allah  sets  forth  an  example  to  those  who  disbelieve  the 
wife  of  Nuh  and  the  wife  of  Lut:  they  were  both  under  two  of  Our  righteous 
servants,  but  they  acted  treacherously  towards  them  so  they  availed  them 
naught  against  Allah,  and  it  was  said:  Enter  both  the  fire  with  those  who 
enter. 
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[Pickthal  66:10]  Allah  citeth  an  example  for  those  who  disbelieve:  the 
wife  of  Noah  and  the  wife  of  Lot,  who  were  under  two  of  Our  righteous 
slaves  yet  betrayed  them  so  that  they  (the  husbands )  availed  them  naught 
against  Allah  and  it  was  said  (unto  them):  Enter  the  Fire  along  with  those 
who  enter. 

[Yusufali  66:10]  Allah  sets  forth,  for  an  example  to  the  Unbelievers,  the 
wife  of  Noah  and  the  wife  of  Lut:  they  were  ( respectively )  under  two  of  our 
righteous  servants,  but  they  were  false  to  their  (husbands),  and  they  profited 
nothing  before  Allah  on  their  account,  but  were  told:  "Enter  ye  the  Fire 
along  with  (others)  that  enter!” 


jff-j  jui-i  i^jo  iijJLc-  J,  yt\  c/j  cJis  i}  cA'jA  i yS\  iiit 

{11}  Cr?  Cr? 


[Shakir  66:11  ]  And  Allah  sets  forth  an  example  to  those  who  believe  the 
wife  of  Firon  when  she  said:  My  Lord!  build  for  me  a  house  with  Thee  in 
the  garden  and  deliver  me  from  Firon  and  his  doing,  and  deliver  me  from 
the  unjust  people: 

[Pickthal  66:11]  And  Allah  citeth  an  example  for  those  who  believe:  the 
wife  of  Pharaoh  when  she  said:  My  Lord!  Build  for  me  a  home  with  thee  in 
the  Garden,  and  deliver  me  from  Pharaoh  and  his  work,  and  deliver  me 
from  evil-doing  folk; 

[Yusufali  66:11  ]  And  Allah  sets  forth,  as  an  example  to  those  who  believe 
the  wife  of  Pharaoh:  Behold  she  said:  ”0  my  Lord!  Build  for  me,  in 
nearness  to  Thee,  a  mansion  in  the  Garden,  and  save  me  from  Pharaoh  and 
his  doings,  and  save  me  from  those  that  do  wrong"; 


{  12}6i5il^  y * 


[Shakir  66:12 ]  And  Marium,  the  daughter  of  Imran,  who  guarded  her 
chastity,  so  We  breathed  into  her  of  Our  inspiration  and  she  accepted  the 
truth  of  the  words  of  her  Lord  and  His  books,  and  she  was  of,  the  obedient 
ones. 

[Pickthal  66:12]  And  Mary,  daughter  of  'Imran,  whose  body  was  chaste, 
therefor  We  breathed  therein  something  of  Our  Spirit.  And  she  put  faith  in 
the  words  of  her  Lord  and  His  scriptures,  and  was  of  the  obedient. 

[Yusufali  66:12]  And  Mary  the  daughter  of  'Imran,  who  guarded  her 
chastity;  and  We  breathed  into  (her  body)  of  Our  spirit;  and  she  testified  to 
the  truth  of  the  words  of  her  Lord  and  of  His  Revelations,  and  was  one  of 
the  devout  (servants). 
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dUi.1 (Al-Mulk) 

Sura  67 

Aya  1  to  30 

4All  pa 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }pp  j  p  J$"  ppj  op 

[Shakir  67:1  ]  Blessed  is  He  in  Whose  hand  is  the  kingdom,  and  He  has 
power  over  all  things, 

[Pickthal  67:1]  Blessed  is  He  in  Whose  hand  is  the  Sovereignty,  and,  He 
is  Able  to  do  all  things. 

[Yusufali  67:1  ]  Blessed  be  He  in  Whose  hands  is  Dominion;  and  He  over 
all  things  hath  Power;- 

{ 2  ppi  p)  6  “Pi  pit  p=J  jL&fe  pll)  op  pi  ^ j!\ 

[Shakir  67:2 ]  Who  created  death  and  life  that  He  may  try  you—  which  of 
you  is  best  in  deeds;  and  He  is  the  Mighty,  the  Forgiving, 

[Pickthal  67:2]  Who  hath  created  life  and  death  that  He  may  try  you 
which  of  you  is  best  in  conduct;  and  He  is  the  Mighty,  the  Forgiving, 

[Yusufali  67:2]  He  Who  created  Death  and  Life,  that  He  may  try  which 
of  you  is  best  in  deed:  and  He  is  the  Exalted  in  Might,  Oft-F orgiving;- 

iS f  (p  OjLaj  [ya  jjpP  pO  <3  lllp  Ol jP-j  pi- 

{  3  }  jpi  p 

[Shakir  67:3]  Who  created  the  seven  heavens  one  above  another;  you 
see  no  incongruity  in  the  creation  of  the  Beneficent  Allah;  then  look  again, 
can  you  see  any  disorder? 

[Pickthal  67:3]  Who  hath  created  seven  heavens  in  harmony.  Thou 
(Muhammad)  canst  see  no  fault  in  the  Beneficent  One 's  creation;  then  look 
again:  Canst  thou  see  any  rifts? 

[Yusufali  67:3]  He  Who  created  the  seven  heavens  one  above  another: 
No  want  of  proportion  wilt  thou  see  in  the  Creation  of  (Allah)  Most 
Gracious.  So  turn  thy  vision  again:  seest  thou  any  flaw? 

{4}ppp  llp-pp  pJl  piL'  pp pJt  p 

[Shakir  67:4]  Then  turn  back  the  eye  again  and  again;  your  look  shall 
come  back  to  you  confused  while  it  is  fatigued. 

[Pickthal  67:4]  Then  look  again  and  yet  again,  thy  sight  will  return  unto 
thee  weakened  and  made  dim. 

[Yusufali  67:4]  Again  turn  thy  vision  a  second  time:  (thy)  vision  will 
come  back  to  thee  dull  and  discomfited,  in  a  state  worn  out. 

ipJX-  UjoL&Ij  A  ->  i  PP1  vlPjl  Ujj  jjLS j 

{5} 
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[Shakir  67:5]  And  certainly  We  have  adorned  this  lower  heaven  with 
lamps  and  We  have  made  these  missiles  for  the  Shaitans,  and  We  have 
prepared  for  them  the  chastisement  of  burning. 

[Pickthal  67:5]  And  verily  We  have  beautified  the  world's  heaven  with 
lamps,  and  We  have  made  them  missiles  for  the  devils,  and  for  them  We 
have  prepared  the  doom  of  flame. 

[Yusufali  67:5]  And  we  have,  (from  of  old),  adorned  the  lowest  heaven 
with  Lamps,  and  We  have  made  such  (Lamps)  (as)  missiles  to  drive  away 
the  Evil  Ones,  and  have  prepared  for  them  the  Penalty  of  the  Blazing  Fire. 

{  6  jJJj 


[Shakir  67:6]  And  for  those  who  disbelieve  in  their  Lord  is  the 
punishment  of  hell,  and  evil  is  the  resort. 

[Pickthal  67:6]  And  for  those  who  disbelieve  in  their  Lord  there  is  the 
doom  of  hell,  a  hapless  journey 's  end! 

[Yusufali  67:6]  For  those  who  reject  their  Lord  (and  Cherisher)  is  the 
Penalty  of  Hell:  and  evil  is  (such),  Destination. 


c£j  i \J]\  iSi 


[Shakir  67:7]  When  they  shall  be  cast  therein,  they  shall  hear  a  loud 
m  oaning  of  it  as  it  heaves, 

[Pickthal  67:7]  When  they  are  flung  therein  they  hear  its  roaring  as  it 
boileth  up, 

[Yusufali  67:7]  When  they  are  cast  therein,  they  will  hear  the  (terrible) 
drawing  in  of  its  breath  even  as  it  blazes  forth, 

{ 8 j'j, & (i lJz  f\ j Ufu. ly  jY\ J^Si & 


[Shakir  67:8]  Almost  bursting  for  fury.  Whenever  a  group  is  cast  into  it, 
its  keeper  shall  ask  them:  Did  there  not  come  to  you  a  warner? 

[Pickthal  67:8]  As  it  would  burst  with  rage.  Whenever  a  (fresh)  host  is 
flung  therein  the  wardens  thereof  ask  them:  Came  there  unto  you  no 
warner? 

[Yusufali  67:8]  Almost  bursting  with  fury:  Every  time  a  Group  is  cast 
therein,  its  Keepers  will  ask,  "Did  no  Warner  come  to  you?" 


{ 9 } j  Si)  o!  (j- *  4jiil  liiij  Ijlli 


[Shakir  67:9]  They  shall  say:  Yea!  indeed  there  came  to  us  a  warner,  but 
we  rejected  (him )  and  said:  Allah  has  not  revealed  anything,  you  are  only 
in  a  great  error. 

[Pickthal  67:9]  They  say:  Yea,  verily,  a  warner  came  unto  us;  but  we 
denied  and  said:  Allah  hath  naught  revealed;  ye  are  in  naught  but  a  great 
error. 

[Yusufali  67:9]  They  will  say:  "Yes  indeed;  a  Warner  did  come  to  us,  but 
we  rejected  him  and  said,  'Allah  never  sent  down  any  (Message):  ye  are 
nothing  but  an  egregious  delusion!"' 


{ jells' U  fills' 


[Shakir  67:10]  And  they  shall  say:  Had  we  but  listened  or  pondered,  we 
should  not  have  been  among  the  inmates  of  the  burning  fire. 
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[Pickthal  67:10]  And  they  say:  Had  we  been  wont  to  listen  or  have  sense, 
we  had  not  been  among  the  dwellers  in  the  flames. 

[Yusufali  67:10]  They  will  further  say:  "Had  we  but  listened  or  used  our 
intelligence,  we  should  not  (now)  be  among  the  Companions  of  the  Blazing 
Fire!" 


{11}  i l -  ft  ■ '  i ;  1 1 


[Shakir  67:11]  So  they  shall  acknowledge  their  sins,  but  far  will  be 
( forgiveness )  from  the  inmates  of  the  burning  fire. 

[ Pickthal  67:11  ]  So  they  acknowledge  their  sins;  but  far  removed  (from 
mercy)  are  the  dwellers  in  the  flames. 

[ Yusufali  67:11]  They  will  then  confess  their  sins:  but  far  will  be 
(Forgiveness)  from  the  Companions  of  the  Blazing  Fire! 


V-ill  I 


[Shakir  67:12]  (As  for)  those  who  fear  their  Lord  in  secret,  they  shall 
surely  have  forgiveness  and  a  great  reward. 

[Pickthal  67:12]  Lo!  those  who  fear  their  Lord  in  secret,  theirs  will  be 
forgiveness  and  a  great  reward. 

[Yusufali  67:12]  As  for  those  who  fear  their  Lord  unseen,  for  them  is 
Forgiveness  and  a  great  Reward. 


{ 13  oil  jLjic.  It  IjjJj 


[Shakir  67:13]  And  conceal  your  word  or  manifest  it;  surely  He  is 
Cognizant  of  what  is  in  the  hearts. 

[Pickthal  67:13]  And  keep  your  opinion  secret  or  proclaim  it,  lo!  He  is 
Knower  of  all  that  is  in  the  breasts  (of  men). 

[Yusufali  67:13]  And  whether  ye  hide  your  word  or  publish  it,  He 
certainly  has  (full)  knowledge,  of  the  secrets  of  (all)  hearts. 

{  14}jJ-\  jli.  &  f\ 


[Shakir  67:14]  Does  He  not  know,  Who  created?  And  He  is  the  Knower 
of  the  subtleties,  the  Aware. 

[Pickthal  67:14]  Should  He  not  know  what  He  created?  And  He  is  the 
Subtile,  the  Aware. 

[Yusufali  67:14]  Should  He  not  know,-  He  that  created?  and  He  is  the 
One  that  understands  the  finest  mysteries  (and)  is  well-acquainted  (with 
them). 


{ 15  d\j  Aijj  ^  ijsTj  i/n  yLiiS  Sf 'Js  j>ji \  jk 


[Shakir  67:15]  He  it  is  Who  made  the  earth  smooth  for  you,  therefore  go 
about  in  the  spacious  sides  thereof,  and  eat  of  His  sustenance,  and  to  Him 
is  the  return  after  death. 

[Pickthal  67:15]  He  it  is  Who  hath  made  the  earth  subservient  unto  you, 
so  Walk  in  the  paths  thereof  and  eat  of  His  providence.  And  unto  Him  will 
be  the  resurrection  (of  the  dead). 

[Yusufali  67:15]  It  is  He  Who  has  made  the  earth  manageable  for  you, 
so  traverse  ye  through  its  tracts  and  enjoy  of  the  Sustenance  which  He 
furnishes:  but  unto  Him  is  the  Resurrection. 
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[Shakir  67:16]  Are  you  secure  of  those  in  the  heaven  that  He  should  not 
make  the  earth  to  swallow  you  up?  Then  lo!  it  shall  be  in  a  state  of 
commotion. 

[Pickthal  67:16]  Have  ye  taken  security  from  Him  Who  is  in  the  heaven 
that  He  will  not  cause  the  earth  to  swallow  you  when  lo!  it  is  convulsed? 

[Yusufali  67:16]  Do  ye  feel  secure  that  He  Who  is  in  heaven  will  not 
cause  you  to  be  swallowed  up  by  the  earth  when  it  shakes  (as  in  an 
earthquake)? 


U7Ui. 


[Shakir  67:17]  Or  are  you  secure  of  those  in  the  heaven  that  He  should 
not  send  down  upon  you  a  punishment?  Then  shall  you  know  how  was  My 
warning. 

[Pickthal  67:17]  Or  have  ye  taken  security  from  Him  Who  is  in  the 
heaven  that  He  will  not  let  loose  on  you  a  hurricane?  But  ye  shall  know  the 
manner  of  My  warning. 

[Yusufali  67:17]  Or  do  ye  feel  secure  that  He  Who  is  in  Heaven  will  not 
send  against  you  a  violent  tornado  ( with  showers  of  stones ),  so  that  ye  shall 
know  how  (terrible)  was  My  warning? 


{18}  j^==^  jtT  jj-s-jJl  LjI5"  jJUj 


[Shakir  67:18]  And  certainly  those  before  them  rejected  (the  truth),  then 
how  was  My  disapproval. 

[Pickthal  67:18]  And  verily  those  before  them  denied,  then  (see)  the 
manner  of  My  wrath  (with  them)! 

[Yusufali  67:18]  But  indeed  men  before  them  rejected  (My  warning): 
then  how  (terrible)  was  My  rejection  (of  them)? 


0  ^  0  oil  Li  j}  \jf>  pj\ 


{ 19} 


[Shakir  67:19]  Have  they  not  seen  the  birds  above  them  expanding  (their 
wings)  and  contracting  (them)?  What  is  it  that  withholds  them  save  the 
Beneficent  Allah?  Surely  He  sees  everything. 

[Pickthal  67:19]  Have  they  not  seen  the  birds  above  them  spreading  out 
their  wings  and  closing  them?  Naught  upholdeth  them  save  the  Beneficent. 
Lo!  He  is  Seer  of  all  things. 

[Yusufali  67:19]  Do  they  not  observe  the  birds  above  them,  spreading 
their  wings  and  folding  them  in?  None  can  uphold  them  except  (Allah) 
Most  Gracious:  Truly  (Allah)  Most  Gracious:  Truly  it  is  He  that  watches 
over  all  things. 


{ 20 } jjjs l  y\  5 jji&it  gi  6  JffW  jjl  5^  °^L 


Lr*' 


[Shakir  67:20]  Or  who  is  it  that  will  be  a  host  for  you  to  assist  you  besides 
the  Beneficent  Allah?  The  unbelievers  are  only  in  deception. 

[Pickthal  67:20]  Or  who  is  he  that  will  be  an  army  unto  you  to  help  you 
instead  of  the  Beneficent?  The  disbelievers  are  in  naught  but  illusion. 

[Yusufali  67:20]  Nay,  who  is  there  that  can  help  you,  (even  as)  an  army, 
besides  (Allah)  Most  Merciful?  In  nothing  but  delusion  are  the  Unbelievers. 
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{21  Jjjjijj  yS-  3  \jk-  Jj  -0  <*ij j  p£=i3j_^  i_S  1  j-4 


[Shakir  67:21]  Or  who  is  it  that  will  give  you  sustenance  if  He  should 
withhold  His  sustenance?  Nay!  they  persist  in  disdain  and  aversion. 

[Pickthal  67:21  ]  Or  who  is  he  that  will  provide  for  you  if  He  should 
withhold  His  providence?  Nay,  but  they  are  set  in  pride  and  frowardness. 

[Yusufali  67:21]  Or  who  is  there  that  can  provide  you  with  Sustenance 
if  He  were  to  withhold  His  provision?  Nay,  they  obstinately  persist  in 
insolent  impiety  and  flight  (from  the  Truth). 


[Shakir  67:22]  What!  is  he  who  goes  prone  upon  his  face  better  guided 
or  he  who  walks  upright  upon  a  straight  path? 

[Pickthal  67:22]  Is  he  who  goeth  groping  on  his  face  more  rightly 
guided,  or  he  who  walketh  upright  on  a  straight  road? 

[Yusufali  67:22]  Is  then  one  who  walks  headlong,  with  his  face 
grovelling,  better  guided,-  or  one  who  walks  evenly  on  a  Straight  Way? 

{23  u  %Al  £1)1  jiLJ  Jiij  J 


[Shakir  67:23]  Say:  He  it  is  Who  brought  you  into  being  and  made  for 
you  the  ears  and  the  eyes  and  the  hearts:  little  is  it  that  you  give  thanks. 

[Pickthal  67:23]  Say  (unto  them,  0  Muhammad):  He  it  is  who  gave  you 
being,  and  hath  assigned  unto  you  ears  and  eyes  and  hearts.  Small  thanks 
give  ye! 

[Yusufali  67:23]  Say:  "It  is  He  Who  has  created  you  (and  made  you 
grow),  and  made  for  you  the  faculties  of  hearing,  seeing,  feeling  and 
understanding:  little  thanks  it  is  ye  give. 

{ 24 j 


[Shakir  67:24]  Say:  He  it  is  Who  multiplied  you  in  the  earth  and  to  Him 
you  shall  be  gathered. 

[Pickthal  67:24]  Say:  He  it  is  Who  multiplieth you  in  the  earth,  and  unto 
Whom  ye  will  be  gathered. 

[Yusufali  67:24]  Say:  "It  is  He  Who  has  multiplied  you  through  the 
earth,  and  to  Him  shall  ye  be  gathered  together. " 


[Shakir  67:25]  And  they  say:  When  shall  this  threat  be  (executed)  if  you 
are  truthful? 

[Pickthal  67:25]  And  they  say:  When  (will)  this  promise  (be  fulfilled),  if 
ye  are  truthful? 

[Yusufali  67:25]  They  ask:  When  will  this  promise  be  (fulfilled)?  -  If  ye 
are  telling  the  truth. 

{26}  3^1;  \f\  uSl 3  4iil  lie.  pJt  US}  js 

[Shakir  67:26]  Say:  The  knowledge  (thereof  is  only  with  Allah  and  I  am 
only  a  plain  warner. 

[Pickthal  67:26]  Say:  The  knowledge  is  with  Allah  only,  and  I  am  but  a 
plain  warner; 

[Yusufali  67:26]  Say:  "As  to  the  knowledge  of  the  time,  it  is  with  Allah 
alone:  I  am  (sent)  only  to  warn  plainly  in  public. " 
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{ 27  }5 ^  ^  j)\  ll£  JJJ  5,  ill  ^  22^  Uij  i)\j 

[Shakir  67:27]  But  when  they  shall  see  it  nigh,  the  faces  of  those  who 
disbelieve  shall  be  sorry,  and  it  shall  be  said;  This  is  that  which  you  used  to 
call  for. 

[Pickthal  67:27]  But  when  they  see  it  nigh,  the  faces  of  those  who 
disbelieve  will  be  awry,  and  it  will  be  said  ( unto  them ):  This  is  that  for  which 
ye  used  to  call. 

[Yusufali  67:27]  At  length,  when  they  see  it  close  at  hand,  grieved  will 
be  the  faces  of  the  Unbelievers,  and  it  will  be  said  (to  them):  "This  is  ( the 
promise  fulfilled),  which  ye  were  calling  for!" 

{  28  }  pJI  ij*  jjj \  [y»- 9  jl  ^yaj  4ilt  o!  ij^ 

[Shakir  67:28]  Say:  Have  you  considered  if  Allah  should  destroy  me  and 
those  with  me—  rather  He  will  have  mercy  on  us;  yet  who  will  protect  the 
unbelievers  from  a  painful  punishment? 

[Pickthal  67:28]  Say  (O  Muhammad):  Have  ye  thought:  Whether  Allah 
causeth  me  (Muhammad)  and  those  with  me  to  perish  or  hath  mercy  on  us, 
still,  who  will  protect  the  disbelievers  from  a  painful  doom  ? 

[Yusufali  67:28]  Say:  "See  ye?-  If  Allah  were  to  destroy  me,  and  those 
with  me,  or  if  He  bestows  His  Mercy  on  us,-  yet  who  can  deliver  the 
Unbelievers  from  a  grievous  Penalty?" 

{  29  jSLb  (3  jA  -s  \l7>\  fit 


[Shakir  67:29]  Say:  He  is  the  Beneficent  Allah,  we  believe  in  Him  and 
on  Him  do  we  rely,  so  you  shall  come  to  know  who  it  is  that  is  in  clear  error. 

[Pickthal  67:29]  Say:  He  is  the  Beneficent.  In  Him  we  believe  and  in 
Him  we  put  our  trust.  And  ye  will  soon  know  who  it  is  that  is  in  error 
manifest. 

[Yusufali  67:29]  Say:  "He  is  (Allah)  Most  Gracious:  We  have  believed 
in  Him,  and  on  Him  have  we  put  our  trust:  So,  soon  will  ye  know  which  (of 
us)  it  is  that  is  in  manifest  error. " 


{  30  }  (jja-a  o!  Js 


[Shakir  67:30]  Say:  Have  you  considered  if  your  water  should  go  down, 
who  is  it  then  that  will  bring  you  flowing  water? 

[Pickthal  67:30]  Say:  Have  ye  thought:  If  (all)  your  water  were  to 
disappear  into  the  earth,  who  then  could  bring  you  gushing  water? 

[Yusufali  67:30]  Say:  "See  ye?-  If  your  stream  be  some  morning  lost  (in 
the  underground  earth),  who  then  can  supply  you  with  clear-flowing 
water?" 
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(Al-Qalam) 


Sura  68 


Aya  1  to  52 

^  4All  ^2^ 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 }  5 ijj&is  uj  pliiij  6  o 

[Shakir  68:1  ]  Noon.  I  swear  by  the  pen  and  what  the  angels  write, 
[Pickthal  68:1]  Nun.  By  the  pen  and  that  which  they  write  (therewith), 
[Yusufali  68:1]  Nun.  By  the  Pen  and  the  (Record)  which  (men)  write, - 

{  2  }  ^) C-o\  14 

[Shakir  68:2]  By  the  grace  of  your  Lord  you  are  not  mad. 

[Pickthal  68:2  ]  Thou  art  not,  for  thy  Lord's  favour  unto  thee,  a  madman. 
[Yusufali  68:2]  Thou  art  not,  by  the  Grace  of  thy  Lord,  mad  or  possessed. 

Notify 

[Shakir  68:3]  And  most  surely  you  shall  have  a  reward  never  to  be  cut 

off 

[Pickthal  68:3]  And  lo!  thine  verily  will  be  a  reward  unfailing. 

[Yusufali  68:3]  Nay,  verily  for  thee  is  a  Reward  unfailing: 

{4}^  jU.  $  3Z\j 

[Shakir  68:4]  And  most  surely  you  conform  (yourself)  to  sublime 
morality. 

[Pickthal  68:4]  And  lo!  thou  art  of  a  tremendous  nature. 

[Yusufali  68:4]  And  thou  (standest)  on  an  exalted  standard  of  character. 

rc\<  >  >  ‘1** 


[Shakir  68:5]  So  you  shall  see,  and  they  (too)  shall  see, 
[Pickthal  68:5]  And  thou  wilt  see  and  they  will  see 
[Yusufali  68:5]  Soon  wilt  thou  see,  and  they  will  see, 


{6 


[Shakir  68:6]  Which  of  you  is  afflicted  with  madness. 
[Pickthal  68:6]  Which  of  you  is  the  demented. 
[Yusufali  68:6]  Which  of  you  is  afflicted  with  madness. 


>j  01 


[Shakir  68:7]  Surely  your  Lord  best  knows  him  who  errs  from  His  way, 
and  He  best  knows  the  followers  of  the  right  course. 

[Pickthal  68:7]  Lo!  thy  Lord  is  Best  Aware  of  him  who  strayeth  from  His 
way,  and  He  is  Best  Aware  of  those  who  walk  aright. 

[Yusufali  68:7]  Verily  it  is  thy  Lord  that  knoweth  best,  which  ( among 
men)  hath  strayed  from  His  Path:  and  He  knoweth  best  those  who  receive 
(true)  Guidance. 
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{8}6yj£3lg^$ 

[Shakir  68:8]  So  do  not  yield  to  the  rejecters. 

[Pickthal  68:8]  Therefor  obey  not  thou  the  rejecters 
[Yusufali  68:8]  So  hearken  not  to  those  who  deny  ( the  Truth). 

IjSj 


[Shakir  68:9]  They  wish  that  you  should  be  pliant  so  they  (too)  would  be 
pliant. 

[Pickthal  68:9]  Who  would  have  had  thee  compromise,  that  they  may 
compromise. 

[Yusufali  68:9]  Their  desire  is  that  thou  shouldst  be  pliant:  so  would  they 
be  pliant. 

[Shakir  68:10]  And  yield  not  to  any  mean  swearer 

[Pickthal  68:10]  Neither  obey  thou  each  feeble  oath-monger, 

[Yusufali  68:10]  Heed  not  the  type  of  despicable  men,-  ready  with  oaths, 


{11} 

[Shakir  68:11]  Defamer,  going  about  with  slander 
[Pickthal  68:11]  Detracter,  spreader  abroad  of  slanders, 
[Yusufali  68:11]  A  slanderer,  going  about  with  calumnies, 


[Shakir  68:12]  Forbidder  of  good,  outstepping  the  limits,  sinful, 
[Pickthal  68:12]  Hinderer  of  the  good,  transgressor,  malefactor 
[Yusufali  68:12]  ( Habitually )  hindering  (all)  good,  transgressing  beyond 
bounds,  deep  in  sin, 

{13}  pJj  tUdi  Ik) 

[Shakir  68:13]  Ignoble,  besides  all  that,  base-born; 

[Pickthal  68:13]  Greedy  therewithal,  intrusive. 

[Yusufali  68:13]  Violent  (and  cruel),-  with  all  that,  base-born, - 

[Shakir  68:14]  Because  he  possesses  wealth  and  sons. 

[Pickthal  68:14]  It  is  because  he  is  possessed  of  wealth  and  children 
[Yusufali  68:14]  Because  he  possesses  wealth  and  (numerous)  sons. 

{ jli  UM Js3  fy 

[Shakir  68:15]  When  Our  communications  are  recited  to  him,  he  says: 
Stories  of  those  of  yore. 

[Pickthal  68:15]  That,  when  Our  revelations  are  recited  unto  him,  he 
saith:  Mere  fables  of  the  men  of  old. 

[Yusufali  68:15]  When  to  him  are  rehearsed  Our  Signs,  "Tales  of  the 
ancients",  he  cries! 

{16 

[Shakir  68:16]  We  will  brand  him  on  the  nose. 

[Pickthal  68:16]  We  shall  brand  him  on  the  nose. 

[Yusufali  68:16]  Soon  shall  We  brand  (the  beast)  on  the  snout! 
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{17}, 


<u4-l  1  Ij jlj  145"  jJo  U} 


[Shakir  68:17]  Surely  We  will  try  them  as  We  tried  the  owners  of  the 
garden,  when  they  swore  that  they  would  certainly  cut  off  the  produce  in 
the  morning, 

[Pickthal  68:17]  Lo!  We  have  tried  them  as  We  tried  the  owners  of  the 
garden  when  they  vowed  that  they  would  pluck  its  fruit  next  morning, 
[Yusufali  68:17]  Verily  We  have  tried  them  as  We  tried  the  People  of  the 
Garden,  when  they  resolved  to  gather  the  fruits  of  the  (garden)  in  the 
morning. 

{18} 


[Shakir  68:18]  And  were  not  willing  to  set  aside  a  portion  (for  the  poor). 

[Pickthal  68:18]  And  made  no  exception  (for  the  Will  of  Allah); 

[Yusufali  68:18] But  made  no  reservation,  ("If  it  be  Allah's  Will"). 

[Shakir  68:19]  Then  there  encompassed  it  a  visitation  from  your  Lord 
while  they  were  sleeping. 

[Pickthal  68:19]  Then  a  visitation  from  thy  Lord  came  upon  it  while  they 
slept 

[Yusufali  68:19]  Then  there  came  on  the  (garden)  a  visitation  from  thy 
Lord,  (which  swept  away)  all  around,  while  they  were  asleep. 

{20}^% 

[Shakir  68:20]  So  it  became  as  black,  barren  land. 

[Pickthal  68:20]  And  in  the  morning  it  was  as  if  plucked. 

[Yusufali  68:20]  So  the  ( garden )  became,  by  the  morning,  like  a  dark 
and  desolate  spot,  (whose  fruit  had  been  gathered). 


{21  Ijjsllis 

[Shakir  68:21]  And  they  called  out  to  each  other  in  the  morning, 
[Pickthal  68:21  ]  And  they  cried  out  one  unto  another  in  the  morning, 
[Yusufali  68:21]  As  the  morning  broke,  they  called  out,  one  to  another, - 

{22 


[Shakir  68:22]  Saying:  Go  early  to  your  tilth  if  you  would  cut  (the 
produce). 

[Pickthal  68:22]  Saying:  Run  unto  your  field  if  ye  would  pluck  (the 
fruit). 

[Yusufali  68:22]  "Go  ye  to  your  tilth  (betimes)  in  the  morning,  if  ye 
would  gather  the  fruits. " 


[Shakir  68:23]  So  they  went,  while  they  consulted  together  secretly, 
[Pickthal  68:23]  So  they  went  off,  saying  one  unto  another  in  low  tones: 
[Yusufali  68:23]  So  they  departed,  conversing  in  secret  low  tones, 
(saying)- 


{24}^^? ,U=4i£ pJi i  -y 


[Shakir  68:24]  Saying:  No  poor  man  shall  enter  it  today  upon  you. 
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[Pickthal  68:24]  No  needy  man  shall  enter  it  to-day  against  you. 

[Yusufali  68:24]  " Let  not  a  single  indigent  person  break  in  upon  you 
into  the  (garden)  this  day. " 

{25}pp  p  pY/jp 

[Shakir  68:25]  And  in  the  morning  they  went,  having  the  power  to 
prevent. 

[Pickthal  68:25]  They  went  betimes,  strong  in  (this)  purpose. 

[Yusufali  68:25]  And  they  opened  the  morning,  strong  in  an  (unjust) 
resolve. 

{ 26  JoJuJ  I p  lijtj  111! 


[Shakir  68:26]  But  when  they  saw  it,  they  said:  Most  surely  we  have  gone 
astray 

[Pickthal  68:26]  But  when  they  saw  it,  they  said:  Lo!  we  are  in  error! 
[Yusufali  68:26]  But  when  they  saw  the  (garden),  they  said:  " We  have 
surely  lost  our  way: 

{21} Oy.jp-  p  jj 


[Shakir  68:27]  Nay!  we  are  made  to  suffer  privation. 

[Pickthal  68:27]  Nay,  but  we  are  desolate! 

[Yusufali  68:27]  "Indeed  we  are  shut  out  (of  the  fruits  of  our  labour)!" 


{28  }  jpil-o  f  p  g)a  :j\  jli 


[Shakir  68:28]  The  best  of  them  said:  Did  I  not  say  to  you,  Why  do  you 
not  glorify  (Allah)? 

[Pickthal  68:28]  The  best  among  them  said:  Said  I  not  unto  you:  Why 
glorify  ye  not  (Allah)? 

[Yusufali  68:28]  Said  one  of  them,  more  just  (than  the  rest):  "Did  I  not 
say  to  you,  'Why  not  glorify  (Allah)?'" 


[Shakir  68:29]  They  said:  Glory  be  to  our  Lord,  surely  we  were  unjust. 
[Pickthal  68:29]  They  said:  Glorified  be  our  Lord!  Lo!  we  have  been 
wrong-doers. 

[Yusufali  68:29]  They  said:  "Glory  to  our  Lord!  Verily  we  have  been 
doing  wrong!" 


{30}  oyjP-i  fp?  (fP 


[Shakir  68:30]  Then  some  of  them  advanced  against  others,  blaming 
each  other. 

[Pickthal  68:30]  Then  some  of  them  drew  near  unto  others,  self- 
reproaching. 

[Yusufali  68:30]  Then  they  turned,  one  against  another,  in  reproach. 


[Shakir  68:31]  Said  they:  0  woe  to  us!  surely  we  were  inordinate: 
[Pickthal  68:31]  They  said:  Alas  for  us!  In  truth  we  were  outrageous. 
[Yusufali  68:31]  They  said:  "Alas  for  us!  We  have  indeed  transgressed! 
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[Shakir  68:32 ]  Maybe,  our  Lord  will  give  us  instead  one  better  than  it; 
surely  to  our  Lord  do  we  make  our  humble  petition. 

[Pickthal  68:32]  It  may  be  that  our  Lord  will  give  us  better  than  this  in 
place  thereof.  Lo!  we  beseech  our  Lord. 

[Yusufali  68:32]  "It  may  be  that  our  Lord  will  give  us  in  exchange  a 
better  (garden)  than  this:  for  we  do  turn  to  Him  (in  repentance)!" 


{33}6jUJJ 


[Shakir  68:33]  Such  is  the  chastisement,  and  certainly  the  chastisement 
of  the  hereafter  is  greater,  did  they  but  know! 

[Pickthal  68:33 ]  Such  was  the  punishment.  And  verily  the  punishment 
of  the  Hereafter  is  greater  if  they  did  but  know. 

[Yusufali  68:33]  Such  is  the  Punishment  (in  this  life);  but  greater  is  the 
Punishment  in  the  Hereafter,-  if  only  they  knew! 

{  34  }  £  'j  -AJX- 


[Shakir  68:34]  Surely  those  who  guard  (against  evil)  shall  have  with 
their  Lord  gardens  of  bliss. 

[Pickthal  68:34]  Lo!  for  those  who  keep  from  evil  are  gardens  of  bliss 
with  their  Lord. 

[Yusufali  68:34]  Verily,  for  the  Righteous,  are  Gardens  of  Delight,  in  the 
Presence  of  their  Lord. 


{35  }ij>? 


[Shakir  68:35]  What!  shall  We  then  make  (that  is,  treat)  those  who 
submit  as  the  guilty? 

[Pickthal  68:35]  Shall  We  then  treat  those  who  have  surrendered  as  We 
treat  the  guilty? 

[Yusufali  68:35]  Shall  We  then  treat  the  People  of  Faith  like  the  People 
of  Sin? 


[Shakir  68:36]  What  has  happened  to  you?  How  do  you  judge? 
[Pickthal  68:36]  What  aileth  you?  How  foolishly  ye  judge! 
[Yusufali  68:36]  What  is  the  matter  with  you?  How  judge  ye? 


{37}6^ji*rf  ilSf 


[Shakir  68:37]  Or  have  you  a  book  wherein  you  read, 
[Pickthal  68:37]  Or  have  ye  a  scripture  wherein  ye  learn 
[Yusufali  68:37]  Or  have  ye  a  book  through  which  ye  learn- 


{38}  \  o! 


[Shakir  68:38]  That  you  have  surely  therein  what  you  choose? 
[Pickthal  68:38]  That  ye  shall  indeed  have  all  that  ye  choose? 
[Yusufali  68:38]  That  ye  shall  have,  through  it  whatever  ye  choose? 


{ 39 }  6 f&l  Ul  U  6  M  ft 


[Shakir  68:39]  Or  have  you  received  from  Us  an  agreement  confirmed 
by  an  oath  extending  to  the  day  of  resurrection  that  you  shall  surely  have 
what  you  demand? 
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[Pickthal  68:39]  Or  have  ye  a  covenant  on  oath  from  Us  that  reacheth  to 
the  Day  of  Judgment,  that  yours  shall  be  all  that  ye  ordain? 

[Yusufali  68:39]  Or  have  ye  Covenants  with  Us  to  oath,  reaching  to  the 
Day  of  Judgment,  ( providing )  that  ye  shall  have  whatever  ye  shall  demand? 


[Shakir  68:40]  Ask  them  which  of  them  will  vouch  for  that, 

[Pickthal  68:40]  Ask  them  (0  Muhammad)  which  of  them  will  vouch  for 
that! 

[ Yusufali  68:40]  Ask  thou  of  them,  which  of  them  will  stand  surety  for 
that! 


{41  \Js oi 


[Shakir  68:41  ]  Or  have  they  associates  if  they  are  truthful. 

[Pickthal  68:41]  Or  have  they  other  gods?  Then  let  them  bring  their 
other  gods  if  they  are  truthful 

[ Yusufali  68:41]  Or  have  they  some  "Partners”  (in  Allahhead)?  Then 
let  them  produce  their  "partners",  if  they  are  truthful! 


{ 42 }  (jjLJfilS  "fs  3 1  ijft-  jUl  (jS- 


- 1  j-. 


[Shakir  68:42 ]  On  the  day  when  there  shall  be  a  severe  affliction,  and 
they  shall  be  called  upon  to  make  obeisance,  but  they  shall  not  be  able, 

[ Pickthal  68:42]  On  the  day  when  it  befalleth  in  earnest,  and  they  are 
ordered  to  prostrate  themselves  but  are  not  able, 

[ Yusufali  68:42]  The  Day  that  the  shin  shall  be  laid  bare,  and  they  shall 
be  summoned  to  bow  in  adoration,  but  they  shall  not  be  able,- 

{43  }oj-44L  kj  ^^41  jl  o'jfA  j  SJi  ^  Say  iiLiU- 

[Shakir  68:43]  Their  looks  cast  down,  abasement  shall  overtake  them; 
and  they  were  called  upon  to  make  obeisance  indeed  while  yet  they  were 
safe. 

[ Pickthal  68:43]  With  eyes  downcast,  abasement  stupefying  them.  And 
they  had  been  summoned  to  prostrate  themselves  while  they  were  yet 
unhurt. 

[Yusufali  68:43]  Their  eyes  will  be  cast  down,-  ignominy  will  cover  them; 
seeing  that  they  had  been  summoned  aforetime  to  bow  in  adoration,  while 
they  were  whole,  (and  had  refused). 

{44  s. *•  134j  j,j!A 


[Shakir  68:44 ]  So  leave  Me  and  him  who  rejects  this  announcement;  We 
will  overtake  them  by  degrees,  from  whence  they  perceive  not: 

[Pickthal  68:44]  Leave  Me  (to  deal)  with  those  who  give  the  lie  to  this 
pronouncement.  We  shall  lead  them  on  by  steps  from  whence  they  know 
not. 

[ Yusufali  68:44]  Then  leave  Me  alone  with  such  as  reject  this  Message: 
by  degrees  shall  We  punish  them  from  directions  they  perceive  not. 

{ 45 }  <£■> -S  5i  o  ^ 

[Shakir  68:45]  And  I  do  bear  with  them,  surely  My  plan  is  firm. 

[Pickthal  68:45]  Yet  I  bear  with  them,  for  lo!  My  scheme  is  firm. 
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[Yusufali  68:45]  A  (long)  respite  will  I  grant  them:  truly  powerful  is  My 
Plan. 


{ 46 pj..  °y*  \y>.\ 


[Shakir  68:46]  Or  do  you  ask  from  them  a  reward,  so  that  they  are 
burdened  with  debt? 

[Pickthal  68:46]  Or  dost  thou  (Muhammad)  ask  a  fee  from  them  so  that 
they  are  heavily  taxed? 

[Yusufali  68:46]  Or  is  it  that  thou  dost  ask  them  for  a  reward,  so  that 
they  are  burdened  with  a  load  of  debt?- 


{47  p 

[Shakir  68:47]  Or  have  they  (the  knowledge  of)  the  unseen,  so  that  they 
write  (it)  down? 

[Pickthal  68:47]  Or  is  the  Unseen  theirs  that  they  can  write  (thereof)? 
[Yusufali  68:47]  Or  that  the  Unseen  is  in  their  hands,  so  that  they  can 
write  it  down? 


{48 }j» it  jyo ll 


[Shakir  68:48]  So  wait  patiently  for  the  judgment  of  your  Lord,  and  be 
not  like  the  companion  of  the  fish,  when  he  cried  while  he  was  in  distress. 

[Pickthal  68:48]  But  wait  thou  for  thy  Lord's  decree,  and  be  not  like  him 
of  the  fish,  who  cried  out  in  despair. 

[Yusufali  68:48]  So  wait  with  patience  for  the  Command  of  thy  Lord, 
and  be  not  like  the  Companion  of  the  Fish,-  when  he  cried  out  in  agony. 

-ul!  <Csj  y&  dSj\j3  y\ 


{49}^i^j 


[Shakir  68:49]  Were  it  not  that  favor  from  his  Lord  had  overtaken  him, 
he  would  certainly  have  been  cast  down  upon  the  naked  Found  while  he 
was  blamed. 

[Pickthal  68:49]  Had  it  not  been  that  favour  from  his  Lord  had  reached 
him  he  surely  had  been  cast  into  the  wilderness  while  he  was  reprobate. 

[Yusufali  68:49 ]  Had  not  Grace  from  his  Lord  reached  him,  he  would 
indeed  have  been  cast  off  on  the  naked  shore,  in  disgrace. 


y; 


[Shakir  68:50]  Then  his  Lord  chose  him,  and  He  made  him  of  the  good. 
[Pickthal  68:50]  But  his  Lord  chose  him  and  placed  him  among  the 
righteous. 

[ Yusufali  68:50]  Thus  did  his  Lord  choose  him  and  make  him  of  the 
Company  of  the  Righteous. 


{51  }o jslii  i \yj^=>  yj\  in™ 


Olj 


[Shakir  68:51  ]  And  those  who  disbelieve  would  almost  smite  you  with 
their  eyes  when  they  hear  the  reminder,  and  they  say:  Most  surely  he  is  mad. 

[Pickthal  68:51]  And  lo!  those  who  disbelieve  would  fain  disconcert  thee 
with  their  eyes  when  they  hear  the  Reminder,  and  they  say:  Lo!  he  is  indeed 
mad; 

[ Yusufali  68:51  ]  And  the  Unbelievers  would  almost  trip  thee  up  with 
their  eyes  when  they  hear  the  Message;  and  they  say:  "Surely  he  is 
possessed!" 
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[Shakir  68:52]  And  it  is  naught  but  a  reminder  to  the  nations. 

[Pickthal  68:52]  When  it  is  naught  else  than  a  Reminder  to  creation. 
[Yusuf ali  68:52 ]  But  it  is  nothing  less  than  a  Message  to  all  the  worlds. 
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aSU-i  ojj-o  (Al-Haqqa) 

Sura  69 

Aya  1  to  52 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  69:1]  The  sure  calamity! 

[Pickthal  69:1]  The  Reality! 

[Yusufali  69:1]  The  Sure  Reality! 

[Shakir  69:2]  What  is  the  sure  calamity! 

[Pickthal  69:2]  What  is  the  Reality? 

[Yusufali  69:2]  What  is  the  Sure  Reality? 

[Shakir  69:3]  And  what  would  make  you  realize  what  the  sure  calamity 
is! 

[Pickthal  69:3]  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  the  reality  is! 

[Yusufali  69:3]  And  what  will  make  thee  realise  what  the  Sure  Reality 
is? 

{4}Ai.jtiju  ilc-j  ij-Li  22  jJ" 

[Shakir  69:4]  Samood  and  Ad  called  the  striking  calamity  a  lie. 

[Pickthal  69:4]  (The  tribes  of)  Thamud  and  A' ad  disbelieved  in  the 
judgment  to  come. 

[Yusufali  69:4]  The  Thamud  and  the  Ad  People  (branded)  as  false  the 
Stunning  Calamity! 

[Shakir  69:5]  Then  as  to  Samood,  they  were  destroyed  by  an  excessively 
severe  punishment. 

[Pickthal  69:5]  As  for  Thamud,  they  were  destroyed  by  the  lightning. 

[Yusufali  69:5]  But  the  Thamud,-  they  were  destroyed  by  a  terrible  Storm 
of  thunder  and  lightning! 

1 jSCiftli  ilc-  \S\j 

[Shakir  69:6]  And  as  to  Ad,  they  were  destroyed  by  a  roaring,  violent 
blast. 

[Pickthal  69:6]  And  as  for  A 'ad,  they  were  destroyed  by  a  fierce  roaring 
wind, 

[Yusufali  69:6]  And  the  'Ad,  they  were  destroyed  by  a  furious  Wind, 
exceedingly  violent; 
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Lg^-9  p jjLll  iSj^  pljl  tSS[^jj  (Jl_2  ~  £  C- 


{7}aJjU- 

[Shakir  69:7]  Which  He  made  to  prevail  against  them  for  seven  nights 
and  eight  days  unremittingly,  so  that  you  might  have  seen  the  people  therein 
prostrate  as  if  they  were  the  trunks  of  hollow  palms. 

[Pickthal  69:7]  Which  He  imposed  on  them  for  seven  long  nights  and 
eight  long  days  so  that  thou  mightest  have  seen  men  lying  overthrown,  as 
they  were  hollow  trunks  of  palm-trees. 

[Yusuf ali  69:7]  He  made  it  rage  against  them  seven  nights  and  eight  days 
in  succession:  so  that  thou  couldst  see  the  (whole)  people  lying  prostrate  in 
its  (path),  as  they  had  been  roots  of  hollow  palm-trees  tumbled  down! 

{8} (y  (sf  jd 


[Shakir  69:8]  Do  you  then  see  of  them  one  remaining? 

[Pickthal  69:8]  Canst  thou  (0  Muhammad)  see  any  remnant  of  them? 
[Yusufali  69:8]  Then  seest  thou  any  of  them  left  surviving? 


[Shakir  69:9]  And  Firon  and  those  before  him  and  the  overthrown  cities 
continuously  committed  sins. 

[Pickthal  69:9]  And  Pharaoh  and  those  before  him,  and  the  communities 
that  were  destroyed,  brought  error, 

[Yusufali  69:9]  And  Pharaoh,  and  those  before  him,  and  the  Cities 
Overthrown,  committed  habitual  Sin. 


{  10}^  Jj— uj 

[Shakir  69:10]  And  they  disobeyed  the  Messenger  of  their  Lord,  so  He 
punished  them  with  a  vehement  punishment. 

[Pickthal  69:10]  And  they  disobeyed  the  messenger  of  their  Lord, 
therefor  did  He  grip  them  with  a  tightening  grip. 

[Yusufali  69:10]  And  disobeyed  (each)  the  messenger  of  their  Lord;  so 
He  punished  them  with  an  abundant  Penalty. 


{ 1 1  j  iUi  j!Z  d  l!l 


[Shakir  69:11]  Surely  We  bore  you  up  in  the  ship  when  the  water  rose 
high, 

[Pickthal  69:11  ]  Lo!  when  the  waters  rose,  We  carried  you  upon  the  ship 
[Yusufali  69:11]  We,  when  the  water  (of  Noah's  Flood)  overflowed 
beyond  its  limits,  carried  you  (mankind),  in  the  floating  (Ark), 

{ 12}Lz\j 


[Shakir  69:12]  So  that  We  may  make  it  a  reminder  to  you,  and  that  the 
retaining  ear  might  retain  it. 

[Pickthal  69:12 ]  That  We  might  make  it  a  memorial  for  you,  and  that 
remembering  ears  (that  heard  the  story)  might  remember. 

[Yusufali  69:12]  That  We  might  make  it  a  Message  unto  you,  and  that 
ears  (that  should  hear  the  tale  and)  retain  its  memory  should  bear  its 
(lessons)  in  remembrance. 
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[Shakir  69:13 ]  And  when  the  trumpet  is  blown  with  a  single  blast, 
[Pickthal  69:13]  And  when  the  trumpet  shall  sound  one  blast 
[Yusufali  69:13]  Then,  when  one  blast  is  sounded  on  the  Trumpet, 


[Shakir  69:14]  And  the  earth  and  the  mountains  are  borne  away  and 
crushed  with  a  single  crushing. 

[Pickthal  69:14]  And  the  earth  with  the  mountains  shall  be  lifted  up  and 
crushed  with  one  crash, 

[Yusufali  69:14]  And  the  earth  is  moved,  and  its  mountains,  and  they  are 
crushed  to  powder  at  one  stroke, - 


[Shakir  69:15]  On  that  day  shall  the  great  event  come  to  pass, 
[Pickthal  69:15]  Then,  on  that  day  will  the  Event  befall. 

[Yusufali  69:15]  On  that  Day  shall  the  (Great)  Event  come  to  pass. 


[Shakir  69:16]  And  the  heaven  shall  cleave  asunder,  so  that  on  that  day 
it  shall  be  frail, 

[Pickthal  69:16]  And  the  heaven  will  split  asunder,  for  that  day  it  will  be 
frail. 

[Yusufali  69:16]  And  the  sky  will  be  rent  asunder,  for  it  will  that  Day  be 
flimsy, 


[Shakir  69:17]  And  the  angels  shall  be  on  the  sides  thereof;  and  above 
them  eight  shall  bear  on  that  day  your  Lord's  power. 

[Pickthal  69:17]  And  the  angels  will  be  on  the  sides  thereof,  and  eight 
will  uphold  the  Throne  of  thy  Lord  that  day,  above  them. 

[Yusufali  69:17]  And  the  angels  will  be  on  its  sides,  and  eight  will,  that 
Day,  bear  the  Throne  of  thy  Lord  above  them. 


[Shakir  69:18]  On  that  day  you  shall  be  exposed  to  view—  no  secret  of 
yours  shall  remain  hidden. 

[Pickthal  69:18]  On  that  day  ye  will  be  exposed;  not  a  secret  of  you  will 
be  hidden. 

[Yusufali  69:18]  That  Day  shall  ye  be  brought  to  Judgment:  not  an  act 
of  yours  that  ye  hide  will  be  hidden. 


[Shakir  69:19 ]  Then  as  for  him  who  is  given  his  book  in  his  right  hand, 
he  will  say:  Lo!  read  my  book: 

[Pickthal  69:19]  Then,  as  for  him  who  is  given  his  record  in  his  right 
hand,  he  will  say:  Take,  read  my  book! 

[Yusufali  69:19]  Then  he  that  will  be  given  his  Record  in  his  right  hand 
will  say:  "Ah  here!  Read  ye  my  Record! 
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{20}a4>L4j>-  3I  o4Ds>  3} 

[Shakir  69:20]  Surely  I  knew  that  I  shall  meet  my  account. 

[Pickthal  69:20]  Surely  I  knew  that  I  should  have  to  meet  my  reckoning. 
[Yusufali  69:20]  "I  did  really  understand  that  my  Account  would  (One 
Day)  reach  me!" 

{  2 1 }  lj 

[Shakir  69:21  ]  So  he  shall  be  in  a  life  of  pleasure, 

[Pickthal  69:21]  Then  he  will  be  in  blissful  state 
[Yusufali  69:21]  And  he  will  be  in  a  life  of  Bliss, 

{22}s2>s4  j 

[Shakir  69:22 ]  In  a  lofty  garden, 

[Pickthal  69:22]  In  a  high  garden 
[Yusufali  69:22]  In  a  Garden  on  high, 

{23  }iljl:s  l$i jJai 


[Shakir  69:23 ]  The  fruits  of  which  are  near  at  hand: 

[Pickthal  69:23]  Whereof  the  clusters  are  in  easy  reach. 

[Yusufali  69:23]  The  Fruits  whereof  ( will  hang  in  bunches )  low  and 
near. 


{ 24 }  tM.\  plfjl  j  jUi i4l U*  iLii  I f'jAj  1 $ 

[Shakir  69:24]  Eat  and  drink  pleasantly  for  what  you  did  beforehand  in 
the  days  gone  by. 

[Pickthal  69:24]  (And  it  will  be  said  unto  those  therein):  Eat  and  drink 
at  ease  for  that  which  ye  sent  on  before  you  in  past  days. 

[Yusufali  69:24]  "Eat  ye  and  drink  ye,  with  full  satisfaction;  because  of 
the  (good)  that  ye  sent  before  you,  in  the  days  that  are  gone!" 

{ 25 }  cjj\  U  J 3 jl  3-°  lilj 

[Shakir  69:25]  And  as  for  him  who  is  given  his  book  in  his  left  hand  he 
shall  say:  0  would  that  my  book  had  never  been  given  me: 

[Pickthal  69:25 ]  But  as  for  him  who  is  given  his  record  in  his  left  hand, 
he  will  say:  Oh,  would  that  I  had  not  been  given  my  book 

[Yusufali  69:25]  And  he  that  will  be  given  his  Record  in  his  left  hand, 
will  say:  "Ah!  Would  that  my  Record  had  not  been  given  to  me! 


[Shakir  69:26]  And  I  had  not  known  what  my  account  was: 

[Pickthal  69:26]  And  knew  not  what  my  reckoning! 

[Yusufali  69:26]  "And  that  I  had  never  realised  how  my  account  (stood)! 

{27}^\iJl^l^JU; 


[Shakir  69:27]  0  would  that  it  had  made  an  end  (of  me): 

[Pickthal  69:27]  Oh,  would  that  it  had  been  death! 

[Yusufali  69:27]  "Ah!  Would  that  (Death)  had  made  an  end  of  me! 

{28} 6  cJU  ^41 U 

[Shakir  69:28]  My  wealth  has  availed  me  nothing: 

[Pickthal  69:28]  My  wealth  hath  not  availed  me, 
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[Yusufali  69:28]  "Of  no  profit  to  me  has  been  my  wealth! 

{29}^udi  JL3JS 

[Shakir  69:29]  My  authority  is  gone  away  from  me. 

[Pickthal  69:29]  My  power  hath  gone  from  me. 

[Yusufali  69:29]  "My  power  has  perished  from  me!"... 

[ Shakir  69:30]  Lay  hold  on  him,  then  put  a  chain  on  him, 

[ Pickthal  69:30]  (It  will  be  said):  Take  him  and  fetter  him 
[Yusufali  69:30]  (The  stern  command  will  say):  "Seize  ye  him,  and  bind 
ye  him, 

[Shakir  69:31  ]  Then  cast  him  into  the  burning  fire, 

[Pickthal  69:31  ]  And  then  expose  him  to  hell-fire 
[Yusufali  69:31]  "And  burn  ye  him  in  the  Blazing  Fire. 

[Shakir  69:32]  Then  thrust  him  into  a  chain  the  length  of  which  is 
seventy  cubits. 

[Pickthal  69:32 ]  And  then  insert  him  in  a  chain  whereof  the  length  is 
seventy  cubits. 

[Yusufali  69:32]  "Further,  make  him  march  in  a  chain,  whereof  the 
length  is  seventy  cubits! 

{ 33}pJiiJl  <usL  ^  i  i!\ 

[Shakir  69:33 ]  Surely  he  did  not  believe  in  Allah,  the  Great, 

[Pickthal  69:33]  Lo!  He  used  not  to  believe  in  Allah  the  Tremendous, 
[Yusufali  69:33]  "This  was  he  that  would  not  believe  in  Allah  Most  High. 

{ 34  % 

[Shakir  69:34 [  Nor  did  he  urge  the  feeding  of  the  poor. 

[Pickthal  69:34]  And  urged  not  on  the  feeding  of  the  wretched. 
[Yusufali  69:34]  "And  would  not  encourage  the  feeding  of  the  indigent! 

{ 35 }  jL/  ft  JfAl 

[Shakir  69:35 ]  Therefore  he  has  not  here  today  a  true  friend, 

[Pickthal  69:35]  Therefor  hath  he  no  lover  here  this  day, 

[Yusufali  69:35]  "So  no  friend  hath  he  here  this  Day. 

{36}o4J^ 

[Shakir  69:36]  Nor  any  food  except  refuse, 

[Pickthal  69:36]  Nor  any  food  save  filth 

[Yusufali  69:36]  "Nor  hath  he  any  food  except  the  corruption  from  the 
washing  of  wounds, 

{ 37 }  5 Sfi  iis't  i 

[Shakir  69:37]  Which  none  but  the  wrongdoers  eat. 

[Pickthal  69:37]  Which  none  but  sinners  eat. 

[Yusufali  69:37]  "Which  none  do  eat  but  those  in  sin. " 


{31  JojLzS 
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[Shakir  69:38]  But  nay!  I  swear  by  that  which  you  see, 
[Pickthal  69:38]  But  nay!  I  swear  by  all  that  ye  see 
[Yusufali  69:38]  So  I  do  call  to  witness  what  ye  see, 


[Shakir  69:39]  And  that  which  you  do  not  see. 

[Pickthal  69:39]  And  all  that  ye  see  not 
[ Yusufali  69:39]  And  what  ye  see  not, 

{40  i!} 

[Shakir  69:40]  Most  surely,  it  is  the  Word  brought  by  an  honored 
Messenger, 

[Pickthal  69:40]  That  it  is  indeed  the  speech  of  an  illustrious  messenger. 
[Yusufali  69:40]  That  this  is  verily  the  word  of  an  honoured  messenger; 


{41  Vi  6 


[Shakir  69:41]  And  it  is  not  the  word  of  a  poet;  little  is  it  that  you  believe; 
[Pickthal  69:41]  It  is  not  poet's  speech  -  little  is  it  that  ye  believe! 
[Yusufali  69:41  ]  It  is  not  the  word  of  a  poet:  little  it  is  ye  believe! 

{42 }  jjji'  jj  o  jjaS"  dj-ttj  ^3 

[Shakir  69:42 ]  Nor  the  word  of  a  soothsayer;  little  is  it  that  you  mind. 
[Pickthal  69:42]  Nor  diviner's  speech  -  little  is  it  that  ye  remember! 
[Yusufali  69:42 ]  Nor  is  it  the  word  of  a  soothsayer:  little  admonition  it  is 
ye  receive. 

{43  Vj  Cr?  Sif3 


[Shakir  69:43 ]  It  is  a  revelation  from  the  Lord  of  the  worlds. 

[Pickthal  69:43]  It  is  a  revelation  from  the  Lord  of  the  Worlds. 
[Yusufali  69:43]  ( This  is)  a  Message  sent  down  from  the  Lord  of  the 
Worlds. 

{44}  J 

[Shakir  69:44]  And  if  he  had  fabricated  against  Us  some  of  the  sayings, 
[Pickthal  69:44]  And  if  he  had  invented  false  sayings  concerning  Us, 
[Yusufali  69:44]  And  if  the  messenger  were  to  invent  any  sayings  in  Our 
name, 

{45}gwjliL\5i^ 


[Shakir  69:45]  We  would  certainly  have  seized  him  by  the  right  hand, 
[Pickthal  69:45]  We  assuredly  had  taken  him  by  the  right  hand 
[Yusufali  69:45 ]  We  should  certainly  seize  him  by  his  right  hand, 


[Shakir  69:46]  Then  We  would  certainly  have  cut  off  his  aorta. 
[Pickthal  69:46]  And  then  severed  his  life-artery, 

[Yusufali  69:46]  And  We  should  certainly  then  cut  off  the  artery  of  his 
heart: 
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[Shakir  69:47]  And  not  one  of  you  could  have  withheld  Us  from  him. 
[Pickthal  69:47]  And  not  one  of  you  could  have  held  Us  off from  him. 
[Yusufali  69:47]  Nor  could  any  of  you  withhold  him  (from  Our  wrath). 

{48  loiiHL  fjS'isJ  % 

[Shakir  69:48]  And  most  surely  it  is  a  reminder  for  those  who  guard 
(against  evil). 

[Pickthal  69:48]  And  lo!  it  is  a  warrant  unto  those  who  ward  off  (evil). 
[Yusufali  69:48]  But  verily  this  is  a  Message  for  the  Allah-fearing. 

{ 49 }  jj=* 1?  5'  l!j 3 

[Shakir  69:49]  And  most  surely  We  know  that  some  of  you  are  rejecters. 
[Pickthal  69:49]  And  lo!  We  know  that  some  among  you  will  deny  (it). 
[Yusufali  69:49]  And  We  certainly  know  that  there  are  amongst  you 
those  that  reject  (it). 

{50}  jp  \jlA-  i>lj 

[Shakir  69:50]  And  most  surely  it  is  a  great  grief  to  the  unbelievers. 
[Pickthal  69:50]  And  lo!  it  is  indeed  an  anguish  for  the  disbelievers. 
[Yusufali  69:50]  But  truly  (Revelation)  is  a  cause  of  sorrow  for  the 
Unbelievers. 

{51 


[Shakir  69:51  ]  And  most  surely  it  is  the  true  certainty 
[Pickthal  69:51]  And  lo!  it  is  absolute  truth. 

[Yusufali  69:51  ]  But  verily  it  is  Truth  of  assured  certainty. 

{ 52 } ^ cilj j  Ls 

[Shakir  69:52]  Therefore-glorify  the  name  of  your  Lord,  the  Great. 
[Pickthal  69:52]  So  glorify  the  name  of  thy  Tremendous  Lord. 
[Yusufali  69:52 ]  So  glorify  the  name  of  thy  Lord  Most  High. 
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£jUU  (Al-Ma'arij) 


Sura  70 


Aya  1  to  44 

pja-JJI  11  4Ail  pli 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }  xjjl J  i— M  iJLl 


[Shakir  70:1  ]  One  demanding,  demanded  the  chastisement  which  must 
befall 

[Pickthal  70:1  ]  A  questioner  questioned  concerning  the  doom  about  to 
fall 

[Yusufali  70:1]  A  questioner  asked  about  a  Penalty  to  befall- 

{2}^IS  aj  Jjf] 

[Shakir  70:2]  The  unbelievers—  there  is  none  to  avert  it— 

[Pickthal  70:2 ]  Upon  the  disbelievers,  which  none  can  repel, 

[Yusufali  70:2]  The  Unbelievers,  the  which  there  is  none  to  ward  off- 

{  3  4l>l  t y ? 


[Shakir  70:3]  From  Allah,  the  Lord  of  the  ways  of  Ascent. 

[Pickthal  70:3 ]  From  Allah,  Lord  of  the  Ascending  Stairways 
[Yusufali  70:3]  (A  Penalty )  from  Allah,  Lord  of  the  Ways  of  Ascent. 


{4}  A  .  .  .1  l  0  ''  \  1  7—  ^  f-  1 


[Shakir  70:4]  To  Him  ascend  the  angels  and  the  Spirit  in  a  day  the 
measure  of  which  is  fifty  thousand  years. 

[Pickthal  70:4]  ( Whereby )  the  angels  and  the  Spirit  ascend  unto  Him  in 
a  Day  whereof  the  span  is  fifty  thousand  years. 

[Yusufali  70:4]  The  angels  and  the  spirit  ascend  unto  him  in  a  Day  the 
measure  whereof  is  (as)  fifty  thousand  years: 


[Shakir  70:5]  Therefore  endure  with  a  goodly  patience. 

[Pickthal  70:5]  But  be  patient  (O  Muhammad)  with  a  patience  fair  to 
see. 

[Yusufali  70:5]  Therefore  do  thou  hold  Patience,-  a  Patience  of  beautiful 
( contentment ). 

{ 6 } 

[Shakir  70:6]  Surely  they  think  it  to  be  far  off, 

[Pickthal  70:6]  Lo!  they  behold  it  afar  off 

[Yusufali  70:6]  They  see  the  (Day)  indeed  as  a  far-off  (event): 


[Shakir  70:7]  And  We  see  it  nigh. 
[Pickthal  70:7]  While  we  behold  it  nigh: 
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[Yusufali  70:7]  But  We  see  it  (quite)  near. 

{8}  Yy. 

[Shakir  70:8]  On  the  day  when  the  heaven  shall  be  as  molten  copper 
[Pickthal  70:8]  The  day  when  the  sky  will  become  as  molten  copper, 
[Yusufali  70:8]  The  Day  that  the  sky  will  be  like  molten  brass, 

[Shakir  70:9]  And  the  mountains  shall  be  as  tufts  of  wool 
[Pickthal  70:9]  And  the  hills  become  as  flakes  of  wool, 

[ Yusufali  70:9]  And  the  mountains  will  be  like  wool, 

{10}U>^  jbsfj 


[Shakir  70:10]  And  friend  shall  not  ask  of friend 

[Pickthal  70:10]  And  no  familiar  friend  will  ask  a  question  of  his  friend 
[Yusufali  70:10]  And  no  friend  will  ask  after  a  friend, 


[Shakir  70:11]  (Though )  they  shall  be  made  to  see  each  other.  The  guilty 
one  would  fain  redeem  himself  from  the  chastisement  of  that  day  by 
(sacrificing)  his  children, 

[Pickthal  70:11]  Though  they  will  be  given  sight  of  them.  The  guilty  man 
will  long  to  be  able  to  ransom  himself  from  the  punishment  of  that  day  at 
the  price  of  his  children 

[Yusufali  70:11]  Though  they  will  be  put  in  sight  of  each  other,-  the 
sinner's  desire  will  be:  Would  that  he  could  redeem  himself  from  the 
Penalty  of  that  Day  by  (sacrificing)  his  children, 

{12} 


[Shakir  70:12 ]  And  his  wife  and  his  brother 
[Pickthal  70:12]  And  his  spouse  and  his  brother 
[Yusufali  70:12 ]  His  wife  and  his  brother, 

{  1  3  }  Aj j jj  JjJ  \  All .  u? 

[Shakir  70:13]  And  the  nearest  of  his  kinsfolk  who  gave  him  shelter, 
[Pickthal  70:13]  And  his  kin  that  harboured  him 
[ Yusufali  70:13 ]  His  kindred  who  sheltered  him, 

{14}  A-^Lj  M 1  j 

[Shakir  70:14]  And  all  those  that  are  in  the  earth,  (wishing)  then  (that) 
this  might  deliver  him. 

[Pickthal  70:14]  And  all  that  are  in  the  earth,  if  then  it  might  deliver  him. 
[Yusufali  70:14]  And  all,  all  that  is  on  earth,-  so  it  could  deliver  him: 

{I5}^0t  is 

[Shakir  70:15]  By  no  means!  Surely  it  is  a  flaming  fire 
[Pickthal  70:15]  But  nay!  for  lo!  it  is  the  fire  of  hell 
[Yusufali  70:15]  By  no  means!  for  it  would  be  the  Fire  of  Hell!- 

{  16}^jjLy  A sAy, 


[Shakir  70:16]  Dragging  by  the  head, 
[Pickthal  70:16]  Eager  to  roast; 
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[Yusufali  70:16]  Plucking  out  (his  being )  right  to  the  skull!- 

{ 1 i °y 

[Shakir  70:17]  It  shall  claim  him  who  turned  and  fled  (from  truth), 
[Pickthal  70:17]  It  calleth  him  who  turned  and  fled  (from  truth), 
[Yusufali  70:17]  Inviting  (all)  such  as  turn  their  backs  and  turn  away 
their  faces  (from  the  Right). 

[Shakir  70:18]  And  amasses  (wealth)  then  shuts  it  up. 

[Pickthal  70:18]  And  hoarded  (wealth)  and  withheld  it. 

[Yusufali  70:18]  And  collect  (wealth)  and  hide  it  (from  use)! 

{ jii-  oLlWi  51 

[Shakir  70:19]  Surely  man  is  created  of  a  hasty  temperament 
[Pickthal  70:19]  Lo!  man  was  created  anxious, 

[Yusufali  70:19]  Truly  man  was  created  very  impatient;- 

{ 20 }  Ic. ffA  jJLl  \ 

[Shakir  70:20]  Being  greatly  grieved  when  evil  afflicts  him 
[Pickthal  70:20]  Fretful  when  evil  befalleth  him 
[Yusufali  70:20]  Fretful  when  evil  touches  him; 

[Shakir  70:21  ]  And  niggardly  when  good  befalls  him 
[Pickthal  70:21  ]  And,  when  good  befalleth  him,  grudging; 

[Yusufali  70:21  ]  And  niggardly  when  good  reaches  him;- 

{22}5l^Hi 

[Shakir  70:22]  Except  those  who  pray, 

[Pickthal  70:22]  Save  worshippers. 

[Yusufali  70:22 ]  Not  so  those  devoted  to  Prayer;- 

{  23  ff  pjs 

[Shakir  70:23]  Those  who  are  constant  at  their  prayer 
[Pickthal  70:23]  Who  are  constant  at  their  worship 
[Yusufali  70:23]  Those  who  remain  steadfast  to  their  prayer; 

{ 24 }  f jLL.  °^XjA  J 

[Shakir  70:24]  And  those  in  whose  wealth  there  is  a  fixed  portion. 
[Pickthal  70:24]  And  in  whose  wealth  there  is  a  right  acknowledged 
[Yusufali  70:24]  And  those  in  whose  wealth  is  a  recognised  right. 

[Shakir  70:25]  For  him  who  begs  and  for  him  who  is  denied  (good) 
[Pickthal  70:25]  For  the  beggar  and  the  destitute; 

[Yusufali  70:25]  For  the  (needy)  who  asks  and  him  who  is  prevented  (for 
some  reason  from  asking); 

{  2  6  J  j  ‘yX  «xl  \  -X  1  t  ‘yJ  «xl 

[Shakir  70:26]  And  those  who  accept  the  truth  of  the  judgment  day 
[Pickthal  70:26]  And  those  who  believe  in  the  Day  of  Judgment, 
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[Yusufali  70:26]  And  those  who  hold  to  the  truth  of  the  Day  of 
Judgment; 

{  27  }  0 i_j|  As-  y*  ~Js  ( 

[Shakir  70:27]  And  those  who  are  fearful  of  the  chastisement  of  their 
Lord— 


[Pickthal  70:27]  And  those  who  are  fearful  of  their  Lord's  doom  - 

[Yusufali  70:27]  And  those  who  fear  the  displeasure  of  their  Lord,- 

{28 } Cf'xt-  5} 

[Shakir  70:28]  Surely  the  chastisement  of  their  Lord  is  (a  thing )  not  to 
be  felt  secure  of— 

[Pickthal  70:28]  Lo!  the  doom  of  their  Lord  is  that  before  which  none 
can  feel  secure  - 

[Yusufali  70:28]  For  their  Lord's  displeasure  is  the  opposite  of  Peace 
and  Tranquillity 

{ 29 }  yi^j 

[Shakir  70:29]  And  those  who  guard  their  private  parts, 

[Pickthal  70:29]  And  those  who  preserve  their  chastity 

[Yusufali  70:29]  And  those  who  guard  their  chastity, 

pgils  pjjU-jl  C~5v-La  la  J 1 


{30 }  y,AjL> 


[Shakir  70:30]  Except  in  the  case  of  their  wives  or  those  whom  their  right 
hands  possess—  for  these  surely  are  not  to  be  blamed, 

[Pickthal  70:30]  Save  with  their  wives  and  those  whom  their  right  hands 
possess,  for  thus  they  are  not  blameworthy; 

[Yusufali  70:30]  Except  with  their  wives  and  the  (captives)  whom  their 
right  hands  possess,-  for  (then)  they  are  not  to  be  blamed, 

{31  } OjiUJI  lJcl\  y*j> 


[Shakir  70:31  ]  But  he  who  seeks  to  go  beyond  this,  these  it  is  that  go 
beyond  the  limits— 

[Pickthal  70:31  ]  But  whoso  seeketh  more  than  that,  those  are  they  who 
are  transgressors; 

[Yusufali  70:31  ]  But  those  who  trespass  beyond  this  are  transgressors;- 

{32  ^  y,j\j 

[Shakir  70:32]  And  those  who  are  faithful  to  their  trusts  and  their 
covenant 

[Pickthal  70:32]  And  those  who  keep  their  pledges  and  their  covenant, 

[Yusufali  70:32]  And  those  who  respect  their  trusts  and  covenants; 

{ 33 } 


[Shakir  70:33 ]  And  those  who  are  upright  in  their  testimonies, 
[Pickthal  70:33]  And  those  who  stand  by  their  testimony 
[Yusufali  70:33]  And  those  who  stand  firm  in  their  testimonies; 

{  34  }  pA  y j  jJlj 


[Shakir  70:34]  And  those  who  keep  a  guard  on  their  prayer, 
[Pickthal  70:34]  And  those  who  are  attentive  at  their  worship. 
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[Yusufali  70:34]  And  those  who  guard  (the 
worship;- 


{35} 


sacredness )  of  their 

o  „  l  l 

<3 yfi A  j' 


[Shakir  70:35 ]  Those  shall  be  in  gardens,  honored. 

[Pickthal  70:35]  These  will  dwell  in  Gardens,  honoured. 

[Yusufali  70:35]  Such  will  be  the  honoured  ones  in  the  Gardens  (of 
Bliss). 

{ 36}oi*i^  lilij  l jj  Jill 


[ Shakir  70:36]  But  what  is  the  matter  with  those  who  disbelieve  that  they 
hasten  on  around  you, 

[Pickthal  70:36]  What  aileth  those  who  disbelieve,  that  they  keep  staring 
toward  thee  (0  Muhammad),  open-eyed, 

[Yusufali  70:36]  Now  what  is  the  matter  with  the  Unbelievers  that  they 
rush  madly  before  thee- 

{37}5^  (JUJjl  Owl!  rf- 

[Shakir  70:37]  On  the  right  hand  and  on  the  left,  in  sundry  parties? 

[Pickthal  70:37]  On  the  right  and  on  the  left,  in  groups? 

[ Yusufali  70:37]  From  the  right  and  from  the  left,  in  crowds? 

{38  } aLs-  jt  i_K 

[Shakir  70:38]  Does  every  man  of  them  desire  that  he  should  be  made  to 
enter  the  garden  of  bliss? 

[Pickthal  70:38]  Doth  every  man  among  them  hope  to  enter  the  Garden 
of  Delight? 

[ Yusufali  70:38]  Does  every  man  of  them  long  to  enter  the  Garden  of 
Bliss? 


[Shakir  70:39]  By  no  means!  Surely  We  have  created  them  of  what  they 
know. 

[Pickthal  70:39]  Nay,  verily.  Lo!  We  created  them  from  what  they  know. 

[ Yusufali  70:39]  By  no  means!  For  We  have  created  them  out  of  the 
(base  matter)  they  know! 

{40}5jj3lij  ^  v  4^  4J1  $ 

[Shakir  70:40]  But  nay!  I  swear  by  the  Lord  of  the  Easts  and  the  Wests 
that  We  are  certainly  able 

[Pickthal  70:40]  But  nay!  I  swear  by  the  Lord  of  the  rising-places  and 
the  setting-places  of  the  planets  that  We  verily  are  Able 

[Yusufali  70:40]  Now  I  do  call  to  witness  the  Lord  of  all  points  in  the 
East  and  the  West  that  We  can  certainly- 


{41  KfA-  J-4-1  o'  jp 


[Shakir  70:41]  To  bring  instead  (others)  better  than  them,  and  We  shall 
not  be  overcome. 

[Pickthal  70:41]  To  replace  them  by  (others)  better  than  them.  And  we 
are  not  to  be  outrun. 
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[Yusufali  70:41]  Substitute  for  them  better  (men)  than  they;  And  We  are 
not  to  be  defeated  (in  Our  Plan). 

{42  jjjlc-jj  ^j}\ 

[Shakir  70:42]  Therefore  leave  them  alone  to  go  on  with  the  false 
discourses  and  to  sport  until  they  come  face  to  face  with  that  day  of  theirs 
with  which  they  are  threatened; 

[Pickthal  70:42]  So  let  them  chat  and  play  until  they  meet  their  Day 
which  they  are  promised, 

[ Yusufali  70:42 ]  So  leave  them  to  plunge  in  vain  talk  and  play  about, 
until  they  encounter  that  Day  of  theirs  which  they  have  been  promised!- 

{43  }  j 

[ Shakir  70:43 ]  The  day  on  which  they  shall  come  forth  from  their  graves 
in  haste,  as  if  they  were  hastening  on  to  a  goal, 

[Pickthal  70:43]  The  day  when  they  come  forth  from  the  graves  in  haste, 
as  racing  to  a  goal, 

[Yusufali  70:43 ]  The  Day  whereon  they  will  issue  from  their  sepulchres 
in  sudden  haste  as  if  they  were  rushing  to  a  goal-post  (fixed  for  them),- 

{44}5j^  \J&  Lsil  ^  b  Si 

[Shakir  70:44]  Their  eyes  cast  down;  disgrace  shall  overtake  them;  that 
is  the  day  which  they  were  threatened  with. 

[Pickthal  70:44]  With  eyes  aghast,  abasement  stupefying  them:  Such  is 
the  Day  which  they  are  promised. 

[Yusufali  70:44]  Their  eyes  lowered  in  dejection,-  ignominy  covering 
them  (all  over)!  such  is  the  Day  the  which  they  are  promised! 
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ojj-o  (Nuh) 

Sura  71 

Aya  1  to  28 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  71:1]  Surely  We  sent  Nuh  to  his  people,  saying:  Warn  your 
people  before  there  come  upon  them  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  71:1]  Lo!  We  sent  Noah  unto  his  people  (saying):  Warn  thy 
people  ere  the  painful  doom  come  unto  them. 

[Yusufali  71:1]  We  sent  Noah  to  his  People  ( with  the  Command):  "Do 
thou  warn  thy  People  before  there  comes  to  them  a  grievous  Penalty. " 


[Shakir  71:2]  He  said:  O  my  people!  Surely  lam  a  plain  warner  to  you: 
[Pickthal  71:2]  He  said:  O  my  people!  Lo!  I  am  a  plain  warner  unto  you 
[Yusufali  71:2 ]  He  said:  ”0  my  People!  I  am  to  you  a  Warner,  clear  and 


open: 


[Shakir  71:3]  That  you  should  serve  Allah  and  be  careful  of  (your  duty 
to)  Him  and  obey  me: 

[Pickthal  71:3]  (Bidding  you):  Serve  Allah  and  keep  your  duty  unto  Him 
and  obey  me, 

[Yusufali  71:3]  "That  ye  should  worship  Allah,  fear  Him  and  obey  me: 


[Shakir  71:4]  He  will  forgive  you  some  of  your  faults  and  grant  you  a 
delay  to  an  appointed  term;  surely  the  term  of  Allah  when  it  comes  is  not 
postponed;  did  you  but  know! 

[Pickthal  71:4]  That  He  may  forgive  you  somewhat  of  your  sins  and 
respite  you  to  an  appointed  term.  Lo!  the  term  of  Allah,  when  it  cometh, 
cannot  be  delayed,  if  ye  but  knew. 

[Yusufali  71:4]  "So  He  may  forgive  you  your  sins  and  give  you  respite 
for  a  stated  Term:  for  when  the  Term  given  by  Allah  is  accomplished,  it 
cannot  be  put  forward:  if  ye  only  knew. " 


[Shakir  71:5]  He  said:  O  my  Lord!  surely  I  have  called  my  people  by 
night  and  by  day! 

[Pickthal  71:5]  He  said:  My  Lord!  Lo!  I  have  called  unto  my  people 
night  and  day 
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[Yusufali  71:5]  He  said:  ”0  my  Lord!  I  have  called  to  my  People  night 
and  day: 

{ 6 }  jlco  pop  ps 

[Shakir  71:6]  But  my  call  has  only  made  them  flee  the  more: 

[Pickthal  71:6]  But  all  my  calling  doth  but  add  to  their  repugnance; 
[Yusufali  71:6]  "But  my  call  only  increases  (their)  flight  (from  the 
Right). 


{7}ijippii 


uS'Jij 


1 


Aj  pjjbl 


[Shakir  71:7]  And  whenever  I  have  called  them  that  Thou  mayestforgive 
them,  they  put  their  fingers  in  their  ears,  cover  themselves  with  their 
garments,  and  persist  and  are  puffed  up  with  pride: 

[Pickthal  71:7]  And  lo!  whenever  I  call  unto  them  that  Thou  mayst 
pardon  them  they  thrust  their  fingers  in  their  ears  and  cover  themselves 
with  their  garments  and  persist  (in  their  refusal)  and  magnify  themselves  in 
pride. 

[Yusufali  71:7]  "And  every  time  I  have  called  to  them,  that  Thou 
mightest  forgive  them,  they  have  (only)  thrust  their  fingers  into  their  ears, 
covered  themselves  up  with  their  garments,  grown  obstinate,  and  given 
themselves  up  to  arrogance. 

{ 8 }  tjlp-  pp^o  ij \  p 


[Shakir  71:8]  Then  surely  I  called  to  them  aloud: 
[Pickthal  71:8]  And  lo!  I  have  called  unto  them  aloud, 
[Yusufali  71:8]  "So  I  have  called  to  them  aloud; 


[9}\j  p]  oppfj  pi  dJliJ  p 


[Shakir  71:9]  Then  surely  I  spoke  to  them  in  public  and  I  spoke  to  them 
in  secret: 

[Pickthal  71:9]  And  lo!  I  have  made  public  proclamation  unto  them,  and 
I  have  appealed  to  them  in  private. 

[ Yusufali  71:9]  "Further  I  have  spoken  to  them  in  public  and  secretly  in 
private, 


{10}  I 


[Shakir  71:10]  Then  I  said,  Ask  forgiveness  of  your  Lord,  surely  He  is 
the  most  Forgiving: 

[Pickthal  71:10]  And  I  have  said:  Seek  pardon  of  your  Lord.  Lo!  He  was 
ever  Forgiving. 

[Yusufali  71:10]  "Saying,  Ask  forgiveness  from  your  Lord;  for  He  is 
Oft-Forgiving; 


{11} 


ijij. 


[Shakir  71:11]  He  will  send  down  upon  you  the  cloud,  pouring  down 
abundance  of  rain: 

[Pickthal  71:11]  He  will  let  loose  the  sky  for  you  in  plenteous  rain, 
[Yusufali  71:11]  '"He  will  send  rain  to  you  in  abundance; 
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{  12}  Olli-  Jjc£j 

[Shakir  71:12]  And  help  you  with  wealth  and  sons,  and  make  for  you 
gardens,  and  make  for  you  rivers. 

[Pickthal  71:12 ]  And  will  help  you  with  wealth  and  sons,  and  will  assign 
unto  you  Gardens  and  will  assign  unto  you  rivers. 

[Yusufali  71:12]  '"Give  you  increase  in  wealth  and  sons;  and  bestow  on 
you  gardens  and  bestow  on  you  rivers  (of  flowing  water). 

{ 13  Jljlsj 


[Shakir  71:13]  What  is  the  matter  with  you  that  you  fear  not  the 
greatness  of  Allah? 

[Pickthal  71:13]  What  aileth  you  that  ye  hope  not  toward  Allah  for 
dignity 

[Yusufali  71:13]  '"What  is  the  matter  with  you,  that  ye  place  not  your 
hope  for  kindness  and  long-suffering  in  Allah, - 


[Shakir  71:14]  And  indeed  He  has  created  you  through  various  grades: 
[Pickthal  71:14]  When  He  created  you  by  (divers)  stages? 

[Yusufali  71:14]  "’Seeing  that  it  is  He  that  has  created  you  in  diverse 
stages? 

{ 15  }lll 2?  oljlii  gi  iSil  jii.  J \yj 


[Shakir  71:15]  Do  you  not  see  how  Allah  has  created  the  seven  heavens 
,  -  one  above  another, 

[Pickthal  71:15]  See  ye  not  how  Allah  hath  created  seven  heavens  in 
harmony, 

[Yusufali  71:15]  '"See  ye  not  how  Allah  has  created  the  seven  heavens 
one  above  another, 


{  16}li-l J k>-j  Ijjj  yl] \ 


[Shakir  71:16]  And  made  the  moon  therein  a  light,  and  made  the  sun  a 
lamp? 

[Pickthal  71:16]  And  hath  made  the  moon  a  light  therein,  and  made  the 
sun  a  lamp? 

[Yusufali  71:16]  "'And  made  the  moon  a  light  in  their  midst,  and  made 
the  sun  as  a  (Glorious)  Lamp? 


{ 17 }l5U2  y 


[Shakir  71:17]  And  Allah  has  made  you  grow  out  of  the  earth  as  a 
growth: 

[Pickthal  71:17]  And  Allah  hath  caused  you  to  grow  as  a  growth  from 
the  earth, 

[Yusufali  71:17]  '"And  Allah  has  produced  you  from  the  earth  growing 
(gradually), 

{ 1 8 } ^=4-^3  \iA  p 


[Shakir  71:18]  Then  He  returns  you  to  it,  then  will  He  bring  you  forth  a 
(new)  bringing  forth: 
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[Pickthal  71:18]  And  afterward  He  maketh  you  return  thereto,  and  He 
will  bring  you  forth  again,  a  (new)  forthbringing. 

[Yusufali  71:18]  '"And  in  the  End  He  will  return  you  into  the  (earth), 
and  raise  you  forth  (again  at  the  Resurrection)? 

{  19}\Ell>  J>jf\ 

[ Shakir  71:19]  And  Allah  has  made  for  you  the  earth  a  wide  expanse, 
[Pickthal  71:19]  And  Allah  hath  made  the  earth  a  wide  expanse  for  you 
[ Yusufali  71:19]  "'And  Allah  has  made  the  earth  for  you  as  a  carpet 
(spread  out), 


[Shakir  71:20]  That  you  may  go  along  therein  in  wide  paths. 

[Pickthal  71:20]  That  ye  may  thread  the  valley -ways  thereof 
[Yusufali  71:20]  '"That ye  may  go  about  therein,  in  spacious  roads.'" 


{21}' 


\jj  djl A  O^J  J  Jpl  {yto'j  (j, J^C.  jls 


[ Shakir  71:21]  Nuh  said:  My  Lord!  surely  they  have  disobeyed  me  and 
followed  him  whose  wealth  and  children  have  added  to  him  nothing  but 
loss. 

[Pickthal  71:21]  Noah  said:  My  Lord!  Lo!  they  have  disobeyed  me  and 
followed  one  whose  wealth  and  children  increase  him  in  naught  save  ruin; 

[ Yusufali  71:21]  Noah  said:  ”0  my  Lord!  They  have  disobeyed  me,  but 
they  follow  (men)  whose  wealth  and  children  give  them  no  increase  but  only 
Loss. 


{22 


[Shakir  71:22]  And  they  have  planned  a  very  great  plan. 
[Pickthal  71:22]  And  they  have  plotted  a  mighty  plot, 
[Yusufali  71:22]  "And  they  have  devised  a  tremendous  Plot. 


{ 23 } i3 ^ 'j2  fj  \sj  \  5j  js 


[Shakir  71:23]  And  they  say:  By  no  means  leave  your  gods,  nor  leave 
Wadd,  nor  Suwa;  nor  Yaghus,  and  Yauq  and  Nasr. 

[Pickthal  71:23]  And  they  have  said:  Lorsake  not  your  gods.  Lorsake  not 
Wadd,  nor  Suwa',  nor  Yaghuth  and  Ya'uq  and  Nasr. 

[Yusufali  71:23]  "And  they  have  said  (to  each  other),  'Abandon  not  your 
gods:  Abandon  neither  Wadd  nor  Suwa',  neither  Yaguth  nor  Ya'uq,  nor 
Nasr';- 

{ 24 }  \  ojJI i)\  sj  Sfj  \ lij 


[Shakir  71:24]  And  indeed  they  have  led  astray  many,  and  do  not 
increase  the  unjust  in  aught  but  error. 

[Pickthal  71:24]  And  they  have  led  many  astray,  and  Thou  increasest  the 
wrong-doers  in  naught  save  error. 

[Yusufali  71:24]  "They  have  already  misled  many;  and  grant  Thou  no 
increase  to  the  wrong-doers  but  in  straying  (from  their  mark). " 

{ 25 }  IjLis'  &\  o y?  pi®  'jU ' jJcaoll ' jS jt-\  UL. 


[Shakir  71:25]  Because  of  their  wrongs  they  were  drowned,  then  made 
to  enter  fire,  so  they  did  not  find  any  helpers  besides  Allah. 


1269 


www.alhassanain.org/english 


[Pickthal  71:25]  Because  of  their  sins  they  were  drowned,  then  made  to 
enter  a  Fire.  And  they  found  they  had  no  helpers  in  place  of  Allah. 

[Yusuf ali  71:25]  Because  of  their  sins  they  were  drowned  (in  the  flood), 
and  were  made  to  enter  the  Fire  (of  Punishment):  and  they  found-  in  lieu 
of  Allah-  none  to  help  them. 


[Shakir  71:26]  And  Nuh  said:  My  Lord!  leave  not  upon  the  land  any 
dweller  from  among  the  unbelievers: 

[Pickthal  71:26]  And  Noah  said:  My  Lord!  Leave  not  one  of  the 
disbelievers  in  the  land. 

[Yusufali  71:26]  And  Noah,  said:  "0  my  Lord!  Leave  not  of  the 
Unbelievers,  a  single  one  on  earth! 

{ 27 }  \j\K  \y>\ l  \  i \jig  Sfj 


[Shakir  71:27]  For  surely  if  Thou  leave  them  they  will  lead  astray  Thy 
servants,  and  will  not  beget  any  but  immoral,  ungrateful  (children) 

[Pickthal  71:27]  If  Thou  shouldst  leave  them,  they  will  mislead  Thy 
slaves  and  will  beget  none  save  lewd  ingrates. 

[Yusufali  71:27]  "For,  if  Thou  dost  leave  (any  of)  them,  they  will  but 
mislead  Thy  devotees,  and  they  will  breed  none  but  wicked  ungrateful  ones. 


.  j 


{28}ljl^ 


[Shakir  71:28]  My  Lord!  forgive  me  and  my  parents  and  him  who  enters 
my  house  believing,  and  the  believing  men  and  the  believing  women;  and 
do  not  increase  the  unjust  in  aught  but  destruction! 

[Pickthal  71:28]  My  Lord!  Forgive  me  and  my  parents  and  him  who 
entereth  my  house  believing,  and  believing  men  and  believing  women,  and 
increase  not  the  wrong-doers  in  aught  save  ruin. 

[ Yusufali  71:28]  ”0  my  Lord!  Forgive  me,  my  parents,  all  who  enter  my 
house  in  Faith,  and  (all)  believing  men  and  believing  women:  and  to  the 
wrong-doers  grant  Thou  no  increase  but  in  perdition!" 
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'  Ojj~-  (Al-Jinn) 


Sura  72 


Aya  1  to  28 


Ail \ 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  \S\J  l?i  l ijlli  5fl  iit  t\  ji 


[Shakir  72:1  ]  Say:  It  has  been  revealed  to  me  that  a  party  of  the  jinn 
listened,  and  they  said:  Surely  we  have  heard  a  wonderful  Quran, 

[Pickthal  72:1]  Say  (0  Muhammad):  It  is  revealed  unto  me  that  a 
company  of  the  Jinn  gave  ear,  and  they  said:  Lo!  we  have  heard  a 
marvellous  Qur'an, 

[Yusufali  72:1  ]  Say:  It  has  been  revealed  to  me  that  a  company  of  Jinns 
listened  (to  the  Qur'an ).  They  said,  'We  have  really  heard  a  wonderful 
Recital! 


{ 2 }  lid  ^  liivS  ji  ^ ^ 


[Shakir  72:2 ]  Guiding  to  the  right  way,  so  we  believe  in  it,  and  we  will 
not  set  up  any  one  with  our  Lord: 

[Pickthal  72:2]  Which  guideth  unto  righteousness,  so  we  believe  in  it  and 
we  ascribe  no  partner  unto  our  Lord. 

[Yusufali  72:2]  'It  gives  guidance  to  the  Right,  and  we  have  believed 
therein:  we  shall  not  join  (in  worship)  any  (gods)  with  our  Lord. 


{3}\ij  %  j&\  u  £5  jus  d 


[Shakir  72:3 ]  And  that  He—  exalted  be  the  majesty  of  our  Lord—  has  not 
taken  a  consort,  nor  a  son: 

[Pickthal  72:3]  And  (we  believe)  that  He  -  exalted  be  the  glory  of  our 
Lord!  -  hath  taken  neither  wife  nor  son, 

[Yusufali  72:3]  'And  Exalted  is  the  Majesty  of  our  Lord:  He  has  taken 
neither  a  wife  nor  a  son. 


{4}um  4a>i  jo  SjK  ^ 


[Shakir  72:4]  And  that  the  foolish  amongst  us  used  to  forge  extravagant 
things  against  Allah: 

[Pickthal  72:4]  And  that  the  foolish  one  among  us  used  to  speak 
concerning  Allah  an  atrocious  lie. 

[Yusufali  72:4]  'There  were  some  foolish  ones  among  us,  who  used  to 
utter  extravagant  lies  against  Allah; 

i&i  of  !5  d  d  &E  d) 


[Shakir  72:5]  And  that  we  thought  that  men  and  jinn  did  not  utter  a  lie 
against  Allah: 

[Pickthal  72:5]  And  lo!  we  had  supposed  that  humankind  and  jinn  would 
not  speak  a  lie  concerning  Allah  - 
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[Yusufali  72:5]  'But  we  do  think  that  no  man  or  spirit  should  say  aught 
that  untrue  against  Allah. 


[Shakir  72:6]  And  that  persons  from  among  men  used  to  seek  refuge 
with  persons  from  among  jinn,  so  they  increased  them  in  wrongdoing: 

[Pickthal  72:6]  And  indeed  (0  Muhammad)  individuals  of  humankind 
used  to  invoke  the  protection  of  individuals  of  the  jinn,  so  that  they 
increased  them  in  revolt  against  Allah); 

[Yusufali  72:6]  'True,  there  were  persons  among  mankind  who  took 
shelter  with  persons  among  the  Jinns,  but  they  increased  them  in  folly. 


[Shakir  72:7]  And  that  they  thought  as  you  think,  that  Allah  would  not 
raise  anyone: 

[Pickthal  72:7]  And  indeed  they  supposed,  even  as  ye  suppose,  that  Allah 
would  not  raise  anyone  (from  the  dead)  - 

[Yusufali  72:7]  'And  they  (came  to)  think  as  ye  thought,  that  Allah  would 
not  raise  up  any  one  (to  Judgment). 


{ 8  }\^i)  ISii  illj  €\j 


[Shakir  72:8]  And  that  we  sought  to  reach  heaven,  but  we  found  it  filled 
with  strong  guards  and  flaming  stars. 

[Pickthal  72:8]  And  (the  Jinn  who  had  listened  to  the  Qur'an  said):  We 
had  sought  the  heaven  but  had  found  it  filled  with  strong  warders  and 
meteors. 

[Yusufali  72:8]  'And  we  pried  into  the  secrets  of  heaven;  but  we  found  it 
filled  with  stern  guards  and  flaming  fires. 


[Shakir  72:9]  And  that  we  used  to  sit  in  some  of  the  sitting-places  thereof 
to  steal  a  hearing,  but  he  who  would  (try  to)  listen  now  would  find  a  flame 
lying  in  wait  for  him: 

[Pickthal  72:9]  And  we  used  to  sit  on  places  (high)  therein  to  listen.  But 
he  who  listeneth  now  findeth  a  flame  in  wait  for  him; 

[Yusufali  72:9]  'We  used,  indeed,  to  sit  there  in  (hidden)  stations,  to 
(steal)  a  hearing;  but  any  who  listen  now  will  find  a  flaming  fire  watching 
him  in  ambush. 


{  ^  Sljl  j»l  l 3  ■ 


- J 


[Shakir  72:10]  And  that  we  know  not  whether  evil  is  meant  for  those  who 
are  on  earth  or  whether  their  Lord  means  to  bring  them  good: 

[Pickthal  72:10]  And  we  know  not  whether  harm  is  boded  unto  all  who 
are  in  the  earth,  or  whether  their  Lord  intendeth  guidance  for  them. 

[Yusufali  72:10]  ’And  we  understand  not  whether  ill  is  intended  to  those 
on  earth,  or  whether  their  Lord  (really)  intends  to  guide  them  to  right 
conduct. 


{ 1 1 } lals  jsljE  l!£  iUS  djs  iLj  5 iL 


[Shakir  72:11  ]  And  that  some  of  us  are  good  and  others  of  us  are  below 
that:  we  are  sects  following  different  ways: 
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[Pickthal  72:11]  And  among  us  there  are  righteous  folk  and  among  us 
there  are  far  from  that.  We  are  sects  having  different  rules. 

[Yusufali  72:11]  'There  are  among  us  some  that  are  righteous,  and  some 
the  contrary:  we  follow  divergent  paths. 


{12  j  \  i3  iul  jjJ  o'  Ulj 


[Shakir  72:12 ]  And  that  we  know  that  we  cannot  escape  Allah  in  the 
earth,  nor  can  we  escape  Him  by  flight: 

[ Pickthal  72:12]  And  we  know  that  we  cannot  escape  from  Allah  in  the 
earth,  nor  can  we  escape  by  flight. 

[Yusufali  72:12]  'But  we  think  that  we  can  by  no  means  frustrate  Allah 
throughout  the  earth,  nor  can  we  frustrate  Him  by  flight. 


{ 13  jilij  %  \i&  £%  yi  1 % 


[Shakir  72:13]  And  that  when  we  heard  the  guidance,  we  believed  in  it; 
so  whoever  believes  in  his  Lord,  he  should  neither  fear  loss  nor  being 
overtaken  (by  disgrace): 

[Pickthal  72:13 ]  And  when  we  heard  the  guidance,  we  believed  therein, 
and  whoso  believeth  in  his  Lord,  he  feareth  neither  loss  nor  oppression. 

[Yusufali  72:13 ]  'And  as  for  us,  since  we  have  listened  to  the  Guidance, 
we  have  accepted  it:  and  any  who  believes  in  his  Lord  has  no  fear,  either  of 
a  short  (account)  or  of  any  injustice. 

[Shakir  72:14 J  And  that  some  of  us  are  those  who  submit,  and  some  of 
us  are  the  deviators;  so  whoever  submits,  these  aim  at  the  right  way: 

[Pickthal  72:14 ]  And  there  are  among  us  some  who  have  surrendered 
(to  Allah)  and  there  are  among  us  some  who  are  unjust.  And  whoso  hath 
surrendered  to  Allah,  such  have  taken  the  right  path  purposefully. 

[Yusufali  72:14]  'Amongst  us  are  some  that  submit  their  wills  (to  Allah), 
and  some  that  swerve  from  justice.  Now  those  who  submit  their  wills  -  they 
have  sought  out  (the  path)  of  right  conduct: 

{ 15}U£i  tffj 


■a  1  .  -■  !  o  9  3_j  3  ■ .  LflJ  1  0^..-L. 1 


[Shakir  72:15]  And  as  to  the  deviators,  they  are  fuel  of  hell: 

[Pickthal  72:15]  And  as  for  those  who  are  unjust,  they  are  firewood  for 
hell. 

[Yusufali  72:15]  'But  those  who  swerve,-  they  are  (but)  fuel  for  Hell- 
fire '- 


{ 16}&£  JU  ja. J  O'J 


[Shakir  72:16]  And  that  if  they  should  keep  to  the  (right)  way,  We  would 
certainly  give  them  to  drink  of  abundant  water, 

[Pickthal  72:16]  If  they  (the  idolaters)  tread  the  right  path,  We  shall  give 
them  to  drink  of  water  in  abundance 

[Yusufali  72:16]  (And  Allah's  Message  is):  "If  they  (the  Pagans)  had 
(only)  remained  on  the  (right)  Way,  We  should  certainly  have  bestowed  on 
them  Rain  in  abundance. 


{ 17}ljJu2>  \j\1c- 
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[Shakir  72:17]  So  that  We  might  try  them  with  respect  to  it;  and  whoever 
turns  aside  from  the  reminder  of  his  Lord,  He  will  make  him  enter  into  an 
afflicting  chastisement: 

[Pickthal  72:17]  That  We  may  test  them  thereby,  and  whoso  turneth 
away  from  the  remembrance  of  his  Lord;  He  will  thrust  him  into  ever¬ 
growing  torment. 

[Yusufali  72:17]  "That  We  might  try  them  by  that  (means).  But  if  any 
turns  away  from  the  remembrance  of  his  Lord,  He  will  cause  him  to 
undergo  a  severe  Penalty. 

{18} Alii  1 j£-Xi  "jO  All  o'j 


[Shakir  72:18]  And  that  the  mosques  are  Allah 's,  therefore  call  not  upon 
any  one  with  Allah: 

[Pickthal  72:18]  And  the  places  of  worship  are  only  for  Allah,  so  pray 
not  unto  anyone  along  with  Allah. 

[Yusufali  72:18]  "And  the  places  of  worship  are  for  Allah  (alone):  So 
invoke  not  any  one  along  with  Allah; 

{19} IIaJ  aAIc-  o IjiS"  o Jo  Alii  lie-  ill  AjIj 

[Shakir  72:19]  And  that  when  the  servant  of  Allah  stood  up  calling  upon 
Him,  they  wellnigh  crowded  him  (to  death). 

[Pickthal  72:19]  And  when  the  slave  of  Allah  stood  up  in  prayer  to  Him, 
they  crowded  on  him,  almost  stifling. 

[Yusufali  72:19]  "Yet  when  the  Devotee  of  Allah  stands  forth  to  invoke 
Him,  they  just  make  round  him  a  dense  crowd. " 

{20}lliU  11 tJt  js 

[Shakir  72:20]  Say:  I  only  call  upon  my  Lord,  and  I  do  not  associate  any 
one  with  Him. 

[Pickthal  72:20]  Say  ( unto  them,  O  Muhammad):  I  pray  unto  Allah  only, 
and  ascribe  unto  Him  no  partner. 

[Yusufali  72:20]  Say:  "Ido  no  more  than  invoke  my  Lord,  and  I  join  not 
with  Him  any  (false  god). " 

{21}  I "jj  I fa  ijALol  ^  lM 

[Shakir  72:21  ]  Say:  I  do  not  control  for  you  evil  or  good. 

[Pickthal  72:21]  Say:  Lo!  I  control  not  hurt  nor  benefit  for  you. 

[Yusufali  72:21]  Say:  "It  is  not  in  my  power  to  cause  you  harm,  or  to 
bring  you  to  right  conduct. " 

{  22 }  1  Aj (y?  Jjj-1  jJ~\  aIi!  jy*  j, til 

[Shakir  72:22]  Say:  Surely  no  one  can  protect  me  against  Allah,  nor  can 
I  find  besides  Him  any  place  of  refuge: 

[Pickthal  72:22]  Say:  Lo!  none  can  protect  me  from  Allah,  nor  can  I  find 
any  refuge  beside  Him 

[Yusufali  72:22]  Say:  "No  one  can  deliver  me  from  Allah  (If  I  were  to 
disobey  Him),  nor  should  I  find  refuge  except  in  Him, 

ijji  1^9  jis  a]  a Alii  cy*3  o  aj Alii  'll} 


{23} 
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[Shakir  72:23]  (It  is)  only  a  delivering  (of  communications )  from  Allah 
and  His  messages;  and  whoever  disobeys  Allah  and  His  Messenger  surely 
he  shall  have  the  fire  of  hell  to  abide  therein  for  a  long  time. 

[Pickthal  72:23]  (Mine  is)  but  conveyance  (of  the  Truth)  from  Allah,  and 
His  messages;  and  whoso  disobeyeth  Allah  and  His  messenger,  lo!  his  is 
fire  of  hell,  wherein  such  dwell  for  ever. 

[Yusufali  72:23]  "Unless  I  proclaim  what  I  receive  from  Allah  and  His 
Messages:  for  any  that  disobey  Allah  and  His  Messenger,-  for  them  is  Hell: 
they  shall  dwell  therein  for  ever. " 


{ 24 } laic,  jifj  !>\5  [y  5 by&y.  U  \j\j 


[Shakir  72:24]  Until  when  they  see  what  they  are  threatened  with,  then 
shall  they  know  who  is  weaker  in  helpers  and  fewer  in  number. 

[Pickthal  72:24]  Till  (the  day)  when  they  shall  behold  that  which  they 
are  promised  (they  may  doubt);  but  then  they  will  know  (for  certain)  who  is 
weaker  in  allies  and  less  in  multitude. 

[Yusufali  72:24]  At  length,  when  they  see  (with  their  own  eyes)  that 
which  they  are  promised,-  then  will  they  know  who  it  is  that  is  weakest  in 
(his)  helper  and  least  important  in  point  of  numbers. 


{25}  114  Jj  4  oi 


[Shakir  72:25]  Say:  I  do  not  know  whether  that  with  which  you  are 
threatened  be  nigh  or  whether  my  Lord  will  appoint  for  it  a  term: 

[Pickthal  72:25]  Say  (O  Muhammad,  unto  the  disbelievers):  I  know  not 
whether  that  which  ye  are  promised  is  nigh,  or  if  my  Lord  hath  set  a  distant 
term  for  it. 

[Yusufali  72:25]  Say:  "I  know  not  whether  the  (Punishment)  which  ye 
are  promised  is  near,  or  whether  my  Lord  will  appoint  for  it  a  distant  term. 


[Shakir  72:26]  The  Knower  of  the  unseen!  so  He  does  not  reveal  His 
secrets  to  any, 

[Pickthal  72:26]  (He  is)  the  Knower  of  the  Unseen,  and  He  revealeth 
unto  none  His  secret, 

[Yusufali  72:26]  "He  (alone)  knows  the  Unseen,  nor  does  He  make  any 
one  acquainted  with  His  Mysteries, - 


{ 27 }  \ j1>j  ill— Jj-'y  i yi  ij-* 


[Shakir  72:27]  Except  to  him  whom  He  chooses  as  a  messenger;  for 
surely  He  makes  a  guard  to  march  before  him  and  after  him, 

[Pickthal  72:27]  Save  unto  every  messenger  whom  He  hath  chosen,  and 
then  He  maketh  a  guard  to  go  before  him  and  a  guard  behind  him 

[Yusufali  72:27]  "Except  a  messenger  whom  He  has  chosen:  and  then 
He  makes  a  band  of  watchers  march  before  him  and  behind  him, 


{  28  }  11 &  5^5-“  11  2S\Hj  pWj  1 i  d 


[Shakir  72:28]  So  that  He  may  know  that  they  have  truly  delivered  the 
messages  of  their  Lord,  and  He  encompasses  what  is  with  them  and  He 
records  the  number  of  all  things. 
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[Pickthal  72:28]  That  He  may  know  that  they  have  indeed  conveyed  the 
messages  of  their  Lord.  He  surroundeth  all  their  doings,  and  He  keepeth 
count  of  all  things. 

[Yusufali  72:28]  "That  He  may  know  that  they  have  (truly)  brought  and 
delivered  the  Messages  of  their  Lord:  and  He  surrounds  ( all  the  mysteries ) 
that  are  with  them,  and  takes  account  of  every  single  thing. " 
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(Al-Muzzammil) 

Sura  73 

Aya  1  to  20 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 }  '-fe'  ^ 

[Shakir  73:1  ]  O  you  who  have  wrapped  up  in  your  garments! 

[Pickthal  73:1  ]  O  thou  wrapped  up  in  thy  raiment! 

[Yusufali  73:1]  O  thou  folded  in  garments! 

{2}SLii 

[Shakir  73:2]  Rise  to  pray  in  the  night  except  a  little, 

[Pickthal  73:2 ]  Keep  vigil  the  night  long,  save  a  little  - 
[Yusufali  73:2]  Stand  (to  prayer)  by  night,  but  not  all  night, - 

{  3  }  j\  A  0  .ss\ 

[Shakir  73:3]  Half  of  it,  or  lessen  it  a  little, 

[Pickthal  73:3 ]  A  half  thereof,  or  abate  a  little  thereof 
[Yusufali  73:3]  Half  of  it,-  or  a  little  less, 

{ 4 }  1  Jjjj  a-Ic-  ^3  j  ^ 

[Shakir  73:4]  Or  add  to  it,  and  recite  the  Quran  as  it  ought  to  be  recited. 
[Pickthal  73:4]  Or  add  (a  little)  thereto  -  and  chant  the  Qur'an  in 
measure, 

[Yusufali  73:4]  Or  a  little  more;  and  recite  the  Qur'an  in  slow,  measured 
rhythmic  tones. 

{5}Sy 

[Shakir  73:5]  Surely  We  will  make  to  light  upon  you  a  weighty  Word. 
[Pickthal  73:5 ]  For  we  shall  charge  thee  with  a  word  of  weight. 
[Yusufali  73:5]  Soon  shall  We  send  down  to  thee  a  weighty  Message. 

[6}%5  pi \j  \ZX>j  il\  &  jlLl  ZLz,\)  (Si 

[Shakir  73:6]  Surely  the  rising  by  night  is  the  firmest  way  to  tread  and 
the  best  corrective  of  speech. 

[Pickthal  73:6]  Lo!  the  vigil  of  the  night  is  (a  time)  when  impression  is 
more  keen  and  speech  more  certain. 

[Yusufali  73:6]  Truly  the  rising  by  night  is  most  potent  for  governing 
( the  soul),  and  most  suitable  for  (framing)  the  Word  (of  Prayer  and  Praise). 

{ 7  tiU  o! 

[Shakir  73:7]  Surely  you  have  in  the  day  time  a  long  occupation. 
[Pickthal  73:7]  Lo!  thou  hast  by  day  a  chain  of  business. 

[Yusufali  73:7]  True,  there  is  for  thee  by  day  prolonged  occupation  with 
ordinary  duties: 
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{  8  }  lSIjj  ^*4  J hf 

[Shakir  73:8]  And  remember  the  name  of  your  Lord  and  devote  yourself 
to  Him  with  ( exclusive )  devotion. 

[Pickthal  73:8]  So  remember  the  name  of  thy  Lord  and  devote  thyself 
with  a  complete  devotion  - 

[Yusufali  73:8]  But  keep  in  remembrance  the  name  of  thy  Lord  and 
devote  thyself  to  Him  whole-heartedly. 

{9 }  SlSj  olili  % \  i  ^ Jd\ j  46 

[Shakir  73:9]  The  Lord  of  the  East  and  the  West—  there  is  no  god  but 
He—  therefore  take  Him  for  a  protector. 

[Pickthal  73:9]  Lord  of  the  East  and  the  West;  there  is  no  Allah  save 
Him;  so  choose  thou  Him  alone  for  thy  defender  - 

[Yusufali  73:9]  (He  is)  Lord  of  the  East  and  the  West:  there  is  no  god 
but  He:  take  Him  therefore  for  (thy)  Disposer  of  Affairs. 

{  10  }  \ f fzj  IS 

[Shakir  73:10]  And  bear  patiently  what  they  say  and  avoid  them  with  a 
becoming  avoidance. 

[Pickthal  73:10]  And  bear  with  patience  what  they  utter,  and  part  from 
them  with  a  fair  leave-taking. 

[Yusufali  73:10]  And  have  patience  with  what  they  say,  and  leave  them 
with  noble  (dignity). 

'  0  *  0 

{11}  p 4 §6?  (j ,jij 

[Shakir  73:11  ]  And  leave  Me  and  the  rejecters,  the  possessors  of  ease 
and  plenty,  and  respite  them  a  little. 

[Pickthal  73:11]  Leave  Me  to  deal  with  the  deniers,  lords  of  ease  and 
comfort  (in  this  life);  and  do  thou  respite  them  awhile. 

[Yusufali  73:11]  And  leave  Me  (alone  to  deal  with)  those  in  possession 
of  the  good  things  of  life,  who  (yet)  deny  the  Truth;  and  bear  with  them  for 
a  little  while. 

{ 12}lL^6-j  H\lJ\  1^4  5} 

[Shakir  73:12]  Surely  with  Us  are  heavy  fetters  and  a  flaming  fire, 

[Pickthal  73:12]  Lo!  with  Us  are  heavy  fetters  and  a  raging  fire, 

[Yusufali  73:12]  With  Us  are  Fetters  (to  bind  them),  and  a  Fire  (to  burn 
them  ), 

{ 13  }Ujj  I3\ic3  IS  Ulife) 

[Shakir  73:13]  And  food  that  chokes  and  a  painful  punishment, 

[Pickthal  73:13]  And  food  which  choketh  (the  partaker),  and  a  painful 
doom 

[Yusufali  73:13 ]  And  a  Food  that  chokes,  and  a  Penalty  Grievous. 

{  14  }  ifof '  0^83  jd-IJ  J>jH\  JsLy  (£ 

[Shakir  73:14]  On  the  day  when  the  earth  and  the  mountains  shall  quake 
and  the  mountains  shall  become  (as)  heaps  of  sand  let  loose. 

[Pickthal  73:14]  On  the  day  when  the  earth  and  the  hills  rock,  and  the 
hills  become  a  heap  of  running  sand. 
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[Yusufali  73:14]  One  Day  the  earth  and  the  mountains  will  be  in  violent 
commotion.  And  the  mountains  will  be  as  a  heap  of  sand  poured  out  and 
flowing  down. 


{ 15 }  VjLj  cig#  ^  ^ uL '4  ift 


[Shakir  73:15]  Surely  We  have  sent  to  you  a  Messenger,  a  witness 
against  you,  as  We  sent  a  messenger  to  Firon. 

[Pickthal  73:15]  Lo!  We  have  sent  unto  you  a  messenger  as  witness 
against  you,  even  as  We  sent  unto  Pharaoh  a  messenger. 

[Yusufali  73:15]  We  have  sent  to  you,  (0  men!)  a  messenger,  to  be  a 
witness  concerning  you,  even  as  We  sent  a  messenger  to  Pharaoh. 


{ 1 6 } SLj  liU  j 


[Shakir  73:16]  But  Firon  disobeyed  the  messenger,  so  We  laid  on  him  a 
violent  hold. 

[Pickthal  73:16]  But  Pharaoh  rebelled  against  the  messenger, 
whereupon  We  seized  him  with  no  gentle  grip. 

[ Yusufali  73:16]  But  Pharaoh  disobeyed  the  messenger;  so  We  seized 
him  with  a  heavy  Punishment. 


[Shakir  73:17]  How,  then,  will  you  guard  yourselves,  if  you  disbelieve, 
on  the  day  which  shall  make  children  grey-headed? 

[Pickthal  73:17]  Then  how,  if  ye  disbelieve,  will  ye  protect  yourselves 
upon  the  day  which  will  turn  children  grey, 

[Yusufali  73:17]  Then  how  shall  ye,  if  ye  deny  (Allah),  guard  yourselves 
against  a  Day  that  will  make  children  hoary -headed? - 


{18}S[^ 


>  >  0  - 

o JS'j  (JO 


Aj 


[Shakir  73:18]  The  heaven  shall  rend  asunder  thereby;  His  promise  is 
ever  brought  to  fulfillment. 

[Pickthal  73:18]  The  very  heaven  being  then  rent  asunder.  His  promise 
is  to  be  fulfilled. 

[Yusufali  73:18]  Whereon  the  sky  will  be  cleft  asunder?  His  Promise 
needs  must  be  accomplished. 

{ 1 9  {  o! 

[Shakir  73:19]  Surely  this  is  a  reminder,  then  let  him,  who  will  take  the 
way  to  his  Lord. 

[Pickthal  73:19]  Lo!  This  is  a  Reminder.  Let  him  who  will,  then,  choose 
a  way  unto  his  Lord. 

[Yusufali  73:19]  Verily  this  is  an  Admonition:  therefore,  whoso  will,  let 
him  take  a  (straight)  path  to  his  Lord! 


j  o  ijXLfi  j  j  q j  Cr-  ilA-5  f pL*_j  lIIjj  o} 

d\  ^  6  u  tj^iS  ^  °  jJ1' 

jjljlJL  Ojf^j  O  dill  fzss  'j*  ti  j djy^J  ® 

j  O  \fojk  4js\  \ j  \  1 jjIj  1 \ j  O  d-L.  1 Ij fS ll  j 
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&\  5] 


\jjJuCLmj\-J  O  1 j£>- 1  ^Jb  4Ail  JCX-  o ^ 


rU2_5  2  I 


{20}j^y^ 

[Shakir  73:20]  Surely  your  Lord  knows  that  you  pass  in  prayer  nearly 
two-thirds  of  the  night,  and  ( sometimes )  half  of  it,  and  ( sometimes )  a  third 
of  it,  and  (also)  a  party  of  those  with  you;  and  Allah  measures  the  night  and 
the  day.  He  knows  that  you  are  not  able  to  do  it,  so  He  has  turned  to  you 
(mercifully),  therefore  read  what  is  easy  of  the  Quran.  He  knows  that  there 
must  be  among  you  sick,  and  others  who  travel  in  the  land  seeking  of  the 
bounty  of  Allah,  and  others  who  fight  in  Allah 's  way,  therefore  read  as 
much  of  it  as  is  easy  (to  you),  and  keep  up  prayer  and  pay  the  poor-rate  and 
offer  to  Allah  a  goodly  gift,  and  whatever  of  good  you  send  on  beforehand 
for  yourselves,  you  will  find  it  with  Allah;  that  is  best  and  greatest  in  reward; 
and  ask  forgiveness  of  Allah;  surely  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Pickthal  73:20]  Lo!  thy  Lord  knoweth  how  thou  keepest  vigil  sometimes 
nearly  two-thirds  of  the  night,  or  (sometimes)  half  or  a  third  thereof,  as  do 
a  party  of  those  with  thee.  Allah  measureth  the  night  and  the  day.  He 
knoweth  that  ye  count  it  not,  and  turneth  unto  you  in  mercy.  Recite,  then, 
of  the  Qur'an  that  which  is  easy  for  you.  He  knoweth  that  there  are  sick 
folk  among  you,  while  others  travel  in  the  land  in  search  of  Allah's  bounty, 
and  others  (still)  are  fighting  for  the  cause  of  Allah.  So  recite  of  it  that 
which  is  easy  (for  you),  and  establish  worship  and  pay  the  poor-due,  and 
(so)  lend  unto  Allah  a  goodly  loan.  Whatsoever  good  ye  send  before  you  for 
your  souls,  ye  will  find  it  with  Allah,  better  and  greater  in  the  recompense. 
And  seek  forgiveness  of  Allah.  Lo!  Allah  is  Forgiving,  Merciful. 

[Yusufali  73:20]  Thy  Lord  doth  know  that  thou  standest  forth  (to  prayer) 
nigh  two-thirds  of  the  night,  or  half  the  night,  or  a  third  of  the  night,  and 
so  doth  a  party  of  those  with  thee.  But  Allah  doth  appoint  night  and  day  in 
due  measure  He  knoweth  that  ye  are  unable  to  keep  count  thereof.  So  He 
hath  turned  to  you  (in  mercy):  read  ye,  therefore,  of  the  Qur'an  as  much  as 
may  be  easy  for  you.  He  knoweth  that  there  may  be  (some)  among  you  in 
ill-health;  others  travelling  through  the  land,  seeking  of  Allah 's  bounty;  yet 
others  fighting  in  Allah's  Cause,  read  ye,  therefore,  as  much  of  the  Qur'an 
as  may  be  easy  (for  you);  and  establish  regular  Prayer  and  give  regular 
Charity;  and  loan  to  Allah  a  Beautiful  Loan.  And  whatever  good  ye  send 
forth  for  your  souls  ye  shall  find  it  in  Allah's  Presence,-  yea,  better  and 
greater,  in  Reward  and  seek  ye  the  Grace  of  Allah:  for  Allah  is  Oft- 
Forgiving,  Most  Merciful. 


1280 


www.alhassanain.org/english 


jjAi  (Al-Muddathir) 

Sura  74 

Aya  1  to  56 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  1^1  U 

[Shakir  74:1  ]  0  you  who  are  clothed! 

[Pickthal  74:1  ]  0  thou  enveloped  in  thy  cloak, 

[Yusufali  74:1 ]  0  thou  wrapped  up  (in  the  mantle)! 

[Shakir  74:2]  Arise  and  warn, 

[Pickthal  74:2]  Arise  and  warn! 

[Yusufali  74:2]  Arise  and  deliver  thy  warning! 

[Shakir  74:3]  And  your  Lord  do  magnify, 

[Pickthal  74:3 ]  Thy  Lord  magnify, 

[Yusufali  74:3]  And  thy  Lord  do  thou  magnify! 

[Shakir  74:4]  And  your  garments  do  purify, 

[Pickthal  74:4]  Thy  raiment  purify, 

[Yusufali  74:4]  And  thy  garments  keep  free  from  stain! 

[Shakir  74:5]  And  uncleanness  do  shun, 

[Pickthal  74:5] Pollution  shun! 

[Yusufali  74:5]  And  all  abomination  shun! 

{ 6  ''ij 

[Shakir  74:6]  And  bestow  not  favors  that  you  may  receive  again  with 
increase, 

[Pickthal  74:6]  And  show  not  favour,  seeking  wordly  gain! 

[Yusufali  74:6]  Nor  expect,  in  giving,  any  increase  (for  thyself)! 

{  7  lii-ijlj 

[Shakir  74:7]  And  for  the  sake  of  your  Lord,  be  patient. 

[Pickthal  74:7]  For  the  sake  of  thy  Lord,  be  patient! 

[Yusufali  74:7]  But,  for  thy  Lord's  (Cause),  be  patient  and  constant! 

[Shakir  74:8]  For  when  the  trumpet  is  sounded, 

[Pickthal  74:8]  For  when  the  trumpet  shall  sound, 

[Yusufali  74:8]  Finally,  when  the  Trumpet  is  sounded, 
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{  9  dii  ji 

[Shakir  74:9 ]  That,  at  that  time,  shall  be  a  difficult  day, 

[Pickthal  74:9]  Surely  that  day  will  be  a  day  of  anguish, 

[Yusufali  74:9]  That  will  be-  that  Day  -  a  Day  of  Distress, - 

{  ^ilS3l  jp 

[Shakir  74:10]  For  the  unbelievers,  anything  but  easy. 

[Pickthal  74:10]  Not  of  ease,  for  disbelievers. 

[Yusufali  74:10]  Far  from  easy  for  those  without  Faith. 

{11}  j,ji 


[Shakir  74:11  ]  Leave  Me  and  him  whom  I  created  alone, 

[Pickthal  74:11]  Leave  Me  (to  deal)  with  him  whom  I  created  lonely, 
[Yusufali  74:11]  Leave  Me  alone,  (to  deal)  with  the  (creature)  whom  I 
created  (bare  and)  alone  !- 


[Shakir  74:12 ]  And  give  him  vast  riches, 

[Pickthal  74:12]  And  then  bestowed  upon  him  ample  means, 
[Yusufali  74:12]  To  whom  I  granted  resources  in  abundance, 

{13}  ijj 


[Shakir  74:13 ]  And  sons  dwelling  in  his  presence, 

[Pickthal  74:13]  And  sons  abiding  in  his  presence 
[Yusufali  74:13]  And  sons  to  be  by  his  side!- 

{14}  I  Ju$l3  y  o 

[Shakir  74:14]  And  I  adjusted  affairs  for  him  adjustably; 

[Pickthal  74:14]  And  made  (life)  smooth  for  him. 

[Yusufali  74:14]  To  whom  I  made  (life)  smooth  and  comfortable! 

{15}  Aj j  I  0  I 

[Shakir  74:15]  And  yet  he  desires  that  I  should  add  more! 

[Pickthal  74:15]  Yet  he  desireth  that  I  should  give  more. 

[Yusufali  74:15]  Yet  is  he  greedy -that  1  should  add  (yet  more);- 

{16}  IJujiC-  ill  "jS 


[Shakir  74:16]  By  no  means!  surely  he  offers  opposition  to  Our 
communications. 

[Pickthal  74:16]  Nay!  For  lo!  he  hath  been  stubborn  to  Our  revelations. 
[Yusufali  74:16]  By  no  means!  For  to  Our  Signs  he  has  been  refractory! 

{17}  ISyui  AjiiSjUu 


[Shakir  74:17]  I  will  make  a  distressing  punishment  overtake  him. 
[Pickthal  74:17]  On  him  I  shall  impose  a  fearful  doom. 

[Yusufali  74:17]  Soon  will  I  visit  him  with  a  mount  of  calamities! 

{  18  ill 

[Shakir  74:18]  Surely  he  reflected  and  guessed, 

[Pickthal  74:18]  For  lo!  he  did  consider;  then  he  planned  - 
[Yusufali  74:18]  For  he  thought  and  he  plotted;- 
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{ 19^15 

[Shakir  74:19]  But  may  he  be  cursed  how  he  plotted; 

[Pickthal  74:19]  (Self -[destroyed  is  he,  how  he  planned! 

[Yusufali  74:19]  And  woe  to  him!  How  he  plotted!- 

{20}jis  oils"  JsS  p 

[Shakir  74:20]  Again,  may  he  be  cursed  how  he  plotted; 

[Pickthal  74:20]  Again  (self-)destroyed  is  he,  how  he  planned!  - 
[Yusufali  74:20]  Yea,  Woe  to  him ;  How  he  plotted !- 

{21}p^p 

[Shakir  74:21  ]  Then  he  looked, 

[Pickthal  74:21  ]  Then  looked  he, 

[Yusufali  74:21  ]  Then  he  looked  round; 

{ 22 }  j-lij  pp-  p 

[Shakir  74:22 ]  Then  he  frowned  and  scowled, 

[Pickthal  74:22]  Then  frowned  he  and  showed  displeasure. 

[Yusufali  74:22]  Then  he  frowned  and  he  scowled; 

{ 23  p 

[Shakir  74:23 ]  Then  he  turned  back  and  was  big  with  pride, 

[Pickthal  74:23]  Then  turned  he  away  in  pride 
[Yusufali  74:23]  Then  he  turned  back  and  was  haughty; 

{24}pjipko  \li  j)i  Jill 

[Shakir  74:24] -Then  he  said:  This  is  naught  but  enchantment,  narrated 
(from  others); 

[Pickthal  74:24]  And  said:  This  is  naught  else  than  magic  from  of  old; 
[Yusufali  74:24]  Then  said  he:  "This  is  nothing  but  magic,  derived  from 
of  old; 

{25 } jL l!l  dp  lli  oi 

[Shakir  74:25 ]  This  is  naught  but  the  word  of  a  mortal. 

[Pickthal  74:25]  This  is  naught  else  than  speech  of  mortal  man. 
[Yusufali  74:25]  "This  is  nothing  but  the  word  of  a  mortal!" 

{ 26  J  j  c  — 

I  Shakir  74:26]  I  will  cast  him  into  hell. 

[Pickthal  74:26]  Him  shall  I  fling  unto  the  burning. 

[Yusufali  74:26]  Soon  will  I  cast  him  into  Hell-Fire! 

{27)dil  U  Uipi  Ip 

[Shakir  74:27]  And  what  will  make  you  realize  what  hell  is? 

[Pickthal  74:27]  -  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  that  burning  is! 

[Yusufali  74:27]  And  what  will  explain  to  thee  what  Hell-Fire  is? 

{28 

[Shakir  74:28]  It  leaves  naught  nor  does  it  spare  aught. 

[Pickthal  74:28]  It  leaveth  naught;  it  spareth  naught 
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[Yusufali  74:28]  Naught  doth  it  permit  to  endure,  and  naught  doth  it 
leave  alone  !- 

{29} 

[Shakir  74:29 ]  It  scorches  the  mortal. 

[Pickthal  74:29]  It  shrivelleth  the  man. 

[Yusufali  74:29]  Darkening  and  changing  the  colour  of  man! 

{  30  } yis-  SJLli  tjlii 


[Shakir  74:30]  Over  it  are  nineteen. 
[Pickthal  74:30]  Above  it  are  nineteen. 
[Yusufali  74:30]  Over  it  are  Nineteen. 


jjJLuLiCkJ  1 jJ  ^ jjj  aSzs  Si}  \7>j  o  jlSJI  \7>j 

6  6 4As£ii  ijiji  ^3  6  iSili  ijLtf  5,41  sisj^  2AH£ji  ijSjf  3,41 


ilis  34  ioii  iuif  6  “fc  Ij4  Sljf  iSu  j '.J& 

{31}  !cg\ i  %  g  u 3  6  'jkHl&y: ^14-  U3  6  ilis  34  ^J^3 


[Shakir  74:31  ]  And  We  have  not  made  the  wardens  of  the  fire  others 
than  angels,  and  We  have  not  made  their  number  but  as  a  trial  for  those 
who  disbelieve,  that  those  who  have  been  given  the  book  may  be  certain  and 
those  who  believe  may  increase  in  faith,  and  those  who  have  been  given  the 
book  and  the  believers  may  not  doubt,  and  that  those  in  whose  hearts  is  a 
disease  and  the  unbelievers  may  say:  What  does  Allah  mean  by  this 
parable?  Thus  does  Allah  make  err  whom  He  pleases,  and  He  guides  whom 
He  pleases,  and  none  knows  the  hosts  of  your  Lord  but  He  Himself;  and 
this  is  naught  but  a  reminder  to  the  mortals. 

[Pickthal  74:31]  We  have  appointed  only  angels  to  be  wardens  of  the 
Fire,  and  their  number  have  We  made  to  be  a  stumbling-block  for  those 
who  disbelieve;  that  those  to  whom  the  Scripture  hath  been  given  may  have 
certainty,  and  that  believers  may  increase  in  faith;  and  that  those  to  whom 
the  Scripture  hath  been  given  and  believers  may  not  doubt;  and  that  those 
in  whose  hearts  there  is  disease,  and  disbelievers,  may  say:  What  meaneth 
Allah  by  this  similitude?  Thus  Allah  sendeth  astray  whom  He  will,  and 
whom  He  will  He  guideth.  None  knoweth  the  hosts  of  thy  Lord  save  Him. 
This  is  naught  else  than  a  Reminder  unto  mortals. 

[Yusufali  74:31  ]  And  We  have  set  none  but  angels  as  Guardians  of  the 
Fire;  and  We  have  fixed  their  number  only  as  a  trial  for  Unbelievers,-  in 
order  that  the  People  of  the  Book  may  arrive  at  certainty,  and  the  Believers 
may  increase  in  Faith,-  and  that  no  doubts  may  be  left  for  the  People  of  the 
Book  and  the  Believers,  and  that  those  in  whose  hearts  is  a  disease  and  the 
Unbelievers  may  say,  "What  symbol  doth  Allah  intend  by  this?"  Thus  doth 
Allah  leave  to  stray  whom  He  pleaseth,  and  guide  whom  He  pleaseth:  and 
none  can  know  the  forces  of  thy  Lord,  except  He  and  this  is  no  other  than 
a  warning  to  mankind. 

{32}  \j^ 


[Shakir  74:32]  Nay;  I  swear  by  the  moon, 
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[Pickthal  74:32]  Nay,  by  the  Moon 
[Yusufali  74:32]  Nay,  verily:  By  the  Moon, 

{33}#U^!3 

[ Shakir  74:33 ]  And  the  night  when  it  departs, 

[Pickthal  74:33]  And  the  night  when  it  withdraw eth 
[Yusufali  74:33]  And  by  the  Night  as  it  retreateth, 

{ 34 

[Shakir  74:34]  And  the  daybreak  when  it  shines; 

[Pickthal  74:34]  And  the  dawn  when  it  shineth  forth, 

[ Yusufali  74:34]  And  by  the  Dawn  as  it  shineth  forth, - 

[Shakir  74:35]  Surely  it  (hell)  is  one  of  the  gravest  ( misfortunes ), 
[Pickthal  74:35]  Lo!  this  is  one  of  the  greatest  ( portents ) 

[Yusufali  74:35]  This  is  but  one  of  the  mighty  (portents), 

{36} 

[Shakir  74:36]  A  warning  to  mortals, 

[Pickthal  74:36]  As  a  warning  unto  men, 

[Yusufali  74:36]  A  warning  to  mankind, - 

{ 37}jp~\£j  jl  <j\  iYL 

[Shakir  74:37]  To  him  among  you  who  wishes  to  go  forward  or  remain 
behind. 

[Pickthal  74:37]  Unto  him  of  you  who  will  advance  or  hang  back. 
[Yusufali  74:37]  To  any  of  you  that  chooses  to  press  forward,  or  to  follow 
behind;- 


[Shakir  74:38]  Every  soul  is  held  in  pledge  for  what  it  earns, 

[Pickthal  74:38]  Every  soul  is  a  pledge  for  its  own  deeds; 

[Yusufali  74:38]  Every  soul  will  be  (held)  in  pledge  for  its  deeds. 

{39}gwll 

[Shakir  74:39]  Except  the  people  of  the  right  hand, 

[Pickthal  74:39]  Save  those  who  will  stand  on  the  right  hand. 

[Yusufali  74:39]  Except  the  Companions  of  the  Right  Hand. 

{40}jj]jLl olli-  (3 

[Shakir  74:40]  In  gardens,  they  shall  ask  each  other 
[Pickthal  74:40]  In  gardens  they  will  ask  one  another 
[Yusufali  74:40]  (They  will  be)  in  Gardens  (of  Delight):  they  will 
question  each  other, 

{41  3^ 

[Shakir  74:41  ]  About  the  guilty: 

[Pickthal  74:41  ]  Concerning  the  guilty: 

[Yusufali  74:41]  And  (ask)  of  the  Sinners: 
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[Shakir  74:42 ]  What  has  brought  you  into  hell? 

[Pickthal  74:42]  What  hath  brought  you  to  this  burning? 

[Yusufali  74:42 ]  " What  led  you  into  Hell  Fire?" 

{ 43 }  ill 

[Shakir  74:43]  They  shall  say:  We  were  not  of  those  who  prayed; 
[Pickthal  74:43]  They  will  answer:  We  were  not  of  those  who  prayed 
[Yusufali  74:43]  They  will  say:  "We  were  not  of  those  who  prayed; 

[Shakir  74:44]  And  we  used  not  to  feed  the  poor; 

[Pickthal  74:44]  Nor  did  we  feed  the  wretched. 

[Yusufali  74:44]  "Nor  were  we  of  those  who  fed  the  indigent; 

[Shakir  74:45]  And  we  used  to  enter  into  vain  discourse  with  those  who 
entered  into  vain  discourses. 

[Pickthal  74:45]  We  used  to  wade  (in  vain  dispute)  with  (all)  waders, 
[Yusufali  74:45]  "But  we  used  to  talk  vanities  with  vain  talkers; 

[Shakir  74:46]  And  we  used  to  call  the  day  of  judgment  a  lie; 

[Pickthal  74:46]  And  we  used  to  deny  the  Day  of  Judgment, 

[Yusufali  74:46]  "And  we  used  to  deny  the  Day  of  Judgment, 

{41}  Ji. 


[Shakir  74:47]  Till  death  overtook  us. 

[Pickthal  74:47]  Till  the  Inevitable  came  unto  us. 

[Yusufali  74:47]  "Until  there  came  to  us  (the  Hour)  that  is  certain. " 

{48  }^j\JL$lJL]l  ti  a  gl"  \2-9 


[Shakir  74:48]  So  the  intercession  of  intercessors  shall  not  avail  them. 
[Pickthal  74:48]  The  mediation  of  no  mediators  will  avail  them  then. 
[Yusufali  74:48]  Then  will  no  intercession  of  (any)  intercessors  profit 
them. 


{49},j yo Ui 


[Shakir  74:49]  What  is  then  the  matter  with  them,  that  they  turn  away 
from  the  admonition 

[Pickthal  74:49]  Why  now  turn  they  away  from  the  Admonishment, 
[Yusufali  74:49]  Then  what  is  the  matter  with  them  that  they  turn  away 
from  admonition? - 


{50} 


[Shakir  74:50]  As  if  they  were  asses  taking  fright 
[Pickthal  74:50]  As  they  were  frightened  asses 
[Yusufali  74:50]  As  if  they  were  affrighted  asses, 


{51}  yx  Cjy 


[Shakir  74:51]  That  had  fled  from  a  lion? 
[Pickthal  74:51  ]  Fleeing  from  a  lion  ? 
[Yusufali  74:51  ]  Fleeing  from  a  lion! 
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{ 52 }  i^jj  jl  Ji  j i 


[Shakir  74:52 ]  Nay;  every  one  of  them  desires  that  he  may  be  given  pages 
spread  out; 

[Pickthal  74:52 ]  Nay,  but  everyone  of  them  desireth  that  he  should  be 
given  open  pages  (from  Allah). 

[Yusuf ali  74:52]  Forsooth,  each  one  of  them  wants  to  be  given  scrolls 
(of  revelation)  spread  out! 

{53};>^  jJllH  j;  % 


[Shakir  74:53]  Nay !  but  they  do  not  fear  the  hereafter. 
[Pickthal  74:53]  Nay,  verily.  They  fear  not  the  Hereafter. 
[Yusufali  74:53]  By  no  means!  But  they  fear  not  the  Hereafter, 


{54}1'Sjs 


[Shakir  74:54]  Nay!  it  is  surely  an  admonition. 

[Pickthal  74:54]  Nay,  verily.  Lo!  this  is  an  Admonishment. 
[Yusufali  74:54]  Nay,  this  surely  is  an  admonition: 


[Shakir  74:55]  So  whoever  pleases  may  mind  it. 

[Pickthal  74:55]  So  whosoever  will  may  heed. 

[Yusufali  74:55]  Let  any  who  will,  keep  it  in  remembrance! 


{56} I  jilj  (Syo JI  ji>i  6  Hill  illq  (jl  Si}  jjJSSjo  u 3 


[Shakir  74:56]  And  they  will  not  mind  unless  Allah  please.  He  is  worthy 
to  be  feared  and  worthy  to  forgive. 

[Pickthal  74:56]  And  they  will  not  heed  unless  Allah  willeth  (it).  He  is 
the  fount  of fear.  He  is  the  fount  of  Mercy. 

[Yusufali  74:56]  But  none  will  keep  it  in  remembrance  except  as  Allah 
wills:  He  is  the  Lord  of  Righteousness,  and  the  Lord  of  Forgiveness. 
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kUJi  Ojj-o  (Al-Qiyama) 

Sura  75 

Aya  1  to  40 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }4_all5j'  (-yii  1“—*-^  ^ 

[Shakir  75:1  ]  Nay!  I  swear  by  the  day  of  resurrection. 

[Pickthal  75:1  ]  Nay,  I  swear  by  the  Day  of  Resurrection; 

[Yusufali  75:1]  I  do  call  to  witness  the  Resurrection  Day; 

[Shakir  75:2]  Nay!  I  swear  by  the  self-accusing  soul. 

[Pickthal  75:2]  Nay,  I  swear  by  the  accusing  soul  (that  this  Scripture  is 
true). 

[Yusufali  75:2]  And  I  do  call  to  witness  the  self-reproaching  spirit: 
( Eschew  Evil). 

{ 3  }U%  gg.  jjf 

[Shakir  75:3]  Does  man  think  that  We  shall  not  gather  his  bones? 
[Pickthal  75:3]  Thinketh  man  that  We  shall  not  assemble  his  bones? 
[Yusufali  75:3]  Does  man  think  that  We  cannot  assemble  his  bones? 

{4}iSl£  egli  O'  Jp 

[Shakir  75:4]  Yea!  We  are  able  to  make  complete  his  very  fingertips 
[Pickthal  75:4]  Yea,  verily.  We  are  Able  to  restore  his  very  fingers! 
[Yusufali  75:4]  Nay,  We  are  able  to  put  together  in  perfect  order  the  very 
tips  of  his  fingers. 

[Shakir  75:5]  Nay!  man  desires  to  give  the  lie  to  what  is  before  him. 
[Pickthal  75:5 ]  But  man  would  fain  deny  what  is  before  him. 

[Yusufali  75:5]  But  man  wishes  to  do  wrong  (even)  in  the  time  in  front 
of  him. 

{6}<;i^j  JLs 

[Shakir  75:6]  He  asks:  When  is  the  day  of  resurrection? 

[Pickthal  75:6]  He  asketh:  When  will  be  this  Day  of  Resurrection? 
[Yusufali  75:6]  He  questions:  "When  is  the  Day  of  Resurrection?" 

'ill 

[Shakir  75:7]  So  when  the  sight  becomes  dazed, 

[Pickthal  75:7]  But  when  sight  is  confounded 
[Yusufali  75:7]  At  length,  when  the  sight  is  dazed, 

[Shakir  75:8]  And  the  moon  becomes  dark, 
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[Pickthal  75:8]  And  the  moon  is  eclipsed 
[Yusufali  75:8]  And  the  moon  is  buried  in  darkness. 

[ Shakir  75:9]  And  the  sun  and  the  moon  are  brought  together, 
[Pickthal  75:9]  And  sun  and  moon  are  united, 

[Yusufali  75:9]  And  the  sun  and  moon  are  joined  together, - 

{ 10 } jidi  'j\  6tiW  i  j £ 

[Shakir  75:10]  Man  shall  say  on  that  day:  Whither  to  fly  to? 
[Pickthal  75:10]  On  that  day  man  will  cry:  Whither  to  flee! 

[Yusufali  75:10]  That  Day  will  Man  say:  "Where  is  the  refuge?" 

{  1  1  )353  ^ 


[Shakir  75:11  ]  By  no  means!  there  shall  be  no  place  of  refuge! 

[Pickthal  75:11]  Alas!  No  refuge! 

[Yusufali  75:11  ]  By  no  means!  No  place  of  safety! 

[Shakir  75:12]  With  your  Lord  alone  shall  on  that  day  be  the  place  of 
rest. 

[Pickthal  75:12]  Unto  thy  Lord  is  the  recourse  that  day. 

[Yusufali  75:12]  Before  thy  Lord  (alone),  that  Day  will  be  the  place  of 
rest. 

{ 13  }>!)  fll  fej 

[Shakir  75:13]  Man  shall  on  that  day  be  informed  of  what  he  sent  before 
and  ( what  he)  put  off. 

[Pickthal  75:13 ]  On  that  day  man  is  told  the  tale  of  that  which  he  hath 
sent  before  and  left  behind. 

[Yusufali  75:13]  That  Day  will  Man  be  told  (all)  that  he  put  forward,  and 
all  that  he  put  back. 

{  14  }S 4 _ a_'i  ^ 

[Shakir  75:14]  Nay!  man  is  evidence  against  himself, 

[Pickthal  75:14]  Oh,  but  man  is  a  telling  witness  against  himself, 

[Yusufali  75:14]  Nay,  man  will  be  evidence  against  himself, 

{15  jj j 

[Shakir  75:15]  Though  he  puts  forth  his  excuses. 

[Pickthal  75:15]  Although  he  tender  his  excuses. 

[Yusufali  75:15]  Even  though  he  were  to  put  up  his  excuses. 

{  1  6  }  Aj  liJiiUJ  Aj 

[Shakir  75:16]  Do  not  move  your  tongue  with  it  to  make  haste  with  it, 

[Pickthal  75:16]  Stir  not  thy  tongue  herewith  to  hasten  it. 

[Yusufali  75:16]  Move  not  thy  tongue  concerning  the  (Qur'an)  to  make 
haste  therewith. 

{17}  AjTp*3  5} 

[Shakir  75:17]  Surely  on  Us  (devolves)  the  collecting  of  it  and  the 
reciting  of  it. 
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[Pickthal  75:17]  Lo!  upon  Us  (resteth)  the  putting  together  thereof  and 
the  reading  thereof. 

[Yusufali  75:17]  It  is  for  Us  to  collect  it  and  to  promulgate  it: 

{  18}ilTy!  ^3ls  oUlys  \2sVs 

[ Shakir  75:18]  Therefore  when  We  have  recited  it,  follow  its  recitation. 
[Pickthal  75:18]  And  when  We  read  it,  follow  thou  the  reading; 
[Yusufali  75:18]  But  when  We  have  promulgated  it,  follow  thou  its 
recital  (as  promulgated): 

{I9}^\z\n^ 

[Shakir  75:19]  Again  on  Us  ( devolves )  the  explaining  of  it. 

[Pickthal  75:19]  Then  lo!  upon  Us  (resteth)  the  explanation  thereof. 
[Yusufali  75:19]  Nay  more,  it  is  for  Us  to  explain  it  (and  make  it  clear): 

[Shakir  75:20]  Nay!  But  you  love  the  present  life, 

[Pickthal  75:20]  Nay,  but  ye  do  love  the  fleeting  Now 
[Yusufali  75:20]  Nay,  (ye  men!)  but  ye  love  the  fleeting  life, 

{21}  \  ojj^J 


[Shakir  75:21  ]  And  neglect  the  hereafter. 
[Pickthal  75:21  ]  And  neglect  the  Hereafter. 
[Yusufali  75:21]  And  leave  alone  the  Hereafter. 


{22}f>\l^^ 


[Shakir  75:22]  (Some)  faces  on  that  day  shall  be  bright, 

[Pickthal  75:22]  That  day  will  faces  be  resplendent, 

[Yusufali  75:22]  Some  faces,  that  Day,  will  beam  (in  brightness  and 
beauty)  ;- 

{ 23  JsjJiU  Ijjj  ^} 

[Shakir  75:23 ]  Looking  to  their  Lord. 

[Pickthal  75:23]  Looking  toward  their  Lord; 

[Yusufali  75:23]  Looking  towards  their  Lord; 

{24}f>U 


[Shakir  75:24]  And  (other)  faces  on  that  day  shall  be  gloomy, 

[Pickthal  75:24]  And  that  day  will  other  faces  be  despondent, 

[Yusufali  75:24]  And  some  faces,  that  Day,  will  be  sad  and  dismal, 

{25  J o' 

[Shakir  75:25]  Knowing  that  there  will  be  made  to  befall  them  some 
great  calamity. 

[Pickthal  75:25]  Thou  wilt  know  that  some  great  disaster  is  about  to  fall 
on  them. 

[Yusufali  75:25]  In  the  thought  that  some  back-breaking  calamity  was 
about  to  be  inflicted  on  them; 

[Shakir  75:26]  Nay!  When  it  comes  up  to  the  throat, 

[Pickthal  75:26]  Nay,  but  when  the  life  cometh  up  to  the  throat 
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[Yusufali  75:26]  Yea,  when  (the  soul)  reaches  to  the  collar-bone  (in  its 
exit), 

{27}^  6  ^3 

[Shakir  75:27]  And  it  is  said:  Who  will  be  a  magician? 

[Pickthal  75:27]  And  men  say:  Where  is  the  wizard  (who  can  save  him 
now)? 

[Yusufali  75:27]  And  there  will  be  a  cry,  "Who  is  a  magician  (to  restore 
him)?" 

[Shakir  75:28]  And  he  is  sure  that  it  is  the  (hour  of)  parting 
[Pickthal  75:28]  And  he  knoweth  that  it  is  the  parting; 

[Yusufali  75:28]  And  he  will  conclude  that  it  was  (the  Time)  of  Parting; 

{ 29  JjjlLSU  (jULil  eulsllj 

[Shakir  75:29]  And  affliction  is  combined  with  affliction; 

[Pickthal  75:29]  And  agony  is  heaped  on  agony; 

[Yusufali  75:29]  And  one  leg  will  be  joined  with  another: 

[Shakir  75:30]  To  your  Lord  on  that  day  shall  be  the  driving. 

[Pickthal  75:30]  Unto  thy  Lord  that  day  will  be  the  driving. 

[Yusufali  75:30]  That  Day  the  Drive  will  be  (all)  to  thy  Lord! 

{31} 

[Shakir  75:31  ]  So  he  did  not  accept  the  truth,  nor  did  he  pray, 

[Pickthal  75:31  ]  For  he  neither  trusted,  nor  prayed. 

[Yusufali  75:31  ]  So  he  gave  nothing  in  charity,  nor  did  he  pray!- 

[Shakir  75:32 ]  But  called  the  truth  a  lie  and  turned  back, 

[Pickthal  75:32]  But  he  denied  and  flouted. 

[Yusufali  75:32]  But  on  the  contrary,  he  rejected  Truth  and  turned 


away J 


{33}iflL£  aJJsI  CSs  p> 


[Shakir  75:33]  Then  he  went  to  his  followers,  walking  away  in 
haughtiness. 

[Pickthal  75:33]  Then  went  he  to  his  folk  with  glee. 

[Yusufali  75:33 ]  Then  did  he  stalk  to  his  family  in  full  conceit! 

{ 34 }  jjll  ilU  ff 

[Shakir  75:34]  Nearer  to  you  (is  destruction)  and  nearer, 

[Pickthal  75:34]  Nearer  unto  thee  and  nearer, 

[Yusufali  75:34]  Woe  to  thee,  (0  men!),  yea,  woe! 

{35}&\i3S&\p 

[Shakir  75:35]  Again  (consider  how)  nearer  to  you  and  nearer. 
[Pickthal  75:35]  Again  nearer  unto  thee  and  nearer  (is  the  doom). 
[Yusufali  75:35]  Again,  Woe  to  thee,  (0  men!),  yea,  woe! 


1291 


www.alhassanain.org/english 


{36}L£j_1  ji  o'-^' 


[Shakir  75:36]  Does  man  think  that  he  is  to  be  left  to  wander  without  an 
aim? 

[Pickthal  75:36]  Thinketh  man  that  he  is  to  be  left  aimless? 

[Yusufali  75:36]  Does  man  think  that  he  will  be  left  uncontrolled, 
(without  purpose)? 


{37}^  ^  [yA  liU  ( 


[Shakir  75:37]  Was  he  not  a  small  seed  in  the  seminal  elements, 
[Pickthal  75:37]  Was  he  not  a  drop  of fluid  which  gushed  forth? 
[Yusufali  75:37]  Was  he  not  a  drop  of  sperm  emitted  (in  lowly  form)? 

{  38  sil i-  cf]  p 


[Shakir  75:38]  Then  he  was  a  clot  of  blood,  so  He  created  (him)  then 
made  (him )  perfect. 

[Pickthal  75:38]  Then  he  became  a  clot;  then  (Allah)  shaped  and 
fashioned 

[Yusufali  75:38]  Then  did  he  become  a  leech-like  clot;  then  did  (Allah) 
make  and  fashion  (him )  in  due  proportion. 

{ 39 }  <u£ 


[Shakir  75:39]  Then  He  made  of  him  two  kinds,  the  male  and  the  female. 
[Pickthal  75:39]  And  made  of  him  a  pair,  the  male  and  female. 
[Yusufali  75:39]  And  of  him  He  made  two  sexes,  male  and  female. 

{40}^pdl  o' 


[Shakir  75:40]  Is  not  He  able  to  give  life  to  the  dead? 

[Pickthal  75:40]  Is  not  He  (Who  doeth  so)  Able  to  bring  the  dead  to  life? 
[Yusufali  75:40]  Has  not  He,  (the  same),  the  power  to  give  life  to  the 
dead? 
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c>L»rth  3j (Al-Insan) 

Sura  76 

Aya  1  to  31 

^yf'j 1!  All!  pJLt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

>  o  0 

{  1  }1jjJ  Lii  jjA  ijj*-  (jl_l o'Ll!  (jjl  JJ& 

[Shakir  76:1  ]  There  surely  came  over  man  a  period  of  time  when  he  was 
a  thing  not  worth  mentioning. 

[Pickthal  76:1]  Hath  there  come  upon  man  (ever)  any  period  of  time  in 
which  he  was  a  thing  unremembered? 

[Yusufali  76:1]  Has  there  not  been  over  Man  a  long  period  of  Time, 
when  he  was  nothing  -  (not  even)  mentioned? 

{2 }\j^>  l Uk  ^  Uili  if! 

[Shakir  76:2]  Surely  We  have  created  man  from  a  small  life-germ 
uniting  (itself):  We  mean  to  try  him,  so  We  have  made  him  hearing,  seeing. 

[Pickthal  76:2]  Lol  We  create  man  from  a  drop  of  thickened  fluid  to  test 
him;  so  We  make  him  hearing,  knowing. 

[Yusufali  76:2]  Verily  We  created  Man  from  a  drop  of  mingled  sperm, 
in  order  to  try  him:  So  We  gave  him  (the  gifts),  of  Hearing  and  Sight. 

{ 3 }  \jjg  kj  Li  k  kpt  okii  k 

[Shakir  76:3]  Surely  We  have  shown  him  the  way:  he  may  be  thankful 
or  unthankful. 

[Pickthal  76:3]  Lo!  We  have  shown  him  the  way,  whether  he  be  grateful 
or  disbelieving. 

[Yusufali  76:3]  We  showed  him  the  Way:  whether  he  be  grateful  or 
ungrateful  (rests  on  his  will). 

{ 4  } SlkMj  Jkb  iji&jj  iliil  if! 

[Shakir  76:4]  Surely  We  have  prepared  for  the  unbelievers  chains  and 
shackles  and  a  burning  fire. 

[Pickthal  76:4]  Lo!  We  have  prepared  for  disbelievers  manacles  and 
carcans  and  a  raging  fire. 

[Yusufali  76:4]  For  the  Rejecters  we  have  prepared  chains,  yokes,  and  a 
blazing  Fire. 

{  5  } ! l l»-\ys  ujk  5 

[Shakir  76:5]  Surely  the  righteous  shall  drink  of  a  cup  the  admixture  of 
which  is  camphor 

[Pickthal  76:5]  Lo!  the  righteous  shall  drink  of  a  cup  whereof  the 
mixture  is  of  Kafur, 

[Yusufali  76:5]  As  to  the  Righteous,  they  shall  drink  of  a  Cup  (of  Wine) 
mixed  with  Kafur, - 
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{6} Ji\  ate  \ii  Ite 

[Shakir  76:6]  A  fountain  from  which  the  servants  of  Allah  shall  drink; 
they  make  it  to  flow  a  ( goodly )  flowing  forth. 

[Pickthal  76:6]  A  spring  wherefrom  the  slaves  of  Allah  drink,  making  it 
gush  forth  abundantly, 

[Yusufali  76:6]  A  Fountain  where  the  Devotees  of  Allah  do  drink, 
making  it  flow  in  unstinted  abundance. 

{ 1 }  5 M-j 

[Shakir  76:7]  They  fulfill  vows  and  fear  a  day  the  evil  of  which  shall  be 
spreading  far  and  wide. 

[Pickthal  76:7]  ( Because )  they  perform  the  vow  and  fear  a  day  whereof 
the  evil  is  wide-spreading, 

[Yusufali  76:7]  They  perform  (their)  vows,  and  they  fear  a  Day  whose 
evil  flies  far  and  wide. 

{  8  }  1 Jyf  J  llij J  id—-?  (j J-ajljJ 

[Shakir  76:8]  And  they  give  food  out  of  love  for  Him  to  the  poor  and  the 
orphan  and  the  captive: 

[Pickthal  76:8]  And  feed  with  food  the  needy  wretch,  the  orphan  and  the 
prisoner,  for  love  of  Him, 

[Yusufali  76:8]  And  they  feed,  for  the  love  of  Allah,  the  indigent,  the 
orphan,  and  the  captive,- 

{ 9 }  \jjLi  %  &\  ££  teteli  di 

[Shakir  76:9]  We  only  feed  you  for  Allah's  sake;  we  desire  from  you 
neither  reward  nor  thanks: 

[Pickthal  76:9]  (Saying):  We  feed  you,  for  the  sake  of  Allah  only.  We 
wish  for  no  reward  nor  thanks  from  you; 

[Yusufali  76:9]  (Saying), "We  feed  you  for  the  sake  of  Allah  alone:  no 
reward  do  we  desire  from  you,  nor  thanks. 

{  10}lji >11  11 d 

[Shakir  76:10]  Surely  we  fear  from  our  Lord  a  stern,  distressful  day. 

[Pickthal  76:10]  Lo!  we  fear  from  our  Lord  a  day  of  frowning  and  of 
fate. 

[Yusufali  76:10]  "We  only  fear  a  Day  of  distressful  Wrath  from  the  side 
of  our  Lord. " 

[Shakir  76:11]  Therefore  Allah  win  guard  them  from  the  evil  of  that  day 
and  cause  them  to  meet  with  ease  and  happiness; 

[Pickthal  76:11  ]  Therefor  Allah  hath  warded  off  from  them  the  evil  of 
that  day,  and  hath  made  them  find  brightness  and  joy; 

[Yusufali  76:11]  But  Allah  will  deliver  them  from  the  evil  of  that  Day, 
and  will  shed  over  them  a  Light  of  Beauty  and  (blissful)  Joy. 

{  1 2  }  1 jj ‘Ul  \j 11 

[Shakir  76:12]  And  reward  them,  because  they  were  patient,  with  garden 
and  silk, 
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[Pickthal  76:12]  And  hath  awarded  them  for  all  that  they  endured,  a 
Garden  and  silk  attire; 

[Yusufali  76:12]  And  because  they  were  patient  and  constant,  He  will 
reward  them  with  a  Garden  and  (garments  of)  silk. 


{ 13  Nj  Mil  ojfi 


[Shakir  76:13]  Reclining  therein  on  raised  couches,  they  shall  find 
therein  neither  (the  severe  heat  of)  the  sun  nor  intense  cold. 

[ Pickthal  76:13]  Reclining  therein  upon  couches,  they  will  find  there 
neither  (heat  of)  a  sun  nor  bitter  cold. 

[ Yusufali  76:13]  Reclining  in  the  (Garden)  on  raised  thrones,  they  will 
see  there  neither  the  sun's  (excessive  heat)  nor  (the  moon's)  excessive  cold. 

{  14}SUjj  b jJii  bis 3 


[Shakir  76:14]  And  close  down  upon  them  (shall  be)  its  shadows,  and  its 
fruits  shall  be  made  near  (to  them),  being  easy  to  reach. 

[Pickthal  76:14]  The  shade  thereof  is  close  upon  them  and  the  clustered 
fruits  thereof  bow  down. 

[Yusufali  76:14]  And  the  shades  of  the  ( Garden )  will  come  low  over 
them,  and  the  bunches  (of  fruit),  there,  will  hang  low  in  humility. 


{  1  5  }  I \ J  )  3  C.  1^3  Uaj J 

[Shakir  76:15]  And  there  shall  be  made  to  go  round  about  them  vessels 
of  silver  and  goblets  which  are  of  glass, 

[Pickthal  76:15]  Goblets  of  silver  are  brought  round  for  them,  and 
beakers  (as)  of  glass 

[Yusufali  76:15]  And  amongst  them  will  be  passed  round  vessels  of  silver 
and  goblets  of  crystal, - 


[Shakir  76:16]  (Transparent  as)  glass,  made  of  silver;  they  have 
measured  them  according  to  a  measure. 

[Pickthal  76:16]  (Bright  as)  glass  but  (made)  of  silver,  which  they 
(themselves)  have  measured  to  the  measure  (of  their  deeds). 

[ Yusufali  76:16]  Crystal-clear,  made  of  silver:  they  will  determine  the 
measure  thereof  (according  to  their  wishes). 


{17}  “sbbj  cSf  lb 


[Shakir  76:17]  And  they  shall  be  made  to  drink  therein  a  cup  the 
admixture  of  which  shall  be  ginger, 

[Pickthal  76:17]  There  are  they  watered  with  a  cup  whereof  the  mixture 
is  of  Zanjabil, 

[ Yusufali  76:17]  And  they  will  be  given  to  drink  there  of  a  Cup  (of  Wine) 
mixed  with  Zanjabil,- 

{ 18 }  be- 


[Shakir  76:18]  (Of)  a  fountain  therein  which  is  named  Salsabil. 
[Pickthal  76:18]  (The  water  of)  a  spring  therein,  named  Salsabil. 
[Yusufali  76:18]  A  fountain  there,  called  Salsabil. 


{  19}ljjib  Ijljl  (Ub'j  lii  ijUjj  [bb  L-Sjibj 
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[Shakir  76:19]  And  round  about  them  shall  go  youths  never  altering  in 
age;  when  you  see  them  you  will  think  them  to  be  scattered  pearls. 

[Pickthal  76:19]  There  wait  on  them  immortal  youths,  whom,  when  thou 
seest,  thou  wouldst  take  for  scattered  pearls. 

[Yusufali  76:19]  And  round  about  them  will  (serve)  youths  of  perpetual 
( freshness ):  If  thou  seest  them,  thou  wouldst  think  them  scattered  Pearls. 


{ 20 }  \jg  iSiij  \L*  dij  p  dij  I  Si) 

[Shakir  76:20]  And  when  you  see  there,  you  shall  see  blessings  and  a 
great  kingdom. 

[Pickthal  76:20]  When  thou  seest,  thou  wilt  see  there  bliss  and  high 
estate. 

[Yusufali  76:20]  And  when  thou  lookest,  it  is  there  thou  wilt  see  a  Bliss 
and  a  Realm  Magnificent. 


C  ^  l>4 \  C  l  0  .  \ 


{21} 

[Shakir  76:21  ]  Upon  them  shall  be  garments  of  fine  green  silk  and  thick 
silk  interwoven  with  gold,  and  they  shall  be  adorned  with  bracelets  of  silver, 
and  their  Lord  shall  make  them  drink  a  pure  drink. 

[Pickthal  76:21]  Their  raiment  will  be  fine  green  silk  and  gold 
embroidery.  Bracelets  of  silver  will  they  wear.  Their  Lord  will  slake  their 
thirst  with  a  pure  drink. 

[Yusufali  76:21]  Upon  them  will  be  green  Garments  of  fine  silk  and 
heavy  brocade,  and  they  will  be  adorned  with  Bracelets  of  silver;  and  their 
Lord  will  give  to  them  to  drink  of  a  Wine  Pure  and  Holy. 


[22}\jJiL>p 


is 


ujfc  o! 


[Shakir  76:22]  Surely  this  is  a  reward  for  you,  and  your  striving  shall  be 
recompensed. 

[Pickthal  76:22]  (And  it  will  be  said  unto  them):  Lo!  this  is  a  reward  for 
you.  Your  endeavour  ( upon  earth )  hath  found  acceptance. 

[Yusufali  76:22]  "Verily  this  is  a  Reward  for  you,  and  your  Endeavour 
is  accepted  and  recognised. " 

{ 23 }  d\^\  2did  IsijS  ^  ifl 


[Shakir  76:23]  Surely  We  Ourselves  have  revealed  the  Quran  to  you 
revealing  (it)  in  portions. 

[Pickthal  76:23]  Lo!  We,  even  We,  have  revealed  unto  thee  the  Qur'an, 
a  revelation; 

[Yusufali  76:23]  It  is  We  Who  have  sent  down  the  Qur'an  to  thee  by 
stages. 

{  24  }  IjjjjS"  jl  HjT  ^4^?  liLij 

[Shakir  76:24]  Therefore  wait  patiently  for  the  command  of  your  Lord, 
and  obey  not  from  among  them  a  sinner  or  an  ungrateful  one. 

[Pickthal  76:24]  So  submit  patiently  to  thy  Lord's  command,  and  obey 
not  of  them  any  guilty  one  or  disbeliever. 

[Yusufali  76:24]  Therefore  be  patient  with  constancy  to  the  Command 
of  thy  Lord,  and  hearken  not  to  the  sinner  or  the  ingrate  among  them. 
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{ 25 }  o j-£==u  2ijj  it j 

[Shakir  76:25]  And  glorify  the  name  of  your  Lord  morning  and  evening. 
[Pickthal  76:25 ]  Remember  the  name  of  thy  Lord  at  morn  and  evening. 
[Yusufali  76:25]  And  celebrate  the  name  or  thy  Lord  morning  and 
evening, 

{26}  50^1=  5U  Jllit  (y?j 


[Shakir  76:26]  And  during  part  of  the  night  adore  Him,  and  give  glory 
to  Him  (a)  long  (part  of  the)  night. 

[Pickthal  76:26]  And  worship  Him  (a  portion)  of  the  night.  And  glorify 
Him  through  the  livelong  night. 

[Yusufali  76:26]  And  part  of  the  night,  prostrate  thyself  to  Him;  and 
glorify  Him  a  long  night  through. 


{ 27 } jLiUljj  5 jj-joj  5 5! 


[Shakir  76:27]  Surely  these  love  the  transitory  and  neglect  a  grievous 
day  before  them. 

[Pickthal  76:27]  Lo!  these  love  fleeting  life,  and  put  behind  them  (the 
remembrance  of)  a  grievous  day. 

[Yusufali  76:27]  As  to  these,  they  love  the  fleeting  life,  and  put  away 
behind  them  a  Day  (that  will  be)  hard. 


[Shakir  76:28]  We  created  them  and  made  firm  their  make,  and  when 
We  please  We  will  bring  in  their  place  the  likes  of  them  by  a  change. 

[Pickthal  76:28]  We,  even  We,  created  them,  and  strengthened  their 
frame.  And  when  We  will,  We  can  replace  them,  bringing  others  like  them 
in  their  stead. 

[Yusufali  76:28]  It  is  We  Who  created  them,  and  We  have  made  their 
joints  strong;  but,  when  We  will,  We  can  substitute  the  like  of  them  by  a 
complete  change. 

{ 29 }  ij,  1  s-UL  ojjs  jo  o  jj& 

[Shakir  76:29]  Surely  this  is  a  reminder,  so  whoever  pleases  takes  to  his 
Lord  a  way. 

[Pickthal  76:29]  Lo!  this  is  an  Admonishment,  that  whosoever  will  may 
choose  a  way  unto  his  Lord. 

[Yusufali  76:29]  This  is  an  admonition:  Whosoever  will,  let  him  take  a 
(straight)  Path  to  his  Lord. 

{ 30 }  UXi  lUi  5^  Sis'  5i  O  ^  Uj 


[Shakir  76:30]  And  you  do  not  please  except  that  Allah  please,  surely 
Allah  is  Knowing,  Wise; 

[Pickthal  76:30]  Yet  ye  will  not,  unless  Allah  willeth.  Lo!  Allah  is 
Knower,  Wise. 

[Yusufali  76:30]  But  ye  will  not,  except  as  Allah  wills;  for  Allah  is  full 
of  Knowledge  and  Wisdom. 


{3 1  }iyj  unit. 


'  •  >  i  '  *  -  ■?.  °  > 

^  (Jj>- Jo 


1297 


www.alhassanain.org/english 


[Shakir  76:31  ]  He  makes  whom  He  pleases  to  enter  into  His  mercy;  and 
(as  for)  the  unjust,  He  has  prepared  for  them  a  painful  chastisement. 

[Pickthal  76:31  ]  He  maketh  whom  He  will  to  enter  His  mercy,  and  for 
evil-doers  hath  prepared  a  painful  doom. 

[Yusufali  76:31]  He  will  admit  to  His  Mercy  whom  He  will;  But  the 
wrong-doers,-  for  them  has  He  prepared  a  grievous  Penalty. 
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o*>Lo jl.1  Ojj-o  (Al-Mursalat) 

Sura  77 
Aya  1  to  50 

pja-pl  Jill 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  }llji 

[Shakir  77:1]  I  swear  by  the  emissary  winds,  sent  one  after  another  (for 
men 's  benefit), 

[Pickthal  77:1  ]  By  the  emissary  winds,  (sent)  one  after  another 
[Yusufali  77:1]  By  the  (Winds)  sent  forth  one  after  another  (to  man's 
profit); 

{ 2}  Iflvsc. 

[Shakir  77:2]  By  the  raging  hurricanes, 

[Pickthal  77:2 ]  By  the  raging  hurricanes, 

[Yusufali  77:2]  Which  then  blow  violently  in  tempestuous  Gusts, 

[Shakir  77:3]  Which  scatter  clouds  to  their  destined  places, 

[Pickthal  77:3 ]  By  those  which  cause  earth 's  vegetation  to  revive; 
[Yusufali  77:3]  And  scatter  (things)  far  and  wide; 


oil  >lDls 


[Shakir  77:4]  Then  separate  them  one  from  another, 

[Pickthal  77:4]  By  those  who  winnow  with  a  winnowing, 

[Yusufali  77:4]  Then  separate  them,  one  from  another, 

[Shakir  77:5]  Then  I  swear  by  the  angels  who  bring  down  the  revelation, 
[Pickthal  77:5]  By  those  who  bring  down  the  Reminder, 

[Yusufali  77:5 ]  Then  spread  abroad  a  Message, 


{6} 


Ij-Ujl  Ij 


JX- 


[Shakir  77:6]  To  clear  or  to  warn. 

[Pickthal  77:6]  To  excuse  or  to  warn, 

[Yusufali  77:6]  Whether  of  Justification  or  of  Warning;- 

djxt-j j  U 1\ 

[Shakir  77:7]  Most  surely  what  you  are  threatened  with  must  come  to 
pass. 

[Pickthal  77:7]  Surely  that  which  ye  are  promised  will  befall. 

[Yusufali  77:7]  Assuredly,  what  ye  are  promised  must  come  to  pass. 

[Shakir  77:8]  So  when  the  stars  are  made  to  lose  their  light, 

[Pickthal  77:8]  So  when  the  stars  are  put  out, 
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[Yusufali  77:8]  Then  when  the  stars  become  dim; 

[Shakir  77:9 ]  And  when  the  heaven  is  rent  asunder, 

[Pickthal  77:9]  And  when  the  sky  is  riven  asunder, 

[Yusufali  77:9]  When  the  heaven  is  cleft  asunder; 

{iO}diJ  jd-nsij 

[Shakir  77:10]  And  when  the  mountains  are  carried  away  as  dust, 
[Pickthal  77:10]  And  when  the  mountains  are  blown  away, 

[Yusufali  77:10]  When  the  mountains  are  scattered  (to  the  winds )  as 
dust; 

{11  \s\j 

[Shakir  77:11]  And  when  the  messengers  are  gathered  at  their  appointed 
time 

[Pickthal  77:11  ]  And  when  the  messengers  are  brought  unto  their  time 
appointed  - 

[Yusufali  77:11]  And  when  the  messengers  are  (all)  appointed  a  time  (to 
collect);- 

{12}citt 

[Shakir  77:12 ]  To  what  day  is  the  doom  fixed? 

[Pickthal  77:12 [  For  what  day  is  the  time  appointed? 

[Yusufali  77:12]  For  what  Day  are  these  ( portents )  deferred? 

{13}jJ^(^ 

[Shakir  77:13]  To  the  day  of  decision. 

[Pickthal  77:13]  For  the  Day  of  Decision. 

[Yusufali  77:13]  For  the  Day  of  Sorting  out. 

[Shakir  77:14]  And  what  will  make  you  comprehend  what  the  day  of 
decision  is? 

[Pickthal  77:14]  And  what  will  convey  unto  thee  what  the  Day  of 
Decision  is!  - 

[Yusufali  77:14]  And  what  will  explain  to  thee  what  is  the  Day  of  Sorting 
out? 

{15} 

[Shakir  77:15]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:15]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:15]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

[Shakir  77:16]  Did  We  not  destroy  the  former  generations? 

[Pickthal  77:16]  Destroyed  We  not  the  former  folk, 

[Yusufali  77:16]  Did  We  not  destroy  the  men  of  old  (for  their  evil)? 

{17 

[Shakir  77:17]  Then  did  We  follow  them  up  with  later  ones. 

[Pickthal  77:17]  Then  caused  the  latter  folk  to  follow  after? 
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[Yusufali  77:17]  So  shall  We  make  later  ( generations )  follow  them. 

{18}  JJLii  liAJ 

[Shakir  77:18]  Even  thus  shall  We  deal  with  the  guilty. 

[Pickthal  77:18]  Thus  deal  We  ever  with  the  guilty. 

[Yusufali  77:18]  Thus  do  We  deal  with  men  of  sin. 

{ 1 9 }  fjj 


[Shakir  77:19]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:19]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:19]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

{20}  jU  [yfi 

[Shakir  77:20]  Did  We  not  create  you  from  contemptible  water? 
[Pickthal  77:20]  Did  We  not  create  you  from  a  base  fluid 
[Yusufali  77:20]  Have  We  not  created  you  from  a  fluid  (held) 
despicable? - 

[Shakir  77:21  ]  Then  We  placed  it  in  a  secure  resting-place, 

[Pickthal  77:21  ]  Which  We  laid  up  in  a  safe  abode 

[Yusufali  77:21  ]  The  which  We  placed  in  a  place  of  rest,  firmly  fixed, 

{ 22 }  pi*.*  j  Is  j} 

[Shakir  77:22 ]  Till  an  appointed  term, 

[Pickthal  77:22]  For  a  known  term? 

[Yusufali  77:22]  For  a  period  (of  gestation ),  determined  (according  to 
need)? 

[Shakir  77:23]  So  We  proportion  it—  how  well  are  We  at  proportioning 
(things). 

[Pickthal  77:23]  Thus  We  arranged.  How  excellent  is  Our  arranging! 
[Yusufali  77:23]  For  We  do  determine  (according  to  need);  for  We  are 
the  best  to  determine  (things). 

{ 24  Jo 


[Shakir  77:24]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:24]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:24]  Ah  woe,  that  Day!  to  the  Rejecters  of  Truth! 

{25  {ISOS' 

[Shakir  77:25]  Have  We  not  made  the  earth  to  draw  together  to  itself, 
[Pickthal  77:25]  Have  We  not  made  the  earth  a  receptacle 
[Yusufali  77:25]  Have  We  not  made  the  earth  (as  a  place)  to  draw 
together. 

{26}^ 


[Shakir  77:26]  The  living  and  the  dead, 

[Pickthal  77:26]  Both  for  the  living  and  the  dead, 
[Yusufali  77:26]  The  living  and  the  dead, 
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{27}lS\jl  JU  olkLi  llk^.3 


[Shakir  77 :27]  And  made  therein  lofty  mountains,  and  givenyou  to  drink 
of  sweet  water? 

[Pickthal  77:27]  And  placed  therein  high  mountains  and  given  you  to 
drink  sweet  water  therein  ? 

[Yusufali  77:27]  And  made  therein  mountains  standing  firm,  lofty  (in 
stature );  and  provided  for  you  water  sweet  (and  wholesome)? 

{  28  }  J  3^ J 


[Shakir  77:28]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:28]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:28]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

\J^>\ 

[Shakir  77:29]  Walk  on  to  that  which  you  called  a  lie. 

[Pickthal  77:29]  (It  will  be  said  unto  them:)  Depart  unto  that  (doom) 
which  ye  used  to  deny; 

[Yusufali  77:29]  (It  will  be  said:)  "Depart  ye  to  that  which  ye  used  to 
reject  as  false! 

[Shakir  77:30]  Walk  on  to  the  covering  having  three  branches, 

[Pickthal  77:30]  Depart  unto  the  shadow  falling  threefold, 

[Yusufali  77:30]  "Depart  ye  to  a  Shadow  (of  smoke  ascending)  in  three 
columns, 

[Shakir  77:31]  Neither  having  the  coolness  of  the  shade  nor  availing 
against  the  flame. 

[Pickthal  77:31  ]  (Which  yet  is )  no  relief  nor  shelter  from  the  flame. 

[Yusufali  77:31]  "(Which  yields)  no  shade  of  coolness,  and  is  of  no  use 
against  the  fierce  Blaze. 

{32 

[Shakir  77:32]  Surely  it  sends  up  sparks  like  palaces, 

[Pickthal  77:32]  Lo!  it  throweth  up  sparks  like  the  castles, 

[Yusufali  77:32]  "Indeed  it  throws  about  sparks  (huge)  as  Forts, 

{33}jU2il> 


[Shakir  77:33]  As  if  they  were  tawny  camels. 

[Pickthal  77:33]  (Or)  as  it  might  be  camels  of  bright  yellow  hue. 
[Yusufali  77:33]  "As  if  there  were  (a  string  of)  yellow  camels  (marching 
swiftly)." 

{ 34 }  (jy-xSCjJ 

[Shakir  77:34]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:34]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:34]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

{  35  }  jj  ^ 

[Shakir  77:35]  This  is  the  day  on  which  they  shall  not  speak, 
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[Pickthal  77:35]  This  is  a  day  wherein  they  speak  not, 

[Yusufali  77:35]  That  will  be  a  Day  when  they  shall  not  be  able  to  speak. 

{36}5jjj^j  lpj*  Sfj 

[ Shakir  77:36]  And  permission  shall  not  be  given  to  them  so  that  they 
should  offer  excuses. 

[Pickthal  77:36]  Nor  are  they  suffered  to  put  forth  excuses. 

[Yusufali  77:36]  Nor  will  it  be  open  to  them  to  put  forth  pleas. 

{ 3  V }  ijo-xSLjJ  ,Jjj 

[Shakir  77:37]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:37]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:37]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

[Shakir  77:38]  This  is  the  day  of  decision:  We  have  gathered  you  and 
those  of  yore. 

[Pickthal  77:38]  This  is  the  Day  of  Decision,  We  have  brought  you  and 
the  men  of  old  together. 

[Yusufali  77:38]  That  will  be  a  Day  of  Sorting  out!  We  shall  gather  you 
together  and  those  before  (you)! 

[Shakir  77:39]  So  if  you  have  a  plan,  plan  against  Me  (now). 

[Pickthal  77:39]  If  now  ye  have  any  wit,  outwit  Me. 

[Yusufali  77:39]  Now,  if  ye  have  a  trick  (or  plot),  use  it  against  Me! 

{ 40 }  ijo-xSCjJ 

[Shakir  77:40]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:40]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:40]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

{41}  j.  oi 

[Shakir  77:41]  Surely  those  who  guard  (against  evil)  shall  be  amid 
shades  and  fountains, 

[Pickthal  77:41]  Lo!  those  who  kept  their  duty  are  amid  shade  and 
fountains, 

[Yusufali  77:41]  As  to  the  Righteous,  they  shall  be  amidst  (cool)  shades 
and  springs  (of  water). 

{ 42 }  C'jc-i  143 


[Shakir  77:42]  And  fruits  such  as  they  desire. 

[Pickthal  77:42]  And  fruits  such  as  they  desire. 

[Yusufali  77:42]  And  (they  shall  have)  fruits,-  all  they  desire. 


{43}5Ji^f^5' Uj  ILia  'jly^'3  1?^ 

[Shakir  77:43]  Eat  and  drink  pleasantly  because  of  what  you  did. 
[Pickthal  77:43]  (Unto  them  it  is  said:)  Eat,  drink  and  welcome,  0  ye 
blessed,  in  return  for  what  ye  did. 

[Yusufali  77:43]  "Eat  ye  and  drink  ye  to  your  heart's  content:  for  that 
ye  worked  (Righteousness). 
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[Shakir  77:44]  Surely  thus  do  We  reward  the  doers  of  good. 

[Pickthal  77:44]  Thus  do  We  reward  the  good. 

[Yusufali  77:44]  Thus  do  We  certainly  reward  the  Doers  of  Good. 

{ 45 }  4)  fij 

[Shakir  77:45]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:45]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:45]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

[Shakir  77:46]  Eat  and  enjoy  yourselves  for  a  little;  surely  you  are  guilty. 
[Pickthal  77:46]  Eat  and  take  your  ease  (on  earth)  a  little.  Lo!  ye  are 
guilty. 

[Yusufali  77:46]  (O  ye  unjust !)  Eat  ye  and  enjoy  yourselves  (but)  a  little 
while,  for  that  ye  are  Sinners. 

{ 47 }  o y 

[Shakir  77:47]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:47]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:47]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

{48  }j ySji  ^  'j\  pj  fA  \'4j 

[Shakir  77:48]  And  where  it  is  said  to  them:  Bow  down,  they  do  not  bow 
down. 

[Pickthal  77:48]  When  it  is  said  unto  them:  Bow  down,  they  bow  not 
down! 

[Yusufali  77:48]  And  when  it  is  said  to  them,  "Prostrate  yourselves!" 
they  do  not  so. 

[Shakir  77:49]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters. 

[Pickthal  77:49]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  77:49]  Ah  woe,  that  Day,  to  the  Rejecters  of  Truth! 

{  50  }  o lS W* 

[Shakir  77:50]  In  what  announcement,  then,  after  it,  will  they  believe? 
[Pickthal  77:50]  In  what  statement,  after  this,  will  they  believe? 
[Yusufali  77:50]  Then  what  Message,  after  that,  will  they  believe  in? 
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LJi  Ojj--  (An-Naba') 

Sura  78 

Aya  1  to  40 

4ilt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }  ^  L.- s-O 

[Shakir  78:1  ]  Of  what  do  they  ask  one  another? 

[Pickthal  78:1  ]  Whereof  do  they  question  one  another? 

[Yusufali  78:1]  Concerning  what  are  they  disputing? 

[Shakir  78:2]  About  the  great  event, 

[Pickthal  78:2]  (It  is)  of  the  awful  tidings, 

[Yusufali  78:2]  Concerning  the  Great  News, 

[Shakir  78:3]  About  which  they  differ? 

[Pickthal  78:3 ]  Concerning  which  they  are  in  disagreement. 
[Yusufali  78:3]  About  which  they  cannot  agree. 

[Shakir  78:4]  Nay!  they  shall  soon  come  to  know 
[Pickthal  78:4]  Nay,  but  they  will  come  to  know! 

[Yusufali  78:4]  Verily,  they  shall  soon  (come  to)  know! 

[Shakir  78:5]  Nay!  Nay!  they  shall  soon  know. 

[Pickthal  78:5]  Nay,  again,  but  they  will  come  to  know! 

[Yusufali  78:5]  Verily,  verily  they  shall  soon  (come  to)  know! 

[Shakir  78:6]  Have  We  not  made  the  earth  an  even  expanse? 
[Pickthal  78:6]  Have  We  not  made  the  earth  an  expanse, 

[Yusufali  78:6]  Have  We  not  made  the  earth  as  a  wide  expanse, 

{7}\SVS3?  jd-lj 

[Shakir  78:7]  And  the  mountains  as  projections  (thereon)? 

[Pickthal  78:7]  And  the  high  hills  bulwarks? 

[Yusufali  78:7]  And  the  mountains  as  pegs? 

[Shakir  78:8]  And  We  created  you  in  pairs, 

[Pickthal  78:8]  And  We  have  created  you  in  pairs, 

[Yusufali  78:8]  And  (have  We  not)  created  you  in  pairs, 

{ 9  }\f\2l  °p=2»y 
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[Shakir  78:9]  And  We  made  your  sleep  to  be  rest  (to  you), 

[Pickthal  78:9]  And  have  appointed  your  sleep  for  repose, 

[Yusufali  78:9]  And  made  your  sleep  for  rest, 

{lojuu  jdjiuki} 

[Shakir  78:10]  And  We  made  the  night  to  be  a  covering, 

[Pickthal  78:10]  And  have  appointed  the  night  as  a  cloak, 

[Yusufali  78:10]  And  made  the  night  as  a  covering, 


[Shakir  78:11]  And  We  made  the  day  for  seeking  livelihood. 

[Pickthal  78:11]  And  have  appointed  the  day  for  livelihood. 

[Yusufali  78:11]  And  made  the  day  as  a  means  of  subsistence? 

{12}  \S\li 

[Shakir  78:12]  And  We  made  above  you  seven  strong  ones, 

[Pickthal  78:12]  And  We  have  built  above  you  seven  strong  (heavens), 
[Yusufali  78:12]  And  (have  We  not)  built  over  you  the  seven  firmaments, 

[Shakir  78:13]  And  We  made  a  shining  lamp, 

[Pickthal  78:13]  And  have  appointed  a  dazzling  lamp, 

[Yusufali  78:13]  And  placed  (therein)  a  Light  of  Splendour? 

{ ol>u3l  &  Isjjltj 

[Shakir  78:14]  And  We  send  down  from  the  clouds  water  pouring  forth 
abundantly, 

[Pickthal  78:14]  And  have  sent  down  from  the  rainy  clouds  abundant 
water, 

[Yusufali  78:14]  And  do  We  not  send  down  from  the  clouds  water  in 
abundance, 

{15}  IjUjj 

[Shakir  78:15]  That  We  may  bring  forth  thereby  corn  and  herbs, 
[Pickthal  78:15]  Thereby  to  produce  grain  and  plant, 

[Yusufali  78:15]  That  We  may  produce  therewith  corn  and  vegetables, 

{  16}\lllH  olli-j 


[Shakir  78:16]  And  gardens  dense  and  luxuriant. 

[Pickthal  78:16]  And  gardens  of  thick  foliage. 

[Yusufali  78:16]  And  gardens  of  luxurious  growth? 

{  17}\5ULw0  Jjaill  Y_fi  oi 


[Shakir  78:17]  Surely  the  day  of  decision  is  (a  day)  appointed: 
[Pickthal  78:17]  Lo!  the  Day  of  Decision  is  a  fixed  time, 

[Yusufali  78:17]  Verily  the  Day  of  Sorting  out  is  a  thing  appointed, 


{18  }  Vi-  (j \  f 

[Shakir  78:18]  The  day  on  which  the  trumpet  shall  be  blown  so  you  shall 
come  forth  in  hosts, 

[Pickthal  78:18]  A  day  when  the  trumpet  is  blown  and  ye  come  in 
multitudes, 
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[Yusufali  78:18]  The  Day  that  the  Trumpet  shall  be  sounded,  and  ye 
shall  come  forth  in  crowds; 

{ \9}V\'j\  iliUl 

[Shakir  78:19]  And  the  heaven  shall  be  opened  so  that  it  shall  be  all 
openings, 

[Pickthal  78:19]  And  the  heaven  is  opened  and  becometh  as  gates, 
[Yusufali  78:19]  And  the  heavens  shall  be  opened  as  if  there  were  doors, 

jd-t  cfjfj 

[Shakir  78:20]  And  the  mountains  shall  be  moved  off  so  that  they  shall 
remain  a  mere  semblance. 

[Pickthal  78:20]  And  the  hills  are  set  in  motion  and  become  as  a  mirage. 
[ Yusufali  78:20]  And  the  mountains  shall  vanish,  as  if  they  were  a 
mirage. 

{21  j} 

[Shakir  78:21  ]  Surely  hell  lies  in  wait, 

[Pickthal  78:21]  Lo!  hell  lurketh  in  ambush, 

[ Yusufali  78:21  ]  Truly  Hell  is  as  a  place  of  ambush, 

[Shakir  78:22 ]  A  place  of  resort  for  the  inordinate, 

[Pickthal  78:22]  A  home  for  the  rebellious. 

[ Yusufali  78:22 ]  For  the  transgressors  a  place  of  destination: 

{23}l?lldiy  5^' 

[Shakir  78:23 ]  Living  therein  for  ages. 

[Pickthal  78:23]  They  will  abide  therein  for  ages. 

[Yusufali  78:23 ]  They  will  dwell  therein  for  ages. 

{ 24 }  ^3  144  jjSj  jJ  ^ 

[Shakir  78:24]  They  shall  not  taste  therein  cool  nor  drink 
[Pickthal  78:24]  Therein  taste  they  neither  coolness  nor  (any)  drink 
[Yusufali  78:24]  Nothing  cool  shall  they  taste  therein,  nor  any  drink, 

{25}lsHtj  XLJ-  \ 

[Shakir  78:25 ]  But  boiling  and  intensely  cold  water, 

[Pickthal  78:25]  Save  boiling  water  and  a  paralysing  cold: 

[Yusufali  78:25]  Save  a  boiling  fluid  and  a  fluid,  dark,  murky,  intensely 
cold, 

{26  Jill Sj 

[Shakir  78:26]  Requital  corresponding. 

[Pickthal  78:26]  Reward  proportioned  (to  their  evil  deeds). 

[Yusufali  78:26]  A  fitting  recompense  (for  them). 

[Shakir  78:27]  Surely  they  feared  not  the  account, 

[Pickthal  78:27]  For  lo!  they  looked  not  for  a  reckoning; 

[Yusufali  78:27]  For  that  they  used  not  to  fear  any  account  (for  their 
deeds), 
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{28  Jills'  liuuy  15} 

[Shakir  78:28]  And  called  Our  communications  a  lie,  giving  the  lie  (to 
the  truth). 

[Pickthal  78:28]  They  called  Our  revelations  false  with  strong  denial. 
[Yusufali  78:28]  But  they  ( impudently )  treated  Our  Signs  as  false. 

[Shakir  78:29]  And  We  have  recorded  everything  in  a  book, 

[Pickthal  78:29]  Everything  have  We  recorded  in  a  Book. 

[Yusufali  78:29]  And  all  things  have  We  preserved  on  record. 

{  30  }  \2\ S?|  IjSjIi 

[Shakir  78:30]  So  taste!  for  We  will  not  add  to  you  aught  but 
chastisement. 

[Pickthal  78:30]  So  taste  (of  that  which  ye  have  earned).  No  increase  do 
We  give  you  save  of  torment. 

[Yusufali  78:30]  "So  taste  ye  (the  fruits  of  your  deeds);  for  no  increase 
shall  We  grant  you,  except  in  Punishment. " 

{31}  j} 

[Shakir  78:31]  Surely  for  those  who  guard  (against  evil)  is  achievement, 
[Pickthal  78:31]  Lo!  for  the  duteous  is  achievement  - 
[Yusufali  78:31  ]  Verily  for  the  Righteous  there  will  be  a  fulfilment  of 
(the  heart's)  desires; 

{32}l?U 

[Shakir  78:32]  Gardens  and  vineyards, 

[Pickthal  78:32]  Gardens  enclosed  and  vineyards, 

[Yusufali  78:32]  Gardens  enclosed,  and  grapevines; 

{ 33 

[Shakir  78:33 ]  And  voluptuous  women  of  equal  age; 

[Pickthal  78:33]  And  voluptuous  women  of  equal  age; 

[Yusufali  78:33 ]  And  voluptuous  women  of  equal  age; 

{34}\Stio  12(53 


[Shakir  78:34]  And  a  pure  cup. 

[Pickthal  78:34]  And  a  full  cup. 

[Yusufali  78:34]  And  a  cup  full  (to  the  brim). 

{35}i?ll5'  %  13AI  i y  i 


[Shakir  78:35]  They  shall  not  hear  therein  any  vain  words  nor  lying. 
[Pickthal  78:35]  There  hear  they  never  vain  discourse,  nor  lying  - 
[Yusufali  78:35]  No  vanity  shall  they  hear  therein,  nor  Untruth:- 

{36}UL2>.  JUii 


[Shakir  78:36]  A  reward from  your  Lord,  a  gift  according  to  a  reckoning: 
[Pickthal  78:36]  Requital  from  thy  Lord  -  a  gift  in  payment  • 

[Yusufali  78:36]  Recompense  from  thy  Lord,  a  gift,  (amply)  sufficient, 


.  J 
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[Shakir  78:37]  The  Lord  of  the  heavens  and  the  earth  and  what  is 
between  them,  the  Beneficent  Allah,  they  shall  not  be  able  to  address  Him. 

[Pickthal  78:37]  Lord  of  the  heavens  and  the  earth,  and  (all)  that  is 
between  them,  the  Beneficent;  with  Whom  none  can  converse. 

[Yusufali  78:37]  (From)  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth,  and  all 
between,  (Allah)  Most  Gracious:  None  shall  have  power  to  argue  with  Him. 


{ 38  yvy,  jisj  i  ^  %  6 i  ili  ^j)\  j. j:  ^ 


[Shakir  78:38]  The  day  on  which  the  spirit  and  the  angels  shall  stand  in 
ranks;  they  shall  not  speak  except  he  whom  the  Beneficent  Allah  permits 
and  who  speaks  the  right  thing. 

[Pickthal  78:38]  On  the  day  when  the  angels  and  the  Spirit  stand 
arrayed,  they  speak  not,  saving  him  whom  the  Beneficent  alloweth  and  who 
speaketh  right. 

[Yusufali  78:38]  The  Day  that  the  Spirit  and  the  angels  will  stand  forth 
in  ranks,  none  shall  speak  except  any  who  is  permitted  by  (Allah)  Most 
Gracious,  and  He  will  say  what  is  right. 

{ 39}V?U  ld\  ;l 1  jli  ji-l  yy\  iJJi 

[Shakir  78:39]  That  is  the  sure  day,  so  whoever  desires  may  take  refuge 
with  his  Lord. 

[Pickthal  78:39]  That  is  the  True  Day.  So  whoso  will  should  seek 
recourse  unto  his  Lord. 

[Yusufali  78:39]  That  Day  will  be  the  sure  Reality:  Therefore,  whoso 
will,  let  him  take  a  (straight)  return  to  his  Lord! 


u  yy  $  ilj  i:\ic.  \ft 

{40} 

[Shakir  78:40]  Surely  We  have  warned  you  of  a  chastisement  near  at 
hand:  the  day  when  man  shall  see  what  his  two  hands  have  sent  before,  and 
the  unbeliever  shall  say:  O!  would  that  I  were  dust! 

[Pickthal  78:40]  Lo!  We  warn  you  of  a  doom  at  hand,  a  day  whereon  a 
man  will  look  on  that  which  his  own  hands  have  sent  before,  and  the 
disbeliever  will  cry:  "Would  that  I  were  dust!" 

[Yusufali  78:40]  Verily,  We  have  warned  you  of  a  Penalty  near,  the  Day 
when  man  will  see  (the  deeds)  which  his  hands  have  sent  forth,  and  the 
Unbeliever  will  say,  "Woe  unto  me!  Would  that  I  were  (metre)  dust!" 
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olPjUi  3ju-»  (An-Nazi'at) 


Sura  79 


Aya  1  to  46 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  }ll>  olcjlSJIj 

[Shakir  79:1  ]  I  swear  by  the  angels  who  violently  pull  out  the  souls  of 
the  wicked, 

[Pickthal  79:1  ]  By  those  who  drag  forth  to  destruction, 

[Yusufali  79:1]  By  the  ( angels )  who  tear  out  (the  souls  of  the  wicked) 
with  violence; 

{2}UliioU^lSJl3 

[Shakir  79:2]  And  by  those  who  gently  draw  out  the  souls  of  the  blessed, 
[Pickthal  79:2 ]  By  the  meteors  rushing, 

[Yusufali  79:2]  By  those  who  gently  draw  out  (the  souls  of  the  blessed); 


[Shakir  79:3]  And  by  those  who  float  in  space, 

[Pickthal  79:3 ]  By  the  lone  stars  floating, 

[Yusufali  79:3]  And  by  those  who  glide  along  (on  errands  of  mercy), 

{4}liL_l  oULLlJls 

[Shakir  79:4]  Then  those  who  are  foremost  going  ahead, 

[Pickthal  79:4]  By  the  angels  hastening, 

[Yusufali  79:4]  Then  press  forward  as  in  a  race, 

{ 5 }  \]f\  o IjlUJlS 


[Shakir  79:5]  Then  those  who  regulate  the  affair. 

[Pickthal  79:5 ]  And  those  who  govern  the  event, 

[Yusufali  79:5]  Then  arrange  to  do  (the  Commands  of  their  Lord), 

{  6  }  Sjto-  \f  \  jj 


[Shakir  79:6]  The  day  on  which  the  quaking  one  shall  quake, 

[Pickthal  79:6]  On  the  day  when  the  first  trump  resoundeth. 

[Yusufali  79:6]  One  Day  everything  that  can  be  in  commotion  will  be  in 
violent  commotion, 


[Shakir  79:7]  What  must  happen  afterwards  shall  follow  it. 
[Pickthal  79:7]  And  the  second  follow  eth  it, 

[Yusufali  79:7]  Followed  by  oft-repeated  (commotions): 


(  n  1  V  s'  ^  ^  9  \  ^ 

I  O  }  \ J 


[Shakir  79:8]  Hearts  on  that  day  shall  palpitate, 
[Pickthal  79:8]  On  that  day  hearts  beat  painfully 
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[Yusufali  79:8]  Hearts  that  Day  will  be  in  agitation; 

[Shakir  79:9]  Their  eyes  cast  down. 

[Pickthal  79:9]  While  eyes  are  downcast 
[Yusufali  79:9]  Cast  down  will  be  (their  owners' )  eyes. 

[Shakir  79:10]  They  say:  Shall  we  indeed  be  restored  to  (our)  first  state? 
[Pickthal  79:10]  (Now)  they  are  saying:  Shall  we  really  be  restored  to 
our  first  state 

[Yusufali  79:10]  They  say  (now):  "What!  shall  we  indeed  be  returned  to 
(our)  former  state? 

{ 1 1  }f>  uuif  IIS' 

[Shakir  79:11]  What!  when  we  are  rotten  bones? 

[Pickthal  79:11]  Even  after  we  are  crumbled  bones? 

[Yusufali  79:11]  "What!  -  when  we  shall  have  become  rotten  bones?" 

[Shakir  79:12]  They  said:  That  then  would  be  a  return  occasioning  loss. 
[Pickthal  79:12]  They  say:  Then  that  would  be  a  vain  proceeding. 

[ Yusufali  79:12 ]  They  say:  "It  would,  in  that  case,  be  a  return  with  loss!" 

{ 1 3  ^  lilll 

[Shakir  79:13 ]  But  it  shall  be  only  a  single  cry, 

[Pickthal  79:13]  Surely  it  will  need  but  one  shout, 

[Yusufali  79:13]  But  verily,  it  will  be  but  a  single  (Compelling)  Cry, 

{ 14}s>HJU  lils 

[Shakir  79:14]  When  lo!  they  shall  be  wakeful. 

[Pickthal  79:14]  And  lo!  they  will  be  awakened. 

[Yusufali  79:14]  When,  behold,  they  will  be  in  the  (full)  awakening  (to 
Judgment). 

{  (ioji  3s\  Ji 

[Shakir  79:15]  Has  not  there  come  to  you  the  story  of  Musa? 

[Pickthal  79:15]  Hath  there  come  unto  thee  the  history  of  Moses? 
[Yusufali  79:15]  Has  the  story  of  Moses  reached  thee? 

{16 }&  aljJU  %  itS\5  il 

[Shakir  79:16]  When  his  Lord  called  upon  him  in  the  holy  valley,  twice, 
[Pickthal  79:16]  How  his  Lord  called  him  in  the  holy  vale  of  Tuwa, 
[Yusufali  79:16]  Behold,  thy  Lord  did  call  to  him  in  the  sacred  valley  of 
Tuwa:- 

{17}  tlii  4"-®^ 

[Shakir  79:17]  Go  to  Firon,  surely  he  has  become  inordinate. 

[Pickthal  79:17]  (Saying:)  Go  thou  unto  Pharaoh  -  Lo!  he  hath  rebelled 

[Yusufali  79:17]  "Go  thou  to  Pharaoh  for  he  has  indeed  transgressed  all 
bounds: 
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{ 18}^  o'  J* 

[Shakir  79:18]  Then  say:  Have  you  (a  desire )  to  purify  yourself: 
[Pickthal  79:18]  And  say  (unto  him):  Hast  thou  (will)  to  grow  (in  grace)? 
[Yusufali  79:18]  "And  say  to  him,  'Wouldst  thou  that  thou  shouldst  be 
purified  (from  sin)?- 

{  19  liAjj  iHjaaIj 

[Shakir  79:19]  And  I  will  guide  you  to  your  Lord  so  that  you  should  fear. 
[Pickthal  79:19]  Then  I  will  guide  thee  to  thy  Lord  and  thou  shalt  fear 
(Him). 

[Yusufali  79:19]  "And  that  I  guide  thee  to  thy  Lord,  so  thou  shouldst 
fear  Him?'" 

{20}Csj&\\ 

[Shakir  79:20]  So  he  showed  him  the  mighty  sign. 

[Pickthal  79:20]  And  he  showed  him  the  tremendous  token. 

[Yusufali  79:20]  Then  did  (Moses)  show  him  the  Great  Sign. 

{21} Ci'JsA 

[Shakir  79:21  ]  But  he  rejected  (the  truth)  and  disobeyed. 

[Pickthal  79:21  ]  But  he  denied  and  disobeyed, 

[Yusufali  79:21  ]  But  ( Pharaoh )  rejected  it  and  disobeyed  (guidance); 

{22}(J22  ffs\  p 

[Shakir  79:22 ]  Then  he  went  back  hastily. 

[Pickthal  79:22]  Then  turned  he  away  in  haste, 

[Yusufali  79:22]  Further,  he  turned  his  back,  striving  hard  (against 
Allah). 

{23  fiJAs 

[Shakir  79:23]  Then  he  gathered  (men)  and  called  out. 

[Pickthal  79:23]  Then  gathered  he  and  summoned 

[Yusufali  79:23]  Then  he  collected  (his  men )  and  made  a  proclamation, 

{24}^il  ’^=4j  Ul  jliS 

[Shakir  79:24]  Then  he  said:  I  am  your  lord,  the  most  high. 

[Pickthal  79:24]  And  proclaimed:  "I  (Pharaoh)  am  your  Lord  the 
Highest. " 

[Yusufali  79:24]  Saying,  "I  am  your  Lord,  Most  High". 

{ 25  Jl!»S  &\ Itefc 

[Shakir  79:25]  So  Allah  seized  him  with  the  punishment  of  the  hereafter 
and  the  former  life. 

[Pickthal  79:25]  So  Allah  seized  him  (and  made  him)  an  example  for  the 
after  (life)  and  for  the  former. 

[Yusufali  79:25]  But  Allah  did  punish  him,  (and  made  an)  example  of 
him,  -  in  the  Hereafter,  as  in  this  life. 

o  ___  „  ^  \ 

{ 26 }  {j2  iji*)  (j  o! 

[Shakir  79:26]  Most  surely  there  is  in  this  a  lesson  to  him  who  fears. 
[Pickthal  79:26]  Lo!  herein  is  indeed  a  lesson  for  him  who  feareth. 
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[Yusufali  79:26]  Verily  in  this  is  an  instructive  warning  for  whosoever 
feareth  (Allah). 


{27JUU: 


£U2L)1  pi  llL>-  jJil 


[Shakir  79:27]  Are  you  the  harder  to  create  or  the  heaven?  He  made  it. 
[Pickthal  79:27]  Are  ye  the  harder  to  create,  or  is  the  heaven  that  He 
built? 

[ Yusufali  79:27]  What!  Are  ye  the  more  difficult  to  create  or  the  heaven 
(above)?  (Allah)  hath  constructed  it: 


{ 28 }  lil^u  14SL21 


[Shakir  79:28]  He  raised  high  its  height,  then  put  it  into  a  right  good 
state. 

[Pickthal  79:28]  He  raised  the  height  thereof  and  ordered  it; 

[Yusufali  79:28]  On  high  hath  He  raised  its  canopy,  and  He  hath  given 
it  order  and  perfection. 

{ 29 }  14b' 


[Shakir  79:29]  And  He  made  dark  its  night  and  brought  out  its  light. 
[Pickthal  79:29]  And  He  made  dark  the  night  thereof,  and  He  brought 
forth  the  morn  thereof. 

[Yusufali  79:29]  Its  night  doth  He  endow  with  darkness,  and  its 
splendour  doth  He  bring  out  (with  light). 

{30}UliS 


[Shakir  79:30]  And  the  earth,  He  expanded  it  after  that. 

[Pickthal  79:30]  And  after  that  He  spread  the  earth, 

[Yusufali  79:30]  And  the  earth,  moreover,  hath  He  extended  (to  a  wide 
expanse); 

{31}  l&lc- y>j  lit  Li  L4h? 

[Shakir  79:31  ]  He  brought  forth  from  it  its  water  and  its  pasturage. 
[Pickthal  79:31]  And  produced  therefrom  the  water  thereof  and  the 
pasture  thereof, 

[ Yusufali  79:31]  He  draweth  out  therefrom  its  moisture  and  its  pasture; 

{32}UULjf  Jui-lj 

[Shakir  79:32]  And  the  mountains,  He  made  them  firm, 

[Pickthal  79:32]  And  He  made  fast  the  hills, 

[Yusufali  79:32 ]  And  the  mountains  hath  He  firmly  fixed;- 

{33}^uiS}3^=J\a=; 

[Shakir  79:33 ]  A  provision  for  you  and  for  your  cattle. 

[Pickthal  79:33]  A  provision  for  you  and  for  your  cattle. 

[Yusufali  79:33]  For  use  and  convenience  to  you  and  your  cattle. 

{34}t£4Sb  ^-iLlaJl  o*12-  lils 

[Shakir  79:34]  But  when  the  great  predominating  calamity  comes ; 
[Pickthal  79:34]  But  when  the  great  disaster  cometh, 

[Yusufali  79:34]  Therefore,  when  there  comes  the  great,  overwhelming 
(Event), - 
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[Shakir  79:35]  The  day  on  which  man  shall  recollect  what  he  strove 
after, 

[Pickthal  79:35]  The  day  when  man  will  call  to  mind  his  (whole) 
endeavour, 

[Yusufali  79:35]  The  Day  when  man  shall  remember  (all)  that  he  strove 
for, 

{  36 } t Isjrf  )jiJ 

[Shakir  79:36]  And  the  hell  shall  be  made  manifest  to  him  who  sees 
[Pickthal  79:36]  And  hell  will  stand  forth  visible  to  him  who  seeth, 
[Yusufali  79:36]  And  Hell-Fire  shall  be  placed  in  full  view  for  (all)  to 
see,- 

{37}^  y  Ull 

[Shakir  79:37]  Then  as  for  him  who  is  inordinate, 

[Pickthal  79:37]  Then,  as  for  him  who  rebelled 

[Yusufali  79:37]  Then,  for  such  as  had  transgressed  all  bounds, 

{38}£5!\ai\j5T$ 


[Shakir  79:38]  And  prefers  the  life  of  this  world, 
[Pickthal  79:38]  And  chose  the  life  of  the  world, 
[Yusufali  79:38]  And  had  preferred  the  life  of  this  world, 


{ 39}&j*dl  ^4~\  cff 


[Shakir  79:39]  Then  surely  the  hell,  that  is  the  abode. 

[Pickthal  79:39]  Lo!  hell  will  be  his  home. 

[Yusufali  79:39]  The  Abode  will  be  Hell-Fire; 

[Shakir  79:40]  And  as  for  him  who  fears  to  stand  in  the  presence  of  his 
Lord  and  forbids  the  soul  from  low  desires, 

[Pickthal  79:40]  But  as  for  him  who  feared  to  stand  before  his  Lord  and 
restrained  his  soul  from  lust, 

[Yusufali  79:40]  And  for  such  as  had  entertained  the  fear  of  standing 
before  their  Lord's  (tribunal)  and  had  restrained  (their)  soul  from  lower 
desires, 

{41 


{ 40 }  ' 


[Shakir  79:41  ]  Then  surely  the  garden—  that  is  the  abode. 

[Pickthal  79:41]  Lo!  the  Garden  will  be  his  home. 

[Yusufali  79:41  ]  Their  abode  will  be  the  Garden. 

{ 42 } \Z\ly  ke\li\  y  & i/l X 

[Shakir  79:42 ]  They  ask  you  about  the  hour,  when  it  will  come. 
[Pickthal  79:42]  They  ask  thee  of  the  Hour:  when  will  it  come  to  port? 
[Yusufali  79:42]  They  ask  thee  about  the  Hour,- 'When  will  be  its 
appointed  time? 

{43}litj5Ti^di^ 

[Shakir  79:43]  About  what!  You  are  one  to  remind  of  it. 
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[Pickthal  79:43]  Why  (ask  they)?  What  hast  thou  to  tell  thereof? 
[Yusufali  79:43]  Wherein  art  thou  (concerned)  with  the  declaration 
thereof? 

{ 44 }  dljj  ifl 


[Shakir  79:44]  To  your  Lord  is  the  goal  of  it. 

[Pickthal  79:44]  Unto  thy  Lord  belongeth  (knowledge  of)  the  term 
thereof. 

[Yusufali  79:44]  With  thy  Lord  in  the  Limit  fixed  therefor. 


[Shakir  79:45]  You  are  only  a  warner  to  him  who  would  fear  it. 
[Pickthal  79:45]  Thou  art  but  a  warner  unto  him  who  feareth  it. 
[Yusufali  79:45]  Thou  art  but  a  Warner  for  such  as  fear  it. 


{ 46 }  \  \J±  p 


[Shakir  79:46]  On  the  day  that  they  see  it,  it  will  be  as  though  they  had 
not  tarried  but  the  latter  part  of  a  day  or  the  early  part  of  it. 

[Pickthal  79:46]  On  the  day  when  they  behold  it,  it  will  be  as  if  they  had 
but  tarried  for  an  evening  or  the  morn  thereof. 

[ Yusufali  79:46]  The  Day  they  see  it,  (It  will  be)  as  if  they  had  tarried  but 
a  single  evening,  or  (at  most  till)  the  following  morn! 
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ojj~*  (Abasa) 

Sura  80 
Aya  1  to  42 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  itlfj  Jr^A- 

[Shakir  80:1]  He  frowned  and  turned  (his)  back, 

[Pickthal  80:1  ]  He  frowned  and  turned  away 
[Yusufali  80:1]  (The  Prophet)  frowned  and  turned  away, 

[Shakir  80:2]  Because  there  came  to  him  the  blind  man. 

[Pickthal  80:2 ]  Because  the  blind  man  came  unto  him. 

[Yusufali  80:2]  Because  there  came  to  him  the  blind  man  (interrupting). 

[Shakir  80:3]  And  what  would  make  you  know  that  he  would  purify 
himself, 

[Pickthal  80:3]  What  could  inform  thee  but  that  he  might  grow  (in  grace) 
[Yusufali  80:3]  But  what  could  tell  thee  but  that  perchance  he  might 
grow  (in  spiritual  understanding)? - 

{4  Jus'll!  iillis  °f 

[Shakir  80:4]  Or  become  reminded  so  that  the  reminder  should  profit 
him  ? 

[Pickthal  80:4]  Or  take  heed  and  so  the  reminder  might  avail  him? 
[Yusufali  80:4]  Or  that  he  might  receive  admonition,  and  the  teaching 
might  profit  him  ? 

[Shakir  80:5]  As  for  him  who  considers  himself  free  from  need  (of  you), 
[Pickthal  80:5]  As  for  him  who  thinketh  himself  independent, 

[Yusufali  80:5]  As  to  one  who  regards  Himself  as  self-sufficient, 

{ 6 }  4  c-jlJ 

[Shakir  80:6]  To  him  do  you  address  yourself. 

[Pickthal  80:6]  Unto  him  thou  payest  regard. 

[Yusufali  80:6]  To  him  dost  thou  attend; 

feu} 

[Shakir  80:7]  And  no  blame  is  on  you  if  he  would  not  purify  himself 
[Pickthal  80:7]  Yet  it  is  not  thy  concern  if  he  grow  not  (in  grace). 
[Yusufali  80:7]  Though  it  is  no  blame  to  thee  if  he  grow  not  (in  spiritual 
understanding). 
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[Shakir  80:8]  And  as  to  him  who  comes  to  you  striving  hard, 

[Pickthal  80:8]  But  as  for  him  who  cometh  unto  thee  with  earnest 
purpose 

[Yusufali  80:8]  But  as  to  him  who  came  to  thee  striving  earnestly, 

{ 9 }  j&j 

[ Shakir  80:9]  And  he  fears, 

[Pickthal  80:9]  And  hath  fear, 

[Yusufali  80:9]  And  with  fear  (in  his  heart), 

{  lOJ^Jj  11 c  cits 

[Shakir  80:10]  From  him  will  you  divert  yourself 
[Pickthal  80:10]  From  him  thou  art  distracted. 

[Yusufali  80:10]  Of  him  wast  thou  unmindful. 

[Shakir  80:11  ]  Nay!  surely  it  is  an  admonishment. 

[Pickthal  80:11]  Nay,  but  verily  it  is  an  Admonishment, 

[Yusufali  80:11]  By  no  means  ( should  it  be  so)!  For  it  is  indeed  a 
Message  of  instruction: 

{  12}oj5"i  t\JL  yA 


[Shakir  80:12]  So  let  him  who  pleases  mind  it. 

[Pickthal  80:12]  So  let  whosoever  will  pay  heed  to  it, 

[Yusufali  80:12]  Therefore  let  whoso  will,  keep  it  in  remembrance. 


[Shakir  80:13 ]  In  honored  books, 

[Pickthal  80:13]  On  honoured  leaves 

[Yusufali  80:13]  (It  is)  in  Books  held  (greatly)  in  honour, 

{  14  }  ft- y y> 


[Shakir  80:14]  Exalted,  purified, 

[Pickthal  80:14]  Exalted,  purified, 

[Yusufali  80:14]  Exalted  (in  dignity),  kept  pure  and  holy, 

{15}  oyL^j  _j 

[Shakir  80:15]  In  the  hands  of  scribes 
[Pickthal  80:15]  (Set  down)  by  scribes 
[Yusufali  80:15]  (Written)  by  the  hands  of  scribes- 

{ f'Ji 

[Shakir  80:16]  Noble,  virtuous. 

[Pickthal  80:16]  Noble  and  righteous. 

[Yusufali  80:16]  Honourable  and  Pious  and  Just. 

{17  }c \y&  1  U  Jxs 

[Shakir  80:17]  Cursed  be  man!  how  ungrateful  is  he! 

[Pickthal  80:17]  Man  is  (self-)destroyed:  how  ungrateful! 

[Yusufali  80:17]  Woe  to  man!  What  hath  made  him  reject  Allah; 

{18  y. 
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[Shakir  80:18]  Of  what  thing  did  He  create  him? 

[Pickthal  80:18]  From  what  thing  doth  He  create  him? 

[Yusufali  80:18]  From  what  stuff  hath  He  created  him  ? 

[Shakir  80:19]  Of  a  small  seed;  He  created  him,  then  He  made  him 
according  to  a  measure, 

[Pickthal  80:19]  From  a  drop  of  seed.  He  createth  him  and  proportioneth 
him, 

[Yusufali  80:19]  From  a  sperm-drop:  He  hath  created  him,  and  then 
mouldeth  him  in  due  proportions; 

{20)1^4 

[Shakir  80:20]  Then  (as  for)  the  way—  He  has  made  it  easy  (for  him) 
[Pickthal  80:20]  Then  maketh  the  way  easy  for  him, 

[Yusufali  80:20]  Then  doth  He  make  His  path  smooth  for  him; 

{21 

[Shakir  80:21  ]  Then  He  causes  him  to  die,  then  assigns  to  him  a  grave, 
[Pickthal  80:21  ]  Then  causeth  him  to  die,  and  burieth  him; 

[Yusufali  80:21]  Then  He  causeth  him  to  die,  and  putteth  him  in  his 
grave; 

{22}%&U[1  fyp 

[Shakir  80:22 ]  Then  when  He  pleases,  He  will  raise  him  to  life  again. 
[Pickthal  80:22]  Then,  when  He  will,  He  bringeth  him  again  to  life. 
[Yusufali  80:22]  Then,  when  it  is  His  Will,  He  will  raise  him  up  (again). 

{23}o>lUL^L'd^' 

[Shakir  80:23 ]  Nay;  but  he  has  not  done  what  He  bade  him. 

[Pickthal  80:23]  Nay,  but  (man)  hath  not  done  what  He  commanded 
him. 

[Yusufali  80:23]  By  no  means  hath  he  fulfilled  what  Allah  hath 
commanded  him. 

{24}^UJ;  odWl 

[Shakir  80:24]  Then  let  man  look  to  his  food, 

[Pickthal  80:24]  Let  man  consider  his  food: 

[Yusufali  80:24]  Then  let  man  look  at  his  food,  (and  how  We  provide  it): 

[Shakir  80:25]  That  We  pour  down  the  water,  pouring  (it)  down  in 
abundance, 

[Pickthal  80:25]  How  We  pour  water  in  showers 
[Yusufali  80:25]  For  that  We  pour  forth  water  in  abundance, 

{ 26 }  iJd  j 

[Shakir  80:26]  Then  We  cleave  the  earth,  cleaving  (it)  asunder, 
[Pickthal  80:26]  Then  split  the  earth  in  clefts 
[Yusufali  80:26]  And  We  split  the  earth  in  fragments, 

{27}lfd 
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[Shakir  80:27]  Then  We  cause  to  grow  therein  the  grain, 

[Pickthal  80:27]  And  cause  the  grain  to  grow  therein 
[Yusufali  80:27]  And  produce  therein  corn, 

{  28  }  LiaSj  Ilic-J 

[Shakir  80:28]  And  grapes  and  clover, 

[Pickthal  80:28]  And  grapes  and  green  fodder 
[Yusufali  80:28]  And  Grapes  and  nutritious  plants, 

[Shakir  80:29]  And  the  olive  and  the  palm, 

[Pickthal  80:29]  And  olive-trees  and  palm-trees 
[Yusufali  80:29]  And  Olives  and  Dates, 

{30}dt  jSlii-j 

[Shakir  80:30]  And  thick  gardens, 

[Pickthal  80:30]  And  garden-closes  of  thick  foliage 
[Yusufali  80:30]  And  enclosed  Gardens,  dense  with  lofty  trees, 

{31  Jiff}  j 

[Shakir  80:31  ]  And  fruits  and  herbage 
[Pickthal  80:31  ]  And  fruits  and  grasses: 

[Yusufali  80:31]  And  fruits  and  f odder, - 

{32}(L4=wlii%  \c-l£i 

[Shakir  80:32 ]  A  provision  for  you  and  for  your  cattle. 

[Pickthal  80:32]  Provision  for  you  and  your  cattle. 

[Yusufali  80:32]  For  use  and  convenience  to  you  and  your  cattle. 

{33}ilUlloiU-  iSls 

[Shakir  80:33 ]  But  when  the  deafening  cry  comes, 

[Pickthal  80:33]  But  when  the  Shout  cometh 

[Yusufali  80:33]  At  length,  when  there  comes  the  Deafening  Noise, - 

{34 

[Shakir  80:34]  The  day  on  which  a  man  shall  fly  from  his  brother, 
[Pickthal  80:34]  On  the  day  when  a  man  fleeth  from  his  brother 
[Yusufali  80:34]  That  Day  shall  a  man  flee  from  his  own  brother, 

{35}<Jj*4\j 

[Shakir  80:35 ]  And  his  mother  and  his  father, 

[Pickthal  80:35]  And  his  mother  and  his  father 
[Yusufali  80:35 ]  And  from  his  mother  and  his  father, 

{36}  Lij 

[Shakir  80:36]  And  his  spouse  and  his  son— 

[Pickthal  80:36]  And  his  wife  and  his  children, 

[Yusufali  80:36]  And  from  his  wife  and  his  children. 

{ 37  Ja-^aj  p » ig  is 

[Shakir  80:37]  Every  man  of  them  shall  on  that  day  have  an  affair  which 
will  occupy  him. 
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[Pickthal  80:37]  Every  man  that  day  will  have  concern  enough  to  make 
him  heedless  (of  others ). 

[Yusufali  80:37]  Each  one  of  them,  that  Day,  will  have  enough  concern 
(of  his  own )  to  make  him  indifferent  to  the  others. 


{38} 


.  - >9 


[Shakir  80:38]  (Many)  faces  on  that  day  shall  be  bright, 
[Pickthal  80:38]  On  that  day  faces  will  be  bright  as  dawn, 
[ Yusufali  80:38]  Some  faces  that  Day  will  be  beaming, 

{39}f>±4i 


[Shakir  80:39]  Laughing,  joyous. 

[Pickthal  80:39]  Laughing,  rejoicing  at  good  news; 
[Yusufali  80:39]  Laughing,  rejoicing. 


{ 40 }  iff  IJrjj 


[Shakir  80:40]  And  (many)  faces  on  that  day,  on  them  shall  be  dust, 
[Pickthal  80:40]  And  other  faces,  on  that  day,  with  dust  upon  them, 
[Yusufali  80:40]  And  other  faces  that  Day  will  be  dust-stained, 

{41 


[Shakir  80:41  ]  Darkness  shall  cover  them. 

[Pickthal  80:41  ]  Veiled  in  darkness, 

[ Yusufali  80:41  ]  Blackness  will  cover  them: 

[Shakir  80:42 ]  These  are  they  who  are  unbelievers,  the  wicked. 
[Pickthal  80:42]  Those  are  the  disbelievers,  the  wicked. 

[Yusufali  80:42 ]  Such  will  be  the  Rejecters  of  Allah,  the  doers  of  iniquity. 
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jij£d '  (At-Takwir) 

Sura  81 

Aya  1  to  29 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  Jojjff  lil 

[Shakir  81:1]  When  the  sun  is  covered, 

[Pickthal  81:1]  When  the  sun  is  overthrown, 

[Yusufali  81:1]  When  the  sun  (with  its  spacious  light)  is  folded  up; 

{  2  }  lijj 

[Shakir  81:2]  And  when  the  stars  darken, 

[Pickthal  81:2]  And  when  the  stars  fall, 

[Yusufali  81:2]  When  the  stars  fall,  losing  their  lustre; 

jd-nSi) 

[Shakir  81:3]  And  when  the  mountains  are  made  to  pass  away, 
[Pickthal  81:3]  And  when  the  hills  are  moved, 

[Yusufali  81:3]  When  the  mountains  vanish  (like  a  mirage); 

fil) 

[Shakir  81:4]  And  when  the  camels  are  left  untended, 

[Pickthal  81:4]  And  when  the  camels  big  with  young  are  abandoned, 
[Yusufali  81:4]  When  the  she-camels,  ten  months  with  young,  are  left 
untended; 

[Shakir  81:5]  And  when  the  wild  animals  are  made  to  go  forth, 
[Pickthal  81:5]  And  when  the  wild  beasts  are  herded  together, 

[Yusufali  81:5]  When  the  wild  beasts  are  herded  together  (in  the  human 
habitations); 


{6}o 


’,ujr 


[Shakir  81:6]  And  when  the  seas  are  set  on  fire, 

[Pickthal  81:6]  And  when  the  seas  rise, 

[Yusufali  81:6]  When  the  oceans  boil  over  with  a  swell; 

[Shakir  81:7]  And  when  souls  are  united, 

[Pickthal  81:7]  And  when  souls  are  reunited, 

[Yusufali  81:7]  When  the  souls  are  sorted  out,  (being  joined,  like  with 
like); 

{8}d42sSj^dnSij 

[Shakir  81:8]  And  when  the  female  infant  buried  alive  is  asked 
[Pickthal  81:8]  And  when  the  girl-child  that  was  buried  alive  is  asked 
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[Yusufali  81:8]  When  the  female  (infant),  buried  alive,  is  questioned  - 

{  9  }  cJjj  oJi  (j;L 

[Shakir  81:9]  For  what  sin  she  was  killed, 

[Pickthal  81:9]  For  what  sin  she  was  slain, 

[Yusufali  81:9]  For  what  crime  she  was  killed; 

{  10}o>iS  \s\j 

[Shakir  81:10]  And  when  the  books  are  spread, 

[Pickthal  81:10]  And  when  the  pages  are  laid  open, 

[Yusufali  81:10]  When  the  scrolls  are  laid  open; 

{11  iUJDl  \'Aj 

[Shakir  81:11]  And  when  the  heaven  has  its  covering  removed, 
[Pickthal  81:11]  And  when  the  sky  is  torn  away, 

[Yusufali  81:11  ]  When  the  world  on  High  is  unveiled; 

[Shakir  81:12 ]  And  when  the  hell  is  kindled  up, 

[Pickthal  81:12]  And  when  hell  is  lighted, 

[Yusufali  81:12]  When  the  Blazing  Fire  is  kindled  to  fierce  heat; 

{ 13}eLlJji  \SJ_3 

[Shakir  81:13 ]  And  when  the  garden  is  brought  nigh, 

[Pickthal  81:13]  And  when  the  Garden  is  brought  nigh, 

[Yusufali  81:13]  And  when  the  Garden  is  brought  near;- 

{ 14}o>it  U  JLiS 


[Shakir  81:14]  Every  soul  shall  (then)  know  what  it  has  prepared. 
[Pickthal  81:14]  (Then)  every  soul  will  know  what  it  hath  made  ready. 
[Yusufali  81:14]  (Then)  shall  each  soul  know  what  it  has  put  forward. 

{15}aJi-L(Ljf“& 

[Shakir  81:15]  But  nay!  I  swear  by  the  stars, 

[Pickthal  81:15]  Oh,  but  I  call  to  witness  the  planets, 

[Yusufali  81:15]  So  verily  I  call  to  witness  the  planets  -  that  recede, 


[Shakir  81:16 [  That  run  their  course  (and)  hide  themselves, 
[Pickthal  81:16]  The  stars  which  rise  and  set, 

[Yusufali  81:16]  Go  straight,  or  hide; 


{17}L^lSijdjl3 


[Shakir  81:17]  And  the  night  when  it  departs, 
[Pickthal  81:17]  And  the  close  of  night, 
[Yusufali  81:17]  And  the  Night  as  it  dissipates; 


{  18 


[Shakir  81:18]  And  the  morning  when  it  brightens, 

[Pickthal  81:18]  And  the  breath  of  morning 

[Yusufali  81:18]  And  the  Dawn  as  it  breathes  away  the  darkness  ;- 
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[Shakir  81:19]  Most  surely  it  is  the  Word  of  an  honored  messenger, 
[Pickthal  81:19]  That  this  is  in  truth  the  word  of  an  honoured  messenger, 
[Yusufali  81:19]  Verily  this  is  the  word  of  a  most  honourable  Messenger, 

{20}o^J>  ‘Si  Tic-  ip  si 

[Shakir  81:20]  The  processor  of  strength,  having  an  honorable  place 
with  the  Lord  of  the  Dominion, 

[Pickthal  81:20]  Mighty,  established  in  the  presence  of  the  Lord  of  the 
Throne, 

[Yusufali  81:20]  Endued  with  Power,  with  rank  before  the  Lord  of  the 
Throne, 

{21 

[Shakir  81:21]  One  (to  be)  obeyed,  and  faithful  in  trust. 

[Pickthal  81:21]  (One)  to  be  obeyed,  and  trustworthy; 

[Yusufali  81:21]  With  authority  there,  (and)  faithful  to  his  trust. 


{  22}  j lij 

[Shakir  81:22 ]  And  your  companion  is  not  gone  mad. 

[Pickthal  81:22]  And  your  comrade  is  not  mad. 

[Yusufali  81:22]  And  (0  people!)  your  companion  is  not  one  possessed; 


[Shakir  81:23]  And  of  a  truth  he  saw  himself  on  the  clear  horizon. 
[Pickthal  81:23]  Surely  he  beheld  Him  on  the  clear  horizon. 

[Yusufali  81:23]  And  without  doubt  he  saw  him  in  the  clear  horizon. 

{ 24- }  ~  ■>> '  j 

[Shakir  81:24]  Nor  of  the  unseen  is  he  a  tenacious  concealer. 

[Pickthal  81:24]  And  he  is  not  avid  of  the  Unseen. 

[Yusufali  81:24]  Neither  doth  he  withhold  grudgingly  a  knowledge  of  the 
Unseen. 


{  25  }  a 

[Shakir  81:25]  Nor  is  it  the  word  of  the  cursed  Shaitan, 

[Pickthal  81:25]  Nor  is  this  the  utterance  of  a  devil  worthy  to  be  stoned. 
[Yusufali  81:25]  Nor  is  it  the  word  of  an  evil  spirit  accursed. 

{ 26  (pO 

[Shakir  81:26]  Whither  then  will  you  go? 

[Pickthal  81:26]  Whither  then  go  ye? 

[Yusufali  81:26]  When  whither  go  ye? 

[Shakir  81:27]  It  is  naught  but  a  reminder  for  the  nations, 

[Pickthal  81:27]  This  is  naught  else  than  a  reminder  unto  creation, 
[Yusufali  81:27]  Verily  this  is  no  less  than  a  Message  to  (all)  the  Worlds: 

{28}(1j£1S  j!  l\l 

[Shakir  81:28]  For  him  among  you  who  pleases  to  go  straight. 
[Pickthal  81:28]  Unto  whomsoever  of  you  willeth  to  walk  straight. 
[Yusufali  81:28]  (With  profit)  to  whoever  among  you  wills  to  go  straight: 
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{29} 6^'  vj  ^  it  ^  Uj 

[Shakir  81:29]  And  you  do  not  please  except  that  Allah  please,  the  Lord 
of  the  worlds. 

[Pickthal  81:29]  And  ye  will  not,  unless  (it  be)  that  Allah  willeth,  the 
Lord  of  Creation. 

[Yusufali  81:29]  But  ye  shall  not  will  except  as  Allah  wills,-  the 
Cherisher  of  the  Worlds. 
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jilaal  3j ,j*>  (Al-Infitar) 

Sura  82 

Aya  1  to  19 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  iHUllil 

[Shakir  82:1]  When  the  heaven  becomes  cleft  asunder, 

[Pickthal  82:1  ]  When  the  heaven  is  cleft  asunder, 

[Yusufali  82:1]  When  the  Sky  is  cleft  asunder; 

{2}o3&!  fiij 

[Shakir  82:2]  And  when  the  stars  become  dispersed, 

[Pickthal  82:2 ]  When  the  planets  are  dispersed, 

[Yusufali  82:2]  When  the  Stars  are  scattered; 

{  3  jcyfj  \s\j 

[Shakir  82:3]  And  when  the  seas  are  made  to  flow  forth, 

[Pickthal  82:3  ]  When  the  seas  are  poured  forth, 

[Yusufali  82:3]  When  the  Oceans  are  suffered  to  burst  forth; 

{4}o#u^\  t'Mj 

[Shakir  82:4]  And  when  the  graves  are  laid  open, 

[Pickthal  82:4]  And  the  sepulchres  are  overturned, 

[Yusufali  82:4]  And  when  the  Graves  are  turned  upside  down;- 

{  5  La 

[ Shakir  82:5]  Every  soul  shall  know  what  it  has  sent  before  and  held 
back. 

[Pickthal  82:5]  A  soul  will  know  what  it  hath  sent  before  (it)  and  what 
left  behind. 

[Yusufali  82:5]  (Then)  shall  each  soul  know  what  it  hath  sent  forward 
and  (what  it  hath)  kept  back. 

sjjc.  U  1^1  U 

[Shakir  82:6]  0  man  !  what  has  beguiled  you  from  your  Lord,  the 
Gracious  one, 

[Pickthal  82:6]  0  man!  What  hath  made  thee  careless  concerning  thy 
Lord,  the  Bountiful, 

[Yusufali  82:6]  0  man!  What  has  seduced  thee  from  thy  Lord  Most 
Beneficent?- 

[Shakir  82:7]  Who  created  you,  then  made  you  complete,  then  made  you 
symmetrical? 
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[Pickthal  82:7]  Who  created  thee,  then  fashioned,  then  proportioned 
thee? 

[Yusuf ali  82:7]  Him  Who  created  thee.  Fashioned  thee  in  due 
proportion,  and  gave  thee  a  just  bias; 

{ 8 }  jXjfj  l\l  U 


[Shakir  82:8]  Into  whatever  form  He  pleased  He  constituted  you. 
[Pickthal  82:8]  Into  whatsoever  form  He  will,  He  casteth  thee. 
[Yusufali  82:8]  In  whatever  Form  He  wills,  does  He  put  thee  together. 


{  9  }  ^olL  jj  Sis" 


[Shakir  82:9]  Nay!  but  you  give  the  lie  to  the  judgment  day, 
[Pickthal  82:9]  Nay,  but  ye  deny  the  Judgment. 

[Yusufali  82:9]  Day!  nit  ye  do  reject  Right  and  Judgment! 


{10}  . 


[Shakir  82:10]  And  most  surely  there  are  keepers  over  you 
[Pickthal  82:10]  Lo!  there  are  above  you  guardians, 

[Yusufali  82:10]  But  verily  over  you  (are  appointed  angels )  to  protect 


you,- 


[Shakir  82:11  ]  Honorable  recorders, 

[Pickthal  82:11]  Generous  and  recording, 

[Yusufali  82:11  ]  Kind  and  honourable,-  Writing  down  ( your  deeds): 

{  12  }|j jAiij  Lo  ij J-o-W 


[Shakir  82:12 ]  They  know  what  you  do. 

[Pickthal  82:12]  Who  know  (all)  that  ye  do. 

[Yusufali  82:12]  They  know  (and  understand)  all  that  ye  do. 

{ 51 

[Shakir  82:13 ]  Most  surely  the  righteous  are  in  bliss, 

[Pickthal  82:13]  Lo!  the  righteous  verily  will  be  in  delight. 

[Yusufali  82:13]  As  for  the  Righteous,  they  will  be  in  bliss; 

{14}  Nij 

[Shakir  82:14]  And  most  surely  the  wicked  are  in  burning  fire, 
[Pickthal  82:14]  And  lo!  the  wicked  verily  will  be  in  hell; 

[Yusufali  82:14]  And  the  Wicked  -  they  will  be  in  the  Fire, 

{15} 

[Shakir  82:15]  They  shall  enter  it  on  the  day  of  judgment. 

[Pickthal  82:15]  They  will  burn  therein  on  the  Day  of  Judgment, 
[Yusufali  82:15]  Which  they  will  enter  on  the  Day  of  Judgment, 

{16} Lo j 

[Shakir  82:16]  And  they  shall  by  no  means  be  absent  from  it. 
[Pickthal  82:16]  And  will  not  be  absent  thence. 

[Yusufali  82:16]  And  they  will  not  be  able  to  keep  away  therefrom. 

{ 17  yfi  Lo  Uj 
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[Shakir  82:17]  And  what  will  make  you  realize  what  the  day  of 
judgement  is? 

[Pickthal  82:17]  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  the  Day  of 
Judgment  is! 

[Yusuf ali  82:17]  And  what  will  explain  to  thee  what  the  Day  of  Judgment 
is? 


P 


[Shakir  82:18]  Again,  what  will  make  you  realize  what  the  day  of 
judgment  Is? 

[Pickthal  82:18]  Again,  what  will  convey  unto  thee  what  the  Day  of 
Judgment  is! 

[Yusuf ali  82:18]  Again,  what  will  explain  to  thee  what  the  Day  of 
Judgment  is? 


{\9}& Uli  ^ p 


[Shakir  82:19]  The  day  on  which  no  soul  shall  control  anything  for 
(another)  soul;  and  the  command  on  that  day  shall  be  entirely  Allah's. 

[Pickthal  82:19]  A  day  on  which  no  soul  hath  power  at  all  for  any  (other) 
soul.  The  (absolute)  command  on  that  day  is  Allah's. 

[Yusufali  82:19]  (It  will  be)  the  Day  when  no  soul  shall  have  power  (to 
do)  aught  for  another:  For  the  command,  that  Day,  will  be  (wholly)  with 
Allah. 
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jywkU  (Al-Mutaffifin) 


Sura  83 


Aya  1  to  36 

4llt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }  Jjj 


[Shakir  83:1  ]  Woe  to  the  defrauders, 

[Pickthal  83:1  ]  Woe  unto  the  defrauders: 
[Yusufali  83:1]  Woe  to  those  that  deal  in  fraud, - 


{ j-lSJl  jz  \ ijlHST  1  iSl  && 

[Shakir  83:2 ]  Who,  when  they  take  the  measure  (of  their  dues )  from  men 
take  it  fully, 

[Pickthal  83:2]  Those  who  when  they  take  the  measure  from  mankind 
demand  it  full, 

[Yusufali  83:2]  Those  who,  when  they  have  to  receive  by  measure  from 
men,  exact  full  measure, 


{ 3 }  djfJi  J>jj  j'  IS) 


[Shakir  83:3]  But  when  they  measure  out  to  others  or  weigh  out  for 
them,  they  are  deficient. 

[Pickthal  83:3  ]  But  if  they  measure  unto  them  or  weight  for  them,  they 
cause  them  loss. 

[Yusufali  83:3]  But  when  they  have  to  give  by  measure  or  weight  to  men, 
give  less  than  due. 


[Shakir  83:4]  Do  not  these  think  that  they  shall  be  raised  again 
[Pickthal  83:4]  Do  such  ( men )  not  consider  that  they  will  be  raised  again 
[Yusufali  83:4]  Do  they  not  think  that  they  will  be  called  to  account? - 


{3 } 

[Shakir  83:5]  For  a  mighty  day, 

[Pickthal  83:5 ]  Unto  an  Awful  Day, 

[Yusufali  83:5]  On  a  Mighty  Day, 

{ 6  }ij>4UJl  jjL 

[Shakir  83:6]  The  day  on  which  men  shall  stand  before  the  Lord  of  the 
worlds? 

[Pickthal  83:6]  The  day  when  (all)  mankind  stand  before  the  Lord  of  the 
Worlds? 

[Yusufali  83:6]  A  Day  when  (all)  mankind  will  stand  before  the  Lord  of 
the  Worlds? 

{7  j\snJl}\  LjlHS*  o! 
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[Shakir  83:7]  Nay!  most  surely  the  record  of  the  wicked  is  in  the  Sijjin. 
[Pickthal  83:7]  Nay,  but  the  record  of  the  vile  is  in  Sijjin  - 
[Yusufali  83:7]  Nay!  Surely  the  record  of  the  wicked  is  (preserved)  in 
Sijjin. 


{8} 


U  ill' ol  u « 


[Shakir  83:8]  And  what  will  make  you  know  what  the  Sijjin  is? 
[Pickthal  83:8]  Ah!  what  will  convey  unto  thee  what  Sijjin  is!  - 
[Yusufali  83:8]  And  what  will  explain  to  thee  what  Sijjin  is? 

[Shakir  83:9]  It  is  a  written  book. 

[Pickthal  83:9]  A  written  record. 

[Yusufali  83:9]  ( There  is)  a  Register  (fully)  inscribed. 


[Shakir  83:10]  Woe  on  that  day  to  the  rejecters, 

[Pickthal  83:10]  Woe  unto  the  repudiators  on  that  day! 

[Yusufali  83:10]  Woe,  that  Day,  to  those  that  deny- 

{11  JgJ^ll  jijl)  O Jjjjjl 


[Shakir  83:11  ]  Who  give  the  lie  to  the  day  of  judgment. 
[Pickthal  83:11]  Those  who  deny  the  Day  of  Judgment 
[Yusufali  83:11  ]  Those  that  deny  the  Day  of  Judgment. 


[Shakir  83:12]  And  none  gives  the  lie  to  it  but  every  exceeder  of  limits, 
sinful  one 

[Pickthal  83:12]  Which  none  denieth  save  each  criminal  transgressor, 
[Yusufali  83:12]  And  none  can  deny  it  but  the  Transgressor  beyond 
bounds  the  Sinner! 


{ 13  jls  UM  ISI 


[Shakir  83:13]  When  Our  communications  are  recited  to  him,  he  says: 
Stories  of  those  of  yore. 

[Pickthal  83:13]  Who,  when  thou  readest  unto  him  Our  revelations, 
saith:  (Mere)  fables  of  the  men  of  old. 

[Yusufali  83:13]  When  Our  Signs  are  rehearsed  to  him,  he  says,  "Tales 
of  the  ancients!” 


{ 14 \J>t  u  513  6  'k 


[Shakir  83:14]  Nay!  rather,  what  they  used  to  do  has  become  like  rust . 
upon  their  hearts. 

[Pickthal  83:14]  Nay,  but  that  which  they  have  earned  is  rust  upon  their 
hearts. 

[Yusufali  83:14]  By  no  means!  but  on  their  hearts  is  the  stain  of  the  (ill) 
which  they  do! 

{15}  p  ft  ^ j  p  $  4  5^” 

[Shakir  83:15]  Nay  !  most  surely  they  shall  on  that  day  be  debarred  from 
their  Lord. 
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[Pickthal  83:15]  Nay,  but  surely  on  that  day  they  will  be  covered  from 
(the  mercy  of)  their  Lord. 

[Yusufali  83:15]  Verily,  from  (the  Light  of)  their  Lord,  that  Day,  will  they 
be  veiled. 


[Shakir  83:16]  Then  most  surely  they  shall  enter  the  burning  fire. 
[ Pickthal  83:16]  Then  lo!  they  verily  will  burn  in  hell, 

[Yusufali  83:16]  Further,  they  will  enter  the  Fire  of  Hell. 


{  \1  Aj  jJlS  Ijjfc  JUL 


p 


[Shakir  83:17]  Then  shall  it  be  said:  This  is  what  you  gave  the  lie  to. 

[Pickthal  83:17]  And  it  will  be  said  (unto  them):  This  is  that  which  ye 
used  to  deny. 

[ Yusufali  83:17]  Further,  it  will  be  said  to  them:  "This  is  the  ( reality ) 
which  ye  rejected  as  false! 

{ 18  }cycU  4^  'k 

[Shakir  83:18]  Nay!  Most  surely  the  record  of  the  righteous  shall  be  in 
the  Iliyin. 

[Pickthal  83:18 ]  Nay,  but  the  record  of  the  righteous  is  in  'Illiyin  - 

[Yusufali  83:18]  Day,  verily  the  record  of  the  Righteous  is  (preserved)  in 
'Illiyin. 

{ 19  jjflc.  u  illj4  U3 


[Shakir  83:19]  And  what  will  make  you  know  what  the  highest  Iliyin  is? 
[Pickthal  83:19]  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  'Illiyin  is!  - 
[ Yusufali  83:19]  And  what  will  explain  to  thee  what  Tlliyun  is? 

{20}fj>iisr 

[Shakir  83:20]  It  is  a  written  book, 

[Pickthal  83:20]  A  written  record, 

[Yusufali  83:20]  (There  is)  a  Register  (fully)  inscribed, 

{21  oj 4-4 

[Shakir  83:21  ]  Those  who  are  drawn  near  (to  Allah)  shall  witness  it. 
[Pickthal  83:21]  Attested  by  those  who  are  brought  near  (unto  their 
Lord). 

[Yusufali  83:21]  To  which  bear  witness  those  Nearest  (to  Allah). 

{22}^^^  j  51 

[Shakir  83:22 ]  Most  surely  the  righteous  shall  be  in  bliss, 

[Pickthal  83:22]  Lo!  the  righteous  verily  are  in  delight, 

[Yusufali  83:22]  Truly  the  Righteous  will  be  in  Bliss: 

[Shakir  83:23]  On  thrones,  they  shall  gaze; 

[Pickthal  83:23]  On  couches,  gazing, 

[Yusufali  83:23]  On  Thrones  (of  Dignity)  will  they  command  a  sight  (of 
all  things): 

{24}^t  Sj-vbi  (j.  lAjxI 
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[Shakir  83:24]  You  will  recognize  in  their  faces  the  brightness  of  bliss. 
[Pickthal  83:24]  Thou  wilt  know  in  their  faces  the  radiance  of  delight. 
[Yusufali  83:24]  Thou  wilt  recognise  in  their  faces  the  beaming 
brightness  of  Bliss. 


{25 


[Shakir  83:25]  They  are  made  to  quaff  of  a  pure  drink  that  is  sealed  (to 
others ). 

[Pickthal  83:25]  They  are  given  to  drink  of  a  pure  wine,  sealed, 
[Yusufali  83:25]  Their  thirst  will  be  slaked  with  Pure  Wine  sealed: 


{ 26  }5j2iUi2!  OUS  jj  6  ill* 


[Shakir  83:26]  The  sealing  of  it  is  (with)  musk;  and  for  that  let  the 
aspirers  aspire. 

[Pickthal  83:26]  Whose  seal  is  musk  -  for  this  let  (all)  those  strive  who 
strive  for  bliss  - 

[Yusufali  83:26]  The  seal  thereof  will  be  Musk:  And  for  this  let  those 
aspire,  who  have  aspirations: 

{  27  }  pJ— i  yA  <L>.  \ 

[Shakir  83:27]  And  the  admixture  of  it  is  a  water  of  Tasnim, 

[Pickthal  83:27]  And  mixed  with  water  of  Tasnim, 

[Yusufali  83:27]  With  it  will  be  (given)  a  mixture  of  Tasnim: 

{  28  } ijjJj-aUl  i_j yis  DL X- 


[Shakir  83:28]  A  fountain  from  which  drink  they  who  are  drawn  near 
(to  Allah). 

[Pickthal  83:28]  A  spring  whence  those  brought  near  (to  Allah)  drink. 
[Yusufali  83:28]  A  spring,  from  (the  waters)  whereof  drink  those  Nearest 
to  Allah. 


{  29  }  1 JS\  y>))\  y*  1 IjilS 


in/H  oi 


\  5i 


[Shakir  83:29]  Surely  they  who  are  guilty  used  to  laugh  at  those  who 
believe. 

[Pickthal  83:29]  Lo!  the  guilty  used  to  laugh  at  those  who  believed, 

[Yusufali  83:29]  Those  in  sin  used  to  laugh  at  those  who  believed, 

{  30  }  \ \fjfi  \s\j 

[Shakir  83:30]  And  when  they  passed  by  them,  they  winked  at  one 
another. 

[Pickthal  83:30]  And  wink  one  to  another  when  they  passed  them; 

[Yusufali  83:30]  And  whenever  they  passed  by  them,  used  to  wink  at  each 
other  (in  mockery); 

{3 1}6i4a  twilit  \SJ3 

[Shakir  83:31]  And  when  they  returned  to  their  own  followers  they 
returned  exulting. 

[Pickthal  83:31  ]  And  when  they  returned  to  their  own  folk,  they  returned 
jesting; 

[Yusufali  83:31]  And  when  they  returned  to  their  own  people,  they  would 
return  jesting; 
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[ Shakir  83:32 ]  And  when  they  saw  them,  they  said:  Most  surely  these  are 
in  error; 

[Pickthal  83:32]  And  when  they  saw  them  they  said:  Lol  these  have  gone 
astray. 

[Yusuf ali  83:32 ]  And  whenever  they  saw  them,  they  would  say,  '  'Behold! 
These  are  the  people  truly  astray!” 


[Shakir  83:33]  And  they  were  not  sent  to  be  keepers  over  them. 
[Pickthal  83:33]  Yet  they  were  not  sent  as  guardians  over  them. 
[Yusuf ali  83:33]  But  they  had  not  been  sent  as  keepers  over  them! 


[Shakir  83:34]  So  today  those  who  believe  shall  laugh  at  the  unbelievers; 
[Pickthal  83:34]  This  day  it  is  those  who  believe  who  have  the  laugh  of 
disbelievers, 

[Yusuf ali  83:34]  But  on  this  Day  the  Believers  will  laugh  at  the 
Unbelievers: 


[Shakir  83:35]  On  thrones,  they  will  look. 

[Pickthal  83:35]  On  high  couches,  gazing. 

[Yusuf ali  83:35]  On  Thrones  (of  Dignity )  they  will  command  (a  sight) 
(of  all  things). 


[Shakir  83:36]  Surely  the  disbelievers  are  rewarded  as  they  did. 
[Pickthal  83:36]  Are  not  the  disbelievers  paid  for  what  they  used  to  do? 
[Yusufali  83:36]  Will  not  the  Unbelievers  have  been  paid  back  for  what 


they  did? 
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(Al-Inshiqaq) 

Sura  84 

Aya  1  to  25 

4iit  ^2^ 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  iiilsnSi 

[Shakir  84:1  ]  When  the  heaven  bursts  asunder, 

[Pickthal  84:1  ]  When  the  heaven  is  split  asunder 
[Yusufali  84:1]  When  the  sky  is  rent  asunder, 

{  2  }  c~JL>-3  oJilj 

[Shakir  84:2]  And  obeys  its  Lord  and  it  must. 

[Pickthal  84:2 ]  And  attentive  to  her  Lord  in  fear, 

[Yusufali  84:2]  And  hearkens  to  (the  Command  of)  its  Lord,  and  it  must 
needs  (do  so);- 

{3}oii 

[Shakir  84:3]  And  when  the  earth  is  stretched, 

[Pickthal  84:3 ]  And  when  the  earth  is  spread  out 
[Yusufali  84:3]  And  when  the  earth  is  flattened  out, 

{  4  }  14  c2L)tj 

[Shakir  84:4]  And  casts  forth  what  is  in  it  and  becomes  empty, 

[Pickthal  84:4]  And  hath  cast  out  all  that  was  in  her,  and  is  empty 
[Yusufali  84:4]  And  casts  forth  what  is  within  it  and  becomes  (clean) 
empty, 

{  5  }  3 

[Shakir  84:5]  And  obeys  its  Lord  and  it  must. 

[Pickthal  84:5 ]  And  attentive  to  her  Lord  in  fear! 

[Yusufali  84:5]  And  hearkens  to  (the  Command  of)  its  Lord,-  and  it  must 
needs  (do  so);-  (then  will  come  Home  the  full  reality). 

{  6  {‘Ujj'Xii  li-15"  ill uj  o Ill'll  U 

[Shakir  84:6]  0  man!  surely  you  must  strive  (to  attain)  to  your  Lord,  a 
hard  striving  until  you  meet  Him. 

[Pickthal  84:6]  Thou,  verily,  0  man,  art  working  toward  thy  Lord  a  work 
which  thou  wilt  meet  (in  His  presence). 

[Yusufali  84:6]  0  thou  man!  Verily  thou  art  ever  toiling  on  towards  thy 
Lord-  painfully  toiling,-  but  thou  shalt  meet  Him. 


[Shakir  84:7]  Then  as  to  him  who  is  given  his  book  in  his  right  hand, 
[Pickthal  84:7]  Then  whoso  is  given  his  account  in  his  right  hand 
[Yusufali  84:7]  Then  he  who  is  given  his  Record  in  his  right  hand, 
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{ 8 } ' <LiXk  JyiS 

[Shakir  84:8]  He  shall  be  reckoned  with  by  an  easy  reckoning, 
[Pickthal  84:8]  He  truly  will  receive  an  easy  reckoning 
[Yusufali  84:8]  Soon  will  his  account  be  taken  by  an  easy  reckoning, 

[Shakir  84:9]  And  he  shall  go  back  to  his  people  joyful. 

[Pickthal  84:9]  And  will  return  unto  his  folk  in  joy. 

[Yusufali  84:9]  And  he  will  turn  to  his  people,  rejoicing! 

{10  }o^l  'i \jj  41135*”  3 j\  lil j 

[Shakir  84:10]  And  as  to  him  who  is  given  his  book  behind  his  back, 
[Pickthal  84:10]  But  whoso  is  given  his  account  behind  his  back, 
[Yusufali  84:10]  But  he  who  is  given  his  Record  behind  his  back,- 

{11}  Ijjli  JyJ 

[Shakir  84:11  ]  He  shall  call  for  perdition, 

[Pickthal  84:11]  He  surely  will  invoke  destruction 
[Yusufali  84:11  ]  Soon  will  he  cry  for  perdition, 

{  1  2  }  1 j  J 

[Shakir  84:12 ]  And  enter  into  burning  fire. 

[Pickthal  84:12]  And  be  thrown  to  scorching  fire. 

[Yusufali  84:12 ]  And  he  will  enter  a  Blazing  Fire. 

{13}  41a  1  j  cfs  ill 

[Shakir  84:13]  Surely  he  was  (erstwhile)  joyful  among  his  followers. 
[Pickthal  84:13]  He  verily  lived  joyous  with  his  folk, 

[Yusufali  84:13 ]  Truly,  did  he  go  about  among  his  people,  rejoicing! 

{  14  }jj£  o'  0^  iii 

[Shakir  84:14 ]  Surely  he  thought  that  he  would  never  return. 

[Pickthal  84:14 ]  He  verily  deemed  that  he  would  never  return  (unto 
Allah). 

[Yusufali  84:14]  Truly,  did  he  think  that  he  would  not  have  to  return  (to 
Us)! 

{15}  \jyai  4j  ij 

[Shakir  84:15]  Yea!  surely  his  Lord  does  ever  see  him. 

[Pickthal  84:15 ]  Nay,  but  lo!  his  Lord  is  ever  looking  on  him! 

[Yusufali  84:15]  Nay,  nay!  for  his  Lord  was  (ever)  watchful  of  him! 

{  16},3jLiJlj 

[Shakir  84:16]  But  nay!  I  swear  by  the  sunset  redness, 

[Pickthal  84:16]  Oh,  I  swear  by  the  afterglow  of  sunset, 

[Yusufali  84:16]  So  I  do  call  to  witness  the  ruddy  glow  of  Sunset; 

{ 17 } 3- >j  Uj 

[Shakir  84:17]  And  the  night  and  that  which  it  drives  on, 

[Pickthal  84:1 7]  And  by  the  night  and  all  that  it  enshroudeth, 

[Yusufali  84:17]  The  Night  and  its  Homing; 
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{  18}  3-13'  I 

[Shakir  84:18]  And  the  moon  when  it  grows  full, 

[Pickthal  84:18]  And  by  the  moon  when  she  is  at  the  full, 

[Yusufali  84:18]  And  the  Moon  in  her  fullness: 

{19}^ 

[Shakir  84:19]  That  you  shall  most  certainly  enter  one  state  after 
another. 

[Pickthal  84:19]  That  ye  shall  journey  on  from  plane  to  plane. 

[Yusufali  84:19]  Ye  shall  surely  travel  from  stage  to  stage. 

{20}5ji?jWf£ui 

[Shakir  84:20]  But  what  is  the  matter  with  them  that  they  do  not  believe, 
[Pickthal  84:20]  What  aileth  them,  then,  that  they  believe  not 
[Yusufali  84:20]  What  then  is  the  matter  with  them,  that  they  believe 
not?- 


{ 2 1 }  I  i  Is j  'S13 

[Shakir  84:21  ]  And  when  the  Quran  is  recited  to  them  they  do  not  make 
obeisance? 

[Pickthal  84:21]  And,  when  the  Qur'an  is  recited  unto  them,  worship  not 
(Allah)? 

[Yusufali  84:21]  And  when  the  Qur'an  is  read  to  them,  they  fall  not 
prostrate, 

{  22} Jj 

[Shakir  84:22]  Nay !  those  who  disbelieve  give  the  lie  to  the  truth. 

[Pickthal  84:22]  Nay,  but  those  who  disbelieve  will  deny; 

[Yusufali  84:22]  But  on  the  contrary  the  Unbelievers  reject  (it). 

{23}5jiji  Uj  &13 

[Shakir  84:23 ]  And  Allah  knows  best  what  they  hide, 

[Pickthal  84:23]  And  Allah  knoweth  best  what  they  are  hiding. 

[Yusufali  84:23]  But  Allah  has  full  knowledge  of  what  they  secrete  (in 
their  breasts) 

{24}pJl  ^Le>fzls 

[Shakir  84:24]  So  announce  to  them  a  painful  punishment- 

[Pickthal  84:24]  So  give  them  tidings  of  a  painful  doom, 

[Yusufali  84:24 ]  So  announce  to  them  a  Penalty  Grievous, 

{ 25 }  I JuFj  I ^ 

[Shakir  84:25]  Except  those  who  believe  and  do  good;  for  them  is  a 
reward  that  shall  never  be  cut  off. 

[Pickthal  84:25]  Save  those  who  believe  and  do  good  works,  for  theirs  is 
a  reward  unfailing. 

[Yusufali  84:25]  Except  to  those  who  believe  and  work  righteous  deeds: 
For  them  is  a  Reward  that  will  never  fail. 
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Ojj-o  (Al-Buruj) 


Sura  85 


Aya  1  to  22 

aIi!  pla 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  oli  All]  \j 


[Shakir  85:1  ]  I  swear  by  the  mansions  of  the  stars, 

[Pickthal  85:1  ]  By  the  heaven,  holding  mansions  of  the  stars, 
[Yusufali  85:1]  By  the  sky,  ( displaying )  the  Zodiacal  Signs; 

{2}sjc.^\0\j 

[Shakir  85:2]  And  the  promised  day, 

[Pickthal  85:2 ]  And  by  the  Promised  Day. 

[Yusufali  85:2]  By  the  promised  Day  (of  Judgment); 


[Shakir  85:3]  And  the  bearer  of  witness  and  those  against  whom  the 
witness  is  borne. 

[Pickthal  85:3]  And  by  the  witness  and  that  whereunto  he  beareth 
testimony, 

[Yusufali  85:3]  By  one  that  witnesses,  and  the  subject  of  the  witness ;- 

JiS 


[Shakir  85:4]  Cursed  be  the  makers  of  the  pit, 

[Pickthal  85:4]  (Self -[destroyed  were  the  owners  of  the  ditch 
[Yusufali  85:4]  Woe  to  the  makers  of  the  pit  (of  fire), 

oli  jllll 

[Shakir  85:5]  Of  the  fire  (kept  burning)  with  fuel, 

[Pickthal  85:5 ]  Of  the  fuel-fed  fire, 

[Yusufali  85:5]  Fire  supplied  (abundantly)  with  fuel: 

{6}-sjii  I4II&  il 


[Shakir  85:6]  When  they  sat  by  it, 

[Pickthal  85:6]  When  they  sat  by  it, 

[Yusufali  85:6]  Behold!  they  sat  over  against  the  (fire), 


[Shakir  85:7]  And  they  were  witnesses  of  what  they  did  with  the  believers. 
[Pickthal  85:7]  And  were  themselves  the  witnesses  of  what  they  did  to 
the  believers. 

[Yusufali  85:7]  And  they  witnessed  (all)  that  they  were  doing  against  the 
Believers. 
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[Shakir  85:8]  And  they  did  not  take  vengeance  on  them  for  aught  except 
that  they  believed  in  Allah,  the  Mighty,  the  Praised, 

[Pickthal  85:8]  They  had  naught  against  them  save  that  they  believed  in 
Allah,  the  Mighty,  the  Owner  of  Praise, 

[Yusufali  85:8]  And  they  ill-treated  them  for  no  other  reason  than  that 
they  believed  in  Allah,  Exalted  in  Power,  Worthy  of  all  Praise!- 


{  9}-x.<s  .t  JS"  aIjIj  O  oljllUl  lilL.  a] 


[Shakir  85:9]  Whose  is  the  kingdom  of  the  heavens  and  the  earth;  and 
Allah  is  a  Witness  of  all  things. 

[Pickthal  85:9]  Him  unto  Whom  belongeth  the  Sovereignty  of  the 
heavens  and  the  earth;  and  Allah  is  of  all  things  the  Witness. 

[Yusufali  85:9]  Him  to  Whom  belongs  the  dominion  of  the  heavens  and 
the  earth!  And  Allah  is  Witness  to  all  things. 


{10} 

[Shakir  85:10]  Surely  (as  for)  those  who  persecute  the  believing  men  and 
the  believing  women,  then  do  not  repent,  they  shall  have  the  chastisement 
of  hell,  and  they  shall  have  the  chastisement  of  burning. 

[Pickthal  85:10]  Lo!  they  who  persecute  believing  men  and  believing 
women  and  repent  not,  theirs  verily  will  be  the  doom  of  hell,  and  theirs  the 
doom  of  burning. 

[Yusufali  85:10]  Those  who  persecute  (or  draw  into  temptation)  the 
Believers,  men  and  women,  and  do  not  turn  in  repentance,  will  have  the 
Penalty  of  Hell:  They  will  have  the  Penalty  of  the  Burning  Fire. 


6  j\^H\  oiii  oiidi  1 jLi-3 1 p\ 5,: 


{11} 

[Shakir  85:11  ]  Surely  (as  for)  those  who  believe  and  do  good,  they  shall 
have  gardens  beneath  which  rivers  flow,  that  is  the  great  achievement. 

[Pickthal  85:11  ]  Lo!  those  who  believe  and  do  good  works,  theirs  will  be 
Gardens  underneath  which  rivers  flow.  That  is  the  Great  Success. 

[Yusufali  85:11  ]  For  those  who  believe  and  do  righteous  deeds,  will  be 
Gardens;  beneath  which  rivers  flow:  That  is  the  great  Salvation,  (the 
fulfilment  of  all  desires), 

{12}Lji3il 


[Shakir  85:12  ]  Surely  the  might  of  your  Lord  is  great. 

[Pickthal  85:12]  Lo!  the  punishment  of  thy  Lord  is  stern. 
[Yusufali  85:12]  Truly  strong  is  the  Grip  (and  Power)  of  thy  Lord. 


[Shakir  85:13]  Surely  He  it  is  Who  originates  and  reproduces, 

[Pickthal  85:13]  Lo!  He  it  is  Who  produceth,  then  reproduceth, 
[Yusufali  85:13]  It  is  He  Who  creates  from  the  very  beginning,  and  He 
can  restore  (life). 

{14 


[Shakir  85:14]  And  He  is  the  Forgiving,  the  Loving, 
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[Pickthal  85:14]  And  He  is  the  Forgiving,  the  Loving, 

[Yusufali  85:14]  And  He  is  the  Oft-Forgiving,  Full  of  Loving-Kindness, 

{  1 5  }  \  ^  ji 

[ Shakir  85:15]  Lord  of  the  Arsh,  the  Glorious, 

[Pickthal  85:15]  Lord  of  the  Throne  of  Glory, 

[Yusufali  85:15]  Lord  of  the  Throne  of  Glory, 

{ 16}L>jt  UJ  JlsU 

[Shakir  85:16]  The  great  doer  of  what  He  will. 

[Pickthal  85:16]  Doer  of  what  He  will. 

[ Yusufali  85:16]  Doer  ( without  let)  of  all  that  He  intends. 

M  ji 

[Shakir  85:17]  Has  not  there  come  to  you  the  story  of  the  hosts, 
[Pickthal  85:17]  Hath  there  come  unto  thee  the  story  of  the  hosts 
[Yusufali  85:17]  Has  the  story  reached  thee,  of  the  forces- 

[Shakir  85:18]  Of  Firon  and  Samood? 

[Pickthal  85:18]  Of  Pharaoh  and  (the  tribe  of)  Thamud? 

[Yusufali  85:18]  Of  Pharaoh  and  the  Thamud? 

{19  \jj  jjjll  Jj 

[Shakir  85:19]  Nay!  those  who  disbelieve  are  in  (the  act  of)  giving  the 
lie  to  the  truth. 

[Pickthal  85:19]  Nay,  but  those  who  disbelieve  live  in  denial 
[Yusufali  85:19]  And  yet  the  Unbelievers  (persist)  in  rejecting  (the 
Truth)! 

{  20  }  (ji  Ailij 

[Shakir  85:20]  And  Allah  encompasses  them  on  every  side. 

[Pickthal  85:20]  And  Allah,  all  unseen,  surroundeth  them. 

[Yusufali  85:20]  But  Allah  doth  encompass  them  from  behind! 

[Shakir  85:21  ]  Nay!  it  is  a  glorious  Quran, 

[Pickthal  85:21]  Nay,  but  it  is  a  glorious  Qur'an. 

[Yusufali  85:21]  Nay,  this  is  a  Glorious  Qur'an, 

{22}_kjik  Js 

[Shakir  85:22 ]  In  a  guarded  tablet. 

[Pickthal  85:22]  On  a  guarded  tablet. 

[Yusufali  85:22]  (Inscribed)  in  a  Tablet  Preserved! 
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JjjlkJ'  oj^>  (At-Tariq) 


Sura  86 


Aya  1  to  17 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  86:1]  I  swear  by  the  heaven  and  the  comer  by  night; 

[Pickthal  86:1  ]  By  the  heaven  and  the  Morning  Star 
[Yusufali  86:1]  By  the  Sky  and  the  Night-Visitant  (therein);- 

[Shakir  86:2]  And  what  will  make  you  know  what  the  comer  by  night  is? 
[Pickthal  86:2]  -  Ah,  what  will  tell  thee  what  the  Morning  Star  is! 
[Yusufali  86:2]  And  what  will  explain  to  thee  what  the  Night-Visitant 
is?- 


[Shakir  86:3]  The  star  of  piercing  brightness; 

[Pickthal  86:3 ]  -  The  piercing  Star! 

[Yusufali  86:3]  (It  is)  the  Star  of  piercing  brightness  ;- 

{4}Jisli  11!  L_rM-aj  JS" 

[Shakir  86:4]  There  is  not  a  soul  but  over  it  is  a  keeper. 

[Pickthal  86:4]  No  human  soul  but  hath  a  guardian  over  it. 

[Yusufali  86:4]  There  is  no  soul  but  has  a  protector  over  it. 

{5  }  pr? 

[Shakir  86:5]  So  let  man  consider  of  what  he  is  created: 

[Pickthal  86:5 ]  So  let  man  consider  from  what  he  is  created. 
[Yusufali  86:5]  Now  let  man  but  think  from  what  he  is  created! 

[Shakir  86:6]  He  is  created  of  water  pouring  forth, 

[Pickthal  86:6]  He  is  created  from  a  gushing  fluid 
[Yusufali  86:6]  He  is  created  from  a  drop  emitted- 

{  7  }  \j  1  (jjj 

[Shakir  86:7]  Coming  from  between  the  back  and  the  ribs. 

[Pickthal  86:7]  That  issued  from  between  the  loins  and  ribs. 
[Yusufali  86:7]  Proceeding  from  between  the  backbone  and  the  ribs: 

{  8  (if  *■»! 

[Shakir  86:8]  Most  surely  He  is  able  to  return  him  (to  life). 

[Pickthal  86:8]  Lo!  He  verily  is  Able  to  return  him  (unto  life) 
[Yusufali  86:8]  Surely  (Allah)  is  able  to  bring  him  back  (to  life)! 
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{9 

[Shakir  86:9]  On  the  day  when  hidden  things  shall  be  made  manifest, 
[Pickthal  86:9]  On  the  day  when  hidden  thoughts  shall  be  searched  out. 
[Yusufali  86:9]  The  Day  that  (all)  things  secret  will  be  tested, 

[Shakir  86:10]  He  shall  have  neither  strength  nor  helper. 

[Pickthal  86:10]  Then  will  he  have  no  might  nor  any  helper. 

[Yusufali  86:10]  (Man)  will  have  no  power,  and  no  helper. 

{11} oli  jUJL )\j 

[Shakir  86:11  ]  I  swear  by  the  raingiving  heavens, 

[Pickthal  86:11]  By  the  heaven  which  giveth  the  returning  rain, 
[Yusufali  86:11]  By  the  Firmament  which  returns  (in  its  round), 

{  12}^jJklt  oti 

[Shakir  86:12]  And  the  earth  splitting  (with  plants); 

[Pickthal  86:12]  And  the  earth  which  splitteth  (with  the  growth  of  trees 
and  plants) 

[Yusufali  86:12 ]  And  by  the  Earth  which  opens  out  (for  the  gushing  of 
springs  or  the  sprouting  of  vegetation), - 

{13}jli 


[Shakir  86:13]  Most  surely  it  is  a  decisive  word, 

[Pickthal  86:13]  Lo!  this  (Qur'an)  is  a  conclusive  word, 

[Yusufali  86:13 ]  Behold  this  is  the  Word  that  distinguishes  ( Good  from 
Evil): 


{14} 


[Shakir  86:14]  And  it  is  no  joke. 

[Pickthal  86:14]  It  is  no  pleasantry. 

[Yusufali  86:14]  It  is  not  a  thing  for  amusement. 

{15 

[Shakir  86:15]  Surely  they  will  make  a  scheme, 

[Pickthal  86:15 ]  Lo!  they  plot  a  plot  (against  thee,  0  Muhammad) 
[Yusufali  86:15]  As  for  them,  they  are  but  plotting  a  scheme, 

{16}  IIS' id) 


[Shakir  86:16]  And  I  (too)  will  make  a  scheme. 

[Pickthal  86:16]  And  I  plot  a  plot  (against  them). 

[Yusufali  86:16]  And  I  am  planning  a  scheme. 

[Shakir  86:17]  So  grant  the  unbelievers  a  respite:  let  them  alone  for  a 
while. 

[Pickthal  86:17]  So  give  a  respite  to  the  disbelievers.  Deal  thou  gently 
with  them  for  a  while. 

[Yusufali  86:17]  Therefore  grant  a  delay  to  the  Unbelievers:  Give  respite 
to  them  gently  (for  awhile). 
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ojj-f  (Al-A'la) 


Sura  87 


Aya  1  to  19 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  87:1]  Glorify  the  name  of  your  Lord,  the  Most  High, 

[Pickthal  87:1  ]  Praise  the  name  of  thy  Lord  the  Most  High, 

[Yusufali  87:1]  Glorify  the  name  of  thy  Guardian-Lord  Most  High, 

lpJ- 

[Shakir  87:2]  Who  creates,  then  makes  complete, 

[Pickthal  87:2 ]  Who  createth,  then  disposeth; 

[Yusufali  87:2]  Who  hath  created,  and  further,  given  order  and 
proportion; 

{3}^j4-3  jis 

[Shakir  87:3]  And  Who  makes  (things)  according  to  a  measure,  then 
guides  ( them  to  their  goal), 

[Pickthal  87:3 ]  Who  measureth,  then  guideth; 

[Yusufali  87:3]  Who  hath  ordained  laws.  And  granted  guidance; 

[Shakir  87:4]  And  Who  brings  forth  herbage, 

[Pickthal  87:4]  Who  bringeth  forth  the  pasturage, 

[Yusufali  87:4]  And  Who  bringeth  out  the  (green  and  luscious)  pasture, 

{ 5 }  iXLt- 

[Shakir  87:5]  Then  makes  it  dried  up,  dust-colored. 

[Pickthal  87:5 ]  Then  turneth  it  to  russet  stubble. 

[Yusufali  87:5]  And  then  doth  make  it  (but)  swarthy  stubble. 

{6} 

[Shakir  87:6]  We  will  make  you  recite  so  you  shall  not  forget, 

[Pickthal  87:6]  We  shall  make  thee  read  (0  Muhammad)  so  that  thou 
shalt  not  forget 

[Yusufali  87:6]  By  degrees  shall  We  teach  thee  to  declare  (the  Message), 
so  thou  shalt  not  forget, 

{7}^  i  ill  6  i&t  u 

[Shakir  87:7]  Except  what  Allah  pleases,  surely  He  knows  the  manifest, 
and  what  is  hidden. 

[Pickthal  87:7]  Save  that  which  Allah  willeth.  Lo!  He  knoweth  the 
disclosed  and  that  which  still  is  hidden; 
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[Yusufali  87:7]  Except  as  Allah  wills:  For  He  knoweth  what  is  manifest 
and  what  is  hidden. 

[Shakir  87:8]  And  We  will  make  your  way  smooth  to  a  state  of  ease. 
[Pickthal  87:8]  And  We  shall  ease  thy  way  unto  the  state  of  ease. 
[Yusufali  87:8]  And  We  will  make  it  easy  for  thee  (to  follow )  the  simple 
(Path). 

ooLaS 

[Shakir  87:9]  Therefore  do  remind,  surely  reminding  does  profit. 
[Pickthal  87:9]  Therefor  remind  (men),  for  of  use  is  the  reminder. 
[Yusufali  87:9]  Therefore  give  admonition  in  case  the  admonition  profits 
(the  hearer). 

{10}^^^ 

[Shakir  87:10]  He  who  fears  will  mind, 

[Pickthal  87:10]  He  will  heed  who  feareth, 

[Yusufali  87:10]  The  admonition  will  be  received  by  those  who  fear 
(Allah): 

[Shakir  87:11]  And  the  most  unfortunate  one  will  avoid  it, 

[Pickthal  87:11]  But  the  most  hapless  will  flout  it, 

[ Yusufali  87:11  ]  But  it  will  be  avoided  by  those  most  unfortunate  ones, 

[Shakir  87:12]  Who  shall  enter  the  great  fire; 

[Pickthal  87:12]  He  who  will  be  flung  to  the  great  Fire 
[Yusufali  87:12]  Who  will  enter  the  Great  Fire, 

{13}^  % 

[Shakir  87:13]  Then  therein  he  shall  neither  live  nor  die. 

[Pickthal  87:13]  Wherein  he  will  neither  die  nor  live. 

[Yusufali  87:13]  In  which  they  will  then  neither  die  nor  live. 

{  14  Jiff  As 

[Shakir  87:14]  He  indeed  shall  be  successful  who  purifies  himself, 
[Pickthal  87:14]  He  is  successful  who  groweth, 

[Yusufali  87:14]  But  those  will  prosper  who  purify  themselves, 

{15}  JyAA  AjJ 

[Shakir  87:15]  And  magnifies  the  name  of  his  Lord  and  prays. 

[Pickthal  87:15]  And  remembereth  the  name  of  his  Lord,  so  prayeth, 
[Yusufali  87:15]  And  glorify  the  name  of  their  Guardian-Lord,  and  (lift 
their  hearts )  in  prayer. 

[Shakir  87:16]  Nay!  you  prefer  the  life  of  this  world, 

[Pickthal  87:16]  But  ye  prefer  the  life  of  the  world 
[Yusufali  87:16]  Day  (behold),  ye  prefer  the  life  of  this  world; 
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[Shakir  87:17]  While  the  hereafter  is  better  and  more  lasting. 
[Pickthal  87:1 7]  Although  the  Hereafter  is  better  and  more  lasting. 
[Yusufali  87:17]  But  the  Hereafter  is  better  and  more  enduring. 

{  18  }if  31  Ijjs  j} 

[Shakir  87:18]  Most  surely  this  is  in  the  earlier  scriptures, 

[Pickthal  87:18]  Lo!  This  is  in  the  former  scrolls. 

[Yusufali  87:18]  And  this  is  in  the  Books  of  the  earliest  (Revelation), - 

{19} 

[Shakir  87:19]  The  scriptures  of  Ibrahim  and  Musa. 

[Pickthal  87:19]  The  Books  of  Abraham  and  Moses. 

[Yusufali  87:19]  The  Books  of  Abraham  and  Moses. 
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i-iUii  Ojj--  (Al-Ghashiya) 


Sura  88 


Aya  1  to  26 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

M  ji 


[Shakir  88:1  ]  Has  not  there  come  to  you  the  news  of  the  overwhelming 
calamity? 

[Pickthal  88:1  ]  Hath  there  come  unto  thee  tidings  of  the  Overwhelming? 
[Yusufali  88:1  ]  Has  the  story  reached  thee  of  the  overwhelming  (Event)? 


[Shakir  88:2]  (Some)  faces  on  that  day  shall  be  downcast, 

[Pickthal  88:2]  On  that  day  (many)  faces  will  be  downcast, 

[Yusufali  88:2]  Some  faces,  that  Day,  will  be  humiliated, 

{ 3 }  aLoIc 


[Shakir  88:3]  Laboring,  toiling, 

[Pickthal  88:3]  Toiling,  weary, 

[Yusufali  88:3]  Labouring  (hard),  weary, - 

{  4  }  Ijlj 

[Shakir  88:4]  Entering  into  burning  fire, 

[Pickthal  88:4]  Scorched  by  burning  fire, 

[Yusufali  88:4]  The  while  they  enter  the  Blazing  Fire,- 

{  5  }  ~fS\  -  JclL: i 

[Shakir  88:5]  Made  to  drink  from  a  boiling  spring. 

[Pickthal  88:5 ]  Drinking  from  a  boiling  spring, 

[Yusufali  88:5 ]  The  while  they  are  given,  to  drink,  of  a  boiling  hot  spring, 

[Shakir  88:6]  They  shall  have  no  food  but  of  thorns, 

[Pickthal  88:6]  No  food  for  them  save  bitter  thorn-fruit 
[Yusufali  88:6]  No  food  will  there  be  for  them  but  a  bitter  Dhari' 

[Shakir  88:7]  Which  will  neither  fatten  nor  avail  against  hunger. 
[Pickthal  88:7]  Which  doth  not  nourish  nor  release  from  hunger. 
[Yusufali  88:7]  Which  will  neither  nourish  nor  satisfy  hunger. 

{8 

[Shakir  88:8]  (Other)  faces  on  that  day  shall  be  happy, 

[Pickthal  88:8]  In  that  day  other  faces  will  be  calm, 

[Yusufali  88:8]  (Other)  faces  that  Day  will  be  joyful, 
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{ 9 }  \j  J 

[Shakir  88:9]  Well-pleased  because  of  their  striving, 

[Pickthal  88:9]  Glad  for  their  effort  past, 

[Yusufali  88:9]  Pleased  with  their  striving, - 

{  lOJiiJlo  «ui-  j 

[Shakir  88:10]  In  a  lofty  garden, 

[Pickthal  88:10]  In  a  high  Garden 
[Yusufali  88:10]  In  a  Garden  on  high, 

{11  Ifci  ^ 

[Shakir  88:11  ]  Wherein  you  shall  not  hear  vain  talk. 

[Pickthal  88:11]  Where  they  hear  no  idle  speech, 

[Yusufali  88:11]  Where  they  shall  hear  no  (word)  of  vanity: 

{  1 2  }  Ajjli  [ff 

[Shakir  88:12]  Therein  is  a  fountain  flowing, 

[Pickthal  88:12]  Wherein  is  a  gushing  spring, 

[Yusufali  88:12 ]  Therein  will  be  a  bubbling  spring: 

{13}£^^iy 

[Shakir  88:13]  Therein  are  thrones  raised  high, 

[Pickthal  88:13]  Wherein  are  couches  raised 

[Yusufali  88:13]  Therein  will  be  Thrones  (of  dignity),  raised  on  high, 

[Shakir  88:14]  And  drinking-cups  ready  placed, 

[Pickthal  88:14]  And  goblets  set  at  hand 
[Yusufali  88:14]  Goblets  placed  (ready), 

{  1 5  }  jjLzi*  iJjUjj 

[Shakir  88:15]  And  cushions  set  in  a  row, 

[Pickthal  88:15]  And  cushions  ranged 
[Yusufali  88:15]  And  cushions  set  in  rows, 

{16}  b&tgz 

[Shakir  88:16]  And  carpets  spread  out. 

[Pickthal  88:16]  And  silken  carpets  spread. 

[Yusufali  88:16]  And  rich  carpets  (all)  spread  out. 

{ 17  }±Jli  JS  J l  ^ 

[Shakir  88:17]  Will  they  not  then  consider  the  camels,  how  they  are 
created? 

[Pickthal  88:17]  Will  they  not  regard  the  camels,  how  they  are  created? 
[Yusufali  88:17]  Do  they  not  look  at  the  Camels,  how  they  are  made?- 

{18  }cu*ij  i_jL5~  flllSI  j) j 

[Shakir  88:18]  And  the  heaven,  how  it  is  reared  aloft, 

[Pickthal  88:18]  And  the  heaven,  how  it  is  raised? 

[Yusufali  88:18]  And  at  the  Sky,  how  it  is  raised  high?- 

{ 19}^^  j»3 
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[Shakir  88:19]  And  the  mountains,  how  they  are  firmly  fixed, 
[Pickthal  88:19]  And  the  hills,  how  they  are  set  up? 

[Yusufali  88:19]  And  at  the  Mountains,  how  they  are  fixed  firm  ?- 

{20}cu?t)j.»  ^JLS"  jlj 

[Shakir  88:20]  And  the  earth,  how  it  is  made  a  vast  expanse? 
[Pickthal  88:20]  And  the  earth,  how  it  is  spread? 

[Yusufali  88:20]  And  at  the  Earth,  how  it  is  spread  out? 

{21  l£ol  l4  ‘Jf  A3 


[Shakir  88:21]  Therefore  do  remind,  for  you  are  only  a  reminder. 
[Pickthal  88:21]  Remind  them,  for  thou  art  but  a  remembrancer, 
[Yusufali  88:21  ]  Therefore  do  thou  give  admonition,  for  thou  art  one  to 
admonish. 


[Shakir  88:22 ]  You  are  not  a  watcher  over  them; 

[Pickthal  88:22]  Thou  art  not  at  all  a  warder  over  them. 
[Yusufali  88:22]  Thou  art  not  one  to  manage  (men's)  affairs. 


[Shakir  88:23 ]  But  whoever  turns  back  and  disbelieves, 
[Pickthal  88:23]  But  whoso  is  averse  and  disbelieveth, 
[Yusufali  88:23]  But  if  any  turn  away  and  reject  Allah, - 

{24  &\ 


[Shakir  88:24]  Allah  will  chastise  him  with  the  greatest  chastisement. 
[Pickthal  88:24]  Allah  will  punish  him  with  direst  punishment. 
[Yusufali  88:24]  Allah  will  punish  him  with  a  mighty  Punishment, 

{25}^^  k 

[Shakir  88:25 ]  Surely  to  Us  is  their  turning  back, 

[Pickthal  88:25]  Lo!  unto  Us  is  their  return 
[Yusufali  88:25]  For  to  Us  will  be  their  return; 

{26}°^\i^\n^ 

[Shakir  88:26]  Then  surely  upon  Us  is  the  taking  of  their  account. 
[Pickthal  88:26]  And  Ours  their  reckoning. 

[Yusufali  88:26]  Then  it  will  be  for  Us  to  call  them  to  account. 
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(Al-Fajr) 

Sura  89 

Aya  1  to  30 

4iil 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  } 

[Shakir  89:1  ]  I  swear  by  the  daybreak, 

[Pickthal  89:1  ]  By  the  Dawn 
[Yusufali  89:1  ]  By  the  break  of  Day 

[2 }J^  JU) 

[Shakir  89:2]  And  the  ten  nights, 

[Pickthal  89:2 ]  And  ten  nights, 

[Yusufali  89:2]  By  the  Nights  twice  five; 

(3  \j 

[Shakir  89:3]  And  the  even  and  the  odd, 

[Pickthal  89:3 ]  And  the  Even  and  the  Odd, 

[Yusufali  89:3]  By  the  even  and  odd  ( contrasted ’); 

[Shakir  89:4]  And  the  night  when  it  departs. 

[Pickthal  89:4]  And  the  night  when  it  departeth, 

[Yusufali  89:4]  And  by  the  Night  when  it  passeth  away;- 

{  5  }  J^>-  iS'2  jLli  dUi  f  Ja 

[Shakir  89:5]  Truly  in  that  there  is  an  oath  for  those  who  possess 
understanding. 

[Pickthal  89:5 ]  There  surely  is  an  oath  for  thinking  man. 

[Yusufali  89:5]  Is  there  (not)  in  these  an  adjuration  (or  evidence )  for 
those  who  understand? 

lD->j  jj<-9  l_iL S yt 

[Shakir  89:6]  Have  you  not  considered  how  your  Lord  dealt  with  Ad, 
[Pickthal  89:6]  Dost  thou  not  consider  how  thy  Lord  dealt  with  (the  tribe 
of)  A  'ad, 

[Yusufali  89:6]  Seest  thou  not  how  thy  Lord  dealt  with  the  'Ad  (people), - 

{7 oli  pi 

[Shakir  89:7]  (The  people  of)  Aram,  possessors  of  lofty  buildings, 
[Pickthal  89:7]  With  many-columned  Iram, 

[Yusufali  89:7]  Of  the  (city  of)  Iram,  with  lofty  pillars, 

{8}^7AJ\  J)\ 

[Shakir  89:8]  The  like  of  which  were  not  created  in  the  (other)  cities; 
[Pickthal  89:8]  The  like  of  which  was  not  created  in  the  lands; 


1347 


www.alhassanain.org/english 


[Yusufali  89:8]  The  like  of  which  were  not  produced  in  (all)  the  land? 

[Shakir  89:9]  And  (with)  Samood,  who  hewed  out  the  rocks  in  the  valley, 
[Pickthal  89:9]  And  with  (the  tribe  of)  Thamud,  who  clove  the  rocks  in 
the  valley; 

[Yusufali  89:9]  And  with  the  Thamud  (people),  who  cut  out  (huge)  rocks 
in  the  valley? - 

{10}  A i°fi \  Ojt-fkj 

[Shakir  89:10]  And  (with)  Firon,  the  lord  of  hosts, 

[Pickthal  89:10]  And  with  Pharaoh,  firm  of  might, 

[ Yusufali  89:10]  And  with  Pharaoh,  lord  of  stakes? 

{11  }rL4  j 

[Shakir  89:11  ]  Who  committed  inordinacy  in  the  cities, 

[Pickthal  89:11 ]  Who  (all)  were  rebellious  (to  Allah)  in  these  lands, 
[Yusufali  89:11]  (All)  these  transgressed  beyond  bounds  in  the  lands, 

{I2}snljiiy 


[Shakir  89:12 ]  So  they  made  great  mischief  therein  ? 
[Pickthal  89:12]  And  multiplied  iniquity  therein? 

[Yusufali  89:12]  And  heaped  therein  mischief  (on  mischief). 


{ 13  Jsj 


dir, 


[Shakir  89:13]  Therefore  your  Lord  let  down  upon  them  a  portion  of  the 
chastisement. 

[Pickthal  89:13 ]  Therefore  thy  Lord  poured  on  them  the  disaster  of  His 
punishment. 

[Yusufali  89:13]  Therefore  did  thy  Lord  pour  on  them  a  scourge  of 
diverse  chastisements: 


{ I4}^ir}ru  j} 


[Shakir  89:14]  Most  surely  your  Lord  is  watching. 

[Pickthal  89:14]  Lo!  thy  Lord  is  ever  watchful. 

[Yusufali  89:14]  For  thy  Lord  is  (as  a  Guardian)  on  a  watch-tower. 


{ 15  }&ji\  ^3  ojsrfo  r  tsi  fcij  \  i % 


[Shakir  89:15]  And  as  for  man,  when  his  Lord  tries  him,  then  treats  him 
with  honor  and  makes  him  lead  an  easy  life,  he  says:  My  Lord  honors  me. 

[Pickthal  89:15]  As  for  man,  whenever  his  Lord  trieth  him  by  honouring 
him,  and  is  gracious  unto  him,  he  saith:  My  Lord  honoureth  me. 

[Yusufali  89:15]  Now,  as  for  man,  when  his  Lord  trieth  him,  giving  him 
honour  and  gifts,  then  saith  he,  (puffed  up),  "My  Lord  hath  honoured  me. " 


{16}  c3j  J j.0.1.9  ‘Tjj  j  jjj_s  \  r  \  r \ j 

[Shakir  89:16]  But  when  He  tries  him  (differently),  then  straitens  to  him 
his  means  of  subsistence,  he  says:  My  Lord  has  disgraced  me. 

[Pickthal  89:16]  But  whenever  He  trieth  him  by  straitening  his  means  of 
life,  he  saith:  My  Lord  despiseth  me. 
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[Yusufali  89:16]  But  when  He  trieth  him,  restricting  his  subsistence  for 
him,  then  saith  he  (in  despair),  "My  Lord  hath  humiliated  me!" 

{17 } ^  { J?  5^ 

[Shakir  89:17]  Nay!  but  you  do  not  honor  the  orphan, 

[Pickthal  89:17]  Nay,  but  ye  (for  your  part)  honour  not  the  orphan 
[Yusufali  89:17]  Nay,  nay!  but  ye  honour  not  the  orphans! 

{18}  \  j yisXi-  '[j 

[Shakir  89:18]  Nor  do  you  urge  one  another  to  feed  the  poor, 

[Pickthal  89:18]  And  urge  not  on  the  feeding  of  the  poor. 

[Yusufali  89:18]  Nor  do  ye  encourage  one  another  to  feed  the  poor!- 

{19}l2^si 

[Shakir  89:19]  And  you  eat  away  the  heritage,  devouring  (everything) 
indiscriminately, 

[Pickthal  89:19]  And  ye  devour  heritages  with  devouring  greed. 
[Yusufali  89:19]  And  ye  devour  inheritance  -  all  with  greed, 

{20}&  tL 

[Shakir  89:20]  And  you  love  wealth  with  exceeding  love. 

[Pickthal  89:20]  And  love  wealth  with  abounding  love. 

[Yusufali  89:20]  And  ye  love  wealth  with  inordinate  love! 

[Shakir  89:21  ]  Nay!  when  the  earth  is  made  to  crumble  to  pieces, 
[Pickthal  89:21  ]  Nay,  but  when  the  earth  is  ground  to  atoms,  grinding, 
grinding, 

[ Yusufali  89:21  ]  Nay!  When  the  earth  is  pounded  to  powder, 

{22}iU  iL,  dJOj  (Oij  jlij 


[Shakir  89:22]  And  your  Lord  comes  and  (also)  the  angels  in  ranks, 
[Pickthal  89:22]  And  thy  Lord  shall  come  with  angels,  rank  on  rank, 
[Yusufali  89:22 ]  And  thy  Lord  cometh,  and  His  angels,  rank  upon  rank, 


{ 23 } t  2 \  2  L— 3 2 \  o  ~  ?■ ,  <r 


[Shakir  89:23]  And  hell  is  made  to  appear  on  that  day.  On  that  day  shall 
man  be  mindful,  and  what  shall  being  mindful  (then)  avail  him? 

[Pickthal  89:23]  And  hell  is  brought  near  that  day;  on  that  day  man  will 
remember,  but  how  will  the  remembrance  (then  avail  him)? 

[Yusufali  89:23]  And  Hell,  that  Day,  is  brought  (face  to  face),-  on  that 
Day  will  man  remember,  but  how  will  that  remembrance  profit  him? 

{ 24}  jui  l;  j & 


[Shakir  89:24]  He  shall  say:  O!  would  that  I  had  sent  before  for  (this) 
my  life! 

[Pickthal  89:24]  He  will  say:  Ah,  would  that  I  had  sent  before  me  (some 
provision)  for  my  life! 

[Yusufali  89:24]  He  will  say:  "Ah!  Would  that  I  had  sent  forth  (good 
deeds)  for  (this)  my  (Future)  Life!" 


{25} 


f 

Jo-1 


I JX  UJju 


jls 
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[Shakir  89:25]  But  on  that  day  shall  no  one  chastise  with  ( anything  like) 
His  chastisement, 

[Pickthal  89:25]  None  punisheth  as  He  will  punish  on  that  day! 
[Yusufali  89:25]  For,  that  Day,  His  Chastisement  will  be  such  as  none 
(else)  can  inflict, 

[Shakir  89:26]  And  no  one  shall  bind  with  (anything  like)  His  binding. 
[Pickthal  89:26]  None  bindeth  as  He  then  will  bind. 

[Yusufali  89:26]  And  His  bonds  will  be  such  as  none  (other)  can  bind. 

{27}%Xiltp2Jll4Llu 

[Shakir  89:27]  0  soul  that  art  at  rest! 

[Pickthal  89:27]  But  ah!  thou  soul  at  peace! 

[Yusufali  89:27]  (To  the  righteous  soul  will  be  said:)  ”0  (thou)  soul,  in 
(complete)  rest  and  satisfaction! 

{28}  tiLj  ^ii  \ 

[Shakir  89:28]  Return  to  your  Lord,  well-pleased  (with  him),  well- 
pleasing  (Him), 

[Pickthal  89:28]  Return  unto  thy  Lord,  content  in  His  good  pleasure! 
[Yusufali  89:28]  "Come  back  thou  to  thy  Lord,-  well  pleased  (thyself), 
and  well-pleasing  unto  Him! 

{29}<^Ut  j  jioll 

[Shakir  89:29]  So  enter  among  My  servants, 

[Pickthal  89:29]  Enter  thou  among  My  bondmen! 

[Yusufali  89:29]  "Enter  thou,  then,  among  My  devotees! 

{30}jp>-  Jp-^'3 

[Shakir  89:30]  And  enter  into  My  garden. 

[Pickthal  89:30]  Enter  thou  My  Garden! 

[Yusufali  89:30]  "Yea,  enter  thou  My  Heaven! 
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aUi  ojj-o  (Al-Balad) 


Sura  90 


Aya  1  to  20 

11  aIi! 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{lJiptilP  (UiW 

[Shakir  90:1  ]  Nay!  I  swear  by  this  city. 

[Pickthal  90:1  ]  Nay,  I  swear  by  this  city  - 
[Yusufali  90:1]  I  do  call  to  witness  this  City;- 

{2}ipl  1^4 

[Shakir  90:2]  And  you  shall  be  made  free  from  obligation  in  this  city— 
[Pickthal  90:2 ]  And  thou  art  an  indweller  of  this  city  - 
[Yusufali  90:2]  And  thou  art  a  freeman  of  this  City;- 

{3  JijUj-Jljj 

[Shakir  90:3]  And  the  begetter  and  whom  he  begot. 

[Pickthal  90:3 ]  And  the  begetter  and  that  which  he  begat, 

[Yusufali  90:3]  And  (the  mystic  ties  of)  parent  and  child;- 

{4  }fS 

[Shakir  90:4]  Certainly  We  have  created  man  to  be  in  distress. 
[Pickthal  90:4]  We  verily  have  created  man  in  an  atmosphere: 
[Yusufali  90:4]  Verily  We  have  created  man  into  toil  and  struggle. 

{5 }  ii-l  jl 

[Shakir  90:5]  Does  he  think  that  no  one  has  power  over  him? 
[Pickthal  90:5]  Thinketh  he  that  none  hath  power  over  him? 

[Yusufali  90:5]  Thinketh  he,  that  none  hath  power  over  him? 

{ 6 }  iip  nu  iilit  jj: 


[Shakir  90:6]  He  shall  say:  I  have  wasted  much  wealth. 

[Pickthal  90:6]  And  he  saith:  I  have  destroyed  vast  wealth: 

[Yusufali  90:6]  He  may  say  ( boastfully );  Wealth  have  I  squandered  in 
abundance! 


[Shakir  90:7]  Does  he  think  that  no  one  sees  him? 

[Pickthal  90:7]  Thinketh  he  that  none  beholdeth  him? 

[Yusufali  90:7]  Thinketh  he  that  none  beholdeth  him? 

{8}jul&  4  Jik-  pi 

[Shakir  90:8]  Have  We  not  given  him  two  eyes, 

[Pickthal  90:8]  Did  We  not  assign  unto  him  two  eyes 
[Yusufali  90:8]  Have  We  not  made  for  him  a  pair  of  eyes?- 
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{  9  }  IjI— iJj 

[Shakir  90:9]  And  a  tongue  and  two  lips, 

[Pickthal  90:9]  And  a  tongue  and  two  lips, 

[Yusufali  90:9]  And  a  tongue,  and  a  pair  of  lips?- 

[Shakir  90:10]  And  pointed  out  to  him  the  two  conspicuous  ways? 
[Pickthal  90:10]  And  guide  him  to  the  parting  of  the  mountain  ways? 
[Yusuf ali  90:10]  And  shown  him  the  two  highways? 

{11  ^ 

[Shakir  90:11  ]  But  he  would  not  attempt  the  uphill  road, 

[Pickthal  90:11]  But  he  hath  not  attempted  the  Ascent  - 
[Yusufali  90:11  ]  But  he  hath  made  no  haste  on  the  path  that  is  steep. 

[Shakir  90:12]  And  what  will  make  you  comprehend  what  the  uphill  road 
is? 

[Pickthal  90:12]  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  the  Ascent  is!  - 
[Yusufali  90:12]  And  what  will  explain  to  thee  the  path  that  is  steep?  - 

{13}  o j  till 

[Shakir  90:13]  (It  is)  the  setting  free  of  a  slave, 

[Pickthal  90:13]  (It  is)  to  free  a  slave, 

[Yusufali  90:13]  (It  is:)  freeing  the  bondman; 

{  14}4^jl™»  (3  f 

[Shakir  90:14]  Or  the  giving  of  food  in  a  day  of  hunger 
[Pickthal  90:14]  And  to  feed  in  the  day  of  hunger. 

[Yusufali  90:14]  Or  the  giving  of food  in  a  day  of  privation 

{ 15  IS  \lxf_ 

[Shakir  90:15]  To  an  orphan,  having  relationship, 

[Pickthal  90:15]  An  orphan  near  of  kin, 

[Yusufali  90:15]  To  the  orphan  with  claims  of  relationship, 

{  1 6 }  I  i  ^  f\ 


[Shakir  90:16]  Or  to  the  poor  man  lying  in  the  dust. 
[Pickthal  90:16]  Or  some  poor  wretch  in  misery, 
[Yusufali  90:16]  Or  to  the  indigent  (down)  in  the  dust. 


{17  ‘^1  ^  \  i  I  i  p— > 


[Shakir  90:17]  Then  he  is  of  those  who  believe  and  charge  one  another 
to  show  patience,  and  charge  one  another  to  show  compassion. 

[Pickthal  90:17]  And  to  be  of  those  who  believe  and  exhort  one  another 
to  perseverance  and  exhort  one  another  to  pity. 

[Yusufali  90:17]  Then  will  he  be  of  those  who  believe,  and  enjoin 
patience,  (constancy,  and  self-restraint),  and  enjoin  deeds  of  kindness  and 
compassion. 

{18  tHil f\ 
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[Shakir  90:18]  These  are  the  people  of  the  right  hand. 

[Pickthal  90:18]  Their  place  will  be  on  the  right  hand. 

[Yusufali  90:18]  Such  are  the  Companions  of  the  Right  Hand. 

{ I9}dl2\  4 >\^S\  ^  \L;lfL  \jyd=>  5J13 

[Shakir  90:19]  And  (as  for)  those  who  disbelieve  in  our  communications, 
they  are  the  people  of  the  left  hand. 

[Pickthal  90:19]  But  those  who  disbelieve  Our  revelations,  their  place 
will  be  on  the  left  hand. 

[Yusufali  90:19]  But  those  who  reject  Our  Signs,  they  are  the  ( unhappy ) 
Companions  of  the  Left  Hand. 


{ 20  J15 


[Shakir  90:20]  On  them  is  fire  closed  over. 

[Pickthal  90:20]  Fire  will  be  an  awning  over  them. 

[Yusufali  90:20]  On  them  will  be  Fire  vaulted  over  (all  round). 
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Ojj~o  (Ash-Shams) 


Sura  91 

Aya  1  to  15 

^>-f\  aIj! 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

(  1  }  lib  l  ^  .7*1 ''' J 

[Shakir  91:1]  I  swear  by  the  sun  and  its  brilliance, 

[Pickthal  91:1  ]  By  the  sun  and  his  brightness, 

[Yusufali  91:1]  By  the  Sun  and  his  (glorious)  splendour; 

[Shakir  91:2]  And  the  moon  when  it  follows  the  sun, 

[Pickthal  91:2]  And  the  moon  when  she  followeth  him, 

[Yusufali  91:2]  By  the  Moon  as  she  follows  him; 

[Shakir  91:3]  And  the  day  when  it  shows  it, 

[Pickthal  91:3]  And  the  day  when  it  revealeth  him, 

[Yusufali  91:3]  By  the  Day  as  it  shows  up  (the  Sun’s)  glory; 

[Shakir  91:4]  And  the  night  when  it  draws  a  veil  over  it, 

[Pickthal  91:4]  And  the  night  when  it  enshroudeth  him, 

[Yusufali  91:4]  By  the  Night  as  it  conceals  it; 

[Shakir  91:5]  And  the  heaven  and  Him  Who  made  it, 

[Pickthal  91:5]  And  the  heaven  and  Him  Who  built  it, 

[Yusufali  91:5]  By  the  Firmament  and  its  (wonderful)  structure; 

[Shakir  91:6]  And  the  earth  and  Him  Who  extended  it, 

[Pickthal  91:6]  And  the  earth  and  Him  Who  spread  it, 

[Yusufali  91:6]  By  the  Earth  and  its  (wide)  expanse: 


{7}U£ 

[Shakir  91:7]  And  the  soul  and  Him  Who  made  it  perfect, 

[Pickthal  91:7]  And  a  soul  and  Him  Who  perfected  it 

[Yusufali  91:7]  By  the  Soul,  and  the  proportion  and  order  given  to  it; 

[Shakir  91:8]  Then  He  inspired  it  to  understand  what  is  right  and  wrong 
for  it; 

[Pickthal  91:8]  And  inspired  it  (with  conscience  of)  what  is  wrong  for  it 
and  ( what  is )  right  for  it. 

[Yusufali  91:8]  And  its  enlightenment  as  to  its  wrong  and  its  right;- 
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{9  Jlft'fy)  [y  -vS 

[Shakir  91:9]  He  will  indeed  be  successful  who  purifies  it, 

[Pickthal  91:9]  He  is  indeed  successful  who  causeth  it  to  grow, 
[Yusufali  91:9]  Truly  he  succeeds  that  purifies  it, 

{  lOjlftlSo  (y  4-^  Asj 

[Shakir  91:10]  And  he  will  indeed  fail  who  corrupts  it. 

[Pickthal  91:10]  And  he  is  indeed  a  failure  who  stunteth  it. 

[Yusufali  91:10]  And  he  fails  that  corrupts  it! 

{11  sfA  Oo  14 

[Shakir  91:11]  Samood  gave  the  lie  (to  the  truth)  in  their  inordinacy, 
[Pickthal  91:11]  (The  tribe  of)  Thamud  denied  (the  truth)  in  their 
rebellious  pride, 

[Yusufali  91:11]  The  Thamud  (people)  rejected  (their  prophet)  through 
their  inordinate  wrong-doing, 


[Shakir  91:12]  When  the  most  unfortunate  of  them  broke  forth  with 
[Pickthal  91:12]  When  the  basest  of  them  broke  forth 
[Yusufali  91:12]  Behold,  the  most  wicked  man  among  them  was  deputed 
(for  impiety). 


{13  {Iftllilj  ajjI  ssli  J jhj  JUS 


[Shakir  91:13]  So  Allah's  messenger  said  to  them  (Leave  alone)  Allah's 
she-camel,  and  (give)  her  (to)  drink. 

[Pickthal  91:13]  And  the  messenger  of  Allah  said:  It  is  the  she-camel  of 
Allah,  so  let  her  drink! 

[Yusufali  91:13]  But  the  Messenger  of  Allah  said  to  them:  "It  is  a  She- 
camel  of  Allah!  And  (bar  her  not  from)  having  her  drink!" 


[Shakir  91:14]  But  they  called  him  a  liar  and  slaughtered  her,  therefore 
their  Lord  crushed  them  for  their  sin  and  levelled  them  (with  the  ground). 

[Pickthal  91:14]  But  they  denied  him,  and  they  hamstrung  her,  so  Allah 
doomed  them  for  their  sin  and  rased  (their  dwellings). 

[Yusufali  91:14]  Then  they  rejected  him  (as  a  false  prophet),  and  they 
hamstrung  her.  So  their  Lord,  on  account  of  their  crime,  obliterated  their 
traces  and  made  them  equal  (in  destruction,  high  and  low)! 

{15}UUi£ 


[Shakir  91:15]  And  He  fears  not  its  consequence. 

[Pickthal  91:15]  He  dreadeth  not  the  sequel  (of  events). 
[Yusufali  91:15]  And  for  Him  is  no  fear  of  its  consequences. 


1355 


www.alhassanain.org/english 


J~U'  hr1  (Al-Lail) 


Sura  92 


Aya  1  to  21 

4ilt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  'H  J^'3 

[Shakir  92:1  ]  I  swear  by  the  night  when  it  draws  a  veil, 

[Pickthal  92:1  ]  By  the  night  enshrouding 
[Yusufali  92:1]  By  the  Night  as  it  conceals  ( the  light); 

[Shakir  92:2]  And  the  day  when  it  shines  in  brightness, 

[Pickthal  92:2 ]  And  the  day  resplendent 
[Yusufali  92:2]  By  the  Day  as  it  appears  in  glory; 


[Shakir  92:3]  And  the  creating  of  the  male  and  the  female, 

[Pickthal  92:3  ]  And  Him  Who  hath  created  male  and  female, 
[Yusufali  92:3]  By  (the  mystery  of)  the  creation  of  male  and  female;- 


[Shakir  92:4]  Your  striving  is  most  surely  (directed  to)  various  (ends). 
[Pickthal  92:4]  Lo!  your  effort  is  dispersed  (toward  divers  ends). 
[Yusufali  92:4]  Verily,  (the  ends)  ye  strive  for  are  diverse. 

pS-\  y  UlS 


[Shakir  92:5]  Then  as  for  him  who  gives  away  and  guards  (against  evil), 
[Pickthal  92:5]  As  for  him  who  giveth  and  is  dutiful  (toward  Allah) 
[Yusufali  92:5]  So  he  who  gives  (in  charity)  and  fears  (Allah), 

{ 6 } 


[Shakir  92:6]  And  accepts  the  best, 

[Pickthal  92:6]  And  believeth  in  goodness ; 

[Yusufali  92:6]  And  (in  all  sincerity)  testifies  to  the  best,- 


{7  }<&£) 


[Shakir  92:7]  We  will  facilitate  for  him  the  easy  end. 

[Pickthal  92:7]  Surely  We  will  ease  his  way  unto  the  state  of  ease. 
[Yusufali  92:7]  We  will  indeed  make  smooth  for  him  the  path  to  Bliss. 

{ s }  p  p 

[Shakir  92:8]  And  as  for  him  who  is  niggardly  and  considers  himself 
free  from  need  (of  Allah), 

[Pickthal  92:8]  But  as  for  him  who  hoardeth  and  deemeth  himself 
independent, 
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[Yusufali  92:8]  But  he  who  is  a  greedy  miser  and  thinks  himself  self- 
sufficient, 


[Shakir  92:9]  And  rejects  the  best, 

[Pickthal  92:9]  And  disbelieveth  in  goodness; 
[Yusufali  92:9]  And  gives  the  lie  to  the  best,- 


{10} 


[Shakir  92:10]  We  will  facilitate  for  him  the  difficult  end. 

[Pickthal  92:10]  Surely  We  will  ease  his  way  unto  adversity. 

[Yusufali  92:10]  We  will  indeed  make  smooth  for  him  the  path  to  Misery; 

{11  li}  aIU  iic-  Uj 

[Shakir  92:11  ]  And  his  wealth  will  not  avail  him  when  he  perishes. 
[Pickthal  92:11]  His  riches  will  not  save  him  when  he  perisheth. 
[Yusufali  92:11 ]  Nor  will  his  wealth  profit  him  when  he  falls  headlong 
( into  the  Pit). 

{12}^l$H^oi 

[Shakir  92:12 ]  Surely  Ours  is  it  to  show  the  way, 

[Pickthal  92:12]  Lol  Ours  it  is  (to  give)  the  guidance 
[Yusufali  92:12 ]  Verily  We  take  upon  Ourselves  to  guide, 

{13}dlj%s>^U'5}j 

[Shakir  92:13]  And  most  surely  Ours  is  the  hereafter  and  the  former. 
[Pickthal  92:13]  And  lo!  unto  Us  belong  the  latter  portion  and  the 
former. 

[Yusufali  92:13]  And  verily  unto  Us  ( belong )  the  End  and  the  Beginning. 

[Shakir  92:14]  Therefore  I  warn  you  of  the  fire  that  flames: 

[Pickthal  92:14]  Therefor  have  I  warned  you  of  the  flaming  Fire 
[Yusufali  92:14]  Therefore  do  I  warn  you  of  a  Fire  blazing  fiercely; 

{i5}jiMi 

[Shakir  92:15]  None  shall  enter  it  but  the  most  unhappy, 

[Pickthal  92:15]  Which  only  the  most  wretched  must  endure, 

[Yusufali  92:15]  None  shall  reach  it  but  those  most  unfortunate  ones 

{16}  (jljjj  i_s 

[Shakir  92:16]  Who  gives  the  lie  (to  the  truth)  and  turns  (his)  back. 
[Pickthal  92:16]  He  who  denieth  and  turneth  away. 

[Yusufali  92:16]  Who  give  the  lie  to  Truth  and  turn  their  backs. 

{17  }(jL3si!  I qfLsr-yJj 

[Shakir  92:17]  And  away  from  it  shall  be  kept  the  one  who  guards  most 
( against  evil), 

[Pickthal  92:17]  Far  removed  from  it  will  be  the  righteous 
[Yusufali  92:17]  But  those  most  devoted  to  Allah  shall  be  removed  far 
from  it,- 
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[Shakir  92:18]  Who  gives  away  his  wealth,  purifying  himself 

[Pickthal  92:18]  Who  giveth  his  wealth  that  he  may  grow  (in  goodness). 

[Yusufali  92:18]  Those  who  spend  their  wealth  for  increase  in  self- 
purification, 

l  e  £ 

{19}  (fyf-  o  jjx-  Jo-N  j 

[Shakir  92:19]  And  no  one  has  with  him  any  boon  for  which  he  should 
be  rewarded, 

[Pickthal  92:19]  And  none  hath  with  him  any  favour  for  reward, 

[Yusufali  92:19]  And  have  in  their  minds  no  favour  from  anyone  for 
which  a  reward  is  expected  in  return, 

{20} 

[Shakir  92:20]  Except  the  seeking  of  the  pleasure  of  his  Lord,  the  Most 
High. 

[Pickthal  92:20]  Except  as  seeking  (to  fulfil)  the  purpose  of  his  Lord 
Most  High. 

[Yusufali  92:20]  But  only  the  desire  to  seek  for  the  Countenance  of  their 
Lord  Most  High; 

{21}  ( 's°ji 

[Shakir  92:21  ]  And  he  shall  soon  be  well-pleased. 

[Pickthal  92:21  ]  He  verily  will  be  content. 

[Yusufali  92:21]  And  soon  will  they  attain  (complete)  satisfaction. 
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(Ad-Dhuha) 


Sura  93 


Aya  1  to  11 

aIi! 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ l}i 's^\j 


[Shakir  93:1  ]  I  swear  by  the  early  hours  of  the  day, 

[Pickthal  93:1  ]  By  the  morning  hours 
[Yusufali  93:1]  By  the  Glorious  Morning  Light, 

{2}^  'M  jlllij 

[Shakir  93:2]  And  the  night  when  it  covers  with  darkness. 

[Pickthal  93:2 ]  And  by  the  night  when  it  is  stillest, 

[Yusufali  93:2]  And  by  the  Night  when  it  is  still, - 

{ 3 }  ^  Uj  fNf  Jl&Sj  ^ 

[Shakir  93:3]  Your  Lord  has  not  forsaken  you,  nor  has  He  become 
displeased, 

[Pickthal  93:3 ]  Thy  Lord  hath  not  forsaken  thee  nor  doth  He  hate  thee, 
[Yusufali  93:3]  Thy  Guardian-Lord  hath  not  forsaken  thee,  nor  is  He 
displeased. 

{ 4  }  jjSil  y*  21!  jp-  o \yiff)y 


[Shakir  93:4]  And  surely  what  comes  after  is  better  for  you  than  that 
which  has  gone  before. 

[Pickthal  93:4]  And  verily  the  latter  portion  will  be  better  for  thee  than 
the  former, 

[Yusufali  93:4]  And  verily  the  Hereafter  will  be  better  for  thee  than  the 
present. 


{  5  }  fs  liLj  diJajo 


[Shakir  93:5]  And  soon  will  your  Lord  give  you  so  that  you  shall  be  well 
pleased. 

[Pickthal  93:5]  And  verily  thy  Lord  will  give  unto  thee  so  that  thou  wilt 
be  content. 

[Yusufali  93:5]  And  soon  will  thy  Guardian-Lord  give  thee  ( that 
wherewith )  thou  shalt  be  well-pleased. 

ILaj  iiiit  pi 

[Shakir  93:6]  Did  He  not  find  you  an  orphan  and  give  you  shelter? 

[Pickthal  93:6]  Did  He  not  find  thee  an  orphan  and  protect  (thee)? 

[Yusufali  93:6]  Did  He  not  find  thee  an  orphan  and  give  thee  shelter 
(and  care)? 
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[Shakir  93:7]  And  findyou  lost  (that  is,  unrecognized  by  men)  and  guide 
(them  to  you)? 

[Pickthal  93:7]  Did  He  not  find  thee  wandering  and  direct  (thee)? 
[Yusufali  93:7]  And  He  found  thee  wandering,  and  He  gave  thee 
guidance. 


[Shakir  93:8]  And  find  you  in  want  and  make  you  to  be  free  from  want? 
[Pickthal  93:8]  Did  He  not  find  thee  destitute  and  enrich  (thee)? 
[Yusufali  93:8]  And  He  found  thee  in  need,  and  made  thee  independent. 


[Shakir  93:9]  Therefore,  as  for  the  orphan,  do  not  oppress  (him). 
[Pickthal  93:9]  Therefor  the  orphan  oppress  not, 

[Yusufali  93:9]  Therefore,  treat  not  the  orphan  with  harshness, 


[Shakir  93:10]  And  as  for  him  who  asks,  do  not  chide  (him), 
[Pickthal  93:10]  Therefor  the  beggar  drive  not  away, 
[Yusufali  93:10]  Nor  repulse  the  petitioner  (unheard); 


{11}  OXj j  J 


[Shakir  93:11]  And  as  for  the  favor  of  your  Lord,  do  announce  (it). 
[Pickthal  93:11]  Therefor  of  the  bounty  of  thy  Lord  be  thy  discourse. 
[Yusufali  93:11  ]  But  the  bounty  of  the  Lord  -  rehearse  and  proclaim  ! 
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Ojj-o  (Ash-Sharh) 


Sura  94 


Aya  1  to  8 

4ill 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  (UlJ  pi 

[Shakir  94:1  ]  Have  We  not  expanded  for  you  your  breast, 

[Pickthal  94:1  ]  Have  We  not  caused  thy  bosom  to  dilate, 

[Yusufali  94:1]  Have  We  not  expanded  thee  thy  breast? - 

[Shakir  94:2]  And  taken  off  from  you  your  burden, 

[Pickthal  94:2 ]  And  eased  thee  of  the  burden 
[Yusufali  94:2]  And  removed  from  thee  thy  burden 

Jjiail  t^jll 

[Shakir  94:3]  Which  pressed  heavily  upon  your  back, 

[Pickthal  94:3 ]  Which  weighed  down  thy  back; 

[Yusufali  94:3]  The  which  did  gall  thy  back?- 


[Shakir  94:4]  And  exalted  for  you  your  esteem? 

[Pickthal  94:4]  And  exalted  thy  fame? 

[Yusufali  94:4]  And  raised  high  the  esteem  (in  which)  thou  ( art  held)? 


{ 5 }  \jL±  jLj2\  £* 


[Shakir  94:5]  Surely  with  difficulty  is  ease. 

[Pickthal  94:5]  But  lo!  with  hardship  goeth  ease, 

[Yusufali  94:5]  So,  verily,  with  every  difficulty,  there  is  relief: 

{6}lp. 


[Shakir  94:6]  With  difficulty  is  surely  ease. 

[Pickthal  94:6]  Lo!  with  hardship  goeth  ease; 

[Yusufali  94:6]  Verily,  with  every  difficulty  there  is  relief. 


{7  cue -ji  lils 


[Shakir  94:7]  So  when  you  are  free,  nominate. 

[Pickthal  94:7]  So  when  thou  art  relieved,  still  toil 
[Yusufali  94:7]  Therefore,  when  thou  art  free  (from  thine  immediate 
task),  still  labour  hard, 

{ 8 }  ilx-j  IS  ill jj  jlj 

[Shakir  94:8]  And  make  your  Lord  your  exclusive  object. 

[Pickthal  94:8]  And  strive  to  please  thy  Lord. 

[Yusufali  94:8]  And  to  thy  Lord  turn  (all)  thy  attention. 
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OjsJ'  ojj-*  (At-Tin) 

Sura  95 

Aya  1  to  8 

4ill  ^1$ 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  Qi 

[Shakir  95:1  ]  I  swear  by  the  fig  and  the  olive, 

[Pickthal  95:1  ]  By  the  fig  and  the  olive, 

[Yusufali  95:1]  By  the  Fig  and  the  Olive, 

{  2  }  JjUjlui  J>3 

[Shakir  95:2]  And  mount  Sinai, 

[Pickthal  95:2 ]  By  Mount  Sinai, 

[Yusufali  95:2]  And  the  Mount  of  Sinai, 

\lij 

[Shakir  95:3]  And  this  city  made  secure, 

[Pickthal  95:3 ]  And  by  this  land  made  safe; 

[Yusufali  95:3]  And  this  City  of  security, - 

{4}pjjjjj  (j  uiii- 

[Shakir  95:4]  Certainly  We  created  man  in  the  best  make. 

[Pickthal  95:4]  Surely  We  created  man  of  the  best  stature 
[Yusufali  95:4]  We  have  indeed  created  man  in  the  best  of  moulds, 

{5  JUi  fi 

[Shakir  95:5]  Then  We  render  him  the  lowest  of  the  low. 

[Pickthal  95:5 ]  Then  we  reduced  him  to  the  lowest  of  the  low, 

[Yusufali  95:5]  Then  do  We  abase  him  (to  be)  the  lowest  of  the  low,- 

{ 6 }  jyli  jl  Jit  ^ii  oliUJ  1 1 1 5J1  % 

[Shakir  95:6]  Except  those  who  believe  and  do  good,  so  they  shall  have 
a  reward  never  to  be  cut  off. 

[Pickthal  95:6]  Save  those  who  believe  and  do  good  works,  and  theirs  is 
a  reward  unfailing. 

[Yusufali  95:6]  Except  such  as  believe  and  do  righteous  deeds:  For  they 
shall  have  a  reward  unfailing. 

{ 7 }  Ui 

[Shakir  95:7]  Then  who  can  give  you  the  lie  after  (this)  about  the 
judgment? 

[Pickthal  95:7]  So  who  henceforth  will  give  the  lie  to  thee  about  the 
judgment? 

[Yusufali  95:7]  Then  what  can,  after  this,  contradict  thee,  as  to  the 
judgment  (to  come)? 
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[Shakir  95:8]  Is  not  Allah  the  best  of  the  Judges? 

[Pickthal  95:8]  Is  not  Allah  the  most  conclusive  of  all  judges? 
[Yusuf ali  95:8]  Is  not  Allah  the  wisest  of  judges? 
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jWl  ojj-o  (Al-Alaq) 

Sura  96 

Aya  1  to  19 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1 }  i_s  jJl  ilbj 

[Shakir  96:1  ]  Read  in  the  name  of  your  Lord  Who  created. 

[Pickthal  96:1  ]  Read:  In  the  name  of  thy  Lord  Who  createth, 

[Yusufali  96:1]  Proclaim!  (or  read!)  in  the  name  of  thy  Lord  and 
Cherisher,  Who  created- 

[Shakir  96:2]  He  created  man  from  a  clot. 

[Pickthal  96:2 ]  Createth  man  from  a  clot. 

[Yusufali  96:2]  Created  man,  out  of  a  (mere)  clot  of  congealed  blood: 

[Shakir  96:3]  Read  and  your  Lord  is  Most  Honorable, 

[Pickthal  96:3 ]  Read:  And  thy  Lord  is  the  Most  Bounteous, 

[Yusufali  96:3]  Proclaim!  And  thy  Lord  is  Most  Bountiful, - 

[Shakir  96:4]  Who  taught  (to  write)  with  the  pen 
[Pickthal  96:4]  Who  teacheth  by  the  pen, 

[Yusufali  96:4]  He  Who  taught  (the  use  of)  the  pen,- 

{5}^^ 

[Shakir  96:5]  Taught  man  what  he  knew  not. 

[Pickthal  96:5]  Teacheth  man  that  which  he  knew  not. 

[Yusufali  96:5]  Taught  man  that  which  he  knew  not. 

[Shakir  96:6]  Nay!  man  is  most  surely  inordinate, 

[Pickthal  96:6]  Nay,  but  verily  man  is  rebellious 
[Yusufali  96:6]  Day,  but  man  doth  transgress  all  bounds, 

[Shakir  96:7]  Because  he  sees  himself  free  from  want. 

[Pickthal  96:7]  That  he  thinketh  himself  independent! 

[Yusufali  96:7]  In  that  he  looketh  upon  himself  as  self-sufficient. 

[Shakir  96:8]  Surely  to  your  Lord  is  the  return. 

[Pickthal  96:8]  Lo!  unto  thy  Lord  is  the  return. 

[Yusufali  96:8]  Verily,  to  thy  Lord  is  the  return  (of  all). 
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{9}^  ooljl 

[Shakir  96:9]  Have  you  seen  him  who  forbids 
[Pickthal  96:9]  Hast  thou  seen  him  who  dissuadeth 
[Yusufali  96:9]  Seest  thou  one  who  forbids- 

{ 10  ta)  IaIc- 

[Shakir  96:10]  A  servant  when  he  prays? 

[Pickthal  96:10]  A  slave  when  he prayeth? 

[Yusufali  96:10]  A  votary  when  he  (turns)  to  pray? 

{ 1 1  jc  cA  o4'j' 

[Shakir  96:11  ]  Have  you  considered  if  he  were  on  the  right  way, 
[Pickthal  96:11]  Hast  thou  seen  if  he  relieth  on  the  guidance  (of  Allah) 
[Yusufali  96:11  ]  Seest  thou  if  he  is  on  (the  road  of)  Guidance?- 

{12} 

[Shakir  96:12]  Or  enjoined  guarding  (against  evil)? 

[Pickthal  96:12]  Or  enjoineth  piety? 

[Yusufali  96:12 ]  Or  enjoins  Righteousness  ? 

{ 1 3  }Ayj  A  cijf 

[Shakir  96:13]  Have  you  considered  if  he  gives  the  lie  to  the  truth  and 
turns  (his)  back? 

[Pickthal  96:13]  Hast  thou  seen  if  he  denieth  (Allah's  guidance)  and  is 
froward? 

[Yusufali  96:13]  Seest  thou  if  he  denies  (Truth)  and  turns  away? 

{ 14}^  iiii  tjU  jJi 

[Shakir  96:14]  Does  he  not  know  that  Allah  does  see? 

[Pickthal  96:14]  Is  he  then  unaware  that  Allah  seeth? 

[Yusufali  96:14]  Knoweth  he  not  that  Allah  doth  see? 

[Shakir  96:15]  Nay!  if  he  desist  not,  We  would  certainly  smite  his 
forehead, 

[Pickthal  96:15 ]  Nay,  but  if  he  cease  not  We  will  seize  him  by  the  forelock 


[Yusufali  96:15]  Let  him  beware!  If  he  desist  not,  We  will  drag  him  by 
the  forelock, - 


[Shakir  96:16]  A  lying,  sinful  forehead. 
[Pickthal  96:16]  The  lying,  sinful  forelock  - 
[Yusufali  96:16]  A  lying,  sinful  forelock! 


{  17  } 


[Shakir  96:17]  Then  let  him  summon  his  council, 

[Pickthal  96:17]  Then  let  him  call  upon  his  henchmen! 

[Yusufali  96:17]  Then,  let  him  call  (for  help)  to  his  council  (of 
comrades): 
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{18}  sijUJ)  1  cl* 

[Shakir  96:18 ]  We  too  would  summon  the  braves  of  the  army. 

[Pickthal  96:18 ]  We  will  call  the  guards  of  hell. 

[Yusufali  96:18]  We  will  call  on  the  angels  of  punishment  (to  deal  with 
him)! 

{ 19}  ILL;  i  & 

[Shakir  96:19]  Nay!  obey  him  not,  and  make  obeisance  and  draw  nigh 
(to  Allah). 

[Pickthal  96:19]  Nay,  Obey  not  thou  him.  But  prostrate  thyself,  and  draw 
near  (unto  Allah). 

[Yusufali  96:19]  Day,  heed  him  not:  But  bow  down  in  adoration,  and 
bring  thyself  the  closer  (to  Allah)! 
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jAaIi  Ojj--  (Al-Qadr) 


Sura  97 


Aya  1  to  5 

aIj! 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  }jl£\  j liisJjif  \ft 

[Shakir  97:1]  Surely  We  revealed  it  on  the  grand  night. 

[Pickthal  97:1  ]  Lol  We  revealed  it  on  the  Night  of  Predestination. 
[Yusufali  97:1]  We  have  indeed  revealed  this  ( Message )  in  the  Night  of 
Power: 

[Shakir  97 :2]  And  what  will  make  you  comprehend  what  the  grand  night 
is? 

[Pickthal  97:2]  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  the  Night  of  Power 
is! 


[Yusufali  97:2]  And  what  will  explain  to  thee  what  the  night  of  power  is? 

{3}^ 


[Shakir  97:3]  The  grand  night  is  better  than  a  thousand  months. 
[Pickthal  97:3 ]  The  Night  of  Power  is  better  than  a  thousand  months. 
[Yusufali  97:3]  The  Night  of  Power  is  better  than  a  thousand  months. 


{4 } jJ\  Jf  j*  jiU  £jf\j  J y3 


[Shakir  97:4]  The  angels  and  Gibreel  descend  in  it  by  the  permission  of 
their  Lord  for  every  affair, 

[Pickthal  97:4]  The  angels  and  the  Spirit  descend  therein,  by  the 
permission  of  their  Lord,  with  all  decrees. 

[Yusufali  97:4]  Therein  come  down  the  angels  and  the  Spirit  by  Allah's 
permission,  on  every  errand: 

{5  £-4=-*  CJt 

[Shakir  97:5]  Peace!  it  is  till  the  break  of  the  morning. 

[Pickthal  97:5]  ( The  night  is)  Peace  until  the  rising  of  the  dawn. 

[Yusufali  97:5]  Peace!. ..This  until  the  rise  of  morn! 
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ojj-x  (Al-Bayyina) 


Sura  98 


Aya  1  to  8 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  98:1]  Those  who  disbelieved  from  among  the  followers  of  the 
Book  and  the  polytheists  could  not  have  separated  (from  the  faithful)  until 
there  had  come  to  them  the  clear  evidence: 

[Pickthal  98:1  ]  Those  who  disbelieve  among  the  People  of  the  Scripture 
and  the  idolaters  could  not  have  left  off  (erring)  till  the  clear  proof  came 
unto  them, 

[Yusufali  98:1  ]  Those  who  reject  (Truth),  among  the  People  of  the  Book 
and  among  the  Polytheists,  were  not  going  to  depart  (from  their  ways)  until 
there  should  come  to  them  Clear  Evidence, - 


[Shakir  98:2]  An  messenger  from  Allah,  reciting  pure  pages, 

[Pickthal  98:2 ]  A  messenger  from  Allah,  reading  purified  pages 
[Yusufali  98:2]  An  messenger  from  Allah,  rehearsing  scriptures  kept 
pure  and  holy: 


[Shakir  98:3]  Wherein  are  all  the  right  ordinances. 

[Pickthal  98:3 ]  Containing  correct  scriptures. 

[Yusufali  98:3]  Wherein  are  laws  (or  decrees)  right  and  straight. 

{ 4 }  psii.  u  jJu  j*  %  oe&\  i yj\  U) 

[Shakir  98:4]  And  those  who  were  given  the  Book  did  not  become  divided 
except  after  clear  evidence  had  come  to  them. 

[Pickthal  98:4]  Nor  were  the  People  of  the  Scripture  divided  until  after 
the  clear  proof  came  unto  them. 

[Yusufali  98:4]  Nor  did  the  People  of  the  Book  make  schisms,  until  after 
there  came  to  them  Clear  Evidence. 

■yj  liUij  6  atjii  \J%j  \jLgj  iiiii  &3b\  <Sii  \yj\ 

{5 


[Shakir  98:5]  And  they  were  not  enjoined  anything  except  that  they 
should  serve  Allah,  being  sincere  to  Him  in  obedience,  upright,  and  keep 
up  prayer  and  pay  the  poor-rate,  and  that  is  the  right  religion. 

[Pickthal  98:5]  And  they  are  ordered  naught  else  than  to  serve  Allah, 
keeping  religion  pure  for  Him,  as  men  by  nature  upright,  and  to  establish 
worship  and  to  pay  the  poor-due.  That  is  true  religion. 
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[Yusufali  98:5]  And  they  have  been  commanded  no  more  than  this:  To 
worship  Allah,  offering  Him  sincere  devotion,  being  true  (in  faith);  to 
establish  regular  prayer;  and  to  practise  regular  charity;  and  that  is  the 
Religion  Right  and  Straight. 


cAiJ j  \  O 


ju 


[Shakir  98:6]  Surely  those  who  disbelieve  from  among  the  followers  of 
the  Book  and  the  polytheists  shall  be  in  the  fire  of  hell,  abiding  therein;  they 
are  the  worst  of  men. 

[Pickthal  98:6]  Lo!  those  who  disbelieve,  among  the  People  of  the 
Scripture  and  the  idolaters,  will  abide  in  fire  of  hell.  They  are  the  worst  of 
created  beings. 

[Yusufali  98:6]  Those  who  reject  (Truth),  among  the  People  of  the  Book 
and  among  the  Polytheists,  will  be  in  Hell-Fire,  to  dwell  therein  (for  aye). 
They  are  the  worst  of  creatures. 


Lr-*’  oi 


jll, 


[Shakir  98:7]  (As  for)  those  who  believe  and  do  good,  surely  they  are  the 
-best  of  men. 

[Pickthal  98:7]  (And)  lo!  those  who  believe  and  do  good  works  are  the 
best  of  created  beings. 

[Yusufali  98:7]  Those  who  have  faith  and  do  righteous  deeds,-  they  are 
the  best  of  creatures. 


{8R 


’J 


>  » -  |  >  ** 


[Shakir  98:8]  Their  reward  with  their  Lord  is  gardens  of  perpetuity 
beneath  which  rivers  flow,  abiding  therein  for  ever;  Allah  is  well  pleased 
with  them  and  they  are  well  pleased  with  Him;  that  is  for  him  who  fears  his 
Lord. 

[Pickthal  98:8]  Their  reward  is  with  their  Lord:  Gardens  of  Eden 
underneath  which  rivers  flow,  wherein  they  dwell  for  ever.  Allah  hath 
pleasure  in  them  and  they  have  pleasure  in  Him.  This  is  (in  store)  for  him 
who  feareth  his  Lord. 

[Yusufali  98:8]  Their  reward  is  with  Allah:  Gardens  of  Eternity,  beneath 
which  rivers  flow;  they  will  dwell  therein  for  ever;  Allah  well  pleased  with 
them,  and  they  with  Him:  all  this  for  such  as  fear  their  Lord  and  Cherisher. 
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SJjJ jji  (Az-Zalzala) 


Sura  99 


Aya  1  to  8 

4llt 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  99:1  ]  When  the  earth  is  shaken  with  her  ( violent)  shaking, 
[Pickthal  99:1  ]  When  Earth  is  shaken  with  her  (final)  earthquake 
[Yusufali  99:1]  When  the  earth  is  shaken  to  her  (utmost)  convulsion, 


[Shakir  99:2]  And  the  earth  brings  forth  her  burdens, 

[Pickthal  99:2 ]  And  Earth  yieldeth  up  her  burdens, 

[Yusufali  99:2]  And  the  earth  throws  up  her  burdens  (from  within), 

{3}$u6td)]l  JVSJ 

[Shakir  99:3]  And  man  says:  What  has  befallen  her? 

[Pickthal  99:3 ]  And  man  saith:  What  aileth  her? 

[Yusufali  99:3]  And  man  cries  (distressed):  'What  is  the  matter  with 
her? 

[Shakir  99:4]  On  that  day  she  shall  tell  her  news, 

[Pickthal  99:4]  That  day  she  will  relate  her  chronicles, 

[Yusufali  99:4]  On  that  Day  will  she  declare  her  tidings: 

{ 5 }  (f-j\  a Ljj  jL 

[Shakir  99:5]  Because  your  Lord  had  inspired  her. 

[Pickthal  99:5 ]  Because  thy  Lord  inspireth  her. 

[Yusufali  99:5]  For  that  thy  Lord  will  have  given  her  inspiration. 

{ 6 }  \ \yj)  iSl lit 

[Shakir  99:6]  On  that  day  men  shall  come  forth  in  sundry  bodies  that 
they  may  be  shown  their  works. 

[Pickthal  99:6]  That  day  mankind  will  issue  forth  in  scattered  groups  to 
be  shown  their  deeds. 

[Yusufali  99:6]  On  that  Day  will  men  proceed  in  companies  sorted  out, 
to  be  shown  the  deeds  that  they  (had  done). 

{ 7  }  | A 

[Shakir  99:7]  So.  he  who  has  done  an  atom 's  weight  of  good  shall  see  it 
[Pickthal  99:7]  And  whoso  doeth  good  an  atom 's  weight  will  see  it  then, 
[Yusufali  99:7]  Then  shall  anyone  who  has  done  an  atom's  weight  of 
good,  see  it! 

{  8  } ojj  \fii  Sji 
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[Shakir  99:8]  And  he  who  has  done  an  atom 's  weight  of  evil  shall  see  it. 
[Pickthal  99:8]  And  whoso  doeth  ill  an  atom's  weight  will  see  it  then. 
[Yusufali  99:8]  And  anyone  who  has  done  an  atom 's  weight  of  evil ,  shall 
see  it. 


1371 


www.alhassanain.org/english 


olouJi  ojj-)  (Al-Adiyat) 

Sura  100 

Aya  1  to  11 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  jU’wis  olloliDlj 

[Shakir  100:1  ]  I  swear  by  the  runners  breathing  pantingly, 

[Pickthal  100:1]  By  the  snorting  courses, 

[Yusufali  100:1  ]  By  the  ( Steeds )  that  run,  with  panting  (breath), 

oIjjjUIs 

[Shakir  100:2]  Then  those  that  produce  fire  striking, 

[Pickthal  100:2]  Striking  sparks  of  fire 
[Yusufali  100:2]  And  strike  sparks  of  fire, 

{ 3 }  Is 

[Shakir  100:3]  Then  those  that  make  raids  at  morn, 

[Pickthal  100:3]  And  scouring  to  the  raid  at  dawn, 

[Yusufali  100:3]  And  push  home  the  charge  in  the  morning, 

{  4  }  Aj  oJjU 

[Shakir  100:4]  Then  thereby  raise  dust, 

[Pickthal  100:4]  Then,  therewith,  with  their  trail  of  dust, 

[Yusufali  100:4]  And  raise  the  dust  in  clouds  the  while, 

{  5  }  IsLs^  fh  ■ 

[Shakir  100:5]  Then  rush  thereby  upon  an  assembly: 

[Pickthal  100:5]  Cleaving,  as  one,  the  centre  (of  the  foe), 

[Yusufali  100:5]  And  penetrate  forthwith  into  the  midst  (of  the  foe)  en 
masse;- 

[Shakir  100:6]  Most  surely  man  is  ungrateful  to  his  Lord. 

[Pickthal  100:6]  Lo!  man  is  an  ingrate  unto  his  Lord 
[Yusufali  100:6]  Truly  man  is,  to  his  Lord,  ungrateful; 

[Shakir  100:7]  And  most  surely  he  is  a  witness  of  that. 

[Pickthal  100:7]  And  lo!  he  is  a  witness  unto  that; 

[Yusufali  100:7]  And  to  that  (fact)  he  bears  witness  (by  his  deeds); 

[Shakir  100:8]  And  most  surely  he  is  tenacious  in  the  love  of  wealth. 
[Pickthal  100:8]  And  lo!  in  the  love  of  wealth  he  is  violent. 

[Yusufali  100:8]  And  violent  is  he  in  his  love  of  wealth. 
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{ 9  }jj$\  ty  ^ 

[Shakir  100:9]  Does  he  not  then  know  when  what  is  in  the  graves  is 
raised, 

[Pickthal  100:9]  Knoweth  he  not  that,  when  the  contents  of  the  graves 
are  poured  forth 

[Yusufali  100:9]  Does  he  not  know,-  when  that  which  is  in  the  graves  is 
scattered  abroad 

{  IOJjj-wJ!  (j  U  J faz-J 

[Shakir  100:10]  And  what  is  in  the  breasts  is  made  apparent? 

[Pickthal  100:10]  And  the  secrets  of  the  breasts  are  made  known, 

[Yusufali  100:10]  And  that  which  is  (locked  up)  in  (human)  breasts  is 
made  manifest- 

[Shakir  100:11]  Most  surely  their  Lord  that  day  shall  be  fully  aware  of 
them. 

[Pickthal  100:11]  On  that  day  will  their  Lord  be  perfectly  informed 
concerning  them. 

[Yusufali  100:11]  That  their  Lord  had  been  Well-acquainted  with  them, 
(even  to)  that  Day? 
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iPjtiJi  (Al-Qari'a) 

Sura  101 

Aya  1  to  11 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 

[Shakir  101:1  ]  The  terrible  calamity! 

[Pickthal  101:1]  The  Calamity! 

[Yusufali  101:1]  The  (Day)  of  Noise  and  Clamour: 

[Shakir  101:2]  What  is  the  terrible  calamity! 

[Pickthal  101:2]  What  is  the  Calamity? 

[Yusufali  101:2]  What  is  the  (Day)  of  Noise  and  Clamour? 

[Shakir  101:3]  And  what  will  make  you  comprehend  what  the  terrible 
calamity  is  ? 

[Pickthal  101:3]  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  the  Calamity  is! 
[Yusufali  101:3]  And  what  will  explain  to  thee  what  the  (Day)  of  Noise 
and  Clamour  is? 

{4}^fL2\  JLlSJt  & 

[Shakir  101:4]  The  day  on  which  men  shall  be  as  scattered  moths, 
[Pickthal  101:4]  A  day  wherein  mankind  will  be  as  thickly-scattered 
moths 

[Yusufali  101:4]  (It  is)  a  Day  whereon  men  will  be  like  moths  scattered 
about, 

[Shakir  101:5]  And  the  mountains  shall  be  as  loosened  wool. 

[Pickthal  101:5]  And  the  mountains  will  become  as  carded  wool. 
[Yusufali  101:5]  And  the  mountains  will  be  like  carded  wool. 

[Shakir  101:6]  Then  as  for  him  whose  measure  of  good  deeds  is  heavy, 
[Pickthal  101:6]  Then,  as  for  him  whose  scales  are  heavy  (with  good 
works), 

[Yusufali  101:6]  Then,  he  whose  balance  (of  good  deeds)  will  be  (found) 
heavy, 

[Shakir  101:7]  He  shall  live  a  pleasant  life. 

[Pickthal  101:7]  He  will  live  a  pleasant  life. 

[Yusufali  101:7]  Will  be  in  a  life  of  good  pleasure  and  satisfaction. 
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[Shakir  101:8]  And  as  for  him  whose  measure  of  good  deeds  is  light, 
[Pickthal  101:8]  But  as  for  him  whose  scales  are  light, 

[Yusufali  101:8]  But  he  whose  balance  (of  good  deeds)  will  be  (found) 
light, - 

{9  }bj\idl 

[Shakir  101:9]  His  abode  shall  be  the  abyss. 

[Pickthal  101:9]  A  bereft  and  Hungry  One  will  be  his  mother, 

[Yusufali  101:9]  Will  have  his  home  in  a  (bottomless)  Pit. 

[Shakir  101:10]  And  what  will  make  you  know  what  it  is? 

[Pickthal  101:10]  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  she  is!  - 
[Yusufali  101:10]  And  what  will  explain  to  thee  what  this  is? 

[Shakir  101:11]  A  burning  fire. 

[Pickthal  101:11  ]  Raging  Fire. 

[Yusufali  101:11]  (It  is)  a  Fire  Blazing  fiercely! 
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yl£di  ojj-o  (At-Takathur) 


Sura  102 


Aya  1  to  8 

4A1I 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  102:1  ]  Abundance  diverts  you, 

[Pickthal  102:1]  Rivalry  in  worldly  increase  distracteth  you 
[Yusufali  102:1  ]  The  mutual  rivalry  for  piling  up  (the  good  things  of  this 
world)  diverts  you  (from  the  more  serious  things ), 


{2}f\±2\ 


>  >0  >  a  ' 


[Shakir  102:2]  Until  you  come  to  the  graves. 
[Pickthal  102:2]  Until  ye  come  to  the  graves. 
[Yusufali  102:2]  Until  ye  visit  the  graves. 


[Shakir  102:3]  Nay  !  you  shall  soon  know, 

[Pickthal  102:3]  Nay,  but  ye  will  come  to  know! 

[Yusufali  102:3]  But  nay,  ye  soon  shall  know  (the  reality ). 

{ 4 }  p> 

[Shakir  102:4]  Nay!  Nay! you  shall  soon  know. 

[Pickthal  102:4]  Nay,  but  ye  will  come  to  know! 

[Yusufali  102:4]  Again,  ye  soon  shall  know! 

{ 5  pc-  o j3  StS" 

[Shakir  102:5]  Nay!  if  you  had  known  with  a  certain  knowledge, 
[Pickthal  102:5]  Nay,  would  that  ye  knew  (now)  with  a  sure  knowledge! 
[Yusufali  102:5]  Nay,  were  ye  to  know  with  certainty  of  mind,  (ye  would 
beware!) 

{ 6 }  4~  \ 

[Shakir  102:6]  You  should  most  certainly  have  seen  the  hell; 

[Pickthal  102:6]  For  ye  will  behold  hell-fire. 

[Yusufali  102:6]  Ye  shall  certainly  see  Hell-Fire! 

{ V }  p 


[Shakir  102:7]  Then  you  shall  most  certainly  see  it  with  the  eye  of 
certainty; 

[Pickthal  102:7]  Aye,  ye  will  behold  it  with  sure  vision. 

[Yusufali  102:7]  Again,  ye  shall  see  it  with  certainty  of  sight! 


{  8  J  ^  ^  ~yC-  t  ~yJ  ''a. — 


[Shakir  102:8]  Then  on  that  day  you  shall  most  certainly  be  questioned 
about  the  boons. 
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[Pickthal  102:8]  Then,  on  that  day,  ye  will  be  asked  concerning  pleasure. 
[Yusufali  102:8]  Then,  shall  ye  be  questioned  that  Day  about  the  joy  (ye 
indulged  in!). 
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j^\  ojj-o  (Al-Asr) 


Sura  103 


Aya  1  to  3 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 J 


[Shakir  103:1  ]  I  swear  by  the  time, 

[Pickthal  103:1]  By  the  declining  day, 

[Yusufali  103:1]  By  (the  Token  of)  Time  (through  the  ages), 

±j\cA 


[Shakir  103:2]  Most  surely  man  is  in  loss, 
[Pickthal  103:2]  Lo!  man  is  a  state  of  loss, 
[Yusufali  103:2]  Verily  Man  is  in  loss, 


{  3  1 yjS  1 jjj  ^ CJ 1 1 jXa I  jjl  Si} 


[Shakir  103:3]  Except  those  who  believe  and  do  good,  and  enjoin  on 
each  other  truth,  and  enjoin  on  each  other  patience. 

[Pickthal  103:3]  Save  those  who  believe  and  do  good  works,  and  exhort 
one  another  to  truth  and  exhort  one  another  to  endurance. 

[Yusufali  103:3]  Except  such  as  have  Faith,  and  do  righteous  deeds,  and 
(join  together)  in  the  mutual  teaching  of  Truth,  and  of  Patience  and 
Constancy. 
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oj*ii  Sj ^  (Al-Humaza) 


Sura  104 


Aya  1  to  9 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  104:1]  Woe  to  every  slanderer,  defamer, 

[Pickthal  104:1]  Woe  unto  every  slandering  traducer, 

[Yusufali  104:1]  Woe  to  every  (kind  of)  scandal-monger  and-backbiter, 

[ Shakir  1 04:2 ]  Who  amasses  wealth  and  considers  it  a  provision  ( against 
mishap ); 

[Pickthal  104:2]  Who  hath  gathered  wealth  (of  this  world)  and  arranged 
it. 

[Yusufali  104:2]  Who  pileth  up  wealth  and  layeth  it  by, 


[Shakir  104:3]  He  thinks  that  his  wealth  will  make  him  immortal. 

[Pickthal  104:3]  He  thinketh  that  his  wealth  will  render  him  immortal. 

[Yusufali  104:3]  Thinking  that  his  wealth  would  make  him  last  for  ever! 

{4}'f2hL\  ^ 

[Shakir  104:4]  Nay!  he  shall  most  certainly  be  hurled  into  the  crushing 
disaster, 

[Pickthal  104:4]  Nay,  but  verily  he  will  be  flung  to  the  Consuming  One. 

[Yusufali  104:4]  By  no  means!  He  will  be  sure  to  be  thrown  into  That 
which  Breaks  to  Pieces, 

{5}L&L\\i2\y3\Zj 

[Shakir  104:5]  And  what  will  make  you  realize  what  the  crushing 
disaster  is? 

[Pickthal  104:5]  Ah,  what  will  convey  unto  thee  what  the  Consuming 
One  is! 

[Yusufali  104:5]  And  what  will  explain  to  thee  That  which  Breaks  to 
Pieces? 

[Shakir  104:6]  It  is  the  fire  kindled  by  Allah, 

[Pickthal  104:6]  (It  is)  the  fire  of  Allah,  kindled, 

[Yusufali  104:6]  (It  is)  the  Fire  of  (the  Wrath  of)  Allah  kindled  (to  a 
blaze), 

{7 jz 

[Shakir  104:7]  Which  rises  above  the  hearts. 
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[Pickthal  104:7]  Which  leapeth  up  over  the  hearts  (of  men). 
[Yusufali  104:7]  The  which  doth  mount  (Right)  to  the  Hearts: 


[Shakir  104:8]  Surely  it  shall  be  closed  over  upon  them, 

[Pickthal  104:8]  Lo!  it  is  closed  in  on  them 
[Yusufali  104:8]  It  shall  be  made  into  a  vault  over  them, 

{9};SHi  j 


[Shakir  104:9]  In  extended  columns. 
[Pickthal  104:9]  In  outstretched  columns. 
[Yusufali  104:9]  In  columns  outstretched. 
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Sjj-  (Al-Fil) 


Sura  105 
Aya  1  to  5 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


[Shakir  105:1]  Have  you  not  considered  how  your  Lord  dealt  with  the 
possessors  of  the  elephant? 

[Pickthal  105:1  ]  Hast  thou  not  seen  how  thy  Lord  dealt  with  the  owners 
of  the  Elephant? 

[Yusufali  105:1  ]  Seest  thou  not  how  thy  Lord  dealt  with  the  Companions 
of  the  Elephant? 


{2}  pi 


[Shakir  105:2]  Did  He  not  cause  their  war  to  end  in  confusion, 
[Pickthal  105:2]  Did  He  not  bring  their  stratagem  to  naught, 
[Yusufali  105:2]  Did  He  not  make  their  treacherous  plan  go  astray? 


[Shakir  105:3]  And  send  down  (to  prey)  upon  them  birds  in  flocks, 
[Pickthal  105:3]  And  send  against  them  swarms  of  flying  creatures, 
[Yusufali  105:3]  And  He  sent  against  them  Flights  of  Birds, 


[Shakir  105:4]  Casting  against  them  stones  of  baked  clay, 
[Pickthal  105:4]  Which  pelted  them  with  stones  of  baked  clay, 
[Yusufali  105:4]  Striking  them  with  stones  of  baked  clay. 


[Shakir  105:5]  So  He  rendered  them  like  straw  eaten  up? 

[Pickthal  105:5]  And  made  them  like  green  crops  devoured  (by  cattle)? 
[Yusufali  105:5]  Then  did  He  make  them  like  an  empty  field  of  stalks 
and  straw,  (of  which  the  corn)  has  been  eaten  up. 
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ojj-o  (Quraysh) 


Sura  106 
Aya  1  to  4 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 


{ 1 


[Shakir  106:1  ]  For  the  protection  of  the  Qureaish— 

[Pickthal  106:1]  For  the  taming  of  Qureysh. 

[Yusufali  106:1]  For  the  covenants  (of  security  and  safeguard  enjoyed) 
by  the  Quraish, 


[Shakir  106:2]  Their  protection  during  their  trading  caravans  in  the 
winter  and  the  summer— 

[Pickthal  106:2]  For  their  taming  (We  cause)  the  caravans  to  set  forth 
in  winter  and  summer. 

[Yusufali  106:2]  Their  covenants  (covering)  journeys  by  winter  and 
summer, - 


[Shakir  106:3]  So  let  them  serve  the  Lord  of  this  House 
[Pickthal  106:3]  So  let  them  worship  the  Lord  of  this  House, 
[Yusufali  106:3]  Let  them  adore  the  Lord  of  this  House, 


[Shakir  106:4]  Who  feeds  them  against  hunger  and  gives  them  security 
against  fear. 

[Pickthal  106:4]  Who  hath  fed  them  against  hunger  and  hath  made  them 
safe  from  fear. 

[Yusufali  106:4]  Who  provides  them  with  food  against  hunger,  and  with 
security  against  fear  (of  danger). 
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Ojptf.1  (Al-Ma'un) 

Sura  107 

Aya  1  to  7 

\  put 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ i 

[Shakir  107:1  ]  Have  you  considered  him  who  calls  the  judgment  a  lie? 
[Pickthal  107:1]  Hast  thou  observed  him  who  belieth  religion? 
[Yusufali  107:1]  Seest  thou  one  who  denies  the  Judgment  (to  come)? 

[Shakir  107:2]  That  is  the  one  who  treats  the  orphan  with  harshness, 
[Pickthal  107:2]  That  is  he  who  repelleth  the  orphan, 

[Yusufali  107:2]  Then  such  is  the  (man)  who  repulses  the  orphan  (with 
harshness), 

[Shakir  107:3]  And  does  not  urge  (others)  to  feed  the  poor. 

[Pickthal  107:3]  And  urgeth  not  the  feeding  of  the  needy. 

[Yusufali  107:3]  And  encourages  not  the  feeding  of  the  indigent. 

{  4  }  Jjy 

[Shakir  107:4]  So  woe  to  the  praying  ones, 

[Pickthal  107:4]  Ah,  woe  unto  worshippers 
[Yusufali  107:4]  So  woe  to  the  worshippers 

{  5  }  jijJsLl  pft 

[Shakir  107:5]  Who  are  unmindful  of  their  prayers, 

[Pickthal  107:5]  Who  are  heedless  of  their  prayer; 

[Yusufali  107:5]  Who  are  neglectful  of  their  prayers, 

{6  p*  5^' 

[Shakir  107:6]  Who  do  (good)  to  be  seen, 

[Pickthal  107:6]  Who  would  be  seen  (at  worship) 

[Yusufali  107:6]  Those  who  (want  but)  to  be  seen  (of  men), 

[Shakir  107:7]  And  withhold  the  necessaries  of  life. 

[Pickthal  107:7]  Yet  refuse  small  kindnesses! 

[Yusufali  107:7]  But  refuse  (to  supply)  (even)  neighbourly  needs. 
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Ojj-o  (Al-Kawthar) 

Sura  108 

Aya  1  to  3 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1  }'J°£S\  ill 

[Shakir  108:1  ]  Surely  We  have  given  you  Kausar, 

[Pickthal  108:1]  Lo!  We  have  given  thee  Abundance; 

[Yusufali  108:1]  To  thee  have  We  granted  the  Fount  (of  Abundance). 

[Shakir  108:2]  Therefore  pray  to  your  Lord  and  make  a  sacrifice. 
[Pickthal  108:2]  So  pray  unto  thy  Lord,  and  sacrifice. 

[Yusufali  108:2]  Therefore  to  thy  Lord  turn  in  Prayer  and  Sacrifice. 

[Shakir  108:3]  Surely  your  enemy  is  the  one  who  shall  be  without 
posterity. 

[Pickthal  108:3]  Lo!  it  is  thy  insulter  ( and  not  thou)  who  is  without 
posterity. 

[Yusufali  108:3]  For  he  who  hateth  thee,  he  will  be  cut  off  (from  Future 
Hope). 
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Ojyl&i  oj^>  (Al-Kafirun) 

Sura  109 

Aya  1  to  6 

4iit 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  ^  J5 

[Shakir  109:1  ]  Say:  0  unbelievers! 

[Pickthal  109:1]  Say:  0  disbelievers! 

[Yusufali  109:1  ]  Say  :  0  ye  that  reject  Faith! 

{2}6 

[Shakir  109:2]  I  do  not  serve  that  which  you  serve, 

[Pickthal  109:2]  I  worship  not  that  which  ye  worship; 

[Yusufali  109:2]  I  worship  not  that  which  ye  worship, 

{ 3 }  Zl\  U  5 ij  Jolc  jliil  ^3 

[Shakir  109:3]  Nor  do  you  serve  Him  Whom  I  serve: 

[Pickthal  109:3]  Nor  worship  ye  that  which  I  worship. 

[Yusufali  109:3]  Nor  will  ye  worship  that  which  I  worship. 

[Shakir  109:4]  Nor  am  I  going  to  serve  that  which  you  serve, 

[Pickthal  109:4]  And  I  shall  not  worship  that  which  ye  worship. 
[Yusufali  109:4]  And  I  will  not  worship  that  which  ye  have  been  wont  to 
worship, 

{ 5 }  il&l  U  3 % 

[Shakir  109:5]  Nor  are  you  going  to  serve  Him  Whom  I  serve: 
[Pickthal  109:5]  Nor  will  ye  worship  that  which  I  worship. 

[Yusufali  109:5]  Nor  will  ye  worship  that  which  I  worship. 

[Shakir  1 09:6]  You  shall  have  your  religion  and  I  shall  have  my  religion. 
[Pickthal  109:6]  Unto  you  your  religion,  and  unto  me  my  religion. 
[Yusufali  109:6]  To  you  be  your  Way,  and  to  me  mine. 
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j-aJi  (An-Nasr) 


Sura  110 


Aya  1  to  3 

y^~f\  4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  110:1]  When  there  comes  the  help  of  Allah  and  the  victory, 

[Pickthal  110:1]  When  Allah's  succour  and  the  triumph  cometh 

[Yusufali  110:1]  When  comes  the  Help  of  Allah,  and  Victory, 

[Shakir  110:2]  And  you  see  men  entering  the  religion  of  Allah  in 
companies, 

[Pickthal  110:2]  And  thou  seest  mankind  entering  the  religion  of  Allah 
in  troops, 

[Yusufali  110:2]  And  thou  dost  see  the  people  enter  Allah's  Religion  in 
crowds, 


{3}\Z\pyg  iS\o 


[Shakir  110:3]  Then  celebrate  the  praise  of  your  Lord,  and  ask  His 
forgiveness;  surely  He  is  oft-returning  (to  mercy). 

[Pickthal  110:3]  Then  hymn  the  praises  of  thy  Lord,  and  seek 
forgiveness  of  Him.  Lo!  He  is  ever  ready  to  show  mercy. 

[Yusufali  110:3]  Celebrate  the  praises  of  thy  Lord,  and  pray  for  His 
Forgiveness:  For  He  is  Oft-Returning  (in  Grace  and  Mercy). 
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J-J.I  Ojj-o  (Al-Masad) 


Sura  111 


Aya  1  to  5 


All! 


[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{  1  }  L -OJ  I— *$)  J,\  I  Jj  OO 

[Shakir  111:1]  Perdition  overtake  both  hands  of  Abu  Lahab,  and  he  will 
perish. 

[Pickthal  111:1  ]  The  power  of  Abu  Lahab  will  perish,  and  he  will  perish. 
[Yusufali  111:1  ]  Perish  the  hands  of  the  Father  of  Flame!  Perish  he! 


{2}^S  Uja 


[Shakir  111:2]  His  wealth  and  what  he  earns  will  not  avail  him. 
[Pickthal  111:2]  His  wealth  and  gains  will  not  exempt  him. 

[Yusufali  111:2]  No  profit  to  him  from  all  his  wealth,  and  all  his  gains! 

[Shakir  111:3]  He  shall  soon  burn  in  fire  that  flames, 

[Pickthal  111:3]  He  will  be  plunged  in  flaming  Fire, 

[Yusufali  111:3]  Burnt  soon  will  he  be  in  a  Fire  of  Blazing  Flame! 

[Shakir  111:4]  And  his  wife,  the  bearer  of  fuel, 

[Pickthal  111:4]  And  his  wife,  the  wood-carrier, 

[Yusufali  111:4]  His  wife  shall  carry  the  ( crackling )  wood  -  As  fuel!- 

{  5  }  jJ~a  [y*  Jli-  J~>-  f 

[Shakir  111:5]  Upon  her  neck  a  halter  of  strongly  twisted  rope. 
[Pickthal  111:5 ]  Will  have  upon  her  neck  a  halter  of  palm-fibre. 
[Yusufali  111:5]  A  twisted  rope  of  palm-leaf fibre  round  her  (own)  neck! 
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(Al-Ikhlas) 

Sura  112 

Aya  1  to  4 

4All 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

{ 1 }  -Li-i  Hit  js 

[Shakir  112:1  ]  Say:  He,  Allah,  is  One. 

[Pickthal  112:1]  Say:  He  is  Allah,  the  One! 

[Yusufali  112:1  ]  Say:  He  is  Allah,  the  One  and  Only; 

{2}.lin]t  Hit 

[Shakir  112:2]  Allah  is  He  on  Whom  all  depend. 

[Pickthal  112:2]  Allah,  the  eternally  Besought  of  all! 

[Yusufali  112:2]  Allah,  the  Eternal,  Absolute; 

{3 

[Shakir  112:3]  He  begets  not,  nor  is  He  begotten. 

[Pickthal  112:3]  He  begetteth  not  nor  was  begotten. 

[Yusufali  112:3]  He  begetteth  not,  nor  is  He  begotten; 

{4 

[Shakir  112:4]  And  none  is  like  Him. 

[Pickthal  112:4]  And  there  is  none  comparable  unto  Him. 

[Yusufali  112:4]  And  there  is  none  like  unto  Him. 
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jUi'  (Al-Falaq) 

Sura  113 

Aya  1  to  5 

^>-f\  5*^11  4iit 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 
[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  113:1  ]  Say:  I  seek  refuge  in  the  Lord  of  the  dawn, 

[Pickthal  113:1]  Say:  I  seek  refuge  in  the  Lord  of  the  Daybreak 
[Yusufali  113:1  ]  Say:  I  seek  refuge  with  the  Lord  of  the  Dawn 

[ya 

[Shakir  113:2]  From  the  evil  of  what  He  has  created, 

[Pickthal  113:2]  From  the  evil  of  that  which  He  created; 

[Yusufali  113:2]  From  the  mischief  of  created  things; 

{ 3 } 1 — 14 

[Shakir  113:3]  And  from  the  evil  of  the  utterly  dark  night  when  it  comes, 
[Pickthal  113:3]  From  the  evil  of  the  darkness  when  it  is  intense, 
[Yusufali  113:3]  From  the  mischief  of  Darkness  as  it  overspreads; 

{4}  wit  f,  olilllJt  j-i  ^3 

[Shakir  113:4]  And  from  the  evil  of  those  who  blow  on  knots, 

[Pickthal  113:4]  And  from  the  evil  of  malignant  witchcraft, 

[Yusufali  113:4]  From  the  mischief  of  those  who  practise  secret  arts; 

tSt  j ^31^3 

[Shakir  113:5]  And  from  the  evil  of  the  envious  when  he  envies. 
[Pickthal  113:5]  And  from  the  evil  of  the  envier  when  he  envieth. 
[Yusufali  113:5]  And  from  the  mischief  of  the  envious  one  as  he 
practises  envy. 


1389 


www.alhassanain.org/english 


ojj^>  (An-Nas) 

Sura  114 

Aya  1  to  6 

[Shakir]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Pickthal]  In  the  name  of  Allah,  the  Beneficent,  the  Merciful. 

[Yusufali]  In  the  name  of  Allah,  Most  Gracious,  Most  Merciful. 

[Shakir  114:1  ]  Say:  I  seek  refuge  in  the  Lord  of  men, 

[Pickthal  114:1]  Say:  I  seek  refuge  in  the  Lord  of  mankind, 

[Yusufali  114:1]  Say:  I  seek  refuge  with  the  Lord  and  Cherisher  of 
Mankind, 

[Shakir  114:2]  The  King  of  men, 

[Pickthal  114:2]  The  King  of  mankind, 

[Yusufali  114:2]  The  King  (or  Ruler)  of  Mankind, 

[Shakir  114:3]  The  god  of  men, 

[Pickthal  114:3]  The  god  of  mankind, 

[Yusufali  114:3]  The  god  (or  judge )  of  Mankind, - 

[Shakir  114:4]  From  the  evil  of  the  whisperings  of  the  slinking 
(Shaitan), 

[Pickthal  114:4]  From  the  evil  of  the  sneaking  whisperer, 

[Yusufali  114:4]  From  the  mischief  of  the  Whisperer  (of  Evil),  who 
withdraws  (after  his  whisper), - 

[Shakir  114:5]  Who  whispers  into  the  hearts  of  men, 

[Pickthal  114:5]  Who  whispereth  in  the  hearts  of  mankind, 

[Yusufali  114:5]  (The  same )  who  whispers  into  the  hearts  of  Mankind, - 

[Shakir  114:6]  From  among  the  jinn  and  the  men. 

[Pickthal  114:6]  Of  the  jinn  and  of  mankind. 

[Yusufali  114:6]  Among  Jinns  and  among  men. 
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